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XX.  SITZUNG  VOM  11.  GOTO  BE II  187G. 


Der  Viceprüsident  begnisst  das  neu  eingetretene  Mitglied, 
Herrn  Professor  Pr.  Werner  und  gedenkt  des  Verlustes,  welchen 
die  Akademie  durch  den  Tod  ihrer  Ehrenmitglieder,  des  Grafen 
Anton  Auersperg  und  des  Geheimen rath es  Pertz  erlitten  hat, 
von  welchen  ersterer  am  12.  September  zu  Graz,  letzterer  am 
ö.  October  zu  München  einem  Schlaganfalle  erlegen  ist. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  von  ihren  Sitzen. 


Dankschreiben  gelangen  zur  Vorlage: 
von  Herrn  Leopold  Del i sie  in  Paris  für  seine  Wahl  zum 
correspondirenden  Mitgliede, 

von  Herrn  Professor  Dr.  Savelsberg  in  Aachen  für  die 
ihm  bewilligte  Subvention  zur  Drucklegung  des  zweiten  und 
dritten  Theiles  seiner  , Beiträge  zur  Entzifferung  der  lykischen 
Sprachdenkmäler*,  und 

von  dem  Kloster  Monte-Casiuo  für  seine  Betheilung  mit 
Schriften  der  Classe. 

Herr  Regierungsrath  Dr.  C.  Ritter  von  Wurzbach  legt 

yj  O O 

den  32.  Theil  des  .biographischen  Lexikons*  mit  dem  Ersuchen 
um  Bewilligung  des  üblichen  Druckkostenbeitrages  vor. 


Der  Ausschuss  des  Vereines  für  siebenbürgische  Landes- 
kunde ersucht  um  Aufnahme  der  TJrkundenbücher  der  Städte 
und  Stühle  Broos  und  Mediasch  als  Fortsetzungen  des  bereits 
veröffentlichten  Urkundenbuches  zur  Geschichte  Siebenbürgens 
in  die  Fontes  rerum  Austriacarum. 
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Das  c.  M.  Herr  Archivar  von  Zahn  in  Graz  übermittelt 
eine  Abhandlung:  , lieber  das  Additamentum  I des  Chronicon 
Cortusiorum*  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte. 


Herr  P.  Michael  Zirwik,  Gymnasiallehrer  am  fürsterz- 
bischöflichen Borromaeum  in  Salzburg  sendet  mit  dem  Ersuchen 
um  Aufnahme  in  die  akademischen  Schriften  eine  Abhandlung 
ein,  welche  den  Titel  führt:  , Studien  über  griechische  Wort- 
bildung*'. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Franz  R.  von  Miklosieh  legt  eine 
für  die  Denkschriften  bestimmte  Abhandlung:  ,tlber  die  Mund- 
arten und  die  Wanderungen  der  Zigeuner  Europa’s  VI P vor. 


Das  w.  M.  Herr  Sectionschef  Ficker  übergibt  seinen 
über  die  IX.  Versammlung  des  internationalen  statistischen 
Congresees  erstatteten  Bericht. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelogt: 

Academin  Real  das  Sciencias  de  Lisboa:  Memoria*.  C lasse  de  Sciencias 
niathein.,  physicas  et  naturaes.  Nova  Serie.  Tomo  V.  Parte  I.  Lisboa, 
1875;  4°.  C lasse  de  Sciencias  moraes,  polit.  e bellas-lettras.  Nova 
Serie.  Toino  IV.  Parte  I.  Lisboa,  1872;  4°.  — Jorual  de  Sciencias  niathe- 
maticas,  physicas  e naturaes.  Nuni.  IX.  Junlio  de  1870.  Lisboa,  1870;  8°. 
Num.  X.  Dezembro  de  1870.  Lisboa,  1870;  hu.  Nuni.  XI.  Mar\*o  de 
1871.  Nuni.  XII.  Dezembro  de  1871.  Lisboa,  1871;  8°.  Tomo  IV. 
Juliio  de  1872  — Dezembro  de  1873.  Lisboa,  1873;  8°.  — Portugal  ine 
monunieuta  historiea  o saeculo  nclavo  pnst  Ohrintnm  v sgue  ad  guintum 
decimum.  Diplomata  et  chartae.  Vol  1 . fr'axciculux  1 V.  Legtim  et  conme- 
tudinum  Vol  /.  0/isipoue , IS 7ö‘.  Corpo  Diplomatico  Portuguez  contendo 
ns  actos  e rela<,*oes  politicaa  e diploraaticas  de  Portugal  etc.  Toino  I — IV. 
Lisboa,  1862 — 1870;  4°.  — Quadro  elementar  das  rela^oes  politicas  e diplo- 
maticas  de  Portugal  etc.  Tomo  I — XI,  XIV- XVIII.  Lisboa,  1842 
1860;  8°.  — Lapa  Joao  Ignacio  F.  Technologia  rural  on  Artes  chimicas, 
agricolas  e florestaes.  1*  — 3“  parte.  Lisboa,  1868  c 1874;  8°.  — Gomos 
Bernardino  Antonio:  Klementos  de  Pharmaeologia  geral  ou  Principios 
geraes  de  materia  lucdiea  e de  tlierapeutiea  (3.  Auflage).  Lisboa,  1873;  8". 
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— Kibeiro  .Juso  S i 1 vostre:  llisturia  dos  Estabelcciuicutos  scientiticos 
litterarios  e artisticos  de  Portugal.  Tomo  I -IV.  Lisboa,  1871  —1874;  4°. 
— De  Castilho  Antonio  Feliciano:  Theatro  de  Meliere:  O Medico  a 
For^a.  Tartnffo,  O Avarento,  As  Sabichonas,  O Misanthropo.  Lisboa  1869  — 
187*2,1874;  8°.  — De  Casti  Ih  o A lex  andre  M agn  o : Etudes  historico- 
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geographiques.  IIde  Etudes  sur  les  Colonnes  ou  monuments  commdmoratifs 
de  ddcouvertes  portugaises  en  Afrique.  Lisbonne,  1870;  4°.  — Da 
Costa  Alvarenga  Pedro  Francisco  Dr. : Precis  de  Thermometrie 
cliniqne  gdndrale.  Lisbonne,  1871;  4°.  — De  Pi  na  Vidal  Adriano 
Augusto:  Tratado  elementar  do  Optica.  Lisboa,  1874;  4°. 

Akademie  der  Wissenschaften  und  Künste,  Siidslavische,  zu  Agram:  Kad. 
Knjiga  XXXII.  U Zagrebu,  1876;  8» 

— Königl.  Preuss.  in  Berlin:  Abhandlungen.  Ans  dem  Jahre  1875.  Berlin, 

1876;  4°. 

Gesellschaft,  Senckenbergische,  naturforschende : Berichte  der  philologisch- 
historischen Classe,  1873:  XXV.  Bd.  1874:  XXVI.  Bd.,  Heft  II,  III. 
1875;  I.  Leipzig,  1875;  8°. 

— Abhandlungen  der  philologisch  - historischen  Classe:  VI.  Bd.,  Nr.  VI; 

VII.  Bd.,  Nr.  II,  III,  IV.  Leipzig,  1874  und  1875;  4'». 

9 

Griinwald,  Maurice:  Etudes  Altaiques.  Genf;  12n. 

Institut:  k.  k.  militär.  - geographisches  : Special  karte  der  österr.  - ungar. 
Monarchie  im  Masse  1 : 75000.  26  Blätter,  Folio. 

Istituto  di  corrispondenza  arehiologiea:  Annali.  Vol.  XLVII.  Roma,  1875;  8°. 
Bulle ttino  per  l’anno  1875.  Roma,  1875;  8°.  Kepertorio  universale  dal- 
l'auno  1864 — 1873.  Roma,  1875;  8°. 

Kiel,  Universität:  Akademische  Gelegenheitsschriften  aus  dem  Jahre  1875. 
Bd.  XXII.  Kiel,  1876;  4«. 

Krone»,  Franz  Dr.:  Handbuch  der  Geschichte  Oesterreichs.  V.  Bd.  5.  6.  7. 
Lieferung.  Berlin;  8°. 

Littre  E.:  Fragments  de  Philosophie  positive  et  de  Sociologie  contemporaine. 
Paris,  1876;  8n. 

Programme  der  Gymnasien,  Real-  und  Gewerbeschulen  zu  Agram,  Bistritz, 
Brixen,  Brünn,  Eger,  Grosswardein,  Ung.  - Hradisch , Hermnnnstadt, 
Kruinau,  Böhm.-Leipa,  Leoben,  Leutschau,  Marburg,  Metten,  ltoveredo, 
Saaz,  Schässburg,  Schottengymnasium,  Theresianum,  Trento,  Wr.  akadem. 
Gymnasium,  Wr. -Neustadt.  187G;  8°. 

Prokesch-Osten,  Graf:  LesMonuaies  desRois  Parthes.  Paris,  1874;  4". 
,Revue  politiquo  et  litterairc4  et  , Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
l'Etranger4.  VIC  ann6c,  2®  s6rie  Nr.  4 — 13.  Paris,  1876;  8°. 

Zürich:  Akademische  Gelegenheitsschriften  aus  den  Jahren  1875/76.  Zürich, 
1 *75/76 ; 8®  und  4". 
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XXI.  SITZUNG  VOM  18.  OCTOBEK  1876. 


Herr  Professor  Dr.  Brentano  in  Wien  spricht  seinen 
Dank  aus  für  die  Wahl  zum  correspondirenden  Mitgliede. 


Das  k.  und  k.  militär-geographische  Institut  übersendet 
fünfundzwanzig  weitere  Blätter  der  Specialkarte  von  Oesterreich- 
Ungarn. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt : 


Aeademie  Imperiale  des  Sciences  «Io  St.-Petersbourg:  Memoires.  VI'  Serie, 
TomelV0,  4°  et  5®  livraisons.  Tome  V'1,  3°  et  4'  livraisons.  St.-Petersbourg, 
1839  et  1841 ; 4°.  — Bulletin,  Tome  XXI,  Nr.  5;  Tome  XXII,  Nr.  1 . St.-Peters- 
bourg, 1 87 G ; 4".  — Brossct,  M.:  Histoire  de  la  Georgie  depuis  l’antiquite 
jusqu’au  XIX*  siede.  Ire  Partie.  Histoire  ancieune  jusqu’en  1469  d.  J.  C.  1 re 
et  2*  livraison.  St.-Petersbourg,  1849  et  1850;  4°.  — II'  Partie.  Histoire 
moderne.  1"  et  2e  livraison.  St.-Petersbourg,  1850  et  1657;  4".  — Derni&re 
livraison.  Introduction  et  tables  des  matieres.  St.-Petersbourg,  1858;  4°.  — 
Additions  et  eclaircissements  a l'histoire  de  la  Georgie  depuis  l’antiquite 
jusqu’en  1 169  de  J.  C.  St.-Petersbourg,  1851 ; 4".  — Inscriptions  Georgiennes 
et  nntres  recueillies  par  le  Pere  Nerses  Sargissian  avee  4 planclies.  St.-Peters- 
bourg, 1851;  4°.  — Rapports  sur  un  voyage  Rreheologiqno  dans  la  Georgie 
et  dans  l’Armenie  1847 — 1848.  lre  livraison,  avec  un  alias  de  18  planclies 
lithographiees.  1849.  3®  livraison  avec  uu  alias  de  11  planclies  litlio- 

graphtäes.  St.-Petersbourg,  1849  et  1851;  8n.  — Rapport  sur  la  Nmnis- 
matique  Georgienne.  St.-Petersbourg,  1847 ; 8*'. 

— Royale  de  Belgique:  Bulletin,  45*  annee,  2*  serie,  tome  41,  Nr.  5,  0; 
torne  42,  Nr.  7 et  8.  Bruxelles,  1876;  8U. 

Academia  Olimpica  di  Vicenza:  Atti,  lu  et  2°  Semestre  1875.  Vicenza, 
1875;  8". 


Akademie  der  Wissenschaften,  Künigl.  Preuss.  zu  Berlin:  Monatsbericht ; 
Mai  1876.  Berlin,  1876;  8°. 

— Künigl.  Bayer,  zu  München:  Sitzungsberichte  der  philosophisch -philo- 
logischen u.  historischen  Glesse;  1876.  Bd.  1,  Heft  II.  München,  1876;  8°. 
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Bericht  des  k.  k.  Krankenhauses  Wiecleu  vom  Solar-Jahre  1875.  Wien, 
1876;  8°.  v 

Bibliothek,  Kaiser l.  öffentliche  zu  St.  Petersburg:  Catalog  der  hebräischen 
und  samaritanischen  Handschriften.  Band  I : Die  hebräischen  Bibel- 
handschriften, I.  und  II.  Theil.  Band  II:  Die  samaritanischen  Pentateuch- 
handschriften (in  russischer  Sprache),  I.  Theil.  St.  Petersburg,  1875;  8°.  — 

# 

Catalognc  de  la  section  des  Russica  ou  Ecrits  sur  la  Russie  en  langues 
etrangeres.  Tome  I.  A — M;  Tome  II.  N — Z,  Supplement.  Table  metho- 
dique.  St.-P4tersbourg,  1873;  4°.  — Strack  II.:  Codex  Babylonicua  Petro- 
politanut.  Petropoli , 1876;  f°.  — Minzloff  R. : Pierre  le  Grand  dans  la 
littcrature  etrangfcre  mit  Supplement.  St.-P4tersbourg,  1872;  8°. 

Centra  1- Commission,  k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbuch  fiir  das 
Jahr  1874.  V.  Heft  Wien,  1876;  4°. 

Gesellschaft,  Deutsche  Morgenläudische:  Abhandlungen  für  die  Kunde  des 
Morgenlandes.  VI.  Bd.,  Nr.  2.  Leipzig,  1876;  8°. 

- für  Salzburger  Landeskunde:  Mittheilungen  der  Gesellschaft.  XVI.  Vereins- 

jahr 1876.  I.  Heft.  Salzburg;  8°. 

- K.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  XIX.  Bd.,  Nr.  6 — 9.  Wien, 

1876;  8°. 

Göttingen,  Universität:  Schriften  aus  dem  Jahre  1875/76.  4°  und  8°. 

Gras s mann,  Robert:  Die  Wissenschaftslehre  oder  Philosophie.  I.  Theil:  Die 
Denklehre.  II.  Theil:  Die  Wissenschaftslehre.  III.  Theil:  Die  Erkenntniss- 
lehre.  IV.  Theil:  Die  Weisheitslehre.  Stettin,  1875  und  1876;  8°. 
Handels-  und  Gewcrbekammer  in  Wien:  Bericht  über  den  Handel,  die 
Industrie  und  die  Verkehrsverhältnisse  in  Nieder-Oesterreich  während  der 
Jahre  1872  — 1874.  Wien,  1876;  8». 

- Ober  - Oesterreichs  zu  Linz : Statistischer  Bericht  über  die  gesainmten 

wirthschaftlichen  Verhältnisse  Ober-Oesterreichs  in  den  Jahren  1870 — 1875 
unter  vorwiegender  Bednchtnahme  auf  Industrie,  Handel  und  Verkehr. 
Linz,  1876;  4°. 

Institut  National  Genevois:  Bulletin.  Tome XX et XXI.  Gencve,  1875 et  1876;  8°. 
Istituto,  R.,  Vencto  die  Scienze,  Lettere  ed  Arti:  Atti.  Tomo  I.  Ser.  Vu. 
Dispensa  X“*.  Tomo  II.  Ser.  V“.  Dispensa  I — VIIm*.  Venezia,  1874 — 
1875—1876;  4<*. 

Mittheilungen  aus  J.  Perthes*  geographischer  Anstalt.  XXII.  Bd.  Gotha,  1876. 

VI I.  und  VIII.  Heft  und  Ergänzungsheft  Nr.  48. 

Nachrichten,  Statistische,  von  den  österr.-ungar.  Eisenbahnen.  III.  Bd.; 
Betriebsjahr  1872.  Wien,  1876;  4°. 

.Kevue  politique  et  litteraire‘  et  , Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
l’Etranger1.  VIr  annee,  2*  serie,  Nr.  14.  Paris;  4°. 

Verein,  Militär- wissenschaftlicher:  Organ.  XII.  Bd.,  6.  und  7.  Heft  mit 
einer  Separat  bei  läge.  Wien,  1876;  8n. 
llistor.  von  Oberpfalz  und  Regensburg:  Verhandlungen.  XXIII.  Bd.  n.  F. 
Stadtamhof,  1875;  8°. 
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XXII.  SITZUNG  VOM  25.  OCTOBER  187(5. 


Der  Vicepräsident  gedenkt  des  Ablebens  des  w.  Mitgliedes 
Hofrath  Dr.  Jelinek. 

Die  Mitglieder  drücken  ihr  Beileid  durch  Erheben  von 
den  Sitzen  aus. 

Herr  Professor  Dr.  Tomek  in  Prag  dankt  für  seine  Wahl 
zum  correspondirenden  Mitgliede. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizmaier  legt  eine  für  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandlung:  ,Ueber  japanische  Dialecte*  vor. 


Herr  Professor  J.  Strobl  in  Czernowitz  übersendet  eine 
Abhandlung : , Ucber  eine  Sammlung  lateinischer  Predigten 
Borthold’s  von  Begensburg*  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  derselben 
in  die  Sitzungsberichte. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Ach  dein  io  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgiquc. 
Annuaire.  1870,  42°  annee.  Bruxelles,  1876;  12°.  — Notiees  bio- 
graphiques  et  bibliographiques.  Bruxelles,  1875;  12°.  — Le  livre  des 
Fiefs  du  Comte  de  Looz  sous  Jean  d’Arckel.  Par  M.  le  Chevalier  C.  de 
Bonnan.  Bruxelles,  1875;  8°.  — Biographie  nationale.  Tome  V'' ; 
Irt'  partie.  Bruxelles,  1875;  8°.  — Table  generale  du  Recueil  des  Bulletins 
de  la  Commission  royale  d'liistoire  de  Belgiquc.  Par  J.  J.  E.  Proost. 
(3°  Serie.  Tome  I.  A XIV.)  Bruxelles,  1875;  8°.  — Coinptc  rendu  des 
Seances  de  la  Commission  royale  d’liistoire,  on  recueil  de  ses  bulletins. 
4“  S6rie.  Tome  II0,  III  et  IV°  bulletins.  1874.  V°,  VF  et  VII° 
bulletins.  1875.  Tome  II 1°,  Iro  et  11°  bulletins.  1876.  Bruxelles;  8".  — 
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Mcinoire«  couronties  et  autros  Memoire«.  Tome«  XXIV1,  XXV°  «*t  XXVI''. 
Bruxelles,  1875;  8°.  — Memoire«  couronnes  ot  Memoire«  des  Suvants 
etrangers.  Tome  XXXIXC,  Ire  partie.  Bruxelles,  1876;  4°.  — Memoires 
de  I’Academie  Royale  des  Sciences,  des  Lettre«  et  des  Beaux-arts  de 
Belgique.  Tome  XLP,  Ire  et  IIe  partie.  Bruxelles,  1875  et  1876;  4°. 


Akademie  der  Wissenschaften,  Königl.  Preuss.  zu  Berlin:  Monatsbericht. 
Juni  1876.  Berlin,  1876;  8°.  — Die  Plastik  der  Hellenen  an  Quellen  und 
Bmnnen  von  E.  Curtius.  Berlin,  1876;  4°.  — Die  Unterschriften  in  den 
römischen  Rcchtsurkunden  von  C.  G.  Bruns.  Berlin,  1876;  4°. 

— k.  k.  in  Krakau:  Roczuik  Zarzadn  Akademii  umiejetnosci  w Krakowie. 
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Wydzial  matematyczno-przyrodniczy.  Tom  drugi.  W Krakowie,  1876;  4". 
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Hilfsmittel.  Wien,  1876;  12". 


[< 

\ j 


Digitized  by  Google 


1'  f i 7.  ra  a ic  r.  Ueber  japanische  Dialecte. 


11 


Ueber  japanische  Dialecte. 

Yen 

Dr.  A.  Pflzmaier, 

wirkt.  Mitgliede  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Der  Verfasser  dieser  Abhandlung,  bisher  nicht  im  Stande, 
sich  über  das  Vorhandensein  japanischer  Werke,  in  welchen 
ausschliesslich  von  den  Dialecten  gehandelt  würde,  Gewissheit 
zu  verschaffen,  stellte  sich  die  Aufgabe,  vorläufig  dasjenige, 
was  in  dem  grossen  philologischen  Werke  Wa-kun-shoori  zer- 
streut vorkommt,  zu  sammeln,  und  so  wenigstens  einen  Begriff 
von  dem  Wesen  und  der  Bedeutung  dieser  Mundarten  zu  geben. 
Er  hat  hierbei  nur  das  völlig  Neue,  das  durch  europäische 
Arbeiten  noch  nicht  zur  Keuntniss  Gebrachte,  aufgenommen. 

Auf  eine  Einleitung,  welche  Allgemeines  und  Beispiele 
von  höchst  merkwürdigen  Abweichungen  enthält,  folgt  ein 
alphabetisch  geordnetes,  sehr  umfangreiches  Verzeichniss  der 
aufgefundenen  dialectischen  Wörter  und  Ausdrücke  sammt 
Erläuterungen. 


Hierbei  wird  hauptsächlich  die  gegenwärtig  gesprochene 
.Sprache  berücksichtigt,  jedoch  wurden  in  den  Fällen,  wo  grössere 
Vollständigkeit  erwünscht  war,  auch  dialectische  Verschieden- 
heiten der  alten  Sprache,  bisweilen  selbst  Geschichtliches,  das 
zum  Verständnisse  beitragen  konnte,  angeführt. 

Der  Unterschied  zwischen  gemeiner  Sprache  — so  wird 
Alles,  was  nicht  Schriftsprache  ist,  genannt  — und  Mundart 
wird  nicht  immer  festgehalten,  wesshalb  aus  der  ersteren  auch 
dasjenige,  das  einer  Erklärung  bedürftig  zu  sein  schien,  heran- 


gezogen wurde. 

Eine  Eigentümlichkeit  der  Mundarten  ist  ferner,  dass 
der  Sinn  mancher  in  ihnen  gebräuchlichen  chinesischen  Wörter 
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sich  nicht  bestimmen  lässt,  beziehungsweise  die  zu  Grunde 
liegenden  chinesischen  Zeichen  nicht  ermittelt  und  darüber 
nur  Vermuthungen  ausgesprochen  werden  können. 

Die  alphabetische  Anordnung  geschah  nach  dein  Laut- 
system, welches  in  den  .japanischen  Etymologien*  des  Verfassers 
erwähnt  und  in  dem  Wa-kun-siwori  an  der  Stelle  des  Systemes 
des  I-ro-fa  befolgt  wird. 


Ueber  japanische  Dialeete. 

Die  Sprache  der  Landleute  ist  reich  an  trüben  (Nigori-) 
Lauten.  Man  sagt  daher  in  der  gemeinen  Sprache  bim  , Blutigel', 
hctiifi  , Biene*,  dornbö  ( 2/  7^  , Libelle*,  gani, Krebs*,  gajeni 

{IT  "n  71/)  rosch*  statt  ßruf  fatsi , tombö,  kani}  kajeru . Dieses 
alles  ist  rH1  (immari)  , abweichende  oder  Provinzsprache*. 
Im  Grunde  kommt  der  trübe  Laut  im  Anfänge  der  japanischen 
Wörter  nicht  vor.  Die  Trübung  des  Anlautes,  welche  in  manchen 
Wörtern  wie  in  dake  statt  take  , Berghöhe*,  gbna  statt  kbna 
{U  7 -J-  oder  1j  P -b)  ,eine  Art  Molluske*  dennoch 
üblich  ist,  wird  für  eine  umgewendete  falsche  Aussprache 
späterer  Zeiten  gehalten. 

In  Si-koku  sagt  man  statt  bakari  , allein*  blos  bay  in  Mino 
und  Migawa  statt  sama  ,Art  und  Weise*  blos  m.  Es  sind  ab- 
gekürzte Laute.  Ebenso  sagt  man  in  Migawa  abgekürzt  mizu 
statt  min- zu  ( ^ 2/  y^' ) , scheu  werden,*  kika-zn  statt  kikan-zu 

1}  2/  ) , hören  werden*,  juka-zu  statt  jukan-zu  ( jk 

~)j  2/  y^)  , gehen  werden*. 

Wenn  man  in  Tötomi  etwas  bezeichnet,  setzt  man  als 
Anfangspartikel  die  Sylben  mono  ( ^ y/)  voran.  Wenn  man 
in  dem  Kreise  Awomi  in  Migawa  etwas  bezeichnet,  setzt  man 
am  Ende  die  Sylben  ira  ( ^ y ) hinzu.  Auf  ähnliche  Weise 
wird  in  coreanischen  Lauten  a-mi-da-butsu  durch  o-vn-to-fu-rui 
(*•  £ b 7 )ls  i)  wiedergegeben. 

Von  den  falschen  Lauten  der  Sprache  der  Landleutc 
sagt  man  ^ ^ nnmaru  oder  dami-tam.  Schon  in  dem 

Siü-l-siu  heisst  es: 
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Adzuma-nite  | (jasina)  wäre- tarn  | (fito)-no  ~^(koj- 

tca  j ^ (aita)-dami-te  kosu  | mono-wa  i-i-ken. 

Die  in  dem  Ostland  j aufgezogenen  | Söhne  der  Menschen, 
mit  falschen  Lauten  der  Zunge  | werden  sie  gesprochen  haben. 

Auch  in  dem  Man-jeö-siü  und  Ko-kon-siü  wird  eine  Classe 
von  Liedern:  , Lieder  der  östlichen  Gegenden*  ( adz-uma-uta ) 
aufgestellt.  Da  die  Laute  der  in  ihnen  enthaltenen  Wörter 
nicht  in  einander  übergehen,  sind  sie  schwer  zu  erklären. 
In  dem  as  m & (gioku-jeoseo ) heisst  es  ferner: 

(Uguim)-wa  \ winaka-no  (sv)-nite  | sodate-domo  j 

dam t-  ta.ru  (ne)-wo-ba  | (naki)-nu  nari-keri. 

D ie  Nachtigall  j in  dem  Neste  des  Dorfes  | hat  man  auf- 
gezogen, | doch  falsche  Töne  | dass  sie  gesungen  hat,  geschah. 

Zur  Erklärung  dieser  Verse  wird  gesagt,  dass  die  Töne 
der  Nachtigall  des  Kuan-tö  wirklich  falsch  sind,  dass  man  aber 
in  der  Welt  die  Töne  der  Nachtigall  von  dem  Nachtigallen- 
berge  in  Jamato  hoch  schätzt. 

Für  die  Laute  der  japanischen  Sprache  gibt  es  dreierlei 
Abkürzungen.  So  ist  nuru  statt  inuni  , schlafen*  eine  obere  Ab- 
kürzung. Te-ni-fa  statt  te-ni-wo-fa  , Partikel*  ist  eine  mittlere 
Abkürzung.  A statt  are  jenes*  ist  eine  untere  Abkürzung. 

Die  Verschiedenheit  der  Dialecte  zeigt  sieh  bereits  in 
den  alten  geographischen  Namen.  So  hat  der  in  dem  Wa-mei- 
seö  enthaltene  Districtname  die  Aussprache  fai-bara 

( ) \ 1 )Y  y ),  fagi-wara  (A  ^ A 37  ),  fari-wara 

(A  U A y ),  fan-bara  ( A 2/  )Y  y ) und  fappara 
(a  y n y).  Ais  bemerkenswerthe  Lesungen  von  Orts- 
namen werden  ferner  angeführt: 


^ (farn-na),  ^ * 


~ (owa-siki ), 


m 


fs  t\s 


(o-otsi). 

Die  folgenden  Verse  sind  Mundart  von  To-sa: 

Ke-e-ke-e-to  | tsifu-wa  wa-ko-rci-ga  | ezu-ran-ja  | ze-zijan 
m ju-n-txiku  | jon-be  kita-tsiku. 

Ke-e-ke-e  ist  so  viel  als  kore-kore}  ein  Wort,  mit  welchem 
man  die  Menschen  ruft. 

Tsifu  ist  Io  in  ( ^ \ was  man  nennt. 

Wa-ko-ra  ist  (wa-ko-ra)  , meine  Söhne*. 

Kzu-rasi-ja  ist  ija-ni  omb  , immer  mehr  denken*.  Eine  be- 
schwerliche Sache  fkitsvi  knto)  heisst  ezni  rz  Xi  )• 
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Ze-  zia-u  ist  ein  Wort  von  der  Bedeutung  , allgemein*  (sb- 
tni-to  iu  kotoba)  und  vielleicht  so  viel  als  tt t ± ( se-zib)  , Welt'. 

Sija-u-tsiku  ist  (sei-tsnknru)  ,den  Geist  erschöpfen' 

und  bedeutet:  einer  Sache  müde  sein  (koto-ni  umu). 

Jon-be  ist  jo-be  , gestern  Abend'. 

Kita-tsiku  steht  für  ^ (ki)-ta  , gekommen'.  Tsiku  ist  die 
Um  Wendung  des  obigen  tsifn  ,was  man  nennt'  und  wird  häufig 
als  Hilfswort  angehängt. 

Die  folgenden  Verse  sind  Mundart  des  Reiches  Awa  auf 
der  Insel  Si-koku: 

Ura-ga  kuni  | gija-u-ni  (saki)-tnrv.  j (mnme)-no 

(farm)  j t oojare  ke-u-to-na.  | ezu-na  jama-kaze. 

Urn  ist.  so  viel  als  wäre  ,ich'. 

Gija-u-ni  ist  jljl  (gia-u)-ni  und  kann  die  Abkürzung  von 
ity  |JL|  (gib -san ) ,Berg  Gib1  sein. 

Wojare  ist  ein  Wort  der  Verwunderung  (ibukaru  kotoba). 

Ke-u-to-na  bedeutet  fana-fadasi  , überaus'. 

Kzu  ist  in  den  vorhergehenden  Versen  vorgekommen. 

Die  folgenden  Verse  wurden  von  den  Menschen  von  Nani- 

wa  in  der  Bezirksaussprache  von  Wowari  gedichtet. 

Katsute  koi  | sasuga  ozogai  | ozoi  koto  | fana-ni  arazn-ni 
so fu -de-j a kaf u-de.  -ja. 

Katsute  koi  ist  kbte  kitave  ,konim  doch  her!' 
f Sasuga  ist  so  viel  als  ob  mau  nani-si-ni  ,wesswegen?'  sagte. 

Ozogai  (*  y ir  -o  bedeutet  osorosi-ki  , furchtsam'. 

Ozoi  koto  bedeutet  jo-karanu  koto  ,eine  Sache,  welche 
nicht  gut  ist'. 

Fana-ni  bedeutet  fazime  , Anfang'. 

Arazu-ni  ist  avb-znrn-ni  ( fZ  ) , indem 

es  geben  wird'. 

So-u-de-ja  ka-u-de-ja  ist  die  Um  Wendung  von  sb-zija  kb- 
zija  .so  oder  so'. 

Ein  Lied  der  Knaben  von  Waka-sa  lautet: 

Jo-gi  ja  fi-ton-to  o-sija-u-su-kere-do  fnto-tsu  Vc  (makura)- 
ni  ßtari-nete. 

Hierzu  wird  blos  angegeben,  dass  fi  und  fu  gewöhnlich 
mit  einander  verwechselt  und  n und  mit  nicht  unterschieden 
werden.  Demnach  würde  in  dem  Obigen  fi-ton  für  fu-ton 
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,Matraze*,  fnto-tsu  fiir  fito-tsu  ,ein*,  ßtari  für  futari  ,zwei*  gesetzt 
sein.  Die  Verwechslung  von  u mit  mn  ist  nicht  ersichtlich. 

Auch  in  dem  Reiche  Foki  werden  fi  und  fu  nicht  unter- 
schieden. Man  sagt  daselbst  fugasi  statt  ßgasi  , Osten*,  ß-tokoro 
statt  fu-tokoro  , Busen*  und  Anderes. 

Die  folgenden  Verse  sind  Mundart  des  Reiches  Bun-go: 

Kinofu  (mi)-tsije  \ kifu  ^ (mi)  n-siß-ka  ku-i-si-i-ni 
*,  Q (futsu-ka)-to  (mi)-zu-wa  | u-do-vdo-u  si-ja-u. 

Die  Rückkehr  von  tsi  je  ist  te.  Mi-tsije  ist  demnach 
mite  , sehend*. 

Kifu  ist  kefu  (keö)  , heute*. 

Min-sifi  ist  minu  saje  , nicht  sehen,  sogar*. 

Ku-i-si-i  ist  kujasi-ki  , bedauerlich*. 

U-do-u  bedeutet  (wäre)  ,ich*. 

Do-u  si-ja-u  bedeutet  nani-to  sib  ,was  wird  man  thun?* 

Mundart  des  Reiches  Bun-go  enthalten  ferner  die  Verse: 

Ore-mo  wari-u  | omnß-wa  sure-do  | do-v  si-u-ro  | tsui-ni 
af  n-je-zi  | sin-ki  nan  zijari. 

Wari-n  ist  (wäre)- wo  ,mich*. 

( hnufi  ist  omoi  , denken*. 

Si-u-ro  ist  sib-zo  ,thun  werden*. 

Afn-je-zi  ist  ^ (ai-je)-nu  , nicht  begegnen*. 

Nan  zijari  ist  nan-to  sen  ,was  wird  man  thun*. 

Die  folgenden  Verse  wurden  beim  Anblick  der  Kirsch- 
bäume des  in  dem  Reiche  Sina-no  befindlichen  Bergweges  des 
gemeinen  Weibes  (sidzu-no  me-ga  jama-dzi)  gedichtet.  Sie  sind 
daher,  wie  anzunehmen,  Mundart  von  Sina-no. 

Ikits(u)  sima-ni  1 tsnbo  mi-si  & (fana-no  | kits(u)  t sima- 
ni  | gnwarari-to  saita  | woke-iodzi-no  kaba. 

Jkits(u)  tsima  1 ist  ft  (juki)-si-na  , gegangen  sein*.  Na 
ist  eine  Interjection. 

Kitsti  tsima  ist  ^ (kitari)-si-na  .gekommen  sein*. 

Guwarari-to  saita  bedeutet  das  Aufspringen  der  Blumen- 
knospen. 

1 Voke-todzi-no  kaba  ,der  zuberbindende  Kirschbaumbast* 
bedeutet,  dass  man  in  jener  Gegend  zu  den  Zubern  Reife 


1 In  den  Versen  sima  (jeseliriehen. 
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verwendet  und  diese  aus  dem  Baste  des  Kirsclibaums  verfertigt. 
In  Si-koku  geschieht  dasselbe. 

Die  folgenden  Verse  sind  Mundart  des  Reiches  Mutsu: 

Igufsu-ja  | f<J)  (fatsu-ne)  bun  dose  | kiku-bei-ni  | aze- 
i nakanai  | hu-sa-ta  dnn-bei. 

Eine  Erklärung  sagt:  Uguisu-no  fatsu-ne-wo  idase  kikv- 
beJci-ni  naze  nakanu-zo  bu-sa-ta-zija-to  ijeru  kokoro  nari.  Dieses 
hat  den  Sinn:  ,Die  Nachtigall  schickt  die  ersten  Töne  hervor, 
und  man  muss  sie  hören.  Warum  sollte  der  Fehler  bestehen, 
dass  sie  nicht  singt?*  Hieraus  folgt,  dass  aze-i  für  naze  , warum?* 
gesetzt  ist.  Die  Bedeutung  der  Wörter  bun  und  dan  wird  nicht 
angegeben. 

Die  folgenden  Verse  sind  Mundart  der  Lieu-kieu-Inseln : 

Kefu-no  fuku-rasi-ja  | nani-mo  gana  tatsi-joru  | tsubute 
woru  fana  j tsuju  gija-ataku-to. 

Kefu-no  fuku-rasi-ja  ist  keö-no  ü (fuku)-rasi-ki  ,das 
Segenreiche  des  heutigen  Tages*. 

Nani-mo  gana  tatsi-joru  sind  Wörter  der  Lieu-kieu-Sprache 
für  nani-ni  tatojo-zo  ,mit  etwas  vergleichen*. 

Tsubute  woru  fana-no  1 ist  tsubonde  wiru  fana-no  ,die  noch 
geschlossenen  Blumen,  die  Blumenknospen*. 

Tsuju  gija-ataku-to  hat  den  Sinn  von  (tsuju  -ni  ff 

jy  (jxdci-b)  ta  im  (goto)  kn  , als'  ob  man  Thau  getroffen  hätte*. 
Für  , Begegnen,  Treffen*  (juki-b  koto)  sagt  mau  gewöhnlich  auch 
juki-jan  und  Anderes. 

Die  folgenden  Verse  bestehen  grosstentheils  aus  Wörtern 
der  Sprache  von  Jezo: 

Bint-sija-mo-to  j kamo  nomo  kage-wo  | mokoro-site  \ 
(kiri)-no  j^J  (utsi)-ni  | tsippo  M (mi)  je-keri. 

Biru-sija  ist  ein  Wort  der  Lobpreisung  (fome-taru  kotoba). 

Kamo  nomo  kage  bedeutet  die  Gestillt  eines  schönen  Weibes 
(bi-nio-si-no  tai). 

Mokoro-site  bedeutet  [pj|  ( ziüku-sui ) ,fest  schlafen*, 

ln  der  Ainosprache  bedeutet  mokoro  einfach  , schlafen*. 

Von  tsippo  wird  gesagt,  dass  es  finie  , Schiff*  bedeute. 
Das  Schiff  heisst  in  der  Ainosprache  tsippu  oder  tsip.  Tsipo 
bedeutet  , rudern*. 


')  In  den  Versen  fehlt  dieses  uo. 


Digitized  by  Google 


Heber  jupanische  Dialecte. 


17 


Die  Kirsche  von  I-se  ( i-se-zakura ) hat  in  I-se  den  Namen 
m m m ( go-sio-zakura)  ,die  Kirsche  des  kaiserlichen  Ortes*'. 

Die  Kirsche  von  Je-do  (je-do-zakura)  hat  in  «Je-do  den 
Namen  m m (tsin-zakura)  ,die  Lampenkirsche*. 

In  Bezug  auf  die  oft  beobachtete  Verschiedenheit  der 
Pflanzennamen  heisst  es  in  einem  fortlaufenden  Gedichte: 

Kusa-no  na-mo  | tokoro-ni  jori-te  | kawaru  nari . 

Die  Namen  der  Pflanzen  | je  nach  dem  Orte  | sind  sie 
verändert. 

Ein  anderes  Gedicht  sagt: 

Nani-wa-no  ctsi-mo  | i-se-no  m & (fama-wogi). 

Das  Schilfrohr  von  Nani-wa  | ist  der  Küstenweiderich 
von  I-se. 


(AguJ  , erheben*.  In  der  gemeinen  Sprache  sagt  man 
ageru.  In  Ei-tatsi  sagt  mau  kikeru , ein  Wort,  welchem  sonst 
die  Bedeutung  , gehört  werden*  zukommt. 

Ako  bedeutet  in  den  westlichen  Reichen  den  rothen  Fisch 
m «)•  Es  hat  den  Sinn  von  aka-uwo  ,rother  Fisch*.  In 
I-se  sagt  man  aka-n,  welches  Wort  die  Abkürzung  von  aka-uwo. 

In  Fari-ma  bezeichnet  man  eine  rothe  Kornähre  (#  II) 
durch  ako.  Dieses  Wort  ist  die  Zusammenziehung  von  aka-fo. 

Azamuku  , betrügen*.  Das  gemeine  Wort  ist  damasu. 

Anadzuru  , verachten*.  Man  findet  für  dieses  Wort  auch 
anadzurakasi.  Allgemein  üblich  ist  anadoru. 

Anu.  Man  sagt,  dass  die  Menschen  von  Tsuku-si  dieses 
Wort  für  teure  ,ich*  gebrauchen. 

Amu  .Bremse*.  Aus  dem  Nippon-ki.  Heutzutage  ahn. 

Amo  nennen  die  kleinen  Mädchen  gemeiniglich  den  Kuchen 
( motsi). 

Ajameru.  Man  sagt  im  gemeinen  Leben  fito-wo  ajamern 
,die  Menschen  tödten*.  Man  sagt  dafür  auch  ajasimeru.  Den- 
selben Sinn  hat  es  in  der  Form  ajamen. 

Ajui  ( 7 jf.  ^ } ,eine  Fussbinde*.  Man  findet  dafür 
auch  asi-jui. 

Ariku  , gehen*.  In  Satsu-ma  sagt  man  sarnku.  Sonst  ge- 
wöhnlich aruku. 


Sitxungsbcr.  d.  phil.-liist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  I.  Ult. 
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Ikofu  , ruhen*.  In  der  gemeinen  Sprache  von  Kiü-siü  sagt 
man  auch  jokofu. 

hasalca  , wenig*.  Man  sagt  auch  isasake  und  isasaki. 

Isi.  Man  sagt,  m habe  in  den  östlichen  Reichen  die  Be- 
deutung sukunasi  , wenig*'. 

Isiku  bedeutet  in  der  Sprache  der  kleinen  Mädchen  Süssig- 
keit  ( umaki  koto).  In  dem  Tai-fei-ki  steht  in  demselben  Sinne 
isi-kari-si  toki-wa  ,als  es  süss  war*. 

In  De-wa  hat  isi-i  (i  1/  -i  ) die  Bedeutung  asiki  koto 
, Schlechtigkeit*. 

Isogasi  , eilig*.  Eine  alte  Form  ist  isugasi. 

Idaku  ,in  den  Armen  halten*.  I ist  eine  Anfangspartikel. 
Man  sagt  daher  gewöhnlich  bloss  daku.  ln  dem  Nippon-ki 
findet  man  mudaku  und  udaku.  In  dem  Take-tori-mono-gatari 
findet  sich  die  Form  idakajete  und  im  gemeinen  Leben  die 
F o rm  dalzaj eru . 

/tsutraru,  lügen*.  In  De-wa  sagtman  faka-natay)\  ). 

(Inabi)  ,sich  weigern*.  Man  findet  auch  inaburn.  Sonst 
sagt  man  inami  und  inamu. 

Ina-bikari , Blitz*.  In  dem  Nippon-ki  und  Wa-mei-seö  findet 
sich  auch  ina-dzurubi. 

Iwawo-ro  ( -f  n cO  steht  für  itcaun  ,Fels*.  Ro 

ist  ein  Hilfswort. 


Ugoku  ,sich  bewegen*.  Man  sagt  auch  wogoku. 

Ugomotsu  ,sich  aufwerfen  wie  Erde*.  In  dem  Nippon-ki 
findet  man  ugmnot.su. 

Uso-fnku  , pfeifen*.  Das  Zi-no  kagumi  liest  usomu. 

Utata  , umgewendet*.  Man  findet  auch  uta-ke-dani  und 
utata-aru. 

Uni  ,SeeigeK  In  der  Mundart  des  Reiches  Iga  hat  uni 
die  Bedeutung  mmi  , Steinkohle*.  Wata-uni  ,Baumwollen-Seeigel* 
bezeichnet  die  niedrigste  Sorte  Baumwolle. 

Uwa-mi  , Reitkleid*.  Man  sagt  auch  fira-nii,  fira-bi 
und  uwa-mo. 


Kai-ma-mi  , durch  die  Mauer  sehen,  spähen*.  In  dem 
Makura-sö-si  findet  man  kai-ba-mi-site.  Das  Jamato-mono- 
gatari  sagt  kai-ma-me-ba.  Die  Rückkehr  von  mire  ist  me.  Das 
letztere  Wort  steht  daher  für  kni-ma-mire-bn. 
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hasami.  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  ka-basami. 

Kago.  Es  gibt  einen  nutzbaren  Baum  Namens  kago.  Die 
Blätter  desselben  haben  Aehnlichkeit  mit  denen  des  Kampfer- 


i 


das  Wort  Jcate.  Man  glaubt,  dass  es  von  dem  japanischen  kate 
,Mundvorrath‘  abzuleiten  ist. 


dieses  Namens  wird  angegeben,  dass  man  in  der  Büchersamm- 
luug  des  ehemaligen  Kana-zawa  chinesische  Katzen  gehabt  habe. 
Als  man  nämlich  aus  China  Bücher  brachte,  habe  mau,  um 


an  Bord  genommen,  mit  der  man  angekommen  sei.  Die  Nach- 
kommenschaft dieser  Katze  erhielt  den  Namen  kann,  d.  i.  Katze 
von  Kana-zawa. 

In  De-wa  bezeichnet  man  den  Milcher  [nwo-no  tvosu , 
männlicher  Fisch)  durch  das  Wort  kana. 

Kana-gi , im  Sinne  von  , Eisenholz*,  ist  ein  Halseisen, 
auch  ein  kleiner  Bambus,  mit  dem  man  die  Glocke  schlägt. 
In  den  Erzählungen  des  mittleren  Alterthums  findet  man  den 
Ausdruck  fasi-no  ita-no  kana-gi  ,das  Eisenholz  der  Brücken- 
bretter*. Derselbe  ist  heutzutage  in  dem  Reiche  Mutsu  noch 
gebräuchlich. 

Es  wird  gesagt,  dass  die  Holzhauer  der  südlichen  Berge 
von  I-se  und  der  Gebirgsliäuser  des  Reiches  Mino  das  Brenn- 
holz (siba)  mit  dem  Namen  kana-gi  bezeichnen. 

Die  alten  Aufzeichnungen  des  Götterzeitalters  sagen:  In 
dem  Kreise  Kuri-moto,  Reich  Omi,  stand  in  dem  hohen  Alter- 
tlmm  ein  grosser  Kastanienbaum,  der  auf  einer  Strecke  von 
mehreren  Ri  Wurzeln  trieb.  Die  Menschen  des  Kreises  graben 
jetzt  diese  Wurzeln  aus  und  gebrauchen  sie  als  Brennholz  für 


baumes.  Er  trägt  kleine  rothe  Früchte.  In  dem  Reiche  Mino 
gibt  man  der  Papierpflanze  (IR;  kami-gusa)  den  Namen 
mo-kago. 


Auf  den  Lieu-kieu-Inseln  sagt  man  für  (kui)  , essen* 


Für  (neko)  , Katze*  sagt  man  kana.  Ueber  den  Ursprung 
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(len  Morgen  und  Abend.  Man  gibt  ihnen  den  Kamen 
(kann-yi)  .Eisenholz4.  — Man  bezeichnet  dadurch  Steinkohlen. 

Kama-bisusi  , lärmend,  geräuschvoll 4.  Wird  in  Si-koku 
gemeiniglich  im  Sinne  von  ^ (kon-kiu)  ,müde  und  erschöpft4 
gebraucht. 


Gi-tsija-u  (4?  + ^ P)  ist  das  verderbte  Koje  von 
^ (kiü-teö)  ,Ball  spielen4. 

Kitsune  , Fuchs4.  Man  sagt  auch  kitsuni , kitsu,  ketsnne , 
ketsu  und  kutsune. 

Kibi  , Mohrenhirse4.  In  dem  Wa-mei-seö  findet  sich  akaki 
kimi  ,rothe  Mohrenhirse4,  kuroki  kimi  , schwarze  Mohrenhirse, 
und  kimi-no  inotsi  , Kuchen  von  Mohrenhirse4. 

Auf  den  Lieu-kieu-Inseln  benennt  man  die  Götter  mit 
* kin-ma-mon.  Dieses  Wort  hat  den  Sinn  von  # U ( kimi - 

ma-mono)  , wahres  Wesen  des  Gebieters4. 

In  De-wa  sagt  man  für  kimo-tco  tsubusu  ,die  Leber  auf- 
reiben, d.  i.  erstaunt  sein4,  die  Worte  ojaku-ojaku. 


Kuku  ist  in  dem  Wa-mei-seö  das  Koje  von 
, Chrysanthemum4. 

tfe  (Kuziru)  , ausbohren,  ausstechen4.  Man  glaubt,  dass 
das  im  gemeinen  Leben  übliche  si-kuziru  , beeinträchtigen4  so 
viel  als  (si- kuziru). 

Im  gemeinen  Leben  bezeichnet  man  durch  kutsi-biru fosoki 
mono  jdünnlippiger  Mensch4  einen  guten  Redner.  In  Uebereiu- 
stimmung  hiermit  findet  sich  in  den  , geistigen  Thürangeln4 
( ppt  ) die  Erklärung:  kutsi-biru  f osoki-wa  kotoba-karusi  f dünn- 

üppig  ist  leicht  von  Wort4. 

Ku-doku  hat  den  Sinn  von  |IJ  fjfr  (ku-doku)  , mündlich 
erklären,  auseinaudersetzen4.  Kn  ist  die  Abkürzung  von  kutsi 
,Mund4  und  verschieden  von  dem  P (kn)  in  P (ku  - Zi  t SU  ) 

p n (ku-den),  in  welchen  Wörtern  es  das  Koje  ist.  In  den 
Mono-gatari’s  findet  man  auch  kaki-ku-doku.  Man  glaubt,  dass 
die  Wörter  kudoi,  kudb  ,im  Reden  lästig  wiederholend4  den- 
selben Sinn  haben,  ln  der  gesprochenen  Sprache  ist  ku-doku 
auch  das  Koje  von  & (ku-doku ) , Verdienst4. 


(kiku) 
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Kubi-kami  bedeutet  den  Mantelkragen  (uwa-gi-no  gen ). 
Man  findet  auch  kubi-kumi. 

Kurafu  , essend  Kurawasu  ,zu  essen  geben*  bedeutet 
fito-ico  utsu  , einen  Menschen  schlagen*. 

In  der  gemeinen  Sprache  von  Satsu-ma  bedient  man  sich, 
wenn  man  einen  Menschen  fragt,  ob  er  essen  werde  ( mono-wo 
kuican-ka),  des  Ausdruckes  fan-pan.  Wenn  man  von  sich  selbst 
sagt,  dass  man  essen  wird  (B  U 9 * onore-ga  kuwo ) 
sagt  man  ba-u-ba-u. 

Kurufu  , wahnsinnig  sein*.  Man  findet  in  Gedichten  knrufon 
»wahnsinnig*  statt  des  jetzt  üblichen  kuruwasi . 

Kure  , Sonnenuntergang*.  In  den  östlichen  Reichen  bedient 
man  sich  im  gemeinen  Leben  statt  ki-nado-no  kage-ni  ,im 
Schatten  der  Bäume*  des  Wortes  kure. 

Natteo  heisst  in  Tadzi-ma  ein  Wasservogel,  welcher 
sonst  kuro-dori  ,der  schwarze  Vogel*  genannt  wird. 

W M P (mi-kurodo)  ,die  kaiserliche  schwarze  Tluire* 
heisst  in  der  Sprache  der  Frauen  des  kaiserlichen  Palastes  der 
Altar  Buddha’s  (butsu-dan). 


Für  kefuri  , Rauch*  sagt  man  in  Je-do  kemu.  Es  steht  in 
Verbindung  mit  der  Schreibart  kemuri. 

Kesu  ,au8löschen*.  Kejeru  sagt  man  in  De-wa  statt  kijeru 
, ausgelöscht  werden*.  Für  kesu  , auslöschen*  wird  auch  ketsu 
gesagt. 

(keni)  insbesondere*.  In  der  gesprochenen  Sprache 
von  Si-koku  wird  am  Ende  des  Satzes  häufig  keni  gesagt.  Es 
ist  gleich  dem  Worte  ju-e-ni  ,dess wegen*. 

Ke-fare.  Man  sagt  im  gemeinen  Leben  lce-fare-wo  siranu 
»Schmutziges  und  Feierliches  nicht  kennen*.  In  den  Registern 
findet  sich  l|jfc  (ke)-no  toki  (fare)-no  toki  ,die  Schmutzzeit 
(die  Alltagszeit),  die  Zeit  der  Feier*. 


Koke  ,Moo8*.  Man  glaubt  dass  koke  in  dem  im  gemeinen 
beben  üblichen  Ausdrucke  Ü fr  ( n an -gib ) =Sr  ft  (ku- gib) 

koke-no  fr  (9ih)  J meiden  und  Gefahr*  den  Sinn  von  ( koke  ) 

,Moos*  haben  könne.  Indessen  dürfte  kokeni  ,zu  Boden  stürzen* 
in  näherer  Beziehung  stehen. 
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( Kokeru ) ,zu  Boden  stürzen'  wird  im  gemeinen  Leben 
im  Sinne  von  |Jj  ^ (kon-kin)  ,müde  und  erschöpft'  gesagt. 

Koso  steht  auch  für  kuso  ,Koth'.  Es  ist  Lautumwenduug. 

In  den  südlichen  Gegenden  des  Reiches  I-sc  ist  gote  ein 
Wort  für  , Vater'.  Es  wird  geglaubt,  dass  es  vielleicht  so  viel 
als  zp  (go-teisiü ) ,der  erhabene  Gebieter  des  Hauses'. 

Konern  , kneten'.  Im  gemeinen  Leben  bezeichnet  man  mit 
diesem  Worte  die  Beschwerde  der  Menschen  (fito-no  muckukasi-ku). 

Im  gemeinen  Leben  sagt  man  für  konomu  , lieben'  auch 
konomosi.  Die  Rückkehr  von  mosi  ist  mi.  Als  negatives  Verbum 
findet  sich  konomosi-karanu. 

Kono  kamt,  sonst  in  der  Bedeutung  , älterer  Bruder'  ist 
in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung  von  /Jn  Jj|£  , Unterleib'.  Gegen- 
wärtig sagt  man  kogami  und  fogami. 

Komura  ,Wade'.  Man  sagt  auch  kobura.  In  Sanu-ki  sagt 
man  snboki . Fernere  Synonyma  sind:  fukura  in  I-jo,  fukura- 
fagi  in  den  östlichen  Reichen,  fira  mn  snbo  in  den  mittleren 
Reichen.  In  Bi-tsiü  sagt  man  gemeiniglich  si-wo-dzu  ( 

ite  (Korobi)  ,das  Wälzen  oder  Umfallen'.  Die  Menschen, 
welche  zu  dem  Christenthum  übergetreten  waren  und  zu  der 
Lehre  Buddha’ s zurückgebracht  wurden,  nennt  man  korobi. 
Man  glaubt,  dass  dieses  den  Sinn  von  korobi  , Wälzen'  haben 
könne.  Eine  andere  Erklärung  sagt:  Da  es  viele  Menschen 
waren,  welche  gestraft  werden  sollten,  steckte  man  sie  in  Reis- 
säcke und  legte  sie  übereinander.  Man  Hess  sie  dabei  nur  die 
Köpfe  heraushalten  und  schaffte  diejenigen,  welche  sich  unter- 
warfen, weg,  indem  man  die  Säcke  umwälzte  ( korobnsi ), 
Daher  stamme  der  Name. 


Saje  (If  X)  ist  so  viel  als  T (sai)  , Begabung*.  Es 
ist  ein  Beispiel  von  der  Umwendung  des  Koje  zu  Jomi.  In 
dem  Wa-mei-seö  findet  sich  dafür  sai  (if  -i  )• 

Saku  steht  für  m (sijaku ) , Bambustafel'. 

Same  , Haifisch*.  In  der  Mundart  von  Dc-wa  findet  sich 
das  Wort  saga-bb  ( if~  ~jf  )Y  Kine  Erklärung  sagt,  es 

sei  die  Umwendung  des  Koje  von  (8a~fi)  , Haifischhaut'. 

Ein  gewisser  ijpj  Asa-I-no  Josi-fide  war 


berühmter  Taucher. 


ein 


Er  warf  sich  in  das  Meer  und  zog  drei 
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Haifische  heraus,  was  in  dem  Werke  ,der  östliche  Spiegel*  zu 
sehen. 

Sa-ri.  In  dem  Utsubo-mono-gatari  findet  sich  fonesa-ri. 
Es  ist  so  viel  als  fone-  ^ 5flJ  (sija-ri)  , Reliquien  von  Knochen*. 

Die  Land  und  Bergbewohner  von  Bi-tsiü  benennen  einen 
dichten  Korb  (ma-nasi-katama)  mit  dem  Namen  sa-ri.  Sie 
hängen  an  einen  solchen  Korb  vier  Schnüre,  füllen  ihn  mit 
Fischen,  Salz  und  Gemüsen,  tragen  ihn  dann  an  einer  Stange 
auf  den  Markt,  wo  sie  die  Gegenstände  verkaufen.  Die  Leute, 
welche  sich  damit  befassen,  nennt  man  sa-ru  -furi(-t)\y7  IJ  ). 
Sa-ri  hat  hier  die  Bedeutung  von  za-i-u  ,Korb*. 

Za-ru  ist  das  Synonymum  von  igaki  ,Korb*.  Man  sagt,  es 
sei  das  Koje  von  (sb-ri).  ln  dem  Wa-mei-seö  werden 

diese  Zeichen  mugi-sukui  , Weizenschöpfer*  gelesen.  Es  wird 
auch  durch  sb-ri  igaJd  ( ij“  $7  lj  ^ ^ ) »Korb*  (in  Koje) 

ist  i-gakil  erklärt.  In  dem  Reiche  Ka-I  sagt  man  auch  i-za-ru. 
In  den  westlichen  Reichen  sagt  man  sb-ke  (l)“  ^p  ^r).  In  Mino 

und  Wowari  sagt  man  sib-ke  (>  ^p  ).  Man  glaubt, 
dass  die  letzteren  zwei  Wörter  so  viel  als  (sb)-no  (lce) 
. Korbzuber*  sein  können. 

In  Jama-siro  ist  za-ru  ein  viereckiger  Korb. 


Sigumu.  Das  Wa-kun-siwori  erklärt:  Kui-ai-taru  gotoku 
si-ide-taru  koto-ni  iü  ,wird  von  etwas  gesagt,  das  wie  zerbissen 
herausgekommen  ist*.  Synonyma  sind:  In  den  östlichen  Reichen 
stgomu  und  fatvamu  ( )\  ^ ) in  Je-do  nimakamu , und 

bibiru,  in  Jetsigo  kesumu, , in  Totomi  janiru,  in  Kuan-zei  wasaru. 

Für  das  in  den  westlichen  Reichen  gebräuchliche  sigure 
, Rieselregen*  sagt  man  in  den  Östlichen  Reichen  sike.  Die 
Rückkehr  von  kure  ist  lce.  ln  dem  Nippon-ki  hat  ^ ^ , trüber 
Himmel*  die  Lesung  fi-sike.  Es  bedeutet  Q (fi)-no  sikera  ,der 
Tag  ist  trüb*. 

Siku  , breiten*.  In  De-wa  ist  kami-wo  siku  ,das  Haar  breiten* 
so  viel  als  kami-wo  suku  ,das  Haar  kämmen*. 

In  den  östlichen  Reichen  hat  sidzu  im  gemeinen  Leben 
die  Bedeutung  von  sndzi  , Faden*. 

Sitogi  ,ein  Kuchen  von  reinem  Reis*.  Man  glaubt, 
das  Wort  sei  so  viel  als  sira-togi  ,wciss  gemahlen*.  Gegenwärtig 
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sagt  man  sirage.  Den  Reis  waschen  (ar'o)  nennt  man  togu 
, mahlen*.  In  Tsiku-go  bedient  man  sich  gemeiniglich  eines 
Kuchens  von  weissem  Reis  zum  Opfern.  Man  nennt  diesen 
Kuchen  sira-gi.  ln  1-se  nennt  man  ihn  gemeiniglich  sira-motn 
,weisser  Kuchen*. 

Auf  Jezo  hangen  sich  die  Mädchen  zur  Zierde  einen 
silbernen  Spiegel  an  den  Hals.  Man  gibt  diesem  Spiegel  den 
Namen  sitoki. 1 2 

In  der  Sprache  der  Kaufleute  ist  sinafu  so  viel  als  ai-ai- 
suru  ,sich  gegenseitig  verbinden*.  Es  wird  geglaubt,  das  Wort 
könne  den  Sinn  von  sin  aß  ,sich  herabneigen*  haben. 

> Sino , eine  kleine  Bambusart.  In  Mino  bezeichnet  man 
den  abgeschälten  Bast  des  Papierbaumes  mit  dem  Namen  sino . 
Man  glaubt,  dass  dieses  Wort  die  Umwendung  von  sina  ,Classe, 
Waare*  sein  könne. 

föj  ( Men-dö)  , Baumwollenröhre*  - bezeichnet  man  in 
Kuan-to  mit  sino. 

Sifina  (si-ina)  , unreifes  Getreide*.  Man  sagt  sonst  si-ine. 
In  dem  Wa-mei-seö  findet  sich  sißna-se.  Se  steht  wie  in  ica-se 
, frühreifer  Reis*. 

Fura-sifi  hat  auf  Jezo  die  Bedeutung  ,hungerig*.  3 

In  I-jo  wird  sifina  , unreifes  Getreide*  durch  sife  -"S  ) 

ausgedrückt. 

Sima  , Insel*.  In  Iga  bringt  man  aus  der  Erde  eine  einem 
rothglänzenden  Steine  ähnliche  Erde  heraus.  Man  benennt  sie 
mit  dem  Namen  m (sima)  , Insel*  und  düngt  damit  die  Felder. 

Sime  hat  im  gemeinen  Leben  auch  die  Bedeutung  von 
sasasuru  ,verschliessen  lassen*. 

Zija.  In  den  in  der  gesprochenen  Sprache  üblichen  Aus- 
drücken sore-zija  ,das  ist  es*,  kore-zija  , dieses  ist  es*,  ist  zija 
die  Abkürzung  von  de  am  ,es  ist*.  Weil  da  die  Rückkehr  von 
de  a ist,  sagen  die  Menschen  des  Ostens  sore-da  kore-da . Nach 


1 In  (1er  Ainosprache  findet  sich  ( aitloki ),  erklärt 

durch  kaaira-ni  kakeru  tmranani  tamu  ,an  den  Kopf  gehängte  Schnüre  von 
Edelsteinen  oder  Perlen4.  Sitto  ( ) hat  in  der  Ainosprache 

zufällig  die  Bedeutung  , Kuchen*. 

2 Was  ,Bammvollenröhre‘  sei,  wird  nicht  gesagt. 

3 ,Hungerig4  heisst  in  der  Ainosprache  sijanrukere  und  iberu  sijui. 
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einer  Erklärung  hat  zija  den  Sinn  von  tsija,  welches  das  To-in 
von  ^ (tsiakn)  .anlangen1.  Man  hält  dieses  für  unbegreiflich. 

Man  glaubt,  dass  das  in  zib-no  Jcowaki  , stark  von  zib1 
und  anderen  Ausdrücken  der  gemeinen  Sprache  übliche  zib 
( 'tp  ) so  viel  als  (zib)  ,Gemüth,  Leidenschaft* 

sein  könne.  Der  obige  Ausdruck  bedeutete  daher:  stark  von 
Gemüth. 


Zia-u-gi  , Lineal*.  Sonst  dzia-u- gi  ( ^ ^p  ge- 

schrieben. In  Kaga  nennt  man  zib-gi  , Lineal*  auch  die  noch 
nicht  gesplissenen  Bretter  des  Daches  (ja-ne-ita-no  imuda  feki-ni 
fikazant  mono). 

In  der  niedrigen  Sprache  hat  zib-gi  auch  die  Bedeutung 
(ivan)  , Trinkschale*.  Man  glaubt,  es  könne  so  viel  als  ^ 
(zib-ki)  gewöhnliches  Gefäss*  sein. 

Für  sin  ,Hintertheil*  sagt  man  tsube  ( *n 

I-jo,  ko-tsnbft  ( 17  ^ den-bo  ( 2/  /Jf) 

in  Sagami. 

Siromu  ist  in  dem  Wa-mei-seö  die  Lesung  von  m ff 
,zerstossen*.  Es  wird  in  Bezug  auf  die  Bereitung  des  Oeles 
gesagt.  Heutzutage  sagt  man  sinnt  , pressen*. 

In  dem  Zi-no  kagaini  wird  siromu  durch  (giu-niu) 


.Kuhmilch*  erklärt. 

In  der  Sprache  des  kaiserlichen  Palastes  ist  siro-mono 
,weisser  Gegenstand*  so  viel  als  (sitco)  ,Salz*. 


Suga  heissen  im  gemeinen  Leben  die  Seidenfäden  (kai- 
ko-no  ito). 

Auch  das  Gusseisen  (jodare-kane)  heisst  suga. 

Sukufu  , retten*.  ^ ,Nest*  hat  in  dem  Wa-mei-seö  die 
Lesung  su-kufu.  Wie  angegeben  wird,  von  kufu  , essen,  heissen, 
abgeleitet,  weil  die  Vögel  das  Nest  bauen*,  indem  sie  Dinge 
in  dem  Schnabel  halten  ( tori-no  su-ioa  kutsi-ni  kuwajefe  tsukureru 
mono  nare-ba). 

In  dem  nördlichen  Wowari  und  in  I-se  benennt  man  das 
strohartige  lange  Gras  (wara-no  susvki ) mit  dem  Namen  svzumi 

(X  * i)  . 

Suzuri , Tintenstein*.  In  dem  Wa-mei-seö  findet  sich  sumi- 
suri  , Tintenreiber*.  * Suzuri  ist  davon  die  Abkürzung.  Das  in 
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Gedichten  verkommende  miru  isi  , sehender  Stein*  ist  die  Ueber- 
setzung  des  Zeichens  W su-zuri  , Tintenstein*. 

In  Tsiku-si  bezeichnet  man  eine  Art  Knoblauch,  den 
, Knoblauch  der  alten  Krähe*  mit  dem  Namen  sute-go  ,das  aus- 
gesetzte Kind*.  Man  sagt,  es  sei  desswegen,  weil  er,  ohne 
Blätter  zu  haben,  blüht. 

iStuca  in  dem  Worte  suwa  sare-ba  bezeichnet 

den  Schrecken.  In  der  gemeinen  gesprochenen  Sprache  sind  beide 
Sylbon  getrübt  und  werden  zuba  ausgesprochen.  Sie  sind  mit 
zuppari-to  in  dem  Ausdrucke  zuppari-to  kirn  , rasch  durchhauen* 
gleichbedeutend.  In  der  Sprache  von  De-wa  wird  zumba  von 
dem  Abbruche  der  Speisen  gesagt. 

Su-be-ra-ka8i  wird  von  dem  Haupthaar  der  Frauen  gesagt. 
Es  ist  die  Sache,  von  der  es  in  den  Verordnungen  des  Kaisers 
Teramu  (672  bis  685  n.  Ohr.)  heisst:  ,Die  Frauen  und  Mädchen 
lassen  das  Haupthaar  über  den  Kücken  herabhängen.  Es  sei 
noch  immer  wie  früher*.  Diese  Worte  stellen  in  Wörterschrift. 
Man  gibt  ihnen  auch,  gleichsam  als  Polsterwörtern,  die  Aus- 
sprache moto-tori  suri-su-besi  ,sie  sollen  den  Haarschopf  ab- 
schaffen*. Das  obige  su-be-ra-kasi  ist  alte  Sprache  und  für 
suri-su-besi  ,nmn  soll  abschaffen*  gesetzt.  Man  findet  o-o-sn-be- 
ra-kasi  ,das  grosse  Su-be-ra-kasi*,  naka-su-be-ra-kasi  ,das  mitt- 
lere Su-be-ra-kasi*  und  Anderes.  Eine  Erklärung  sagt:  ,Der 
Mann  hebt  den  Haarschopf  (moto-tori)  nach  aufwärts.  Das 
Weib  lässt  ihn  nach  unten  herab.  Es  ist  die  Gestalt  des  Yin 
und  Yang*.  Gegenwärtig  sagt  man  sage-gami  ,das  herabgelassene 
Haupthaar*. 

Suva  hat  die  Bedeutung  ,noch  immer*  und  wird  durch  die 
Zeichen  jp^  ( nawo ) und  (natvo)  ausgedrückt.  Es  hat  so  wie 
nawo  den  Nebenbegriff  von  , sogar*.  Mau  findet  kore-sura  ,noch 
immer  dieses*,  kare-sura  ,noch  immer  jenes*.  Das  Man-jö-siü 
enthält  Ausdrücke  wie  jawa-fada  sura-wo  ,noch  immer  die 
weiche  Haut*,  jamä-mitsi-sura-wo  ,noch  immer  den  Bergweg*, 
musi-sura-ni  ,noch  immer  den  Insecten*,  kamo-sura-ni  ,nocli 
immer  der  Aente*.  Es  steht  hier  überall  das  Zeichen  jp^,  welches 
aus  dem  Grunde  nicht  nawo  gelesen  worden  kann,  weil  snra 
dem  Worte  nachgesetzt  wird,  nawo  aber  diesem  vorangeht. 

In  der  gemeinen  Sprache  bezeichnet  snra,  dass  etwas 
nicht  wirklich,  sondern  vorgeblich  oder  falsch  ist.  Es  hat  somit 
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den  Sinn  von  sora  ,leer,  falsche  Man  lindct  sura-ude  , falscher 
Arm'  (vorgebliche  Hilfe),  8ura-kata  , falsche  Gestalt',  sura-jamai 
, falsche,  vorgebliche  Krankheit',  sura-mimi  , falsches  Ohr'  (thun, 
als  ob  man  nicht  hörte),  sura-wavai  , falsches,  d.  i.  gezwungenes 
Lachen'  und  Anderes. 

Kami-wo  suru  bedeutet  ,das  Haupthaar  wcgscheeren'.  Mau 
glaubt,  es  könne  für  sovu  , wcgscheeren'  gesetzt  sein.  Nach 
einer  Erklärung  ist  es  ein  Sauseritwort. 


Se-ko.  In  der  Sprache  der  Falkner  hat  se-ko  die  Bedeutung 
tatri-agam  , stehend  sich  erheben'  und  funii-agaru  , auftretend 
sich  erheben'. 

Zeze  hat  in  der  Sprache  der  kleinen  Kinder  die  Bedeutung 
(zeni)  ,Geld'. 

Sena,  wahrscheinlich  von  se  , älterer  Bruder'  abgeleitet, 
ist  in  der  alten  Sprache  so  viel  als  , Gebieter  und 

Aeltester'  oder  ,Mann,  Gatte'.  In  den  östlichen  Reichen  pflegt 
man  noch  heute  sena  für  Ä (ani)  , älterer  Bruder'  zu  sagen. 

Sen-do  hat  im  gemeinen  Leben  die  Bedeutung  viono-koto- 
ico  kiwame-tsukuw  ,eine  Sache  gänzlich  erschöpfen'.  Es  hat  den 
Sinn  % m (sen-do)  ,der  frühere  Weg'.  Synonyma  dieses 
Ausdruckes  sind:  t'o-do  in  Sagami,  da-raku  in  Fitatsi,  mo-n-ni 
in  Sina-no  und  Ködzuke,  don-to  in  Kadzusa,  sita-tama  in 
Tötömi,  sigo-tama  in  den  östlichen  Reichen,  jon-ko  in  Sen-dai, 
jon-ni-jo  ( 37  y ) in  Fi-zen. 


Sokubi.  In  den  von  Tojo-tai-kö  gegebenen  Anordnungen 
für  die  Gebräuche  findet  sich:  kawara-ke  soku-bi  sama-no  mono 
,Thongefässe,  Dinge  von  der  Gestalt  des  soku-bi '.  Gegenwärtig 
gibt  es  in  dem  kaiserlichen  Palaste  Thongefässe  soku-bi  (soku- 
bi-no  kawara-ke).  Sie  messen  neun  Zoll  im  Durchmesser  und 
werden  selten  gebraucht.  Einige  schreiben  ^ (soku-bi) 

.verschlossene  Nase'. 

* »• 

In  der  Sammlung  ^ ^ heisst  es:  So-kubi  tsuki-te- 
keri  (muthmasßliche  Bedeutung:  man  nahte  mit  Gewalt).  In  dem 
Fei-ke  Mono-gatari  ist  es  so  viel  als  ( rb-zeki ) ,ge- 

waltthätig'.  Man  findet  in  diesem  Sinne  'A'  m’z  (so-kubi) 
tsuke  (wörtlich:  den  äusseren  Hals  hinzugeben). 
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In  den  Handschriften  des  Reiches  Sagami  findet  sicli 
sokubi-otosi  und  sokubi-nage.  Beides  wohl  in  verstärkter  Be- 
deutung: , fallen  lassen',  , werfen'. 

Für  ( fefe ) sagt  man  in  den  östlichen  Reichen  soso. 

So-to  , auswendig,  ausserhalb'.  In  den  westlichen  Reichen 
sagt  man  ada.  Auf  ähnliche  Weise  hat  , ausserhalb'  in 
dem  Nippon-ki  die  Lesung  adasi.  In  Fi-tatsi  und  Mutsu  sagt 
man  to-wa , was  so  viel  als  (to-fa)  , äusserer  Rand'. 

In  Ködzuke  und  Awa  sagt  man  to-de. 

Sonare  heisst  in  Tsiku-si  eine  Art  Fichte.  Es  ist  dieselbe, 
welche  in  Mijako  mit  dem  Namen  üari-matsu  ff-  ) 

benannt  wird. 

Soli  ist  in  dem  Wa-mei-seö  die  Lesung  von  ^ , Eisvogel'. 
Sonst  findet  sich  soni  und  soni-don.  Man  hält  es  nicht  für 
gewiss,  dass  sobi  denselben  Vogel  bezeichnet.  Der  Eisvogel 
heisst  sonst  kawa-semi. 

Im  gemeinen  Leben  bezeichnet  man  die  Erkältung  durch 
sobijuru  und  sobijaka-su.  Hier  liegen  die  Wörter  fijuru  ,kalt 
sein'  und  fija-jaka  ,kalt'  zu  Grunde.  So  wird  für  die  Partikel 
sa  gehalten.  Sobijuru  bedeutet  sonst  ,sich  hoch  erheben'. 

Für  sobo-furu  ,fein  regnen'  sagt  man  im  gemeinen  Leben 
auch  sijobo-sijobo  zf  / ). 


Ta-ni  ist  die  Abkürzung  von  tare-ni  ,wem?‘ 

Ta-u-ine  steht  in  der  alten  Sprache  für  (mowara) 
, ausschliesslich'.  Man  findet  dafür  auch  taku-me . In  dem  Kami- 
jo-bumi  bedeutet  es  , altes  Weib'.  Man  nennt  auch  so  den  Fuchs. 
In  der  Geschichte  des  Geschlechtes  Gen  findet  sich  i-ga  ta-u-me 
,der  Fuchs  des  Reiches  I-ga'. 

Taguri  hat  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Bedeutung  jjJ-  ,sich 
erbrechen'.  In  I- jo  wird  , husten  und  Schleim  auswerfen'  (siwa~ 
buki-te  tan-rvo  faku)  durch  tagoru  ausgedrückt.  In  Fari-ina 
wird  , husten'  (siwabuku)  durch  taguru,  in  Ivuan-zei  durch 
setaguru  ausgedrückt.  Man  findet  taguri  auch  in  den  Hand- 
schriften des  Reiches  Sagami. 

Tago  ,ein  Kübel'.  In  Je-do  sagt  man  ninai  ( zz  -J-  ^ 

In  I-se  hat  tago  die  Bedeutung  , Nachtgeschirr'.  Einen  Wasser- 
kübel, den  mau  auf  der  Schulter  tnigen  kann,  nennt  man 
daselbst  ninai. 
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In  den  Gebirgen  des  Reiches  Mino  flicht  man  Stricke 
und  gebraucht  sie  als  Laubhecken  ( nuwa-wo  ami-te  ki-tio  fa- 
<jaki-ni  moUijuru),  welche  man  tarn  nennt.  Man  glaubt,  das  Wort 
könne  den  Sinn  von  tame-su  , angesammelte  Thürmatten*  haben. 

Tasoyare-yusa  , Pflanze  der  Abenddämmerung*  steht  für 
asa-yawo  , Trichter  winde*. 

,Sich  schlafend  stellen*  (itmwari-nemuru ) nennt  man  im 
gemeinen  Leben  tanuki-nefuri  , Dachsschlaf*. 

In  Kuan-tö  hat  der  Haarbusch  (kami-no  tsato)  den  Namen 
tabu.  In  De-wa  ist  tabu  die  Wassermalve  (midzu-afui) . 

Ta-fu,  ein  dickes  und  grobes  Tuch.  Das  Tuch  ta-fu-nuno 
wird  auf  dem  Berge  I-na  in  dem  Reiche  Mino  aus  Schweins- 
leder gewebt  und  zu  Kleidern  verwendet. 

Für  taburakasu  , betrügen*  sagt  man  auch  taborakasu 

(#  y U X> 

Um  zu  bezeichnen,  dass  man  über  etwas  erschrickt,  sagt 
man  in  den  östlichen  Reichen  gewöhnlich  das  Wort  tama-ke. 
Es  hat  den  Sinn  von  tama-kije  ,die  Seele  löscht  aus*. 

Tamo  hat  in  der  gesprochenen  Sprache  den  Sinn 

von  m (tama)  je  , verleihe*. 

Tarai  , Waschbecken*.  In  der  südlichen  Hauptstadt  (Nara 
in  Jamato,  Kreis  Sö-no  kami)  sagt  man  tai-fe  ( ^N. ),  in 

Mutsu  m £ (sen-soku)-batsi}  in  Ina-ba  fan-za-u. 

Tare-doki  , welche  Zeit?*  Im  gemeinen  Leben  hat  dare-to 
( \/  V*  ) die  Bedeutung  taso-yure  , Abenddämmerung*.  Mail 

glaubt,  dass  tare-doki  ehemals  auch  von  der  Morgendämmerung 
gebraucht  wurde.  In  einem  Gedichte  ✓j'  ar  Ko-matsi’s 
heisst  es : 


(fosi)-mo  | [Jj 


(Aka-tsuki)-no  | tare-  [}^p  (doki) 

(jama)-no  m (fa)-ni  mada  |jj  (ide)  naku-ni  kajeru  sena  kana 

Bei  Tagesanbruch,  | wenn  der  Morgendämm’rung  Stern 
an  des  Berges  Rand  | noch  nicht  aufgegangen,  | kehrt  der 
Bruder  zurück! 

Es  wird  angenommen,  dass  hier  der  Morgenstern  (ge- 
meiniglich aka-tsuki-meo-zeö  genannt)  gemeint  ist. 

Jama-no  ta-wa  bedeutete  ehemals  der  Abhang  des  Berges 
fjama-no  tawami-taru  tokoro).  In  den  Gebirgen  von  Mino  wird 
ta-wa  auch  von  einem  flachen  Berggipfel  (zetteo-no  ßra-naru ) 


gesagt. 
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Tsi-gi  , Wagezünglein*.  Das  eigentliche  Wort  ist  tsi.  Gi 
bedeutet  ,Baum*.  Ehemals  sagte  man  tsi-i.  Jn  Kuan-to  sagt 
man  tsi-giri,  in  Jetsi-go  fr  ifö  (kin-rib). 

Für  tsigii'u , Übereinkommen*  sagt  man  gemeiniglich 
(j dku-solcu)-dz  ule  u . 

1 8i t si -no  mi , Milchfrucht*.  In  Sagami  bezeichnet  man  jetzt 
den  Baum  I-teö  ( i y 7)  ,dic  Silberaprikose*  mit  dem 
Namen  tsitsi-no  hi  , Milchbaum*.  Es  soll  desswegen  sein,  weil 
von  diesem  Baume,  wenn  er  alt  ist,  Dinge  gleich  Brüsten 
herabhängen.  Ferner  sagt  man  in  den  östlichen  Reichen, 
dass  durch  das  Beten  zu  diesem  Baume  die  Milch  gut  her- 
vorkommt. 


Tsifu  ist  in  der  alten  Sprache  die  Zusammenziehung  von 
to  und  ifu  , sagen*.  Gegenwärtig  ist  dieses  tsifu  in  Kadzusa 
und  To-sa  noch  gebräuchlich.  Es  heisst  auch,  dass  in  den 
seitwärts  liegenden  Gegenden  des  Westens  tsifu  für  ifu  , sagen* 
gesprochen  wird. 


Für  tsi-maki  ,ein  mit  Schilfblättern  oder  Seidenfäden  um- 
wickelter Reiskuchen*  sagt  man  in  Ki-i  ||j|  ( kin  u)  ■ male  i , m i t 
Seidenstoff  umwickelt*.  Man  findet  auch  kazari-dzi-maki  ,zum 
Schmucke  mit  Riedgras  umwickelt*.  Tsi  hat  die  Bedeutung  von 
tfd-gaja  , Riedgras*.  Man  nimmt  gegenwärtig  auch  Schilfblätter, 
Binsenblätter  und  die  Blätter  des  kleinen  Bambus. 

Dzi-mi  , einfach,  schlicht*  wird  von  den  Ackersleuten 
gesagt.  Man  glaubt,  es  könne  den  Sinn  von  üb  pM  (dzi-mi) 
, Erdgeschmack*  haben,  und  mau  findet  es  auch  so  geschrieben, 
ln  der  Mundart  von  De-wa  hat  es  die  Bedeutung  von  iz  * 
(dzw-bu)-na  , stark,  rüstig*. 


Für  , umgänglich*  (maziwari-joki)  sagt  man  in  der  ge- 
meinen Sprache  tsin-tsin.  Man  glaubt,  das  Wort  könne  die 
Zusammenziehung  von  tsi-on  ,den  Ton  kennen*  sein. 

Dabei  eine  Wiederholung  der  Sylben. 

Für  tsiru  , verstreut  sein*  sagt  man  auch  tsirafu. 

Tsi-win  wird  (tsi-win)  ,den  Ton  kennen*  ge- 

schrieben. Es  bezieht  sich  auf  die  alte  Sache  von  der  bestimmten 
Zeit  der  Glocke.  In  Tan-ba  und  Tan-go  bezeichnet  das  Wort 
den  Umgang  mit  Frauen  '(5}  nio-sioku-no  kotd).  In  Naga- 
zaki  besagt,  sijav-sv  dasselbe,  ln  Maru-jama  sagt  man  gatsu 
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Cjf  in  Mutsu  narabi.  In  der  südlichen  Hauptstadt  (Nara) 

sagt  man  ^ (kei-jakn)  , Übereinkommen*,  in  Aki-ta  fana- 
kuri  , Blumen  winden*. 

Tsukamu  , mit  den  Nägeln  oder  mit  den«  Händen  erfassen*. 
Man  glaubt,  dass  das  im  gemeinen  Leben  übliche  tsukamajerv 
.einen  Menschen  ergreifen*  das  nämliche  Wort  sein  könne. 

Für  tsuki-zu-e  ,die  letzte  Decade  des  Monats*  sagt  man 
in  De-wa  gemeiniglich  su-dore  ly)*  Ueber  den 

Ursprung  dieses  Wortes  wird  nichts  gesagt. 

Tsukusu  , erschöpfen*.  Im  gemeinen  Leben  sagt  man 
tsukusi-ta  ,es  ist  erschöpft*  für  si-sokonai  , Schädigung*,  ferner 
kin-gin-tco  tsukusu  ,das  Geld  erschöpfen*  für  tsuijasu  veraus- 
gaben*. 

Tsubn-tsubu  hat  den  Sinn  von  (tsubu-tsubu)  , körner- 

weise*. Man  findet  mune  tsubu-tsubu-to  fasiru  ,in  der  Brust 
lauft  es  wie  Körner*,  mune  tsubu-tsubo-to  naru  kokotsi-su  ,in 
der  Brust  hat  man  ein  Gefühl,  als  ob  man  zu  Körnern  würde*. 

Midzu-zimo  , Wasserreif*,  ein  Ausdruck  des  gemeinen  Le- 
bens, ist  so  viel  als  das  in  dem  Man-jeö-siü  vorkommende 
tmju-zimo  ,halb  Thau,  halb  Keif*. 

Tsurara  , Eiszapfen*.  Man  findet  auch  tsurara-no  makura 
, Polster  der  Eiszapfen*  und  tsurara-no  toko  .Bett  der  Eiszapfen*. 
Für  tsurara  sagt  man  in  Sina-no  sn-goicori  (X  -j  * ')) 

.rohes  Eis*,  zu  ö L Sira-ko  1 in  I-se  kana-go  , Eisensohn*, 
in  Jetsi-go  kana-gowori  , Eiseneis*. 

Tsuranuki  , durchgezogen*  ist  in  den  östlichen  Reichen 
das,  was  man  in  I-se  4||  ^ ( siju-sen ) , gesammelte  Geld- 
stücke*, d.  i.  Geldstücke  in  Schnüren  nennt. 

Für  tete  , Vater*  sagen  die  kleinen  Mädchen  dei. 

Für  koto  aru  , Geschäfte  haben*  sagt  man  im  gemeinen 
Leben  de-iri-ga  aru  .Ein-  und  Ausgehen  haben*. 

Te-gutsu  sind  Handfesseln.  Asi-gutsu  sind  Fussfesseln. 
Man  sagt  sonst  te-kase  und  asi-kase. 

De-kuru-bo  , Drahtpuppen*.  Man  glaubt,  das  Wort  könne 
von  de-kuru  , hervorkommen*  abgeleitet  sein,  weil  die  Draht- 


1 Sira-ko  gehört  zu  (lein  Kreise  An  ki  in  I-ae. 
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puppen  aus  der  Kiste  hervorkommen.  Für  de-kuru-bo  sagt 
man  in  Bu-zen,  Musasi,  Sagami,  A-wa  und  Kadzusa  ku-no  fö 
^ i7)»  *n  Bun-go  de-kon-bo  (7 * ZI  2/  ^ ),  in 

den  mittleren  Reichen  de-ki-no  bo  (T  + y PY  Indeu 
westlichen  Reichen  sagt  man  de-ko  (y*  2J  ) und  de-lcu  ( y*  ). 
In  einem  vielleicht  von  dem  Bonzen  — • Ikkiü  verfassten 

Gedichte  heisst  es: 

(Jo)-no  (naka)-no  \ ^ (ßto)-wa  de-kuru-bo  | 

ajadzuri-te  | mawasi-mawase-ba  | ^ (notsi)  fagatm-tari. 

In  der  Welt  | die  Menschen  Drahtpuppen  | richten  her  | 
und  drehen  und  drehen  sie.  | Später  sind  sie  zerstört. 

^ (Te-ko)  ist  ein  Handstab.  Mau  sagt  kana-te-ko 
, Eisenstab*,  lcasi-te-ko  ,Stab  von  Eichenholz*. 

JpJ  (Te-ko)  , Handkind*  ist  mit  te-ko-na  ,Magd*  gleich- 
bedeutend. Nach  einer  Erklärung  hat  % (te-ko)  , Schüler* 
die  Bedeutung  von  te-ko  , Handkind*,  ln  Musasi  und  Simösa 
bezeichnet  man  das  letzte  Kind  (m-e-no  ko)  mit  te-ko.  In  der 
südlichen  Hauptstadt  (Nara)  nennt  man  es  jo-te-ko. 

In  den  Gegenden  von  Bi-tsiü  ist  te-ko  in  der  gemeinen 
Sprache  ein  Ausdruck  für  fjtji  (tsujomi)-te  ,mit  Kraft*. 

Te-ko-na  wird  gewöhnlich  durch  T iK  (ge-dzio)  ,Magd* 
erklärt.  In  den  östlichen  Reichen  sagt  man  gemeiniglich  te-ko, 
wenn  man  die  Schönheit  eines  Mädchens  preisen  will.  In  Je-do 
gibt  es  einen  Tempel,  welcher  te-ko-na-mib-zin-no  fokora  ,der 
Tempel  des  glänzenden  Gottes  Te-ko-na*  heisst. 

In  der  Gegend  des  Kreises  Tsu-karu  in  Mutsu  gibt  man 
dem  Schmetterlinge  den  Namen  te-ko-na.  Mau  glaubt,  es  könne 
desswegen  sein,  weil  dieses  Insect  lieblich  ist. 

Tesobori  ist  ein  gemeines  Wort  im  Sinne  von  -=p- 
(te-nagusamu)  ,mit  der  Hand  beruhigen*. 

Te-tsigaje  ist  ein  gemeines  Wort  im  Sinne  von 
(te-tsigaje)  ,mit  der  Hand  abweichen,  sich  irren*. 

Im  gemeinen  Leben  wird  für  tete  , Vater*  auch  tete-go 
gesagt.  In  den  westlichen  Reichen  sagt  man  tete-ra.  In  Jamato 
wird  an-nb  (7  ^ y p) fü*-  , Vater*  gesagt.  Zu  Sa-ga  in 

Fi  -zen  sagt  man  m m ( betsu-un ) ,die  besondere  Wolke*. 

In  dem  südlichen  I-se  wird  der  Knecht  (ge-nan)  auch 
tete  genannt. 
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In  der  Sprache  der  kleinen  Kinder  bedeutet  täte  die  Hand. 
In  dun  südlichen  Gegenden  vvon  I-se  heisst  der  Vater  tete , die 
die  Mutter  jaja. 

Tetere.  Man  sagt,  dieses  Wort  sei  in  der  gemeinen  Sprache 
soviel  als  (Urudzure)  , geflicktes  Kleid*.  Einige  gebrauchen 
tetere  als  Lesung  des  Zeichens  ^j|t  , Badegürtel*.  Gegenwärtig 
sagen  die  Bewohner  von  Ka-ga  tetera  ( y-  ^ y ) für  ziü- 
bnn  ,Hemd*. 


¥ M (Te-naga)  ,lang  von  Hand*.  In  Bu-zen  und 
anderen  Gegenden  wird  dieses  Wort  den  Namen  der  Dörfer 
angehängt.  Es  ist  etwas  Aehnliches  wie  das  Wort  üt  (zw) 
.Schloss*. 


^ ( Tefiij  teo)  , Schmetterling*  ist  chinesischer  Laut.  In 
Sagami,  Simo-tsuke  und  Mutsu  sagt  man  tefu-ma.  In  Tsu-karu 
sagt  man  kani-be  ( jj  zz.  und  auch  te-ko-na,  in  Aki-ta 

fern -ko,  in  Jetsi-go  tefu  mabe  tsutara,  in  Sina-no  ama-bira. 

Kai-lco-no  teo  ist  der  Seidenschmetterling.  In  Sina-no, 
Mutsu  und  Ködzuke  sagt  man  firn,  in  den  westlichen  Reichen 
firn  ro  ( £ & 'P  )<  in  I-se  fi-i-ro  ( ^ U )• 


Eine  Art  Schmetterling  heisst  janagi-vne-rb  ,Weidenmagd*. 
Es  ist  der  Wasserschmetterling  (*  m sui-teb). 

Q ( Ten-moku ) , Himmelsauge*.  In  den  westlichen 
und  mittleren  Reichen,  ferner  in  den  vier  Reichen  (si-koku),  in 
den  nördlichen  Reichen  und  in  Fi-tatsi  bezeichnet  man  die 
Theeschale  ( txija-wan ) mit  dem  Namen  ten-moku  , Himmelsauge*. 

Dejanu  wird  im  gemeinen  Leben  statt  jjj  (ide)  nu  , nicht 
herausgehen*  gesagt.  Man  glaubt,  dass  es  schnelle  Aussprache 
für  ide-jaranu  sein  könne. 

In  den  westlichen  und  mittleren  Reichen  sagt  man  te-ja 
am  Ende  der  Wörter. 

Te-ren , ein  gemeines  Wort,  ist  das  Koje  von 
.zweifeln  und  läutern*.  Man  glaubt,  dass  es  das  Wort  :§f/fc 

Q / n»  % 

fumu)  ,reif*  der  japanischen  Sprache  sein  könne. 

Dero  ( 7^  | ~J  ) hat  in  der  Mundart  von  De-wa  die  Be- 
deutung m (doro)  , Schlamm*. 

De-wi  ist  jjj  (de-wi)  , heraustreten  und  weilen*.  Man 

findet  de-tei-no  JgR  ( taka-dono)  .der  gedeckte  Gang  des  Aus- 

tretens  und  Weilens*.  Es  bezeichnet  den  Ort,  an  welchem  man 


Sitrnngnbor  phil.-hist  CI.  I, XXXIV.  Rd.  T.  Hft. 
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aus  dem  Inneren  hervortritt  und  dem  Gaste  gegenüber  verweilt. 
Auf  dem  Lande  bedient  man  sich  noch  heutzutage  dieses  Wortes. 
Man  sagt  auch  de-no  kutsi  im  Sinne  von  de-i-no  JZJ  (Jcutsi) 
,der  Eingang  des  Austretens  und  Weilens*. 


Togu  , mahlen*'.  In  den  Gegenden  des  Westens  sagt  man 
kome-wo  togu  ,den  Reis  mahlen*  für  kome-wo  kam  ,den  Reis 
einweichen*. 

Tokuri  , Flasche*.  In  Simbsa  sagt  man  botsi. 

Toku  , schnell*.  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  auch 

Toko-no  ura  , Bettbucht*  ist  ein  Ort  in  Iwa-mi.  Er  heisst 
so,  weil  an  dem  Ufer  des  Meeres  ein  Bett  aus  übereinander 
gelegten  Steinen  gebildet  wird. 

Todzuku  stellt  für  todoku  ,sich  erstrecken*.  In  der  ge- 
sprochenen Sprache  sagt  man  todokete  okti , übermitteln*,  todoke- 
ni  u , übermittelt  erhalten*,  fu-todoke  , ungebührlich*.  Es  liegt 
todokeru  in  der  Bedeutung  , gelangen  lassen*  zu  Grunde. 

Toto  bezeichnet  in  der  Sprache  der  kleinen  Mädchen  den 
Fisch.  Man  sagt,  cs  sei  ein  Wort  der  Sprache  von  Tattan. 

Das  in  der  gemeinen  Sprache  übliche  toto  für  , Vater*  ist 
eine  Lautum Wendung  von  tsitsi.  In  den  südlichen  Reichen 
sagt  man  gemeiniglich  tsioi  ( ^ )>  in  Naga-zaki  tsian 

(1-  ^ cv). 


Im  gemeinen  Leben  sagt  man  (to~fey  to-je), 

( fata-fe  fata-je).  Es  hat  den  Sinn  von  , zehnfach4,  , zwanzigfach*. 

Toubo-kajrri  ,Burzelbäume  schlagend*  bezeichnet  einen 
Gaukler.  Bedeutet  es  ein  Spiel  der  kleinen  Kinder,  so  sagt 
man  auch  fone-gajeri  (*  r 1f  -v  ij ) ,das  Zurückprallen*. 
Föne  ist  die  Lautumwendung  von  fane  , springen*. 

Tomo-kagami  ,der  Freundesspiegel*  bedeutet:  ,das  eigeue 
Haupthaar  und  das  weisse  Haupthaar  anderer  Menschen  für 
Schnee  ansehen*  (icaga  kami  mata-wa  fito-no  kami-no  siroki-wo 
juki-ni  mi-awase-taru  nari).  Ein  Gedicht  sagt: 

j|g  (kuro-kami)-to  ] f|jp  (juki)-to-no  p|l  (naka)-no 
uki  mire-ba  | (tomo-kagami )-u;o-mo  | tsurasi-to-zo  omofu. 

Zwischen  schwarzem  Haupthaar  j und  Schnee  in  der 
Mitte  | das  Schwimmen  wenn  mau  sieht,  | an  den  Freundes- 
spiegel auch  | bekümmert  denk’  ich  dann. 
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Tori-no  ko-iro  ?Farbe  der  Vogeleier'  bedeutet  eine  verfärbte 
tummeru)  weisse  Farbe. 

Tori-awa.se  , Hahnenkampf'  hat  in  der  gesprochenen  Sprache 
auch  den  Sinn  von  M & (tori-awase)  , untereinander  mengen'. 

In  der  gesprochenen  Sprache  sagt  man  für  tori-motsijuni 
.gebrauchen'  und  tori-nokeru  , wegnehmen',  auch  bloss  toru 
.nehmen'.  So  der  im  gemeinen  Leben  übliche  Ausdruck  kasa-wo 
toru  ,den  Hut  nehmen'  für  kasa-wo  orosu  ,den  Hut  herabnehmen'. 

Doro  »Schlamm'  ist  auch  ein  Schimpfwort.  Man  sagt 
gemeiniglich  ei-te  doro-no  gotosi  ,er  ist  betrunken  wie  Schlamm'. 

Torokurn  ,sieh  auflösen'.  Ist  so  viel  als  tokuru  ,sich  auf- 
lösen'.  Ro  ist  ein  Hilfswort.  Man  glaubt,  dass  das  in  der  ge- 
meinen Sprache  übliche  torosi  , stumpf*  dasselbe  sein  könne. 

Tom-mono  sagt  man  in  De-wa  für  sessetsu-to  iü  koto  ,eine 
häutig  vorkommende  Sache'. 

Doroho , in  der  gemeinen  Sprache  , Räuber',  bedeutet  in 
Tötömi  einen  Trunkenbold. 


Nai-ga  siro  hat  den  Sinn:  an  Stelle  des  Nichts.  Im  ge- 
meinen Leben  sagt  man  auch  nai-ga  si. 

(i naki-mej, Klageweib'.  Man  sagt,  dass  man  auch  heutzutage 
noch  in  der  Gegend  von  Kuma-no  in  dem  Reiche  Ki-i  bei  Todesfällen 
gemeine  Weiber  miethet,  welche  in  dem  ganzen  Bezirke  wehklagend 
umherziehen  und  den  Menschen  zu  wissen  thun,  wer  gestorben  sei. 

Für  nagusamn  , trösten'  findet  man  auch  nagusamoru 
( -J-  JL'  )•  Man  findet  auch  bloss  nagusa. 

Nade-mono  ist  ein  Gegenstand  zum  Streicheln.  Es  ist  im 
Gottesdienste  eine  Sache,  mit  der  man  den  Körper  streichelt  und 
dadurch  das  Böse  bannt.  Nade-mono  bedeutet  auch  die  Katze. 

Nado  hat  am  Ende  der  Wörter  den  Sinn  von  ,Classe‘. 
Das  dafür  auch  gebrauchte  Zeichen  U gibt  nicht  den  Sinn 
wieder,  es  wird  für  ein  späteres  Zeichen  gehalten.  Man  sagt 
für  nado  bisweilen  jado,  bisweilen  nazo.  Man  glaubt,  dass 
dieses  Mundarten  sein  können. 

Für  naburu  ,zum  Besten  haben'  sagt  man  in  den  östlichen 
Reichen  idziru  und  ibiru. 

Für  adzma-miko  , Beschwörer  des  Hartriegels'  sagt  man 
in  den  mittleren  Reichen  nawosi  2/  ).  In  Fari-ma 

sagt  man  tataki-miko. 
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Namn  steht  für  nameru  , kosten'.  Es  ist  die  Lautum  Wendung 
von  nomu  , schlucken,  trinken'.  Man  findet  auch  name-dzuru. 

Na-ja  ist  eine  Fischbude.  In  Wowari  nennt  man  so  die 
als  Bauholz  dienende  Steineiche  (M  # zai-moku-gasiwa) . 
In  dem  göttlichen  Palaste  ist  na-ja  eine  Vorrathskammer  (mono- 
oki).  Es  wird  Jg-  (na-ja)  geschrieben. 

Nari  , Gestalt  des  Körpers'.  Den  Aussatz  ( nennt 

man  im  gemeinen  Leben  nari.  Das  Wort  bezeichnet  das 
Körperliche  der  Krankheit. 

Naru  , entstehen'.  Das  Bauholz  gleich  Stöcken  von  der 
häutigen  Musspflanze  (kawa-tsuki-no  hö-no  gotoki  sai)  nennt 
man  im  gemeinen  Leben  naru  ( -J-  )\y  Man  glaubt,  das 
Wort  habe  vielleicht  den  Sinn  von  naru  , entstehen'.  • 


Niü-hb  ist  die  Lautum Wendung  von  nijb-bb  ,Weib'.  In 
Naga-saki  sagt  man  jome. 

Nigiwai  , lebhaft,  geräuschvoll'.  Man  findet  auch  nigiwoi 
( — t.  )•  De-wa  sagt  man  nigitoaka  ( zz  -f?  *7  ~)j  ). 

Auf  Jezo  gebraucht  man  für  , Lebhaftigkeit  des  Reiches'  ( kuni - 
no  nigitcai-to  iu  koto)  das  Wort  tsijan  O -v  2/'). 

Nikumu  , hassen'.  Ein  Sprichwort  sagt:  Bd-su-ga  nikumi- 
kere-ba  kesa  made  nikusi  ,weun  der  Bonze  hasst,  ist  ihm  das 
Chorhemd  selbst  verhasst'. 

Nigoru  ,trüb  sein'.  Nach  einer  Erklärung  findet  bei 
diesem  Worte  ein  Ucbergang  des  Wortes  und  des  Sinnes  statt. 
Es  heisst  midzu  sume-ba  uico  sumi  midzu  nigore-ba  uwo  nigeru 
,wenn  das  Wasser  klar  ist,  bleibt  der  Fisch.  Wenn  das  Wasser 
trüb  ist,  flieht  der  Fisch'.  Es  ist  ein  Wortspiel  zwischen  sumi 
,klar'  und  sumi  , wohnen',  ferner  zwischen  nigoi'u  ,trüb  sein' 
und  nigeru  , fliehen'. 


$0  jll  (Nigoru  kawa)  ,der  trübe  Fluss'  heisst  das  an 
der  Südseite  des  Berges  Asa-ma  in  Sina-no  fliessende  Wasser. 
Die  Quelle  dieses  Flusses  heisst  rft  yjjr  (tsi-no  ike)  ,der 
Blutteich'. 

itC  (Nizi)  , Regenbogen'.  In  dem  Nippon-ki  findet  sich  nuzi 

( X iP  )>  dein  Man-jeö-siü  auch  nozi  ( y Es  sind  Laut- 

um Wendungen.  Noch  jetzt  sagt  man  in  den  Östlichen  Reichen 
gemeiniglich  nozi.  Man  findet  auch  iJjR  (wo-nizi)  , männlicher 
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Regenbogen4  und  (mc-nizi)  , weiblicher  Regenbogen4.  Nach 
den  Pö-wen-lö  (Verzeichnisse  des  vielseitigen  Hörens)  ist  der 
Regenbogen  bloss  das  Bild  der  Sonne  in  dem  Regen.  Nach 
anderen  Verzeichnissen  ist  er  die  von  Kröten  ausgespieene  Luft. 
Ein  Mann  von  dem  Geschlechte  fi^j  Oka  aus  Bi-tsiü  erzählte, 
dass  er  dieses  mit  eigenen  Augen  gesehen  habe.  In  den  west- 
lichen Reichen  sagt  man  das  Wort  jü-zi  (3.  ^7  z7  )•  Man 
glaubt,  es  könne  die  Abkürzung  von  i jr£  (jü-nizi)  , abend- 

licher Regenbogen4  sein. 

Ni-si-gori  ist  so  viel  als  0^  (ni-si-ki-ori)  ,Brocat 

webend4.  Es  ist  der  Name  eines  Districtes  in  Omi.  Es  gibt 
auch  einen  Baum  Namens  ni-si-gori , der  in  Siuiösa  häufig 
wächst.  Zu  Zäunen  verwendet,  besitzt  er  die  Eigenschaft, 
dass  er  in  grosser  Höhe  umwindet.  Man  nennt  ihn  auch  ^j^- 
(usi)-korosi  ,Ochsentödter4,  weil  man  aus  ihm  Peitschen  verfertigt. 

Ni-si-ki-gi  ,Brocatbaura4.  Es  wird  gesagt,  es  sei  der  Baum, 
aus  welchem  die  Schrift  der  östlichen  Fremdländer  (jebisu) 
gebildet  wird.  Ferner  lautet  eine  alte  Ueberlieferung:  In  Mutsu 
ist  es  Sitte,  Hölzer  von  der  Länge  eines  Schuhes  zu  färben 
und  sie  vor  die  Thüre  des  Mädchens  zu  stellen,  welches  man 
liebt.  Wenn  das  Mädchen  ein  Begegnen  wünscht,  nimmt  es 
sie  herein.  Wünscht  das  Mädchen  kein  Begegnen,  so  nimmt 
es  sie  nicht  herein.  Indem  man  dieses  erforscht,  liest  man.  — 
Da  die  östlichen  Fremdländer  keine  Schrift  haben,  glaubt  man, 
dass  dieses  ein  alter  Brauch  sei. 


Gegenwärtig  wird  der  Baum  |j§r,  , Dämonenpfeil4 

gemeiniglich  ni-si-ki-gi  genannt.  Man  gibt  ihm  diesen  Namen 
wegen  der  Farbe  der  Blätter.  Man  bereitet  daraus  die  Papier- 
gattung 0j  IR  (.  fi-taka-tan-si)  ,das  Spindelbaumpapier 
von  Fi-taka4. 


A Tita.  Ueber  Schreibweise  und  Sinn  dieses  Wortes,  welches 
in  keinem  Wörterbuche  vorkommt,  wird  nirgends  etwas  ange- 
geben. Man  findet  nita-ni  kikost-mesu  ,mit  Lust  essen4.  Noch 
heutzutage  sagt  man  von  Speisen  nita-nita.  Man  findet  auch 
nita-siki  wo-ktini  ,ein  liebliches  kleines  Reich4.  Ebenso  sagt  man 
heutzutage  nifn-nita  warb  freundlich  lachen4. 

Nini  ( zz.  ^ ) hat  in  der  Sprache  der  kleinen  Kinder 
die  Bedeutung  von  (niru)  , sieden4. 
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Nino.  In  dem  Zi-no  kagarui  hat  ^ (mino)  , Regenmantel* 
die  Lesung  nino  ( :n  J ) lind  atci-gara.  In  dem  ersteren  ist 
eine  Lautum Wendung  von  mi  und  ni.  Gegenwärtig  sagt  man  in 
I-jo  ebenfalls  nino.  Von  ai-gara  glaubt  man,  dass  es  ai-gara 
, indigoblaue  Stengel*  bedeuten  könne. 

In  Fi-tatsi  nennt  man  das  Tuch  gemeiniglich  nino,  in 
I-jo  dessgleichen.  Es  ist  die  Lautumwendung  von  nuno  ,Tuch*. 

Niwa-bi  ,ein  Leuchtfeuer  in  dem  Vorhofe*.  Bei  einer 
Hochzeitfeier  ist  es  jetzt  üblich,  dass  man  beim  Aussteigen 
aus  der  Sänfte  vor  das  Haus  ein  Leuchtfeuer  stellt.  Bei  Er- 
wähnung der  Sitte  wird  gesagt,  dass  dieses  unrecht  sein  mag, 
weil  hierbei  eine  Aehnlichkcit  mit  einem  Leichenbegängnisse 
stattfindet.  In  der  (chinesischen)  Geschichte  des  Nordens  heisst 
es  an  der  Stelle,  wo  von  den  Sitten  Japan’s  die  Rede  ist: 
Wenn  das  Weib  in  das  Haus  des  Mannes  tritt,  muss  sie  früher 
über  ein  Feuer  steigen.  Erst  wenn  sie  dieses  gethan,  bekommt 
sie  den  Mann  zu  sehen.  — Es  wird  angegeben,  dass  die  heutige 
Sitte  hierin  ihren  Ursprung  haben  könne. 

In  der  Sprache  der  Beschwörer  (adzusa-mi-ko)  benennt 
man  den  Diener  (ke-rai)  mit nitca-datsi  ,in  dem  Vorhofe  stehend*. 

Niwa-tadzumi  ,fliessendes  Regen wasser*.  Tadzumi  allein 
wird  in  dem  südlichen  I-se  gemeiniglich  für  (fu^sl)  , Wasser- 
wirbel* gesagt. 

Nifi , ni-i  ( .n  oder  ),  in  Zusammensetzungen 

gebraucht,  bedeutet  ,neu*.  Gegenwärtig  gebraucht  man  in  dem 
Reiche  Naga-to  für  atarasi-i  ,neu*  das  Wort  ni-i-na  (-  t +). 
In  Sagami,  Simösa  und  Simo-tsukc  sagt  man  ni-i-si  (zz  Ly). 

( Nibi ) ist  , stumpf*.  Man  sagt  auch  nibusi.  Die  Rück- 
kehr von  bu  si  ist  bi.  Für  nibi-iro  ,eine  stumpfe  (d.  i.  matte) 
Farbe*  sagt  man  auch  nibameru  ( )Y  y )\y)  iro.  Nibameru 
hat  den  Sinn  von  nibnmeru,  welches  von  nibumn , dem  aus 
nibusi  , stumpf*  gebildeten  Verbum,  abgeleitet  ist. 

Ni-i-name  ,das  neue  Kosten*  ist  das  Opfer  des  neuen  Ge- 
treides. Man  findet  auch  ni-i-nabe.  In  dem  Man-jeö-siü  wird 
das  Wort  funami  ) gelesen.  Man  glaubt,  dass  dieses 

östliche  Sprache  statt  ni-i-name  sein  könne. 

(Nib-bb  zz.  27  ^7  >? ) f weibliches  Gemach* 

bezeichnet  ursprünglich  die  Frauen  in  dem  kaiserlichen  Palastc. 
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Nio  3 P)  ist  die  alte  Lesung  von  Jjq  ,Weib*.  Man 

sagte  auch  (nan-bb)  , männliches  Gemach*,  d.  i.  männ- 

liche Diener  des  kaiserlichen  Palastes,  deren  es  wenige  gab. 
Gegenwärtig  werden  die  niedrig  stehenden  Frauen  und  Mädchen 
allgemein  niö-bb  ,Weib*  genannt.  In  Mijako  nennt  man  das 
Weib  pfcj  (nai-gi),  in  Je-do  kann,  in  O-o-zaka  oje  ( 7}~  ^s). 
Das  letztere  Wort  hat  den  Sinn  von  ( o-ije ) .Haus* 

als  Ehrenausdruck.  Auf  den  Lieu-kieu-Inseln  sagt  man  to-tsi 

O 57  *). 

äk  (Nira)  wird  gemeiniglich  der  Knoblauch  genannt. 

Es  ist  die  Lautumwendung  von  mira  ( J 37  ).  In  Kadzusa 
sagt  man  gemeiniglich  futa-mozi  und  stellt  es  dadurch  dem 
Worte  fito-mozi  , Zwiebel*  gegenüber.  Es  gibt  Bergknoblauch 
(jama-nira)  und  Wasserknoblauch  (midzu-nira). 

Nirimu  O 'J  A)  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung 
von  ijr  (siü)  , Gebieter*.  Es  ist  ein  coreanisches  Wort  (kara-koto). 

(Nire)  ,Ulme*.  Das  Wa-mei-seo  liest  janire  i/). 

Man  glaubt,  dass  die  Sylben  jani  den  Sinn  von  jani  ,Harz* 
haben  können.  Auch  das  Zi-no  kagami  liest  janire. 

Nire-kamu  bedeutet  , Wiederkäuen*.  Man  findet  Tür  das 
Wort  auch  * ( usi) - P|jj  (nire-kamu).  Das  Wa-mei-seo  sagt 

auch  nige-kamu.  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  neri-kamu.  Es 
gibt  eine  Pflanze,  welche  usi-no  nen-gusa  ,die  Pflanze  des 
Wiederkäuens*  genannt  wird. 


Nukari  ,cin  schlüpferiger  Weg*.  Gegenwärtig  sagt  man 
dieses  Wort  gewöhnlich  in  Kuan-tö.  In  Kuan-zei  sagt  man 
zinixi  ( £)/  )Iy  ). 

Nukadzuku  ,den  Kopf  gegen  die  Erde  schlagen*.  Man 
Hndet  dafür  auch  bloss  nnka  ( jj  ),  ferner  nvka-xco  teuku. 

Zu  den  Zeiten  Nobu-naga’s  (16.  Jahrhundert  n.  Ohr.) 
nannte  man  einen  Räuber  nuki.  Derselbe  zog  die  grossen  und 
kleinen  Schwerter  der  Menschen  heraus  und  nahm  sie  weg 
( nuki-toru  koto). 

ijr  (Nusi)  , Gebieter*.  Das  Wort  wird  jetzt  ausschliesslich 
in  Bezug  auf  Männer  gebraucht.  In  der  Sprache  der  Frauen 
sagt  man  nosi  ( y LP  )•  In  De-wa  sagt  man  nisi  ( ). 

Es  sind  Lautumwendungen. 
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ln  dem  Worte  Ulli  ( nu-si ) , Anstreicher*  ist  ri  aus- 
gelassen. Es  soll  nuri-si  heissen. 

Nusu-bito  , Räuber*.  Man  findet  se-ko-nusu-bito  ,der  ältere 
Bruder  Räuber*,  ähnlich  wie  man  heutzutage  ko-nusu-bito  , kleiner 
Räuber*  sagt.  In  dem  Makura-s6-si  findet  sich  imizi-ki  nusu- 
bito  bann  ,o  ein  herrlicher  Räuber!*  Es  ist  ein  im  Scherze 
gesagtes  lobpreisendes  Wort  und  bezeichnet  einen  Menschen, 
der  kein  gewöhnlicher  Mensch  ist.  Gegenwärtig  ist  o-o-nusu- 
hito  , grosser  Räuber*  ein  Schimpfwort. 

Der  im  gemeinen  Leben  übliche  Ausdruck  sode-ni  kurabu 
,mit  dem  Aermcl  gleichmachen*  für  , rauben*  hat  seinen  Ursprung 
in  den  folgenden  Versen : 


- # (Fito-jeda )-no  | (fana  )-nusu-  A (bito)-tn 

nari-ni-keri  101  (sode  )-ni  kurabu  - no  | Ul  (jama)-no 
(kaje)msa. 

Der  Räuber  | eines  Zweiges  Blüthen  | ist  man  geworden 
von  dem  Berge  des  Gleichmachens  j mit  dem  Aermel  wenn 
man  heimkehrt. 

Ein  Sprichwort  sagt:  nnsu-bito-ni  kayi  ,dem  Räuber  den 
Schlüssel*.  Es  bedeutet  so  viel  als  nnsu-bito-ni  kalc-wo  motarasu 
,den  Räubern  Mundvorrath  verschaffen*  und  ata-ni  daz  (fei)-tco 
kam  ,den  Feinden  Waffen  leihen*. 

Es  gibt  eine  Pflanze,  welche  nusu-bito-no  an  ,liüuberfuss* 
genannt  wird.  Der  Name  derselben  ist  sonst  a m (ten-ma). 

Nusumaicare  ist  so  viel  als  nasnmare  , geraubt  werden*. 
Man  findet  auch  die  Formen  nusnmai-si  und  nnsumawan. 

Nu-ta-ulsv,  durch  m tu  n ( nu-ta-utsu ) .das  Teich- 
feld schlagen*  erklärt,  wird  von  dem  Schweine  gesagt  und  ist 
mit  karu-mo  lakn  ,sich  wälzen*  gleichbedeutend.  Man  sagt  auch 
nn-ta-ntm.  Zu  Sa-ga  in  Fi-zen  gebraucht  man  für  , Ermüdung* 
(kutabire-  tarn  koto)  den  Ausdi  ,uk  $ UJ  ( hu  - 1a. ) - no  qotosi 
,dem  Teichfeld  gleich*. 

Nntakuru  und  notakniti  bedeutet  im  gemeinen  Leben  ,sich 
winden*.  Man  glaubt,  dass  es  den  Sinn  von  nu-ta-utsu  .sich 
wälzen*  haben  könne. 

Nnbe  steht  für  muhe  , angemessen*  und  nhe.no  , ein  willigen*. 
Mn  und  nn  gehen  in  einander  über. 

Das  im  gemeinen  Leben  übliche  nnra-nnra  und  nura-nura- 
tsvkn  , feucht  werden*  hat  den  Sinn  von  nuru  , feucht  sein*. 
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Nuri-de  ist  so  viel  als  nuru-de  ,Sumach*.  In  Wowari  und 
Kadzusa  sagt  man  node-no  ki7  in  Sina-no  o-tsukci-do-no  ki 
(t  y n >*/*).  in  Tsu-karu  go-ma-lci  ( Zt  'T  4"  )•  Der 
Baum  wird  zu  dein  Feueropfer  (go-ma)  verwendet. 


Jei  als  Wort  der  Erwiederung  lautet  in  Omi  nei. 

In  der  Mundart  von  De-wa  sagt  man  nejeru  ( ^ X )V) 
statt  (ni)  jvru  , sieden*. 

Neko-  (kon-zib ) ,cin  Katzengemüth*,  bezeichnet, 

dass  ein  Mensch  die  Begehrlichkeit  des  Herzens  in  sich  ver- 
schliesst  und  sie  nach  aussen  nicht  kundgibt. 

Ein  Sprichwort  sagt:  nezumi-t.oru,  neko-wa  tsume-wo  lcakusu 
,eine  mäusefangende  Katze  verbirgt  die  Klauen*.  Es  ist  dasselbe 
(kun-fti)  kutsi-ico  wosimn  tora  nakatsu  kamt 


wie 


tsume-wo  wosimn  ,der  Weise  schont  den  Mund  (spart  die  Worte), 
Tiger  und  Leoparden  schonen  die  Klauen*. 

Ein  anderes  Sprichwort  sagt:  Neko-ni  kateuwo-busi adzvkem 
,der  Katze  die  Thunfischschnitte  anvertrauen*.  Es  ist  dasselbe 
wie:  Durch  einen  hungrigen  Wolf  die  Küche  bew’achen  lassen. 
Durch  einen  hungrigen  Tiger  die  Schweine  der  Hürde  hüten 
lassen. 

Noch  ein  Sprichwort  siigt:  Neko-ni  ^l]  (fan)  misei'u  ,der 
Katze  ein  Siegel  zeigen*.  Es  ist  dasselbe  wie  usi-ni  tai-site 
koto-tco  faziku  ,vor  einem  Binde  die  Harfe  spielen*. 

Eine  kurzschweifige  Katze  heisst  $.  ft  M itsu-wnke- 
ziri  , fünffach  getheiltes  Hintertheil*.  Gegenwärtig  sagt  man  in 
den  östlichen  Reichen  für  dieses  Wort  in  verderbter  Mundart 
^ MM  (go-bb-ziri)  ,Klettenhintcrtheil*.  In  dem  Reiche 
To-sa  sagt  man  kabu-neko  , Baumstumpfkatze*. 

Das  Auge  der  Katze  verändert  sich  je  nach  den  zwölf 
Stunden.  Es  wird  gesagt:  Wenn  sie  mit  der  Pfote  das  Gesicht 
wäscht  und  dabei  die  Pfote  über  die  Ohren  fahrt,  so  kommt 
unverhofft  ein  Gast. 

Nach  dem  Gedichte  der  Augen  (manako-no  uta)  kann  man 
an  den  Augensternen  der  Katze  die  Stunden  erkennen. 

^ (Mu)-tsu  ^ (maro)  kn  | JJIJ  (si-fatsi)  furi- 

sane  j (go)-to  (sitsi)-to  | ^ -T  (tama-go )-nari-ni te  \ 

(kokono)-tsii-wa  ^-J*  (fori). 
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Sechs  ist  rund,  | vier  acht  ein  Melonenkern,  | fünf  und 
sieben  | eine  Eigestalt,  | neun  eine  Nadel. 

Neko-gaki  wird  m # neko-gaki  , Kratzen  der  Katze* 
geschrieben.  Man  sagt,  es  sei  ein  Gegenstand,  der  bei  den 
Trauerhütten  ausgebreitet  wird.  Nach  einer  Erklärung  ist  es 
mit  tsiika-nami  } Binsenmatte  des  gemeinen  Volkes*  und  icara- 
knmi  , Strohflechte*  gleichbedeutend.  Man  sagt,  er  werde  aus 
Kamo  dargereicht.  Auch  nennt  mau  so  bei  der  Herrichtung 
für  das  kaiserliche  Ballspiel  die  Matte  (siki-mono).  Man  sagt 
auch  ( neko ) da , eiu  Name,  der  noch  heutzutage  auf  dem 

Lande  üblich  ist.  In  Ki-so-dzi,  Kreis  Atsumi  in  dem  Reiche 
Sina-no,  benennt  man  einen  Gegenstand,  der  einem  grossen 
Teppiche  gleicht,  mit  dem  Namen  veko  , Katze*. 

Die  Maus  (uezumi)  wird  in  Kuan-zei  jome-ga  ^ (kimi) 
, Gebieter  der  Schwiegertochter*  genannt.  In  Tötomi  nennt  man 
sie  bloss  im  Anfänge  des  Jahres  jome  »Schwiegertochter*. 

Nure-nezumi  , nasse  Maus*  ist  ein  altes  Gleichniss. 

Im  vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Jei-zeo  (1507  n.  Ohr.) 
gab  es  in  Musasi  und  Sagami  viele  Mäuse.  Dieselben  glichen 
den  Fröschen  und  hatten  keinen  Schweif.  Sie  schädigten  das 
Getreide  und  gruben  die  Wurzeln  der  Bäume  aus.  In  I-jo 
gibt  es  eine  Mäuseinsel  (nezumi-sima).  Man  erzählt,  dass  es 
daselbst  grosse  Mäuse  gab.  Sic  wühlten  die  Felder  um  und 
richteten  in  den  Häusern  der  Menschen  Unheil  an.  Das  Volk 
konnte  den  Ort  nicht  bewohnen.  Als  man  sie  bannte,  sprangen 
sie  in  das  Meer. 

Nezumai  (f-  X * t.)  ist  die  Zusammenziehung  von 
nezumi-sumai  ,das  Stillstehen  der  Maus*.  Bezeichnet  das  Still- 
stehen der  Maus,  welche  aus  dem  Loche  herauskommen  will, 
aber  immer  wieder  hineingeht  und  nicht  herauskommen  kann 
(nezumi-no  ana-jori  iden-to  site  fiki-komi-komi  ide-kanete  sumo 
tei-ivo  iü).  Von  dem  Pferde  sagt  man  tsuke-zumai  ,sich  bäumen*, 
»nicht  vorwärts  gehen*. 

m ( Nezu-fasiri ) wird  in  dem  Wa-mei-seö  tokami 

( ')'%  ~j]  ^ ) gelesen  und  sonst  auch  0,  £ ( nezvmi  -fasii  d) 
, Mäuselaufen*  geschrieben.  Das  Wort  bezeichnet  den  Quer- 
balken der  Thürangeln.  Es  ist  ein  Gegenstand,  der  von  dem 
Gestelle  (tarnt)  bis  zu  der  Mitte  des  Daches  ( J|g  ) ange- 
bunden ist.  Mau  sagt  auch  nezumi-fasiri. 
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Ne- so  hat  den  Sinn  von  (ne-so)  ,Wurzelhanf‘. 

Bezeichnet  in  der  Gegend  des  göttlichen  Palastes  von  I-se 
einen  dünnen  Baum,  welchen  man  biegt  und  daran  Gegenstände 
knüpft  (J'osoJci  ki-tco  tawamete  mono-wo  musubu  mono  too  iü). 
Ferner  nennt  man  so  im  gemeinen  Leben  im  Scherze  einen 
ernsten  und  verschwiegenen  Menschen.  Man  sagt  im  letzteren 
Sinne  wohl  auch  nessori  ( r y y »j  > 

Neda  bezeichnet  die  Querhölzer  (joko-yi)  an  dem  unteren 
Theile  des  Bettes.  In  gleichem  Sinne  sagt  man  neda - (maki) 

von  den  Widerhaken  des  Pfdiles  (ja-ziri). 

Für  netamu  , eifern*  findet  man  auch  netaku  und  iki-torosi 

H 4=  b D 2>). 

Es  gibt  eine  Blume,  welche  m ft  (netameru  fana) 
,die  eifernde  Blume*  heisst. 

& m (Netsi-mijaku),  ein  Wort  des  gemeinen  Lebens, 
wird  nirgends  erklärt.  Es  mag  , schmeichlerisch*  bedeuten.  Das 
Wa-kun-siwori  gibt  an,  dass  es  so  viel  als  JJjC  (netot- 
mijaku)  ,heisser  Puls*  sein  könne. 

Ne-nijo  ( 27  $2 ) hat  in  der  Mundart  von  Bun-go 

die  Bedeutung  , altes  Weib*  (rb-ba).  Nijo  ist  das  ehemalige 
Koje  von  i c ,Weib*. 

In  den  östlichen  JReichen  nennt  man  die  kleinen  Kinder 
neue  ( ■J1  ^ Man  glaubt,  das  Wort  könne  den  Sinn  von 
j|^  (ne)  , schlafen*  haben. 

Nebi-juku  ( 22.  ) bedeutet  ,alt  werden*  (fito-no 

otonasi-ku  nari-juku.  Man  findet  utsi-nebi-taru  jito-bito  , gealterte 
Menschen*,  ferner  nebi-fito  ,ein  gealterter  Mensch*  und  katatsi 
nado  nebi-tare-do  , obgleich  die  Gestalt  gealtert  ist*. 

Nemaru  steht  für  nebaru  , kleben*.  In  De-wa  bedeutet  es 
, sitzen*.  In  dem  östlichen  Mutsu  sagt  man  für  neru  , schlafen* 
auch  nemaru . Ne  bedeutet  an  sich  , schlafen*.  Maru  ist  ein 
Ililfswort  wie  in  koso-maru  (statt  kuso-maru),  jubari-maru. 

Ne-matsuri  ,das  Opfer  des  Tages  Ne*  ist  das  von  den 
Menschen  des  Volkes  an  dem  Tage  Ki-no  je  ne  (1)  des  zehnten 
Monats  dem  Gotte  des  Getreides  (uka-no  mi-tama)  gebrachte 
Opfer.  Dieser  Gott  heisst  jetzt  auch  |||  ^ jp|]|  (dai- 

koku-ten-zin)  ,der  Himmclsgott  des  grossen  Schwarz*.  Im  ge- 
meinen Leben  bezeichnet  man  (hon- so)  ,die  indische 

Schwägerin*  eines  Klosters  mit  dem  Namen  * M (dai-lcoku ) 
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,das  grosse  Schwarz*.  Es  wird  geglaubt,  dass  dieses  sieh  auf 
das  Opfer  des  Tages  Ne  beziehen  könne. 

Nemeru  wird  im  gemeinen  Leben  im  Sinne  von  niramu 
, finster  blicken*  gesagt.  Man  sagt  auch  neme-tsukeru. 

Für  ne-ja  , Schlafzimmer*  sagt  man  in  Simösa  yj> 
(ko-wori-dokoro)  , kleiner  Saal*  in  Tötömi  foso-tvori . 

In  der  gesprochenen  Sprache  von  To-sa  sagt  man  am 
Ende  der  Verbindung  ( j das  Wort  ne-ja.  Dieses  kommt 
auch  in  der  Sprache  des  göttlichen  Palastes  von  I»se  vor. 

Ne-ro.  Man  findet  fako-ne-no  ne-ro  ,der  Gipfel  des  Berges 
Fako-ne*  und  Anderes.  Ne  steht  für  mine  , Berggipfel*.  Ro 
wird  für  ein  Hilfswort  gehalten. 


In  Fari-ma  setzt  man  am  Ende  eines  Satzes  die  Sylbe  wo. 
In  Mijako  sagt  man  dafür  na. 

No-u  { y ) ist  in  der  gesprochenen  Sprache  auch 
eine  Anfangspartikel. 

Auf  Jezo  sagt  man  für  nogai'U  , entkommen*  das  Wort 
ebitsi  (X  )• 


Nogi  bedeutet  ,Aehrenspitze*  und  , Fischgräte*.  Noge  ist 
das  gemeine  Wort. 

Nosa.  In  dem  Wa-mei-seö  findet  sich  bei  der  Beurtheilung 
der  Gedichte  der  Ausdruck  nosa-naru  (tolcoro).  Es  heisst 
auch  nosa-nosa.  Nosa  hat  den  Sinn  von  nosu  (7  X)  , aus- 
glätten*. Es  bedeutet,  dass  der  Geist  des  Gedichtes  sich  aus- 
breitet. Man  sagt  wohl  auch  nosa-baru.  In  dem  08  üia 

(dai-8io-rei)  ,die  sämmtlichen  grossen  Gebräuche*  findet  man 
no8a-ke  ( y 4)"  )• 


ln  dem  Wa-mei-seö  hat  die  Pflanze  (si-on  oder 

oni-no  siko-gnsa)  die  Lesung  no-si  ( ls1).  Man  glaubt,  dass 

dieses  den  Sinn  von  (no-si)  , Feldampfer*  haben  könne. 

No-sine  ist  JJ’  jjiQ  (no-sine)  , Feldreis*.  Die  Pflan  ze  erhielt 
diesen  Namen,  weil  sie  auf  Feldern  angebaut  wird.  Sie  kam 
aus  den  Ländern  der  südlichen  Barbaren. 

No-se-motsi  , Kuchen  von  No-se*.  So  heisst  der  von  dem 
Kreise  No-se  in  Setsu  dem  kaiserlichen  Palaste  zum  Geschenke 
gemachte  Kuchen  des  Tages  Inoko. 
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Noso  nennt  inan  in  Fari-ma  den  Haifisch  (same).  Es  gibt 
auch  einen  Fisch,  den  man  noso-kuzira  ,Noso-Wallfisch'  nennt. 
In  der  niedrig  gemeinen  Sprache  nennt  man  einen  Menschen, 
der  von  der  Natur  mit  überaus  reichen  Gaben  ausgestattet  ist, 
noso-  A (bito)  , Haifischmensch'. 

Nozoku  , wegschaffen'.  In  dem  Nippon -ki  findet  man 
nozokori-nu. 

In  De-wa  bedeutet  nozoki  eine  blassgclbe  Farbe  (asa-gi-iro ). 

No-datsu.  Man  glaubt,  das  im  gemeinen  Leben  übliche 
no-dateu  könne  den  Sinn  haben,  dass  Pflanzen  und  Bäume 
hervorkommen  und  im  freien  Felde  stehen  (no-datsu). 

No-de  wird  als  ein  Wort  der  gemeinen  Sprache  ver- 
zeichnet. Man  glaubt,  dass  es  den  Sinn  von  Jj;jf  (no-te) 

,Hand  oder  Abtheilung  des  freien  Feldes'  haben  könne. 

(Nodo)  , ruhig,  sanft'.  Man  bringt  mit  diesem  Worte 
der  alten  Sprache  das  jetzt  übliche  nottori  ( y y ) 

in  Verbindung. 

Notoro.  Man  sagt  im  gemeinen  Leben  notoro-ni  o-oki-si 
.es  ist  vorzüglich  gross',  notoro-ni  firosi  ,es  ist  vorzüglich  breit' 
und  Anderes.  Im  Inneren  von  Jezo  gibt  es  einen  Ort  Namens 
notoro-nottoro  ( y tl  y y tl  )•  Man  bringt  diesen 
Namen  mit  dem  Obigen  in  Verbindung. 

Die  zur  Papierbereitung  verwendete  Pflanze  tororo  ,die 
gelbe  Malve  von  Schö'  wird  in  den  westlichen  Reichen  notoro 
genannt. 

Notii  wird  in  der  gemeinen  Sprache  den  Wörtern  häufig 
angehängt.  In  der  Schrift  steht  in  diesem  Sinne  das  Zeichen 
J£j[  (mote)  ,mit'. 

Nobori  , Fahne'  bedeutet  auch  den  Mantelkragen  (uv:a- 
ginu-no  tco-kubi). 

Nobo-giri  ,Säge‘.  Man  sagt  gegenwärtig  noko-giri.  In  dem 
San-jö-dö  sagt  man  noko.  In  Ködzuke  sagt  man  noko-zuri , in 
Kadzusa  und  A-wa  nobu-giid  ( y y ^ \ J Y in  Iwa-mi  eben- 
falls noko.  Man  sagt,  der  Gegenstand,  der  in  dem  Werke 
(en-kio-fikki)  den  Namen  kobu-kura{  ZJ  y*  y ) 
tütirt,  sei  eine  Säge  mit  dünnen  Zähnen. 

Es  heisst,  dass  Fürstenmörder  mit  einer  Säge  aus  Bambus 
(take- noko-giri)  hingerichtet  wurden.  In  dem  Kreise  Asa-ke  in 
dem  Reiche  I-se  lebte  an  einem  Orte  Namens  # Ogi- 
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diini)  ein  gewisser  ft  m (Zen-dziü-bo).  Derselbe  schoss 
im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Ki-gen  (157 1 n.  Chr.)  auf  den 
Sio-gun  Nobu-naga,  der  in  diese  Gegend  kam,  mit  einer  Flinte. 
Später,  im  neunten  Monate  des  dritten  Jahres  des  Zeitraumes 
Ten-zib  (1577  n.  Chr  ) wurde  man  Zen-dziü-bö’s  habhaft.  Er 
wurde  stehend  in  die  Erde  eingegraben  und  ihm  mit  einer 
Bambussäge  das  Haupt  durchsägt.  In  sieben  Tagen  w’ar  er  todt. 

Noma  wird  in  der  gemeinen  Sprache  für  numa  , Teich* 
gesagt. 

Nomu  ist  in  der  alten  Sprache  auch  (nomu)  , beten*. 
In  dem  Man-jeö-siü  findet  sich  ^ (koi)-nomu. 


Nu-jo  ( y 3 ) wird  in  der  Gegend  von  Fasi-moto  in 


bedeutend. 


Noi’a  steht  für  no  ,Wildniss,  freies  Feld*.  Ra  ist  ein 
Hilfswort.  Man  sagt  nora-jabu  , Dickicht  der  Wildniss*  und 
Anderes.  In  De-wa  hat  nora  die  Bedeutung  futake  , Frucht* 
garten*. 


Noru  hat  den  Sinn  von  , verkünden*,  , besteigen*,  , schelten*. 
Das  in  der  gemeinen  Sprache  übliche  notta  ( y p y ) hat 
den  Sinn  von  ni-ai-taru  , passend*. 

Noro  findet  sicli  als  Lesung  von  (kuzika)  ,eine  Art  lieh*. 

No-ro-si,  ein  Wort  von  ungewisser  Ableitung,  bedeutet 
ein  Rauchzeichen,  welches  die  Stelle  eines  Feuerzeichens  ver- 
tritt. Das  in  den  Verordnungen  vorkommende  jkfr  (fo- 
ro-si)  bedeutet  fo-ro-si-mori  , Wächter  des  Rauchzeichens*. 


Fiifuru  ( )^  p y )]y  ) , begraben*.  In  dem  Nippon-ki 
findet  man  auch  faicafum  ( ) 1 A (7  ) und  fafurn 

( n 7 ns)-  Fa-ufurn  (fafurn)  ist  eigentlich  ein  Wort,  in 
welchem  u das  fa  gedehnt  hat  (aus  fafurn  wurde  fa-ufuru). 
Auf  ähnliche  Weise  sagt  man  ja-u-ka  (jb-ka)  ,acht  Tage*  statt 
ja-ka,  ta-ubu  (tbbu)  , verleihen*  statt  tabu.  Man  findet  auch 
fafnrakasu. 

Auf  Jezo  gebraucht  man  für  fbfttru  , begraben*  das  Wort 
josija  ( 3 ^f). 
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(Fb-dai)  bedeutet:  in  Gedichten  etwas,  das  nicht 
zu  der  Sache  gehört,  hinzufügen.  Im  gemeinen  Leben  sagt 
man  de-fb-dai  ,auf  Gerathewohl'.  Man  glaubt,  dass  es  von  dem 
Obigen  abgeleitet  ist. 


Fa  je  ( )^  T 1.  für  ein  Sanscritwort  gehalten,  bedeutet 
den  Südwind.  Auch  auf  den  Lieu-kieu-Inseln  sagt  man  foje. 
In  Mijako  wird  der  Südwind  (jb-dzu)  , Ziegenhaupt' 

genannt.  Bei  den  Schiffern  der  südlichen  Reiche  heisst  der 

KJ 

Südwind  des  fünften  Monats  ara-faje  ( f y )\  X )>  der 

Wind  am  Ende  des  sechsten  Monats  sira-faje  (iy  y X )• 
In  den  westlichen  Reichen  heisst  der  Südostwind  o-zija-baje 

C<1-  )Y  X ). 

In  der  platten  Sprache  ( 2p  ) ist  baka  die  Abkürzung 
von  bakari.  Man  sagt  kore-baka  , dieses  nur',  karc-baka  Jenes  nur' 
und  Anderes.  In  der  niedrigen  Sprache  sagt  man  dafür  fa-nija 
( ) ^ xx.  ).  Es  ist  die  Umwendung  von  fu-ui-tvu  ( ) \ xx  ) ^ ). 


In  der  gemeinen  Sprache  sagt  man  faka-no  juku  und 
faka-no  jukunu  ,in  Betracht  kommen'  und  , nicht  in  Betracht 
kommen'.  Man  glaubt,  dass  dieses  so  viel  als  fakari-no 
okonawaruru  ,der  Entwurf  wird  ausgefükrt'  sein  könne. 

In  dem  Man-jeo-siu  lindet  man  ine-no  kaii-faka  , Garbe 
der  Reispflanzen'.  Gegenwärtig  sagt  man  noch  in  den  östlichen 
Reichen  beim  Mähen  der  Reispflanzen  fito-faka  ,eine  Garbe', 
futa-faka  ,zwei  Garben'. 

( Fagatsu ) , zerstören'  ist  Laut-  und  Sinnübergang  von 
fanatm  , loslassen'.  In  Je-do  wird  der  Nordwestwind  fagatsi 
(A  1f  i~)  genannt. 

Für  * (fagu)  , Kleider  ausziehen'  findet  sich  in  dem 
Rei-I-ki  das  Wort  sutai  abake  (X  ^ 1 ’T  )Y 

Auf  Jezo  sagt  man  fa-gu  für  (fan-kiü)  , kleiner 

Bogen'.  Es  ist  Lautumwendung. 


Im  gemeinen  Leben  sagt  man  tmre-ni  fagurern  , keinen 
Begleiter  haben'.  Man  glaubt,  fagureru  könne  für  fagareru, 
, entkleidet  sein'  stehen. 

Bake  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung  von 
, Kunst'.  Man  glaubt,  dass  die  im  gemeinen  Leben  üblichen 
Wörter  bakeru  , verzaubert  sein',  bakam  , verzaubern'  denselben 
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Sinn  haben  können,  desgleichen  das  in  der  gemeinen  Sprache 


vorkominendo  baJce-bake-si.  Auf  Jezo  sagt  man  isinere.  1 

In  der  gemeinen  Sprache  findet  sich  das  Wort  baJce-no 


satzc  zu  Knochen.  Der  Ausdruck  ist  so  viel  als  kitsnne-no 
Jcatca  ,der  Balg  des  Fuchses*. 

Bnke-wo  arawasu  ,die  Verzauberung  zeigen*.  Man  sagt, 


aravcasu  ,den  Pferdefuss  zeigen*.  Indessen  wird  derselbe  in 
dem  ^Unterlassenen  von  U-dzi‘  (u-dzi-i-siü)  auch  von  dem 
Schiessen  auf  einen  verzauberten  Dachs  (tanuki-no  bake-taru) 
gebraucht.  Man  glaubt  daher,  er  könne  den  Sinn  haben,  dass 
man,  nachdem  die  Verzauberung  offenkundig  geworden,  das 
ursprüngliche  Wesen  wird. 

Durch  foko  .Kästchen*  wird  auch  die  Unreinheit  (kitanaki 
koto)  bezeichnet.  Man  bringt  damit  in  Verbindung,  dass  in 
dem  Wa-mei-seö  das  Wort  m ® , Nachtgeschirr*  die  Lesung 
gino  fako  ( ^ ~3  ) hat.  Fako-semi  (fi)  , nicht  un- 

reiner Tag*  findet  sich  in  dem  U-dzi-I-siü.  Es  heisst  daselbst, 
ein  Weib  habe  sich  von  Jemandem  einen  Kalender  schreiben 
lassen,  ln  diesem  Kalender  war  häufig  fako-senu  fi  ,kein  un- 
reiner Tag*  geschrieben. 

Vasakarn  ( A df  ~]J  )ls  ) und  fasakeru  ( A if“  ^ %/) 
haben  in  der  gemeinen  Sprache  den  Sinn  von  fasamu  , etwas 
von  zwei  Seiten  erfassen*. 

Fasami  ,Scheere*.  Ka-u-hasami  ( 1]  P J i if  £)  >s‘ 


wird  von  dem  Tanzen  gesagt.  Man  findet  für  die  obigen  Zeichen 
auch  die  Lesungen  maro-gajeru  ,sich  rund  herumdrehen*  und 
kutsugajeru  ,sich  überstürzen*. 


kann.  Kawa  ( ~j]  ) bedeutet  .Haut*  und  steht  im  Gegen- 


dass dieser  Ausdruck  so  viel  sei  als  ,(^  (ba-kiaku)-tco 


Das  Wort  ist  von  basara  .fächelnd*  abgeleitet. 

Ba-sa-ke , durch  (ba-sa)  , ausgelassen*  ausgedrückt, 


Fast  , Brücke*  hat  in  De-wa  die  Aussprache  hast.  Fa  hat 
den  Nigorilaut. 
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Arten  von  Brücken  sind  iwa-basi , steinerne  Brücke',  tsutsi- 
basi  .Erdbrücke',  ita-basi  , Bretterbrücke',  maru-gi-basi  , Brücke 
von  runden  Hölzern',  taka-fasi  ,hohe  Brücke,'  uki-fasi  , schwim- 
mende Brücke',  utsi-fasi , Schlagbrücke',  kake-fasi , Hängebrücke', 
Jcajeri-fasi  , zurückkehrende  Brücke',  funa-basi  , Schiffbrücke', 
tana-bast  , gedeckte  Brücke',  kure-fasi  , Brücke  von  U',  kara-fasi 
koreanische  Brücke'. 

In  ijjji  ||j  hea-kuni,  einer  Stadt  des  Reiches  Su-wö, 
befindet  sich  die  Brücke  $$  ^ tfö  Kin  -tai-fasi  ,die  brocat- 
umgürtete  Brücke'.  Dieselbe  heisst  so,  weil  sie  über  den  von 
dem  Berge  J_|_|  Kin-san  der  ,Brocatberg‘ 1 fliessenden  Fluss 
gebaut  ist.  Sic  bildet  das  erste  Landschaftsbild  in  Japan  und 
kann  an  Pracht  nichts  mit  ihr  verglichen  werden.  Man  nennt 
sie  insgemein  soroban-fasi  ,die  Brücke  des  Abacus'.  Man  be- 
nennt daher  im  gemeinen  Leben  eine  Brücke  mit  dem  Namen 
Kintai,  gleichwie  man  einen  Berg  mit  Fu-zi  und  einen  Wasser- 
fall mit  Na-tsi2 * * 5  benennt. 

Der  alte  Ausdruck  fasi-no  (tsume)  , Nägel  (Klauen) 
der  Brücke'  ist  heute  noch  üblich.  Man  sagt  fasi-dzume. 

(Fasi)  sind  die  Essstäbe.  In  Sina-no  sagt  man  dafür 
fana-zb  ()>  -j-  ypy 

Basi  ( )Y  LS  ) ist  ein  Hilfswort.  Man  findet  seo-sib-dono- 
no  mi-kokoro-ni  basi  tsigai-ma-irasu-na  , widersetze  dich  nicht 
dem  Willen  des  kleinen  Heerführers'. 

Fasiru  , laufen'.  In  der  gemeinen  Sprache  des  Reiches 
A-ki  sagt  man  dieses  Wort  von  körperlichen  Schmerzen  (mi- 
no  itamu ). 

Fazime  , Anfang'.  In  De-wa  wird  das  2s  si  in  diesem 
Morte  klar  ausgesprochen.  Man  sagt  also  fasime. 

Fasi-mukafu  ,wie  Essstäbe  gegenüberstehen'.  In  dem 
Man-jeö-siü  findet  sich  fase-mukafu  nase,-no  mikoto  ,der  als 
Essstab  gegenüberstehende  jüngere  Bruder'.  Mau  sagt  noch 
jetzt  insgemein  fasi-wort-kagame-no  kib-dai  , Brüder  der  ge- 

1 Der  Berg  Kin-san  ist  auf  der  japanischen  Karte  vom  Jahre  1871  nicht 

zu  finden , wohl  aber  der  Berg  von  Iwa-kuni.  Der  nicht  mit  Namen 

bezeiehnete  Fluss,  über  welchen  die  Brücke  Kin-tai-fasi  führt,  fliesst  an 

diesem  Berge  vorbei. 

5 In  dem  Kreise  Mu-ro,  Reich  Ki-i.  Auf  der  japanischen  Karte  findet  sich 
bloss  ein  Berg  Na-tsi. 
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brochenen  und  gekrümmten  Essstäbe*.  Man  sagte  ehemals 
fagi-no  wore-fasi  gebrochene  Essstiibe  aus  Weiderich*.  Es 
bedeutet,  dass  man  sie  brach  und  deren  ein  Paar  bildete.  In 
einem  alten  Liede  der  Knaben  heisst  cs  fasi-wore  suwi-wore, 
,die  Essstäbe  gebrochen*.  Es  wird  angenommen,  dass  suwi 
( ^ 4t  ) den  Sinn  von  su-e  ,Ende*  haben  könne. 

Fasu-ni  sogu  ,als  Wasserlilie  zuspitzen*  bedeutet  , schief* 
(nctname).  Es  stammt,  wie  man  glaubt,  von  den  gerollten  Blättern 
der  Wasserlilie.  Eine  Stumpfnase  ( mogi-age-bana ) heisst  fasu- 
kiri  , Schnitt  der  Wasserlilie*. 

In  dem  See  von  Omi  findet  man  einen  Fisch,  Namens 
fasu.  Es  ist  eine  Art  Karpfen.  Seine  Nase  ist  von  Gestalt 
stumpf.  Man  unterscheidet  zwei  Arten:  umi-basu , der  ein 
Meerfisch  ist,  und  kawa-basu , der  ein  Flussfisch  ist.  Man 


nennt  noch  einen  ( samej-bcisu , der  an  den  Mundwinkeln 

Körner  hat,  und  einen  ( keta)-basu , dessen  liumpf  vier- 

eckig ist. 

Den  Kopfgrind  der  kleinen  Kinder  nennt  man  fasu-ne 
, Wasserlilienwurzel*.  Es  ist  das,  was  man  (*+#)  m 


(zen-kü-dzn ) nennt.  ( 1 ^- ) zen  ist  die  Erdbiene. 

Unter  den  Thieren  des  Meores  von  Kama-kura  gibt  es 
eines,  welches  fnze  ( ) genannt  wird.  Dasselbe  sieht 

sich  wie  die  stachelige  Schale  der  Kastanie  ( iga ) an.  Es 
ist  eine  Art  Muschel.  Diese  Stacheln  nennt  man  in  Ki-i 
# m n (katuori-basi-gai)  ,die  Muschel  der  wohlriechenden 


Essstäbe*. 

Fad«  ,der  blosse  Leib*  Jjfc  ( nugu ) , entkleiden*  hat  in  dem  Zi-no 
kagami  die  Lesung  fada-namevakasu  ( 37  ~Jj  ). 

Im  gemeinen  Leben  sagt  man  fata-go  für  fata  , Webstuhl4. 
Es  ist  wie  man  fnsi-go  für  fasi  , Leiter*  sagt. 

Fütare-juki  hat  gewöhnlich  die  Bedeutung  , halbgeschmol- 
zener Schnee*  (naka-ba  tokuru  Juki).  Sonst  sagt  man,  fa-ta-ra , 
welches  auch  für  fatare  gesetzt  wird,  bedeute  , Blätter*.  Nach 
Anderen  bedeutet  es  ,weiss*.  Es  geht  in  madara  ,bunt*,  welches 
für  ein  Sanscritwort  gehalten  wird,  über.  In  Jetsi-go  nennt  man 
so  den  dicht  fallenden  Schnee  (boro-boro  furu  juki).  In  T6-bu 
sagt  man  dafür  icata-bb-si-jiiki  ,der  Schnee  der  Baumwollmütze*. 
In  den  mittleren  Reichen  sagt  man  fe-tare-juki  ,der  vorüber- 
gehend sich  herablassende  Schnee*.  In  Kosi-dzi  sagt  man  bota~ 
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juki  , dichter  Schnee*.  In  den  westlichen  Reichen  sagt  man  fana- 
bira-juki  ,Blüthenschnee*. 

Auf  den  Lieu-kieu  Inseln  brandmarken  die  Mädchen  ihre 
Hände  mit  Tinte  und  bilden  auf  diese  Weise  verschiedene 
Blumen  und  Pflanzen.  Sie  nennen  dieses  fa-tsuki  ( 4^  )• 

Man  sagt,  dieses  Wort  könne  (fari-tsuki)  , Einstechen 

der  Nadeln*  bedeuten.  Auch  auf  Jezo  brandmarken  die  Frauen 
ihre  Lippen  mit  Tinte. 

Fa-tsuki  heisst  ferner  eine  Art  1 lornschnecke  ( nisi-kara ), 
welche  zu  beiden  Seiten  des  Mundes  lange  Nadeln  hat.  Es 
soll  die  stachelige  Hornschnecke  (M  m sein. 

Fate  ,Ende*  wird  im  gemeinen  Leben  auch  als  Anfangs- 
partikel gebraucht. 

Durch  das  Wort  fana  .Blume*  allein  wird  in  sj)äterer 
Zeit  der  Kirschbaum  oder  die  Kirschblüthe  bezeichnet. 

Ferner  bedeutet  fana  , Blume*  bei  den  Ackersleuten  den 
Satfran  (kurenai). 

Für  Hl  M (zi-fv)-suru  , prahlen*  sagt  man  im  gemeinen 
Leben  fana-wo  takh  su  ,die  Nase  erhöhen*. 

Fana-da  , dunkelblau*  oder  , azurblau*.  Für  M & ( tsuki- 
gusa),  eine  Pflanze  mit  azurblauen  Blüthen,  welche  zum  Färben 
gebraucht  werden,  liest  man  auch  fana-da-gusa  ,die  azurblaue 
Pflanze*.  In  dem  Nippon-ki  hat  das  Zeichen  m ( kon ) ,blau* 

die  Lesung  fukaki  fana-da  , tiefes  Azurblau*.  Man  findet  auch 
asa-fana-da  .matt  azurblau*.  Es  bedeutet:  leicht  mit  Indigo 
gefärbt  (ai-nite  usuku  some-tarij.  In  der  gesprochenen  Sprache 
hat  es  denselben  Sinn. 

Fanatsu  , loslassen*  hat  in  dem  Rei-i-ki  die  Bedeutung 

( nugu ) , entkleiden*. 

Fana-no  ani  ,der  ältere  Bruder  der  Blumen*  ist  der 
Pflaumenbaum.  Er  wird  so  genannt,  weil  er  früher  als  andere 
Bäume  blüht.  Fana-no  ototo  ,der  jüngere  Bruder  der  Blumen* 
ist  das  Crysanthemum. 

Fana-no  ito  ,der  Seidenfaden  der  Nase*.  Bedeutet:  an  den 
Zauberbeutel  1 eines  kleinen  Kindes  einen  Seidenfaden  be- 


1 In  dein  Texte  des  Wa-kuu-siwori  steht  mamori-kafana  .geheimes  Schwert*. 
Es  ist  kaum  zu  zweifeln,  dass  es  vuimori-lnikuro  .Zauberbputcl*  (Amulet) 
heissen  soll. 
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festigen.  Wenn  das  Kind  niest,  hält  man  die  Nase  hin  und 
knüpft  diesen  Faden  anstatt  des  Kindes.  Es  ist  dieses  Sitte 
bei  den  Ammen.  Wenn  das  Kind  niest,  halten  die  Anwesenden 
die  Nase  hin  und  thun  auch,  als  ob  sie  niesten.  Wenn  sie 
die  Nase  nicht  hinhalten,  leidet  das  niesende  Kind  Schaden. 
Man  sagt,  dieses  sei  ein  alter  Zauber.  In  dem  Tsure-dzure-gusa 
timt  dieses  die  Nonne  bei  dem  von  ihr  aufgezogenen  Gebieter. 

Fana-wo  tsuku  ,mit  der  Nase  anstossen*  bedeutet  im  ge- 
meinen Leben  : sich  in  Gegenwart  des  Gebieters  entfernt  halten 
(siü-kvn-no  maje  towo-zakam). 

Fana-ni  icore-tsutsu  ,als  Blume  gebrochen*.  Bedeutet,  dass 
man  das  Herz  als  Blume  bricht  ( fana-ni  kokoro-wo  woru  nai'i). 
Auf  ähnliche  Weise  sagt  man  im  gemeinen  Leben  wäre  tvoraru 
,ich  bin  gebrochen*. 

Fana-fi  ßmo-toku  .niesen,  das  Band  lösen*.  Man  pflegt 
zu  sagen:  Wenn  mau  niest  und  das  Band  sich  löst  (fana-wo 
ß fimo-no  tokuru-wa),  so  ist  dieses  ein  Zeichen,  dass  man  mit 
dem  geliebten  Menschen  Zusammentreffen  wird.  In  dem  Man- 
jeö-siü  heisst  es: 

Maja-  (ne)  kaki  | ^ (fana)-fi  U (ßmo)-toke  ! 

matarne-ja-mo  \ itsu-si-ka  (mi)u-to  | ( omo ) fu  n # 

(waga  kimi). 

Die  Brauen  jucken,  | mau  niest,  das  Band  sich  löst. 
Wird  er  auch  warten,  | den  einmal  zu  sehen  | ich  wünsche, 
mein  Gebieter?' 

Fa-no  kusa  , Blätterpflanze*  soll  eine  kleine  Pflanze  (tsi- 
isasi-no  kusa)  bedeuten. 

Fa-no  jame  , Blättertraum*  bedeutet  einen  Traum,  welcher 
Lüge  gewesen  (sora-goto  si-taru  jume).  Man  findet  auch  fani- 
jume  ,lehmerner  Traum*. 

Für  fawa  , Mutter*  sagt  man  in  deu  westlichen  Reichen  kaka , 
in  Naga-saki  a-fi-i,  in  Sa-ga  a-u-ba , in  De-wa  dada.  A-ß-i  wird 
für  (Jpf  (a~ß)  gehalten,  a-u-ba  oder  a-u-bb  ( y’  ^7  ) 

für  -flj;  (a-bo). 


1 ln  deu  , poetischen  Ausdrücken  der  japanischen  Sprache*  findet  das  bei 
maju-kaki  Angeführte  hiermit  seine  Erklärung.  Statt  fana-fi  , niesen*  wird 
dort  fana-hiy  welches  dasselbe  ist,  gelesen.  Die  Wurzel  von  fim  in  fana- 
firu  ist  gewöhnlich  Jiri , doch  findet  sich  auch  Ji. 
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Baba  bedeutet  , Grossmutter4.  In  der  Bedeutung  ,Koth 
der  kleinen  Kinder4  (seö-ni-no  kuso)  soll  es  ein  chinesisches 
Wort  sein.  In  der  Bedeutung  , Mutter4  ist  es  die  Trübung  der 
zwei  Svlben  fafa. 

Fafu  ko  ,ein  kriechendes  Kind4.  Man  sagt  auch  wizaru 
ko,  ferner  ofu  ko  .ein  auf  dem  Rücken  getragenes  Kind4  und 
daku  ko,  ,ein  in  den  Armen  gehaltenes  Kind4. 

Fabeni  , aufwarten4.  Man  findet  auch  faberi-ta-nbu.  Es 
steht  ini  Sinne  von  faberi-tamafn. 

Fa-bosi  , Flügel  trocknen4.  Bedeutet:  der  Vogel  trocknet 
die  nassen  Flügel  (tori-no  fa-no  nure-taru-wo  fosi-katvakasu). 

Fama  , Meerufer4.  Die  , Zähne4  des  Schuhes  heissen  fama. 
Man  vermuthet,  es  könne  für  fa-ma  , Zwischenraum  der  Zähne4 
stehen.  Fama-wa  ist  , Krümmung  des  Meerufers4,  fama-dzura 
.Fläche  des  Meerufers4. 

Fa-mo  ( ^ ) wird  am  Ende  der  Wörter  gesagt.  Fa 
ist  die  bestimmende  Partikel  ^ (fa)>  mo  ein  Hilfswort, 

und  der  Ausdruck  bezeichnet  eine  Frage.  Man  findet  simo-no 
furi- fa-mo  , fällt  der  Reiffrost?  mije-si  kimi-fa-mo  ,ist  es  der 
Gebieter,  den  man  sieht?4 

Für fajasi , Wald4  sagt  man  im  gemeinen  Leben  faje  ( T ). 

Fara-maki  , Bauchbinde4  nennt  man  auch  das  Seil,  mit 
welchem  man  den  Bauch  des  Schiffes  umwindet  (fune-no  fara- 
wo  kumri-to  ma wasi-sim  um  tsuna). 

Statt  fito-wo  titsu  ,einon  Menschen  schlagen4  sagt  man 
far u ( ) } )ls  ).  Man  glaubt,  es  habe  den  Sinn  von  faru  , spannen4. 

Für  faruka  ,fern‘  findet  man  auch  faru-keki  und  faroka 

m d i]  ). 

Fare  in  den  im  gemeinen  Leben  üblichen  Ausdrücken 
fare-no  kinu  , Prachtkleid4,  fare-no  za-siki  , Prachtzimmer4  hat 
den  Sinn  von  & w (fb  rei)  ,vorschriftmässiger  Brauch4. 

Faro-baro-ni  in  den  Sätzen  faro-baro-ni  koto-zo  Jcikojuru 
, weithin  wird  die  Harfe  gehört4,  faro-baro-ni  omotcajuru-ka-mo 
.weithin  wird  gedacht4  hat  den  Sinn  von  faruka  ,fern4. 

Fa-e  fn  2)  ist  in  dem  Nippon-ki  die  Lesung  von 
, Finsterniss  der  Sonne,  oder  des  Mondes4.  Das  Wa-kun- 
siwori  glaubt,  es  könne  den  Sinn  von  ^ (famu-e)  , Lock- 
speise, welche  man  verzehrt4  haben,  gleichwie  man  im  ge- 
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meinen  Leben  e-bamu  , Futter  verzehren*  sagt.  Unter 
Wörtern  chinesischen  Ursprungs  findet  sich  übrigens 
(fa-e)  , zerstören*. 


den 


Fi } Sonne*  wird  in  manchen  Ausdrücken  für  ame  , Himmel* 
gesetzt.  So  sagt  man  am e- snmer a-gi  und  fi-no  mi-ko  für  ten-wby 
ferner  ania-tsu  mi-kado  und  fi-no  mi-kado  für  mi-kado.  Auf 
ähnliche  Weise  sagte  man  in  späterer  Zeit  sowohl  ame-no  sita 
, unter  dem  Himmel*  als  fi-no  sita  , unter  der  Sonne*. 

Für  fi  , Feuer*  sagt  man  auf  den  Lieu-kieu-Inseln  wo-matsu 

( 7 * y). 

In  dem  Wa-mei-seo  hat  |||  ,Augenstaar*  die  Lesung 
Mau  sagt  gegenwärtig  uwa-fi  und  soko-fi . 

(Fi)  , Weberschiff*  hat  in  dem  Zi-no  kagami  die 
Lesung  fi-i  ( ^ fi  ).  / ist  der  Wiederhall  (fibiki)  von  fi. 

Von  einem  Menschen,  der  ein  freundliches  Gesicht  macht, 
aber  im  Herzen  nicht  freundlich  ist  (omote-ivo  wa-site  kokoro-no 
wa-sezaru  fito),  sagt  man  sprichwörtlich:  fi-ico  suru  ,er  macht 
ein  Weberschiff*.  Es  ist  ein  Gleichniss  von  dem  Weberschiffe, 
welches  von  dem  Gitter  des  Einschlags  getrennt  ist  und  sich 
nicht  bei  ihm  anlegt  (fi-wa  wosa-to  wakare-ote  issio-ni  joranu-ni 
tatoje-ijeru  ). 

Fi-asi  ,Sonnenfüsse*  und  fi-no  asi  ,Füsse  der  Sonne*  sind 
die  Sonnenstrahlen. 


Fi-ai  ( T tl  ) e*u  Wort  der  gemeinen  Sprache. 

Es  hat  den  Sinn  von  b m (fi-ai)  , Zwischenraum  der  Tage*. 
Es  hat  auch  den  Sinn  von  aja-uki-ni  nozomu  ,in  Gefahr  schweben*. 
Man  bringt  dieses  mit  dem  Sprichworte  faku-feö-wo  famu  ,anf 
dünnes  Eis  treten*  in  Verbindung,  wobei  ty.  |ü!  öM)  , Zwi- 
schenraum des  Eises*  zu  Grunde  liegen  müsste. 


(Fi)-ai  heisst  auch  ein  Gefäss  zum  Räuchern  (#  Ä). 

Sio-gen-zi-ko  enthält  jft  m (fi-ai)  , Zwischenraum  des 
Schutzdaches*  ohne  Erklärung. 

Fi-uga-afui  , Malve  von  Fi-uga*  hat  die  Bedeutung  von 
iz  % (dzib-kiku)  , Klafter  - Chrysanthemum*,  d.  i.  Sonnen- 
blume. In  Je-do  sagt  man  fi-mawariy  in  Jamato  und  Ka-ga 
fi-guruma  , Sonnen  wagen*. 


''x 
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kjjjfc  (Fi-utsi)  , Feuerzeug4  hat  in  dem  Rei-I-ki  die  Lesung 
fi-kiri-bi.  Ehemals  beschenkte  man  die  Reisenden  mit  Feuer- 
steinen, was  in  Gedichten  häufig  erwähnt  wird. 

Fi-utsi-isi  ist  der  gewöhnliche  Feuerstein.  Sonst  ist 
ß-utsi-isi  ein  wunderbarer  Stein  des  Reiches  1-ga,  welcher  ge- 
meiniglich ^jjj|  ^ (7t b-jaku-seki)  , Pflasterstein4  (Stein  des 
Pflasters  zum  Auflegen  auf  Wunden)  genannt  wird. 

Fi-kata  , Sonnenseite4  ist  der  Ostwind.  Auf  Jezo  nennt 
man  ihn  ebenso.  Wenn  er  von  dem  Himmel  der  Abendsonne 
weht  (jxi-ß-no  8ora-ni  fuhu),  so  sagt  man  in  der  Sehifferspraeho 
fi-kata-no  joi  jowari  ,dcr  Ostwind  ist  in  der  Nacht  schwach4. 
Wenn  er  am  Abend  von  dieser  Seite  weht,  so  sagt  man,  so 
stark  er  auch  weht:  Wenn  der  Abend  vorüber  sein  wird,  ist 
er  (der  Ostwind)  gewiss  schwach  (kure  suguru  fodo-ni  kanarazu 
jowai'u). 

Figara  in  der  Bedeutung  , schielend4  wird  für  das  Sanscrit- 
wort  fi-ka-ra  gehalten.  Man  sagt  ßgara-me  ,ein  schielendes 
Auge4.  In  dem  Zi-no  kagami  hat  m , schielen4  die  Lesung 
figa-me.  Es  wird  daher  vermuthet,  dass  ra  in  figara  ein  Hilfs- 
wort ist. 

Figara  ist  auch  der  Name  eines  kleinen  Vogels.  Man 
sagt,  dieser  Vogel  heisse  so,  weil  seine  Augen  schielen  (manako-no 
ßgara-naru-wo  mote).  Die  gemeine  Schreibart  ist  h m ( fi-gara) 
, Sonnensperling4.  Kara  bedeutet  , Sperling4  nur  in  Zusammen- 
setzungen. So  noch  in  td-ziü-kara. 

Fi-gan , sonst  eine  Zeit  von  sechzehn,  auch  sieben  Tagen, 
ist  in  Si-koku  ein  Name  des  Wiesels  (itatsi). 

Fi-gakusi  ,die  Sonne  verbergend4  bedeutet  die  hohen  Stufen 
des  Himmelssohnes.  Es  steht  auch  für  kazasi  , Federnschirm4. 

Fiki-aioase  ,zu  einander  ziehen4.  So  heisst  das  Spindel- 
baumpapier ( taka-dansi ).  Es  erhielt  diesen  Namen,  weil  Lie- 
bende es  zum  Schreiben  ihrer  Briefe  verwenden.  Man  nennt 
es  auch  ffi  (ken-si)  , Papier  des  Seidengehäuses4  weil  es 

von  Glanz  den  Seidengehäusen  ähnlich  ist. 

Fike  ,sich  zurückziehen4.  Man  sagt  im  gemeinen  Leben 
fike-xco  toru  ,den  Rückzug  nehmen4  und  fikeru  ,sich  entziehen4.  Es 
wurde  ursprünglich  von  dem  Rückzüge  eines  Kriegsheeres  gesagt. 

Fige  ,Bart4.  Ein  Sprichwort  bezeichnet  einen  Schmeichler 
durch  o-fige-no  tsiri-wo  toru  ,er  nimmt  den  Staub  des  Bartes4. 
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Ucber  den  Ursprung’  dieses  Wortes  wird  gesagt:  Ting-tsiu-kung 
und  Woi-lai-kung  speisten  gemeinschaftlieh,  als  das  Eingemachte 
den  Bart  Wei-lai-kung’s  färbte.  Ting-tsin-kung  erhob  sich  und 
wischte  es  ab. 

Fikerakcuu  ist  ein  Wort  der  gemeinen  Sprache,  welches 
im  Sinne  von  terb  ,zur  Schau  stellen,  um  zu  täuschen'  gebraucht 
wird.  Es  bedeutet  auch : gegeu  Jemanden  prahlen.  Da  terb 
mit  terasu  , beleuchten'  verwandt  ist,  so  glaubt  man,  dass  fikari 
, Glanz'  zu  Grunde  liegt. 

Fiko  wird  von  der  Kehle  (nodo)  gesagt.  Man  vermuthet, 
dass  es  die  Abkürzung  von  fi-go-e  , eingetrocknete  Stimme, 
Heiserkeit'  ist. 

Fiza-no  katoara , Ziegel  des  Knies'  steht  in  dem  Wa-mei-sed 
für  fiza-sara  , Kniescheibe'.  In  Bu-zen  und  Bun-go  sagt  man 
dafür  tsubusi  ( ),  in  Satsu-ma  fizn-tsubusi,  in  den 
südlichen  Reichen  fiza-kafu  (Kniepanzer),  in  Jetsi-go  st  l‘t 
( bu-sija)‘kabu  ,Stumpf  des  kriegerischen  Pfeilschiessens'. 

Für  fisasi , lange  Zeit'  findet  man  auch  fisa-ni  ( jz) 

und  fisa-sa  ( ^ In  De-wa  sagt  man  fijasi  ( tl  “V  £✓  ). 

In  der  gesprochenen  Sprache  von  Kuan-to  und  Kuan-zei  sagt 
man  jatto  ( oder  auch  etto  ( j'  In  De-wa 

sagt  man  jopparu  (^37  )^°  ).  Man  vermuthet,  das 

letztere  habe  den  Sinn  von  jo-faruka  ,die  Welt  ferne'. 

Für  fisasi  , Schutzdach'  sagt  man  in  Kuan-zei  das  Wort 
ß§  §§  (wo-tare),  in  Jetzi-go  ga-gi  ( ~)f 

Fisa-mc  stellt  für  fisaki-me,  , Händlerin'.  Man  sagt  auch 
fisija-me  ( ^ ^ ^ )• 

Fi-si-motsi  , Stachelnusskuchen'  ist  ein  Kuchen,  der  als 
Spiegelkuchen  (kagami-motsi)  dargereicht  wird.  Man  nennt  ihn 
auch  fi-si-fana-bira  ,Blüthe  der  Stachelnuss'. 

Fi-si  ist  ferner  ein  Geräth  des  Fischfangs.  Dasselbe  ist 
gleich  der  Stachelnuss,  welche  drei  Ecken  besitzt.  In  I-se 
gräbt  man  in  den  Fluss  ein  Loch  und  bedeckt  es  oben  mit 
Reisig.  Daselbst  sammeln  sich  die  Fische  an.  Man  hält  dieses 
für  eine  Fischreuse  (fusi-dzuke). 

Von  den  Thorwächtern  ( fajnto ) wurde  eine  Sandbank 
( ^|j>| ) in  dem  Meere  gemeiniglich  fi-si  genannt.  Es  ist  in  der 
Erdbeschreibung  des  Reiches  O-o-sumi  zu  sehen.  Man  glaubt, 
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das  Wort  könne  die  Um  Wendung  von  -p  ^j»|  (fi-su ) , trockene 
Sandbank*  sein. 

Die  Krankheit  0 wird  fi-zen  ( ZS ) genannt. 

Man  legt  & HP  und  BE  M (fi-zen)  zu  Grunde. 

Man  sagt  auch  ^pjj*  (fi-zen-gasa)  , Geschwür  von  Fi-zen* 
und  leitet  es  von  dem  Reiche  Fi-zen  ab.  Man  erklärt:  Als  zu 
Sima-bara  in  Fi-zen  die  verderbte  Lehre  der  südlichen  Bar- 
baren aufkam,  wurden  sowohl  die  Anhänger  dieser  Lehre,  als 
die  Eroberer  von  der  Krankheit  befallen,  und  diese  verbreitete 
sich  ringsumher  in  der  Welt.  Man  nannte  sie  desshalb  fi-zen- 
gasa  ,das  Geschwür  von  Fizen*.  Sie  gehörte  zu  den  pestartigen 
Ausschlägen. 

Für  fidari-je  migiri-je  ,nach  links  und  nach  rechts* 
sagt  man  in  dem  Kreise  Tsitsi-bu  in  Musasi  kiü-zi  iü-zi 
(*  P 1 P )•  In  Mutsu  sagt  man  nomi-kata  fsutsi- 
kata  .Meisseiseite,  Hammerseite*. 

(Fitsudzi)  sind  die  Reispflanzen,  welche  nach  der 
Ernte  zum  zweiten  Male  aus  dem  trockenen  Boden  wachsen. 
Man  sagt  auch  fitsndzi-bo  ,A ehren  der  zweiten  Reispflanzen*, 
ferner  sitose  \\  ),  mama-baje  ( )Y  I H)  und 

m % (tb-son)  , Enkel  der  Reispflanze*.  In  Fi-zen  wird  der 
Reis  im  Jahre  zweimal  reif.  In  Wowari  sagt  man  fi-ntsi 
^ tl  v?  ^m)>  *n  Jetzi-zen  fitote  ( Jr). 

Fikkuwaje  ( «"s)  hat  im  gemeinen  Leben 

die  Bedeutung  ( en-za ) , Platz  nehmen*.  Man  glaubt,  das 

Wort  sei  so  viel  als  31  iw  (fiki-kuwaje)  , ziehend  hinzufügen*. 

In  dem  Kreise  Tsi-ta  in  Wowari  sagt  man  futo-tsu  statt 
fito-tsu  ,eiii8*  und  fita-tsu  statt  futa-tsu  ,zwei*.  Die  Sylben  fu 
und  fi  werden  irrthümlich  mit  einander  verwechselt. 

Fito-kaje  ( V*  ~/j  ein  Wort  der  gemeinen  Sprache, 

bedeutet  ,eine  Umfassung*,  so  viel  als  man  mit  den  Armen 
umfassen  kann.  Es  ist  die  Abkürzung  von  fito-dakaje  ,eine 
Umfassung*.  Dakaje  ( ~)j  -"N. ) ist  von  daku  für  idaku  ,mit 
deu  Armen  umfassen*  abgeleitet. 

Fifo-gasira  , Menschenhaupt*  ist  das  gewöhnliche  Wort  für 
doku-ro  , Schädel*. 

In  dem  Sec  Bi-wa  findet  sich  der  Fisch  fi-bi  ( ^ der 

mit  dom  Fische  najosi,  auch  bora , fara-buto , kvtsi-me  und  ise- 


58 


Pfiziuai  er. 


(joi  , Karpfen  von  I-se*  Aehnlichkeit  hat.  Derselbe  heisst  zu 
Mi-do  in  dem  Reiche  I-se  fudzi-kake , in  Sa-to  sima-mawari 
,die  Insel  umkreisend*. 

Fi-furu  ,Eis  regnen*  bezeichnet  im  gemeinen  Leben  den 
Hagelschlag.  fcR  Fi  ,Eis*  ist  Koje. 

Fi-musi  ,Feuerinseet*  steht  für  fi-tovi-mu&i  , Motte*.  Im  ge- 
meinen Leben  heisst  ß-musi  auch  das  auf  den  Bohnenblättern 
lebende  Insect. 

Fi-muro-gusa  ,die  Eiskellerpfianze*  wird  das  Schilfrohr 
(asi)  genannt. 

Fin-dzu  2/  ist  ein  Wort  der  gemeinen  Sprache. 
Mau  glaubt,  es  sei  so  viel  als  ß-midzu  ,eiugetroeknetes  Wasser*. 
Man  sagt  fin-dzu-ni  naru  ,zu  eingetrocknetem  Wasser  werden*, 
fin-dzu-no  ^ (son)  ,der  Schaden  des  eingetrockneten  Wassers* 
und  Anderes. 

(Bin)-sogi  ,das  Abschneiden  des  Haarschopfs*  ist  im 
Allgemeinen  mit  fuka-sogi  , tiefes  Abschneiden*  gleichbedeutend. 
Kami-oki  , Setzen  des  Haupthaares*  geschieht  im  zweiten  Jahre, 
fuka-sogi  , tiefes  Abschneiden*  geschieht  im  fünften  Jahre, 
bin-sogi  , Abschneiden  des  Haarschopfs*  im  sechzehnten  Jahre. 
Bin-sogi  , Abschneiden  des  Haarschopfs*  ist  bei  den  Mädchen 
dasselbe,  was  bei  den  Knaben  jjB  (gen-buku)  ,das  Auf- 

setzen der  Mütze*  ist.  In  dem  Man-jeö-siü  heisst  es:  tosi-no 
ja-tose-ico  | kiru-kami-no  ,wenn  acht  Jahre  alt,  | abgeschnitten 
das  Haupthaar*.  Man  schliesst  daraus,  dass  man  ehemals  viel- 
leicht schon  im  achten  Jahre  das  Haupthaar  abgeschnitten  habe. 

In  dem  Wa-mei-seö  steht  fi-me  allein  für fi-me-nor i ,K leister 
oder  Stärke*.  Man  sagt  auch  nori  allein.  Fi-me-nori  ist  das 
jetzt  gewöhnliche  Wort.  Man  sagt,  j fi-me  sei  das  Koje  von 
ft  * (fi-me)  ,kein  Reis*. 

Fimeru  findet  sich  in  der  Geschichte  des  Geschlechtes 
Gen.  Man  sagt,  es  sei  so  viel  als  m (ß )-suru  , verheimlichen*. 

Firno  ,Band*.  Man  sagt  gemeiniglich  fimo.  In  dem  Nippon- 
ki  findet  sich  musubi-fimo  , Knüpfband*  und  naga-firno  , langes 
Band*,  in  dem  Jen-gi-siki  für  letzteres  auch  tare-fimo  , herab- 
hängendes Band*.  Mono-no-fimo  bezeichnet  eine  Schnur.  ÜÜ  M 
(ru-so)  ist  die  Quaste  an  einer  Schnur  (fimo-no  moje-no  fusa). 

Fi-ja  , Feuerpfeil*.  Einen  solchen  Pfeil  schoss  man  ehe- 
mals mit  dem  Bogen  ab.  Was  mau  in  dem  späteren  Zeitalter 
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?o  nennt,  sind  Feuerwaffen.  Man  unterscheidet  bei  diesen  isi- 
bi-ja  , steinerne  Feuerpfeile*  (Kanonen),  dai-koku-bi-ja  , Feuer- 
pfeile des  grossen  Reiches*,  (bb)-bi-ja  , Stock-Feuerpfeile*, 

fo-roku-bi-ja  , Raketenfeuerpfeile*  o-o-dzutsu  , grosse  Röhre*,  teppo 
»Flinten*.  In  einem  Werke  über  Kriegskunst  wird  (sih- 

zni)  durch  fi-ja , M,  M ( teb-zui ) durch  dan-go-bi-ja  ,Kloss-  • 
feuerpfeil*,  durch  teppö  , Flinte*  übersetzt. 

JÜ  (Fi-ja)  , Feuerhaus*  heisst  im  gemeinen  Leben 
auch  der  Ort  der  Leichenverbrennung  (fito-jaki-ba). 

(Fiju)  , Portulak*.  Den  Portulak  nennt  man  in 
den  östlichen  Reichen  ßb  ( ^7 ),  in  Tsu-garu  fib-agi 

( tl  P T 4*)>  in  Ka-ga  faßb  (A  tl  ^ P)'  Den 

rothen  Portulak  nennt  man  aka-fiju  (ßfi  ~)j  ji)'  Man 
zählt  ihn  zu  den  Farben  (some-iro-be-ni  iri  tari).  Den  Portu- 
lak der  Pferdezähne  nennt  man  uma-biju  , Pferdeportulak*. 
In  Sagami  sagt  man  inu-fib  ( ^ ^7 ) , Hunde- 

portulak*. Gegenwärtig  sagt  man  suberi-ftju  ,der  schlüpferige 
Portulak.  In  Ka-ga  sagt  man  sunberi-fib  ( 2S  ))  t. 

Der  w'eisse  Portulak  heisst  Jji*1  (tb)-ßju  ,der  chinesische 
Portulak*,  der  funffarbige  Portulak  heisst  fana-biju  , der 
Blumenportulak*.  Ma-fiju  Ö , weisser  Portulak'  und  ^ ^ 

.Hausportulak*  soll  den  gewöhnlichen  Portulak  bezeichnen. 

Fijon-na  ( £ 3 2/  In  dem  Jjg£  §£  (mimi- 

soko-ki)  findet  sich  fijon-na-koto  ,eine  schlimme  Sache*.  Man 
glaubt,  ßjoti  könne  eine  Ilmwendung  von  (ßb)  , Kürbiss* 
sein.  Dem  Kürbisse  werden  wunderbare  Eigenschaften  zu- 
geschrieben. In  Wowari  wird  für  fisago  .Ivürbiss*  geradezu  das 
Koje,  und  zwar  ßijon  ( 27  8tatt  ßb  gesagt.  Einige 

meinen,  es  sei  verderbtes  Koje  statt  (kib)  , unheilvoll*. 

(Fim-de)  ist  ein  flaches  Opfergefäss  von  der 
Gestalt  eines  Hutes.  Es  wird  mit  dem  Gefasse  fira-sara  , flache 
Schüssel*  verglichen.  Für  fira-sara  sagt  man  in  De-wa  tari-wara 
( lj  7),  in  Simösa  und  Mutsu  fira-ki  y ^ ). 

y^(Firabi)  , Reitkleid*  wird  statt  des  gewöhnlichen  firami 
gelesen.  Man  findet  auch  fira-obi  , flacher  Gürtel*.  Das  Wa-mei- 
seö  liest  uwami.  Es  ist  das  Kleid,  welches  die  Männer  über 
den  Beinkleidern  tragen.  Man  sagt  daher  gemeiniglich  faka- 
ma-no  ßravii. 
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Ffi  zin&ior. 


Fira-ni  , flach,  auf  flache  Weise*  wird  im  gemeinen  Leben 
als  ein  Ausdruck  dos  Zwanges  (si-uru  kotoba)  gebraucht.  Man 
findet  fira-ni  kawan  , schlechterdings  kaufen  werden*,  fira-ni 
jurusi-te  fabe  , erlaubt  es  ohne  Weiteres*,  fira-ni  tanomu  ,sich 
unbedingt  verlassen*.  Man  vergleicht  damit  mappiraimd  firasara, 
welches  letztere  als  Adverbium  von  fira-sara  , flache  Schüssel* 
verschieden  ist. 

Biriri  ( ^ lj  ) ist  ein  Arzneimittel  der  südlichen 

Barbaren.  Es  ist  mit  Fischgalle  versetzt  und  wird  von  einem 
Orte  Namens  Sarata  ( yr  ^ ) gebracht.  Die  Sache  gänzlich 
unbekannt.  Der  Name  erinnert  an  das  lateinische  bi/is  oder  fei. 

Firn  , Blutigel*.  Man  unterscheidet  den  Pferdeigel  (uvia- 
biru)  und  den  Haarnadeligel  (kbgai-biru).  Der  Bergigel  (jama- 
biru)  kommt  in  den  tiefen  Gebirgen  häufig  vor  und  ist  eine  Plage 
der  Menschen.  Er  fällt  von  den  Baumwipfeln  herab.  Man 
findet  auch  ^ (boku-tetsu)  , Baumigel*  und  (sb- 

tetsu)  , Pflanzenigel*.  Der  auf  Steinen  lebende  Blutigel  heisst 
(seki-tetsu)  , Steinigel*.  Man  findet  auch  den  Namen 

JfJ  ijij  (ta-biru)  Ackerigel*. 

Für  das  im  gemeinen  Leben  übliche  fi-o-o-dzi  ,Grossvater* 
sagt  man  auch  fi-dzi-i  ( ^ ^ ^ )• 


Fuje-ftiki  ,die  Flöte  blasen*.  Es  gibt  einen  Fisch,  welcher 
fuje-fuki-iwo  ,der  die  Flöte  blasende  Fisch*  genannt  wird. 
Derselbe  hat  Aehnlichkeit  mit  dem  Aale  (unagi).  Man  sagt, 
dass  er  aus  dem  Meere  von  Naga*saki  kommt.  Fuje-fuki-tai 
,der  die  Flöte  blasende  Brassen*  erhielt  diesen  Namen  von 
seinem  Munde. 

^ (Fnka-sogi)  ,das  tiefe  Abschneiden*  ist  so  viel 
als  kami-sogi  ,das  Haupthaar  abschneiden*.  Man  gibt  jedoch 
dem  Feste  den  Namen,  weil  man  das  viele  Haupthaar  tief 
abschneidet.  Es  geschieht  bei  Mädchen  im  fünften  Jahre, 
während  bin-sogi  , Abschneiden  des  Haarschopfs*  im  sechzehnten 
Jahre  geschieht. 

Fnki-dasn  , herausblasen*  hat  im  gemeinen  Leben  die 
Bedeutung  ^ ,in  ein  Gelächter  ausbrechen*.  Im  ge- 
meinen Leben  wird  auch  fuku  , blasen*  für  nugü  , wegwischen* 
gesagt. 


Digitized  by  Google 


Uebcr  japanische  Dialecte. 


Gl 


Für  fukumu  ,in  dem  Munde  halten'  sagt  man  auch  fufumu , 
fufomu  und  kukumu. 

Fukuro  ,Sack'.  Für  ko-bukuro  , kleiner  Sack'  sagt  man  in 
T o-sa  ± * ( uwa-zasi ) ,oben  mit  dem  Finger  zeigend'. 
Man  sagt,  der  Name  stamme  von  dem  Pfeilsack  (ja-boro). 
Foro  ,Sack'  ist  schnelle  Aussprache  des  Jomi  statt  fukuro. 

In  den  Namen  der  Paläste  der  Kaiserin  werden  die  Mütter 
mit  Säcken  verglichen.  Es  ist  desswegen,  weil  die  Kinder  in 
ihrem  Leibe  wie  in  Säcken  verborgen  sind.  Man  beglück- 
wünscht sie  dadurch  wie  bei  etwas  Erfreulichem,  ln  den  Sa- 
goromo  heisst  es:  Mau  näht  Himmel  und  Erde  in  einen  Sack 
( ame-tsutsi-wo  fukuro-ni  nui-tej.  Gegenwärtig  nennt  man  eine 
Mutter  o-fukuro.  In  Wowari  sagt  man  (ijej.  In  Iwa-mi 

nennt  man  o-fukuro  ein  Weib,  welches  Witwe  geworden  ist. 

Fukusa-faru  ,ein  Tuch  spannen'  bedeutet  , weich  sein* 
( jawaraka-naru) . Fukusa-gami  , Tuchpapier'  ist  Papier,  welches 
man  zu  einem  Tuche  macht.  Man  findet  es  auch  als  Lesung 
von  £ m , rohes  Papier'.  Fuktua-mono  , Tuchsache'  ist  jeder 
tuchartige  Gegenstand  (fukusa-jb-no  mono).  In  der  Kochkunst 
iindet  man  fuktisa-  ^ M (go-bb)  , Tuchkletten'.  Es  werden 
Kletten  in  Keismehl  gehüllt  ( kome-no  ko  mote  go-bb-wo  tsutsumeri) . 

Fukuna  bedeutet  auch:  tliun  als  ob  etwas  im  IJeberHusse 
wäre  (mono-no  • tatsu-buri  si-taru). 

Fukudamu  , wulstig  sein'  wird  von  dem  Haupthaar  gesagt. 
Man  sagt  es  gegenwärtig  auch  von  der  Baumwolle. 

Fugo  ,ein  Erdkorb'.  In  Kuan-zei  sagt  man  me-kago , 
in  den  östlichen  Reichen  me-kai  jj  i),  ferner  biku 

( // ) und  auch  fugo.  Ein  grosser  Erdkorb,  in  welchen 

man  keinen  Reis  gibt,  wird  daselbst  kata-maki  genannt.  Gegen- 
wärtig nennt  man  so  nur  einen  Erdkorb  von  ►Stroh  (tvara-fugoj. 

Es  gibt  auch  eine  Pflanze  Namens  fugo-gusa  (die  Erd- 
korbpflanze). Dieselbe  ist  im  Stande,  die  Bebauung  der  Felder 
zu  verhindern  (ta-tsukui'u-wo  joku  sumataguru  mono  nari). 

Alijako-no  fu-zi.  ,Der  Fu-zi  von  Mijako'  wird  jetzt  ge- 
meiniglich der  Berg  Fi-je  in  Jama-siro  genannt. 

Für  fusi-dzuke  , Fischreuse'  findet  man  fusi-tsuke-si  jodo-no 
wataid  ,der  Uebergang  des  mit  Reisig  belegten  Dümpfels'. 
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Fusuma  , Bettdecke*.  Mau  rindet  asa-busuma  , hänfene  Bett- 
decke*, madara-busuma  , buntscheckige  Bettdecke*,  musi-busuma 
, dünstende,  d.  i.  warme  Bettdecke*. 

Wosi-no  fusuma  , Bettdecke  der  Fächeränten*  ist  eine 
Bettdecke,  auf  welche  Fächeriinten  gestickt  sind. 

Kami-btisuma  , papierene  Bettdecke*.  Ein  Sprichwort  sagt: 
|?t|  (si-roku)-f usuma -tca  joru-no  mono  , Viermal  sechs 

Bettdecken  sind  ein  Nachtzeug*.  Zu  Bettdecken  gebrauchte  man 
ehemals  bei  dem  Volke  lauter  papierene  Bettdecken.  Viermal 
sechs  bezeichnet  die  Zahl  der  quer  gelegten  Stücke. 

Fusuma-sb-si  , Schubfenster  der  Bettdecke*  ist  ein  Schub- 
fenster. Man  glaubt,  es  könne  so  heisseu,  weil  es  mit  einer 
papierenen  Bettdecke  Aehnlichkeit  hat. 

InderSprache  derFalknerbedeutet fusuma, Bettdecke* im  All- 
gemeinen den  Hinterleib  des  Falken  (Uika-no  usiro-ico  sb-zite  ijeri). 

Fusuma  bedeutet  auch  , Pfannkuchen*. 

Butsi-ko  steht  für  mutsi  , Peitsche*.  Man  sagt,  eine  Pferde- 
peitsche heisse  mutsi,  eine  Falkenpeitsche  heisse  butsi,  jedoch 
wird  das  letztere  auch  für  Pferdepeitsche  gebraucht.  Die 
Peitschen  der  rothhaarigen  Menschen  (Holländer)  siud  ge- 
spaltener Bambus,  der  mit  Leder  umwickelt  ist  ( take-wo  icari-te 
kaum  mote  matowasi  mono  nari). 

(Futsu-ni)  hat  in  dem  Nippon-ki  die  Bedeutung 
, alles,  gänzlich*.  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  jetzt  auch 
futtsu  ( ^7  y ^ j und  futtsuri  ( ^7  ^ l)  ). 

Futeru  wird  im  gemeinen  Leben  auch  für  suteru  , ver- 


werfen* gesagt. 

Furle-tsu  musi  ,das  Pinselinsect*  ist  die  schwarze  Grille 
(kiri-giri-su ),  ein  Insect,  welches  die  Pflanzen  zerstört.  In 
der  Geschichte  des  Suchens  der  Götter  heisst  es:  Aus  verfaultem 
Schilfrohr  werden  schwarze  Grillen.  — Man  bringt  hiermit  in 
Verbindung,  dass  der  Pinsel  mit  Schilfrohr  bekleidet  wird.  In 
einem  Gedichte  heisst  es: 

Furuki  Jude  ' kiri-givi-su-to-ja  j nari-nu-ran. 

Ein  alter  Pinsel,  | eine  schwarze  Grille  vielleicht  | wird 
er  geworden  sein. 

Fu-dono  steht  für  fumi-dono  •, Bücherpalast*.  Es  ist  mit 
bun-ko  »Büchersammlung*  gleichbedeutend.  In  I-se  sagt  man 
jetzt  das  Koje  ||j£  ( bun-denj. 
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Statt  futokoro  , Busen*  findet  sich  in  dem  Nippon -ki 
futsukoro. 

Funa  - jamoi  ( ^7  dt  l 1 ) für  funa  -jamai 

, Schiffkrankheit*.  Die  Seekrankheit  bezeichnet  man  jetzt  durch 
fune-nx  eb  ,von  dem  Schiffe  betrunken  sein*. 

Fu-nuke  ist  im  gemeinen  Leben  ein  Schimpfwort.  Man 
glaubt,  dass  es  (fu)-nuke-gara  , abgelegte  Haut  der  Weizen- 
kleie* bedeuten  könne.  Man  sagt  auch  fu-nuke-dama.  Tama 
steht  für  tama-si-i  , Seele*.  Man  sagt  ferner,  es  könne  m nt 
(fu-nuke)  ,Losmaehung  der  fünf  Eingeweide*  sein. 

Im  gemeinen  Leben  sagt  man  fune  ,Sehiff*  für  fitsugi 
,Sarg*.  Man  verbindet  hiermit  die  folgende  Stelle  in  dem 
Buche  der  Sui:  Als  er  begraben  wurde,  legte  man  den  Leichnam 
auf  ein  Schiff  und  zog  dieses  auf  trockenem  Boden  fort. 

Fu-basami  steht  für  fumi-basami  , Bücherkneipe*.  Es  war 
ehemals  Sitte,  die  Bücher  zwischen  zwei  Stöcke  zu  nehmen 
(tsu-e-ni  fumi-wo  fasamu-toa  ini-si-je-no  fu-zoku  nari).  Man 
findet  auch  fun-basami.  £ $ (Fu-basami)  ist  der  Name 


eines  von  i=a 


(Sin-zei)  verfassten  Buches. 


Für  fvfttmu  ,in  dem  Munde  halten*  findet  man  auch 
fufumeru  und  fufuri  (^7  A )J 

Fubuki  ist  die  Musspflanze  (&#)•  Man  sagt  heutzu- 
tage fuki.  Die  Blütben  dieser  Pflanze  heissen  fuki-no  (tb). 
Man  nennt  sie  auch  den  Tigerbart.  Von  der  Gegend  von  Tsu- 
gam  in  Mutsu  bis  zu  der  Gegend  von  Jezo  gibt  es,  wie  man 
sagt,  viele  solche  Pflanzen  mit  armdicken  Stengeln  und  Blättern 
gleich  Sonnenschirmen. 

Fubuki  heisst  ferner  der  Schneesturin.  Mau  findet  fana-no 
fubuki  ,der  Schneesturm  der  Blumen*. 

In  dem  Nippon-ki  wird  fubuki  das  zur  Hälfte  schwarze, 
zur  Hälfte  weisse  Haupthaar  genannt.  Es  heisst  daselbst  mi- 
gusi  fubuki  und  mi-gusi  fufuse  ,das  Haupthaar  ist  zur  Hälfte 
weiss*.  Die  Ableitung  des  Wortes  fubuki  in  allen  diesen  Be- 
deutungen ist  nicht  gewiss. 

Fu-maki  , Umschlag  der  Bücher*  steht  für  fumi-maki.  Gegen- 
wärtig sagt  man  auch  uwa-dzutsu mi  , äussere  Einhüllung*. 

Fumi-dzuki  , Schriftenmonat*  ist  der  siebente  Monat  des 
Jahres.  Man  sagt  auch  fu-dzuki  und  fundzuki.  Ferner  findet 
man  fumi-ßroge-dzuki  , Monat  des  Auflesens  der  Schriften*. 
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Für  fumi-dzuku-e  , Bücherbrett*  sagt  man  auch  fu-dzuku-e 

Für  fumu  , treten*  sagt  man  auch  fumaju  (y?  ^ ~7  ). 

Fun-bito  steht  für  fumi-bito  , Mensch  der  Schrift*.  Man 
sagt  auch  fu-bito. 

Fun-panatsi  steht  in  dem  Nippon-ki  für  fata  , Webstuhl*. 
Es  hat  den  Sinn  von  fumi-fanatsi  , tretend  loslassen*. 

Fu-ja  steht  für  jumi-ja  , Bücherhaus*.  Man  findet  fu-ja-no 
faka-se  ,ein  Gelehrter  des  Bücherhauses*. 

Fuju-ki  , Winterbaum*  bedeutet  einen  Baum,  dessen  Blätter 
im  Winter  fallen.  Es  ist  dem  Worte  tokiua-gi  , immergrüner 
Baum*  entgegengesetzt. 

Furu  wird  im  gemeinen  Leben  für  katamuku  ,sich  zur 
Seite  neigen*  gesagt.  Es  ist  die  Abkürzung  von  tafurn  .fallen*. 

Ftim-sa  ist  ein  von  furusi  ,alt*  abgeleitetes  Wort.  Fito 
furu-su  sato  hat  den  Sinn  fito-no  8 umi-furu-si- tarn  scito  ,ein 
Dorf,  in  welchem  die  Menschen  von  Alters  her  wohuen*. 
War  e-wo  furu-KiL  hat  den  Sinn  fito-no  ivare-tco  tcasururu  ,die 
Menschen  vergessen  uns*.  Man  sagt  auch  furusaruru  ,alt  oder 
vergessen  sein*. 

FtLru-su  von  der  Nachtigall  gesagt,  bedeutet 
(furu-su)  ,das  alte  Nest*. 

Furere-ba  in  juki-ho  furere-bct  ,als  es  schneite*  ist  Ab- 
kürzung von  furi-are-ba,  welches  seinerseits  für  furi-tare-ba  steht. 

An  dem  äusseren  Meerufer  von  Mutsu  gibt  man  einer 
Sache  den  Namen  gan-fu-ro  , Gänseofen*.  Wenn  nämlich  die 
Wildgänse  des  Herbstes  kommen,  halten  sie  in  den  Schnäbeln 
Hölzer,  welche  sie  fallen  lassen.  Wenn  sie  auch  bei  der  An- 
kunft im  Frühlinge  diese  Hölzer  in  den  Schnäbeln  halten,  so 
bleiben  viele  Hölzer  übrig.  Man  sammelt  diese,  verbrenut  sie 
in  den  Oefen  und  lässt  die  Menschen  baden. 

Es  gibt  eine  Art  Bohnen  mit  eckiger  Schelfe  ( tmno-mame )y 
welche  j'u-ro  ,Ofen*  genannt  werden.  Diese  Bohnenart  heisst 
auch  + A (ziü-fa t8i)-sa8age  ,die  Schminkbohne  achtzehn*. 
, Achtzehn*  bezeichnet  die  Zahl  der  Früchte. 


Fei  sara  ba-sa-ra  (-'N  y ) Y 1)“  y ) ist  der  Name, 

welchen  die  südlichen  Barbaren  dem  Basara  (dem  Gallen- 
steine der  vierfüssigen  Tliiere)  geben.  In  dem  Tempel  des 
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regenspendenden  glänzenden  Gottes  auf  dem  Berge  Afuri  in 
Musasi  befindet  sich  ein  Basara,  welches  von  der  Grösse  einer 
Koloquinte  ist.  Zur  Zeit  einer  Dürre  geht  man  zu  ihm  auf 
die  Hohe  des  Berges  und  übt  die  Kunst  der  Beschwörung. 
Der  Regen  bleibt  dann,  wie  man  sagt,  niemals  aus.  Einige 
sagen,  das  Wort  heisse  eigentlich  fei  sarata  basara  da 
(-N  "f  i)"  y )Y  i)~  ^7  Sjf)  und  bedeute  in  Uebersetzung 
.Hegendiamant,  Schneediamant'  (ame-kon-gb  juhi-kon-gb).  Es 
seien  die  Worte,  welche  man  bei  dem  Gebete  um  Regen  aus- 
ruft und  daher  stamme  der  Name. 

Im  gemeinen  Leben  sagt  man  feb  (*'\  fp ) -no  fum 
.hageln'.  Man  glaubt,  fe-u  (feb)  sei  das  verderbte  Koje  von 
(fa-u)  , Hagel',  ln  dem  Nippon-ki  findet  sich  fi-furu  als 
Lesung  von  Pli  ,es  regnet  Eis'. 

Be-ka-ko  ~J]  ZI  ) wird  von  einem  Kinderspiele  ge- 

sagt und  bedeutet  das  Umdrehen  der  Augenlider  (ma-bnta-ico 
kajesi-te  kaku  iü).  Man  glaubt,  es  könne  so  viel  als 
me-aka-ko  , Augenkind'  sein.  In  dem  vermehrten  Spiegel  wird 
me-ka-ko-u  ( yt  ~)]  ZI  ) geschrieben. 

Fe-go  (-'X  Zf)  ist  der  Rainfarn,  eine  Pflanze,  welche 
auf  den  Inseln  des  Reiches  Satsu-ma  wächst.  In  Satsu-ma 
sagt  man  statt  fe-go  insgemein  si-da  , Farnkraut'.  Es  heisst, 
man  bezeichne  denjenigen  Rainfarn,  der  Aehnlichkeit  mit  dem 
Farnkraut  (si-da)  hat,  aber  grösser  ist,  mit  dem  Namen  oni- 
fe-go  .Dämonenrainfarn'.  In  Fi-go  gebraucht  man  fe-go  für  fudosi 
.Badegürtel'.  Für  fudosi  sagt  man  in  Naga-saki  bc-ko  ZI  )? 
in  To-sa  fu-ko- v\e  ( ZI  y(  ). 

Fetsuru  ist  mit  fegu  .abschälen,  abbrechen' gleichbedeutend. 
Einen  Seitenweg  (kan-db)  nennt  man  in  den  östlichen  Reichen 
fetsuri-miisi , in  Ki-nai  feri-mitsi. 

Fe-ja  ,das  Gemach'.  Ofe-ja  ist  eine  Benennung  der 
Nebenfrau  (me-kake). 

Fera  , Spatel'.  Das  im  gemeinen  Leben  übliche  Wort 
fera-tvo  $ (tsukb)  ,die  Spatel  an  wenden'  ist  ein  Wort  gleich 
nori-ico  fukumu  ,Teig  in  den  Mund  nehmen'. 

Statt  umu  , gebären'  sagt  man  in  der  niedrigen  Sprache 
ko- wo  fern.  Man  glaubt,  fern  habe  den  Sinn  von  fern  , vermin- 
dert sein'  und  der  Ausdruck  bedeute:  des  Kindes  ledig  werden. 

Sitmngsber.  d.  phil.-bist.  CI.  LXXXIV.  Hd.  I.  Hft.  5 


fif) 


P f i i m a i e r. 


Be.ro  hat  in  der  niedrigen  Sprache  von  I-jo  die  Bedeutung 
■gr  (nta)  , Zunge*.  Dieselbe  Bedeutung  hat  es  auch  in  den 
östlichen  Reichen. 


Fo-i  ist  in  der  gemeinen  Sprache  ein  Wort,  mit  welchem 
man  die  Pferde  antreibt  (uma-wo  6-no  zoku-go-ni  iü). 

B6-si  , Mütze*  ist  eine  Art  Kopftuch  und  wird,  ihres  ver- 
schiedenen Zuschnittes  ungeachtet,  für  einen  verkürzten  Schleier 
gehalten.  In  Je-do  hüllten  die  Frauen  und  Mädchen  ehemals 
das  Ilaupt  und  das  Gesicht  in  schwarzen  Seidenstoff.  Später 
überdeckte  man  das  Haupt  und  das  Gesicht  mit  hergerichteter 
Baumwolle,  was  bis  gegen  die  Jahre  des  Zeitraumes  Fö-jei 
(1704)  Sitte  war.  Birari-bo-si  .die  flatternde  Mütze*  ist  die- 
jenige, welche  gegenwärtig  im  Gebrauche  ist.  Sie  wird  mit 
der  Stirnbedeckung  der  Dynastie  Ming  verglichen.  Bb-si  wird 
in  den  nördlichen  Reichen  das  Kopftuch  (dzu-kin)  genannt. 
Die  Falken-  und  Hundewärter  haben  eine  Mütze,  welche  bb-sn- 
sugata  .Mützengestalt*  genannt  wird.  Die  Mütze  der  Hunde- 
wärter (inu-kai-no  bb-si)  hat  den  besonderen  Namen  matsu- 
gatca-bo-si  , Mütze  der  Fichtenrinde*. 

Fb-si-go  ist  der  Sohn  eines  Bonzen. 

Fo-je  bedeutet  in  Omi  das  dünne  Reisholz.  In  den  nörd- 
lichen Reichen  bedeutet  es  das  Reisholz  (siba)  überhaupt. 

In  der  gemeinen  Sprache  sagt  man  fokari-to  kutsi-wo  aku 
,den  Mund  aufthun*.  Fokari-to  wird  mit  fogaraka  , glänzend*, 
auch  , geräumig*  in  Verbindung  gebracht. 

In  der  gesprochenen  Sprache  sagt  man  foki-to  , entzwei- 
brechen*. Man  glaubt,  foki-to  bezeichne  den  Laut. 

Fo-gu  , altes  Papier*.  Man  sagt  auch  fo-gu  ( 7)^  ) , 

fo-ko  ( Zt  ) und  fon-go  ( ^ 2/  Zf)-  Mono-wo  fo-gu-ni 
suru  ,eine  Sache  zu  altem  Papier  machen*  bedeutet:  etwas  zu 
nichte  machen. 

Fo-knso  hat  in  dem  Zi-no  kagami  die  Bedeutung  , Zunder*. 
Gegenwärtig  sagt  man  fo-kutsi.  Es  sind  die  als  Zunder  ge- 
brauchten Pflanzen  panja,  itsibi  und  josi  (Schilf). 

Fo-kuso  bedeutet  im  gemeinen  Leben  , Flecken  am  Körper*. 
Man  sagt  auch  fo-kuro , fb-kuro  ( )^  y?  £7  ) und  fawa-kuro 
(fl  ' P t/).  v on  alten  Leuten  sagt  man  fo-kuso-dzuku 
, Flecken  bekommen*.  Das  Wort  fo-kuso-jemu  für  fowo-jemu 
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.lächeln*  wird  hiermit  in  Verbindung  gebracht.  Die  Ableitung 
it  m foku-so-j emu  hält  man  für  irrig.  Statt  fotoo-jemu  sagt 
man  sonst  auch  sira-jemu. 

Für  fokorobu  , aufgetrennt  sein*  sagt  man  im  gemeinen 
Leben  auch  fukuroburu  XI  7*  Die  Wurzel  beider 

endet  auf  bi. 

Folcojdka  (t>  3 1. 7 ) ist  ein  Wort  der  gemeinen 

Sprache.  Man  glaubt,  es  könne  die  Umwendung  von  fokorasi-ki 
sein.  Es  scheint,  dass  man  auch  fokkori  ( ^ ZJ  ij  ) sagt. 

Von  keinem  dieser  drei  unbekannten  Wörter  findet  sich  eine 
Erklärung,  jedoch  ist  fokorasi-ki  das  von  fokoru  , stolz  sein* 
abgeleitete  Adjectivum. 

Fosa  ist  in  Tsusi-ma  die  Benennung  einer  Art  Beschwörer. 
Man  glaubt,  das  Wort  habe  den  Sinn  von  fosaku  , beschwören*. 

Fosaku  oder  fozaku  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung 
von  m.  , beschwören*.  Im  gemeinen  Leben  hat  fozaku  die  Be- 
deutung: ohne  Hehl  sprechen  (uasake-tco  kakusazu-site  mono-iü). 
Man  glaubt,  es  könne  denselben  Sinn  haben. 

Bo-satsi  wird  für  bo-satsu  , buddhistische  Götter*  gesagt. 
Im  gemeinen  Leben  hat  bo-satsi  die  Bedeutung  von  momi 
, ungeschälter  Reis*. 

Der  Stein  bo-satsi  kommt  aus  China  von  dem  Berge 
Ngo-mei  in  Kia-tscheu.  In  Japan  findet  er  sich  zu  Ü ffl 
(Tomo-ta)  in  dem  Reiche  Jamato.  Der  in  Tsusi-ma  vorkom- 
mende Stein  (roku-fb-seki)  ist  von  derselben  Art. 

Ferner  findet  sich  in  dem  Thale  Bo-satsi  in  No-to,  Kreis  Fü-si, 
ein  Stein,  welcher  bo-satsiseki  ,Bosatsustein*  genannt  wird. 
Man  sagt,  derselbe  sei  von  Farbe  gelb,  habe  die  Gestalt  eines 
Bonzen  und  sei  einen  Zoll  lang. 

Die  Spitze  einer  Stange  (sawo-no  saki)  nennt  man  fosi- 
kaisu  ,die  Sterne  überwindend*.  Es  ist  etwas  Aehnliches  wie 
die  Worte  bo-ico  osajete  tmki-wo  utsu  ,den  Stock  niederhalten 
und  den  Mond  schlagen*. 

Fon  (7)7  £/)  ist  der  Name  eines  in  den  Gebirgen  von 
Mi-no  wachsenden  Baumes.  Die  Früchte  desselben  sind  roth, 
von  der  Grösse  einer  Daumenspitze  und  essbar. 

Fose  ( ) wird  in  Jetsi-zen  das  Reisholz  (siba)  ge- 
nannt. In  der  Sprache  von  Kuan-zei  bedeutet  fose-gire  (Reis- 
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holzabschnitte)  die  Bäume  mit  kleinen  Zweigen  (ki-no  ko- 
jeda-naru). 

Fozeru  ist  in  dem  Kami-jo-bumi  die  Lesung  von 
, herabblicken4.  Man  sagt,  es  sei  so  viel  als  anagatsi-ni  mim 
,mit  Gewalt  sehen4.  Auch  im  gemeinen  Leben  sagt  man  ana- 
fozeid.  Ana  hat  den  Sinn  von  ^ (ana)  , schmerzlich4. 

Den  Mann  nennt  man  fozo-tsuki-tai'u  mono  .ein  Wesen, 
dem  ein  Nabel  angefügt  worden4.  Man  findet  nämlich,  dass 
fozo  , Nabel4  auch  die  Bedeutung  ( nan-kon)  hat. 

Fota  ist  der  Stumpf  eines  nutzbaren  Baumes  ( sai-moku-no 
kire).  In  Wowari  und  De-wa  sagt  man  kiri-kabu  .abgeschnit- 
tener Stumpf4,  in  I-se  ne-kozi  ,an  der  Wurzel  ausgerissen4,  in 
A-wa  ne-dzuka  , Wurzelgriff4,  in  Kadzusa  lind  Simbsa  * T 

(bokka)  ,Untertheil  des  Baumes4,  in  Musasi  ne-tsu-ko  ( J ) 

und  ( ne-ko ) , Wurzelbaum4.  Ein  versunkener  Baum- 

stumpf ( sidzumi-no  fota)  heisst  foto-kubi  ,Baumstumpfhals4. 

Fotan  ist  ein  Wort  der  gesprochenen  Sprache,  welches 
man  mit  fota  , Baumstumpf4  in  Verbindung  bringt,  doch  wird 
über  den  Sinn  dieses  unbekannten  Wortes  nichts  angegeben. 
Man  sagt  auch  fottari. 

In  I-se  sagt  man  im  gemeinen  Leben  fota  für  tsutsumi 
, Bündel4. 

FodUvd-ni  kakaru  ,an  Fussfesseln  gehängt  sein4  wird  im 
gemeinen  Leben  für  tsuma-wo  (tai)-suru  , die  Gattin  mit  sich 
führen4  gesagt. 

Fotri  sagt  inan  in  I-jo  für  fo-dzuje  , Spitzen  der  Aeste4. 

Fotsufm  , losmachen4  ist  ein  Wort  der  gemeinen  Sprache, 
welches  man  mit  fo-wo  tsnmu  ,Aehren  lesen4  in  Verbindung 
bringt.  Man  sagt  auch  fotsururu  , losgemacht  sein4.  Aehnliche 
Wörter  sind  fadzusu  und  fadzururu. 

In  der  Sprache  der  Zimmerleute  sagt  man  fodzu- wo 
tsukeru  ,das  Ende  anfügen4.  Man  hält  fodzu  für  fo-dzuje  , Spitzen 
der  Aeste4.  Für  fodzu  sagt  man  auch  fowo-dzu  ( ^ 

Man  sagt  im  gemeinen  Leben  bokkai  ( j]  -f  ) 
fsubute  , schleudern4,  bokkai  suteta  , weggeworfen4.  Bokkai  wird 
als  das  Koje  von  f^jj  (bokkai) 9 dem  Namen  des  fremden 

Reiches,  betrachtet. 
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Fote  (?h  y)  hat  in  Ki-nai,  ferner  in  den  mittleren  und 
westlichen  Reichen  die  Bedeutung  fara  , Bauch*.  In  den  öst- 
lichen Reichen  ist  fote  nicht  gebräuchlich,  wohl  aber  der  Aus- 
druck fote-gurosi,  welcher  so  viel  als  das  alte  fara-gnrosi  ,wild, 
grausam*.  Man  findet  auch  fonte  2/  Jr).  Für  fotajwn 

»tändeln*  sagt  man  ebenfalls  fote.  Die  Rückkehr  von  ta  je 
ist  te.  Von  dem  Füllen,  welches  mit  dem  alten  Pferde  tändelt, 
sagt  man  foteppara  ( ^ t 'J  )•  W enn  man  sich  über 
etwas  freut,  in  die  Hände  schlagen  (mono-wo  jorokobu  toki-ni 
te-dzutsumi  nado  utsu  koto),  nennt  man  fote-utsu  ,den  Bauch 
schlagen*. 

Foderi  ist  der  Seewind  im  Herbste.  Fudern  sagt  man  im 
gemeinen  Leben  von  Frauen  und  Mädchen,  welche  zornigen 
Gemüthes  und  eigensinnig  sind.  Man  glaubt,  das  Wort  sei  von 
foderi  abgeleitet. 

Für  fodokn  , lösen*  sagt  man  in  Tötömi  fodziku  ^ ^). 

Wo- tat ahu  sib  ( ^ ) wird  in  De-wa  für  fototogisu 

,Kuckuk*  gesagt.  Wo-tataku  betrachtet  man  in  der  Bedeutung: 
,mit  dem  Schweife  schlagen*. 

In  den  mittleren  Reichen  sagt  man  allgemein  honi  für 
hon  ,Todtenfest*. 

Fofomu  , Knospen  treiben*.  Hat  den  Sinn  von  fnknmu 
,ira  Munde  halten*. 

Fomisi  steht  in  dem  Nippon-ki  für  fumi-isi  , Trittstein* 
(ein  Stein,  auf  welchen  man  beim  Besteigen  des  Wagens  tritt). 
Fomi  ist  auch  die  Lesung  von  jj^|  (fumi)  , treten*.  Man  findet 
ferner  fomusi  ( ^ 

In  der  gesprochenen  Sprache  von  Bun-go  sagt  man  tsikki-i 
(+  y * 1)  für  te-fon  , Muster*. 

Fora-gai  , Muschelschale*.  Die  Menschen  des  Volkes  auf 
den  Lieu-kieu-Inseln  bedienen  sich  zum  Kochen  häufig  der 
Muschelschalen. 

Es  gibt  eine  Pflanze  Namens  fori  (*  « )•  Dieselbe  ist 
eine  kleine  auf  Aeckern  wachsende  Pflanze. 

Foru  (*h  M wird  im  gemeinen  Leben  für  mono-wo 
vage-jaru  , etwas  wegwerfon*  gesagt.  Mau  sagt  auch  fotarakasu 

(*>#7  UZ)- 

Foro  (rh  o)  wird  auf  .Te-zo  der  Goldsand  ( sija-kin ) 
genannt. 
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Im  gemeinen  Leben  sagt  man  ma-no  sasu-na  ,der  Dämon 
steche  nicht*.  Jji£  (Ala)  ,Dämon*  ist  Koje. 

Bei  der  Secte  Zen-ke  hat  ||l||  (bo-si)  , Mütze*  die 

Aussprache  ma-u-su.  Es  ist  Go-on. 

Ma-udzu  hat  den  Sinn  von  ^ [jj  (ma-iri-idzu)  ,zum 
Besuclie  hervortreten*.  Es  wird  gegenwärtig  im  gemeinen  Leben 
nur  von  dem  Besuche  der  Tempel  gesagt. 

Ma-kusa  ist  Pferdefutter.  In  I-se  hat  der  Papierbaum 
(kami-no  hi)  ebenfalls  den  Namen  ma-kusa. 

Für  maziru  , vermengen*  sagt  man  in  der  gemeinen  Sprache 
auch  j3[  ( nani  )-mazi-kura. 

Mazihori  ( ^ ZJ  lj  )*  Als  Grundbedeutung  dieses 

Wortes  wird  (fiki-wi)  , hinführen*  angenommen.  Man 

findet  asiki  koto-ni  ai-mazikori  ,das  Hinführen  zu  bösen  Dingen*. 
Man  sagt  heutzutage  M M (zija-db)-ni  mazikuraruru  ,zum 
Bösen  angeleitet  werden*,  ein  Ausdruck,  der  den  Sinn  von 
asiki  koto-ni  sitagai  fiki-wirai'uru  ,dem  Bösen  folgen  und  zu 
ihm  geleitet  werden*  haben  soll.  In  dem  Kami-jo-bumi  hat 


n m 


,im  Begriffe  sein,  zu  verderben*  die  Lesung 
mazikore-nan.  Im  gemeinen  Leben  sagt  mau  ^ (me)-mazikuri 
und  J3  (kutsi)-mazikuri.  Das  alte  mazikon  wird  hier  durch 
das  neuere  mazikuri  (7  ^ ^ 1)  ) ersetzt. 

Alata  ( ^ ) bedeutet  in  dem  Wa-mei-seö  die  Meer- 

katze. Man  findet  auch  neko-mata. 

Ma-na-go,  durch  ^ ^ ausgedrückt,  bedeutet 

ein  geliebtes  Kind.  Mau  sagt  ma-na-go  auch  für  masago  ,Sand*. 
Es  hat  den  Sinn  von  « ( ma-suna-go ) , wahrer  Sand*. 

Manakai  ( ■=?  + li  t ) steht  für  manako-ai  , Zwischen- 
raum der  Augen*.  Die  Rückkehr  von  ko-a  ist  ka. 


BR  & ( Manako-wi ) ist  die  Nickhaut.  Man  sagt  auch 
ma-fiki  t ^)-  Wi  hat  den  Sinn  von  fiki-wi  , heranziehen*. 

Für  mana-ita  , Fischbrett*  sagt  man  in  Suruga  und 
Kadzusa  kiri-ban , in  Simösa  undTsu-garu  sai-ban  ( ^ f ) Y 3/), 

in  Sina-no  mana-fe-ita  ('sT  -j"*  Y ;£?)• 

Alana-kafura  steht  für  ma-buta  , Augenlid*.  Man  findet 
auch  mana-kabi. 

Für  manukaru  , entkommen*  findet  man  auch  manogaru. 
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Für  ma-no  atari  ,vor  den  Augen*  findet  inan  auch  manatari 

I?  f # >)). 

Für  ma-bajuri  , geblendet*  sagt  man  in  den  mittleren 
Reichen  ma-bososi  Ls  )y  in  Je-do  ma-bosi-i 

(Z  t s 4 )> in  dem  östlichen Mutsu  mazi-po-i(  ^ £)>  7J;0  ). 

In  To-sa  sagen  die  Kinder  zuzu-i-i  (X  ' 1 ' )• 

In  dem  Kreise  Fa-ta  in  To-sa  hat  mama  f'Z  ) die  Be- 
deutung von  Jk  P# 

Ma-mi  bedeutet  0 JL  (ma-mi)  ,mit  den  Augen  sehen*. 
Ma  -mi-  (ana)  bedeutet  den  Schacht  (mabu-no  ana),  aus 
welchem  man  die  Metalle  gräbt.  Für  kojeru  ,von  Leib  dick 
sein*  sagt  man  in  der  Gegend  von  Bit-siü  ma-mi-fodo.  Man 
sagt,  ma-mi  bedeute  (ma-mi)  , Wildschwein*  und  der  Aus- 

druck habe  den  Sinn : dick  wie  ein  Wildschwein  sein.  Ma-hni 
soll  in  diesem  Worte  den  Sinn  von  (ma-mi)  , wahrer 

Leib*  haben.  Für  ma-mi  , Wildschwein*  sagt  man  auch  mi- 
danuki . 

Für  madzu  , früher*  sagt  man  im  gemeinen  Leben  auch 
man  ( 'Z  2/  )• 

Majo  (z  3 ) findet  sich  in  dem  Nippon-ki  für  maju 
,Augenb rauen*.  In  De-wa  sagt  man  ma-mi-ai  ( ? J T t) 
und  ko-nuke  ( I?  br  )%  Fitatsi  und  Kadzusa  sagt  man 

jama  ( ^ Z ). 

Maju  -biki  bedeutet  das  Aufziehen  der  Augenbrauen.  Man 
findet  auch  mato-biki  ( Z ■4')* 

Majowasi-gami  ist  ein  irreführender  Gott.  Das  im  ge- 
meinen Leben  übliche  majoi-go  , verirrter  Sohn*  bezeichnet  die 
Verirrung  auf  dem  Wege. 

Durch  mara-uto  ,Gast*  bezeichnet  man  im  gemeinen  Leben 
die  Monatszeit  der  Frauen.  Auch  in  China  sagt  man  ^ 
.Monatgast*. 

In  I-se  sagt  man  für  o-uma  , Hengst*  gemeiniglich  maru 
(T  ns). 

Maro-ne  ,rund  schlafen*  bedeutet : angekleidet  schlafen. 


Mijenaku  ( ^ X 4"  ) wir(l  in  De-wa  für  mijenu  , nicht 

gesehen  werden*  gesagt.  Es  ist  ein  Ueberbleibsel  der  alten 
Sprache. 
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In  dem  Nippon-ki  steht  mi-ki  für  fit  (Jitsugi)  ,Sarg*. 
Es  hat  die  Bedeutung  von  ^ * (mi-ki)  ,IIolz  des  Leibes*. 
Auf  ähnliche  Weise  gebraucht  man  für  Sarg  das  Wort  A A 
(Jito-gi)  , Menschenholz*. 

Ehemals  gebrauchte  man  für  , Haupthaar*  das  Wort  ofon 
(o-on)-gusi.  Gegenwärtig  sagt  man  mi-gusi  und  o-gnsi. 

Misoka  wird  für  fisokci , geheim*  gesagt.  Es  ist  eine  Laut- 
umwendung. 

In  der  gesprochenen  Sprache  sagt  man  fito-wo  mi-tsugu 
, einen  Menschen  sehen*.  Man  sagt,  mi-tsugu  habe  den  Sinn 
von  mi-tnmb. 

Midzu-guruma  bedeutet , Wasserrad*.  In  Kadzusa  sagt  man 
dieses  Wort  für  midzu-game  , Flussschildkröte*. 

Für  mi-nikuki  onna  ^lässliches  Weib*  sagt  man  in  den 
westlichen  Reichen  schmähend  bussb-dzura  , Buddhaaufputz- 
gesicht*. Die  Frauen  des  Reiches  (IIu)  bestreichen  näm- 
lich ihr  Gesicht  mit  gelber  Farbe  und  nennen  dieses 
(bussb)  , Buddhaaufputz*. 

Katana-no  mine  ,der  Berggipfel  des  Schwertes*  ist  der 
Rücken  des  Schwertes.  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  mune 
, Brust*. 

In  dem  Wa-mei-seö  hat  , Brücke*  die  Lesung  mine 
, Berggipfel*.  Dieselbe  Lesung  findet  sich  in  fana-mine  ,Nasen- 
bein  des  Pferdes*,  sc-mine  , Rückgrat  des  Pferdes*. 

Miru-busa  , Büschel  der  Seefichte*.  Bezeichnet,  dass  das 
Haupthaar  eines  jungen  Mädchens  ein  büschelartiges  Aussehen 
gleich  Seefichten  hat  (miru  wo  miru  gotoku  fusa-jaka-naru- 
ico  iü). 


Der  Laut  n wird  oft  in  mu  und  dieses  wieder  in  u um- 
gewendet. So  sagt  man  mume  für  ume  , Pflaume*,  usiro  für 
jnusiro  , Teppich*,  muma  für  nma  , Pferd*. 

Mu-sasi  ,Hinkbahn*  ist  ein  Kinderspiel  von  der  Art  des 
ja-sa-zuri  ( 7\  lj  )•  Man  gebraucht  dabei  sechs  Steine, 

ln  O-o-zaka  nennt  man  es  roku  ( pf  S/  ).  In  Idzumi,  Wowari, 

Kodzuke  und  Mutsu  sagt  mau  ^ (roku-db ) ,die  sechs 

Wege*.  In  Sagami  und  Kadzusa  nennt  man  es  tL  F 
(je-do).  Man  vergleicht  es  nämlich  mit  den  Strassen  der  Stadt 
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Je-do.  In  Sina-no  sagt  man  jj!j  (tsin-ba ) , hinkend*,  in  Jetsi-go 
g & (roku-db-tsin-ba)  ,das  Hinken  der  sechs  W ege*. 
In  Je-do  sagt  man  kisu  )»  iQ  den  Dörfern  (inaJca) 

nächst  Je-do  sagt  man  -J-*  (zid-roku)  , sechzehn *. 

-J-  3/^  (ziü-roku)  mu-sasi  wird  als  eine  besondere  Be- 
nennung in  Bezug  auf  das  Obige  angeführt.  In  den  mittleren 
Reichen  sagt  man  dafür  wieder  mu-sasi  ( <4  £/)>  in  Simo- 

tsuke  -p  3^  (ziü-roku )-sasugari  ^ ~)f  1}  ),  in  Mutsu 

Jf*  HE  (fe^ce^)~m u-sasf. 

Musi  findet  sich  als  Abkürzung  von  musiro  , Teppich*. 

In  der  gesprochenen  Sprache  von  Simo-tsuke  wird  must 
ain  Ende  des  Satzes  hinzugefügt. 

In  Kbdzuke  hat  musume  , Tochter*  die  Bedeutung  nezumi 
.Maus*. 

Für  mntsu-goto  freundliche  Rede*  findet  man  auch  mutsu-go 
und  mutsu-gatari. 

Mune-no  fasiru  ,die  Brust  läuft*  hat  in  der  gesprochenen 
Sprache  die  Bedeutung  kokoro-gake  , Sorge*. 

Muma-go-oi  hat  in  dem  Wa-mei-seö  die  Bedeutung  oi-no  ko 
,Sohn  des  Neffen*.  Muma-go-mei  bedeutet  oi-no  me  ,die  Tochter 
des  Neffen*. 

In  den  westlichen  Reichen,  von  Setsu  angefangen,  sagt 
man  mu-mi-nai  (Aitt)  für  adziwai-110  naki  geschmack- 
los*. Der  Sinn  ist  fiE  (mu-mi)-na  ,ohne  Geschmack*. 
Fi  (i)  ist  ein  überflüssiger  Laut. 

In  dem  Geschleckte  Gen  findet  sich  mu-mu-to  (4  " W 
utsi-warai.  Man  glaubt,  es  bedeute:  mit  geschlossenem  Munde 
ein  wenig  lachen  (kutsi-ico  futaki-te  isasaka  warb). 

In  dem  Wa-mei-seö  hat  JJJj  die  Lesung  mumuki  ( ^ 

Man  sagt,  es  sei  so  viel  als  das  neuere  momo-gc  ,die  Eingeweide 
und  der  Magen  der  Vögel*. 

Mu-jori  soll  die  Bedeutung  von  ima-jori  ,von  nun  an* 
haben. 

Für  fi-nawa  , Lunte*  sagt  man  im  gemeinen  Leben  mura 

(4  7). 

Muro  ist  der  Wachholderbaum.  Es  gibt  deren  zwei  Arten: 
tatn-muro  ,der  stehende  Wachholderbaum*  und  fai-muro  ,der 
kriechende  Wachholderbaum*.  In  Mikawa  hat  dieser  Baum 
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den  Namen  be-bo  tJ?').  In  den  Gegenden  der  vier  Reiche 

sagt  man  maro-to  ( A a b)  oder  auch  jjj  (jama)-wokoze 
( 5?  1/  "tf).  Es  gibt  auch  eine  Art  Namens  jjiji  (fime)- 
muro.  Man  sagt,  dieselbe  sei  die  stachelige  Cvprcsse.  Es  gibt 
ferner  eine  Art,  welche  Q (vra-sira)  genannt  wird. 


Statt  uki-me-wo  miru  ,Leid  erfahren*,  wörtlich:  ,ein 

trauriges  Auge  sehen*  findet  man  auch  uki-mimi-too  kiku, 
wörtlich:  ,ein  trauriges  Ohr  hören*. 

Da  me  die  Rückkehr  von  mase  ist,  so  gibt  es  viele  Wörter, 
in  welchen  me  für  mase  gesetzt  ist.  In  den  Liedern  des  Ko-zi-ki 
heisst  es  utsi-jame-kose-ne  , komme  nicht,  um  erkranken  zu 
machen*.  Jame  ist  die  Abkürzung  von  jamase  , erkranken 
machen*.  In  dem  I-se-mono-gaturi  heisst  es  kitsu-ni  fame-nadc 
, nicht  bewirken,  dass  der  Fuchs  frisst*.  Farne  hat  den  Sinn 
von  famase  , essen  lassen*.  Auf  gleiche  Weise  steht  Jfc  (jame) 
für  jamase  , auf  hören  lassen*,  summe  für  susumase  , vorwärts 
schreiten  lassen*,  kagame  für  kagamase  , machen,  dass  etwas 
gekrümmt  ist*,  some  für  somase  , machen,  dass  etwas  gefärbt  ist*. 

Das  im  gemeinen  Leben  übliche  Wort  kawadzu-no 
( me-karu ) toki  ,die  Stunde,  in  welcher  der  Frosch  das  Auge 
leiht*  bedeutet  das  späte  Schlafengehen  in  kurzer  Nacht 
( mizikalci  jo-no  ne-fuku  naru). 

Megei'u  wird  in  Kiü-siü  und  Si-koku  allgemein  für  sokoneru 
, beschädigen*  gesagt.  Fito-wo  megu , ein  Wort  der  gemeinen 
Sprache,  wird  für  dasselbe  gehalten. 

Me-ko  hat  in  dem  Man-jeö-siü  die  Bedeutung 
(me-ko)  ,Weib  und  Kind*.  Im  gemeinen  Leben  hat  me-ko-me-ko 

( ^ zi  h die  Bedeutung:  weinen  und  zugleich  lachen. 


Man  glaubt,  es  habe  den  Sinn  von  me-ko-me-ko-rasi-ki  , Weibern 
und  Kindern  ähnlich*. 

In  De-wa  wird  me-go  für  (musume)  , Mädchen*  gesagt. 

Für  uiesi  , Speise*  sagt  man  in  De-wa  jawara  Opa  y\ 
Für  mesi-bitsu  , Speiseschrank*  sagt  man  in  der  Bauern- 
sprache mesi-tsuki.  In  Mijako  sagt  man  i-go  ( Zf  \ in  Awa 

ama-go  f y'  ^ 3/),  in  I-se  so-nai  ( 4)"  -*f  ). 

Mese  ist  die  Umwendung  von  mesu.  Man  findet  es  daher 
für  mesu  , essen*  und  mesu  , sehen*. 
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In  der  gesprochenen  Sprache  von  Bu-zen  sagt  man  am 
Ende  eines  Satzes  immer  niese. 

Me-te-zasi  ist  ein  kurzes  schuhlanges  Schwert.  Gegenwärtig 
nennt  man  es  joi'oi-dowosi  , panzerdurchdringend*. 

i||r  (Me-do)  ist  die  zur  Wahrsagung  gebrauchte  Schaf- 
garbe. Man  sagt  gegenwärtig  me-do- fagi , auch  me-do-gi.  Die 
Blüthen  dieser  Pflanze  sind  im  Herbste  weiss  und  blass  purpur- 
roth.  Man  nennt  sie  auch  kaicara-tade  und  te-mari-gusa  , Hand- 
ballpflanze*. Im  gemeinen  Leben  heisst  sie  auch  jawaki 

Im  gemeinen  Leben  bedient  man  sich  der  Ausdrücke 
me-do -wo  miru , me-do-ni  mvu.  Man  glaubt  me-do  könne 
|Ej  (me-do)  ,Ort  des  Auges*  bedeuten.  Der  Sinn  ist:  das 

Ziel  sehen,  zum  Ziele  machen.  Ein  ähnliches  Wort  ist  me-ate , 
ebenfalls  ,Ziel*. 

Ferner  sagt  man  im  gemeinen  Leben  me-do  für  fari-no 
mizu  ( ) , Nadelöhr*. 

Me-dowosi  wird  durch  (me- 

dotvosi)  ,fern  von  den  Augen*  erklärt.  Als  ein  Wort  von 
ähnlichem  Sinne  wird  das  jetzt  übliche  mento-i  ( yt  2S  ) 

angeführt.  Die  Tonleiter  der  Harfe  heisst  ebenfalls 

me-dowosi. 

Auf  dem  Berge  & *§•  \li  (Kin-bu-sen)  1 in  Sina-no, 
Kreis  Sa-ku,  lebt  ein  vierfüssiges  Thier,  dessen  Name  me-dowosi 
(y  H * 2s)-  Dasselbe  ist  etwas  grösser  als  eine  Maus 
und  von  Farbe  lichtweiss.  Es  fliegt  den  Menschen  gern  in 
die  Augen  und  zerstört  ihnen  die  Augen.  Daher  erhielt  es 
den  Namen  me-dowosi  , augendurchdringend*.  Es  ist  sehr  übel- 
riechend, und  die  Menschen,  welche  ihm  begegnen,  können 
durch  vier  oder  fünf  Tage  nichts  essen.  Die  Holzhauer,  wenn 
sie  am  Tage  schlafen,  nehmen  sich  vor  ihm  sehr  in  Acht. 
Man  nennt  es  auch  |Jj  U (jama-dowosi)  , bergdurchdringend*. 

In  dem  U-dzi-siti-i  findet  sich  das  Wort  me-na  ( yl  ). 
Man  glaubt,  es  könne  die  Bedeutung  von  me-no  waraica  , kleines 
Mädchen*  haben. 


1 Dieser  Berg  findet  sich  auf  der  japanischen  Karte  vom  Jahre  1871  in 
dem  Reiche  Ka-i,  an  der  Gränze  des  Reiches  Sina-no,  gleich  im  Süden 
des  genannten  Kreises  Sa-ku.  Ein  anderer  Berg  gleichen  Namens  liegt 
in  Jamato. 


P f i x ni  a i t»  r. 
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Me-ma  ist  in  dem  Wa-mei-siü  die  Lesung  von 
, Stute*.  Man  lindet  auch  ^ Jlf  ,Pfianzenpferd*.  In  Mutsu 

sagt  man  kake-da  In  den  westlichen  Reichen, 

in  den  vier  Reichen  (Si-koku)  und  in  Kadzusa  sagt  man 
^ (ta-ba)  und^  ta-ma  t). 

Merafn  ( yi  y ^7  ) ist  die  schnelle  Aussprache  von 
me-no  warawa  Junges  Mädchen*.  Man  sagt  gegenwärtig  auch 
me-ro.  In  dem  Ud-zi-siü-i  findet  sich  auch  merawa  ( y 7 n). 

Me-oni  , Augendämon*  ist  in  dem  Gescldechte  Gen  ein 
Spiel  der  Kinder.  Man  hält  es  für  dasselbe  Spiel,  welches 
sonst  me-nasi-tsi-go  ,das  augenlose  Kind*  d.  i.  Blindekuh  ge- 
nannt wird.  Gegenwärtig  gibt  es  ein  Kinderspiel  Namens 
men-nai-dzi-tori.  Man  glaubt,  dieses  Wort  habe  den  Sinn  von 
me-no-naki  tsi-go-tori  ,das  Fangen  des  augenlosen  Kindes*. 


Mo  ist  in  dem  Man-jeö-siu  die  Lesung  von  Rl| 
Stimme  des  Rindes*. 

Die  kleinen  Mädchen  geben  dem  Rinde  den  Namen 
(mo-u).  Das  Wort  ist  von  der  Stimme  des  Rindes  abgeleitet. 

Mojeta  ( "El  X ) bedeutet  in  I-jo  eine  todte  Leibes- 

fruebt  (5t  Jfö). 

Für  mo-gasa  , Blattern*  sagt  man  in  den  östlichen  Reichen 
auch  mokkai  (*E  ^ ^ E.  )• 

In  der  Mundart  von  De-wa  nennt  man  die  Blattern  ^ 
(jaku)  ,Pest*.  Die  Masern  (fiisika)  nennt  man  yj\  ^ (ko- 
jaku  , kleine  Pest*. 

In  Naga-saki  nennt  man  die  Zeit  des  Ausbruchs  der 
Blattern  (aka)-ude  ,rother  Arm*.  Die  Zeit  der  Kiterung 

nennt  man  |^J  (sira)-ude  ,weisser  Arm*. 

In  der  Mundart  von  Tsiku-si  sagt  man  mogura  ( y ) 

für  ugoromotsi  , Maulwurf*. 

Motsi  ( ^ =£.  ) in  motsi-dzuki  , Vollmond*  steht  für  mitsi 
( €.  i~  ) ,voll*. 

Motsi-jasubu  ( ^ X 7*)  e*u  Wort  der  ge- 
sprochenen Sprache  für  mote-asobn  ,sich  vergnügen*. 

Mono-jami  ist  mit  jamai  , Krankheit*  gleichbedeutend.  In 
der  niedrigen  Sprache  wird  heutzutage  mono-ga  tatei'u  ,das 
Wesen  ersteht*  für  den  Ausbruch  einer  Krankheit  (jamai-no 
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okoru)  gesagt.  Mono  , Wesen*  ist  das  ursprüngliche  Wort  für 
oni  , Dämon*. 

Mofi  t)  steht  für  ( midzu ) , Wasser*.  Man  sagt 

auch  mitofi  ( J ).  In  dem  Wa-mei-seö  ist  es  die  Lesung 

von  (wan)  t Trinkschale*.  1 

Mofe  ist  die  Abkürzung  von  omofe  , denke*. 

Momi  von  momu  , reiben*  abgeleitet,  bezeichnet  die  rothe 
Farbe  und  ist  auch  der  Name  eines  Baumes,  einer  Art  Eibe. 
In  dem  Nippon-ki  kocht  Ku-zu-bito  Frösche  und  verzehrt  sie. 
Dieses  wird  momi  genannt. 

In  dem  Wa-mei-so  ist  momi  die  Lesung  von  ^ 
(soba-o-siki,  musasabi).  Der  Name  bezeichnet  eine  Art  grossen 
Eichhorns  von  der  Gestalt  der  Fledermaus.  Es  ist  das  fliegende 
Eichhorn.  In  Kuan-tö  nennt  man  dieses  Thier  auch  mo-mo-ga 

i "E  't  ~Jf  ) unc^  momo-guwa  (t  ' y y). 

Mondo  , Wasservorsteher*  ist  die  schnelle  Aussprache  von 
mofi-tori  , Wasser  nehmend*.  Man  findet  auch  motori-tsulcasa , 
ri\on-doriy  mon-dori-be  und  mofi-tori-no  tsukasa. 

Moment  (t  y iv)  , zerrieben  sein*  hat  in  der  Sprache 
der  Bauern  die  Bedeutung  fito-ni  mono-ico  furumb  lcoto  ,den 
Menschen  ein  Fest  geben*. 

Momo-ga  und  momo-guwa , in  Kuan-tö  für  musasabi 
, fliegendes  Eichhorn*  gebraucht,  wird  auch  von  einem  Kinder- 
spiele gesagt.  Es  bedeutet:  sich  mit  dem  Kleide  verhüllen, 
den  Arm  plötzlich  hervorstrecken  und  die  Menschen  erschrecken. 
Man  sagt,  es  sei  dasselbe  wie  momo-ga  in  der  Bedeutung  von 
musasabi. 


Momo-kagari  ist  so  viel  als  ina-dzuma  , Blitz*.  Man  glaubt, 
das  Wort  könne  den  Sinn  von 
Gluthpfannen*  haben. 

Mo-ja  wird  im  gemeinen  Leben  für  kiri  #, Nebel*  ge- 
braucht. Das  Wort  soll  auch  auf  Jezo  gebräuchlich  sein.  Man 
sagt  auch  mojafi  ( ^ ).  Fi  ist  ein  hinzugefügter  Laut. 

In  Si-koku  sagt  man  boru  für  morn  , durchrinnen*. 


^ (momo-kagari)  .hundert 


1 lieber  die  Ableitung  dieses  Wortes  wird  nichts  angegeben.  Es  scheint 
jedoch,  dass  vxifo  in  mitofi  für  viitnu  gesetzt  und  fi  ein  überflüssiger  Laut 
ist.  In  diesem  Falle  wäre  mofi  aus  mitofi  entstanden.  l.)te  Rückkehr  von 
mi  to  ist  «io. 
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Ncimida-moro  bedeutet:  ,in  Thränen  zerfliessen'.  Moro  ist 
morosi  , gebrechliche  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  dafür  auch 
moro-tsuku  und  moro-moro-suru. 


Ja-u-jaku  (jbjaku)  wird  für  die  Dehnung  von  ja-ja  ,all- 
mälig,  ziemlich'  gehalten.  In  dem  I-se-mono-gatari  findet  sich 
dafür  ja-u-ja-u  (jb-jb ). 

Ja-u-nciki  hat  den  Sinn  von  ^ (eki-naki)  , nutzlos'. 

Man  findet  auch  jaku-naki. 

Jaxcora  , langsam,  leise'  hat  den  Sinn  von  jowaki  , schwach'. 
Jatoo  und  joica  gehen  in  einander  über.  In  den  westlichen 
Reichen  und  in  Fi-tatsi  sagt  man  ja-ura.  ( ^ P y )•  I»  den 
nahen  Gegenden  von  Wowari  sagt  man  koso-koso , in  I-jo  fosi- 

fosi  ( jfc  ZS  / )• 

Der  in  der  schlichten  Sprache  übliche  Ausdruck 
(se-tcaj-ico  (jaku)  , Beistand  brennen'  bezeichnet  das  Bren- 
nende und  Heftige  (fageai-lci).  In  dem  Tsure-dzure-gusa  findet 
sich  f • ® (zen-gon)-wo  jaku  ,die  gute  Wurzel  brennen', 
d.  i.  gute  Werke  verrichten. 

In  der  gesprochenen  Sprache  des  östlichen  Musasi  findet 
sich  das  Wort  jaku,  welches  von  dem  Brettspiele  gebraucht 
wird.  Man  sagt  nämlich  jaku-to  ^ (owa)n-ja  ,wird  man  auf 
dem  Rücken  tragen?'  Man  hört  es  in  den  Fällen,  wo  man 
waza-to  , absichtlich'  sagen  sollte. 

In  der  gemeinen  Sprache  von  Kama-kura  hat  ja-gura 
, Thurm'  die  Bedeutung  von  iwa-ja  , Felsenhöhle*. 

Jagusamu,  durch  * ¥ ausgedrückt,  hat  die  Bedeutung 
, unwohl  sein'.  In  den  mittleren  Reichen  bedient  man  sich 
statt  kanko-kusasi  ,nach  verbranntem  Papier  riechend'  des 
Wortes  jagusasi. 

Das  Ausbrechen  eines  kleinen  Geschwürs  an  der  Zunge 
(sita-ni  ko-gasa-no  ide-si)  nennt  man  jasinai  ,das  Ernähren'. 

Jana  , Fischreuse'.  In  Tötömi  bedeutet  jana  ein  ange- 
strichenes Fass  (nuri-dai'u).  Man  glaubt,  es  sei  die  Abkürzung 
von  janagi-daru  ,Fass  aus  Weidenholz'. 

Das  in  der  gesprochenen  Sprache  von  Wowari  übliche 
ja-tva  <A  A)  ist  ein  Wort  gleich  dem  in  dem  östlichen 
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Musasi  üblichen  jalcu . Man  sagt  ebenfalls  ja-wa-to  ^ (owa)n-ja 
,wird  man  auf  dem  Rücken  tragen  ?* 

Für  jabu  , Dickicht*  sagt  man  im  gemeinen  Leben  jaxcara 

(■\  a ?)• 

Jaja  ist  in  dem  Gen-zi-mono-gatari  auch  ein  Wort,  mit 
welchem  man  die  Menschen  herbeiruft.  In  Mijako  benennt 
man  im  gemeinen  Leben  ein  kleines  Kind  mit  jaja . In  den 
südlichen  Gegenden  von  I-se  nennt  man  so  die  Mutter. 


In  dem  Nippon-ki  und  in  dem  Man-jeö-siü  sagt  man  ju 
( 12.  ) in  den  Fällen,  wo  man  jori  ,von*  sagen  sollte.  Man  schreibt 
es  & und  JrJ  und  hält  es  für  das  Wort  joru.  Die  Rück- 
kehr von  jo  ru  ist  ju. 

Jukadzu  u u y)  sagt  man  in  Wowari  und  Tötömi 
für  jvku  , gehend  Auf  ähnliche  Weise  sagt  man  auf  der  Reise 
uma-wo  jaradzu  nori-mono-wo  jaradzu  ,ein  Pferd  schicken*,  ,eine 
Sänfte  schicken*,  wobei  jaradzu  für  jaru  gesetzt  ist. 

Juso  ist  eine  Art  Wiege.  Die  Landleute  flechten  sie  aus 
Stroh  und  legen  das  Kind  hinein.  Wenn  man  sie  bewegt,  hört 
das  Kind  zu  schreien  auf.  Das  Wort  ist  die  Abkürzung  von 
jumgase-ba  ,wrenn  man  schaukelt*  und  hat  denselben  Sinn  wie 
jusatcart  , Schaukel*.  Auf  Jezo  hängt  man,  wie  erzählt  wird, 
das  Kind  an  einem  Haken  auf.  Wenn  es  weint,  rüttelt  man  es. 

Just  ist  die  Lesung  des  Zeichens  ft  ,Aesche*.  In  dem 
Jen-gi-siki  heisst  es:  Zu  kaiserlichen  Kämmen  nimmt  man  den 
Baum  Jusi.  In  den  Wörterbüchern  heisst  es:  Der  Baum  Jusi 
taugt  zur  Verfertigung  von  Kämmen.  Gegenwärtig  sagt  man 
kusi-no  ki  ,der  Kammbaum*.  In  To-sa  sagt  man  gegenwärtig 
jusi.  Es  ist  der  Baum  fijon-no  ki. 

Ju8u  ist  so  viel  als  jusi  ,Aesche‘.  Man  sagt  gegenwärtig 
isu.  Eine  Art  dieses  Baumes  heisst  midzu-jusu  ,die  Wasser- 
äsche*. Wenn  man  die  Aeste  einschneidet,  fliesst  Wasser 
heraus. 

Ju-su  sagt  man  in  den  östlichen  Reichen  für  ^ rjr 
( ru-m ) , nicht  zu  Hause  sein*. 

Für  jude-mono  , gesottene  Speise*  sagt  man  gegenwärtig 
im  gemeinen  Leben  ude-mono.  Mau  sagt  jetzt  auch  sitasi-mono 

# ly  € 7)- 
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Jui  f ~7  ) bedeutet:  ein  Feld  durch  Taglöhner  bebauen 

lassen  (tu  ujeru-ni  tagai-ni  fito-wo  jntoi-te  ujuru-wo  iü).  Man 
sagt-,  jui  könne  die  Umwendung  des  Koje  von  (jo)  , Tag- 
löhner* sein.  Gegenwärtig  sagt  man  im  gemeinen  Leben  fff 
(ta)-jui.  In  Sina-no  sagt  man  joi  (37  )>  in  I-se  ton-dokn 

(h  y V ?). 

. Jubi  , Finger*  hat  in  dem  Wa-mei-seo  die  Lesung  ojobi. 
Für  jii-gaico  , Kürbiss*  sagt  man  jetzt  gemeiniglich  ju-go 
Zf  )•  Id  Sina-no  sagt  man  auch  jb-gb  ( 37  1f  y7  )♦ 
Ju-en  steht  für  ju-e-ni  ,desswegen*. 


Jo-u-be  steht  in  dem  Man-jeö-siü  für  jo-be  , Abend*. 
Joboru  ( 37  )l/  ) wird  in  I-se  für  jobb  , schreien, 

rufen*  gesagt. 

m (Joforo)  , Kniekehle*.  Man  findet  sonst  auch  joboro, 
jofnro , joicoro.  Das  Wort  ist  auch  die  Lesung  von 
, Knecht*.  Man  findet  die  Verbindungen  fakobu  joboro  ,IIerum- 
träger*,  je- joboro  , Dienstknecht*,  ikusa- joboro  , Kriegsknecht*, 
tsukaje-no  joboi'o  Beauftragter  Knecht*,  kuwa- joboro  , Knecht 
der  Hacke*,  suke-joboro  , Hilfsknecht*,  ami-joboro  , Netzknecht*. 
Für  joforo  sagt  man  auch  joboro-kubo  ,die  Höhlung  der  Knie- 
kehle*, joboro-sudzi  oder  joboro-no  sudzi  ,die  Sehnen  der  Knie- 
kehle*. Auf  ähnliche  Weise  sagt  man  kibisu-no  sudzi  ,die  Sehne 
der  Ferse.* 

Jo-mo-ja-ma-no  lcoto  bedeutet  in  der  gemeinen  Sprache: 
Sachen  aus  allen  Gegenden.  Man  glaubt,  jo-mo-ja-ma  sei  die 
verderbte  Aussprache  von  JJCJ  jgj  jo-mo-ja-mo  , vier  Seiten, 

acht  Flächen*. 

Für  jerarnu  , wählen*  sagt  man  im  gemeinen  Leben  joru. 
Es  ist  der  Uebergang  von  jeru  ( 'T  1\y),  welches  ebenfalls 
für  jeramu  oder  jerabu  , wählen*  gebraucht  wird. 

Jorodzu.  ist  in  dem  Wa-mei-seö  die  Lesung  von 

(fari-uwo ) , Nadelfisch*. 

Für  jorolcobu  ,sich  freuen*  findet  man  auch  jorokobosi  und 

jorokobofi. 

Reni-zi  steht  für  |||  ren-zi  , Gitter*.  Auf  ähnliche 
Weise  sagt  man  rani  für ..  1 ran  , Luftblume*. 
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Rtn-gi  ist  verderbte  Aussprache  von  m * (rui-gi) 
, Reibholz4  (das  Holz  der  Reibschüssel,  in  welcher  Reis  ge- 
waschen wird).  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  auch  8uri~gi . 
Id  den  östlichen  Reichen  sagt  man  auch  suri-  (bö)  d.  i. 
, Reibstock4  und  stiri-kogi. 

Re-ro-re-ro  ist  verderbte  Aussprache  von  (rib-rai). 

Es  bezeichnet  das  Geschrei  der  kleinen  Kinder,  wenn  sie  sich 
turchten.  Mau  sagt  auch  be-ro-be-ro. 


Ro-iro  heisst  im  gemeinen  Leben  ein  schwarzer  glänzender 
Anstrich  (kuro-nuri-no  fikari-aru).  Man  glaubt,  ro  sei  so  viel 
als  |g  (ro)  .schwarz4. 

Roku-to  p ) wird  in  der  gemeinen  Sprache 

für  o o-firu  , grosser  Knoblauch4  gesagt.  Man  bezieht  das  Wort 
auf  $3  sM  (doku-tb)  , einzelner  Kopf4.  Dass  ffl  ( doku ) die 

Aussprache  roku  erhält,  ist  wie  bei  dem  Kamen  des  Arznei- 
mittels m # m (doku-zin-tb)j  den  man  gemeiniglich  roku * 
ziu-tb  ausspricht.  Man  will  dadurch  dgn  Laut  ^ (doku)  ,Gift4 
vermeiden. 

Ro-dzi  ist  ein  ungedeckter  Gang.  Man  hält  das  Wort 
für  so  viel  als  M (ro-dzi)  , blosser  Boden4  und  gibt  ihm 

deu  Sinn  von  ja-ne-fukanu  ,mit  keinem  Dache  bedeckt4.  In 
Mijako  sagt  man  -3r*  (tsu-si),  in  O-o-zaka  und  Je-do  sagt 

man  ro-dzi . 

Ro-na-u  ist  so  viel  als  (ron)-nb  ,ohne  Erörterung4  und 
hat  den  Sinn  von  motsi-ron  , unzweifelhaft4.  In  den  Makura-sö-si 
findet  man  ron-nb. 


Wa  bezeichnet  das  Summen  der  Mücken. 

Wa-ifen  kommt  in  der  Geschichte  der  Musik  Sai-ba-ra 
vor.  Man  sagt,  es  habe  deu  Sinn  von  Ä % (wa-ife) , unser  1 laus4. 
In  De-wa  sagt  man  wakn  ,jung4  für  agata-mi-ko  , Beschwörer4. 
Waka-me  junges  Seegras4.  Eine  Art  Seegras,  welches  dick 
und  gleich  Ohren  ist,  heisst  me-mimi  , Seegrasohr4. 

Für  wage  ( ir  ) ,Haarbusch4  sagt  man  in  Je-do  mage 

(>  #)■ 

Für  waza-oki  , Schauspieler4  sagt  man  auch  waza-bito. 

Sitxaopber.  d phil.- C'l.  LXXXIV.  IM.  I.  II ft.  0 
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Für  watakusi  ,ich*  sagt  man  in  den  östlichen  Landstädten 
gemeiniglich  watsutsija  ( *7  ^7  Sonst  sagt  man  auch 

wasi  und  wasi- ja. 

Für  wananaku  ,vor  Furcht  zittern*  findet  man  auch  wa-to 
naku.  Wa  ist  der  Ton  des  Weinens.  Das  Wort  gilt  für  gleich- 
bedeutend mit  watto  naku  ,laut  weinen*. 

Warandzu  , Strohschuhe*.  Man  sagt  auch  wara-gutsu, 
wara-dzi,  warandzi  und  wara-udzu.  Die  Schuhe,  welche  in 
Je-do  gon-zu  1 wara-dzi  genannt  werden,  heissen  in  Kuan-zei 
ato-dzuke-zb-ri.  In  Kiü-siü  heissen  sie  fit  # ( mu-sia  )-wara- 
dzi  und  musia-zb-rt , beides  , Strohscluthe  der  Krieger*.  Es 
sind  Beschuhungen  (faku-mono)  der  kleinen  Kinder.  Wo- 
wara-dzi  sind  Schuhe  von  Hanfstroh. 

Statt  warusi  (warui)  , schlecht*  sagt  man  in  Bi-zen  und 
Tsuku-si  orojoi  ( £/  37  ),  inWaka-sa  fuzanu  ( ^7 

in  Bu-zen  orosi-i  H l/  "f  )>  in  Sö-siü  isi-i  ( -'f  ls  ^ ). 

Ware-fome  , Selbstlob*.  Im  gemeinen  Leben  sagt  man 
heutzutage  (te)-fome. 

Waro  ( *7  H7  ) steht  in  der  alten  Sprache  im  Sinne  von 
wäre,  ,ich*.  In  der  gemeinen  Sprache  sagt  man  noch  warb 
( *7  C7  ^7  )•  Man  hält  dieses  für  verderbte  Aussprache  von 
warawa. 

Wawaku  ( ^7  ^ ) ist  so  viel  als  das  im  gemeinen  Leben 

übliche  wajaku.  Man  vermuthet,  dass  das  Koje  von 
(xub-waku)  zu  einein  japanischen  Worte  gemacht  worden  sei. 


Winaka-bi  steht  für  winaka-buri  , bäuerische  Sitte*. 

Wi-no  asi  ist  die  Lesung  von  ;|j|  ,die  Querhölzer 

des  Webstuhls*.  Man  glaubt,  wi  no  asi  habe  die  Bedeutung 
,Schweinsfuss*.  Im  gemeinen  Leben  sagt  man  m fr  (wi-no 
tsume)  , Schweinsklaue*. 

Für  e-gawo  , lächelndes  Angesicht*  sagt  man  auch  emi-gawo. 

E-gu  ist  eine  an  den  Ufern  der  Flüsse  wildwachsende 
gemüseartige  Pflanze,  welche  mit  der  Petersilie  Aehnlichkeit 


1 Der  Sinn  des  sonst  nirgends  vorkominenden  Wortes  gonzu  ist  ungewiss. 
Qonzui  ist  eiu  Synonymuin  des  Namens  eines  Haumes  * m iisi 
(tai-gan-lö). 
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hat.  Man  nennt  sie  auch  e-go.  In  den  östlichen  Reichen  nennt 
man  sie  heutzutage  e-gu-baje.  Die  Bewohner  von  Kadzusa 
nennen  sie  jo-go  ( Z?  Man  sagt,  dass  gegenwärtig  in  den 

östlichen  Reichen  durch  e-go  die  Pflanze  kuro-kuai  , Erdkastanie* 
bezeichnet  wird. 

Ese  ist  bei  Einigen  die  Lesung  von  (kioku)  ,krumm, 
unrecht,  schlecht*.  Man  findet  ese-  (mono)  ,ein  schlechter 

Mensch*,  ese-katatsi  ,eine  schlechte  Gestalt*,  ese-  (Ja)  ,ein 

krummer  Baum*  und  Anderes.  Ese-  (toarb)  wird  für  gleich- 
bedeutend mit  aza-warb  , hohnlachen*  gehalten. 

Für  ei-gumi  , stark  betrunken*  sagt  man  in  O-o-zaka 
jotanbo  ( 3 # 2/  ?$f),  in  den  östlichen  Reichen  jopparai 

( 3 ) 1k  ll  ) und  nama-joi  ( -j-  'T  A )>  Kara-dzu 

sante  tsuma  gora  ( i)~  [V  ^ ^ 'T  Zf  'y  )• 

Efu  (jeb)  , betrunken  sein*.  In  der  Mundart  von  De-wa 

sagt  man  zumiko  ( ^ 17  )• 

Für  emi  , lachen*  findet  man  emcti  und  emawasi. 


Für  oginaju  , ausbessern*  sagt  man  auch  oginofu  und 
oginufu. 

Old  burusi  ist  jjj  "Äf  (oki-burusi.)  , niedergelegt  und 

alt*.  Das  Man-jeö-siil  sagt:  Osi-tern-ja  | nani-wa  suge-gasa  | 
oki-burnsi.  , Glänzend  auf  der  Fluth  | Nani-wa’s  Binsenhut  | 
niedergelegt  und  alt*.  Ein  Sprichwort  sagt  auch:  suge-gasa-wa 
— • 4E  (itsi-nen)  mono  ,ein  Binsenhut  ist  die  Sache  eines 
Jahres4. 

Statt  osoi'osi-ki  koto  ,eine  furchtbare  Sache*  sagen  die 

Bewohner  von  Wowari  osogai  (*yir  n )•  Ebenso  sagt 
man  in  Fi-da.  Es  hat  den  Sinn  von  osore-gowasi  , stark  von 
Furcht*.  Die  Bewohner  von  De-wa  sagen  otorosi-ki.  Ebenso 
sagt  man  in  Ki-nai,  Si-koku  und  Ka-ga.  In  Tötömi  sagt  man 
oso-otai  ( ?}*  >/  Von  Suru-ga  bis  in  die  Nähe 

von  Musasi  sagt  man  okka-nai  O y ii  + ' f )• 

Ozusi  ( »*  X 2s)  soll  jetzt  so  viel  als  kowaki  wonna 

,ein  starkes  Weib*  bedeuten.  In  dem  Ko-zi-ki  findet  sich  o-o- 
kisaki-no  (ozuki)-ni  jori-te  ,in  Betracht  der  Stärke  der 

Kaiserin*.  Man  findet  auch  ozv-masi  in  der  Form  ozu-masi- 

6* 
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karu-beki.  Uebrigens  wird  von  Anderen  gesagt,  dass  ozusi  den 
Sinn  von  osoruru  ,sich  fürchten*'  habe. 

Ozoki  , stark*  geht  in  den  Sinn  von  ozusi  , starkes  Weib* 
über.  Man  sagt  ozoki  fito  ,ein  starker  Mensch*.  Man  findet  auch 
die  Formen  ozosi  und  ozo-masi.  Uebrigens  sagen  Andere  auch 
von  ozosi,  dass  es  gleich  ozusi  den  Sinn  von  osoruru  ,sich 
fürchten*  habe. 

Für  warusi  , schlecht*  gebraucht  man  in  den  Gegenden 
von  Wowari  bis  Sen-dai  das  Wert  ozoi  (tSD-  In  den 
Gegendeu  von  Suru-ga  bis  Musasi  und  Kbdzuke  gebraucht  man 
es  von  verständigen  Dingen  ( mouo-koto  kasikoki  koto-ni  i-i-naseri). 

Für  otsuru  , herabfallen*  wird  auch  otsu  gesagt.  Otsuru 
, herabfallen*,  von  Vögeln  gesagt,  bedeutet , sterben*.  Auf  ähnliche 
Weise  sagt  man  von  Fischen  agaru  , steigen*. 

Oto  (*  H wird  die  Katze  genannt.  Man  glaubt,  das 
Wort  könne  mit  n n.  (o-to)  , Tiger*  in  Verbindung  gebracht 
werden. 

Man  glaubt,  das  im  gemeinen  Leben  übliche  odo-odo  habe 
den  Sinn  von  odoioku  , erschrecken*, 

Für  onore  , selbst*  sagt  man  im  Schmähen  auch  odore 

(4*  y*  v)- 

In  dem  Gen  - zi  - mono  - gatari  findet  sich  oicasb-su 
(5t*  n -ty-  p X)  für  owasi-masn  ,sein*.  Mau  findet  dafür 
auch  omasi-masu  ( 5)"n  ^ ^ 

(Oi)  bedeutet  ursprünglich  einen  Bücherkoffer,  den 
man  auf  dem  Rücken  trägt.  Gegenwärtig  nennt  man  so  einen 
Reisekoffer.  Ein  Sprichwort  sagt  nusu-bito-ni  oi  utsxi  ,auf  den 
Räuber  den  Reisekoffer  werfen*. 

Ofnsi  ( >J“  7 is  ) , taubstumm*.  Gegenwärtig  sagt  man 
osi  ( 7j*  ly  ).  In  De-wa  sagt  man  gemeiniglich  btsi  ( t}**  ^7  ). 

Es  wird  auch  osi-goro  ( 2s  Zf  £1  ) gesjigt.  Man  glaubt, 
goro  könne  die  Stimme  (des  Taubstummen)  ausdrücken. 

Si-owoseru  ( t ^ t )V  ) bedeutet  im  gemeinen 
Leben  koto-wo  owaru  ,eine  Sache  vollenden*. 

O-o-zora  , Firmament*  wird  im  gemeinen  Leben  im  Sinne 
von  (siu-setsu)-nm'anu  , unfreundlich*  gesagt. 
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Obojeru  ist  ein  gemeines  Wort  für  obojuru  , merken*. 

Oboreru  , ertrinken*.  Man  sagt  auch  oboru.  Die  Bewohner 
von  Totomi  sagen  auch  omoru , was  den  Sinn  von  omoki  , schwer4 
haben  soll.  Man  findet  auch  oborasu.  Das  Wort  wird  nur  in 
Bezug  auf  Menschen  gebraucht.  Man  erzählt  sich:  Wenn  in 
dem  See  Su-wa  in  Sina-no  ein  Menscli  ertrinkt,  so  setzt  man 
einen  Haushahn  in  einen  Fischkorb  (fngo)  und  zieht  diesen 
über  das  Wasser.  An  der  Stelle,  wo  der  Hahn  kräht,  findet 
man  den  Leichnam  des  Ertrunkenen. 

O’O-naku  ( ??  ) soll  dasselbe  Wort  wie  b-naku 

(T7f  , ungezwungen4  sein.  Man  erklärt  es  im  Sinne 

von  nengoro-naru  , freundlich4  und  tsussimi-taru  , ehrerbietig4.  In 
Sina-no  sagt  man  onagoro  (?r  -j-  ~tay 

Die  in  der  gemeinen  Sprache  üblichen  Wörter  omo-tasi 
und  obo-tasi , beides  , gewichtig4  sind  ein  und  dasselbe. 

m $ (Omo-wa)  , Gesichtsrad4  bedeutet  den  Vollmond. 
Man  bezeichnet  damit  auch  das  Angesicht  des  Menschen. 

Omofuku  steht  für  omomuku  , gehen4.  Omofukuru  hat  den 
Sinn  von  'ffc  (ke)-sv  , umbilden4.  Man  findet  tcosije-omoftikuru 
, belehren  und  umbilden4,  icosijc-tamai  omofuke-tamai  , Belehrung 
verleihen,  Umbildung  verleihen4. 

Für  omo-motsi  , Miene,  Gesichtsausdruck4  sagt  man  gegen- 
wärtig kaivo-tsuki. 

Omo-tatasi  wird  für  gleichbedeutend  mit  men-boku-rari-ki 
, ehrenvoll4  gehalten.  Es  wird  mit  omote-datsi-te  offenkundig4 
und  anderen  Wörtern  verglichen. 

Für  ojogu  , schwimmen4  sagt  man  im  gemeinen  Leben 
auch  oigaku  ( ). 

Ojobi  steht  für  jubi  , Finger4. 

Für  ma8aru  koto-nasi  , unübertrefflich4  sagt  man  im  ge- 
meinen Leben  ojobi-nasi  , unerreichbar4. 

Ora  ,8ie  selbst4  ist  in  der  gesprochenen  Sprache  Niederen 
gegenüber  ein  Pronomen  der  zweiten  Person  vielfacher  Zahl. 
Es  ist  die  Abkürzung  von  ore-ra.  Man  sagt  auch  ono-ra  und 
mit  umgewendeten  Lauten  o-ira.  In  Omi  sagt  man  vra  ( 37  ). 

Orabu  steht  in  der  alten  Sprache  für  RÜ  , schreien4  und 

,laut  weinen4.  In  den  westlichen  Gegenden  bedient  man 
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sich  noch  heutzutage  dieses  Wortes  im  Sinne  von  ,laut  sprechen* 
(taka-go-e-ni  mono-iü). 

Für  oroka  ,thüricht*  sagt  man  in  Mutsu  gu-tania  ( 
in  Bu-siü  ökamakasi-i  ( ?}“  $7  ~]j  ~)j  is  “i  ),  in  Wowari 

ogosa  (* 

Für  sobo-fum  ,fein  regnen*  sagt  man  in  der  Gegend  von 
Aki  oro-buri  ( >J“  pj  lj  ). 


Zu  den  Sylben  Je  und  JFo. 

In  dem  Man-jeö-siü  beobachtet  man  die  Verwechslung  von 
■je  mit  re.  So  itowaje  ( "f  JL)  , überdrüssig  geworden* 

für  itoware , nikumaje  ( jn  J/  ) , verhasst  geworden*  für 

nikumare,  wamraje  (V  Xy  X)  , vergessen  werden  * für 

toasurare. 

In  der  Gegend  von  Simösa  sagt  man  für  warb-beki  koto 
, Lächerlichkeit*  das  Wort  woja-woja. 
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Heber  eine  Sammlung  lateinischer  Predigten 
Bertholds  von  Regensburg. 

Von 

Joseph  Strobl, 

ao.  ö.  Professor  der  deutschen  Sprache  und  Litteratur  an  der  Franz  Josefs-Universität 

in  Czernowitz. 


Jacob  Grimm  hat  schon  im  Jahre  1825  die  Frage  nach 
den  lateinischen  Predigten  Bertholds  von  Regensburg  auf- 
geworfen. Für  einen  künftigen  Herausgeber  waren  die  Winke, 
welche  der  grosse  Gelehrte  in  seinem  berühmten  Aufsatze  über 
Berthold  von  Regensburg  gibf,  bedeutend.  Sie  hätten  nicht 
sollen  ausser  Acht  gelassen  werden.  Neben  manchem  anderen 
Mangel  der  letzten  Ausgabe  ist  das  Schweigen  des  Heraus- 
gebers über  die  lateinischen  Predigten  nicht  der  unbedeutendste. 
Wie  ich  aus  seinem  Nachlasse  ersehon  habe,  hatte  er  nicht  die 
Absicht  in  diese  Frage  einzutreten.  So  dass  die  Angabe  auf 
dem  Titel:  , vollständige  Ausgabe  seiner  (Bertholds)  Predigten* 
weder  zu  der  Annahme  berechtiget,  Pfeiffer  habe  die  latei- 
nischen Predigten  Bertholds  mit  herausgeben  wollen,  noch,  da 
er  sie  ausschloss,  andeuten  wollen,  dass  er  die  unter  Bertholds 
Namen  gehenden  lateinischen  Predigten  diesem  abspreche. 
Adolf  Holtzmann  hat  in  seiner  Anzeige  von  Pfeiffers  Ausgabe 
in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  der  Litteratur  1862  Seite  630  ff. 
die  Frage  neuerdings  angeregt.  Er  hat  aber  nur  die  aus  Wacker- 
nagels Geschichte  der  deutschen  Litteratur  bekannten  Notizen 
wiederholt.  Johann  Schmidt  hat  im  zweiten  Programme  des 
k.  k.  Realgymnasiums  auf  der  Landstrasse  in  Wien  für  das  Schul- 
jahr 1870/71  in  einem  gehaltvollen  Aufsatze  über  Berthold  eine 
ihm  aus  einer  Kremsmünsterer  Handschrift  mitgetheiltc,  unserem 
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Kauzelrcdnor  (wol  mit  Uurccht)  1 zugeseliricbcne  lateinische 
Predigt  abdruckeil  lassen.  Nur  irrt  er,  wenn  er  a.  a.  O.  S.  14 
behauptet,  Leyser  habe  in  seinen  Deutschen  Predigten  einige 
Bruchstücke  lateinischer  Predigten  Bertholds  veröffentlicht. 


Mit  den  Vorbereitungen  zum  zweiten  Bande  der  Pfeiffer- 
schen Ausgabe  beschäftigt,  musste  ich  doch  fragen,  ob  aus  den 
lateinischen  Predigten  nichts  für  die  Kenntniss  der  Eigenthüm- 
liehkeiteu  Bertholds  zu  holen  sei.  Ich  war  also  genöthigt,  we- 
nigstens den  Anfang  zu  dem  zu  machen,  was  Jacob  Grimm 
vor  nun  schon  mehr  als  fünfzig  Jahren  verlangte.  Was  ich 


' Schon  der  Gebrauch  des  Worte»  ,incurinlitas*  stimmt  nicht  zu  Borthold. 
Wo  er  auf  höfisches  Wesen  zu  sprechen  kommt,  geschieht  dies  nicht 
in  anerkennender  Weise.  Man  vergleiche  06,  24.  26.  463,  15.  564,  30. 
Auch  die  andern  Parallelen  aus  den  deutschen  Predigten  sind  nicht  zu- 
treffend genug,  um  das  Urtheil  zu  begründen.  So  wenn  Schmidt  zur 
Erklärung  von  ,Ave*  gleich  ,sine  vo‘  Seite  16  auf  Berth.  404,  23  ver- 
weist. Eher  hätte  sieli  zu  diesem  Wortspiel  vergleichen  lassen  Bertholds 
,wite  we‘,  das  Keisersberg  in  seinem  ,fro  wo*  — frouwe  nachahmt. 
Besser  ist  in  meinem  Exemplar  von  Karl  Schmidts  Anzeige : Bcrtliold 
von  Regensburg  in  den  theologischen  Studien,  ein  handschriftlicher  Hin- 
weis (von  der  Hand  des  Verfassers?  mein  Exemplar  stammt  aus  dem 
Nachlasse  Pfeiffers,  dessen  Sehriftzüge  es  nicht  sind)  auf  Dante  Purga- 
torio  23,  32: 

jParean  l'ochiaic  anella  senza  gemme. 

Chi  nel  viso  degli  uomini  legge  omo 

Ben  avria  quivi  conosciuto  l’emme.* 

(La  Divina  Commedia  per  Cura  di  Alessandro  B.  •Brunetti  343.) 

Das  Wortspiel  der  lateinischen  Predigt  erinnert  mich  an  die 
Erklärung  des  lautlich  verwandten  Namens  ,Eva‘  in  Lutwins  Adam 
und  Eva  76. 

,Ein  rip  brach  er  im  lise  dan, 
darus  ein  wip  er  worhte, 
die  auch  durch  sine  vorhte 
deto  linde  lies 

was  er  tun  und  losscn  hiess. 

I)az  wart  Eva  genant. 

ir  imine  wart  uns  sit  erkant 

nach  manigen  unsern  leiden 

den  wil  ich  uch  bescheiden, 

was  er  bczeichen  tut. 

eu  in  kricschem  sprichet  gut 

a in  latin  betütet  an:  (Altd.  Bll.  2,  144.) 

der  den  natnen  prüfen  kan 

so  sprichet  Eua  onc  giit‘. 
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bisher  kennen  gelernt,  regt  den  Wunsch  nach  einer  vollstän- 
digen Ausgabe  dieser  lateinischen  Predigten  an.  Damit  aber 
nicht  das  Gute  dem  Bessern  geopfert  werde,  da  eine  solche 
Ausgabe  voraussichtlich  nicht  zu  rasch  zu  Stande  kommen 
kann,  so  theile  ich  die  Resultate  meiner  bisherigen  Unter- 
suchung hier  mit. 

Die  Predigten,  mit  denen  sich  diese  Abhandlung  beschäf- 
tiget, enthält  der  Codex  3735  der  Wiener  Hofbibliothek  (Tab. 
eodd.  III,  70),  den  ich  durch  die  zuvorkommende  Güte  des 
Herrn  Ilofrathes  Dr.  Birk  hier  mit  Müsse  benutzen  konnte, 
wofür  ich  meinen  wärmsten  Dank  ausspreche.  Die  Handschrift 
gehört  dem  fünfzehnten  Jahrhundert  an,  ist  in  Quart  auf  Papier 
geschrieben  und  zählt  319  Blätter.  Die  Predigten  führen  auf 
Blatt  2*  den  Titel  ,Rusticanus  de  sanctis  intitulatur  Über  iste*. 
Jeder  Predigt  geht  voran  die  Bezeichnung  des  Festtages,  für 
den  sie  bestimmt  ist,  und  meist  auch  eine  kurze  Inhaltsangabe. 
Für  fast  jeden  Festtag  (und  nur  festtägliche  Predigten  enthält 
das  Buch)  sind  zwei  Predigten  angeführt,  von  denen  die  zweite 
einige  Male  deutlich  die  Fortsetzung  der  ersten  ist.  Meist  ent- 
hält sie  aber  eine  Variation  des  Themas  der  vorhergehenden. 
Die  Sammlung  wurde  eben  mit  Rücksicht  auf  bestimmte  prak- 
tische Zwecke  angelegt  und  ist  nicht  die  eines  Liebhabers, 
wie  etwa  die  Brüsseler  Hds.  der  Deutschen.  So  heisst  es  in 
der  Ueberschrift  der  Predigt  l5b  ,Thome  apostoli  vel  alterius 
apostoli*  85 a ,De  una  virgine*  (über  der  vorhergehenden , Agathe*) 
155°  , Petri  martiris  uel  unius  apostoli*  157 a ,Unius  martiris* 
181 c ,De  sancto  Antonio  uel  de  alio  confessore*  183d  ,De 
sancto  Vito  et  Modcsto  uel  de  pluribus  martiribus*  u.  s.  w. 
Für  einige  Festtage  wie  ,in  annunciacione  dominica*  oder  ,in 
cena  domini*,  ,in  parasceve*  sind  mehr  Predigten  vorhanden. 
Im  Innern  der  Predigten  finden  sich  demgemäss  Bemerkungen, 
welche  nicht  minder  den  praktischen  Zweck  der  Sammlung 
verrathen.  15*  ,Visne,  quod  unus  de  aliquo  ponte  cecidit  num- 
,quam  de  cetero  pontem  transire?  Simile  die  si  aliquis  in  uno 
,foro  mercando  perdidit,  si  fassis  in  domo  supra  aliquem 
, cecidit,  si  aliquid  alicui  de  segete  sua  periit*  u.  s.  w.  18b  ,Sicut 
, frequenter  predicando  prouocare  nitimur  tideles  ad  bonam 
,vitam,  ita  expediret  ut  prouocare  nitcremur  ipsos  ad  uere 
,tidei  custodiam*.  20a  ,Ut  faber  sine  instrumento,  nauta  sine 
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,naui,  sartor  sine  iortice  et  acu,  miles  sine  armis  uel  elipeo  inuti- 
,lis  est,  ita  fides  sine  operibus  ....  ut  falleretur  nauta  si  sine 
,naui  mare  se  transire  putaret  ita  die  de  aliquibus  ex  iis  supra‘. 
35 c ,Dic  quomodo  in  rnonte  ostendit  ei  omnia  regna  etc.  uel  sic: 

, prima  est  inordinatus  amor  carnis  siue  corporis*  u.  s.  w.  206  a ,Si- 
,eut  enim  quinque  rectes  fuerunt  in  dextro  latere  tabernaculi 
,sic  et  similiter  quinque  in  sinistro,  ut  dicitur  Exo  xvj.  die 
,breviter  textum*.  206 b ,Dic  exemplum  de  luxuriosis,  auaris 
,et  huiusmodi*.  237  b ,Hec  igitur  hodie  sicut  columba  ascendit ; 
,desuper  et  expone*.  203 c ,De  histrionibus  et  de  ceteris,  que  ad 
,magnam  dilectionem  pertinent  require  in  sequenti  sermone*,  worauf 
die  folgende  Predigt  beginnt : , Dictum  est  superius*  u.  s.  w. 

Wir  haben  es  also  mit  einer  Sammlung  von  Muster- 
predigten zu  thun,  denn  dass  wir  etwa  Concepte  vor  uns  haben, 
ist  nach  der  Stelle  18 b nicht  anzunehmen.  Wer  diese  Predigten 
sammelte,  ob  der  Prediger  selbst  oder  ein  späterer,  lässt  sich 
gleichfalls  bestimmen.  Sie  sind  nämlich  der  Mehrzahl  nach 
gewiss  alle  einmal  wirklich  gehalten  worden.  Die  Richtigkeit 
dieses  Satzes  wird  sich  später  ergeben.  Die  Predigten  setzen 
verschiedenes  Publicum  voraus.  Einige,  und  das  ist  die  grossere 
Anzahl,  richten  sich  an  Laien,  andere  sind  an  ,fratres*  ge- 
richtet. Also  Klosterpredigten,  wie  wir  solche  auch  von  Bern- 
hardus  kennen,  s.  J.  Grimm,  kleinere  Schriften  4,  355.  So 
146d  ,Ideo  cogitate  fratres  et  ieiuiiate  ut  remoueatis  iram  iu- 
, dicis*.  194a  ,Sed  dicis,  frater  ,Potest  homo  nescius  dampnari?* 
Demgemäss  wird  der  Prediger,  wenn  er  Einwürfe  in  den  Mund 
der  Zuhörer  legt  , domine*  apostrophirt.  145b  , forte  tu  dicis 
,mihi  , domine  ipse  non  vult  ut  percutiam  eum*.  Mit  dieser  Be- 
stimmung einiger  Predigten  hängt  noch  anderes  zusammen. 
So  wenn  199 d der  Ausspruch  des  Apostels  Paulus  ,Si  linguis 
,hominum  loquereris  et  angelorum*  angedeutet  wird  ,id  est, 
,quod  tot  conuerteres  homines  alios  ad  penitentiam  ut  omnes 
,homines  et  angeli  conuerterunt  ab  inicio  mundi*,  oder  ein 
Gleichniss,  wie  folgendes  gewählt  wird:  206d  ,Et  sicut  nullus 
,tit  magister  magnus  in  facultate  aliqua  nisi  per  consuetudinem 
,exercitii  uirtutum*,  oder  238 d ,quamdiu  scriptor  secundum 
jlineam  non  scribit  non  recte  scribit*.  Bedeutung  vor  geist- 
lichen Zuhörern  hat  auch  folgendes  Gleichniss:  147 a , Quidam 
,secularis  intrauit  claustrum  ubi  paupertas  multa  fuit  et  durissi- 
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,mus  panis  et  faba  male  oleata.  ille  qui  consueuerat  dolieate 
,uiuere  non  potuit  sustinere  et  cogitauit  intra  se : deus  meus, 
,ego  libenter  uellem  deo  seruire,  sed  non  possum  comedere 
,tam  mala  olera.  Quid  feeit?  surrexit  et  aceepit  cappam  suam 
,ut  rediret  in  domum  suam.  Eodem  redeunte  inuenit  eum  pe- 
,regrinus,  qui  dixit  ei,  ,frater  quo  uadis?4  Qui  dixit  ei  ,ego  sum 
,homo,  qui  uellem  seruiro  deo,  si  possem  comedere  durum 
,panem4.  Et  tulit  peregrinus  buccellam  panis  et  dedit  ei  et  accipi- 
,ens  dixit  ,peior  est  panis  ille,  quam  ille  de  monasterio4.  Cui 
, peregrinus  dixit,  frater,  uis  tu  quod  ego  dem  tibi  bonum  saporem, 
,qui  faciet  te  bene  comedere  fabam  et  durum  panem?4  Cui 
,monachus  ,si  tu  faceres,  ego  libenter  seruirem  deo  Omnibus 
,diebus  uite  mee.  Et  statim  deposuit  peregrinus  uestimenta  sua 
,et  ostendit  ei  latus  et  illud  perforatum  erat  et  dixit  ,non  po- 
,teö  tu  comedere  durum  panem,  uis  comedere  ?4  Et  ille  ,uolo4. 
,Accipe  saporem  de  latere  meo  et  comede4.  Ac  ille  statim  ce- 
,cidit  ad  pedes  eius  et  euanuit  peregrinus.  Monachus  uere  reuersus 
,est  in  claustrum  et  perseuerauit  usque  ad  mortem4. 

Die  Predigten  gehören  nicht  einem  Verfasser  an.  Ich 
kann  hier  den  Beweis  nicht  bis  ins  Einzelne  erbringen.  Das 
wird  eine  künftige  Ausgabe  der  lateinischen  Predigten  Bertholds 
von  Regensburg  zu  leisten  haben,  welche  in  einem  Anhänge 
die  ihm  nicht  zugehörigen  bringen  wird.  Bertholds  Eigenthüm- 
lichkeiten  sind  uns  aus  den  Predigten  der  Heidelberger  Hand- 
schrift 24  so  geläufig,  und  zeigt  sie  jede  einzelne  Predigt  in 
solcher  Fülle,  dass  aus  dem  gänzlichen  Mangeln  solcher  ein 
Schluss  gegen  die  Autorschaft  Bertholds  mit  Sicherheit  ge- 
macht werden  kann.  Dagegen  dürfen  Predigten,  welche  nur 
einige  Eigentümlichkeiten  des  Berthold’schen  Stiles  aufweisen, 
nicht  so  ohne  weiters  ihm  zugeschrieben  werden.  Eine  Dar- 
stellung des  Stiles  der  deutschen  Predigt  muss  uns  lehren, 
wie  vor,  neben  und  nach  Berthold  Vieles,  was  seiner  Predigt 
ihre  Eigentümlichkeiten  verleiht,  von  Andern  angewendet  wird. 
Berücksichtigung  finde  freilich  dabei,  dass  einige  Sammlungen 
mit  Rücksicht  auf  bestimmte  Zwecke  — wie  die  zum  Lesen 
bestimmte  Brüsseler  — echt  Berthold’ sches  leicht  verwischt 
haben  können.  Doch,  wie  gesagt,  auf  diese  inneren  Gründe 
kann  ich  diesmal  nicht  eingehen.  Aber  ich  brauche  glücklicher 
Weise  auch  meine  Behauptung  nicht  ohne  Beweis  hier  stehen 
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zu  lassen.  In  der  zweiten  für  das  Fest  des  heil.  Nicolaus  be- 
stimmten Predigt  heisst  es : ,beatum  uero  Nicolaum  pre  ceteris 
,eonfessoribus  ab  ipsis  cunabilis,  ab  ipsis  uberibus  matris  usque 
,ad  tinem  uite  et  ab  ipsa  morte  usque  ad  presens  tempus  iam 
,plus  quam  per  ducentos  annos  innouando  signa,  mutando  mira- 
,bilia  non  desiit  inenarrabilibus  miraculis  supra  cxtollere4. 
Zweihundert  Jahre  nach  dem  Tode  des  Nicolaus  von  Myra 
(flor.  325,  Potthast,  Wegweiser  827),  denn  nur  dieser  kann 
gemeint  sein,  ergibt  für  den  Prediger  das  sechste  Jahrhundert. 
Gleich  diese  Stelle  kann  lehren,  wie  bedenklich  ein  rascher 
Schluss  auf  den  Verfasser,  von  einzelnen  Eigentümlichkeiten 
aus,  wäre.  Solche  Zeitbestimmungen  liebt  nämlich  auch  Ber- 
thold  z.  B.  381,  31,  ,und  wurden  doch  manigiu  dinc  geschri- 
een innen  fünf  tusent  jären  unde  zweihundert  jären  an  ein 
,jär‘.  386,  18  ,Unde  möhte  der  helle  ieman  gewont  hän,  so 
,möhte  auch  er  (lväin)  da  wol  gewont  haben,  wan  er  ist  wol 
,siben  und  funfzic  hundert  jär  da  gewesen4.  In  derselben  Pre- 
digt noch  ,Unum  dicitur  uera  contritio,  secundum  uera  con- 
,fessio  tertium  uera  satisfactio  secundum  gratiam4,  welch  letzter 
Ausdruck  an  den  bei  Berthold  häufigen  ,buoze  nach  genaden4 
erinnert  Wie  sich  hier  im  Context  ein  Verfasser  verräth,  der 
von  Berthold  verschieden  ist,  so  lassen  sich  noch  eine  Reihe 
lateinischer  Predigten  aus  der  Sammlung  vom  Berthold’schen 
Kigenthuine  ausscheiden.  Wie  kam  aber  die  Sammlung  unter 
dem  Titel  ,rusticanus  de  sauctis4  zu  Stande?  Johannes  von 
Winterthur  sagt  in  seinem  Chronicon  (Zeugniss  17  in  Pfeiffers 
Berthold):  ,Ipse  fuit  lingue  diserte,  vite  sancte,  magne  littera- 
,ture  sicut  adhuc  evidenter  apparet  et  patet  in  diuersis  uolu- 
,minibus  ab  eo  compilatis  sermonum,  quos  rusticanos  appellari 
,uoIuit4.  Diese  Nachricht  stimmt  auf  das  Beste  mit  dem,  was 
wir  bisher  gefunden.  Johannes  sagt  nicht,  dass  die  ,diuersa 
uolumina4  durchaus  Predigten  Bertholds  enthalten  haben,  ,ab 
oo  compilatis4  heisst  es.  Dieser  Ausdruck  schliesst  aber  auch 
nicht  aus,  dass  die  Sammlung  auch  Berthold’ sehe  Predigten 
enthalten  habe.  Wir  werden  also  annehmen  müssen,  Berthold 
habe  selbst  diese  Sammlung  veranstaltet,  wohl  zu  dem  Zwecke, 
um  durch  Musterpredigten  sieh  Genossen  und  Nachfolger  auf 
der  Kanzel  heranzuziehen.  Einen  weiteren  Beweis  für  diese 
Annahme  bringt  der  Verlauf  der  Abhandlung. 
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Wir  können  das  Jahr,  in  welchem  die  Sammlung  zu 
Stande  kam , feststellen.  Bezüglich  der  Einreihung  der  be- 
weglichen Feste  musste , um  Irrthümer  zu  vermeiden,  ein 
bestimmtes  Jahr  festgohalten  werden.  Die  erste  Predigt  der 
Sammlung  ist  für  den  Tag  ,Andree*  bestimmt,  also  für  den 
30.  November,  die  letzte  Predigt  für  den  Tag  der  heiligen 
Katharina,  den  25.  November.  Innerhalb  dieses  Rahmens  be- 
handeln die  Predigten  die  Festtage  des  katholischen  Kirchen- 
jahres, das  mit  dem  ersten  Adventsonntag  beginnt.  Dieser 
wird  also  zwischen  dem  25.  und  30.  November  angenommen. 
Um  die  Pfingstzeit  reihen  sich  in  unserer  Sammlung  die  Pre- 
digten folgendermassen  : lG3d  ,In  translatione  sancti  Francisei*. 
166d  ,In  diebus  rogationum*.  169u  ,In  ascensione  domiui*. 
174f  ,In  pentecostes*.  180d  ,De  trinitate*.  181 c ,De  sancto 
Antonio*.  Das  Ptingstfest  fallt  also  mit  Himmelfahrt  und  Tri- 
nität zwischen  die  ,translatio  sancti  Francisci*  (25.  Mai)  und 
den  Tag  Antons  von  Padua,  den  13.  Juni.  Christi  Himmel- 
fahrt kann  also  frühestens  am  26.  Mai,  der  Sonntag  ,trinitatis* 
spätestens  am  12.  Juni  gefallen  sein.  Zwischen  dem  25.  Mai 
und  13.  Juni  liegen  18  Tage,  der  Sonntag  ,trinitatis*  aber  fällt 
am  17.  Tage  nach  Himmelfahrt,  daher  die  Sammlung  ein  Jahr 
im  Auge  hat,  in  welchem  Christi  Himmelfahrt  am  2<i.  Mai, 
10  Tage  später,  am  5.  Juni,  Pfingsten,  7 Tage  später,  am 
12.  Juni,  der  Dreifaltigkeitssonntag.  So  stellten  sich  die  Fest- 
zeiten in  den  Jahren  1267  und  1278  des  dreizehnten  Jahr- 
hunderts, im  vierzehnten  Jahrhundert  1351,  1362,  1373  (H. 
Grotefend,  Handbuch  der  hist.  Chronologie,  Hannover  1872, 
S.  172,  173).  Von  den  Jahren  des  vierzehnten  Jahrhunderts 
kann  schon  deshalb  nicht  die  Rede  sein,  weil  um  1340  schon 
Jobann  von  Winterthur  die  Sammlung  ,Sermones  rusticani* 
kennt.  Also  bleiben  die  Jahre  12G7  und  1278.  Das  letztere 
Jahr  fallt  ausserdem,  so  fern  die  obige  Annahme  richtig  ist, 
da  Berthold  bekanntlich  1272  starb,  ebenfalls  ausser  Erwägung, 
daher  1267  das  Entstehungsjahr  der  Sammlung  sein  wird.  Zwi- 
schen den  Tag  ,translatio  sancti  Francisei*  und  der  ,ascensio 
domini*  bleibt  freilich  kein  Raum  für  die  ,dies  rogationum*.  Aber 
das  Hinderniss  ist  nur  ein  scheinbares.  Die  Bitttage  sind  die 
ersten  drei  Tage  (d.  i.  Montag,  Dienstag,  Mittwoche)  nach  dem 
Sonntag  Rogate.  ln  unserem  Jahre  fiel  noch  die  ,translatio* 
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in  diese  Bittage,  bei  deren  letztem  also  die  Predigt  eingetragen 
ist.  Wie  man  sich  aus  Grotefend  S.  132,  133  überzeugen  kann, 
fallt  der  erste  Adventsonntag  im  Jahre  1266,  denn  dies  kommt 
für  den  Anfang  der  Predigten  in  Betracht,  vor  den  30.  No- 
vember und  1267  nach  dem  25.  November.  Der  Spielraum, 
den  die  unbeweglichen  Feste  um  die  Osterpredigten  machen, 
ist  zu  weit,  als  dass  ein  weiterer  stricter  Beweis  für  meine 
Annahme  geholt  werden  kann.  Der  Predigt  124*  ,in  die  pal- 
raarura*  gehen  Predigten  voran  ,in  annunciacione  dominica* 
und  an  die  Predigt  in  ,die  pasce*  schliesst  sich  1 ol d die  am 
Tage  ,Georgii  martiris*.  Der  Osterkreis  liegt  also  zwischen 
dem  25.  März  und  dem  23.  April.  Das  gefundene  Jahr  wider- 
spricht aber  zum  mindesten  nicht;  Ostern  fiel  damals  auf  den 
17.  April,  der  Palmsonntag  auf  den  10.  April. 

In  einigen  wenigen  Predigten  finden  sich  auch  deutsche 
Ausdrücke.  240a  ,Item  decens  opus  uoca  getelich  sin,  die  dir 
,wol  ansten,  davon  nieman  gepöset  werde.  Item  opus  utile 
,uel  expediens  uoca  nuzzepariu  werch*.  Das  Wort  ,Romvart* 
findet  auch  Eingang  in  den  lateinischen  Text.  205“  ,Impii 
tarnen  sunt  diaboli,  faciant  Romvart  conquassent  caput*. 
153c  ,Sicut  plures  diuitias  ferunt  due  uel  tres  magne  naues, 
quas  cliil  dicimus,  quam  triginta  uel  quadraginta  cimbe,  züllen*. 
206  ,Hec  uectis,  rigei  aut  tremel*.  Also  theils  Winke  für  den 
Prediger,  wie  er  sich  deutsch  auszudrücken  habe,  theils  Er- 
klärungen lateinischer  Worte. 

Aus  dieser  Sammlung  nun  will  ich  herausheben,  was  sich 
für  die  nähere  Erkenntniss  Bertholds  von  Regensburg  ergibt. 
Die  Frage,  ob  Berthold  diese  Predigten  schon  ursprünglich 
lateinisch  gehalten  oder  ob  wir  es  mit  Uebersetzungen  deut- 
scher Predigten  zu  thun  haben,  wird  sich  gleichfalls  ergeben. 

Ich  behandle  zunächst  zwei  Predigten  mit  Themen,  die 
sich  mit  den  deutschen  berühren.  Blatt  29 d hebt  an  der  ,sermo* 
am  Tage  ,innocentum  de  laqueis  diaboli  generalibus  et  tribus 
singularibus*.  Der  folgende  ,sermo*  Blatt  33  ebenfalls  am  Tage 
,innocentum*  behandelt  das  Thema  ,quod  diabolus  insidiatur 
nobis  in  ingressu,  in  progressu  et  in  egressu*.  Wir  erinnern 
uns  an  diese  Themen  aus  dem  Heidelberger  Codex  24,  wo  die 
dritte  Predigt  ,von  drin  lägen*,  die  seehsundzwanzigste  ,von 
den  vier  stricken*  und  die  dreissigste  ,von  vier  stricken*  Aehn- 
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liches  behandeln.  Nachdem  die  erste  der  lateinischen  Predigten 
den  Kindermord  erzählt  hat,  fährt  sie  fort : ,Laudant  enim  isti 
,innocentes  deum  de  duobus : et  quia  eos  a laqueis  diaboli  libe- 
,rauit  et  quia  eis  tantam  celi  gloriam  contulit  De  primo  canitur 
,hodie  psalmus  Anima  mea  sicut  passer  erepta  est.  . . . Scienduni 
,igitur  quod  deus  multa  nobis  gaudia  in  celesti  patria  dare 
ydisposuit  sed  demones  nobis  intimi  inimici  sic  nos  oderunt, 
,quod  libenter  uelint  in  perpetuum  amplius  torqueri  ut  cum 
,ipsi  torqueamur.  Unde  nunc  in  uia  hac,  qua  ad  patriam  ten- 
, dam us,  laqueos  extendunt  inuisibiles,  quibus  mundus  repletur 
,ut  legitur  uidisse  Antonius  et  quesiuisse,  quis  euaderet,  et  re- 
,8ponsum  accepisse  ,Ubique  laqueos  ponunt*.  Ubique  laqueos 
,ponunt,  ante  oculos,  laqueos  ante  aures  etc.  Iuxta  tili  um  laqueos, 
,iuxta  coniugem,  amicum,  inimicum,  officium,  potum,  cibum  et 
,huiusmodi*.  Antonius,  von  dem  hier  die  Rede  ist,  heisst  in 
der  sechsundzwanzigsten  der  Heidelberger  (ich  bezeichne  diese 
Handschrift  in  Hinkunft  mit  A und  setze  hinter  diesen  Buch- 
staben die  Zahl  der  Predigt)  408,  15  ,ein  heilige*,  409,  15  ,der 
heilige  herre*,  A 30.  474,  12  ,ein  heiliger  herre*.  Mit  der  Auf- 
zählung zu  vergleichen  A 20.  408,  13.  A 3.  29,  20.  , Modus 
,autem  decipiendi  per  hos  laqueos  multiplices  habent  demones. 
, Sicut  enim  aliis  laqueis  capimus  paruulas  aues  et  animalia  mi- 
,nuta,  aliis  magna,  aliis  ista,  aliis  illa  sic  et  ipsi  diuersos 
, habent  quibus  nos  capere  nituntur*.  A 26.  410,  19.  ,Ir  wizzet 
,wol  daz  die  jeger*  u.  s.  w.  A 30.  478,  f. — ,Cum  autem  tria  sint 
,genera  hominum  in  ecclesia,  uidelicet  iuuenes,  senes  et  fern  ine, 
,que  licet  homines  sint  aliam  tarnen  habent  naturam  quam  mares 
, habent,  demones  illis  tribus  generibus  recia  singularia  (ponunt) 
, super  omnia  intinita  (Swie  vil  ir  stricke  und  ir  liste  noch  si 
,411,  7).  Alia  enim  ponunt  iuueuibus,  cum  quibus  plures  capiunt 
, iuuenes  quam  senes.  Alia  senibus,  cum  quibus  etc.  Alia  femi- 
,nis,  cum  quibus  plures  feminas  quam  masculos  compreheudunt. 
,Sed  unum  commune  habent,  quod  omnibus  aliis  superponunt, 
,quod  est  utilius  ad  omnes  fideles  decipientes  communiter*.  In 
der  deutschen  Predigt  A 30  ist  dieser  ,stric*  als  der  vierte 
den  anderen  angereiht.  ,Rete  sive  laqueus,  cum  quo  singulariter 
,iuuenibus  insidiatur  diabolus  dicitur  carnalis  dilectio,  incou- 
,tinentia.  Et  quare  potius  cum  hoc?  Ratio  est  quod  sanguis 
,in  eis  bullit  et  natura  in  eis  quasi  ignis  ardet  et  ideo  magis 
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,eis  consulit  ineontinentiaui,  quod  est  ignee  nature*.  In  der 
deutschen  Predigt  26.  411,  25  auch  an  derselben  Stelle  die 
rhetorische  Frage.  Wir  haben  es  aber  trotzdem  init  keiner 
Uebersetzung  der  deutschen  Predigt  oder  etwa  eines  Aus- 
zuges zu  thun.  Der  zweite  Band  der  deutschen  Predigten 
Bertholds  wird  Belege  dafür  bringen,  wie  der  Redner  sich 
nicht  scheut,  Gedanken,  die  schon  in  anderen  Predigten  Aus- 
druck gefunden,  in  derselben  Form  zu  wiederholen.  Auch  A 
bietet  schon  Belege  und  ich  führe  nur  das  Nächstliegende  aus 
A 30.  480,  23  hier  an.  , Denselben  stric  habent  sie  den  jungen 
,liuten  geleit  die  tiufel  und  der  selbe  stric  heizet  unkiusche. 
,Nü  warumbe  habet  ir  unsieligen  tiuvel  den  jungen  liuten  den- 
selben stric  geleit  der  unkiusche?  Seht  daz  tuont  sie  dar- 
,umbe  daz  diu  unkiusche  ir  nätüre  gelich  ist*.  Auch  hier  die 
rhetorische  Frage  in  demselben  Zusammenhänge  an  gleicher 
Stelle.  Ausserdem  aber  gehen  gleich  nach  dieser  Uebereinstim- 
mung  die  deutsche  und  die  lateinische  Predigt  ihre  eigenen 
Wege.  Eine  Eigentümlichkeit  der  letzteren  ist  die  grössere 
Häufigkeit  der  Bibelcitate.  Berthold  macht  in  seinen  deutschen 
Predigten  einen  massigen  Gebrauch  von  ihnen,  die  Gedanken 
sind,  statt  mit  fremden  Worten  ausgedrückt,  verarbeitet.  Einen 
Beleg  für  diese  Seite  der  lateinischen  Predigten  gleich  hier.  Die 
vielen  Stellen,  an  welchen  Berthold  gegen  die  ,gitegen‘  eifert, 
sind  bekannt,  seine  Rede  erreicht  da  die  höchste  Kraft,  deren 
sie  fähig  ist.  Auch  die  lateinischen  Predigten  wenden  sich 
mit  derselben  Entschiedenheit  gegen  dieses  Laster.  So  die 
folgende  Stelle:  204 d ,Hoc  est  tuam  partem  habe  tibi  et  da 

,fratri  tuo  suam,  utfratres  inter  se  diuidunt.  Ita  uult  dominus 
,a  te  arnari.  Hane  auari  dilectionem  non  habent  ad  dominum, 
,nam  tenent  et  suam  partem  et  aliorum,  ideo  dampnantur.  in 
,hoc  tertio  Petrus  contristatus  fuit,  sic  in  hoc  tertio  multi  con- 
,tristantur  omnes,  qui  satisfacere  proximis  nolunt  ut  sunt  rap- 
,tores,  fures,  usurarii  et  ceteri  auari  eontristantur.  Et  quia  sic 
, Christum  diligere  nolunt,  ut  ob  eius  amorein  proximis  satis- 
,faciant,  ideo  tales  omnes  sunt  maledicti.  linde  Abacuc  ij  Ve 
,qui  multiplicat  etc.  et  quiequit  boni  faciunt  deo  non  sufficit 
,etiam  si  primum  habeant  et  si  secundum.  Deutr.  xxviij  Semeu- 
,tum  multurn  jacies  in  ten  am  et  modicum  congregabis,quia  locuste 
,deuorabunt  omnia.  Vineam  plantabis  nec  colliges  ex  ea  quippiam, 
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, quoniam  uastabitur  uermibuö.  oliuas  habebis  et  peribunt,  tilios 
,generabis  et  filias  et  non  frueris  eis  quoniam  ducuntur  in  cap- 
,tiuitatem.  Jac.  Quicuuque  totam  legem  impleuerit  faciendo  hoc 
,et  hoc  (die  de  tota  lege  que  uis)  offendat  autem  in  uno  agro, 
,uinea,  domo,  talento,  solido  factus  est  omnium  reus.  i.  e. 
,eternaliter  dampnatur.  1.  Cor.  v.  c.  Modicum  fermenti  etc.  Scio, 
,auare,  quod  libenter  expenderes  ad  sanctum  Jacobum  etc.  Sed 
,precipit  dominus  Deuter,  iiij.  Non  facies  similitudine  piscium, 
,qui  morantur  in  aquis,  qui  capti  hinc  inde  in  uase  fugere 
,nituntur  et  tarnen  nichil  in  hoc  lucrantur,  nisi  quod  capud  con- 
,quassant  et  sunt  tarnen  piscatoris.  Ita  et  ipsi  uadant  huc  et 
,illuc,  faciant  hoc  et  hoc,  quia  capti  sunt  in  uase  rapine  et 
,huiusmodi.  De  quo  dicitur  prov.  xij.  In  insidiis  suis  capien- 
,tur.  Inpii  tarnen  sunt  diaboli,  faciant  Rbmvart,  conquassant 
, capud,  debent  tarnen  interim  facere  quiequit  boni  possunt. 
,Jer.  xlvj.  frustra  multiplicasti  medicainenta,  sanitas  non  erit  tibi. 
,Cor.  xiij.  Si  distribuero  omnes  facultates  meas  in  cibos  pau- 
,perum,  caritatem  autem  non  habeam  ad  proximum,  cui  teneor, 

, nichil  michi  prodest  ad  uitam  eternam.  Osee  viij.  Quoniam  in 
,aranearum  tela  erit  uitulus  Samarie,  non  germen  faciet  fari- 
,nam,  quod  si  fecerit  alieni  comcdent  eam.  Deuoratus  est  israel, 

, factus  est  in  nacionibus  quasi  uas  immundum*.  So  citirt  auch 
an  unserer  Stelle  der  Prediger  Bibel  und  Glosse,  während  in 
der  deutschen  A 26.  411,  64  vorgreifend  schon  von  ,gitikeit‘ 
gesprochen  wird,  der  die  Jugend  nicht  so  leicht  anheimfalle. 
Hin  solcher  Sünder  der  ,luxuriosu8‘  kann  nicht  in  den  Himmel 
kommen  ,nec  per  omnes  sanctos,  qui  sunt  in  celo,  nec  per  omnes 
, bonos,  qui  sunt  in  terra.  Immo  (ich  spriche  mer)  nec  per  omnem 
, Christi  passionem,  sed  tantum  per  tria  quibus  deus  negare  nichil 
,potest,  scilicet  per  contritionem,  per  confessionem  et  per  satis- 
,factionem*.  Im  Lateinischen  folgt  nun  der  ,stric‘,  mit  welchem 
der  Teufel  die  Greise  und  , patres  familie*  zu  fangen  bestrebt 
ist,  jauaricia*.  Auch  hier  wieder,  wenigstens  in  der  lateinischen 
Predigt,  die  rhetorische  Frage  ,Sed  cur  potius  cum  illa  quam 
,cum  aliis  uiciisV*  Aus  drei  Gründen.  ,Una  quia  tum  oporteat 
,res  habere  eos,  quod  cura  domus  et  familia  multa  requirat  et 
,multis  indigeat,  requirit  enim  cibum,  uestes  et  huius  infinita, 
,et  quia  hec  sine  rebus  haberi  non  possunt  consulunt  demones 
,ut  hec  conquirat,  qualitercunque  possunt.  . . . Item  secundo, 

Sitzungaber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXIV.  Bd.  I.  Hft.  7 
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,quia  cum  senes  sint  nature  terrestris  et  frigide  et  ponderose, 
,sicut  et  auaricia  est,  potius  eis  consulunt  vicium,  quod  eorum 
, nature  similius  est,  quia  ad  hoc  facilius  et  cicius  inclinatur.* 
(A  26.  417,  5 ff.)  ,Raro  eis  consulunt  luxuriam,  quia  eia  est 
,valde  dissimilis  et  ideo  parum  de  ea  curant,  licet  quandoque 
,contingat  aliquem  cani  capitis  inueteratuin  dierum  malorum 
,in  laqueum  iuuenum  id  est  luxuriam  incidere.  Sed  hic  talis  est 
,non  solum  hominum  sed  ctiam  derisui  ipsorura  diabolorum/ 
A 30.  486,  23.  ,Si  euk^rent  sich  an  tenze  noch  an  turnei  niht 
,mere  noch  an  ander  üppikeit  mit  hohvart  noch  mit  unkiusche. 
,Ist  aber  iendert  kein  alter  schedel,  der  mit  unkiusche  noch 
,wil  umhegen,  der  wirt  so  gar  der  tiuvel  gespötte,  daz  er  §wi- 
,gen  spot  und  laster  iemer  von  in  liden  muoz/  ,Tertium  quod 
,sciunt  demones  de  aliis  gaudiis  mundanis  ut  de  corea,  super* 
,bia,  de  torneamentis  de  sertis  et  huiusmodi  senes  modicum 
, curare  et  si  inciderent  quod  de  facili  possunt  ab  illo  laqueo 
,extrahi‘  = A 26.  416,  33.  ,Ideo  potius  auariciam  illis  consu- 
,lunt,  scientes  naturam  auaricie  talem  esse,  quod  quanto  homo 
,auaru8  fuit  senior  tanto  fit  auarior.  Auarus  quanto  propior  est 
,morti,  sepulchro  et  inferno  (tanto)  plus  diligit  res/  Den  Frauen 
ist  auch  ein  ,stric‘  gelegt.  Die  lateinische  Predigt  be- 
ginnt diesen  Theil  mit  der  Berthold  so  geläufigen  Apo- 
strophe. ,Femino,  uobis  etiam  parata  est  gloria  eterna  et  si 
,modo  aliquantulum  sitis  viris  subjecte.  et  ideo  uobis  demones 
,sicut  et  nobis  insidiantur  laqueis  singularibus  preter  communes 
,et  preter  quosdam  spirituales,  quibus  capiunt  quasdam  stultas 
,scilicet  incantationibus,  diuinationibus  et  huiusmodi  stulticiis, 
,de  quibus  tarnen  mares  non  curant  scientes  esse  puram  stul- 
,titiam<  (A  19.  264).  ,Ille  autem  laqueus,  quo  omnes  fere 
,femina8  capere  nititur  est  superbia  siue  laus  humana.  Consu- 
,lunt  eis  quod  nimis  Student  placeri  et  laudari.  Licet  enim  uiris 
,quibu8dam  hoc  c.onsulant,  uides  tarnen  quod  feminis  plus,  ut 
,patet.  Nam  a pueritia  prima  usque  ad  mortem  quantumeumque 
,efficiantur  uetule,  hoc  non  desinit  persuadere.  Sicut  liquet. 
,Nam  puella  octo  annorum  curiosius  agit  in  ueste  sua,  quam 
,masculus  xi  annorum  et  cum  uetula  se  ornare  amplius  non 
,audet  adhuc  ad  superbiam  et  laudem  hominum  et  filiam  aut 
,neptera  non  desinit  ornare*.  (A  26.  416,  10.)  ,In  medio  uero 
,pueritie  ct  antiquitatis  frequenter  eis  consulunt  demones  ut 
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, Omnibus  uiribus  superbie  et  laudi  intendant  et  pro  bis  quiequid 
,possunt  faciant  cum  peplis,  capillis,  uestibus,  cincturis,  suturis 
,nioribus,  inees8U  (mit  spsehen  gengen  41b,  22),  coreis,  tincturis 
,et  huiusmodi.  Sed  quare  demones  illis  plus  superbiam  quam 
.tiiris  consulunt  ratio  est,  quod  femine  sunt  ad  bonum  bene 
,disposite  et  multe  illarum  multa  exercent  bona  et  multa  plura, 
,quam  uiri  in  hoc  et  in  hoc  et  quia  sciunt  demones,  quod  eas 
,impedire  nequeunt,  quin  plura  bona  operentur,  suadent  super- 
,biam  ut  saltem  per  illain  omnia  quecumquo  faciant  boni  cor- 
,rumpantur  et  coram  deo  nihilentur.‘  (A  2b.  414,  3 f.)  . . . . 
,Si  homines  non  semper  dicerent  ,quam  pulchra!  quam  nobilis! 
,quam  croccum  peplum!  quam  rubreum  pallium (A  8.  115,  1. 
397,  10  ,jä  herre,  wie  schoene*  u.  ö.)  Der  vierte  allen  gemeinsame 
, stric'  wird  zum  Schlüsse  behandelt,  und  zwar  in  einer  für 
Bertholds  Stil  bezeichnenden  Weise,  indem  er  den  Namen  der 
Sache  von  der  er  spricht  durch  längere  Zeit  verschweigt,  die 
Sache  zunächst  bloss  umschreibt,  auf  diese  Weise  die  Auf- 
merksamkeit der  Hörer  spannt,  und  sie  erst  spät  befriedigt. 
Von  dieser  Eigentümlichkeit  hier  nur  wieder  ein  naheliegen- 
des Beispiel  aus  A 414,  1 f.  ,Den  andern  strie,  den  der  tiuvel 
,als  schedelichen  uns  kristen  leit,  den  legent  sie  sunderlichen 
,den  frouwen,  wan  die  sint  als  wol  zuo  dem  himelriche  ge- 
schaffen als  die  man  und  in  ist  ouch  not  himelriches  als  den 
.mannen.  Und  ir  kseme  ouch  halt  vil  mere  zuo  dem  himelriche 
,danne  der  manne  wanne  derselbe  stric.  Pfi  ir  unsseligen  tiuvele, 
,wie  manic  tüsent  reiner  frouwen  sele  zem  himelriche  wsere 
,iezuo,  wan  der  einige  stric,  den  ir  den  frouwen  so  listeclichen 
, habet  geleit.  Ir  frouwen,  ir  sit  barmherzic  und  get  gerner  zuo 
,der  kirchen  danne  die  man  und  sprechet  iuwer  gebet  gerner 
,danne  die  man  und  get  zer  predige  gerner  danne  die  man  und 
,zuo  dem  apläz  und  iuwer  würde  gar  vil  behalten,  wan  der  einige 
, stric.  Unde  den  Worten,  daz  ir  iueh  davor  behüeten  wellet,  so 
,wil  ich  iucli  vor  disem  stricke  warnen.  Unde  behüetet  iuch  davor, 
,sö  wirt  iuwer  gar  vil  rät  unde  behalten  ob  ir  mir  volgen  woltet. 
,Er  heizet  höhvart  und  itel  örc/  420,  11.  ,Laqueus  uero, 
.cum  quo  diabolus  infatuat  et  capit  (quo  capit)  tarn  clericos 
.quam  laycos,  tarn  iuuenes  quam  senes,  tarn  feminas  quam  mares 
,et  qui  illum  solum  cauerit  nunquam  damnatur,  ideo  in  nomine 
,dei  proponite  nunc  hunc  solum  cauere  omnes  et  saluabimini. 
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,Hic  dicitur  percrastinatio  sine  delatio  penitentie  siue  melio- 
,rationis*.  A 2(5.  420,  11,  wo  auch  dieselbe  rhetorische  Eigen- 
thümlichkeit  nur  viel  entwickelter  als  im  Lateinischen.  ,Si 
,demones  hanc  solam  artem  non  invenissent  paucissimi  in  ecclesia 
,dampnarentur.  Nam  quia  omnes  bonam  habent  uoluntatem 
,uitam  suam  meliorandi,  illi  et  illi,  et  quia  hoc  sciunt  demones 
,ideo  hos  laqueos  inuenerunt.  Sciunt  enim  et  frequentissime 
,8unt  experti  in  hominibus  infinitis  ab  inicio  mundi  quod  di- 
,lacio  noctis  est  dilacio  diei  et  dilacio  anni  est  dilacio  eterni- 
,tatis.  Ideoque  statim  tu  emenda.  Hoc  rogat  dominus,  hoc 
,optat,  hoc  pro  omnibus  desiderat  in  peccante.  . . Quare  hic 
,laqueu8,  qui  dicitur  dilacio,  spoliat  celum,  replet  infernuin.  . . 

Die  zweite  Predigt  am  Tage  ,innocentum*  ist  zunächst 
verwandt  in  ihrem  Inhalte  mit  A 3.  29  ff.  S.  30,  27.  ,Die 
,er8te  läge  legent  sie  uns  so  wir  in  die  werlt  varn.  Die  andern 
,sö  wir  durch  die  werlt  varn.  Die  driten  läge  so  wir  üz  der 
, werlt  varn*.  Auch  im  Lateinischen  wird  auf  die  drei  Lagen 
die  Belagerung  der  Stadt  Gaba  (lib.  Jud.  20,  29)  ausgedeutet. 
Nur  wird  im  Lateinischen  die  Erzählung  ausführlicher  mitge- 
theilt,  dagegen  die  Stadt  nicht  genannt.  ,lnsidiantur  autem 
,tribus  modis,  quod  pro  utilitate  nostra  preostendit  deus 
,Jud.  xx  d.  ubi  legitur  quod  filii  Israel  in  pugna  contra  tilios 
,Benyamin , cum  prima  uice  atemptauerunt  et  parum  pro- 
,fecissent  et  ab  ipsis  deuicti  essent,  iterum  secunda  uice 
,attemptarunt  et  cum  hac  uice  similiter  deuicti  essent,  tres  ut 
,ibi  dicitur  posuerunt  insidias  per  circuitum  urbis  et  uice  uersa 
,sicut  semel  et  bis  contra  Benyamin  exercitum  produxerunt  et 
,fugam  8imulantos,  ipsos  uincentes  quasi  omnino  deleuerunt. 
,Hec  tres  insidie  significant  tres  insidias  quibus  nobis  ornni- 
,bus  inimici  humani  generis  insidiantur  ut  possint  interimere 
,et  si  in  prima  uel  secunda  non  proficiunt  non  tarnen  desistunt 
,a  temptacione*.  Wie  in  der  deutschen  Predigt  legen  sie  jede 
der  drei  , lägen  an  zwein  enden*.  ,Primis  i.  e.  pueris  insidiantur 
,per  duo.  Similiter  progredientibus  per  duo,  et  egredientibus 
, quasi  in  ipsa  porta  ante  exituni  aniine  per  duo  licet  et  per 
,multa  alia*.  Im  Lateinischen  sind  diese  zwei  Lagen  vor  und 
nach  der  Taufe.  Im  Deutschen  ist  eine  kleine  Verwirrung  ein- 
getreten. Während  aus  33,  10  hervorgeht,  dass  dieselbe  Ein- 
teilung beabsichtiget  war,  so  heisst  es  dagegen  30,  30:  ,Die 
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, ersten  (läge)  vor  der  kinde  gebürt,  die  andern  nach  der  kinde 
,geburt*.  Wir  begegnen  solchen  kleinen  Abweichungen  von  der 
strengen  Disposition  bei  Berthold  einige  Male.  ,Unum  per  quod 
.ante  baptismum  paruulis  insidiantur  est  ut  non  baptizentur 
,uel  non  rite  baptizentur  et  sic  pereunt.  Ad  hoc,  qualitercunque 
,possunt,  deducere  nituntur  hoc  uel  hoc  modo,  ut  inatres  nimis 
.laborent  uel  huiusmodi,  ut  patres  percutiant  matres  quod 
,faciant  abortium  et  huiusmodi,  quod  natus  non  cito  baptizetur 
,uel  in  baptismo  non  recte  baptizentur*.  Was  unter  dem  , recte 
baptizari*  zu  verstehen  ist,  sagt  hier  der  lateinische  Prediger 
nicht,  die  deutsche  Sammlung  verweist  auf  eine  andere  Pre- 
digt, die  zwanzigste,  ungefähr  nach  299,  14  f.  ,unde  sie  habent 
da  deheim  pine  noch  keine  martel*  wird  gefolgt  sein  32,  2 
,wan  in  ist  niht  w&*.  Im  Lateinischen  ,quia  licet  per  hoc  facere 
,non  possint  ut  cum  eis  inferno  ardeant,  efficiunt  tarnen  ut 
,loca  ipsorum  in  celesti  gaudio  non  possideant*.  Zu  der  gegen- 
ständlichen , einen  tiefen  Blick  ins  Volksleben  bezeugenden 
Schilderung  der  verschiedenen  Gründe  die  Taufe  zu  verschie- 
ben A 3.  32  f.  im  Lateinischen  kein  Gegenstück.  ,Seeundum 
,per  quod  post  baptismum  insidiantur  est  ut  semper  postquam 
,puer  intelligit  bonum  et  malura,  demon  inducat  ad  peccandum 
,uel  cum  pueris  aliis  abscondendo  uel  furando  aut  mentiendo 
,uel  maledicendo  uel  huiusmodi.  Ideo  autem  furtum  consulit 
,quia  ab  antiquo  uidit,  ne  restringantur,  quod  de  minori  per- 
,ueniunt  ad  maiora  ut  de  anulis  ad  ova,  de  ouis  ad  poma,  de 
,illis  ad  denarios  et  cutellos,  de  illis  ad  fruges  et  ad  alia.  Et 
,sic  perdunt  animam  quod,  et  si  consuescunt  furantur  uestimenta 
,et  alia  et  huiusmodi.  Quidam  illorum  ueniunt  ad  iudicium, 
,de  iudicio  ad  patibulum,  de  patibulo  ad  infernum.  Hec  est 
,mirabilis  processio,  augelis  tristis,  diabolo  iocunda,  ipsi  ho- 
,mini  eternaliter  nociua.  Ideo  uerba  mala  illis  consulit  (bcesiu 
,wort)  ut  de  malis  ueniant  ad  peiora,  nunc  mcnciendo,  nunc 
,uituperando,  nunc  blasphenmndo,  nunc  turpia  dicendo  et  huius- 
,inodi.  Sciendum  quameumque  linguam  discunt  in  iuuentute 
,siue  celestem,  siue  infernalem,  illam  postea  frequentius  usita- 
,bunt.  Similiter  et  occultas  eollusiones  ut  nequam  fiant  et  im- 
,mundi  ab  ipsa  puericia  et  deo  contrarii*.  Sed  dicis  ,puer 
(vgl.  34,  5)  nescit  quid  facit*.  ,Respondeo  innno  seit,  quod  in 
,hoc  male  facit,  eo  ipso  enim  quod  se  abscondit  seit,  quod  male 
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,agit.  . . . ,Unde  Darrat  Gregorius  de  quodam  paruulo  quinquen- 
,nio,  quod  ipsum  diabolus  de  sinu  patris  rapiens  uisibiliter 
,detulit  propter  Diala  uerba,  que  dixerat  et  subdit.  Quare? 
,Quia  pater  paruulura  non  correxit  maxiraum  iehenne  blium 
,fecit.  Si  autem  queritur  ex  quo  tempore  potest  puer  peccare 
,mortaliter,  dicendum  quod  ex  quo  puer  incipit  doli  esse  capax. 
(An  einer  andern  Stelle  194a  beantwortet  Berthold  die  Frage 
, Potest  horao  nescius  dampnari?*  mit  den  Worten:  ,Respondeo 
,quid  sit,  quod  si  cecus  cecura  ducit,  ambo  in  fossam  cadunt. 
,Vel  si  cecus  uadit  uersus  foueam,  si  incidit  in  eam  habet  damp- 
,num‘).  . . . ,Ideo  sollicite  custodite  eos  a peccatis,  uos  parentes 
,et  uos  pueri  ipsi  uos.  Dominus  enim  plurimos  pueros  occidit 
jteraporaliter  pro  inalis,  que  faciunt,  ut  quosdam  in  Pentapolim, 
,cogitans  quid  faciet  in  senectute  iste,  ex  quo  ita  nequiter  uiuere 
, incipit  in  iuuentute.  . . . Et  licet  pro  diuersis  causis  pueros  ad 
,peccandum  inducerc  nitatur,  uidelicet  ut  gratiam  dei  perdant,  ut 
, parentes,  qui  u ident,  et  non  prohibent,  pereant  et  huiusmodi  . . 
,Nara  tma  tantum  ex  singularibus  causis  est  quod  sciuut  ab  anti- 
,quo  quod  quisquis  homo  in  puericia  consuescit,  siue  sit  bonum 
,siue  malum,  in  illo  libenter  usque  ad  mortem  permanet  nec 
,de  facili  disuescit  sicut  patet  in  uirgula,  que  cum  tenera  est 
,facillime  flectitur  huc  uel  illuc  et  sic  remanet.  Postquam  uero 
,creuit  in  arborem  magnam  et  est  dissicata,  facilius  frangitur 
,quam  flectatur.  Et  idem  mali  faciunt  parentes , qui  non 
jinducunt  paruulos  ad  bonum.  Ecc.  xxx  Curua  ceruicem  filii 
,tui  in  iuuentute  et  tunde  latera  eius  dum  infans  est,  ne  induret 
,et  non  credat  tibi  v.  quod  nova  testa  capiat  in  vetus  sapit.' 
Vergleiche  zum  letzten  34,  21.  3o,  28,  wo  der  Spruch  am  An- 
fänge und  Ende  bezüglicher  Erörterungen  steht.  ,Secundum 
,cum  quo  a puericia  usque  cul  mortem  nobis  progredientibus  per 
,mundum  insidiantur  est  similiter  duplex.  Uticumque  multos 
,decipiunt,  licet  per  secundum  plus  quam  per  priraum.  Immo 
,sunt  eis  hec  duo  tarn  utilia,  ut,  si  homines  hec  sola  cauerent, 
,omne8  demones  omnibus  suis  astutiis  usque  ad  finem  seculi 
,decipere  non  ualerent  solum  fidelem,  immo  si  essent  millesies 
,plures,  quam  sint.  Ab  his  enim  duobus  omne  malum  oritur, 
,sine  his  nullum  et  sine  his  nullus  dampnaretur  fidelis  si  ca- 
,ueret.  Unum  dicitur  inordinatus  timor.  Secundum  inordinatus 
,amor.  Inordinatus  timor,  ut  quod  quis  tantuin  timet  irarn 


Digitized  by  Google 


Utsbor  eine  Sammlung  lateinischer  l’redigten  lierthulds  von  Uegeusburg.  103 


,domini  sui,  quod  potius  uult  peccare  mortaliter  quam  istam  iram 
,pati‘.  Anders  als  in  der  deutschen  Predigt,  wo  die  ,unrehte 
vorhte*  durch  ein  Gleichniss  aus  dem  alten  Testament  erleu- 
tert  wird,  theilt  die  lateinische  den  , timor  inordinatus4  in  den 
,timor  humanus4,  ,mundanus4  und  , seruilis4  den  ,amor  inordinatus, 
in  den  ,amor  carnis4,  rerum  und  ,superbie*.  Der  , timor  humanus4 
mit  dem  die  Teufel  auch  den  Petrus  gefangen  haben,  heisst 
so  ,quod  quis  nimis  timet  pellis  sue  (ich  führte  miner  heute 
,Heinr.  v.  Neust.  S.  219)  et  ideo,  ne  corpus  ledatur,  peccat  ut 
, Petrus  negando.  Secundus  cum  quo  similiter  multos  capiunt, 
,dicitur  mundanus,  uidelicet  cum  quis  nimis  timet  rebus  uel 
,honori  suo  et  ideo  peccat,  ne  in  bis  grauetur  ut  multi  obediunt 
,dominis  suis  in  malo,  ne  rebus  priuentur.  Iste  timor  fuit  in 
Judeis,  qui  occiderunt  , Christum.  De  tertio,  qui  dicitur  seruilis, 
,taceo,  quod  rarus  est  et  pauci  illum  habent.  Vel  die  quod  timor 
, seruilis  est  cum  propter  timorem  iehenno  continet  se  homo  a 
,peecato  et  iste  timor  non  est  cum  earitate.  . . . Secundum  est 
iuordinata  dilectio,  que  similiter  est  triplex  et  pro  qualibet  illarum 
multos  capit,  tot  quod  etiam  ipsum  deum  per  ipsas  capere  attemp- 
tauit.  Ut,  cum  quis  nimis  diligit  amicos  suos  uel  homines  in- 
honeste,  uel  carnem  suam  uel  honores  uel  res.  Cum  hac  dilectione 
rerum  uoluit,  quia  tot  cum  hoc  uicerat,  et  deum  vincere.  (Die 
quomodo  in  monte  ostendit  ei  omnia  regna  etc.  uel  sic:).  Prima 
est  inordinatus  amor  carnis  siue  corporis  et  vocat  Joh.  illum 
,concupiscentiam  carnis.  Hoc  est  quod  quis  concupiscentia  ear- 
,nis  sue  se  nimis  diligit.  Hac  agressus  fuit  sapientissimum 
, Salomonem  et  uicit  eum.  Unde  quantumeunque  sapiens  caue 
,ab  huiusmodi  insidiis.  Similiter  sanctissimum  DD.  (David 
,s.  409,  2.  8.  440,  10.  547,  37)  et  vicit  eum.  Unde  quan- 
jtumcunque  sanctus  caue.  Similiter  fortissimum  Sampsonem, 
,unde  quantumeunque  fortis  caue.  . . . Utiliores  insidie  quas 
, habent  est  vir  respectu  mulieris  et  midier  respectu  viri.4 
(Uebereinstimmung  des  Prädicates  mit  dem  prädicativen  Sub- 
stantiv, wie  435,  32  ,diu  erste  ist  einer  hande  und  heizent 
sünde  wider  den  heiligen  geist4.  Gleich  nachher  werden  wir 
den  entgegengesetzten  Fall  finden  35 d ,lies  sunt  tale  aduola- 
torium4,  wie  153,  12  , wanne  ez  biete  anders  niht  tugende  ge- 
heizen4.)  ,Ad  quod  ostendendum  fecit  deus  quendam  ui  rum  tarn 
,fortem,  quod  ncc  gladius  ei  noeuisset,  si  hanc  cauisset,  nec  ignis 
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,nec  aqua  nec  oinnes  diaboli  etc.  Nunquam  hominem  talem 
,f’ecit  deus,  et  licet  talis,  statim  in  una  hora  uictus  est  a 
,femina‘.  (Zur  Wiederholung  4110,  10  ,wan  sie  steint  iu  der 
aller  besten  dinge  zwei,  diu  ir  an  iuworm  libe  iendcrt  habet, 
,daz  ist  gesuntheit  des  libes  und  lancleben.  Nu  seht  ob  ir 
,iht  bezzers  unde  Hebers  an  iuwerm  libe  habt,  danne  gesunt- 
,heit  und  lancleben  ?)f  ,IIoc  fuit  Adam  . . . Secunda  est  in- 
,ordinatus  amor  rerum,  quem  Johannes  uocat  concupiscentiam 
jOCulorum.  Hoc  est  quod  quis  diligit  nimis  res.  Per  hanc  in- 
,finitos  decipit  . . . Res  sunt  tale  aduolatorium,  ad  quod  omne 
,genus  hominum  libentissime  aduolat.  Nunquam  aues  alique  ad 
,aliquid  ita  libenter  aduolant.  Quidam  illud  ita  libenter  appetunt 
,ac  si  sit  celum,  omnes  sancti,  deus,  orunia  gaudia  celestia.  Nullus 
,lupus  quantumcumque  famelicus  ita  ardenter  ouem  (appetit) 
,ut  ipsi  res.  Cum  enim  captus  est  abstinet  ab  oue,  timens  ledi. 
,Et  isti  sciunt  so  eternaliter  torqueri  et  insanabili  auiditate  res 
,iniustas  appetunt.  Utinam  deus  illos  solos  pro  illis  dampnaret 
,sed  heu  et  omnes,  qui  illas  res  scienter  hereditabunP.  (A  3,  41. 
A 4.  54,  3.  2G.  A 9.  136,  7).  ,Tertius  est  inordinatus  amor 
,8uperbie.  Hanc  Joh.  uocat  superbiam  uite.  Per  hanc  multas 
, decipit  et  tot,  quod  etiam  Christum  uoluit  per  hanc  decipere 
,dicens:  Si  filius  dei  es  etc.  Uoluit  ut  appetteret,  quod  per  hoc 
,laudaretur  ut  nunc  consulit:  fac  hec,  ut  lauderis  et  placebis. 
,fer  hanc  uestem,  fer  hoc  uel  hoc,  orna  te  sic  uel  sic.  et  pro 
,tali  laude  uel  appetitu  laudis  perdunt  gloriam  eternam  et  quanto 
,agis  curiosius,  tanto  es  deo  abhominabilior.  Videant  quedam, 
,que  quasi  mediam  vitam  expendunt  in  huiusmodi.  Immo  est 
, quedam  in  vili  superbia  in  vilibus  panniculis  (tüechelehe 
,173,  4.  397,  9),  peplis  et  huiusmodi  et  singulariter  odit  deus 
,hec.  Ecc.  tres  species  odiuit  auima  mea.  Tertium  cum  quo 
,in  morte  siue  in  egressu  insidiantur  similiter  est  duplex  et 
,per  hec  duas  virtutes  tune  singulariter  et  studiose  nimis  auf- 
,ferre  nititur.  Una  est  fides,  quam  tune  multis  aufferre  temptat, 
,sicut  enim  maiorem  mundum  in  suo  fine  magis  inpungnant 
,per  perfidiam,  ita  et  minorem  i.  hominem , et  si  non  quem 
,libet,  multos  tarnen.  Apoc.  xij.  Ve  terre  et  mari  quia  descendit 
,diabolus  ad  nos  habens  iram  magnam,  sciens  quod  tempus 
,modicum  habet.  Adeo  grauiter  multos  tune  impugnat  fide 
,ut  omnibus  dominus  consulat  ut  fortes  sint  in  fide 
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,Sed  quomodo  tune  euademus  ut  non  decipiainur?  Ilespondeo, 
,quod  nunc  sitis  fortes  in  fide  et  tune  non  poterit  preualere. 
,Et  ideo  qui  nunc  uoluntaric  sunt  debiles  in  fide,  qui  circum 
,feruntur  omni  uento  doetrine  si  audiunt  iudeum  comendare 
,fidem  suam,  statim  uoluntaric  hesitant,  si  hereticum,  si  paganum 
,in  periculis  sunt.  Non  sic  est  faciendum,  immo  ipse  deus  pre- 
,munit  nos,  ut  supra  firmain  petram  editicauit  fidem.  Hoc  est 

, super  fortein  firmitatem  et  firmum  cor Unde  consulo 

, omnibus  ut  symboluni  uulgariter  discant  et  cottidio  mane  et 
,sero  dicant  et  in  infirmitate.  Immo  et  morte  appropinquante, 
,cum  dicere  non  possunt,  aliquis  uel  aperte  uel  occulte  dicat. 
,Hinc  est  quod  in  quibusdam  religionibus  statim  cum  auditur 
, signum  morituri,  omnes  symbolum  dicere  incipiunt  ut  diabolum 
,per  hec  restringant,  ne  nimis  temptet  de  fide.  (43,  3)  Hinc  est 
,etiam,  quod  ecclesia  instituit  laycis  ad  hoc  cantationem,  quam 
,omni  deuotione  canere  debetis,  ut  in  fine  defendamini  uidelicet 
,Nu  biten  wir  den  heiligen  geist.  Secunda  est  spes,  quam 
,similiter  tune  aufferre  multis  conantur,  cum  enim  in  corpore 
,ualde  emeientur,  tune  diaboli  super  dolorem  uulnerum  eorum 
,addunt,  apponentes  iniquitatem  supra  iniquitatem.  Plurima 
,obiicientes  peccata  commissionis,  plurima  delicta  ommissionis, 
,ut  eos  faciant  desperare  tarn  instanter  et  acriter.  Tune  nititur 
,quosdam  in  desperationem  deducere  ut  etiam  quendam,  qui 
,multa  fecerat  signa,  immo  et  multum  predicauit  per  ipsam 
,uicit  et  est  dampnatus  eternaliter.  Hoc  est  Judas,  socius  apo- 
,stolorura  quondam,  qui  cum  deum  vendidisset  et  penitentia 
,ductus  omnes  denarios  reddidisset  et  confiteretur  manifeste 
,dicens  ,peccaui  tradens  sanguinem  iustum‘,  institit  dyabolus 
,quantum  potuit  quod  propter  nimietatem  peccati  desperaret,  quod 
,tam  iustum  tarn  sanctum,  a quo  omnis  bonitas,  quod  ipsum 
,deum,  quod  eum  tradidit  tarn  infideliter  uel  buiusmodi  et  sic 
,in  desperationem  induxit  ita  quot  abiens  laqueo  se  suspendit 
,et  ita  eternaliter  periit.  Ne  igitur  desperare  tune  contingat, 
,est  consilium  utilissimum,  ut  videlicet  homo  nunc  ante  mortem, 
,dum  potest,  bona  operetur  studiose  et  incumulet,  ut,  dum  dia- 
,bolus  mala  multiplicat  inponendo  stateram  in  morte,  angelus 
,eju8modo  multa  bona  opera  libre  habeat  imponere,  que  homo  sibi 
,commissus  usque  ad  mortem  operatus  est.  Ut  monet  Ecc.  Ix  xlij. 
,Non  confundaris  de  equalitate  statere  et  ponderum  Ecc.  quiequit 
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,potest  manus  tua,  instanter  operare.  Spes  enim  nascitur  ex 
,gratia  dei  et  ex  meritis  precedentibus.  Unde  spiritns  sanctns 
,ßic  describit  spem.  Spes  est  certa  ex  peccato  futuro  beatitudinis 
,ueniens  ex  gratia  dei  et  ex  meritis  precedentibus.  Et  quia 
,sie  ideo,  monet,  dum  tempus  habemus  operemur  bonum,  sed 
,qui  ußque  ad  mortem  non  bona  sed  mala  fecerunt,  erunt  tune 

,in  multa  miseria Nota  quod  sic  de  beato  Bernhardo 

,legitur,  quod  quodam  tempore  grauiter  infirmatus  ductus  fuisset 
,ad  iudicium,  plurimis  ibi  iudici  assidentibus,  et  cum  a diabolo 
,in  multis  ualde  accusaretur,  uolens  probare  eum  indignum  esse 
,vita  eterna  aminente  iudice  respondit:  Fateor,  non  sum  dignus 
,ego,  nec  propriis  possum  meritis  regnum  obtinere  celorum. 
,Ceterum  dominus  meus  duplici  illud  iure  obtinet,  scilicet  here- 
,ditate  patris  et  merito  passionis.  Altero  ipse  contentus  alterum 
,mihi  donot,  cuius  donum  iure  mihi  uendicare  non  confundor. 
,Sic  et  vos  tune  facite*.  Es  sind  dieselben  Gedanken,  welche 
in  den  entsprechenden  Theilen  der  dritten  Predigt  der  Heidel- 
berger Handschrift  ausgesprochen  werden , aber  keineswegs 
bewegt  sich  die  lateinische  Predigt  in  sclavischer  Nachfolge 
wie  eine  Uebersetzung,  sondern  ist  in  einzelnen  Theilen  voll- 
kommen selbständig.  Wir  haben  eben  zwei  Predigten  in  ver- 
schiedenen Ausführungen  vor  uns,  eine  Erscheinung,  von  wel- 
cher der  zweite  Band  der  deutschen  Predigten  Zeugniss  genug 
ablegen  wird.  Man  bemerke  ferners  die  an  geeigneter  Stelle 
angemerkte  Uebereinstimmung  mit  Bertholds  Styl  und  Syntax, 
welche  sich  wol  nicht  einstellen  würde,  wenn  jemand  aus 
Bertholds  deutscher  Rede  ins  Lateinische  übertragen  hätte. 
Gegen  eine  solche  Uebertragung  spricht  die  oft  genug 
erhaltene  Lebhaftigkeit  der  Berthold’schen  Rede,  von  der  wir 
im  Folgenden  noch  Beweise  finden  werden.  In  so  engem  ver- 
wandtschaftlichen Verhültniss  zu  einer  deutschen  Predigt,  wie 
die  zwei  angezogenen  lateinischen,  habe  ich  keine  mehr  ge- 
funden, dagegen  genug  Parallelen  zu  Aeusserungen  in  den 
deutschen,  von  denen  die  wichtigsten,  zugleich  zur  Darlegung 
der  Verschiedenheiten  zwischen  den  deutschen  und  lateinischen 
Predigten  Anlass  gebenden  ich  hier  anführen  will. 

Eindringlich  trägt  Berthold  in  den  deutschen  Predigten 
die  Lehre  vom  freien  Willen  vor,  13,  9.  50,  19.  295,  39  (an 
welchen  Stellen  das  Gleichniss  vom  Esel  und  Ochsen  wörtlich 
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wieder  erscheint).  Auch  in  den  lateinischen  Predigten  wird  diese 
Lehre  betont  und  mit  Gleichnissen,  freilich  wesentlich  anderen, 
belegt.  So  Bl.  11 b ,Secundum  est  libertas  uoluntatis  uel  alio 
, nomine  liberum  arbitrium,  que  uoluntatis  libertas,  quamdiu  non 
,delectat  uel  non  consentit,  non  nocet  ei  uel  minime  nocet.  Immo 
,et  multis  plurimum  nocet  temptacio.  a deo  enim  est  nobilis  et 
,fortis  libera  uoluntas  uel  liberum  arbitrium  (mit  der  edelen 
,firien  willekür),  quod  si  omnes  temptaciones  mundi,  carnales 
,et  spirituales,  insuper  deraones  homines  in  unum  coniurauerunt, 
, contra  eum  suadere  aliquit  possent  uel  de  aliquo  exorare,  sed 
,cogere  non  possent  et  quantum  ad  hec  homo  ad  imaginem  et 
,similitudinem  dei  factus  est  (13,  9,  daz  er  uns  geschaffen  hat 
.nach  im  selber  unde  mit  der  edeln  frlen  willekür  geedelt  und 
.gefriet  hat),  qui  deus  exorari  potest,  cogi  non  potest  (271,  1. 
,So  wil  eteliche  niht  genüegen,  daz  er  in  git  und  weiten  alle 
,got  groz  dinc  erbiten  oder  abe  ergrinon  oder  abe  erzürnen  . . . 
,Nü  zürne  unde  zürne  ...  so  git  dir  got  rehte  nihtes  niht, 
.danne  daz  er  dir  geben  wil‘).  ,Latrare  potest  canis  ad  stipitem 
,ligatus,  mordere  non  potest  nisi  uelis  i.  e.  si  accesseris.  Sic 
.demon  temptare  potest,  uincere  non  potest  nisi  uolenti.  Avis 
,laqueo  capi  non  potest,  quantumcumque  aucupes  insidientur, 
,nisi  uoluntarie  in  terram  ad  laqueos  submittat£.  Zum  ewigen 
Heile  heisst  es  in  einer  Predigt  am  Andreastage  2a  sind  zwei 
Dinge  nothwendig  ,fides  et  bona  uita‘.  Drei  Dinge  muss  man 
noth wendiger  Weise  glauben,  denn  Paul.  Eph.  6,  16  nennt 
die  ,fides£  ein  , scutum*.  ,In  omnibus  sumentes  scutum  fidei,  in 
quo  possumus  omnia  tela  nequi  igne  extinguere*.  Nebenbei  be- 
merkt, ein  ungenaues  Citat,  da  es  eigentlich  heisst  ,in  quo  pos- 
sitis  omnia  tela  nequissimi  ignea  extinguere*.  (Dass  Berthold 
es  mit  seinen  Citaten  nicht  zu  genau  nimmt,  hat  Karl  Schmidt 
in  den  Theologischen  Studien  1864  Seite  18  [des  Separat- 
abdruckes] nachgewiesen.)  , Scutum  triangulum  est,  duos  angulos 
habens  superius,  tertium  inferius,  sic  et  fides,  que  nos  defendit 
ab  omnibus  telis  igneis  i.  a uiciis‘.  (Eine  ebenso  äusserliche  Um- 
deutung wie  die  des  Wagens  161.  Vgl.  noch  die  Predigt  vom 
heren  kriuze.)  ,Unus  angulus  superior  est,  ut  ueram  fidem  habea- 
,mus  illorum  que  attinentdeitati,  secundus  illorum,  que  humanitati, 
,tertius  inferior  illorum,  que  attinent  sancte  ecclesie.  In  quocunque 
,autem  horum  trium  homo  deficit,  saluari  nequit  sicut  Sabellius  et 
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,alii.  161,  29  Unde  swer  ir  drie  hat  unde  der  vierden  niht  der 
,enmac  niemer  zuo  dem  himelriche  körnen,  er  enhabe  danne  die 
, vierden  ouch4).  ,Ut  quidam  uolentes  credere  quod  de  deitate  sunt 
,credenda,  ut  quod  deus  sit  trinus  et  unus  ut  quod  sit  solus 
,deus  et  huiusmodi.  Talis  fuit  Sabellius  et  muiti  alii.  Similiter 
,et  de  humanitate,  ut  quod  sit  vere  incarnatus,  de  uirgine  natus, 
,uere  passus  et  huiusmodi,  quales  sunt  pauperes  leoniste  et  muiti 
, modern i heretici,  habentes  fontem  erroris  sui  a Cerdone,  qui 
,dixit  Christum  ficte  natum  et  passum  et  Marco  heretico,  qui 
,dixit  Christum  ficte  passum  et  ab  A pelle  qui  dixit  Christum 
,in  phantasia  apparuisse  et  ab  aliis  diuersis  heresiarchis.  Simi- 
,liter  de  sancta  ecclcsia,  quod  Christus  ei  tradiderit  claues 
,ligandi  et  soluendi  et  sancta  sacramenta  et  huiusmodi  ei  com- 
,miserit  dispensanda  ut  similiter  moderni  heretici  quales  sunt 
,Oclibarii,  pauperes  leoniste,  runclarii  et  huiusmodi.  In  quo- 
,cumque  autem  horum  trium  temere  erratur,  heresis  periculum 
,inciditur.  Tunica  enim  domini  inconsutilis,  desuper  illa  contexta 
,fuit  per  totum  ut  qui  unum  filum  rumperet,  totam  dissolueret  . . 
,quod  faciunt  heretici4.  Von  der  Einheit  des  Christenglaubens 
im  Gegensatz  zu  dem  der  Juden,  Heiden  und  Ketzer  spricht 
der  deutsche  Berthold  öfters  (auch  im  lateinischen  19b  ,Secun- 
,dum  est  integritas  (fidei)  ut  scilicet  omnia  credenda  credamus. 
,Hec  est,  que  credit  ecclcsia,  nichil  decipientes,  nichil  exci- 
,pientes.  veritas  enim  fidei  ita  est  coneatenata  ut,  qui  unum  arti- 
,culum  negat,  totum  dissoluat),  das  Gleichniss  vom  Rocke 
Christi  braucht  er  in  dem  Zusammenhänge  nie.  Nur  in  einer 
Predigt  (534)  nennt  er  gewisse  Sünder  ,zerrer  gotes  rok.* 
Ketzernamen  kommen  bekanntlich  auch  in  den  deutschen  Pre- 
digten vor,  die  jOrclibarii*  erscheinen  in  derselben  latein. 
Predigt  noch  einmal  2C. 

Der  Glaube,  verlangt  der  Prediger,  muss  aber  auch  mit 
dem  Munde  bekannt  werden.  ,Nota  tria  genera  hominum  di- 
,uersimodo  se  habentium  circa  confessionem  fidei.  Nam  quidam 
,fidem  nostram  confitentur,  tarnen  hanc  in  corde  non  habent. 
,Et  hi  pereunt  similiter  et  secundi,  qui  hanc  quidem  in  corde 
, habent  et  tarnen  cum  necessitas  requirit  ore  non  confitentur. 
,Tertii  tarnen  saluantur,  qui  et  corde  credunt  et  cum  necesse 
,est  ore  confitentur.  Primi  qui  etc.  . . . tales  sunt  moderni  lie- 
,retici,  qui  interrogati  dicunt  se  habere  fidem  nostram  immo 


Digitized  by  Google 


Ueber  eine  Sammlung  lateinischer  Predigten  Bertholds  von  Hegensburg. 


109 


,et  iuraut,  cum  tarnen  non  habeant,  timore  percussi*.  Der  Glaube 
ist  aber  noth wendig  für  die  guten  Werke.  18 c ,Sic  enim  do- 

,imis  in  altuin  constructa  sine  fuudamcntu  ad  nichil  ualet,  nisi 
,quod  inhabitantes  opprimit  sic  bona  opera  heretico  nichil 
,ualent  nisi  per  illa  docipitur,  putans  se  per  illa  saluari.  351,  11 
,kristenlicher  gloube  äne  kristenlicb  werk  ist  vor  gote  ein  tötez 
,dinc  unde  kristenlicb  werk  an  kristenlicken  giouben  ist  vor 
,gote  alsam*.  Zum  Christenglauben  gehören  fünf  Dinge. 
Erstens  muss  er  rein  sein.  19 a ,scilicet  ut  nichil  admisceamus 
,falsi  uel  uani  ut  illi,  qui  uarias  incredulitates  contingunt  et 
,credunt  ut  mateniatici  uel  grammatici,  qui  puritatem  fidei 
,diuersis  stultitiis  maculant  obseruantes  uata,  sompnia,  diuina- 
,tiones  et  incantationes  et  huiusmodi*  vgl.  204,  21.  Zweitens 
muss  der  Mensch  alles  glauben,  was  die  Kirche  glaubt. 
,Hec  dico  contra  quosdam  tideles  simplices  qui  uident  aliquot 
,hereticos  aliquid  nobiscum  credere  et  illa  contiteri,  que  dum 
,audiunt  uere  tideles  illos  putant  et  indigne  ferunt  si  heretici 
,digne  iudicentur,  non  intelligentes  quod  qui  unum  articulum 
,negat  sic  est  hcreticus  ac  si  omnes.  20c  ,sic  quidam  statira  cum 
,audiunt  hereticorum  persuanionem  in  latebris  tidem  deserunt*. 
,242,  26  ,Unde  darum be  sol  man  sich  vor  im  hüeten,  so  er  vil 
, heimlichen  gct  zuo  iu  unde  sprichet  er  welle  iuch  guot  dinc  leren 
, heimliche  in  einem  winkcP.  Ebenso  aber  wie  die  deutschen 
eifern  die  lateinischen  Predigten  dagegen,  dass  die  Laien  ,ze 
, vaste  in  den  kristengloubon  sohont*  265,  29.  406,  26.  Bl.  266 b 
,Non  tarnen  se  intromittat  subtilia  docere  de  tidc  et  de  incar- 
,natione  Christi,  cum  nesciant  modum  incarnationis  eius,  de  cor- 
pore Christi,  cum  nesciant  iutelligerc  uerba  Christi,  de  sancto 
,sacramento,  de  purgatorio,  cum  ex  ruditatc  sua  ignorent,  quam 
,expediens  est  esse  purgatorium,  sicut  quidam  stulti  quicquid  suo 
,8ensu  non  capiunt  neminem  hoc  seire  posse  affirmant.  De  clau- 
,ibus  commissis  Petro,  cum  etiam  nesciant  quod  sint,  de  corpore 
,diuino,  cum  etiam  nesciant  ubi  uerba  ista  legantur,  de  purgatorio, 
,cum  etiam  nesciant  ubi  scriptura  de  hoc  loquatur  et  de  ceteris 
,huiusmodi.  Qui  ergo  iu  populo  saluari  uoluerit  non  ambulet  in 
,magnis  neque  in  rnirabilibus  supra  se,  sed  simpliciter  commissis 
,nunciet  communia  bona‘.  Vgl.  noch  53,  1.  Das  Erlösungswerk 
war  Gott  so  wichtig,  dass  er  es  keinem  Engel  übertrug,  son- 
dern selbst  die  Leiden  auf  sich  nahm  S.  292,  wie  im  latei- 
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nischen,  Blatt  28a  ,Non  misit  angeluni  pro  nobis  redimendis, 
,quod  tarnen  magnum  fuiset  nobis.  Non  pro  nobis  assum- 
,psit  naturam  angelicani,  quod  maius,  sed  pro  nobis  factus  est 
,homo,  quod  maximum*.  Unter  den  Heiligen  spendet  der  latei- 
nische wie  der  deutsche  Prediger  der  heil.  Maria  das  höchste 
Lob.  Zwei  Predigten  ,infra  octauam  assumptionis*  beschäf- 
tigen sich  ausschliesslich  mit  ihr,  beide  an  den  Bibeltext  , Maria 
optimam  partem  elegiP  anknüpfend.  In  vielfacher  Beziehung, 
führt  die  erste  aus,  hat  Maria  das  beste  Theil  erwählt.  ,In  terra 
,dum  uixit  respectu  meriti  et  uite,  quod  ceteris  sanctis  omnibus 
,uitara  habuit  meliorem  ac  splendidiorem.  Optimam  partem 
,dum  in  celum  assumpta  fuit,  quia  pro  omnibus  sanctis  percipit 
,in  celo  gloriam  maiorem.  Optimam  partem  postquam  assumpta 
,fuit,  quia  usquc  ad  futurum  seculum  ecclesie  dci  in  terris 
,pre  ceteris  sanctis  est  utilior*.  In  etwas  anderer  Ausführung 
A 35.  540.  ,Unde  propter  hec  tria  in  sancta  scriptura  sol 
,appellatur.  Hestcr.  sol  ortus  est  et  humiles  exaltati  sunt.  Hunc 
,solem  hodie  transmisimus  de  terris  ad  celos  ut  illos  illumi- 
,naret‘.  (Grimm,  K.  v.  W.,  goldene  schmiede  XXXVI H, 
A 34.  539,  25).  Sie  heisst  so,  weil  die  Sonne  das  glänzendste 
und  grösste  und  der  Erde  nützlichste  Gestirn  ist.  Wie  wir 
aber  nicht  wissen  um  wie  viel  grösser  die  Sonne  ist  als  die 
Erde  ,sic  quantum  beata  uirgo  maior  sit  in  gaudio  et  gloria 

,quocumque  sancto  nobis  certitudinaliter  non  constat 

,hoc  totum  committamus  qui  seit  qualiter  uoluerit  ct  debuerit 
,matreni  suam  ad  utriusque  gloriam  i.  e.  ad  ipsius  tilii  quam 
,matris  magnificarc*.  Solche  Fragen  kennt  auch  die  deutsche 
Predigt,  so  538,  13,  wer  höher  wäre  im  Himmel  Johannes  der 
Evangelist  oder  der  Täufer,  336,  20,  in  welch  letzterem  Falle 
eine  bestimmte  Entscheidung  getroffen  wird.  Auch  in  den 
lateinischen  Predigten  taucht  die  Frage  noch  einmal  auf 
25 b ,Sed  si  queritur,  quis  illorum  duorum  in  celo  maioris  sit 
,premii,  respondeo,  quod  ille  qui  finaliter  maiorem  caritatem 
, habuit  in  terris  et  quis  ille  sit  uidebimus  cum  illuc  uenimus/ 
Zu  dem  Schlusssatz  der  ersten  Reihe  vergleiche  man  noch 
Berthold  430,  36.  ,Wie  hohe  aber  ie  von  einem  sternen  zuo 
dem  andern  si  unde  wie  breit  ieglicher  sl,  daz  bevelhen  wir 
,gote*.  Ueber  diese  edle  Sonne  hat  der  Prediger  wenig  gesagt. 
,facilius  enim  mihi  esset  omnes  radios  solis  et  guttas  maris 


Digitized  by  Google 


Ueber  eino  Sammlung  latiüninchi'r  Predigten  liertboldo  von  K<*g,>n»burg. 


111 


,quam  plenitudinem  gratie  ot  ininimam  uirginis  Marie  diniune- 
,rare‘.  Vgl.  273,  8.  , Maria  optimam  partom  elegit4  beginnt  die 
zweite  Predigt,  ,in  bis  uerbis  preconio  altissimo  commendatur 
beata  uirgo*,  denn  weder  im  Himmel  noch  auf  Erden  hat 
Christus  einen  der  Heiligen  mit  solchem  Lobe  erhöht.  Mit 
diesen  Worten  hat  er  sie  aber  mehr  erhöht  als  irgend  einer 
ihrer  Lobredner  , licet  diuersi  diuersimodo  et  multi  multifariam, 
,multisque  modis,  ut  dignum  fuit,  ipsam  laudibus  extulerunt 
,et  laudatores  ab  inicio  mundi  habuerit  infinitos.  Nec  minim 
,cum  sit  omni  laude  dignissima  quod  laudauerunt  eam  gentiles, 
.quod  Judei,  quod  Christiani,  quod  angeli  ,maxime  uero  ipse 
, Christus4.  In  sechs  Dingen  hat  Maria  das  beste  Theil  erwählt, 
so  lange  sie  hier  lebte,  in  sechs  ,dum  assumeretur4.  , Elegit 
,igitur  respectu  feminanim  dum  hic  uiueret  optimam  partem 
.duplicem,  respectu  omnium  hominum  duplicem  et  respectu 
, omnium  angelorum  duplicem,  et  hec  sex  elegit  dum  adhuc 
.uiueret.  Elegit  ctiam  in  assumptione  optimam  partem  in  aliis 
,sex,  nam  duas  partes  optimas  tune  elegit  respectu  omnium 
,8anctorum  et  duas  respectu  omnium  angelorum  et  duas  re- 
,8pectu  ipsius  dei.  Hec  xij  sunt  forte  xij  stelle  in  corona  mu- 
,lieris,  de  qua  dicitur : Signum  maguum  etc.  Prima  pars  optima 
, respectu  feminarum  est  uirginitas,  quam  ipsa  prima  omnium 
, elegit  de  triplici  statu  feminarum,  videlicet  conjugatarum, 
.viduarum  et  virginum.  Secunda  quia  etiam  de  quolibet  illo- 
,rum  trium  statuum  meliorem  statum  elegit.  Conjugate  duas 
.habent  partes,  fecunditatem  et  feditatem : fecunditatem  ipsa 
, elegit,  feditatem  ipsis  dercliquid.  Virgines  similiter  duas  ha- 
,bent  partes,  videlicet  amenitatem  sine  incorruptionem , et 
,sterilitatem.  Primam  ipsa  elegit,  que  non  auferetur  ab  ea, 
,secundam  cunctis  virginibus  reliquid.  Vidue  etiam  duas,  quia 
,primum  nubere  uoluerunt,  secundario  castitati  perpetue  de- 
,servire.  Primam  eis  dimisit,  secundam  elegit.  Item  duas  par- 
tes elegit  respectu  omnium  hominum.  Prima,  quia  omnis  homo 
,iustu8  aut  est  actiuus  ut  Martha,  uel  contemplatiuus  ut  Maria, 
,quorum  utrumque  bonum  est  pro  loco  et  tempore,  nunc  actiuus, 
,nunc  contemplatiuus  ut  apostoli,  quod  melius,  aut  simul 
.perfecte  in  ipsa  actione  contemplatiuus  sine  inpedimento, 
,quod  soli  uirgini  Marie  donatum  est,  ut  uere  dicatur  Maria  opti- 
,mam  partem  etc.  Secunda,  quia  cum  sit  triplex  gradus  virtu- 
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,tum,  omnis  autein  liomo  iustus  aut  est  in  principio  uirtutum, 
,et  hoc  est  bonuni,  aut  in  incremento  uirtutum,  et  hoc  melius, 
,aut  in  summa  perfectione  uirtutum,  ultra  quam  profici  nequeat, 
,et  hoc  est  Optimum.  Hane  partem  optimam  sola  Maria  elegit, 
,que  non  auferetur  ab  ea.  Nullus  enim  sanctorum,  cuiusque 
,sanctitatis  seu  virtutis,  tantum  in  virtutibus  profecit,  quin 
,potuisset  amplius  profecisse,  ea  sola  excepta,  que  in  Omnibus 
,virtutibuß  tantum  profecerat,  quod  summum  apicem  omnium 
,virtutum  perfectissime  attigit.  Similiter  etiam  duplicem  partem 
, optimam  elegit  et  respectu  feminarum  et  ceterorum  hominum 
,et  omnium  angelorum.  Nam  dum  vixit  elegit  meliorem  partem 
,de  statu  omnium  hominum  et  de  statu  omnium  angelorum, 
,quod  sic  patot.  Status  angelorum  erat  quod  post  confirmacio- 
,nem  suam  nec  peccare  potuerunt,  nec  ut  multi  dicunt  aliquid 
, premium  substanciale  ulterius  mereri  et,  si  accidentale,  nunc 
,cottidie  usque  ad  iudicium  mereantur.  Primam  partem  post 
,conceptionem  filii  sui  elegit,  secundam  illis  reliquid.  Status 
,autem  omnium  hominum  erat  uidelicet,  quod  dum  uiuerent 
, peccare  possent  et  mereri.  primam  nobis  omnibus  reliquid,  se- 
,cundam  sola  elegit/  Ich  habe  diese  Stellen  desshalb  hier  aus- 
führlicher angezogen,  weil  sie  eine  weitere  Ausführung  der  Ge- 
danken, welche  auch  die  deutsche  Predigt  S.  370  u.  377  enthält, 
bieten,  wobei  freilich  einige  feinere  Distinctionen  wie  vom 
,homo  contemplatiuus4  und  ,actiuus4,  vom  , premium  substantiale4 
und  , accidentale4  in  der  deutschen  Predigt  keinen  Platz  ge- 
funden haben.  Begnügt  sich  aber  hier  die  deutsche  Predigt 
mit  Andeutungen,  so  haben  die  weiteren  Erörterungen  keine 
Aufnahme  erhalten.  ,Sccunda  pars  optima,  quam  habuit  pre 
,cunctis  feminis,  hominibus  et  angclis  fuit  quod  alio  singulari 
,modo  dcum  adorauit  et  amauit.  Angeli  enim  ipsum  adorauerunt 
,et  amauerunt  ut  summum  bonum  et  eorum  conditorem,  ho- 
,mines  uero  ut  summum  bonum  eorum,  conditorem  simul  et 
,redemptorem,  ipsa  uero  sola  ut  summum  bonum  eius  condi- 
,torem  et  redemptorem  simul  et  prolem.  Angeli  diligunt  eum 
,ut  patrem  simul  et  fratrem,  hoinines  ut  patrem,  ipsa  sola  ut 
.patrem,  fratrem  simul  et  iilium.  In  hoc  sine  exemplo  placuit 
, virgo  Christo.  Ilas  sex  partes  elegit  Maria  dum  uiueret/ 

Das  weitere  übergehe  ich  vorläufig  und  begnüge  mich 
den  Schluss  herzusetzen,  inwiefern  Maria  Gott  gegenüber  das 
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beste  Theil  erwählt  habe.  ,Item  respectu  dei  duplieein  optimara 
,partem  elegit,  quia  enim  duo  sint,  quibus  aliquid  optinetur, 
,uidelicet  rogando  et  iubendo,  ipsa  sola  filium  cum  uoluerit 
,rogare  potest  rogare,  et  cum  uoluerit  iubere  potest  iubere  . . . 
,Secundam  quia  cum  deus  duo  habebat  quoad  nos,  uidelicet 
,iusticiam  et  misericordiam,  elegit  et  accepit  beata  Maria  miseri- 
,cordiam  et  reliquid  domino  iusticiam  suam*.  Und  nun  fahrt 
der  Prediger,  der  nach  so  langen  theilweise  spitzfindigen  Er- 
örterungen gerne  in  volleren  Worten  auszuklingen  pflegt,  so 
recht  zum  Beweise,  dass  diessmal  Sammler  und  Verfasser  eins 
seien,  fort  ,Hec  dico  pro  modo  loquendi:  Die  queso,  peccator, 
,quid  plus  diligis,  ut  cum  misericordia  tecum  agatur  aut  cum 
,iusticia,  licet  in  deo  hec  duo  equaliter  sint  bona?  Plus  tarnen 
,diligimus  omnes  nobiscum  agi  misericorditer , quam  iuste*. 
Zu  Maria  als  Fürbitterin  flüchten  sich  die  Sünder  ,Prouidit 
,deu8  ex  sua  summa  pietate  matrem  misericordie  oinnibus  pec- 
,catoribus,  in  qua  nichil  austeruin  inuenimus,  ut  ad  ipsam 
,recurrant  intrepidi  quemadmodum  puer  multam  sibi  timens 
,ex  aliqua  offensa  libencius  recurrit  ad  matrem  blandientem, 
,quam  ad  patrem  comminantem*  (47,  7).  Die  Heiligen  theilt 
eine  lateinische  Predigt  in  vier  ,genera:  sicut  secundum  librum 
,Danieli  sub  figura  quatuor  bestiarum  in  spiritu  ostendebatur, 
quod,  licet  plura  essent  regna  terre  futura,  tarnen  essent  quatuor 
aliis  omnibus  maiora  dignitate  et  gloria  sicut  regnum  Assyrio- 
,rum,  Medorum  siue  Persarum,  Grecoruin,  Romanorum.  Quia  licet 
, omnes  in  celo  sint  reges  iuxta  illud  Luc.  ,complacuit  patri 
uestro  dare  uobis  regem*  tarnen  quatuor  genera  sanctorum  ibi 
pre  aliis  digniora  sunt  que  significantur  per  quatuor  reges 
predictorum  regnorum.  Assyria  diligens  uel  dilecta,  siue  diri- 
gens  seu  directa,  Perse  temptantes  uel  temptati  aut  latera  dis- 
suentes,  Media  mensura  uel  adequatio,  Grecia  incolatus  uel 
ruminatio,  Greci  incole  uel  ruminantes,  Roma  tonans  seu  subli- 
mis  tonitruiun  seu  sublimitas.  Primi  ergo  illorum  sunt,  qui 
omnino  multas  tribulationes  et  magnas  sustinent  pro  magna 
caritate  dei,  qua  ardent.  . . . Multa  in  terra  pacientibus  multa 
debetur  merces  ....  Omnes  magni  per  illam  uiam  illuc  uene- 
runt.  Vgl.  den  ,wec  der  marter*  in  der  XII.  Predigt.  Die 
zweiten  sind  die,  welche  , omnino  multa  bona  et  magna  faciunt*, 
die  dritten  ,qui  super  hoc  quod  magna  faciunt  omnino  domino 
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multas  animas  lucrantur4,  die  vierten  ,qui  omnino  magnam  di- 
lectionem  habent  ad  deum4.  Jene,  welche  aber  nicht  auf  so 
hohen  Lohn  im  Himmelreich  Anspruch  machen,  sondern  mit 
geringerem  zufrieden  sind,  erhalten  folgenden  Rath:  25d  ,Ad 
,hoc  tan  tum  requiritur  ut  deum  diligas  in  tantum  ut  duo  pro 
,ipso  facias,  unum  ut  dimittas  pro  eius  dilectione  mortalia, 
,hoc  uel  hoc,  secundum  ut,  si  fecisti,  pro  eins  dilectione  ei  satis- 
, facias  cum  contritioue  et  confessione  et  supra  hoc  quanto  plura 
,facia8  bona,  omniacrescunt  in  cumultun  premiorum.4  Dieser  Frage 
ist  im  Deutschen  eine  ganze  Predigt  — die  lunfunddreissigste  — 
gewidmet,  welche  gleichfalls  verlangt,  die  Todsünden  zu  meiden. 

Unter  den  Sünden  predigen  die  lateinischen  wie  die  deut- 
schen Reden  am  eindringlichsten  gegen  die  Habsucht  und 
gegen  Ueppigkeit  (luxuria).  Die  vierte  Stufe  der  Heiligen  bil- 
den jene  ,qui  omnino  magnam  dilectionem  habent  ad  deum4. 
,IIoc  est4  fahrt  der  Prediger  204 d fort  ,hoc  est  tuam  partein 
habe  tibi4  u.  s.  w.,  siehe  oben  Seite  9b,  wo  die  Stelle  schon 
citirt  ist.  An  einer  anderen  Stelle  werden  sie  jenen  angereiht, 
deren  Strafe  nicht  nur  ewig  dauert,  sondern  ausserdem  bis 
zum  jüngsten  Gerichte  vermehrt  wird.  Bl.  205 a , Maxime 
,autem  flendi  sunt  quorum  pena  non  tarnen  semper  durat  sed 
,etiam  semper  usque  ad  iudicium  augetur  et  liorum  tria  genera 
,breviter  tangam.  Primi  sunt  qui  post  se  malam  reliquerunt 
,doctrinam,  quemadmodum  Manes,  cuius  heresis  usque  nunc 
, durat  unde  et  cottide  pena  sua  augetur  ad  minus  accideutalis. 
,Similiter  dico  de  Manicheo  Arrio  et  aliis  sancte  tidei  perverso- 
,ribus.  Simile  dico  de  inalis  consiliariis,  qui  iuiusta  theolonia 
,adiuuenerunt  et  sic  de  aliis.  Secundi  sunt  qui  post  se  mala 
,exempla  reliquerunt  ad  hoc  ut  ceteros  ad  similia  provocarent 
,et  incitarent,  quemadmodum  qui  nouas  choreas,  nouum  ab- 
,usum  uestium,  nouas  amatorias  cantilenas  et  huiusmodi  adhuc 
,recogitant  ut  alios  ad  talia  ducant.  Nota  in  Apocal.  de  Babylon, 
,que  omnibus  regibus  etc.  Tertii  sunt  qui  scilicet  post  se  suis 
,heredibus  res  iniustas,  ut  ex  bis  ditontur,  derelinquunt , ut 
,raptores,  usurarii  et  huiusmodi  homines  monstruosi,  quorum 
,pena  crescit  in  inferno  dum  peccatum  durat  in  seculo.  Sap. 
,xiiij.  g.  Peccautium  pena  perambulat  semper  et  in  justorum 
,preuaricationem.  Insurgent  filii  in  parentes  et  morte  afticieutur 
,ex  eis.  Per  res  enim  iniustas,  quas  eis  dereliuquunt,  non 
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,tantuni  ad  ipsos  in  infernum  descenderunt  scd  etiam  cottidie 
,cruciatu8  multiplicantur  et  probabile  eßt  quod  inulto  amariue 
,cum  ad  ipsos  deuenerunt,  cruciabuntur,  quam  si  nunc  ipsos 
,comburerent  et  rotarent*.  Ebenso  wie  hier  steht  in  der  neunten 
Predigt  der  ,gitige*  am  Schlüsse  der  Sünderreihe , die  der 
Kanzelredner  vorführt.  Der  Ketzer  voran.  Hierauf  folgt  wie 
in  unserer  Predigt  die  ,bocso  meiste rschaft*.  Vorher  aber  wer- 
den  die  ,bccsen  rätgeber*  erwähnt,  deren  die  deutschen  Pre- 
digten z.  B.  213  unter  den  fremden  Sünden  gedenken.  Seite 
116,  15  werden  dieselben  wie  in  der  lateinischen  Predigt 
gestraft,  weil  sie  ungerechte  Zölle  ausfinden.  ,Sö  ratest  du 
hie  einen  unrehten  zol  oder  ein  unreht  ungelt*  u.  s.  w.  Zur 
Stelle  vom  Habsüchtigen  ist  insbesondere  zu  vergleichen  471,  20. 
Alle  Sünden  können  nach  genaden  gebüsst  werden,  nur  die 
.gitekeit*  nicht.  ,Pro  nullo  enim  mortali  sibi  secundum  iusticiam 
,satisfieri  querit  nisi  de  unico.  Pro  illo  enim  solo,  quoad  quid 
,uult  hominem  plenarie  satisfaeere  secundum  iusticiam,  quam- 
,cumque  ei  sit  graue.  Aliud  esse  non  potest  quia  aliud  non 
,uult.  Pro  omnibus  aliis  uult  sibi  satisfieri  secundum  magnam 
,misericordiam  suam.  Illud  unicum  sunt  iniuste  res  (s.  oben 
Seite  103),  quod  pro  iniustis  rebus  uult  proximo  satisfieri*. 
Man  bemerke  die  Construction.  Erst  der  negative  Satz:  Für 
keine  Todsünde  muss  der  Mensch  nach  Rechten  büssen,  nur 
für  die  eine.  Dann  zur  Verstärkung,  und  zugleich  verstärkt, 
derselbe  Gedanke  iu  positiver  Form  ausgesprochen:  Für  alle 
anderen  kann  nach  Gnaden  gebüsst  werden  u.  s.  w.  Im  deut- 
schen z.  B.  425,  26  ,Ez  ist  nieman  so  armer  er  miige  sie  wol 
, geleisten  noch  so  junc  noch  so  alt  noch  so  kranc  er  müge 
,sie  wol  geleisten.  Der  halt  ein  bettertse  waere  alle  sine  tage 
, gewesen,  der  geleistet  mir  noch  die  kleinen  gäbe.  An  einer 
andern  Stelle  51  * ,Usurarii  raptores  et  huiusmodi  hunc  defoc- 
,tum  (rerum  temporalium)  introire  non  audent,  quiequid  eis 
,dicatur,  ipsi  enim  ceteris  eommunibus  in  ecelesia  peccatoribus 
,sunt  duriores*.  Zach  7,  12  ,Posuerunt  cor  suum  ut  adamantem, 
,qui  omnibus  lapidibus  durior  cst.  . . . Predicamus  homicide  uel 
,parricide,  ut  conucrtatur  statim,  se  peccasse  dolet,  similiter  per- 
,iurii  et  alii,  sed  non  sic  auari.  . . . Sed  * quamdiu  non  uult 
,restituere  pro  posse  null  um  ei  peccatum  remittitur,  siue  ieiunet, 
,sine  elemosinani  det,  siue  rnare  transeat  et  huiusmodi.  Quare 
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,et  monet  dominus  ,Esto  consentiens  etc.  (Matth.  5,  25).*  Amen 
,dico  tibi,  non  exibis  inde  i.  e.  de  carcere  peccati  donec  reddas 
,nouissimum  quadrantum*.  419,  1 ,Nu  sehe  alliu  diu  vverlt  ob  iht 
,so  hei*tes  wurde  als  der  adamas  ist.  So  ist  dirre  gitige  mensche 
,noch  hcrter*.  418,  31  ,Ir  jungen  liute,  ich  brachte  iuwer 
, einen  etewenne  von  der  unkiusche  üz  iuwerm  stricke,  iv 
,frouwen,  ich  truwete  iuwer  eteliche  bringen  üz  iuwerm:  dirre 
, gitige  ist  so  gar  vaste  versmit  in  den  halsberc  . . . sie  sint 
,sö  gar  versteinet  und  verhörtet,  daz  weder  predige  niht  hilfet* 
,382,  8.  529,  22  fordert  der  Prediger  vom  ,gitigen*  dass  er 
gelte  und  wider  gebe  ,unz  an  den  hindersten  (j ungesten) 
helbeline*.  ,Facilius  est  camelum  etc.  Possit  enim  obtinere 
,aliquis  sanctorum,  si  necesse  esset  ad  aliorum  aedificationem 
,ut  camelus  per  foramen  acus  transiret,  sed  istud  omnes  sancti, 
,ut  auarus  manente  auaricia  celum  introire  posset,  nullatenus 
,obtinent.  . . . Mercator,  omnium  mercatorum  pessimus,  uendit 
,pro  hoc  uili  lucro  animam  suam  et  corpus  suum  ad  eterne 
,ignis  cruciatum.  Item  corpus  et  animam  uxoris,  filiorum  et 
,nepotum*  (Vgl.  136,  7).  ,Item  pro  hoc  uendidit  omnium 
,sacramentorum,  preter  unius,  quod  ininimum  est,  uirtutem,  uide- 
, licet  preter  matrimonium.  Nec  tarnen  consulo  aliquem  fidelem 
,sibi  copulari,  ne  forte  sitnul  cum  illo  pereat.  Vendidit  uirtutem 
,baptismi,  quantum  ad  efticaciam,  quia  est  fictus  dum  non  uult 
,restituere*.  Und  so  verliert  er  die  Kraft  aller  übrigen  Sacra- 
mente.  ,Sed  quicquid  auaro  de  huiusmodi  dicitur,  non  ualet, 
nec  sequitur  consilium  angeli,  quod  non  redeat  ad  Herodem. 

Unter  den  dreien  Tugenden,  welche  zum  Himmel  fuhren, 
ist  die  erste  ,castitas:  Hec  est  uia  omnino  directa,  deducens 
,post  baptisinum  ad  regnum  dci.  Uadat  enim  deus  (so)  quocum- 
,que  uult,  nisi  per  haue  transeat  ad  regnum  celorum  non  per- 
,tinget.  In  tantum  enim  dominus  odit  luxuriam,  quod  numquam 
,aliquod  peccatum  puniuit  tarn  turpiter  . . . quia  pro  hoc  simul 
,puniuit  totum  mundum  preter  octo  homines*. 

Zur  Vervollständigung  des  Bildes,  das  wir  aus  den  latei- 
nischen Predigten  von  Berthold  von  Regensburg  gewonnen, 
füge  ich  noch  — zugleich  als  Probe  von  Bertholds  canonisti- 
scher  Gelehrsamkeit  — im  Auszuge  jene  Predigt  bei,  welche 
am  Tage  des  Apostels  Thomas  bestimmt  ist  zur  Ordination 
der  Priester  gehalten  zu  werden,  aus  welcher  sich  zugleich 
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Bertholds  Eifer  und  Freimuth,  mit  dem  er  die  Uebelstände 
auch  im  geistlichen  Stande  geisselt,  ergiebt.  15b  ,Michi  autem 
,niniis  honorati  sunt/  beginnt  der  Prediger.  , Forte  dicit  aliquis 
,tacitus  inter  se : Quid  ad  nos  de  verbis  istis,  cum  dicta  sint 
,de  honore  apostolorum?  Respondeo  quod  hec  verba  omnino 
,uo8  attinent,  uos  enim,  ut  magnum  dicamus  verbum  (ich  wil 
,ein  groz  wort  sprechen),  hodio  in  apostolos  Christi  ordinabi- 
,mini  et  inunus  sive  honor  ipsorum  vobis  hodie  confertur. 
,Unde  hodie  in  ipsa  uestra  ordinatione  canit  ecclesia  vestro 
,honori  congratulando.  Ipse  hodie  apostolos  Christi  etc.  usque 
,sanctis.  Maximus  enim  honor,  quem  in  hoc  seculo  apostoli 
,habuerunt  uobis  hodie  confertur:  videlicet  potestas,  sacro- 
,sanctum  corpus  christi  ac  sanguinem  eius  conficiondi  et  pote- 
,stas  animas  ligandi  atque  soluendi,  cui  honori  honor  nullus 
,sub  celo  potest  aliquatenus  equiparari,  de  matre  Christi  taceo.‘ 

Drei  Fragen  legt  sich  Berthold  vor.  ,Quot  sint  ordines? 
,Quales  sint  ordines?  Qualis  sit  potestas  siue  dignitas,  que  ipsis 
,in  ordinibus  confertur Zur  ersten  Frage:  ,Nitebantur  quidam 
, probare,  quod  novem  debent  esse  ordines  clericorum  in  terra, 
, Christo  ministrantium,  sicut  in  celo  sunt  ix  ordines  angelo- 
,rum,  ei  ibidem  familantium,  cum  clerici  sunt  quasi  angeli,  et 
,officia  eorum  quasi  officia  angelorum4  (Ilinschius  System  des 
kath.  Kirchen  rechtes  I,  6),  , tarnen  secundum  omnes  (doctores) 
,indubitanter  tenendum,  quod  non  sunt  nisi  vij  ordines  cleri- 
,corum  iuxta  vij  dona  Spiritus  sancti,  qui  ibi  ordinandis  con- 
,feruntur  ut  dicitur  in  sententiis:  Quorum  summus  et  maximus 
,est  ordo  sacerdotalis  secundum  quem  fit  consecratio  corporis 
,et  sanguinis  christi,  quot  est  excellentissimus  et  immo  supra 
,ip8um  non  est  nec  esse  possunt  (so)  alius  ordo.  Quare  si  dicitur, 
,quod  episcopus  sit  supra  sacerdotem,  dico  quod  supra  ipsum 
,est  dignitate  non  ordine  ut  dicitur  in  sententiis,  quare  non 
.proprie  dicitur  episcopum  ordinari  sed  consecrari4. 

Nun  werden  die  Ordnungen  aufgezählt:  ,Ostiariorum,  lec- 
torum,  exorcistarum,  acolicorum4,  dann  die  drei  ,sacri  ordines: 
subdiaconorum,  diaconorum,  presbiterorum4.  Diese  drei  Ordnun- 
gen werden  ,saeri4  genannt,  weil  , ordines  illi  ponunt  artus  suos 
, supra  corpus  dornini  . . . Item  propter  horas  quas  dicere  tenentur 
, secundum  determinationern  domini  pape.  Item  propter  votum 
jContinentie,  quod  eis  est  annexum,  quod  maior  ab  eis  exigitur 
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,mundicia  propter  corpus  christi  mundissimum.  Immo  adeo  districte 
,est  illis  annexum  ut  etiam  subdiaconus  matrimoniura  contra- 
,here  nequeat  de  iure  communi,  quod  si  contraxerit  de  sancto, 
,aut  separari  aut  dampnari  oportebat*.  (Ebenso  die  deutschen 
Predigten  315,  30.) 

Wer  zur  Ordination  zugelassen  werden  will,  muss  drei 
Dinge  besitzen  und  drei  Dinge  meiden.  ,Tria  ergo  cauenda 
,sunt:  infamia,  irregularitas  et  crimen,  de  quibus  nichil  audeo 
,dicere,  pauendo  prolixitatem,  nisi  quod  beatus  Augustinus 
,inter  crimina  que  inpediunt  promovendos  nominat  quamlibet 
,immundiciam  fornicationis.  Nota,  quod  non  dicit  aliquam  in- 
,mundiciam  furti,  fraudis  aut  sacrilegii  sed  aliquam  inmunditiam 
, fornicationis,  licet  enim  illa  sunt  etiam  reputenda  (so)  ualde  gra- 
,viter,  hoc  tarnen  singularitor  cleri  decorem  uimiura  inmundat  et 
, tideles  nimium  scandalizat,  quare  et  singulariter  in  clero  deus 
,abhorret  laxoriosos.  llinc  est  quod  tarn  ipse  quam  sancti  patres 
,ac  sacri  canones  strenuissime  armantur  contra  tales  in  tantum, 
,quod  deus,  licet  infinite  sit  bonitatis,  iussit  tarnen  sanctara  ecele- 
,siam  ipsas  multipliciter  pro  hoc  scelerc  punire  et  multo  gravius 
,quam  populum  laicorum.  Punit  eos  enim  in  prole  tripliciter, 
,in  concubinis  tripliciter,  et  in  se  ipsis  tripliciter.  In  prole  tripli- 
,citer  uidelicet  ut  filii  sacerdotum  hereditatem  paternam  nun- 
,quam  accipiant,  item  ut  in  servitute  ecclesie  maneant.  quidam 
,illa  duo  tarnen  exponunt  de  filiis  presbiterorum,  qui  in  ordine 
,contraxerunt  matrimouium.  Tertio  quantuni  ad  actus  legittimos 
,ut  ad  curara  animarum  sine  dispensatione  apostolica  non 
,admitteretur.  Sed  nec  hec  pena  deo  sufficit  quum  etiam  in 
, ipsis  concubinis  incontinentiam  sacerdotum  tripliciter  puniat. 
, Dicit  enim  unus  canon  quod  concubine  clericorum  in  sacris 
’ordinibus  constitutorum  principibus  debent  tradi,  ut  per  eos  man- 
,cipentur  servituti,  alius  dicit,  quod  debeant  vendi,  alius  dicit, 
,quod  debeant  in  monasterium  retrudi,  quod  forte  intelligen- 
,dum  est,  ut  si  tinurn  non  fiat,  aliud  fiat.  Secus  hodie  fit,  nam 
, concubine  eorum  non  sic  tractantur,  sed  quasi  sint  persone  pri- 
,vilegiate  in  eontumeliam  corporis  christi  a prelatis  superioribus 
,sustinentur  in  periculum  ipsorum,  cum  non  solum  qui  faciunt, 
,sed  qui  consentiunt  digni  sint  morte,  ut  dicit  apostolus.  Sed 
,nec  illa  deo  sufficiunt,  quare  et  ipsos  sacerdotes  personaliter 
,pro  hoc  vicio  severissime  tripliciter  punit,  scilicet  corporaliter, 
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,spiritualiter,  eternaliter.  Eternaliter  enim  duriseime  comlemp- 
.nantur  cum  sint  ceteris  altiores  et  quanto  altior  gradus  tanto 
,gravior  Casus.  Si  enim  laycus  illiteratus  pro  incontinencia 
,necessario  dampnatur,  multo  fortius  clericus  pro  sua.  Unde 
,si  hostiarius  cecidit  in  uicium  fornicationis  maltu  grauius  damp- 
,natur  quam  laycus,  quanto  enim  altior  etc.  Si  autem  de  ordine 
,sacerdotii,  supra  omnem  modum,  quam  ob  rem  dicit  Criso- 
,8tomus.  Illud  vicium  ego  tanto  altius  iudico,  quanto  altior  est 
,angelus  homine.  Spiritualiter,  nam  omni  ecclesiastico  honore 
,debet  priuari,  ut  dicit  canon  apostolorum;  et  quia  hoc  prelati 
,non  observant  pro  posse  grauiter  peccant.  Corporaliter  quod 
,etiam  contrito  et  sponte  confesso  tarn  sevara  penitentiam  canon 
,indicit  pro  hoc  vicio  ob  eius  enormitatem,  ut  etiam  uideatur 
,quodammodo  vires  humane  nature  excedere  ipsius  asperitas. 
,lege  canonem  beati  silvestri  d.  lxxxij  presbiter  si  fornicationem 
,fecerit  etc.  Ideo  tantum  odit  illud  peccatum  in  clericis,  quod 
,fere  totam  ecclesiam  per  illud  scandalizant  et  corpus  christi 
,pro  hoc  singidariter  inhonorant.  ITec  igitur  tria  cauere  debent.  ’ 
,Primum  scientiam  competentem.  Secundum  propositum  non 
,peccandi,  tertium  puram  et  debitam  intentionem  ordines  reci- 
,piendi.  Primum  est,  ut  habeat  scientiam  competentem  etsi  non 
, eminentem,  precipue  in  sacris  ordinibus,  maxime  autem  in  sa- 
,cerdotio,  quia  ceteros  habent  docere  etc.  . . . Tertium  est  pura 

,8eu  munda  et  simplex  intentio 

,Nunc  videndum,  quis  sit  honor,  que  dignitas,  gloria  et  pote- 

,8tas  que  hodie  ordinandis  confertur Confertur  triplex 

,priuilegium  dignitatis  et  honoris  scilicet  substaneialis  honor, 

,consubstantialis,  et  accidentalis Dignitas  siue  honor 

,accidentalis  hodie  conferetur  vobis,  amicis  dei,  in  hoc,  quod 
,quicumque  vobis  de  cetero  manum  violentam  iniecerit  excom- 
,municatus  est  ipso  iure.  Unde  dicitur  incidere  in  canonem  late 
,sententie:  Si  quis  ducem  uel  regem  uulueraret  uel  occideret 
,non  esset  excommunicatus,  si  quis  hostiarium  uel  acolitum 
, tantum  verberaret,  canonem  late  sententie  incidisset.  Item 
,ordinatus  non  poterit  de  cetero  sordida  uel  feda  uel  seua 
,exercere  officia  licet  etiam  degradetur.  Non  enim  poterit 


* Hier  fehlt  etwas,  denn  es  werden  die  drei  Dinge  aufgezählt,  die  der 
7.u  Ordinirende  haben  muss. 
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,ulterius  incarcerare  liomines  uel  ut  tamquam  tabernarius 
,ministrare  potantibus  aut  huiusmodi.  Magna  enim  reuerentia 

,debetur  manibus  unctis  et  eapiti  conseerato sic 

,ob  nimium  honorem  et  dignitatem  nemo  audere  debet,  se 
,uobis  coniungere  ut  audeat  uobiscum  honorem  aliquem  ordi- 

,nis  alterius  recipere,  qui  est  irregularis 

,irregularitas  autem  ipse  includit  tarn  infamiam  quam  crimen. 
,Contrahitur  autem  irregularitas  quatuor  modis.  Nam  contra- 
,hitur  irregularitas  aut  ex  defectu  sacramenti,  ut  est  uidere 
,in  bigamis,  aut  ex  defectu  proprio  ut  corpore  enormiter  uiciatis 
,uel  furiosis,  uel  arreptitiis  senis  et  huiusmodi,  uel  ex  peccato 
, proprio  ut  patet  in  homicidis,  symonistis  et  huiusmodi.  Aut 
,ex  peccato  alieno  ut  filii  presbiterorum  et  illegitimi  et  huius- 
,modi.‘ 

Es  wird  noch  Aufgabe  einer  Charakteristik  Bertholds 
sein,  nachzuweisen,  wie  die  Aussenwelt  im  Gedankenleben 
Bertholds  sich  widerspiegelt,  wo  und  wann  er  aus  ihr  seine 
Gleichnisse  und  Bilder  holt,  und  welche  Gleichnisse  und  Bilder, 
und  wie  er  der  Mittel,  welche  die  Sprache  ihm  bietet,  sich 
bedient.  Es  soll  hier  auf  diese  Fragen  nur  kurz  eingegangen 
werden,  um  in  einigen  Hauptpuncten  festzustellen,  was  ist  der 
lateinischen  und  deutschen  Predigt  gemeinsam  und  wo  liegen 
jo  die  Eigentümlichkeiten  einer  jeden  und  endlich  worin  wohl 
der  Grund  dieser  Verschiedenheiten  zu  suchen  sei.  Bekannt 
ist,  wie  Berthold  aus  der  deutschen  Predigt  mit  Vorliebe  seine 
Bilder  aus  der  umgebenden  Natur  entlehnt.  Auch  im  lateini- 
schen. Die  Sterne  sind  ihm  schöner  als  die  Menschen,  27 c , Multi 
fuerunt  pulehri  homines,  sed  nulli  est  sidera.‘  , Magna  arbor* 
sagt  er  ein  ander  Mal  202 d ,perfert  magnam  arborem,  de 
herba  parua  crescit  alia  herba  parua.‘  Ein  1 itterarisches  Gleieh- 
niss  ist  natürlich  161 c , licet  (Jacobus)  ab  utero  matris  sanctus 
fuerit  totiens  genu  flexerat  ut  in  modum  camelorum  calles 
habereP,  ein  Gleichniss  zugleich,  für  das  wir  in  den  deutschen 
Predigten  vergeblich  nach  einem  völlig  zutreffenden  Analogon 
suchten.  Bei  seinen  geistlichen  Lesern  durfte  er  wohl  voraus- 
setzen, dass  sie  irgendwoher  die  Kenntniss  dieser  Eigenthüm- 
lichkeit  des  Kamels  hatten,  die  den  Laien  fehlen  musste. 
Solche  Gleichnisse,  nicht  aus  der  Anschauung  der  Natur,  son- 
dern aus  dem  Naturwissen  hat  Berthold  mehrere  in  lateinischer 
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Rede.  Wo  er  sie  aber  in  den  deutschen  Predigten  verwendet,  da 
sollen  sie  wohl  dem  ungebildeten  Volke  eine  ehrfurchtgebietende 
Vorstellung  von  Bertholds  Gelehrsamkeit  geben,  wie  er  nicht 
ohne  Selbstgefälligkeit  auf  das  hinweist,  was  nur  ,gelerte  liute* 
verstehen  können.  Der  Himmel  mit  seinen  Wundern  und 
Räthseln  sowohl  als  die  Welt  der  fabelhaften  Thiere  vor  allem 
sind  in  solcher  Verwendung  beliebt.  Die  Erde,  sagt  die  deutsche 
Predigt,  ,ist  geschaffen  als  ein  bal.  Swaz  daz  firmament  be- 
, griffen  hat  — daz  ist  der  himel  den  wir  da  sehen,  da  die 
, Sternen  ane  stent  — swaz  der  umbe  sich  begriffen  hat  daz 
,ist  geschaffen  als  ein  ei.  Diu  üzer  schale  daz  ist  der  himel 
,den  wir  da  sehen.  Daz  wize  al  umbe  den  tottern,  daz  sint  die 
,lüfte.  So  ist  der  totter  enmitten  drinne,  daz  ist  diu  erde. 
,Unde  göt  der  selbe  himel  ze  allen  ziten  umbe  sam  ein  rat. 
,Er  loufet  aber  twerhes  umbe  nach  der  twirhe.  Ez  mügent 
,die  ungelerten  liute  so  wol  niht  verstön,  sam  die  gelerten. 
,Do  unser  herre  daz  firmamente  geschuof,  dö  hiez  er,  daz  ez 
,umbe  liefe  als  ein  schibe*  u.  s.  w.  31 7 a ,raundus  enim  uilis 
,68t  et  parvus  respectu  regni  celorum.  Unde  secundum  physicum 
,ouo  comparatur.  quare  et  hunc  ad  oui  similitudinem  deus 
,fecit,  in  hoc  ostendere  uolens  cunctis,  ut  sicut  ouum  modicum 
,est  et  uile  respectu  mundi,  ita  et  mundus  respectu  celi.  Ouum  v 
, habet  partes,  sic  et  mundus.  Dicitur  autem  mundus  quicquit 
,uideri  potest.  Una  pars  est  gutta.  Secunda  uitellum  maius,  que 
,circumdat  guttam.  Tertia  est  albumein.  Quarta  pellicula  sive 
,membrana,  illud  circumdans  v.  testa  dura  acu  multipliciter 
.forata  et  punctata.  Ut  igitur  agnosceretur,  qualis  sit  mundus, 
,videlicet  quam  uilis  et  quam  parui  pretii,  fecit  illum  ad  similitu- 
,dinem  oui.  Gutta  in  medio  est  terra  pendens  in  medio  mundi. 
,Hanc  circumdat  vitellum  maius,  enim  maro,  quod  secundum 
, physicum  ad  minus  septies  maius  et  terra,  et  secundum  quos- 
,dam  decies  maius  est.  Hoc  circumdat  albumen  maius,  enim 
,aer,  qui  septies  vel  plus  maius  est  mari.  Hee  membrana  sub- 
,tilis  i.  ignis,  hic  circumdat  aerem,  qui  et  propter  subtilitatem 
,et  elonganitatem  sui  a nobis  uideri  non  potest.  Hane  testa 
,dura  punctata  i.  firmamentura  circumdat,  quod  totum  punetatum 
,est  stellis.  Et  sicut  ouum  semper  uolutatur,  dum  est  in  cursu, 
,quoad  usque  in  ignem  peruenit  aut  aliter  pereat,  sic  mundus 
, semper  uolutatur,  nec  quiescit  mare  circumdans  terram,  aer 
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, circa  mare  etc.,  donec  perueniat  in  ignem  extremi  iudicii  et 
,tunc  a uolutatione  quiescit/ 

Sowie  es  sechs  Ordnungen  der  Sterne  gibt,  so  gibt  es 
auch  sechs  Ordnungen  von  Heiligen , und  zwar  wird  hiebei 
ein  Astronom  als  Gewährsmann  citirt,  und  das  in  einer  Weise, 
wie  es  der  Prediger  Laien  gegenüber  gewiss  nicht  gethan  hätte. 
,Nota  quem  admodum  dieit  Albumsar  astronomus,  preter 
, alias  innumerabiles  stellas  sex  esse  ordines  stellarum  inter  se 
,in  splendore  differencium,  que  licet  omnes  sint  splendide,  rao- 
,dicum  tarnen  quid  splendoris  habent  respeetu  solis,  sic  sex 
,magni  ordines  sanctorum  in  ecclesia.*  Wie  die  Sonne  grösser 
ist  als  die  Erde,  so  ist  Maria  grösser  an  Freude  und  Ehre  als 
jeder  Heilige,  aber  ,quantum  maior  sit  sol,  stellis  et  terra, 
,quia  astronomi  in  suis  dictis  ualde  inter  se  discordant  — nam 
,alii  multo  maiorem  magnitudinem  quam  alii  (sic)  — ideo 
,difficile  est  de  huiusmodi  in  predicatione  certitudinaliter  ali- 
,quid  determinarc.* 

Die  Glieder  des  Leibes  werden  angedeutet  auf  die  ver- 
schiedenen menschlichen  Stände.  Den  letzteren  widmet,  wie 
wir  wissen,  Berthold  auch  eine  deutsche  Predigt,  und  wenn  er 
132,  30  die  Vorgänge  im  menschlichen  Magen  schildert,  so 
entnimmt  er  seine  Rede  demselben  Vorstellungskreise,  wie  in 
der  lateinischen  Predigt  das  Bild  ,Nasus,  quia  longe  odorat, 
,sunt  sapientissimi  omnium  magistri,  os  siue  dentes  doctores 
,8iue  predicatores,  siue  parrochiani,  collum  dicitur  clerici  lau- 
,dante8, 1 canonici,  aures  religiosi,  pectus  consiliarii,  brachia  et 
,manus,  quibus  nos  tuemur,  milites  nobiles  et  iudices.  Ventus 
,qui  molli8  est  et  immundicias  habet  sunt  infimi2  uel  corpore 
,uel  anima,  dorsum,  quod  siraul  omnia  membra  continet 
,mercatores,  crura  uel  pedes,  que  omnia  corpus  sustentant,  sunt 
,laboratores  et  agricole.* 

Demselben  Gedankenkreise  gehört  an,  wenn  der  Prediger 
sagt  ,fides  certior  est  quam  alia  scientia.  Nota  quomodo  sensus 
,fallantur  sepe,  fides  nunquam.  et  ut  de  aliis  taceam,  ecce 
,8ensus  uisus,  qui  precipuus  est,  quam  frequenter  fallitur.  Uidet 
,enim  unum  et  putat  aliud,  uidet  solem,  putat  bicubitalem  uix, 


1 Siehe  oben  S.  103. 

2 Siehe  oben  S.  103. 
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,uidet  stellas  putat  minores  esse  öuis,  uidet  ignem  in  aere, 
,putat  stellam  uolare  et  huiusmodi/  Reichen  Stoff  für  Gleich- 
nisse bietet  das  bewegte  Leben  und  Treiben  des  Menschen- 
lebens, und  da  verräth  Berthold  in  den  lateinischen  Predigten 
einige  Male  jene  Fähigkeit,  das  Bild  aus  der  eigensten  Um- 
gebung seiner  Zuhörerschaar,  deren  Treiben  er  so  genau  kennt 
zu  holen.  S.  z.  B.  f>a  ,Paruulus  pro  qualibet  re  delectabili  ut 
pro  pomo  dulci  uel  ouo  pulchro  daret  hereditatem  suam.‘  Wie 
hier  das  bunte  Ei  des  Kindes,  so  erscheint  an  einer  anderen 
Stelle  ein  Bild  aus  dem  Leben  der  Hausfrau  ,Sic  enim  mulier- 
cule*  (vergleiche  die  in  den  deutschen  Predigten  häufigen  Di- 
minutiva,  bezüglich  deren  ich  auf  J.  Grimm  a.  a.  O.  347  ver- 
weise) ,solent  aliquas  forias  susceptuose  maculas  uestium  suarum 
aqua  deluere,  multo  magis  nos,  excepturi  diem  natalem  domini, 
maculas  animarum  nostrarum  abluamus/  Ein  Bild  von  der  Reise 
26d  ,Si  quis  in  longissimum  iter  x uel  xv  milliarum  proficere 
deberet,  sicut  diligeret  corpus,  res  et  honores,  ut  differret  de 
hora  in  horam,  immo  in  crepusculum  et  se  uilibus  et  inutilibus 
paruulis  occuparet  uere  stultus  esset/  Aehnliches  IO'1  ,Si  debe- 
remus  ire  Romain  et  uia  plena  esset  armatorum,  supra  quos 
ire  illuc  nos  oporteret,  utique  multas  ab  eis  pugnas  sustine- 
remus:  sic  ipsi  uiam  celi  obsident/  Aus  dem  Leben  des  Sol- 
daten lla  ,Miles  principis  alicuius  pro  feodo  fortia  et  multa 
certat  certamina  et  tu  bonus  lftiles  Christi  ab  ipso  habes  Cor- 
pus et  animam,  res  et  uitam*,  wozu  man  im  Deutschen  halte 
die  Ausführungen  Seite  339.  Ein  kräftiges  Gleichniss,  und  wie 
es  scheint,  ein  bei  Berthold  beliebtes,  ist  auch  das  Folgende: 
5b  ,Michi  mundus  crucifixus  est,  quasi  diceret  adeo  parum 
diligo  mundum  et  omnia  delectabilia  eius,  uidelicet  diuicias  et 
honores  et  ita  parum  curo  ut  latronem  in  patibulo  suspensunP, 
ferners  31 7 d ,Quemadmodum  aliquis  diligit  et  delectatur 
amplexari  et  osculari  suspensum  latronem  in  patibulo  vel  sem- 
per  esse  cum  ipso  die  noctuque,  sic  ego  cum  mundo  et  cum 
omnibus  eius  delectabilibus,  et  sicut  ille  hominibus  sic  et  mun- 
dus cum  omnibus  delectabilibus,  que  inter  se  habet,  michi  feteP, 
wozu  man  halte  Berthold  391,  3 ,alliu  diu  ere  und  diu 
freude  und  daz  gemach,  diu  disiu  werlt  ie  gCwan  von  keisern 
und  von  künigen  wider  der  freude  diu  üz  dem  himelriche  ist, 
als  widerzseme  einem  wtere  ein  diep  an  einem  galgen , als 
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kurz  einem  diu  wile  dämite  w®re,  daz  er  einen  erhängen  man 
triuton  solto  wider  aller  der  freude  die  diu  werlt  hat,  alse 
widerzamio  ist  mir  diu  freude  aller  der  werlte  wider  der 
ewigen  freude/  Endlich  mag  noch  eines  Bildes  hier  gedacht 
werden,  das  im  Deutschen  wie  im  Lateinischen  sich  findet, 
204a  ,si  enim  unam  guttara  uere  delectionis  ad  illum  h ab eres  ‘ 
= Berth.  545,  2 , wanne  dü  hast  der  waren  minne  einigen 
tropfen  niht/ 

Seltener  als  in  den  deutschen  Predigten  sind  in  den  latei- 
nischen die  Hinweisung  auf  Lehen  und  Sitte  der  Gegenwart. 
Doch  kann  ich  aus  diesen  wenigstens  eines  und  ein  sehr  be- 
zeichnendes anführen,  4f)a  ,sic  quedam  femine  quasi  ex  insa- 
nia  concupi8ccncio  mittunt  ad  uiros  nuncios.  Que  hoc  faciunt 
signum  est,  quod  sint  immundissime,  quod  sic  femineam  naturam 
et  consuetudinem  postposuerunt,  cum  hec  non  sit  feminarum 
nisi  tantum  publicarum/  Den  Aberglauben,  dass  rothhaarige 
Menschen  falsch  seien,  weist  Berthold  zurück  ,solent  dicero 
homines,  quod  homo  rubeus  malus  est.  Sed  hoc  sepe  — man 
bemerke  — fallit.  Multi  enim  ruffi  et  rubes  boni  sunt. 

W.  Scherer  hat  ira  Anzeiger  für  Deutsches  Alterthum  und 
Deutsche  Litteratur  1,  193  hinge  wiesen  auf  die  Stelle  von  Ber- 
thold, in  welcher  er  das  Wort  ,tugent‘  in  kirchlichem  Sinne 
gegen  die  höfische  ,tugent‘  in  heftigen  Worten  und  scharf  ab- 
grenzt — 564,  27.  453,  10.  — ' Es  ist  diese  Art,  ein  Wort  aus 
der  profanen  Sprache  für  geistige  und  geistliche  Begriffe  zu 
verwenden  und  dann  dessen  landläufige  Bedeutung  abzuweisen, 
keineswegs  eine  Berthold  allein  zukommende  Redeweise.  Ich 
finde  dasselbe  in  einer  Predigt  Altd.  Bll.  2,  33  ,diu  drite 
,gabe  des  heiligen  geistes  ist  diu  chunst  . . . ez  ist  ein  vor- 
,deriu  gäbe  des  heiligen  geistes,  diu  chunst.  Wir  sprechen 
,niht  umbe  die  chunst  dirre  vrerlde,  wände  diu  gote  vil  sere 
, wider  ist  unde  ist  ein  spot  und  ein  tumheit,  also  da  st&t 
,sapiencia  huius  mundi  inimica  dei  est  et  stultitia  apud  eum. 
,Si  hat  auch  höchferte  und  rumens  genuch  als  da  stet.  Scien- 
,tia  inflat.  Wir  sprechen  umbe  die  chunst,  die  man  hin  ze 
,gote  gewendet  etc.  Im  Lateinischen:  145a  Michi  autem  absit 
,gloriari.  Ita  dicit  beatus  Paulus.  Gloria  non  est  in  pecunia 
,nec  in  huius  mundi  uana  gloria,  sed  in  cruce  domini  nostri 
,Jesu  Christi  est  gloria  mea/ 
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Ein  beliebtes  Mittel,  dessen  sich  Berthold  zur  Steigerung 
des  Ausdruckes  bedient,  ist,  dass  er  etwas  Unmögliches  hin- 
stellt. Daran  misst  er  dann  das,  was  er  im  Augenblicke  for- 
dern oder  aussprechen  will.  So  in  Folgendem  138,  15  ,und 
,wa)re  ein  dinc,  daz  die  heiligen  zwelfboten  hie  in  erden 
,wseren  (daz  daz  mügelieh  wsere)  unde  min  frouwe  sant  Maria 
,daz  die  iezuo  wolten  hungere  sterben:  du  soltest  den  selben 
,8chillinc  jenem  e wider  geben  . . . und  soltest  inine  frouwen 
,sant  Marien  hungerbrüchic  län  e und  alle  heiligen.4  200“  ,Item 
,diabolo  nichil  molestius  est,  quam  peccatorem  abstinere  a 
,peccato  et  penitere.  Non  enim  tantum  ipsum  molestares, 
,o  peccator,  ut  impossibili  loquar,  si  eum  in  camino  poneres, 
,si  suspenderes,  si  rotares,  non  tantum  contristaretur.  200 b ,lmmo 
,in  terra  uellem  libentius  esse  eum  penitentia  quam  in  celo 
,cum  peccato,  si  possibile  esset.4 

Einwürfe,  wie  sie  Berthold  liebt,  lassen  sich  ebenfalls  vor 
und  neben  ihnen  nacliweisen.  S.  MS.  Denkmäler 2 584,  Nie. 
v.  Basel  261,  32.  262,  21  und  J.  Grimm,  Kleinere  Schriften 
4,  359.  Im  lateinischen  5b  ,Dieis  maximam  habeo  spem.  Re- 
,spondeo  si  maximam  habes,  maximus  eris,  sed  scito,  quod  multi 
,putaut  se  habere  maximam,  qui  habent  minimam.4  6a  ,Sed 
,dicit  aliquis  hec  uia  est  nobis  nimis  ardua,  non  querimus 
,magni  esse.  Sufficeret  nobis,  si  tantum  habemus  dilectionis  ut 
,suluari  possimus.  Respondeo  summam  dilectioneiu  propter  te 
,propo8ui  et  intimam  proponam.4  25 d ,Sed  forsitan  cogitat 
, aliquis  dicens,  sufficeret  raichi  hoc  solummodo,  ut  tantum 
jdiligerem  ut  celum  introirem.  Respondeo  ad  hoc  tantum  re- 
,quiritur4  u.  s.  w.  26 a ,Et  si  dicis  ,non  possum  habere  summam 
,pacienciam  ut  Johannes  et  apostoli4,  respondeo  Habe  ergo 
jinfimam.4  146b  , Forte  tu  dicis  michi  , domine  ipse  non  uult, 
,quod  percutiam  eum4  ita  dico  tibi  ,iramo  uult.4  194a  ,Sed  dicit 
, aliquis  si  non  feeero,  quod  iubet  superior,  aufert  michi  que 
,po8sideo  uel  grauat  me  etiam  in  persona.  Respondeo  quod 
,quis  per  hec  res  perdiderit,  reputat  illas  deus  pro  sacrificio  ac 
,si  illas  deo  optulisset.4  202 c ,Sed  dicis  pro  deo  que  patior 
,non  sustineo.  Respondeo:  recipias  tarnen  mercedem,  sis  tantum 
,paciens.4  203 c Sed  dicis:  ex  quo  ita  est?  die  michi  queso, 
,quid  est  caritas  et  quomodo  habebo  caritatem.  Consilium  do 
,si  sequi  uolueris4. 
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Lieber  Bertholds  Gelehrsamkeit  hat  K.  Schmidt  a.  a.  O. 
gehandelt.  Zu  den  Proben,  die  sich  aus  meiner  Abhandlung 
stellenweise  ergaben,  sammle  ich,  was  die  lateinischen  Pre- 
digten weiters  ergeben.  In  einer  unzweifelhaft  Berthold  ange- 
hörigen,  citirt  der  Prediger  Verse  aus  Ovidius 

Rusticus  Agricolam,  miles  fere  (so)  bella  gereutem 

Reetorem  dubie  imuita  puppis  amat, 

welche  mir  von  kundiger  Seite  aus  den  Büchern  Ex  ponto  II, 
5,  61  nachgewiesen  wurden.  Hercules,  Seneca  werden  267 “ge- 
nannt, 268 c heisst  es  ,Immunda  opera  mundis  commixta  sunt 
eoram  domino  ut  qui  pro  una  parte  sunt  homines,  pro  alia 
brutal  Die  , Pilosi4  und  , Sirene4  aus  Isaias  13,  21  werden 
erklärt  ,pilosus  ut  dicitur  in  naturalibus,  est  animal  compo- 
situm ex  hornine  superius  et  capra  inferius  et  cornua  habent 
,in  fronte  et  est  de  generc  symiarum  (?)  sed  multura  monstru- 
,osum  et  aliquoticns  inccdit  ecclesiam  et  fit  domitum.  1s.  pilosi 
, saltabunt  ibi  et  stabunt  lxx  demoues.  Glosa.  Pilosi,  silvestres 
, homines,  hispidi  qui  et  incubi,  deniones  et  satiri  uel  genera 
,demonum.  Sequitur  et  respondebunt  ibi  ulule  in  edibus  suis 
,et  sirene  in  delubris  uoluptatis.  Glosa.  Sirene  sunt  serpentes 
,testati  et  aleati  uel  ut  alii  pisces  marin i ut  specie  muliebri 
,uel  portenta  dyaboli,  que  dulci  cantilena  decipiunt  homines 
,huius  seculi,  naufragium  non  clausis  auribus  transeuntes. 
,Sed  Syrene  secundum  fabulas  poetaruin  monstra  sunt  marina, 
,8uperius  figurain  mulieris  habentia,  longis  et  peudentibus 
,mammis,fc  horribili  crine  longo  et  soluto,  inferius  vero  aquilinis 
,pedibus  et  superius  alas  habentia.  Sibilos  quosdam  dulces 
,emittunt,  quibus  audientes  soporant. 

Ob  auch  folgende  bekannte  Gleichnisse  für  Bertholds 
Gelehrsamkeit  zeugen,  kann  ich  jetzt  nicht  entscheiden.  267“ 
,Caro  est  ut  later,  qui  quanto  studiosius  et  pulchrius  lauatur 
tanto  ininmndior  et  turpior  efficitur4  mhd.  Wtb.  3,  874 b Terenz 
Phormio  I,  2.  ,Nam  terra  est  uilius  elementuin  et  est  quasi 
,ypocras  et  deceptor  ut  est  ydolum  extra  se  ostendens  que- 
,dam  pulchra,  intus  uero  omnino  est  immundum  et  infidelitate 
,plena  ut  sepulcrum  dealbatum4  vgl.  Walther  124,  37.  Der 
deutsche  Berthold  erzählt,  was  2 Mace.  5,  21  von  Antiochus 
berichtet  wird,  von  Alexander  (K.  Schmidt  a.  a.  O.  15).  Auch 
im  Lateinischen  kommt  der  Prediger  auf  dieselbe  Erzählung, 
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ohne  aber  Verwechslung  der  Person  vorzunehmen.  20öb  ,Pec- 
,catores  stulti  sunt  ut  Antiochus,  qui  putabat  pro  superbia 
,terram  ad  nauigandum,  pelagus  uero  ad  iter  agendum  deduc- 
,turum  propter  mentis  elacionem,  ut  dicitur  ij  Macchab.  xxi.* 
Verwechslung  der  Person,  sagte  ich,  denn  ich  halte  dafür,  dass 
Berthold  absichtlich  die  seinen  Hörern  geläufige  Gestalt  Ale- 
xanders an  die  des  Antiochus  gesetzt  habe.  Wie  auch  manche 
Irrthümer,  welche  Schmidt  dem  Prediger  vorwirft,  auf  sein 
Streben,  sich  dem  Denken  und  Fühlen  des  Volkes  möglichst 
anzuschmiegen , zurückzufiihreu  sein  werden , worüber  ein 
ander  Mal. 

Fassen  wir  schliesslich  zusammen,  so  ist  kein  Zweifel, 
dass  wir  es  mit  Predigten,  die  von  Berthold  herrühren,  zu  thun 
haben.  Wahrscheinlich  ist,  dass  wir  ihm  selbst  die  Sammlung 
verdanken,  denn  zu  den  bisher  angeführten  Gründen  darf  jetzt 
wohl  noch  der  wiederholt  werden,  dass  wohl  kaum  ein  Anderer 
die  feinen  Eigenthümlichkeiten  von  Bertholds  Schreibweise  bei 
der  Uebertragung  ins  Lateinische  hätte,  so  wie  es  geschehen 
ist,  wahren  können.  Auffallen  muss  uns  der  gänzliche  Mangel 
an  Hindeutungen  auf  Zeit  und  Ort  der  Predigt.  Wir  kennen 
Sammlungen,  welche  diese  bei  Berthold  beliebten  Hinweisungen 
tilgen,  keine  aber,  der  das  so  vollständig  gelungen  wäre,  wie 
unserer  lateinischen.  Hier  dürfen  wir  auch  gleich  des  Um- 
standes gedenken,  dass  im  Lateinischen  jede  Beziehung  auf 
deutsches  Recht  und  deutsche  Rechtsgewohnheiten  fehlt.  Die 
Sammlung  muss  daher  nicht  bloss  den  Zweck  gehabt  haben, 
den  Ordensbrüdern  Bertholds  in  deutschen  Klöstern  allein  zu 
dienen.  Es  wäre  dabei  auch  gar  nicht  abzusehen,  warum  eine 
Sammlung  deutscher  Predigten  nicht  genügt  und  man  sich  die 
Mühe  der  Uebersctzung  genommen  hätte.  Alles  erwogen,  glaube 
ich,  wollte  Berthold  mit  seiner  Sammlung  den  Ordensbrüdern 
der  verschiedenen  Provinzen  ein  Predigtbüchlein  in  die  Hand 
geben.  ,Rusticanos‘  wollte  er  sie  genannt  wissen.  Was  Du 
Cange  als  Bedeutung  von  ,sermones  rusticanP  beibringt,  wird 
Niemand  mehr  glauben.  Ich  denke,  Berthold  wollte  sie  durch 
den  Titel  als  Predigten  bezeichnen,  die  vor  das  Volk  gehören, 
die  vor  dem  Volke  gehalten  werden  sollen. 

Sind  aber  diese  lateinischen  Predigten  ein  Mal  vom  Bcr- 
thold  vor  dem  Volke  wirklich  gehalten  worden? 
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So  wie  sie  sind,  gewiss  nicht.  Schon  desshalb  nicht,  weil 
Berthold  keine  seiner  deutschen  Predigten  so  mit  Bibelcitaten 
ausstattet,  wie  die  lateinischen.  Diese  unverarbeiteten  Citate 
sind  wesentlich  für  die  Prediger  bestimmt. 

Das  ist,  was  ich  über  die  Sammlung  der  lateinischen 
Predigten  Bertholds  sagen  wollte.  Ich  weiss,  dass  ich  mir  kein 
anderes  Verdienst  erworben  habe,  als  die  Frage  endlich  einmal 
wieder  angeregt  zu  haben.  Abschlüssen  kann  sie  erst,  wer 
die  lateinischen  Predigten  herausgeben  wird.  Ich  möchte  heute 
schon  sagen  können,  dass  ich  es  thun  werde. 
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JAHRGANG  1876.  — NOVEMBER. 


SitinnssW.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  II.  Hft. 
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XXIII.  SITZUNG  VOM  8.  NOVEMBER  1876. 


Der  Vicepräsident  erinnert  an  das  Ableben  des  w.  Mit- 
gliedes, Graf  Anton  von  Pro ke sch  - Osten,  welcher  am 
26.  October  d.  J.  in  Wien  im  82.  Lebensjahre  verstorben  ist. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Ausdruck  des  Beileides 
von  ihren  Sitzen. 


Von  Seite  des  k.  u.  k.  militär-geographischen  Institutes 
werden  abermals  einundzwanzig  weitere  Blätter  der  Special- 
karte von  Oesterreich-Ungarn  eingesendet. 


Das  c.  M.  Herr  Archivar  von  Zahn  in  Graz  ersucht  um 
eine  Subvention,  behufs  Vervollständigung  der  Materialien, 
betreffend  die  Politik  Herzog  Rudolfs  IV.  von  Oesterreich 
gegenüber  dem  Patriarchate  von  Aquileja. 
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V on  Herrn  Professor  Dr.  T li  oo  tl  o r v u n In  a m a - 
Sternegg;  in  Innsbruck  wird  eine  Abhandlung:  ,Ueber  die 
Quellen  der  deutschen  Wirtschaftsgeschichte^  mit  dem  Er- 
suchen um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 


Herr  Dr.  G.  Wolf  in  Wien  übermittelt  eine  Abhandlung 
unter  dem  Titel:  ,Die  Generalseminarien  unter  Joseph  II.  in 
Oesterreich1  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung  in 
den  akademischen  Schriften. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Friedrich  Müller  legt 
eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor,  welche 
den  Titel  führt:  , lieber  die  Stellung  des  Armenischen  im  Kreise 
der  indogermanischen  Sprachen*. 


Das  c.  M.  Herr  Prof.  Dr.  R.  von  Ze  iss  borg  legt  unter 
dem  Titel:  , Kleinere  Quellen  zur  Geschichte  Polens  im  Mittel- 
alter*  elf  Gruppen  von  Quellen  vor,  die  derselbe  in  verschie- 
denen Bibliotheken  Deutschlands,  Polens  und  Italiens  ge- 
sammelt und  mit  kritischen  Kinleitungen  versehen  hat  und  er- 
sucht um  deren  Publieation  im  , Archiv  für  Österr.  Geschichte*. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Archive»  des  Mission»  scientiOques  et  litteraire«.  3C  Serie.  Tome  III. 
Iro  livraison.  Paris,  1876;  8ft. 

Arehivio  per  l'Antropologia  e la  Etnologia.  VI.  Volume.  Fase.  I.  Firenze, 
1876;  8°. 

Ribliotlieque  de  I’ecole  des  Chnrtes:  Revue  d’erndition.  XXXVII'-  annee, 
1876;  3*  et  1®  livraison.  Paris,  1876;  8". 
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Gesellschaft  für  Geschichte  u.  Alterthumskunde  der  Ostseeproviii7.cn  Russ- 
lands: Sitzungsberichte  aus  dem  Jahre  1875.  Riga,  187G;  b0.'' — Mit- 
theilungen aus  dem  Gebiete  der  Geschichte  Liv-,  Est-  und  Kurlands. 
XII.  Bd.  II.  Heft  Riga,  1876;  8«. 

— Kurländische,  f.  Literatur  u.  Kunst:  Sitzungsberichte  aus  dem  Jahre  1875. 

Riga,  1876;  8°. 

— Archäologische  in  Moskau:  Alterthümer.  VI.  Bd.  Moskau,  1876;  4°. 

Institut,  k.  k.  Militär-geographisches:  Specialkarte  der  österr.-ungar.  Mon- 
archie im  Masse  von  1 : 75000  (21  Blätter).  Folio. 

Institute  Essex  at  Plummer  Hall:  Catalogue  of  the  Paintings,  Bronccs  etc. 
Salem,  1875;  8°. 

— the  Peabody  of  the  City  of  Baltimore:  Ninth  animal  report  of  the  Provost 

to  the  Trustees.  June  4th,  1868  and  June  lHl,  1876.  Baltimore,  1876;  8°. 
Instituto  GeogrAfico  y estadfstico:  Memorias.  Madrid,  1876;  4°. 


Jahrbücher,  wiirttembergiacho,  f.  Statistik  u.  Landeskunde.  Jahrgang  1876. 
I.  und  II.  Bd.  und  Anhang.  Stuttgart,  1876;  4°. 

Journal,  The,  of  the  anthropological  Institute  of  Great-Britain  and  Ireland. 
Vol.  III.  Nr.  11;  Vol.  IV.  Nr.  1;  Vol.  V.  Nr.  3 and  4.  London,  1873, 
1874,  1876;  8°. 


Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde:  Levensberichten  der  af- 
gestorvene  Medeleden.  — Handelingen  en  Mededeelingen  over  het 
Jaar  1875.  Leiden,  1876,  8°. 

Museum  des  Königreichs  Böhmen:  Pamätky  archaeologick&  a nnstopisne. 
Dil  X,  rocuik  I.  1874.  V Praze,  1874;  4°.  Rocuik  II.  1875.  V Praze, 
1876;  4°.  Rocuik  III.  1876.  V Praze,  1876;  4°.  — PamÄtky.  Listy 
pro  archaeologii  a historii.  Nove  fady,  rocuik  111.  Sesit  3 a 4.  V Praze, 
1873  a 1874;  °.  — Waelavv  Wladiwoj  Tomek:  NowoceskA  Biblio- 

theka.  Öislo  XVIII.  W Praze,  1875;  8°.  — Casopis,  1874.  XLVI1I.  rocuik, 
swazek  1 — 4.  1875.  XLIX.  rotfnik,  swazok  1 —4.  1876.  L.  rocnik, 
swazek  1—2.  W Praze,  8°.  — Ziva,  XL  Cfslo  131.  W Praze,  1874;  8». 
— Vortrag  des  Geschäftsleiters  in  der  Generalversammlung  der  Gesell- 
schaft in  den  Jahren  1873 — 1876.  Prag;  12°. 


Revue  de  l’Orient  et  des  Colonios.  3°  annAe.  Nr.  1 et  2.  1868.  Paris;  4°. 
.Revue  politique  et  littcraire‘  et  , Revue  scientifiquc  de  la  France  ct  de 
l’etranger‘.  VI0  Armee,  2*  Serie,  Nr.  17,  18.  Paris,  1876;  4°. 

Soci6t6  des  Sciences  de  Nancy:  Bulletin.  Serie  II.  Tome  I.  6C  annöe,  1873. 
Nancy,  1874;  8n.  — Composition  du  consoil  d’administration  pour  l’anneo 
1874;  8°. 
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Societe  Khediviale  de  Geographie  du  Caire:  Bulletin  trimestriel.  Nr.  1. 

Novembre  1875  k Fevrier  1876.  Le  Caire,  1876;  8°. 

Society,  American  philosophical:  Proceedings.  Vol.  XIV.  Nr.  05. 

— the  Asiatic  of  Beugair  Proceedings.  Nr.  1 and  2.  January  and  Febrnary 

1876.  Calcutta,  1876;  8°.  — Journal.  Part.  II,  Nr.  III.  1875.  Calcutta. 
1875;  8°.  — Bibliotheca  Indica.  Fase.  III,  IV.  Vol.  II.  Fase.  VI. 
Calcutta,  1876;  8°. 

— Royal  geographical : Proceedings.  Vol.  XX.  Nr.  6.  London;  8°. 

Verein  für  die  deutsche  Nordpolfahrt  in  Bremen:  29.,  32.,  34.,  35.,  38.  und 

39.  Versammlung.  Forschungsreise  nach  Westsibirien  1876.  II. — VI.  Heft,  8°. 

— Historischer,  von  und  für  Oberbayern:  Oberbayerisches  Archiv  für  vater- 

ländische Geschichte.  34.  Bd.,  3.  Heft.  München,  1874  — 1875.  35.  Bd., 
1.  Heft;  8°. 

Upsala,  Universität:  Akademische  Gelegenheitsschriften  aus  dem  Jahre 
1875/76;  4»  und  8°. 
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Ueber  die  Quellen  der  deutschen  Wirtschafts- 
geschichte. 

vJ 

Von 

Prof.  Dr.  K.  Th.  von  Inama-Sternegg. 


1. 

Es  ist  nun  bereits  nahezu  eiu  banaler  Satz  geworden, 
dass  die  Nationalökonomie  historisch  behandelt  werden  müsse, 
wenn  sie  den  übrigen  Zweigen  der  Wissenschaft  vom  mensch- 
lichen Gesellschaftsleben  ebenbürtig  an  die  Seite  gestellt 
sein  wolle. 

Und  in  der  That  muss  es  als  das  dringendste  Bedürfniss 
unserer  Wissenschaft  bezeichnet  werden,  dass  sie  ein  klares, 
lebensvolles  Bild  der  wirtschaftlichen  Zustände,  Vorgänge  und 
Einrichtungen  früherer  Zeit  besitze,  aus  dem  sie  die  bewegen- 
den und  hemmenden,  die  ordnenden  und  die  zerstörenden 
Kräfte  zu  erkennen  und  den  Werdegang  der  gesellschaftlichen 
und  wirtschaftlichen  Einrichtungen  zu  begreifen  vermag,  welche 
die  wirtschaftlichen  Erfolge  des  lebenden  Geschlechtes  wesent- 
lich mit  bestimmen.  Denn  wie  hoch  auch  der  Werth  der 
Persönlichkeit  für  die  Einzelwirtschaft  ist:  die  Volkswirt- 
schaft beruht  doch  auf  dem  Gesammtergebnisse  vorangegangener 
Zeiten,  welche  jedem  neuen  Geschlechte  die  Summe  der  er- 
rungenen Culturelemente  als  wertvollstes  Besitzthum  und 
wirksamste  Förderung  eigenen  Bemühens  übertragen  und  ihm 
so  eine  feste  Ordnung  seines  Daseins  schon  in  die  Wiege  legen. 

So  ist  die  Notwendigkeit  einer  strengen  historischen  Be- 
handlung der  Nationalökonomie  schon  durch  die  Natur  des 
Objectes  erwiesen,  das  zu  untersuchen  ist;  und  die  lebendig 
gewordene  Ueberzeugung,  dass  wir  einer  exacten  Feststellung 
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der  Thatsachen  des  Wirtschaftslebens  bedürfen,  um  durch 
Induction  ihre  gemeinsamen  Grundzüge,  die  Kegel  ihrer  Auf- 
einanderfolge und  ihre  Ursächlichkeit  zu  verstehen  und  dadurch 
endlich  zu  den  Gesetzen  aufzusteigen,  welche  in  ewiger  Ord- 
nung den  Fortschritt  der  Menschheit  auch  in  ihren  wirtschaft- 
lichen Lebensbethätigungen  vorzeichnen,  das  ist  nur  eine  Con- 
sequenz  dieser  richtigen  Beurteilung  des  Objectes,  wie  ja 
überall  die  F rage  der  Methode  nur  so  lauge  zweifelhaft  sein 
kann,  als  das  Object  der  Wissenschaft  noch  nicht  bestimmt  zu 
überschauen  und  zu  beurteilen  ist. 

Diese  Thatsachen  aber  sind  Zustände,  Vorgänge  und 
Ideen,  für  deren  Feststellung  in  der  Gegenwart  uns  allerdings 
durch  Statistik,  vergleichende  Gesetzeskunde  und  Literatur 
wenigstens  annähernd  hinreichende  Quellen  eröffnet  sind. 

Aber  schon  wo  es  sich  darum  handelt,  die  gegenwärtigen 
Verhältnisse  durch  Vergleichung  mit  der  nächst  vorangegangenen 
Periode  einem  besseren  Verständnisse  zuzuführen,  versagen 
diese  Quellen  vielfach  ihren  Dienst,  obwohl  ohne  solche  Ver- 
gleichung die  Ergebnisse  des  Studiums  der  zeitgenössischen 
Quellen  oft  gar  keinen  Werth  oder  doch  nur  eine  sehr  be- 
schränkte Brauchbarkeit  haben. 

Mühsam,  aus  Archiven  und  alten  Registraturen  müssen 
die  statistischen  Daten  gesammelt  und  gesichtet  werden,  welche 
eine  frühere  Zeit  iu  überraschender  Fülle,  mit  bestem  Willen, 
aber  sehr  mangelhaftem  Können  ermittelt  und  — geheim- 
gehalten hat;  und  bei  der  emsigen  Thätigkcit  unserer  officiellen 
und  nichtofficiellen  Statistik,  und  bei  ihrem  selbst  am  lebhaf- 
testen gefühlten  Bedürfnisse  nach  längeren  Zahlenreihen  wird 
es  wohl  gelingen,  ein  statistisches  Bild  der  Wirthschaftszustände 
für  die  letzten  hundert  Jahre  zu  entwerfen,  aus  welchem  dann 
mit  aller  wünschenswerthen  Deutlichkeit  die  Entwickelungs- 
tendenzen dieser  Zeit  zu  erkennen  und  die  Ordnung  und  Regel 

o O 

ilu  *es  Wirkens  zu  bestimmen  möglich  sein  wird. 

Was  aber  hinter  dieser  Zeit  liegt,  dafür  ist  ein  jeder 
Versuch  einer  einigermassen  erschöpfenden  statistischen  Dar- 
stellung von  vorneherein  als  unausführbar  zu  bezeichnen.  An- 
dere Quellen  müssen  erschlossen  werden,  in  denen  wir  freilich 

auch  nach  den  unzweideutigen  und  sicheren  Nachrichten  stati- 
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stischer  Natur  suchen,  die  uns  aber  doch  im  Ganzen  weniger 
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in  Massenzahlen  und  messbaren  Grössen  als  in  Einzelschilde- 
rungen und  unbestimmteren  Nachrichten  Aufschlüsse  über 
frühere  Zustände  und  Vorgänge  der  Wirthschaft  bieten.  Hier 
beginnt  die  eigentliche  Aufgabe  der  Wirtschaftsgeschichte. 

Wie  wenig  aber  dafür  noch  bis  jetzt  geleistet,  wie  weit 
die  wissenschaftliche  Arbeit  in  der  Nationalökonomie  noch 
davon  entfernt  ist,  wahrhaft  historisch  zu  sein,  das  ist  wohl 
nicht  drastischer  und  überzeugender  zu  erweisen,  als  durch  die 
Thatsache,  dass  sie  noch  nicht  einmal  einen  ungefähren  Ueber- 
blick  über  die  Quellen  besitzt,  aus  welchen  diese  historische 
Kunde  geschöpft  werden  muss.  Es  wird  nicht  gewagt  sein, 
zu  behaupten,  dass  weder  in  der  ganzen  weitläufigen  Literatur 
der  Nationalökonomie,  noch  der  verwandten  Disciplinen  der 
Rechts-  und  Staatslehre,  aber  auch  ebensowenig  in  der  ganzen 
historischen  Literatur  irgend  ein  Versuch  existirt,  die  Quellen 
der  Wirtschaftsgeschichte  zu  bezeichnen  und  auch  nur  ganz 
ungefähr  in  Bezug  auf  die  Sicherheit  und  Lauterkeit  ihrer  An- 
gaben, ihr  Alter  und  ihr  Geltungsgebiet  zu  untersuchen. 

Dabei  soll  in  keiner  Weise  verkannt  werden,  was  die 
Wissenschaft  in  der  Richtung  auf  ein  historisch  begründetes 
Verständniss  unserer  Wirthschaftszustände  bisher  geleistet  hat. 
Die  historische  Arbeit  auf  dem  Gebiete  der  Nationalökonomie 
bat  sich  seit  langer  Zeit  lind  in  keineswegs  unfruchtbarer 
W eise  bemüht,  sowohl  die  lange  bekannten  Thatsaehen  der 
Entwickelung  unserer  materiellen  Cultur  unter  grossen  leitenden 
Gesichtspunkten  zusammenzufassen,  als  auch  neue  ökonomisch 
wichtige  Thatsaehen  aus  der  Vergangenheit  an’s  Licht  zu 
stellen. 

Von  Bacon  und  Montesquieu  bis  auf  List,  Hegel  und 
Stein  ist  diese  im  Geiste  einer  Philosophie  der  Geschichte  ge- 
haltene wirthschafts-wissenschaftliche  Geschichtsconstruction  be- 
strebt, uns  den  Zusammenhang  der  Ereignisse  und  die  Ursäch- 
lichkeit ihrer  Aufeinanderfolge  zu  deuten;  aber  bei  der 
Dürftigkeit  unseres  positiven  historischen  Wissens  über  die 
Wirthschaft  vorausgegangener  Geschlechter  ist  diese  Richtung 
doch  nicht  viel  weiter  gekommen,  als  zu  einer  historischen 
Kategorisirung,  deren  schematische  Constructionen  theils  un- 
befriedigt lassen,  weil  sie  gegenüber  dem  Rcichthum  der  ge- 
schichtlichen Bildungen  allzu  dürftig  sind,  und  theils  geradezu 
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Irrthümer  erzeugen,  weil  sie  iu  ihrer  übermässig  abstrahirenden 
und  generalisirenden  Weise  die  Thatsaehen  verfälscht  oder  doch 
ihrer  Bedeutung  und  Aufeinanderfolge  Zwang  angethan  haben. 

Von  J im tus  Möser  sodann  bis  auf  Wilhelm  Roscher  hat 
eine  zweite  historische  Richtung  iu  der  Nationalökonomie  ver- 
sucht, die  Schwäche  der  ersteren  Richtung  zu  heben  durch 
Mehrung  unseres  positiven  wirthschaftsgeschichtlichen  Wissens 
und  Heranziehung  massenhafter  Geschichtsdetails ; durch  solche 
Erweiterung  der  wissenschaftlichen  Grundlage  sollte  eiu  sicherer 
Boden  für  eine  Philosophie  der  Wirtschaftsgeschichte  geschaffen 
werden.  Aber  nicht  bloss  geschah  solche  Feststellung  histo- 
rischer Facta  vielfach  nur  zu  dem  Zwecke,  um  als  Beweis- 
material für  deductiv  gewonnene  Lehrsätze  verwendet  zu  werden, 
sondern  auch  da,  wo  die  Erforschung  der  Vergangenheit  mit 
dem  ganzen  objectiven  Blick  des  Historikers  versucht  wurde, 
blieb  die  ganze  Richtung  doch  mehr  oder  weniger  in  einer  bald 
anekdotenhaften,  bald  wenigstens  kritiklosen,  immer  aber  mehr 
zufälligen  Beschaffung  des  historischen  Materials  befangen.  Und 
so  sehr  sie  sich  über  die  blossen  Schematiker  einer  selbstcon- 
struirten  Wirthsehaftsgeschichte  erhob,  weil  sie  ihren  Ausgangs- 
punkt von  dem  in  weitem  Umkreise  klargelegten  Boden  sicherer 
Thatsaehen  aus  nahm,  so  blieb  sie  dennoch  in  Folge  der  un- 
fertigen historischen  Methode  entweder  in  kleinlichem  Detail 
stecken  oder  verfiel  selbst  wieder,  wo  sie  zu  generalisiren  ver- 
suchte, in  die  Fehler  der  Richtung,  welche  sie  zu  bessern  unter- 
nommen. 

Soll  aus  diesen  Ansätzen  eine  wahrhaft  wissenschaftliche 
Behandlung  unserer  Wirthsehaftsgeschichte  erwachsen,  so  muss 
die  Unsicherheit  verfrühter  Generalisirung,  wie  die  Zufälligkeit 
historischer  Entdeckungen  beseitigt  werden  und  eine  strenge 
Kritik  der  überlieferten  Thatsaehen  eintreten. 

Das  ist  aber  nur  durch  eine  systematische  Quellenforschung 
zu  erreichen.  Für  die  historische  Behandlung  an  sich  ist  der 
Werth  derselben  längst  nicht  mehr  zu  beweisen.  Für  die 
Nationalökonomie  aber  bedeutet  sie  Beseitigung  des  Dilettan- 
tismus in  Wirthsehaftslehre  und  Culturgeschichte,  welcher  sich 
gerade  auf  diesen  Gebieten  in  der  Gegenwart  so  besonders 
breit  zu  machen  gewöhnt  hat.  Ausserdem  aber  kann  aus 
solchen  Quellenstudien  ein  reicher  Gewinn  an  Erkenntniss  auch 
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für  verwandte  Disciplinen  (Rechtsgeschichte,  Staatslehre  etc.) 
erhofft  werden,  da  der  lebendige  Zusammenhang  des  Wirt- 
schaftslebens mit  allen  übrigen  Zweigen  des  menschlichen  Ge- 
sellschafts- und  Culturlebens  in  vorangegaugenen  Zeiten  ebenso 
wie  in  der  Gegenwart  wirksam  gewesen  ist. 

Zunächst  gilt  es  nun,  die  nationale  Wirtschaftsgeschichte 
klar  zu  stellen  und  ihren  Quellenkreis  erschöpfend  zu  durch- 
forschen. Diese  Beschränkung  der  Aufgabe  wird  wohl  kaum 
einer  besonderen  Entschuldigung  bedürfen.  Sie  ist  einerseits 
durch  das  Bestreben  hervorgerufen,  den  überreichen  geschicht- 
lichen Stoff,  der  noch  unbenützt,  ja  ungekannt  ist,  wenigstens 
einigermassen  bemeistern  zu  können,  und  die  Untersuchungen 
über  Wirtschaftsgeschichte  den  reich  angebauten  und  gut  ge- 
pflegten Gebieten  der  deutschen  Rechtsgeschichte  als  unerläss- 
liche Ergänzung  anzureihen;  denn  nur  auf  diesem  Wege  lässt 
sich  hoffen,  eine  auch  nur  annähernde  Vollständigkeit  zu  er- 
zielen und  die  fruchtbaren  Anregungen  genügend  zu  verwerten, 
welche  von  den  reichen  allgemein  geschichtlichen  und  speciell 
rechtsgeschichtlichen  Erforschungen  deutschen  Volkslebens 


ausgehen. 

Dann  aber  ist  hiefür  der  entschieden  tiefer  liegende 
Grund  massgebend,  dass  das  deutsche  Volk  sich  überhaupt  und 
besonders  in  den  früheren  Perioden  seiner  Geschichte  sehr 
eigenartig  entwickelt,  und  insbesondere,  dass  es  die  Ursachen 
seiner  frühen  wirtschaftlichen  Blüthe  überwiegend  bei  und 
durch  sich  selbst  erzeugt  hat. 

Gerade  je  mehr  wir  im  Allgemeinen  anerkennen,  dass 
die  sich  gleichbleibende  Menschennatur  und  ihr  Verhältniss 
zur  Welt  des  natürlichen  Daseins  auch  dem  Wirtschaftsleben 
eine  gewisse  Gesetzmässigkeit  seiner  Entwickelung  und  seiner 
Functionen  erzeugen , die  unabhängig  von  der  Entwickelung 
der  staatlichen  Ordnung  und  Gesetzgebung  wie  von  der  aus- 
drücklichen Anerkennung  durch  die  betheiligten  Kreise  und 
Classen  ist;  je  mehr  wir  im  Allgemeinen  im  Wirtschaftsleben 
nur  eine  Aeusseruug  des  socialen  Lebens  erblicken,  da  es 
auch  ein  Erzeuguiss  der  Bewegungsgesetze  des  menschlichen 
Daseins  überhaupt  ist:  um  so  eher  werden  wir  zuzugestehen 
geneigt  sein,  dass  diese  Gesetze  ihre  Wirksamkeit  nicht  in  der 
monotonen  Weise  einer  mechanischen  Weltordnung,  sondern  in 
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der  reichen  Mannigfaltigkeit  der  Dascinsforwcn  des  geistigen 
Lebens  entfalten , und  dass  der  speei tische  Charakter  des  ein- 
zelnen Volkes  und  des  Landes,  das  es  bewohnt,  auch  beson- 
dere Typen  der  gesellschaftlichen  Bildungen  und  Einrichtungen 
erzeugt,  obschon  all  das  Mannigfaltige  in  der  socialen  Ordnung 
ihrer  Geschichte  gleichmässig  auf  das  Wirken  der  grossen  Ur- 
und  Grundgesetze  zurückgeführt  werden  muss,  welche  in  ewiger 
Ordnung  der  Menschen  Wohl,  der  Staaten  wie  der  Völker 
Werden  und  Vergehen  beherrschen. 

Ja  wir  werden,  sobald  wir  überhaupt  auf  dem  wissen- 
schaftlichen Standpunkte  exacter  Forschung  stehen,  uns  be- 
scheiden, von  diesen  Gesetzen  zunächst  nur  wie  von  Ahnun- 
gen und  Hypothesen  zu  sprechen,  die  uns  in  der  Richtung 
unserer  Studien  bestimmen,  aber  nie  abhalten  dürfen,  die 
Thatsachen  der  Geschichte  der  einzelnen  Culturvölker,  wie 
ihres  gemeinsamen  Culturlebons  in  möglichster  Treue  und  Voll- 
ständigkeit ans  Licht  zu  stellen.  Denn  nur  auf  diesem  Wege 
kömmt  Wahrheit  und  Gewissheit  über  die  Ordnung  unserer 
wirtschaftlichen  Zustände  in  die  Nationalökonomie,  und  wird 
sie  hoffen  können,  frei  von  den  Gefahren  einer  voreiligen 
Genoralisirung  aus  Einzelbeobachtungen  wie  von  trügerischen 
Schlüssen  aus  einseitigen  Prämissen  ihrer  letzten  und  obersten 
Aufgabe  zu  entsprechen,  welche  für  sie  keine  andere  sein 
kann,  als  die  Aufgabe  jeder  Wissenschaft:  die  Gesetze  des 
Daseins  und  den  ursächlichen  Zusammenhang  ihrer  Erschei- 
nungen zu  ergründen. 

Aber  auch  in  dieser  nationalen  Begrenzung  bleibt  die 
Aufgabe  immer  noch  eine  unendlich  schwere,  die  Lösung  der- 
selben ein  kaum  zu  hoffendes  Resultat  auch  der  hingehendsten 
Bemühung;  und  es  ist  dio  eigentümliche  Erscheinung  leicht 
erklärlich,  dass  bei  aller  Anerkenntnis  der  Dringlichkeit  des 
Bedürfnisses  sich  doch  noch  immer  so  wenige  Hände  zur  Befrie- 
digung desselben  bewegen  wollen.  Es  ist  aber  nicht  bloss  die 
ungeheure  chaotische  Masse  des  Stoffes,  welche  bewältigt  werden 
muss;  es  ist  in  viel  höherem  Grade  die  mangelnde  Gewöhnung 
und  Vertrautheit  mit  dem  Rüstzeug  der  historischen  Kritik, 
welche  die  Nationalökonomen  abhält,  an  die  Bestellung  solch 
unbebauter  Gebiete  sich  zu  wagen;  bei  Historikern  von  Fach, 
und  leider  auch  bei  Rechtshistorikern  fehlt  zumeist  allzusehr 
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die  Kenutuiss  der  Probleme  und  wissenschaftlichen  Ziele  der 
Nationalökonomie,  und  damit  auch  das  nothige  Interesse,  als 
dass  von  ihnen  die  Inangriffnahme  dieser  Arbeit  erwartet 
werden  könnte.  Wie  seinerzeit  die  Männer  der  historischen 
Rechtsschule  selbst  an  die  Quellen  gehen  mussten,  um  sie  für 
die  Befreiung  der  Jurisprudenz  aus  den  Banden  eines  ertödten- 
den  Formalismus  zu  nutzen,  so  kann  eine  gleiche  Arbeit  jetzt 
auch  don  Nationalökonomen  nicht  erspart  werden;  wie  aber 
die  Rechtsgeschichto  heute  schon  als  ein  ganz  selbstverständ- 
liches Arbeitsfeld  auch  der  Fachhistoriker  gilt  und  ihnen  die 
fruchtbarste  Förderung  ihrer  Blüthe  mit  verdankt,  so  mag  auch 
immerhin  die  Hoffnung  berechtiget  sein,  dass  die  Fachhistoriker 
auch  der  Wirtschaftsgeschichte  nicht  mehr  fern  bleiben,  wenn 
ihnen  die  geschichtliche  Nationalökonomie  nur  erst  einmal  die 
hohen  wissenschaftlichen  Ziele  gezeigt  hat,  welche  es  hier  mit 
vereinten  Kräften  zu  erringen  gilt. 


2. 


Wer  nun  die  deutsche  Wirtschaftsgeschichte,  dieses  arg 
vernachlässigte  Gebiet  der  Geschichtsforschung,  einer  quellen- 
mässigen  Bearbeitung  zu  unterziehen  versucht,  wie  sie  heute 
allein  den  Anforderungen  der  Wissenschaft  zu  entsprechen  ver- 
mag, der  wird  wohl  sofort  die  Wahrnehmung  machen,  dass 
sich  ihm  liiefür  nicht  annähernd  ein  solch  geschlossener  und 
bestimmter  Quellenkreis  darbietet,  wie  er  für  andere  Zweige 
der  Culturgeschichte,  z.  B.  für  die  Rechtsgeschichte  zu  Ge- 
bote steht. 

Zwar  es  wird  überall  unvermeidlich  sein,  die  Geschichts- 
qnellen  in  ihrem  ganzen  Umfange  heranzuziehen,  auch  wenn 
die  Aufgabe  nur  eine  einzige  Seite  des  Culturlcbens  umfasst; 
auch  der  Rechtshistoriker  muss  zugleich  Reichshistoriker  sein, 
will  er  irgend  die  nationale  Rechtsbildung  und  Reehtsentwicke- 
lung  aus  den  vollen  Gestaltungen  des  Volks-  und  Staatslebens 
herausheben  und  sich  des  innigen  Zusammenhanges  aller  Seiten 
des  geschichtlichen  Daseins  des  Volkes  bewusst  werden. 

Aber  doch  ist  es  ihm  vergönnt,  sich  mit  allgemeinen 
Ausblicken  auf  die  grossen  geschichtlichen  Vorgänge  zu 
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begnügen,  welche  die  Geschicke  des  Volkes  im  Ganzen  und  in 
seinen  Theilen  bestimmt  haben,  wenn  und  so  weit  es  ihm  ge- 
nügt, das  allmälige  geschichtliche  Werden  und  Vergehen  der 
Rechtsideen,  Rechtsformen  und  Rechtsinstitute  darzulegeu,  ohne 
auf  die  tiefer,  im  Culturleben  des  Volkes  begründeten,  treiben- 
den Kräfte  dieser  Rechtserzeugung  und  Umformung  einzugehen. 

Und  das  ist  allerdings  im  Wesentlichen  der  Standpunkt 
der  gegenwärtigen  Rechtsgeschichte,  und  es  soll  nicht  verkannt 
werden,  wie  Grosses  und  Bedeutendes  dieselbe  durch  ihre 
weise  Beschränkung  auf  diese  Aufgabe  zu  leisten  vermochte, 
während  sie  in  Erforschung  der  das  Rechtslebeu  bewegenden 
Ursachen  ihre  Kraft  zersplittert  und  kaum  in  den  Stand  sich 
hätte  versetzen  können,  die  Thatsachen  der  Ausgestaltung  und 
Verwirklichung  von  Rechtsideen  in  solcher  Vollkommenheit 
aus  Licht  zu  stellen,  wie  es  ihr  in  dem  Zeiträume  der  letzten 
fünfzig  Jahre  thatsächlich  gelungen  ist. 

So  scheidet  sich  für  den  Rechtshistoriker  das  Gebiet  seiner 
Quellen  deutlich  in  zwei  Ilaupttheile,  in  die  eigentlichen,  un- 
mittelbaren Rechtsquellen,  von  den  Volksrechten  und  Capitu- 
larien  bis  zu  den  Landesordnungen  und  ersten  Versuchen 
modernerer  Codificationen,  und  in  die  übrigen  Geschichtsquellen, 
Geschichtsschreiber  und  Urkunden,  deren  gelegentliche  Aeusse- 
rungen  und  Mittheilungen  über  Rechtszustände  und  Rechts- 
geschäfte ihm  zwar  sehr  werthvolle  Belege  für  die  thatsäch- 
liche  Uebung  des  Rechtes  sind,  die  aber  doch  gegenüber  dem 
geschlossenen  Kreise  von  primären  Rechtsquellen,  welche  die 
Rechtsideeu,  Formen  und  Institute  in  erschöpfender,  für  ihre 
Zeit  durchgreifender  Weise  bestimmen,  nur  in  sehr  unter- 
geordnetem Masse  in  Betracht  kommen. 

Anders  für  den  Geschichtsschreiber  der  deutschen  Volks- 
wirtschaft. Die  Zustände  und  Vorgänge  einer  früheren  wirt- 
schaftlichen Lebensperiode  sind  uns  nicht  in  zusammenhängenden, 
abschliessenden  und  übersichtlichen  Darstellungen  überliefert, 
wie  etwa  der  Sachsenspiegel  oder  andere  Rechtsbücher  des 
Mittelalters  den  ganzen  RechtsstofF  in  eine  einheitliche  ge- 
schlossene Form  gebracht  und  uns  dadurch  ein  abgerundetes 
Bild  des  Rechtslebens  einer  bestimmten  Periode  entworfen 
haben.  Vielmehr  gilt  es  hier  zunächst  aus  den  zahllosen  ab- 
sichtlich oder  unabsichtlich  gemachten  Aeusseruugen  über 
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bestehende  Wirthschaftszustände,  wie  sie  sich  in  jeder  Art  von 
Geschichtsquellen  zerstreut  finden,  ein  Bild  früherer  Zeiten 
mosaikähnlich  zusammenzustellen;  und  so  weit  die  Kenntniss 
des  früheren  Wirtschaftslebens  aus  solchen  Mittheilungen  ge- 
wonnen werden  muss,  kann  überhaupt  von  einer  eigentlichen 
Geschichte  der  Quellen  unseres  Gebietes  keine  Rede  sein. 

Daneben  hat  aber  doch  das  Bedürfnis  der  Wirtschaft 
selbst  zu  allen  Zeiten  Aufzeichnungen  veranlasst,  welche  für 
kleinere  oder  grössere  Wirtschaftsgebiete,  für  einzelne  oder 
mehrere  Zweige  der  Wirtschaft  eine  umfassendere  Darlegung 
der  herrschenden  Wirthschaftszustände,  Formen  und  Vorgänge 
bieten. 

Das  sind  dann  die  specifischen  Quellen  der  Wirtschafts- 
geschichte, deren  systematische  Ausbeutung  der  erste  Schritt 
nach  dem  Ziele  einer  Wirtschaftsgeschichte  sein  muss ; und 
damit  dieser  gelingen  könne,  wird  eine  Erforschung  des  Um- 
fanges und  der  Bedeutung  dieser  Quellen  hier  ebenso  uner- 
lässlich sein,  als  auf  allen  anderen  Gebieten  der  Geschichts- 
wissenschaft, welche  in  exacter  kritischer  Methode  die  Resultate 
quellenmässiger  Forschung  darzustellen  sich  bemühen. 

I.  Unter  diesen  Quellen  nehmen  jedenfalls  die  erste  Stelle 
ein  die  Gesetze  und  gewohnheitsrechtlichen  Bestim- 
mungen, welche  die  allgemeine  Ordnung  der  wirtschaftlichen 
Seite  des  Gesellschaftslebens  anstreben,  wie  es  sich  äussert  in 
dem  socialen  Verhältnisse  der  verschiedenen  Schichten  der 
Bevölkerung,  ihrer  Arbeitsorganisation  für  die  productiven 
Zwecke  der  Gesellschaft,  in  den  Massverhältnissen  und  Formen 
des  Vermögensbesitzes  und  Einkommens,  in  der  Erwerbs-  und 
Gebrauchsverwendung  derselben  und  in  den  Formen  und  Ein- 
richtungen des  Verkehrs.  Und  hier  sind  es 

1.  zunächst  wieder  allgemeine  Ordnungen  für  die  ge- 
sellschaftlichen Zustände  des  Volkes  oder  einzelner  Theile,  und 
für  das  gesellschaftliche,  besonders  aber  wirtschaftliche  Ver- 
halten derselben,  auf  welche  unser  Augenmerk  gerichtet  sein 
muss.  Denn  wenn  sie  auch  bisher  zumeist  nur  als  Rechts- 
quellen in  Betracht  gekommen  sind,  so  prägt  sich  in  ihnen 
doch  die  ganze  sociale  Anschauung  ihrer  Zeit  und  der  öko- 
nomische Zustand  des  Volkes  mit  solcher  Deutlichkeit  aus, 
dass  wir  auch  vom  Standpunkte  der  Wirtschaftsgeschichte  aus 
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in  ihnen  die  unerlässlichen  Grundlagen  jeder  weiteren  Erkennt- 
nis zu  erblicken  haben. 

Für  die  grossen  durchgreifenden  Züge  des  nationalen 
Wirtschaftslebens  erscheinen  unter  diesem  Gesichtspunkte  die 
Volksrechte,  Capitularien,  Rechtsbücher,  Landfrieden  und  Lan- 
desordnungen, für  den  gesammten  Wirtbschafts-  und  Cultur- 
zustand  kleinerer  Volks-  und  Gebietskreise  die  Freiheitsbriefe, 
Stadt-  und  Marktrechte,  Dorf-  und  Hofordnungen  zunächst  als 
speeitisehe  Quellen  der  deutschen  Wirtschaftsgeschichte. 

2.  Neben  diesen  allgemeinen  kommen  dann  jene  Ordnungen 
iu  Betracht,  welche  hauptsächlich  nur  einzelne  Seiten  des 
wirtschaftlichen  Lebens  berühren.  Während  sie  den  früher 
genannten  nachstehen  in  Bezug  auf  die  Vollständigkeit  des 
Gesaramtbildes,  das  wir  aus  ihnen  von  den  wirtschaftlichen 
Zuständen  gewinnen  können,  übertreffen  sie  dieselben  dagegen 
weit  in  Hinsicht  auf  die  Vollständigkeit  der  bedeutsamen  Eiu- 
zelmomeuto,  ohne  deren  Kenntniss  dem  Bilde  doch  immerhin 
die  nötige  Wärme,  Realität  und  Wahrheit  mangelt. 

Zwar  erhält  auch  aus  diesen  Quellen  das  ganze  sociale 
Leben,  die  Schichtung  der  Bevölkerung  nach  Besitz  und  Be- 
deutung ihrer  Arbeit  eine  werthvolle  Beleuchtung,  und  cs  ist 
dies  auch  von  vornehereiu  zu  vermuten;  denn  nicht  bloss  der 
unlösbare  Zusammenhang  bringt  es  mit  sich,  in  welchem  zu 
allen  Zeiten  die  gesellschaftliche  und  die  Rechtsordnung  mit 
der  Verteilung  und  Verwendung  wirtschaftlicher  Machtver- 
hältnisse stehen,  viel  mehr  noch  ist  es  das  Uebergewieht  des 
Einflusses,  welcher  bei  der  mangelhaften  Arbeitsgliederung  der 
mittelalterlichen  Culturperiode  von  den  wirtschaftlichen  Zu- 
ständen auf  die  socialen  und  politischen  ausging,  und  in  welchem 
diese  Erscheinung  ihre  volle  Erklärung  findet.  Ja  so  stark 
ist  hier  noch  der  Naturfactor  in  der  Wirtschaft,  dass  sogar 
die  Vermögensform  und  die  Productionstechnik  entscheidend 
auf  die  Gestaltung  der  socialen  Zustände  einwirken.  Dem- 
gemäss  gliedert  sich  uns  auch  dieses  Gebiet  unserer  Quellen. 

Es  sind  teils  Ordnungen  der  landwirtschaftlichen 
Interessen,  welche  wieder  entweder  für  grössere  Kreise  der 
Bevölkerung  massgebend  waren  (wie  z.  B.  das  Capit.  de  villis), 
oder  nur  die  Angelegenheiten  kleiner  mehr  oder  minder  ge- 
schlossener Wirtschaftskrise  berühren.  Und  hiebei*  zählen 
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zum  überwiegenden  Theile  die  Markt-  und  Dorfweisthümer,  so 
weit  sie  nicht  das  ganze  sociale  Leben  der  Markgenossen  im 
örtlichen  Rahmen  zu  regeln  versuchen;  Wald-,  Weide-  und 
Almenordnungen,  Kundschaften  über  einzelne  Verhältnisse  der 
genossenschaftlichen  oder  Gutswirthschaft  und  ihre  gegenseiti- 
gen rechtlichen  Beziehungen , endlich  Instructionen  für  die 
Leitung  der  Gutswirthsehaften  und  grundherrlichen  Angelegen- 
heiten, welche  inhaltlich  ebenso  wie  die  Kundschaften  sehr 
häufig  den  Weisthümern  ganz  nahe  stehen,  so  sehr  sie  oft  in 
der  Form  von  ihnen  differiren. 

Theils  sind  es  dann  Ordnungen  der  industriellen 
und  merkantilen  Interessen,  wie  sie,  abgesehen  von  diesem 
Inhalt  der  Stadt-  und  Marktrechte,  in  den  Markt-  und  Zunft- 
ordnungen, in  den  Handwerksbeliebungen,  Bruderschaftsstatuten, 
Gesellenordnungen,  Bergwerks-,  Schifferrechten,  aber  auch  in 
den  Verträgen  und  Acten  der  Handelsbünde,  Handelsstädte  und 
Handelshäuser , endlich  in  Münz-,  Mass-  und  Gewichtsordnun- 
gen uns  überliefert  sind. 

Alle  diese  Quellen  können  im  weitesten  Sinne  auch  als 
Rechtsquellen  in  Betracht  kommen,  insoferne  die  allgemeine 
Ordnung  wirtschaftlicher  Daseinsformen  durch  die  betheiligten 
Kreise  das  ausgesprochene  Ziel  derselben  ist  und  an  Stelle 
bloss  factischer  Zustände  Rechtszustände  hergestellt,  constatirt 
oder  erklärt  werden  sollen.  Aber  es  ist  klar,  dass  der  recht- 
liche Inhalt  dieser  Quellen  zumeist  nur  als  Wirkung  und  Folge 
gewisser  wirtschaftlicher  und  socialer  Zustände  auftritt,  wie 
sie  überall  entsteht,  wo  sich  solche  so  weit  abgeklärt  und  im 
Bewusstsein  des  Volkes  festgesetzt  haben,  dass  das  Bedürfniss 
einer  auch  rechtlichen  Formulirung  des  tatsächlich  Gewordenen 
lebendig  ist. 

II.  Eine  zweite  Gruppe  von  Quellen  bilden  alle  Arten 
von  Zustandsschilderungen,  welche  wir  füglich  die  statisti- 
schen Quellen  der  Wirtschaftsgeschichte  nennen  dürfen. 

1.  Allgemeine  Aufzeichnungen  dieser  Art,  welche 
sich  über  grössere  Gebiete  oder  weitere  Volkskreise  erstrecken, 
sind,  für  das  Mittelalter  wenigstens,  leider  nicht  vorhanden.  In 
einer  Zeit,  deren  wirtschaftliches  Leben  sich  in  so  engen 
Kreisen  bewegte,  wie  es  die  nach  aussen  geschlossenen  Dorf- 
markgenossenschaften und  Hofmarken,  ja  auch  die  meisten  der 
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städtischen  Gemeinwesen  waren,  und  in  welcher  alle  Staats- 
gewalt durch  die  kleinen  staatsähnlichen  Gebilde  autonomer 
Körperschaften  fast  absorbirt  wurde,  war  wenig  Neigung  und 
geringe  Fähigkeit  zu  grossen  Ueberblicken  über  die  wirt- 
schaftlichen Bedingungen  des  Volkslebens  vorhanden.  Wie 
schwer  aber  solche  Quellen  vermisst  werden,  das  wird  wohl 
am  fühlbarsten  durch  den  Hinweis  auf  die  vollkommene  Un- 
sicherheit, in  welcher  wir  noch  immer  über  die  Bevölkerungs- 
verhältnisse des  deutschen  Mittelalters  befangen  sind,  während 
doch  gerade  dieser  Punkt  für  eine  sichere  Beurteilung  des 
ökonomischen  Gesammtzustandes  einer  bestimmten  Periode  eine 
unerlässliche  Voraussetzung  bildet.  Am  ehesten  können  hier 
noch  Kosmographien , Reiseschilderungen  u.  dgl.  fruchtbar 
werden,  die  uns,  wenn  auch  in  geringer  Anzahl,  über  ver- 
schiedene Theile  der  deutschen  Lande  aus  dem  Mittelalter  er- 
halten sind,  obwohl  die  Unbestimmtheit  und  Unzuverlässigkeit 
ihrer  Angaben  immer  ein  schwer  zu  beseitigendes  Bedenken 
bilden  wird.  Es  ist  aber  die  Hoffnung  nicht  aufzugeben,  dass 
noch  so  mancher  werthvolle  Fund  dieser  Art  in  Archiven  und 
Bibliotheken  gemacht  werde,  und  insbesondere  erwarten  wir 
Manches  von  den  Veröffentlichungen  gesandtschaftlicher  und 
amtlicher  Relationen  auch  für  deutsche  Lande,  wie  sie  bei- 
spielsweise für  Spanien  in  den  ,zwci  Verzeichnissen,  Kaiser 
Karls  V.  Lande,  seine  und  seiner  Grossen  Einkünfte  und  An- 
deres betreffend*  enthalten  sind  (vgl.  Droysen  in  der  Abh.  der 
sächs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  III.  Band,  1857);  frei- 
lich werden  solche  Quellen  überhaupt  erst  für  die  neuere  Zeit 
reichlicher  flicssen,  wie  auch  schon  Droysen  (a.  a.  O.  S.  300) 
bemerkt,  dass  es  recht  eigentlich  zu  den  charakteristischen 
Zügen  jener  neuen  Epoche  gehöre,  die  mit  den  grossen  Ent- 
deckungen und  den  europäischen  Kriegen  um  Italien  begonnen 
ist,  dass  man  mit  den  reellen  Grundlagen  der  Politik  und  der 
Machtverhältnisse  bekannt  zu  werden  beflissen  ist  und  sich 
nach  Belehrung  in  diesen  Dingen  umsieht. 

2.  Specieller  Art  sind  die  Verzeichnisse  des  Bestan- 
des der  Grundherrschaften  an  Unterthanen,  Gütern  und 
Rechten,  von  den  auf  Pipins  und  Karl  d.  Gr.  Geheiss  ange- 
legten Breviaricn  bis  auf  die  jüngsten  Zins-  und  Gültbücher, 
welche  theilweise  bis  in  unser  Jahrhundert  hinoinragen  und  uns 
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wenigstens  über  den  Zustand  der  Gutswirthschaft  einzelner  Ge- 
biete erschöpfende  statistische  Aufschlüsse  geben.  Ja  einige  von 
ihnen,  wie  z.  B.  das  breviarium  rerum  fiscalium  sowie  besonders 
die  grossen  Gesammturbare  fürstlicher  Häuser,  z.  B.  das  habs- 
burgische Urbar  aus  dem  Ende  des  13.  Jahrhunderts,  die  mein- 
hard’schen  Urbare  der  Grafschaft  Tirol  (1286  — 1295),  können 
sogar  mit  einigem  Rechte  den  allgemeineren  Quellen  zugezählt 
werden,  weil  sie  sich  über  weite,  wenn  auch  nicht  zusammen- 
hängende, sondern  vielfach  zerstreute  Gebiete  verbreiten  und 
in  ihrer  Vollständigkeit  und  Reichhaltigkeit  weit  über  die 
rein  landwirtschaftlichen  Zustände  hinaus  von  Werth  und 
Bedeutung  sind. 

Einigermassen  kommen  hier  auch  diejenigen  Salbücher 
und  libri  possesionum,  welche  den  Gesammtgutsbestand  in  der 
Reihe  der  Erwerbungs-  und  Besitzveränderungs-Urkunden  dar- 
legen, ergänzend  die  libri  traditionum  et  donationum  und 
Copialbücher  in  Betracht,  welche  über  die  Erweiterungen  und 
Veränderungen  des  grundherrschaftlichen  Guts-  und  Rechts- 
bestandes berichten,  wenn  sie  auch  im  Wesentlichen  nur  Ur- 
kundensammlungen sind,  bei  welchen  es  sich  immer  nur  um 
die  Regelung  von  Einzel  Verhältnissen,  nicht  um  übersichtliche 
Zusammenfassung  gleichzeitiger  ökonomischer  Zustände  und 
Einrichtungen  handelt. 

Ausser  diesen  Quellen  für  die  landwirtschaftliche  Stati- 
stik existiren  aber  wieder  nur  wenige,  aus  welchen  wir  gleich- 
artige Aufschlüsse  über  die  thatsächlichen  Zustände  des 
Wirthschaftsbetriebes  erhalten.  Für  die  industriellen  und  mer- 
kantilen Verhältnisse  können  als  statistische  Aufzeichnungen 
nur  Zunftrollen,  Schifffahrts-  und  Marktregister,  sowie  allenfalls 
Münzungs-  und  Währungstabellen  in  Betracht  kommen,  welche 
übrigens  aus  dem  Mittelalter  auch  nur  in  geringer  Anzahl  auf 
uns  gekommen  sind. 

III.  Eine  dritte  Gruppe  von  specifischen  Quellen  bilden 
die  verschiedenen  Arten  von  Rechnungen  (Registra,  Ratio- 
narien, Raitbüöher),  welche  die  Resultate  thatsächlicher  Wirth- 
schaftsführung  verzeichnen,  also  uns  gleichsam  das  Haben  in 
Einnahme  und  Ausgabe  zeigen,  während  die  Urbarien  u.  dgl. 
sich  als  das  Soll  der  Wirthschaften  darstellen.  Sie  bilden  daher 

die  werthvollste  Ergänzung  der  vorangeführten  Quellen  und  sind 
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überdies  durch  die  reiche  Mannigfaltigkeit  ihres  Inhaltes  fast 
immer  sehr  lehrreiche  Documente  eines  früheren  Cultur-  und 
Wirthschaftszu8tandes. 

IV.  Der  Urkunden  wäre  hier  wohl  kaum  besonders  zu 
gedenken ; denn  es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  wir  für  die 
Wirthschaftsgeschichte  ebenso  immer  genöthigt  sind  an  diese 
reichhaltigste,  wenn  auch  immer  schwierigste  und  mühsamste 
aller  Geschichtsquellen  zu  recurriren,  wie  dies  auf  keinem 
Gebiete  der  Geschichtsforschung  zu  vermeiden  ist.  Aber  es 
mag  hier  aufmerksam  gemacht  werden,  wie  sehr  der  Werth 
und  die  Benützbarkeit  dieser  Quelle  gesteigert  werden  kann, 
wo  es  gelingt,  für  einzelne  Gebiete  oder  Verhältnisse  voll- 
ständig geschlossene  Urkundenreihen  aufzubringen , wie  dies 
beispielsweise  von  der  schlesischen  Urkundensammlung  zur 
Geschichte  des  Colonisationswesens  (Meitzen,  im  Cod.  dipl. 
Siles.  IV)  oder  von  der  Urkundensammlung  zur  Geschichte  der 
Iglauer  Tuchmacherzunft  (Werner,  Geschichte  der  Iglauer  Tuch- 
macherzunft 1861)  geltend  gemacht  werden  kann. 

V.  Endlich  darf  auch  nicht  verkannt  werden,  welch  reiche 
Quelle  von  Anschauungen  über  wirtschaftliche  Verhältnisse 
und  besonders  welch  reiches  Verständniss  der  herrschenden 
wirtschaftlichen  Ideen  uns  durch  die  Literatur  der  verschie- 
denen Zeiten  eröffnet  wird.  Es  wird  hier  genügen,  nur  an  die 
Studien  Endemanns  über  die  romanistisch-canonistische  Hechts- 
und Wirthschaftslehre  (1874),  sowie  an  Roschers  Geschichte 
der  Nationalökonomie  in  Deutschland  (1874)  zu  erinnern,  um 
sofort  die  volle  Bedeutung  solcher  Schriften  zu  erkennen.  Denn 
wenn  sie  uns  auch  die  Kenntniss  der  tatsächlichen  Zustände 
und  ökonomischen  Vorgäuge  ihrer  Zeit  nur  durch  das  Medium 
der  Theorie  vermitteln,  so  ist  es  eben  doch  immer  mehr  oder 
weniger  die  Macht  dieser  Thatsachen,  unter  deren  Einfluss  die 
theoretischen  Ausführungen  dieser  Schriftsteller  entstanden; 
und  indem  sie  uns  lehren,  was  in  Fragen  der  Wirtschafts- 
ordnung Recht  ist  oder  sein  soll,  zeigen  sie  uns  unwillkürlich 
auch,  was  tatsächlich  ist,  und  wie  weit  dies  etwa  von  dem 
legalen  oder  idealen  Standpunkte  differirt,  den  diese  Schrift- 
steller vertreten. 
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3. 

Unter  all  diesen  Quellen  haben  wieder  den  nächsten  Zu- 
sammenhang die  Weisthümer,  Urbarien  und  Rechnungsbücher. 
Sie  haben  in  gleicher  Weise  die  Interessen  des  ländlichen 
Grundbesitzes  und  die  Ordnung  seiner  wirtschaftlichen  Nutzung 
zu  ihrem  Gegenstände,  ergänzen  und  vervollständigen  sich  in 
so  mannigfaltiger  Weise,  dass  sie  als  eine  eigene  Gruppe  von 
Quellen,  und  zwar  als  Quellen  von  erstem  Range  für  die  Wirt- 
schaftsgeschichte gelten  können.  Denn  alles,  was  für  die  öko- 
nomische Charakteristik  der  Grundbesitzverhältnisse  von  Wich- 
tigkeit ist,  findet  in  diesen  Quellen  seinen  entsprechenden  Aus- 
druck: in  den  Weisthüraern  das  Verhältniss  des  Grundbesitzes 
zu  der  socialen  Ordnung  der  Stände  und  Familien,  sowie  zu 
der  politischen  Ordnung  der  Gemeinde  und  der  Herrschaft; 
aber  auch  das  Verhältniss  der  Arbeit  und  des  beweglichen 
Capitals  zu  dem  Grundeigenthum  und  die  herrschende  Technik 
seiner  Bewirtschaftung.  Die  Urbarien  sodann  ergänzen  diese 
Schilderungen  auf  dem  Punkte,  in  welchem  die  Weisthümer 
als  Ordnungen  der  rechtlichen  Beziehungen  am  dürftigsten 
sind;  sie  geben  uns  die  Massen  Verhältnisse  des  herrschenden 
und  des  dienenden  Grundbesitzes,  zeigen  auch  das  Verhältniss 
der  Arbeitsteilung  und  Arbeitsgliederung  und  lassen  die  nume- 
rischen Verhältnisse  der  herrschenden  und  der  dienenden  Be- 
völkerung erkennen;  die  bewusste,  durch  die  Verteilung  der 
persönlichen  Dienstleistungen  und  der  Abgaben  bewirkte  Or- 
ganisation eines  grösseren  Wirthschaftskreises  wird  durch  die 
Urbarien  anschaulich;  und  in  den  Gesammtsummen  der  einzelnen 
Arten  von  Leistungen  und  Berechtigungen  erhalten  wir  einen 
Ueberblick  sowrohl  über  die  vorkommenden  Culturarten  und 
ihre  Stärke,  als  auch  über  die  Werthmengen  und  Wertformen, 
welche  der  Gutsherrschaft  zur  Befriedigung  ihres  gesammt- 
wirthschaftlichen  Bedarfes  zur  Verfügung  waren. 

Die  Rechnungsbücher  endlich  sind  wieder  zunächst  Er- 
gänzungen der  Urbarien,  in  welchen  das,  was  bei  diesen  als 
voraussichtliches  Erträgnis»  einer  Wirthschaftsperiode  verzeich- 
net war,  hier  als  wirkliches  Ergebnis»  erscheint;  überdies  aber 
führen  uns  die  Rechnungsbücher  mehr  ein  in  die  Marktseite 
des  Wirtschaftslebens,  indem  sie  nicht  blos  wie  Urbarien  den 
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Anschlags-  (Durchschnitts-)  Preis,  sondern  den  factisch  erzielten 
verzeichnen  und  das  farbenreiche  Bild  der  Deckung  mannig- 
facher Bedürfnisse  aus  dem  gesammten  Natural-  und  Gelderträge 
einer  Wirthschaft  entwerfen. 

Gelingt  es  dabei,  in  irgend  namhafter  Vollständigkeit 
grössere  Reihen  von  Erwerbungs-  und  Traditionsurkundeu  einer 
bestimmten  Gegend  als  Ergänzung  heranzuziehen,  so  rundet 
sich  aus  diesen  Quellen  zumeist  wohl  ein  Bild  des  Besitz- 
standes und  seiner  Wirthschaft  auf  demselben,  das  an  Deut- 
lichkeit und  Treue  alles  weit  hinter  sich  lässt,  was  aus  anderen 
Quellen  über  diesen  Gegenstand  gewonnen  werden  kann. 

Nicht  alles  zwar,  was  für  die  Geschichte  des  Grund- 
besitzes und  der  Bodcnbewirth schaf tung  von  Wichtigkeit  ist, 
findet  in  diesen  Quellen  eine  gleich  eingehende  und  erschöpfende 
Darstellung.  Ja  gerade  die  allerwichtigsten,  fundamentalsten 
Verhältnisse  linden  sich  oft  vielmehr  bloss  angedeutet  als  ein- 
gehend geschildert;  denn  die  socialen  und  ökonomischen  Zu- 
stände hatten  so  sehr  ihre  feststehende,  unbestrittene  und  allbe 
kannte  Ordnung,  dass  ein  Bedürfnis,  sich  darüber  auszusprechen 
und  dieselben  umständlich  aufzuzeichnen,  gar  nicht  bestand. 
Gelegentlich  hingeworfene,  meist  ganz  unabsichtlich  gemachte 
Aeusseruugen  und  Andeutungen  müssen  hier  ebenso  sorgsam 
berücksichtigt,  ebenso  gewissenhaft  benützt  werden,  als  die 
breiten  Schilderungen  bestehender  ökonomischer  Zustände  und 
Einrichtungen;  aber  freilich  setzt  das  nicht  bloss  die  vollste 
Aufmerksamkeit  und  die  sorgsamste,  das  Wort  analysirende 
Lectüre  voraus;  es  gilt  vielmehr  aus  der  Vergleichung  ähn- 
licher und  analoger  Angaben  die  ganze  Tragweite  derselben 
zu  bestimmen,  und  ein  volles  Verständniss,  eine  erschöpfende 
Benützung  der  vorhandenen  Quellen  wird  hier  wie  auf  anderen 
Gebieten  der  Culturgeschichte  nur  demjenigen  möglich  sein, 
der  die  nöthige  concreto  Anschauung  der  gegenwärtigen  Ver- 
hältnisse und  Oertlichkeiten  besitzt. 

Wird  nun  auf  di  esc  Weise  schliesslich  kein  Gegenstand 
von  irgend  namhaftem  Interesse  für  die  Erforschung  der  älteren 
Wirthschaftszustände  in  unseren  Quellen  unberührt  bleiben,  so 
weit  es  sich  wenigstens  um  die  Angelegenheiten  der  Boden- 
bewirthsehaftung  und  des  aus  derselben  zu  erzielenden  Na- 
tionaleinkommens handelt,  so  gewinnen  diese  Quellen  offenbar 
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eine  um  so  grössere  Bedeutung,  je  mehr  wir  mit  denselben  in 
frühere  Zeiten  zurückgehen  können ; und  zwar  nicht  bloss  dess- 
halb,  weil  mit  dem  höheren  Alter  überhaupt  die  Quellen  spär- 
licher, die  vorhandenen  also  werthvoller  werden,  sondern  noch 
mehr,  weil  die  sociale  und  wirtschaftliche  Ordnung  immer 
mehr  ihren  Schwerpunkt  in  den  grundherrlichen  und  land- 
wirtschaftlichen Verhältnissen  lindet,  welche  eben  durch  diese 
Quellen  geschildert  werden.  Ja  bei  dem  grossen  socialen  Be- 
harren der  landbautreibenden  Classen  und  bei  der  ungemein 
langsamen  Entwickelung  ihrer  Wirtschaft  erhalten  diese 
Quellen,  besonders  Weisthümer  und  teilweise  auch  Urbare, 
sogar  eine  über  die  Zeit  ihrer  Abfassung  nach  vorwärts  und 
rückwärts  weit  hinausreichende  Wichtigkeit  und  sind  geraume 
Zeit  hindurch  die  einzigen  specifischen  Quellen,  welche  für 
die  deutsche  Wirtschaftsgeschichte  überhaupt  verfügbar  sind. 

Es  wird  daher  wohl  berechtigt  sein,  ihnen  im  Folgenden 
eine  nähere  Aufmerksamkeit  zu  widmen ; einer  anderen  Ge- 
legenheit mag  es  dann  Vorbehalten  bleiben,  auch  die  übrigen 
Gruppen  von  solchen  Quellen  auf  ihre  Beschaffenheit  und  ihre 
Bedeutung  für  die  Wirtschaftsgeschichte  besonders  zu  unter- 
suchen. 


4. 

Die  Weisthümer  sind  von  all  den  genannten  Quellen 
jedenfalls  die  bekanntesten,  und,  soweit  gegenwärtig  wenig- 
stens ein  Ueborblick  möglich  ist,  auch  die  verbreitetsten  und 
zahlreichsten. 

Seit  J.  A.  Hofmann’s  eingehender  Darstellung  ihres  We- 
sens und  ihrer  Bedeutung  in  seiner  Schrift:  ,de  scabinorum 
demonstrationibus  aliorumque  placitis,  scrmone  patrio  von 
Schoeffen  und  anderen  weisthümern*  Marburg  1792  ist  die 
Aufmerksamkeit  beständig  diesen  interessanten  Denkmälern 
deutschen  Alterthums  zugewendet  geblieben.1  Aber,  obschon 

1 Ein  vollständiges  Verzeichnis«  aller  bisher  veröffentlichten  Weisthümer 
aus  deutschen  Landen  dürfte  schwer  sein.  Die  wichtigsten  Sammlungen 
seien  hier  kurz  angeführt. 

Hofmann  J.  A.,  de  scabinorum  demonstrationibus,  Marburg  1792. 

G rim  m J.  (später  Maurer  und  Schröder),  Weisthümer,  6 Bände  1840—  1869. 
Hardt,  Luxemburgische  Weisthümer  1868. 
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vornehmlich  J.  Grimm  auf  die  reiche  Fülle  lebensvoller  Schil- 
derungen der  Culturzustände  hingedeutet  hatte,  welche  aus  den 
Weisthümern  zu  schöpfen  sind,  blieb  doch  das  Interesse,  um 
dessen  Willen  man  dieselben  sammelte  und  durchforschte,  über- 
wiegend ein  einseitig  rechtshistorisches  und  dadurch  wurde  den 
Weisthümern  nicht  ihre  gebührende  Stelle  innerhalb  des  ganzen 
Quellenkreises  angewiesen,  und  ihr  Inhalt  blieb  trotz  ihrer 
vielfachen  Besprechung  und  Benützung  doch  zum  besten  Theile 
ungekanut  und  ungenutzt. 

Das  positive  Recht  des  deutschen  Mittelalters  findet  sich 
ja  unstreitig  weit  vollständiger,  systematischer  und  deutlicher  in 
der  Reichsgesetzgebung  und  den  Rechtsbüchern,  später  in  den 
Landrechten  und  der  landesherrlichen  Gesetzgebung,  den  Landes- 
ordnungen und  Polizeiordnungen  ausgesprochen. 

Ja  es  sind  sogar  verhältnissmässig  sehr  wenige  Rechts- 
sätze von  irgend  grösserer  Tragweite  für  die  Kenntniss  des 
deutschen  Rechtes,  welche  wir  nur  aus  den  Weisthümern 
kennen,  während  die  überwiegende  Mehrzahl  der  Rechtsnormen 
in  den  Weisthümern  nur  ein  Widerhall  theils  der  Rechts- 
bücher, theils  der  Landesordnungen  ist,  je  nachdem  sie  in 
Ländern  entstanden  sind,  welche  früher  oder  später  zu  eigener 
laudesherrlicher  Gesetzgebung  gekommen  sind. 


Harless,  niederrhein.  Weisthümer  (Archiv  f.  Gosch,  d.  Niederrhoiti  VI.). 

Maurer,  Geschichte  der  Markenverfassung,  1856.  Geschichte  der  Frohn- 
höfe,  Bd.  III,  1863  und  Geschichte  der  Dorfverfassung  Bd.  II,  186G 
(bairischo  und  pfälzische  Weisthümer). 

Mono,  Zeitschrift  für  die  Geschichte  des  Oberrhein  in  mehreren  Bänden 
(badische,  pfälzische  und  elsässische  Weisthümer). 

Key  sch  er,  Sammlung  altwürtembergischer  Statutarrcchte,  1834. 

Burckhardt,  Hofrödel  von  Basel  1860. 

Roch  holz,  Aargauer  Weisthümer  1877. 

Schau berg,  Zeitschrift  für  schweizerische  Rechtsquellen.  1844  ft'. 

Kalten  bäck,  die  österreichischen  Pantaidiuge,  1846. 

Zahn,  niederösterroichische  Banntaidinge.  Archiv  für  Kunde  österreichi- 
scher Geschichtsquellen,  Bd.  XXV. 

Chlumeeky,  Dorfweisthümer  aus  Mähren.  Archiv  Bd.  XVII. 

Siegel  uud  Tomaschek,  salzburgische  Taidinge  (österreichische  Wcis- 
thümer,  Bd.  I)  1870. 

Zingerlo  und  Inama- Sternegg,  tirolische  Weisthümer  (österreichische 
Weisthümer,  Bd,  II,  III),  bisher  2 Theile,  1875  f. 

Weizenegger-Märkle,  Vorarlberg.  Weisthümer  (in  .Vorarlberg4  1839). 
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Auch  sind  die  Weisthiimer  nur  in  wenigen  Fällen,  we- 
nigstens in  den  .schriftlichen  Formen,  in  welchen  sie  auf  uns 
gekommen  sind,  älter  als  diese  beiden  ergiebigsten  Rechts- 
quellen,1 die  Rechtsbücher  (Sachsenspiegel  1230,  Deutschen- 
spiegel 1200,  Schwabenspiegel  1275)  und  auch  als  die  ältesten 
Landesordnungen  (österreichisches  Landrecht  circa  1200,  bairi- 
sches Landrecht  1346,  salzburger  Landesordnung  von  1328  etc.); 
und  selbst  die  späteren  Landesordnungen  spielen  eine  grosso 
Holle  in  den  Weisthümern  des  16.  und  der  folgenden  Jahr- 
huuderto,  welche  durchweg  Bestimmungen  derselben  aufge- 
nommen  haben. 

Wenn  nichtsdestoweniger  die  Weisthiimer  mit  gutem 
Grunde  ihre  Stelle  unter  den  Rechtsquellen  behaupten,  so 
ist  das  zunächst  darin  begründet,  dass  in  ihnen  ,das  bildende 
Element  zu  erkennen  ist,  das  nach  der  Veraltung  der  ger- 
manischen Rechtsquellen  dem  in  Uebung  befindlichen  Gewohn- 
heitsrechte eine  neue  und  der  fortschreitenden  Entwickelung 
des  öffentlichen  Lebens  angemessene  Form  beilegt'.2  So 
füllen  die  Weisthiimer  zunächst  zeitlich  die  Lücke  aus, 
welche  zwischen  den  Volksrechten  und  den  Rechtsbüchern  und 
zwischen  diesen  und  den  späteren  Landesordnungen  besteht, 
und  zwar  bilden  die  Weisthiimer  bei  der  grossen  Mannig- 
faltigkeit und  Häufigkeit,  in  der  sie  bekannt  geworden  sind,  ein 
breites  Band,  durch  welches  die  Verschiedenheit  der  Rechtssätze 
zwischen  den  Rechtsbüchern  und  den  früheren  wie  späteren  Rechts- 
quellen in  den  unmerklichsten  Uebergüngen  vermittelt  wird. 3 


1 Die  Sammlung  von  Grimm  enthält  nur  14  Weisthiimer  aus  dem  11.  und 
12.  Jahrhundert;  und  auch  sonst  sind  nur  sehr  wenige  solch  alte  Weis- 
thiiraer  bekannt.  Bei  Kindlingen  , Hörigkeit'  sind  zwei  Hofrechte  von  Wein- 
garten und  Bamberg  aus  dem  10.  und  1 1.  Jahrhunderte  mitgetheilt;  und 
einigermassen  kann  auch  die  Loi  de  Beaumont  (1182)  bei  Hardt,  Luxem- 
burger Weisthiimer,  hieher  gerechnet  werden.  Aus  Oesterreich  ist  bis 
jetzt  noch  kein  Weisthum  bekannt  geworden,  welches  über  das  13.  Jahr- 
hundert hinaufreichte. 

2 Gerber,  deutsches  Privatrecht  §.  14,  vergleic  he  auch  Gengier,  Einleitung 
zum  Schwabenspiegel;  Waitz,  deutsche  Verfassungsgeschichto  V. 

3 Es  ist  in  dieser  Beziehung  interessant  zu  sehen,  wie  selbst  die  kühnsten 
Erwartungen  J.  Grimm’s  weit  iibertroffen  wurden.  J.  A.  Hofmann  hatte 
nur  77  Stücke  zusammengebracht,  Grimm’s  Sammlung  belief  sich  (nach 
der  Vorrede  zu  den  Rechtoalterthümern,  1828,  p.  XI)  auf  387  Stücke 
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Freilich  wichtiger  für  das  Verständniss  der  Rechtsbildung 
ist  diese  Rolle  der  Weisthümer,  wenn  sie  schon  für  die  Zeit 
vor  den  Reehtsbiichern  in  Betracht  kommen  kann,  weil  die 
späteren  Landesordnungen  schon  stark  von  römischem  Rechte 
beeinflusst  sind  und  die  deutsche  Rechtscontinuität  seit  dem 
15.  Jahrhundert  zerrissen  wird;  aber  doch  bleibt  es  immer  im 
höchsten  Masse  lehrreich  zu  sehen,  wie  gerade  die  Weisthümer 
das  wesentlichste  Materiale  für  diejenigen  Partien  der  Landes- 
ordnungen bieten , in  welchen  sie  sich  am  wenigsten  von 
römisch  rechtlichem  Einflüsse  beherrscht  zeigen. 

Wie  weit  nun  den  Weisthümern  diese  Function  zuge- 
schrieben worden  kann,  ist  im  Allgemeinen  eben  so  leicht,  wie 
im  Besonderen  schwer  zu  bestimmen.  Ist  es  kein  Zweifel,  dass 
die  Weisthümer  die  alten  volkstümlichen  Rechtsanschauungen, 
wie  sie  ihren  ersten  prägnanten  Ausdruck  in  den  Volksrechten 
gefunden  haben,  festhalten  und  nur  langsam  den  örtlichen  und 
zeitlich  verschieden  gearteten  Bedürfnissen  entsprechend  weiter 
bilden ; ja  kann  sogar  mit  Grimm  1 zugegeben  werden,  dass 
in  den  Weisthümern  solche  Rechtssätze  enthalten  sind,  wTelche 
längst  keine  Anwendung  mehr  litten,  die  aber  vom  gemeinen 
Mann  gläubig  und  in  ehrfurchtsvoller  Scheu  vernommen  wurden, 
so  ist  doch  wegen  der  fast  durchgängig  jüngeren  Fassung  der 
Weisthümer,  welche  erst  bei  späterem  Bedürfnisse  zur  Auf- 
zeichnung kamen,  einer  genauen  Bezeichnung  der  Wirksamkeit 
der  Weisthümer  als  Quellen  der  Rechtsbücher  und  Landes- 
rechte eine  fast  unübersteigliche  Schranke  gesetzt;  und  es 
wird  in  sehr  vielen  Fällen  wenigstens  unentschieden  bleiben, 


lind  er  glaubte  ,dass  immerhin  noch  einige  hundert  sich  aufbringen  lassen 
würden,  alle  zusammen  würde  ein  miissiger  Quartband  oder  ein  starker 
Octavband  fassen*.  Die  von  ihm  aber  herausgegebene,  durch  Maurer 
und  Schröder  ergänzte  Sammlung  (1840 — 1869)  beläuft  sich  auf  2468 
Weisthümer  in  6 stattlichen  Octavbänden.  Auch  für  Oesterreich  stellt 
sich  die  Zahl  der  vorhandenen  Weisthümer  weit  grösser  heraus  als  nicht 
bloss  Grimm  (R.  A.  Vorr.  X,  XI)  sondern  auch  Spätere  vermutheten. 
Zahn  (im  Archiv  f.  ö.  G.  XXV,  1)  zählt  von  Niederösterreich  328,  von 
Salzburg  (österr.  Weisthümer  Bd.  I)  sind  41,  von  Tirol  (österr.  Weis- 
thümer Ild.  II,  III)  bis  jezt  150  veröffentlicht  und  eine  doppelt  so  grosse 
Zahl  ist  in  dieser  Sammlung  noch  zu  erwarten;  aber  auch  die  übrigen 
Kronländer  scheinen  eine  ähnlich  reiche  Ausbeute  zu  liefern. 

1 Rechtsalterthümer  Vorrede  S.  IX. 
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ob  die  Rechtssätze  der  Weisthümer  Veranlassung  zu  gleich- 
lautenden oder  ähnlichen  der  Rechtsbücher  und  Landesordnungen 
gegeben  haben,  oder  ob  sie  nur  Wiederholungen  dieser  mit 
einer  localen  Färbung  sind. 

So  wichtig  aber  auch  immer  die  Weisthümer  für  das 
Verständniss  des  Entwickelungsganges  des  deutschen  Rechtes 
sind,  so  scheint  doch  ihre  Bedeutung  weder  hiemit  erschöpft, 
noch  überhaupt  genügend  bezeichnet  zu  sein. 

Vielmehr  liegt  ihre  hauptsächliche  Bedeutung  darin,  dass 
sie  uns  das  Recht  zeigen  in  seiner  fortwährenden  lebensvollen 
Verbindung  mit  den  persönlichen,  gesellschaftlichen,  wirtschaft- 
lichen und  Culturverhältnissen,  für  welche  es  eine  feste  Ord- 
nung zu  bilden  bestimmt  ist;  im  Zusammenhang  also  mit  den 
ganzen  realen  Verhältnissen,  aus  welchen  es  hervorgegangen 
ist,  mit  seinen  Beweggründen  und  seinen  Triebfedern ; in  seiner 
fortgesetzten  Uebung  und  seinem  Anpassen  an  die  Mannig- 
faltigkeit des  realen  Lebens,  mit  seiner  Billigkeit  und  mit  all 
den  Bürgschaften  seiner  Ausführung.  Ja,  sie  sind  geradezu 
geeignet,  den  Beweis  zu  erstellen,  der  für  die  Beurteilung 
des  Verhältnisses  von  Rechtsordnung  und  naturgesetzlicher 
Wirtschaftsordnung  so  wichtig  ist,  den  Beweis,  dass  die 
Rechtsordnung  nur  ein  Product  bestimmter  allgemeiner  Wirth- 
schafts-  und  Culturzustände  ist,  dass  sie  aber  dann  allerdings 
auch  wieder,  mehr  im  Einzelnen  als  im  Ganzen,  mehr  im 
Kleinen  als  im  Grossen  zur  Ursache  socialer  und  wirtschaft- 
licher Zustände  und  deren  Veränderung  werden  kann. 

Das  ist  es,  was  diese  Rechtsquellen  so  sehr  über  den 
kahlen  Buchstaben  eines  Reichsgesetzes  oder  eines  Rechts- 
buches, sowie  über  die  Quellen  der  Entscheidung  streitiger 
Rechte,  über  die  Rechtssprüche  und  Urteile  erhebt.  Und  zwar 
gilt  das  in  gleicher  Weise  für  Privatrecht  und  Öffentliches 
Recht. 

Die  Rechtsbücher,  die  Reichs-  und  Landesgesetze  bieten 
uns  fertiges  Recht,  wie  es  im  Laufe  der  Zeit  aus  Volksbewusst- 
sein und  geschäftsmässiger  Rechtspflege  sich  endlich  zu  festen 
Rechtssätzen  abgeklärt  hat.  Die  Weisthümer  fuhren  uns  in  die 
Werkstatt  der  nationalen  Rechtserzeugung , zeigen  uns  das 
Material,  die  tatsächlichen  Lebensverhältnisse  der  Menschen, 
ihren  Erwerb,  ihre  geistige  Interessen,  die  Sitte,  Gewöhn- 
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heit  und  die  Macht  als  gestaltende  Kräfte  der  Ordnung  der 
Gemeinwesen  und  des  gesellschaftlichen  Zusammenlebens. 

Kurz,  die  Weisthiimcr  sind  nicht  bloss  Rechtsquellen, 
sondern  Quellen  für  die  Erkenntniss  der  Ordnung  des  gesell- 
schaftlichen Lebens  überhaupt;  sie  geben  uns  das  Recht  wie 
es  thatsächlich  ist,  als  einen  Bestandteil  der  geistigen  Po- 
tenzen des  menschlichen  Gescllschaftslebens,  als  einen  Factor 
der  socialen  Ordnung,  aber  weder  als  den  einzigen  noch  als 
den  überwiegenden.  In  den  Weisthümern  prägt  sich  der  Cultur- 
zustand  des  Volkes  aus,  soweit  derselbe  aus  der  Summe  der 
Veranstaltungen  erkennbar  ist,  als  deren  Zweck  die  Förderung 
der  gesummten,  materiellen  und  geistigen,  besonders  ökonomisch- 
politischen Interessen  erscheint. 

Und  desshalb  sind  auch  die  Weisthiimcr  nicht  bloss  sehr 
wichtige  Rechtsquellen,  weil  sie  uns  das  Recht  in  seiner  lebens- 
vollsten Erscheinung  und  in  seinem  geistigen,  so  zu  sagen 
culturgesetzlichen  Zusammenhänge  mit  den  übrigen  Aeusse- 
rungen  des  Volksgeistes  zur  Anschauung  bringen,  sondern  sie 
sind  auch  Quellen  der  Culturgeschichte,  und  zwar  als  solche 
von  um  so  grösserer  Bedeutung,  je  weniger  wir  sonst  verfüg- 
bare Quellen  von  solcher  Lauterkeit  und  so  breiter  Grund- 
lage haben. 

Einigermassen  ist  das  Bewusstsein  dieser  ihrer  Bedeutung 
immerhin  bereits  lebendig  geworden.  Schon  Kaltenbäck  nennt 
sie  in  der  Vorrede  zum  I.  Bande  der  österr.  Pantaidingbücher 
(S.  XV),  , unstreitig  die  reichste  Fundgrube  für  die  Sitten- 
geschichte, und  dies  in  jeder  Gestalt,  in  jedem  Alter,  bei 
noch  so  grosser  Verwandtschaft.  . . . Wo  finden  wir  sonst  Auf- 
schlüsse über  die  landwirthschaftlichen  Zustände,  über  Forst- 
cultur,  Weinbau,  Viehzucht  etc.  der  früheren  Jahrhunderte  ?M 

Auch  nach  Hardt  (luxemb.  Weisthümer,  Vorrede)  sollen 
die  Weisthümer  einen  Beitrag  zur  Culturgeschichte  des  luxem- 
burgischen Landes  liefern ; aber  wie  wenig  er  dabei  an  die 
Wirthschaft  dachte,  das  zeigt  die  im  Uebrigen  tüchtige  Ein- 
leitung, in  welcher  er  den  wesentlichen  Inhalt  der  Weisthümer 
unter  den  gangbaren  Kategorien : Besitzer  und  Besitzthum,  Ge- 

1 Aehnlicli  Rein,  drei  Uerdingcr  Weisthümer,  1854,  S.  11. 
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meinden  und  Gemeiner,  Justiz  und  Verwaltung,  Herren  und 
Leute,  Rechte  und  Pflichten  systematisch  darstellt. 

Treten  wir  nun  näher  an  diese  Quellen  heran,  so  ist  auf 
den  ersten  Blick  nichts  befremdlicher  als  die  Unsicherheit  ihrer 
Zeitbestimmung.  Während  sie  nach  den  eigenen  Angaben  über 
Aufzeichnung,  Niederschrift  oder  Abschrift  in  überwiegender 
Anzahl  erst  dem  15.  und  16.  Jahrhunderte  angehören,  enthalten 
sie  doch  so  mannigfaltig  ältere  Bestimmungen,  dass  ihre  Be- 
deutung schon  für  eine  erheblich  frühere  Zeit  deutlich  hervor- 
tritt. Ja,  die  Uebereinstimmung  einzelner  Bestimmungen  der 
Weisthümer  mit  analogen  alten  Urkunden  und  Capitularien 
haben  Veranlassung  gegeben  das  Alter  der  Weisthümer,  welche 
eben  nur  Jahrhunderte  lang  als  ungeschriebenes  Gewohnheits- 
recht in  Uebung  gewesen,  bis  in  die  ältesten  Zeiten  des  deut- 
schen liechtslebens  überhaupt  hinaufzurücken.1 

Ganz  allgemein  aber  hat  man  sich  der  von  J.  Grimm 
ausgesprochenen  Ansicht  angcsehlossen  (Rechtsalterthümer,  Vor- 
rede IX) : , Diese  Rechtsweisungen  durch  den  Mund  des  Land- 
volks . . . enthalten  lauter  hergekommene  alte  Rechtsgebräuche 
und  darunter  solche,  die  längst  keine  Anwendung  mehr  litten, 
die  aber  vom  gemeinen  Mann  gläubig  und  in  ehrfurchtsvoller 
Scheu  vernommen  wurden.  Sie  können  durch  die  lange  Fort- 
pflanzung entstellt  und  vergröbert  sein , unecht  und  falsch 
sind  sie  nie.  Ihre  Uebereinstimmung  untereinander  und  mit 
einzelnen  Zügen  alter,  ferner  Gesetze,  muss  jedem  Beobachter 
auffallen,  und  weist  allein  schon  in  ein  hohes  Alterthum  zurück. 
Es  ist  geradezu  unmöglich,  dass  die  poetischen  Formeln  und 
Gebräuche,  deren  die  Weisthümer  voll  sind,  in  den  Jahrhun- 
derten ihrer  Aufzeichnung  entstanden  sein  sollten.  Die  ältesten, 
die  wir  übrig  haben,  reichen  ins  dreizehnte  Jahrhundert,  die 
meisten,  reichhaltigsten  und  vollständigsten  sind  aus  den  beiden 
folgenden,  obwohl  auch  noch  das  16.  und  17.,  ja  das  18.  Jahr- 
hundert einige  von  Bedeutung  liefert.  Kein  Zweifel,  dass  sie 
schon  vor  dem  Mittelalter  im  Schwange  gingen,  dass  sie,  je 
älter,  desto  reiner  und  ungetrübter  gewesen  sein  müssen,  nur 
hat  ihnen  der  Zeiten  Ungunst  Aufbewahrung  versagt;  damals 


1 z.  B.  Mono  in  seiner  Zeitschrift  für  die  Geschichte  des  Oberrhein  I, 

S.  6 ff. 
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mögen  sie  bloss  lebendig  überliefert  und  kaum  geschrieben 
worden  sein'. 1 Eine  ganz  besonders  entschiedene  Vertretung 
findet  diese  Auffassung  neuestens  bei  Gierke  in  seinem  Ge- 
nossenschaftsrechte. Von  der  Annahme  ausgehend,  dass  das 
bäuerliche  Landvolk,  ausgeschlossen  von  dem  Umschwünge 
des  Volksgcistes  und  des  Volkslebens,  in  seinen  alten  Verbän- 
den fast  ohne  Zusammenhang  mit  den  anderen  Volkskreisen, 
sein  altes  Leben  weiter  lebte,  glaubt  er  in  den  Weisthümern 
der  Dorfleute  verhältnissmässig  junge , reichlich  fliessende 
Quellen  für  die  Erkenntniss  der  Formen  und  des  Gehaltes 
uralter  Rechtsanschauungen  erblicken  zu  können , die  hier 
von  Geschlecht  zu  Geschlecht  unverändert  sich  fortgepflanzt 
hatten.  ,Hier  dachte  man  bis  in  das  17.  und  18.  Jahrhundert 
oft  nicht  viel  anders,  als  man  nach  der  ersten,  festen  Boden- 
besiedlung gedacht  hatte.  Was  in  den  anderen  Volkskreisen 
oft  verschollen  und  verklungen  war,  ehe  es  Aufzeichnung  fand, 
das  tönte  hier  fort  und  fort  und  wurde  so  wie  es  von  Mund 
zu  Mund  ging,  im  Weisthum  flxirt  . . . Das  Bauernrecht  über- 
hebt uns  daher  der  Nothwendigkeit,  die  Eigentümlichkeiten 
der  älteren  Rechtsbegriffe  in  den  Quellen  der  fränkischen  Zeit 
mühsam  zusammenzusuchen.  Wir  können  vielmehr  aus  dem  vollen 
Strom  der  Weisthümer  schöpfen  lind  das  so  gewonnene  als  ausrei- 
chenden Typus  des  gesammten  älteren  Rechtsbewusstseins  ver- 
werten.' (Bd.  II,  S.  21  und  an  mehren  anderen  Stellen  ähnlich). 

In  diesen  Aeusserungen  ist  doch  die  Uebertreibung  eines 
an  sich  richtigen  Gedankens  unverkennbar. 

Es  ist  die  Annahme  einer  solch  starren  Unbeweglichkeit 
des  Inhaltes  der  Weisthümer  nicht  gerechtfertigt  angesichts 
der  verschiedenen  Fassungen  eines  und  desselben  Weisthums 
aus  verschiedenen  Zeiten,  in  denen  uns  gerade  die  zeitgeinässe 
Weiterbildung  der  Wirthsehaftszustände  und  der  zu  ihrer  Ord- 
nung ergangenen  gewohnheitsrechtlichen  Feststellungen  erwiesen 
wird;2  aber  noch  viel  weniger  gerechtfertigt  angesichts  der 


1 Noch  Hardt  (Vorrede  zu  den  Luxemburger  Weisthümern  1868)  weias  über 
das  Alter  nichts  als  eine  Reproduction  eben  dieser  Stelle  vorzubriugen. 

2 Vgl.  z.  B.  W.  v.  Bacharach,  Grimm  II,  211 — 227.  Aspach  ib.  III,  125—133. 
— W.  v.  Kufstein,  Tirol.  W.  I,  8 — 54.  Mieders  ib.  I,  267  — 279.  Angedair 
ib.  II,  195 — 201,  auch  Mone’s  Bemerkung  Zeitsch.  I,  S.  5.  Zahn,  im  Archiv 
Bd.  XXV,  1,  S.  4 und  Beil.  II  und  VI. 
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grossen  Umwälzungen  des  ganzen  wirtschaftlichen  und  socialen 
Lebens  im  13.  und  16.  Jahrhundert,  welche  das  ganze  Volk 
berührten  und  gewiss  auch  an  seinem  Rechte,  seinen  Weis- 
thümern,  nicht  spurlos  vorüber  gehen  konnten. 

Aber  freilich  bleibt  die  Kritik  des  Alters  der  Weisthümer 
immer  äusserst  schwierig,  und  oft  kann  nur  aus  der  Ueber- 
einstimraung  oder  aus  der  Verschiedenheit  einzelner  Bestim- 
mungen beurteilt  werden,  ob  wir  in  denselben  noch  einen 
Nachklang  älterer  Zustände  oder  bereits  eine  veränderte  An- 
schauung zu  erblicken  haben.  Daher  kann  auch  mit  den  Weis- 
thümern  in  der  Regel  nur  durch  viele  übereinstimmende  Be- 
lege, nicht  wohl  aber  schon  durch  einzelne  isolirte  Sätze  etwas 
bewiesen  werden. 

Wir  haben  aber  dabei  vor  Allem  zu  unterscheiden : die 
ursprüngliche  Aufzeichnung,  die  spätere  Abschrift  und  die 
Ueberarbeitung. 

Zu  den  ursprünglichen  Aufzeichnungen,  welche  nur  zu 
kleinem  Theile  in  sehr  hohes  Alter  zurückreichen,  gehören 
auch  diejenigen  älteren  Bestandteile  jüngerer  Weisthümer, 
welche  nach  einer  Urkunde,  einem  Privilegium  u.  dgl.  ad 
verbum  in  dieselben  aufgenommen  wurden,  da  sie  erst  durch 
diese  Aufnahme  in  das  Weisthum  Gegenstand  der  Rechtsweisung 
geworden  sind,1  nicht  aber  diejenigen,  welche  zwar  auf  ein 
älteres,  aber  schon  damals  nicht  vorhandenes  oder  nicht  mehr 
lesbares  Weistum  sich  berufen;2  letztere  müssen  vielmehr 
als  Ueberarbeitungen  in  Betracht  kommen,  wenn  wir  auch  nicht 
mehr  in  der  Lage  sind,  den  Umfang  und  die  Intensität  der- 
selben zu  erkennen.  Denn  obgleich  sie,  wie  die  ursprüng- 
lichen Aufzeichnungen  das  Gewohnheitsrecht  aus  dem  Ge- 
dächtnisse und  dem  lebendigen  Rechtsbewusstsein  weisen,  darf 
doch  angenommen  werden,  dass  die  einmal  in  eine  bestimmte 
Form  gefasste  Rechtsgewohnheit  auch  fortan  gerade  in  dieser 
Fassung  sich  fortgepflanzt  hat,  wie  das  ja  auch  in  der 
Regel  ausdrücklich  bei  der  neuerlichen  Aufzeichnung  hervor- 
gehoben wird.3 

1 Z.  13.  W.  v.  Soll,  Tirol.  W.  I,  55;  W.  v.  Breitenbuch  ib.  I,  119. 

2 Z.  B.  W.  v.  Mieders  Tirol  W.  I,  267,  W.  v.  Lechthal  ib.  II,  107. 

3 Bisweilen  ist  die  Ueberarbeitung  eine  sehr  durchgreifende,  das  neue 
Weisthum  ein  wesentlich  vermehrtes;  z.  B.  Kauns  (Tir  W.  II,  S.  304): 
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Sonst  kommen  Ueberarbeitungen  nicht  bloss  in  der 
Weise  vor,  dass  neben  der  «älteren  auch  die  jüngere  Fassung 
vorliegt,1  sondern  auch  so,  dass  ein  älteres  Weisthum  eines 
Ortes  dem  jüngeren  Weisthum  eines  anderen  zu  Grunde  gelegt 
und  den  speciellen  Verhältnissen  bloss  angepasst  wurde.2  Aber 
auch  alle,  besonders  die  aus  älterer  Zeit  stammenden  lateini- 
schen Weisthümer  (placita  etc.)  sind  den  Ueberarbeitungen 
oder  Reproduetionen  beizuzählen,  sei  es  nun,  dass  sie  nur 
eine  Uebersetzung  des  in  der  Muttersprache  abgefassten  Weis- 
thums bilden,3  oder  dass  sie  eine  einseitig  für  die  Zwecke  der 
Grundherrschaft  (des  Klosters  etc.)  veranstaltete  Niederschrift 
des  in  der  Hofmark  etc.  geltenden  Gewohnheitsrechtes  sind, 
aber  in  der  vorliegenden  Fassung  gar  nicht  auf  vorausgegan- 
gener Weisung  beruhen.1  In  beiden  Fällen  aber  werden  über- 
haupt diese  lateinischen  Texte  mit  Vorsicht  zu  gebrauchen  sein, 
da  sich  bei  der  Redaction  leicht  das  einseitige  Interesse  der 
Grundherren  geltend  gemacht  haben  kann. 

Die  späteren  Abschriften  sind  durchaus  nicht  immer  als 
solche  zu  erkennen.  Vielfach  ist,  was  spätere  Originalaufzeich- 
nung  oder  Ueberarbeitung  scheint,  einfach  gleichlautende  Ab- 
schrift, um  die  Leserlichkeit  des  Documentes  für  eine  spätere 
Zeit  sicher  zu  stellen,  oder  aus  anderen  praktischen  Gründen, 
so  dass  auch  positive  Altersangaben  bei  manchen  Weisthümern 
nur  den  Zeitpunkt  dieser  Abschrift  oder  etwa  einer  bestimmten 
Rechtsweisung  auf  einem  Taiding,  aber  durchaus  nicht  immer 
die  Zeit  der  ersten  Niederschrift  dieses  Weistlmms  anzeigen. 


gemeiue  torfordnung so  aus  der  vorigen  uralten  dorfordnung,  so 

man  alters  halben  nit  allerdings  mer  lösen  und  versteeu  können,  auch 
alten  brieflichen  gerechtigkaiten  gezogen 

: Z.  13.  ausser  den  oben  S.  158  A.  2 genannten,  die  Weisthümer  vou  Fliess, 
Nässerem  u.  a.,  Tirol.  W.  II,  S.  214—234,  248—286. 

2 Z.  13.  W.  von  Wörgl  und  St.  Johann,  Tirol.  W.  I,  S.  68  u.  79.  Die 
Frauenchiomseeischen  Stiftsrechte  in  Tirol  i.  A.  (Tirol.  W.  I,  S.  3)  und 
besonders  in  Anget  ib.  I,  66,  Lcukentkal  ib.  I,  85,  Wiesing  ib.  T,  154, 
Axains  I,  253,  Oetz  und  ITinhausen  II,  73.  Vgl.  auch  Kochholz,  Aargauer 
W.,  Vorwort. 

3 Auch  umgekehrt  als  Uebersetzung  aus  einem  lateinischen  Urtext,  z.  B. 
Heiragereite  v.  Landau  hei  Grimm  I,  766. 

* Z.  B.  Vogteirecht  von  Prüm,  Grimm  IV,  756,  placitum  coloniae  in  Layan 
ib.  III,  733. 
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Schon  Kaltenbäck  (Vorrede  zum  II.  Bande  der  Pantai ding- 
licher S.  VI)  hat  darauf  aufmerksam  gemacht.1 

Gelingt  es  demnach  nicht,  weder  durch  eigene  Zeitangaben 
der  Weisthümer,  noch  durch  sonstige  chronologische  Anhalts- 
punkte (z.  B.  Angabe  des  Landesherrn,  des  Pflegers,  Richters, 
Vogts,  Münzbenennungeu  etc.)  die  Zeit  der  Abfassung  oder 
Umarbeitung  festzustellen,  so  muss  der  Inhalt  der  Weisthümer 
selbst  hiefür  benutzt  werden,  sei  es  nun,  dass  sie  Bestimmun- 
gen bieten,  welche  in  gleicher  Weise  schon  in  älteren  Weis- 
thümern  oder  sonstigen  Quellen,  z.  B.  den  Rechtsspiegeln, 
Landfrieden,  Landesordnungen  u.  dgl.  Vorkommen,  wodurch 
auf  ein  altes,  wenn  auch  ungeschriebenes  Gewohnheitsrecht 
geschlossen  oder  wenigstens  die  mögliche  Altersgrenze  bestimmt 
werden  kann,2  sei  es,  dass  entschieden  veraltete  Bestimmungen 
Vorkommen,  welche  fast  noch  mehr  zu  der  Annahme  berech- 
tigen, dass  ein  Weisthum  älterer  Niederschrift  in  das  spätere 
aufgenommen  wurde,  für  welchen  Fall  fast  allein  dann  Grimms 
früher  angeführte  Worte  ihre  Giltigkeit  haben.3 

Und  da  es  nicht  möglich  ist,  bei  der  Herausgabe  von 
Weisthümern  diese  Untersuchungen  über  das  Alter  eines  jeden 
einzelnen  anzustellen,  und  die  Fixirung  eines  muthmasslichen, 
doch  immer  nur  sehr  ungefähr  zu  bestimmenden  Resultates 
den  Forscher  einer  neuerlichen  Prüfung  der  Frage  nach  dem 
Alter  nicht  überheben  würde,  so  wird  die  Benützung  der 
Weisthümer  als  Quelle  für  die  Wirtschaftsgeschichte  immer 
von  einer  sorgsamen  Untersuchung  der  Periode  begleitet  sein 
müssen,  für  welche  die  in  denselben  enthaltenen  tatsächlichen 
Angaben  über  die  wirtschaftliche  Organisation  unbedingte  Gil- 
tigkeit beanspruchen  können. 


1 So  stammt  z.  B.  das  Weisthum  von  Ilörtenberg  (Tirol.  W.  II,  S.  1) 
sicherlich  ans  der  zweiten  Hälfte  des  16.  Jahrhunderts,  obschon  es  nur 
in  einer  Niederschrift  aus  dem  Beginne  unseres  Jahrhunderts  vorliegt. 

5 Die  vielfache,  ausdrückliche  und  stillschweigende  Beziehung  auf  die 
tirulische  Landesordnung  bietet  hei  tirolisehen  Weisthümern  nicht  selten 
einen  Anhaltspunkt  zur  Bestimmung  der  Altersgrenze,  je  nachdem  die 
Kedaction  vom  J.  1526,  1532  oder  1573  angezogen  oder  benützt  wird. 

Wie  z.  B.  im  Weisthum  von  Stans  (vor  1483)  und  von  Weerberg  1491 
(Tirol.  W.  I,  ö.  168  und  174.) 

8itzuug»ber.  d.  pbil.-hist.  CI.  LXXX1V.  Bd.  II.  Hft.  11 
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Weiter  ist  es  für  die  Kritik  des  Inhalts  der  Weisthümer 
wichtig,  auf  die  verwandtschaftlichen  Beziehungen  aufmerksam 
zu  machen,  welche  unter  ihnen  bestehen. 

Es  kommen  solche  Verwandtschaften  in  zweifacher  Rich- 
tung in  Betracht. 

Einerseits  gibt  es  ganze  Reihen  von  Weisthümern,  welche 
von  einheitlicher  Wurzel  stammen  und  erst  später  durch  die 
autonome  Weiterbildung  verändert  und  den  localen  Verhält- 
nissen angepasst  wurden.  Dann  aber  linden  wir  auch  gleich- 
oder  ähnlich  lautende  Weisthümer  verschiedener  Orte  als 
Product  einer  späteren  Generalisirung  und  Verwischung  ört- 
licher Besonderheiten.  Stammen  diese  letzteren  erst  aus  der 
Zeit  des  Uebergewichts  der  grossen  Grundherren  in  den  Mark- 
genossenschaften, aus  der  Zeit  also,  in  welcher  eine  obrig- 
keitliche Bevormundung  die  autonome  Beliebung  der  Dorf- 
genossen mehr  und  mehr  verdrängte  (vgl.  Kaltenbäck,  Vorrede 
zum  I.  Bande  der  Pantaidingbücher  S.  XI),  so  ist  dagegen 
die  erstgenannte  Verwandtschaft  jedenfalls  viel  älterer  Art  und 
auch  für  die  Geschichte  dieser  Quellen  ungleich  wichtiger ; 
ja  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  aus  der  Uebereinstimmung  der 
Texte  im  Ganzen  oder  auch  nur  in  einzelnen  charakteristischen 
Punkten  sich  Licht  über  eine  Reihe  von  Fragen  der  Wirth- 
schafts-  und  Culturgeschichtc  verbreite,  wie  das  insbesondere 
von  den  Ansiedlungs-  und  Verkehrsverhältnissen,  zum  Tlieil 
auch  von  den  alten  politischen  und  socialen  Gliederungen  des 
Volkes  gilt.1  Freilich  darf  auch  hier  eine  solche  Abstammung 
oder  Ableitung  nicht  überall  ohne  weiteres  angenommen  werden, 
wo  vielleicht  nur  die  Gleichartigkeit  der  wirtschaftlichen 
Existenzbedingungen  gleiche  gewohnheitsrechtliche  Sätze  zur 
Ordnung  der  gesellschaftlichen  Verhältnisse  erzeugte. 

Augenscheinlich  am  wichtigsten  aber  für  das  Verständniss 
und  wohl  auch  für  die  Kritik  des  Inhaltes  der  Weisthümer 
ist.  es,  sich  gegenwärtig  zu  halten,  welchen  Kreisen  der  Bevöl- 
kerung, welcher  Art  von  Gemeinwesen  sie  entstammen. 

Wir  sehen  dabei  vollständig  ab  von  derjenigen  besonderen 
Art  von  Weisthümern,  welche  als  Schöffen  Sprüche  von  Ober- 


1 Vgl.  Kaltenbäck,  Vorrede  zum  I.  Bande  der  Pantaidingbücher  S.  XIV  f. 
uud  Zahn,  im  Archiv  XXV,  1,  S.  6.  Auch  Rochholz  1.  c.  Vorwort. 
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höfen  bekannt  sind  und  nur  Entscheidungen  einzelner  streitiger 
Rechtsfragen  bieten  (Stobbc,  Rechtsquellen  I,  274  f. ; Rein, 
Uerdinger  Weisth.  S.  26  f.) 

Auch  die  vereinzelten  Weisthümer  zur  Regelung  öffentlich- 
rechtlicher  Angelegenheiten,  welche  gewöhnlich  durch  Statuten 
geordnet  sind,  wie  z.  B.  Synodalweisthümer,  Zollweisthümer  etc. 
können  füglich  ausser  Betracht  bleiben  (vgl.  Mone,  Zeitschrift 
I,  S.  5).  Aber  auch  wenn  wir  uns  beschränken  auf  die  von 
Walter,  Stobbe  u.  A.  sogenannten  bäuerlichen  Rechtsquellen, 
d.  h.  auf  diejenigen  Weisthümer,  welche  das  den  einzelnen  Ge- 
meinden auf  Grund  alten  Herkommens  in  ihren  Gemeindsver- 
sammlungen gewiesene  Recht  enthalten,  bleiben  doch  noch  immer 
die  Verschiedenheiten  sehr  zahlreich  und  erzeugen  auch  einen 
besonders  wirthschaftsgeschichtlich  sehr  verschiedenen  Inhalt. 

Wir  haben  hier  vor  Allem  zu  unterscheiden:  Gerichtsweis- 
thümer,  markgenossenschaftliche  und  Urbarial-  (Stifts-)  Weis- 
thiiiner. 

9 

Als  Gerichts  weisthümer  kommen  im  Allgemeinen  die- 
jenigen in  Betracht,  in  welchen  die  Angelegenheiten  der  Rechts- 
pflege für  die  ganze  Gerichtsgemeinde  behandelt  und  sowohl 
das  formale  (Process-)Recht  als  das  materielle  (bürgerliches, 
Straf-  und  Polizeirecht)  gewiesen  wurde,  gleichviel  ob  diese 
Rechtsweisung  von  den  Gemeindegenossen,  von  deren  Aelter- 
leuten  oder  Schöffen  erfolgten,  oder  ob  die  Gerichtsobrigkeit 
eine  einfache  Vorlesung  des  Gewohnheitsrechtes  an  ihre  Stelle 
setzte.  Es  ist  dabei  nach  der  ganzen  Entwickelungsgeschichte 
der  älteren  Gerichtsverfassung  selbstverständlich,  dass  diese 
Gerichtsgemeinden  selbst  wieder  von  sehr  verschiedenem  Um- 


fange und  verschiedener  Bedeutung  sein  konnten;  besonders 
deckt  sich  für  die  niedere  Gerichtsbarkeit,  wenigstens  in  älterer 
Zeit,  die  Gerichtsgemeinde  mit  der  Markgemeinde,  und  nur 
für  die  höhere,  vorzugsweise  Criminalgerichtsbarkeit,  ist  die 
Uerichtsgemeinde  eine  Zusammenfassung  mehrerer  Ortsgemein- 
den. Aber  auch  noch  in  späterer  Zeit  ist  wenigstens  die  Hof- 
markgemeinde  zugleich  Gerichtsgemeinde  für  die  niedere  Gerichts- 
barkeit und  ihre  Weisthümer  sind  also,  so  weit  sie  die  Ange- 
legenheiten der  Rechtspflege  zum  Inhalte  haben,  ganz  ebenso 
Gerichtsweisthümer  wie  etwa  die  Weisthümer  der  Vogtei-, 
Landes-  und  Amtsgerichte. 


11* 
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Nun  ist  es  einleuchtend,  dass  der  Inhalt  dieser  Gerichts- 
weisthümer  für  die  Zwecke  der  Wirtschaftsgeschichte  von 
sehr  verschiedenem  Werthe  ist,  je  nachdem  mit  der  Auseinan- 
dersetzung der  Competenzen  eine  Differenziirung  auch  ihres 
Inhaltes  erfolgt. 

Vollständige  Gerichts weisthümer  für  den  Bezirk  eines 
landesfürstlichen  oder  Patrimonialgerichtes  können  geradezu 
als  ein  Versuch  der  Codifieation  des  gesanunten  Rechtes  gelten 
und  berühren  selbstverständlich  in  ihrem  privat-,  verwaltungs- 
und  polizeirechtlichen  Theile  so  mannigfaltig  das  ökonomische 
Leben  mit  seinen  Zuständen  und  Bewegungstendenzen,  dass  sie 
uns  geradezu  als  die  werthvollsten  unter  allen  Arten  der  Weis- 
thümer erscheinen  müssen.1  Vielfach  sind  die  Gcrichtsweis- 
thümer  jedoch  nur  in  einem  oder  dem  andern  Punkte  von 
solcher  Vollständigkeit,  während  anderes  ganz  oder  wenigstens 
in  der  Hauptsache  bei  Seite  gelassen  ist.2  Und  insbesondere 
sind  es  die  Angelegenheiten  markgenossenschaftlicher  Ordnung, 
welche  um  so  eher  in  Geriehtsweisthümern  fehlen,  je  weniger 
die  Gemeinsamkeit  der  ökonomischen  Interessen  für  die  Dauer 
sich  als  Grundlage  auch  für  den  Zusammenhang  in  der  Gerichts- 
gemeinde  wirksam  erwies.  Höchstens,  dass  sich  die  Gerichts- 
weisthümer  dann  in  ähnlich  unbestimmter  und  oberflächlicher 
W eise,  wie  es  etwa  in  den  Spiegeln  geschieht,3 4  über  Angelegen- 
heiten der  ökonomischen  Ordnung  der  Gemeinde  verbreiten, 
während  sie  das  Wesentlichste  von  diesen  Bestimmungen  dem 
M arkweisthume  (Dorfordnung  etc.)  der  einzelnen  im  Gerichte 
verbundenen  Genossenschaften  überlassen.*  Ks  ist  aber  ein- 
leuchtend, dass  die  Gerichtsweisthümer  in  dem  Grade  au  In- 
teresse für  die  Wirthschaftsgeschichte  verlieren,  in  welchem 
sie  sich  ausschliesslich  oder  überwiegend  auf  Strafrecht  und 


1 Z.  B.  die  Charte  de  Beaumnnt  (1182)  bei  Hardt,  Lnxomb.  Weisthümer 

'S.  785  f.  Landroclit  im  Zillerthal  (14.,  15.  Jalirli.)  in  Salzburger  Taidin- 
gen  8.  317  f.  Weisthümer  von  Kufstein  (16.  Jahrli.)  in  Tirol.  Woisth. 
I,  8.  8 - 54.  S.  a.  Küguug  von  Urbau  bei  Chluinecky  1.  c.  8.  54. 

2 Z.  B.  W.  v.  Kattenberg  II,  in  Tirol.  Weiatli.  I,  S.  113.  W.  v.  Ischgl 

und  Galtiir  ib.  II,  S.  185. 

3 Vgl.  z.  B.  Sachsenspiegel  I,  48  über  Gemeinweide;  II,  4C>  — 48  über  Gemein- 

land  und  Sonderland;  III,  79,  86  über  Dorfnnlage  und  Gemeinland  etc. 

4 Z.  B.  W.  v.  Nauders  (Tirol.  W.  II,  S.  313).  Tittmouing  (Salzb.  T.  S.  90). 
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J^rocess  beschränken,  oder  höchstens  — was  in  späteren  Weis- 
thümern  dieser  Art  sehr  häufig  wird  — einfach  daneben  die 
sieherheits-,  sitten-  und  verkehrspolizeiliehen  Bestimmungen 
der  Landesordnungen  rcproduciren.1 

Neben  ihnen  bilden  dann  die  markgeno  ssonschaft- 
li eben  W ei sth ümer  für  unsere  Zwecke  unter  allen  Umstän- 
den äusserst  werthvolle  Quellen,  mögen  sie  im  einzelnen  nun 
Weisthümer  grösserer  Markgenossenschaften  (Wald-,  Alpmark* 
geuossenschaften),  oder  kleinerer  Dorf-  oder  Hofmarkgenosseu- 
schaften  oder  endlich  Bauerschaftswcisthümer  sein. 

Die  Weisthü m er  grösserer  Markgenossenschaften 
sind  vor  allem  die  wichtigsten  Quellen  für  die  Geschichte  der 
Forstcultur  und  der  Forstwirthschaft.  Denn  ihr  Bestand 
war,  in  der  Zeit  wenigstens,  aus  welcher  uns  ihre  Weisthümer 
erhalten  sind,  ganz  vornehmlich  auf  Gemeinwald  (und  Ge- 
meinweide) begründet  und  daher  waren  auch  die  mit  der  Forst- 
bewirthschaftung  im  Zusammenhang  stehenden  Interessen  weit- 
aus die  wichtigsten,  welche  auf  den  Märkerdingen  zur  Ver- 
handlung und  in  den  Weisthümern  zur  Aussprache  gelangten. 
Die  allmälige  Erschöpfung  der  ungeheueren  Holzvorräthe  ger- 
manischer Urwälder  ist  aus  ihnen  ebenso  ersichtlich,2  wie 
die  verschiedenen  Bemühungen  der  Märkerobrigkeit  zur  Ein- 
führung einer  rationellen  Forstpflege  an  Stelle  der  alten  bloss 
occupatorischen  Wirthschaft.  Dabei  ist  nicht  bloss  der  tiefgrei- 
fende Unterschied  der  Bauholz-  und  der  Brennholznutzung,  son- 
dern auch  der  allmälige  Uebergang  von  einer  rohen  Plantet-  oder 
Vehmel wirthschaft  zu  einer  rationellen  Schlagwirthschaft,  sowie 
die  mit  Verbesserung  der  Transportverhältnisse  immer  mehr 
stattfindende  Beschränkung  des  Kohlenbrennens,  Harzsam- 
melns etc.  sehr  lehrreich  zu  beobachten.3 


1 Z.  B.  in  dein  oben  angeführten  ausführlichen  Weisthuine  von  Kufstein, 
Tirol.  Weisth.  I,  S.  8 ff.  W.  v.  Hörtenberg  ib.  II,  S.  1. 

2 Z.  B.  Märkerordnung  der  Grosseuliuder  Zent,  Grimm,  Weisth.  V,  ‘208  f. 
Ordnung  über  die  Moekstädter  Mark  ib.  275  f.  Wahlordnung  für  Lofer 
und  Unken  (Salzb.  Taid.  S.  248  ff.,  besonders  §.  12  und  14). 

3 Waldordnung  von  1587  und  1019  etc.  bei  Hohlhausen,  Abhandlung  von 
denen  Gerechtsamen  und  Pflichten  eines  Obermärkers  etc.  1757.  Vgl. 
Maurer,  Markenverf.  S.  139.  — Weisth.  der  Kaesfeldcr,  Osterwulder, 
Ostbeveru’schen  Mark  bei  Grimm  III,  170,  170,  177,  ferner  I,  499,  505 
u.  o. ; auch  Gierke  Genossenschaftsrecht,  II,  S.  203  f. 
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Neben  der  Forstwirtschaft  ist  es  dann  die  Weide- 
benützung, welche  als  wichtiger  Gegenstand  dieser  Art 
der  Markenweisthümer  erscheint.  Allerdings  nicht  so  fast  in 
den  Weisthümern  der  Waldmarkgenossenschaften,  denn  da  die 
Zugehörigkeit  einer  Feldmark,  auf  welcher  natürlich  die  Gc- 


Angelegenheit  war,  zu  einer  solchen  Mark  nur  als  Ausnahme 
verkömmt,  so  beschränken  sich  die  Weideaugelegenheiten  zu- 
meist doch  nur  auf  die  Waldweide;  diese  ist  nun  zwar  im 
Mittelalter  bei  dem  starken  Uebergewichte  der  Schweinezucht 
über  alle  anderen  Arten  der  zur  Fleischgewinnung  bestimmten 
Thierproduction  ungleich  wichtiger,  als  in  unseren  Tagen  ge- 
wesen; aber  doch  bleibt  immerhin  dieser  Gegenstand  an 
allgemeinem  Interesse  für  die  Wirtschaftsgeschichte  hinter 
anderen  Angelegenheiten  zurück,  welche  durch  die  Weisthümer 
geordnet  werden. 

Wo  wir  es  dagegen  mit  Weisthümern  von  Alpmark- 
genossenschaften zu  thun  haben,  da  steht  begreiflicherweise 
gerade  die  Grasweide  als  das  wichtigste  ökonomische  Interesse 
an  der  Spitze  aller  in  denselben  verhandelten  markgenossen- 
schaftlichen Angelegenheiten.  Die  grosse  Rolle,  welche  die 
Alpen wirthschaft  innerhalb  der  landwirtschaftlichen  An- 
gelegenheiten der  Gcbirgsbe Völker ung  vom  frühesten  Mittel- 
alter  bis  in  unsere  Tage  gespielt  hat,  erhält  durch  diese  Weis- 
thümer eine  sehr  helle  Beleuchtung.1 

Ja,  es  lassen  uns  dieselben  nicht  bloss  erkennen,  wie  die 
verfügbaren  Alpen  und  die  Verteilung  ihrer  Nutzung  auf  die 
Ausdehnung  der  Viehzucht  und  deren  ökonomisches  Ueber- 
gcwicht  innerhalb  der  ganzen  Gemeinde  wie  in  den  Einzel- 
wirtschaften bestimmend  gewirkt  haben,2  sondern  es  wird  auch 
ihr  massgebender  Einfluss  auf  die  Wahl  der  Wohnplätze,  auf 
die  Ordnung  der  Bauernhöfe  und  ihrer  Feldungen  in  der  Ge- 


1 Z.  B.  Urbar  von  Pfromlten  (14 50)  bei  Maurer  Markenverfassung:  S.  451  fg. 
Pfarr-  und  Alborduung  von  Thannheim  (Tir.  W.  II.  S.  109  f.);  W.  von 
Ilolzgau  (ib.  II,  S.  126  f.)  u.  o. 

- Z.  B.  W.  v.  Mittersill  (Salzb.  Taid.  S.  295  f.).  Besonders  ist  hier  auch 
an  die  überall  wiederkehrenden  Bestimmungen  des  als  alpmässig  aner- 
kannten Viehs  zu  eriunern. 
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nossenschaft,  überhaupt  auf  die  Colon  isationsvorgänge  und  die 
Agrarverfassung  im  Gebirge  deutlich  erkennbar.* 1  Das  aber 
ißt  überhaupt  ein  besonderer  Werth  aller  markgeuossenschaft- 
lichen  Weisthümer,  dass  sie  für  die  Aufhellung  der  alten 
Colonisationsvorgänge  so  vorzügliche  Anhaltspunkte  bieten. 
Gerade,  je  mehr  man  zur  Einsicht  kömmt,  dass,  bei  allem 
Werthe,  die  blosse  Namensforschung  hiefur  nicht  genügen  kann, 
um  so  dringender  wird  das  Bedürfniss  sich  nach  anderen  zu- 
verlässigen Quellen  umzusehen,  wie  solche  eben  in  diesen 
Weisthümern  in  erster  Reihe  vorhanden  sind. 

Wenn  dann  daneben  diese  Markenweisthümer  auch  noch 
Bestimmungen  bau-,  feuer-  und  selbst  gewerbspolizei- 
1 ich  er  Natur  enthalten,  so  darf  zwar  nicht  verkannt  werden, 
dass  die  ökonomischen  Zustände  auch  durch  diese  Bestim- 
mungen manche  Beleuchtung  erhalten ; aber  von  durchgrei- 
fender Bedeutung  ist  dabei  doch  nur  eines : der  in  zahlreichen 
Variationen  auftretende  und  durchgeführte  Gedanke  nemlich, 
dass  alles  was  an  Producten  auf  Markboden  gewonnen  oder 
aus  solchen  Producten  gefertigt  oder  gezüchtet  war,  zunächst 
immer  für  die  ökonomischen  Interessen  der  Markgenossen  be- 
stimmt blieb.  Die  Arbeit  also,  welche  auf  die  Gewinnung  der 
Markproducte  oder  auf  die  Zucht  der  Thiere  und  die  Ver- 
fertigung von  Gegenständen  aller  Art  gewendet  war,  trat  hier 
in  ihrem  ökonomischen  Werthe  zurück  hinter  den  Stoff,  so 
dass  eine  Eigenthumsbegründung  durch  Arbeit  ausgeschlossen 
und  eine  durchgreifende  Verfügungsbeschränkung  bei  allen  aus 
Markland  und  Markproducten  gewonnenen  Gütern  die  Folge 
einer  solchen  prinzipiell  wichtigen  ökonomisch-rechtlichen  An- 
schauung war.2 

Die  nach  Zahl  und  geographischer  Verbreitung  bedeu- 
tendste Gruppe  von  Weisthümern  aber  bilden  unstreitig  die 
Weisthümer  der  Dorfmarkgenossenschafteii  und  der 
Bauerschaf  teil. 

Diese  zeigen  allerdings  unter  sich  wieder  erhebliche 
Unterschiede,  je  nachdem  sie  von  freien  oder  von  grundherr- 

1 Z.  B.  aus  den  Weisthümern  des  Lechthals  (Tir.  W.  II,  S.  106 — 130). 

1 Sehr  ausführlich  z.  B.  W.  v.  Sachsenheim  hei  Grimm  I,  453  f.  W.  v. 

Landau  I,  767.  W.  v.  Cornelismünster,  Grimm  II,  780.  W.  d.  ostbc- 
vern'schen  Mark.  III,  177. 
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liehen  oder  von  gemischten  Gemeinden  ausgingen.  Denn 
während  die  Weisthilmer  freier  Gemeinden  eben  nur  die  öko- 
nomischen Interessen  der  Dorfmarkgenossen  zu  regeln  hatten,1 
musste  in  den  Weisthümern  der  grundherrlichen  Dörfer  das  Be- 
diirfniss  zum  Ausdrucke  kommen,  die  eigenen  ökonomischen 
Interessen  der  Bauern  mit  den  Interessen  der  Grundherrschaften 
in  Einklang  zu  setzen;  und  das  äusserte  sich  ebensowohl  in 
Bestimmungen,  welche  von  den  Rechten  der  Grundherren  und 
den  Pflichten  der  Grundholden  und  Hörigen  handeln,  wie  ander- 
seits die  Bauern  die  Weisung  ihres  inneren  Markenrechtes  zum 
Anlass  nehmen  konnten,  ihren  Rechten  und  den  Pflichten  ihres 
Grundherrn  gegen  sie  einen  unzweifelhaften  und  unanfechtbaren 
Ausdruck  zu  geben.2 3  Aus  demselben  Grunde  kommen  dann 
auch  in  den  Weisthümern  gemischter  Orte  neben  den  dorfmark- 
rechtlichen einzelne  Angelegenheiten  des  Hofrechtes  zur 
Sprache,8  so  dass  sowohl  diese,  wie  die  Weisthümer  grundherr- 
licher Dorfmarken  sich  vielfach  mit  den  später  zu  erwähnenden 
hofmarkrechtlichen  Weisthümern  berühren. 4 

Aber  so  wichtig  auch  immerhin  die  Verhältnisse  der 
Grundherrschaft  in  den  Dörfern  und  den  Bauersehaftcn  für 
die  Würdigung  der  ökonomischen  Gesammtlage  des  Volkes 
wie  für  die  sociale  Stellung  der  herrschenden  Classe  sind,  so 
muss  doch  die  Geschichtsforschung  sich  über  diese  Verhältnisse 
zunächst  aus  den  Weisthümern  der  Hofmarken  selbst,  welche 
also  das  eigentliche  Hofrecht,  die  Summe  der  Rechtsbezie- 
hungen zwischen  Grundherren  und  Abhängigen  aller  Art  ent- 
halten, belehren,  und  kann  nur  zur  Ergänzung  den  mehr  ge- 
legentlichen Aeusserungen  dieser  Art  in  Weisthümern  der 
Dorfmarkgenossenschaften  und  Bauerschaften  nachgehen. 

Sehen  wir  aber  von  diesem  Unterschiede  ab,  so  ist  weiter 
eine  Verschiedenheit  des  Hauptinhaltes,  wenigstens  so  weit 


1 Vgl.  z.  B.  das  Dorfrecht  zu  Partschins,  Grimm  111,  738,  in  Schweizer 
Ocffuungen  bei  Schauberg  I,  1,  41,  92,  98  und  111. 

2 Vgl.  Grimm  I,  43  f.,  73  f.,  490  f.  W.  v.  Pfunds  (Tirol.  W.  II,  313). 
It.  ob  das  wer,  ob  wir  icht  vergessen  hiettent  gen  der  herrschuft  oder 
von  uns,  das  wer  der  herrschaft  und  uns  ohn  allen  schaden. 

3 Z.  B.  Grimm  1,  412  f.  dass  seindt  die  recht,  die  das  gericht  und  der  hof 
und  das  margreeht  hat  zu  Saspacli. 

4 Vgl.  Maurer,  Gesell,  der  Dorfverfassung  II,  8.  160. 
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dieser  die  wirthschaftsgeschichtliche  Forschung  unmittelbar  be- 
rührt, in  keiner  Weise  vorhanden.1 2  Denn  die  ökonomischen 
Interessen  waren  bei  diesen  Markgenossenschaften  ganz  gleich 
gelagert,  mochten  sie  nun  aus  lauter  persönlich  freien,  nur 
vogteipflichtigen,  oder  nur  zum  Theil  aus  solchen,  oder  endlich 
aus  durchweg  grundhörigen  Leuten  bestehen.  Zunächst  waren 
ja  die  Bewohner  einer  Gemarkung  immer  die  Träger  einer 
eigenen  Genossenschaft,  in  welchen  Rechtsverhältnissen  auch 
immer  die  in  der  Gemarkung  lebenden  Genossen  und  die  in 
derselben  gelegenen  Grundstücke  sonst  stehen  mochten.  Das 
aber  was  diese  Genossenschaft  als  solche,  als  eine  Form  der 
Gemeinwirthschaft,  für  die  ökonomischen  Verhältnisse  der  Ge- 
nossen, wie  überhaupt  in  der  Ordnung  der  Wirthschaftszustände 
einer  bestimmten  Gegend  in  bestimmter  Zeit  bedeutete,  was 
sie  leistete  und  was  ihr  geleistet  wurde,  ist  überall  grundsätz- 
lich das  Gleiche  gewesen,  mögen  dabei  auch  immerhin  Grad- 
unterschiede in  ihrer  Bedeutung  und  Wirksamkeit  für  die 
ökonomischen  Interessen  der  Genossen  vorhanden  gewesen  sein. 

Ueberall  war  sie  bestimmt  das  organisatorische  Princip 
in  der  Wirtschaftsführung  der  Markgenossen  zu  vertreten, 
die  Uebel  der  wirtschaftlichen  Isolirung  des  Einzelnen  zu 
beseitigen  und  ebensowohl  für  grössere  gemeinnützige  Ange- 
legenheiten eine  Arbeitsorganisation  zu  verwirklichen,-  als  auch 
für  das  in  der  Almendc  und  auch  zum  Theil  noch  in  der 
vertheilten  Feldmark  ruhende  Capital  der  Gesammtheit  eine 
Ordnung  derGebrauchstheilung  und  Gebrauchsvereinigung  durch- 
zuführen,  wodurch  eine  Verständigung  gegensätzlicher  Interessen 
und  zugleich  ein  grösseres  Gesammtergebniss  an  Nutzung,  also 
eine  Stärkung  der  Individual  Wirtschaft  der  Genossen  zu  er- 
zielen war.3 

Mochte  dann  immerhin  diese  wertvolle  wirtschaftliche 
Leistung  der  Genossenschaft  bei  freien  Gemeinden  ausschliess- 


* Vgl.  Maurer  1.  e. 

2 Zahlreiche  Beispiele  aus  Weist  hü  mern  bei  Gierko  II,  8.  237  f. 

3 Ansprüche  (1er  Gemeinde  an  den  Besitz  (Marklosung,  Heinifall  etc.), 
Regelung  des  Gebrauches  (gemeinschaftliehe  Anordnung  der  Bewirtli- 
sebaftung,  der  offenen  und  geschlossenen  Zeit,  der  Wege-  uud  Amvemle- 
rechte,  Leitung  der  Viehzucht,  Heimfall  an  die  Gemeinde  bei  Verödung 
n.  dgl.)  und  Beschränkung  der  Verfügung  über  das  Product  vgl.  S.  1G7. 
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lieh  im  Dienste  der  souderwirthschaftliehen  Interessen  der  Ge- 
nossen, bei  grundherrlichen  Gemeinden  im  Dienste  auch  der 
Grundherrschaft  stehen;  sie  war  doch  immer  vorhanden,  immer 
begehrt,  und  tritt  daher  auch  immer  in  den  dorfmarkgenossen- 
schaftlichen Weisthümern  als  eine  Angelegenheit  allerersten 
Ranges  hervor. 

So  ersehen  wir  denn  aus  diesen  Weisthümern  vorerst, 
mit  welcher  Stärke  und  Intensität  der  in  dieser  Genossenschaft 
liegende  Gedanke  einer  Wirtschaftsgemeinschaft  und  Gemein- 
wirthschaft  verwirklicht  ist,  und  wie  er  sich  im  Laufe  der 
Zeit  verändert.  Insbesondere  ist  es  lehrreich,  die  langsame 
aber  stetige  Emancipation  der  Sonderwirthsebaft  von  der  Ge- 
meinwirthschaft  zu  verfolgen  und  zugleich  das  Bestreben  der 
Genossenschaft  zu  beobachten,  anstatt  des  in  Verlust  gera- 
tenden Theils  der  Gemeinwirthschaft  einen  ausgedehnteren 
polizeilichen  Einfluss  auf  die  Sonderwirthschaften  mit  Hilfe 
der  öffentlichen  Gewalt  zu  erringen.1 

Dann  aber  werden  durch  die  Weisthümer  der  Dorfmark- 
genossenschaft auch  die  ökonomischen  Zustände  der  Individual- 
wirtschaften hell  beleuchtet.  Es  darf  dabei  freilich  keinen 
Augenblick  übersehen  werden,  dass  wir  es  hier  mit  ungleich 
mannigfaltigeren  und  in  den  verschiedenen  Gegenden  und 
Zeiten  auch  verschiedenartigeren  Zuständen  zu  tun  haben, 
als  diess  für  die  Grundziige  genossenschaftlicher  Gemeinwirth- 
schaft angenommen  zu  werden  braucht.  Denn  die  Ideen,  welche 
der  ökonomischen  und  rechtlichen  Organisation  in  Genossen- 
schaft und  Herrschaft  zu  Grunde  lagen,  zeigen  doch  wenig- 
stens in  gleicher  Zeit  eine  grosse  Uebereinstimmung;  der 
factische  Bestand  des  Vermögens  und  der  Betriebsmittel  der 
Einzelwirtschaften  in  der  Genossenschaft  dagegen  ist  doch 
immer  am  entschiedensten  von  ökonomisch- technischen  Ur- 
sachen bestimmt  gewesen,  mögen  dabei  auch  immerhin  jene 
Ideen  und  Rcchtsgestaltungen  ihren  unverkennbaren  Anteil 
gehabt  haben.  Aber  anderseits  darf  auch  der  mächtige  Einfluss 
des  factischen  Wirthschaftsbestandes,  besonders  der  Rang- 


1 Vgl.  hiezu  Gierke,  deutsches  Genossenschaftsrecht  II,  §.  10.  Die  vielen 
bau-,  feuer-,  wasser-,  Sicherheit»-  und  sittenpolizeilichen  Vorschriften 
jüngerer  Weisthümer  treten  geradezu  an  die  Stelle  des  Hauptinhaltes 
älterer  Markenweisthümer. 
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ordnung  der  bäuerlichen  Bevölkerung  nach  dem  Vermögen  und 
Einkommen  auf  die  Entfaltung  gemeinwirthsehaftlicher  Leistun- 
gen und  auf  die  Fortbildung  der  der  Genossenschaft  zu  Grunde 
liegenden  ökonomischen  Prinzipien  nicht  aus  dem  Auge  ver- 
loren werden,  und  wir  erhalten  damit  die  Berechtigung,  aus 
gleichartigen  genossenschaftsrechtlichen  Sätzen  der  Weistlnimcr 
über  die  Wirtschaftsführung  der  Gesammtheit  wie  der  Ein- 
zelnen auch,  allerdings  mit  Vorsicht,  auf  gleichartige  factische 
Zustände  der  Individualwirtschaften,  ihrer  Vermögens-  und 
Einkommensverteilung , ihrer  Betriebsamkeit  und  ihrer  Be- 
dürfnisse zu  schliessen.1 

Was  aber  von  dem  wirthschaftsreehtlichen  Inhalte  dieser 
Weisthümer  besonders  zur  Aufhellung  der  ökonomischen  Si- 
tuation der  landbauenden  Bevölkerung  dienlich  ist,  das  sind 
vorerst  die  Grenzbestimmungen  zwischen  der  Wirksamkeit  der 
Individual-  und  der  Gemeinwirtschaft,  deren  mannigfaches 
Ineinandergreifen  schon  früh  zu  Auseinandersetzungen  und  da- 
mit zur  Darlegung  des  factischen  Sachverhaltes  führen  musste. 

Wirkte  ja  doch,  wenigstens  in  der  Dorfmarkgenossen- 
schaft, der  alte  Gedanke  der  Feldgemeinschaft  auch  noch  iij 
späterer  Zeit  weit  in  das  Gebiet  der  Sonderwirtschaft  hinein, 
und  in  den  genossenschaftlichen  Festsetzungen  über  Cultur&rt 
und  Wirtschaftssystem,  in  den  Anordnungen  über  Frucht- 
folge, Zeit  des  Beginnes  und  der  Beendigung  der  Wirtschaft 
auf  Feldern  und  Wiesen,  Oetfnung  und  Schliessung  der  ge- 
theilten  und  gesonderten  Feldmark  u.  dgl.  enthüllt  sich  der 
ganze  Productionsprocess  der  bäuerlichen  Einzelwirtschaft.2 


1 So  wird  z.  B.  die  Zuerkennung  vollen  Genossenrechtes  an  alle,  die  , eigen 
rauch  in  der  mark‘  haben,  auf  ein  Uebergewicht  des  kleinen  Grund- 
besitzes, die  Beibehaltung  von  Weehselwiesen  und  genossenschaftlicher 
Anordnung  der  Feldbestellung  auf  extensive  Dreifelderwirtschaft  etc. 
meistens  einen  richtigen  Schluss  gestatten.  Vgl.  auch  über  die  Unter- 
schiede des  Hof-  und  Dorfsystems  S.  38  f. 

2 Vgl.  aus  der  Fülle  der  Belege  nur  beispielsweise  Grimm  I,  74.  Kalten- 
biiek  I,  132,  §.  60.  Salzb.  Taid.  23,  18.  66,  32.  Tir.  W.  II,  15,  4 (über 
offene  und  geschlossene  Zeit).  — Grimm  V,  105.  Schauberg  I,  195.  Salzb. 
Taid.  36,  41  (über  Brachland).  — Grimm  I,  132.  Kaltenbäck  I,  166, 
§.  29  (über  Saat-  und  Erntezeit).  — Selbst  der  Arbeitslohn  festgesetzt 
Kaltenbäck  I,  227,  §,  88  u.  o.  Tir.  W.  II,  57. 
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Ueberdiess  unterlag  auch  der  Verkehr  ähnlichen  genos- 
senschaftlichen Beschränkungen,  galt  Mass  und  Gewicht,1  Geld, 
Kauf  und  Tausch  2 ähnlich  als  genossenschaftliche  Angelegen- 
heit, und  war  der  Verkauf  der  Bodcnproducte  und  Gewerbs- 
erzeugnisse  insbesondere  ähnlich  in  erster  Linie  auf  Nach- 
barn und  Markgenossen  beschränkt,  wie  das  Alles  schon,  wenn 
auch  in  gegenständlich  beschränkterer  Weise  bei  den  Weis- 
thümern  der  grösseren  Markgenossenschaften  hervorgeboben 
werden  musste. 

Aber  auch,  was  die  ökonomisch-historische  Forschung 
sonst  für  Fragen  dieser  Art  von  Bedeutung  für  die  Beurthei- 
lung  ländlicher  Wirthschaftsordnung  stellen  muss,  keine  wird 
von  diesen  Quellen  ganz  unbeantwortet  bleiben.  Denn  das 
Leben  der  Dorfmarkgenossenschaft  wie  der  Bauerschaft  er- 
schöpfte sich  nicht  in  der  Pflege  einzelner  ökonomischer 
Interessen. 

Wie  im  altdeutschen  Gildewesen,  so  hat  sich  auch  in 
der  ländlichen  Genossenschaft  der  Grundgedanke  einer  vollen 
Lebensgemeinschaft  lange  erhalten ; und  so  berühren  denn 
auch  ihre  Weisthümer  so  ziemlich  alle  öffentlichen,  ökono- 
mischen  und  socialen  Interessen  der  Genossenschaft  sowohl 
als  der  Genossen. 

Wo  aber  die  ökonomischen  Zustände  in  solcher  Allseitig- 
keit  berührt  sind,  da  kann  cs  auch  nicht  fehlen,  dass  erheb- 
liche Unterschiede  der  Agrarverfassung  gleichfalls  in  den  Weis- 
thümern  zum  Ausdrucke  kommen,  und  diesen  Quellen  wieder 
ein  verschiedenes,  charakteristisches  Gepräge  verleihen.  So 
unterscheiden  wir  innerhalb  dieser  Gruppe  von  Markemveis- 
thümeru  wieder  die  Dorfwcisthümer  und  die  Weisthümer  von 
Bauerschaften,  d.  h.  von  Genossenschaften,  deren  Gemarkung 
nach  dem  Hofsystem  besiedelt  war,  mag  dasselbe  nun  ursprüng- 
liche Form  der  Ansicdlung  oder  durch  spätere  Separation  ent- 
standen sein.  Ueber  das  Vorhandensein  des  einen  oder  anderen 
Systems  selbst  sprechen  sich  die  Weisthümer  allerdings  nicht 
direct  aus;  denn  es  war  kein  Bedürfniss  vorhanden,  dasjenige 


' Z.  B.  Tir.  W.  II,  S.  312.  Salzb.  Taid.  21,  27,  33,  85  u.  o. 

2 Vgl.  Grimm  I,  271.  IV.  437  (VerfinsBerung  an  IJngenossen).  I,  453,  070. 
III,  631  (an  Genossen).  Tir.  W.  1,  27  (Kaufrecht).  II,  1 (Fürkauf). 
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besonders  zu  constatiren,  was  allen  Genossen  nicht  bloss  voll- 
kommen bekannt  und  unter  ihnen  unzweifelhaft,  unstreitig  und 
unbestritten  galt,  sondern  auch,  als  etwas  ererbtes  und  aus- 
schliesslich gewohntes,  als  selbstverständlich  angesehen  wurde. 
Aber  aus  dem,  was  in  den  Weisthümern  über  den  Umfang  der 
Gemeinwirthschaft  der  Markgenossenschaft  und  über  deren  Ein- 
fluss auf  die  Souderwirthschaft  gesagt  ist,  was  über  Einzäunung, 
Weide  auf  fremdem  Grund  und  Boden,  über  Gemein wald  und 
Sonderwald  u.  dgl.  bestimmt  wird,  lässt  sich  doch  der  Cha- 
rakter einer  Genossenschaft  als  Dorfgemeinde 'oder  Bauerschaft 
mit  ziemlicher  Sicherheit  erkennen.1  Ja  wir  sind  sogar  be- 
rechtigt, aus  dem  Fehlen  gewisser  sonst  allgemein  auftretender 
markenrechtlicher  Bestimmungen  auf  das  Herrschen  des  Hof- 
systems zu  schliessen  und  können  darnach  ein  Weisthum  als 
Bauerschaftsweisthum  bestimmen,  auch  wenn  die  Gemeinde 
gegenwärtig  nicht  mehr  diesen  Charakter  tragen  sollte. 

So  fehlen  in  Bauerschaftsweisthümeru  regelmässig  bau- 
und  feuerpolizeiliche  Vorschriften;  freilich  sind  diese  auch  in 
dorfmarkgenossenschaftlichen  Weisthümern  häufig  erst  spätere 
Zusätze.  Es  fehlen  ferner  Bestimmungen  über  die  gemeinsame 
Stoppel-  und  Brach  weide,  über  die  offene  und  geschlossene 
Zeit  der  Felder;  es  wird  zwischen  Winter-,  Sommer-  und  Brach- 
feld nicht  unterschieden,  wie  ja  überhaupt  mit  dem  Hofsystem 
so  häufig  gleichzeitig  das  System  der  Feldgraswirthschaft 
(im  Gebirge  Egartenwirthschaft)  auftritt,  so  dass  schon  der 
Mangel  jeder  Spur  einer  Wiesencultur  einigen  Anhaltspunkt 
für  die  Annahme  eines  llofsystems  bieten  kann.  Gänzlich 
vermisst  man  in  den  Bauerschaftsweisthümeru  aber  auch  Be- 
stimmungen über  Zeit  und  Art  der  Feldbestellung,  und  ge- 
ring erscheint  die  Bedeutung  der  Feldwege  und  IJeberfahrts- 
rechte,  weil  diese  bei  dem  arrondirten  Grundbesitze  der 
Einzelhöfe  bei  weitem  weniger  Bedürfniss  waren,  als  bei  dem 
im  Gemenge  liegenden  Grundbesitz  des  Dorfsystems. 

Auch  das  durchgängige  Auftreten  von  besonderen  llof- 
nainen  und  die  Bestimmung  der  Gemeindegrenzen  nach  den 


1 Vgl.  meine  Schrift:  , Untersuchungen  über  das  llofsystem  im  Mittelalter* 
(1*72)  S.  80  ff.,  und  darnach  Ituseher,  «Nationalökonomie  des  Ackerbaues* 
8.  Au  fl.,  8.  246. 
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Grenzen  der  einzelnen  Ilöfe,  sind  charakteristische  Merkmale 
eines  Bauerschaftsweisthums,  wie  denn  überhaupt  die  ungleich 
grössere  ökonomische  Selbständigkeit  der  Genossen  einer  Bauer- 
schaft und  der  bei  weitem  geringere  Umfang  genossenschaft- 
licher Gemeinwirthschaft  und  Einflussnahme  auf  die  Wirt- 
schaftsführung der  Einzelnen  auch  den  Weisthümern  der  im 
Uebrigen  doch  immerhin  genossenschaftlich  organisirten  Bevöl- 
kerung einer  solchen  nach  dem  Hofsystem  besiedelten  Mark 
einen  bestimmten  leicht  erkennbaren  Charakter  aufprägen 
musste. 

Sind  es  aber  im  Allgemeinen  nur  Andeutungen  und  mehr 
oder  weniger  zuverlässige  Anhaltspunkte,  welche  für  die  Be- 
stimmung eines  Weisthums  als  Dorf-  oder  Bauerschaftsweisthum 
verfügbar  sind,  so  sprechen  doch  die  Weisthümer  in  einem 
Falle  deutlich  und  ausdrücklich  von  dem  Gegensätze  des  Dorf- 
und  des  Hofsystems.  Und  das  ist  da  der  Fall,  wo  diese  beiden 
Grundformen  der  Agrarverfassung  in  einer  Gemarkung  neben- 
einander bestehen,  wo  also  neben  dem  Dorfe  mit  seiner  in 
Feldgemeinschaft  gehaltenen  Flur  auch  Einzelhöfe  zum  Be- 
stände der  Genossenschaft  gehören.  Die  gänzlich  verschiedene 
ökonomische  Basis  dieser  zwei  Arten  von  Wirtschaft  machte 
dann  eine  ausdrückliche  Auseinandersetzung  über  das  Verhält- 
nis der  Gesonderten  zu  den  Geeinigten,  der  Einzelhofbauern 
zu  den  Dorfgenossen  und  zu  der  Genossenschaft,  ihren  Nutzun- 
gen und  ihren  Verpflichtungen  unerlässlich,  wodurch  auch  die 
jeweilige  Stärke  der  Genossenschaftsidee  und  der  Werth  der 
gemein wirtschaftlichen  Leistung  für  die  Einzelwirtschaft  sehr 


charakteristisch  beleuchtet  wird. 1 

Zu  den  Markenweisthümern  gehören  endlich  auch  die 
Weisthümer  des  Hofrechtes,  sofern  als  die  Hofverfassung 
in  vielen  Gemeinden  die  alte  markgenossenschaftliche  Verfas- 
sung verdrängt  und  an  ihre  Stelle  eine  neue  markgenossen- 
schaftliche Verbindung  zwischen  Grundherren  und  Grundholden 
gesetzt  hat. 


1 Vgl.  u.  a.  die  Weisthümer  von  Altenthann  (Salzb.  Taid.  S.  21,  25),  An- 
thering  (ib.  72),  Lebenau  (S.  84),  Glaneck  (S.  119).  Beispiele  aus  Tir. 
Weisth.  von  Hopfgarten  (f,  103),  Ruin  (I,  220),  Haimingen  (II.  63), 
Stanift  (II,  59)  und  viele  andere  in  meiner  oben  angeführten  Schrift 
S.  102  ff. 


Digitized  by  Google 


lieber  die  Quellen  der  deuteeben  Wirlhschaftegeschichte. 


175 


Die  Weisthümer  dieser  Art  haben  nun,  wie  das  in  der 
ganzen  Bedeutung  der  Hofmarkverfassung  gelegen  ist,  so  viel 
Verwandtschaft,  theils  mit  den  Gerichtsweisthiimern,  theils  mit 
den  Dorfrechten,  dass  von  ihnen  in  Bezug  auf  ihre  Bedeutung 
fiir  die  Wirtschaftsgeschichte  so  ziemlich  alles  Geltung  hat, 
was  früher  über  die  anderen  Gruppen  von  Weisthümern  gesagt 
wurde.  Sie  sind  Gerichts  weisthümer,  insoferne  der  Hofmark 
wenigstens  die  niedere  Gerichtsbarkeit  regelmässig  zustand,  1 
und  daher  das  Bedürfniss  nach  einer  ausführlichen  Weisung 
aller  das  Gebiet  des  bürgerlichen,  Polizei-  und  niederen  Straf- 
rechtes berührenden  Gewohnheitsrechtssätze  hier  allmälig  ebenso 
empfunden  werden  musste,  wie  diess  für  die  Landgerichte  in 
den  Versuchen  einer  vollständigen  Coditication  des  Landrechtes 
bezeugt  ist. 2 Sie  sind  anderseits  Markenweisthümer,  insoweit 
das  Gebiet  des  Frohuhofes  eine  räumlich  geschlossene  Einheit 
darstellte,  innerhalb  deren  Grenzen  alles,  Personen  wie  Sachen, 
dem  Rechte  des  Herrnhofes  unterlag  und  die  Gemeinsamkeit 
der  ökonomischen  Interessen  auch  hier  jenes  Zusammenwirken 
zur  Aufstellung  autonomer  Beliebungen  über  Gemeinwirthsehaft 
und  Sonderwirthschaft  nothwendig  machte,  welches  im  Uebrigen 
die  verschiedenen  Arten  markgenossenschaftlicher  Weisthümer 
erzeugt  hat. 3 Ja  die  Aufzeichnungen  des  Hofrechtes  treten 
seit  dem  1(5.  Jahrhunderte  vielfach  geradezu  an  die  Stelle  der 
Dorfmark  weisthümer,  indem  nach  erfolgter  Beschränkung  und 
endlicher  Beseitigung  der  gemeindlichen  Autonomie  die  Grund- 
Herren  einseitige  Dorfordnungen  erliessen,4  in  denen  nicht  nur  der 
Kreis  ihrer  Schutz-  und  Bannrechte  umschrieben,  sondern  auch  die 
Gegenstände  rein  genossenschaftlicherOekonomie  geregelt  wurden. 

Das  ältere  Hofrecht  freilich  kennt  diese  Vermengung 
•»der  Confundirung  der  Competenzen  noch  nicht;  neben  den 
Gemeindebeliebungen  der  Markgenossen,  deren  Weisthümer 

1 I>ie  Keelitsansehauung  gibt  in  .sehr  charakteristischen  Worten  das  Weis- 
thnm  von  Heimersheim  bei  Grimm  II,  722.  Gerichtsherrlichkeit  und 
Gut  sind  so  wenig  zu  scheiden,  als  einer  ,die  wasser  ind  win  scheiden 
wonlde,  dat  linder  ein  getan  were*. 

* Vgl.  Maurer,  Frohnhöfe  IV,  506. 

5 Vgl.  Grimm  I,  781.  II,  550.  III,  404  n.  o. 

4 Nach  Maurer  ist  die  erste  einseitig  vom  Grundherrn  erlassene  l>orf- 
ordnung  die  7. u Ingersheira  am  Neckar  1484.  Weitere  Beispiele  ebd. 
Gescb.  der  Dorfverf.  II,  S.  162  f.,  auch  Gierke  I,  668. 
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der  Grundherr  nur  bestätigte,  um  zu  eonstatiren,  dass  in  seine 
Rechte  nicht  eingegriffen  sei, 1 bestand  selbständig  das  Hofrecht, 
das  wie  alles  Recht  jener  Zeit  aus  dem  lebendigen  Rechts- 
bewusstsein der  Hofgemeinde  gewiesen  wurde.  Und  diese 
Weisthümer  sind  es  auch,  welche  uns  zur  Aufstellung  einer 
eigenen  Gruppe  von  Hofmarkweisthümern  berechtigen,  indem 
sie  die  hervorragendste  Quelle  bilden  für  die  Beurtheilung  der 
wirthschaftlichen  Situation  der  Grundherrschaften.  Die  Grund- 
lagen ihrer  weittragenden  Bedeutung  und  ihres  tiefgehenden 
Einflusses  auf  die  Gestaltung  der  Wirthsehaftszustände  des 
deutschen  Mittelalters,  ihre  ganze  Wirksamkeit  für  Orgaui- 
sirung  der  Arbeit, 2 3 Colonisirung  und  Capitalbildung,  ihr  günstig 
ergänzender, aber  auch  oft  ihr  drückender  und  vergewalti- 
gender Einfluss  auf  die  Wirthsehaft  der  Colonen  und  Hörigen, 
wird  aus  diesen  Weisthümern  klar.  Die  ökonomische  und 
sociale  Lage  der  arbeitenden  Classe  enthüllen  sie  insbesondere 
dann  sehr  deutlich,  wenn  sie  nicht  bloss  von  den  Leistungen 
und  Giebigkeiten  derselben  im  Allgemeinen  sprechen,  sondern 
in  einer  Detailaufzählung  derselben  werthvollc  Ergänzungen 
der  Urbarien  bieten,  als # welche  sie  auch  wiederholt  benützt 
worden  sind. 4 Kurz,  Alles  was  die  Rechte  und  Interessen  der 
Grundherrschaft  irgend  berührte,  was  sie  von  ihren  Grund- 
holden verlangen  konnten  oder  ihnen  wehren  wollten , aber 
auch  was  sie  ihnen  zugestandeu  zur  Stärkung  der  beider- 
seitigen Wirthsehaftsführung,  das  findet  in  diesen  Weisthümern 
seinen  Ausdruck ; und  sie  sind  um  so  vollständiger,  je  mehr 
die  oft  widerstreitenden  Interessen  eine  genaue  schriftliche  Auf- 
zeichnung und  Feststellung  erheischten. 5 


1 Beispiele  solcher  Bestätigung  seit  dem  15.  Jahrh.  bei  Maurer,  Markverf. 
414  f.,  Gierko  I,  668. 

2 Vgl.  z.  B.  Weist.li.  v.  Echternach  (1095)  bei  Grimm  II,  269  (Gemein- 
schaftliches Wohnen  unter  besonderen  Beamten).  Grimm  I,  763,  §.  33. 
II,  662.  III.  629,  669  (über  beliebiges  Versetzen  der  Handwerker  durch 
den  Grundherrn). 

3 Z.  B.  durch  Verleihung  von  Gesamintgcbrauch  an  grundherrlieheni  Kigen 
zur  Stärkung  der  Coloncnwirthscbaft.  Grimm  II,  449.  IV,  732,  §.  2. 
Oesterr.  Wcisth.  bei  Kaltcnbäck  I,  346,  §.  12  (von  Weiden),  545,  §.  59 
(von  Wald)  u.  o. 

4 Vgl.  die  Bemerkungen  auf  S.  184  f. 

^ Vgl.  Gierke  I,  170. 
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Eine  Gruppe  für  sich  bilden  schliesslich  die  Weisthii- 
mer  der  Urbarämter,  in  welchen  das  sogenannte  Stiftsrecht 
geöffnet  wurde  für  diejenigen  Stiftshörigen,  welche  mit  der 
Grundherrschaft  nicht  im  Markverbande  standen. 1 

Schon  daraus  geht  hervor,  dass  der  Inhalt  dieser  Weis- 
thümer  in  vieler  Beziehung  verwandt  ist  mit  den  Weisungen 
des  Hofrechtes,  sofern  in  beiden  die  gegenseitigen  Rechte  und 
Verbindlichkeiten  des  Grundherrn  und  der  Pflichtigen  um- 
schrieben werden.  Aber  während  bei  den  Letzteren  der  hof- 
markgenossenschaftliche Verband  Veranlassung  zur  Ausbildung 
eines  dem  Landrecht  analogen  Hofrechtes  und  einer  der  dorf- 
markgenossenschaftlichen analogen  hofgenossenschaftlichen  Be- 
hebung wurde,  konnte  sich  das  Urbarrecht  nach  diesen  beiden 
Seiten  hin  wegen  der  mangelnden  territorialen  Begrenzung 
nicht  so  vollständig  entwickeln. 

Den  Inhalt  dieser  Weisthümer  bilden  demnach  einerseits 
die  Feststellung  der  Abgaben  und  Leistungen  nach  Maas  und 
Art,  welche  der  Urbarsherr  von  seinen  Stiftsleuten,  die  in  ver- 
schiedenen Gemarkungen  zerstreut  wohnen  konnten,  zu  fordern 
hatte;2  anderseits  werden  in  den  Weisthümern  Uechtssätzo 
gewiesen,  welche  als  Folgerungen  aus  dem  Stiftsverhältnisse 
sich  ergeben;  so  die  Verpflichtung,  an  den  gebotenen  Stifts- 
tagen zu  erscheinen,  das  Gut  stiftlich  und  baulich  zu  erhalten, 
keine  Veräusserung,  Theilung,  Vertauschung  mit  demselben 
vorzunehmen  u.  dgl.  Endlich  sind  es  Bestimmungen  processualer 
Natur  über  das  Verfahren  im  Urbargericht,  über  Rechts- 
hilfe u.  a.  m. 


Es  ist  daraus  ersichtlich,  dass  die  Urbarialweisthümer 
zwar  viel  dürftigeren  Inhaltes  als  die  Gerichts-  und  Marken- 
weisthümer  sind,  dass  sie  aber  nichtsdestoweniger  sehr  werth- 
volle Aufschlüsse  über  die  ökonomische  Lage  der  Grundherren 
wie  der  Hörigen  geben,  und  besonders  durch  ihre  Aufzählung 
der  Leistungen  und  Abgaben  in  ähnlicher  Weise  wie  die  Weis- 
thümer  des  Hofrechtes  als  Ergänzungen  der  Urbare  zur  Ver- 


1 Z.  B.  Salzb.  Taid.  S.  t-9,  46—51,  109  f.,  110—112,  141  — 143,  178—180, 
Auch  Weistb.  von  Altentlian  S.  17,  41.  Tirol.  Woisth.  I,  1—3,  5,  59, 
201 — 209  u.  o. 

2 Vgl.  35.  B.  Stiftsöffnung  von  Absam,  Tirol.  Weisth.  I,  201. 

Sitzangdber.  d.  ptail.-hidt.  CI.  LXXXIV.  Bd.  II.  Hft 
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Wendung  kommen ; ja  auf  einem  Punkte  sind  die  Urbarial- 
weisthümer  besonders  instructiv,  indem  sie  uns  zeigen,  wie 
mannigfaltig  verschlungen  die  Grundbesitz-  und  Pflichtigkeits- 
verhältnisse  selbst  auf  kleinem  Gebiete  waren,  und  mit  welcher 
Macht  der  Besitz  von  Immobiliarvermögen  auf  die  Gestaltung 
der  Wirthschaft  und  die  Entfaltung  ihrer  Kräfte  einwirkte. 
Die  vielen  Confiicte  und  Streitigkeiten,  welche  übrigens  durch 
dieses  Ineinanderwirken  der  landesfürstlichen,  Hofmark-  und 
Urbargerichte  entstehen  mussteu,  führten  in  einigen  Gegenden 
schon  früh  zu  dem  Versuche  einer  Vereinfachung  der  Compe- 
tenzen,  indem  entweder  das  Amt  der  Pröpste  und  Urbar- 
richter mit  jenem  der  Pfleger  und  Landrichter  vereinigt  oder 
die  einzelnen  durch  mehrere  Pfleggerichte  zerstreut  wohnenden 
Urbarsunterthanen  gegen  eine  geschlossene  Gegend  ausgetauscht 
wurden. 1 2 In  diesen  Fällen  verschwand  denn  selbstverständlich 
mit  der  Einrichtung  solcher  Stiftstage  auch  das  Stiftsrecht 
als  besondere  Rechtsordnung  neben  dem  Land-,  Hof-  und 
Marktrecht  und  wurde  in  diese  aufgenommen  und  mit  diesen 
auf  den  ungebotenen  Dingen  weiter  gewiesen. 

Als  verwandte  Quellen,  durch  welche  die  Weisthümer 
eine  werthvolle  Ergänzung  erhalten,  kommen  hier  noch  in  Be- 
tracht die  Kundschaften,-  Schiedspr üehe3  und  Vertrags- 
briefe der  Gemeinden,  in  welchen  aus  Anlass  besonderer  Fälle 
(Streitigkeiten  über  gemeindliche  und  Sonderberechtigungen) 
das  alte  Gewohnheitsrecht  fixirt  wurde.  Bei  der  allgemein 
wirksamen  Tendenz  des  germanischen  Mittelalters,  das  Recht 
aus  dem  lebendigen  Volksbewusstsein  zu  weisen,  musste  es 
natürlich  erscheinen,  dasjenige  als  objectives  Recht  anzusehen, 
was  bei  Untersuchung  und  Entscheidung  eines  bestimmten 


1 Vgl.  insbes.  Sal/.b.  Tnid.  8 VIII  und  8.  3 f. 

2 Z.  15.  Kundschaft  über  deu  Wald  im  Hägbacb  (1487)  bei  Grimm  I,  397  f. 
Kuudschaftsbrief  für  Achenthal,  Tirol.  Weisth.  I.  IGO  f.  Kundschaft  zu 
Trias  ib.  292,  zu  Pfons  ib.  294.  Auch  die  (allerdings  seltenen)  notitiae 
finiura,  Grenzbeschreibungeil,  IJinmarkuiigsurkumlen  (z.  15.  Markbrief  dos 
Gerichtes  Rottenburg,  Tirol.  Weisth.  I,  163)  können  hieher  gezählt  werden. 

3 Z.  15.  Schicdsprüche  zu  Grebenhausen  (1413)  Grinnn  I,  496,  von  Ech- 
ternach (1095)  II,  296,  von  Rückers  (1365)  III,  388,  von  Kappelu  (1353) 
V,  649  u.  ö.  Aehnlichos  gilt  von  den  sog.  placita  pnblica,  die  oft 
nichts  anderes  als  Protokolle  über  gerichtliche  Verhandlungen  in  Reclits- 
streitigkoiteu  sind. 
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Falles  sich  als  Recht  ergab;  daher  auch  die  so  häufig  auf- 
tretende Erscheinung,  dass  der  materielle  Inhalt  einer  Kund- 
schaft oder  eines  Schiedspruches  sofort  als  Bestandtheil  der 
Oeffnung  oder  des  Weisthums  angesehen  wurde  und  fortan 
als  allgemeiner  Rechtssatz  in  Kraft  und  Giltigkeit  blieb. 1 Wo 
daher  die  Kundschaft  sich  über  ausgedehnte  streitige  Verhält- 
nisse erstreckte,  etwa  die  Auseinandersetzung  der  gegenseitigen 
Berechtigungen  von  Einzelhöfon  und  einer  Dorfmarkgemcindc, 
oder  mehrerer  Dorfschaften  unter  einander  in  Bezug  auf  die 
gemeine  Mark  betraf,  da  steht  sie  inhaltlich  einem  Markweisthum 
oft  vollkommen  gleich,  mag  auch  die  Form  der  Rechtsweisung 
immerhin  bei  beiden  sehr  verschieden  sein. 

Auch  die  von  der  Herrschaft  entworfenen  Instructio- 
nen2 für  Pfleger,  Vögte,  Verwalter  und  Gerichtsverpfliehtetc 
bilden  eine  solche  ergänzende  Quelle,  obgleich  wir  es  hier  mit 
einseitigen  Rechtsaufzeichnungen,  nicht  mit  einem  im  Gerichte 
gewiesenen  Rechte  zu  thun  haben.  Besonders  sind  sie  uns  da 
von  Werth,  wo  das  Weisthum  eines  Gerichtes,  einer  Hofmark 
oder  eines  Urbaramtes  fehlt ; denn  auch  diese  Instructionen 
stellen  die  geltenden  Rechtsgewohnheiten  fest  und  geben  den 
Verwaltern  Belehrung  über  das  was  sie  im  Namen  der  Herr- 
schaft zu  fordern  und  wie  sie  nach  dem  geschriebenen  oder 
ungeschriebenen  Weisthume  zu  handeln  haben.  Ja  sie  ent- 
halten besonders  da,  wo  ein  Weisthum  gar  nicht  aufgezeichnet 
war,  den  ganzen  Inhalt  der  Rechtsordnung;  und  wenn  schon 
wegen  der  einseitigen  Aufzeichnung  dieser  Rechte  durch  die 
Herrschaft  der  Kritik  der  einzelnen  Sätze  eine  grössere  Auf- 
gabe zufällt,  so  können  wir  doch  im  Allgemeinen  anuehmen, 
dass  diese  Rechtsbelehrungen  im  Wesentlichen  dem  factischen 
Zustande  des  Gewohnheitsrechtes  entsprechen,  weil  sonst  die 
Pfleger,  Vögte  u.  dgl.  in  beständigen  Conflict  mit  dem  Rechts- 
bewusstsein der  Unterthanen  hätten  gerathen  müssen. 

Endlich  sind  auch  manche  Stadt-  und  Marktrechte,  in 
welchen,  besonders  in  älterer  Zeit,  so  vielfach  gleiche  ökono- 


1 Vgl.  über  das  Verhältnis«  vou  Weisthum  und  Kundschaft  Gierke  II,  465. 

3 Z.  B.  Herrenchieraseer  Stiftsrecht  in  Tirol  (Tir.  Weisth.  I,  5).  Gewohn- 
heitsrechte auf  den  Gütern  des  Klosters  Tegernsee  in  Tirol  II.  (Tir. 
Weisth.  I,  8.  7 f.). 
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mische  Interesen  wie  in  Landgemeinden  zum  Ausdrucke  kom- 
men, 1 Quellen  für  die  Geschichte  des  Grundeigenthums  und 
der  Bodenbewirthschaftung,  wie  auch  andere  besondere  recht- 
liche Festsetzungen,  wie  Bergrechte,  Schifferrechte  2 u.  dgl.  zur 
Ergänzung  des  Quellenkreises  mit  herangezogen  werden  müssen. 


5. 

Während  wir  nun  in  den  Weisthümern  eine  Classe  von 
Quellen  haben,  welche  zwar  der  Wirthschaftsgeschichte  eine 
noch  ungeahnte  Fülle  der  werthvollsten  Aufschlüsse  bieten, 
im  Uebrigen  aber  doch  schon  in  reichem  Masse  bekannt  und 
benutzt  sind,  hat  6ich  die  wissenschaftliche  Forschung  dagegen 
mit  den  Urbarien  bis  nun  in  keineswegs  genügender  Weise 
beschäftigt. 

Schon  die  Publication  dieser  werthvollen  Denkmäler  deut- 
scher Vorzeit  muss  als  eine  sehr  ungenügende  bezeichnet  wer- 
den. Abgesehen  davon,  dass  man  an  eine  Sammlung  dieser 
Quellen  bisher  nur  in  ganz  vereinzelten  Fällen  gedacht  hat,3 4 
liegen  auch  von  den  da  und  dort  zerstreut  veröffentlichten 
Urbaren  die  meisten  in  so  unvollkommener  Ausgabe  vor,  dass 
die  Mängel  der  Zuverlässigkeit  derselben  mit  den  Mängeln 
der  Zugänglichkeit  wetteifern  und  in  gleicher  Weise  das  ein- 
gehende Studium  der  Urbare  beeinträchtigen.  Gar  viele  aber, 
und  darunter  mögen  von  den  besten  sein, A harren  noch  der 
Zeit,  welche  sie  dem  Staube  der  Archive  eutreisseu,  und  in 
den  Dienst  der  Wissenschaft  stellen  soll.  Zwar  hat  unsere 


1 Z.  B.  Wcisthum  zu  Hopfgarteu  (Tir.  Weisth.  I,  102).  Ehclmft  und 
Oeffnung  zu  Innsbruck  (ib.  I,  231  f.).  Bürgerordnung  von  Mittersill 

(Salzb.  Taid.  297  f.). 

3 Z.  B.  viele  bei  Kaltenbäck,  und  in  den  Salzb.  Taid.  S.  85  f.,  196  f. 

3 Hier  ist  rühmend  zu  erwähnen  die  durch  Zahn  veranstaltete  Sammlung 
Freisingischer  Urbare  im  36.  Bande  der  Fontes  rer.  austr.,  sowie  die 
Sammlung  inittelrheinischer  geistlicher  Urbare  im  m.  rh.  Urkuudenbuche 
II,  S.  338—473. 

4 Ich  gedenke  nur  der  herrlichen  Gesammturbare  des  Grafen  Meinhard  II. 
von  Tirol  (1286 — 1295),  welche  mir  durch  die  Güte  meines  verehrten 
Collegen  Prof.  J.  V.  Zingerle  in  einer  theilweisc  von  Franz  Pfeiffer 
besorgten  Abschrift  vorliegen. 
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Zeit  zu  den  schon  seit  lange  bekannten  nicht  wenige  und 
darunter  sehr  werthvolle  neue  Urbare  zugänglich  gemacht  und 
damit  das  Bedürfniss  wie  die  Berechtigung  seines  Auftretens 
constatirt.  Aber  es  war  bei  der  Auswahl  und  der  Edition 
häufig  der  Gesichtspunkt  der  historischen  Topographie  mass- 
gebend odor  das  Interesse  des  Sprachforschers.  Und  diesem 
bieten  nun  allerdings  die  Urbare  nicht  geringen  Reiz;  denn, 
da  sie  auch  Ungelehrten  (Maiern,  Vögten,  Laienbrüdern  etc.) 
zu  jeder  Zeit  zugänglich  und  verständlich  sein  mussten,  so 
sind  sie  vielfach  früher  als  Urkunden  in  deutscher  Sprache 
angelegt  und  ausgefertigt  worden ; und  überdiess  bieten  sie 
die  alten  Formen  der  Orts-,  Flur-  und  Personennamen,  deren 
Durchforschung  gewiss  zu  den  reizendsten  Aufgaben  der  Sprach- 
forscher gehört.  Aber  aus  diesen  einseitigen  Rücksichten  wur- 
den die  deutschen  Urbare  vor  den  lateinischen,  die  älteren 
vor  den  jüngeren  über  Gebühr  bevorzugt,  während  für  das 
Interesse  der  Culturgesehichte,  und  dieses  wird  in  erster  Linie 
durch  den  Inhalt  der  Urbare  berührt,  deutsche  und  lateinische 
Urbare  gleich  werthvoll  sind  und  die  Bedeutung  einer  Quelle 
durch  ihre  Vergleichbarkeit  mit  einer  ähnlichen  aber  späteren, 
eines  älteren  Urbars  mit  einem  jüngeren  derselben  Grund- 
herrschaft, sogar  wesentlich  gesteigert  wird. 

Aber  weniger  noch  als  der  Stand  der  Publicationen  be- 
friedigen die  bisherigen  Leistungen  der  Wissenschaft  in  Bezug 
auf  die  Durchforschung  und  Ausbeutung  des  vorhandenen 
Quellenmaterials.  Wir  sind  noch  weit  entfernt,  uns  eine  auch 
nur  ungefähre  Rechenschaft  darüber  geben  zu  können , was 
uns  die  Urbarien  Alles  zu  enthüllen  vermögen,  wenn  wir  erst 
gelernt  haben,  die  richtigen  Fragen  in  richtiger  Weise  an  sie 
zu  stellen.  Und  das  zu  lernen,  ist  allerdings  schon  Gelegenheit 
geboten.  Es  sei  hier  nur  der  ausgezeichneten  Bearbeitung  des 
Polyptichium  Irminonis  durch  Guerard  1 gedacht,  eines  Werkes, 
das,  deutschen  Forscherfleiss  und  deutsche  Gründlichkeit  be- 
schämend, ein  unvergleichlich  gutes  Vorbild  ist,  in  welcher 


1 Polyptique  de  l’abb6  Irminon,  on  denombrement  des  manses,  des  serfs 
et  des  rovennes  de  l'abbaye  de  St.  - Gennain  - des  - Prös  sous  le  regne 
de  Charlemagne  jmblie  avec  des  prol^gomenes  par  M.  B.  Gnerard.  *2  T. 
Paris  1844. 
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Weise  das  Studium  der  Urbare  unternommen  werden  muss, 
das  uns  aber  auch  zeigt,  welch  bedeutende  Ergebnisse  für  die 
Qesckichte  der  Cultur  und  des  Rechtes  aus  diesen  scheinbar 
trockenen  und  monotonen  Registern  zu  gewinnen  sind.  Dass 
Guerard’s  Vorbild  seit  nun  bereits  30  Jahren  keinen  grösseren 
Eifer  in  Bearbeitung  der  Urbarien  erzeugt  hat,  ist  ein  be- 
dauerlicher Beweis  des  noch  immer  mangelnden  Verständnisses 
für  die  Tragweite  der  Fragen  deutscher  Cultur-  und  Wirt- 
schaftsgeschichte. 1 

Zum  Theilo  hängt  diese  Erscheinung  zusammen  mit  der 
oben  (8.  142)  berührten  Beschränkung  der  Aufgaben  unserer 
nationalen  Rechtsgeschichte.  Da  die  Urbarien  zwar  hervor- 
ragende Quellen  zur  Kenntniss  dos  Rechtszustandes,  aber  nicht 
Rechtsquellen  im  engeren  Sinne  sind,  so  blieben  sie  bis  auf 
die  jüngste  Zeit  bei  der  Bearbeitung  der  Rechtsgeschiehte  fast 
ganz  unberücksichtigt, 2 oder  wurden  höchstens  in  Fragen  der 
Statusverhältnisse  und  der  Rechtsformen  des  Immobiliarbesitzes 
zur  Ergänzung  anderer  Quellen  herangezogen.  Und  so  lange 
die  Wirtschaftsgeschichte  nicht  als  selbständiges  Arbeitsfeld 
abgesteckt  war,  so  lange  man  in  wirthschaftsgeschichtlichen 
Fragen  sich  bei  der  Rechtsgeschichte  Raths  zu  erholen  gewöhnt 
war,  so  lange  blieben  auch  die  Urbarien  gerade  in  denjenigen 
Theilen  gänzlich  unbeachtet,  welche,  ohne  die  rechtliche  Ord- 
nung des  Volkslebens  unmittelbar  zu  berühren,  uns  doch  mit 
den  Grundlagen  und  wesentlichsten  Factoren  des  Wirtschafts- 
lebens, mit  Volkszahl  und  Arbcitsgliederung,  Vermögen  und 
Vermögensnutzung,  Preisbildung  und  Gütervertheilung  vertraut 
zu  machen  geeignet  waren. 

Aber  auch  die  wirtschaftsgeschichtliche  Betrachtung, 
wo  sie  sich  einzelner  Urbare  bemächtigt,  hat  sich  teils  auf 


1 Vgl.  jedoch  die  schönen  Worte  von  Zahn  im  Archiv  für  Kunde  österr. 
Geschichtsquellen  1861,  üd.  27,  S.  227  f.,  und  Moue’s  fragmentarische 
Bearbeitung  mancher  Urbare  Südwestdeutschlands  in  seiner  Zeitschrift 
fiir  die  Geschichte  des  Oberrhein.  Auch  Lorenz,  deutsche  Geschichte  I, 
366  f.,  lmt  mit  Recht  darauf  aufmerksam  gemacht. 

2 Vgl.  u.  a.  auch  Stobbe,  Geschichte  der  deutschen  Reehtsquellen  I,  8.  585, 
dagegen  aber  doch  schon  Gengier,  deutsche  Rechtsgesehichto  im  Grund- 
riss 1840  S.  270  f.,  und  neuestens  in  seiner  Schulausgabe  der  germa- 
nischen Rechtsdenkmäler  (1875)  S.  67  f. 
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Reproduction  der  in  den  Urbaren  gegebenen  Güterbeschreibun- 
gen  (Anton,  Langethal  in  ihren  Geschichten  der  Landwirt- 
schaft), theils  auf  gelegentliche  Anführung  einzelner  besonders 
charakteristischer  volkswirtschaftlicher  Daten  beschränkt  (z.  B. 
Roscher). 

Weder  eine  systematische  historisch-statistische,  noch  viel 
weniger  eine  historisch-nationalökonomische  Ausbeutung  hat 
stattgefunden,  so  dass  es  gewiss  berechtigt  und  an  der  Zeit  ist, 
Werth  und  Bedeutung  dieser  Quellen  für  die  deutsche  Wirt- 
schaftsgeschichte etwas  genauer  darzulegen. 

Die  Urbarien  bilden  eine  Quelle,  welche  von  der  Karo- 
lingerzeit bis  in  die  Gegenwart  in  fast  ununterbrochener  Reihe 
fliesst.  Hervorgegangen  theils  aus  dem  Bedürfnisse  grosser 
Wirtschaften  selbst,  theils  auf  Befehl  der  Könige  und  Landes- 
herren angelegt,  sind  sie  immer  bestimmt,  einen  Gesammt- 
überblick  über  den  Gutsbestand  und  die  Einkünfte,  wohl  auch 
über  die  Vermögenswerten  Rechte  des  Gutes  zu  geben.  Aber 
sie  scheinen  doch  immer  erst  angelegt  worden  zu  sein,  nach- 
dem die  Grundherrschaft  bereits  eine  Ausdehnung  erlangt  hatte, 
welche  den  Ueberblick  über  den  Besitzstand  und  die  Rechte 
und  Einkünfte  der  Wirtschaft  wesentlich  erschwerte  und 
eigene  Verzeichnisse  darüber  als  ein  unentbehrliches  Hilfsmittel 
einer  geordneten  Wirtschaftsführung  nahe  legte. 

Für  die  ältesten  Zeiten  der  Grundherrschaft  mussten  wohl 
die  einzelnen  Erwerbungs-,  Verleihungs-  und  Verpflichtungs- 
Urkunden  ausreichen,  welche  auch  meist  erst  später  in  eigenen 
Sal-,  Traditions-  und  Copialbüchern  zu  einer  Sammlung  ver- 
einigt wurden.  ,Das  Grundbuch  mag  im  Kopfe  des  jeweiligen 
Amtmannes  und  das  Rechenbuch  an  den  Kanten  seines  Kerb- 
holzes gewesen  sein.*  1 

Als  einen  theilweisen  Ersatz  und  als  die  nächste  Vorberei- 
tung für  die  Urbare  finden  wir  denn  schon  frühzeitig  Manuale, 
Leitfaden,  Concepte,  w'ie  z.  B.  die  breves  notitiae  Salzburgen- 
ses  2 oder  die  notitia  über  freisingische  Güter  (1159 — 1 IGO),3 
welche  sich  theils  die  Grundherren  selbst,  theils  die  Amtleute 


1 Zahn  im  Archiv  für  österreichische  Geschichte,  Bd.  27,  S.  230. 

2 Herausgegeben  mit  dem  indiculus  Arnonis  von  Kein/,  1860. 

3 Bei  Zahn  freis.  Urbare  in  Fontes,  Bd.  36,  S.  12  f.,  und  Archiv,  Bd. 
27,  S.  232. 
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zur  Gedächtnisshilfe  oder  geradezu  als  Vorarbeit  eines  voll- 
ständigen Urbare  anlegten.  Neben  diesen  aber  bilden  vornehm- 
lich die  Zins-  und  Pfandrollen  (rotulae,  Rodel,  Rötel)  eine 
Vorstufe  des  eigentlichen  Urbars.  Diese  Rollen  (kürzere  oder 
längere  Pergamentstreifen , [welche  aufgerollt  werden  konnten), 
besonders  die  deutschen,  dienten  zum  llandgebrauche  der 
Vögte  und  Verwalter  bei  dem  Einzug  der  Steuern  und  Ge- 
fälle, umfassten  je  ein  Amt  (officium)  und  waren  wohl  zumeist 
hergestellt  auf  Grund  besonderer  an  Ort  und  Stelle  vorgenom- 
mener  und  durch  die  Acten  der  Salbücher  vervollständigter 
Aufzeichnungen. 1 Die  kurzen  skizzenhaften  Notizen  lateinisch 
geschriebener  Urbarialaufzeichn ungen  können  vielfach  als  die 
erste,  die  Rodeln  vorbereitende  Arbeit  angesehen  werden.2 

Bei  diesem  nahen  Zusammenhänge  der  Rodeln  und  Ur- 
bare mit  den  Sal-  und  Traditionsbüchern  darf  es  daher  auch 
nicht  Wunder  nehmen,  wenn  sie  auch  äusserlich  vereinigt  auf- 
treten,  wie  denn  auch  die  Urbare  nicht  selten  Bestandtheile 
der  Salbücher  bilden.3  Diese  Quellen  der  Urbare  sind  dann 
natürlich  auch  für  uns  wieder  Quellen,  theils  selbständiger 
Erkenntniss,  theils  der  Kritik  der  Urbare  in  Betreff  ihrer  An- 
gaben und  ihres  Alters. 

Aber  auch  zwischen  Urbaren  und  Weisthümern  besteht 
ein  sehr  naher  Zusammenhang,  welcher  für  die  erschöpfende 
Beurtheilung  dieser  Quellen  nicht  zu  übersehen  ist.  Da  der 
endgültigen  Feststellung  der  Urbare  vielfach  eine  Aufnahme 
bei  den  Pflichtigen  selbst  vorausging,  und  deren  Angaben  zur 


1 Nach  den  Bestimmungen  eines  Abtes  von  Zwettl  (Oesterreich)  mussten 
alle  grangarii  und  sonstige  Officialon  eine  Rotel  oder  einen  Zinsbrief 
haben,  in  dem  alle  Güter  und  Meierhöfe  zusammt  dem  Census  und  dem 
Namen  der  Colonen  genau  aufgezeichnet  sind.  A.  Horawitz,  zur  Ge- 
schichte der  Klosterwirthsehaft  in  Zeitschr.  f.  deutsche  Kulturgeschichte. 
1*72,  S.  491  f. 

2 Darüber  Fr.  Pfeiffer  das  habsburg-österreichische  Urbarbuch  (Bibliothek 
des  literarischen  Vereines  in  Stuttgart , Bd.  XIX,  1850,  S.  IX  f.  — 
vergl.  auch  die  vielen  Beispiele  bei  Maurer  Frohnliöfe,  II,  S.  507,  A.  54. 

3 Von  einer  Verbindung  des  Urbars  mit  dem  calendarium,  necrologium  und 
aunivcrsariuin  berichtet  Mono,  Zeitschrift  für  die  Geschichte  des  Ober- 
rhein, Bd.  17,  S.  242.  Auch  das  Necrologium  des  Pantaleonklosters  in 
Köln  (Handschrift  des  lü.  Jahrh.,  angeführt  bei  Wattenbach  G esc  hiebt« - 
(juellen  II)  enthält  Urbarialaufzeichnungen. 
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Controle  der  eigenen  Aufzeichnungen  der  Gutsherren  und  ihrer 
Verwalter  dienten,  und  da  diese  Aufnahme  wohl  zumeist  auf 
den  Taidingen  stattfinden  musste,  in  welchen  das  Hof-  und 
Urbarrecht  gewiesen  wurde,  so  erklärt  sich,  auch  ganz  ab- 
gesehen von  dem  inhaltlichen  Zusammenhänge,  die  enge  Ver- 
bindung, in  welche  die  Weisthümer  zu  den  Urbaren  traten.1 
Ja  die  Pfleger  und  Amtleute  w'urden  geradezu  angewiesen,  mit 
den  Weisthümern  die  Urbare  richtig  zu  stellen  und,  ,wo  in 
Aemtern  keine  richtigen  und  accuraten  Sal-  und  Lagerbücher 
vorhanden  sind,  so  viel  thunlich,  aus  den  Weisthümern  auf- 
zurichten*. 2 

Die  Urbarien,  welche  durch  solche  Quellen  gestützt  und 
durch  das  sorgsame  Verfahren  der  Einzelerhebung  in  ihren 
Positionen  controlirt  wurden,  sind  eben  desshalb  ihrem  Inhalte 
nach  wohl  ira  Allgemeinen  unzweifelhaft  richtig,  wenigstens 
den  thatsäch liehen  Verhältnissen  des  Besitz-  und  Lastenstandes 
entsprechend;  und  wenn  auch,  insbesondere  hinsichtlich  der 
einseitig  von  der  Grundherrschaft  vorgenommenen  Correcturen 
und  Aenderungen  zunächst  nur  die  factische  Uebung,  nicht 
immer  aber  auch  die  rechtliche  Begründung  der  Einträge, 
ausser  Zweifel  ist,  so  müssen  wir  sie  doch  auch,  ohne  beson- 
dere Gegengründe,  nach  dieser  Seite  hin  im  Allgemeinen  als 
unbedenklich  und  sicher  annehmen ; denn  gerade  die  rechtliche 
Unanfechtbarkeit,  die  Eigenschaft,  gerichtliches  Beweismittel 
zu  sein,  wird  den  Urbarien  vielfach  ausdrücklich  zuerkannt; 
ja  es  ist,  besonders  in  späterer  Zeit,  allgemeine  Uebung  der 


1 Vergl.  bes.  Notitia  teatium  (813?)  bei  Wartmann,  Urkundonbuch  II,  393, 
(8*20)  11,  394,  (cca.  8‘26)  397;  Gucrard  polypt.  Irmin.  II,  345:  ipsi  coloni 
et  ipsa  villa  ad  praesente  adstabat,  unacum  eorum  pures,  cum  juramento 
dictavenint,  quid  per  singula  mausa  ex  ipsa  curte  desolvere  debeant,  et 
babebat  daturum  ipsa  diseriptio  anno  XXXIV  regnante  Carole  rege.  Die 
bei  der  Aufnahme  beigezogenen  und  eidlich  vernommenen  Colonen  sind 
in  diesem  Polyptichum  oft  mit  Namen  genannt.  Vgl.  auch  Weisth.  v. 
Zarten  (1397)  bei  Grimm  I,  336.  W.  v.  Schlechtcnwege  (1417  f.)  Grimm 
III,  371  und  viele  andere,  welche  eine  ähnliche  Verbindung  von  Weis- 
thum und  Urbar  zeigen. 

Joh.  Meichsner  decis.  camer.  II,  1,  S.  467  f.  zählt  den  Weisthiimern 
geradezu  auch  die  libri  ceusunlcs  et  catastra  zu. 

2 Jus  provinciale  Moguntiuum  1755  lit.  2,  §.  6,  p.  60,  bei  J.  A.  Hofmann 
de  scabinorum  demonstrationibus  1792,  S.  12. 
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Gerichte,  die  Urbarien  als  öffentliche  Urkunden  anzuerkennen 
und  ihnen,  ohne  besonderen  Nachweis  der  Richtigkeit  ihrer 
einzelnen  Einträge,  volle  Glaubwürdigkeit  und  Beweiskraft  bei- 
zumessen.1  Darum  sind  auch  die  Urbarien  immer  als  die  werth* 
vollsten  Bestandtheile  eines  grundherrschaftlichen  Archivs  an- 
gesehen, oft  sogar  der  grösseren  Sicherheit  wegen  an  Ketten 
befestigt  worden;2  sie  wurden  als  die  wichtigsten  Beweisstücke 
für  die  Rechtmässigkeit  des  Besitzes  mit  den  Gütern  verkauft 
und  abgetreten, 3 und  die  Bauern  hatten  es  bei  ihren  Erhebun- 
gen zur  Abschüttelung  des  grundherrschaftlichen  Joches  auf 
die  Vernichtung  der  Urbarien  zu  allermeist  abgesehen.4  Nichts- 
destoweniger ist  die  Kritik  bei  den  Urbarien  durchaus  nicht 
jeder  Aufgabe  überhoben ; dass  auch  hier  grossartige  Fälschun- 
gen vorkamen,  hat  in  Bezug  auf  das  bisher  wegen  seines  Alters 
und  seines  sehr  interessanten  Inhalts  in  grossem  Ansehen  ge- 
standene Registrum  bonorum  et  proventuum  Abbatiae  Cor- 
beiensis  des  Abtes  Saracho  (1053  — 1071)  Wattenbach  im  höch- 
sten Masse  wahrscheinlich  gemacht.  '* 

Am  ehesten  kommen  unrichtige  Angaben  und  Fälschungen 
in  Betreff  des  Alters  vor.  Man  liebte  auch,  Besitz  und  Rechte 
aus  möglichst  früher  oder  gar  unvordenklicher  Zeit  herzuleiten, 
um  ihnen  dadurch  in  noch  höherem  Masse  Unantastbarkeit  und 

• So  z.  B.  iichon  in  »Ion  Weisthümern  von  Aspach  (Baiern)  1146 — 1172  hei 
Grimm,  VI,  131,  §.  12:  sollen  des  gotshaus  leut  fueter  und  huener  dar- 
bringeu,  als  von  alters  her  könunen  ist,  nach  inhalt  des  urbarpueches. 
Weiath.  des  Domcapitels  von  Salzburg  (Salzb.  Taidinge,  S.  7,  Z.  22): 
Ob  uns  etwer  der  unseru  stiitTt  und  dienst  verlaugnet,  den  bedürfen  wir 
uichts  anders  weisen,  dann  mit  unserm  urbar  und  registern  und  er  ist 
uns  verfallen  in  unser  straff  nach  gelegenheit.  Auch  W.  v.  Michaeibeuern 
ib.  S.  48,  16.  — Auch  Guerard  1.  c.  I,  30,  bemerkt:  Le  polyptiqne  . . . 
est  un  etat  officiel  et  authentiqnc  des  biens  et  des  droits  de  son  abbaye, 
dressd  solennement  et  contradictoiremeut  par  los  parties  interessdes  obli- 
gatoire  ponr  tontes  et  au  besoin,  fnisant  foi  en  jnstiee.  — Auch  die 
Zinsrötel  gelten  als  Beweisstücke  bei  Mono  16,  251  (aus  d.  J.  1459). 

7 Vgl.  Maurer  Prohnhöfe  II,  8.  510. 

3 Z.  B.  die  Belege  bei  Mone  Zeitschrift  XI,  8.  467  (a.  1502). 

4 Z.  B.  bei  der  Plünderung  des  Klosters  Neustift  dnreh  die  aufständischen 
Tiroler  Bauern  (1525)  bei  J.  Egger,  Geschichte  Tirols,  II,  S.  94. 

5 Geschichtsquellen,  2.  Aufi.,  II,  362,  und  R.  Wilmans  Kaiserurktmden, 
S.  56  und  107,  mit  Bezug  auf  eine  Untersuchung  von  Spanken  in  der 
Zeitschrift  für  vaterländische  Geschichte.  Bd.  XXI 
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blinde  Anerkennung  zu  sichern.1  Und  darum  ist  auch  gerade 
die  Kritik  des  Alters  für  Urbarien  im  Ganzen,  wie  in  ihren 
einzelnen  Einträgen  durchaus  nicht  so  einfach.  Die  Altersangabe 
des  Urbars  beweist  zunächst  noch  nicht,  wie  lange  Zeit  vor 
Abfassung  desselben  der  behauptete  Zustand  schon  bestand. 
Besonders  bei  späteren  Abschriften,  aus  denen  die  successiven 
Einträge  nicht  mehr  ersichtlich  sind,  wird  diese  Aufgabe  der 
Kritik  schwer,  hier  aber  gerade  um  so  unerlässlicher.  Vereinzelt 
finden  wir  allerdings  schon  frühe  mit  dem  periodischen  Wechsel 
der  Villici  eine  Erneuerung  der  Zinsregister  vorgeschrieben,2  und 
wäre  das  allgemeine  Uebung  gewesen,  so  würde  diese  Quelle 
ungleich  sicherer  zu  benützen  sein.  Aber  die  Urbare  wurden 
nicht  überall  so  regelmässig  erneuert  und  auch  bezüglich  der 
Zinsrodeln  ist  diess  sonst  nicht  bezeugt.,  wenn  wir  gleich  manche 
Umarbeitungen  älterer  Urbare  besitzen,  welche  dann  natürlich 
unser  Urtheil  über  das  Alter  der  darin  geschilderten  Zustände 
wesentlich  sicherer  zu  machen  geeignet  sind. 

Die  vielfach  angenommene  und  bis  auf  einen  gewissen 
Grad  auch  zweifellos  vorhandene  Stabilität  der  bäuerlichen 
Verhältnisse  könnte  uns  vielfach  reizen,  besonders  wo  die  ein- 
fache Reproduction  eines  älteren  Urbars  ausdrücklich  bemerkt 
ist,  den  in  denselben  geschilderten  Wirthschaftszuständen  ein 
oft  erheblich  höheres  Alter  zuzuschreiben.  Andererseits  aber 
machen  wir  doch  auch  häufig  die  Beobachtung,  dass  sowohl 
der  Besitzstand  der  Grundherrschaft  als  auch  der  I^astenstand 
der  hörigen  Bevölkerung  viel  zu  grosse  Veränderungen  in  ver- 
hältnissmässig  kurzer  Frist  erfuhr,  als  dass  wir  ohne  die  grösste 
Vorsicht  solches  annehmen  dürfen.  Ohne  besonderen  Beweis 
wird  demnach  jedes  Urbar  eine  Quelle  der  Wirtschaftsge- 
schichte für  jene  Zeit  sein,  in  der  es  niedergeschrieben  ist, 
und  wir  können  eben  desshalb  die  Urbare  auch  viel  besser 
chronologisch  ordnen,  als  die  in  ihren  Altersbestimmungen  un- 
gleich unsichereren  Weisthümer. 

Die  erste  Epoche,  welche  durch  die  Urbarien  erhellt 
wird,  ist  die  Karolingerzeit.  Es  war  die  Zeit  des  erwachenden 

» Vgl.  z.  B.  die  Bemerkungen  von  Hundt  ,die  Urkunden  des  Klosters  Alto- 
münster4 (oberbair.  Archiv  XXI,  S.  203),  wornaeh  die  Urbarien  dieses 
Klosters  um  100 — 150  Jahre  hinaufgerückt  sind. 

2 Vgl.  die  Angabe  über  Ober-Engadin  aus  d.  13.  Jalirh.  bei  Moue  XX,  131. 
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Staatsgedankens,  der  mit  ebensoviel  Kühnheit  als  energischer 
Thatkraft  in’s  Leben  trat  und  mit  Klarheit  und  Consequenz 
nach  allen  Richtungen  hin  verfolgt  Wurde.  Den  grossartigen 
Zielen  der  Karolingischen  Culturpolitik  stellte  sich  das  Gebiet 
der  Volks wirthschaft  als  eine  der  wichtigsten  Seiten  des  volks- 
erziehenden Berufes  dar;  und  das  organisatorische  Bestreben 
dieser  Politik  musste  vor  allem  bei  den  wirtschaftlichen  Kräften 
des  Volkes  beginnen,  welche,  unter  der  Herrschaft  besonders 
geistlicher  Grossen,  in  den  Dienst  der  höheren  politischen 
Ideen  gestellt  werden  mussten,  durch  welche  die  Karolinger 
ihre  Macht  über  das  Niveau  einer  blossen  Hausmacht  zu  er- 
heben bemüht  waren.  Klarheit  und  Zweifellosigkeit  über  den 
Besitzstand  und  die  Einkünfte  der  Grundherren  war,  der  Wirt- 
schaftsordnung jener  Zeit  entsprechend,  die  erste  Voraussetzung 
eines  erspriesslichen  Erfolges  dieser  Bestrebungen,  und  die 
Anordnungen  Pipin’s,  1 Karl  des  Grossen, 2 und  seiner  Nach- 
folger, 3 4 Güterverzoichnisse  über  die  Beneficien  der  Bischöfe, 
Aebte  und  Aebtissinen,  Grafen  und  Vasallen  anzufertigen, 
lassen  sich  schon  aus  diesem  Gesichtspunkte  hinlänglich  er- 
klären. Dazu  trat  aber  dann  das  Bestreben  nach  Vermehrung 
der  Einkünfte  des  königlichen  Fiscus,  in  dessen  Interesse  nicht 
bloss  die  Anlegung  von  Güterbüchern  für  die  königlichen  Villen 
angeordnet, 1 sondern  auch  wiederholt  die  Aufnahme  des  Guts- 
bestandes der  Grundherren  den  Missi  aufgetragen  wurde.  Und 
überd iess  sollte  dadurch  jede  Willkür  der  Grundherren  sowohl 


1 Annal.  Alam.  a.  751.  Antml.  Guelferb.  Ann.  Naz.  Pertz  SS.  I,  26  f.  Daa 
Capit.  syn.  Vemens.  d.  a.  755  schreibt  nur  Rechnungslegung  von  Kloster- 
güteru  vor.  (Pertz  LL.  I,  27.) 

2 Capit.  Aqnens.  d.  a.  807.  §.  7.  — Cap.  Aquisgran.  d.  a.  812  e.  5 u.  7. 
Pertz  LL.  I,  149,  174.  Auch  sonst  hat  Karl  d.  G.  Befehl  zur  Aufzeichnung' 
einzelner  Güter  gegeben  z.  B.  787  an  Landri  Abt  von  Jumieges  und  an  den 
Grafen  Richard  (Pertz  II,  290), in Baiern  nach  Einverleibung  des  Herzogtliums 
als  Provinz  des  fränkischen  Reichs  (Indic  Aru.  VIII,  8,  vgl.  Keinz  S.  2). 

3 Ludwig  der  Fr.  (Erm.  Nigell.  Carmen  v.  521 — 524,  Pertz  II,  488), 
Karl  der  Kahle  Capit.  846  in  villa  Sparnaco  c.  20.  Capit.  a.  853  synod. 
Suess.  missis  dominicis  data  c.  1 — 3.  Cap.  Compend.  a.  867  c.  1 f.  (Pertz 
LL.  I,  389 — 418).  K.  Lothar  Hess  (869)  ein  Polyptichon  der  Abtei  Lauben 
(im  Hochstift  Lüttich)  herstellen  nach  d’Achery  Spicilegium  (1 723),  II, S.  735. 

4 Cap.  Aquisgr.  812  c.  7.  Die  Vorschriften  des  Cap.  de  villis  c.  65  und  62 
betretfen  mehr  die  Anlegung  von  Rechnungen  und  Inventarien,  als  die 
eigentlichen  Urbarien,  vgl.  S.  206. 
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gegenüber  den  Untertbanen,  als  auch  gegenüber  dem  könig- 
lichen Eigenthümer  der  Beneficien  ausgeschlossen,  Verschlech- 
terung der  Güter  ebenso  wie  Aussaugung  der  Gutshörigen  ver- 
hütet werden.1 

Von  der  Ausführung  dieser  Anordnungen  durch  die  Missi 
haben  wir  noch  einige  werthvolle  Documente.  Die  von  ihnen 
angelegten  Inventarien  und  Gutsbeschreibungen  (die  Formel 
invenimus,  reperimus  lässt  meistens  auf  eine  Thätigkeit  der 
Missi  schliessen)  2 bilden  daher  auch  eine  erste  Gruppe  von 
Urbaren.  Sehen  wir  von  denjenigen  ab,  welche  dem  jetzigen 
Frankreich  angehören,  3 so  gehören  hieher  1.  das  Breviarium 
rerum  fiscalium  (Pertz  LL.  I.  176  ff.),  ein  Bruchstück  ausführ- 
licher Beschreibung  von  Gütern  des  königlichen  Fiscus  und 
Beneficien  im  Bisthum  Augsburg,  im  Wormser-Gau  und  den 
benachbarten  Gegenden.  Wenn  dasselbe  auch,  wie  aus  dem 
öfter  wiederkehrenden  Schlusssätze  ,et  sic  cetera  de  talibus, 
rebus  breviare  debes*  und  ähnlichen  hervorgeht,  eine  Formel 
oder  ein  Muster  für  solche  Aufnahmen  der  Missi  ist,  so 
unterliegt  es  doch  keinem  Bedenken,  die  darin  enthaltenen 
Angaben  auf  wirkliche  Aufzeichnungen  zurückzuführen.4 

2.  Das  Breve  commemoratorium,  welches  sich  in  einem 
alten  Traditionscodex  des  Bisthums  Freising  unter  den  Acten 
des  Bischof  Erchambert  (836-854)  befand.  Meichelbeck 
i hist.  F ris.  I.  126)  bezeichnet  es  zwar  als  eine  Arbeit  dieses 

1 Die  Tendenz  ist  schon  aus  Capit  de  villis  c.  3 ersichtlich,  die  Anführung 
der  Hörigen-  in  den  Breviarien  als  Auskunftspersonen  S.  Aum.  S.  18 i, 
beweist  für  die  Einhaltung  der  Vorschrift.  Noch  in  dem  Urbar  von  S. 
Emmeram  (Petz  thes.  I.  3.  67  f.)  heisst  es:  anno  1031  ....  fratruin 

coetu  familiaque  probanto  praesens  descriptio  facta  est. 

Vgl.  Gfrörer,  zur  Geschichte  der  deutschen  Volksrechte,  II,  380  f.  Aber 
doch  z.  B.  hic  sunt  redditus  quod  cgo  Widekindus  Abbas  inveui  (Kor- 
bey’sche  Einkünfte  1186—1205  bei  Kindlinger  münst.  Beiträge  II,  Urk.  36.) 

3 Dieselben  am  vollständigsten  bei  Guirard  Polypt.  Irin.  Ein  interessantes 
Beispiel  aus  der  Schweiz  ,Praeceptum  de  rebus  redditis  (Iugement  rendu 
par  les  comtes  Sieard  et  Tandard  contre  Vultgarius  abb6  du  monastöre 
du  Mont-Joux  vers812— 820:  Notum  ....  quia  quidam  homines  . . . . 
questi  sunt  coram  missis  uostris  . . . eo  quod  etc.  in  M£moires  et  docu- 
ments  publids  par  la  societe  d’histoire  de  la  Suisse  Komaudc  T.  XXIX. 
Documenta  relatifs  a l’histoire  du  Vallais  par  l’abbd  J.  Gremaud,  T.  I, 
Lausanne  1875. 

4 Vgl  Waitz  Verf  G.  2.  Auf!.,  II,  8.  129.  Guerard  Polypt.  Irin.  I,  16  ff. 
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Bischofs  selbst;  aber  sowohl  die  Eingangsformel:  ,Hic  inno- 
tescit,  quid  ibi  invenimus*  als  auch  die  genau  nach  dem  Muster 
des  Breviarium  rerum  hscalium  angelegte  Aufzeichnung  lässt 
auf  ein  nach  den  Vorschriften  des  Capit.  Aquisgr.  angelegtes 
Breviarium  schliessen.  Dasselbe  scheint  jedoch  von  Meichelbeck 
nicht  vollständig  mitgetheilt  zu  sein,  wie  seine  Bemerkung  am 
Schlüsse  ,haec  et  plura  his  quam  similia'  nahelegt,  wie  er 
überhaupt  das  Stück  mehr  als  Beispiel  vorführt,  was  zu  jener 
Zeit  bei  den  Visitationen  der  Kirchen  beobachtet  wurde. 

3.  Ein  schönes  Zeuguiss  einer  solchen  Aufnahme  durch 
die  Missi,  ohne  jedoch  ein  Breviarium  zu  sein,  liefert  die 
notitia  testium  aus  der  Zeit  Ludwig  d.  Fr.  über  die  Güter  des 
Klosters  St.  Gallen  (Wartmann,  Urkundenbuch  von  St.  Gallen  II, 
393):  ,Haec  cst  inquisitio  de  curtis,  qui  fuerunt  traditi  ad 
monasteriura  S.  Galli  in  fine  Clusina  a Erchanboldo  Alemanno, 
qualiter  nuper  misso  nostro  presenti  requisierunt  Nordpertus 
episcopus  et  Folhroh  comes  missi  domini  regis  et  qualiter  isti 
qui  hic  subterscripti  testificaverunt.*  Aehnlich  auch,  noch  aus 
dem  9.  Jahrh.  ib.  II,  394—398. 

Ferner  haben  wir  aus  dieser  Zeit  mehrere  sehr  werth- 
volle Urbarialaufzeichnungen,  bei  denen  zwar  nicht  ersichtlich 
ist,  ob  sie  speciell  auf  königlichen  Befehl  und  unter  Mitwir- 
kung der  Missi  entstanden  sind,  die  aber  doch  immerhin  mit 
jenen  durchgreifenden  Massregeln  Karl  des  Grossen  in  Zusam- 
menhang stehen  oder  wenigstens  durch  sie  angeregt  sein 
dürften. 

Ilieher  gehört  1.  das  Breviarium  Urolfi  Abbatis  de  coeno- 
bio  qui  vocatur  Altaha  (Niederalteich),  nach  den  Mon.  Boic. 
XI.  S.  13  ungefähr  aus  dem  Jahre  731,  richtiger  aber,  da 
Urolf  von  788—814  Abt  war,1  in  den  Anfang  des  9.  Jahrhun- 
dertes  zu  setzen.2  Das  Breviar  ist  nur  eine  summarische  Auf- 
zählung der  Mansen,  welche  der  Abtei  unter  den  Herzogen 
Odilo  und  Tassilo  geschenkt  wurden,  hie  und  da  mit  An- 
führung ihrer  einzelnen  Bestandtheile  (cum  silva  vel  termino 
suo,  cum  vinea,  silva  ad  ligna  cedenda  etc.)  und  den  dazu- 
gehörigen mancipia,  wobei  gewöhnlich  die  Schenker  angeführt 


> Mon  B.  XI.  S.  8. 
a So  auch  Guerard  Irin.  I,  22. 
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und  sonstige  das  Reehtsverhältniss  berührende  Bemerkungen 
gemacht  werden. 

2.  Der  Indiculus  Arnonis  nebst  den  breves  notitiae  Salz- 
burgenses  (neu  herausgegeben  von  Keinz)1  ein  von  Bischof 
Arno  von  Salzburg  zur  Sicherung  und  königlichen  Bestätigung 
des  bisher  erworbenen  Besitzthuines  angelegtes  Verzeichniss. 2 
Im  Indiculus  selbst  sind  diejenigen  Besitzungen  aufgeführt, 
welche  aus  den  eigenen  Schenkungen  der  Herzoge  oder  aus 
herzoglichem  Lehengute  und  von  unfreien  Leuten  herstainmten ; 
in  den  breves  notitiae,  welche  eine  Vorarbeit  für  ein  Gesammt- 
urbar  der  Salzburgischen  Güter  zu  sein  scheinen,  finden  sich 
daher  viele  Schenkungen,  welche  im  Indiculus  fehlen.3 

3.  Ein  kurzes  Verzeichniss  von  Kirchen,  Gütern  und 
Hörigen  des  Klosters  St.  Gallen  aus  der  zweiten  Hälfte  des 
d.  Jahrhundertes.4 

4.  Eine  Art  Urbarialaufzeiehnung  im  Testament?  des 
Bischofs  Teile  von  Chur  vom  Jahre  766. 5 * 7 

5.  Zwei  Güterverzeichnisse  des  Klosters  Lorsch : a)  Haec 
est  notitia  arearum  quas  apud  Moguntiam  habemus.  b)  Has 
hubas  circa  Moguntiam  habemus,  aus  der  Zeit  Karls  des 
Grossen.  e 

6.  Das  Registrum  antiquum  bonorum  ecclesiae  Prumien- 
sis,  eines  der  berühmtesten  und  meistbenützten  Urbare,  verfasst 
im  Jahre  893,  welches  in  einzelnen  Theilen  immerhin  bis  in 
die  Zeit  Karl  des  Grossen  zurückreichen  mag."  Von  Caesarius, 
Kxabt  von  Prüm  im  Jahre  1222  abgeschrieben  und  mit  einem 
ausführlichen  Connnentare  versehen.8 

7.  Das  Breviariurn  saneti  Lulli,  ein  Horsfeldischos  Güter- 
verzeichniss,  zuin  grössten  Theile  schon  von  Abt  Lullus  (f  786) 


1 München  18G9,  mit  ergänzenden  Bemerkungen  von  Watteubach  in  den 
Heidelberger  Jahrb.  1870. 

2 Vgl.  Indiculus  VIII,  8 (b.  Keinz). 

3 Keinz,  S.  2. 

4 Bei  Wartmann,  Urkundenbueh  der  Abtei  St.  Gallen,  1868,  I,  S.  16. 

5 Mohr  cod.  dipl.  Cor.  I,  S.  10 — 19. 

* Cod.  Laurcsham.  II,  846  f. 

7 Vgl.  Gfrörer  zur  Geschichte  der  deutschen  Volksrechte,  II,  377  ff. 

* Bei  Leibnitz  Collectanea  etymologica  p.  407  f.  Hontheim  hist.  Trev.  I. 
660 — 695.  Neuerlich  bei  Beyer  inittelrhein.  IJrkundonlmch,  S.  142 — 201. 
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angelegt,  ergänzt  und  in  die  vorliegende  Form  gebracht  am 
Anfänge  des  9.  J ahr hundertes. 1 

Die  zweite  Epoche  der  Urbarien  beginnt  dann  mit  der 
Zeit,  in  welcher  die  Energie  und  Thatkraft  verloren  ging,  durch 
welche  sich  die  Karolingische  Politik  ausgezeichnet  hatte,  und 
welche  selbst  verlernte,  in  den  betretenen  Geleisen  fortzu- 
schreiten, was  den  späteren  Karolingern  wenigstens  eine  Zeit 
hindurch  noch  gelang.  Das  Reich  lebte  mehr  nach  AusBen  hin 
als  dass  es  sich  nach  Innen  gekräftigt  hätte:  der  Widerstreit 
der  kleinen  Staaten  im  Staate  begann,  jenes  Ringen  nach 
Selbständigkeit  und  Immunität,  welches  den  Keim  der  Landes- 
herrschaft allenthalben  in  sich  trug.  Nicht  mehr,  um  politischen 
Zwecken  des  Reiches  zu  dienen,  nicht  mehr  auf  Geheiss  und 
unter  Aufsicht  der  Reichsregierung  werden  die  Güterverzeich- 
nisse angelegt  und  erhalten ; sie  entwickeln  sich  als  unerläss- 
liche Voraussetzungen  für  das  Gelingen  jener  güteransammeln- 
den  und  verbindenden  Thätigkeit,  durch  welche  sich  die  grossen 
Grundkerreu  durchwegs  auszeichnen. 

Es  galt  nicht  mehr  bloss  den  erworbenen  Besitzstand 
durch  genaue  Güter  Verzeichnisse  sicher  zu  stellen:  die  Urba- 
rien sollten  selbst  ein  Mittel  zur  Vermehrung  der  Macht  wer- 
den durch  den  ökonomisch  kräftigenden  Ueberblick,  den  sie 
gewährten  und  durch  die  rechtlich  kräftigende  Beweisfahigkeit, 
welche  denselben  beigelegt  wurde. 

Vielfach  ist  diese  ordnende  Thätigkeit  bei  den  Hebe- 
registorn  und  Rodeln  stehen  geblieben ; aber  auch  manche 
vollständige  Urbarien  hat  die  Zeit  vom  10.  bis  12.  Jahrhun- 
derte hervorgebracht,  und  es  darf  nicht  Wunder  nehmen,  wenn 
es  überwiegend  geistliche  Gruudherrschaften  waren,  von  denen 
wir  solche  Güter-  und  Rentenverzeichnisse  linden ; wie  sie  in 
jener  Zeit  weitaus  die  besten  Wirthe  waren,  so  hatten  sie  auch 
die  meiste  Ursache,  nach  einer  genügenden  Legitimirung  ihrer 
Besitz-  und  Rechtstitel  sich  umzusehen. 2 


1 Wenk,  hessische  Geschichte,  Urk.  II,  S.  15  ff. 

2 Dio  Anlegung  der  Urkunden  ist  nicht  selten  mit  der  Unsicherheit  der 
Zeiten  motivirt.  Z.  B.  Schannat  hist.  Fühl.  S.  28  (bei  einem  Zinsregister 
vom  J.  940)  und  S.  30  (hei  den  Guter-  und  Zinsenregistern  aus  dem 
II.  u.  12.  Jahrh.),  Ehonso  bei  einem  Güterverzeichnisse  von  Corbey  aus 
dem  12.  Jahrh.  (Kindlinger  münst.  Beiträge  II,  Urk.  18).  Aehnlich  von 
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Zu  den  wichtigsten  Urbarialaufzeiehnungen  geistlicher 
Grundherren  gehören  aus  dieser  Periode: 

1.  Der  Einkünfterodel  des  Bisthums  Chur  aus  dem  eilften 
Jahrhundert.  1 

2.  Die  Charta  bonorum  Mauri  monasterii  (Maurusmünster) 
von  1120  nebst  der  Hofordnung  von  1144,  und 

3.  der  Laterculus  bonorum  monasterii  Sindelsberg  vom 
Jahre  11 20. 2 

4.  Das  Breviarium  St.  Albani  bei  Mainz  aus  dem  12.  Jahr- 
hundert. 3 

5.  Die  Descriptio  hubarum  et  pensionum  ad  curiam  Furde 
und  die  Notitiae  hubarum  abbat.  Lauresh.4  aus  dem  11.  Jahr- 
hundert, welch’  letzteren  noch  ein  summarischer  Traditions- 
codex als  Ergänzung  dient. 

6.  Fragmente  eines  alten  Polyptichon  und  eines  Zins- 
registers (940)  von  Fulda,  sowie  eine  Guts-  und  Zinsbeschrei- 
bung, aufgenommen  cum  populäre  circuitione  terminorum  im 
Jahre  1 150.  5 

7.  Ein  Register  des  Klosters  Retters  in  Nassau  aus  dem 
12.  Jahrhundert.  6 

8.  Zwei  Heberregister  der  Abtei  Werder  a.  d.  Ruhr,  das 
eine  aus  dem  Ende  des  9.  oder  Anfang  des  10.  Jahrhunderts, 
das  andere  aus  dem  12.  Jahrhundert. 7 

9.  Güterverzeichniss  der  Abtei  Metlach  aus  dem  10.  bis 
12.  Jahrhundert.9 

10.  Verzeichniss  von  Gütern,  Renten  und  Gefallen  des 
Domcapitels  zu  Trier  aus  den  Jahren  980— 1180. 9 

Tegernsee  Mon.  B.  VI,  163.  Auch  aus  dem  Breviarium  Urolfi  M.  B.  XI, 
13,  klingen  schon  diese  Klagen. 

1 Mohr  Codex  dipl.  Cur.  I,  283. 

J Bei  Schöpflin  Alsatia  diplomatiea  II,  196—201.  vgl.  Gu^rard  Irm.  I,  930  f. 

1 Im  Auszug  hei  Bodmann,  rheing.  Alterth.,  II,  782. 

1 Im  Cod.  Lauresh.  I,  217  und  III,  175 — 230,  231 — 312. 

1 Bei  Schannat  historia  Fuldens.  S.  28  und  30.  Das  Alter  des  Polypt.  ist 
nicht  bestimmt,  dürfte  aber  wohl  mit  dem  Zinsregister  in  dieselbe  Zeit, 
jedenfalls  vor  das  11.  Jahrh.  zu  setzen  sein. 

6 Guden,  cod.  dipl.  III,  791  f. 

7 Bei  Lacomblet,  Archiv  f.  Geschichte  des  Niederrheins,  II.  1857,  S.  208  ff, 

* Mittelrhein.  Urk.,  B.  II,  338—351. 

8 Mittelrhein.  Urk.,  B.  II,  351 — 355. 

Sitzungsber.  *1.  phil.-hist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  II.  Hft. 
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11.  Güterverzeichniss  des  Benedictinerklosters  Ruperts- 
berg bei  Bingen,  abgeschlossen  im  Jahre  1200  mit  Nachträgen 
bis  1220.1 

12.  Corvey ’sches  Zehentbuch  (Fragment)  aus  dem  zwölften 
Jahrhundert  und  Verzeichniss  der  Güter  und  Einkünfte  des 
Stiftes  Corvey  vom  Jahre  110(5 — 1128.  Dieses  Verzeichniss, 
das  ganz  nach  der  Art  anderer  Urbare  aus  verschiedenen  un- 
gleich alten  Membranen  zusaramongeschrieben  wurde,  scheint 
nach  der  Ausführlichkeit  seiner  Angaben  viel  mehr  Fragment 
eines  Urbars,  als  eine  einfache,  dem  Handgebrauch  des  Vogtes 
dienende  Heberolle  zu  sein.  Ausser  diesen  gehören  zu  den 
Corvey'schen  Registern  Fragmente  eines  Einkünfteregisters  von 
einzelnen  Höfen.2 

13.  Die  Güterverzeichnisso  von  Freckenhorst  (Westphalen), 
11.  und  14.  Jahrhundert.3 

14.  Das  Güterbuch  des  Klosters  St.  Ludger  in  Helmstadt 
aus  dem  Jahre  1160.4 

15.  Specificatio  redditus  ecclesiae  Osnabrugensis  v.  J.  11 80. 5 

IG.  Liber  censualis  des  Klosters  St.  Ulrich  in  Augsburg 

aus  dem  12.  (oder  13.)  Jahrhundert/' 

17.  Urbarium  antiquissimum  omnium  prediorum  ac  reddi- 
tuum  Tegernseensium  vom  Jahre  1017." 

18.  Breviarium  Gotschalki  Benedictoburanum  (1032)  Mon. 
Boic.  IX,  221  f. 


* Mittelrhcin.  IJrk.,  Fi.  II,  365 — 391. 

2 Bei  Kindlinger  nuinster.  Beiträge,  II,  Urk.  18,  19,  .36,  37.  Einzelnes  auch 
bei  Wigarnl,  Archiv  f.  Geschichte  von  Westphalen,  1826  ff.  lieber  das 
Rcgistrum  bonorum  et  proventuum  Abb.  Corb.  des  Abts  Saracho  an- 
geblich aus  dem  J.  1053 — 71  bei  Falke  Codex  tradit.  corb.  append.  vgl. 
S.  52.  Ein  vollständiges  Verzeiehniss  der  Güter-  und  Heberegister  von 
Corvey  vom  IX.  bis  XII.  Jahrh.  bei  Wilmanns  Kaiserurkunden,  S.  55. 

3 E.  Friedländer,  die  Heberegistor  des  Klosters  Freckenhorst  in  Codex 
tradit.  Wcstphal.  I,  1872. 

4 Bei  Bohrend»,  Neue  Mittbeilungon  horausg.  v.  tluiring.-sächs.  Verein  für 
Erforschung  des  Vaterland.  Alterthums.  I.  Theil. 

5 Bei  .1.  Möser,  Osnahrücker  Geschichte,  II,  S.  338—348. 

6 Mon.  Boic.  XXII,  S.  131—160. 

" Bei  Freyborg  Tegernsee,  S.  221 — 256. 
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19.  Die  ältesten  Freisinger  Urbare  nebst  einer  Notitia 
(Concept  oder  Manual  für  ein  Urbar)  vom  Jahre  1159  — 1160. 1 

20.  Descriptio  censuum,  proventuum  ac  fructuum  ex 
praediis  monast.  S.  Emmerammi  sub  abb.  Burchardo  (1031). 2 

21.  Güterverzeichniss  der  Abtei  Reichersberg  a.  Inn  aus 
den  Jahren  1152  und  1168. 3 

Ausserdem  besitzen  wir  aus  dieser  Periode  von  weltlichen 
Grundherrschaften  einige  werthvolle  Urbarien. 

22.  Liber  bonorum  et  reddituum  eomitis  de  Dalen  (1188).4 

23.  Codex  Falkensteinensis.  ,Iste  über  continet  redditus 
omni  um  possessionum  et  castrorum,  quae  comes  Siboto  posse- 
dit‘  (1 180).5 

Auf  ein  altes  Urbarbuch  des  Klosters  Aspach  in  Baiern 
bezieht  sich  das  Weisthura  von  Aspach  (11 46  — 117 2) : 6 sollen 
des  gotshaus  leut  fueter  und  huener  darbringen  als  von  alters 
herkömeu  ist  nach  iuhalt  des  urbarpuechs.  Von  Güter-  und 
Heberegistern  der  Stifte  Herzebrock,  Herford  und  Werden  in 
Westphalen  aus  dem  9. — 12.  Jahrhundert  berichten  Wilmanns 
und  Friedländer."  Und  auch  soust  mögen  noch  wichtige  Do- 
cumente  der  Art  aus  diesen  Zeiten  in  den  Archiven  ruhen. 

Ein  neuer  Anstoss  wurde  sodann  gegeben  durch  die  zahl- 
reichen Besitzveränderungen,  welche  sich  als  Folge  der  Kreuz- 
züge einstellten  und  insbesondere  wieder  den  Grossgrundbesitz 
der  Kirche  wie  der  weltlichen  Grossen  ganz  vorzüglich  stei- 
gerten. Auch  die  Ausbildung  der  Landesherrschaft  wirkte  vielfach 
in  der  gleichen  Richtung,  wie  wir  das  aus  den  Urbaren  der 
Grafen  von  Ilabsburg,  den  Meinhard’schen  Urbaren  von  Tirol 
und  den  Ottocar’schen  Urbaren  von  Oesterreich  ersehen  können. s 


1 Bei  Meichelbcck  hist.  Fris.  I,  1,  289,  und  Zahn  in  den  Fontes  rer.  Anstr. 
Dipl.  Bd.  36  Nr.  I bis  VIII  und  Archiv  Bd.  27,  S.  232.  vgl.  auch  Rösler 
in  den  Sitzungsberichten  der  kais.  Akad.  I,  S.  17  und  öO  ft“. 

2 Pez  thesaur.  anect.  I,  3,  S.  67. 

3 Mod.  Boic.  III,  451  und  454 — 456. 

4 Bei  Kindlinger  münster.  Beiträge,  III,  Urk.  29. 

5 Mon.  Boic.  VII,  433 — 503. 
e Bei  Grimm,  VI,  131,  §.  12. 

Kaiscrtirkunden  I,  1867.  S.  522.  Cod.  trad.  Westph.  I,  Vorw.  Ein  Frag- 
nientum  libri  polyptici  des  Stiftes  Essen  (cca.  920)  in  Rocli’s  allg.  lit. 
Anzeiger  1799.  Nr.  110. 

3 Vgl.  Lorenz,  deutsche  Geschichtsq.  S.  235  und  deutsche  Geschichte,  I,  367. 
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Zudem  beginnt  in  dieser  Zeit  jener  grosse  volkswirthschaft- 
liche  Aufschwung  in  Deutschland,  der,  alle  Seiten  des  Lebens 
ergreifend,  auch  eine  Verbesserung  der  Ökonomischen  Einrich- 
tungen der  Gutswirthschaft  erzwang,  welche  wieder  deren 
sorgfältige  Beschreibung  zur  Voraussetzung  hatte.1  In  dem 
Zeiträume  vom  13.  Jahrhunderte  bis  zum  Ausgang  des  Mittel- 
alters sind  daher  auch  die  Urbare  ungemein  zahlreich;  und 
wenngleich  auch  nur  ein  kleiner  Theil  derselben  bisher  ver- 
öffentlicht wurde,  so  ist  doch  schon  eine  auch  nur  annähernd 
erschöpfende  Aufzählung  derselben  nicht  mehr  möglich,  seihst 
wenn  wir  von  den  einfachen  Heberollen  und  Manualaufzeich- 
nungen der  Gutsverwaltungen  absehen  und  uns  nur  auf  die 
eigentlichen  Grund-  und  Zinsbücher  beschränken. 

Zu  den  wichtigsten  Urbaren  geistlicher  Herrschaften  in 
dieser  Periode  gehören  jedenfalls: 

1.  Das  Güter-  und  Einkommensverzeichniss  des  Bisthuins 
Lübeck  cca.  1280.2 

2.  Der  Liber  annalium  jurium  archiepiscopi  et  ecclesiae 
Trevirensis  sec.  XIII,  mit  einem  jüngeren  Verzeichniss  der 
Gefalle  (1322  und  1323). 3 


3.  Das  Güterverzeiclmiss  der  Abtei  St.  Maximin  zu  Trier 
aus  dem  Anfang  des  13.  Jahrhunderts.4 

4.  Die  Kentenverzeichnisse  kölnischer  Stifter  aus  den 
Jahren  1239  und  1293. 5 

5.  Das  registrum  bonorum  8.  Petri  in  Mainz  aus  den 
Jahren  12G4 — 12G8  nebst  den  jura  in  Monre.ü 

G.  Der  Über  possessionum  des  Klosters  Weissenburg, 
zwischen  12G2  und  1293  durch  Abt  Edelinus  aufgezeichnet.7 

7.  Das  latein.  (1351)  u.  deutsche  (1383)  Urbar  v.  S.  Blasien. s 


’ Dass  aber  auch  in  dieser  Periode  noch  die  Unsicherheit  der  Besitzver- 
hültnisse  vielfach  die  Anlegung  von  Urbarien  veranlasste,  sagt  von 
Oesterreich  insbesondere  O.  Lorenz  Dontseho  Gcschichtsqucllen,  235. 

2 Urk.  Buch  des  Bisthums  Lübeck  I,  2,  S.  294—310. 

2 Bei  Lacomblct,  Archiv  f.  d.  Geschichte  des  Niederrhein,  I,  297 — 391. 

Mittel rh.  Urk.  B.  II,  391  — 428. 

< Mittelrh.  Urk.  B.  II,  428—473. 

5 Bei  Ennen,  Urkundenbuc.h  der  Stadt  Köln,  II,  197,  III,  354. 

0 Bei  Kindlinger  Hörigkeit,  S.  289 — 297.  Grimm  Weiath.  III,  017  f. 

7 Bei  Zcuss,  traditiones  Wizzembnrgenses.  1812,  vgl.  Guärard  Irm.,  T,  934. 

8 Angeführt  und  theilweisc  mitgetheilt  von  Mone.  Zeitschrift,  8,  278,  10,  251. 
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8.  Die  Notitia  fundationis  und  das  Chartular  des  Reichs- 
stiftes  Salem  (Anfang  des  13.  Jahrh.),1  sehr  werthvoll,  obgleich 
ihnen  nicht  eigentlich  der  Charakter  eines  Urbare  zukömmt. 

9.  Ein  documentum  de  antiquis  reditibus  et  officiis  cathe- 
dralis  ßasiliensis  vom  Jahre  1314. 2 

10.  Güterbeschreibung  des  Klosters  Muri  in  der  Schweiz 
aus  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts,  aber  mit  Anklängen 
an  die  Uebuug  früherer  Jahrhunderte.3 

11.  Urbar  des  Klosters  Rheinau.  Anfang  des  14.  Jahrh.4 

12.  Urbar  der  Augsburgischen  Güter  vom  Jahre  1316.5 6 

13.  Altomünster’sche  Urbare,  ein  lateinisches  aus  der  zwei- 
ten Hälfte  des  13.,  ein  deutsches  aus  dem  14.  Jahrhundert.0 

14.  Das  Gült-  und  Zinsbuch  des  Deutschordenshauses  zu 
Schweinfurt  aus  den  Jahren  1313 — 1337. 7 

15.  Die  späteren  Freisinger  Urbare.8 

16.  Das  Urbar  des  Klosters  Niederaltaich  aus  der  zweiten 
Hälfte  des  13.  Jahrhunderts,  nebst  früheren  Urbarialaufzeich- 
nungen.9 

17.  Die  Urbarien  des  Bisthums  Passau,  und  zwar  sowohl 
des  Hochstifts  10  (13.  und  14.  Jahrhundert),  als  auch  des  Dom- 
capitels  (aus  dem  Jahre  1230  nebst  einem  Fragment  aus  dem 
Ende  des  12.  Jahrhunderts).1 1 

18.  Urbarbuch  des  Klosters  Sonnenburg  in  Tirol  (14.  Jahr- 
hundert).12 

19.  Das  älteste  Urbar  von  Klosterneuburg  aus  dem  Jahre 


1 Mono  Quellensammlung  I,  17(5  and  Zeitschrift  I,  315  f. 

2 Beschrieben  und  benützt  bei  Mono  Zeitschrift,  14,  2. 

3 In  Acta  fundationis  Murensis  monasterii  bei  Herrgott  GeneAlog.  diplom. 
domus  IIab8burg.  I,  320 — 337. 

* Birlinger,  Alemannia  Nr.  2,  1876. 

3 Mon.  Boic.  XXXIV,  b.  S.  349—364. 

6 Bei  Hundt  im  oberbair.  Archive,  XXI,  S.  202  ff. 

7 Im  Archiv  des  historischen  Vereins  v.  Unterfranken,  XXII,  1874. 

6 Bei  Zahn,  Codex  dipl.  Austro-Frising.  in  Fontes,  Bd.  36,  Num.  IX — XV. 

9 Chmel  im  Notizenblatt  1854  und  1855  und  Sitzungsberichte  der  k.  Aka- 
demie in  Wien,  XI,  S.  878  ff.  Mon.  Boic.  IX,  41  ff. 

«o  Mon.  B.  XXVIII'-  158—192,  454—484.  XXIX*>  216—235,  381—403. 
Chmel  im  Notizenblatt  (Beil.  z.  Arch.  f.  öst.  G.  III,  1853)  S.  12  f. 

11  Mon.  B.  XXIX'-  264 — 266.  Urk.-B.  des  Landes  o.  d.  Enns,  I,  518 — 520 
und  Winter  im  Archiv  f.  öst.  Geschichte,  Bd.  53,  S.  259  ff. 

12  Herausgeg.  v.  J.  Zingerle,  im  Archiv  f.  Kunde  öst.  Geschichtsqu.  Bd.  50. 
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1258. 1 Diu  annotatio  reddituum  aus  dum  Jahre  1284  und 
spätere  Register. 

20.  Urbar  des  ehemaligen  Klosters  St.  Clarenorden  zu 
Tiernstein  (1309  und  1397).2 3 

21.  Fragmente  eines  Kremsmünster  Urbars  von  1304.^ 

Aber  auch  der  Güterbesitz  weltlicher  Grundhurren  ist  in 

dieser  Periode  in  vielen  ungemein  ausführlichen  und  werth- 
vollen Urbarien  dargestellt.  Es  verdienen  Erwähnung: 

22.  Das  Landbuch  der  Neumark  Brandenburg  v.  J.  1337. 4 

23.  K.  Karl  IV.  Laudbuch  der  Mark  Brandenburg  (1375). 5 6 

24.  Das  Güterverzeichniss  des  Rheingrafen  Wolfram  aus 
dem  Anfang  des  13.  Jahrhunderts. (i 

25.  Der  Über  bonorum  et  reddituum  dominorum  de  Rin- 
kenrode sec.  XIII.7 

26.  Das  registrum  castri  Uerdingen  (1454).8 

27.  Das  habsburg-österreichische  Urbarbuch  aus  dem  An- 
fang des  14.  Jahrhunderts.9 

28.  Das  Urbar  der  Grafen  von  Kiburg  aus  dem  13.  Jahr- 
hundert.10 

29.  Verzeichniss  der  Aemter  und  Güter,  welche  die  von 
Reichenberg  vom  Bisthum  Chur  zu  Lehen  trugen  aus  dem 
13.  Jahrhundert.11 

30.  Die  herzoglich  bairischen  Urbare  aus  dem  13.  Jahr- 
hundert.12 

31.  Helwici  Thuringi  rationarium  Stiriae  (1265  — 1257). 

1 Zeibig,  Urkundenbuch,  II,  107 — 169,  171,  175 — 194. 

2 Bei  Chmel,  Geschichtsforscher,  II,  274  f. 

3 Im  Chronicon  Cremifanense  des  Boruardus  Noricus  b.  Rauch  rer.  Aust, 
script.  II,  375. 

* Raumer,  die  Neumark  Brandenburg  1837.  Gollmert,  das  neumärk.  Land- 
buch 1862. 

5 Aeltere  Ausgabe  von  Herzberg  1781;  neu  hgg.  von  Fidicin  1856 — 1864. 

6 Kremor  orig.  Nass.  II,  217. 

7 Kindlinger,  Volmenstein,  II,  Urk.  73. 

9  Im  Auszuge  mitgetheilt  von  Roin,  Uerdinger  Weisthümer,  1854,  S.  32  f. 

9 Herausgeg.  v.  Fr.  Pfeiffer  in  der  Biblioth.  dos  literar.  Vereins  v.  Stutt- 
gart, Bd.  XIX,  1850. 

10  Herausgeg.  von  Wyss,  1857.  Hiezu  siehe  einen  Commentar,  Kopp,  Ge- 
schichte der  eidgenössischen  Bünde.  II. 

11  Moor  cod.  dipl.  Cur.  III,  8.  8. 

>2  Mou.  Boic.  XXXVI“  und  l*. 
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32.  Ratiooarium  Austriacum  (1275  auch  Chmel,  1247  bis 
1252  nach  Lorenz).1 

33.  Rationarium  Austriae,  Ende  des  13.  Jahrhunderts,  alle 
drei  irrig“  als  Rationaria  bezeichnet.2  Das  letztere  Urbar  be- 
zieht sich  auf  ältere  Register.3 

34.  Liber  censualis  seu  fructus  et  redditus  annui  dyna- 
stiae  Stirensis  aus  dem  Anfang  des  14.  Jahrhundertes.4 

35.  Deutsches  Einhebungsregister  der  Herrschaft  Meissau 
in  Niederösterreich  aus  dem  14.  Jahrhundert  (aus  den  Urbar- 
büchern) gezogen  und 

3G.  Meissau’sches  Lehenbuch  von  und  um  1400. 5 * 

37.  Dienst-  und  Zinsbuch  der  Grafschaft  Litschau,  13(i9.fi 

Ausser  diesen  ist  es  wichtig,  auf  manche,  bisher  noch 
uugedruckte,  aber  ihrem  Inhalte  nach  hervorragende  Urbare 
aus  dieser  Zeit  aufmerksam  zu  machen,  deren  Veröffentlichung 
zu  den  dringendsten  Wünschen  der  deutschen  Wirtschafts- 
geschichte gehört.  Dahin  zählen  z.  B.  die  Urbare  des  Klosters 
Scheyrn,  theils  schon  aus  den  Jahren  1210 — 1220,  besonders 
aber  von  1300,  1400  und  1489 — 1505  ;7  ferner  die  Urbare  von 
Benedictbeuern  (13.  Jahrh.)  im  k.  allg.  Reichsarchiv  und  im  histor. 
Verein  von  und  für  Oberbaiern;  der  Über  reddituum  prediorum  in 
montibus  monasterii  St.  Quirin i martyris  in  Tegernsee  (1242)  im 

1 Notizenblatt,  1855,  S.  333  ff.  Ueber  das  Alter,  vgl.  Loreuz,  deutsche  Ge- 
schichte, I,  367. 

2 Bei  A.  Rauch,  rer.  Austr.  scriptoros.  II,  3 — 205.  Auch  noeh  bei  Lorenz, 
deutsche  Geschichte,  I,  365  und  Gesehiehtsquellen,  235,  ist  der  Unter- 
schied zwischen  Urbarien  und  Rechnungsbüeheru  nicht  hervorgehoben. 
Dass  das  Urbar  Helwichs  einige  Mittheilungeu  über  regelmässig  wieder- 
kehrende Verwendungen  einzelner  Einnahmen  enthält,  ändert  seinen 
Charakter  als  Urbar  durchaus  nicht. 

3 Hic  notantur  proventus  urborum  secunduui  «piod  solvere  consueverunt 
tempore  ducum  Liupoldi  et  Friderici  sicut  in  registris  seu  libris  vetoribus 
invenitur.  (Rauch,  II,  S.  5.) 

* Rauch,  I,  389—462. 

’■>  Chmel  im  Notizenblatt,  1853,  S.  97  ff.  und  1857. 

* Chmel  im  Notizenblatt.  1853,  8.  255. 

" Ausführliche  Nachrichten  darüber  bei  Hundt,  , Kloster  Scheyrn,  seine  älte- 
sten Aufzeichnungen,  seine  Besitzungen1  in  den  Abh.  der  k.  b.  Akademie 
der  W iss.)  III«  Ol«  IX«  lid.  2«  Abtli.  lbbw« 
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k.  allgem.  Reichsarchiv  zu  München,  das  Urbar  der  Grafschaft 
Tirol  (Meinhard  II.  Gesammturbare)  aus  den  Jahren  1286  bis 
1295  in  der  k.  Hofbibliothek  in  Wien,  die  ausführlichen  Urbare 
des  Klosters  Neustift  in  Tirol  aus  dem  13.  und  14.  Jahrhun- 
derte der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Innsbruck,  die  Urba- 
rien des  Stiftes  Stams  in  Tirol  (1294  und  1321),  das  Urbarium 
Fridericianum  Cremifanense  (Kremsmünster)  vom  Jahre  1299 
und  mehrere  andere  Urbare  österreichischer  Klöster.1 

Ein  Verzeichniss  der  zahlreichen,  um  das  13.  und  14. 
Jahrhundert  aufkommenden  Urbarien  hat  Lorenz  für  dem 
Schluss  des  15.  Jahrhunderts  seiner  Geschichtsquellen  ver- 
sprochen. 

Lässt  sich  nun  schon  aus  dieser  immerhin  gewiss  lücken- 
haften Aufzählung  entnehmen,  dass  uns  in  den  Urbaren  eine 
zeitlich  wie  räumlich  gut  vertheilte  und  reichhaltige  Quelle 
fliesst,  so  ist  es  anderseits  nicht  schwierig,  die  weittragende 
Bedeutung  dieser  Quelle  für  die  deutsche  Wirtschaftsgeschichte 
darzutlmn. 

Die  Urbare  sind  vor  Allem  eine  Hauptquelle  für  die 
ökonomische  Geschichte  der  Grundherrschaft.  Bei  der  hervor- 
ragenden Rolle  aber,  welche  die  Grundherrschaft  im  Coloni- 
sations-  und  Organisationsprocesse  des  deutschen  Wirtschafts- 
lebens gespielt  hat,2  werden  die  Urbarien  dadurch  für  die 
Wirtschaftsgeschichte  überhaupt  zu  Quellen  ersten  Ranges. 
Sie  zeigen  uns  nicht  bloss,  welche  Ausdehnung  der  grundherr- 
schaftliche Besitz  in  verschiedenen  Zeiten  und  Gegenden  hatte, 
in  wrelche  Formen  er  sich  gekleidet  und  welche  Wandlungen 
er  durchgemacht  hat,  sondern  auch  die  Art  und  Weise,  auf 
welche  er  allmählich  durch  die  verschiedensten  Vorgänge  ge- 
bildet und  geeinigt  wurde.  Sie  belehren  uns  ferner  über  die 
langsam  sich  umgestaltende  Gliederung  des  Besitzes  in  Ort- 
schaften und  Einzelgüter  und  beleuchten  uns  damit  von  allen 


1 Von  welchen  Sailer  in  seiner  Geschichte  der  Preisbewegung  in  Nieder- 
österreich  im  14.  Jahrhundert  in  den  Blättern  des  Vereins  für  Landes- 
kunde von  Niederösterreich,  Jahrg.  1870  u.  1871,  sowie  Ad.  Horawitz, 
,zur  Geschichte  der  KlosterwirthscliafP  in  Zeitschr.  f.  deutsche  Kultur- 
geschichte 1871  und  1872  Kunde  und  einzelne  Mittheiluugen  geben. 

2 Vgl.  meine  Abhandlung  über  die  Entwickelung  der  deutschen  Alpendörfer 
in  Raumer’s  histor.  Taschenbuch  1874. 


Digitized  by  Google 


Deber  die  Quellen  der  deutschen  Wirthschuftsgeschichte. 


201 


Seiten  das  wichtigste  capitalistische  Substrat  der  Grundherr- 
schaft,  durch  welche  dieselbe  die  Macht  erhielt,  ihre  frucht- 
bare organisatorische  Holle  für  die  Volkswirtschaft  der  mitt- 
leren Zeit  zu  übernehmen. 

Wie  weit  und  mit  welchen  Mitteln  es  ihr  dann  im  Ein- 
zelnen gelang,  dieses  Ziel  zu  erreichen,  das  sehen  wir  wieder 
vornehmlich  aus  den  Urbarien,  wenn  gleich  hier  die  Weis- 
thüruer,  besonders  des  Hofrechts,  zur  Ergänzung  des  Bildes 
wesentlich  sind;  denn  in  ihnen  zeigt  sich  die  Abgrenzung  der 
Rechte  und  Pflichten  der  Grundherrschaft  und  der  Grund- 
holden, während  die  Urbarien  zumeist  nur  die  Rechte  der 
Grundherrschaften  auf  die  persönlichen  Leistungen  und  Giebig- 
keiten  ihrer  Hörigen,  Zins-  und  Vogteipflichtigen  verzeichnen. 
Gerade  darin  zeigt  sich  nun  auf’s  deutlichste,  in  welchem  Um- 
fang, mit  welcher  Intensität  und  unter  welchen  wirtschaftlichen 
Gesichtspunkten  die  Grundherren  fremde  Arbeitskraft  in  den 
Dienst  ihrer  eigenen  Interessen  gestellt  hatten;  und  wo  über- 
diess  die  Urbarien  noch  die  Anzahl  der  Colonen  und  Leib- 
eigenen verzeichnen,  welche  auf  den  einzelnen  hinausgethanen 
oder  in  eigener  Bewirtschaftung  gehaltenen  Ländereien  sitzen, 
da  vervollständigt  sich  natürlich  unsere  Kunde  von  dieser 
eigentümlich  Capital istischen  Wirtschaftsorganisation  auf  das 
erfreulichste. 

So  bieten  uns  denn  die  Urbarien  in  erster  Reihe  einen 
Ueberblick  über  die  Grundkräfte  der  Wirtschaft,  Bodcn- 
capital  und  Arbeitskräfte,  wie  sie  sich  in  Masse  und  Beschaffen- 
heit bei  der  Grundherrschaft  vereinigt,  durch  dieselbe  gegliedert 
und  verwendet  fanden.  Die  statistische  und  die  rechtsgeschicht- 
liche Seite  der  Wirtschaft  wird  gleichmässig  durch  sie  er- 
leuchtet. Besonders  die  noch  im  vollständigen  Dunkel  liegende 
mittelalterliche  Bevölkerungsstatistik,  Volksmenge,  Verhältniss 
der  Geschlechter,  Volksdichtigkeit  und  dergleichen  ist  auf  die 
Urbarien  als  eine  ihrer  wichtigsten  Quellen  angewiesen.  Die 
Statusverhältnisse  treten  hier,  in  der  Verbindung  mit  der  gan- 
zen Wirtschaftsorganisation,  besonders  charakteristisch  hervor 
und  werden  durch  keine  andere  Quelle  so  anschaulich  dar- 
gestellt. Auch  über  die  Ausdehnung  des  Grundbesitzes,  wie 
über  seine  Rechtsverhältnisse  als  Allod,  Lehen,  Beneficium, 
Zinsgut,  Gemeiuland  etc.  und  über  die  verschiedenen  Arten 
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der  Güter,  wie  ihren  Umfang  (maiisus,  huba,  sella,  curtis, 
colonia)  belehrt  uns  keine  Quelle  so  ausführlich,  so  verständ- 
lich und  zuverlässig,  als  eben  die  Urbarien. 

Dann  aber  sind  es  die  charakteristischen  Veränderungen 
welche  im  Laufe  der  Zeit  mit  den  Grundherrschaften,  ihrem 
Grundbesitz  wie  mit  ihren  Grundholden  vor  sich  gegangen 
sind,  welche  durch  die  Urbarien  uns  überliefert  werden,  theils 
indem  die  Erwerbungen  und  Veränderungen  in  denselben  vor- 
getragen sind,  theils,  und  ganz  besonders,  indem  wir  Urbarien 
über  dieselben  Besitzungen  aus  verschiedenen  Zeiten  mit  ein- 
ander vergleichen  können.1  Das  Mass  und  die  Ausbreitung 
der  Hufentheilung  wie  anderseits  die  Neubildung  grösserer 
Güter  und  Latifundien  aus  kleineren,  selbständigen  Guts- 
wirthschaften , die  damit  im  Gefolge  auftretende  Aenderung 
der  Ansiedlungs weise,  die  Fortschritte  der  Colon isation  und 
alle  derartigen  Verhältnisse  sind  zum  guten  Theile  gerade 
durch  die  Urbarien  zu  erweisen,  so  dass  schliesslich  keine 
namhafte  Frage  über  die  volkswirtschaftlich  wichtigen  That- 
sachen  des  Grundbesitzes  von  den  Urbarien  unbeantwortet 
bleiben  dürfte. 

Von  hervorragender  Bedeutung  sind  dann  die  Nachrichten 
der  Urbarien  über  die  Wirtschaftsführung  der  beschriebenen 
Güter.  Sic  allein  geben  Aufschluss,  wie  viel  und  wie  be- 
schaffenes Land  der  Grundherr  sich  aus  seinem  ganzen  Grund- 
besitz als  Salland  zu  eigener  Bewirtschaftung  vorbehielt,  wie 
viel  er  als  Benetieien  und  Lehen  ausgethan  oder  empfangen, 
wie  viel  als  Freistift  oder  in  sonstigen  Formen  an  Hörige  und 
zinspflichtige  Leute  übertragen  hatte.  Sie  berichten  von  den 
Formen  der  Verpachtung  als  Erbpacht,  Zeitpacht  oder  Theil- 
bau  und  lassen  das  Mass  der  Selbständigkeit  und  Abhängig- 
keit der  Colonenwirthschaft  an  den  Leistungen  erkennen,  die 
von  ihr,  persönlich  wie  sachlich,  zur  Ergänzung  der  herrschaft- 
lichen Wirtschaft  getragen  werden  mussten. 


1 Diess  ist  z.  B.  der  Fall  mit  den  verschiedenen  von  Zahn  gesammelten 
Freisingcr  Urbaren;  ebenso  können  verglichen  werden  das  Urbar  der 
Grafen  von  Kiburg  und  das  habsburgische  Urbar;  die  Lorscher,  Fuldaer 
Augsburger,  Tcgernsoer  Urbare;  auch  das  Meinhard’ sehe  Urbar  von  Tirol 
in  den  betreffenden  Theilen  mit  einem  Gufidauner  Urbare  aus  dein 
15.  Jahrh.  (Orig,  im  Besitze  des  Prof.  J.  V.  Zingerle.) 
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Auch  über  die  Culturarton,  das  Verhältniss  von  Feld  zu 
Wald,  Weinbergen,  Wiesen  und  Weiden  innerhalb  der  ganzen 
Grundherrschaft,  sowie  der  einzelnen  in  ihr  vereinigten  Wirt- 
schaften, ferner  über  die  angebauten  Fruchtgattungen  und 
üblichen  Fruchtfolgen  ebenso  wie  über  das  Verhältniss  des 
Ackerbaues  zur  Viehzucht  und  über  die  Stärke  der  einzelnen 
Viehzuchtszweige  gibt  keine  Quelle  bessere  Kunde  als  die 
Urbarien.  Es  ist  dabei  in  hohem  Grade  interessant,  die  man- 
nigfachen Bemühungen  verständiger  Grundherren  zu  beob- 
achten, welche  darauf  hinzielten,  der  Feldwirtschaft  des  Co- 
lonen und  überhaupt  seiner  ganzen  wirtschaftlichen  Thätigkeit 
eine  gewisse  Richtung  auf  einen  höheren  Intensitätsgrad  hin 
zu  geben,  wie  das  teils  in  den  nach  dem  Princip  weiter  aus- 
gebildeter Arbeitsteilung  ausgethanen  Gewerbslehen,  teils 
in  der  Zuweisung  von  Wiesen  und  Weideneien  an  die  Hufen 
der  Hörigen  gesehen  werden  muss,  durch  die  ein  intensiverer 
Getreidebau  oder  eine  Ausdehnung  des  Viehstandes  bewirkt 
werden  sollte. 

Ja  selbst  für  die  Bestimmung  der  Ertragsfiähigkeit  des 
Bodens  und  des  wirklichen  mittleren  Ertrages  der  Guts-  wie 
der  Colonenwirthschaft  bieten  die  Urbarien  wenigstens  brauch- 
bare Anhaltspunkte  und  eine  sorgfältige  Verwertung  derselben, 
wie  z.  B.  bei  Guörard’s  Irminon,  zeigt  immerhin,  welch’  un- 
geahnte Aufschlüsse  die  trockenen  Zahlen  der  Urbare  geben 
können,  wenn  man  sich  nur  die  Mühe  nicht  verdriessen  lässt, 
zu  lesen,  zu  zählen  und  zu  rechnen;  eine  Arbeit,  die  aller- 
dings unseren  Historikern  noch  nicht  geläufig  zu  sein  scheint. 

Die  Ertragsgrösse,  welche  für  das  Salland  aus  dem 
Flächeninhalte  der  Wirtschaftseinheiten  im  Verhältnisse  zu 
ihren  Leistungen  erkannt  wird,  für  die  pflichtigen  Grundstücke 
der  Colonen  dagegen  nach  einem  Procentualverhältnisse  be- 
rechnet werden  muss,  ist  zunächst  nur  eine  Producten menge, 
deren  Verkehrswerth  erst  durch  genügend  reichliche  Preis- 
angaben gewonnen  werden  kann.  In  den  älteren  Urbaren  sind 
diese  allerdings  selten  und  dann  fast  immer  nur  vage  Werts- 
schätzung, um  Qualitätsunterschiede  erkennbar  auszudrücken 
(z.  B.  bei  Schweinen,  Kühen  und  dergleichen).  Aber  schon  im 
12.,  noch  mehr  iiri  13.  Jahrhunderte  sind  Reluitionspreise 
Läufig,  die  uns  dann  wenigstens  über  den  Geldwert  des 
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Ertrages  vollkommen  aufklären,  so  weit  dieser  für  den  Grund- 
herrn selbst  in  Betracht  kam.  Daneben  finden  wir  dann  end- 
lich in  späteren  Urbaren  auch  Marktpreise,  besonders  wo  das 
städtische  Leben  eine  Grundherrschaft  näher  berührt. 

Um  diese  Preise  nun  richtig  zu  verstehen,  bedarf  es 
allerdings  einer  genauen  Kenntniss  der  Geldverhältnisse,  wTie 
sie  aus  den  Urbarien  allein  nicht  gewonnen  werden  kann. 
Aber  immerhin  geben  sie  uns  gute  Anhaltspunkte,  indem  sie 
die  verschiedenen  zur  Zahlung  angewendeten  Geldsorten  redu- 
ciren  und  damit  wenigstens  das  Urtheil  über  den  inneren 
(Metall-)  Werth  derselben  erleichtern.  Und  das  findet  alles  in 
dem  Masse  mehr  statt,  je  mehr  der  Verkehr  sich  an  den  Geld- 
gebrauch gewöhnte  und  auch  die  Gasrechnungen  sich  aus  der 
blossen  Producten-  zu  einer  Werthsberechnung  erhoben,  wie 
denn  überhaupt  die  Urbarien  die  vorzüglichste  Quelle  für  die 
Geschichte  des  allmäligen  Ueberganges  Deutschlands  aus  dem 
reinen  Naturalverkehr  zu  einem  geldwirthsehaftlich  geordneten 
sind.  Auch  die  älteren  Masse  und  Gewichte  finden  in  den 
Urbarien  durch  ähnliche  Reductionen  die  für  das  Verständniss 
der  Preissätze  noth wendige  Erklärung.  Besondere  Erwähnung 
verdient  es,  dass  auch  die  Verhältnisse  des  Creditverkehrs, 
jenes  noch  so  überaus  dunklen  Gebietes  der  Wirtschafts- 
geschichte, dessen  Verständniss  erst  die  Bedeutung  des  Geld- 
verkehres in  das  rechte  Licht  zu  setzen  vermag,  dass  ins- 
besondere Renten-  und  Giltkauf,  Zinsenhöhe  und  Tilgungs- 
modalitäten durch  die  Urbarien  wesentlich  klarer  werden 
können. 

Die  Beziehungen  der  Bodenwirthschaft  zum  städtischen 
Verkehre,  sodann  sind  ersichtlich,  theils  aus  den  von  Bürgern 
au  die  Grundherren  geleisteten  Abgaben,  theils  aus  den  An- 
gaben über  den  Absatz  der  Producte,  theils  endlich  aus  den 
Angaben  über  besondere  städtische  Einnahmsquellen  der  Grund- 
herren, wie  z.  B.  Zölle,  Marktrechte,  Münze  und  dergleichen;  die 
Geschichte  der  Städte  gewinnt  dadurch  und  durch  manche 
gelegentlich  in  den  Urbaren  gemachte  Aeusserung  viele  schätz- 
bare Beiträge. 

Endlich  ist  aus  dem  Wechsel  der  Abgaben  und  Leistun- 
gen, sowie  aus  der  Organisation  der  persönlichen,  landwirt- 
schaftlichen und  gewerblichen  Dienstleistungen  auch  ein  Schluss 
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auf  die  Consumtionsgewohnheiten  und  Veränderungen  zu  ziehen 
wie  sie  sowohl  bei  den  Grundherren,  als  bei  den  Hörigen  be- 
standen; wie  denn  überhaupt  nicht  übersehen  werden  darf, 
dass  die  Urbarien  die  Gesammtlage  der  arbeitenden  Classen 
besser  als  irgend  eine  andere  Quelle  darstellen. 

Nun  ist  ja  mit  dieser  Uebersicht  keineswegs  die  Fülle 
der  Belehrung  gezeichnet,  welche  dem  emsigen  Forscher  aus 
den  Urbaren  entgegentritt;  aber  das  Gesagte  wird  genügen, 
um  den  Wunsch  und  die  Hoffnung  liegen  zu  können,  dass 
diese  herrliche  Quelle  nicht  länger  wegen  der  scheinbaren 
Rauheit  ihrer  Gestade  verödet  und  ungenützt  bleiben  möge. 

6. 

Vollends  unbeachtet  aber  liess  die  historische  Forschung, 
und  zwar  aller  Richtungen,  die  Rechnungsbücher.  Kaum 
dass  einige  wenige  aus  der  Verborgenheit  alter  Registraturen 
gezogen  und  so  dem  fast  sicheren  Verderben  entrissen  wurden. 
Aber  schon  das  Wenige,  was  wir  von  solchen  Quellen  der 
Wirtschaftsgeschichte  besitzen,  lässt  uns  genugsam  erkennen, 
dass  es  sich  hier  um  eine  höchst  bedeutsame  Erweiterung  des 
Quellenkreises  für  die  deutsche  Culturgeschichte  handle. 

Wirtschaftsrechnungen  werden  ungefähr  bis  in  dasselbe 
Alter  hinauf  verfolgt  werden  können,  wie  Urbarialaufzeich- 
nungen.  Von  Karl  dem  Grossen,  dem  Meister  der  Wirtschaft- 
lichkeit im  Privat-  wie  im  Staatshaushalte,  sind  die  ersten 
bekannten  Anweisungen  für  eine  geordnete  Rechnungslegung 
auf  seinen  Villen  erlassen  worden.1 

Darnach  hatten  die  Beamten  (judices)  dem  Kaiser  eine 
dreiteilige  Naturalrechnung  vorzulegen ; die  Ausgaben  für  die 
Wirtschaft,  für  den  Hof  und  die  Verwaltung,  die  Bezüge  der 
Bediensteten  und  der  vorhandene  Bestand  mussten  in  je  einem 
Breve  verrechnet  werden.  Die  Naturalbestandsrcchnung  ver- 
langte Karl  um  Weihnachten  (c.  62  und  66),  die  Geldrechnung 
am  Schlüsse  der  Fastenzeit  (c.  28)  und  überd iess  waren  noch 
eigene  Bestandzettel  als  Controle  für  die  ordnungsmässige  Ge- 
barung der  Beamten  angeordnet  (c.  44).  — Auch  betont  das 


1 Cap.  de  villis,  c.  66  und  62.  Pertz,  LL.  I,  18». 


Digitized  by  Google 


Inama-Sternegg. 


200 


Capit.  Aquisgr.  813  c.  19  wiederholt  die  Noth  Wendigkeit  einer  ge- 
ordneten Rechnungslegung  durch  die  villici.  Theilweise  kann  das 
schon  unter  den  Urbarien  erwähnte  breviarium  de  rebus  fisca- 
libus  als  ein  Muster  solcher  Bestandsrechnung  bezeichnet 
werden , insoferne  dasselbe  neben  anderem  Inventar  auch 
immer  gewissenhaft  auf  führt,  was  an  Getreide  und  sonstigen 
Bodenfrüchten  etc.  de  conlaboratu  vorgefundeu  wurde. 

Eigentliche  Rechnungen  aus  dem  frühem  Mittelalter 
dagegen  sind  nicht  bekannt,  obwohl  kaum  zu  zweifeln  sein 
dürfte,  dass,  besonders  von  Klöstern,  noch  manche  werthvolle 
Stücke  derart  vorhanden  sein  werden. 

Dagegen  besitzen  wir  aus  der  zweiten  Hälfte  des  Mittel- 
alters einige  ausführliche  Rechnungsbücher  grosser  Grundherr- 
schaften , welche  ebensowohl  als  Controle  für  die  Angaben 
gleichzeitiger  Urbarien,  wie  als  selbständige  Quellen  der  Er- 
kenntnis von  hohem  Werthe  sind.  Es  verdienen  hier  besonders 
hervorgehoben  zu  werden: 

1.  Das  Rechnungsbuch  des  oberen  Vicedomamtes  Herzog 
Ludwig  des  Strengen  aus  den  Jahren  1291 — 1294. 1 

2.  Der  Computus  des  Vieedom  Eyban  von  Lengenfeld 
mit  König  Ludwig  (1325)  de  pcrceptis  et  distributis  in  vice- 
domatu.2 

3.  Der  über  rationis  des  Walfart  Helltampt,  Protonotars  des 
Herzog  Albrecht  II.  d.  J.  v.  Straubing,  1389 — 1392.3 

4.  Das  Rechenbuch  bei  Hausen  Kastenmayr,  Landschrei- 
ber in  Niederbaiern,  1424.4 

5.  Die  Amtsrechnungen  über  die  fürstlichen  Gefalle  in 
der  Grafschaft  Tirol  aus  dem  Jahre  1 297. 5 

0.  Die  Amtsrechnung  über  die  fürstlichen  Gefälle  in  der 
G rafschaft  T i rol , 1 303 — 1 305. 6 

1 Herausgcg.  von  E.  v.  Oefele  im  Oberbair.  Archiv,  Bd.  XXVI,  S.  272 
bis  344. 

2 A.  F.  Oefele,  rerum  Boic.  scriptores,  I,  750. 

3 In  Freyberg,  Sammlung  historischer  Schriften,  II,  85 — 168. 

* Handschrift  im  Besitze  des  histor.  Vereins  d.  Oberpfalz;  vgl.  dessen 
Verhandlungen,  XVIII,  407. 

5 In  M.  v.  Freyberg,  neue  Beiträge  zur  vaterländischen  Geschichte  und 
Topographie,  1837,  I,  1.  S.  161 — 208. 

0 In  Chmel,  öst.  Geschichtsforscher,  II,  1841,  S.  132 — 171.  Die  Fort- 
setzungen dieser  ungemein  interessanten  Rechnungen  befinden  sich  theils 
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7.  Das  Rationarium  der  österreichischen  Herzoge  von  den 
Jahren  1326 — 1338.*  1 

8.  Rationarium  der  Grafen  von  Görz , 1398—1402, 

12  Rechnungen  görzischer  Amtleute.2 

9.  Conrad  von  Weinsberg,  des  Reichsorbkämmerers  Ein- 
nahme- und  Ausgaberegister  1437  und  1438  in  der  Bibliothek 
des  liter.  Vereins  in  Stuttgart,  Bd.  XVIII,  1850. 

Von  klösterlichen  Rechenbüchern  sind  bekannt: 

10.  Rechnungen  des  Klosters  S.  Emmeram  in  Regens- 
burg von  1325 — 1330,  1345  und  1354.3 

11.  Liber  ratiociuiorum  des  Klosters  Alderspach  (1291 
bis  1302).4 5 

12.  Das  Registrum  majus  und  minus  Gottwicense.4 

13.  Die  liegistra  des  Klosters  Klosterneuburg  aus  dem 

14.  Jahrhundert,  besonders  auch  Küehenamtsreehnungon  aus 
dem  14.  Jahrhundert.6 

14.  Rechnungen  des  Domküsters  Gerhard  zu  Lübeck  (1283). 7 8 

Von  manchen  ungedruckten,  grundherrschaftlichen  Recli- 

nungsbüchern,  besonders  aus  Böhmen  berichteten  die  Beiträge 
zur  Geschichte  der  Preise,  welche  auf  der  Wiener  Weltaus- 
stellung 1873  handschriftlich  ausgestellt  waren.4 

Einem  anderen,  von  dem  hier  ausschliesslich  berücksich- 
tigten ganz  verschiedenen  Quellenkreise  gehören  dann  die 
Rechnungsbücher  städtischer  Vcrwaltungskörpcr,  sowie  Handels-, 

im  k.  k.  Staatsarchiv  zu  Wien,  theils  bilden  sie  unter  der  Bezeichnung 
Raitbiiehor  einen  der  werthvollsten  Bostandtheile  des  k.  k.  Statthalterei- 
archivs in  Innsbruck.  Vgl.  nähere  Mittheilungen  über  erstcre  bei  Lorenz  1,  300. 

1 ln  Chmol,  Geschichtsforscher,  I,  28 — 49,  II,  203 — 259  und  418  tf. 

3  Von  Chmel  im  Notizenblatt  1853  als  ein  Theil  eines  grösseren  Rech- 
nungsbuches veröffentlicht. 

3 In  Westenrieders  Beiträgen  8,  112,  9,  218,  10,  142  und  hist.  Schriften, 
I,  129  (herausgeg.  v.  Zirngibl). 

4 Bei  Muffet,  in  den  Quellen  und  Erörterungen  zur  bair.  Geschichte,  I,  442. 

5 Von  diesem  berichtet  ausführlich  A.  Hornwitz  zur  Geschichte  der  Kloster- 
wirthscliaft  in  Zeitschrift  f.  deutsche  Culturgeschichtc,  1872,  S.  482  f. 

6 Bei  Zeibig,  Urkundenbuch  des  Stiftes  Klosterneuburg,  II,  201  f.,  240  f., 
255 — 292  und  reichlich  benutzt,  von  Sailer  Geschichte  der  Preisbewegung 
in  Niederösterreieh  im  14.  Jahrhundert,  1871. 

7 Urk.  Buch  dos  Bisthums  Lübeck,  I.  2.  S.  311 — 314. 

8 Katalog  hierüber  von  Schebok,  1873.  Die  ganze  Sammlung  ist  nunmehr 
im  Besitze  der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Prag. 
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Bau-,  Bergwerksrechnungen  und  dergleichen  an ; doch  sind 
zum  Beispiel  der  Henricus  pauper  (Breslauer  Rechenbuch  des 
14.  Jahrhunderts),1  die  Aachner,2  Hamburger  3 und  Nürnberger4 
Stadtrechnungen  aus  dem  14.  und  15.  Jahrhundert  und  Otto 
Rulands  Handelsbuch  vom  Jahre  1444 5 auch  für  unsere  Ge- 
biete sehr  lehrreich,  indem  sie  nicht  bloss  vielfach  die  Be- 
ziehungen der  Stadt-  und  Landwirthschaft  anschaulich  machen, 
sondern  auch  werthvolle  Einblicke  in  das  Rechnungswesen 
dieser  Zeit  überhaupt  gestatten.6 

Im  einzelnen  sind  diese  Rechnungsbücher  wieder  von 
sehr  verschiedenem  Werthe,  nicht  bloss  nach  den  Gegenständen, 
die  sie  behandeln,  sondern  auch  je  nach  der  Art  und  Weise, 
wie  sie  ihren  Stoff  zur  Darstellung  bringen,  und  wrir  können 
sie  unter  diesem  Gesichtspunkte  in  zwei  Gruppen  theilen,  von 
denen  die  eine  ausführliche,  detaillirte  Darstellungen  der  ge- 
summten Einnahmen-  und  Ausgabenbewegung  eines  Wirth- 
schaftsganzen  enthält,  während  die  zweite  nur  Auszüge  aus 
diesen  und  ähnlichen  Rechnungen , gleichsam  summarische 
Jahresberichte  bietet,  in  welchen  die  Hauptsummen  des  Geldes 
oder  der  Naturalien,  welche  von  den  verschiedenen  Richtern, 
Pflegern  etc.  eingenommen  und  verwendet  wurden,  vorgetragen 
sind.  Für  diese  Auszüge  bildeten  sich  im  Laufe  der  Zeit  meist 
stereotype  Formen;  unter  bestimmten  stehenden  Rubriken  wurden 
die  Einnahmen  und  Ausgaben  zusammengefasst,  wodurch,  abge- 
sehen von  der  trockenen  Kürze  der  Eintragungen,  jene  charak- 
teristische Unmittelbarkeit  und  culturhisto risch  so  werth volle 
Mannigfaltigkeit  der  Mittheilungen  bedeutend  abgeschwächt  wird, 
durch  welche  uns  die  ausführlichen  Rechenbücher  so  entzücken." 


1 Ed.  Grünhagen  im  Codex  diplom.  Silesiae,  III,  109. 

2 Herausgeg.  v.  A.  Laurent,  1860. 

3 Kämmereirechnungen  der  Stadt  Hamburg,  herausgegcben  durch  den 
Verein  für  Hamburg.  Geschichte  I,  1350 — 1400  v.  K.  Koppmann,  1869. 

4 Hegel,  Chroniken  der  deutschen  Städte,  I,  238,  250  f.,  264  ff.,  X,  401  ff. 

5 Bibliothek  des  lit.  Vereines  in  Stuttgart.  I,  1843. 

c Nicht  zu  übersehen  sind  die  Mittheilungen  aus  den  höchst  lehrreichen 
Rechnungen  des  Prager  Dombaues  1372 — 1378  in  Schebek,  Katalog  1873, 
sowie  die  , Reiseausgaben  des  Bischof  Wolfger  von  Passau‘  (Anf.  d. 
13.  Jahrhdt.)  ed.  Zingerle  1877. 

" Vgl.  z.  B.  die  summarischen  Einträge  über  die  Einnahmen  (nur  Geld- 
einnahmen  verrechnet)  im  Rechnungsbuch  Ludwig  des  Strengen,  mit  den 
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Nach  den  Begriffen  unseres  modernen  Rechnungswesens 
finden  sich  allerdings  auch  bei  den  ausführlichsten  Rechnungs- 
büchern Zusammenfassungen  einer  ganzen  Reihe  oder  ver- 
schiedener Arten  einzelner  Ausgaben  in  einer  Summe,  welche 
als  durchaus  unstatthaft,  weil  uncoutrolirbar  bezeichnet  werden 
müssen.  Aber  die  Controle  war  noch  weniger  als  die  Rech- 
nungsführung selbst  die  starke  Seite  des  mittelalterlichen  Haus- 
halts; sie  ist,  wenn  auch  nicht  blosse  Form,  so  doch  jedenfalls 
nur  sehr  ungefähr  gegenüber  dem  Rechnungsleger  geübt  und 
der  Hauptsache  nach  in  ein  früheres  Stadium  ^Einlegung  in 
die  Casse  in  Gegenwart  des  Pflichtigen  und  doppelter  Ver- 
schluss derselben)  verlegt  gewesen.1  Uebrigens  dürfen  wir 
doch  auch  nicht  übersehen,  dass  den  auf  uns  gekommenen 
Rechnungen  mannigfache  Documente  (literae  quitationis,  Reverse, 
Steuerrollen  etc.)  als  Unterlage  gedient  haben  werden,  welche 
immerhin  auch  geeignet  waren,  der  Controle  als  Behelf  zu  dienen.2 

Besonders  werthvoll  sind  die  Rechnungsbücher  als  Con- 
trole der  Urbarien,  sowohl  um  zu  vergleichen,  ob  die  Angaben 
der  letzteren  richtig,  die  verzeichneten  Leistungen  wirklich  in 
Uebung  waren,  als  auch,  ob  die  in  dem  Urbar  beanspruchten 
Leistungen  in  dem  verzeichneten  Ausmasse  von  den  Pflichtigen 
getragen  wurden ; wohl  auch,  was  nicht  zu  den  Seltenheiten 
gehörte,  ob  die  Vögte  nicht  mehr  eingehoben  haben,  als  nach 
den  Urbarien  begründet  war.  So  lässt  sich  z.  B.  die  Amts- 
rechnuug  über  die  fürstliehen  Gefälle  in  der  Grafschaft  Tirol 
vom  Jahre  1297.  einigermassen  auch  noch  die  Amtsrechnung 
von  1303 — 1305  mit  den  Meinhard’schen  Urbaren,  das  Rech- 

Amtsrechnungen  der  Grafschaft  Tirol,  welche  auch  die  einzelnen  Posten 
des  Naturalertrags  verrechnen ; oder  den  Henricus  pauper  mit  dein  aus- 
führlichen Breslauer  Rechnungsbuch  von  1387.  — Aehnlich  das  Verhält- 
nis« des  registrum  maius  und  minus  Gottwicense.  Eine  andere  Bedeutung 
(etwa  die  eines  Tagebuchs)  scheint  dem  »kleineren  Register*  beizuwohnen 
wenn  es  in  der  Nürnberger  Stadtrechnnng  v.  1388  heisst:  ,1t.  dedit  Leo- 
polde l'/j  Pfd.  hl.  von  dem  klein  register  in  das  groze  zue  schreiben/ 
(Hegel,  Stüdtcchron.  I,  269).  Eine  summarische  Verschreibung  s.  a.  Mon. 
Boic.  XII,  460  f. 

1 Vgl.  Mene,  Zeitschr.  8,  408,  auch  7,  283. 

2 Vgl.  z.  B.  C’hrael,  Geschichtsforscher,  I,  47.  II,  216.  Aber  doch  auch: 
Item  ostendit  se  in  officiis  ....  tarn  per  literas  quam  etiam  sine  literis 
exposuisse  subnotata  ib.  II,  212. 
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nungsbuch  Herzogs  Ludwig  des  Strengen  mit  den  herzoglich 
bairischen  Urbaren  aus  dem  13.  Jahrhundert  vergleichen  und 
eine  Quelle  durch  die  andere  controliren. 

Und  noch  in  anderer  Richtung  sind  die  Rechnungsbücher 
geeignet,  eine  Controle  der  Urbarien  zu  bilden.  Der  Preis, 
dieser  unanfechtbare  Ausdruck  des  Werth  Verhältnisses  der 
Güter,  tritt  in  den  IJrbarien  zumeist  nur  als  ein  subsidiär  be- 
stimmter Gegenwerth  oder  als  ein  Ablösungswerth  auf,  für 
dessen  Höhe  ganz  besondere  Rücksichten  massgebend  sind. 
Keineswegs  ist  in  den  Preisen  der  Urbarien  der  allgemeine 
Verkehrs-  oder  Marktwerth  immer  zu  einem  richtigen  Aus- 
drucke gebracht.  In  den  Rechnungsbüchern  dagegen  haben 
wir  es  überwiegend  mit  Marktpreisen  zu  thun,  welche,  ab- 
gesehen von  ihrer  allgemeinen  Wichtigkeit  für  die  Wirtschafts- 
geschichte, besonders  auch  dazu  dienen,  um  die  Preisangabe 
der  Urbarien  in  ihrer  Bedeutung  für  die  geldwirthschaftliche 
Abgleichung  von  Giebigkeiten  und  Leistungen  richtig  zu  be- 
urteilen, und  zu  prüfen,  wie  weit  sie  als  wirkliche  Mittelpreise 
einer  bestimmten  Periode  gelten  können.  Aehnliches  gilt  in 
Betreff  der  Angaben  über  den  Curs  der  verschiedenen  Geld- 
sorten. Während  die  Urbarien  im  Allgemeinen  mehr  über  das 
officielle  Werthverhältniss  der  Münzsorten  berichten,  zeigen 
uns  die  Rechnungsbüchcr  mit  ihren  Positionen  Münzgewinn 
und  Münzverlust  die  factische  Uebung  und  legen  die  oft  nicht 
unbedeutenden  Differenzen  dar,  welche  zwischen  diesen  und 
jenen  bestanden. 

Diese  Vorzüge  der  Rechnungsbücher  sind  es  auch,  welche, 
seit  man  der  Preisgeschichte  im  weitesten  Sinne  eine  erhöhte 
Aufmerksamkeit  zu  schenken  begonnen,  vorzugsweise  den 
Wunsch  nach  Erhaltung  und  Ausbeutung  dieser  Quellen 
deutscher  Wirtschaftsgeschichte  rege  gemacht  haben;  und  es 
ist  zu  hoffen,  dass  er  nicht  ungehört  verhallen,  dass  insbeson- 
dere die  Akademien  als  die  zunächst  berufenen  wissenschaft- 
lichen Körperschaften  sich  dieser  ebenso  schwierigen,  wie 
dankbaren  Aufgabe  kräftigst  zuwenden  werden. 
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lieber  die  Stellung  des  Armenischen  im  Kreise 
der  indogermanischen  Sprachen. 

. Von 

Dr.  Friedr.  Müller, 

Professor  an  dor  Wiener  Universität. 


In  einer  Reihe  von  Abhandlungen,  welche  theils  in  den 
Schriften  der  kais.  Akademie,  theils  in  Fachzeitschriften  (Kuhns 
Beiträgen  und  Benfey  s Orient  und  Occident)  abgedruckt  worden 
sind  und  sowohl  auf  die  Lautlehre  als  auch  auf  die  Formen- 
lehre und  das  Lexicon  sich  bezogen,  habe  ich  in  Ueberein- 
stiinmung  mit  Fr.  Windischmann,  welcher  zuerst  das  Armenische 
als  eränische  Sprache  bezeichnet  hatte,  den  eranischen  Charakter 
dieser  Sprache  nachzuweisen  und  zu  begründen  versucht.  Meine 
Ansicht  über  die  Stellung  des  Armenischen  wurde  allgemein 
als  die  richtige  angenommen  und  aucli  II.  Hübschmann,  der 
neueste  Bearbeiter  derselben  Frage,  hatte  sieli  ihr  anfangs  an- 
geschlossen (siehe  desselben  Buch:  ,Zur  Casuslehre',  München, 
1875),  bis  er  nach  einem  sorgfältigen  Studium  der  Sprache 
und  ihrer  Verwandtschaftsverhältnisse  bestimmte  Gründe  ge- 
funden zu  haben  glaubte,  den  eranischen  Charakter  des  Arme- 
nischen in  Abrede  zu  stellen  und  das  Armenische  mit  gänzlicher 
Aussonderung  desselben  aus  dem  Verbände  der  arischen  (indo- 
eränischen)  Sprachen  der  europäischen  Sprachfamilie  zuzuweisen. 

Nachdem  ich  voraussetzen  kann,  dass  alle  jene  Leser, 
welche  sich  für  die  in  Rede  stehende  Frage  interessiren,  so- 
wohl meine  Abhandlungen  als  auch  Hübschmanns  Arbeiten 
kennen  oder  sich  doch  bei  Lectüre  des  vorliegenden  Aufsatzes 
mit  ihnen  bekannt  machen  werden,  so  kann  ich  wohl  bei  Ver- 
theidigung  meiner  Ansicht  gegen  Hübschmanns  Einwendungen 
gleich  zu  ihrer  näheren  Darlegung  und  Begründung  übergehen, 
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wobei  ich  so  viel  als  möglich  den  systematischen  Weg  einzu- 
halten mich  bestreben  werde. 

Ich  halte  also  entgegen  Ilübschmann  noch  immer  an  der 
Ansicht  fest,  dass  das  Armenische  eine  eranische  Sprache  ist 
und  zwar  keine  directe  Tochter  weder  des  Altbaktri sehen  noch 
des  Altpersischen,  sondern  der  Sprosse  einer  aus  dem  Alt- 
erfmischen  parallel  mit  dem  Altbaktrischen  und  Altpersischen 
abgezweigten  uns  nicht  erhaltenen  Stammsprache,  wie  ich  es 
namentlich  gegenüber  Hübschmann  (siehe  dessen  oben  citirtes 
Huch)  ausgesprochen  habe. 

Um  die  Richtigkeit  dieser  Ansicht  darzuthun  , erscheint 
es  nothwendig  zunächst  auf  die  Lautverhältnisse  einen  Blick 
zu  werfen. 

Die  Consonanten  der  altarmenischeu  Sprache  bestimme  ich 
nun,  etwas  abweichend  von  der  in  den  Beiträgen  zur  Lautlehre 
der  armenischen  Sprache  II.  (Sitzungsber.  XLI,  S.  4)  gegebenen 
Uebersicht  und  in  einzelnen  Punkten  an  Ilübschmann  mich  an 


schliessend, 

folgendermassen : 
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Betrachtet  man  das  Armenische  blos  vom  Standpunkte 
des  Lautinventars , welches  sich  nicht  etwa  aus  entlehnten, 
sondern  aus  echt-armenischen  Worten  gewinnen  lässt,  so  sieht 
man  ganz  klar,  dass  das  Armenische  hierin  weder  an  das 
Griechische,  noch  an  die  letto-slavischen  oder  gar  germani- 
schen Sprachen  sich  anschliessen  kann,  sondern  schon  deswegen 
nothwendig  zu  den  eränischen  Sprachen  gezählt  werden  muss. 

1 In  Betreff  dieses  Lautes  kann  ich  mich  Hübschmann  nicht  anschliessen. 
Hübschmann  bestimmt  ihu  als  tönenden  zu  während  ich  ihn  für  Sh 
= altbaktr.  tu  avghan.  LT  halte.  Dafür  spricht  armen,  '"f/  (arih) 
,Bär‘  = ossetisch  nrs,  und  der  Umstand,  dass  £ mit  a*  und  t wechselt 
(vgl.  die  Wörterbücher  der  Mcchitharisten).  Der  Stellung  nach  im  Alpha- 
bet entspricht  armen,  f dom  semitischen  X.  In  fsherrn)  ,warm‘r 

(Zhermil),  jpJrpJusbiu^  (ihtrmmmi)  ,wrarm  werden*  halte  ich  aus 
^ entstanden  wie  in  das  " aus  Man  beachte  ferner  die 

Aussprache  (ihnmr)  = (qnar)  , Harfe*  und  das  moderne 

VuuPpn  (ihamhr),  das  dem  französischen  chamhre  ( iabr ) entlehnt  ist. 
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Keine  von  diesen  Sprachen  nämlich  kennt  ursprünglich  die 
Palatallaute  ä*,  *.  und  die  Linguallaute  ,7,  welche  alten 

Gutturalen  entsprechen,  ja  das  Armenische  zeigt  gerade  in  den 
letztem  Lauten,  den  Lingualen,  in  Betreff  der  Entwicklung  ganz 
nahe  Berührungspunkte  mit  einer  sicher  eränischen  Sprache, 
nämlich  dem  Avghanischen.  Dort  geht  älteres  indo-eränisehes 
c (ts)  vielfach  in  ts  über,  ebenso  älteres  <j  (d£)  in  dz , z.  B. 
avghan.  (tsalör)  ,vierf  = altbakt.  cathwarc,  altind.  catvar , 

avghan.  ( zandzir ) ,Kette‘  = neup.  (zanglr).  Ganz 

dieselbe  Entwicklungsgeschichte  zeigen  uns  die  armenischen 
Laute  ,7,  welche  aus  älteren  ts,  dz  (=  k,  g)  sich  ent- 

wickelt haben. 

Diesen  Schluss  aus  dem  Vorhandensein  gieichmässig  ent- 
wickelter Laute  in  zwei  notorisch  verwandten  Sprachen 
auf  ihre  engere  Verwandtschaft  wird  Hübschmann  wahrschein- 
lich uns  nicht  gelten  lassen  und  sich  auf  das  Z.  M.  G.  XXX.  72 
Vorgetragene  berufen.  Dagegen  müssen  wir  bemerken,  dass 
die  Sache  hier  denn  doch  ganz  anders  sich  verhält,  als  dies 
zwischen  zwei  ganz  fremden  Sprachen  (kaukasische  und  dä- 
nische), die  dort  besprochen  werden,  der  Fall  ist.  Bei  zwei 
erwiesenermassen  nicht  verwandten  Sprachen  ist  auf  Iden- 
tität des  Lautinventars  gar  kein  Gewicht  zu  legen  (ebenso 
wenig  als  es  für  uns  von  irgend  welcher  Bedeutung  sein  kann, 
dass  z.  B.  «r  sowohl  im  Magyarischen  als  im  Odschi  ,Herr‘ 
bedeutet;  diese  Uebereinstimmung  ist  hier  reiner  Zufall,  wäre 
es  aber  nicht,  wenn  uv  nicht  dem  Odschi,  sondern  etwa  dem 
Vogulischen,  Finnischen  oder  Lappischen  angehören  würde), 
dagegen  ist  nach  vorher  erwiesener  Verwandtschaft 
Gleichheit  des  Lautinventars  (das  nicht  aus  Lehnwörtern, 
sondern  aus  genuinen  Formen  abstrahirt  sein  muss)  von  der 
allergrÜ8sten  Bedeutung  '.  Wenn  daher  Hübschmann  zu  Ende 
seines  soeben  citirten  Aufsatzes  frägt:  ,Wenn  iranische  Sprachen 
an  der  Grenze  Indiens  indische  Lauteigenthümlichkeiten  zeigen, 


1 Wenn  das  Georgische  sammt  den  mit  ihm  verwandten  Sprachen  indo- 
germanisch wäre,  so  müsste  man,  vermöge  des  mit  dem  Eränischen 
verwandten  Lautinventars,  dasselbe  nothwendig  den  eränischen  Sprachen 
zuzählen , müsste  also  seine  Formen  mit  den  eränischen  vergleichen  nnd 
aus  diesen  erklären,  nicht  aber  aus  den  sanskritischen,  wie  es  Hopp  in 
seiner  bekannten  Abhandlung  gethan  hat. 
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hat  man  darum  zu  glauben,  dass  sie  dem  Indischen  näher  als 
die  anderen  iranischen  Sprachen  stehen ?*  so  antworten  wir: 
Ja!  falls  die  Worte,  aus  denen  diese  Laute  abstrahirt  worden 
sind,  sich  als  genuin  und  nicht  entlehnt  erweisen.  — Und  zu 
den  indischen  Lauteigenthümlichkeiten  müssen  wir  auch  wohl 
die  rechnen,  dass  ein  aus  älterem  gh  entwickeltes  z , z der 
Sprache  fehlt.  Wenn  daher  in  der  Sprache  Formen  Vorkommen 
wie  (zrah)  ,Herz*,  «ujj  (zabah)  , Zunge*,  die  den  eränischen 
Sprachen  unmöglich  entlehnt  sein  können,  also  echt  avghanisch 
sein  müssen,  wenn  ferner  ein  JUi*»  (khpal)  , selbst*  vorkommt, 
das  dem  altbaktr.  qaepaithya , altpers.  uvaipasiya  entspricht  und 
nimmermehr  den  modernen  eränischen  Sprachen  entlehnt  sein 
kann,  sondern  echt-avghanisch  sein  muss,  so  können  wir  schon 
a priori  alle  dem  Avghanischen  zukommendeu  indischen  Eigen- 
tümlichkeiten als  aus  Lehnwörtern  abstrahirt,  daher  in  späterer 
Zeit  erborgt,  mithin  für  die  Bestimmung  des  Charakters  der 
avghanischen  Sprache  vollkommen  indifferent  bezeichnen. 

Wenn  das  Armenische  nun  eine  stattliche  Reihe  von  ge- 
nuinen Formen  bietet,  in  denen  namentlich  die  Laute 
als  Entwicklungen  von  älteren  ky  gy  gh  nachgewiesen  werden 
können,  so  lässt  sich  ein  solcher  Vorgang  mit  der  Entwicklungs- 
geschichte keines  anderen  der  indogermanischen  Sprachzweige 
als  des  eränischen  in  Einklang  bringen,  wodurch  das  Arme- 
nische notwendig  zu  den  eränischen  Sprachen  gestellt  werden 
muss. 

Namentlich  in  Betreff  der  Laute  y,  können  wir  nicht 
umhin,  auf  die  sonderbare  Logik  aufmerksam  zu  machen, 
welcher  Hübschmann  bei  Betrachtung  des  Armenischen  folgt. 
Er  weist  zu  wiederholten  Malen  auf  die  Uebereinstimmung  des 
Armenischen  mit  dem  Griechischen  hin,  so  dass  man  glauben 
muss,  er  halte  dasselbe  mit  dieser  Sprache  für  innig  verwandt. 
Für  eine  solche  Ansicht  spräche  in  der  That  das  Augment, 
welches  dem  Armenischen  zukommt  (vgl.  Lj-L^  (e-belc)  ,er  brach*), 
den  europäischen  Sprachen  aber  mit  Ausnahme  des  Griechischen 
fehlt.  — Wie  reimt  sich  aber  damit  das  Factum,  dass  alte 
k'f  gh’  im  Armenischen  als  sy  z auftreten  gleichwie  im  Slavi- 
schen,  während  das  Griechische  •/.,  / zeigt?  Andererseits  kann 
arm.  *»««»%  (tasn)  ,zehn*  nicht  mit  slavisch.  deseti,  litauisch  de- 
szimtis  vermittelt  werden.  Wozu  also  die  künstliche  Erklärung? 
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Mit  der  Annahme  das  Armenische  sei  eräuisch  begreift  sich 
einerseits  ==  altbaktr.  dasan , wie  auch  andererseits  das 

Vorhandensein  des  Augmentes  sich  rechtfertigen  lässt. 

Es  sind  aber  ausser  den  bereits  besprochenen  nocli  andere 
wesentliche  Punkte,  welche  auf  die  eränische  Natur  des  Arme- 
nischen hin  weisen. 

Ein  solcher  Punkt  ist  die  Verwandlung  des  alten  allein 
stehenden  s vor  und  nach  Vocalen , mit  Ausnahme  des  t,  u 
und  at,  au  im  letzteren  Falle,  in  h,  auf  die  wir  vorderhand 
wenig  Nachdruck  legen,  da  man  auf  den  ähnlichen  Lautwandel 
im  Griechischen  hinweisen  könnte.  Dagegen  ist  ein  anderer  mit 
diesem  in  Zusammenhang  stehender  Punkt  hervorzuheben, 
nämlich  die  Verwandlung  des  alten  sv  in  armen.  ./?,  welches 
vollkommen  dem  altbaktrischen  entspricht.  Man  vergleiche : 
armen,  ^bv^>  (\ \irtn ) ,Schweiss*  für  {[itm  — qitran,  iden- 
tisch mit  griech.  Icpor:-,  altind.  sveda -,  altbaktr.  ein  nach  dem 
neupersischen  (khfai)  und  osset.  /et  (sowohl  ,Schweiss* 

als  auch  , Brücke*  = altbaktr.  hattu-,  altind.  sein-)  voraus- 
zusetzendes  * jaedha-,  lateinisch  sudor , althochd.  sweiz  unser 
,Schweiss*.  Die  armenische  Form  entstand  aus  jaedran,  dessen 
d später  zu  t verschoben  wurde  und  also  nicht  mehr  dem  vom 
folgenden  r bedingten  Aspirationsprocesse  unterlag. 

armen.  ($ojr7  spr.  <}ujr)  , Schwester*,  identisch  mit 

altind.  » vasar , altbaktr.  (Qaiihare).  — 4*"jc  entstand  aus 

\ohr,  da  ihm  der  Genitiv  altbaktr.  *jaithr-o  zu  Grunde  liegt. 

armen.  (i^n)  , Schlaf*  identisch  mit  altind.  svapna -, 

altbaktr.  fyafna-,  griech.  ozvs-,  latein.  sonmits  für  svojmvs,  altslov. 
sunü  für  süpnü,  litauisch  sajmas  , Traum*,  althochd.  sweljan 
, einschläfern*.  — steht  für  §ovn  — altbaktr.  t/afna. 

Diese  drei  Formen  sind  echt-armenisch  und  nicht  etwa 
dem  Pehlewi  entlehnt.  Es  entsteht  nun  die  Frage:  Wie  konnten 
sich  diese  drei  aus  alter  Zeit  überkommenen  Formen  solcher- 
gestalt entwickeln  (in  einer  Weise,  die  nur  innerhalb  einer 
eräni sehen  Sprache  möglich  ist)  innerhalb  einer  Sprache, 
die  zu  den  europäischen  gehören  soll,  nachdem  keine  der 
europäischen  Sprachen  eine  solche  Entwicklung  kennt? 

Ein  weiterer  Punkt,  den  wir  besprechen  müssen,  betrifft 
die  drei  Aspiraten  b>,  fit, 
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Diese  drei  Laute  entsprechen  nicht  etwa  den  griechischen 
y,  Q,  sondern  haben  vielmehr  mit  den  altbaktrischen  o.  « 
die  innigste  Verwandtschaft.  Diese  tritt  namentlich  bei  ^ recht 
deutlich  hervor,  während  in  den  beiden  anderen  Fällen  die 
Affrication  bis  zur  völligen  Verschiebung  des  explosiven  Be- 
standteiles geführt  hat,  so  dass  schliesslich  den  alten  Lauten 
t7  p im  Armenischen  h entgegentritt. 

Man  vergleiche 

I.  In  Betreff  des  p: 

(akhtj  , Leiden,  Krankheit*  = altbaktr.  akhti-  (kein 
Lehnwort,  s.  weiter  unten). 

* futuP^  (askharh)  ,Welt,  Gegend*  = altbaktr.  khsathra-. 
(a&khet)  ,röthlich*  = altbaktr.  khSaeta-  , glänzend*. 
(i&khel)  , regieren,  herrschen*  = altbaktr.  kh$i. 

/uputm»  (khrat)  , Belehrung,  Ermahnung*  — altbaktr.  Jehratu- 
(kein  Lehnwort). 

(nicht)  , Wunsch,  Bitte,  Gelübde*  = altbaktr.  *ukhti- 
(kein  Lehnwort). 

II.  In  Betreff  des  älteren  t = h: 

fu.up^  (alkharh)  .Welt,  Gegend*  = altbaktr.  khlathra 
geht  auf  akhSahr  zurück;  thr  ist  in  hr  (wie  im  Pehlewi)  über- 
gegangen. 

£"»/»<>  (xnorh)  , Gnade,  Lieblichkeit*  ==  altbaktr.  khsnaöthra- 
ist  aus  Snohr  entstanden. 

Die  Formen  t^qr^jp  (*>pbajr)  , Bruder*,  v",/r  ()iajr)  , Vater*, 
Slujc  (viajr)  , Mutter*  sind  aus  epbahr  ( ehpahr )9  pahr,  mahr  ent- 
standen und  gehen  auf  die  Genitive  Iträthrah  (altbaktr.  brüthro), 
pathrah  (altbaktr.  *pathro),  müthrah  (altbaktr.  *mäthro)  zurück. 

Die  lautliche  Behandlung  namentlich  der  drei  letzten  Ver- 
wandtschafts-Ausdrücke, die  doch  niemand  für  entlehnt  ansehen 
wird,  lässt  nur  auf  eine  eränisclie  Sprache  sich  beziehen. 

Die  Verwendung  der  Aspiraten,  namentlich  des  p und 
besondere  *>  an  Stelle  der  alten  Explosiven,  respective  t,  p im 
Anlaute  ist  dem  Armenischen  mit  dem  Ossetischen  gemein,  wo 
wir  den  armenische  p , ^ die  beiden  Laute  fh,  f entsprechend 
finden.  — Mit  dem  Avghanisehen  theilt  das  Armenische  die 
Verwandlung  der  alten  Dentalen  (hier  zunächst  dh)  zu  r,  /,  z.  B.* 

pn.pLf  (bnrel)  jduften*.  pm ( buva-stan ) , Garten*  = 
neupers.  (bö-stnn)  = altb.  baödha-,  y"»^ rnjp  Ojam-bojr 
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sprich:  hambnjr)  ,Kuss*  bewahrt  den  in  burel  in  u übergegan- 
genen Laut  oj  = altem  ö (an)  auf. 

f""jp  (khojr  spr.  khttjr)  , Diadem,  Krone,  Helm*  = altbaktr. 
khaödha-,  altpers.  khanda -,  neupers.  (khod). 

•fhyjp  (mepr)  , Honig*,  Stamm:  mepu  = altind.  mad.hu -.  Der 
Nominativ  Jlqp  dürfte  dem  altindischen  madliura-  entsprechen. 

Als  echt-eränisch  verrathen  sich  jene  armenischen  Formen, 
in  deren  anlautendem  g die  Verwandlung  eines  alten  v vorliegt 
und  die  vermöge  ihrer  ganz  abweichenden  Gestalt  unmöglich 
dem  Mittelpersischen  entlehnt  sein  können.  Dahin  gehören: 

1^,/lfgnjl)  ,Wolf*  = altbaktr.  vfdirka-,  neup.  <£*0  (gitrg). 

(get)  , Fluss,  Bach*  — altb.  vaidhi-,  neup.  (<ßd). 

.ffnnl.f  (gitel)  , wissen*  — altbaktr.  vid-. 

•l-nph-tr^  (gortsel)  , arbeiten*  = altbaktr.  vnrz -,  griech.  rip*'-, 
neup.  (warz-idan). 

Den  hauptsächlichsten  Unterschied  des  Armenischen  von 
den  übrigen  manischen  Sprachen  bildet  die  sogenannte  Laut- 
verschiebung, welche,  wie  die  Lautverschiebung  in  den  indo- 
germanischen Sprachen  überhaupt,  in  der  Behandlung  der  alten 
tönenden  Aspiraten  gh , dh,  hli  begründet  ist. 

Unter  den  indogermanischen  Sprachen  hat  blos  das  Indi- 
sche die  alten  Aspiraten  gh,  dh,  bh  als  EJ,  («£)  beibehalten; 
das  Griechische  hat  sie  bekanntlich  zu  stummen  Fricativen 
X,  6,  9 verschoben.  Das  Gotische  hat  durch  Aufgeben  der  Aspi- 
ration der  ganzen  Reihe  diese  zu  g}  d,  b umgestaltet,  wodurch 
die  alten  Nicht-Aspiraten  g,  d,  b von  ihrer  Stelle  gerückt  und 
zu  k , (,  p verschoben  wurden.  Die  dadurch  von  ihrer  Stelle 
verdrängten  alten  Laute  k,  t,  p wurden  in  Folge  dessen  in  die 
Fricativen  (h),  0 (th),  f verwandelt. 

Das  Slavo- Lettische  und  Alt  - Baktrisch  - Persische  haben 
blos  bei  gh  die  Ansätze  zur  Verarbeitung  desselben  zu  z (—  gli') 
und  zwar  das  letztere  consequcnter  als  das  erstere  unternommen, 
dagegen  bei  dh  und  bh  die  Aspiration  ganz  fallen  gelassen,  wo- 
durch dh,  bh  den  alten  d,  b ganz  gleich  wurden.  Nicht  so  das 
Armenische.  Dieses  verschob  die  alten  gh,  dh,  bh  (mit  Ausschluss 
jener  Fälle,  wo  schon  gh  = z [d.  i.  gh']  von  früher  her  vorlag)  zu 
g,  d,  h und  folgerichtig  auch  die  alten  g,  d,  b zu  k,  t,  p,  ging 
aber  bei  den  alten  k , t,  p nicht  gleich  dein  Gotischen  (zu  x,  0,  f) 
weiter,  sondern  Hess  dieselben  als  solche  bestehen. 
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Es  stimmt  also  das  Armenische  in  Betreff  der  Laut- 
verschiebung; am  meisten  mit  dem  Gotischen  überein;  es  unter- 
scheidet sich  von  ihm  blos  darin,  dass  es  die  dritte  Reihe  der 
Lautverschiebung  nicht  durchgeführt  hat. 

Aus  diesem  Thatbestande  lässt  sich  weder  ein  positiver 
noch  ein  negativer  Schluss  ableiten , d.  h.  man  kann  weder 
behaupten,  dass  wogen  der  Verschiebung  von  gh , dh , bh  zu 
<7,  d , b und  von  g,  d,  b zu  k,  t , p das  Armenische  mit  dem 
Gotischen  in  einem  näheren  Verwandtschaftsverhältnisse  steht 
(da  ja  gegen  eine  solche  Annahme  die  tiefere  Untersuchung 
beider  Sprachen  spricht),  noch  kann  man  a priori  deswegen 
das  Armenische  von  den  manischen  Sprachen  ausschliessen, 
da  dann  das  Armenische  ebenso  wenig  mit  dem  Griechischen 
oder  den  letto-slavischen  Sprachen , an  welche  man  zunächst 
denken  müsste,  in  Uebereinstimmung  gebracht  werden  kann. 

Nach  unserer  Ueberzeugung  hat  das  Palaeo-Eränische  ur- 
sprünglich die  Aspiraten  gh,  dh,  bh  gekannt.  Dieselben  wurden 
von  den  beiden  Zweigen,  dem  Ost-eränischen  (Altbaktrischen) 
und  West-eränischen  (der  Sprache  der  achämenidischen  Keil- 
inschriften) aufgegeben,  so  dass  sie  zu  g,  d,  b verschoben 
wurden.  Diesen  beiden  gegenüber  hat  jener  Zweig,  welchem 
das  Armenische  entstammt,  noch  damals,  als  der  Gegensatz 
zwischen  gli,  dh,  bh  und  g,  d,  b fühlbar  war,  die  beiden  Reihen 
zu  g,  d,  b und  k,  t,  p umgestaltet,  wodurch,  während  dort 
gh,  dh,  bh  und  g,  d,  b zusammengefallen  waren,  hier  g,  d,  b 
und  k,  t,  p zusammenfielen. 

Diese  Verschiebung  hat  auch,  nachdem  <}  = A-  (ts  aus 
älterem  ts)  geworden  war,  oft  gh'  (sonst  = y , A)  ergriffen,  in- 
dem dieses  zu  « (sonst  = k')  verschoben  wurde1 * *,  z.  B.: 


1 Auch  für  die  Verschiebung  der  alten  ilh,  bh  zu  /,  p finden  sich  einzelne 
Belege.  So  ist  Camp ) gewiss  aus  amb  = ambh  verschoben  und 

rcflectirt  das  altindische  ambhas ; puAut  (baut)  ,Gefangniss‘,  auch 
(band)  geschrieben  (der  Thesaurus  der  Mechitlmristcn  hält  jedoch  die 
erste  Schreibweise  für  die  bessere)  ist  aus  bandh  hervorgegangen  und 
kann  wegen  des  f.  in  der  ersten  Form  kein  Lehnwort  sein;  tnvu,t^  (tvamj 
,fest‘  ist  aus  tarm  entstanden  und  dieses  aus  dann  = dharm , da  es  dem 

altiudischen  dharvia , dem  lateinischen  firmu 9 entspricht.  Merkwürdig  ist 

armen.  h,,ltir  (k*pb)  .Fischotter,  Biber4,  das  an  das  neupersische 
(yurbah)  , Katze4  sich  anschliesst,  und  auf  vabhru  = altind.  babhru  (litauisch 
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u.uki  fd8el)  ,sagen*  für  *"yAy  (azel)  = altind.  ah. 

L»  (tut)  ,ichf  für  Ay  ( ez ) = altbaktr.  azem , altind.  aham 
( — agham). 

••bc*"  (sirt)  ,IIerz‘  für  y bvt  (zird)  = altbaktr.  zaredhaya -, 
altind.  hj'daya-. 

Zieht  man  nun  aus  diesen  Betrachtungen  des  armenischen 
Consonantismus  den  Schluss,  so  ergibt  sich,  dass  sich  an  dem- 
selben nichts  findet,  was  uns  nöthigen  könnte,  denselben  für 
nicht-eränisch  zu  halten , sondern  im  Gegeutheilo  vieles  (na- 
mentlich die  Palatalen  und  die  aus  diesen  entwickelten  Lin- 
gualen) weist  auf  eine  eränische  Sprache  hin.  Ja  die  Behandlung 
des  alten  sv  als  und  des  alten  tr  als  v»  (i»^j  und  jt*  schliesst 
jede  andere  als  eine  eränische  Sprache  entschieden  aus. 

Wir  gehen  nun  zur  Betrachtung  des  Vocal-Systems  über. 

Die  Uebersicht  desselben  im  Armenischen  ist  folgende: 


Grundvocale. 

B.  St 

eigerungen. 

Iridogerm. 

Armenisch 

Indogerm. 

Armenisch 

a 

Spaltung  zu 

ä 

~ (<*) 

(a)f  k (e)7  » (oj 

Schwächung  zu 

b (i) 

i 

b (0 

ai 

4 (i) 

u 

•••■  (uj 

au 

"J  {oj  spr.  uj) 

Bei 

Verlust  des  Accentes 

werden 

die  Grundvocale 

/*  (e)  verkürzt,  welches  in  vielen  Fällen  in  der  Schrift  nicht 
ausgedrückt  wird.  In  den  gleichen  Fällen  verkürzen  sich  die 
Steigerungen  k und  »j  zu  b (i)  und  «*-  (u). 

Dieses  Vocal System  soll  sich  nach  Hübschmann  blos  mit 
den  Vocalsystemen  der  europäischen  Sprachen  indogermanischen 
Stammes  vermitteln  lassen.  Es  frägt  sich  nun,  ob  diese  Ansicht 
einer  näheren  Prüfung  der  Thatsachen  wirklich  Stich  hält. 

Um  es  kurz  zu  sagen,  die  ganze  Aehnlichkeit  des  Arme- 
nischen mit  den  europäischen  Sprachen  bezieht  sich  auf  gar 
nichts  anderes  als  den  äusseren  Umstand,  dass  altes  a im 
Armenischen  zu  £,  ••  gespalten  auftritt.  Wir  nennen  diesen 
Process  ausdrücklich  einen  äusseren  Umstand,  weil  das 

velmrt)  zu  rückgeführt  werden  muss.  Sein  k ist  mit  <j  entstanden,  das 
wieder  auf  Stieres  i;  (siehe  oben)  zurückgeht. 
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Armenische  blos  die  dieser  Lautspaltung  zu  Grunde  liegende 
mechanische  Lautveränderung  kennt,  von  der  dynamischen 
Verwendung  dieser  Lautspaltung  jedoch,  wie  sie  in  allen  euro- 
päischen Sprachen  uns  entgegentritt,  nicht  die  leiseste  Ah- 
nung hat. 

Während  in  den  europäischen  Sprachen,  namentlich  im 
Griechischen  und  Slavo-Lettischen,  die  Differenzirung  des  Lautes 
(t  zu  e,  o,  n (und  folgende  Schwächung  von  e zu  i und  o zu  u) 
dazu  benützt  wird,  um  bei  Wurzeln  mit  dem  Vocal  a jene 
Verstärkung  des  Wurzel -Vocals  hervorzubringen,  welche  bei 
Wurzeln  mit  den  Vocalen  i und  n durch  Steigerungen  der- 
selben zu  ai  (e)y  au  (ö)  bewerkstelligt  wird,  ist  im  Armenischen 
von  einem  solchen  Processe  nichts  wahrzunehmen.  So  regel- 
mässige Bildungen  wie  griech.  *£po>  und  espo;,  altslavisch  vezo 
und  vozü  kommen  hier  nicht  vor. 

Eine  Folge  des  Umstandes,  dass  das  Armenische  wirklich 
von  der  dynamischen  Verwendung  der  aus  a gespaltenen  Laute 
e.y  Oy  a keine  Ahnung  hat,  ist  die  Erscheinung,  dass  den  alten 
ai,  au  hier  blos  t , ö (nj)  entgegentreten.  Wäre  die  armenische 
Lautspaltung  des  a mit  dem  in  den  europäischen  Sprachen  zu 
Tage  tretenden  Processe  gleich,  so  müssten  wir  auch  innerhalb 
der  gesteigerten  Vocale  ai , au  die  Spaltung  des  a zu  denselben 
Lauten,  wie  dies  beim  einfachen  a-Vocale  der  Fall  war,  er- 
warten. Dies  ist  jedoch  nicht  der  Fall. 

Im  Grossen  und  Ganzen  reducirt  sich  die  Spaltung  des 
alten  a im  Armenischen  darauf,  dass  dieses  als  Stammauslaut 
beim  Verbum  zumeist  in  e,  beim  Nomen  zumeist  in  o über- 
geht, sonst  aber  auch  im  Inlaut  neben  a am  häufigsten  als  e 
auftritt,  welches  in  der  heutigen  Lautung  ye  der  gesprochenen 
Sprache  jenen  eigenthümlichen  Klang  und  Tonfall  verleiht, 
welche  das  Armenische  von  den  übrigen  Sprachen  des  Ostens 
unterscheiden. 

Ob  nun  die  auf  den  einfachen  Vocal  a beschränkte  rein 
mechanische  Spaltung  zu  a , e,  o ausreicht,  das  Armenische 
von  den  eränischen  Sprachen  loszureissen  und  den  europäischen 
einzuverleiben,  dies  ist  eine  Frage,  die  wohl  Niemand  bejahen 
wird,  namentlich  wenn  er  in  Erwägung  zieht,  dass  die  modernen 
eränischen  Sprachen,  mit  denen  vor  allem  das  Armenische  ver- 
glichen werden  muss,  dem  Armenischen  sich  nähern,  ja  dass 
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selbst  das  Altbaktrische  bereits  vielfache  Ansätze  zu  der  im 
Armenischen  zu  Tage  tretenden  sogenannten  Lautspaltung  dar- 
bietet. 

Hätte  das  Neupersische  nicht  das  für  seine  Darstellung 
vollkommen  ungenügende  arabische  Alphabet  adoptirt,  sondern 
ein  seinen  phonetischen  Verhältnissen  entsprechendes  Alphabet, 
gleich  dem  Armenischen,  eingeführt,  so  würde  es  unzweifelhaft, 
wie  schon  aus  der  im  Parsi  ans  Pehlewi  sich  anlehnenden 
Schreibweise  deutlich  hervorgeht  und  wie  die  moderne  Aus- 
sprache des  Neupersischen  uns  selbst  lehrt,  den  Lautverhält- 
nissen des  Armenischen  ganz  nahe  gekommen  sein.  Dann  würde 
geschrieben  baram , aber  gesprochen  berem , dem  armeni- 
schen pkpLJr  (berem)  vollkommen  entsprochen,  und  man  wäre 
gar  nicht  versucht  armen,  here-  mit  griech.  esps-  zu  vergleichen. 

Gleichwie  im  Armenischen  das  L}  ist  im  Neupersischen 
das  e der  am  häutigsten  im  Inlaute  aus  altem  a abgeschwächte 
Vocal.  Dass  wir  im  Neupersischen  kein  dem  armenischen  •• 
entsprechendes  o zu  Ende  der  Nominalstämme  nachweisen 
können,  erklärt  sich  einfach  daraus,  dass  das  Neupersische 
jede  Spur  eines  Stammes  verloren  hat  und  der  Declination  im 
Singular  den  alten  Accusativ  und  im  Plural  den  alten  Genitiv 
als  Thema  zu  Grunde  legt,  während  das  Armenische  in  diesem 
« vielfach  das  schliessende  thematische  a noch  besitzt.  — Aber 
abgesehen  davon,  dass  auch  das  Altbaktrische  gegenüber  dem 
Altpersischen  der  Keilinschriften  altes  a in  o umgestaltet  (vgl. 
altbaktr.  bagho  für  baghoh  im  Anschluss  an  griechisches  txro-;, 
gegenüber  altpersisch  baga  für  bagah),  zeigt  es  uns  viel  con- 
sequenteren  Anschluss  an  das  Griechische,  indem  es  dieses  o 
auch  dort  festhält,  wo  das  Thema  als  solches  (innerhalb  der 
Composition)  am  reinsten  sich  darstellt  (vgl.  aspo-gara-  , Pferde 
verschlingend*  ganz  identisch  mit  griech.  Irczc-vcpos) , während 
das  Armenische  eben  dort  vom  Griechischen  sich  ganz  ent- 
fernend, den  reinen  Vocal  a zeigt  (z.  B. 

( marda-siruthiun ) ,Menschen-Liebe*  gegenüber  dem  griechischen 
ßpzzz-zQcpo;). 

Aus  diesen  Betrachtungen  wird  nun  wohl  jedermann  klar  ge- 
worden sein,  dass  die  Zusammenstellung  des  armenischen  Voea- 
lisnnis  mit  jenen  des  Griechischen  und  der  europäischen  Sprachen 
indogermanischen  Stammes  überhaupt  unbegründet  ist,  indem 
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sie  einer  eingehenden  Prüfung  der  Thatsachcn  nicht  Stich  zu 
halten  vermag. 

Wir  gehen  nun  zur  Betrachtung  der  Formenlehre  über. 

Hübschmann  bemerkt  (Kuhns  Zeitschrift,  XXII.I,  406): 
,In  der  Stammbildung  stimmt  das  Armenische  in  einem  wich- 
tigen Punkte  mit  dem  Europäischen  (Griech. -Lat.-Slav.)  überein: 
die  ursprünglichen  «-Stämme  sind  hier  wie  dort  durchweg  zu 
o-Stämmen  geworden,  vgl.  mardo  , Mensch'  = ßpcxo-,  urspr. 
marta.  Auch  das  Suffix  tar  der  Verwandtschaftsnamen  ist  im 
Armenischen  wie  im  Europäischen  zu  ter  geworden/ 

Dass  diese  Bemerkung  unrichtig  ist,  haben  wir  bereits 
oben  gesehen.  Das  , durchweg'  wird  durch  armen. 

( marda -)  als  erstes  Glied  eines  Compositums  widerlegt  und  das 
armenische  Suffix  ter  = tar  der  Verwandtschaftsnamen  ist  nur 
aus  einer  falschen  Erklärung  der  Formen  (Zwi/r), 

(majr)  etc.,  welche,  wie  wir  gezeigt  haben,  den  alten  Genitiven 
pathrOj  mäthro  entsprechen,  abstrahirt. 

An  derselben  oben  citirten  Stelle  sieht  Hübschmann  in 
dem  b des  Instrumentals  im  Armenischen  (=  altem  hlii)  eine 
Uebereinstimmung  mit  dem  Griechischen  und  Slavo-Lettischen, 
eine  Uebereinstimmung,  die  auch  wir  zugeben.  Dem  ist  aber 
der  armenische  Ablativ  singul.  mit  dem  Charakter  aj  (für  ah) 
entgegenzuhalten,  der  dem  altbaktrischen  - dha , wie  auch  dem 
griechischen  -Oev  entspricht,  ferner  das  Zeichen  des  Plurals 
(zunächst  Nominativ  und  von  da  aus  auf  den  Instrumental 
übertragen)  -./»  (ff),  welches  nur  aus  dem  eränischen  Suffix  der 
«-Stämme  (altpers.  bagäha,  altbaktr.  baghänho  = altind.  bhaqä- 
sa h)  erklärt  werden  kann. 

Es  bestehen  also  in  der  Declination  mehr  Berührungs- 
punkte zwischen  dem  Armenischen  und  Eränischen  als  zwischen 
jenem  und  den  europäischen  Sprachen,  wobei  wir  vorderhand 
zugeben,  dass  das  räthselhafte  -mi  des  Slavo-Lettisghen  wirklich 
mit  -bhi  (armen,  -b)  und  griech.  -91  zusammenhängt. 

Der  Nominativ  des  Pronomens  der  ersten  Person  Singu- 
laris  armen.  (es)  kann  nicht  mit  der  Urform  der  europäischen 
Sprachen:  agam  (griech.  gotisch  ikf  jedoch  litauisch  asz 

= «i,  altslavisch  azü  doch  agliam ?)  vermittelt  werden  son- 
dern geht  auf  die  arische  Urform  agham  (altind.  aham,  altbaktr. 


Digitized  by  Google 


r*ber  die  Stellung  des  Armenischen  im  Kreise  der  indogei manischen  Sprachen.  223 


azemj  zurück.  Armen.  A«  (es)  ist  bekanntlich  aus  älterem  A7 
(tz)  durch  Lautverschiebung  hervorgegangen. 

In  der  Conjugation  sollen  nach  Hübschraann  Armenisch 
und  Europäisch  in  der  Präses-Stammbildung  die  Verwandlung 
des  Suffixes  a in  e theilen:  her  e — skrt.  bhar-a.  Dass 

diese  Ansicht  in  Hinsicht  auf  das  Neupersische  unrichtig  ist, 
haben  wir  bereits  oben  dargethan. 

Ferner  soll,  wie  Hübschmann  bemerkt,  auch  das  Praesens- 
stamm  bildende  Suffix  ane  dem  Armenischen  mit  dem  Grie- 
chischen gemeinsam  sein,  z.  B.  griechisch  Sap8-ave-,  Xapß-aye-, 
armen,  öts-ane-m  ,unguo*,  altind.  anagmi , gt-ane-m  ( = git-ane-m ) 
.ich  finde*  = altind.  vindnmi.  Uns  wundert  es,  dass  Hübsch  - 
mann,  der  doch  mit  den  eränischen  Sprachen  innig  vertraut 
ist,  das  neupersische  - än  in  (mlr-än-dan) , 

(mtr-än-i-dan)  , sterben  lassen*,  das  Pehlewi  -an  in  pn»nB3 
<nepar-ann-tann)  fallen*1  und  das  kurdische  -an  in  afel-äh-d  ,er 
versperrte*  (vgl.  meine  , Beiträge  zur  Kenntniss  der  neupersischen 
Dialekte*,  II.,  Kurmaugi- Dialekt  der  Kurdensprache,  S.  31, 
Sitzungsber.  Bd.  XLYI,  480)  nicht  eingefallen  sind,  Bildungen, 
die  sämmtlich  mit  dem  armenischen  -ane  Zusammenhängen.  Das 
Suffix  - ana  hat  in  den  eränischen  Sprachen,  etwas  abweichend 
vom  Griechischen,  Denominativ- Bedeutung;  es  bildet  im 
Pehlewi  und  Kurdischen  Verba,  die  den  neupersischen  auf  1-dan 
entsprechen,  namentlich  aus  Stämmen,  die  aus  der  Fremde  her 
entlehnt  sind,  daher  Pehlewi  nepar-ann-tann , kurdisch  jafel än-d, 
£anz  conform  gebildet  dem  neupersischen  (fahm-i-dan) 

, verstehen*  von  arab. 

Dass  im  Armenischen  das  Suffix  - ane  ebenso  wie  das  -t 
des  Neupersischen  Verba  denominativa  bildet,  erhellt  einerseits 


1 Ich  umschreibe  durch  nepur-aiin-laiin  in  Uebereinstirainung  mit 

Spiegel,  indem  ich  nepar-un-tano  (Haug)  für  nicht  richtig  halte.  Das  o 
am  Ende  ist  aus  zwei  Gründen  unstatthaft,  einerseits  weil  das  Pehlewi, 
das  in  Bezug  auf  den  Auslaot  der  Formen  ganz  auf  der  Stufe  des  Neu- 
persischen  steht,  dieses  o am  Ende  überhaupt  nicht  haben  kann,  und 
andererseits  weil  ein  -tano  gegenüber  altpersisebem  -tanaiy  nicht  zu  recht- 
fertigen ist.  Auch  das  un  Hangs  gegenüber  meinem  arm  scheint  mir  nicht 
richtig;  die  zu  Grunde  liegende  semitische  Form  kann  nicht  die  dritte 
Person  Pluralis  sein,  da  dann  Formen  wie  ( dc-kojem-ann-tamij, 

Ckaryat-ann-tann)  vollkommen  unbegreiflich  erscheinen. 


224 


M ü 11  e r. 


daraus,  dass  mehrere  der  armenischen  Bildungen  in  - anem  mit 
den  neupersischen  in  -idan  identisch  sind,  z.  B.:  arm. 

(har teil- anem)  ,ich  frage4  = neupers.  (purs-idan),  an- 

dererseits daraus,  dass  -ane  im  Armenischen  ebenso  Verba 
denominativa  erzeugt  wie  -i  im  Neupersischen,  z.  B.:  ^n.guSi.h  jr 
( lute h -anem)  ,ich  erleuchte4  von  /»»j»  ( lojs , spr.  lujs)  , Licht4  = 
altb.  raöco  (Thema  raöcaiih -),  altpers.  rauca  (Thema  rau6ali-). 

An  diese  zwei  Punkte,  welche  keineswegs,  wie  Ilübsch- 
raann  meint,  auf  eine  nähere  Verwandtschaft  des  Armenischen 
mit  den  europäischen  Sprachen  hinfuhren,  sondern  im  Gegen- 
theil  den  innigen  Anschluss  an  die  eränischen  Sprachen  docu- 
mentiren,  sind  zwei  andere  Punkte  zu  reihen,  die  nur  für  den 
eränischen  Charakter  des  Armenischen  sprechen,  und  zugleich 
die  Anknüpfung  desselben  an  die  europäischen  Sprachen  ent- 
schieden ausschliessen. 

Der  erste  dieser  Punkte  ist  der  Charakter  des  Neutro- 
Passivums  armen,  -i,  welcher  nur  aus  dem  Charakter  - ya}  der 
als  solcher  blos  den  eränisch-indischen  Sprachen  zukommt  und 
den  europäischen  Sprachen  unbekannt  ist,  erklärt  werden 
kann;  vgl.  armen.  phpkJT  (herein)  ,ich  trage4,  dagegen  php/tS 
(bei'im ) ,ich  werde  getragen4. 

Der  zweite  Punkt  betrifft  das  Zeichen  der  ersten  Person 
Pluralis  welches  nur  in  dem  eränischen  -mahl  = altind. 

-man  seine  Erklärung  findet.  Dieses  -masi  lässf  sich  aber  in 
keiner  der  europäischen  Sprachen  nachweisen.  Mit  dem  euro- 
päischen -mas  lässt  sich  das  armenische  -mq  schlechterdings 
nicht  vermitteln,  da  altes  s (nach  unserer  Ansicht  wie  im  Erä- 
nischen zu  h geworden)  spurlos  abfällt,  -mq  kann  aber  auch 
keine  Neubildung  vom  Singular  -m  aus  sein,  da  dann  die  zweite 
Person  Pluralis  nicht  lauten  dürfte,  sondern  noth wendig 

-sty  lauten  müsste. 

Es  bleibt  noch  ein  schwieriger  Punkt  übrig,  der  gegen 
den  eränischen  Charakter  des  Armenischen  geltend  gemacht 
werden  könnte,  nämlich  das  -s  der  zweiten  Person  Singularis. 
Armen,  plpt ••  (bereu)  ,du  trägst4  stimmt  mit  altbaktr.  baraJri 
(=  altind.  bliarasl)  nicht  zusammen.  Dass  aber  dies  kein  Grund 
ist,  das  Armenische  von  den  eränischen  Sprachen  loszureissen, 
beweist  das  Ossetische,  welches  ebenfalls  -.v  als  Charakter  der 
zweiten  Person  Singular  kennt.  — Ueberhaupt  bestehen  gerade 
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in  der  Erklärung’  der  zweiten  Person  Singularis  auch  im  Grie- 
chischen und  Litauischen  dieselben  lautlichen  Schwierigkeiten 
wie  im  Armenischen  und  Ossetischen,  da  griech.  o£p£'.;  = alt- 
ind.  bhcirasi  (man  erwartet  nach  yivet  = altind.  ganasi  vielmehr 
9£p£t)  und  litauisch  b'cgi  = biig-asi  mit  den  sonstigen  Lautgesetzen 
der  betreffenden  Sprachen  nicht  stimmen  wollen. 

Wir  gehen  nun  zur  Betrachtung  des  Wortschatzes,  und 
hier  zunächst  der  Zahlenausdrücke  über. 

Der  Stamm  £«.«»  (era)  für  ,drei'  kann  nur  aus  dem  Erä- 
nischen  erklärt  werden.  Er  stimmt  mit  dem  ossetischen  nrtlia- 
und  geht  auf  arlia-  für  ahra  = athra  (vgl.  altbaktr.  thri  = alt- 
ind. tri)  zurück. 

Ebenso  findet  der  Stamm  für  ,vier‘  ^ 3tun.au  (jara)  nur  in 
den  eränischen  Sprachen  seine  Erklärung,  gara-  geht  auf  thwara- 
zurück,  und  setzt  eine  Verstümmelung  des  Ausdruckes  eatvar- 
zu  tvar-  voraus,  die  blos  in  den  arischen  Sprachen  (altbaktr. 
tuir-ya,  altind.  tur-ya , tur-Jya)  nachgewiesen  werden  kann. 

Der  Ausdruck  für  , sechs'  /fy  (wetsh)  lässt  sich  nur  aus 
dem  altbaktrischen  khswaa  (für  khswaks ) deuten , während  in 
den  europäischen  Sprachen  (ausser  Griech.)  keine  Form  vor- 
handen ist,  welche  demselben  zu  Grunde  liegen  könnte. 

Den  alten  Ausdruck  für  , hundert'  hat  das  Armenische 
bekanntlich  verloren.  Es  ersetzt  ihn  durch  (hariur), 

welches  einem  alten  paruvat  , zahlreich'  entspricht,  r = t wie 
Lpfr'/'vp  (eriwur)  , Renner'  = altbaktr.  aurvat.  Der  Verlust  des 
alten  Ausdruckes  für  , hundert'  hat  nichts  Auffallendes,  auch 
das  Ossetische  muss  ,neun'  durch  far-ast  umschreiben. 

Indem  wir  uns  der  Betrachtung  des  Wortschatzes  im  en- 
geren Sinne  zuwenden,  müssen  wir  noch  Einiges  über  die 
Lehnwörter  des  Armenischen  bemerken. 

Dass  es  im  Armenischen  eine  stattliche  Reihe  von  Wörtern 
gibt,  die  dem  benachbarten  Persischen,  und  zwar  vom  Proto- 
Peblewi  bis  auf  die  Sprache  der  Neuzeit  entlehnt  sind,  ist  eine 
Thatsache,  die  von  allen  Forschern  auf  diesem  Gebiete  an- 
erkannt worden  ist.  — Die  Sache  ist  aber  keineswegs  so  ein- 
fach, als  Hübschmann  und  sein  kritischer  Rathgeber  Th.  Nöl- 
deke  zu  glauben  scheinen. 

Fürs  erste  ist  das  von  Hübschmann  aufgestellte  Verzeich- 
niss der  persischen  Lehnwörter  nur  dann  als  begründet  anzu- 

Sitzungjber.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  II.  Hft.  15 
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sehen,  wenn  seine  Ansicht,  das  Armenische  sei  keine  eränische 
Sprache,  sondern  den  europäischen  Sprachen  einzureihen,  richtig 
ist,  was  nach  dem  von  uns  Vorgetragenen  kaum  von  Jemandem 
behauptet  werden  dürfte,  und  zweitens  müssen  diese  angeblichen 
Lehnwörter  denn  doch  näher  geprüft  werden.  Dass  armen. 
(akht),  fufttutn  ( khrat ),  mfum  (nicht)  Lehnwörter  sind,  können  wir 
ganz  bestimmt  läugnen,  und  zwar  wegen  des  Umstandes,  weil 
diese  in  Betreff  des  auslautenden  Stammvocals  mit  den  altbak- 
trischen  Bildungen  ( alchti , lehr  atu,  vkhti)  vollkommen  überein- 
stimmen, also  dem  einheimischen  Sprachschätze  angehören 
müssen , während , wenn  sie  dem  Pehlewi  entlehnt  worden 
wären , welches  die  vocalischen  Ausgänge  gleich  dem  Neuper- 
sischen eingebüsst  hat  (unsere  Formen  hätten  dort  die  Gestalt 
alcht , khrat , ukht) , sie  dann  gewiss,  nach  Analogie  der  am 
häufigsten  vorkommenden  Formen,  als  a -,  respective  o-Stämme 
behandelt  worden  wären. 

Wir  wollen  indessen,  um  nicht  der  Polemik  allzuvielen 
Platz  einzuräumen,  hier  von  den  Formen,  welche  man  als 
Lehnwörter  betrachten  könnte,  ganz  absehen,  und  in  der  nach- 
folgenden Liste  nur  jene  Wörter  anführen,  welche  entschieden 
den  eränischen  Sprachen  angehören,  also  für  den  eränischen 
Charakter  des  Armenischen  Zeugniss  ablegen. 
utbLL  (atsel)  , führen',  altbaktr.  az~. 

luquiiiifi  (apauni ) , Taube'  ==  apavn-ya , osset.  halan , das 
sich  zum  armenischen  Worte  ebenso  verhält,  wie  litauisch  ha - 
landis  zu  slavischem  lebedi. 

u*qnJLu  (apoves)  , Fuchs',  osset.  ruvas , ruhas , neup.  dagegen 
(rühäli). 

ujtPutn'it  (amarn)  , Sommer',  altbaktr.  hama,  altind.  $amä. 
,U'/\  (ajfs)  , Ziege'  geht  auf  eine  altbaktrische  Form  az-ya- 
zurück,  altind.  aya-  ,Bock',  ayä  , Ziege'. 

u‘JPlL  (ajrel)  , verbrennen',  osset.  arth  , brennendes  Feuer', 
altbaktr.  äthro  (Genitiv  von  ätare). 

luh  3km.  tf  (an^uk)  ,enge',  vgl.  altbaktr.  dzo  (Stamm  azafih -). 
u»2  [ututn  (askhat)  ,Mühe'  setzt  ein  altbaktrisches  khifata- 
voraus  im  Sinne  von  khfaiti -. 

iu^/u.,ip^  (askharh)  ,Welt,  Gegend',  altbaktr.  khsathra-. 

«V  M*«  (aSkhet)  ,röthlich',  altbaktr.  khSaeta - , glänzend'. 
Die  mittel-  und  neupersische  Form  lautet  &ety  sed . 
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*«*-  (ar-),  Praeposition  in  der  Bedeutung  ,zu*,  ossetiscli 
ar-,  ra~. 

tun  fn.s  (ariuts)  ,Löwe*,  altbaktr.  raöZa -. 
ujP\u,p  (artsath)  , Silber*,  altbaktr.  trezata-. 

■uCk,ut{  (ar^ak)  ,frei,  ungebunden*,  altbaktr.  erczu-. 

(arsh)  ,Bär*,  ossetisch  ars , griech.  apxxo;,  dem  Slavo- 
Lettischen  dagegen  fremd. 

u^pupß  (arsin)  , Falke*,  altbaktr.  aii'ya-saena  (Lehnwort?). 
tMiuufußtnußtf  (aspatak)  , Beutemacher,  Räuber,  Raubzug*,  alt- 
baktr. spädha -,  ossetisch  afsad  , Kriegsschar,  Regiment*.  Neben 
diesem  einheimischen  Worte  findet  sich  das  entlehnte,  gleich- 
falls auf  altbaktr.  spädha  zurückgehende  "<y «/•>  (späh),  itut*uj 
(spaj)  = neupers.  »Ly*  (sipäh). 

ptsttjm.tP  (bazum)  ,viel,  zahlreich*,  altind.  hahu. 
p.uet (baZanel)  ,theilen‘,  altbaktr.  baZ-, 

/'•‘jpÄp  (bar'Crj  ,hoch*,  altb.  berrzat-,  b&reza össet.  barzond . 
pj.  ffu/hLf  ( bekanel ) , brechen*,  altind.  bhag-.  Die  europäischen 
Sprachen  zeigen  die  vollere  Form:  latein.  frag-,  griech.  rpry-, 
gotisch  brak-  (brikan), 

pjnp&p  (burel)  , duften*  und  puupututnuiit  (bura-stan)  , Garten, 
= neupers.  (bö-stän)  gehen  auf  altbaktr.  baödha-  zu- 

rück. Den  Vocal  ö , welcher  in  den  beiden  Formen  durch 
Verlust  des  Tones  zu  n wurde,  zeigt  uns  noch  fyutTp-jp  (luim- 
Ijujr)  ,Kuss*. 

(gajl)  ,Wolf*,  altbaktr.  vehrka-, 
fL./Sb  (gepmn)  ,Vliess‘,  altbaktr.  vär&man-,  altind.  varman-. 

(get)  , Fluss,  Bach*,  altbaktr.  vaidhi 
n(»nLL  (gitel)  , wissen*,  altbaktr.  vid-. 

•pmufhLp  (gtwiel)  , finden*,  altind.  vid-  (vind-J. 
fnpMp  (gortsel)  , arbeiten*,  altbaktrisch  verez-,  neupersisch 
(toarz-i-dan) . 

(daZanil)  ,sich  übel  befinden*,  welches  vielleicht 
mit  (taZanil)  , Plage  haben*  identisch  ist.  Beiden  liegt 

altbaktr.  daZ-,  altind.  dah-  zu  Grunde, 
y«*-  ( dZ- ),  altbaktr.  duz-. 

ipipbnt^  (ei'dnul)  ,8cliwören*,  osset.  ard  ,Eid,  Eidschwur*. 
jmjpuJi*uML  (zajranal)  , zornig  werden*,  von  altind.  ghar-, 
vgl.  altind.  haras  ,Zorn*. 

Hu.pj'  (zainn)  , Familie,  Haus*,  altind.  liarmya-. 
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1 V'JL  (z9uj$)  »aufmerksam*,  ? (zgnSanal)  , auf- 

merksam sein*,  altbaktr.  uz-gaösa-  ,mit  aufgerichteten  Ohren 
versehen*. 

ffi.l  ( in y , Leopard*  setzt  ein  altbaktrisches  hinza-  voraus 
= altind.  siha-  ,Löwe*.  Davon  fl,LL'i.b  (aiCeni)  ,Leoparden-Fell*. 

/,■>  fn.u't,  (iSkhan ) , Fürst,  Herr*  und  b?JultL  (UJchel)  beherr- 
schen, regieren*,  altbaktr.  JchSi-. 

bip  (iur)  Pronomen  III.  Pers.,  altbaktr.  ava -. 

L»ju  ( lujs ) , Licht*,  altbaktr.  raöco  (Thema  raöcaiih-).  Davon: 
(lutshanel)  , Licht  machen*,  altbaktr.  rafiday-. 
fu»jp  (khvjr)  , Diadem,  Krone*,  altbaktr.  khaödha-. 
brtp  (teer)  ,alt*,  altind.  garat-. 
fö,u/r,fa  ( tsnanil ) , gebären*,  altbaktr.  zan-. 

(teow)  ,Meer*,  altbaktr.  gaiwi-,  altind.  gabh-fra-, 

\„ö.p  (teunr)  ,Knie*,  altbaktr.  zenu -,  altind.  gänrt -. 

IjtUUlUt.  (katu)  , Katze*,  osset.  gädef  altbaktr.  gadhwa. 

(kei'p)  , Körper*,  altbaktr.  kertp -. 
ttfi'  (hin)  ,Weib*,  altbaktr.  ghrna-. 

<>*",/  (haj)  , Armenier*,  altbaktr.  paiti. 

V"«//»  (bajr)  , Vater*,  altbaktr.  *patliro.  Dass  pitar-  die  ari- 
sche, patar-  die  europäische  Stammform  sei,  wie  Hübschmann 
mit  Berufung  auf  Fick  behauptet,  wird  durch  das  Armenische 
widerlegt.  Dann  darf  auch  die  altbaktrische  Lesart  patar- 
nicht  in  pitar-  umgeändert  werden  (fPdhro !). 

^u»utuAlfL  (hafand)  , spalten,  abschneiden*,  ossetisch  fadun 
, spalten,  zerhauen*. 

(harth)  ,eben,  ausgedehnt*,  altb.  p&rethu-.  Davon: 
$ujp[JLL  (harthel)  ,eben,  ausgedehnt  machen*. 

^,upn..,*i.L ^ ( hartshanel ),  fragen*,  altbaktr.  pares-,  neupersisch 
(purs-z-dan) . 

V"<7  (hatsli)  ,Brod*,  vgl.  altbaktr.  pac -,  altind.  pac-,  neupers. 
(pukh-tan) , Praes.  ( paz-am ). 

( het-j ) ,Fussstapfen*,  ossetisch  fad  ,Spur*,  altbaktr. 
pädha , altind.  päda. 

$Lp.,u  (hevu)  , vergangenes  Jahr*,  osset.  färe,  altind.  parut. 

(hin)  ,alt*,  altbaktr.  hana -. 

Itnlb  farn)  ,IIand*,  griech.  /dp. 

(Xiun)  , Schnee*,  altbaktr.  zyä . 

IJLnh.  (^mern)  , Winter*,  altbaktr.  zima , altind.  hima. 


Digitized  by  Google 


Feber  die  Stellung  de*  Armenischen  im  Kreise  der  indogermanischen  Sprachen.  229 


J'vjc  (majr)  , Mutter',  altbaktr.  *mäthro  (Genit.  v.  mätare). 
^ (mets)  , gross',  altbaktr.  maz-,  altind.  mah-  (für  magh)t 
vgl.  m ag-man.  In  den  europäisclien  Sprachen  ist  bekanntlich 
die  Grundform  mag-, 

(§at)  , zahlreich,  viel',  altpers.  Siyäti  , Fülle,  Ueberfluss'. 
zgi*  ($tn)  , Wohnung',  altbaktrisch  Sayana Davon  tfo&L 
(mel)  , bauen'. 

(SnorJi)  , Gnade,  Lieblichkeit',  altbaktr.  khmaöthra -. 
(sun)  ,Hund',  altbaktr.  süni-. 

"j (uj£)  , Kraft',  altbaktr.  aögo  (Thema  aögahh-). 

(-püs)  als  letztes  Glied  eines  Compositums  in  der 
Bedeutung  , ähnlich,  Gestalt  habend',  altbaktr.  paeso  (Thema 
paesanh-). 

,y (jntsak)  , Ochsenfliege,  Wespe',  osset.  bindze , Fliege'. 
(pmk)  , Krone,  Diadem',  altbaktr.  pusa -. 

(mg)  .Gans'  setzt  altb.  zafiha  voraus  = altind.  luisa, 
ufou,  ( sirt ) ,llerz‘,  ‘altbaktr.  zaredhaya -,  altind.  hrdaya-, 
••»•er  (surb)  ,rein,  heilig',  altind.  foibhra. 
ittnput.  t(  (struk)  ,Sclave',  altind.  Satru  , Feind'. 
ijlUlftl  ( toasn ) , wegen',  altpers.  vaSna. 

( tshin ) , Geier',  altbaktr.  saena -,  altind.  fyena-. 

( tshurt ) ,kalt',  osset.  sald  , Kälte,  Frost',  ncupers. 

(sard). 

(girtn ) ,Schweiss',  altbaktr.  qid-,  altind.  svid-. 

4?"jr  (jujr)  , Sch  wester',  altbaktrisch  * jniihro  (Genitiv  von 
‘[Qnharf). 

( <ptn ) , Schlaf',  altbaktr.  qafna-, 

[,t„  ( özit ) ,Gabe,  Spende',  altind.  dkiti -. 
oi  (ö%)  , Schlange',  latein.  cingui -. 

In  beiden  Formen  ist  armen,  o aus  »««-  = au  entstanden. 
Wir  haben  im  Vorhergehenden  eine  stattliche  Reihe  von 
Wörtern  aufgeführt,  welche  theils  an  und  für  sich  dem  eräni- 
schen  Sprachschätze  angehören,  theils  vermöge  ihrer  lautlichen 
Kntwicklung  blos  auf  eine  eränische  Sprache  bezogen  werden 
können.  Es  ist  nun  Sache  desjenigen,  welcher  das  Armenische 
tur  eine  europäische  Sprache  ausgibt,  uns  eine  gleiche  Liste 
von  Wörtern  vorzuführen,  welche  theils  nur  dem  europäischen 
»Sprachschätze  angehören  (und  hier  zunächst  dem  Griechischen 
und  Slavo-Lettischen),  theils  vermöge  ihrer  lautlichen  Entwick- 
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lung  nur  auf  eine  europäische  Sprache  hinweisen.  So  lange 
eine  solche  Liste  von  Wörtern  uns  nicht  vorliegt,  haben  wir 
volles  Recht  die  Ansicht,  das  Armenische  gehöre  in  die  Reihe 
der  europäischen  Sprachen,  für  nicht  begründet  zu  halten  und 
entschieden  zurückzuweisen  *. 

Wenn  man  nun  alles  von  uns  Vorgebrachte  überblickt 
und  unbefangen  prüft,  so  wird  man  — wie  ich  hoffe  — die 
Uebcrzeugung  gewinnen,  dass  meine  Ansicht,  das  Armenische 
sei  den  eränischen  Sprachen  zuzuzählen,  aufrecht  erhalten 
werden  muss.  Freilich  dürfen  wir  in  demselben  weder  eine 
Tochter  des  Altpersischen  der  Keilinschriften  noch  des  Alt- 
baktrischen  erblicken  (dagegen  sprechen  mehrere  wesentliche 
Punkte),  sondern  wir  müssen  dasselbe  als  Sprossen  einer  nicht 
näher  bekannten  Stammsprache,  die  sich  parallel  mit  dem 

Altpersischen  und  Altbaktrischen  von  der  eränischen  Grund- 

« 

spräche  abgezweigt  hat,  betrachten  2.  Dadurch  aber  verliert  das 
Armenische  für  uns  nichts  an  Wichtigkeit;  im  Gegentheil,  es 
darf  auch  jetzt  nicht  mehr,  wie  es  bisher  leider  geschehen, 
weder  von  den  Zendphilologcn  noch  von  den  Sprachforschern 
übergangen  werden. 

1 Die  von  Hübschmann  (Zeitsclir.  f.  vergl.  Spracbf.,  XXIII,  36)  angestellte 
Berechnung  beweist  nicht  viel,  da  man,  wie  er  selbst  bemerkt,  den  arme- 
nischen Sprachschatz  noch  nicht  vollkommen  durchforscht  und  mit  jenem 
der  verwandten  Sprachen  verglichen  hat,  dann  aber  auch  der  slavo-let- 
tische  Sprachschatz  in  einem  viel  grösseren  Umfange  als  der  alt-eränische 
uns  bekannt  ist.  Uebrigens  können  wir  nicht  umhin,  auf  einen  Umstand 
in  der  Arbeit  Hübschmanns  aufmerksam  zu  machen,  der  uns  einiger- 
massen  befremdend  erscheint.  Hübschmann  erklärt  einerseits  das  Arme- 
nische für  europäisch,  andererseits  zieht  er  vorwiegend  das  Erfinische 
zur  Verglcichuug  heran.  Es  wäre  mir,  dem  es  um  Erkcnntniss  der  Wahr- 
heit, nicht  um  Befriedigung  persönlicher  Eitelkeit  zu  thnn  ist,  in  der  That 
lieber  gewesen,  wenn  Hübschmann,  nachdem  er  zur  Ueberzeugung  gekom- 
men, das  Armenische  gehöre  zu  den  europäischen  Sprachen,  einerseits 
meine  Ansicht  direct  als  verfehlt  erklärt,  und  andererseits  den  Nachweis 
seiner  Behauptung  durch  Beschränkung  auf  die  europäischen 
Sprachen  geführt  hätte,  da  auf  diese  Weise  die  ganze  Streitfrage  ver- 
einfacht worden  wäre. 

2 Damit  verträgt  sich  der  innige  Anschluss  an  das  dem  Eränischen  ver- 
wandte Slavo- Lettische,  welcher  namentlich  im  Festhalten  der  Gutturalen 
(Hübschmann,  Zeitschr.  f.  vergl.  Sprachf. , XXIII,  29  ff.)  und  der  regel- 
rechten Spaltung  der  Laute  r und  l (Hübschmann,  a.  a.  O.  35,  doch  vgl. 
auch  die  neu-eränischen  Sprachen)  deutlich  hervortritt. 
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lieber  den  Laut  des  armenischen  •/. 

Bekanntlich  gehört  es  zu  den  Eigentümlichkeiten  des 
Armenischen,  dass  es  vielfach  in  jenen  Fällen,  wo  das  Alt- 
indische  und  Altbaktrische  g (d£)  darbieten,  den  diesem  Laute 
zu  Grund  liegenden  Guttural  noch  festhält,  z.  B.:  armen. 

(keal)  , leben*,  (keanj)  ,das  Leben',  altbaktr.  giv,  altind. 

gic.  Es  zeigt  also  hierin  Berührung  mit  dem  Slavo-Lettisehen 
und  Gotischen,  vgl.  litauisch  gyvenü , gyventi  , leben',  gyvas  leben- 
dig', gotisch  qvins  (Stamm  qviva-)  , lebendig',  dagegen  griechisch 

latein.  vivus.  Wir  müssen  aber  bemerken,  dass  auf  eine 
solche  Wahrnehmung  hin  der  Schluss,  das  Armenische  sei  nicht 
eränisch,  sondern  müsse  zum  Letto-Slavischen  gestellt  werden, 
nicht  aufgebaut  werden  kann,  da  ja  das  Altbaktrische  und  Alt- 
indische auch  die  Wurzel  gi  kennen,  vgl.  altbaktrisch  gaya- 
.Leben',  altind.  gaya-  , Leben',  dann  , Inbegriff  des  zum  Leben 
Notwendigen,  Hausstand'  u.  s.  w. 

Ein  Stück  Altertümlichkeit  gegenüber  dem  Altindischen, 
Altbaktrischen  und  Slavo-Lettisclieu  liegt  in  dem  Laute  des 
armenischen  ,y.  — Dieser  Laut  liegt  nämlich  in  der  Mitte  des 
lateinisch-griechischen  k (k')  und  des  indisch-litauischen  so- 
wie des  eränisch-slavischen  s.  Der  Process  der  Palatalisirung, 
von  welchem  k'  überall  früher  ergriffen  wurde  als  ky  ist  wohl 
so  aufzufassen,  dass  k'  zunächst  in  k'j  dann  in  ts  überging. 
Aus  diesem  ts  gingen  durch  Verlust  des  explosiven  Bestand- 
theiles  das  altindische  £ und  das  litauische  £ (sz)  hervor.  Beim 
eränischen  s und  slavischen  s müssen  wir  Assimilation  des  s 
an  das  vorhergehende  t in  der  Gruppe  t§  annehmen,  welche 
also  zu  ts  wurde.  Nach  Verflüchtigung  des  explosiven  Be- 
standteiles, wie  in  dem  ersten  Falle,  entstand  aus  ts  erä- 
nisches  s und  slavisches  s . Eben  der  Umstand,  dass  überall  der 
explosive  Bestandteil  gänzlich  schwand,  beweist  das  höhere 
‘Alter  der  Palatalisirung  in  k ' gegenüber  dem  k . Das  altindische 
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welches  das  k reflectirt,  bleibt  immer  S (d.  h.  bald  bald  Cf, 
vgl.  dr8}  drsta),  während  bei  6 (ts)  in  Folge  dessen,  dass  der 
Palatalisirungsprocess  jung,  d.  h.  nicht  ganz  durchgefuhrt  ist, 
vielfach  das  alte,  ihm  zu  Grunde  liegende  k hervortritt  (rac, 
d.  i.  vats,  uk-ta). 

Das  armenische  <y  liegt  also  zwischen  dem  lateinisch- 
griechischen  k (k')  und  den  arisch  - slavischen  Lauten  sy  s in 
der  Mitte,  indem  es  den  vollen  nicht  verflüchtigten  Laut  ts 
darbietet.  Man  vergleiche  arm.  (hartshanel)  , fragen*, 

latein.  prec gotisch  frnihnan  (frah-)  , fragen*,  altbaktr.  pares , 
neup.  ^ Jyuvo  (purstdan ),  osset.  f argin , altind.  prak  (also  lautet 
die  indische  Wurzel : vgl.  prak-na  nicht  aber  prach , welches  aus 
prak-chämi , latein.  posco  — porcsco  entstanden  ist,  wie  icchämi 
aus  is~6hämi)j  litauisch  praszi/ti,  slav.  prositi.  Ebenso  armen. 
gnipin  (tshurt),  ,kalt,  gefroren*,  griech.  xpe;,  altbaktr.  sareta , 
neup.  (sard),  osset.  salcL 

Interessant  ist  (lutshanel)  , erleuchten*,  ein  De- 

nominativ-Verbum von  i-ju  (lujs)  , Licht*.  Nach  dem  altbak- 
trischen  raöco  müsste  man  lujtsh  erwarten,  das  in  der  That  in 
lutshanel  steckt.  Gegenüber  lutshanel  ist  lujs  um  eine  Stufe 
weiter  fortgeschritten,  es  würde  einem  altbaktr.  *raö$o,  altind. 
*rökas  entsprechen.  Aber  gerade  hier  zeigt  uns  das  Altindische 
denselben  Process.  Das  Participium  rukant-  , licht,  hell*,  wird  zu 
ruc  gezogen  (s.  Böthlingk-Roth),  bietet  uns  also  ein  Fortschreiten 
von  k zu  Sy  einen  Process,  der  sonst  nur  von  k ' aus  beobachtet 
wird  (vgl.  Fick.  Die  ehemalige  Spracheinheit  der  Indogermanen 
Europa’s.  Göttingen,  1873.  S.  4 ff.). 
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XXIV.  SITZUNG  VOM  16.  NOVEMBER  1876. 


Der  Vicepräsident  gibt  Nachricht  von  dem  am  9.  d.  M. 
zu  Leipzig  erfolgten  Tode  des  Ehrenmitgliedes,  Geheimrath 
und  Professor  Dr.  Hitachi. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides 
von  ihren  Sitzen. 


Die  Direction  der  steiermärkischen  Landesoberrealschule 
in  Graz  spricht  den  Dank  aus  für  die  Bewilligung  des  , Anzeigers4. 


Herr  Professor  Dr.  Rettig  in  Bern  übersendet  mit  Be- 
gleitschreiben mehrere  seiner  Werke. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Maassen  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  , Glossen  des  eano- 
nischen  Rechts  im  karolingischen  Zeitalter4  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akad  eraie,  Ktfnigl.  Schwedische  der  Wissenschaften:  ÖfVersigt  af  För- 

handlingar.  3 2.  Arg.  1875.  33.  Arg.  Nr.  2 o.  3,  1876.  Stockholm, 

1875—1876;  8°.  — Bihang  tili  Handlingar.  3.  Bd.,  Nr.  1.  Stockholm, 
1875;  8°.  — Observations  Mdtdorologiqnes  Su^doises.  Vol  15.  2*  Serie. 
VoL  1.  1873.  Stockholm,  1876;  41'.  — Etudes  sur  les  Echiuoid6es  par 
S.  Lov6n.  11.  Bd.,  Nr.  7.  Stockholm,  1875;  4°.  — Handlingar.  XI.  Bd. 
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1872.  Stockholm,  1873-1875;  4<>.  — Eugenies  Resa.  Haft  13,  14.  Stock- 
holm, 1858—1874;  4°. 

Gesellschaft,  Schlesische,  für  vaterländische  Cultur:  53.  Jahresbericht; 
Jahr  1875.  Breslau,  1876;  4°. 

— Deutsche,  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens:  Mittheilungen.  9.  Heft. 

März,  1876.  Yokohama,  4°.  — Arendt,  C.:  Das  schöne  Mädchen  von 
Pao.  Yokohama,  4°. 

— Bulgarische,  literarische : Periodische  Schriften.  I.  Jahrgang.  11.  und 

12.  Heft.  Braila,  1876;  4«. 

Krone s,  Franz  Dr.:  Handbuch  der  Geschichte  Oesterreichs.  8.  Lieferung;. 
Berlin;  8°. 

Rettig,  G.  F.  Dr.  Professor:  Platonis  Symposion.  Halle,  1876;  8°.  — 
Platonis  Symposium  in  usum  studiosae  iuventutis  scholarum  cum  commen- 
lario  critico.  Halis,  1875:  8°.  — Kritische  Studien  und  Rechtfertigungen 
zu  Plato’s  Symposion.  Bonn,  1876;  4°. 

,Revue  politique  et  litteraire*  et  ,Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
l’etranger*.  VIe  annee,  2°  sdrie,  Nr.  19  et  20.  Paris,  1876;  4°. 
Smithsonian  Institution:  Annual  Report  of  the  Board  of  Regents  for  the 
year  1874.  Washington,  1875;  8°. 

Verein  für  Kunst  und  Alterthum  in  Ulm  und  Oberschwaben.  Correspondenz- 
blatt.  I.  Jahrgang.  Nr.  6—9.  Ulm,  1876;  8°. 
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Glossen  des  eanonisehen  Rechts  aus  dem 
karolingischen  Zeitalter. 

Mitgetheilt  und  beleuchtet  von 

Friedrich  Maassen, 

wirklichem  Mitglied»*  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 


I.  Die  Handschriften. 

1.  Cod.  lat.  Monac.  6242  (Fris.  42)  in  folio  saec.  IX. 
exeunt.  vel  X.  ineunt.  1 enthält  f.  2'  — 289'  die  Dionysio-Hadriana.2 
Zwischen  den  Zeilen  und  am  Rande  linden  sich  Glossen.  Die 
Interlinearglossen  sind  hie  und  da  altdeutsche  Worterklärungen, 
die  bereits  von  Graff  benutzt  sind. 

2.  Cod.  Ambros.  S 33  sup.  in  folio  saec.  IX.  Stammt 
aus  Bobbio.  3 Enthält  diejenige  vermehrte  und  veränderte  Form 
der  Sammlung  des  Dionysius,  die  ich  nach  dieser  Handschrift 
die  bobienser  genannt  habe. 4 Die  Glossen  sind  zum  Theil 
dieselben,  wie  die  der  miinehener  Handschrift  — ohne  dass 
alle  Glossen  der  letzteren  uns  hier  begegneten  — , zum  Theil, 
und  zwar  verhältnissmässig  zahlreich,  andre. 

3.  Cod.  Verccll.  CXI.  in  folio  saec.  X. ,r>  Enthält  die 
bobienser  Dionysiana.  Die  Glossen  dieser  Handschrift  linden 


1 S.  Halm  et  Laubmann  Catalogus  codicum  Latinorum  bibliothecae  regiae 
Monacensis  T.  I.  P.  III.  p.  77  sq. 

2 8.  meine  Geschichte  der  Quellen  und  der  Literatur  des  ean.  Hechts  im 
Abendlande  I.  S.  441  fg. 

3 S.  meine  Bibliotheca  Latina  juris  canonici  manuscripta  I.  I.  Italien. 
(Sitzungsberichte  LIII.)  S.  381  fg. 

4 S.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  I.  S.  471  fg. 

s S.  meine  Bibliotheca  Latina  juris  canonici  manuscripta  a.  a.  O.  S.  412  fg. 
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sich  meist  auch  in  der  vorigen.  Die  mailänder  Handschrift 
zeichnet  sich  aber  durch  grössere  Zahl  der  Glossen  aus. 

4.  Cod.  Vindob.  361  (Jur.  can.  40)  in  folio  saec.  XI. 1 
Enthält  eine  besondre  Form  der  Dionysio-Hadriana,  in  der 
die  allgemeinen  Concilien  — unter  diesen  die  synodus  Ephesina 
in  einer  ihr  mit  andern  Formen  gemeinsamen  Gestalt  — den 
übrigen  Concilien  voraufgehen. 2 Die  Glossen  sind  hier  am 
spärlichsten,  unter  ihnen,  und  zwar  häufiger  als  in  der  mün- 
chener  Handschrift,  auch  altdeutsche  Worterklärungen. 


II.  Die  glossirte  Sammlung. 

Von  den  angeführten  Handschriften  enthält  die  erste  die 
reine  Dionysio-Hadriana,  die  vierte  auch  die  Hadriana,  aber 
doch  in  einer  etwas  modificirtcn  Gestalt;  die  zweite  und  dritte 
enthalten  eine  selbständige  Form  der  Sammlung  des  Diony- 
sius, welche  von  der  Hadriana  wesentlich  verschieden  ist.  Es 
fragt  sich,  welche  Form  die  Grundlage  und  das  Object  für 
die  glossirende  Thätigkeit  gebildet  hat. 

Dass  die  Glossen  ursprünglich  nicht  zur  bobienser  Dio- 
nysiana  geschrieben  sind,  muss  deshalb  angenommen  werden, 
weil  keines  der  Stücke,  welche  dieser  Form  allein  gehören, 
glossirt  ist.  Es  rechtfertigt  dies  den  Schluss,  dass  in  der  ur- 
sprünglichen Vorlage  diese  Stücke  fehlten. 

Dass  dem  so  sei,  dass  also  die  Glossen,  welche  wir  in 
Exemplaren  der  genannten  Form  finden,  auf  diese  — mit  einer 
gleich  zu  erwähnenden  Ausnahme  — erst  übertragen  sind,  ist 
uns  überdies  direct  bezeugt.  In  der  bobienser  Dionysiana  folgen 
nämlich  auf  diejenigen  Decretalen  Cölestins  I.,  die  ihr  mit  der 
reinen  Sammlung  des  Dionysius  — und  der  Hadriana  — ge- 
mein sind,  noch  zwei  andre  Schreiben  desselben  Papstes. 
In  der  mailänder  Handschrift  nun  steht  neben  dem  ersten 
dieser  beiden  Schreiben  am  Hände  in  der  Form  der  Glosse 
die  Bemerkung : Abhinc  desunt  apistolae  Calestini  in  praefato 
libro  praestito . Die  Ucbertragung  der  Glossen  ist  also  aus  einem 

1 Tabulae  codicum  manu  scriptornm  praetor  Graecos  et  Orientales  in 
Bibliotheea  Palat.  Vindobonensi  asservatorum.  I.  54. 

2 S.  meine  Geschichte  der  Quollen  u.  s.  w.  I.  S.  454. 
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Buch  geschehen,  welches  die  beiden  folgenden  Stücke  nicht 
enthielt.  Die  Erwähnung  aber,  welche  hiernach  schon  an  einem 
früheren  Ort  gemacht  sein  soll  von-  diesem  Buch  (praefato), 
habe  ich  in  dem  mailänder  Exemplar  nicht  gefunden. 

Freilich  folgt  aus  der  angeführten  Thatsache  keineswegs 
mit  Nothwendigkeit,  dass  nicht  auch  zu  dieser  Form  noch 
Glossen  gemacht  sein  könnten.  Für  eine  besondre  Art  der 
Glossen  erachte  ich  dies  sogar  als  gewiss.  Das  mailänder 
Exemplar  bringt  nämlich  nicht  selten  Varianten.  In  der  Mehr- 
zahl derselben  erkennen  wir  die  Lesarten  der  reinen  Dionysiana 
und  der  Hadriana.  Derselbe,  welcher  die  Glossen  aus  dem 
Uber  praestitus  übertrug,  merkte  auch  abweichende  Lesarten 
desselben  an.  Für  die  übrigen  Glossen  aber  gilt  mir  ein  ur- 
sprüngliches Verhältniss  zu  der  durch  die  bobienser  Dionysiana 
repräsentirten  Form  als  höchst  unwahrscheinlich.  Diese  Form 
gehört  Italien  an  und  hat  schwerlich  über  Italien  hinaus  Ver- 
breitung erlangt;  die  Heimath  der  Glosse  aber  ist,  wie  unten 
erhellen  wird,  im  westlichen  Frankenreich  zu  suchen. 


Die  Form  der  wiener  Handschrift  ist  von  der  reinen 
Hadriana  abgeleitet;  sie  wird  durch  einige  untergeordnete  Ab- 
weichungen von  derselben  characterisirt;  sie  enthält  unter  den 
von  mir  benutzten  Exemplaren  die  bei  weitem  geringste  Zahl 
von  Glossen.  Das  einzige  Stück,  welches  gegenüber  der  reinen 
Hadriana  als  Zusatz  dieser  Form  erscheint,  hat  keine  Glossen. 
Ueberdies  ist  die  wiener  unter  den  vier  Handschriften  die 
jüngste.  Es  kann  daher  von  dieser  Form  für  unsre  Frage 
füglich  abstrahirt  werden. 


Es  bleibt  allein  die  in  der  münchoner  Handschrift  ent- 
haltene Form  der  reinen  Hadriana  übrig. 

Ein  Grund  zu  bezweifeln,  dass  zur  Hadriana  die  Glossen 
ursprünglich  geschrieben  seien,  liegt  denn  auch  nicht  vor.  Dass 
die  Sammlung  des  Dionysius  in  ihrer  unveränderten  Gestalt 
die  Grundlage  gebildet  habe,  ist  deshalb  nicht  anzunehmen, 
weil  die  Glossen  auch  bei  solchen  Stücken  Vorkommen,  welche 
Additionen  der  Hadriana  sind.  Freilich  habe  ich  zu  keinem 
dieser  Stücke  Glossen  gefunden , welche  einen  räsonnirenden 
Character  hätten.  Das  aber  ist  ein  Schicksal,  welches  die  der 
Hadriana  eigen thümlichen  Stücke  mit  solchen  Stücken  theilen, 
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welche  den  beiden  Formen  gemeinsam  angehören. 1 Es  kann 
also  nichts  daraus  gefolgert  werden.  Ein  positiver  Beweis,  dass 
die  Hadriana  den  Gegenstand  der  Bearbeitung  gebildet  habe, 
findet  sich  zu  c.  12  des  concilium  Neocaesariense  (n.  4).  Hier 
wird  c.  XII.  des  concilium  Africanum  der  Hadriana  citirt.  So- 
wohl nach  der  reinen  als  nach  der  bobienser  Dionysiana  müsste 
der  citirte  Canon  die  Zahl  55  führen. 2 


III.  Zeitalter. 


Haben  wir  demnach  für  die  glossirte  Sammlung  die 
Hadriana  zu  halten,  so  ist  damit  auch  der  Termin  gegeben, 
vor  dem  die  glossirende  Thätigkeit  nicht  füglich  begonnen 
haben  kann.  Die  Dionysiana  ist  in  derjenigen  vermehrten  und 
veränderten  Gestalt,  in  der  wir  sie  die  Hadriana  zu  nennen 
pflegen,  im  Jahr  774  durch  Karl  den  Grossen  von  Rom  in’s 
Frankenreich  gebracht  worden  und  hat  hier  im  Jahr  802  die 
Autorität  eines  durch  Synodalbeschluss  recipirten  Codex  cano- 
num  erlangt. 3 In  Verbindung  mit  dem  Umstände,  dass  die 
Glossen  dem  Frankenreich  angehören,  ist  demnach  der  Beginn 
der  glossirenden  Thätigkeit  frühestens  in  das  letzte  Viertel  des 
aehteu  Jahrhunderts  zu  setzen. 

Dass  aber  die  Glossen  der  Hauptsache  nach  schon  vor 
dem  Ende  des  neunten  Jahrhunderts  geschrieben  waren,  be- 
weist das  Alter  der  münchener  und  der  mailänder  Handschrift. 

Aus  einem  innern  Grunde  ist  der  Endtermin  des  Zeit- 
raums, in  den  hiernach  die  Abfassung  der  Glossen  fallt,  noch 
weiter  zurückzusetzen.  In  sämmtliehen  Glossen  ist  keine  Spur 
einer  Bekanntschaft  mit  den  falschen  Dccrctalen  zu  entdecken. 


* So  finden  sieh  zu  den  Cauoneu  de«  concilium  Constantinopolitauum,  zu 
den  decrcta  Bonifacii  papae  uud  Anastasii  papae  keine  erörternden 
Glossen.  Unter  den  der  Hadriana  allein  gehörenden  Stücken  habe  ich 
worterklärende  Glossou  gefunden:  zu  dein  Syuodalschreiben  des  Concils 
von  Autiochiou,  dein  Symboluin  des  Concils  von  Chalcedon,  den  decreta 
Hilari  papae,  Simplicii  papae,  Felieis  papae. 

2 Dass  sieh  dieses  Citat  in  einer  Handschrift  der  bobienser  Dionysiana 
findet,  ist  ein  neuer  Beweisgrund  für  die  Uebertragung,  da  für  diese 
Sammlung  das  Citat  nicht  passt. 

3 8.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  b.  w.  I.  S.  469  fg. 
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Mit  einer  einzigen  Ausnahme.  In  der  jüngsten  der  vier  Hand- 
schriften findet  sich  zu  c.  11  der  sogenannten  canones  aposto- 
lorum  (n.  10)  folgendes  Citat:  Calistus  et  Fabianus  papae  in 
decretis  suis  affirmant  apostolos  hec  capitula  statuisse  de  excom - 
municatione.  Sonst  ist  weder  in  den  Citaten  noch  in  der  Aus- 
wahl der  behandelten  Materien  noch  in  der  Tendenz  der  Glossen 
der  Pseudoisidorus  im  Werk  zu  spüren.  In  Betreff  der  beiden 
letzten  Puncte  sei  Folgendes  bemerkt. 

Was  speciell  den  Primat  der  römischen  Kirche  angeht, 
so  wird  seiner  gedacht  zu  c.  6 des  concilium  Nicaenum  (n.  5). 
Der  Glossator  will  die  Frage  nach  dem  Recht,  sowohl  der 
Errichtung  neuer  Bisthümer,  als  auch  der  Erhöhung  eines  be- 
stehenden Bischofssitzes  über  andre,  (beides  wird  hier,  wie 
der  Verlauf  der  Erörterung  ergiebt,  unter  constitutio  episcopoi'um 
verstanden)  beantworten.  Es  ist  zu  unterscheiden,  sagt  er: 
entweder  es  handelt  sich  um  eine,  sei  es  schon  seit  der  apo- 
stolischen Zeit,  sei  es  durch  die  Gesetzgebung  eines  der  Kaiser, 
welche  einer  der  sechs  allgemeinen  Synoden  als  mediatores 
vorstanden,  getroffene  Einrichtung,  oder  nicht.  In  diesem  letz- 
teren Fall  ist  entweder  ein  Beschluss  eines  Concils  oder  auch 
eine  Verfügung  der  prima  sedes  Petri  erforderlich.  So  weit  die 
Glosse.  Nun  haben  die  Päpste  das  Recht  Bisthümer  und  Erz- 
bisthümer  zu  gründen  seit  dem  Anfang  des  achten  Jahrhun- 
derts in  denjenigen  Gegenden  des  Abendlandes  geübt,  in  welche 
durch  römische  Glaubensboten  das  Christenthum  gebracht  wTar. 
Dass  die  Päpste  die  Bischöfe  einzelner  Sitze  zu  apostolischen 
Vicarien  für  ganze  Länder  oder,  wie  sie  später  auch  wohl 
genannt  wurden,  zu  Primaten  bestellten,  kommt  bekanntlich 
schon  viel  früher  vor.  Die  in  der  Glosse  vorgetragene  Lehre 
entspricht  demnach  durchaus  den  thatsächlichen  Verhältnissen. 

Eine  zweite  Erwähnung  der  Institution  des  Primats  der 
römischen  Päpste  findet  sich  zum  c.  12  des  concilium  Chalce- 
donense  (n.  7).  Hier  wird  von  dem  Fall  gehandelt,  dass  ein 
nach  der  Metropolitan  würde  trachtender  Bischof  von  dem  Kaiser 
die  Theilung  einer  Kirchenprovinz  in  zwei  erwirkt  habe.  Die 
Glosse  bemerkt  dazu,  dass,  wer  solches  unternehme,  nicht 
bloss  auf  sacrilegische  Weise  die  Einmischung  der  weltlichen 
Gewalt  in  kirchliche  Angelegenheiten  veranlasse  — davon 
nachher  — , sondern  auch  hassenswerthe  Zwietracht  hervorrufe, 
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Altar  gegen  Altar  aufrichte  und  auf  diese  Weise  gegen  Gott, 
die  Kirche,  die  Bischöfe  und  die  Gewalt  des  römischen  Papstes 
sich  vergehe. 

Die  Glosse  zu  c.  7 der  decreta  Leonis  papae  (n.  1)  end- 
lich giebt  nur  mit  andern  Worten  wieder,  was  im  Text 
selbst  gesagt  ist. 

In  diesen  Aeusserungen  ist  nichts  von  einem  Einfluss 
specifisch  pseudoisidorischer  Tendenzen  wahrzunehmen ; sie 
sind  lediglich  der  Ausdruck  einer  auf  die  ächten  Quellen  und 
die  thatsächlichen  Verhältnisse  begründeten  Rechtsanschauung. 
Direct  beweisend  gegen  die  Bekanntschaft  mit  den  falschen 
Decretalen  scheint  mir  aber  eine  Stelle  zu  sein,  wo  allgemein 
von  den  autoritativen  Grundlagen  des  kirchlichen  Lebens  ge- 
handelt wird.  Ich  meine  den  Schluss  der  Glosse  zu  c.  20  der 
decreta  Coelestini  papae  (n.  1),  der  folgendermassen  lautet: 
Ginne  enim , quod  in  aeclesia  ayiiur,  aut  ex  auctoritate  scriptu- 
rarum  canonicarum  aut  mysticis  in  Christo  fiyuris  mysterioruin 
aut  usu  apo8tolicae  antiquitatis  aut  sanctorum  illorum  patrum 
fide,  quos  constat  Deuvi  clarijicasse  in  yloria  aeternitatis  suae. 
Das  pseudoisidorische  System  würde  hier  noch  die  Anführung 
der  römischen  Kirche  erforderlich  machen,  welche  — so  lautet 
in  ähnlichem  Zusammenhang  die  stehende  Phrase  — pei • Dei 
omnipotentis  gratiam  a tramite  apostolicae  traditionis  nunquam 
en'asse  probabitur . 1 Wie  ist  daher  das  Schweigen  der  Glosse 
von  der  Autorität  der  römischen  Kirche  anders  zu  erklären 
als  aus  der  Nichtkenntniss  der  falschen  Briefe?  Hätte  es  seinen 
Grund  in  einem  bewussten  Gegensatz  gegen  pseudoisidorische 
Doctrinen,  so  würde  dieser  an  irgend  einer  Stelle  doch  auf 
positive  Weise  sich  erkennbar  machen,  während  wir  eher  um- 
gekehrt einen  Zug  von  innerer  Verwandtschaft  wahrnehmen. 

In  der  ganzen  Glosse  ist  keine  Spur  der  characteristi- 
scheu  Gebilde  des  grossen  Impostor  zu  entdecken.  Dass  ohne 
die  Zustimmung  des  Papstes  keine  Concilien  berufen  werden 
dürfen , dass  kein  Bischof  anders  als  vom  Papst  abgesetzt, 
dass  gewaltsam  entsetzte  Bischöfe  vor  geschehener  Restitution 
nicht  angeklagt  werden  können,  von  alledem  findet  sich  nichts, 

1 So  Pseudo-Lucius  bei  Hinschius  p.  179,  Pseudo -Felix  I.  p.  205,  Pseudo- 
Marcus  p.  454. 
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nichts  von  der  Primaten  würde  als  einer  organischen  Einrich- 
tung, nichts  von  einer  Eliminiruug  der  Chorbischöfe  u.  s.  w. 
Diese  Erscheinung  würde  sich  schwer  erklären  lassen,  wenn 
die  Decretalen  des  falschen  Isidorus  zur  Zeit  der  Abfassung 
der  Glosse  schon  existirt  hätten.  Sie  würde  um  so  unerklär- 
licher sein,  als  die  historische  Situation,  unter  deren  Einfluss 
mindestens  ein  Theil  der  Glossen  geschrieben  ist,  dieselbe  war, 
aus  welcher  auch  der  Plan  zu  jener  grossartigen  Fälschung 
liervorgegaugeu  ist:  die  Noth  und  Bedrängniss,  die  Abhängig- 
keit von  der  weltlichen  Macht,  in  welche  unter  der  Regierung 
Ludwig’s  des  Frommen  und  seiner  Söhne  die  Kirche  ge- 
rathen  war. 

Ich  glaube  daher  nicht  zu  irren,  wenn  ich  annehme,  dass 
die  Glosse  der  Hauptsache  nacli  schon  um  die  Mitte  des  neunten 
Jahrhunderts  geschrieben  war.  Das  Citat  der  wiener  Hand- 
schrift ist  ein  späterer  vereinzelter  Zusatz. 

Es  ist  auch  leicht  eiuzusehen,  dass  nach  dem  Erscheinen 
der  falschen  Decretalen  die  wissenschaftliche  Bearbeitung  der 
Dionysio-Hadriana  ein  Ende  nehmen  musste.  Diese  Sammlung, 
die  nur  ächte  Decretalen  enthält,  erschien  ja  nun  als  eine 
höchst  dürftige  und  unvollständige  Compilation  des  alten 
Kirchenrechts.  Dass  aber  die  pseudoisidorische  Sammlung, 
aus  der  jetzt  vorwiegend  das  Recht  für  die  Anwendung  ge- 
schöpft wurde,  nicht  in  ähnlicher  Weise  bearbeitet  ist,  das  er- 
klärt sich  einmal  aus  der  für  literarische  Thätigkeit  wenig 
günstigen  Signatur,  welche  seit  der  zweiten  Hälfte  des  neunten 
Jahrhunderts, die  allgemeinen  Zeitverhältnisse  annahmen,  und 
zweitens  daraus,  dass  es  den  erdichteten  Decretalen  noch  an 
den  innern  Bedingungen  gebrach  um  ein  Object  wissenschaft- 
licher Bearbeitung  zu  bilden.  Die  Fälschung  war  zu  unge- 
heuer, als  dass,  wenn  nicht  sofort  erkannt  und  aufgedeckt,  sie 
anders  denn  verblüffend  hätte  wirken  sollen.  Nicht  bloss  zu 
den  Werken  des  regellosen  Zufalls  und  den  Schöpfungen  willkür- 
licher Gewalt  hat  die  wissenschaftliche  Bestrebung  keine  Ver- 
wandtschaft, auch  von  den  Hervorbringungen  tendentiöser 
Mache  wendet  sie  sich  mit  instinctiver  Scheu  ab.  Die  pseudo- 
isidorisehen  Typen  mussten  erst  über  das  Leben  Macht  ge- 
winnen, aus  ihm  gewissennassen  wiedergeboren  werden;  sie 
mussten  mit  den  Schöpfungen  der  ächten  Quellen  zu  einem 

SitzuDtfsber.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  11.  lift.  16 


242 


M aansen. 


einheitlichen  practischen  System  zusammenwachsen  um  als 
integrirender  Bestandteil  des  geltenden  Rechts  ihre  wissen- 
schaftliche Pflege  zu  Anden.  Dass  aber  dies  eintrat,  das  hat 
nicht  weniger  als  drei  Jahrhunderte  erfordert. 

IV.  Historische  Relationen. 

Ein  Theil  der  Glossen  steht  durch  seinen  Inhalt  in  un- 
verkennbarem Zusammenhang  zu  der  Reaction,  welche  sich 
unter  Ludwig’s  des  Frommen  Regierung  im  westlichen  Franken- 
reich gegen  den  Druck  der  weltlichen  Gewalt  auf  die  Kirche, 
gegen  ihre  Einmischung  in  kirchliche  Angelegenheiten,  gegen 
die  Verweltlichung  des  Clerus  geltend  machte  und  welche 
ihren  entschiedensten  Ausdruck  in  dem  pariser  Concil  vom 
Juni  des  Jahrs  829  fand. 1 

Schon  Wala  von  Corbie  hatte  auf  dem  im  Winter  vorher 
gehaltenen  Convent  von  Achen,  ein  zweiter  Jeremias,  wie  sein 
Biograph  ihn  nennt,  dem  Kaiser  die  Uebel  der  Zeit  und  ihre 
Hauptursachen  mit  unerschrockener  Wahrheitsliebe  dargelegt. 
Nicht  überschreiten  solle  der  Kaiser  die  Gränzen  seiner  Ge- 
walt; er  solle  in  die  kirchlichen  Angelegenheiten  sich  nicht 
weiter  einmisehen,  als  ihm  zukomme  und  der  Kirche  dienlich 
sei. 2 In  Uebereinstimmung  damit  erhebt  die  pariser  Synode 
Beschwerde,  dass  die  kaiserliche  Gewalt  gegen  Gottes  Ordnung 
in  kirchliche  Dinge  sich  eingeniischt  habe. 3 

Dieselbe  Anschauung  macht  sich  nun  auch,  und  zwar  auf 
sehr  entschiedene  Weise,  in  der  Glosse  zum  c.  12  des  con- 
cilium  Chalcedonense  geltend  (n.  7);  nur  dass  hier  im  Ein- 
klang mit  dem  Text  die  Spitze  zunächst  gegen  die  Geistlichen 
gerichtet  ist,  welche  die  Einmischung  veranlassen.  Die  Glosse 
nennt  es  ein  schändliches,  häretisches  Sacrilegium,  ein  Ver- 

1 Vgl.  Simson  Jahrbücher  des  fränkischen  Reichs  unter  Ludwig  dein 
Frommen  I.  315  fg. 

2 Mabillon  Acta  sanctorum  o.  s.  B.  saec.  IV.  P.  I.  p.  468  sq.  Ut  sit  tw* 
perator  et  rex  suo  muncipatus  officio  nec  alicna  gerat ; sed  e«,  quae  *ni 

juris  compctunt  propria ; in  divinür  autem  ne  ultra  te  itigera*  quam 

expediat . 

3 L.  III.  c.  26  (Mansi  XIV.  603) quia  et  jtrincipalitt  jiotestas  diversi* 

ocrasiojiibus  intervenientibus , necu*  quam  auctorita*  diviva  tte  babeafj  in 
causan  eede-üaetica s prosilierit , rel. 
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fahren,  welches  dem  der  Schlange  im  Paradiese  gleiche,  die 
weldiche  Gewalt  zu  einer  solchen  Einmischung  zu  bestimmen. 

In  denselben  Zusammenhang  gehört  auch  eine  Glosse  zu 
c.  11  des  concilium  Antiochenum  (n.  5),  wo  es  als  Sacrileg 
bezeichnet  wird,  wenn  die  Organe  der  weltlichen  Gewalt  das 
göttliche  und  kirchliche  Recht  mit  Füssen  träten,  und  ein 
Cleriker,  der  dies  bewirke,  für  einen  Apostaten  erklärt  wird, 
der  von  Gott  und  der  Kirche  verworfen  werde. 

Wala  hält  es  für  nöthig  den  Kaiser  noch  ganz  besonders 
vor  dem  Wahn  zu  warnen : er  vermöge  aus  göttlicher  Voll- 
macht zu  benediciren  und  den  heiligen  Geist  mitzutheilen. 
Das  sei  allein  der  Bischöfe  Sache.  Und  wenn  er  schon  seinen 
Kinfluss  geltend  machen  wolle,  so  solle  er  gemeinsam  mit 
Clerus,  Volk  und  Bischöfen  handeln.  1 Im  Jahr  817  hatte 
Ludwig  zugesagt,  dass  die  Bischöfe  den  canonischen  Vor- 
schriften gemäss  durch  den  Clerus  und  das  Volk  gewählt 
werden  sollten. 2 Aber  diese  Zusage  war  nicht  gehalten.  Daher 
die  Beschwerde  Wala's.  Dass  er  dem  Kaiser  imputirt:  er  lege 
sich  die  Fähigkeit  bei  selbst  den  heiligen  Geist  zu  verleihen, 
ist  natürlich  nicht  buchstäblich  zu  nehmen. 

Denselben  Punct  hat  die  Glosse  zu  c.  23  des  concilium 
Antiochenum  (n.  8)  im  Auge,  wenn  sie,  ohne  dass  der  Text 3 
direct  dies  motivirte,  solche  Bischöfe  verurtheilt,  welche,  sei  es 

1 L.  c*.  Si  aut  cm  Lenedictiones  et  spirilum  sanctum , quem  diyne  Deo  electi 
deinceps  a Domino  et  a sacri n consecratis  praesulibus  percepturi  sunt, 
aurforitate  divina  dare  tc  exis/imas , noveris,  quod  extra  officii  tui  est, 
quod  praesumis.  Ceterum  auctoritate  s anctorum  patrum  *i  circnmsped ius 
eit  agere  »ccundum  Deum,  quod  agis , et.  fruduosivs , quod  largiids , ita 
tcmperandux  est  modus  una  cum  clero  et  plebe  Dei  et  «and ix  ponti- 
Jicibux  rei. 

1 Capit  Aquisgr.  a.  817  c.  2 (Pertz  Leg.  I.  206).  Sacrorum  canonum  non 
iynari , ut  in  Dei  nomine  sancta  ecclesia  suo  liberius  poliretur  honore,  ad- 
struum  ordini  ecclexiaxtico  praebuimus , ut  « cilicet  ejjiscopi  per  clcdion&m 
cleri  et  populi  « ccundum  statuta  canonum  de  proqn'ia  diocesi,  j’emota  per- 
sonartim et  munerum  acceptione  . . . cligantur  rel. 

3 c.  23  conc.  Antioch.  (Ausg.  der  Iladriana  des  Franz  Pithou  p.  70.) 
Episcopo  non  Heere  pro  se  alter  um  successorem  sibi  constituere , licet  cul 
exitum  vitae  pervenial ; quodsi  tale  aliquid  factum  ftteril , irmtum  esse 
hujuscemodi  est  constitutum.  Servetur  autem  jus  ecclesiasticum  id  continens 
offortere  non  aliter  fieri,  nisi  cum  synodo  et  judicio  episcoporum,  qui  post 
ol/i  tum  quiescentis  potes/alem  habend  eum , qui  dignus  extiterit,  promovere. 

16* 
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durch  den  König,  sei  es  durch  mächtige  Verwandte,  ohne  Mit- 
wirkung der  Provincialbischöfe  ihr  Bisthum  erhielten. 1 

Schon  Concilien  des  vierten  Jahrhunderts  verboten,  dass 
Angehörige  des  Clerus  ohne  kirchliche  Autorisation  sich  an 
den  kaiserlichen  Hof  begäben  um  hier  ihre  Interessen  zu  be- 
treiben.2 In  der  achener  Admonitio  vom  Jahre  789  wurde 
dieses  Verbot  wiederholt. 3 Ebenso  verweist  das  Concil  von 
Mainz  vom  Jahr  813  in  Betreff  der  Cleriker,  welche  sich  an 
den  Kaiser  wenden  wollen,  auf  die  alten  Canonen. 4 Dasselbe 
Thema  behandelt  nun  auch  in  sehr  nachdrücklicher  Weise  das 
Concil  von  Paris  vom  Jahr  829.  Es  gedenkt  einmal  der  im- 
pudentia  quorundam  superborum  clericorum , quna  passim  auc - 
toritate  canonica  calcata  auribus  imperialibus  molestiam  ingerit, 5 
und  richtet  später  an  den  Kaiser  folgende  Bitte: 

Illud  quoque  nihilominus  a vestra  pietate  suppliciter  fiagita- 
mus , nt  monachi  et  presbyteri  nec  non  et  clerici}  qui  postposita 
canonica  auctoritate  passim  palatium  adeunt  et  vestris  sacris 
auribus  importuni ssimam  molestiam  inferunt , vestra  auctoritate 
et  potestate  deterreantur,  ne  hoc  facere  praesumant.  Quoniam  in 
hujuscemodi  facto  et  vigor  ecclesiasticus  contemnitur  et  religio 
sacerdatalis  et  professin  monastica  vilior  efficitur.  6 

Wenn  wir  damit  die  Glossen  zu  c.  8 des  coneilium  Sar- 
dicense  vergleichen,  so  ist  der  innere  Zusammenhang  nicht  zu 
verkennen. 

1 Wenn  die  Glosse  die  Mitwirkung  von  Clerus  und  Volk  nicht  ebenfalls 
besonders  hervorhebt,  so  erklärt  sieh  dies  daraus,  «lass  der  Canon  selbst 
(s.  vor.  Note)  nur  der  a ynodus  und  des  Judicium  episcoporum  gedenkt. 
Die  Wahl  von  Clerus  und  Volk  wird  in  beiden  Fällen  vorausgesetzt. 

2 c.  11  des  Coneils  von  Antiochien  und  verschiedene  Canonen  von  Sardiea. 

3 c.  10  (Pertz  Leg.  I.  66).  Item  in  eodem  concifio  (Antiocheno),  ut  episcopus 
vel  quilibet  ex  clevo  ainr  consilio  vel  litteria  episcoporum  vel  metropolitani 
non  audeant.  regalem  dignitalem  pro  au  ix  causis  clamare , sed  in  commune 
episcoporum  conci/io  causa  ejus  examineiur. 

4 c.  24  (Mansi  XIV.  72).  De  clericis  adeunfibus  imperatorem.  hoc.  plärrt 
omnibus  modis  obaervare , quod  de  eis  in  sacris  canojiibus  constitutum. 

5 L.  I.  c.  26  (Mansi  XIV.  556). 

6 L.  III.  c.  14  (Mansi  XIV.  599).  Ebenso  in  der  Relutio  episcoporum  der 
wormser  Synode  vom  Jahr  829  in  der  3.  Abtheilung  (Petilioj  c.  6 
(Pertz  Leg.  L 339). 
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Die  Rubrik  des  Canon  lautet  bei  Dionysius  so:  Quando 
et  in  quibus  causis  episcojri  ad  comitatum  ire  debeant.  Dazu  ist 
nachstehende  Glosse  (n.  2)  gemacht : 

Ad  comitatum  ire  prohibetur  fl./  propter  ambitionem  terreni 
appetittu , II.  et  propter  invidiam  coepiscopalis  fraternitatis  et 
scandalum. 

In  dem  Canon  selbst  wird  das  zudringliche  Besuchen  des 
kaiserlichen  Hoflagers  zur  Verfolgung  weltlicher  Interessen 
den  Bischöfen  namentlich  deshalb  verboten,  weil  diese  Unsitte 
dem  Ansehen  des  Episcopats  und  daher  seinem  berechtigten 
Einfluss  Eintrag  thue.  Die  angeführte  Glosse  aber  findet  den 
Nachtheil  in  erster  Linie  in  der  Demoralisation  der  Bischöfe. 

Der  Text  des  Canon  beschränkt  die  Erlaubniss  den  Ilof  zu 
besuchen  auf  folgende  Fälle : erstens,  wo  es  sich  darum  handle 
Bedrückten,  Wittwen  und  Waisen  zu  ihrem  Recht  zu  ver- 
helfen oder  für  Verurtheilte  Erbarmen  zu  erflehen,  und  zwei- 
tens, wo  der  Kaiser  den  Bischof  durch  ein  Einladungsschreiben 
selbst  an  das  Hoflager  gerufen  habe.  Die  Glosse  (n.  4)  fordert 
aber  in  dem  ersten  Fall  überdies  noch  den  Consens  der  Mit- 
bischöfe: 

Hie  decernitur  nullum  episcoporum  eundum  ad  palatium 
regis  nisi  ]>ro  intercessione  afflictorum,  et  hoc  cum  consensu. 

Sie  fordert  (n.  5)  diesen  Consens  auch  in  dem  zweiten  Fall 
dann,  wenn  es  sich  um  solche  Bischöfe  handle,  denen  notorisch 
die  Interessen  des  weltlichen  Ehrgeizes  über  die  Interessen 
der  Keligion  gingen: 

Hic  ostenditur,  quod  inrelligiosi  episcopi , id  est,  quorum 
relligio  testimonio  fideli  non  compi’obatur}  sive  sine  metu  metro- 
politae  sui  vel  consensu  coepiscoporum  litteris  vocatoriis  imperia- 
libus  parere  non  debere  (sic),  quod  per  ambitionem  secularis 
appetittu. 

Die  Glosse  dehnt  auch  die  passive  Sphäre,  auf  welche 
das  Verbot  des  Ambircns  Anwendung  finde,  weiter  aus  als  der 
Canon.  Sie  erklärt  (n.  fl)  ad  comitatum  mit 

Ad  publicum , sive  palatium  sive  regem  sive  praesides.  Das 
Verbot  wird  nicht  auf  die  Pfalz  und  den  König  beschränkt, 
sondern  auch  auf  die  Grafen  erstreckt. 

Ich  kehre  noch  einmal  zu  Wala  zurück.  Mit  besondrer 
Strenge  rügte  er  vor  dem  Kaiser  das  Treiben  der  Hofcapellane, 
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denen  es  sich  um  nichts  Andres  handle , als  hohe  kirchliche 
Würden,  Güter  und  Ehren  dieser  Welt  zu  erlangen;  die  gar 
keinem  kirchlichen  Stande  angehörten ; denn  sie  seien  weder 
unter  die  Kegel  der  Mönche  noch  unter  den  canonischen  Ge- 
horsam des  Bischofs  gebunden.  1 

Unter  Karl  dem  Grossen  scheint  die  ganze  Einrichtung 
der  Hofcapellane  noch  keine  Anfechtung  von  kirchlicher  Seite 
gefunden  zu  haben. 2 Erst  unter  Ludwig  müssen  besonders 
starke  Missbrauche  hervorgetreten  sein.  Es  scheint  namentlich, 
dass  die  Hofgeistlichkeit  sich  ganz  ausserhalb  des  hierarchischen 
Zusammenhangs  und  der  Unterordnung  unter  die  kirchlichen 
Obern  befunden  habe. 

Das  Concil  von  Paris  richtet  an  den  Kaiser  die  Ritte 
die  Einrichtung  der  Hofcapellen  und  Hofcapellane  ganz  abzu- 
schaffen, weil  darunter  das  kirchliche  Ansehen  und  der  regel- 
mässige Gottesdienst  litten: 

De  presbyteris  et  capellis  palatinis  contra  canonicam  auc- 
toritatem  et  ecclesiasticam  honestatem  inconsulte  habitis  vestram 
monemus  solertiam,  ut  a vestra  potestate  inhibeantur ; quoniam 
propter  hoc  et  honor  ecclesiasticus  viliov  efßcitur  et  vestri  proceres 
et  palatini  ministri  in  diebus  solennibus , sicut  decet , vobiscum  ad 
missamm  celebrationes  non  procedunt. :1 

Eine  besonders  scharfe  und  tendentiöse  Polemik  gegen 
das  Institut  der  Hofcapellen  finden  wir  aber  in  unsern  Glossen. 

Der  c.  (3  des  concilium  Gangrense  ist  gegen  kirchliche 
Conventikel  gerichtet.  Die  Glosse  (n.  3)  hielt  sich  für  berech- 
tigt von  dem  in  diesem  Canon  enthaltenen  Verbot  eine  An- 


1 L.  c.  Praesertim  et  militiavi  dericorum  in  palatio,  quos  capellanos  vulgo 
vocant , quia  nullus  est.  ordo  ecdcsiasticus,  denotabat  plurimum , qui  non  ob 
aliud  sei'viunt  nisi  ob  honores  eedesiarum  et  quaestus  saeculi  ac  lucvi 
gratiam  sine  probatione  magisterii  atqne  ambitioncs  mundi.  Quorum  itaque 
vita  neque  snb  regnla  est  monadiorum  neque  sub  episcopo  militat  cano- 
nice  rel. 

- S.  über  die  königlichen  Capellano  und  besonders  über  die  Erzcapellane 
Waitz  Verfassungsgeschichte  III.  420  fg. 

3 L.  III.  c.  10  (Mansi  XIV.  601).  Ebenso  die  wormscr  Synode  vom  Jahr 
829  ( Pefitio ) c.  12  (Portz  Log.  I.  340),  Ich  halte  es  nicht  für  gerecht- 
fertigt hier  mit  Portz  gegen  die  Autorität  der  Handschrift  cnpeJlanis 
statt  capellis  zu  lesen. 
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wcndung  auf  die  Einrichtung  der  königlichen  Capellen  zu 
machen : 

Hic  damnantvr  capellae  cum  capellanis , qui  sine  metu  epi- 
scopi  dioceseos  in  contemptu  ecclesiasticae  dispensationis  et  regulae 
canonicae  seeulari  potentatu  abttsis  disciplinis  spiritualibus  in 
domibus  regum,  id  est  demoniorum , mollibus  libidinilms  vestiuntur. 

Der  c.  11  des  concilium  Antiochenum  handelt  über  ein 
viel  allgemeineres  Thema,  über  die  Unsitte  nämlich  der  Geist- 
lichen überhaupt  dem  Kaiser  bei  jeder  Gelegenheit  in  den 
Ohren  zu  liegen.  Die  Glosse  (n.  4)  benutzt  aber  diese  Ver- 
anlassung zu  einem  Ausfall  auf  die  am  Hof  angestellten 
Geistlichen : 

Hic  damnantur  palatini  clerici , qui  sine  consensu  aeclesiae 
tt  episcoporum  parmpendentes  unitatem  ecclesiasticae  professionis 
ad  publica  et  comitatus  praesidia  se  conferunt. 

Aber  nicht  bloss  gegen  die  Hofcapellen  und  die  könig- 
lichen Capellane  waren  die  Angriffe  der  kirchlichen  Reform- 
partei gerichtet.  Die  Ueblichkeit  der  Grossen  sich  Schloss- 
capellen zu  errichten  und  Hausgeistliche  zu  halten  scheint  zu 
Ludwig’s  des  Frommen  Zeit  eine  ganz  allgemeine  gewesen  zu 
sein  und  zu  grossen  Missbrauchen  geführt  zu  haben.  1 

Agobardus  schreibt  in  seiner  Abhandlung  De  privilegio 
et  jure  sacei'dotii,  welche  die  Form  eines  Schreibens  an  den 
Erzbischof  Bernard  von  Vienne  hat:  es  sei  die  üble  Gewohn- 
heit eingerissen,  dass  jeder,  der  darauf  Anspruch  mache  etwas 
in  der  Welt  vorzustellen,  sich  einen  Hauspriester  halte,  nicht 
um  sich  seiner  geistlichen  Leitung  anzuvertrauen,  sondern  um- 
gekehrt, um  von  ihm  erlaubten  und  unerlaubten  Gehorsam  in 
göttlichen  und  menschlichen  Dingen  zu  fordern.  Viele  dieser 
Geistlichen  müssten  bei  Tisch  aufwarten  oder  den  Wein  mischen 
oder  die  Hunde  leiten  oder  die  Reitpferde  der  Frauen  führen 
oder  Landgüter  verwalten.  Den  Bischöfen  werde  von  den 
adlichen  Laien  das  Ansinnen  gestellt  ihre  Knechte  oder  ab- 
hängigen Leute  zu  Priestern  zu  ordiniren.  Wenn  sie  dann 


1 Schon  c.  21  de»  in  Agde  im  Jahre  506  gehaltenen  Concils  hatte  die  Er- 
richtung von  Oratorien  und  die  Celehration  von  Messen  in  denselben  ans 
Rücksicht  auf  die  grössere  Ilequemlichkeit  der  Familien  da  gestattet,  wo 
der  Weg  zur  Kirche  zu  ermüdend  sei. 
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solche  Priester  hätten,  besuchten  sie  nicht  mehr  die  Kirche, 
versäumten  die  Predigt  und  den  öffentlichen  Gottesdienst. 1 

Mit  diesem  Gegenstände  beschäftigt  sich  das  pariser  Coneil 
an  verschiedenen  Stellen.  Es  hält  den  Laien  vor: 

non  esse  sui  officii,  ut  relictis  basilicis  Deo  dicatls  et  epi- 
scopali  auctoritate  contempta  ad  libitum  sunm  in  hortis  et  domibus 
vel  certe  aediculis,  quas  juxta  domos  suas  construunt  et  jmlliis 
exornant,  in  quibm  altaria  erigi  faciunt,  missarum  celebrationes 
presbyteros  facere  compellant.  2 

Und  an  einer  andern  Stelle  wird  gesagt: 

Non  igitur,  sicut  se  habet  quorundam  reprehendenda  et 
emendanda  consuetudo,  propter  aediculas,  qua s sibi  ad  votnm 
suum  construunt  ibique  Deo  sacrißeium  offerri  posse  et  debere 
contendunt,  templa  per  sacerdotum  ministerium  nomini  divino 
dicata  penitus  sunt  negligenda  ac  relinquenda.  3 
Zuletzt  ermahnt  das  Coneil  noch  einmal: 

Ut  posthabitis  aediculis , quas  usus  inolitus  capellas  appelint , 
basilicae  Deo  dicatae  ad  missarum  celebrationem  audiendam  et 
corporis  et  sanguinis  Dominici  perceptionem  sumendam , assidue 
devoteque  adeantur. 4 

Wir  finden  auch  hier,  dass  die  Glosse  bestrebt  ist  das 
Verbot  für  Laien  Capellane  sich  zu  halten  und  in  ihren  Häusern 
Capellen  zu  errichten  in  den  alten  Canonen  nachzuweisen. 

Der  c.  31  der  sogenannten  canones  apostolorum  bedroht 
den  Bischof,  der  seine  Kirche  durch  die  weltliche  Gewalt  er- 
langt hat,  mit  Deposition  und  alle,  die  ihm  anhängen,  mit 
Excommunication.  Die  Glosse  (n.  17)  wendet  das  in  dem  Canon 


1 8.  Agohardi  archiep.  Logdun.  Opera  cd.  ßalnzius  T.  I.  p.  134  sq. 

2 L.  1.  c.  47  (Mnnsi  XIV.  567).  Vgl.  in  der  4.  Abth.  der  Rel&tio  episcopo- 
rutn  der  wormser  Synode  vom  Jahr  820  c.  12  (Pertz  Leg.  I.  342). 

3 L.  II.  c.  11  i.  f.  (Mnnsi  XIV.  580  sq.) 

4 L.  III.  c.  G (Mansi  XIV.  507).  Nicht  ganz  so  strenge  wie  das  pariser 

ist  in  diesem  Punct  das  Coneil  von  Pavia  vom  Jahre  850.  Es  heisst 
liier  im  c.  18  (Mansi  XIV.  936):  Nulla  vationt  clerici  aut  sacerdotes 

habendi  mint,  qui  sub  nullius  episcojri  discipliua  et  providentia  gubernantur. 
Tales  enim  acephalos , id  est  sine  capite , prisca  ecclesiae  consuetudo  nun • 
cupavit.  Docendi  sunt  igitur  saecu/ares  viri , utf  si  in  domibus  suis  mgsteria 
divina  jugifer  exerceri  deteant , quod  valde  laudabile  est , ab  his  tarnen 
tractentur,  qui  ab  episcopis  examinati  fuerint  et  ab  ordinatoribus  suis  . . . 
jjrobantur. 
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ausgesprochene  Verbot  auf  die  Capellane  au,  welche  im  Dienst 
von  Laien  stehen: 

Hic  anatematizantur  laicis  servientes  capellani  hippöcentawd. 1 
Es  ist  ganz  die  Auffassung  Wala’s,  welche  sich  hier  in  einem 
drastischen  Ausdruck  geltend  macht. 

Der  c.  2 des  concilium  Antiochenum  enthält  das  Verbot 
mit  Excommunicirten  in  den  Häusern  zu  beten.  Auch  hier 
also  findet  die  Glosse  (n.  1),  wenn  sie  sagt: 

Hic  detestantur  capellae  domorum , 
keineswegs  ihre  directe  Begründung  durch  den  Inhalt  des  Canon. 

Noch  zweimal  finden  wir  Glossen,  welche  das  Institut  der 
Laiencapellen  und  der  Hauscapellane  allgemein  verwerfen : zu 
c.  58  des  concilium  Laodicense  (n.  32): 

Hic  prohibentur  capellae  laicorum , 
und  zu  c.  6 des  concilium  Chalcedonenso  (n.  2): 

Et  hic  cappellani  prohibentur.  2 

Der  erste  der  beiden  Canonen  enthält  das  Verbot  in 
Häusern  das  Opfer  darzubringen,  der  zweite  verbietet  die  abso- 
luten Ordinationen. 

Zu  c.  7 des  concilium  Gangrense  (n.  4)  wird  noch  be- 
sonders die  Strafbarkeit  der  Zehnten,  welche  den  an  weltlichen 
Capellen  fungirenden  Clerikcrn  entrichtet  werden , hervor- 
gehoben. 

Dedmae  capellae  secularis  anathematizantur,  quas  laici  suis 
clericis  secularibus  anathematizandis  ad  ofjicia  terreni  usns  dare 
consuefvejrunt. 


1 Der  correspondirendo  Asteriscus  findet  «ich  hei  c.  31.  Möglich  wäre  auch, 
das»  die  Glosse  flieh  uuf  den  folgenden  c.  32  beziehen  soll.  Dieser  Canon 
handelt  von  dem  Presbyter,  welcher  sieh  in  sehismatischcr  Weise  von 
seinem  Bischof  absondert.  Er  bedroht  die  ihm  anhängendeu  Cleriker  mit 
Depositum,  die  Laien  mit  Excommonication. 

2 Merkwürdigerweise  ist  diese  Glosse  unter  den  gegen  die  Capellen  und 
Capellane  gerichteten  die  einzige,  welche  sich  nicht  bloss  in  der  mailän- 
der,  sondern  noch  in  einer  zweiten,  der  raünehener  Handschrift  findet. 
Die  Fassung  der  Glosse  Et  hic  u.  s.  w.  lässt  aber  erkennen,  dass  in  der 
Vorlage  noch  andre  denselben  Gegenstand  betreffende  Glossen  enthalten 
waren.  Es  liegt  nahe  anzunehmen,  dass  sie  deshalb  in  Handschriften 
ausgelassen  wurden,  weil  die  eine  solche  Polemik  motivirendeu  Verhält- 
nisse nicht  überall  in  dem  gleichen  Mass  drückend  empfunden  wurden. 
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Diese  Zehnten  wurden  den  Hauptkirchen  entzogen.  Darum 
liatte  schon  c.  41  des  mainzer  Concils  vom  Jahr  813  ver- 
ordnet: Ecclesiae  antiqvitus  constitutae  nec  decimis  nec  aliis  pos- 
sessionibus  priventur,  ita  ut  novis  oratoriis  tribuantur . 1 

Dieselben  Punete,  in  denen  hiernach  das  Concil  von 
Paris  und  die  Glosse  übereinstimmen , werden  auch  in  der 
nach  dem  Jahr  847  erschienenen  apocryphen  Capitularien- 
Sammlung  des  Benedict  Levita  in  gleichem  Sinn  berücksichtigt. 2 
Der  Grund  der  Uebereinstimmung  ist  nicht  schwer  zu  linden. 
Er  liegt  darin,  dass  diese  verschiedenen  Manifestationen  der- 
selben historischen  Epoche  angehören.  Dieselben  Verhältnisse, 
welche  die  Polemik  Wala  s,  Agobardus’,  der  Concilien  von 
Paris  (und  Worms)  veranlassten,  bestanden  im  wesentlichen 
noch,  als  Benedict  sein  Werk  theils  compilirte,  theils  dichtete. 
Dass  er  das  pariser  Concil  von  829  gekannt  und  benutzt  hat, 
steht  fest;  ob  ihm  auch  unsre  Glosse  Vorgelegen,  möge  dahin- 
gestellt bleiben.  3 

Das  umgekehrte  Verhältniss  halte  ich  aus  denselben 
Gründen,  aus  denen  die  Bekanntschaft  der  Glosse  mit  Pseudo- 
isidor nicht  anzunehmen  ist,  für  ausgeschlossen. 

Eine  Verwandtschaft  zwischen  der  Glosse  und  den  Cano- 
nen  des  pariser  Concils  für  andre  Materien  habe  ich  in  den 
Noten  zu  c.  39  der  canones  apostolorum  (n.  19),  zu  c.  10  des 
concilium  Africanum  (n.  3)  und  zu  cap.  21  der  decrcta  Gelasii 
papae  (n.  4)  nachgewiesen. 

Nach  diesen  Erörterungen  kann  cs  nun  auch  nicht  zweifel- 
haft sein,  dass  die  Ileimath  der  Glosse  im  westlichen  Franken- 
reich zu  suchen  ist. 

Y.  Literarische  Hiilfsmittel. 

Die  zahlreich  citirten  Bibelstcllen,  deren  Text  nicht  selten 
erheblich  von  dem  der  Vulgata  ab  weicht,  habe  ich  in  den 
Noten  nachgewiesen. 

r Mansi  XIV.  74. 

2 Vgl.  L.  I.  c.  831,  L.  II.  c.  331,  14»,  L.  III.  c.  76;  L.  I.  c.  167,  178, 
334,  383,  L.  II.  c.  102. 

3 Eine  Spur,  welche  es  als  gerechtfertigt  erscheinen  lässt  diese  Annahme 
nicht  durchaus  abzulehneu,  habe  ich  im  Excurs  III  nachgewiesen. 
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Neben  der  Hadriana  selbst  sind  auch  noch  andre  Samm- 
lungen des  Kirchenrechts  benutzt  worden.  1.  Zu  c.  27  des 
concilium  Chalcedonense  (n.  14)  wird  das  Schreiben  des  Papstes 
Symraachus  an  den  Bischof  Cäsarius  von  Arles  Hortatur  nos , 

2.  ebenda  das  erste  Concil  von  Orleans  vom  Jahre  511  citirt. 

3.  Eine  Glosse  zu  c.  11  desselben  conc.  Chalc.  (n.  5),  welche  von 
den  Literae  formatae  handelt,  bemerkt : quae  per  elementa  Greca 
ab  Aftico  Constantinopolitano  episcopo  factae  sunt.  Es  ist  die 
vom  Concil  von  Nicäa  gegebene  Anleitung  zur  Abfassung  der 
Literae  formatae  mit  dem  Anfang  Graeca  elementa  gemeint.  Um 
die  Glosse  zu  verstehen  muss  man  wissen,  wie  durch  eine  - 
besondre  Verkettung  der  Umstände1  es  hat  geschehen  können, 
dass  in  der  spanischen  Sammlung  des  Kirchenrechts  diese 
Regel  unter  dem  Titel  Epistola  formata  Attici  episcopi  Comtanr 
linopolitani  erscheint.  4.  Zu  c.  11  des  concilium  Nicaenum 
(n.  16)  findet  sich  folgende  Glosse:  Lidnius  cognatus  Constan- 
tim  imperatoris  de  sorore  plurimos  sacerdotum  in  suae  partis 
afßixit  imperio,  contra  quem  synodus  Romana  a Silvestro  papa 
est  facta  de  damnatione  presbyterorum,  episcoporum  diaconorum- 
que.  Gemeint  ist  das  sogenannte  Constitutum  Silvestri , ein 
apocryphes  römisches  Concil. 2 In  diesem  Document  wird  unter 
anderm  die  Zahl  der  Zeugen  bestimmt,  welche  für  die  dam- 
natio  eines  Bischofs,  eines  Presbyter,  eines  Diacon  u.  s.  w. 
erforderlich  sein  solle.  3 Auffallend  könnte  erscheinen,  dass  in 
der  Anführung  der  Ordines  die  presbyteri  vor  den  episcopi 
genannt  sind.  Dasselbe  findet  sich  aber  auch  in  dem  apocry- 
phen  Document  selbst,  wo  es  heisst:  Silvester  igitur  episcopus 
urbis  Romae , congregans  fratres  compresbyteros  et  coepiscopos  vel 
diaconos  mosy  cives  Romanos.  4 Der  Glossator  hat  sich  daher 
nur  seine  Quelle  zum  Muster  genommen.  Die  Wahrscheinlich- 
keit, dass  das  Constitutum  Silvestri  selbst,  und  nicht  etwa  bloss 
eine  historische  Notiz  von  dem  römischen  Concil  des  Silvester, 
dem  Glossator  Vorgelegen,  wird  durch  einen  andern  Umstand 
erhöht.  Zu  cap.  30  der  decreta  Innocentii  papae  findet  sich 
nämlich  folgende  Glosse  (n.  4) : Curia  est  publicum  plucitum, 

1 S.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  I.  S.  400  fg. 

1 Mansi  II.  C>1 8 sq. 

3 L.  c.  624. 

‘ L.  c.  620. 
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ubi  cruor  ejfunditur,  unde  cur  i(  des  camißces  et  poenarum  illatores . 
Und  zu  cap.  3 der  decreta  Gelasii  papae  (n.  3)  heisst  es 
ähnlich:  Curia  dicitur , ubi  cruor  ejfunditur  renrum , rel.  Die- 
selbe absonderliche  etymologische  Erklärung  des  Worts 
curia  findet  sich  aber  auch  in  dem  Constitutum : quoniam  omni s 
curia  a cruore  dicitur.  1 5.  Zu  c.  10  des  concilium  Ancyranum 

wird  in  der  münchener  Handschrift  die  Fassung  der  sogenannten 
isidorischcn  Version  2 angeführt.  Es  findet  sich  nämlich  zu  den 
Worten  etiamsi  eis  a raptoribm  vis  inlata  constiterit  am  Rande 
die  Glosse:  Aliter:  etiamsi  eas  a raptonbus  jlorem  sui  pudoris 
amisisse  constiterit.  6.  Zu  c.  17  des  concilium  Chalcedonense 
wird  in  der  mailänder  Handschrift  die  Paraphrase  der  sogenannten 
Prisca3 4  angeführt.  Zu  den  Worten  der  dionysischen  Version 
et  nuixivie  si  per  tricenninm  eas  absque  vi  obtinentes  sub  dispen- 
satione  rexerunt  ist  bemerkt : al.  et  maxime  si  eis  annis  XXX 
detinentes  inviolate  dispensaverunt.  Das  ist  die  Lesart  der  Prisca. 


Mit  Gewissheit  zu  bestimmen,  welche  kirchenrechtlichen 
Sammlungen  benutzt  seien,  ist  nicht  möglich.  Wenn  man  von 
der  gewiss  richtigen  Maxime  ausgeht,  dass  im  Zweifel  die 
Zahl  der  benutzten  Hülfsmittel  für  kleiner  denn  für  grösser  zu 
halten  sei,  so  würde  am  meisten  Wahrscheinlichkeit  für  die 
Benutzung  1.  der  Hispana  (in  ihrer  gallischen  Form)1  und 
2.  entweder  der  (von  mir  so  genannten)  Sammlung  der  Hand- 
schrift von  Sanct  Blasien  5 6 oder  auch  der  Sammlung  der  Col- 
bert’ sehen  Handschrift®  sich  bieten.7  Von  den  beiden  zuletzt 
genannten  Sammlungen  war  die  erste,  obgleich  italischen  Ur- 


1 L.  c.  630. 

2 8.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  8.  71  fg. 

-1  S.  ebenda  S.  H7  fg. 

4 In  der  Hispana  sind  enthalten:  das  Schreiben  des  Symmachus,  das  erste 
Concil  von  Orleans,  die  sog.  Formatn  des  Attieus  und  die  Canonen  von 
Ancyra  in  der  isidorischcn  Version.  Diese  Sammlung  war  im  Franken- 
reich  in  einer  besondorn  Form  verbreitet,  weiche  ich  der  Kürze  wegen 
die  gallische  genannt  habe.  S.  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  S.  710  fg. 

"•>  Ebenda  S.  504  fg. 

6 S.  536  fg. 

7 Diese  Sammlungen  enthalten  das  Concil  von  Chalcedon  in  der  Gestalt 
der  Prisca  und  das  Constitutum  Silvestri. 
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sprungs,  im  Frankeureich  verbreitet 1 und  die  zweite  ist  selbst 
auf  gallischem  Boden  verfasst  worden.  2 

Dass  das  römische  Recht  den  Bearbeitern  des  canonischen 
Rechts  nicht  fremd  war,  wie  einige  Glossen  vermuthen  lassen,3 
begreift  sich  um  so  leichter,  als  dieselben  selbstverständlich 
dem  Clerus  angehörten  und  daher  schon  für  ihre  Person  nach 
römischem  Recht  lebten.  Verschiedene  Stellen  lassen  auch  auf 
ihre  Bekanntschaft  mit  dem  germanischen  Recht  und  insbe- 
sondre mit  der  Gesetzgebung  Karl  s des  Grossen  und  Ludwig’s 
des  Frommen  schliessen. 4 

Von  Kirchenvätern  werden  nur  Augustinus  und  Prosper 
genannt5 6  Die  Historia  tripertita  des  Cassiodorius  wird  zweimal 
citirt Ob  unter  der  zu  c.  17  des  concilium  Chalcedoneuse 
n.  11)  genannten  historia  Romana  die  historia  miscella  ge- 
meint sein  könne,  habe  ich  nicht  eruirt. 

Das  jüngste  Citat  ist  das  des  Werks  De  ecclesiasticis 
officiis  des  Amal&rius  von  Metz.  Zu  c.  18  des  concilium  Lao- 
dicense  (n.  12)  findet  sich  nämlich  folgende  Glosse: 

Secundum  hoc  capitulum  in  festis  et  caeteris  diebus  uno 
modo  caelebratur  oratio  in  vespertina  et  nona  hora , ut  reor.  Sinti- 
liter  possumus  dicere  de  teriia  et  sexta . Hane  ylosam  Amalarius 
episcopus  scribit. 

Die  hier  dem  Anialarius  zugeschriebene  Bemerkung  findet 
sich  im  L.  IV.  c.  4 des  genannten  Werks.  Ich  lasse  die 
Worte  folgen  (nach  Bibi.  max.  XIV.  1007): 

Quod  eaedem  precum  orationes  celebrandae  sint  vespertina 
hora,  <puie  et  nona,  in  Jxtodicensi  concUio  capitulo  octavo  decimo 
tcriptum  est : Quod  id  ijmim  officium  precum  nona  et  vespern 
itmper  debeat  exhiberi.  Secundum  hoc  capitulum  in  festis  et  in 
etteris  diebus  uno  modo  celebretur  (corr.  celebratur)  oratio  in 


1 S.  511. 

1 8.  541  fg. 

a Zu  c.  16,  48  des  concil.  Carthag.  (n.  4,  11),  nap.  52  der  deeretn  Innocentii 
p.  (n.  7.) 

4 8.  u.  01.  zu  c.  21  des  cnneil.  Ancyr.  (n.  11),  zu  e.  35  des  eoneil.  Laod. 

(n.  20),  zn  c.  96  des  concil.  Afric.  (n.  16),  und  die  Excurse  II  und  III. 
1 01.  zu  c.  25  des  concil.  Antiorli.  (n.  10.) 

6 Gl.  zu  c.  14  der  canones  apostolorum  (n.  13),  zn  cap.  14  der  decreta 
Siricii  p.  (n.  4.) 
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vespert ino  ( coit.  vespcrtina)  et  hora  nana,  ut  reov.  Similiter  pos- 
sumus  dicere  de  tertia  et  sexta. 

Bevor  ich  diese  Stelle  in  dem  Werk  des  Amalarius  auf- 
gefunden hatte,  nahm  ich  an,  dass  cs  sich  um  eine  eigentliche 
Glosse  des  Amalarius  selbst  handle.  Jetzt  aber  ist  es  mir  wahr- 
scheinlicher, dass  in  dem  Satz  Hane  ijlosam  Amalarius  episcopus 
8cribit  das  Wort  (jlosa  nicht  in  der  technischen  und  engeren 
Bedeutung  einer  an  den  Rand  oder  zwischen  die  Zeilen  eines 
Exemplars  der  betreffenden  Quelle  geschriebenen,  sondern  in 
dem  weiteren  Sinn  einer  auf  einen  gegebenen  Text  sich  be- 
ziehenden Bemerkung  überhaupt  zu  verstehen  ist.  Der  Glossator 
hat  aus  dem  Werk  des  Amalarius  diese  au  den  c.  18  des 
Concils  von  Laodieea  geknüpfte  Bemerkung  entlehnt  und  ist 
so  gewissenhaft  gew  esen  den  Namen  ihres  Urhebers  zu  nennen. 

VI.  Character  und  historische  Bedeutung. 

Dass  die  Glossen  nicht  auf  einen  einzigen,  sondern  auf 
mehrere  Verfasser  zurückzuführen  seien,  ist  mir  wahrschein- 
lich. Ich  sehe  dabei  von  innern  Verschiedenheiten  gänzlich  ab, 
da  die  Schlüsse,  wrelche  sich  auf  diese  gründen  Hessen,  immer- 
hin unsicher  sind.  Es  bietet  sich  ein  äusserer  Grund  für  diese 
Annahme.  Wäre  die  Glossirung  das  Werk  eines  einzelnen 
Schriftstellers,  so  würde  die  Uebereinstimmung  unter  den  Hand- 
schriften in  den  Glossen,  welche  jede  von  ihnen  bringt,  grösser 
sein,  als  sie  es  in  der  Tluit  ist.  Wo  überhaupt  Glossen  in 
einem  Exemplar  sich  fänden,  da  W'ürden  sie  auch  in  appro- 
ximativer Vollständigkeit  erscheinen.  Denn  es  müsste  ja  nun 
angenommen  werden,  dass  sie  sämmtlich  gleichzeitig  in  Einem 
Codex  princeps  in  Circulation  gesetzt  seien.  So  aber  ist  aus 
der  gedachten  Verschiedenheit  unter  den  Handschriften  eben 
zu  schliessen,  dass  es  gar  kein  Original  gegeben  hat,  welches 
alle  Glossen  zugleich  enthielt.  Es  ist  nicht  einer  bloss,  sondern 
eine  Mehrzahl  von  Gelehrten  gewesen,  von  denen  jeder  seine 
Anmerkungen  und  Erklärungen  in  das  ihm  gehörige  Exemplar 
der  lladriana  schrieb,  freilich  zu  dem  Zweck,  dass  sie  abge- 
schrieben und  in  buchmässiger  Weise  verbreitet  würden. 

Auf  der  andern  Seite  ist  aber  die  Uebereinstimmunjr 
unter  den  Handschriften  doch  wieder  zu  gross,  als  dass  ange- 
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nommen  worden  könnte:  die  Urheber  der  Glossen  hätten  ausser 
jedem  Zusammenhang;  gestanden.  Es  ist  die  Vermuthung  nicht 
ausgeschlossen,  dass  für  diese  — sei  es  nun  successive,  sei  es 
gleichzeitige  — Mehrheit  von  Personen  ein  gemeinsamer  ört- 
licher Mittelpunct  der  wissenschaftlichen  Thätigkeit  bestand, 
vielleicht  eine  Schule,  an  der  sie  als  Lehrer  der  sacri  canones 
wirkten. 

Was  nun  aber  näher  den  wissenschaftlichen  Character 
und  die  Methode  dieser  Bearbeitung  des  eauonischen  Rechts 
betrifft,  so  bedarf  es  kaum  der  Bemerkung,  dass  wir  eine  durch 
das  Prineip  des  innern  Zusammenhangs  der  Materien  be- 
stimmte Darstellung,  eine  auch  nur  annähernd  nach  systemati- 
schen Gesichtspuncten  geregelte  Behandlung  des  Stoffs  nicht 
erwarten  dürfen.  Diese  ist  ja  schon  durch  die  Methode  der 
Glossirung  ausgeschlossen.  Aber  auch  nicht  einmal  von  einem 
fortlaufenden  Commentar  kann  die  Rede  sein,  weil  die  Anord- 
nung der  zu  Grunde  liegenden  Sammlung  nicht  auf  der  innern 
Verwandtschaft  der  Gegenstände  beruht,  sondern  lediglich  nach 
äussern , historischen  Gesichtspuncten  getroffen  ist.  Was  wir 
linden,  das  ist  neben  blossen  Worterklärungen  eine  Reihe  von 
Notizen  und  Fingerzeigen  juristischen,  theologischen,  historischen 
und  encyclopädischen  Inhalts.  Hie  und  da  sind  Varianten  und 
Parallelstellen  angemerkt.  Zuweilen  linden  sich  auch  theoretische 
Ausführungen  über  den  Inhalt  einer  Stelle  oder  doch  einer 
einzelnen  Seite  desselben.  In  manchen  Fällen  handelt  es  sich  dem 
Glossator  weniger  um  die  Erläuterung  des  Textes  als  darum 
entweder  das  geltende  Recht  anzumerken,  oder  auch  eine  Nutz- 
anwendung für  die  Gegenwart  aus  der  Stelle  zu  ziehen.  Be- 
greiflicher Weise  sind  diese  Glossen  für  uns  die  wichtigsten. 
Auch  das  begegnet  dem  Glossator,  dass  er  den  Sinn  der  Stelle 
falsch  verstanden  hat. 

Die  rechtshistorische  Ausbeute  anzudeuten  habe  ich  mir 
theils  schon  oben,  theils  in  den  Noten,  theils  in  den  Excursen 
II  und  III  zur  Aufgabe  gemacht. 

Literargeschichtlich#  ist  diese  Glosse  sehr  interessant.  Sie 
ist  bis  zum  zwölften  Jahrhundert  im  Abendlande  das  einzig 
nachweisbare  Unternehmen  einer  Bearbeitung  der  Quellen  des 
eanonischen  Rechts,  die  mehr  ist  als  eine  Anordnung  des 
Stoffs  nach  systematischen  Rücksichten  (systematische  Cauoneu- 
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Sammlung).  Sie  hat  dreihundert  Jahre  vor  Entstehung  der 
Glossatorenschule  von  Bologna  sich  schon  dieselbe  Aufgabe 
gestellt,  welche  diese  unter  viel  günstigeren  innern  und  äussern 
Bedingungen  zu  lösen  unternahm  und  löste.  Unbedenklich  darf 
wohl  angenommen  werden,  dass  sie  ihre  Entstehung  dem  Auf- 
schwung zu  verdanken  hat,  den  unter  Karl  dem  Grossen  das 
wissenschaftliche  Streben  und  die  gelehrte  Bildung  überhaupt 
genommen  hatten.  Bei  der  grossen  Bedeutung,  welche  für  die 
Gesetzgebung  der  karolingischen  Könige  die  Vorschriften  des 
Kirchenrechts  hatten,  lag  es  nahe,  dass  gelehrte  Kräfte  sich 
ihrer  Erläuterung  widmeten. 

Für  die  wissenschaftliche  Begründung  der  kirchenpoli- 
tischen Ideen,  welche  die  Zeit  Ludwig’s  des  Frommen  in  ihrem 
Schoss  trug,  reichten  freilich  die  ächten  Quellen  des  alten 
Kirchenrechts,  wie  sie  die  Sammlung  des  Dionysius  bot,  nicht 
aus.  Was  mit  ihnen  nicht  zu  erreichen  war,  das  wurde  nun 
mit  erdichteten  Autoritäten  in  grossartigem  Massstabe  versucht. 
Die  Folge  war,  dass  die  redliche  wissenschaftliche  Arbeit  auf 
dem  Gebiet  des  canonischen  Rechts  vorläufig  — und  zwar 
für  lange  Zeit  — ihre  Functionen  einstellte. 

VII.  Die  Glosse  selbst. 

Ich  lasse  eine  Auswahl  der  Glossen  folgen.  Absolute 
Vollständigkeit  in  der  Wiedergabe  schien  mir  keinen  Zweck 
zu  haben.  Ausgelassen  habe  ich  meistens  die  blossen  Wort- 
erklärungeu,  die  lediglich  darin  bestehen,  dass  ein  Ausdruck 
durch  einen  andern,  gleichbedeutenden,  erläutert  wird.  Nur  da 
habe  ich  eine  Ausnahme  gemacht,  wo  mir  die  Erklärung  zu- 
gleich ein  Sachinteresse  zu  bieten  schien.  Grundsätzlich  aus- 
geschlossen habe  ich  ferner  die  blossen  Varianten,  welche  die 
Glosse  anführt.  Soweit  einzelne  derselben  geeignet  sind  nach 
irgend  einer  Richtung  ein  Licht  auf  die  Beziehungen  der  Glosse 
zu  werfen,  habe  ich  schon  oben  davon  Gebrauch  gemacht. 
Dagegen  habe  ich  die  räsonnirenden  Glossen  mit  annähernder 
Vollständigkeit  gesammelt.  Mit  Absicht  habe  ich  nur  diejenigen 
nicht  aufgenommen,  deren  Text  so  corrumpirt  ist,  dass  sich 
nichts  damit  anfaugen  liess.  Die  Möglichkeit  indess,  dass  mir 
einzelne  Glossen  von  sachlichem  Interesse  in  der  mailänder 
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und  vercelleser  Handschrift  entgangen  sind,  muss  ich  ein- 
räumen.  Ich  habe  diese  Handschriften  vor  nun  bald  dreizehn 
Jahren  an  Ort  und  Stelle  benutzt  und  erinnere  mich  nicht 
mehr  mit  voller  Sicherheit,  wie  beflissen  ich  war  Vollständig- 
keit der  Aufzeichnung  zu  erzielen.  Ich  kann  nur  sagen,  dass 
ich  vermuthe  nichts  Wichtiges  übersehen  zu  haben. 

Ich  habe  regelmässig  ausdrücklich  erwähnt,  in  welchen 
Handschriften  eine  Glosse  vorkommt.  Wo  eine  solche  Bemer- 
kung sich  -nicht  findet,  da  ist  die  Glosse  in  allen  vier  Hand- 
schriften enthalten.  Wo  Handschriften  concurriren,  da  habe  ich 
den  Text  principaliter  nach  der  münchener,  subsidiär  nach  der 
mailänder  Handschrift  gegeben.  Eine  Concurrenz  der  vercel- 
leser und  wiener  Handschrift  allein  kommt  nicht  vor. 

Ich  lasse  jetzt  die  Glossen  folgen. 


Canones  apostolorum. 

1.  (cod.  Vind.)  De  ipsis  canonibus,  ut  quidam  autumant, 
Lucas  in  actibus  apostolorum  sic  scribit:  Circuraeuntes  autem 
civitates  Paulus  et  Barnabas,  Marcus  et  Silas  tradebant  illis, 
ut  custodirent  praecepta,  quae  ab  apostolis  et  senioribus  Hiero- 
soliinus  erant  constituta. *  1 

2.  c.  1.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Ordinatio  episcoporum  et 
metropolitum  in  typo  principum  sacerdotum  domusa  Aaron, 
habiti8  vicibus  successionum  ;b  in  quibus  in  Christo  divinae 
dispensationis  gratia  in  catholicae  fidei  confessione  etc  sancti- 
tatis  confirmatione  imaginis  filii  Dei  post  diem  judicii  in  Imi- 
tate corporis  Christi  gloriae  in  duorum  vel  trium  testimonio 
edocetur. 

3.  c.  2.  (cod.  Vercell.)  Item  in  episcoporum  et  presbyte- 
rorum  ordinatione  regula  legis  sacerdotalis  in  sanctitate  novitatis 
in  Christo  per  vitae  beatitudinem  docetur. 

4.  c.  3.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Id  est,  ut,  sicut  sacrifieia 
vetera  Christi  redemptionem  figurabant  sine  augmento  vel 


* sacerdöte»  dom  um  Vercell. 

**  Om.  Aaron  — « ueccitionum  Vercell. 
e Om.  Vercell. 


1 Act.  16.  4. 

Sittangsber  d.  phil.-hist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  II.  nft. 
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diminutione  sive  commotatione,  ita  misteria  Christi  corporis  et 
sanguinis  post  judicium  in  unitate  corporis  Christi  gloriae  sine 
commotatione  augmenti  vel  diminutionis  figura  iienda  feunt. 

5.  c.  6.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  De  monogam  ia;  quia  post 
professam  continentiam  si  illa  refragaverit  in  culpa  adulterii, 
ille  ab  offitio  removendus  est  propter  debitum  mutuum. 

6.  c.  9.  (cod.  Ambr.)  Omnis  novae  gratiae  canon  hoc 
portendit,  ut  socientur  digni  in  corpore  Christi  in  adoptioneni 
gloriae  sacramentorum  ejus,  separatis  indignis. 

7.  c.  id.  verb.  commumone.  Primo  a communione  corporis 
et  sanguinis* 1  Christi;  secundo  ab  ecclesiae  oratione;  tertio  a 
consortio  cibi  et  potus  ct  a colloquio  et  salutatione. 

8.  c.  id.  i.  f.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Hic  ostenditur,  quod 
neque  sacrificare  neque  communicare  suspiciosis  de  crimine 
aut  heresi  licet  ante  comprobationem  vel  purgatiouem.  1 

9.  c.  11.  verb.  privetur.  Secundum  apostolum  cum  hujus- 
modi  nec  cibum  stimere,  quoniara,  qui  adhaeret  meretrici, 
unum  corpus  efficitur. 2 [Et  quae  pars  Christi  ad  Belial  aut 
fkleli  cum  infidele?]1’3 4 

10.  c.  id.  (cod.  Vind.)  Calistus  et  Fabianus  papae  in 
decretis  suis  affirmant  apostolos  hec  c.apitula  statuisse  de  ex- 
communicatione. 1 

11.  c.  12.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vind.)  Hoc  totum  ideo 
agitur,  ut  ecclesia  Christi  sine  macula  non  communicet  pecca- 
tis  alienis,  ne  maculata  a corpore  Christi  fiat  aliena  et  ne  re- 
jiciatur  membrum  ejus. 

12.  c.  13.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vind.)  Commendatitias  et 
pacificas  epistolas  jubet  fieri,  quiac  una  ecclesia  est  et  unum 
corpus d sumus,  ut  sit  pax  in  ecclesia. p 


a a corpore  ei  tcmguinc  Ambr.,  Vercoll. 
b Quac  uncinis  inclusa  sunt,  add.  Ambr.,  Vorcell. 
c et  Vind. 
d cor  Vind. 

e Om.  ut  — ecclteia  Ambr. 

1 S.  u.  Excurs  III. 

2 1.  Cor.  6.  11,  6.  16. 

3 2.  Cor.  6.  16. 

4 DecrctalesPseudo-Isidorianae  cd.  Hinschins  p.  138,  159.  S.  auch  o.  S.  239  fp. 
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13.  c.  14.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Lege  tripertitam  histo- 
riam  hoc  Gregorium  Nazinzenum  et  plures  fecisse. 1 

14.  c.  18.  (cod.  Mon.,  Vind.)  Spectacula  sunt,  ubi  per 
omnia  publicis  visibus*  praebetur  inspectio. 

15.  c.  27.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Virgines,  quae  aetate 
adulta  conti nere  non  posse  pro  fite ntur,  cantores  lectoresque 
tantum  uxorentur,  sicut  in  decretis  Syricii  papae  tit.  VII II.  2 
concordat. 

16.  c.  28.  verb.  percutientem.  Hic  disciplinae  correptio  b 
non  prohibeturc,  cum  apostolus  dicat : Quid  vultis,  in  virga 
veniam  ad  vos?3  Et  Augustinus d in  libro  Enkiridion:  Genus 
remissionis  peccatorum  este  in  verberis  emendatione.  Etf  Salo- 
mon:  Qui  parcit  virgae,  odit  filium. 4 Sed  ut*  modus  disciplinae, 
non  iram  aut  sui  timorem,  sed  zelum  aut  caritatem  in  toto 
conservet. 

17.  c.  31.  (cod.  Ambr.)  Hic  anatematizantur  laicis  ser- 
vientes  capellani  hippocentauri.  5 

18.  c.  35.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  De  patriarchis,  archi- 
episcopis,  metropolitis  et  episcopis,  pro  quibus  causis  extiterunt. 
Primatus  episcoporum  ab  apostolicis  diffinitus  est  institutionibus 
a Nicaenis  patribus : fi  I.  propter  summam  fidei  integritatem 
servandam,  II.  sive  vigorem  ipsius  disciplinae,  III.  et  ut 


* tptctantlit  Vind. 

b corrtdio  Ambr.,  Vercell. 

e correptio  perhiMur  Vind. 

1 Erangeliutn  Vercell. 

* Om.  Vercell. 

f mnuiaticwem . ut  Vercell. 

* litl 

! Cassiod.  Hist.  trip.  IX.  13. 

2 Decreta  Siricii  papae  c.  9.  Quicunque  i/aque  se  ecrle.siae  vovit  obsequii», 
a »ua  infantia  ante  pubertatis  annos  baptizari  et  lectorum  debet  ministerio 
socio  ri,  qui  aJb  accessu  adolescentiae  usque  ad  tvicesimum  aetatis  annum  si 
prohabiliter  vixerit , una  tantum  et  ea,  quam  virginem  commnni  per  sacer- 
dotem  benedictione  perceperit , uxore  contentu*,  acolythus  et.  » ubdiaconu » 
esse  debebit  rel.  (In  der  Ausgabe  der  Dionysio-Hadriana  des  Franz  Pithon 
p.  190.) 

3 1.  Cor.  4.  21. 

4 Proverb.  13.  24. 

5 S.  o.  S.  249. 

6 Gemeint  sind  c.  4,  G,  7 des  Coucils  von  Nicäa. 
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summa a totius  Dei  gratiae  unius  solius  coessentialis  multifor- 
mium  donorum  dispensatio  attribuatur , IIII.  secimdum  illud 
Pauli:  Jacobus,  inquit,  et  Cephas  et  Johannes,  qui  videbantur 
columnae  esse,  dextras  dederunt  mihi  et  Barnabae  societatis.*  1 

19.  c.  39.  verb.  curam.  (cod.  Mon.,  Vind.)  Ut  episcopus 
rebus  ecclesiae  tamquam  commendatis,  non  tamquam  propriis 
utatur. 2 3 

20.  c.  41.  verb.  pauperum.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.) 
Secundum  acta  apostolorum,  cum  venderentur  omnia  et  pone- 
rentur  precia  ante  pedes  apostolorum,  qui  dividebant  omnia 
omnibus,  prout  unicuique  opus  erat,  et  nemo  erat  egens  inter 
illos  et  erat  illis  cor  unum  et  anima  una. 

21.  c.  42.  verb.  (time.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vind.)  Alea. 
Miles  Grecorum  in  obsidione  Trojae  tesseralem  ludum  repperit 
instar  pugnae  et  fatalia  auguria  in  his  attendens. b Est  enim 
hoc  genus  ludi  execrandum  et  detestandum,  quod  magis  paganis 
convenit  quam  christianis,  quia  gentile  et  fatale  est. c 

22.  c.  45.  verb.  communione.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Heresis 
est  contra  fidem  catholicam  adinventionis  defensio,  quia  non 


* tum  am  Ambr.,  summum  Vercell. 

b intendens  Vind. 

c Om.  Est  enim  — fatale  est  Ambr. 

1 Gal.  2.  9. 

2 Nahe  verwandt  ist  folgende  Stolle  in  L.  I.  c.  15  conc.  Paris,  a.  829: 

Prosper,  cum  de  sanctis  perfectisque  pontificibus  tractaret , qui  fucultates 
ecclesiae  non  ut  proprias,  sed  ut  commendatas  tractaverunt, 
ait:  Et  idcirco  scientes  rol.  Was  jetzt  folgt,  ist  aus  Lib.  II.  c.  9 des 
Julianus  Poinerius  De  vita  contemplativa  (wurde  irrthiimlich  dem  Prosper 
Aquitanus  zugesehrieben)  entlehnt.  Die  in  diesem  Werk  unmittelbar 
voraufgehenden  Worte,  deren  Sinn  der  Canon  des  pariser  Concils  mittelst 
der  gesperrt  gedruckten  Worte  wiedergibt,  sind:  non  ut  2>ossessoresy  sed, 
ut  procuratores  facultates  ecclesiae  possidebant.  Am  Schluss  des  Cauou 
heisst  es  dann  noch  einmal  ähnlich:  non  sunt  res  ecclesiae  ut.  propriae., 

sed  ut  dominicae  et  a Domino  commendatae  tractandae.  Der  glossirte 
Canon  lautet:  Omnium  negotiorum  ecclesiasticorum  curam  episcopus  habeat 
et  ea  velut  Deo  contemplante  dispensel  nec  ei  liceat  ex  his  aliquid  omnino 
contingere  aut  parentibus  propriis,  quae  Dei  sunt , condonare.  Quodsi 
pauperes  sunt , tamquam  jianperibus  subministret.  nec  eorum  occasione  eccle- 
siae negotia  depraedetur.  Die  nähere  Verwandtschaft  der  Glosse  mit  dem 
Canon  des  pariser  Concils  als  mit  dem  glossirten  ist  unverkennbar. 

3 S.  Act.  4.  34,  35,  32. 
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est  hereticus  errando  (quia  omnis  homo  mendax,  1 eo  quod 
homo),  sed  errorem  defendendo. 

23.  c.  id.  (cod.  Ambr.)  Id  est  nec  collocutionis  exortatione 
eis  communicare,  nisi  in  redargutione  contradictionis. 

24.  c.  47.  verb.  impiw . Id  esta  ab  illis  hereticis,  qui 
plasphemant  in  trinitatis  essentiam, b quic  in  una  mersione 
baptizant. 


Canones  concilii  Nicaeni. 

1.  c.  1.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Quia  castitatis  et  virgini- 
tatis  donum  non  est  hominis,  sed  Dei.  Ideo d quia 0 pro  obtentu 
et  voto  castitatis  eunuchizantur,  Manichei  heretici  sunt,  qui 
carnem  et  conjugia  dainpnant. 

2.  c.  5.  verb.  recipiantur.  (cod.  Ambr.)  Ad  comraunionera 
nisi  ad  inquisitionem. 

3.  c.  id.  verb.  Requiratur  autem.  (cod.  Mon.,  Ambr., 
Vercell.)  Utrum  membrum  Christi  juste  aut  injuste  ab  ejus 
divulsum  sit  corpore,  sacrilega  destitutionis  temeritate. 

4.  c.  id.  verb.  aestimentur.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Ideo  ab 
omnibus  excommunicatus  ab  uno  reconcilietur,  quia  superbia 
indignantis  omnes  scandalizavit  in  uno,  ut  illud:  si  quid  patitur 
unuin  membrum,  compatiuntur f omnia  menibra. 2 

5.  c.  6.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Omnis  episcoporum  con- 
stitutio  quatuor  modts  fit  nec  aliter  aliquo  modo  Heri  potest: 
I.  nisi  aut  ab  apostolorum  antiquitate  maneat,  ut  Roma,  Aqui- 
leja,  Alexandria,  Anthiochia,  Helia;  II.  aut  legibus  ab  impera- 
toribus  orthodoxis  justitiae  custodibus  datis,  qui  heresibus 
dampnatis  fidem  catholicam  firmaverunt,  ut  a Constantino, 
Theodosio  minore  et  Justiniano  et  a quocumque  eorum  tantum, 


• Add.  *i  Vercell. 
b esitntia  Ambr.,  Vercell. 
c Om.  Ambr.,  Vercell. 
d Om.  Vercell. 
e TM»  Vercell. 
f patiuntur  Vercell. 

« Ps.  115.  11,  Rom.  3.  4. 
2 1.  Cor.  12.  26. 
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qui  uni  de  VI  sinodibus  praefuerunt  mediatores ;*  1 III.  aut 
eonsensu  eircumquaque  conprovincialiuin  metropolitanorum,  ut 
in  concilio  Affricano  de  Mauritania  Scytifensi ; 2 IIII.  aut  si  a 
prima  sede  Petri  in  his  datur  sedibus,  ubi  prius  non  fuit  ad- 
hibita  lege  imperatoris  orthodoxi  ejusmodi,  ne  praevaricator  et 
sacrilegus  alicujus,  quod  absit,  avaritiae  noxa  ßancti  et  magni 
eoneilii  ( 'aleedonensis  usque  ad  sanguinem  defendendi  a effectus 
symoniaco  sacrilegio  hereticus  praevaricatorque  dampnetur  ae 
reprobetur. 3 

6.  c.  id  verb.  privilegia.  (eod.  Mon.)  Privata  lex  vel  lex 
singularis  seu  excusatio  lege  concessa  vel  honor  proprius. 

7.  c.  8.  verb.  Catharos.  (cod.  Mon.,  Vind.)  Qui  noluerunt 
cum  bigamis  communionem  habere  et  qui  lapsi  sunt  in  per- 
seeutione,  eis  poenitentiam  non  prodesse. 

8.  c.  id.  verb.  permaneant . (cod.  Ambr.)  Quia  in  trinitate 
baptizant. 

9.  c.  id.  verb.  Haec  autem  prae  omnibus.  (eod.  Mon., 
Ambr.,  Vercell.)  Juxta  illud:  Os  tuum  eondemnabit  te  et  non 
ego,  labia  tua  et  non  extraneus.  Item:b  Ex  ore  tuo  justifica- 
boris  et  ex  ore  tuo  condemnaberis. 


* dtftndcndum  Vercell. 

b Et  Vercell. 

1 üonstantin  d.  Gr.,  Thoodosius  d.  Gr.,  1 heodosius  II.,  Marcian,  Justininn,  Con- 
stantinus  Pogonatus.  Dass  nur  von  sechs  Synoden  die  Rede  ist,  beweist 
bei  der  Stellung,  welche  Hof  und  Clerus  im  Frankenreich  gegenüber  der 
siebenten  Synode  (787)  einnahmen,  nicht,  dass  die  Glosse  früher  ge- 
schrieben sein  müsse.  S.  auch  Ann.  Einh.  a.  794  (Pertz  Script.  I.  181). 
bynodus  etiam,  quae  ante  paucos  annos  in  Constantinopoli  ftub  llerena  et 
Constantino  filio  ejus  congregata  et  ab  ipsis  non  solum  sejüima,  verum 
etiam  universalis  est  appellata,  ut  nec  septima  nec  universalis  haberetnr 
dicereturve , quasi  super vacva  in  totum,  ab  omnibus  abjudicata  est.  Eher 
könnte  man  geneigt  sein  zu  glauben,  dass  die  Glosse  mindestens  vor 
Karl  s Kaiserthum  geschrieben  sei.  Aber  auch  dieser  Schluss  ist  sehr 
unsicher. 

2 c.  17  des  eoncilium  Carthag.  der  Hadriana  (ed.  Pith.  p.  135)  lautet 

folgendennassen : Vlacnit,  ut.  Mauritania  Sitifeusis,  ut  postulavit , pri- 

matem  provinciae  Numidiae , ex  cujus  coetu  separatur , ut  suum  haheat  jo- 
vialem, quem  consentientibus  omnibus  primatibus  provinciamm  A frtccinarvm 
vel  omnibus  ejnscopis  propter  lomjinquitatem  habere  permissa  est.  Vgl.  auch 
u.  die  Glosse  zu  c.  65  des  eoncilium  Africanum  (n.  14). 

3 c.  2 des  Concils  von  Chalcedon  ist  gegen  die  Simonie  gerichtet.  S.  übri- 
gens über  diese  Glosse  o.  S.  239. 
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10.  c.  id.  verb.  perseverent.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Quia 
contra  donum  sancti  spiritus  non  plasphemaverunt,  ßcd  in 
superbia  carnis  et  sanctitatis. 

11.  c.  9.  Hic  ostenditur  ordinandos  presbyteros  esse 
priusa  examinandos  de  mortalibus  et  criminalibus  peecatis. 

12.  c.  id.  verb.  homines.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.)  Id 
est  episeopi,  qui  ideo  homines  vocantur,  quia  insipienter  et 
illicite b ordinant.  Est  enim  sensus:  non  recipiendos,  nec  post 
ordinationem,  ab  ecclesia  eos,  qui  mortali  crimine  criminantur 
etc  notantur  post  baptisma,  nisi  infamiam  purgaverint. 1 Sed 
nec  publicatos  ,l  crimine,  quamvis  penitentiam  agaut  aut  recon- 
ciliationem  habeant, 0 ad  clericatum  ecclesia  recipit. 

13.  c.  10.  verb.  per  ignorantiam . (cod.  Mon.,  Ambr., 
Vercell.)  Eo  quod  incognitus  fuit  ejus  lapsus. 

14.  c.  id.  verb.  per  ordinantium  dissimulationein.  (cod. 
Mon.,  Vercell.)  Id  estf  per  negligentein  examinationem.* 

15.  c.  11.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.)  Qui  ex  mortalibus 
criminibus  inpenitentes  sunt  et  qui  eis  communicant,  ab  omni 
communione  christianitatis  removendi  sunt:  I.  Id  est  a corpore 
et  sanguine  Christi.  II.  A communione  orationis.  III.  A com- 
munione oblationis.  II II.  A communione  cibi  et  potus.  Ut  apo- 
stoluB:  [Scripsi  vobis  in  epistola:  non  commisceri  fornieariis 
hujusinodi  aut  avaris, 2 et  reliqua.  Et  item  :J h Si  quis  frater 
nominatur  inter  vos  fornicator  aut  idolis  serviens  aut  hebriosus 
aut  rapax,  cum  hujusmodi  nec  cibum  sumere. 3 [V.]  A com- 
munione salutationis.  Ut  Johannes  apostolus:  Nequc  dixeritis 
ave,  qui  hujusmodi*  est. 4 Similiter  et  qui  eis  commuuicant. 


* Om.  Ambr.,  Vercell. 
b inzipiente*  qtuxl  illicitum  Ambr.,  Vercell. 
c Om.  crimmaitfur  et  Ambr.,  Vercell. 
d publico « Ambr. 

c < juamvis  poeni teilt  ia  aut  reconciliatiimc  Ambr.,  Vercell. 
f Om.  Id.  est  Vercell. 

6 per  neglegentiam  examinare  Vercell. 
h Oua«  uncinis  inclusa  sunt,  add.  Ambr.,  Vercell. 

1 hu  jux  mundi  Ambr.,  Vercell. 

1 8.  u.  Excurs  III. 

2 1.  Cor.  5.  9,  10. 

3 1.  Cor.  5.  11. 

4 *2.  Joann.  10. 
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16.  c.  id.  Licinii.  Licinius  cognatus  Constantini  impera- 
toris  de  sorore  plurimos  sacerdotum  in  suae  partis  afflixit  im- 
perio,  contra  quem  synodus  Romana  a Silvestro  papa  est  facta 
de  damnatione  presbyterorum,  episcoporum  diaconorumque.*1 

17.  c.  id.  verb.  fidelis.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Si  sint  orto- 
doxi  in  verae  fidei  confessione. 

18.  c.  id.  verb.  audientes.  (cod.  Mon.)  Qui  foris  extra 
ecclesiam  penitent  vel  discunt. 

19.  c.  12  verb.  hi  definitum  tempus  etc.  (cod.  Ambr., 

Vercell.)  Protelanda  est  enim  paenitentia,  ubi  non  est  compro- 
batus  fervor  dissimulatae, b i.  e.  fictae,  paenitentiae,  et  secun- 
dum  fervorem  adbrevianda. 

20.  c.  id.  verb.  hi  definitum  tempus  etc.  (cod.  Ambr., 

Vercell.)  Id  est,  quod  desierunt  ab  instantia  paenitendi  in 
communione  ecclesiae.  His  non  est  adbrevianda  paenitentia 
temporis,  sed  usque  ad  deputatum  et  diffinitum  in  canone 
numerum  protelatione  pertingenda. 

21.  c.  16.  verb.  regula.  (cod.  Ambr.)  Qui  sunt  in  quo- 
cumque  gradu  ecclesiae. 

22.  c.  17.  (cod.  Mon.)  De  eodem  concil.  Laodicense 

cap.  V.  et  papae  Leonis  III.  et  I1II.,  Gelasii  vero  XV. 

23.  c.  id.  verb.  emiolia.  (cod.  Ambr.)  Id  est  sescupla,  id 
est  plus  recipiens  raediam,  tertiam  quartamve  partem  vel 
speciem  pro  specie. 

24.  c.  19.  verb.  omnimodis.  Quia  eorum  heresis  fuit, 

Christum  solum  hominem  fuisse,  non  Deum,  ideo  aut  in  trini- 
tate  non  baptizabant,  aut  omnino c minime d baptizabant,  sicut 
Fotiniani,  et®  idcirco  rebaptizabantur. f 

25.  c.  id.  verb.  discussio.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Examinatio 
vel  inquisitio  temporalis  probationis,  id  est  adhuc  inpurgatos 
ab  heresi. 


a epitcoporum  pretbtflcrorumque  Ambr.,  Vercell ; facta  est  epitcoporum , prrtbyteromm.  dia- 
conorum  Vind. 
b simulatae  Vercell. 

0 Om.  Ambr.,  Vercell. 
d tion  Vind. 
e Om.  Ambr.,  Vercell. 

f baptizabantur  Ambr.,  Vercell.  Om.  et  rebaptizabantur  Vind. 


J S.  O.  S.  251. 

' > 
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Canones  concilii  Ancyrani. 

1.  c.  1.  verb.  retinere . (cod.  Ambr.)  Id  est  sedere  et  con- 
versari  cum  conpresbyteris  indepositi  et  indempnes. 

2.  c.  3.  verb.  jyropter  quorundam  ignornntiam . (cod.  Ambr.) 
Hic  ostenditur,  quod  non  creatura  idolotita,  sed  intentio  et 
voluntas  dampnatur,  contra  Manicheos. 

3.  c.  4.  verb.  lartiore.  (cod.  Ambr.)  Qüia  ultroneae  in- 
tentionis  et  voluntatis  ostenderunt  se  isse  ad  idolum. 

4.  c.  10.  (cod.  Ambr.)  De 1 bis  constat  dictum  maxime, 
qui  per  benedictionem  sacerdotalcm  junguntur,  ut  illud  evan- 
^elicura : Quod  Deus  junxit,  homo  non  scparct.  2 Sive  de  his, 
quae  dispousantur  a parentibus  et  propinquis  pro  filiorum  pro- 
creatione,  ut  scriptum  est  de  protoplastis  in  Genesi:  Et  bene- 
dixit  eis  Deus  dicens:  Crescite  et  multiplicamini  et  replete 
terram. 3 * Aliter  vero  concubinalis  thorus  est  maculatus,  non 
conjugalis,  ut  apostolus:  Et  thorus  immaculatus.  * 

5.  c.  13.  verb.  Placuit.  (cod.  Ambr.)  Propter  Manicheam 
heresim,  ne  creaturam  in  aliquo  infament,  cum  omnis  creatura 
Dei  bona  et  nihil  reiciendum,  ut  natura  earum  non  execretur; 
sed  ex  superflua  perceptione  vitium,  ut  illud:  Nolite  inhebriari 
vino;  in  quo  est  luxuria. 5 

6.  c.  15.  verb.  quotquot  ante.  (cod.  Ambr.)  Id  est  exemptis 
tot  annis,  quot  primam  infantiam  in  carnis  mundicia  prima 
hahuerunt,  ut  scia[n]t  se  in  temporis  etate  omne  incrementum 
sensus  et  carnis  in  incerto  praevaricasse ; id  est,  ut  omnes 
annos  illos  extra  aeclesiam  inter  audientes  et  inter  demoniacos 
aga[n]t  quinquennium. 

7.  c.  id.  verb.  viginti  annorum.  (cod.  Ambr.)  Id  est,  ut 
omnis  aetatis  praeteritae  tempora  praevaricata  reconcilie[n]tur, 
juxta  illud  apostoli:  Ideo  inter  vos  multi  infirmi  et  inbecilles 


1 S.  über  diese  Glosse  u.  Excars  II. 

2 Matth.  19.  6. 

» Gen.  1.  28. 

« Hebr.  13.  4. 

s Epb.  5.  18. 
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et  dormiunt  multi ; quodsi  nosmet  ipsos  dijudicaremus,  nou  uti- 
que  judicareraur  a Domino. 1 

8.  c.  id.  verb.  quinquennio.  (cod.  Ambr.)  Id  est  trigennio, 
ut  occiirrat  in  virum  perfectum  in  mensuram  aetatis  plenitudinis 
Christi. 

9.  c.  16.  fin.  (cod.  Ambr.)  Id  est  inter  demoniacos,  qui 
demoniaco  spiritu  corrupti  naturam  praevariearunt,  ut  ejecit 
Jesus  de  Maria  VII  demonia,  id  est  vitia  »equiora  Spiritus. 

10.  c.  19.  (cod.  Ambr.)  Sccundura  pristinos  gradua,  sive 
audientiae  et  orationis  oblationisque,  sive  secundum  pristinas 
diffinitiones,  quao  in  VII.  hu  jus  concilii  tit.  sunt  annotate. 

11.  c.  21.  (cod.  Ambr.)  Exemplo  Cain.  Et  Deus  ad  Noe: 
Qui  cffuderit  sanguincm  hominis,  fundetur  sanguis  ejus, 2 et  ad 
Moysen : Anima  pro  anima. 3 Nunc  autem  homicida  amisso  cin- 
gulo  aut  exilium  aut  monasterium  adeat. A 

12.  c.  24.  vorb.  constitutio . (cod.  Mon.,  Ambr.)  Id  est 
VII.  et  VIII.  cap.  cjusdem  concilii. 

Canones  concilii  Neocaesariensis. 

1.  c.  2.  verb.  difficilis.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Quia*  homi- 
cida est  animae  defuncti. 

2.  c.  9.  verb.  deliquerit.  (cod.  Ambr.)  Quia  oblatum  con- 

sccrare  mundorum  et  immunium  est  a mortalibus  criminibus, 
juxta  Malachiam : Pollutum  et  inmundtun  obtulistis  super 

altarc  meum.  Si  configit  liomo  Deum,  et  vos  contixistis  me, 
gens  tota. 5 


* Add.  < tbnoxia  et  Ainbr, 

* 1.  Cor.  11.  30. 

2 Gen.  9.  6. 

2 Exod.  21.  23. 

1 Capit.  Aquisgr.  a.  817  c.  7 (Pertz  Leg.  I.  211).  Quicumque  hominem  aut 
ex  levi  causa  aut  sine  causa  inter feceril,  wirgildum  ejus  his , ad  quos  Ule  per- 
tinet,  couponat.  Ipse  vero  propter  lalem  praesumptivnem  in  exilium  mittatur, 
ad  quantum  tempus  nobis  placuerit;  res  tarnen  suas  non  amittat.  Vgl.  Ann. 
Einh.  a.  818  (Pertz  Script.  I.  205).  . . . caeteros,  proul  quisque  vcl  noceu- 
tior  vel  innocentior  apparehat,  vel  exilio  deportari  vel  detondi  vel  detmdi 
atqne  in  monasteriis  conversari.  S.  auch  Waitz  Verfassungsgeschichte  IV. 
432,  438  fg. 

5 Malach.  1.  7,  3.  8,  9. 
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3.  c.  11.  (cod.  Ambr.)  Ideo  in  bis,  qui  sine  crimine  exa- 
minati  inventi  sunt,  anni  deputantur,  ut  a criminibus,  quibus 
immunes  sunt  prob  ata, a professionis  continentia  custodire b 
posait,  secundum  quod  supra  de  ordinatione  presbyterorum 
statutum  est  conc.  et  eap.  praesenti. 

4.  c.  12.  verb.  promovei'i.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Hoc  de 
fulultis,  non  de  parvulis  intelligondum  est,  quod  affirmat  Lao- 
dicense  concilium  [tit.  XLV1I.  et  Affricanum  tit.  XII. 'J0 

5.  c.  14.  (cod.  Ambr.)  Septem  diaconi  ab  apostolis  sunt 
instituti  ad  ministrandum  mensis  et  comministri  evangelii  propter 
septenarii  numcri  mysteria  Hgurata  in  septima  Sabbati  animarum 
gloriae  redemptione  Christi,  cujus  tvpo  sanctificati  (sic)  sunt 
septimanae:  I.  mysteriarchon,  id  est  archidiaconus,  ccteris  prae- 
fertur;  II.  item  VII  tubae  argenteae  ad  movenda  castra  et 
tabernaculum  Dei ; III.  columnae  VII  sunt  sapientiae  excisae 
ad  edificationem  domus  ejus,  quae  sunt  VII  dona  sancti  spiritus 
in  uno  solo  Christo,  in  quo  est  omnis  plenitudo  divinitatis 
corporaliter ; III I.  VII  candelabra  aurea;  V.  VII  quoque  angeli 
in  eadem  apocalipsi  Johannis;  VI.  III  etiam  in  trina  Deitate 
et  quattuor  evangelia  in  septenarium  surgunt.  Unde  ter  quattuor 
et  quattuor  ter  duodenarium  efficiunt  apostolicum.  Uni  enim 
episcopo,  qui  in  XII  episcopis  metropolim  facit,  VII  dantur 
tantummodo  diaconi,  quia  secundum  praefatum  mysterium  trium 
et  quattuor  et  XII  unus  episcopus  ad  unius  summam  coessen- 
tialis  Deitatis  refertur  feliciter. 


* corr.  probat». 
b corr.  et utodiri. 

c Onae  uneinig  inclusa  sunt,  add.  Ambr. 

1 S.  o.  S.  238.  Dass  wirklich  c.  12  des  concilium  Aftdcanum  der  Hadriana 
(c.  65  des  concilium  C'orthayinense  der  reinen  Dionysiana)  gemeint  sei, 
ergiebt  die  Vergleichung  des  Textes'  der  beiden  Canoncn,  des  glossirten 
und  des  citirten.  Ich  lasse  beide  folgen,  c.  12  cone.  Neocaes.  Si  qui«  in 
aeyritudine  fuerit  baptizalus , ad  honorem  preshyterii  non  potent  pro- 
moveri,  quod  non  ex  proposito  ßdes  ejue,  sed  ex  necessitate  descendit ; nisi 
forte  propter  sequens  Studium  ejus  et  fidem  atque  hominum  raritatem  talis 
pomt  admitli.  — c.  12  conc.  Afric.  Ut  aeyrotantes,  si  pro  se  respondere 
non  possunt , cum  volunlatis  eoruni  testimonium  hi,  qui  suis  periculo  jrrojrrio 
affuere,  dixerint , haptizenlur.  Rel.  (cd.  Pith.  p.  53,  145.) 


Haussen. 
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Canones  concilii  Gangrensis. 

1.  c.  2.  (cod.  Ainbr.)  Sciendum  est,  quod  sequestratis 
mortalibus  peccatis  anathema  est  [I.]  de  blasphemia  in  Deitatis 
natura,  II.  de  heresi,  III.  de  sacrilegio,  id  est  de  Deo  dieatorura 
Usurpation  e,  IIII.  de  contemptu  offieiorum  divini  honoris  et 
piotatis  et  cultus. 

2.  e.  3.  (cod.  Mon.)  Juxta  apostolura : Servi,  subditi 1 
estote  dominis  carnalibus. 

3.  c.  6.  (cod.  Ambr.)  Hic  damnantur  capellae  cum  capel- 
lanis,  qui  sine  metu  episcopi  dioceseos  in  contemptu  ecclesia- 
sticae  dispensationis  et  regulae  canonicae  seculari  potentatu 
abusis  disciplinis  spiritualibus  in  domibus  regum,  id  est  demo- 
nioriun,  mollibus  libidinibus  vestiuntur. 2 

4.  c.  7.  (cod.  Ambr.)  Decimae  capellae  secularis  anathe- 
matizantur,  quas  laici  suis  clericis  secularibus  anathematizandis 
ad  officia  terreni  usus  dare  consue[ve]runt. 3 

5.  c.  12.  verb.  pallii.  (cod.  Ambr.)  Veste  sanctitatis  can- 
didae  mundiciae  sicut  in  veste  sacerdotali  aut  melotis  mona- 
chorum  aut  velis  feminarum  Deo  sacratarum. 

6.  c.  17.  verb.  subjectionis.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Propter 
quod  supra  juxta  apostolum : Vir  si  comam  nutriat,  ignominia 
est  illi,  mulier  si  comam  nutriat,  gloria  est  illi. 4 


Canones  concilii  Antiocheni. 

1.  c.  2.  verb.  nec  cum  bis,  qui  per  domus  conveniunt.  (cod. 
Ambr.)  Hic  detestantur  capellae  domorum. 5 

2.  c.  3.  verb.  ministret.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Nisi  hoc  odio 
aut  persecutione  sui  episcopi  fecerit. 

3.  c.  9.  verb.  metropolitanum.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Metron 
mensura  dicitur,  metropolis  mensurata  eivitas,  id  est  deputata  a 
super  alias. 


“ Sfttron  mensurata,  id  est  deputata  eivitas  Ambr 

1 Ephcs.  6.  ö.  vgl.  1.  Petr.  2.  18. 

2 S.  o.  S.  247. 

3 S.  o.  S.  249. 

4 1.  Cor.  11.  14,  15. 

5 S.  o.  S.  249. 
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4.  c.  11.  (cod.  Ambr.)  Hic  damnantur  palatini  clerici, 
qui  sine  consensu  aeclesiae  et  episcoporum  parvipendentes 
onitatem  aeelesiasticae  professionis  ad  publica  et  comitatus 
praesidia  se  conferunt.  1 

5.  c.  id.  verb.  imperatorem.  (cod.  Ambr.)  Nc  secularia 
judicia  divina  et  aeclesiastica  jura  canonicaque  coneulcent, 
quod  est  sacrilegiuni.  Kt  clericus  hoc  faciens  apostata  et  sacri- 
legus  a Deo  et  ejus  acclesia  dampnabitur  juxta  Pauli  testi- 
uiODium:  Nescitis,  quia  angelos  judicabimus,  quanto  magis 
secularia. 2 

6.  c.  12.  verb.  concilium.  (cod.  Ambr.)  Aut  generale  cir- 
cumquaque  metropolitanorum  episcoporum  aut  totius  provinciae 
unius  metropoleos  episcoporum. 

7.  c.  19.  verb.  episcopus.  (cod.  Ambr.)  Id  est  suffraganeus. 

8.  c.  23.  (cod.  Ambr.)  Hic  damnantur  episcopi,  qui  favore 
terrenae  cupiditatis  aut  per  reges  aut  propinquos  adipiscuntur 
episcopatus  fastigia  sine  clectione  provineialium  episcoporum. 

9.  c.  24.  (cod.  Mon.)  De  eod.  can.  apostolorum  cap.  XL. 

10.  c.  25.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Juxta  Prosperum  et  Augu- 
stinum,  qui  suas  res  habet,  rebus  ecclesiae  carcbit,  ne  graventur 
pauperes. 

11.  c.  id.  verb.  c ontenti.  (cod.  Ambr.)  Plus  querere  aut 
ambire  non  est  elericorum,  sed  secularium  cenodoxorum,  uec 
episcopi,  sed  quaestionarii. 3 

12.  c.  id.  verb.  puamis  iste  persolvat . (cod.  Mon.,  Ambr.) 
Excommunicationis , quia  tali  exemplo  ceteras  scandalizat 
ecclesias. 

13.  c.  id.  i.  f.  (cod.  Mon.)  Kestat,  ut,  cujus  vita  contem- 
nitur,  ejus  praedicatio  contemnatur. 


1 S.  o.  S.  247. 

1 1.  Cor.  6.  3. 

3 quaeationariwf  für  quaeatuarius.  S.  Ugutio  s.  v.  quaestioiuirius : qui  quatatu 
vivif , aicut  mercator.  Da»  Wort  kommt  allerdings  im  neunten  Jahrhundert 
auch  in  dem  Sinn  von  judex  vor  (s.  Waitz  Verfassungsgeschichte  IV. 
343);  aber  an  diese  Bedeutung  ist  hier  offenbar  nicht  zu  denken. 
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M lassen. 


Canones  concilii  Laodicensis. 

1.  c.  1.  verb.  communionem.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Corporis 
et  sanguinis  Christi,  secunduin  apostolum : Ad  tompus  abstinen- 
tes, ut  vacetis  orationibus. 1 

2.  c.  7.  verb.  Novatianis . (cod.  Mon.,  Ambr.)  Ipsi  sunt 
Catharei,  ipsi  sunt  Paulianistae  quadam  parte. 

3.  c.  id.  verb.  clirismate.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Non  sunt 
rebaptizandi,  quia  trinitatem  suscipiunt. 

4.  c.  8.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Cataphrigae  heretici  a Frigia 
dicti ; eata  secundum  Frigios,  quorum  auctor  Montanus  quidam 
[,  qui  se  paraclitum  dicebat  eo,  quod  majus  donum  scientiae 
divinae  quam  apostoli  in  spiritu  sancto  se  habuisse  jactabat; 
cujus  propheti8sae  Prisca  ct  Maxi tni  11a;  et  hoc  erat  illud  apo- 
stoli : Ex  parte  incognitus  prophetatur. 2 Forum  itaque  Cata- 
fricarum  sacramenta  sunt“:  De  auniculi  infantis  ex  multis 
compunctiouibus  sauguine  et  farina  pane  facto  communieabant: 
et  si  ipse  infans  mortuus  esset,  pro  magno  martyre,  si  autem 
viveret,  pro  magno  et  summo  sacerdote  habebatur]. b 

5.  c.  15.  init.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Non  presbyterum,  non 
diaconum  vel  subdiaconum. 

6.  c.  id.  verb.  cantores,  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Id  est,  qui 
cantores  ordinati  sunt  ab  episcopo. 

7.  c.  id.  verb.  c odice.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Id  est  antipho- 
nario  ex  scripturis  canonizato. 

7 a.  c.  id.  verb.  pulpitum,  (cod.  Mon.)  Id  est  gradum  vel 
pirgum.  Et  hoc  Grecum  est. 

8.  c.  16.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Hoc  Grecorum  est,  non  Ro- 
manorum  [,quia  Graeci  anathematizant  Sabbato  jejunantem, 
quod  econtra  Romani  instituunt;  quae  contentio  a Constantini 
imperatoris  et  Silvestri  papae  tempore  hucusque  durat] . c 


* Sappl,  fortassc  haec. 
b Quao  unciais  inclasa  Bant,  adrl.  Ambr. 
c Quae  uneinig  iuclusa  sunt,  add.  Ambr. 

1.  Cor.  7.  5. 

2 1.  Cor.  13.  ü.  Ex  parle  enim  cojnoacimus , ex  parle  prophetamua. 
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9.  c.  17.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Et  hoc  Grecorum  est. 

10.  c.  id.  (cod.  Vind.)  Ut  in  Dominica  nocte  VIIII  lec- 
tiones  legantur,  sex  de  aliis  scripturis,  residuae  III  semper  de 
evangeliis. 

11.  c.  18.  Rubr.  (cod.  Ambr.)  Id  est  paenitentium  missa 
vel  finito  diurno  jejunio. 

12.  c.  id.  (cod.  Mon.)  Secundum  hoc  capitulum  in  festis 
et  caeteris  diebus  uno  modo  eaelebratur  oratio  in  vespertina 
et  nona  hora,  ut  reor.  Similiter  possumus  dicere  de  tertia  et 
sexta.  Hane  glosam  Amalarius  episcopus' scribit. *  1 

13.  c.  19.  verb.  tertia.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Post  commu- 
niouem,  super  populum.2 

14.  c.  id.  (cod.  Ambr.)  Et  hoc  Grecorum  est,  non  Ro- 
man orum. 

15.  c.  21.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Sed  et  hoc  Grecorum  est, 
non  Romanorum. 

16.  c.  22.  verb.  orario.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Hoc  Grecorum 
est,  non  Romanorum. 

17.  c.  id.  verb.  hostia.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Id  est  non 
altius  ad  altare  quam  ad  ostia  cancellorum  sacrariia  accedere.b 

18.  c.  29.  verb.  Sabbato . (cod.  Mon.,  Ambr.)  Quia  Sab- 
batuin,  id  est  requies  veteris  legis,  figurabat  illam  requiem, 
quam  nunc  animae  beatorum  post  redemptionem  Christi  rae- 
rentur.  Dominicus  autem  dies,  qui  est  octavus,  nunc  observaturc 
in  figura  resurrectionis  post  diein  judicii,  quando  sancti  pri- 
mitias  Spiritus  habentes,  primitiae  dormientium,  cum  Christo 
primogenito  in  multis  fratribus  praedestinati  [ex  resurrectione 
mortuorum  ejusdem  Jesu  Christi  Domini  nostri,  cum  erit  Deus 
ornnia  in  omnibus,] d regnabunt  in  secula  seculoriim,  heredes 
seil.  Dei  patris,  coheredes  autem  Christi. 


• Add.  vtl  Ambr- 

b Add.  proxhna  aUarit  Ambr. 
e Add.  prima  $abbati  Ambr. 

* Quae  nncinis  inclusa  sunt.  add.  Ambr. 


1 S.  o.  S.  253  u.  Excurs  I. 

J Vgl.  Hefele,  Conciliengesehichte  I.  (2.  Aufl.)  764. 
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M&&f>gen. 


19.  c.  31.  verb.  cdebrare.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Eo  quod 
heretici  sunt,  quoniam,  qui  adhaeret  meretrici,  unum  corpus 
efficitur.*  1 * 

20.  c.  35.  verb.  angelos.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Praeter  tres 
canonizatos:  Michael  in  Daniele,  Gabriel  in  evangelio,  Raphael 
in  Tobia;  Uriel  vero  et  alia,  si  qua  sunt  nomina,  magis  dae- 
moniorum  quam  angelorum  sunt. a2 

21.  c.  40.  c.  fin.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Id  est  ipse  accusa- 
tor  suae  damnationis  est. 

22.  c.  43.  (cod.  Mon.)  Mos  Grecorum  est. 

23.  c.  45.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Grecib  omni  Dominica 
baptizant. 

24.  c.  id.  i.  f.  (cod.  Mon.)  Sed  expectent  ad  Pascha. 

25.  c.  46.  verb.  quinta.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Id  est  in 
cena  Domini. 

26.  c.  48.  verb.  percipere.  (cod.  Mon.)  Id  est  in  vertice 
capitis. 

27.  c.  49.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Totum  Grecum  est  contra 
canonem.  3 

28.  c.  51.  verb.  natalicia.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Propter 
distructionem  jejunii  quadragesimalis,  ut  decimae  dierum  anni 
sine  intermis8ione  custodiantur. 

29.  c.  id.  verb.  Sabbatorum.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Apud 
Grecos. 

30.  c.  id.  Dominicorum.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Apud  Romanos. 


• ti  qua  tunt,  mayi*  tlemonia  »uni  Ambr. 

b Quia  Ortei  Ambr. 

1 1 . C«r.  Ci.  1 6. 

7 Vgl.  Conc.  Kom.  sub  Zacimria  a.  745  (Mausi  XII.  379  sq.).  Nos  atilem , 
ut  a Oestro  sancto  aposlolalu  edocemur  et  dioinu  tradit  aucloritas , von  plus 
quam  trium  angelorum  nomina  cognoscimus:  Michael,  Gabriel,  Raphael ; 
alioqui  de  myslerio  sub  obtenlu  angelorum  daemonum  nomina  introduxit. 
Achcncr  Admonitio  a.  789  c.  16  (Pertz  Leg.  I.  57).  Item  in  eodem  con 
cilio  (sc.  Laodiccusi),  ul  ignola  angelorum  nomina  nec  fingantur  nec  nomi- 
nentur , nisi  Worum , qitos  habemns  in  auctoritate , id  sunt  Micha  hei,  Ga- 
brihel , Raphahel.  Der  Canon  von  Laodicca,  auf  den  die  Glosse  sich  be- 
zieht und  der  in  der  letzten  Stelle  genannt  ist,  hat  die  Namen  der 
Engel  nicht. 

3 S.  Hefele  a.  a.  O.  S.  772. 


Digitized  by  Google 


Glosaen  des  canonischen  Rocht»  au»  dem  karolingischen  Zeitalter. 


273 


31.  c.  54.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Spectacula  sunt, a ubi 
publica  judicia  aut  deealvationes  vel b mortes  fiunt  illatae  aut 
joca  ludique  vel  transfonnatiunes  exercentur. 

32.  c.  58.  (cod.  Ambr.)  Hic  prohibentur  capellae  lai- 
corum. *  1 

33.  c.  59.  verb.  plebejos  psalmos.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Id 
est  barbarae  linguae  vel  ignotae  interpretationis. 


Canones  concilii  Chalcedonensis. 

1.  c.  2.  verb.  mediator.  (cod.  Ambr.)  Fidejussor  vel  inter- 
ventor  vel  assensor. 

2.  c.  6.  verb.  absolute  ordinari . (cod.  Mon.,  Ambr.,  Ver- 
cell.)  Etc  hoc  ideo,  ne  hujusraodi  absolutio d vagos  et  seculares 
curiososque  reddat  et  acephalos,  id  est  sine  capite  jugoque. 
Et  hic  cappellani  prohibentur.2 

3.  c.  id  verb.  absolute  ordinantur.  (cod.  Mon.)  Manifeste 
vel  puriter,  i.  e.  non  specialiter. 

4.  c.  id.  c.  hn.  (cod.  Mon.)  Episcopus  vero  absque  con- 
silio  presbyterorum  suorum  clericos  non  ordinet  et  etiam  civium 
testimoniuin  quaerat. 

5.  c.  11.  Aliud  enim  sunt  epistolae  et  pacificae  literae, 
quae  dantur  vilioribus  per  chorepiscopum, 3 4 et e aliud  commen- 
daticiae,  quae  formatae  dicuntur,  quae  per  elementa  Greca  ab 
Attico  Constantinopolitano  episcopo  factae  sunt;f4  quae  dantur  g 
honoratioribus. 


* Speetaculum  t*t  Ambr. 
b aut  Ambr. 

e Om.  VercelL 

4 Add.  aut  Ambr.,  Vercell. 

* Om.  Ambr.  Vercell. 

r facta  est  Ambr.,  Yercell. 

* dafür  Ambr.,  Vercell. 

1 S.  o.  S.  249. 

1 S.  o.  S.  249. 

3 Vgl.  e.  8 des  concilium  Antioehenum. 

4 S.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  I.  S.  399  fgM  insbesondre 
S.  402.  S.  o.  S.  261. 

Sitiungaber.  d.  phil.-hi«t.  CI.  LXXXIV.  Bd.  U.  Hft.  18 
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ft.  c.  12.  jyrarpnaticam.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.)  Pragma, 
id  esta  causa,  unde  et  pragmatica  negotia  dicuntur;  et  auctor 
causarum  et  negotiorum  pragmatieus  dicitur. b 

7.  c.  id.  verb.  duo  metropolitani.  (cod.  Ambr.,  Vercell.) 
Duo  heretica  sacrilegia  in  hoc  facto  dampnantur  flagitiosa, 
unum,  quod  amissa  uni  täte  aeclesiae  ad  terrenas  potestates 
convolans  sine  Deo  usurpat  impium  et  anathematizandum  ejus- 
dem  potestatis  ingestum  typo  serpentis  in  paradiso,  alterum, 
quod  odiosa  discordia  inter  cathol ica  sacrificia  dissensioneni 
dampnabilem  ingerit,  obnoxius  Deo  et  ecclesiae  et  episcopis 
et  potestati  R[omani]  PfontificisJ.®*  1 

8.  c.  id.  verb.  honore  tantnmmodo . (cod.  Vercell.)  Pro 
scandalo  reipublieae  ipse  solus  (sic)  . . . ut&tur  pallio,  super 
neminem  primatum  usurpans  neque  ordinans  aliquem  nisi 
jussus,  ut  supra. 

9.  c.  15.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.)  Diaconissa  est  ab* 
batissa  [,quae  XX  annis  a Pauli  jussu  deminutis  per  manus 
impositionem  ab  episcopo  ordinatur,  non  ante  XLmum  annum, 
ut  instruat  omnes  christianas  feminas  tide  et  lege  Dei,  sicut 
erant  in  veteri  lege.  De  qua  et  apostolus:  Vidua  eligatur  non 
minus  LX  annoruin.*2  Et  haec  erant  presbiterisse  in  evangelio, 
Anna  octoagenaria ; 3 nunc  vero  Calcedonicus  canon  quadra- 
genariam  indulget].d 

10.  c.  17.  verb.  rusticas.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.) 
Rusticas : rurales,  id  est,  quae  ante  libertatem  ecclesiae  sub 
persecutione  in  ruralibus " locis  [sub  plana  dispensatione,  id 
est  ordinatione,  ante  hoc  concilium  et  legcs  datas  ab  impera- 
toribus] f absque  vi  extiterunt  [per  tricennium  plene  jure  pos- 
sessionis rerum  vel  dispensatione  ordinationis  plenae;  tum  tri- 
cennium valebit.  Alias  autem  detrimentum  esse  metropolitani, 


a Om.  id  tat  Ambr.,  Vercell. 
b noncipahtr  Ambr.,  nuncupatur  Vercell. 
c Om.  R.  P.  Vorcell. 

d Quao  uncinis  inclnsa  sunt,  add.  Ambr.,  Vercell. 
c Om.  in  ruralibut  Vercell. 

f Quae  uncinis  inclusa  sunt,  add.  Ambr.,  Vercell. 

1 8.  über  diese  Glosse  o.  8.  242  f fj. 

2 1.  Tim.  5.  9. 

3 S.  Luc.  2.  3R,  37. 
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qiii  injustam  tricennium  concessit  contra  Sardicensc  concilium  1 
ad  dispectum  tlivini  mysterii]. a 

11.  c.  id.  c.  fin.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.)  Td  est  non 
licerc  esse  episcopum  juxta  Sardicensc  concilium  cap.  VI. b vel 
constitui 0 ab  imperatore  aut  primate  in  vilibus  locis,  nisi  ubi 
plenitudo  est  civilis  dispositionis, d quae  ost  secundum  historiam 
Bomanam  2 C senatores  et  mille  milites  et  VII  diaconi atque 
LXXII f presbyteri.  ß Ilaec  non h habens  episcopus  esse  non 
potest. 

12.  c.  18.  c.  fin.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.)  Id  est 
viaruin  exitus ' observantes  sicut  Donatistae  Augustino. 

13.  c.  21.  verb.  ad  accusationevi  rccipi.  (cod.  Ambr.,  Ver- 
cell.) Debet  enim  non  recipi  ad  testimonium  accusationis,  nisi 
discutiatur  subtilius  ejus  opinio  Christian itatis  et  dignitatis 
titulus  et  justitia  veritatis  et  misericordia  elemosinarum,  ut  k 
comprobentur  pro  zelo  Dei,  non  pro  invidia  aut  malignitate, 
talia  dici. 

14.  c.  27.  verb.  mulieres.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Nam 
Mariam  Salvator  midierem  appellat  et  Eva  virgo  mulier 1 dicta 
est.  Intelligi  debent  secundum  epistolam  Simachi  papae 3 vel 
virgines  Deo  sacratae  vel  viduae  Deo  devotae,  id  est"'  militiae 


* Quae  nncinis  inclusa  sunt,  add.  Ambr.,  Vercell. 

b Om.  cap.  VI.  Ambr.,  Vercell. 

c rvnstituere  Ambr..  Vercell. 

* düputationibu»  Vercell. 

* diaeonot  Vercell. 

f XXII  Vercell. 

K prubyteru»  Ambr. 

h Om.  Uaee  non  Vercell. 

* tranti/ui  Ambr.,  Vercell. 

k aut  Vercell. 

1 mulier  Virgin e Vercell. 

m Om.  id  est  Ambr. 

1 Der  bezogene  Canon  scheint  c.  3 dieses  Concils  zu  sein. 

5 Historia  miscella? 

3 Ep.  ad  Caes&rinm  episcopum  Arelatcnsem.  Hortatur  nos  rel.  c.  4.  Rapto- 
res igitur  viduamm  vel  virginnm  pro  immanitaie  tanti  facinoris  delestamur , 
iüos  vehement  in s persequendo,  qui  Deo  sacratae  virgines  vel  volentes  vel 
mvit-as  matrimonio  suo  sociare  tentaverinl ; quos  pro  tarn  nefandissimi  cri- 
minis  atrocitate  a communione  suspendi  praecipimu».  (Thiel  Epistolae  Ro- 
manoruin Pontificum  I.  725.)  S.  auch  o.  S.  251  fg. 
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cohabitatoris  Domini;  qui  cum  eis  habitant  vel  de  eorum  stipen- 
diis  victitant,  simul  operantes  vel  consentientes. 

15.  c.  id.  (cod.  Ambr.)  Item  eapitulum  ex  epistola  Sym- 
machi  papae  ad  Cesarium  de  sacris  virginibus  vel  viduis  Deo 
devotis  1 utilius  isto.  Item  de  raptoribus  si  ad  ecclesiam  con- 
fugerint,  ex  cone.  Aurelianense.2 


Canones  concilii  Sardicensis. 

1.  c.  3.  Ruhr.  (cod.  Ambr.)  Ut  illud:  Cesarem  appellasti, 
ad  Cesarem  ibis. 3 

2.  c.  8.  Iiubr.  (cod.  Ambr.)  Ad  comitatum  iro  proliibetur 
[I.]  propter  ambitionem  terreni  appetitus,  II.  et  propter  iuvi- 
diam  coepiscopalis  fraternitatis  et  scandalum. 4 

3.  c.  id.  verb.  ad  comitatum.  (cod.  Ambr.)  Ad  publicum, 
sive  palatium  sive  ad  regem  sive  ad  praesides. 5 

4.  c.  id.  verb.  intercessionem.  (cod.  Ambr.)  Hic  decernitur 
nullum  episcoporum  eundum  ad  palatium  regis  nisi  pro  inter- 
cessione  afflictorum,  et  hoc  cum  consensu.  fi 

5.  c.  id.  i.  f.  (cod.  Ambr.)  Hic  ostenditur,  quod  inrelli- 
giosi  episcopi,  id  est,  quorum  relligio  testimonio  fideli  nou 
comprobatur,  sive  sine  metu  metropolitae  sui  vel  consensu 
coepiscoporum  litteris  vocatoriis  imperialibus  parere  non  debere 
(sic),  quod  per  ambitionem  secularis  appetitus. 7 


• S.  vor.  Note.  • 

2 e.  2 conc.  Aurel.  I.  a.  611.  De  raptoribu. s autem  id  custodiendum  esse 
censuimus,  ul,  si  ad  ecclesiam  raptor  cum  rapta  confugeril  et  fern  in  am 
ipsam  violentiam  perlul isse  constiterii,  stalim  liberelur  de  poteslate  raptoris 
et  raptor  mortis  vel  poenurum  impunitate  concessa  aut  serviendi  conditioni 
subjectus  sit,  aut  redimeudi  se  liberam  habeat  facultatem.  Si  vero , </vac 
rapitur , patrem  habere  constilerit  et  pueUa  rapton  aut  rapienda  aut  rapta 
consenserit , potestati  patris  excusata  reddatur  et  raptor  a patre  superioris 
conditümis  satisfactione  teneatur  obnoxius.  S.  o.  S.  251  fg. 

3 Act.  25.  12. 

4 8.  o.  S.  245. 

5 8.  a.  a.  O. 

0 S.  a.  a.  O. 

7 S.  a.  a.  O. 
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(i.  c.  11.  verb.  placei'e  magis  quam  Deo . (cod.  Ambr.)  A 
cApite  usque  bic  in  Greco  non  habetur. *  1 

7.  c.  id.  verb.  canali.  (cod.  Mon.,  Vind.)  Canalis  dicitur, 
qui  neque  ad  dexteram  neque  ad  sinistram  diverti  possit. 

S.  c.  12.  verb.  decretum  est.  (cod.  Ambr.)  llic  apparet, 
quod  omne  concilium  non  uni,  sed  omnibus  debeat  aeclesiis 
convenire. 


Canone8  concilii  Carthaginensis. 

1.  c.  12.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Hic  ostenditur,  quod, 
postquam  infamia a criminis  objecta  sacerdoti  fuerit,  ut  super 
eo  suspiciosa  sit  ecclesia,  ne  in  infamia  criminis  remaneat, 
sedb  purgari  desiderans,  si  minus  voluerit,  licet  amplius  V*  a 
presbyteris,  a diaconibus  tres,  ab  episcopo  XII.  2 

2.  c.  15.  med.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Id  est  si  infamatus 
clericus  [locum]  suuin  voluerit  obtinere  non  adquiescens  suae 
dyoccseos  judicibus  et  illi  ad  majorcm  auctoritatem  expetierint 
suaiu  conprobari  sententiam  et  contingerit  cos  conprobari, 
quod  non  bene  judicassent,  non  obsit  eis,  nisi  conviucantur 
iniquo  animo  judicasse. 

3.  c.  16.  verb.  conductores.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.) 
Qui  conducunt  operarios  in  vineam  aut  agrum  vel  quodcun- 
que  opus. 

4.  c.  id.  verb.  procuratores,  (cod.  Vercell.)  Procurator  est, 
cui  per  mandatum  causa  committitur. 

5.  c.  19.  verb.  electorum.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Quos 
accusator  aut  accusatus  elegcrit. 

6.  c.  id.  verb.  communicet.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Nisi 
veras  necessitatis  causas  comprobaverit. 

7.  c.  id.  verb.  dixisse  judicetur.  (cod.  Vercell.)  Ait  enim 
beatus  papa  Bonefacius  in  cpistola  111.  ad  Patroclum  et 


1 fama  Vercell. 
b « Vercell. 

4 Add.  iuter  lineas  vel  VI  Ambr. 

1 Die  Gl.  gehört  wahrscheinlich  zu  c.  12,  der  im  Griech.  fehlt.  Zu  den  Hülfs- 
mitteln  wäro  somit  noch  oin  griech.  Codex  canonutn  zu  zählen.  S.  o.  S.  260  fg. 

: S.  u.  Excurs  III. 
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Remigium:1  Confitetur  enim  de  omnibus,  quisquis  se  subter- 
fugere  juditium  dilationibus  putat.  Kt  iterum : Nam  manifestum 
est  contiteri  eum  de  crimine,  qui  indulto  et  totiens  delegato 
juditio  purgandi  uccasione  nun  utitur. 

8.  c.  id.  verb.  arguendum.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Oorn- 
probandum,  id  cst  ostendendum , ut  degencres  auiiuos  timor 
arguit. 


9.  e.  id.  verb.  non  tarnen  ecclesiasticas.  (cod.  Ambr.,  Ver- 
cell.) Quia  iüfamis  et  criminosus  homo  non  cst  recipiendus  ad 
infamandam  ccclesiam,  quia  indignus  cst  ecclesia  criminosus. 

10.  c.  20.  verb.  eadem  diemm.  (cod.  Vercell.)  Hoc  est 
intra  spatium  mensis  ex  ea  die,  qua  eum  litteras  accepisse 
constiterit. 

11.  c.  23.  verb.  formatam  etc.  (cod.  Mon.,  Vind.)  Formata 
dicitur  cpistola,  quae  licentiam  dat  ire,  quo  velit,  commendatio 
autem,  quae  commcndat  ejus  bonitatem. 

12.  c.  27.  (cod.  Mon.)  Ideo  prcsbytcri  et  diaconi  per 
manus  impositionem  non  possunt  accipcre  remedium  pacnitendi, 
quia  reconciliatio  resti  tuen  do  nun  ad  pristinum  statu  ui  per 
manus  impositionem  agcnda  est,  quia  per  fructuosam  paeniten- 
tiam  satisfactio  ad  laicam  comnniuioncm  cum  recipit.  Qua- 
proptor  illis  privata  cxpetcnda  sccessio  est  ad  promerendatn 
Dei  misericordiam,  ut  in  decretis  papae  Siricii  tit.  XL,  id  est 
aut  heremus  aut  mouasterium  aut  peregrinatio  aut  reclusio.  2 

13.  c.  id.  verb.  graviori  culjm.  (cod.  Mon.)  Id  est  hoiui- 
cidium,  sacrilegium,  fornicatio,  perjurium. 

14.  c.  29.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.)  In  non  recipiendo 
excommunicatos  honor  sacerdotalis  potestatis  a Deo  collatae  a 
servatur,1’  etc  ut  ecclesia  sine  macula  et  ruga  Christo  eusto- 
diatur,  et  utd  secundum  apostolum  3 non  communicetur  peccatis 


“ collati  Ambr.,  Vcrcoll. 
b tervatUur  Vercell. 
e Om.  Vercell. 
d quia  Vorcell. 

1 Da«  Schreiben  Bonifacius’  I.  an  Patroelns,  Remigius  uud  die  übrigen 
Bischöfe  Gallien’«  und  der  sieben  Provinzen  Valeulinae  ist  cajj.  III.  der 
decreta  Bonifacii  papae  bei  Dionysius  und  in  der  Hadriana. 

2 Vgl.  die  GL  zu  c.  10  der  decreta  Leonis  papae  (n.  2). 

3 1.  Tim.  5.  *22. 
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alienis.  Alioquin  iuquit:  1 debueratis  de  hoc  mundo  exisse,  si 
commisceamini  fornicariis  hujus  mundi,  sine  Deo. 


Canones  concilii  Africani. 

1.  c.  8.  verb.  Ut  sacramenta.  (cod.  Ambr.)  Quia  hoc  ab 
aotiquo  usu  adhuc  aliqui  agcbant  auctoritate  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  qui  post  eibum  perceptum  tradidit  panem  et 
calicem  in  mysterio  corporis  et  sanguinis  ejus,  quod  Paulus  apo- 
stolus  contradicit:  A lins  quidem  esurit,  alius  autem  hebrius  est.2 

2.  c.  id.  verb.  celebratur.  (cod.  Ambr.)  Quod  sola  AftVica 
tnnc  in  usu  habebat  extra  ceteras  aecclesias. 

3.  c.  10.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.)  Debet  enim  presbyter 
injungerea  penitentiae  leges  sine  aliquo  respectu  personae  aut 
causae, 3 sedb  tempora c paenitentiae  et  reconciliationis  episcopi 
arbitrio  concedit, d sine  periculo  aut  necessitate. 

4.  c.  id.  verb.  necessitate.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vercell.)  Id 
est  aut  hostili  imminente  periculo  aut  intirraitate. 

5.  c.  17.  verb.  purgatus.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Id  est 
comprobatus e ab  accusatoribus  vel  sacramento,  ut  Romana 
i«}des  agit. 1 

6.  c.  39.  verb.  sacramentis.  (cod.  Mon.)  Id  est  baptismatis. 

7.  c.  id.  verb.  sacramentorum.  (cod.  Mon.)  Corporis  et 
sanguinis  Christi. 

8.  c.  46.  verb.  eorum,  (cod.  Mon.)  Id  est  amicorum  vel 
collegamm. 


1 inunijitere  Vercell. 

h Add.  tjtu  Ambr.,  Vercell. 

* Add.  aut  Ambr.,  Vercell. 

1 txmetdat  Vercell. 

* Incomprobatut  Vercell. 

1 1.  Cor.  5.  9,  10. 

2 1.  Cor.  11.  21. 

3 Vgl.  cone.  Paris,  a.  8*29  L.  I.  c.  3'2  med.  Sacerdotes  porro,  qui  aut  mu- 
tiert* aut  avioris  aut  timoris ' aut  certe  favoris  causa  tempora  modumque 
poenitentiae  ad  libitum  poenUentium  indicunt , audiant , quid  dominus  per 
Ezechitlcm  prophetam  terribiliter  dicat  rel.  Ibid.  circa  fin.  Prcsbyteri  etiam 
imperiti  solerti  studio  ab  episcopis  mis  instruendi  sunt , qualitcr  et  con - 
ritentium  peccata  discrete  inquirere  eisqtte  conyvuum  modum  secundnm  cano- 
nicum auctoritatem  poenitentiae  noverint  imponere. 

1 S.  u.  Excurs  III. 
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9.  c.  id.  verb.  ecclcsiae  opprobrium . (cod.  Mon.,  Vercell.) 
Sive  quod  obprobrium  ab  occlcsia  patiatur, a vel  quod  ecelesiam 
pro  8e  infamarib  non  velit. 

10.  c.  48.  verb.  intestatus,  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Id  est, 
quod  non  fecisset  testamentum  in  christianos  et  ideo  rclicta 
hereditas  paganis  aut  hereticis  successionis  jure  eontigerit. 1 

11.  c.  id.  verb.  sacerdotes.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Hic 
ostenditur , quod  tune  consuetudo  fuit  in  canone  omnium 
ecclesiae  commissorum , vivorum  scilicet  atque  mortuorum, 
nomina  recitare. 

12.  c.  id.  verb.  factus.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Cum  ordi- 
natus  fuit  episcopus,  debuit  res  suas  dare  in  partem  catho- 
licorum. 

13.  c.,  60.  verb.  testammtis.  (cod.  Mon.)  Id  est  hereditatibus. 

14.  c.  65.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Ilic  ostenditur,  quod 
episcopus  in  plebibus  constitui  non  possit  nec  licentiam  daudam 
episcopo  dyocesoos  esse  vel  primati  episcoporum  nisi  ex  con- 
cilio  circumquaque  conprovincialium  metropolitanorum.  2 

15.  c.  66.  verb.  lege  unitatis.  (cod.  Ambr.,  Vercell.)  Id 
est  singularitatis, c ut  a legibus  ab  imperatoro  datis  singulae 
urbes  singulos  delegatos  babeant  episcopo». 

16.  c.  96.  verb.  publica  crimina.  (cod.  Ambr.)  Id  est, 
qui  odium  antiquum  habet  cum  accusato,  vel  debitor  vel  sub- 
jectus  accusatori  vel  proximus  vel  viles  personae, 3 quae  prae- 
mio  corrumpi  possunt. 


a patitur  Vercell. 
h infirmari  Vercell. 
c Singularitatis,  id  est  Vercell. 

• Die  Delationsgriinde  des  römischen  Erbrechts  sind  dem  Glossator  nicht 
unbekannt.  S.  o.  S.  *263. 

2 S.  o.  dio  Glosse  zu  c.  6 dos  c-oncilium  Nicaenum  (n.  5). 

3 Vgl.  die  Abbreviation  desselben  Canon  in  c.  45  der  achener  Admonitio 

v.  J.  789:  Item  in  eodem  (eoncilio  Africano)  ....  ul  viles  personae 

non  habeant  polertatem  accusandi.  (Pcrtz  Leg.  I.  61.)  Der  Canon  selbst 
lautet : Item  placuit , ul  omnes  servi  vel  proprii  liberti  ad  accusationem  non 
admittantur , vel  omnes , quos  ad  accusanda  publica  crimina  lnjes  publicae 
non  admittunt.  Omnes  eliam  infamiae  maculis  aspersi,  itl  est  histriones  ac 
turpiludinibus  subjeclae  personae , haeretici  eliam  sive  pagani  seu  judaei. 
Rel.  (ed.  Pith.  p.  167.) 
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Decreta  Siricii  papae. 

1.  cap.  1.  verb.  Arimincnse.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Quod  in 
Arimino  sub  Constantino  imperatore  ab  Arrianis  factum  est. 

2.  cap.  8.  (cod.  Ambr.)  Item  in  episcoporum  et  presby- 
terorum  ordinationibus  legis  regula  veteris  sacerdotalis  in  sanc- 
titate  novitatis  in  Christo  per  vitae  beatitudinem  docetur. 

3.  cap.  14.  verb.  conceditnr.  (cod.  Ambr.)  Ilic  significat, 
ut  a gradu  clericatus  privetur,  qui  in  monastcrio,  qui  locus  est 
pacnitentium  a clericatu,  esse  noluerit.  1 

4.  cap.  id.  (cod.  Ambr.)  Theodosius  etiam  legitur  in  tri- 
pertita  historia  a sancto  Ambrosio  excommunicatus  et  recon- 
ciliatus  post  lacrimas  et  veram  paenitentiam.  2 


Decreta  Innocentii  papae. 

1.  cap.  6.  (cod.  Ambr.)  Ilic  docetur,  quod  donum  gratiae 
Dei,  id  est  manus  impositiouis,  ab  omnibus  participibus  in 
officio  corporis  et  sanguinis  Christi  possit  dispensari,  non  usur- 
pative  a quolibet  propter  scismata,  ut  illud  apostoli : Ego  quidem 
sum  Pauli,  ego  vero  Barnabae,  ego  autem  Cephae,  ego  siqui- 
dem  Christi:  divisus  est  Christus? 3 4 Ergo,  ut  non  aliter  nisi  in 
nomine  Christi  hat,  cpiscopo  tota  summa  tribuatur  faciendi 
vel  concedendi. 

2.  cap.  15.  verb.  Novatiauis.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Qui 
penitentiam  damnant,  ipsi  sunt  Catharei. 

3.  cap.  21.  (cod.  Ambr.)  Ilic  ostendit  cottidiano  usu  sacer- 
dotes  sacriticare  debere. 

4.  cap.  30  verb.  curia,  (cod.  Ambr.)  Curia  est  publicum 
placitum,  ubi  cruor  effunditur,  unde  curiales  carnitices  et  poe- 
narum  illatores.  1 


1 Davon  steht  im  Text  nichts.  S.  o.  die  Glosse  zu  c.  27  dos  concilium 
Carthaginense  (n.  12). 

* Cassiodor.  Hist.  trip.  IX.  30. 

3 1.  Cor.  1.  12. 

4 S.  u.  die  Glosse  zu  cap.  3 der  decreta  Gelasii  papae  (n.  3). 
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5.  cap.  47.  verb.  Spiritus  sancti  perßcitnr.  (cod.  Mon., 
Ambr.)  Ilic  ostenditura  baptismum  hereticorum  illud  cornpro- 
bari,b  quod  in  noiniue  trinitatis  trina  mersioue  tit;  etc  ideo 
per  inpositionem  manuiun  contirmatur  baptizatus, d 1 quia  sine 
douo  sancti  Spiritus  extitit.  Ideoque  ab  eis  ordinati  presbyteri 
non  reeipiuutur,  quia  praevaricaverunt  per  manus  inpositionem 
datum  donum  sancti  spiritus  a catliolicis  episcopis,  quibus  iu- 
sufflante  Domino  dicitur:  Accipite  spiritum  sauctum2  etc.  etc. 

0.  cap.  52.  verb.  spurii.  (cod.  Mon.,  Vind.)  Spurius  dicitur, 
qui  ex  nobili  patro  ct  ignobili  matre  genitus  cst;  nothus  autem 
qui  ex  ignobili  patre  et  nobili  matre. 3 4 

7.  cap.  id.  verb.  herciscundae.  (cod.  Ambr.)  Herciscuudae 
est  divisio  bered itatis  inter  heredes.  1 Erces  enim  apud  veteres 
divisio  nuncupabatur. 

8.  cap.  53.  verb.  locnm  habere  non  potest.  (cod.  Mon., 
Ambr.)  Quia,  qui  publicam  peuiteutiam  agit,  elericus  esse 
non  potest. 

9.  cap.  57.  verb.  compotes.  (cod.  Mon.)  Confirmatores,  or- 
dinatores. 

10.  cap.  id.  verb.  comprobatum.  (cod.  Mon.)  Inquisitiun 
et  innocentem  inventum. 

11.  cap.  id.  verb.  caput . (cod.  Mon.)  Statutum  ordinationis 
rectae. 


Decreta  Zosimi  papae. 

1.  cap.  3.  verb.  presbyterii  sacerdotium . (cod.  Ambr.)  Post 
XIUI  annos  gründe vus  presbyter  tiat  per  singulos  gradus  et  annos. 

a oitcndit  Ambr. 

b approbari  Ambr. 

e Ora.  Ambr. 

d Om.  Ambr. 

1 Im  Text  ist  von  der  Fländeauflegung  die  Rede,  durch  welche  gültig  ge- 
taufte Häretiker  in  die  Gemeinschaft  aufgenommen  wurden.  Vgl.  Rhein- 
wald  Kirchliche  Archäologie  S.  324. 

2 Joann.  20.  22. 

3 Nach  Ducangc-IIenschel  VI.  339  erklärt  ein  Glossar.  Provinc.  Lat.  des 
cod.  reg.  7057  spurius  mit  ex  palre  nobili  et  de  matre  vili,  uud  nach  IV. 
648  notus  (für  nothus)  mit:  de  patre  non  nobili  et  de  matre  nobili. 

4 Dem  geistlichen  Glossator  ist  der  Kunstausdruck  des  römischen  Rechts 
bekannt  S.  o.  S.  253. 
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Decreta  Coelestini  papae. 

1.  cap.  20.  (cod.  Ambr.)  Quod  omnis  series  canon um  est 
primum  de  sacerdotali  jure,  deinde  altaris  misteriis,  tandem 
de  populär!«  religioniß  executionc. *  1 Iterum  repetere  id  ipsum 
juxta  illud  Petri  apostoli : Vos  eßtiß  geuus  electuin,  regale 
sacerdotium.*2  Et  hoc  totum  in  su[m]ma  unitatis  corporis  Christi. 
Omne  enim,  quod  in  aeclesia  agitur,  aut  ex  auctoritate  scriptu- 
raruin  canonicarum  aut  roysticis  in  Christo  figuris  inystcriorum 
aut  usu  apostolicac  antiquitatis  aut  sanctorum  illorum  patrum 
tide,  quos  constat  Deum  clarificasse  in  gloria  aeternitatis  suae.3 


Decreta  Leonis  papae. 

1.  cap.  7.  (cod.  Ambr.)  II ic  ostendit,  quod  auctoritatem 
totius-  formae  ab  illa  sede  (lebet  accipi  (sic),  a qua  sumpsit 
originem  tides. 

2.  cap.  16.  (cod.  Ambr.)  IIoc 'est:  ideo  per  manus  im- 
poßitionem  non  possunt  accipere  remedium  pacnitendi,  quia 
reconeiliatio  restituendorum  ad  pristinum  statum  per  manus 
impositionem  ageuda  est,  quia  per  fructuosam  paenitentiam  satis- 
factio  ad  laicam  communionem  cum  recipit;  quibus  est  privata 
expetenda  secessio  ad  promerendam  Dei  misericordiam,  ut  in 
decreto  papae  Syricii  tit.  XI. 4 

3.  cap.  22.  verb.  eccletriasticum.  (cod.  Ambr.)  Quoniam 
canonicum  est  paenitentem  nulla  lucra  negotiationis  exercere 
dcbere,  et  nemo  militaus  Deo  implicat  se  negotii«  saecularibus, 
ut  ei  placeat,  cui  se  probavit. 


’ Die  (systematische)  Sammlung  der  Handschrift  von  Saint-Germain  (s. 
meine  Geschichte  der  Quollen  u.  s.  w.  I.  S.  836  fg.)  hat  eine  ähnliche 
Anordnung  des  Stoffs.  Diese  Sammlung  gehört  dem  achten  Jahrhundert 
an.  Der  Verfasser  der  Glosse  hat  aber  wohl  nicht  so  sehr  an  die  An- 
ordnung einer  Sammlung  als  an  die  Ordnung  gedacht,  welche  für  die 
Canonen  eines  Concils  sich  als  zweckmässig  und  natürlich  empfiehlt. 

1 1.  Petr.  2.  0. 

J 8.  o.  S.  240. 

4 S.  o.  die  Glosse  zu  c.  27  des  concilinm  Carthag.  (n.  12.) 
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2^4  Haussen. 

4.  cap.  37.  verb.  instmere . (cod.  Mon.)  Dicit  Leo  papa 
ad  Anastasium  Thcsalonieensem  episcopum,  qui  cum  super 
omnes  Orientales  archiepiscopos  suara  vicem  agere  constituit. x 

Decreta  Gelasii  papae. 

1.  cap.  2.  verb.  corporis,  (cod.  Ambr.)  Truncus,  claudus, 
tortus,  lcprosus,  ponderosus,  strabo,  castratus. 

2.  cap.  3.  verb.  divinis  cultibus.  (cod.  Mon.,  Ambr.)  Hic 
docetur  melius  penuriam  clericorum  pati  ecclesiac  officia  quam 
vitia  ingerenda. 

3.  cap.  id.  verb.  curiae.  (cod.  Mon.,  Ambr.,  Vind.)  Curia 
dieitur,  ubi  cruor  effunditur  reorum,  vel  curia  dicta  a curaudis 
vitiis,  vcl  a cura  rei  publicae.1  2 

4.  cap.  21.  (cod.  Ambr.)  Ilic  ostendit,  quod  nec  a presby- 
tcris  liceat  bencdici  velum  vestimentumque  viduarum,  sed  ipsae 
viduae  professioneru  viduitatis  suae,  post  LX  annos  sccundum 
apostolum,  nunc  auteni  post  XL,  signent  indumento  rcligiosae 
vestis.  3 

5.  cap.  27.  verb.  instaurat  io.  (cod.  Mon.)  IJt  clarescat  in 
locis  sanctis  pars  illis  deputata. 


1 Der  Glossator  nimmt  irrthämüch  uu,  dass  der  Vieariat  der  liischöfe  von 
Thessalonich  sich  über  den  ganzeu  Orient  erstreckt  habe. 

2 S.  o.  die  Glosse  zu  cap.  30  der  decreta  Innocentii  papae  (n.  4). 

3 Vgl.  Lib.  I.  c,  40  des  pariser  Concils  vom  Jahr  829:  Comperimus , quod 

quidatn  preshyterornm  i neunte  et  extraordinavie  velum  viduarum  inconsulti s 
episcopis  suis  consecrarent Ut  autem  nullus  pontißcum  viduas  velare 

r 

att entet,  canonica  auctoritas  inhibet.  Quod  vero  presbyteri  inconsidtis  epi- 
scopis  suis  velum  viduarum  consecrare  non  praesumant , prorsus  in  (er- 
dicimus.  Rel.  S.  auch  in  der  Rclatio  episcoporum  der  wormser  Synode 
vom  Jahr  829  c.  13  der  dritten  Abtheilung  (Pertz  Leg.  I.  342).  In  der 
glossirten  Stelle  wird  der  presbyteri  gar  nicht  speciell  gedacht,  wie  dies 
in  der  Glosse  und  im  pariser  Coucil  geschieht. 
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EXCUKSE. 


Erster  Excurs. 

Uefier  Amalarius  von  Metz. 1 

In  der  Geschichte  des  Kirchenrechts  ist  Amalarius  von 
Metz  als  Autor  einer  Sammlung  von  Stellen  aus  der  Dionysio- 
lladriana  und  den  Kirchenvätern  bekannt,  welche  sieh  auf  die 
Pflichten  des  Clerus  nach  seinen  verschiedenen  Abstufungen 
beziehen.  Diese  Collection  wurde  von  ihm  im  Auftrag  Ludwig’s 
des  Frommen  angefertigt  und  bildet  in  113Capiteln  gewisser- 
roassen  einen  allgemeinen  Theil  zu  der  speciell  für  Canoniker 
bestimmten  Kegel,  welche  mit  jener  Arbeit  des  Amalarius  auf 
dem  achener  Concil  von  817  angenommen  und  durch  den 
Kaiser  sanctionirt  wurde. 2 

Hier  interessiren  uns  zwei  andre  denselben  Schriftsteller 
betreffende  Puncte.  Es  soll  untersucht  werden  : 1.  in  welche 
Zeit  die  Abfassung  seines  in  der  Glosse  citirten  Buchs  De 
tccluiastico  officio  fallt,  und  2.  die  Frage,  ob  dieser  Amalarius 
identisch  ist  mit  dem  Bischof  Amalarius,  welcher  an  dem  pariser 
Convent  vom  Jahr  825  in  Sachen  des  Bilderstreits  Theil  nahm 
und  von  diesem  an  den  Kaiser  abgeordnet  wurde. 

1 Vgl.  über  die  Person  dieses  Schriftstellers  Mabillon  Annal.  o.  s.  B. 
L 20  c.  76;  1.  27  c.  28,  55;  1.  28  c.  61,  52;  l.  30  c.  6;  1.  31  c.  73—75; 
L 34  c.  53.  — Mabillon  Vetera  Analecta  II.  96;  IV.  642.  — Mabillon 
Mus.  Ital.  In  ord.  Rom.  comment.  p.  III.  sq.,  p.  LXXXI.  — Mabillon 
Acta  sanctorum  o.  s.  B.  saec.  IV.  P.  I.  p.  CXXVIII.  sq.  — Blondeilus 
Apologia  pro  sententia  Ilieronymi  de  episcopis  et  presbyteris.  Amstel. 
1646.  p.  80.  — Cavc  Scriptorum  eccles.  hist.  lit.  II.  7.  — Dupin  Nou- 
velle  bibliotheque  VII.  159.  — Colonia  Hist,  litter.  de  la  ville  de  Lyon 
P.  II.  p.  115  suiv.  — Hist,  lit^r.  de  la  France.  T.  IV.  p.  531  suiv.  — 
Bahr  Gesch.  der  röm.  Liter,  im  karol.  Zeitalter  S.  380  fg.  — Simson 
Jahrbücher  des  friink.  Reichs  unter  Ludw.  d.  Fr.  I.  91  fg.,  238,  249 
—251,  294—295;  II.  185  fg.,  260. 

• Ob  diese  in  32  Capitel  (114  — 145)  gefasste  Regel  und  die  von  demselben 
Concil  aufgestellte  Regel  für  Canonissen  auch  von  Amalarius  verfasst 
seien,  ist  zweifelhaft. 
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Maa  s x en. 


1.  Abfassungszeit  des  Buchs  De  eccleginstico  officio . 1 


Amalarius  wünscht  in  der  ersten  Vorrede  dieses  dem 
Kaiser  Ludwig  zugeeigneten  Buchs  der  Kaiserin  Judith  ein 
langes  Leben. 2 Es  kann  also  nicht  vor  dem  Winter  818  auf 
8H),  in  den  frühestens  die  zweite  Vermählung  Ludwig’s  des 
Frommen  fällt, 3 verfasst  sein.  Wenn  es  nothwendig  wäre  in 
den  Worten  derselben  Vorrede  Püssimos  dominos  nostros  im- 
periales natos,  Hlotharium  gloriosissimum  coro  natu  m et  fratres 
ejus , Christus  conservct  das  coronatus  auf  die  Krönung  Lothar  s 
durch  den  Papst  Paschalis  I.  am  5.  April  823  zu  beziehen, 4 
so  würde  dieser  Termin  noch  weiter  vorzurücken  sein.  Dies 
ist  aber  nicht  der  Fall.  Das  coronatus  kann  offenbar  auch  von 
der  achener  Krönung  im  Jahr  817  verstanden  werden. 


Das  Buch  ist  aber  jedenfalls  vor  dem  Jahre  831  verfasst 
worden.  Der  Autor  sagt  nämlich  in  der  zweiten,  später  hinzu- 
gefiigten  Vorrede,  dass  er  das  Buch  geschrieben  habe,  bevor 
er  nach  Korn  gekommen  sei.  5 6 Aus  einer  andern  Schrift  des 
Amalarius,  De  ordine  antiphonarii, f*  erfahren  wir,  dass  seine 
römische  Heise  in  das  Jahr  831  fallt.  Er  erzählt  nämlich  hier 
c.  58,  dass  er  die  Responsorien  aus  den  Psalmen  als  Knabe 
im  Beisein  Alcuin’s  habe  singen  hören,  und  sagt  dann:  Post 

hoc  veniens  Romani , anno  ah  incamatione  Domini  octingentejnrw 
tricesimo  primo,  indictione  nona,  suh  imperio  domint  et  piissimi 
imperatoris  Ludovici  et  apostolatn  gloriosissimi  apostolici  Gre- 
gorii  rel.  Amalarius  wurde  in  dem  gedachten  Jahr  vom  Kaiser 
nach  Rom  gesandt  um  von  Gregor  IV.  römische  Antiphonarien 


* So  betitelt  der  Antor  selbst  das  Bnch  in  seiner  zweiten  Vorrede.  Ge- 
druckt ist  dasselbe  zuerst  in  Melch.  Ilittorp  Collect.  Script,  de  divin. 
off.  Colon.  1568,  hiernach  Bibi.  max.  XIV.  934  sq.,  Miguc  CV.  985  sq. 

2 Judith  orthodox  op,  nohUiaaimae  atque  prudentissimac  Anqnxtae  ft  ahm  per 
viuttoa  anno8. 

3 Simson  Jahrbücher  I.  144. 

4 Wie  Simson  Jahrbücher  I.  193  Anm.  1. 

5 Postquam  scripai  libellum,  qui  a parvitate  mea  voentvr  De  ecclcaias tico 
officio , verui  Rouiam , rel. 

6 Bibi.  max.  XIV.  1032  sq.,  Migne  CV.  1213  sq. 
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zu  erbitten,  1 weil  die  im  Frankenreich  gebrauchten  nicht  über- 
einstimmten. 

Mabillon  und  nach  ihm  andre  setzten  diese  Heise  in 
das  Jahr  827.  Dies  hat  der  neueste  Schriftsteller,  welcher 
diesen  Punct  berührt,  2 als  falsch  bezeichnet,  da  er  — offenbar 
mit  Rücksicht  auf  das  gleich  zu  erwähnende  Schreiben  Ein- 
halt’» an  Amalarius  — annimmt,  dass  die  Heise  im  Frühjahr 
unternommen  sei,  Gregor  IV.  aber  erst  nach  dem  August  des 
Jahrs  827  Papst  geworden  ist.  Da  die  oben  angeführte  Stelle, 
in  welcher  Amalarius  selbst  das  Jahr  831  nennt,  auch  der 
Aufmerksamkeit  Simson’s  entgangen  ist,  so  setzte  er  die  Heise 
in  die  Jahre  828  oder  spätestens  829. 

Der  vorhin  erwähnte  Brief  Einhart’s  lautet  folgender- 

massen : 

Reverentissimo  faimilo  Amalhario  E(inhartus)  p(eccator). 
Netcio  quis  praevenit  adventum  pueri  vestri  — qni  mihi  litt  er as 
tertras  attulit  — et  ejf'ecit}  nt  tibi  mandaretnr,  quatinus  proximo 
palmorum  die  ad  imperatorem  vmisses.  Sed  postquam  istas  lit- 
teras  vestras  accepi  et  imperatorem  de  his,  quae  voluisti , inter - 
rorjavi,  praecepit  mihi  vobis  scribere , ut  sanctum  pasche  diem 
fiomi  celebrassetis  et  ceterum  comitatum  vcstrnm  post  vos  venire 
jnberetis,  eo  modo,  ut , quando  Ule  ad  vos  in  palatio  vevisset , 
mandntis  acceptis  et  ratione  legationis  vestrae  vobis  insinnata  fine 
morn  iter  vestrum  adgredi  valeatis.  Opto  rel.  3 

Man  hat  die  Legation  des  Amalarius,  von  der  in  diesem 
•Schreiben  die  Rede  ist,  von  seiner  Sendung  nach  Rom  ver- 
standen. Der  Inhalt  steht  dieser  Annahme  nicht  entgegen, 
zwingt  aber  auch  nicht  dazu.  Sollte  sich  daher  zeigen  lassen, 
was  ich  nicht  habe  finden  können,  dass  Einhart  kurz  vor 
Ostern  831  nicht  beim  Kaiser  gewesen  sei,  so  müssten  wir 
dieses  Schreiben  mit  einer  andern  im  Auftrag  *des  Kaisers  zu 


* De  ord.  antiphon.  Prolog.  (Bibi.  max.  XIV.  1032.)  Nam  quando  fui  m« 
a sancto  et  chrietumürimo  imperatore  ITludovico  ad  sanctum  et  reverendis- 
rimum  papam  Gregoritim  de  memoratis  volumindnis , ret.uht  mihi  i/a 
idem  papa , rel. 

2 Simson  Jahrbücher  I.  294  Note  6. 

2 Jaffa  Bibi.  IV.  444. 
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Maassen. 


unternehmenden  Reise  in  Verbindung  bringen. 1 Wenn  Jaffe 
das  Schreiben  in  die  Jahre  828  und  829  setzt, 2 so  ist  dies 
wohl  nur  deshalb  geschehen,  weil  er  irrthümlich  annahm,  dass 
die  Reise  des  Amalarius  nach  Rom  in  diese  Jahre  falle. 

Wahrscheinlich  ist  das  Buch  des  Amalarius  De  ecclesia- 
stico  officio  geraume  Zeit  vor  dem  Jahr  831  geschrieben.  Ein 
sicherer  dies  ad  quem  ist  aber,  so  viel  ich  sehe,  nur  dieses 
Jahr.  Was  Mabillon  zu  der  Annahme  bewogen  hat,  dasselbe 
sei  um  das  Jahr  820  verfasst,  3 weiss  ich  nicht,  noch  weniger, 
auf  was  die  bestimmte  Behauptung  der  Verfasser  der  Histoire 
literaire  sich  gründet:  es  sei  im  Jahr  820  vollendet  gewesen.4 

2.  Amalarius  episcopus. 

Im  November  825  pflog  in  Paris  eine  von  Ludwig  dem 
Frommen  veranstaltete  Versammlung  von  Bischöfen  Berathung 
über  die  Frage  der  Bilderverehrung.  Dieselbe  erstattete  den 
Kaisern  ausführlichen  Bericht  von  den  Ergebnissen  ihrer  Ver- 
handlungen und  übersandte  ihnen  eine  Sammlung  einschlagen- 
der biblischer  und  patristischer  Stellen.  Ueberbringer  waren 
die  Bischöfe  Halitgar  und  Amalarius,  die  am  6.  December  bei 
den  Kaisern  eintrafen.  5 6 

Ueber  die  Identität  des  hier  genannten  Halitgar  mit  dem 
gleichnamigen  Bischof  von  Cambrai,  dem  bekannten  Verfasser 
einer  Canonensammlung,  ß herrscht  kein  Zweifel.  Eine  gleiche 
Gewissheit  hat  über  die  Person  des  zweiten  Abgeordneten,  des 
Bischofs  Amalarius,7  bisher  nicht  bestanden.  Während  Blondel, 

1 Dass  Amalarius  auch  für  eine  Mission  in  Constantinopel  vom  Kaiser  in’s 
Auge  gefasst  war,  ebenso,  dass  er  wirklich  in  Constantinopel  gewesen, 
wird  unten  gezeigt  werden. 

2 A.  i.  d.  vorletzten  Note  angef.  O. 

3 Mus.  Itnl.  T.  II.  In  ord.  Rom.  comraent.  p.  LXXXI.  Quippe  aub  annum  S20 
iatud  opua,  qtiod  quatuor  libria  conatat , compoauit. 

4 T.  IV.  p.  538.  L'diant  fini  en  820  ü le  dfdia  <\  l'empereur  Louia  Ic 
T)6bonnaire  etc. 

5 S.  Hefelc  Conciliengeschichte  IV.  39  fg.,  Simson  Jahrbücher  I.  248  fg. 
und  die  dort  Angeführten. 

6 S.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  I.  S.  863  fg. 

7 Er  wird  in  Ludwig1«  Instruction  für  die  in  der  Bilderfrage  nach  Rom  ge- 
sandten Bischöfe  Jonas  von  Orleans  und  Jeremias  von  Sens  als  Bischof 
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die  Verfasser  der  Histoire  literaire,  Bähr,  Hefele  u.  a.  in  ihm 
den  Amalariuß  von  Metz  erkennen,  ! erklären  Mabillon,  Cave, 
Simson  u.  a.  diese  Vermuthung  mindestens  für  unsicher.2  Die 
Lrsache  des  Zweifels  liegt  allein  darin,  dass  die  bis  jetzt  für 
die  Bischofswürde  des  Amalarius  bekannt  gewordenen  Beweis- 
gründe nicht  als  genügend  betrachtet  werden.  Alle  übrigen 
Umstände  sprechen  für  die  Identität  der  beiden  Amalarius. 

Wir  wissen  einmal  neben  Amalarius  von  Metz  von  keinem 
zweiten  Amalarius,  welcher  an  der  pariser  Synode  Theil  ge- 
nommen haben  könnte.  Von  positivem  Gewicht  aber  ist  folgende 
Erwägung.  Offenbar  ist  Amalarius  von  Metz  für  Ludwig  den 
Frommen  eine  Vertrauensperson,  eine  persona  gratissima,  ge- 
wesen. Der  Kaiser  hat  ihn  mit  der  Abfassung  der  achener 
Hegel  beauftragt,  er  hat  die  Zueignung  des  Werks  De  eccle- 
siastico  officio  von  ihm  angenommen,  er  hat  ihn  im  Jahr  831 
mit  einer  Mission  an  den  Papst  betraut,  er  ist  auch,  wie  es 
scheint,  derjenige  gewesen,  der  ihm  die  interimistische  Ver- 
waltung der  Kirche  von  Lyon  übertrug. 3 Nun  hätten  aber  die 
auf  dem  pariser  Convent  von  825  versammelten  Bischöfe  den 
Halitgar  und  Amalar  offenbar  nicht  zu  Ueberbringern  ihrer 


bezeichnet:  Venerunt  ad  praesentiam  noatravi  HaJitgariua  et  Amalarius 

epitcopi  VIII.  Idua  Decemhri*.  Coleti  Concilia  IX.  G48.  Vgl.  Sickel 
Regesten  S.  154. 

1 Blnndellus  Apologia  p.  80.  — Hist,  liter.  IV.  533.  — Bähr  Gosch,  d.  r. 
L.  iiu  karol.  Zeitalter  6.  380.  --  Hefele  Conciliengeschichte  IV.  41. 

2 Mabillon  Annal.  o.  s.  B.  1.  28.  c.  52.  — Cave  Script,  eccl.  II.  7.  — 
Simson  Jahrbücher  I.  349  N.  5.  Dem  letztgenannten  Schriftsteller 
scheinen  aber  S.  252  Note  2 Amalar  'von  Metz  und  der  gleichnamige 
Theilnehmer  an  dem  pariser  Convent  von  825  in  eins  zusammenzufliessen. 
Nachdem  Simson  S.  251  erwähnt  hat,  dass  Ludwig  die  beiden  Bischöfe 
Halitgar  und  Amalar  für  eine  Gesandtschaft  nach  Constantinopel  designirt 
habe,  bemerkt  er  S.  252,  dass  Halitgar  im  Jahr  828  in  der  That  von 
einer  byzantinischen  Mission  heimgekchrt  sei,  und  setzt  in  einer  Note 
hinzu:  ,Auch  Amalar  war  in  Constantinopel* 1.  Er  beruft  sich  für  diese 
Thatsache  auf  Flori  epist.  bei  Mansi  XIV.  668.  Der  Amalarius,  von  dem 
dieses  Schreiben  des  Florus  handelt,  ist  aber,  wie  Simson  (II.  183  fg.) 
selbst  anerkennt,  kein  Andrer  als  Amalar  von  Metz. 

: Florus  sagt  in  seinem  Schreiben  an  di»)  Synode  von  Thionville  von  sich 
als  dem  Ankläger  des  Amalar:  nec  divinae  ordinationi  aeu  imperiali 
piae  pro  v i s ioni , quod  ille  for» an  jactitat , quasi  rebellis  existent 
(Migne  CXIX.  96).  Vgl.  Simson  Jahrbücher  II.  183. 

Sitinnfjsber.  d.  phil.-bist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  II.  Hft.  19 
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Beschlüsse  «an  den  Kaiser  gemacht,  wenn  sie  dieselben  nicht 
ihrerseits  ebenfalls  für  dem  Kaiser  genehme  Persönlichkeiten 
ansehen  durften.  Sollte  dabei  auch  die  Rücksicht  obgewaltet 
haben,  d.ass  diese  Männer  etwa  die  Verfasser  und  darum  die 
geeignetsten  Interpreten  der  dem  Kaiser  zu  überreichenden 
Sammlung  von  Belegen  waren  — Ludwig  liess  sich  diese 
Sammlung  vorlesen  1 — , so  wäre  dies  noch  ein  zweiter  Um- 
stand, der  ganz  auf  Amalarius  von  Metz  passte.  Die  Annahme, 
dass  die  beiden  Deputirten  der  pariser  Versammlung  das  Ver- 
trauen des  Kaisers  in  nicht  geringem  Mass  besassen,  wird  zur 
Gewissheit  durch  die  Thatsache,  dass  der  Kaiser  sie  für  eine 
Legation  nach  Constantinopel  ausersehen  hatte. 2 Von  llalitgar 
erfahren  wir  aus  Einhart’s  Annalen,  dass  er  im  «Jahr  828  von 
einer  byzantinischen  Mission  heimgekehrt  sei. 3 Als  sein  Be- 
gleiter wird  indess  nicht  Amalarius,  sondern  der  Abt  Ansfried 
von  Nonantola  gemannt.  Dass  aber  Amalarius  von  Metz  in 
Constantinopel  gewesen  ist,  wissen  wir  von  ihm  selbst.  * Es 
hat  wohl  wenig  Wahrscheinlichkeit,  dass  er  auf  seine  eigne 
Hand  dorthin  gereist  sei.  Wenn  wir  eine  officielle  Mission 
voraussetzen  dürften,  die  natürlich  auf  nichts  Andres  als  auf 


1 Quas  etiam  coram  nobis  perlegi  fecimus  sagt  Ludwig  in  der  an  Jonas  von 
Orleans  und  «Jeremias  von  Sens  erthcilton  Instruction  (s.  o.  S.  288  N.  7). 

2 Jonas  und  Jeremias  wurden  angewiesen,  für  den  Fall,  dass  der  Papst  in 
der  Angelegenheit  des  Bilder.streits  Gesandte  nach  Constantinopel  zu 
schicken  beabsichtige,  ihn  zu  fragen:  ob  es  ihm  genehm  sei,  wenn  diese 
zugleich  mit  kaiserlichen  Abgeordneten  die  Reise  machten.  Gehe  der 
Papst  darauf  ein,  so  sollten  sie  ihn,  den  Kaiser,  so  bald  als  möglich  da- 
von benachrichtigen  und  zugleich  die  Zeit  ihres  Eintreffens  bei  ihm  an- 
zeigen,  damit  er  Anstalt  machen  könne,  dass  sie  dann  mit  Halitgar  und 
Amalarius  zusammenträfen.  Coleti  Concilia  IX.  648  sq.  Daraus  ergiebt 
sich,  dass  Ludwig  die  Letzteren  für  die  byzantinische  Mission  ausersehen 
hatte.  Zu  ihrer  besseren  Information  über  die  römischen  Anschauungen 
und  Absichten  will  er  ein  Rendezvous  zwischen  ihnen  und  den  von 
Rom  zurückkehrenden  Legaten  veranstalten. 

3 Pertz  Script.  I.  217.  S.  auch  Simson  Jahrbücher  I.  252. 

* Er  sagt  nämlich  in  seiner  Schrift  De  ordino  antiphonarii  c.  21 : Ifunc 

psnhnum  audivi  Conslantinopoli  in  ecclesia  sanctae  Sojdtiae  in  principio 
Missae  edebrari.  Man  hat  dies  Zeugniss  bisher  nicht  beachtet.  Die  Stelle  in 
dem  Schreiben  des  Florus  (Migne  CXIX.  78),  wo  dieser  von  Amalaritis 
sagt:  multiplicat  vesaniam  snam,  sic  senlire  elantan»  omnem  Gcnnaniam , 
sic  totam  Italiam , sic  ipsam  Iinmam,  se  fuisse  Co nstantinopoli  rel . . 
ist  doch  nur  indirect  beweisend. 


Digitized  by  Google 


01o*w>n  <lc*  canonischen  Rechts  aus  dem  karolingischen  Zeitalter. 


291 

die  Bilderfrage  sieb  bezogen  haben  könnte,  so  würde  der  ausser 
Zweifel  stehende  Aufenthalt  des  Amalarius  von  Metz  in  Con- 
stantinopel  eine  Thatsache  mehr  bilden,  geeignet  um  die  Iden- 
tität der  beiden  Amalarius  zu  circurastantiiren. 

Die  einzige  Ursache,  welche  früher  gestattete  an  dieser 
Identität  zu  zweifeln,  ist  jetzt  hinweggefallen.  Dass  auch 
Amalarius  von  Metz  Bischof  gewesen  sei,  ist  durch  das  fast 
gleichzeitige  Zeugniss  unsrer  Glosse  festgestellt.  1 Allerdings 
wissen  wir  soviel  von  seiner  Lebensgeschichte  um  mit  Sicher- 
heit behaupten  zu  können,  dass  er  nicht  ordentlicher  Bischof 
einer  Diöcese  gewesen  ist.  Aber  wir  wissen  auch  von  keiner 
Diöcese,  deren  ordentlicher  Bischof  der  Amalarius  des  pariser 
Convents  von  825  gewesen  sein  könnte. 

Im  neunten  Jahrhundert  stand  das  Institut  des  Chorepi- 
scopats  noch  in  voller  Wirksamkeit.  Da  Amalarius  von  Metz 
nicht  Diöcesanbischof  gewesen  ist,  so  bleibt  daher  nichts 
Andres  übrig,  als  ihn  für  einen  Chorbischof  zu  halten.  Diese 
Annahme  erhält  eine  Bestätigung  durch  zwei  Zeugnisse. 
1.  Baluze  berichtet  von  einem  zu  seiner  Zeit  in  der  Kloster- 
bibliothek zu  Epternach  betindlichen  Codex  des  Werks  De 
ecclesiastico  officio  mit  dem  Titel  Incipit  Über  ofßcialis 2 Amn- 
larii  corepiscopi,  id  est  de  ecclesiastico  ordine  c.eterisque 
officiis  quatuor  libri  ad  Hluduvicum  imperatorem .3  2.  Wir  be- 
sitzen ein  gegen  Amalarius  gerichtetes  Schreiben  des  Florus 
von  Lyon  an  Drogo  von  Metz,  Heti  von  Trier  u.  s.  w.,  welches 
die  Uebcrsehrift  führt:  Incipit  epistola  Flori  totius  veritatis 
plena  contra  falsiloquas  adinventiones  Amalarii,  quondam  Lugdu- 
nensis  chorepiscopi , de  corpore  Domini  tripartito.1  Simson 
bestreitet  freilich,  dass  Amalarius  in  Lyon  habe  Chorbischof 
sein  können,  mit  Rücksicht  auf  folgende  Stelle  des  Florus: 
(juos  (sc.  libros)  etiam  corcpiscopo  ecclesiae  nostrae jussit 


1 Glosse  zu  c.  18  des  concilimn  Laodicense  (n.  12).  S.  o.  S.  253.  Der 

Vollständigkeit  wegen  sei  noch  erwähnt,  dass  in  einem  von  Montfaucon 
mitgethoilten  Handschriften1 verzeichniss  des  Klosters  von  Pomposi  ein 
Lib.  Officiorum.  Amaiarii  epia  cop  i verkommt.  Diarium  Italicnm  p.  85. 

3 Dass  Amalar  selbst  sein  Buch  auch  so  nannte,  wird  durch  Florus  be- 
stätigt, Mansi  XIV.  665. 

3 S.  Agobardi  Opera  T.  II.  Notae  p.  143. 

* Mansi  XIV.  663  sq.,  Mignc  CXIX.  71  sq. 
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(sc.  Amalarius)  transscribere. 1 Und  allerdings  ist  es  richtig, 
dass  Florus  ihn  hier  deutlich  von  irgend  einem  Chorbischof 
der  Kirche  von  Lyon  unterscheidet.  Da  aber  in  einer  Diöcese 
auch  zwei  und  mehr  Chorbischöfe  sein  konnten, 2 so  beweist 
das  nichts.  Derselbe  Florus  bezeugt  anderswo  direct,  dass  auch 
in  der  Erzdiöcese  von  Lyon  eine  Mehrzahl  von  Chorbischöfen 
war. 3 Freilich  ist  damit  noch  nicht  bewiesen,  dass  Amalarius 
auch  im  Jahr  825  schon  Chorbischof  gewesen  sei.  Der  Beginn 
seines  Aufenthalts  in  der  Erzdiöcese  von  Lyon,  zu  deren  tem- 
porären Leitung  er  berufen  war,  fallt,  wie  es  scheint,  bedeu- 
tend später  als  um  die  Mitte  der  zwanziger  Jahre.  Da  aber 
alle  übrigen  Umstände  für  die  Identität  des  Bischofs  Amalarius 
der  Glosse  mit  dem  Bischof  Amalarius  der  pariser  Versamm- 
lung sprechen,  so  ist  es  meiner  Meinung  nach  keine  über- 
triebene Kühnheit,  wenn  wir  den  Schluss  wagen : der  Erstere 
habe  nicht  erst  in  Lyon  die  Würde  eines  Chorbischofs  erlangt. 
Gründe,  welche  dieser  Annahme  entgegenständen,  sind  nicht 
vorhanden.  Wenn  Ademar  den  Amalarius  zum  Jahr  816  als 
diaconus  bezeichnet,  1 in  der  Schlussclausel  zu  einer  Ab- 
schrift seines  Buches  De  ecclesiastico  officio  ihn  presbyter 


1 S.  Siinson  Jahrbücher  II.  183  Note  6. 

2 S.  z.  B.  conc.  Meid.  a.  845  e.  41  i.  f.  (Mansi  XIV.  829.)  Nam  si  ejd- 
scopus  civitatis  propter  desidiam  aut  secularem  pervagationem  vet  propter 
inßrmitatem  modum  tntum  chorepiscopis  transcendere  consensevit  rel. 
In  der  Diöcese  ltheims  waren  drei  Chorbischöfe,  s.  Weisssacker  Der  Kampf 
gegen  den  Chorepiscopat  1869  S.  7.  Als  Thietgaud  von  Trier  entsetzt 
war,  wurde  seine  Diöcese  von  mehreren  Chorbischöfen  regiert,  Annal. 
Xanteuses  a.  869  (Portz  Script.  II.  233).  S.  über  die  Verhältnisse  in  der 
mainzer  Diöcese  im  neunten  Jahrhundert  Dümraler  Ostfränk.  Reich  I. 
298,  und  speciell  die  Diöcese  von  Lyon  betreffend  s.  folg.  Note. 

3 Bei  Migne  CXIX.  80.  Sensit,  imo  ingemnit  hoc  malum  praesens  (sc.  Lugda- 
nensis)  ecclesia,  cum  in  celeborimo  presbyterorum  conventu,  praesentibus 
chorepiscopis  et  archidiaconibus , praesentibus  etiam  nonntillis  aliis  ex  clero , 
tam  inepta  et  fidei  contrario  docere  praesumpsit.  Ferner  1.  c.  col.  96. 
Testes  sunt  herum  chorepiscopi,  testes  archidiaconi,  festes  omnes,  qui  aderanf 
presbyteri  Lugdunenses , a quibus  haec  continuo  itrisa,  rel. 

* Portz  Script.  IV.  119 habito  concilio,  id  est  indictione  decima,  anno 

imperii  sui  tertio , ab  incarnatione  Domini  816.,  jussil  fieri  re.gulam  cano- 
nicis  excerptam  de  diversis  patrum  scripturis  . . . Quem  fibrum  Amale- 
rius  diaconus  ab  imperatore  jussus  collegit  rel. 
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nennt,  1 und  wenn  aus  sonstigen  Zeugnissen  erhellt,  dass  er 
Abt  gewesen  ist, 2 so  spricht  das  Alles  natürlich  nicht  gegen 
die  Annahme,  dass  er  im  Jahr  825  Bischof,  genauer  Chor- 
bischof, gewesen  ist. 


Zweiter  Excurs. 

Kirchliches  Yerlöbniss. 

Der  c.  10  (11)  des  concilium  Aucyranum  lautet  in  der 
Version  des  Dionysius  folgendermassen : 

Desponsatas  puellas  et  post  ab  aliis  raptas  placuit  erui  et 
eis  red  di,  quibus  ante  fuerant  desponsafae , etiamsi  eis  a raptoribus 
vis  illata  constiterit . 

Man  bringt  die  hier  dem  Verlohn  iss  beigelegte  Wirkung 
wohl  nicht  mit  Unrecht  in  Zusammenhang  mit  der  Thatsache, 
dass  in  der  griechischen  Kirche,  wie  in  ihr  das  Verlöbniss 
noch  gegenwärtig  kirchlich  eingesegnet  wird,3  so  dasselbe 

1 Mabillon  Vetera  Analecta  II.  140  theilt  aus  einer  Handschrift  von  Saint- 

Martial  (es  ist  der  reichhaltige  Miscellancodex  der  Nationnlbibliothek  zu 
Paris,  der  jetzt  mit  2400  signirt  ist)  folgende  Schlussclausei  des  Werks 
Do  ecclesiustico  officio  mit:  Kxjilici/.  Uber  Symphoxii  Amalarii  Prexby- 

teri  Venerabilix  de  divinis  officiix,  quem  misit  ad  Lodovicuvi  et  Lotharium 
Rege»,  ßliox  Caroli  magni  Imperator  ix,  quem  librum  in  hoc  corpore  tranx- 
xeritn  curavit  Ademarux  indignux  monachnx  in  honorem  Dei  et  xancti 
Benedicti.  In  der  Uoberschrift  wird  er  als  clericux  bezeichnet:  Incipit 
praefatio  Syinphoxii  Amalarii  clerici  rel.  Dass  Amalarius  das  Messopfer 
darbraehtc,  also  Priester  (sacerdos)  war,  wird  durch  sein  Schreiben  ad 
Guntradum  (Migne  CV.  1336  sq.)  direct  bezeugt. 

2 Eine  polemische  Schrift  des  Agobardus  gegen  den  Amalarius  ist  in  einem 

alten  Codex  inscribirt:  Incipit  Uber  venerabilix  Agobardi  archicpixcopi 

Lugdtmenxix  contra  Wtrox  quatuor  Amalarii  Abba  fix,  Opera  cd.  Baluzius 
II.  101,  Notae  p.  143.  In  einer  alten  Handschrift  der  de  Thou’schen 
Bibliothek  hat  Baluze  gefunden:  Thomux  Amallarii  Abbati«  de  divinix 

ofßciix.  Der  cod.  Sangall.  446  saec.  X.  enthält  p.  18  sq.  eine  kleinere 
Schrift  des  Amalarius  mit  der  Uebersehrift:  Sequentia  Amalhere  abbax 
edidit.  Incipiunt  aeg/ogae  de  ordine  Romano.  Der  cod.  Sangall.  614  ent- 
hält p.  23‘2  sq.  von  einer  Hand  des  zehnten  Jahrhunderts  dasselbe 
Werk,  mit  der  Uebersehrift:  Ilaec  Amalhere  abbax  uedidit.  Incipiunt 
aeyloge  <le  ordine  Romano.  S.  Verzeichniss  der  Handschriften  der  Stifts- 
bibliothek von  St.  Hallen.  1875.  S.  144,  199. 

3 Augusti  Denkwürdigkeiten  nus*der  christl.  Archäologie  IX.  305  fg., 
Zhishman  Das  Eherecht  der  orientalischen  Kirche  S.  152  fg. 
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schon  in  der  ältesten  Zeit  nicht  ohne  Betheiligung  der  Kirche 
Statt  gefunden  habe.  1 

Das  achener  Capitulare  ecclesiasticum  von  817  hat  die 
Vorschrift  des  ancyranischen  Canon  erneuert  und  fügt  nur  noch 
hinzu,  dass  der  Entführer  mit  öffentlicher  Busse  belegt  werden, 
der  Entführten  aber,  wenn  sie  selbst  ohne  Schuld  sei  und  der 
Bräutigam  sie  nun  zurückweise , freistehen  solle  sich  ander- 
weitig zu  verehelichen.  2 

Welche  Form  des  Verlöbnisses  wird  in  dem  Capitulare 
vorausgesetzt  ? 

Man  nimmt  gewöhnlich  an,  dass  das  Mittelalter  eine 
kirchliche  Verlobung  nicht  gekannt  habe.  Einer  der  neuesten 
Schriftsteller  über  , Verlobung  und  Trauung*,  Friedberg,  sagt 
categorisch:  ,Die  occidentalische  Kirche  hat  von  kirchlichen 
Verlöbnissen  nichts  gewusst*. 3 Und  Sohm  bezeichnet  eine  Mit- 
wirkung der  Kirche  beim  Abschluss  des  Verlöbnisses  mindestens 
als  eine  ganz  ausnahmsweise  Erscheinung : ,Die  gemeine  kirch- 
liche Uebung  legte  auf  die  kirchliche  Schliessung  des  Verlöb- 
nisses keinen  Werth.*4 

Mit  dieser  Ansicht  steht  ein  Canon  des  im  Jahre  850  in 
Pavia  gehaltenen  Concils  italischer  Bischöfe  nicht  ganz  in  Ein- 
klang. Der  c.  10  desselben,  soweit  er  uns  hier  interessirt,  lautet: 

De  raptoribus  vero , antiquorum  patrum  statuta  sequentes,  hoc 
tenendum  censemus,  ut,  si  eas  rapuerint , quae  cum  sponso  pariter 
benedictione  sacerdotali  initiatae  sunt,  licet  easdem  cormperint, 
abstrahantur  tarnen  ab  his  et  propriis  sponsis  reddahtnr.  Rel. 5 

Dieser  Canon  enthält  eine  Wiederholung  der  alten  ancy- 
ranischen Satzung,  mit  dem  einzigen  Unterschiede,  dass  dieselbe 
hier  ausdrücklich  auf  den  Fall  des  kirchlichen  Verlöbnisses 


1 S.  Zhishman  ebenda  S.  138  fg.,  vgl.  auch  S.  391  fg. 

2 c.  24.  De  desjionsutis  puellis  et  ab  aliis  raptu  ifa  in  concilio  Anchipritano 
cap.  X.  legitur.-  Despousatas  rel.  Proinde  statutum  est  a mcro  conventu, 
ut  raptor  publica  paenitent.ia  multetur,  raptae  vero , -n  sponsiu  recigyere 
noluerit  et  ipsa  eidem  crimini  consentiens  non  fuit. , licentia  nubendi  alii 
non  negetur  (Pertz  Leg.  I.  208). 

3 Friedberg  Verlobuug  und  Trauung.  Zugleich  als  Kritik  von  Sohm:  Das 
Recht  der  Eheschliessung.  1876.  8.  24. 

4 Sulun  Das  Recht  der  Elleschliessung,  aus  dem  deutschen  und  cauoni- 
schcn  Recht  geschichtlich  entwickelt  1875.  S.  163. 

5 Pertz  Leg.  I.  398,  402. 
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beschränkt  wird.  Daraus  scheint  denn  doch  zu  folgen,  dass  das 
Vorkommen  solcher  Verlöbnisse  eben  keine  Seltenheit  sein  mochte. 

ln  dieser  Auffassung  werden  wir  wesentlich  bestärkt  durch 
die  oben  mitgetheilte  Glosse  zu  dem  c.  10  des  concilium  An- 
cyranum  (n.  4).  Weun  es  hier  heisst:  De  bis  constat  dictum  m axiine, 
qui  jier  benedictionem  sacerdotalem  junguntur,  so  scheint  die 
kirchliche  Einsegnung  sogar  als  die  gewöhnliche  und  regel- 
mässige Form  des  Verlöbnisses  vorausgesetzt  zu  werden.  Wenn 
hinzugefiigt  wird : Sive  de  hin,  quae  disponsantur  a parentibus 
et  propinquis  pro  filiorum  procreatione,  so  zeigt  dies  nur,  dass 
auch  die  nach  der  Vorschrift  dos  weltlichen  Hechts  von  den 
Verwandten  der  Braut  in  Ausübung  der  Geschleehtsvormund- 
schaft  mit  dem  Bräutigam  geschlossene  Verlobung  als  vollgültig 
von  der  Kirche  betrachtet  wurde.  Die  Schlussworte : Alite.r  vero 
(d.  h.  wenn  kein  rite  geschlossenes  Verlöbniss  vorliegt)  con- 
cubinalis  thorm  est  macnlatus , non  conjugalis , ut  apostolus : Et 
thorus  immaculatus,  dienen,  wie  mir  scheint,  zur  Unterstützung 
der  Ansicht  Sohm’s,  1 dass  die  Verlobung  als  derjenige  Act  be- 
trachtet wurde,  mit  dem  rechtlich  die  Ehe  schon  geschlossen 
sei.  Allerdings  ist  der  thorus  durch  die  Verlobung  erst  virtuell 
gesetzt;  aber  das  genügt  auch  um  ihn  schon  jetzt  als  rechtlich 
existent  zu  betrachten.  Durch  die  Entehrung  der  Braut  er- 
scheint der  thorus  conjugalis  als  befleckt. 


Dritter  Excurs. 

Purgatio  canonica. 

Der  c.  17  des  concilium  Africanum  behandelt  den  Fall, 
dass  gegen  die  Würdigkeit  einer  zum  Bischof  gewählten  Person 
Einspruch  erhoben  ist.  Er  schreibt  vor,  dass  zuerst  die  persön- 
lichen Verhältnisse  der  Contradicenten  untersucht  werden 
sollen,  und  fährt  dann  fort: 

Postremo  etiam  lila,  quae  objiciuntur,  pertractentur  et,  cum 
purgatus  fuerit  in  conspectu  publico , ita  demum  ordinetur. 

Zu  dem  Wort  purgatns  findet  sich  die  folgende  Glosse: 

1 S.  das  in  der  vorletzten  Note  angeführte  Buch  und  von  demselben  Ver- 
fasser: Trauung  und  Verlobung.  Eine  Entgegnung  auf  Friedberg:  Ver- 
lobung und  Trauung.  1876, 
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Id  est  comprobatus  ab  accusatoribua  vel  sacramento,  ut  Ro- 
mana  sedes  agit. 

Zu  sacramento  ist  purgatus,  das  Wort,  auf  welches  die 
Glosse  sich  bezieht,  zu  suppliren. 

Das  Ergebuiss  der  Untersuchung  gegen  den  Beschuldigten 
ist  entweder,  dass  er  überführt,  oder  aber,  dass  er  nicht  über- 
führt wird.  In  dem  letzten  Fall  hat  er  sich  durch  einen  Eid 
zu  reinigen. 

Die  Handschrift  des  Domcapitels  von  Vercelli  hat  /«caw- 
probatus  statt  Id  est  comprobatus.  Wenn  das  ln  aufzulüsen  wäre 
in  Id  est  non , so  würde  auch  dies  einen  Sinn  geben.  Das  vel 
wäre  dann  copulativ  zu  nehmen  und  der  Sinn  wäre:  ,d.  h.  nicht 
überführt  und  durch  einen  Eid  gereinigt'.  Die  Glosse  bliebe  in 
diesem  Falle  ganz  in  dem  Zusammenhang  des  Textes,  wäre 
einfach  als  erklärende  Parenthese  zu  purgatus  gedacht.  Ich 
halte  dennoch  die  Lesart  des  besseren  mailänder  Codex  für 
die  richtige.  Die  Denkfigur  ist  ganz  dieselbe  wie  in  der  Glosse 
zu  c.  9 der  sog.  canones  apostolorum  (n.  8) : 

Hie  ostenditur , quod  neque  sacrificare  neque  communicare 
suspiciosis  de  crimine  aut  heresi  licet  ante  comprobationem  vel 
purgationem . 

Offenbar  ist  es  nicht  logisch  zu  sagen:  ,der  Verdächtige 
darf  nicht  opfern  und  eommuniciren,  bis  er  entweder  überführt 
oder  von  dem  Verdacht  gereinigt  ist'.  Denn,  nachdem  er  über- 
führt ist,  darf  er  ja  erst  recht  nicht  opfern  und  eommuniciren. 
Der  zu  Grunde  liegende  Gedanke  ist,  dass  der  Zustand  der 
Ungewissheit  gehoben  werde,  sei  es  nun  durch  die  comprobatio, 
sei  es  durch  die  purgatio. 

Die  Glosse  zu  dem  c.  17  des  concilium  Africanum  macht 

% 

noch  den  Zusatz : ut  Romana  sedes  agit.  Schon  Pelagius  I.  hat 
sich  durch  einen  Eid  von  dem  Verdacht  gereinigt  zum  Tode 
seines  Vorgängers  Vigilius  mitgewirkt  zu  haben. 1 Und  Gregor 
der  Grosse  hat  den  Reinigungseid  in  verschiedenen  Fällen  auf- 
erlejrt. 2 Leo  III.  hat  am  23.  December  800  auf  Karl’s  des 
Grossen  Veranlassung  vor  einer  römischen  Synode  sich  durch 
einen  Eid  von  den  gegen  ihn  erhobenen  Beschuldigungen 


1 Im  Jahr  555.  JutF«;  p.  82. 

2 S.  Carl  Hildenbrand  Die  Purgatio  canonica  und  vulgaris.  1841.  S.  40  fg. 
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gereinigt.  1 Ausserdem  besitzen  wir  noch  eine  speciell  für  das 
Frankenreich  getroffene  Entscheidung  Gregors  II.  Er  schreibt 
an  Bonifacius  im  Jahre  726: 2 3 4 

De  presbyter o vero , si  quilibet  sacerdos  a populo  fuerit  ac- 
cu&atus,  si  certi  non  fiter  int  testes,  qui  crimini  illato  approbent 
cmtutem,  jusjurandum  erit  in  medio  et  illum  festem  proferat  de 
innocentiae  snae  puritate,  cni  nuda  et  apertn  sunt  omnia , sicque 
mneat  in  proprio  gradu. 

Diese  Entscheidung  war  um  die  Mitte  des  neunten  Jahr- 
hunderts noch  wohlbekannt  im  Frankenreich,  wie  wir  aus 
Hincmar’s  im  Jahr  852  verfassten  Capiteln  :t  und  aus  Benedict 
Levita  III.  28 1 * ersehen.  Der  Erstere  gründet  auf  das  Decret 
Gregors  II.  den  Gebrauch  des  Reinigungseides  überhaupt  und 
sucht  zugleich  nachzuweisön,  dass  die  Worte  desselben  den 
Gebrauch  von  Eidhelfern  nicht  ausschlössen.  Bei  der  Bestimmung 
der  Zahl  derselben  glaubt  Hinemar  die  Analogie  des  c.  12  des 
concilium  Carthaginense  anziehen  zu  dürfen.  Hier  wird  bestimmt, 
dass  ein  Bischof  nur.  von  mindestens  12,  ein  Presbyter  nur 
von  6,  ein  Diacon  nur  von  3 Bischöfen  gerichtet  werden 
dürften.  Hinemar  meint  nun:  analog  möge  ein  Presbyter  6 Eid- 
helfer nehmen. 

Wie  Hinemar,  so  meint  auch  die  Glosse  zu  dem  citirten 
carthagischen  Canon  ihn  für  die  Bestimmung  der  Zahl  der 
Eidhelfer  benutzen  zu  dürfen.  Leider  ist  der  Schluss  der  Glosse 
corrumpirt.  Der  Gedanke  scheint  mir  der  zu  sein,  dass  min- 
destens 5 (oder  6,  wie  es  in  der  mailänder  Handschrift  zwischen 
den  Zeilen  heisst)  Presbyter  oder  3 Diacone  oder  12  Bischöfe 
als  Eidhelfer  erforderlich  seien,  5 wenn  es  sich  um  die  Purgation 
eines  Standesgenossen  handle.  Mehr  zu  nehmen  sei  natürlich 
erlaubt. 6 

1 .Tafle  p.  217. 

• Jatfe  1667. 

3 c.  23,  24.  Opera  etl.  Sirraond  I.  716  sq. 

4 Pertz  Leg.  II.  App.  p.  120. 

s Denn  dass  die  Meinung  nicht  sein  kann,  die  fünf  oder  sechs  presbyteri 
und  die  drei  diaconi  sollten  als  Richter  fungiren,  ist  unzweifelhaft.  Ein 
solches  Gericht  der  Standesgenossen  hat  das  canonisehe  Recht  nicht  ge- 
kannt. Der  Canon  spricht  ja  nur  von  Bischöfen,  die  richten  sollen. 

* Der  c.  12  des  concilium  Carthaginense  lautet  in  der  Hadriaua:  belix 

spiscopus  dixiti  Sugyero  secundum  statuta  vetemvi  coricilioi~umy  ut , si  quis 


2!JK  Maassen.  Glossen  des  canonischen  Rechts  aas  dem  karolingiachen  Zeitalter. 


Ganz  denselben  Gedanken  linden  wir  in  einem  apocryphen 
Capitulare  Karl’ s des  Grossen  bei  Benedict  Levita  wieder.  Der 
Betrüger  führt  den  carthagischen  Canon  allerdings  nicht  an, 
hat  ihn  aber  benutzt  und  vielleicht  auch  unsre  Glosse.  Die 
betreffenden  Worte  lauten: 

Jpse  ergo  sacerdos  si  suspiciosns  aut  incredibilis  suo  episcopo 
aut  reliquis  suis.  consacerdotibus  sive  bonis  et  justis  de  suo  populo 
vel  de  sua  plebe  hominibus  fuerit  y ne  in  crimine  aut  in  praedicta 
suspicione  remanent , cum  tribtis  aut  quinque  vel  septem  bonis  et 
vicinis  »acerdotibus  exemplo  Leonis  papae,  qni  duodecim  episcopos 
in  sua  purgatione  habuit , vel  eo  amplius7  si  suo  episcopo  Visum 

fuerit sc  sacramento  coram  populo  super  quatuor  evan- 

gelia  dato  purgatum  ecclesiae  reddat.  1 

Den  sacerdos  suspiciosus  Benedict’s  finden  wir  in  dem 
sacerdos,  super  quo  suspiciosa  sit  ecclesia  der  Glosse  wieder. 
Die  Worte  ne  in  crimine  aut  in  praedicta  suspicione  remaneat 
bei  Benedict  entsprechen  den  Worten  ne  in  crimine  remaneat 
des  Canon  und  den  Worten  ne  in  infamia  criminis  remaneat 
der  Glosse.  Die  Worte  vel  eo  amplius  bei  Benedict  lassen  auf 
den  Zusammenhang  schliessen,  in  dem  in  dem  unverdorbenen 
Text  der  Glosse  das  licet  amplius  stand. 

Hiernach  ist  in  der  Glosse  zu  c.  9 des  concilium  Nicae- 
num  (n.  12)  in  den  Worten: 

Est  enim  sensu» : non  recipiendos , nec  post  ordi)iationem} 
ab  ecclesia  eos , qni  mortali  crimine  criminantur  et  notantur  post 
baptisma , nisi  infam iam  purgaverint, 

das  purgaverint  wohl  ebenfalls  von  dem  lieinigungseid,  und 
zwar,  wie  wir  nach  dem  Gesagten  annehmen  dürfen,  von  dem 
Eid  mit  Eidhelfern,  zu  verstellen. 


tpiscopus,  <juod  non  nptamtis , in  rtatum  aliquem  incurrerit  cf.  fuerit  ei 
nimia  neccssitas  non  posse  plurimos  congregarc , nt  in  crimine  remaneat , 
a XII  episcopi*  audiatur  et  presbyter  a VI  episcopis  cum  proprio  suo  (qn- 
sco])o  audiatur , et  diaconus  a III.  Damit  vergleiche  mau  die  Glosse:  Ilic 
oslendilur , quod,  postquam  infamia  criminis  objecta  sacerdoti  fuerit,  ul 
super  eo  suspiciosa  sit  ecclesia,  ne  in  infamia  criminis  remaneat,  sed  pur- 
gari  dtsiderans,  si  minus  volueril,  licet  amplius  V (vel  VI)  a presbyteris, 
a diaconibus  treu,  ab  episcopo  XII. 

1 Pertz  Leg.  II.  App.  p 48. 
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XXV.  SITZUNG  VOM  22.  NOVEMBER  1870. 


Herr  Alfred  Ritter  von  Krem  er  in  Kairo  spricht  den 
Dank  aus  für  seine  Wald  zum  correspondirenden  Mitgliedes 


Der  steiermärkische  Landesausschuss  dankt  für  die  Be- 
theilung mehrerer  Landes-Mittelschulen  mit  dem  Anzeiger  und 
Separatabdrücken. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizmaier  legt  eine  für  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Das  Haus 
eines  Statthalters  von  Fari-ma'  vor. 


Herr  Dr.  Fournier,  Privatdocent  an  der  Wiener  Uni- 
versität, legt  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel : , Gerhard  van 
Swieten  als  Censor*  vor  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Accademia  fisico-medico-statistica  di  Milano:  Atti.  Milano,  1876;  8°. 
Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  dänische  in  Kopenhagen:  Oversigt, 
1875.  Nr.  2o.3;  1876.  Nr.  1.  Kopenhagen;  8".  — Johnstrup  F. : Om 
Fugtighedens  Bewaegelse  i den  naturlige  Jorbuud.  Kopenhagen,  1866; 
4°.  — PeterseuP.:  Skildring  af  Danmarks  Fugtighedsforholde.  Kopen- 
hagen, 1853;  4".  — Colding  A. : Kesultaterne  af  nogle  Jagttagelser 
over  forskjellige  Fugtighedsforhold  i Omcgneu  af  Kjobeuhavn.  1860;  12". 
— Kesultaterne  af  nogle  Andersogelser  over  Grundvandets  Bevaegclse  i 
Jorden.  Kjobeuhavn,  1872;  12". 
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Documenta  inedits  «ur  l’histoire  de  France:  N6gociations  diplomatiques  de 
la  France  avec  la  Toscane.  Tome  V.  Paris,  1875;  4°.  — Recueil  des 
Lettrea  miasivea  de  Henri  IV.  Tome  IX;  1567 — 1610.  Supplement. 
Paris,  1876;  4°. 

Du-Nord:  Abriss  der  Geschichte  von  Bosnien  und  Herzegovina  von  den 
Urzeiten  bis  nach  der  Eroberung  durch  die  Türken.  Wien,  1876;  8°. 
Harz -Verein  fiir  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Zeitschrift.  IX.  Jahr- 
gang. 1876.  Wernigerode,  1876;  8°. 

♦ Jahresbericht  des  Münzen-  und  Antiken-Cabinetes  im  Joanneum  zu  Graz 
für  das  Jahr  1875. 

Recueil  de  Diplomes  militaires  par  M.  L6on  Ren i er.  Ir*  livraison.  Paris, 
1876;  4«. 

,Revue  politique  et  litteraire4  et  , Revue  scientifiqne  de  la  France  et  de 
rdtranger*.  VI*  annee,  2e  Serie,  Nr.  21.  Paris,  1876;  4°. 

Schüler  von  Liblov,  Friedrich:  Aus  der  Türken-  und  Jesuitenzeit  vor  und 
nach  dein  Jahre  1600.  Berlin;  8°. 

Sociedad  geogr&fica  de  Madrid:  Bolctin.  Tomo  I.  Nr.  1.  Madrid,  1876;  8°. 
Topographieal  Survey  of  the  Adirondac.k  Wilderuess  of  New- York  for  the 
year  1873:  Report.  Albany,  1874;  8". 

Verein  fiir  die  deutacho  Nordpolfahrt  in  Bremen:  Forschungsreise  nach 
Westsibiricu  1876.  VII  und  VIII.  Bremen;  8°. 

— historischer  für  Steiermark:  Mitteilungen.  XXIV.  Heft.  Graz,  1876;  8". 
Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen.  13.  Jahrgang. 

Graz,  1876;  8ft. 

— für  siebenbürgische  Landeskunde  : Jahresbericht  für  das  Vereinsjahr 

1874/75.  Hermannstadt;  8°. 
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Das  Haus  eines  Statthalters  von  Fari-ma. 


Von 

Dr.  A.  Pflzmaier, 

wirkl.  Mit^liede  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Die  hier  veröffentliche  Arbeit,  in  der  Erklärung  der 
ersten  Hälfte  des  in  Mijako  erschienenen  w m mm 

mei-get&u-sei-dun  , klare  Besprechungen  über  das  Haus  Aka-tsuki* 
bestehend,  bietet  in  der  Erzählung  eines  auf  eine  Anzahl 
Jahre  sich  erstreckenden  geheiuinissvollen  Ereignisses  ein  viel- 
seitiges Bild  des  häuslichen  Lebens  der  höheren  Stände,  zum 
Theile  aus  dem  Volksleben  in  dem  Japan  des  vierzehnten 
Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung. 

Das  mit  keiner  Jahreszahl  versehene  japanische  Buch, 
dessen  Verfasser  mit  dem  Klosternamen  M M & % A 
To-ri-tei  Kiku-zin  benannt  wird,  trägt,  obgleich  hauptsächlich 
von  dem  Sohne  eines  zu  dem  Geschlechte  j|j|||  Kö-tari 
gehörenden  Statthalters  von  Fari-ma  handelnd,  auf  dem  Titel 
den  einem  Statthalter  von  Jama-zaki  zukommenden  Geschlechts- 
narnen  WM  Aka-tsuki,  was  offenbar  aus  dem  Grunde  geschieht, 
weil  dieser  Sohn,  seiner  Zeit  in  die  Dienste  des  Hauses  Aka-tsuki 
getreten,  zu  diesem  gezählt  wurde.  Dass  W M ( aka-tsuki) 
auf  dem  Titel  die  Koje- Aussprache  mei-getsu  erhält,  dürfte,  wenn 
es  kein  Irrthum  von  Seite  der  Herausgeber  ist,  als  eine  Hervor- 
hebung des  Sinnes  dieses  Eigennamens  (glänzender  Mond)  zu 


betrachten  sein. 

Da  die  Entwickelung  des  Ganzen  dem  zweiten  Theile 
Vorbehalten  ist,  so  werde,  um  etwaige  üble  Eindrücke  zu 
schwächen,  vorläufig  bemerkt,  dass  zuletzt  das  im  Anfänge 
Erzählte  nicht  als  so  tragisch,  die  Härte  des  übrigens  gepriesenen 
Statthalters  von  Fari-ma  nicht  als  so  unmenschlich,  wie  dieses 
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aus  den  betreffenden  Vorgängen  geschlossen  werden  könnte, 
sich  herausstellt. 


Die  Ueberschriften  der  in  der  Abhandlung  bearbeiteten 
fünf  Capitel  lauten : 

Fana-wo  ^ (seo)-site  m % (sai-seb)-wo  fn  (kua)-si 
fiza-wo  makurasite  imo-se-  wo  gjjg  (ron)-su.  , Blumen  zum  Geschenke 
machend,  versöhnt  man  Gattin  und  Nebenfrau.  Das  Knie  zum 
Kissen  machend,  erörtert  man  die  Sache  von  Schwester  und 
Bruder/ 


n (IJh-fu)  janagi-no  ito-ico  midasi  | jgjj  jjpj  ( geki-u) 
tsubomi-no  fana-wo  tsirasv.  ,Der  Sturmwind  verstört  die  Fäden 
der  Weidenbäume.  Peitschender  Kegen  verstreut  die  knospenden 
BlUtheri/ 


( Siil-giokii ) fito-tabi  fidziri-ko-ni  mamire  ( % m 
fkua-reki)  wadzulca-ni  ni-si-ki-wo  owb.  .Perlen  und  Edelsteine 
sind  einmal  von  Schlamm  beschmutzt.  Ziegelsteine  überdecken 
ein  wenig  den  Brocat/ 

Taka-wo  fanatte  ät  * (sb-fu)-wo  je  | fvne-tco  ukabete 
-k  (sib-dzio)-wo  suhl.  ,Mun  lässt  den  Falken  los  und 
und  erlangt  einen  starken  Mann.  Man  lässt  das  Schiff  schwimmen 
und  rettet  ein  Mädchen/ 


Wuzawai-wo  kamosi-te  Jcajette  jfc  m ( seki-zih )-wo  mnsubi 
takara-wo  musahori-ta  tsikatte  (kan-kei)-ni  kumi-su. 

,Mit  Unheil  bräuend,  knüpft  man  dagegen  die  rothen  Stricke. 
Nach  Gütern  begierig,  verschwört  man  sich  zu  Verrath/ 

[ 1 1 Jama-zaki,  der  Sitz  des  Statthalters,  wird  in 

dem  Buche  als  zu  dem  Reiche  Setsu  gehörend  bezeichnet. 
Nach  allen  übrigen  Angaben  liegt  cs  in  dem  Reiche  Jama-siro, 
Kreis  Oto-kuni,  und  befindet  sich  daselbst  das  berühmte  Kloster 
^ ^jp  Takara-dera.  Auf  der  öfters  erwähnten  japanischen 
Karte  liegt  Jama-zaki  ebenfalls  in  dem  Reiche  Jama-siro, 
Kreis  Oto-kuni,  aber  dicht  an  der  Gräuze  des  Reiches  Setsu. 
UebercinBtimmend  hiermit  finden  sich  auf  der  dem  Werke  Jei- 
tai-setsu-jö-mu  zin-zö  beigegebenen  Karte  der  Umgebung  von 
Mijako  die  Namen  Jama-zaki  und  Takara-dera  südwestlich 
von  Mijako  und  in  grösserer  Entfernung  westlich  von  Fusi-mi. 
Der  Fluss,  an  dessen  westlichem  Ufer  Jama-zaki  liegt,  ist  der 
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in  der  Erzählung  vorkommende  Jodo-gawa.  Gegenüber  an  dem 
östlichen  Ufer  liegt  Fasi-moto. 

Die  Schreibart  des  Buches,  eigentümlich  und  oft  schwer 
verständlich,  bekundet  nebstdem  grosse  Vorliebe  für  Archaismen, 
von  denen  manche  der  neueren  Prosa  schon  längst  entfremdet 
sind.  Besonders  auffallend  war  dor  einige  Male  beobachtete 
Gebrauch  der  Partikel  jo  ( J7 ) in  Fällen,  wo  das  Zeichen 
beim  ersten  Anblicke  für  fehlerhaft  gehalten  und  eine  Ver- 
wechslung mit /#“()^)  oder  nite  (zz  y*)  angenommen  werden 
konnte,  ebenso  das  einmal  vorkommende  ju  (iZ.)  für  jori 
['S  1)  )•  Hierher  gehört  auch  das  sonst  nirgends  aufgefundene 
nur  durch  Firnkana  ausgedrücktc  agasi  yY  ~tf  welches 

wohl  unzweifelhaft  die  Zusammenziehung,  sogenannte  geschwinde 
Aussprache  von  ari-gatasi  , schätzbar*  ist. 


(j°si- 


Ima-wa  mnkusi  | o-an-no  koro-ka-to-jv  \ 
mitsv)  8tb-gun-no  f{£  (dzi-sri)-ni  atatte  | jo-mo-no  ura-nami 
vodajaka-ni  jeda-xco  navasanu  ame-ga  sita  fari-ma-no  kuni-wo  siri- 
fnmb  l ff  ü (kb-tari)  bib-bu-no  tajü  j|||  (jori-nori ) ason-to 

ijeru-jo  j jo -jo  %\)  (am-kaga)  ^ (ke)  jg*  (5  + 1$) 

(tsiü-so)-no  omi-nite  | ge.n-kb  ken-mu-no  sawagasi-ki  toki-ni-mo  ) 
mxeosi  siba-siba  ari-si  mono-kara  | kimi-no  o-on-oboje-mo  ito 
me-de-taku  \ ono-dzvkara  sono  koro  toki-meJci-keru.  Jovi-nori- 
nson-no  sono  fito-to  nari-jo  (on-ziün)  (tokkb)-no 

(kun-si)-nite  | kimi-ni  tsukajuru-ni  ^ (kei-kib)-wn 
atm-si  [ ^ (sin) -ico  tsvkb-ni  ü w ( bu-iku )-wo  moppara-to 
(zen)-wo  ayete  % m (J'u-no)-wo  aware-mi  | m (kei )‘ico 

— * 60  (ikkokn) 


karuku  si  (sib)-xco  omon-zi-tamaje-ba 

A ß (zin-min)  tmtsi-kure-wo  utte  tanorimi  (ta-fb)-no 

iS  3 ( SKO-nb ) sakai-no  utsi-ni  ^ ft  (i-dziü)-sen  koto-xro 


omojeri. 

Vormals,  um  die  Jahre  Ö-an  (1308  bis  1374  n.  Chr.), 
als  man  das  geordnete  Zeitalter  des  Heerführers  Josi-mitsu 
hatte,  waren  die  Buchtwellen  der  vier  Gegenden  ruhig,  und  in 
der  Welt  machte  man  die  Aeste  nicht  ertönen.  Was  den  das 
Reich  Fari-ma  verwaltenden  Kö-tari  Jori-nori  Ason,  grossen 
Stützenden  der  Abtheilung  der  Waffen,  betrifft,  so  war  dessen 
Geschlecht  durch  alle  Zeitalter  in  dem  Hause  Asi-kaga  der 
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Diener  des  Fussgestells  der  Redlichkeit.  Es  erwarb  sich  auch 
in  den  unruhigen  Jahren  Gen-kö  (1331  n.  Chr.)  und  Ken-mu 
(1334  bis  1335  n.  Chr.)  häufig  grosse  Verdienste.  Die  An- 
erkennung von  Seite  des  Gebieters  war  daher  eine  sehr  vor- 
zügliche und  es  war  um  die  Zeit  in  seinem  Glanze.  Jori-nori 
Ason  war  von  Gemüthsart  freundlich  und  ein  Mann  von  auf- 
richtigem Wandel.  Indem  er  dem  Gebieter  diente,  hielt  er  die 
Ehrerbietung  für  etwas  Wichtiges.  Indem  er  die  Diener 
verwendete,  machte  er  den  Unterhalt  zur  Hauptsache.  Das 
Gute  erhebend,  erbarmte  er  sich  der  Unfahighcit.  Da  er  auf 
die  Strafen  wenig,  auf  die  Belohnungen  vielen  Werth  legte, 
schlugen  in  dem  ganzen  Reiche  die  Menschen  des  Volkes  auf 
die  Erdscholle  und  freuten  sich.  Die  Kaufleute  und  Ackersleute 
anderer  Gegenden  wünschten  innerhalb  seiner  Gränzen  zu  wohnen. 


m-mo 


41  (Fan-tsiii)-no  gf  ( red-sin ) o-o-karu-ga  utsi- . 

P ( tsib-sinj-wo  (naga-wo)  sa-e-mou 

H Jj?  (Jcazvsada ) \ lcöri  kazuje  ^ (nobu-mitsi)  tot e 

kore-wo  M U (u-joku)-no  omi-to  nasi  j motvara  6§  &X 
(koku-sei)-wo  tsukaxa-doraximeraru.  Kono  nobu-mitxi-to  ijeru 
omi-jo  | Äfc  (ko)  -tono-  no  (raku-in)  -nite  | jori-nori 

ason-ni  sasi-tsugi-no  ani-ni  are-domo  j ijasi-ki  me-kake-no  fara 
nare-ba-to  | imada  ;j^l  (keb-bb)-no  utsi-jon-mo  | ^ ßf 

(txib-sin)  kori-  ^ (ke)-ni  tamawari-te  | nagnku  ^ (ka- 

sin )-no  tsura-ni  oki-tamb.  Sare-ba  ima-no  jori-nori  ason-mo 
xore  -to-  wa  nasi  - ni  ( tsitxu-rokn ) - wo  | amata  M .© 

( ka-wonj-masi-ku-te  j omote-ni-wa  m E (kun-sin)-no  wakatxi-wo 
tadasi-  tamaje-domo  | ntsi-ni-wa  ototoi-no  sitasimi-wo  atsuku 
si-tamb.  Nobu  - mitsi  sa/casi-no  fito  nare-ba  | sukosi-mo  sono 
itsnkusimi-ni  fokorazu  | oto-uto  nagara  makoto-no  kimi-to  tattobi- 
txukajete  | kari-ni-mo  ^ (son-dai)  arazari-keru. 

Unter  den  vielen  vortrefflichen  Dienern  in  dem  Gelläge 
machte  man  Naga-wo  Sa-e-mon  Kazu-sada  zum  ältesten  Diener. 
Nobu-mitsi,  Rechnungsvorsteher  des  Kreises,  machte  man  zum 
Flügeldiener  und  Hess  ihn  ausschliesslich  der  Verwaltung  des 
Reiches  vorgesetzt  sein.  Dieser  Diener  Nobu-mitsi  war  ein 
Kebskind  des  früheren  Gebieters  und  der  nächste  ältere  Bruder 
Jori-nori  Ason’s.  Da  er  jedoch  von  einem  gemeinen  Kebsweibe 
geboren  war,  verlieh  man  ihn,  noch  ehe  er  aus  den  Wickel- 
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bändern  gekommen,  dem  Kreisliause  des  ältesten  Dieners  und 
stellte  ihu  für  immer  in  die  Reihe  der  Hausdiener.  Während 
indessen  auch  der  jetzige  Gebieter  Jori-nori  Ason  ihn  zu  einem 
solchen  machte,  erwies  er  ihm  in  Bezug  auf  Einkünfte  und 
Gehalt  viele  Gnade.  Aeusserlich  beobachtete  er  genau  den 
Unterschied  zwischen  Herr  und  Diener,  doch  in  dem  Hause 
legte  er  grossen  Werth  auf  die  Freundschaft  zwischen  Brüdern. 
Da  Nobu-mitsi  ein  verständiger  Mann  war,  bildete  er  sich  auf 
diese  Gunst  nicht  das  Geringste  ein.  Obgleich  es  sein  jüngerer 
Bruder  war,  diente  er  ihm  in  Ehrfurcht  wie  dem  wirklichen 
Gebieter,  und  es  fand  davon  auch  für  die  kürzeste  Zeit  keine 
Abweichung  statt. 


(mi-seb)-jo  \ oku- 


Koko  mata  jori-nori  ason-no 
kata-wo  (maki)-no  (katn)-to  i-i  | soba-me-ivo 

ff aru) -no  & (i)-to  jobi-te  | kore-ico  fana-ni  (fi)-sen-ni-wa 
kore-ico  janagi-ni  tatd-beku  | kare-wo  tsuki-to  iwan-ni-wa 
kore-ico  juki-to  tataje-maku  [ idzure-xco  idzure-to  | xeotori-masan- 
naki  ^jl  (jb-bb ) Jjjj^  ^ (fü-sd)  | kotosara  kata-mi-ni 
iconna-no  mitsi-wo  joku  mamori  | kari-ni-mo  netami-omo  koto 
naku  | oku-gata  faru-no  i-wo  me-de-itsukusimu  koto  f ara-kara-no 
gotoku  nare-ba  | faru-no  i mata  maki-no  kata-iro  kimi-to  tbtomi- 
ujamai  | jj|  (ga-kb)  -fr  ^ (zio-jei)-ga  (fan~ 

triku)-no  tarne  si-mo  | osa-osa  otoranu  sitasimi-ni  j kore-xvo  mi-mo 
si  kiki-mo  si-suru  mono  | futari-no 


(M-ß)  & M 

[ tei - retsu ) - ico  \ n raj ami - o mowazaru  - xca  na- kari - keri.  Jori - n ori 


£ 


(sai-seö)-no  jfc  (ritto)  (y  ^ (Jen- 

iw  (kan)-zi  | ijo-jo  itsvkusimi-asa-karade  | saru- 


a-son-mo 
tiü)-naki-uo 

kara  maki-no  kata-ni  (tsuki-xcaka)-gimi  \ faru-no  i-ni 

% % (fana-waka)  tote  j onazi  mi-tose-no  waka-gimi  masi- 
inan  | na- nt  6 tsuki  fana-no  itsukusimi  fidari-to  migiri-no  tama-to 


W (rS)-«  | | 


( teo-ai)-lcagiri  arazari-keru. 


Was  ferner  die  Gattin  und  die  Nebenfrau  Jori-nori 
Ason’s  betrifft,  so  hiess  die  Erstere  Maki-no  kata,  die  Letztere 
Faru-no  I.  Während  man  diese  mit  einer  Blume  vergleichen 
mochte,  konnte  man  jene  mit  einem  Weidenbaume  vergleichen. 
Während  man  jene  den  Mond  nennen  würde,  mochte  man  diese 
den  Schnee  nennen.  Alles  zusammengenoramen  von  einer  Ge- 
stalt und  einem  Benehmen,  worin  keine  der  anderen  nachstand 
Sitiongsber.  d.  phil.-hi.it.  CI.  LXXXIV.  Bd.  II.  Hfl.  20 
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oder  sie  übertraf,  zudem  gegenseitig-  den  Weg  des  Weibes  gut 
bewahrend,  hatten  sie  durchaus  keine  Gedanken  der  Eifersucht. 
Indem  die  Zärtlichkeit  der  Gattin  gegen  Faru-no  I wie  bei 
einer  leiblichen  Schwester  war,  verehrte  Faru-no  I wieder 
Maki-no  kata  als  ihre  Gebieterin.  Es  war  eine  Freundschaft 
nach  dem  Vorbilde  des  gestreiften  Bambus  Ngo-hoaug's  und  Niü- 
ying’s,  und  nicht  um  Vieles  nachstehend.  Unter  denen,  welche 
auf  sie  blickten  oder  von  ihnen  hörten,  war  Niemand,  der  nicht 
an  ihre  Zierlichkeit  und  reine  Tugend  mit  Neid  gedacht  hätte. 
Auch  Jori-nori  Ason  bewunderte,  dass  Gattin  und  Nebenfrau 
frei  von  Eifersucht  und  Eigensinn  waren  und  seine  immer 
wachsende  Zärtlichkeit  war  keine  geringe.  Dabei  hatte  Maki-no 
kata  einen  jungen  Gebieter  Namens  Tsuki-waka,  Faru-no  I 
einen  jungen  Gebieter  Namens  Fana-waka,  welcher  ebenfalls  drei 
Jahre  alt  war.  Dieselben  genossen,  ihren  Namen  gemäss,  die 
Gunst,  wie  sie  dem  Monde  und  den  Blumen  zu  Theil  wird. 
Er  spielte  mit  ihnen  wie  mit  Perlen  zur  Rechten  und  Linken, 
und  seine  Zärtlichkeit  hatte  keine  Gränzen. 

Koro-wa  jajoi-no  sono  naka-ba  | migiri-no  fana-no  fimo 
toki-te  | kumo-ka-to  magai  juki-to  utagb.  Iro-ka  jgr  ]pC  (sai- 
sin)-no  toki  nare-ba  | fana-no  utage-wo  mojosi-tamai  \ maki-no 
kata  faru-no  i-wo  (sa-jü)-ni  (zi)-sesimc  | kosi-moto 

me-no  warawa-wo  mesi-tsudoje  uta-jomi  (si)-tsukuri  | aru-wa 
mai  aru-wa  utai  | ßme-mosu  (kib)-wo  tsukusi-tamb . Geni-ja 
nagaki  faru-no  ß-mo  | jagate  jü-gasumi-no  katsu  fedatari-te  ’ 
ube  kara-bito-ga  Isi-kane-ni-mo  | kajezi-to  tafaje-si  ju-gnre-ni 
mata  iza-joi-no  tsuki  so  je  idete  | fana-mo  fto-siwo  faje-aru 
sama  | jori-nori  fotondo  J&  (kib)-zi-tamai  | itaku  ei-sire-masi- 
masi-ken  | maki-no  kata-no  ßza-iuo  makura-ni  | svja-svja-to  ine- 
tamaje-ba  \ faru-no  i-ica  ^ (m-jü)-ni  tstigeie  | mi-maje-no 

.JL  ( 8iü-gu)-wo  ( tes)  sesime  | kosi-moto-wo-mo  ^ 

(kiii-soku)-se-sase  | kin-siü-no  ko-busuma-ioo  j simo-be-ni  oivoi 
sidzujaka-ni  makura-ni  kajen-ja-wo  nkagaje-ba  maki-no  kata-wa 
koje-ico  fiki-ku  si  \ ina-ina  kokoro-jo-  ge-no  on-uma-ne-tco 
odorokasan-wa  kokoro-nizu.  On-me  same-made  kakn-te  aru-besi. 
On-mi  sa-koso  tsukare-masaaan  \ lcono  jima-ni  sibasi  ikoi-tamaje. 
On-me  same-na-ba  teuge-nan  maku  | fajaku  ki-masi-te  kono  jo- 
sa-wa  | joki-ni  katarai-masi -mase - to  | utsi-fowo-eme-ba  faru-no 
i-wa  | warawa - wa  itaku  tojo-mi-ki-ni  | ei- sire-f obere -ba  fita - 
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buru-ni  j kimi-wo  koso  negai-tat e-matsurc-to  | ±.5f«  (zib-kua ) 
j m (ka-boku)-Hi  faru-iw  i-vca  | ito  sito-jaka-ni  sono  Jjfj 
(za)-wo  makade-nu . 

Uin  die  Zeit  war  die  Mitte  des  dritten  Monats,  und  die 
Kirschblüthen  der  Steinplatten  lösten  die  Bänder.  Man  ver- 
wechselte sie  mit  Wolken,  meinte,  sie  seien  Schnee.  Da  es  die 
Zeit  der  ächtesten  Farbe  und  des  Wohlgeruchs  war,  veranstaltete 
er  das  Fest  der  Blumen.  Er  Hess  Maki-no  kata  und  Faru-no  I 
zu  seiner  Rechten  und  Linken  aufwarten  und  versammelte  die 
Dienerinnen  und  kleinen  Mädchen.  Indem  man  Lieder  her- 
sagte, Gedichte  verfertigte,  bald  tanzte,  bald  sang,  vergnügte 
er  sich  den  ganzen  Tag  auf  das  Höchste.  In  der  That  wohl 
war  an  dem  langen  Frühlingstage  sogleich  der  Wolkendunst  des 
Abends  vorläufig  abgeschlossen,  und  in  der  Abenddämmerung, 
von  der  man  rühmt,  dass  man  sie  nicht  gegen  tausend  Gold- 
stücke der  chinesischen  Menschen  vertauschen  sollte,  ging  der 
Mond  der  sechzehnten  Nacht  eben  auf,  und  die  Bliithen  schienen 
noch  grösseren  Glanz  zu  haben.  Jori-nori  vergnügte  sich  sehr. 
Er  mochte  stark  berauscht  sein  und  schlief  auf  den  Knieen 
Maki-no  kata’s  ruhig  ein.  Faru-no  I meldete  es  der  Umgebung, 
liess  die  vor  ihm  stehenden  Weingeräthc  wegschaffen  und  hiess 
auch  die  Dienerinnen  sich  zur  Ruhe  begeben.  Eine  kleine 
Decke  von  fünffarbigem  Brocat  über  den  Saum  seines  Kleides 
deckend,  gab  sie  Acht,  ob  sie  vielleicht  sacht  mit  dem  Kopf- 
kissen wechseln  könne.  Maki-no  kata  sagte  mit  gedämpfter 
Stimme:  Nein,  nein!  Ihn  aus  dem  behaglichen  süssen  Schlafe 
aufschrecken,  scheint  nicht  Recht  zu  sein.  Es  soll  so  bleiben, 
bis  er  erwacht.  Ihr  werdet  sehr  ermüdet  sein.  Ruhet  unter- 
dessen eine  Weile  aus.  Wenn  er  erwacht  sein  wird,  möchte 
ich  es  euch  melden.  Kommt  dann  schnell  und  lasset  euch 
diesen  Abend  auf  gute  Weise  mit  ihm  in  ein  Gespräch  ein. 
— Sie  sagte  dieses  lächelnd.  Faru-no  I erwiederte:  Ich  bin 
von  dem  reichlichen  Opferweine  stark  berauscht,  und  man  möge 
inständig  nur  um  den  Gebieter  bitten.  — Nach  oben  verträglich, 
nach  unten  freundlich,  trat  Faru-no  I mit  langsamen  Schritten 
aus  dem  Saale  heraus. 

Maki-no  kata-wa  so-ga  mama-ni  faru-no  jo-kaze-no  mada 
samumi  \ kaze-tvo  na-fikaai-tamai-so-to  J ko-busuma  fukaku  lcifte- 
ma-irase  j naico  uUi-kake-no  sode-mote  owoi  \ tsura-tsura  & 
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(ko)-no  ine-gawo-wo  | akara-me-mo  nasade  mamori-tamb-ni  | nam- 
wo-ka  obosi-ide-tsuran  | (sa-u)-no  mä-ziri-ni  namida-wo 

ukame  | omoi-  ( kus ) - n - tarn ai  - tti - ga  | fbri-otsuru 

( siü-rui)-no  j £ (kd)-no  omo-ica-ni  fara-bara-to  kakunt.  Maki-no 
kaia  odoroki-kasikomi  \ sode-mote  sidzuka-ni  nugui-famb-ni  | jori- 
nori  kore-ni  jume-wo  uoasure  | jawora  mi-wo  okosi  atari-tco 
nagame  | (za)-tvo  tadasi  maki-no  kata-ni  mukai  | kono  fodo 
on-mi-ga  ari-sama-wo  kagano-ni  \ ika-ni-mo  fttkaku  mono-omb 
8ama  | tmtsumu-to  snrc-do  iro-ni  ide-tari.  Jori-te  ko-joi  ei-nrete 
nemureru  jb-ni  mote-nasi-tsutsu  \ sono  aid-sama  ukagb-ni  \ omo-ni 
iagaicazu  vrei-no  tei-taraku  | sa-made  nani-ka-wa  makasezaru 
tsutsumade  iä  % ( si-matsu)-wo  katari-sone-  in. 

Maki-no  kata  sagte  unterdessen:  Der  Nachtwind  des 
Frühlings  ist  noch  kalt.  Erkältet  euch  nicht!  — Ihn  tief  in 
die  Decke  hüllend  und  noch  die  Aennel  des  Rockes  darüber 
deckend,  beobachtete  sie,  ohne  es  merken  zu  lassen,  genau 
das  Angesicht  des  schlafenden  Gebieters.  Was  mochte  ihr  in 
die  Gedanken  gekommen  sein?  Aus  ihren  Augenwinkeln  quollen 
rechts  und  links  Thränen,  und  indem  sie  ihren  Gedanken  erlag. 
Hess  sie  diese  herabgeworfenen  Thränen  der  Traurigkeit  auf 
das  Angesicht  des  Gebieters  fallen.  Maki-no  kata,  erschrocken, 
trocknete  sie  leise  mit  dem  Aermel.  Jori-nori,  dabei  auf  seinen 
Traum  vergessend,  erhob  sich  langsam.  Er  blickte  vor  sich 
hin,  untersuchte  den  Saal  und  sprach  zu  Maki-no  kata:  Wenn 
ich  jetzt  deine  Haltung  beobachte,  kommt  irgend  eine  tiefe 
Bekümmerniss,  wie  du  es  auch  bergen  willst,  zum  Vorschein. 
Ich  feierte  daher  heute  Abend  ein  Fest  in  dem  Maasse,  dass 
ich  berauscht  einschlief.  Indem  ich  dabei  dein  Aussehen 
beobachtete,  war  der  Ausdruck  des  Kummers  nicht  anders, 
als  ich  dachte.  Was  vertraust  du  mir,  so  weit  gehend,  nicht 
an:  Sage  mir  unverhüllt  alle  Umstände! 

Ito  nodojaka-ni  no-tamaje-ba  \ maki-no  kata-wa  kasikomi- 
tsutsu  | ko-v:a  omoi-mbkenu  o-ose  kana.  Umi-mo  natco  asaki 
kimi-ga  itsakusimi  | nani  mono-tarazu-to  omo-beki.  Kono  fodo 
kaze-no  kokotsi-nite  | wadzuka-ni  unazi-no  najamasi-ki  mama 
masa-naki  omo-wa-ico  m ise -matsunsi-na ran.  Jo-kaze-no  itakn 
samu-kere-ba  fusi-do-ni  irase-tamb-besi.  Warawa-wa  kaku  najami- 
fabere-ba  | ko-joi- wa  faru-no  i-ivo  mesasete  koso  | me-de-taki 
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jume-wo  mimtbase-tamaje  t tt  m ( ge-se-wa )-nite  iü-to 
kiki-si  kokoro-wo  kikasi-matsuran-to. 

Er  sagte  dieses  sehr  ruhig.  Maki-no  kata  erwiederte 
ehrfurchtsvoll:  Ein  Wort,  auf  das  ich  nicht  gefasst  war!  Die 
Gunst  des  Gebieters,  gegen  welche  selbst  das  Meer  noch  seicht 
ist,  wie  könnte  ich  glauben,  dass  sie  nicht  genügt?  Um  diese 
Zeit  bei  einem  Gefühle  von  Erkältung  etwas  im  Halse  leidend, 
werde  ich  ein  ungeziemendes  Gesicht  gezeigt  haben.  Da  der 
Nachtwind  sehr  kalt  ist,  sollt  ihr  in  das  Schlafzimmer  treten. 
l)a  ich  so  leidend  bin,  so  berufet  diese  Nacht  Faru-no  I und 
träumet  einen  erfreulichen  Traum.  Ich  werde  — ein  Wort,  von 
dem  ich  gehört  habe,  dass  man  os  in  der  gemeinen  Sprache 
sagt  — die  Sinne  schärfen. 

Emi-wo  fukunde  mcikaden-to  snru-tvo  \ jori-nori-wa  osi- 
todome  | lcoto-ico  to-kh-ni  jostiru-to  iü-to-mo  \ wäre  kwe-wo 
ubenawazu.  On-mi  kikazu-ja  | störe  (fü-fu)-wa  4*  % Ü 

( se6-ten-tsi)-ni  site  sunawatsi  A 'fiflf  ( zin  - rin)  - no  IS  jt 
( kon-gen ) nari . % ( Ten -t  si ) *>  & ( ica  - gb ) - sezaru 

toki-  wa  (ban-bntsu ) kanarazu  £ W (sei-iku)-sezn. 

Sare-ba  ± - A (kami  itsi-nin)-ico  fazimc-matmri  ajasi-no 
m * ffippu)  s m (min-kan)  made-mo  | imo-to  se  kokoro- 
0 ^ (kokka-wa)  moto-jori  sidzu-ga  fuse-ja-mo 
-wo  osame-mamoru  koto  atawazu.  Otto-ni  * 
( ritsv)  ara-ba  ismnu-beku  \ ojobazaru-wa  oginb-wo  mote  | J=^  ( tei)- 
to-mo  n ( ret8u)-to-mo  tonb-besi.  Joki-ni-mare  asiki-ni-mare  i- 

kakwsade  katari-ki kase-wo-to. 

Dabei  lächelte  sie  und  wollte  sich  entfernen.  Jori-nori 
hielt  sie  zurück  und  sprach:  Ich  mag  die  Sache  so  oder  so 
nehmen,  ich  gebe  es  nicht  zu.  Hast  du  es  nicht  gehört?  Mann 
und  Weib  sind  im  Kleinen  der  Himmel  und  die  Erde,  sie 
sind  also  die  Wurzel  und  der  Ursprung  der  Classen  der  Menschen. 
Wenn  Himmel  und  Erde  nicht  einträchtig  sind,  ist  bei  den 
zehntausend  Dingen  kein  Wachsen  und  Ernähren.  Wenn,  von 
dem  Höchsten,  dem  einzigen  Menschen  angefangen,  bis  zu  dem 
gemeinen  Manne,  den  Menschen  des  Volkes,  jüngere  Schwester 
und  Bruder  von  Sinn  getrennt  sind,  so  kann  man  in  Reich  und 
Haus,  selbst  in  den  ursprünglich  niedrigen  Hütten  ein  Haus 
nicht  ordnen  und  bewahren.  Hat  der  Mann  einen  Fehler 
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begangen,  so  kann  man  dagegen  Vorstellungen  machen.  Ist 
dieses  nicht  möglich,  so  kann  man  das  Ausbessern,  sei  es  als 
Lauterkeit,  sei  es  als  Tugend,  preisen.  Es  mag  etwa#  Gutes, 
es  mag  etwas  Böses  sein,  sage  es  unverhüllt  und  bringe  es 
zu  Ohren. 

Kotowciri-tuo  nobete  tcidzune-tamaje-bci  | maki-no  kata-xca 
fbri-otsuru  | namida-wo  osaje  omote-wo  motage  akiraka-naran-to 
sure-ba  'jpg  ijfe  (sin-gi)-ico  usinai  \ owowan-to  sure-ba  ^|j 
(tei-vetsu)-xco  jaburu  | sono  josi  asi-wo  waki-kane-tsutsu  | to-ja 
sen  leaku-ja-to  omoi-wadzurai  | womina-no  faka-naki  omm-fakari- 
jori  | iro-ni  idzuru-zo  fadzuJcasi-kere  | ima-wa  nani-tco-ka  kakusi- 
ma - irasen  \ saki-si  faru-same-no  tsare- dzure-ni  | faru-no  i 
waraxoa-ga  moto-ni  ki-vuisi-te  , tsui-matsu  kai-wowoi  nani-kure-to 
kokoro-kuma-naku  asobi - 1 mehre  | ne-jo-to-no  kane-ni  odoroki- 
tsutsu  | asu-ivo  tsigiri-te  kaj eri- mase-s i | ato-ni  fito-tsu-no  fumi 


nokor  eri.  % 


(Fu-to)  tori-misi-ni  ani  fakaran  | ai-mite-no 
notsi-no  kokoro-ni  kurabure-ba  naka-naka  ima-wa  sinobi-kane-tsu. 
m m.  (O-saka)-juma-no  sa-ne-kadzura  | fito-ni  siramade  ko- 
joi-mo  mi-maku  nado  \ wonoko-no  te-site  ito  urutcasi-ku  | kaki- 


tsirasi-tavu  tsiwa-bumi  nari. 

Also  forschte  er  unter  Darlegung  von  Gründen.  Maki-no 
kata  unterdrückte  die  fallenden  Thränen,  erhob  das  Angesicht 
und  sagte:  ,Wenn  es  offenbar  werden  soll,  bin  ich  der  Treue 
und  der  Gerechtigkeit  verlustig.  Wenn  ich  cs  verdecken  will, 
zerstöre  ich  Lauterkeit  und  Tugend.  Nicht  im  Stande  zu  unter- 
scheiden, ob  es  gut  oder  böse,  quäle  ich  mich  auf  diese  und 
jene  Weise  in  Gedanken!  Aus  der  ungewissen  Ueberlegung 
des  Weibes  tritt  es  in  die  Erscheinung,  und  es  mag  eine  Schande 
sein.  Was  sollte  ich  jetzt  verbergen?  Bei  der  Langweiligkeit 
des  früheren  Frühliugsregens  kam  Faru-no  1 zu  mir,  und  wir 
unterhielten  uns  ungezwungen  mit  Kartenspielen,  Musehelver- 
decken und  allerhand  anderen  Spielen.  Von  der  Glocke  des 
Schlafengehens  erschreckt,  gab  man  sich  das  Versprechen  für 
morgen,  und  es  blieb,  als  sie  zurückgekehrt  war,  ein  Brief  zurück. 
Ich  nahm  ihn  zufällig  und  sah  ihn,  wie  sollte  ich  erwägen?  Im 
Vergleiche  mit  den  Gefühlen  nach  dem  Besuche  konnte  ich  es 
in  der  That  jetzt  nicht  ertragen.  Es  war  ein  Liebesbrief,  in 
welchem  von  der  Hand  eines  Mannes  sehr  zierlich  hingescbricben 
war,  dass  man  die  Traubenfrucht  des  Berges  der  begegneten 
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Bergtreppe,  olme  dass  man  es  bei  den  Menschen  weiss,  heute 
Abend  sehen  möchte*. 

Katsu-wa  odoroki  katsu-wa  ibukasi-mi  | ko-ica  koto-bito-no 
fumi-no  tsirasi-ico  | nasake-atsuki  fito  nare-ba  | tori-kakusi  oki- 
tamb-naran  | nani-ni-mare  ari-te  ^ (jb)-naku  \ tsukai-me  me-no 
mraiva-no  ma-mi-ni  fure-na-ba j kano  fito  nure-ginu  ki-tamawan-to 
tadatsi-ni  fi-iii  ire  ato-ivo  kakusi  [ kari-ni-mo  fito-ni  tsutaje-zari- 
xi-ga  kono  koro  tsukai-me- domo- ga  fisojaka-ni  kataru-wo  kiku-ni  | 
faru-no  i-gimi-ica  mitsi-naranu  \ misoka-wo-no  tanosimi  ari-te 
itm-ka-no  jo-wa  kaJcu  ari-si  | sari-si  jo-sa-wa  kb  nando  \ mi-taru 
tei-naru  kage-kutsi  sosiri  tori-dori-naru-ga  kutsi-wosi-ku  ! tsujoku 
ß £ (dzi-zio)-ra-ivo  imasime-taru-ga  | tsura-tsura  kore-wo 
omoi-fakaru-ni  | kakaru  masa-naki  koto  si-tcvmb  | faru-no  i-gimi- 
ni-tca  arazi-kasi  | arazi-kasi-to-wa  omb  mono-kara  | kano 
(sei)  seo-na-gon-ga  (sb-si)-ni-mo  towoku-te  tsikaki-to 

kaki-tamai  | mata-wa  kokoro-no  foka-to-mo  ijere-ba  \ sugi-si  fi-no 
fumi-to  i-i  | ima  mata  fito-no  kage-kutsi-no  | fari-wo  ijjap;  (bb)- 
teo  koto-waza-jno  j tsiri  kumori-naku-wa  tare-ka  iw  an. 

,Ich  war  erschrocken  und  auch  verwundert.  Ich  dachte 
mir:  Dieses  flüchtige  Schreiben  eines  anderen  Menschen  wird 
sie,  da  ihr  an  dem  Menschen  gelegen  ist,  versteckt  haben. 
Es  sei  wie  immer,  wenn  es  den  Dienerinnen  und  den  kleinen 
Mädchen  unnöthiger  Weise  unter  die  Augen  kommt,  wird 
sie  ein  feuchtes  Kleid  anziehen.  Ich  warf  es  daher  geraden 
Weges  in  das  Feuer  und  vernichtete  es.  Er  wurde  nicht 
im  Geringsten  von  den  Menschen  weiter  verbreitet.  Um 
diese  Zeit  hörte  ich  die  Dienerinnen  heimlich  reden.  Sie 
sagten,  dass  die  Gebieterin  Faru-no  I an  einem  sittenlosen 
Buhlen  Freude  habe,  dass  es  in  der  Nacht  irgend  eines  Tages 
so  gewesen,  ingleichen  in  der  vergangenen  Nacht.  Es  waren 
verdeckte  Worte,  als  ob  sie  es  gesehen  hätten,  Schmähungen 
mancher  Art.  Es  war  bedauerlich.  Ich  wies  die  Aufwärterinnen 
scharf  zurecht,  und  als  ich  es  reiflich  überlegte,  dachte  ich  mir: 
Die  solche  ungebührliche  Dinge  verübt,  die  Gebieterin  Faru-no  I 
dürfte  es  nicht  sein!  Sie  dürfte  es  nicht  sein!  Ich  nannte  es 
daher,  da  auch  in  dem  Schreibebuche  Sei  Seö-na-gon’s  , ferne 
nahe*  geschrieben  und  auch  ,dem  Herzen  fremd*  gesagt  wird, 
eine  Schrift  vergangener  Tage.  Ob  es  jetzt  wieder  nach  dem 
Sprich  Worte : ,Die  verdeckten  Worte  der  Menschen  machen 
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die  Nadel  zu  einem  Stocke'  frei  von  Umwölkung  des  Staubes 
ist,  wer  würde  es  sagen?' 

Josi-josi  kono  josi  akara-sama-ni  | faru-no  i nusi-ni  tsutaje- 
tsutsu  | jo-so-nagara  isamen-to  | ifcu-so  tabi-ka  omoisi-ka-do  \ 
utsi-mukbre-ba  | sikasu-gani  | utsi-tsuke  iwan-mo  usiro-me-taku 
sa-wa  tote  kono  mama  jaman-ni-wa  | — • ^ (ikken)  naki-te 
(ban-ken)-no  | tsutaje-wo  kimi-ga  kiki-masa-ba  | sa-koso 
nikusi-to  obosu-rame.  Ojoso  iconoko-no  narai  tote  \ sinobi-gataki-wa 
kono  koto-to  | kanete-mo  kike-ba  ika-bakari  | karaki  me  mise-ja 
si-tamaican-to  | kare-too  omoi  kore-ico  fakari  | kokoro-ßto-tsu-ni 
to-tsu  oi-tsu  sadame-kane-tsutm  fbri-otmru  namida-ni  mi-katco-tco 
kegasi-tari.  ^ (Seo)-ga  kb  pj  ^ ( ku-niü )-sen~ni-wa  netami- 
nikumi-te  ne-nasi-goto-ico  | kutsi-kasikuku-mo  koto-age-sn-ja~to 
mosi-ku-iva  ajabumi-obom-ran  | so-ga  kasikoku-te  fazime-jori 
akasi-matmrazari-si  nari . Kimi  joku  kaga n aj e-masi-masi - te  \ ne - 
zame-no  toko-ni  sore-to  naku  | kam  -no  jamato-no  kasikoki 
wonna-no  \ tamesi-ico  fiki-te  isame-tamawa~ba  | tsuju- baku ri- ni-mo 
kagaramu  koto-no  masasi-kari-se-ba  ono-dzvkara  | kokoro-ni 
kokoro-wo  isame-tsutsu  \ ato-naki  koto-to  nari-nu-beki-to. 

,Gut,  gut!  Ich  wTar  mehrmals  gesonnen,  diese  Sache  der 
Gebieterin  Faru-no  I mitzutheilen  und  ihr,  obgleich  es  mich 
nichts  angeht,  Vorstellungen  zu  machen.  Als  ich  mich  jedoch 
ihr  gegenüber  befand,  machte  es  mir  in  der  That  Sorge,  wie 
ich  es  ihr  ohne  Weiteres  sagen  könnte,  und  ich  würde  es 
somit  lassen  wTie  es  ist.  Nur  wenn  der  Gebieter  bei  dein 
Bellen  eines  Hundes  das  Weiterbellen  von  zehntausend  Hunden 
hörte,  würde  mir  dieses  zuwider  sein.  Ich  meinte:  Wenn  man, 
bei  der  Gewohnheit  der  Männer,  nicht  verheimlichen  zu  können, 
früher  hört,  dass  die  Sache  sich  so  verhält,  was  für  eine  Be- 
trübniss  würdet  ihr  empfinden ! Indem  ich  jenes  dachte,  dieses 
erwog,  die  Gedanken  auf  das  Eine  gerichtet,  zaghaft  zu  keinem 
Entschlüsse  kommen  konnte,  verunreinigte  ich  mit  den  herab- 
falleuden  Thränen  euer  Angesicht.  Man  konnte  mich  vielleicht 
im  Verdachte  haben,  dass  ich  bei  meiner  Einmengung  aus 
Eifersucht  und  Hass  unbegründete  Worte  beredt  vorbringe. 
Dieses  fürchtend,  gab  ich  es  vom  Anfänge  an  nicht  kund. 
Wenn  der  Gebieter  es  genau  untersucht  und,  indem  dieses 
innerhalb  der  Gränzen  der  Unsterblichen  nicht  vorkomrnt,  die 
Beispiele  verständiger  Frauen  China’s  und  Jamato’s  anführend, 
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ihr  Vorstellungen  macht,  so  ist  die  ein  klein  wenig  schiefe 
Sache  gerade  geworden.  Man  wird  dann  im  eigenen  Herzen 
dem  Herzen  Vorstellungen  machen,  und  die  Spuren  der  Sache 
werden  wieder  verwischt  sein.* 

Tsudo-tsudo-ni  kikojure-ba  | jori-nori  ^ (moku)-site  kiki- 
vwari  | naga-jaka-naru  iki-wo  foto-tmgi-te  | on-mi-no  omowan-mo 
ika-ga  are-do  | ka-bakari  nasake-tco  kakuru  uje-ni  | kakaru 
jokodma  aran-to-wa  | omowazare-domo  koto-waza-ni  | nana-no 
(ko)  nasu-to-mo  fada-mi-wo-ha  \ jurusu-be-karazu-na 
(ten-gen)  are-ba  j jisoka-ni  kare-ga  ari.-sania-wo  nkagai  | ijo  ijo 
mre-to  miru  nara-ba  | wäre  mata  nasan  jo  koso  are  | joku  koso 
tsutmmazu  tsuge-ni-kere  | saicare  saki-ni  ijem  goto  | kono  koto 
on-mi-jori  tsutaje-si-to  \ mosi  ata-bito-no  kiku  nara-ba  | kiwamete 
netami-to  omo-ran  | kanarazu  (ß)-su-besi-ß-su-besi-to  ito 

nodojaka-ni  no-tamaje-ba  i maki-no  kata-wa  kure- gure-mo  faru-no 
i-ga  mi  uje-ni  koto-naku-te  | ij a- toko-si-naje-n i mi-itsukusimi  j 
fuka-karan  koto-xco  negi-matsuri  | jagate  o-maje-wo  makade-tari. 

So  sagte  sie  mit  Wiederholungen.  Jori-nori  hörte  sie  bis 
zu  Ende  an  und  sagte  nach  einem  langen  Seufzer:  Du  wirst 
zwar  in  Gedanken  Zweifel  hegen,  doch  da  du  ihr  so  sehr 
geneigt  bist,  glaubst  du,  dass  ein  solches  Unrecht  nicht  vorhan- 
den sein  werde.  Indessen  heisst  es  in  einem  Sprichworte  aus 
früherer  Zeit:  Man  mag  sieben  Kinder  zur  Welt  bringen,  die 
Blosse  darf  man  nicht  gewähren.  — Ich  werde  daher  ihr  Ver- 
halten heimlich  beobachten,  und  wenn  ich  deutlich  sehe,  dass 
es  so  ist,  wird  es  auch  für  mich  eine  Handlungsweise  geben. 
Du  magst  recht  gethan  haben,  dass  du  es  unverholen  gesagt 
hast.  Unter  diesen  Umständen  ist,  wie  du  vorhin  sagtest,  die 
Sache  von  deiner  Seite  mitgetheilt  worden.  Wenn  andere 
Menschen  es  hören,  würden  sie  es  für  die  äusserste  Eifersucht 
halten.  Du  musst  daraus  ein  tiefes  Geheimniss  machen.  — 
Er  sagte  dieses  sehr  gelassen.  Maki-no  kata  bat  wiederholt, 
dass  seine  Liebe  zu  Faru-no  I,  ohne  Missstimmung,  immer 
mehr  und  ewig  eine  innige  sein  möge,  und  schied  dann  so- 
gleich aus  seiner  Gegenwart. 


( kusi)-jio 


(Ken)-wo  (ken)-to  site  iro-ni  kaje-jo-to  | 

& (kin-gen)  ube-naru  kana.  Inisi-je-jori  tbtoki 
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watari  aru-iva  kasikoki  ikusa-bito-mo  imo-se-no  majoi-ni  kuni-wo 
midasi  | mi-wo  usinajeru  sono  tarnest  | sara-ni  kazbru-ni  itoma 
arazu  \ ani  tsutsusimazaru-be-ken-ja.  Sat.e-mo  soba-me  faru-no 
i-to  ijeru-wa  \ sono  moto  mijako-no  nmare-nite  | tsitsi-wa  % M 


(jasu-mi)-no  nanigasi  tote  k m (fana-no  sono)-no  ije-no 
omi  nari-si-ga  | isasaka-tagajern  koto-jori-site  | tsukaje-wo  kajesi 
oja-ko  ( san-nin)  \ wadzulca-no  siru-be-wo  tajori-nite 

kono  fari-ma-gata-ni  asi-wo  todome  | tsitsi-wa  sato-no  ko-ra-wo 
tsudoje  | te-gaki  mono-jomi-wo  wosije-tsutsu  | faioa  nan  ito-jori 
nui-mono-si  | fosoki  hfnri-wo  tate.-tarn-ga  \ faru-no  i sono  goro 
"fc  /V  tffc  (sitsi-fassai)-no  | imada  itoke-naki-j ori-rrw  | mi-me- 
katatsi  urmcasi-ku  j sakasi-sa  mata  tagni-na-kari-si-ga  ( aru  ß 
jori-nori  mi-kan-no  wori-kara  j kono  faru-no  i-ga  kijora-nite 
ko-zakasi-ge-naru-wo  mi-tamai-tsntsu  | mesarete  (sa)-kumi-to 

nasi-tamb-ni  | sono  (saje)-no  fodo  nami-narazn  jori-nori 

koto-ni  ||j|  ^ (tsib-ai)-si  \ tosi  jaja  ZL  /\  (ni-fatsi)-ni 
mitsuru  Jcoro  | sara-ni  soha-me-to  sadame-tamb. 

,Man  mache  die  Weisheit  zur  Weisheit  und  wechsle  die 
Sinnlichkeit.*  Wie  angemessen  ist  dieses  goldene  Wort  Khung- 
tse’s ! Seit  der  alten  Zeit  brachten  geehrte  Durchfahrten,  viel- 
leicht verständige  Kriegsmänner  durch  die  Verirrung  von  jün- 
gerer Schwester  und  Bruder  das  Reich  in  Verwirrung  und 
verloren  das  Leben.  Beispiele  aufzuzählen,  ist  durchaus  nicht 
die  Zeit.  Wie  konnte  man  sich  nicht  gehütet  haben?  Die 
Nebenfrau  Faru-no  1 war  in  Mijako  geboren.  Ihr  Vater,  ein 
gewisser  Jasu-mi,  war  ein  Diener  des  Hauses  Fana-no  sono. 
Aus  Anlass  einer  kleinen  Widrigkeit  gab  er  den  Dienst  auf, 
und  die  drei  Menschen,  Aeltern  lind  Kind,  Hessen  sich  im 
Vertrauen  auf  ein  wenig  Bekanntschaft  hier  an  der  Küste  von 
Fari-ma  nieder.  Während  der  Vater  die  Kinder  des  Dorfes 
versammelte  und  sie  lesen  und  schreiben  lehrte,  befasste  sich 
die  Mutter  mit  Spinnen  und  Nähen.  Sie  brachten  hierdurch 
einen  dünnen  Rauch  zuw'ege.  Faru-no  I war  um  die  Zeit 
sieben  bis  acht  Jahre  alt.  Seit  ihrer  Kindheit  ausgezeichnet 
schön,  war  auch  ihr  Verstand  unvergleichlich.  Als  Jori-nori 
eines  Tages  sich  auf  der  Jagd  befand,  bemerkte  er  die  reine 
Schönheit  und  den  jugendlichen  Verstand  dieser  Faru-no  1. 
Er  berief  sie  zu  sich  und  machte  sic  zur  Theeschenkin.  Da 
das  Mass  ihrer  Begabung  ungewöhnlich  war,  begünstigte  er  sie 
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vorzüglich  und  bestimmte  sie,  als  zweimal  acht  Jahre  ihres 
Alters  voll  waren,  wieder  zu  seiner  Nebenfrau. 

Tritsi  fatva  nan  toku  vni- makari -te  [ foka -ni  ukara  - rno 
arazare-ba  | Jcimi-mo  fito-shco  tajori-naki-wo  aware-mi  | megumi 
(ija-ke)-ni  fuka-kari-si-kci-ba  \ kono  fodo  mata-mo-ja 
mi-gomori- kemu  mono-no  niwoi-wo  imi-nikumi  | suki  - mono 
hmomu-ni  itari-nure-ba  ijo-jo  mi-dzukara-wo  tsutsusimi  fawa-ga 
kata-mi-no  sascijaka-naru  | kuan-ze-on-wo  tdtomi-te  | kirnt -no 
ütü  ( kö-buku ) mi-no  scitsi-wo  | ake-m  jü-be-ni  negi-tari- 
si-ni  | 8ono  ari-nasi-wa  wakane-domo  | tare  iü-to  naku  faru-no 
i-no  | Jfg  (soko-i)  sirare-ne  fito  sirazu  | midzu  morasazi-to 

Uikai-te-si  \ misoka-tconoko  koso  ide-ki-ni-keri-to  | fiso-fiso  fito-no 
sasajaki-si-wa  J ube-mo  A (zin-sin)  fakaru-be-karazu  | ito 
kutsi-wosi-ki  furumai  nari.  Jori-non  ason-xca  mgi-si  koro  oku 
maki-no  kata-ga  tada-naranu  | ke-siki-wo  fukaku  utagai-masi- 
masi  | nengoro-ni  ju-e-josi-wo  tadzune-tamai  | faru-no  i-ga  masa- 


naki  furumai-too  | tsubara-ni  kikosi  sika-su-gani  | 
(fan-sm-fan-gi)-si-tamb-mono -kara  \ kari-ni-mo  iro-ni  idasi- 
tamawade  | kawaranu  ß #•  (jo-fa)-no  tomo-tsi-dori  | tomonai- 


0 


katarai  sono  furumai- wo  | kaganaje-tamb  koto  sude-ni 
(m-zitsu). 

Da  ihre  Aeltern  schnell  gestorben  waren  und  sie  sonst 
keine  Verwandte  hatte,  bedauerte  der  Gebieter  immer  mehr 
ihre  Hilflosigkeit,  und  seine  Neigung  war  in  noch  wunderbarerem 
Masse  innig.  Um  die  Zeit  — sie  wird  wohl  schwanger  gewesen 
sein  — kam  es  dahin,  dass  sie  gegen  Wohlgerüche  * Wider- 
willen empfand  und  sauere  Sachen  liebte.  Sie  gab  sehr  auf 
sich  Acht,  und  indem  sie  ein  Bild  der  Mutter,  eine  kleine 

Kuan-ze-on  verehrte,  flehte  sie  um  das  Wohlergehen  des  Ge- 
bieters als  ihr  eigenes  Glück  am  Morgen  und  am  Abend. 

Unterdessen  — man  unterschied  nicht,  ob  mit  Grund  oder 

Ungrund,  aber  ohne  zu  sagen,  wer  es  sei  — flüsterten  die 

Menschen  ganz  heimlich,  dass  die  Hintergedanken  Faru-no  I’s 
bekannt  geworden,  dass  ein  Buhle,  der  indem  es  die  Menschen 
nicht  wissen,  geschworen,  nichts  verlauten  zu  lassen,  zu  ihr 
gekommen  sei.  Die  Gedanken  der  Menschen  Hessen  sich  nicht 
recht  ergründen,  es  war  ein  sehr  bedauerliches  Vorgehen.  Jori- 
nori  Ason,  dem  in  den  verwichenen  Tagen  das  ungewöhnliche 
Aussehen  seiner  Gattin  Maki-no  kata  sehr  aufgefallen  war, 
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hatte  in  Güte  nach  der  Ursache  geforscht  und  das  Unrechte 
Verhalten  Faru-no  Fs  genau  erfahren.  Da  er  in  der  That  zur 
Hälfte  glaubte,  zur  Hälfte  zweifelte,  Hess  er  nicht  das  Geringste 
durch  seine  Miene  erkennen.  Unverändert  mit  der  Gefährtin 
der  Mitternacht  sprechend,  beobachtete  er  ihr  Benehmen  bereits 
mehrere  Tage. 


Aru  ^ (jo)  kb-take  fito  sidzumari  | fisoka-ni  sa-e-mon 
kazu-sada-ivo  mesi-te  | jj^L  "J\  (sikka )-ni  maneki  mimi-ne-ni  kutsi 
jose  | siba-siba  sasajaki  satosi-tamb.  Kazu-sada-wa  maju-ne-ni 
siwa-jose  \ kiku-ga  mani-mani  arui-wa  odoroki  | mata-iva  ikareru 
omo-motsi  nari-si-ga  | joku  kiki-ojete  kimi-ni  vnukai  | nani-ka-ica 
^ ( su-gen ) isamure-ba  | josi-nori  ilcari-no  ke-siki-nite  \ tsu-to 

tatte  sode-wo  farai  | ffiipr  (sb-zi)-wo  fata-to  fiki-tatete  | fusi- 
dono-ni  tri-tamaje-ba  \ kazu-sada-wa  ato  utsi-mijari  | jä 

(ian-sokn)-si  | siwo-siwo-to  site  makadzuru-wo  | jori-nori  mono- 
kage-jori  ukagai-tamai  \ ja  gute  soro-soro  sasi-asi-si  | akasi-mo 
torade  Jgjj  (wata-rb)-wo  fe-tsutsu  \ faru-no  i-ga  fe-ja  saki-ni 
tatsi-motori  | jb-su- wo  ukagai-mi-tamb  wori-kara  \ kaze-ga 
aranu-ka  # $c  (sm-zai)-no  kiri-do  | kiziri-akure  mono  koso 
mije-tari. 


Einst  in  tiefer  Nacht,  als  die  Menschen  ruhten,  berief 
er  heimlich  Sa-e-mon  Kazu-sada  zu  sich,  winkte  ihm,  der  sieh 
unter  seinen  Knien  befand,  legte  den  Mund  an  sein  Ohr  und 
gab,  häutig  flüsternd,  ihm  etwas  zu  verstehen.  Kazu-sada,  die 
Augenbrauen  runzelnd,  war  beim  Anhören  mitunter  erschrocken, 
machte  auch  eine  zornige  Miene.  Nachdem  er  es  gut  gehört, 
richtete  er  an  den  Gebieter  irgendwie  einige  Worte  der  Wider- 
rathung.  Jori-nori  erhob  sich  plötzlich  mit  zorniger  Miene, 
streifte  den  Aermel  und  trat,  das  Schubfenster  aufstellend,  in 
das  Schlafgemach.  Kazu-sada,  ihm  nachblickend,  seufzte  und 
zog  sich  voll  Niedergeschlagenheit  zurück.  Jori-nori,  durch 
die  Dunkelheit  späheud,  setzte  sogleich  den  Fuss  leise  vor- 
wärts, und,  ohne  ein  Licht  zu  nehmen,  den  gedeckten  Gang 
durchgehend,  schritt  er  vor  dem  Zimmer  Faru-no  I’s  auf  und  ab. 
Während  er  so  beobachtete,  schien  es  — es  war  wohl  nicht 
der  Wind  — als  ob  die  ausgeschnittene  Thüre  des  Vorgartens 
knarrend  sich  öffnete. 


Wata-rb  ist  so  viel  als  watari-dono  gedeckter  Gang*. 
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Sutca-ja-fo  jori-nori  mi-wo  fisomi  | iki-wo  korasi-te  nkagb- 
to-tca  | iza  sira-nuno-nite  omote-wo  owoi  | jami-jori  kttroki  Jco- 
tode-ico  tsiaku-si  | sa-jü-no  (mon)  nomi  siro-siro-to  | fito-kiwa 
me-datsu  — ■ 1®  (ikko)-no  misoka-wo  \ nivoa-no  ko-isi-wo  ma- 
mguri-te  | maki-no  ita-jä-no  arare-nasu  | fara-bara-to  tmbute- 
utsu-ni  | kono  toki  jori-nori  kuwatto  seki-age  \ ^ pj^l  (sin-tsiü) 
ntaka-mo  jaku-ga  gotoku  | sinobu-ni  tajete  | wata-rb-ioo  ba  \ firari-to 
tobi-ori  fastrt-jori  | fodo-fodo  torajen-to  si-tamb-ni  \ kano  misoka - 
m-tca  — * ^ (ikkibj-si  mi-wo  firn gajesi  u-ba-tama-no  | jami-wa 
aja-naku  nige-use-tari. 

Schnell  verbarg“  sich  Jori-nori  und  spähte  mit  zurück- 
gehaltenem Athem.  Siehe!  Ein  Buhle,  das  Gesicht  mit  einem 
weissen  Tuche  verdeckt,  in  ein  Aermelkleid,  welches  schwärzer 
ab  die  Finsterniss  wTar,  gekleidet,  während  nur  die  Abzeichen 
zu  beiden  Seiten  durch  ihre  Weisse  besonders  in  die  Augen 
fielen,  suchte  nach  kleinen  Kieselsteinen  des  Vorhofes  und 
warf  sie  nach  Art  eines  auf  das  Bretterdach  von  Eibenholz 
uiederfallendeu  Hagels.  Jori-nori  hustete  jetzt  hörbar  auf,  im 
Herzen  war  es  ihm,  als  ob  er  gebrannt  würde.  Nicht  fähig, 
es  zu  ertragen,  stieg  er  flugs  von  dem  gedeckten  Gange  herab, 
lief  hinzu  und  wollte  ihn  festnehmen.  Jener  Buhle  wendete 
sich  erschrocken  um,  floh  und  verschwand  spurlos  in  der  dichten 
Finsterniss. 

Faru-no  i-wa  kaku-to-mo  sirnde  | tsubute-no  ai-dzu-ja  ^ 
(tat)  ri-ken  | tsuma-do-ivo  sinobi-te  osi-akc-tsutsa  akasi-ico  tori-te 
tuhm-mire-ba  | om oi-galce-k i-j a sore  narade  | jori-nori  kimi-no 
t*uttaUi-tamuje-ba  | odoroki-awate  jfi  {j^  (son-kio )-nasi  | ko-wa 
nani-goto-no  masi-masi-ken  ^ (ko-ziu)-no  jito-mo  mesarezu-te  1 
kaku  mi-gurusi-ki  warawa-ga  moto-ni  irase-tamb-zo  kasiko-kre. 
Madzu  konata-je-to  mi-te-ico  tore-ba  j jori-nori  sono  te-ico  teö-to 
farai  | mala  niramaje  ja-wore  ^ (kan-fu)  | na-ga  joru- 

be - naki - wo  awarem i-te  | ka  - bakari  m W (bu-iku)-no  H 
(on)-\co  wasure  j mit&i-ni  somuki-si  (nin)  # A (fi-nin)  | 
tsnmi-no  si-dai-wo  kazojen-wa  | nalca-naka  icaga  na-no  kegare-to 

nare.  Kokoro-  joku  waga  — • 77  (ittb)-ico  ukete  | iE  P 

ibon-zai)  ( teki- fb )-wo  siru-besi  to. 

Faru-no  I,  diesen  Umstand  nicht  kennend,  mochte  ver* 
muthet  haben,  dass  es  ein  Zeichen  durch  einen  Steinwurf  sei. 
Das  kleine  Thor  heimlich  aufschiebend,  nahm  sie  ein  Licht 
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und  blickte  hin.  Es  war  nicht  das  Vermuthete,  und  der  Ge- 
bieter Jori-nori  stand  plötzlich  vor  ihr.  Erschrocken  hockte 
sie  nieder  und  sagte:  Was  wird  es  hier  gegeben  haben?  Ohne 
dass  ein  nahestehender  Diener  entboten  wurde,  kommt  ihr  zu 
mir,  die  ich  so  hässlich  bin,  herein,  es  mag  eine  Ehre  sein. 
Kommt  vorerst  hierher!  — Hiermit  ergriff  sie  seine  Hand. 
Jori-nori  schleuderte  ihre  Hand  weg  und  rief  dann  mit  finsterem 
Blicke:  Verrätherisches  Weib,  die  du  die  Güte,  mit  der  ich, 
deiner  Hilflosigkeit  mich  erbarmend,  dich  in  solchem  Masse 
aufzog,  vergissest  und  dem  Wege  zuwider  handeltest,  die  Ver- 
brechen einer  Nichts  würdigen,  welche  dieses  that,  aufzählen,  wäre 
wirklich  eine  Beschmutzung  meines  Namens.  Du  sollst  mit 
Freuden  einen  Schwerthieb  von  mir  empfangen  und  die  Ver- 
geltung der  Sünde,  die  du  begangen  hast,  kennen  lernen! 


Falcaxe-no  tsuka-wo  ta-nigiri-famai  | sude-ni  kb-jo-to  mije- 
tam  tokoro-ni  | naga-wo  sa-je-mon  kazuaada-wa  & (ku)-no 
mi-ke-siki  falcari-kane  \ sinonde  n # (mi-go)-ni  tatsi-soi-te 
saki-jori-no  ari-sama-wo  tokku-to  mite  | ^ fjj  (sin-tsiü ) o-oki-ni 
odoroki-si-ya  | kono  toki  mono-kaye-jori  tonde  ide  | won-tana- 
knbi-wo  sika-to  osaje  \ kimi-no  ikari-wa  toku-beb-mo  arazu  | 
nikkuki-ni  kono  itndzura-me  | usi-zaki-ni  nasu-to-mo  naxco  ayasi. 
Sa -ave  kakaru  kokoro-kitanaki  wonna-ni  | tuon-te-wo  kttdasi- 
tamawanba  fakase-no  keyare-to  obosaztt-ja.  Josi-josi  |Jjf  (sin)-ni 
(taku)-si-tamaje-to. 

Hiermit  erfasste  er  den  Griff  des  an  dem  Gürtel  hängenden 
Schwertes.  Als  es  schien,  dass  es  schon  zur  Thatsache  werden 
solle,  hatte  sich  Naga-wo  Sa-je-mon  Kazu-sada,  der  sich  das 
Aussehen  des  Gebieters  nicht  erklären  konnte,  heimlich  hinter 
ihn  gestellt.  Das  Vorgefallene  genau  sehend,  war  er  im  Herzen 
sehr  erschrocken.  Er  stürzte  jetzt  aus  der  Dunkelheit  hervor, 
drückte  die  Handwurzel  des  Gebieters  fest  nieder  und  sprach: 
Der  Zorn  des  Gebieters  lässt  sich  durch  nichts  besänftigen. 
Wollte  man  auch  in  seinem  Abscheu  dieses  ausschweifende 
Weib  durch  Ochsen  zerreissen  lassen,  es  wäre  noch  immer 
schätzbar.  Wenn  ihr  somit  auf  ein  Weib  von  so  unreinem 
Herzen  eure  Hand  herablasset,  bedenket  ihr  nicht,  dass  dieses 
eine  Beschmutzung  des  an  dem  Gürtel  hängenden  Schwertes 
ist V Wohlan  denn!  Ueberlasset  es  mir! 
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Agasi  ist,  wie  angenommen  werden  muss,  schnelle  Aus- 
sprache für  ari-gatasi  , schätzbar'. 


Fidari-de-ni  vite  faru-no  i-ga  j midori-no  kuro-kami  tana- 
kubi  -ni  ßn-maki  \ saki-ni  tcaga  kimi  ßsoka-ni  mcsare  j madzn 
kb-kb-to  tsuge-tamaje-do  | nandzi-nt  site  kakaru-beki  [ kofo  ari-to 
si-ino  omoicazu-te  | ko-wa  sakasira-goto-to  omo-kara  | siba-siba 
kimi-wo  isame-tsvtsu  | nawo-mo  ke-siki-wo  ajabumi-te  | tatsi- 
kakure-tsutsu  sidara-wo  lui-si-ni  j iwb  jb-naki  -k  ffi  ( dai-tan) 
me-rb.  Kaku-to-mo  vir  ade  kimi-wo  isame-si-wa  J me-kura  me- 
aki-wo  tcarb-ga  gotoku  j ima-sara  m m ( ttän-zia )-ni  kotoba- 
nasi.  Sohq  tsugunoi  ni  — * tJ"  ( issun J-dnmesi-ni  | kiri-sainami-te 
kimi-wo  IjM  (wi)-seii-to  | juki-nasn  iadamuki  sogai-ni  wägete  j 
sage-wo-wo  totte  siJJca-to  simure-ba  | faru-no  i kono  foki  omote-wo 
age  J kutsi-wo  firai-te  wabin-to  suru-wo  | (sia)  kono 
(go)-ni  ojobi-te  nani-wo-ka  m (tsin)-zen-to  | te-arb  fotori-ni  kake- 
taru  te-nugui  \ kadzu-sada  totte  rnitsu  jo-tsu  fineri  j faru-no  i-ga 
kutsi-wo  sika-to  kukuru.  Jori-nori  ilcatfe  mono-na  itcase-so.  Toku 
tyy  (kb-kuai)-ni  ßki-zuri-ide  | vtfe  snte-jo  sa-e-mon-to. 


Zur  Linken  das  griinschwarzc  Haupthaar  Faru-no  Ls  um 
die  Handwurzel  windend,  sagte  er:  Vorhin  berief  mich  mein 
Gebieter  heimlich  zu  sich  und  sagte  mir  früher,  wie  sich  Alles 
verhält.  Doch  da  ich  gar  nicht  glaubte,  dass  bei  dir  etwas 
dergleichen  Vorkommen  könne,  hielt  ich  es  für  Verleumdung 
und  machte  häufig  dem  Gebieter  Vorstellungen.  Dabei  noch 
immer  wegen  des  Scheines  beunruhigt,  sah  ich  im  Verborgenen 
das  Verhalten  — o unaussprechlich  freches  Weib!  Dass  ich, 
hierüber  in  Unwissenheit,  dem  Gebieter  Vorstellungen  machte, 
war  so  als  ob  ein  Blinder  einen  anderen  Blinden  verlachte. 
Du  hast  jetzt  keine  Worte  mehr,  um  zu  läugnen  oder  dich  zu 
entschuldigen.  Zur  Vergeltung  und  um  ein  kleines  Beispiel  zu 
geben,  werde  ich  dich  niederhauen  und  den  Gebieter  beruhigen. 
— Hiermit  drehte  er  ihre  schneeigen  Arme  nach  dem  Rücken, 
nahm  die  Schnur  des  Schwertgriffes  und  zog  sie  fest  an.  Faru-no  I 
erhob  jetzt  das  Angesicht,  öffnete  den  Mund  und  wollte  sich 
erklären.  Kadzu-sada  rief:  Da  es  so  weit  gekommen,  was  wirst 
du  läugnen?  — Er  nahm  das  an  das  Handbecken  gehängte  Hand- 
tuch, drehte  es  drei  oder  viermal  und  verband  damit  fest  den 
Mund  Faru-no  l’s.  Jori-nori  rief  zornig:  Lasse  sie  nicht  sprechen! 
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Schleppe  sie  schnell  vor  die  Stadt  hinaus  und  haue  sie  nieder, 
Sa-e-mon ! 

Surudoki  kotoba-ni  kazu-sada-wa  \ fatto  irajete  ta-makuri-si 
naki-iru  faru-no  i fitfate-tsutsu  | tatsi-ide-nan-to  suru  tokoro-ni 
tare-ga  kono  koto  tsuge-tari-ken  \ oku-gata  maki-no  kata  fasiri- 
ide  | sono  mama  niica-ni  marobi-otsi  | faru-no  i-ga  tamoto-ni 
tom-sugari  | kimi-no  omo-wa-wo  kitto  mi-age  ] kakaran  koto-iw 
ari-mo-ja  sen-to  | kure-gure  isa ine- ma- irase-si-wo  | ire-tamawazaru 
kutsi-osi-sa-ni  | tatoje  ika-naran  koto-ni-mo  ave  | juru-juru  kono 
moto  kiki-tomete  fakari - masu -to- mo  oso-karu-mazi  \ tsvmi-no 
utagawasi-ki-wa  knroku  se-jo-to  | lcasikoki  fito-no  itsi-bajakn-mo 
imasime-goto-mo  am  nare-ba  | magete  warawa-ni  adzukc-tamojt. 
Ja-jo  sa-e-mon  imasime-wo  toke  | on-mi-mo  ije-osa-ni  ari-nagara  ; 
kore-ra-no  koto-ico-mo  kikoje-age  | odajaka-nwan-tco  fakaran- 
to-wa  sede  | fi-ni  abura-iro  sosogu  nasake-nasi.  Ko-tca  na-mo 
nrameru  koto  ari-te  | sono  (fukurami)-wo  farasan-to 

su  naran  | sa-narazu-wa  imasime-wo  | tokn  tokazu-ja-to. 

Bei  diesen  strengen  Worten  stimmte  Kazu-sada  zu.  Die 
weinende  Faru-no  I,  deren  Hände  er  verdrehte,  emporziehend, 
wollte  er  hinaustroten.  In  diesem  Augenblicke  — Jemand 
mochte  es  ihr  gesagt  haben  — lief  Maki-no  kata,  die  Gattin 
ersten  Ranges,  herbei.  So  wie  sie  war,  in  dem  Vorhofe  zu 
Boden  fallend,  hielt  sie  sich  an  dem  Aermel  Faru-no  I’s  fest, 
blickte  zu  dem  Angesichte  des  Gebieters  scharf  empor  und 
sprach:  Gegen  eine  Sache,  die  so  ausfallen  sollte,  machte  ich 
immer  wieder  Vorstellungen.  Es  ist  bedauerlich,  dass  ihr  es 
nicht  annehmet.  Gesetzt,  es  ist  irgend  etwas  an  der  Sache,  so 
mag  man  es  immerhin  mit  Bedacht  anhören  und  erwägen,  es 
wird  nicht  zu  spät  sein.  ,Bei  einem  zweifelhaften  Verbrechen 
nehme  man  es  leicht*.  Da  frühzeitig  ein  ermahnendes  Wort 
weiser  Männer  also  lautete,  so  bitte  ich  inständig,  überlasset 
die  Sache  mir.  Höre  Sa-e-mon!  Löse  die  Bande!  Wenn  du 
als  Aeltester  des  Hauses  nicht  dafür  sorgst,  dass  man  diese 
Leute  ruhig  anhört,  so  ist  dieses  Herzlosigkeit,  bei  der  du  Oel 
in  das  Feuer  giessest.  Dieses  ist  etwas,  was  auch  du  hassest, 
und  du  wirst  diesen  tiefen  Hass  tilgen  wollen.  Wenn  es  nicht 
so  ist,  lösest  du  da  nicht  schnell  die  Bande? 

Fukurami  ist  die  Zusammenziehung  von  fuka-urami  , tiefer 
Hass*. 
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Ira-date-ba  j kazu-sada-mo  irajt-kane  \ ika-ga-wa  nasan-to 
\ (tsiü-tsio)-8uru-ni  \ jori-nori  kcuanete  ko-e  irarage  | 
kazu-sada  nani-wo-ka  M ( t.n-gi)-su~beki  | me-me-siki  wonna-no 

kotobn-wo  ^ (ze)-to  si  \ waga  ^ (mei)-wo  somvku  ^ & 
( fu-tsiü)-mono  j kono  uje-ni-mo  nawo  3^|j  (jü-jo)-nasa-ba  \ 

sono  tsumi  nandzi-ni  ojobu-besi.  Kadzusada-wa  tsikara-wo  jeta  \ 
nndeo  ose-ni  ojobu-beki-to  maki-no  kata-wo  osi-noke-tsutsu  | faru- 
no  i ko-waki-ni  fitsv-dakaje  !**#  ( zib-gnai )-je  kono  fasi ri-juku. 

So  sagte  sie  heftig.  Kazu-sada  konnte  nicht  zustimmen 
und  war  unschlüssig,  was  er  thun  solle.  Jori-nori  sagte  wieder- 
holt mit  rauher  Stimme:  Was  kann  Kazu-sada  bezweifeln?  Den 
Worten  eines  weichlichen  Weibes  beistimmen  und  meinem 
Befehle  zuwider  handeln,  ist  nicht  redlich.  Wenn  du  dabei 
noch  immer  unschlüssig  bist,  wird  die  Schuld  auf  dich  über- 
gehen. — Kazu-sada  gewann  Kraft.  Mit  den  Worten:  Wie 
könnte  ich  bei  dem  Aufträge  Erfolg  haben?  Maki-no  kata  bei 
Seite  schiebend,  nahm  er  Faru-no  I unter  den  Arm  und  lief 
mit  ihr  nach  der  Aussenseite  der  Feste. 

Maki-no  kata-wa  tb-to  tbre  | uramesi-ge-ni  ato-mijari  | kino 
made-mo  keo-made-mo  | fara-kara-no  goto  sitasimi-te  \ uki-ni-mare 
tan osimi-ni-mare  | kata-mi-ni  katarai-nagusami-si-ni  | asu-jori 
tare-ico-ka  tajori-to  si  fanasi  kataki-to  nasi-ja  sen.  Itsu-tsu-no 
jubi-ica  tsigiruru-to-mo  | kono  kanasimi-ni-wa  jo-mo  masazi.  Faka- 
na-no  uki-jo-ja  vki-kumo-ni  \ kakururu  tsnki-wa  kaze-no  mani-ma  \ 
mata  more-idzuru  toki-mo  ave.  Jvki-te  kajeranu  fasiri-midzu-no  \ 
jodomi-mo  jarade  adzusa-jumi  | faru-no  i-no  midzu-no  faja  karete  | 
futa-tabi  human  josi-mo  nasi.  Kokoro-dzujoki  waga  tsuma-gimi 
nasake-nasi-no  siko  kazu-sada-to. 

Maki-no  kata  warf  sich  zu  Boden,  blickte  ihnen  unwillig 
nach  und  rief:  Bis  gestern  noch,  bis  heute  noch  freundschaftlich 
gleich  Geschwistern,  sowohl  in  Kummer  als  in  Freude,  sprachen 
wir  miteinander  und  trösteten  uns.  An  wem  werde  ich,  von 
morgen  angefangen,  eine  Stütze  haben,  wem  erzählen,  wen  zum 
Gegner  im  Spiele  machen?  Würden  mir  auch  die  fünf  Finger 
abgerissen,  es  wäre  keinesfalls  ärger  als  diese  Traurigkeit.  In 
der  wesenlosen  vergänglichen  Welt  der  in  der  schwimmenden 
Wolke  sich  verbergende  Mond,  nach  dem  Belieben  des  Windes 
mag  es  für  ihn  eine  Zeit  geben,  wo  er  wieder  heraustritt.  Das 
fortgehende  und  nicht  zurückkehrende  laufende  Wasser,  indess 
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es  keinen  Dümpfel  bildet  als  Hartriegelbogen,  ist  das  Wasser 
des  Frühlingsbrunnens  (faru-no  i)  vertrocknet,  es  gibt  kein 
Mittel,  es  noch  einmal  zu  schöpfen.  Mein  hartherziger  Gemal 
und  Gebieter,  der  lieblose  hässliche  Kazu-sada! 

Kataki  , Feind*  ist  der  Gegner  im  Spiele. 

Mani-ma  steht  für  mani-mani  ,nach  Belieben1. 

Kaki-kudoki  kaki-midasi  \ taje-mo  iru-beki  ari-samn-ico  | 
jori-nori  imada  ikari-tokete  | imawasi  - ki  (in-fuj-wo 

sitawa-ba  \ nare-mo  n ß ( db-zai )-n  i (sio ) - su  - be-kere-to 

niramai-tambre-ba  | maki-no  kata-wa  sen-su-be-nami  | fnsi-sidzumi- 
taru  ivori-kara-ni  \ menoto  kosi-moto-ra-ga  ko-e-go-e-ni  | ko-wa 
nani-to  sen  | ika-ni  sen  kuse-mono  ari-te  fana-waka-gimi-wo 
idzuko-je-ka  ubaisari-si-zo  | ide-ai-tamaje-to  naki-sakebu. 

Indem  sie  so  zuredete  und  sich  einmengte,  war  es,  als  ob 
sie  durchaus  nicht  beikommen  könnte.  Jori-nori,  dessen  Zorn 
noch  nicht  nachliess,  sagte  mit  finsterem  Blicke:  Wenn  du 
nach  dem  heillosen  ausschweifenden  Weibe  dich  sehnst,  musst 
du  des  gleichens  Verbrechens  dich  schuldig  gemacht  haben. 
— Während  Maki-no  kata,  sich  nicht  zu  helfen  wissend, 
regungslos  dalag,  ertönten  die  Stimmen  der  Amme  und  der 
Mägde,  welche  riefen:  Was  ist  hier  zu  tlnin?  Wie  werden  wir 
es  anstellen  V Ein  Bösewicht  hat  den  Gebieter  Fana-waka  ge- 
raubt und  ist  irgend  wohin  mit  ihm  fort.  Kommet  zu  uns 
heraus!  — Dabei  weinten  sie  und  schrien. 

Tono-i-no  (men- men)  odoroki - sawagi  | ten-de-ni 

akasi-wo  furi-terasi  \ mn-goto-wa  mono-ka-wa  m (ki)-no  utsi-ico 
kuma  dani  olsizu  motomure-do  | me-ni  saje-girem  mono-mo  naku 
sono  uje  kimi-ni  tada-naranu  | Icquo  ba-no  furumai  ibukasi-ku 
pH  Jr  (sio-si)-ra  kata-mi-ni  me-to  ine-wo  awase  | (gon- 

ku)-wo  idaseru  mono  - mo  naku  | maki-  no  Jcata-wa  kasanaru 
^ i|£  (tsin-zi)  | tada  bo-zen-to  si-tamb-ni  | jori-nori  fitori 
utsi  warai  | (in-fu)-ga  Jp  |^J  (tai-niku)  uke-si  fana- 

waka  | utte  suten-to  omoi-si-ni  j waga  te-wo  (rb)-sezu  use-si 

koso  | negb  tokoro-no  saiwai  nare.  Tada  so-ga  mama-ni  sate- 
oki-ne  | ima  koso  sukosi  ikari  (san )-zeri.  Iza  kokoro-joku 

ippai-ico  (kis)  sen  jb-i-nase-jo-to  ( mei)-si-tsutsu  i-ma-n  i 

irasete  sawagi-tatsuru  I#  * (zi-dzio)-wo  sikatte  (siaku )-wo 

torase  ^ (su-fai)-wo  kata-muke  kazu-sada-ga  | otodzure 

ika-ni-to  matsi-tamb-meri. 
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Die  Nachtwachen  waren  sämmtlich  erschrocken  und  in 
Aufregung:.  Mit  Lichtern  in  allen  Händen  leuchtete  man,  in 
jedem  Zimmer  fragte  man,  ob  etwas  da  sei,  im  Inneren  der 
Feste  liess  man  keinen  Winkel  undurchsucht,  doch  dem  Auge 
kam  nichts  in  den  Weg.  Zudem  war  an  dem  Gebieter  das 
ungewöhnliche  Benehmen  um  diese  Zeit  auffallend.  Während 
die  Kriegsmänner  auf  einander  die  Augen  richteten  und  Niemand 
ein  Wort  hervorbrachte,  während  Maki-no  kata  bei  den  sich 
wiederholenden  seltsamen  Sachen  nur  entsetzt  war,  lachte  Jori- 
nori  allein  und  sagte:  Indem  ich  den  von  dem  ausschweifenden 
Weibe  empfangenen  Fana-waka  zu  tödten  gedachte,  ging  er,  ohne 
dass  ich  meine  Iland  bemühte,  verloren.  Es  mag  ein  Glück  sein, 
welches  ich  erwünschte.  Lasset  es  nur  so  wie  es  ist!  .Fetzt  hat  mein 
Zorn  ein  wenig  nachgelassen.  Ich  werde  mit  Vergnügen  einen 
Becher  trinken.  Man  mache  ihn  zurecht!  — So  befehlend,  trat 
er  in  das  Sitzzimmer.  Die  aufgeregten  Mägde  scheltend,  liess 
er  sie  die  Weinkanne  nehmen,  trank  einige  Becher  und  schien 
auf  Nachrichten,  welche  Kazu-sada  bringen  würde,  zu  warten. 

Jaja  toki  ari-te  sa-e-mon  kazu-sada  | ajegi-ajegi  tatsi-kajeri  ' 
öse-ico  kasikomi  faru-no  i-wo  | jjjjj  ^ (kb-kuaij-m  i-te  jfjjs 
(tfiü-riku) -seri.  Kore  misonawase-to  fissage- si  | tsi-siwo-sitadaru 
<ija-no  ko-sode-ni  | tsutsumi-si  kubi-ico  tori-den-to  suru-ni  | jori- 
nori  kasira-wo  sogai-ni  muke-tsutsu  | na-ga  ma-kokoro-tca  ima- 
sara  narade  1 kancte  sire-ha  ika-de  um  (ko-gi)-sen.  Imaicasi-ki 
ki-jatsu-ga  sini-gawo  mirn-mo  naka-naka  fara-tatasi  \ so-ga  mama 
no-icara-ni  sutesarasi  | mnra-garasu  inu-no  fara  kojasase-jo.  Säte 
mnta  nare-ga  ide-si  not&i  | — • (itsi-zi)  sumijaka-nare-ba  ~J]  ^ 

( ban-ki ) kasanu-to  | toki-mo  toki  tote  fana-icaka-wo  | tare-to-mo 
nrade  ubai-kakuseid  \ ito  saiwai-to-wa  omoicazu-ja-to . 

Endlich  nach  einer  Stunde  kehrte  Sa-e-mon  Kazu-sada 
ganz  athemlos  zurück  und  sagte:  Dem  Befehle  gemäss  habe 
ich  Faru-no  I vor  die  Stadt  geführt  und  getödtet.  Sehet  dieses! 
— Hiermit  wollte  er  das  in  ein  bluttriefendes  florenes  Aermel- 
kleid,  das  er  an  der  Hand  trug,  gewickelte  Haupt  herausnehmen. 
Jori-nori  wandte  sein  Haupt  nach  rückwärts  und  sprach:  Da 
mir  dein  rechtlicher  Sinn  nicht  allein  seit  jetzt,  sondern  auch 
von  früher  bekannt  ist,  wie  sollte  ich  da  zweifeln?  Der  An- 
blick des  Todtenangesichts  des  unseligen  Weibes  würde  mich 
in  der  That  zum  Zorne  reizen.  Wirf  es  wie  es  ist  auf  das 
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wüste  Feld  und  lasse  die  Haben  und  Hunde  sich  daran  sättigen. 
Nachdem  du  fortgegangeu,  hat  sich  schnell  etwas  dazu  ereignet. 
Zur  Verdoppelung  aller  Freude  hat  man  vor  etwa  einer  Stunde 
Fana-waka  — ich  weiss  nicht,  wer  es  that  — geraubt  und 
versteckt.  Hältst  du  das  nicht  für  ein  grosses  Glück? 


Kiku-jori  kcizii-sada  maju-wo  fisome  | sore  koso  ju-ju-siki 
ijl-  (dai-zi)  nare  \ jume  juru-kase-ni  na-omoi-ta mai-so.  Jori- 
nori-wa  utsi-warai  | nan-deö  pj  (ko-ko)-no  — • -^p 

( itsi-gai-zi ) | osoruru  koto-no  aran- suran.  Kazu-sada  kbbe-wo 
(sa-jü)-m  utsi-furi  | ina  sa-ni  cirazu-arazu.  ^ (Gi- 

ketm)-jori  site  (sen-zib)-no  | tsutsumi  kudzururu  % f 

(sen-gen)  an.  Kore  faru-no  i-ga  (fuku-8in)-no  jakara 

^ Ä fjo-wb)  waka-gimi-ni  ojoban  koto-wo  \ itsi-bajaku-mo 
fakan-siri  | ubai-kakusn-ni  kiivamari-tari.  Toki  omon-fakari-naki 


toki-wa  notsi kanarazu  wazatvai  aran.  [ijf  (Sin)-ni  sibasi-no  itoma-wo 
tamaje  | kusa-wo  wakatte  saguri-motome  | nagaku  ne-wo  tatsu-no 
fakari- goto  - tvo  nasan.  Futa-ba-no  toki-ni  karazun-ba  \ ono-tco 
motsijuru-no  ure-i  ari  | kimi  jolcu  kore-ico  (sas)  si-tamaje. 


Als  Kazu-sada  dieses  hörte,  sagte  er,  die  Brauen  runzelnd: 
Dieses  mag  eine  garstige,  schwer  wiegende  Sache  sein.  Denket 
davon  ja  nicht  leicht!  — Jori-nori  erwiederte  lachend:  Wie 
sollte  man  von  dem  Gelbschnabel,  einem  Kuäblein,  etwas  zu 
fürchten  haben?  — Kadzu-sada  schüttelte  das  Haupt  nach  rechts 
und  links  und  sprach:  Nein!  So  ist  es  nicht,  so  ist  es  nicht!  Ein 
Wort  der  früheren  Zeit  lautet:  Durch  eine  Ameiseuhöhle  stürzt  ein 
Damm  von  tausend  Klaftern.  Dass  das  von  den  vertrauten 
Leuten  Faru-no  I’s  übrig  bleibende  Unheil  sich  auf  Waka- 
gimi  erstrecken  wird,  erkennt  man  schnell,  es  ist  durch  den  Raub 
und  das  Verbergen  entschieden.  Wenn  kein  weitgehendes 
Uoberdenken  ist,  erfolgt  später  gewiss  Unglück.  Gewähret  mir 
für  eine  Zeit  Urlaub!  Ich  werde,  indem  ich  die  Pflanzen 
zertheile,  suchen  und  einen  Plan,  durch  den  ich  für  immer 
die  Wurzel  abschneide,  entwerfen.  Wenn  man  zur  Zeit  der 
zwei  Blätter  nicht  abmäht,  hat  man  die  Sorge  wegen  Anwendung 
der  Axt.  Möge  der  Gebieter  dieses  gut  untersuchen. 


Jori-nori  sibaralcu  '{K  (tsi-gin )-nasi  | na-ga  n Ü 

(sin-rio ) toki-jete  (W)  ari  | kö-ga  mani-mani  jurusu-besi. 

Foso-kubi  utte  tatst- kaj er e-to  \ £ £ (za-jü)-no  ßto-furi  naga- 
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mitsu-ga  kitai-ni  kitai-si-wo  tamaware-ba  kazu-sada-iva  oai- 
itadaki  | mi-kokoi'o  jasuku  obosi-tamaje.  Tsutaje-kiku  ^ J 
( u-tvb)  m * (kb-sui)-wo  osamuru-ni  \ mi-tabi  i-e-wo  sugure- 
donxo  irazu.  ^ (Sin)  saiwai-ni  vlcara-na-kere-ba  | & ( tsiil  )-no 
— * (itsi-zi)-wo  kasira-ni  itadaki  | Uj  # ( sanrrin ) M iif 
(kai-fin)  saguri-motome  | ( kun-mei)  togezare-ba  | kajeri- 

ma-irazi.  Kakaru  toki-ni-wa  ^ (me)-naki-mo  joku  | (ko)-mo 
araznre-ba  usiro-jasmi.  Sa-wa  obosazu-ja-to. 

Jori-nori  summte  eine  Weile  vor  sich  hin  und  sagte  dann: 
Deine  Bedenken  kann  ich  mir  erklären,  du  hast  Recht.  Ich 
. werde  dir  gewähren,  um  was  du  bittest.  Nachdem  du  das  diinne 
Haupt  abgeschlagen  hast,  kehre  sogleich  zurück.  — Hiermit 
schenkte  er  ihm  ein  mit  der  Härtung  des  Schwertes  Naga- 
mitsu  gehärtetes  Schwert  von  der  Rechten  des  Sitzes.  Kazu- 
sada  hob  es  über  das  Haupt  und  sprach:  Seid  in  eurem  Herzen 
ruhig.  Als  König  Yü,  von  dem  man  in  der  Ueberlieferung  hört, 
die  Ueberschwemmung  zurecht  brachte,  zog  er  dreimal  an  seinem 
Hause  vorüber,  trat  aber  nicht  ein.  Ich  habe  glücklicher  Weise 
keinen  Haushalt.  Ich  werde  das  Wort  Redlichkeit  auf  dem 
Haupte  tragen,  die  Berge  und  Wälder,  die  Ufer  des  Meeres 
durchsuchen,  und  wenn  ich  dem  Befehle  des  Gebieters  nicht 
nachkomme,  kehre  ich  nicht  zurück.  Da  ich  um  diese  Zeit 
kein  Weib  habe,  wie  es  gut  ist,  auch  keinen  Sohn  habe,  bin 
ich  wegen  der  Folgen  ruhig.  Seid  ihr  nicht  dieser  Meinung? 

Fokori-ka-ni  karn-kara-to  utsi-waraje-ba  | jori-nori-wci  kono 
— * (Jito-koto)  (on-ai)-no  fodasi- ja  w (setsu)- 

nari-ken  ) kata-fo-ni  emi-tsutsu  kazu-sada-ga  | omotc-wo  kitto 


mamari-tamb  \ ma-buta-ni  ^ (siü-ruij-ico  ukame-tamaje-ba 
kazu-sada  nani-to-ka  omoi-ken  | fitosi-ku  kimi-no  omote-wo  mire-ba 
jori-nori-ica  ko-e-furi-tate  | kazu-sada  isoge-to  öse-no  sita  | fatto 
irajete  faru-no  i-ga  \ sinisi-no  tsntsumi  ko-icaki-ni  kai-komi  | 
isoga was i- ge-ni  mi-tvo  ßrugajesi  ) mi-kqjeri-mo  sede  makade-tari. 

Dabei  lachte  er  in  seinem  Stolze  laut  auf.  Jori-nori,  bei 
welchem  durch  dieses  einzige  Wort  die  Fesseln  der  Zärtlich- 
keit peinlich  sein  mochten,  beobachtete,  einseitig  lächelnd, 
genau  das  Angesicht  Kazu-sada’s,  und  auf  seinen  Augenlidern 
schwammen  Thränen  der  Traurigkeit.  Kadzu-sada,  der  sich  irgend 
etwas  denken  mochte,  blickte  zu  gleicher  Zeit  dem  Gebieter  in 
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das  Angesicht.  Jori-nori  erhob  die  Stimme.  Kazu-sada,  eilig  bei 
dem  Befehle  zustimmend,  nahm  den  Bündel  mit  dem  Haupte 
Faru-no  Ts  unter  den  Arm,  wandte  sich  hastig  zurück  und 
ging,  ohne  sich  umzusehen,  hinweg. 


i 


Fuki-jowaru  | ato-jori  kisofu  \ kaze-mo  usi.  \ Su-ma-no 
arasi-ni  \ tsiru  sakura-to  | (atsu-mori)-no  ^ (ta-ju)- 

%oo  itami-si  ^ (koto)-no  ja  | so-v:a  su-ma-no  ura  koko-mo  mata 
onazi-waka-ki-no  fana-waka-wa  I faioa  faru-no  i-ga  joko-sima-no 
sono  tsukunai - ni  fito-fun-no  | jaiba-no  moto-ni  ke-ni-si-to-wa 
itokenaki  mi-wa  tsuju  sirade  | joi-no  asobi-ja  j ume-mi-ken  [ katsu 
warai  katsu  isatsi  | menoto-no  fada-ni  uma-i-se-si-ivo  | idzuku- 
jori-ka-wa  sinobi-ken  | ajasi-no  ide-tatsi-si-taru  wonoko  | nttki-asi 
sasi-asi  fusi-do-ni  itari  | kano  fana-waka-wo  ko-waki-ni  km-komi 
iden-to  suru-ni  fana-tvaka-ica  | jume  jabure-tsutsu  | ononoki-osore  \ 
menoto-mcnoto-to  sakebu  tokoro-wo  | kuse-mono-wa  kosi-no  tcatari 
kai-ma-saguri-te  te-nugui  tori-de  te-baja-ni  icaka-ga  kutsi-xco  oicö. 

Wehend  ermattet,  | der  später  eifernde  | Wind  ist  auch 
traurig.  Tn  dem  Sturme  von  Su-ma  | die  Kirschbliithen  verstreut. 
— Dieses  sind  Worte  des  Trauerliedes  auf  den  grossen  Würden- 


träger Atsu-mori.  Es  war  an  der  Bucht  von  Su-ma.  Auch  hier 
ist  es  der  in  Gemeinschaft  junge  Baum  Fana-waka.  Während 
seine  Mutter  Faru-no  I zur  Vergeltung  des  Unrechts  unter 
einem  Hiebe  der  Klinge  verlöscht  war,  schlief  das  zarte  Kind, 
nicht  das  Geringste  wissend  und  von  den  Spielen  des  Abends 
' vielleicht  träumend,  bald  lachend,  bald  weinend,  fest  an  dem 
blossen  Leibe  der  Amme.  Da  kam  — er  mochte  sich  irgendwo 
versteckt  haben  — ein  Mann,  der  seltsamer  Weise  hervorgetreten 
war,  in  das  Schlafzimmer  hereingeschlichen,  nahm  Fana-waka 
unter  den  Arm  und  wollte  hinausgehen.  Fana-waka,  aus  dem 
Traume  aufgestört,  zitterte  vor  Furcht  und  schrie  Amme! 
Amrae!  — Der  Bösewicht,  an  seinen  Lenden  herumsuchend, 
nahm  ein  Taschentuch  hervor  und  verdeckte  damit  hurtig  den 
Mund  Fana-waka’s. 

Atsu-mori  war  ein  Sohn  ¥ S&  Ta-ira-no  Tsune- 

mori’s  und  wurde  Ta-jü  ,der  grosse  Würdenträger 

benannt.  Er  fiel  im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  ZitT-jei 
(1184  n.  Chr.)  bei  der  Vertheidigung  der  Feste  — • Itsi  -no 
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tani  in  Setsu.  Die  Bucht  Su-ma  liegt  vor  dieser  Feste  und 
gehört  zu  dem  Kreise  Ja-saje. 

Menoto-wci  (rei)-no  i-gitanaku  ne-madoi-tare-ba  utsutsu- 
gokoro  mata-mo-ja  obije-tamb-ka-to  ßdari-de  nobete  fiki-josuru-ni  | 
fito  arazare-ba  utM-odoroki  | fazimete  me-same  kono  tei  miru-jori  | 
(mu-ku)-to  oki-agari  kuse-mono-ni fisi-to  tori-tsuki  jarazi-to 
idomu.  Stja  (nien-db )~to  furi-fodoki  | fi-bara-wo  teö-to 

kt-age-tsutsu  | mi-kajeri-mo  sede  (sen-zai)-ni  fase-ide  | 

kanete  jb-i- ja  nasi-tari-ken  | Jjtjp  (fei)-wo  tobi-koje  jami-ni  magire  ] 
kuro-saki-to  ijeru  iri-je-ni  fase-juki  | ®jr  (mu-zan )-ni~mo 
fana-waka-wo  fasi-no  vje-jori  otosan-to  su.  Fana-waka-wa  sikasu- 
ga-ni  j inotsi-no  se-to-to-ja  siri-ni-ken  kuse-mono-ga  kata-ni  sugari 
kosi-ni  tori-tsuki  otosare-zi  | fanare-zi  mono-to  idomu.  mono-kara  i 
ika-de-ka  nogar  e-u-be-ken- ja  j nami-ma-ni  dö-to  utsi-ßbiki  \ sira- 
nami  takaku  tatsi-nobori  | awaremu-besi  kono  iri-je-no  | soko-no 
mi-kudzu-to  nari-keri. 

Die  Amme,  welche  gewöhnlich  gut  schlief,  war  schlaf- 
trunken. Halb  erwacht,  sagte  sie:  Habt  ihr  denn  noch  Furcht? 
- Als  sie  die  linke  Hand  ausstreckte,  uni  das  Kind  an  sich 
zu  ziehen,  war  keines  da.  Heftig  erschrocken  öffnete  sie  jetzt 
erst  die  Augen  und  sah,  was  es  gab.  Unverdrossen  erhob  sie 
sich  sogleich,  hielt  sich  an  dem  Bösewichte  fest  und  machte 
Anstrengungen,  um  ihn  nicht  auszulassen.  Aergerlich  schüttelte 
er  sie  ab  und  gegen  ihren  Bauch  die  Fiisse  erhebend,  lief  er, 
ohne  sich  umzusehen,  in  den  Vorgarten  hinaus,  überstieg  — er 
mochte  schon  früher  die  Vorbereitungen  getroffen  haben  — 
flugs  den  Erdwall,  eilte  unter  dem  Schutze  der  Nacht  zu  der 
mit  dem  Namen  ,das  schwarze  Vorgebirge*  benannten  Einfahrt 
und  wollte  erbarmungslos  F ana-waka  von  der  Höhe  der  Brücke 
hinabwerfen.  Fana-waka  mochte  erkannt  haben,  dass  dieses  die 
enge  Thüre  des  Lebens  sei.  Er  umklammerte  die  Schultern 
des  Bösewichts,  hielt  sich  an  dessen  Hüften  und  machte  An- 
strengungen, um  nicht  herabgeworfen  zu  werden  und  nicht 
abzugleiten.  Doch  wie  sollte  ihm  das  Entkommen  möglich 
gewesen  sein?  Zwischen  den  Wellen  erfolgte  ein  Schlag  und 
ein  Schall,  die  weissen  Wellen  stiegen  hoch  — bedauerlich! 
er  wurde  zu  Pflanzenabfall  auf  dem  Boden  dieser  Einfahrt. 

A-a  keo  ika-naru  ß-zo-ja  | faru-no  i fana-waka  tokoro-iva 
kaicare-do  | toki-wa  kawarade  su-e-no-no  tsuju  \ moto-no  sidzuku-to 
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( ten-ben ) ( seö-zici ) 


kije-ni-si-ica  | ( a-ici) 

& tä  (jitsn-metsu)-no  | ffi  (j°)-no  narai-to-wa  i-i-nagara 
aware  faka-naki  hoto-domo  nari.  Knse-mono-wa  fo-to  iki-tsugi 
nawo  ± (sui-zeö )-wo  ukagb-ni  | & ( nio-fö ) Bfl  # 

(an-ja)-no  koto-ni  si  are-ba  | ( a-iro)-wa  vtijene-do  midzu- 

oto-no  | takaku  fibiki-si-ni  kokoro-wo  jasunzi  | moto-ki-si  mitsi-ni 
kajeran-to  su. 

O was  für  ein  Tag  war  heute!  Faru-no  I und  Fana-waka 
— der  Ort  war  verschieden,  die  Stunde  war  nicht  verschieden  — 
als  Thau  des  äussersten  Feldes,  der  ursprünglich  träufelt,  vergingen 
sie.  Sagt  man  auch,  es  sei  das  Gewöhnliche  der  Welt,  in  welcher 
das  Bestehende  umschlägt  und  sich  verändert,  das  Lebendige 
nothwendig  vernichtet  wird,  leidvoll  sind  die  wesenlosen  Dinge. 
Der  Bösewicht  schöpfte  Athem  und  blickte  noch  immer  auf 
die  Fläche  des  Wassers.  Da  es  eigentlich  finstere  Nacht  war, 
zeigte  sich  kein  Gegenstand,  doch  bei  dem  lauten  Wiedertönen 
des  Wassers  war  er  beruhigt  und  wollte  auf  dem  Wege,  aut 
welchem  er  gekommen  war,  zurückkehren. 


Wori-kara  kore-mo  omote-wo  tsutsumu  | ßtori-no  mono-no  fu 
kanata-jori  ki-kakari  | kanokuse-mono-to  juki-tsigai-sama  \ suk-asi- 
mire-ba  ajasi-ki  ide-tatsi  | mono-no  fu-wa  kotoba-wo-mo  kakezu  | 
kuse-mono-ga  katana-no  ko-ziri-ico  | silca-to  ta-nigiri  fiki-todomu. 
Ki-jatsu-mo  fito-kuse  mi-tco  fineri  [ ko-busi-tco  katame  T (teo  )-tco 
utsi-noke  | fima-wo  jete  fasiran-to  su.  Mono-no  fu  kono  toki  ^ 
(koto)-wo  (fas)  si  | kuse-mono  to-mare-no  ko-e-tco  me-ate-ni  j 
tobi-kuru  siil-ri-keti  | sa  siri-taru-wa-to  mi-tco  firakt  | ( tsiüj- 

nite  nigiru  (siü-ren)-no  te-no  utsi  | kono  fima-ni  kuse- 

mono-wa  j jami-wa  aja-nasi  nige-sari-nu.  Mono-no  fu-wa  ta-nigiri- si 
siil-ri-ken  | ma-saguri  mite  utsi-unadzuki  | futokoro-ni  osame  suso 
fase-wori  ) moto-ki-si  mitsi-ni  fi-i-kajesi-nu. 

In  diesem  Augenblicke  kam  ein  Kriegsmann,  der  ebenfalls 
das  Angesicht  verhüllt  hatte,  von  dort  herbei.  Dem  Bösewichte 
begegnend,  spähte  er.  Jener  hatte  einen  seltsamen  Anzug. 
Der  Kriegsmanu,  ohne  ein  Wort  an  ihn  zu  richten,  erfasste 
mit  der  Hand  fest  die  Schwertscheide  des  Bösewichts  und  hielt 
ihn  an.  Auch  dieser  wand  sich  geschickt,  stiess  den  Mann 
mit  geballter  Faust  weg  und  wollte,  indem  er  Zeit  gewann, 
entlaufen.  Der  Kriegsmann  brachte  jetzt  Worte  heraus.  Dem 
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heranfliegenden  Wurfschwerte,  indem  der  Bösewicht  die  dorther 
tönende  Stimme  zum  Ziele  machte,  als  ob  er  es  gewusst  hätte, 
ausweichend,  erfasste  er  es  mit  geübter  Hand  in  der  Luft. 
Während  dieser  Zeit  war  der  Bösewicht,  in  der  Finsterniss 
unkennbar,  entflohen.  Der  Kriegsmann  untersuchte  das  mit  der 
Hand  erfasste  Wurfschwert,  nickte  mit  dem  Haupte  und  barg  es 
in  dem  Busen.  Den  Saum  des  Kleides  im  Laufe  brechend, 
kehrteer  auf  dem  Wege,  auf  welchem  er  gekommen  war,  zurück. 

Knno  toJei  kata-je-no  asi-no  fa-wo  | sajagu-to  osi-wakete  | 
mi-ni-tca  jare-nuno-ko-wo  matoi-taru  j — • 1®  (ikko)-no  jfjfo  \ 
f gio-zin)  araware  - ide  I saki-jori-no  arasoi-wo  | (tokn)-to 

uknga i-m i- tari-ken  | ßdari-wo  mi-jari  | migiri-wo  nagame  | ntsi- 
unadzuki-te  nikko-to  warai  [ moto-no  asi-ma-ni  kakuroi-nu.  Kono 
mi-tari-tca  üca-naru  mono-ka  \ so-iva  notsi-ni  koso  siraru-be-kere. 

Um  diese  Zeit  kam,  die  Schilfblätter  zur  Seite  unter 
Geräusch  zertheilend,  um  den  Leib  ein  zerrissenes  Tuch  ge- 
wunden, ein  Fischer  zum  Vorschein.  Derselbe  mochte  den 
vorhergegangenen  Streit  aufmerksam  beobachtet  haben.  Er 
schickte  die  Blicke  nach  links,  blickte  in  die  Ferne  nach  rechts, 
nickte  mit  dem  Haupte  und  lächelte.  Sodann  verbarg  er  sich 
zwischen  dein  Schilfrohr,  wo  er  sich  früher  befunden  hatte. 
Wer  diese  drei  Menschen  waren,  wird  später  bekannt  ge- 
worden sein. 

Sate-mo  jori-nori  a-son-wa  | mciki-no  kata-no  isame-iuo  ire- 
tamatcade  | — * j^jj  (itteö)-no  ikari-ni  faru-no  i-wo  jjjjs  (tsiü)- 
stsimete  ] notsi-wa  maki-no  kata  tsvki-icaka-tuo  me-de-itsukusimi  { 

>£f  (sa-jü)-ni  (zi)-sesime  moppara-ni  | ^ -jr*  (fu-si) 
imose-no  on-naka  mutsumazi-kari-si-ga  | aru  ß jori-nori  | kaze-no 
kokotsi-to  utsi-fusi-tam'o-ni  | fi-wo  fete  omorase-tamb  mono-kara  \ 
maki-no  kata-wo  fazime  =| ^ (sio-si)  jHj:  (fan-tsiü)  | 

c f-oki-ni  kassikomi  fn|f  (siü-seb)-si  A (ten-i)  ^ |}jjj 

sin-sij  sama-zama-ni  I %'  % (fi-äüUmj-wo  tsukud  | 
sei-riki)  -wo  korasi  \ ivokotarazu  &&  (jaku-zi)-mo  tate- 

matmre-domo  sciru-beki  ^ ^ (ten-ziü)-no  kagiri-ni-ja  | 

< zi-zij  M V (koku-koku)-ni  ^ (seb-sui)-si  | tsui-ni 

jomidzi-ni  kajeri-Uxmb. 

Jori-nori  A-son,  nachdem  er,  die  Vorstellungen  Maki-no 
kata’s  nicht  beachtend,  in  dem  Zorne  eines  Morgens  Faru-no  I 
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hatte  hinrichten  lassen,  begünstigte  in  vorzüglichem  Maasse 
Maki-no  kata  und  Tsuki-waka.  Er  Hess  sie  zu  seiner  Rechten 
und  Linken  aufwarten,  und  die  Beziehungen  zwischen  Vater  und 
Sohn,  Mann  und  Gattin  waren  besonders  freundschaftlich.  Eines 
Tages  wurde  Jori-nori,  indem  er  ein  Gefühl  von  Erkältung 
hatte,  bettlägerig.  Da  nach  Verlauf  von  Tagen  sein  Zustand 
sich  verschlimmerte,  waren  Maki-no  kata,  sämmtliche  Kriegs- 
männer und  die  Leute  des  Gehäges  in  grosser  Angst  und 
Verwirrung.  Die  Aerzte  der  Vorbilder,  die  Meister  der  Nadel 
erschöpften  auf  allerlei  Weise  ihre  verborgene  Kunst.  Sie 
drängten  ihre  Kraft  zusammen,  reichten  unablässig  Arzneimittel, 
doch  — es  war  vielleicht  die  bestimmte  Gränze  des  Lebens  — 
von  Stunde  zu  Stunde,  von  Minute  zu  Minute  ward  er  hin- 
fälliger und  kehrte  zuletzt  in  der  Unterwelt  heim. 


Maki-no  kata-no  nageki-wa  sara-ni-mo  tokazu 


U ( teösin ) kazuje 


^ ( dan  - tsib ) - no  omoi  m (setsxi)-nari-to 
(kokka)-no  tame-ni  nageki-wo  todome  | ^ 


(fan-tsiu)  kana-je-no  waku-ni  ßtosi-ku 
nobu-mitsi-mo 
ije-domo  | E|j 

( 8tO‘St ) -wo  mm  (si-gi)-site  kata-no  gotoku  | ( zen-bij-ico 

tsuknsi  ^ (sb-sö)-nasi  ^ ^ (ka-toku)-wa  tsuki- 

waka  Mi  m (sb-zoku)-si  | sunawatsi  # i 15  (fan-go-rb)-to 

na- wo  aratame  | asi-kaga  ke-no  Üi  5^  (sio-rei-siki)  | koto- 
odajaka-ni  tofonöre-ba  \ nageki-no  naka-no  jorokobi-nite  | j||jr 


(fan-tsiü) 


(ban-zei)-wo  tonbvu-domo  j maki-no  kata-wa 
to-ni  kaku-ni  \ naki-tsuma  kono  (jo)-ni  masi-masi-te  | me- 

de-taku  waka-ga  ije  tsuga-ba  | ika-bakari-ka-wa  nresi-to-mo  j ari- 
gatasi-to-mo  omo-ran.  Tosi-tsulci  nare-si  midzu-tori-no  | tsure- 
naku  nokoru  jamome-dori  uki-ne-wo  tare-ni  lcakotamasi . Tsuki-no 
jü-be-wa  kb  tsigiri  | fana-no  asita-ni-to  tsikai-tri-to  | furi-ni-si 
koto-wo  omoi-de-no  | uki-ni  tsnke  jorokobi-ni  taguje  \ sode-no  firu 
^ (ma)-wa  namida-ni  kutsi-te  \ tada  (sin-sb)-ni  nomi 

ßki-komori  j # (kb)  fineri  fana  tate-matsuri  | jjjj  (do-kib) 


Xj  (nen-ziü)-no  foka  na-kari-keri. 


Die  Klage  Maki-no  kata’s  Hess  sich  nicht  beschreiben, 
die  Leute  des  Gehäges  waren  ganz  einem  siedenden  Kessel 
gleich.  Nobu-mitsi,  der  älteste  Diener  und  Vorsteher  der 
Rechnungen,  hatte  zwar  schmerzliche  Gedanken,  welche  ihm 
die  Eingeweide  durchschnitten,  jedoch  um  des  Reiches  und  des 
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Hauses  willen  that  er  der  Klage  Einhalt.  Sämmtlichen  Kriegs- 
männern Weisungen  gehend,  erschöpfte  er  gleich  einer  Muster- 
form das  Gute  und  Schöne,  besorgte  das  Leichenbegängniss. 
Tsuki-waka,  der  Erbe  des  Hauses,  wurde  der  Nachfolger  und 
erhielt  den  neuen  Namen  Fan-go-rö.  Die  Beziehung  zu  dem 
Hause  Asi-kaga  wurde  in  Ruhe  hergestellt  und  bei  der  mitten 
in  der  Klage  auf  tauchenden  Freude  stimmten  die  Leute  des 
Gehäges  den  Ruf:  zehntausend  Jahre!  an.  Allein  Maki-no  kata, 
wenn  irgendwie  der  todte  Gatte  in  dieser  Welt  sich  befände, 
glücklicher  Weise  Tsuki-waka  das  Haus  fortsetzte,  für  wie 
freudevoll,  für  wie  schätzbar  würde  sie  dieses  halten!  Der  nach 
dem  Wasservogel,  an  den  man  durch  Jahre  und  Monde  ge- 
wöhnt war,  grausam  zurückgelassene  verwitwete  Vogel,  die 
schwimmende  Wurzel,  wem  wird  man  sie  anvertrauen?  Die 
Vergangenheit,  in  welcher  sie  an  dem  Abende  des  Mondes 
dort  den  Bund  schloss,  an  dem  Morgen  der  Blumen  hier  den 
Eid  schwor,  in  traurige  Erinnerung  bringend,  es  mit  der  Freude 
vergleichend,  während  die  trockenen  Zwischenräume  des  Aermels 
durch  die  Thränen  verfaulten,  verbarg  sie  sich  nur  an  dem 
liefen  Fenster,  reichte  Papierstricke  und  Blumen,  las  die  heiligen 
Bücher,  und  ausser  Rosenkränzen  war  nichts  vorhanden. 

Kaku-te  fan-yo-ro-no  (ka-toku)-nase-si-to-wa  ije- 

domo  J imada  (jü-nen)-no  lcoto  nare-ba  | (tsib- 

sin)  nobn-mitsi  ^||  (sikken)-  si  | kuni-no  matsuri-goto-ico 

mra-ni-mo  iwazu  | ije-no  oki-te  (dai)-to  iwazu  | (seb)-to 

tonajezu  — • |U  (it8i-jen)-ni  | nobu-mitsi  — • Ä (ikkio)-ni 
tsiikasa-doru-to  ije-do  \ moto-jori  (ju-sib )-no  odzi  nare-ba  | 

tare-ya  sono  mm  (si-gi)-ni  motoru  mono-naku  | ij||  (ken- 
m)  fi-bi-ni  sakan-ni-site  | ataka-mo  (tai-sin)-no  yotosi-to 

ije-domo  ) ||fj£  ( son-ken ) -fukaki  kazuje  nare-ba  i Vj  ± 

tjn-siü )-ico  m (kei)-si  (sio-si)-wo  Ü W ( bu-iku )-si  | 

kari-some-no  koto-wo-mo  | wataknsi-ni  fakarb  koto-naku  | ^ 

iko-sitsu)  maki-no  kata-ni  ukayai  | (ze-ß)-wo  gjjg  (ron-zi) 

ifikasite  notsi  | kore-wo  mm.  (si-yi)-si  korc-ico  sadamu.  Kakare-ba 
(si-minj  sono  jjjjh  (ren-ketsu)-wo  tadaje  | kaze-ni 

ntnyb  (ja-sb)-no  gotoku  | sitai-nabikazaru-wa  na-kari-keri. 

Da  Fan-go-ro  zwar  zum  Erben  des  Hauses  gemacht  worden, 
aber  noch  irn  zarten  Alter  sich  befand,  so  ergriff  der  älteste 
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Diener  Nobu-mitsi  Besitz  von  der  Macht,  und  nicht  allein  die 
Verwaltung  des  Reiches,  auch  die  Gesetze  des  Hauses  waren 
Nobu-mitsi  ganz  in  die  Hände  gegeben.  Doch  da  er  eigentlich 
der  Vatersbruder  des  jungen  Gebieters  war,  handelte  Niemand 
seinen  Weisungen  zuwider.  Sein  Ansehen  ward  mit  jedem 
Tage  vollkommener,  und  er  war  gerade  einem  grossen  Statt- 
halter gleich.  Dessen  ungeachtet  war  er  ein  sehr  bescheidener 
Vorsteher  der  Rechnungen.  Er  ehrte  den  jungen  Gebieter, 
pflegte  die  Kriegsmänner  und  sorgte  nicht  im  Geringsten  für 
sich  selbst.  Gegen  die  Witwe  Maki-no  kata  aufmerksam, 
erörterte  er  Recht  und  Unrecht,  und  erst  nachdem  er  dieses 
gethan,  gab  er  ihr  Weisungen  und  traf  Bestimmungen.  Die 
Menschen  der  vier  Gegenden  priesen  somit  seine  Uneigen- 
nützigkeit und  Lauterkeit,  und  Niemand  war,  der  sich  nicht 
gleich  den  Gräsern  des  Feldes,  welche  dem  Winde  gehorchen, 
bewundernd  vor  ihm  beugte. 

Am  tolci  kazuje  nobu-mitsi  | ^ ^ (ko-sitsn)-no  tono-ni 
makade-kem-ni  \ maki-no  kata-wa  nobu-mitsi- (ja  \ (ku-rb)-wo 

nagusamc-tamaican-to-ni-ja  | kosi-moto-ni  (mei)-zite  ^ 

(jen)-wo  mbke-sime  | fita-sura  nobu-mitsi-ni  susnme-tamb-ni  | nobu- 
mitsi-mo  ^ ^ (kb-sitsu )-ga  megumi  | fukaku  M ( kan- 

fai)-si  | tsussinde  ^ (su-fai)-wo  katubuke  \ sika-site  JjjjJ 

(seki)-wo  tadasi-tsutsu  | jatsugare  ima  makade-si-wa  | itsumo-no 
gotoku  (sei-mu)  -ni  trnki  | fisoka-ni  matvosi-agu-beki 

koto-ari.  Sibaraku  kata-gata  wo  sirizokasi-tamawan-ka.  Maki-no 
kata  utsi-unadzuki  | sore-sore-to  kotoba-no  sita  \ # (zi- 

dzio )-ra  kasikomi-sirizoki-taii. 

Zu  einer  Zeit  trat  Nobu-mitsi,  der  Vorsteher  der  Rech- 
nungen, in  den  Palast  der  Witwe.  Maki-no  kata,  vielleicht 
um  sich  für  die  Bemühungen  Nobu-mitsfs  erkenntlich  zu  zeigen, 
Hess,  indem  sie  den  Dienerinnen  Befehle  gab,  eine  Festlichkeit 
veranstalten  und  reichte  Nobu-mitsi  eifrig  den  Becher  hin.  Nobu- 
mitsi,  von  der  Güte  der  Witwe  tief  gerührt,  trank  ehrerbietig 
einige  Becher.  Hierauf  den  Teppich  gerade  richtend,  sprach 
er:  Dass  ich  jetzt  hergekommen  bin,  geschah  wie  gewöhnlich 
in  Geschäften  der  Verwaltung.  Ich  habe  euch  etwas  im  Geheimen 
zu  melden.  Werdet  ihr  für  eine  Weile  die  Leute  der  Umgebung 
sich  zurückziehen  lassen?  — Maki-no  kata,  mit  dem  Haupte 
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nickend,  sagte  Ja.  Bei  diesem  Worte  zogen  sich  die  Auf- 
wärterinnen ehrfurchtsvoll  zurück. 

Nobu-mitsi-ica  atari-wo  nayame  | sidzu-sidzu-to  ^ 
(ko-sitsu)-ga  soba-ni  tatsi-jore-ba  \ maki-no  kata  fowo-emi-te 
fisoka-ni  (sebj-ni  tsugen-to-wa  | ika-naru  koto-ka  kika-ma- 

fosi-to  | nobu-miUi-ga  te-wo  tori-te  | tcagci  futokoro-ni 

fiki-irure-ba  | nobu-mitsi-wa  so-ga  mama-ni  ^ ( ko-sitsu )-wo 
fiki-josete  j kata-mi-ni  me-to  me-ni  koburum  made  i emi-wo  fukumi-te 
iza-to  i-i-tsutsu  \ jagate  kai-tatsi  te-wo  tadzusaje  | kata- wo  motasete 
mm  ( sin-sitm )-ni  iri-tari.  So-mo  ika-naru  koto-wo-ka  mm 
( mitzu-danjsen-to  suru-zo. 

Nobu-mitsi  blickte  um  sich  und  trat  ruhig  an  die  Seite 
der  Witwe.  Maki-no  kata  lächelte  und  sprach:  Was  für  eine 
Sache  ist  es,  die  ihr  mir  heimlich  melden  wollt.  Ich  möchte 
es  hören.  — Dabei  ergriff  sie  die  Hand  Nobu-mitsi’s  und  führte 
sie  in  ihren  Busen.  Nobu-mitsi  zog,  es  so  lassend,  die  Witwe 
an  sich  heran.  Mit  ihr  Auge  in  Auge,  bis  diese  übergingen, 
sagte  or  mit  lächelndem  Munde:  Wohlan!  — Dabei  erhob  er 
sich  sogleich.  Sie  an  der  Hand  führend  und  an  ihre  Schulter 
sich  lehriend,  trat  er  in  ein  abgelegenes  Gemach.  Was  für 
eine  Sache  wollte  er  wohl  heimlich  mit  ihr  besprechen? 


% m (Kub-in)  ^ ^ (do-kiu)-no  tsuru-wo  fanarui'u-ga 

gotoku  | m .ü  (8i-ba)-no  kurtima-mo  o-be-karazu  \ faru-to  sugi 
aki-to  kure  | kb-reki  guan-nen-to  iü  koro-ni  atatte  | tsu-no  kuni 
U-l  (jama-zaki)-wo  siri-tamb  \ m m (aka-tsuki)  i jjjü 
( 8tü-zen)-no  kami  ^ ^ (tojo-kata)  tote  masi-masi-keru.  Kono 

m e (ason)-jo  ( ninsei )-wo  mote  ± S ( si-min )-wo 

m w (bu-iku)-si  | m m (zi-ai)-wo  mowara-to  site  j||j  ^ 
(kokka)-wo  osame-tamb  inono-kara  | ^ |||  (reo-goku)  kore-ga 

tame-ni  joru  to-zasi-iuo  wasure  | mitsi-ni  otsi-taru-wo  ßrowazaru . 
Sono  (toku-taliu)  ^ ||]|  (rin-koku)-ni  aburete  | jama- 

zaki-no  S (reö-minj  taran  koto-wo  fossi  | kono  kimi-no 

tame-ni  & ( t.rii) )-wo  tsukusazun-ba  | tare-ga  tame-ni  ^ ( si)-ivo 
tate-mat8uran-to-zo  tadaje-keru. 

Die  Zeit,  als  ob  sie  von  der  Sehne  des  trägen  Bogens 
sich  trennte,  durch  den  mit  vier  Pferden  bespannten  Wagen 
nicht  zu  verfolgen,  verging  als  Frühling,  dunkelte  abendlich 
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als  Herbst.  In  dem  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Kö-reki 
(1379  n.  Clir.)  hatte  Aka-tsuki  Tojo-kata,  Vorgesetzter  der 
Speisen,  die  Verwaltung  von  Jama-zaki  in  dem  Reiche  Setsu. 
Da  dieser  Hofdiener  bei  seiner  menschlichen  Lenkung  die 
Kriegsmänner  und  das  Volk  pflegte,  Wohlwollen  und  Mitleid 
zur  Hauptsache  machend,  Reich  und  Haus  ordnete,  vergass 
man  in  dem  von  ihm  verwalteten  Reiche  aus  diesem  Grunde, 
in  der  Nacht  die  Thüren  zu  verschliessen,  was  auf  den  Wegen 
verloren  ging,  wurde  nicht  aufgelesen.  Die  Wohlthat  dessen 
strömte  auf  die  benachbarten  Reiche  über,  und  man  wünschte, 
das  in  der  Verwaltung  von  Jama-zaki  inbegriffene  Volk  zu 
sein.  Man  pries  ihn,  indem  man  sagte:  Wenn  man  für  dieseD 
Gebieter  nicht  die  Redlichkeit  erschöpft,  für  wen  sollte  man 
sich  zu  sterben  erbieten? 

Sare-ba  kono  koto  asi-kaga-ke-no  kikosi-mesi-te  | tojo-kata- wo 
mesare  atsuku  isaico  - wo  jjJ  j|jt . (sib-jo)-si-tainai  | j'jjl 

(sin-tsi ) koko-ta  flu  & (ka-won)-nasi  | sono  uje-go - ^ 

(fi-zb) -masi-masi-kem  faja-bnsa  fito-moto  tarn awari-keri.1  Tojo- 
kata-wa  (kun-won)  mi-ni  amari  | kore-jori-wa  ijo-jo-mote 

mi-wo  seine  ± K (si-min)-wo  itsukusimi-tamb-ica  [ ari-gata- 
kari-keru  ^ ( ken-kun)  nari. 

Das  Haus  Asi-kaga,  welches  hiervon  erfuhr,  berief  Tojo- 
kata  zu  sich.  Es  belohnte  reichlich  dessen  Verdienste,  be- 
gnadigte ihn  mit  vielem  neuen  Lande  und  schenkte  ihm  über- 
diess  einen  Hühnergeier,  den  es  mit  Sorgfalt  aufbewahrt  hatte. 
Tojo-kata,  dein  die  Gnade  des  Gebieters  im  Ueberflusse  zu 
Theil  geworden,  machte  seitdem  immer  grössere  Anforderungen 
an  sich  selbst  und  war,  indem  er  sich  um  die  Kriegsmänner 
und  das  Volk  annahm,  ein  weiser  Gebieter,  der  sich  Dank- 
barkeit erwarb. 

Am  ß tojo-kata  | ^pj  ||Jj|  (rco-goku)-wo  (ziiin- 

satsuj-no  tarne  | kano  itsi-motsu-wo  ko-busi-ni  suje  | nisi-no  firo- 
no-ni  itari-tamb  | wom-kara  kataje-no  ike-numa-ni  | fata-fata-to 
oto-site  | ito  o-oi-naru  0 m (fakkuaku)-no  moi'o-fa-wo  nobasi 
tsa-to  tatte  | visi-wo  sasi-te  tobi-juku-wo  \ tojo-kata-ga  kobnsi-ni 
suje-tamb  | itsi-motsu  kore-wo  miru-jori-mo  | kc-dzume-wo  täte 
manako-wo  ikarasi  | onore-to  fajari-te  mi-wo  momi-si-ni  \ ika-ga 
nasi-tari-ken  ko-busi-wo  fanare  | ma-  — • ^ ^ (itsi-mon-zißni 


Digitized  by  Google 


Das  Haus  eines  Statthalters  von  Fari-raa. 


335 


«V«  juku.  Tsuru-mo  sono  (ki)-wo  sassi-ken  | siba-siba  fa-vtte 
toli-juku-ico  nogasazi  mono-to  itsi-motsu-wa  | ikiwoi  (mb)-ni 

okkakuru. 


Eines  Tages,  als  er  durch  das  von  ihm  verwaltete  Reich 
eine  Umreise  machen  wollte,  setzte  Tojo-kata  jenen  Beizvogel 
auf  die  Faust  und  gelangte  zu  der  weiten  Ebene  des  Westens. 
In  diesem  Augenblicke  ertönte  an  den  zur  Seite  befindlichen 
Teichen  ein  Klappern  und  ein  sehr  grosser  weisser  Storch,  beide 
Flügel  breitend,  erhob  sich  plötzlich  und  flog  in  westlicher 
Richtung  fort.  Sobald  der  Beizvogel,  den  Tojo-kata  auf  die 
Faust  gesetzt  hatte,  dieses  sah,  stellte  er  die  Sporen,  riss  zornig 
die  Augen  auf.  Von  freien  Stücken  rührig  und  sich  reibend 
— wie  mochte  er  es  bewerkstelliget  haben?  — verliess  er  die 
Faust  und  flog  in  gerader  Linie  verfolgend  fort.  Der  Storch, 
der  dieses  Vorhaben  errathen  haben  mochte,  schlug  häufig  mit 
den  Flügeln  und  entflog.  Um  ihn  nicht  entkommen  zu  lassen, 
machte  sich  der  Beizvogel  mit  rasender  Gewalt  an  die  Verfolgung. 

Tojo-kata  atca-ja  itni-motsu-ni  ajamatsi  aran-wo  ajabumi- 
txutm  [ uma-ni  jito-mutsi  atete  ppj  (reo-teb)-no  \ juku-kata-xco 
b-ni  sarade  si-mo  | faja-bvsa-no  told-koto  J||  (jb-jb)-ni-mo  1 

masani-to  i-i  | koto-sara  (tai-ziü)-no  go- ^ (fi-zb) 

nare-ba  | xano  (mb)-naru  koto  m M,  ( 8ippü )-no  gotoku 

6 Ü (fakkuaku)  ika-de  kono  |jjJ)J  /IV  (kö-sb)-wo  | nogare - 
n-be-ken-to  miru  tokoro-ni  | fu-si-gi-ja  tsuru-no  kakem  koto 
otaka-mo  ja-wo  iru-gotoku  \ (rib-teo)  4 $ ( go-kaku )-no 

ikheoi-nite  | imi-i-wo  xasi-te  tobi-jukisiga  | tsui-ni  juku-kata-wo 
mi-uxinai-nu.  Tojo-kata  o-oki-ni  ki-ico  kogasi  | wäre  ajamatte 
'fS  (fai-reo)-no  taka-tvo  so  nun'  \ nan-no  kanbase  ari-te-ka 

f t (kun-zen)-ni  idzu-beki . Tatoi  jjj  l^p  (san-ja) -ni 
fi'ico  kurasu-to-mo  \ faja-busa  futa-tabi  ko-buxi-ni  sujezn-tva 
tsikatte  n (ki-zeb)-na8u-mazi- to  ma-nisi-m  mukatte  fase-tamb. 


Tojo-kata,  befürchtend,  dass  mit  dem  Beizvogel  vielleicht 
ein  Fehler  vor  sich  gehen  werde,  gab  dem  Pferde  einen  Schlag 
mit  der  Peitsche  und  unterliess  nicht,  dem  Fluge  der  beiden 
Vögel  zu  folgen.  Er  dachte  sich:  Man  sagt,  die  Schnelligkeit 
des  Hühnergeiers  sei  grösser  als  diejenige  des  Falken.  Besonders, 


1 ln  dem  Zeichen  ist  statt  das  Classenzeichon  zu  setzen. 
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da  er  von  dem  , grossen  Baume*  mit  Sorgfalt  aufbewahrt  wurde, 
ist  seine  Kühnheit  gleich  dem  Sturmwind,  wie  sollte  es  dem 
wrei8sen  Storche  gelungen  sein,  diesen  harten  Klauen  zu  ent- 
kommen? — Als  er  hinblickte,  war  o Wunder!  der  Flug  des 
Storches  als  ob  man  einen  Pfeil  abschösse,  die  beiden  Vögel, 
mit  der  Gewalt  von  Ochsenhörnern,  entflogen  in  nordwestlicher 
Richtung,  und  zuletzt  hatte  man  sie  aus  dem  Gesichte  verloren. 
Tojo-kata  war  sehr  ärgerlich.  Er  sagte:  Wenn  ich  aus  Versehen 
einen  zum  Geschenke  erhaltenen  Falken  auskommen  lasse,  mit 
welchem  Angesichte  könnte  ich  dann  vor  den  Gebieter  treten? 
Sollte  ich  auch  den  Tag  bis  zum  Abend  in  dem  Gebirge  und  in 
der  Wildniss  verbringen,  wenn  ich  den  Hühnergeier  nicht  wieder 
auf  die  Faust  setze,  so  schwöre  ich,  dass  ich  nicht  in  die  Feste 
zurückkehre.  — Hiermit  sprengte  er  in  westlicher  Richtung  fort. 

Tai-ziii  , grosser  Baum*  ist  eine  Benennung  des  Siö-gun. 


gf  (Tstb-sin)  0J  (furu-tn)  Jtä  JJ£  ( ten-zen ) 

jE  # (masa-naka ) kimi-no  ^ ||  ( ba-zen  )-ni  tatsi-f u tu ga ri 
wojoso  fane-aru  mono  sora-ni  fa-utte  \ sono  juku-kata-wo  fakaru 
koto  katasi.  Mast- ja  H .1?  (kiü-teo)  ika  - de  nisi-ßngasi-ico 
wakatsu-beki.  Kore-wo  6 taka  mata  sikari  | sara-ba  idzuko-tco 
me-ate-to  site  | motomen-to-wa  si-tamb-ran.  Motto-mo  ft  m 

(fax- reo)  no  (ni-zi)  toto-kere-domo  ! ftr  & (sen-kin )-no 

ovioki  on-mi-wo  mote  \ sadamc-naki- wo  motome-tamawan-mo  | mata 
fakari  - goto  - n aki  - ni  ni-tuvu-ka.  (Sin)  (Ju-seb)- 

nari-to  ije-domo  koko-ni  todomari  \ |jg  (g  (taka-zed)  g ^ 
(si-sotsuj-iuo  jo-mo-ni  icakatsi  | m n ( bu-i)-ni  itsi-mot8u-wo 

$8,  (ki-zib)- 


sag uri-mhs u-besi.  Ko i-nrga wa k u -wa  kirnt  - wa 
rnaßi-masan  koto-ico-to. 


Der  älteste  Diener  Furu-ta  Masa-naka,  Vorgesetzter  der 
Speisen,  stand  vor  dem  Pferde  des  Gebieters  und  sprach: 
Wenn  Flügelthiere  in  die  Luft  entflogen  sind,  ist  es  unmöglich, 
zu  ermessen,  nach  welcher  Gegend  sie  fortziehen.  Um  so 
mehr  gilt  dieses  von  einem  erschöpften  Vogel.  Wie  könnte 
er  Ost  und  West  unterscheiden?  Bei  dem  ihn  verfolgenden 
Falken  ist  es  ebenso.  Welche  Gegend  werdet  ihr  also  im 
Auge  haben,  wenn  ihr  ihn  suchet?  Möge  das  erhaltene  Geschenk 
noch  so  schätzbar  sein,  dass  ihr,  mit  der  Gewichtigkeit  von 
tausend  Pfunden,  etwas  Unbestimmtes  suchen  wollt,  ist  wohl 
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auch  einer  Unüberlegtheit  ähnlich.  Ich  bin  zwar  ein  Ent- 
arteter, doch  ich  werde  hier  verbleiben,  die  Falkner  und  Kriegs- 
leute nach  allen  vier  Gegenden  vertheilen  und  unveränderlich 
den  Beizvogel  suchen.  Um  was  ich  bitte,  ist,  dass  der  Gebieter 
in  die  Feste  zurückkehre. 

Omote-wo  wokasi - te  j0j|(j  ^ (kan-sh)-snru-ni  | tojo-kata 

nikko-to  ufsi- fowo-jemi  | ko  io  (kiü)-nare-do  nandzi-wo  satosan. 
Sore,  taka  sorete  mijezam  mono  | kove-wo  tadzunuru-ni  | nsa-wa 
nmawatsi  fiiifjasi-si  ju-be-ira  sunawatsri  nisi-sn.  Main 
{sada-ije-kb)-mo  aki-no  ko-si  kata-wo  wasurezn  yitai-te-ja  jn-be-itn 
Uikn-tra  nisi-je  jvku-ran-to  ( n)-zi-tamb.  Tolci  sude-ni  saru-vo 


T jj^|J  ( zib-koku ) | ika-de-ka  jo-mo-wo  motomu-bcki.  Osorakn-u'a 
j§J  ^ (moji-zen)-no  | jjj  tjl  (mn-tsiü)-m  koso  aru-be-kere. 
Ware-ni  tsndzuke-to  i-i-sutete  | fito-mutsi  atate  kak<-cki#i  -tarn  aj  e-ba  \ 
( h n-zen)  masa-iiaka  ^ pj^  (sin- f. du )-ni  \ sono  |ffj[ 

(J ahi-8iki)-ifo  w (kan-tan)-si  | tai-sih-no  siri-je-ni  sitagai-tu  | 

dsotsu-wo  isame-fasuru  fodo-ni  | tsui-ni  ßj-  (settm)-fan-iio 
*akai-naru  | jü|  ^ (koku-bun )-tbge-ni  sasi-kakavu. 

Bei  diesen  ihm  vor  dein  Angesichte  gemachten  Vorstellungen 
und  Lobsprüchen  lächelte  Tojo-kata  und  sprach:  Obgleich  die 
Sache  dringend  ist,  werde  ich  dich  verständigen.  Ein  Falke  ist 
ausgek om men,  und  man  sieht  ihn  nicht.  Wenn  man  ihn  sucht, 
so  befindet  er  sich  am  Morgen  im  Osten,  am  Abend  befindet 
ersieh  im  Westen.  Der  Reichsminister  Sada-ije  sagt  in  dem 
Gedichte:  Woher  der  Herbst  gekommen,  | die  Seite  nicht  ver- 
gessend, | in  Liebe  wohl  zu  ihr  | der  Falke  des  Abends,  | nach 
Westen  wird  er  zieh’n.  — Die  Zeit  ist  bereits  das  erste  Viertel 
des  Saru,  1 wie  sollte  man  in  allen  vier  Gegenden  suchen?  Ich 
glaube,  er  wird  sich  in  dem  vor  unseren  Augen  liegenden 
Gebirge  befinden.  Folge  mir  nach!  — Hiermit  gab  er,  ohne 
eine  Antwort  abzuwarten,  dein  Pferde  einen  Schlag  und  sprengte 
fort.  Masa-naka,  der  Vorgesetzte  der  Speisen,  im  Herzen  das 
vielseitige  Wissen  bewundernd,  folgte  dem  Statthalter  hinter 
dessen  Rücken.  Während  er  die  Kriegsleute  aufmunterte  und 
'•inhersprengte,  war  man  endlich  nahe  der  die  Gränze  von 
^etsu  und  Tan-ba  bildenden,  die  Reiche  scheidenden  Bergstrasse. 


* Von  3 bis  3*/4  Uhr  Nachmittags. 
Sitzungaber.  <1.  phil.-hiht.  CI.  LXXXIV.  IM.  II.  II ft 
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Sada-ije,  der  Name  des  Dichters,  findet  sich  sonst  nur  in 
Koje  mit  der  Aussprache  Tei-ka. 

Tojo-kata  mi-dzukara  (fa-i-fa-i)-to  jobi- 

kakete  | nawo  jama  fukaku  wake-iru  tokoro-ni  | kanata-iw  sotca- 
ni  sin-sin-taru  | (su-zw)-no  matsu-no  ko-zu-e-no  jeda-ni \ 

mono  koso  mijure-to  koma-too  kake-jose  | me-wo  sadamete  ki-to 
mire-ba  | an-no  gotoku,  faja-busa-no  \ WL  Mi  (teki-teo)-wo  tsui- 
ni  jezaH-ken  | fa-wo  jasurai-te  i-tari-kenx . Tojo-kata  jorokobi 
aiba-nba  te-utsu-ni  | faja-bum-mo  nusi-ja  siri-tari-ken  | sikiri-m 
fa-ute-do  sara-ni  kajerazu . Ko-ica  ibukasi-to  joku  mire-ba  | ika- 
nase-m-ja  matsu-ga  je-ni  | fe-wo-wo  iku-je-mo  matotcase-tari. 
Samtkara  ka-ni  kaku  fa-utsu-to  ije-domo  | jeda-wo  fanaruru 
koto-wo  jezu. 

Tojo-kata  rief  mit  eigenem  Munde  Fa-i!  Fa-i!  Als  man 
noch  tiefer  in  das  Gebirge  drang,  war  an  einer  daselbst  be- 
findlichen Bergwand,  auf  einem  Aste  des  Gipfels  einer  empor- 
ragenden, mehrere  Klafter  hohen  Fichte  ein  Gegenstand  zu 
sehen.  Als  er,  mit  dem  Pferde  heransprengend  und  den  Augen 
eine  Bestimmung  gebend,  genau  hinblickte,  hatte  sich  daselbst, 
wie  er  vermuthet  hatte,  der  Hühnergeier,  der  den  feindlichen 
Vogel  zuletzt  nicht  erreicht  haben  mochte,  die  Flügel  ausruhen 
lassend,  aufgesetzt.  Tojo-kata  erfreut,  schlug  öfters  in  die 
Hände,  auch  der  Ilühnergcier,  der  wissen  mochte,  dass  cs  der 
Gebieter  sei,  schlug  fortwährend  mit  den  Flügeln,  kehrte  aber 
durchaus  nicht  zurück.  Als  man,  hierüber  verwundert,  genau 
hinsah,  war  — was  hatte  er  wohl  gethan?  — die  Schnur  an 
seinem  Fusse  mehrfach  um  den  Ast  der  Fichte  gewickelt.  Da 
es  so  war,  mochte  er  immerhin  mit  den  Flügeln  schlagen,  er 
konnte  von  dem  Aste  nicht  loskommen. 

Fa-i-fa-i  ist  ein  Wort,  mit  welchem  man  den  Hühner- 
geier ruft. 


Tojo-kata  sn-jü-wo  kitto  mite  \ tare-ka  aru  | ko-zu-e-ni 
nobori-te  faja-busa-wo  tasvke-jo-ja  | faja  toku-toku-to  ge-dzi-snrn 
mono-kara  | tani-ni  nozomi-fri  ^ (sn-zib)-no  ( tai- 

boku)  | tare-ga  joran-to  in  mono  naku  | sara-wajokn  iru  mono-iro 
jerami  | fe-wo-wo  i-kiran  koso  (jo-karu j-mere-to  1 ware-mo  ije-ha 


1 Das  Wort,  für  welches  liier  jo-karu  pesotzt  wurde,  ist.  in  dem  Texte  des 
Buches  verlöscht. 
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ßto-mo  ije-do  faja-busa-ni  ajamatsi  aran-wo  osore  \ tsukamatsuran-to 
iü  mono  naku  m ± (sio-si)-ra  kata-mi-ni  me-to  ine-wo  aivase 
m-su-be-naku-zo  mi je- tarnt  tokoro-ni  | ajasi-no  fina-uta  utai- 
tsutsu  | -p  (ziü-ni-san)-no  ko-wappa-no  | ma-siba  kari- 

kaja  sitataka-ni  | sobira-ni  takaku  oi-tami-ga  | tani-no  foto-jori 
üh-kitari. 

Tojo-kata  blickte  auf  die  Leute  seiner  Umgebung  und 
befahl:  Es  steige  Jemand  zu  dem  Gipfel  des  Baumes  und 
helfe  dem  Hühnergeier!  Schnell,  schnell!  — Doch  Niemand 
war,  der  sich  erboten  hätte,  den  über  das  Thal  ragenden 
mehrere  Klafter  hohen  grossen  Baum  zu  erklettern.  Er  sagte 
wieder:  Das  beste  wäre,  einen  guten  Schützen  wählen  und 
die  Schnur  an  dem  Fusse  zerschiessen.  — Auch  Andere  sagten 
dieses,  doch  man  fürchtete,  dass  hinsichtlich  des  Hühnergeiers 
ein  Irrthum  stattfinden  könne,  und  Niemand  war,  der  sich 
dazu  erbot.  Während  die  Kriegsleute  einander  anblickten  und 
rathlos  zu  sein  schienen,  kam,  ein  seltsames  schlichtes  Lied 
singend,  ein  zwölf-  bis  dreizehnjähriger  kleiner  Junge,  welcher 
Reisholz  und  abgemähtes  langes  Gras  voll  Rüstigkeit  hoch  auf 
dem  Rücken  trug,  aus  der  Thalschlucht  hervor. 

Fasi-naku  [ reki-reki-no  ari-sama-wo  mite  ntsi-ajasimi  \fn-to 
* Jg  (ko-Moi)-no  taka-wo  mite  sono  (ki)-ico  .vom  | nan- 

deb  kore-ra-no  ko-zu-e-ico  osore  j no bori-jezaru  lcoso  ozomasi-kere- 
to  | obojezu  kara-kara-to  warai-si-ga  sasn-ga.  name-si-to-ja  kokoro- 
dzuki-ken  | tatsi-matsi  kntsi-wo  fttsagi  \ sara-ni  utni-jnme-si  fina- 
nta-tro  utai  | maje-naru  m m (seb-ro)-wo  8tigi-jvku-wo  | tojo- 
kata  & ± (kin-si)-ni  ke- siki-site  \ kare-wo  johe-jo-to  no- 

tnmaje-ba  | sa  uke-tamav'aru-to  futari-no  ;|  L ± (sb-si)  | fasiri- 
jtti-le  kann  ko-tcappa-tvo  | X (vion-(tö)-mo  naku  fittate 

kitari  | natvo  # # (kun-zen)-ni  fippusen-to  su.  Ko-wappa 
*ara-ni  jjj||  (reij-mo  nasazu  \ ware-ni  ^ (kb-batsn)-mo 

okase-si  tsnmi-naku  | mata  — - ^ (itten )-no  megnmi-mo  obojezu  j 
ti-mi-mo  katarazu  fittat  suvu-ica  | so-mo  won-mi-ra-wa  nan-fito 
naru-zo.  Futari-tva  ko-e-wo  fifosi-ü-site  | ko-ira  name-ge  nari  lco- 
'roppa-me  \ n B ('  o-goku)-no  kami-no  mi-maje  nari.  Tsussinde 
oie-tco  nke-jo-to  mata  tatsi-kakatte  fippusen-to  su. 

Das  verlegene  Benehmen  der  Edlen  sehend,  wunderte  er 
sieh.  Als  er  aber  den  , auf  dem  Baume  sitzenden  Falken 
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erblickte,  errieth  er,  um  was  es  sich  handle.  Er  dachte  sich: 
Jedenfalls  fürchten  sich  diese  vor  dem  Baumgipfel  und  können 
nicht  hinaufsteigen,  es  ist  thöricht.  — Dabei  schlug  er  unbe- 
sonnener Weise  ein  Gelächter  auf.  Doch  plötzlich  — es  mochte 
ihm  beigefallen  sein,  dass  er  unartig  sei  — verhielt  er  sieh 
den  Mund,  sang  dann  wieder  das  schlichte  Lied,  welches  zu 
singen  er  aufgehört  hatte,  und  ging  an  dem  vor  ihm  befindlichen 
Holzwege  vorüber.  Tojo-kata  wandte  sich  zu  den  ihm  nahe- 
stehenden  Kriegsmännern  und  sagte:  Rufet  ihn!  — Dieses 
hörend,  liefen  zwei  starke  Kriegsmänner  fort,  zogen,  ohne  zu 
fragen  oder  eine  Antwort  zu  erhalten,  den  kleinen  Jungen 
herbei  und  wollten  ihn  noch,  als  sie  sich  vor  dem  Gebieter 
befanden,  zu  Boden  ziehen.  Der  kleine  Junge  bezeigte  durch- 
aus nicht  seine  Achtung  und  sagte:  Was  für  Menschen  seid 
ihr,  die  ihr  mich,  der  ich  nicht  im  Geringsten  ein  Verbrechen 
begangen  und  mich  auch  nicht  der  winzigsten  Gnade  erinnere, 
ohne  die  Ursache  zu  sagen,  hierher  zerret?  — Die  Beiden 
crwiederten  gleichzeitig:  Dieses  ist  Unartigkeit!  Der  kleine 
Junge  steht  vor  dem  Statthalter  dieses  Reiches.  Empfange 
ehrerbietig  seine  Befehle!  — Dabei  bängten  sie  sich  wieder 
an  ihn  und  wollten  ihn  zu  Boden  ziehen. 


Wappn  kono  toki  iro-tuo  ugokasi  \ fidari-de-site  & ± 
(km-si)-ga  tadamuki  \ toru-to  ßtosi-kn  ftogai-ni  nedzi-wage  | ßton-uo 
waka-vwno-wo  sa-sokv-ni  fissiki  | atari-wo  kitto  niramajete  | tatoi 
(tai-siil)-ni-marc  kuni-no  kami-mare  \ $§&  (mu-fö)-ni 

ware-wo  izanb  nomi-ka  | te-gome-ni  sen-to-wa  m ^ m (”- 
fu-zin)  naran . Saesuru-ni  warc-wo  sasb-wa  | ko-zu-e-ni  kni'usmu 
J aja-bwa-iio  | inotsi-wo  mottb  sesimen-to-no  \ sono  ^ (kekkv)- 
to-wa  twade-mo  ttirust.  Ojoso  tori  ke-vnono-wo  awaremi-te  | AS 
(zin-viin)-no  kvrusimi-wo  sassezciru-tva  \ iwajuru  ke-mono-wo  ß 
i-te  fito-wo  famaseru  | kann  ^ (ketsu-tsiü)-ga 

(bb-aku)-ni  onazi..  (Tb- bu) - wa  ^ (rio-bb)-uo 

tattonde  ( wi-ßn J-ni  mi-j ukisi  | (riü-bi)-wa  RtK 

( kua-rib )-wo  (kei)-site  mi-tahi  M % (sb-an)-tco  tomurb. 

Ware  A (fippu)  ^ (seo-do)-no  mi-to  site  | kore-ni 

it  (fi)-8H-bek,u  nrnnn  monn-kara  | filo-wo  (jaku)-sen-ni-wn 
onore  madzu  tsutomu-to  ijeri.  Ima  kare  tsussimazu  karu-ga  ju-e-ni 
wäre  (kei)-sezu.  Kare  tsutomezun-ba  viare  ^ (jaku)-serarezi-to. 
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Der  Junge  ward  jetzt  roth  vor  Zorn.  Mit  der  Linken  den 
Arm  des  nahestehenden  Kriegsmannes  ergreifend,  drehte  er  ihn 
ihm  zugleich  gegen  den  Rücken  und  streckte  den  anderen  Kriegs- 
mann  behende  nieder.  Finster  um  sich  blickend,  rief  er:  Gesetzt, 
es  ist  ein  grosser  Statthalter,  es  ist  der  Statthalter  des  Reiches, 
holt  man  mich  nur  so  ohne  Umstünde?  Es  zwangsweise  thun, 
wird  nicht  ganz  in  der  Ordnung  sein.  Wie  ich  vermuthe,  führt 
man  mich  her,  um  dem  auf  dem  Baumgipfel  Qual  leidenden 
lliihnergeier  das  Leben  zu  erhalten.  Sagt  man  es  auch  nicht 
auf  anständige  Weise,  es  ist  offenbar.  Wenn  man  die  Vögel 
und  wilden  Thiere  bedauert,  aber  um  die  Leiden  der  Menschen, 
des  Volkes  sich  nicht  kümmert,  so  lässt  man  durch  die  ge- 
nannten Thiere  die  Menschen  aufzehren.  Dieses  ist  mit  der 
Grausamkeit  der  Könige  Khiö  und  Tsch’eu  gleich.  König 
Wu  ehrte  Liü-wang  und  zog  an  die  Ufer  des  Wei.  Lieu-pi 
ehrte  Ngo-lung  und  besuchte  dreimal  die  Strohhütte.  Ich  als 
ein  gemeiner  Mensch  und  kleiner  Junge  kann  mich  mit  diesen 
Männern  nicht  vergleichen,  doch  man  sagt:  Um  für  die  Menschen 
Dienste  zu  verrichten,  muss  man  früher  in  Diensten  stehen. 
Jetzt  ist  man  nicht  unterthänig,  desswegen  bezeigt  man  keine 
Achtung.  Wenn  man  nicht  in  Diensten  steht,  werden  keine 
Dienste  verrichtet. 

Td-bu  bezeichnet  die  Könige  Thang  und  Wu.  Da  von 
Thang  nicht  die  Rede  ist,  sollte  cs  ® jj£  (tsiü-bn ) ,Wu  von 
Tscheu*  heissen. 

Sora-vso-f u-i-te  tattaru-ni  | ^ ( sio  -si)-  ra  nikkuki 

— ^ (itsi-gon ) kana-to  | katana-no  tsuka-wo  ta-nigiru-to  ije- 


domo  | aono  toku  tokoro 
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(hu  - rat)  - no  kotoba-wo  togame-tamawan  u ti  L (kuan-zin) 
a m (tai-do)  | nani-mare  ( jaku )-sesime-tam  aje 

Indem  er  pfeifend  sich  erhob,  dachten  sich  die  Kriegs* 
männer:  Ein  abscheuliches  Wort!  — Sie  legten  zwar  die  Hand 
au  den  Griff  der  Schwerter,  doch  da  Recht  und  Unrecht  dessen, 
was  er  sprach,  klar  und  deutlich  war,  hatten  sie  keine  Worte, 
um  mit  ihm  zu  streiten.  Sic  konnten  die  Miene  des  Statt- 
halters nicht  beurtheilen  und  hielten  sich  voll  Ungeduld  zurück. 
Tojo-kata  hatte  schon  früher  mit  Aufmerksamkeit  den  kleinen 
Jungen  betrachtet.  Die  Farbe  des  Angesichtes  dieses  Jungen 
war,  als  ob  sie  des  Schnees  spottete,  aus  seinen  Augen  sprachen 
hohe  Kraft  und  Muth,  er  schien  kein  gewöhnlicher  Mensch 
zu  sein.  Der  Statthalter  stieg  jetzt  Hink  von  dem  Pferde 
herab,  winkte  lächelnd  den  kleinen  Jungen  herbei  und  sprach: 
Was  du  sagst,  lässt  sich  auf  keine  Weise  läugnen.  Dass  die 
nahestehenden  Kriegsmänner  unartig  sind,  ist  meine  Schuld. 
Ich  wünsche,  dass  du  es  verzeihest.  — Der  kleine  Junge  Hess 
eilig  die  Hände  der  beiden  Männer  los,  warf  das  abgeschnittene 
Ueisholz,  das  er  auf  dem  Rücken  trug,  weg  und  machte  artig 
eine  Verbeugung,  indem  er  sagte:  Ein  grosses  Mass  von  Gross- 
ruuth  und  Menschlichkeit,  bei  dem  ihr  die  unhöflichen  Worte, 
indem  ich  zwischen  vornehmem  und  niedrigem  Stand  nicht 
unterschied,  nicht  zum  Verbrechen  anrechnet!  WTas  es  auch 
sei,  lasset  mich  Dienste  verrichten. 

Tojo-kata  jorokobi  | sumijaka-no  uke-fiJci  m z ( mtm- 
zokti)-seri.  ^ ( Jo-gi ) narazu  na-ga  iü  gotoku  | * Jg 

(ko-ici)-no  faja-busa  ima  sibasi  | kano  mama  oka-ba  (mei)-wo 


tatsu-besi.  Wadzuka-no  itsi-motsu  ßto-moto-ni  | A # (zin- 
sin )-wo  kurusimen-wa  mitsi-naki  nari-to-no  nare-ga  fit o- goto  tvart 
kore-ivo  awaremazaru-ni-wa  arane-domo  \ ika-ni  sen  kinxi-no  tama- 
mono  nare-ba  | ware-ni  otte-wa  ^ ( ban-kin )-ni  kaje-gatasi. 
Nandzi  köre- wo  awarewi-te  | toraje-n-beki-no  fakari-goto  ara-ba 
koi-negaicakn-wa  wosijete-jo.  Sara-ba  mata  atsuku  (fö)-sen. 

Tojo-kata  war  erfreut  und  von  der  schnellen  Einwilligung 
zufrieden  gestellt.  Er  sprach:  Es  ist  nichts  weiter,  es  ist,  wie 
du  sagst.  Der  auf  dem  Baume  sitzende  Hühnergeier,  wenn  ich 
ihn  jetzt  eine  Weile  so  lasse,  wird  er  das  Leben  verlieren. 
Eines  geringfügigen  Beizvogcls  willen  die  Menschen  quälen,  ist 
ruchlos.  Was  dieses  dein  Wort  betrifft,  so  ist  es  nicht  der  Fall. 
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dass  ich  sie  nicht  bemitleide,  doch  was  soll  ich  thunV  Er  ist 
ein  Geschenk  meines  Gebieters,  und  mir  ist  er  um  zehntausend 
Kubang  nicht  feil.  Wenn  du  dich  seiner  erbarmest  und  ein 
Mittel  weisst,  wie  man  ihn  fangen  kann,  so  bitte  ich  dich, 
lehre  e3  mich!  Ich  werde  dich  dann  noch  reich  belohnen. 

Seo-do  tmssinde  uke-tamawari  \ ika-de  kore-ra-no  sa-sai-no 
waza  | f akari-goto-mo  si-an-mo  irazi.  Tada-ima  mi-te-ni  suje- 
tak-nuitsuran-to  \ mi-wo  okosi-te  (seb-kon)-ni  \ joru-to 

floti-kn  tsuka-tsulca-to  \ noboru-wa  sa-nagara  mazira-no  gotoku  | 
ma-tataku-utsi-ni  ko-zu-e-ni  itari  | mata  kano  mi-tani-ni  nozovii- 
taru  | jeda-wo  tsutajeru  sono  sama-wa  | ani  sasa-gani-ni  koto- 
mrazu  | J|||  (nan)-naku  karami-si  fe-wo-wo  toke-ba  j faja-busa-wa 
umi-ge-ni  ma-itsi-mon-zi-ni  tobi-kudari  | tojo-kata-gimi-no  sasi- 
ageru  | ko  - busi  - ni  todomari  fa-tatake-ba  | tojo-kata  fazime  \ 
|j|  i (siosi)  (zio-sotsu)  fazimete  an-do-no  omoi-wonasen. 

Der  kleine  Junge  hörte  es  ehrerbietig  und  sprach:  Zu 
solchen  Kleinigkeiten  braucht  man  gar  kein  Ermessen  und 
Ueberlegen.  Ich  werde  ihn  augenblicklich  auf  eure  Hand 
setzen.  — Hiermit  erhob  er  sich.  An  den  Stamm  der  Fichte 
sich  halten  und  zugleich  emporklettern,  war  gerade  wie  bei 
einem  Affen.  In  einem  Augenblicke  erreichte  er  den  Gipfel 
des  Baumes,  und  sein  Aussehen,  als  er  an  dem  über  das  tiefe 
Thal  ragenden  Aste  hinglitt,  war  von  demjenigen  einer  Spinne 
nicht  verschieden.  Ohne  Mühe  löste  er  die  umge wickelte  Schnur. 
Der  Hühnergeier  flog  freudig  in  gerader  Linie  herab,  blieb  auf 
der  erhobenen  Faust  des  Gebieters  Tojo-kata  sitzen  und  schlug 
mit  den  Flügeln.  Tojo-kata,  die  Kriegsmänner  und  Begleiter 
machten  sich  jetzt  erst  ruhige  Gedanken. 

Kano  seo-do-wa  ko-zu-e-jori  | kono  an-sama-wo  faruka-ni 
mite  | jetgate  moto-no  jeda-wo  tsutawan-to  se-si-ni  | kono  jeda 
kutsi-si  tokoro  ari-ken  i m v (meki-meki)-to  fibiku-to  ßtosi-ku  | 
jeda-saki  — • ^ (itsi-zib)-bakari  icore-kagame-ba  \ seo-db-wa 
moi-kakene-ba  | ika-de-ka  n ± (si-zib)-ni  tamaru  - bek i \ 
mssaka  - sama-ni  ottri-kakari  \ awa-ja  kbbe  (mi-zin) 

naran-to  miru-tokoro-ni  \ *j|j  (tsiü)-nite  ßran-to  mi-wo  kajesi  j 

± (gan-zib)-ni  sukku-to  tsuttatsi-tsutsu  | sidzu-sidzu  mi- 
rnje-ni  kasikomam-ni  | fadaje  tajumazu  me  mazirokazu.  Sa- 
nagara  jo-no  tsune-m  koto-narane-ba  | sio-si  kono  ari-sama-wo 
mim-jori-  nio  | p|=|  (sin -tu iü)  Jjjfft  (gi-waku)-si  kono 
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eeo-db  | masasi-ku  ^ (ten-gu)-ni  arazare-ba  kedaai  lil  KL 
(san-ki)-no  &&&  (feil- ge)  naru-beei-to  | ßsoka-ni  katana-ni 

te-ivo  kakaru. 

Der  kleine  Junge,  der  auf  dem  Gipfel  des  Baumes  dieses 
von  weitem  sah,  wollte  sogleich  an  dem  früheren  Aste  zurück- 
klettern,  als  dieser  Ast,  an  welchem  eine  verfaulte  Stelle  sein 
mochte,  krachte  und  die  Spitze  des  Astes  in  der  Ausdehnung 
einer  Klafter  im  Brechen  sich  bog.  Der  kleine  Junge  beachtete 
es  nicht.  Wie  könnte  er  auf  dem  Aste  sich  halten?  Er  wird 
mit  dem  Kopfe  nach  unten  hinabstürzen  und  sein  Kopf  zu 
Staub  zerschellt  werden.  Als  man  mit  diesen  Gedanken  hin- 
blickte, kehrte  er  sich  Hink  in  der  Luft  um  und  kauerte,  indem 
er  sich  geradezu  auf  den  Felsen  schwang,  ruhig  vor  dem  Ge- 
bieter. Sein  Leib  war  nicht  abgespannt,  seine  Augen  winkten 
nicht,  er  war  eben  nicht  anders  als  gewöhnlich.  Sobald  die 
Kriegsmänner  dieses  bemerkten,  stieg  in  ihrem  Herzen  der 
Argwohn  auf.  Sie  dachten  sich:  Da  dieser  kleine  Junge 
eigentlich  kein  altes  Gespenst  ist,  so  muss  er  wohl  ein  ver- 
wandelter Berggeist  sein.  — Sie  legten  heimlich  die  Hand  an 
das  Schwert. 

Tojo-kata  sa-jü-wo  kitto  me-mase-si  | kore-ico  sidzume-tsutsn 
aeb-dö-wo  rncmeki  | j5j jJj  ^ (kn-rb ) - wo  itoxcade  (jakn)- 

serare-si  kokoro-zasi  | jumi-ja-gami-mo  mi-sonatcase  | wasururn 
toki  sara-iii  imsi.  Säte  so-vxo  nandzi-wa  idzuko  m sirmi-te  | na-ua 
ika-ni  tosi-wa  iku-baku.  Ware  sukosi  omo  koto  arn-ya  ju-e  ! 
tsubara-ni  katari-kikasi-sone . 

Tojo-kata  richtete  den  Blick  fest  auf  seine  Umgebung 
und  indem  er  sie  beruhigte,  winkte  er  den  kleinen  Jungen 
zu  sich  und  sprach:  Die  Entschlossenheit,  mit  welcher,  ohne 
dass  dich  die  Mühe  verdrossen  hätte,  der  Dienst  verrichtet 
wurde,  der  Gott  der  Bogen  und  Pfeile  mag  sie  sehen,  es  gibt 
gar  keine  Zeit,  in  der  ich  es  vergesse.  Aber  wo  wohnst  du? 
Wie  ist  dein  Name?  Wie  alt  bist  du?  Weil  ich  ein  wenig 
darnach  Verlangen  trage,  so  lasse  es  mich  umständlich  hören. 

Me-masc  steht  für  vie-maicase  ,die  Augen  herum  wenden*. 

Seb-db  kasira-u  o fiki-ku  site  \ ugo-niusi-ni  ßtosi  ki  ± ß 
( do-min )-no  segare  na-nori  kikojev-ica  oko  nare-do  j mawosazarn-mo 
mata  kaeikom.  Tsitsi-wa  tadzi-ma-no  ijasi-ki  vn  \ p-kk 
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( i-ta-jüj-to  tu  i/?\^  (jiaku-seb)-nite  j soreyuM-ga  uu-iva  £ JJ Jj 

( i-no  tnike.)-to  jobi  | t.osi  sude-ni  zid-yo-sai  | fawa-ica  mutauki-no 
utsi-ni  mi-makari-te  \ tsitsi-ga  te-ni  sodnterarc-si-ya  | xoreyasi 
itokenaki  toki  -jori  -mo  \ W *k  (Jiahi-seo)-iw  nariwai  futto 
konomazu  \ fana-wa  saknra-yi  fito-wa  Ä ± (bu-si)-to  j ijevn 
tatoje-no  mimi-ni  todomari.  Aware  mono-no  fu-to  nari-na-ba-to 
omö  kokoro-no  *7i  — & (sio-itsi-mn)  \ todomi-kanete  -p  __ 
(ziü-ni)-uo  toxi  \ kuni-wo  fasiri-te  mijako-wo  saxi  | tani-ba-no 
kuni-ni  xamajoi-xi-ya  | moto-jori  — • (issen)-no  takutvaje-mo 

naku  | kotxu-yai-nin-to  naH-taru-wo  | tokoro-no  mono  awaremi-te  j 
kono  (kokn-bun)-jama-no  mamori-te-to  navi-si-wa  | 

(fo-i)  narane-domo  P (kd-fnku)-wo  jasinb  sn-be-mo  arazare- 
ba  j sa-mo  aravne  ave  ßto-tabi-wa  | mi-ica  jama-moH-to  nara-ba 
nare  | kokoro-zaxi  dani  sutezara-ba  | ^ ^ (sei-un)-no  tolci-mo 
arazan-mere-to  | kono  jama-yutsi-ni  kari-fo-ico  tsukuri  | txune-no 
(mn)-ni-wa  mi-jama-ni  iri-te  \ mi-sonawasu  yoto  \ ma-siba 
kari-tsutsu  siro-nasi-te  \ tvadzuka-ni  kemuri-wo  tate-samurb  nari. 

Der  kleine  Junge  hielt  das  Haupt  niedrig  und  sprach : 
Ein  Sohn  des  mit  dem  kriechenden  Gewürmc  gleichen  Volkes 
der  Scholle,  wenn  mein  Name  gehört  wird,  ist  es  thüricht, 
doch  ihn  nicht  sagen,  macht  mir  ebenfalls  Furcht.  Mein  Vater, 
ein  gemeiner  Mann  aus  Tadzi-ma,  ist  ein  Mensch  des  Volkes 
Namens  I-ta-jü.  Mein  Name  ist  I-no  suke  und  ich  bin  bereits 
fünfzehn  Jahre  alt.  Meine  Mutter  starb,  als  ich  noch  in  den 
Wickelbändern  war,  und  ich  wurde  von  der  Hand  des  Vaters  auf- 
gezogen. Seit  meiner  frühen  Jugend  liebte  ich  durchaus  nicht 
die  Beschäftigung  der  Menschen  des  Volkes.  Das  Gleichniss 
,als  Blume  der  Kirschbaum,  als  Mensch  der  Kriegsmann*  blieb 
mir  in  den  Ohren  zurück.  Den  ersten  Gedanken  meines 
Herzens:  O dass  ich  doch  ein  Kriegsmann  würde!  zurückzu- 
halten nicht  im  Stande,  entfloh  ich,  zwölf  Jahre  alt,  aus  dem 
Reiche  und  schlug  den  Weg  nach  Mijako  ein.  Ich  irrte  in 
dem  Reiche  Tani-ba  umher.  Ursprünglich  ohne  die  Ersparniss 
eines  einzigen  Kupferstückes,  wurde  ich  ein  Bettler.  Ein  Mensch 
des  Ortes  erbarmte  sich  meiner,  und  ich  wurde  ein  Wächter 
dieses  die  Reiche  scheidenden  Gebirges.  Dieses  war  zwar  nicht 
mein  Wunsch,  doch  ich  dächte  mir:  da  ich  kein  Mittel  habe, 
mich  zu  ernähren,  möge  es  immerhin  so  sein.  Wenn  ich  einmal 
ein  Gebirgswächter  bin,  so  sei  es.  Wenn  ich  nur  den  Vorsatz 
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nicht  aufgebe,  so  dürfte  es  die  Zeit  der  grünen  Welken  nicht 
sein.  Ich  baute  mir  an  diesem  Eingänge  in  das  Gebirge  eine 
Hütte.  Bei  meinem  gewöhnlichen  Erwerbe  gehe  ich  in  das 
tiefe  Gebirge,  lind  indem  ich,  wie  ihr  sehet,  Reisholz  schneide, 
verhandle  ich  es  und  bringe  ein  wenig  Rauch  zuwege. 

Tojo-katct  fodo-fodo  kan-zi-iri  | kenage-naru  sco-dö  sika  aru- 


( ri-fu-zin )- 
£ 


6m.  Sari-nagara  | saki-ni  kare-ra-ga  m % 
uaru  | jurumai-se-si  toki  sa-soku-no  te-nami  1 so -(ja  njt-ni 

(su-zw)-no  ko-zu-e-ju  otsi-sama-ni  | mi-wo  ßrugajesu  g £ 
(zi-zai)-no  fataraki  | köre  mata  ika-ni  stte  ||S  (ren-ma)- 

nase-si-zo. 

Tojo-kata  war  sehr  ergriffen  und  sprach:  Ein  muthiger 
kleiner  Junge  soll  so  sein.  Indessen  zeigtest  du  vorhin,  als  die 
Leute  dort  sich  ungebührlich  benahmen,  eine  rasche  Fertigkeit 
der  Hand.  Ueberdiess  drehtest  du  dich  im  Ilerabfallen  vod 
dem  Gipfel  des  mehrere  Klafter  hohen  Baumes  und  bewegtest 
dich  frei.  Auf  welche  Weise  hast  du  noch  diese  Uebung 
erlangt? 

Ju  ist  ein  obsoletes  Wort  für  jovi. 

I-no  suke  fitai-ni  ase-tco  nasi  | ko-tca  fadzukasi-ki  li 
(go-dzib)  kana.  Sude-ni  saki-ni  mawose-si  gotoJcu  | ma-siba  kusa- 
kari  sono  ßma-ni-tva  | [Jj  ^ (san-gaku)-ni  asobi  ^ 

(jü-fi)-wo  tomo-to  si  | sumai - tori  arui-wa  |iij|  (bö)-nedzi-ni 
tsilcara-wo  tamesi  | mata-wa  Jf||j  (tsio-roku)-ico  ai-te-to  si 

tani  mine-to  iwazu  kake-meguri-si  nomi  \ wakete  Ö*  (ren- 

ma)-to  iü-beku-rno  arazu . 

I-no  suke  antwortete  mit  beschweisster  Stirne:  Dieses 
ist  ein  beschämender  Auftrag!  Als  ich,  wie  ich  schon  früher 
gesagt  habe,  Reisholz  und  Pflanzen  abschnitt,  wandelte  ich  in 
der  Zwischenzeit  in  den  Gebirgsthülern,  machte  die  Bären 
zu  meinen  Gefährten  und  rang  mit  ihnen.  Bisweilen  versuchte 
ich  die  Kraft  im  Winden  des  Stockes,  oder  ich  machte  Eber 
und  Hirsche  zu  Gegnern.  Ohne  Rücksicht  auf  Thal  oder  Berg- 
gipfel wandelte  ich  nur  umher.  Man  kann  dieses  durchaus 
keine  Uebung  nennen. 

Tojo-kata  moro-te-ico  teo-to  utsi  geni  koto-waza-ni  narb-jori 


nare-to  ijeru-wa  köre  nan-mere.  Tatoi  tosi-tsnki-no 


( si  ü-ren)-nasu-to-mo 


Aj)  (issin-fu-zeö)-site  koto 
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nari-gatasi.  A-a  je-tarukana  je-taru-kana-to  amata-tabi 
(tan-siö)-si  | kasanete  i-no  suke-ni  mukai  j nandzi  t & (kuau- 
do)-no  kokoro-zasi  ara-ba  \ wäre  mata  sikiri-ni  ^ (sin)-to  ncuttt- 
ma-fosi  | wäre  P.  ^ ( reb-boku )-ni  arane-domo  | nandzi  && 
(rib-kin)  jete  sumu-besi-ja. 

Tojo-kata  schlug-  in  beide  Hände  und  sprach;  In  der  That> 
wie  das  Sprichwort  sagt:  ,Aus  dem  Ueben  das  Gewöhnen*', 
dieses  dürfte  es  sein.  Gesetzt,  inan  übt  sich  durch  Jahre  und 
Monate,  ist  das  ganze  Herz  nicht  dazu  entschlossen,  so  ist  es 
unmöglich,  dass  die  Sache  zu  Stande  kommt.  Acli,  es  ist  erlangt! 
Es  ist  erlangt!  — So  bewunderte  und  pries  er  mehrmals.  Hierauf 
sprach  er  wieder  zu  I-no  suke:  Wenn  du  zu  dem  Wege  der 
Aemter  entschlossen  bist,  so  möchte  ich  dich  auch  fortwährend 
zum  Diener  machen.  Ich  bin  zwar  kein  vortrefflicher  Baum, 
doch  du  bist  ein  vortrefflicher  Vogel.  Wirst  du,  nachdem  du 
ihn  gefunden  hast,  aufsitzen? 

I-no  suke  te-wo  agete  jorokobi  | jjS  ^ (en-ziaku)  jj|| 

(tm-bb)-no  kokoro-wo  sirane-do  negawaku-wa  dt  (ken-ba)-no 
% (ro)-ico  tsuknsan.  Tojo-kata  (ekki)  kagiri-naku  | 

^ 3E  (bun-wb)-wa 


(mh-ziu)-ico  jume-mite  | [zj 
(rio-bo)-tco  je  | (jo)-ioa  faja-busi-wo  fanatte  (zxb-fu)-to 

je-tari-to. 


I-no  suke  erhob  die  Hände  und  sagte  freudig:  Schwalben 
und  Sperlinge  kennen  zwar  nicht  den  Sinn  des  grossen  Vogels, 
doch  was  ich  wünsche,  ist,  dass  ich  die  Arbeit  der  Hunde  und 
Pferde  gänzlich  verrichten  möge.  — Die  Freude  Tojo-kata’s 
Hatte  keine  Gränzen.  Er  sagte:  König  Wen  sah  im  Traume 
ein  reissendes  Thier  und  erlangte  Liti-wang.  Ich  Hess  einen 
Hühnergeier  los  und  erlangte,  was  für  stark  gilt. 

Tadatsi  -ni  ( ba-zen )-ni  tomonai  - te  m n (7a- 

zib)-si-tamai  | sunawatsi  ^ (si-gaku)-no  tosi-nare-ba  tote 
ä Jä  (gen  -buku ) - nasasime  & ^ (jü-mei)-wo  J sono  inama 
josete  (i-snke)  ’jöj  — * (taka-katsu)  -to  na- norase 

wata  firasi-ku  [h  (san-koku)-ni  ^ (ziü)-site  | fazimete 

tato-ni  ide-taru-jori  | M M (sato-mi )-to  & ^ (meb-zi)-wo 
jobaserare  | madzu  asi-garu-no  tsvra-ni  oki-tamai  \ nawo  ( si)-wo 

a*nJe  (ren-ma )-se-simuru-ni  | moto-jori  Ti  ft  (bau- 
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Ui)  -no  * (uai)  nare-ba  | tosi-Uuki  ki-furu  mani- mani-mo  | sono 
(ko)  mde-ni  jfö  gfc  (zib-ziü)-si  | osa-osa  pj}  ( ban- 

Uiil)-ni  narabu  mono  nasi.  Sare-domo.  kore-ico  iro-ni-mo  idamzn 
ij*  tfty]  (si-buUu)  -J|}  (kvn-tai)  ^ =g§  (zi-zib)-site 

(keö-kei)-ico  moppara-io  se-si-ka-ba  \ ( tai-$iu)-ica 

moto-jori  ^ (sio)-han-tsiii  kozotte  ©f  ( ai )-8ezai'n-wa  na-lcari-keri. 


Ihn  gerade  vor  dem  Pferde  behaltend,  kehrte  er  mit  ihm 
in  die  Feste  zurück.  Hierauf  liess  er  ihm,  dem  Fünfzehnjährigen, 
die  Mütze  aufsetzen  und  ihm,  mit  Belassung  des  Kindernamens, 
den  Namen  I-suke  Taka-katsu  geben.  Ferner  lioss  er  ihn,  der 
lange  Zeit  in  den  Gebirgsthälern  gewohnt  hatte  und  jetzt  erst 
in  ein  Dorf  hinausgetreten  war,  mit  dem  Geschlechtsnameu 
Sato-mi  (das  Dorf  sehen)  benennen.  Er  stellte  ihn  zuerst  in 
die  Reihen  der  Fussgänger,  gab  ihm  noch  einen  Lehrer  und 
liess  ihn  ausbilden.  Da  I-suke  ursprünglich  die  Begabung  der 
zehntausend  Kenntnisse  besass,  waren,  ob  Jahre  und  Monde 
auch  willkürlich  kamen  und  vergingen,  seine  Verdienste  bereits 
vollständig  erworben  und  augenscheinlich  war  in  dem  Geliäge 
Niemand,  der  ihm  gleich  kam.  Doch  dieses  durch  sein  Aeusseres 
nicht  verrathend,  in  Sachen  der  Geschäfte  bescheiden  und 
zurückhaltend,  verzichtend  und  nachgiebig,  war  sein  einziges 
Streben  die  Ehrerbietung.  Nach  dem  Beispiele  des  Statthalters 
liebten  ihn  alle  Diener  des  Gehägcs  ohne  Ausnahme. 


Koko-ni  tojo-kata-gimi-no  ka-ioku  m # iR  ( sai-zi-i'b) 


(moto-fcnnt)  tote  tosi  fata-tose-wo  futa-tsu  mi-Uu  sugosi- 


(ten)-no  nuseiit  Jj|  (bi-nan)-nite  | kano  3c  iU 


je 

taru-wa 

(sö-Uib)-ga  (bi)  \ £ (zai-go)-no  (jcn)-mo  | kore-ni 
otom-to-mo  masaru-mazi-ku  | geni-mo  wonna-ni  site  mi-taran-to 
omö  bakam-no  katatsi  naru-ga  | sika  nomi  narazu  yj'  ^ 
( sa i-tsi)  fit kak u | £ st  (mon-bu)-no  mitsi-ni-mo  uto-karazare-ba 
UiUi-no  fl©?  (teo-ai)  sara-ni-mo  tokazu. 


Der  älteste  Sohn  des  Gebieters  Tojo-kata  hiess  Sai-zi-ro 
Moto-faru  und  hatte  das  zwanzigste  Lebensjahr  um  zwei  oder 
drei  Jahre  überschritten.  Derselbe  war  ein  von  dem  Himmel 
hervorgebrachter  schöner  Mann.  Die  Schönheiten  des  Hofes  von 
Sung,  die  unter  den  Fünfen  befindlichen  Zierlichen,  mochten 
ihm  wohl  nachstehen,  konnten  ihn  nicht  übertreffen.  Er  war 
von  einer  Gestalt,  bei  der  man  glaubte,  dass  man  ihn  wirklich 
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für  ein  Weib  ansehen  würde.  Zudem  grosse  Begabung  und 
Kenntnisse  besitzend,  war  er  den  Wegen  der  Schrift  und  des 
Krieges  nicht  fremd,  und  die  Zärtlichkeit  des  Vaters  war 
unzertrennlich. 


jS  (Sio-sin)  ^ (si-sotsu )-ni  itaru  made  | su-e- 

tanomosi-ku  omoi-keru-ga  | sa-itsu-goro-jori  ika-nari-kemu  | j^j  ^ 
(gan-sioku)  ß-bi-ni  ^ (seb-sui)-si  { ftk  & ( in- sink  u ) -mo 

ja-ja-ni  ^ (gm)-ze-si-ka-ha  | ^ | 

^ (tsin-miaku)-8i  | ko-ico  jd-i-no  koto  narazi 
(iu-sei)-no  (kin-gaku )-ni  In  (sei-sin )-xco  tsuijasi- 


(zi-wi)  (5|]j  (sui-si)-x'a 


hmaje-ba  j iwajuru 


(vssib)-wo  £/£  (fas)  snrn  tokoro 
mri.  Sibarakn  mono-manabi-wo  todome-jame-si  | |Jj  jjjjf  (san- 

ja)-ni  tsuki  fana-KO  ^ (seb)-si-tamau'azunba  | |*i£  ( jaku - 

zi)-no  sirusi  tb  - kam  - besi  - to  IP  ( i-ko-dö-on )-ni 

§ ^ (i-an)-mre-ba  | tojo-kata-ni-mo  sa-nan-meH-to  | ^ 

(Uib-sin )-too  mote  (jit-ko)-wo  susumure- domo  \ sai-zi-rb- 

ni-wa  sara-ni  kiki-ire-tamawazu  | ßtasura  tsutoine-no  mitsi-m 
fukerare-si-wo  | naico  sama-zama-ni  isamure-ba  ^ (sio- 

sinj-no  (ki)-wo  jasumen  tarne  (zib-guai)-ni 

(m-jb)-stn . Sikare-domo  akarasama-ni  mesi-  _J^  (gu)  sonajete 
iden-ni-ica  | (seb-nb)-ra-no  samutagc-to-mo  naran  | so- 

ga  vjt  Ä (kib)-mo  vsu-karn-besi-to  | sato-mi  i-svke  nomi-tco 
lomo-to  site  | fi-bi  atsi-kotsi-ni  kokoro-wo  tanosimasime-tamb-ni  \ 
geni-ja  -7*  (ko)-ico  mim  koto  tsitsi-ni  sikazu  | jamai-wo 


(tos)  mru  koto 
(knai-fb)  mije-kere-ba 


( wi )-ni-ja  kojezari-ken  | ßi-wo  bte 


1i 


»awo-mo 


|y  (sio-sin)-no  an-do  kore-ni  sugizu 


(seb-j b ) - wo  sustt  me-keri. 


Während  alle  Diener,  selbst  die  Kriegsmänner  und  ge- 
meinen Streiter,  auf  ihn  ihre  Hoffnung  setzten,  wurde  seit 
einiger  Zeit  — wie  mochte  es  zugegangen  sein?  — sein  An- 
gesicht täglich  welker,  und  auch  Speise  und  'frank  brach  er 
sieh  allinälig  ab.  Die  aufwartenden  Aerzte  und  die  Meister 
der  Nadel  fühlten  ihm  den  Puls  und  sagten:  Dieses  ist  keine 
leichte  Sache.  Da  er  durch  mehrjähriges  angestrengtes  Lernen 
den  Geist  aufgerieben  hat,  ist  die  sogenannte  finstere  Sehwer- 
muth  ausgebrochen.  Wenn  er  nicht  für  eine  Zeit  das  Lernen 
«mfgibt,  auf  den  Bergen  und  im  freien  Felde  Mond  und  Blumen 
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bewundert,  so  wird  die  Wirkung  der  Arzneien  ausbleiben.  — 
Dieses  war  die  übereinstimmende  Meinung  der  Aerzte,  und 
auch  Tojo-kata  meinte,  dass  es  so  sein  dürfte.  Er  forderte  ihn 
durch  den  ältesten  Diener  zum  Umher  wandeln  auf,  doch  er 
konnte  Sai-zi-rö  durchaus  nicht  bewegen,  und  dieser  war  ganz 
in  den  Weg  seiner  Bestrebungen  versunken.  Als  man  ihn  noch 
immer  auf  allerlei  Weise  ermahnte,  entschloss  er  sich,  um  die 
Diener  zu  beruhigen,  ausserhalb  der  Feste  umherzuwandeln. 
In  Betracht  jedoch,  dass  er  den  Kaufleuten  und  Ackersleuten 
im  Wege  stehen  und  überdies  wenig.  Vergnügen  haben  würde, 
wenn  er  öffentlich  und  mit  einem  Geleite  auszöge,  machte  er 
bloss  Sato-mi  I-suke  zu  seinem  Begleiter  und  vertrieb  sich 
täglich  bald  hier  bald  dort  die  Zeit.  In  der  That,  bei  der 
Beobachtung  des  Sohnes  ist  nichts  gleich  dem  Vater,  bei  der 
Erforschung  der  Krankheit  mochte  nichts  über  die  Aerzte  ge- 
gangen sein  — nach  Tagen  zeigte  sich  Besserung.  Die  Diener 
beruhigten  sich  damit  nicht  und  ermunterten  ihn  noch  immer 
zum  Umherwandeln. 


Sono  goro  ~k  ( tui-ziü ) (josi-mitsv-ko ) 

mijako  kita-jama-ni  SU  & (bessb) -wo  mbke  — » j|f  (san- 
dziü)-no  |Üj  (rb-kaku)-tco  tsukwasime-tamb.  Iwajuru  kore-wo 
fakari  kore-wo  itonami-tmnb  mono-kara  | # 3Ü  (*n-ri)  X [Jf 
(kb-seb)  joru-firu-wo  \ wählt  ade,  tsn  tom  e-fagemi-si-Jca  - ba  \fi  narazu- 
site.  $ fä  (raku-sei  )-si  | sono  ui  m.  ( sb-knan)  tntbm-ni 
mono-naku  \ madzu  — • jrjj  (dai-itsi-ziu)-wo  & * U 

(fb-sui-in)-to  7^*  (gb)-si  \ ^ . fp“  (dm-m-dzin)-wo  JiJiJj 

(teo-on-tb)-to  go-si  | 'tjfe  ifT  ( dai-snn-dziu  )-wo  ^ 

(kukkeb-teb)-to  nadzuku.  Ja-ne-wa  ^ (fb-gib)-dznkuri-tori-ni 
tsnkuri-nasi  | mune-ni  li  M <ß  -wo )-wo  ^ (wi)-tari  | ma- 
goto  Jcin-baku-wo  motte  tsiribame-tare-ba  { & m (kin-kaku )-to 
fito  tatoje-tari  \ niwa-ni-wa  ^ ^ ( debseki)  •/&  * ( riü-sui  )-tco 
takumi-ni  si  | ^ |l)p  (bai-riu)  ;jtj|»  ^5  (to-ri)  fl  (tan-fu) 

ÜS  ' Z,IV  I ilii  if.  (tsi-sui)-no  JrtJ  (n-fu)-ni 

m m (ran-man)-to  site  | atidca-mo  |JtJ  (si-ki)-no  nagame 

fito  - me  - ni  sonaje  | sono  kekkd  + - » (ziu  -ni- bun  )-wo 
tsuknseri. 
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Um  diese  Zeit  erhielt  der  Siögun,  Fürst  Josi-mitsu  auf  dem 
Berge  im  Norden  von  Mijako  eine  besondere  Ortschaft  und 
Hess  einen  dreistöckigen  Söller  bauen.  Seitdem  er,  wie  man 
sagt,  ihn  bemass,  ihn  aufführte,  waren  die  ordnenden  Zimmer- 
leute, Tag  und  Nacht  nicht  unterscheidend,  im  Dienste  tliätig. 
In  nicht  vielen  Tagen  war  die  Niederlassung  vollendet  und 
ihr  stattlicher  Anblick  unvergleichlich.  Das  erste  Stockwerk 
nannte  inan  den  Tempel  des  Wassers  der  Vorschrift.  Das  zweite 
Stockwerk  nannte  man  die  Grotte  des  Tones  der  Fluth.  Das 
dritte  Stockwerk  nannte  man  den  auf  das  Höchste  gebrachten 
Gipfel.  Das  Dach  war  nach  dem  Muster  des  Baues  der  kost- 
baren Gestalt  gebaut,  auf  der  Firste  sassen  Paradiesvögel.  Da 
jedes  Gemach  mit  Goldblättern  belegt  war,  sagten  die  Menschen: 
der  goldene  Söller.  In  dem  Vorhofe  waren  übereinander  ge- 
legte Steine  und  fliessendes  Wasser  zu  Kunstwerken  gemacht. 
Pflaumenbäume  und  Weiden,  Pfirsich-  und  Zwetschkenbäume, 
rother  Ahorn  und  Camclien  blühten  ohne  Ordnung  an  den  vier 
•Seiten  des  Teichwassers.  Es  gewährte  geradezu  in  einem  ein- 


zigen Augenblicke  eine  Fernsicht  auf  die  vier  Jahreszeiten, 
die  Zierlichkeit  war  in  ihren  zwölf  Theilen  erschöpft. 

$ 

Tai-ziu  josi-mitsu  kono  m ± (kaku-zib )-nite  | moppara 
ijf.  (sa-zi)-wo  mote-asobi-tamb.  Sam- kam  ^ -p  ^ 
f roku-zin-jo-8iü)-no  -k  ^ ( tai-meö  ) * ( seb-meo ) kore-tco 

(kei-ga)-si-tute-matsuran-to  j =£  *8?  (mei-ki)  # W 
( trin-fö )-wo  sasage-tsutsu  \ uxtre-mo-ware-mo-to  kisoi- nohoru-va  | 


ndjako-uo 


( fan-zib ) kono  toki  nari-keri . Tai-ziu 


KJ. 

ci 


(SW- 


(elcki)  nanome-narazu  | fi-bi  (kaku-zib) -ni 


bV)-wo  maneki-te  | jjj  '/ff  (san-kai)-no  (bi-mi)-wo  g 

(teö)si  S (jü-en)-si-tamai  | sono  not si  jiiori- 1 anosiman-ica 

tmmi-karazu  | tami-to  tomo-ni  tanosiman-no  (fon-mon)-ico  | 

totomi  obosi-  tamb  - ni-ja  | m k (sio-min)-ni  n Ä 
fon )-tco  j u rusi-  tarn  b . 


Der  Siögun  Josi-mitsu  vergnügte  sich  auf  der  Höhe  dieses 
Srdlers  ausschliesslich  mit  Thee.  Indem  hierauf  die  grossen  und 
kleinen  Fürsten  der  sechzig  Landstriche,  um  ihn  bei  diesem 
Anlässe  zu  beglückwünschen,  berühmte  Geräthe  und  seltene 
Kostbarkeiten  darreichend,  im  Wetteifer  hinzogen,  hatte  der 
Wohlstand  Mijako’s  um  diese  Zeit  zugenommen.  Die  Freude 
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des  Siögun  war  keine  geringe.  Täglich  auf  die  Höhe  des 
Söllers  die  Lehensfürsten  einladend,  schaffte  er  das  Ausge- 
suchteste der  Berge  und  des  Meeres  her  und  veranstaltete 
Festlichkeiten.  Sodann,  indem  ihm  vielleicht  die  in  Büchern 
enthaltenen  Worte,  dass  allein  sich  freuen,  nicht  erfreulich  ist, 
dass  man  mit  dem  Volke  zugleich  sich  freut,  schätzbar  waren, 
erlaubte  er  den  Menschen  des  Volkes  die  Besichtigung. 

Nanome-karazu  steht  für  naname-karazu  , nicht  gering*. 


Sare-ba  mija-ko-no  mono-wa  iü-mo  sara-nari  | B 

(kin -kohlt)  jFf  $!|j  (kiv-gö)-iw  yfc  ^ (rb-niaku)  JJJ 
(nnn -n  io)  kija-sija  & m (fu-riü)-wo  (ziü-hun)-ni 

josowoi  | fi-bi-ho  3^  (yun-san ) fiki-mo  kirazu  \ (e)-no 


fij  (ri ) - wo  musabom  (seö - ko )-ra  | ki ta -jama- 


( fen ) - )) i mise-wo  firaki  \ ^ ( ka-kb ) ^ (bi-xiii) 

'QQ  — * (gin-itsi-deb )-no  ma-sirusi-wo  täte  | aru-wa 

fmri-m)  m pp  (kua-fin)  ^ ^ (san-bun)-no  nobori  agn. 

^f(Si-tsiku)-wo  njn-nasi-te  sarn-no  wazav;oki  nre-ba  | 
(nco-ko)-wo  tatai-te  vma-t.o  wonna-no  sumai  ari.  Ü ( Ten' 
gaku)  utsiwa-no  oto  sewasi-kere-ba  | mara-nto-no  kasiwa-de  ito 
kamabisnsi  | sarade-mo  (en-keb)  HjjJ  (fen-pi)-no 

mono-no  f"  -no  | kakfrnt  mijnko-no  fan  zob  mi-kikn-m  tsnkete 
ff  0 (zi-bokn )-wo  odorokasc-fd-gn  | tori-wake  M,  % (ß  -fd) 
^ (en-jo)-no  mijako  ~£r  |ä|$  (dzio-rb)-ni  \ tosi-jori-wci  sono 

kija-sijn-wo  mite  mijalco-no  JJ3^  (fii-to)-wo  knn-zi  | wnkn- 

udo-wn  sono  uruwasi-ki-wo  josi-to  site  ^ (ki-kokn)-tco 

wasure  j wono-ga  mvki-mvki  .atsi-kotsi-ni  | ukare-ai'uku-zo  o-o- 
kari-keru. 

Nicht  allein  die  Bewohner  von  Mijako,  auch  die  jungen 
und  alten  Leute,  die  Männer  und  Frauen  der  nahen  Reiche, 
der  nahen  Bezirke  putzten  sich  auf  das  Feinste  und  Zierlichste 
auf  und  liessen  in  dem  täglichen  Besuche  keine  Unterbrechung 
eintreten.  Die  nach  Vortheil  begierigen  Kaufleute  eröffneten 
an  dem  nördlichen  Berge  Buden.  Sie  stellten  das  Zeicheu 
eines  silbernen  Schlosses  für  guten  Fisch  und  vortrefflichen 
Wein  auf  und  erhoben  dreigetheilte  Wimpeln  für  berühmten 
Theo  und  Früchte.  Indem  man  Seide  und  Bambus  vorrichtete, 
hatte  man  Affeutäuzer,  man  schlug  Glocken  und  Trommeln, 
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und  Weiber  rangen  mit  Pferden.  Als  der  Ton  der  runden 
Fächer  der  Gaukler  laut  erklang,  war  das  Händeklatschen  der 
Gäste  sehr  geräuschvoll.  Ohne  wegzugehen,  sahen  und  hörten 
die  Krieger  der  fernen  Gränzen  und  der  kleinen  Landstädte 
ein  solches  rühriges  Treiben  von  Mijako  und  waren  ganz  Auge 
nnd  Ohr  vor  Staunen.  Insbesondere  waren  es  die  von  Haltung 
zierlichen  Töchter  von  Mijako.  Wenn  die  bejahrten  Leute 
deren  Feinheit  sahen,  bewunderten  sie  die  Sitten  von  Mijako. 
Den  jungen  Leuten  gefiel  deren  Schönheit,  und  es  gab  Viele, 
welche  auf  die  Rückkehr  in  das  Reich  vergassen  und  in  ver- 
schiedenen Richtungen  hier  und  dort  unstät  umherwandelten. 

Kasiwa-de  bedeutet  wörtlich  , Steineichenhand*.  Die  Be- 
deutung , Händeklatschen*  soll  ihm  desswegen  gegeben  worden 
sein,  weil  die  Zeichen  yj»||j  ( kasiwa ) , Steineiche*  und  ^ (utsu) 
.schlagen*  mit  einander  Aehnlichkeit  haben. 


ajl. 


( wi-gasa) 


Am  ji  mi-tari-no  wakaki  mono-no  fn  \ 
fuka-bukn-t o kadzuki-tam-ga  | kono  icatari-wo  tatsi-motowori - te  i 
jvki-kb  fito-wo  stna-sadame-nasi  | utsi-dojomi  Ä (keö)-8urn  wori- 
knra  | tnsi-tca  i-so-zi-ni  tsikaki  bna  \ tsure-nakn  tsuma-ni-ja  okure- 
ken  | viidori-no  kuro-gami  nagi-taru-ga  | fana-no  bo-si-wo  fnJca- 
bnka-to  hi-tare-do  | mukasi-wa  sa-zo-na  niwoi-keme  \ ja-je-ni 
*aknra-no  iro-ni  (ka)-ni  \ ito  jukasi-ku-mo  mije-taru-ga  | sono 
musume  nari-ken  *,  A (ni-fatsi)-no  icotome  \ imada  waka- 
gi-no  fuju-gomori  | juki-ma-ni  niwu  ume-ga  je-no  \ iro-ka  koto- 
^ (ki)-ni  sugure-taru-ga  \ ko.n-moto  simo-be  futari  mi-tari-wo 
dtagaje  | sidzu-sidzu-to  sugi-j vku-wo  ju ki-tsigb  (ro-niaku  ) 

me-fiki  sode-fiki  | ana  me-de-ta-no  wotome  kana  | juku-su-e-wn  \ 
tnga  fada  furen  | beni-no  fana-to  i-i-si  jb. 


Eines  Tages  gingen  drei  junge  Kriegsmänner,  die  Binsen- 
hüte tief  in  das  Gesicht  gedrückt,  an  diesem  Durchwege  auf 
und  ab  und  musterten  die  vorübergehenden  Menschen.  Während 
sie  lärmend  sich  unterhielten,  wandelten  eine  nahezu  fünfzig- 
jährige Frau,  welche  — einsam  vielleicht  von  ihrem  Manne 
zuruckgelassen  — das  grünschwarze  Haupthaar  geschoren,  eine 
Blumenmütze  tief  aufgesetzt  hatte,  doch  einst  in  der  That 
schön  gewesen  sein  mochte,  scheinbar  durch  das  Achtfache, 
durch  die  Farbe,  durch  den  Wohlgeruch  der  Kirschblüthen 
sehr  in  Erinnerung,  und  — es  wird  ihre  Tochter  gewesen  sein 
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— ein  zweimal  acht  Jahre  zählendes  Mädchen,  ein  noch  im 
Winter  verborgener  junger  Baum,  ein  zwischen  Schnee  pran- 
gender Pflaumenzweig,  der  an  Farbe  und  Duft  andere  Bäume 
tibertrifft,  von  zwei  oder  drei  Dienerinnen  gefolgt,  ruhig  vorüber. 
Die  Alten  und  Jungen,  welche  ihnen  begegneten,  sendeten  die 
Blicke  nach,  zogen  den  Aermel,  als  ob  sie  sagten : Welch'  ein 
vorzügliches  Mädchen ! In  der  Zukunft  | an  wessen  Leib  ge- 
rathen  wird  | die  Saffranblüthe  ? 

Tsui-m-toa  kore-to  föb  £ (kai-rbj-ivo  tslgvru-mo  aru-besi. 
A-a  netasi  nrnjamasi  nado  ije-ba  \ fitoH-no  ^ (sui-kaku) 
utsi-unadzuki  \ sci-nari  sika-nari  wanami-ra  kakaru  v;otome-ico 
(gu)-si-na-ba  | mi-tabi-no  ^ (fasi)-wa  torazn-to-mo  josi-to 
tsubujake-ba  | mata  fitori  utsi-icarai  j tanosimosi - 3^  (ko)  dani 
ataranu  (ku<i-fö)-nite-ica  | (mi-roku)-no  ÜJ  ü: 

( siiis8e)-no  toki-iva  ari-tomo  | on-mi-ja  wanami-no  kakaru-beki 
wonna-tco  (gn)-suru  koto  katasi-to  | sazamek i-a i-tsutsu  juh< 

naka-ni  | Jcano  mi-tam-no  mono-no  fu-wa  | kono  icotome-ga,  .juku 
kata-wo  | tsigii'uru  made  kasira-u  o furi-nobaje  \ fanaruru  fodo-ni 
asi-mo  tsumadate  | »|j^J  (kub-kotsu)-to  site  mi-oku ri - taru-ga 

jagate  fitosi-kn  fo-to  iki-tsvgi  | kata-mi-ni  ki-rib-wo  ( stby 

suru  naran  | katari-ai-tsutsu  (sippo ) hakari  | sugin-to 

site  tatsi-todomari  | nani-wo-ka  sibarakn  sasajaki-cii  | moto  ki-si 
kata-ni  ßkka  je-seri. 

Zuletzt  wird  noch  mit  ihr  eine  Verbindung  des  gemein- 
schaftlichen Alterns  stattfinden.  O wie  ist  man  zu  beneiden!  — 
Dieses  und  Anderes  sagte  man.  Ein  betrunkener  Gast  nickte 
zustimmend  und  flüsterte:  Ja,  so  ist  es!  Wenn  wrir  ein  solches 
Mädchen  begleiten,  mag  man  auch  dreimal  die  Essstäbe  nicht 
ergreifen,  es  ist  gut.  — Ein  Anderer  sagte  lachend:  Durch 
eine  Vergeltung,  bei  welcher  nicht  einmal  die  verlässliche  Aus- 
legung der  heiligen  Bücher  zutrifft,  mag  es  selbst  die  Zeit  der 
Geburt  Miroku-Buddha’s  sein,  es  ist  unmöglich,  dass  ihr  ein 
Weib,  an  w elches  ich  mich  hängen  werde,  begleitet.  — Während 
sie  unter  gegenseitigem  Poltern  einherschritten,  streckten  jene 
drei  Kriegsmänner  die  Häupter,  bis  die  Seite,  nach  welcher  dieses 
Mädchen  ging,  durchschnitten  war,  und  als  sie  wegging,  stellten 
sie  sich  auf  die  Zehen  und  blickten  ihr  entzückt  nach.  Sofort  zu 
gleicher  Zeit  Athem  schöpfend  und  mit  einander,  indem  sie  die 
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schöne  Haltung  gepriesen  haben  werden,  im  Gespräche,  blieben 
sie,  im  Begriffe  zehn  Schritte  weit  vorüber  zu  gehen,  stellen, 
flüsterten  sich  eine  Weile  etwas  zu  und  zogen  sich  nach  der 
Gegend,  von  der  sie  gekommen  waren,  zurück. 

Sate-mo  kano  wotome-no  muta-wa  | ^ (kin-kaku-zi) 

atsi-kotsi-xco  mi-meguri-te  | tje-nt  ltajeru-no  mztsi-naran  | mijako-no 
minami  ik  M (fusi-mxj-no  sato-ni  ide  jodo-gawa  kudasu 
fune-wo  motoniuru-ni  | kono  goro  mijako-no  nigiwai-ni  \ tsu-no 
kuni  SS  (ki-dzi)-jori  maroto-tatsi-no  \ sawa-naru  mono-kara 
kazu-ico  tsukuri-te  \ fune  ide-kin-taru  joai-xco  kilci-te  | sara-ba 
tsxitsximi-xoo  isoga-ba-ja  mata  jfijfö  (bin-senj-mo  aran-zuran-to  \ 
ajumi-ico  sukosi  isogan-tsutsu  | jagate  tsutsumi-ni  sasi-kakaru-ni  ' 
kono  watari-no  tsia^niise-jori  \ wakaki  samurai  futari  idete  \ kano 
xebna-no  tamoto-wo  fikaje  | ika-ni  ix  irt  (nio-seo j-tatsi  mijako- 
be-joii  ßto-tsu  mitsi-wo  \ xisiro-be  saki-be-ni  kudari-taru-wa  fnkaki 
jeni-si-no  aru-nan-meri.  So-xra  tomare  womina-no  naga-dzi  koto-ni 
wotome-no  asi-moto-no  | itaku  tsukarete  vrije-fabere-ba  | sibaraku 
konata-n i iko wa re-jo-to. 

Die  Begleiterinnen  des  Mädchens  blickten  bei  dem  Kloster 
des  goldenen  Söllers  hier  und  dort  umher  und  suchten  — es 
wird  der  Weg  gewesen  sein,  auf  dem  sie  nach  Hause  zurück- 
kehrten — das  Schiff,  welches,  zu  dem  im  Süden  von  Mijako 
liegenden  Dorfe  Fusi-mi  kommend,  den  Fluss  Jodo-gawa 
hinabfuhr.  Da  hörten  sie,  dass,  weil  bei  der  um  diese  Zeit  in 
Mijako  herrschenden  Geschäftigkeit  die  Gäste  aus  Ki-dzi  in 
dem  Reiche  Setsu  viele  waren,  man  die  Zahl  erschöpft  habe 
und  kein  Schiff  mehr  ankomme.  Sie  wollten  also  zu  dem 
Uferdamme  eilen  und  meinten,  dass  noch  ein  geeignetes  Schiff 
da  sein  würde.  Während  sie,  ihre  Schritte  ein  wenig  beschleu- 
nigend, auf  den  Uferdamm  zugingen,  kamen  aus  einem  an 
diesem  Durchwege  befindlichen  Thcebude  zwei  junge  Kriegs- 
männer heraus,  zupften  jene  Frau  an  dem  Aermel  und  sagten: 
O Frauen!  Dass  ihr  von  der  Seite  von  Mijako  den  einzigen 
Weg,  an  der  rückwärtigen  Seite  und  an  der  vorderen  Seite, 
herabgekommen  seid,  dürfte  eine  tiefe  Beziehung  haben.  Ks 
sei  wie  ihm  wolle,  da  es  scheint,  dass  auf  dem  langen  Wege 
der  Frau  besonders  die  Füsse  des  Mädchens  sehr  ermüdet  sind, 
so  ruhet  eine  Weile  hier  aus. 

23* 
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Muta , in  dem  Buche  durch  , Schaar*  ausgedrückt,  ist 

ein  Wort  des  Man-jeo  und  bedeutet  (tomo)  , Gefährte*. 

I-i-sama  omnna-no  te-ico  tore-ba  | foka-wonna-ra-toa  itaku 
kasikomi  | ika-ni  site  koto-no  nagomurame-to  | ajubumu  kesiki-ni 
öna-tva  e-siaku-si  | o-reki-reki-no  icon-bse  | ari-gatas'i-to-mo  ari- 
gatasi.  Sari-nagara  mi-tamb  gotoki  | asi-j oica-nomi-no  koto  nare-ba 
name-ge  nare-domo  soro-soro-fo  \ o-saki-je  ma-iri-mbsu-besi.  Jeni-si 
dam  faberi-na-ba  [ kasanete  mi-toino  mbsan-to  | & iiojaka-ni  kotbru-ni 
lcano  (si)  rniwo  maje-ni  tatsi-fusagari  | kasanete-to-wa  ^ & 
(fu-keb)  nari  | setm-ni  ki-mase-to  3i  * m (ri-fu-zin)-ni 
fittat en-to  suru-wo  lcono  ona  | ko-ica  Jjj  (rb-zeki) - to  i-i - 

nagara  | pp}  (red-te)-wo  teb-to  furi-farb. 

In  diesem  Augenblicke  ergriffen  sie  die  Hand  der  Frau. 
Die  Dienerinnen  empfanden  grosse  Furcht,  und  mit  verwun- 
derter Miene  — wie  konnte  die  Sache  sie  beruhigen?  — ent- 
schuldigte sich  die  Frau  und  sagte : So  schätzbar  auch  die 
Worte  der  Herren  sind,  wir  danken.  Da  indessen,  wie  ihr 
sehet,  nur  unsere  Füsse  schwach  sind,  so  werden  wir,  ist  es 
auch  Unartigkeit,  langsam  vor  euch  hinkommen.  Sollte  bloss 
eine  Beziehung  sein,  so  werden  wir  euch  nochmals  Gesellschaft 
leisten.  — So  antwortete  sie  mit  Würde.  Jene  Kriegsmänner 
stellten  sich  ihr  noch  immer  in  den  Weg  und  sagten : Das 
Nochmals  ist  unangenehm.  Kommet  dennoch!  — Hiermit 
wollten  sie  sie  wider  alle  Ordnung  fortziehen.  Mit  dem  Rufe: 
Dieses  ist  Gewalt!  stiess  die  Frau  die  Hände  der  beiden 
Männer  weg. 

Kano  ± (si)-ra  o-oki-ni  (do  - sei)  - wo  idasi  i 

nasake-wo  kakere-ba  tsuke-agari  | kawo-ni-tca  nizaru  m ft 
(rio-guai)-no  fnrumai  \ fito-tabi  i-i-idan-taru  jjf  (bu-si)-no 
g Ü (i-dzi)  | ina  (o)-nasi-ni  konata-ni  ko-jo  | sa-nakn-ica 

kb-to  “^0  (zen-go)-jori  \ jeri-moto  obi-giwa-wo  sika-to  toru-wo  j 

ona  sukasazu  ko-busi-wo  ka tarne  | ma-mukb  & ± (sb-si)-ga 

mune-no  watari  | teb-to  ute-ba  | tadzi-tadzi-to  | (kiti-bi)-ico 

utarete  siri-je-ni  marobu-wo  | mi-mnki-mo  jarazn  usiro-de-ni 
obi-giwa  tottaru  ude  nedzi-wage  | ko-ja  nb  womina-ra  | musnme-tco 
tsurete  saki-je  juku-besi.  Wanami-ioo  jnmc  na-ajabumi-so  | faja 
toku-toku-to. 
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Jene  Kriegsmänner  stiessen  ein  sehr  zorniges  Geschrei 
aus  und  sagten : Man  hat  euch  die  Neigung  geschenkt,  ihr 
kommt  heran  und  habt  wider  Vermuthen  ein  Benehmen,  das 
zu  eurem  Gesichte  nicht  passt.  Der  Gedanke  des  Kriegsmanns 
ist  einmal  ausgesprochen.  Ihr  müget  Ja  oder  Nein  sagen, 
kommt  hierher!  Wo  nicht,  dann  so!  — Hiermit  erfassten  sie 
sie  vorn  und  rückwärts  fest  bei  dem  Kragen  und  dem  Rande 
des  Gürtels.  Die  Frau  ballte  unverzüglich  die  Faust  und  stiess 
den  gerade  vor  ihr  stehenden  starken  Kriegsmann  heftig  vor 
die  Brust.  Taumelnd  und  in  das  Brustbein  getroffen,  fiel  dieser 
nach  rückwärts.  Ohne  hiuzublicken , drehte  sie  demjenigen, 
der  sie  rückwärts  an  dem  Rande  des  Gürtels  erfasst  hatte, 
den  Arm  um  und  rief:  He!  Weiber!  gehet  mit  dem  Mädchen 
voraus!  Um  mich  sorget  euch  nicht  im  Geringsten.  Schnell, 
schnell!  — 

Isogas  ure-ba  musume-tra  fawa-no  aja-usa-ni  ijuki-mo  jarade 
tajutb-ico  | nawo  toku  isoge-to  iü  koje-ni  | fawa-wo-mo  ajabumi 
waga  mi-mo  lcasikoku  | *|V£  (ke-ga)-na-tamai-so-to  i-i-nagara  | 
mi-kaj eri-kaj eri  fasin-si-n i | tsutsumi-no  kage-ni  fitori-no  Samurai  i 
fuhiki  kasa-nite  omote-wo  kakusi- taru - ga  | pj  (ko-ko)-ico 

Jh-jaku  nogar  e-kitaru  | wotome-wo  dalci-tome  kimi-wo  matsu  koto  j 
fisasi-to  i-i-tsutsu  fittaten- su.  m ik  ( Fi-zio )-domo-wa  futa-tabi 

odoroki  j kasikomi-nagara  — * £ ( issih ) m tfo  (ken-mei) 
tasuga-ni  3^  (rb-zeki)-to  ko-e-ico  lenke  J tori-sngari-te 

jarazi-to  idomu.  Sija  men-db-to  kobusi-ico  agure-ba  | iü  ka-i-naku 
mitsi-ico  ubbte  nige-jxücu  fima  j wotome-mo  minami-je  nogare-juku-wo 
kam  ( si j-wa  o-o-te-wo  sa-jü-ni  firaki  | koko-kasiko-ni  oi- 

megnre-ba  | wotome-wa  tamasi-i  mi-ni  sowazu  | taka-ni  oware-si 
ko-tori-no  gotoku  j nami-lci-no  fima-too  kanata  konata  | iki-ico 
fakari-ni  nogare-fasiru -ni  | ajamatte  tsutsumi-wo  fumi-fadzusi ; 
tö-to  marobe-ba  sono  mama-ni  j koro-koro-koro-to  tsutsumi-wo  otsi-te  | 
aicaremu-besi  (sui-fsiü)-ni  | awa-ja  oboren-to  mi-si 

tokoro-ni  | tsutsumi-no  sita-wo  kogi-kudaru  | sazajaka-naru  jakata- 
hune-ni  | teb-do  joku  karobi-ire-ba,  \ tasnkete  tabe-to  fito-koje  sakebi  j 
tadatsi-ni  1$  % ( mon-zes ) si-tari-keri. 

Mit  diesen  Worten  zur  Eile  angetrieben,  mochte  die 
Tochter  bei  der  Gefahr  der  Mutter  nicht  fortgehen  und  zögerte. 
Als  ein  Ruf  sie  noch  mehr  eilen  hiess,  lief  sie,  um  die  Mutter 
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besorgt,  für  sich  selbst  auch  fürchtend,  mit  den  Worten:  Nehmet 
keinen  Schaden ! wiederholt  zurückblickend,  dahin,  als  in  dem 
Schatten  des  Uferdammes  ein  Kriegsmann,  der  das  Gesicht 
unter  dem  tief  aufgesetzten  Hute  verborgen  hatte,  das  aus  dem 
Rachen  des  Tigers  beinahe  befreite  herankommende  Mädchen 
in  den  Armen  auf  hielt  und  mit  den  Worten:  Es  ist  schon 
lange,  dass  ich  die  Gebieterin  erwarte ! es  vor  sich  hinstellen 
wollte.  Die  Mägde,  zum  zweiten  Male  erschrocken  und,  wenn 
auch  voll  Furcht,  ihr  Leben  darau  setzend,  riefen:  Dieses  ist 
in  der  That  Gewalt ! — Sie  hielten  sich  an  ihr  fest  und  machten 
Anstrengungen,  um  sie  nicht  loszulassen.  Als  er  unwillig  die 
Faust  erhob,  raubten  sie,  was  unnöthig  zu  sagen  ist,  den  Weg 
und  entflohen,  während  dessen  auch  das  Mädchen  sich  los- 
machte und  in  südlicher  Richtung  weiter  ging.  Jener  Kriegs- 
mann, nach  rechts  und  links  die  Arme  breitend,  betrieb  hier 
und  dort,  ringsumher  die  Verfolgung.  Dem  Mädchen  war  die 
Seele  nicht  mit  dem  Leibe  verbunden.  Gleich  einem  von  dem 
Falken  verfolgten  kleinen  Vogel  den  Zwischenraum  der  Baum- 
reihen diesseits  und  jenseits,  mit  Bemessung  des  Athems  im 
Entschlüpfen  durchlaufend,  that  sie  an  dem  Uferdamme  eineu 
Fehltritt,  stürzte,  rollte  dabei  von  dem  Uferdamme  herab, 
und  man  sah,  — es  war  bedauerlich,  — dass  sie  in  dem  Wasser 
ertrinken  werde.  In  diesem  Augenblicke  fiel  sie  gerade  in  ein 
unter  dem  Uferdamme  hinabruderndes  kleines  gedecktes  Schiff. 
Einen  einzigen  Schrei,  das  Wort  Hilfe!  ausstossend,  sank  sie 
sofort  ohnmächtig  nieder. 

Fune-no  aruzi  odoroki-te  | Jco-tca  nani-goto-to  furi-hge-ba 
kano  Jr  (sij-ica  kore-wo  miru-jori-mo  \ sono  fune  matc-to  t-i- 
nagara  | tsutsumi-no  uje-jori  firari-to  tonde  | onazi-ku  fune- ui 
iran-to  se-si-ni  | fito-sawo  cite-si  June  nare-ba  j — • (itei-dan)- 

bakari  kawa-naka~ni  | fasu-ni  kogi-dzuru  to-tan-no 
(fi'o-si)  zan-burto  kawa-ni  otsi-iri-te  | tasuke-j o- tci&uke-j o-to  suk^bn- 
wo-mo  sirazu  kaivo-nite  jodo-gawa-no  | nagave-no  mani-ma  fune-tca 
kudareri. 


Der  Herr  des  Schiffes  sagte  erschrocken:  Was  ist  dieses? 
und  blickte  auf.  Sobald  jener  Kriegsmann  dieses  sah,  sagte 
er,  das  Schiff  solle  warten,  und  schickte  sich  an,  sich  von  dem 
Uferdamme  herabzuschwingen  und  zugleich  mit  dem  Mädchen 
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in  das  Schiff  zu  kommen.  Da  es  jedoch  ein  Schiff  war,  an 
welchem  mau  eine  einzige  Ruderstange  angebracht  hatte,  ruderte 
inan  gerade  in  diesem  Augenblicke  zu  der  Mitte  des  Flusses 
sehnig  hinaus.  Man  that,  als  ob  man  den  Fall  in  den  Fluss 
und  das  Rufen  um  Hilfe  nicht  hörte,  und  das  Schiff  fuhr 
gemächlich  in  der  Strömung  des  Flusses  Jodo-gawa  abwärts. 

Fasu-ni  , schräg*  wird  in  der  Abhandlung  des  Ver- 
fassers: , Ueber  japanische  Dialecte*  erklärt. 


Kono  uki-fune-no  kokoro-sirarenu-to  jomi-tari-si  \ fikaru 
iÜ  (gen-zi)-no  (seö-jo)  narade  | mi-nare-zawosasu 

fune-no  aruzi-wa  1 m m ( akn  - tsuki)  ^ ( ke )-no  w n 
(**>  m (sai-zi-rb ) jtq  ä (moto-fam)  nari.  Sai- 

tm-goro-jori  ^ m (fu-rei)  & m (fo-jb)-no  tarne  | Ul  JH 
(sausen)  Ä M (fu-qet8u)-ni  kokoro-wo  tanosimasime  | ked-mo 
fi  Ä (sato-mi)  P (i-suke)  fitori  nomi-site  \ jodo-gawa-ni 
fune-wo  tikame  | koko-kasiko-ni  kogi-tami-tsut&u  | fusi-mi  tsikb 
kogi-nobori-si-ga  | ije-dzi-mo  itaku  toivosi.  Iza-ja-to  i-i-te  nagare-no 
mani-ma  | i-mke-wo  katari-ai-te-to  si  \ koko r 0 ~j ura-ni  jpjL  (keo)- 
zesi  wori-kara  | ani-fakaran  tsutsumi-jori  | fit<yi'i-no  wonna 
marobi-otsi  | kono  fune-ni  iru-to  fitosi-ku  | iki-taje-site  ^ ^ 
(zin-zi)-wo  wakatazu. 

Es  war  nicht  das  Umherziehen  des  glänzenden  Geschlechtes 
Gen,  wovon  es  in  dein  Gedichte  heisst:  Dieses  schwimmenden 
Schiffes  | Sinn  ist  nicht  bekannt.  Der  Herr  des  Schiffes,  welches 
mit  der  an  das  Wasser  gewöhnten  Ruderstange  deutete,  war 
Sai-zi-rö  Moto-faru,  der  junge  Sohn  des  Hauses  Aka-tsuki. 
Seit  früherer  Zeit,  seiner  zerrütteten  Gesundheit  willen  auf 
Bergen  und  an  Flüssen,  an  dem  Winde  und  dem  Monde  sein 
Herz  erfreuend,  liess  er  auch  heute,  bloss  von  Sato-mi  I-suke 
begleitet,  auf  dem  Jodo-gawa  das  Schiff  schwimmen,  ruderte, 
hier  und  dort  umherrudernd,  bis  in  die  Nähe  von  Fusi-mi 
hinauf,  und  der  Weg  nach  Hause  war  sehr  weit.  Mit  den 
Worten:  Wohlan  denn!  überliess  er  sich  der  Strömung  und 
machte  I-suke  zu  seinem  Gegner  ira  Gespräche.  Während  er 
sich  bewegten  Herzens  vergnügte,  fiel  — wie  sollte  man  es 
vermuthen?  — von  dem  Uferdamme  ein  Weib  in  dieses  Schiff, 
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ward  in  demselben  Augenblicke  athemlos  und  unterschied  nicht 
die  menschlichen  Dinge. 

Kogi-tamu  hat  die  Bedeutung  von  Kogi-meguru  ,umher- 
rudern*. 

Sai-zi-rö  ^ (sin-ziu)  — • ^ (ikkib)-si  | sono  koto-no 
moto-wa  sirane-domo  } oi-ki-si  mono-vo  fu-no  tei-taraku  | kiwamett 
um  (bu-rai)-no  jokosima-wo  \ finken  tote-no  koto  nan-meri-to 
tomi-ni  icobi-taru  in-rö-jori  | kusuri  tori-ide  kawa-midzu-ni 
(teb)-si  | kore-u'o  m (fuku)-sesimen-to  sure-do  | uri-znne-nnsu 
siroki  fa-wo  kui-tsumeet  | — • ^ itteki-dani  motsijum-ni  su-be- 
nasi.  Sai-zi-rö  sen - ka ta-naku-te  j mi-dzukara  midzu-wo  kvtsi-ni 
fukumi-te  wotome-ga  kntsi-n i fuki-komi-tsutsu  I nagaki  ma-sode-no 
fazama-joH  | moro-te-wo  sasi-iri  sogai-wo  idaki  \ sidzuka-ni  fiza-ni 
kaki-okosi  \ mimi-ne-ni  kutsi  jose  ko-ja  wotome  | wotome  nb-to 
jobi-ikeru-ni  | |j||  ( r ei- tan )-no  simsi  koko-ni  araware  \ jagalt 

saza-jaka-ni  iki-wo  kajesi  | utsutsu-gokoro-ni  fawa-sama  ab- tu 
sono  mama  sei-zi-rö-ni  idaki-tsuke-ba  | sai-zi-rö-xca  ito  sidzuka-ni 
ko-ja  wotome  ' wa-wa  won-mi-no  fawa-ni-wa  arazi  | ^ jjjjjj 
(sinrzin)-to  tasikn-ni  se-jo-to. 

Sai-zi-rö  und  sein  Diener  waren  erschrocken.  Sie  kannten 
zwar  den  Grund  der  Sache  nicht,  jedoch  schien  es  ihnen,  es 
werde  geschehen  sein,  um  der  Ungebührlichkeit  des  verfolgen- 
den Kriegsmannes,  dessen  Benehmen  äusserst  verdächtig  war, 
auszuweichen.  Sie  nahmen  eilig  aus  dem  Siegelkorbe  an  ihrem 
Gürtel  eine  Arznei,  mischten  sie  mit  Flusswasser  und  wollten 
sie  dem  Mädchen  eingeben.  Doch  dieses  biss  die  gleich  Me- 
louenkernen  weissen  Zähne  zusammen,  und  es  war  unausführbar, 
dass  sie  auch  nur  einen  Tropfen  einnehme.  Sai-zi-rö,  rathlos, 
nahm  das  Wasser  selbst  in  den  Mund  und  blies  es  in  den 
Mund  des  Mädchens.  Dabei  steckte  er  durch  den  Zwischenraum 
der  langen  Aermel  beide  Hände,  umfasste  den  Kücken  und 
stellte  das  Mädchen  sacht  auf  ihre  Knice.  Den  Mund  an  ihr 
Ohr  haltend,  rief  er  sie  mit  den  Worten : Mädchen!  Mädchen! 
in’s  Leben.  Der  geistige  Mennig  äusserte  seine  Wirkung  und 
brachte  sogleich  in  geringem  Masse  ihren  Atliem  zurück.  Schlal- 
trunkenen  Sinnes  schlang  sie  mit  dem  Kufe:  Mutter!  um  Sai- 
zi-rö  die  Arme.  Dieser  sagte  sehr  leise : Mädchen ! Ich  bin  nicht 
deine  Mutter.  Besinne  dich  recht! 
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lu  ko-e-ni  j & (seb-dzio)  kokoro-dzvki  atari-wo  mire- 

ba  | mi-wa  — * (itsi-jb)-no  fune-no  utsi  | fawa-to  omoi-si-wa 

siranu  waka-udo  | futa-tabi  odoroki  idaki-si  te-wo  | isogawasi-ge- 
ni  furi-fodoki  | ko-wa  nani-to  sen-sen-to  | mata  utsi-fusi-te  naki - 
ire-ba  \ moto- f am  ^ ^ (siii-ziü)  sasi-jotte  | Af  ix;  ( seo-dzio ) 
itaku  na-odoroki-so  | toa-toa  kono  watari-no  mono-ni  site  j tsvju- 
mo  on-mi-ni  ada-suru  navazi . Ije-dzi-ni  sawo-zasi-kajeru  fune-ni  > 
tasuke-jo-to  bakari  sakebi-tsutsu  | tobi-im-fo  fitosi-ku  ^ jjjg 
(ki-zetau)-no  sama  | amari  ^ (bin)-naku  omb-kara  | koto-no 
koko-ni  ojobi-si  nari.  On-mi  ika-nam  fito-ni  site  | ika-nnru  waJce- 
nite  kono  sama-zo  | tsubaraka-ni  tauge- jo.  Tomare  kaku-mare  j 
won-mi-no  mani-mani  narabe-saaen-to. 


Als  das  Mädchen,  bei  dem  Klange  dieser  Worte  auf- 
merksam werdend,  hinblickte,  befand  sic  sich  in  einem  Schiffe 
und  derjenige,  den  sie  für  ihre  Mutter  hielt,  war  ein  unbe- 
kannter junger  Mann.  Von  neuem  erschrocken,  liess  sie  die 
Hand,  mit  der  sie  ihn  umschlungen  hatte,  eilig  los.  Mit  dem 
Gedanken:  Was  wird  hier  wieder  zu  thun  sein?  lag  sie  noch 
zu  Boden  und  weinte.  Moto-faru  und  sein  Diener  traten  zu 
ihr  und  sagten:  Mädchen ! Sei  nicht  so  sehr  erschrocken!  Wir 
sind  Bewohner  dieser  Durchfahrt  und  sind  nicht  im  Geringsten 
gegen  dich  feindselig.  In  das  Schiff,  welches  auf  dem  Wege 
nach  Hause  mit  der  Kuderstange  deutend  heimkehrte,  fielst  du 
mit  dem  Kufe:  Hilfe!  und  warst  in  diesem  Augenblicke  ohn- 
mächtig. Weil  wir  es  für  überaus  ungelegen  hielten,  hat  sich 
die  Sache  so  weit  erstreckt.  Sage  uns  ausführlich,  wer  du  bist 
und  aus  welcher  Ursache  dieses  geschehen  ist.  Es  sei  wie 
immer,  wir  werden  es  nach  deinem  Wunsche  einrichten  lassen. 

Naaake-no  kotoba-ni  kokoro-otsi-wi  | fbruru  namida-wo  rna- 
sode-ni  farai  | waraua-wa  jjj  (jama-zaki)-no  sato-ni  snmeru  J 

s # ( fani-i ) % £ fö  R (kiü-e-mon)-to  ijem  mono-no 

musume  - nite  l ftfi  ix.  (sen)-to  mbsu  mono  naru-ga  kino-jori 
— * (fit°~j°)~wo  kakete  \ fawa-to-zi-to  tomo-ni  mijako-nam  j 

<&  m (kinrkaku)-to  jaran-ni  m'ode-tsutsu  | saki-ni  fusi-mi-ni 
kajeri-si-ga  J sika-sika-no  koto-no  ide-kitari-te  | fcixoa  to-zi-wa  ato- 
ni  todomerare  | warawa-wa  saki-ni  jnku-besi-no  | kotoba-no  mani- 
mani  fasirisi-ni  | fitori-no  mono-no  fu  tsutsumi-jori  tatsi-dete  | 
waravm  - xoo  j|||  ( mu-tai)-ni  i-te  jukan-to  suru.  Kanata- 
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kanata-to  nogare-faeiri-te  | tsutsumi-wo  marobu-to  omoi-si-ga  | 
sore-jori  notsi-wa  sara-ni  oboje-sezu.  Sate-wa  wori-joku  kono 
mi-fune-ni  | otsi-taru  saje-ni  jan-goto-naki  | kimi-no  megumi-wo 
uke-si-zo  kcisikosi.  Saru-nite-mo  fawa-uje-no  warawa-ga  juku-e- 
100  wotei-kotsi-ni  | tadzune-madoicase-tamb-ran.  Kono  uje-no  won- 
nasake-ni  faioa-wo-mo  koko-ni  mukaje-tamawan-ka. 

Durch  diese  theilnehmenden  Worte  im  Herzen  beruhiget 
und  die  fallenden  Thräneu  mit  dem  Aermel  trocknend,  erwie- 
derte  sie:  Ich  bin  die  Tochter  eines  in  dem  Dorfe  Jama-zaki 
wohnhaften  Mannes  Namens  Taru-I  Kiü-e-mon  und  heisse 
Sen.  Seit  gestern,  mit  Hinzugabe  einer  Nacht,  in  Gesellschaft 
der  Mutter  auf  der  Reise  nach  Kin-kaku  in  Mijako  begriffen, 
kehrten  wir  früher  nach  Fusi-mi  zurück.  Bei  dem  Ereignen 
einer  weitläufigen  Sache  1 ward  die  Mutter  hinter  mir  auYge- 
lialten.  Als  ich  in  Befolgung  ihres  Wortes,  dass  ich  voraus* 
gehen  solle,  dahiulief,  trat  ein  Kriegsmann  bei  dem  Uferdamme 
hervor  und  wollte  mich  gewaltsam  mit  sich  nehmen.  Hier  und 
dort  ihm  entlaufend,  glaubte  ich,  dass  ich  von  dem  Uferdamme 
herabfalle.  Seitdem  erinnere  ich  mich  auf  gar  nichts.  Jedoch 
zu  guter  Zeit  in  dieses  euer  Schiff  gefallen,  wurde  mir  nur 
die  Gnade  des  edlen  Gebieters  zu  Theil,  es  erfüllt  mich  mit 
Ehrfurcht.  Indessen  wird  auch  die  Mutter  meinen  Aufenthalt 
nahe  und  ferne  suchen  und  umherirren.  Würdet  ihr  überdies 
in  eurer  Güte  auch  die  Mutter  hier  empfangen? 

Jan-goto-nasi  wird  für  gleichbedeutend  mit  iwan-goto-nasi 
, unaussprechlich4  gehalten.  Die  Rückkehr  von  i fa  ist  ja.  Es 
ist  ein  Wort  der  höchsten  Lobpreisung.  In  dem  in  wahren 
Schriftzeichen  geschriebenen  I-se-mono-gatari  hat  tA  ( ki-nin ) 

, vornehmer  Mensch4  die  Lesung  jan-goto-naki  ßto. 

Moto-faru  i-sukti-ica  kiku-ga  mani-ma  | M * ( bu-raij-wo 
nikumi  ^ jfj  |§j|  (ki-nan)-iüo  ajabumi  | icon-mi  jama-zaki-no  mono 
nara-ba  | ije-ni  okuran-wa  ito  jasusi . Ikon  sen  sono  fatca-ni 
köre- wo  tsngen  koto-ico  | i-suke  kono  toki  mi-too  okosi  | soregasi 
kasiko-ni  fasiri- j uki-te  sono  fawa-to-zi-wo  teure  kitaran.  Sibaraku 
ma taue- 1< x mb- h esi-to  J fune-tco  kanata-ni  kogi-jose-teuteu  j tsutsumi- 
ni  firari-to  tob'i-ugari  | tsiotto  fasiri-si-ga  tatei-kajeri  | soregasi 
kajeri  kitaran  made  | kono  fnne  koko-ni  todome-oki-na-ba 


1 Das  oben  erzählte  Ereiguiss. 
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(bu-rai)-no  tomo-gara  futa-tabi  ide-kite  | ata-ico  nasan-mo  fnkaru- 
be-karazu.  Sikazu  fune-wo  nagare-no  mnni-mani  | jama-zoki-no 
fotori-ni  kudasi-tamaje  | soregasi  sono  fawa-to-zi-wo  tornomii-site  I 
kano  fotori-ni  ide-ai-mbsu-hesi-to  \ funa-bito-ni  atsuku  sasi-dzu 
nasi  | fusi-mi-no  kata-je  fase-sari-nu. 

Moto-faru  und  I-suke,  indem  sie  dieses  hörten,  verab- 
scheuten die  Verworfenheit.  Eine  Gefahr  befürchtend,  sagten 
sie:  Wenn  du  aus  Jama-zaki  bist,  so  ist  es  sehr  leicht,  dich 
nach  Hause  zu  bringen.  Wie  werden  wir  es  anstellen,  dass 
wir  es  der  Mutter  melden?  — I-suke  erhob  sich  jetzt  und 
sagte : Ich  werde  dorthin  laufen  und  die  Mutter  herbringen. 
Möget  ihr  eine  Weile  warten!  — Indem  er  das  Schiff  nach 
der  anderen  Seite  rudern  Hess,  stieg  er  flink  auf  den  Ufer- 
damm, lief  einen  Augenblick,  kehrte  dann  zurück  und  sagte : 
Wenn  man,  bis  ich  zurückkomme,  dieses  Schiff  hier  halten 
lässt,  kann  man  nicht  hindern,  dass  die  verworfenen  Menschen 
noch  einmal  hervorkommen  und  Feindseligkeiten  beginnen. 
Lasset  nur  das  Schiff  stromabwärts  nach  der  Gegend  von 
Jama-zaki  fahren.  Ich  werde  in  Begleitung  der  Mutter  in  jener 
Gegend  mit  euch  Zusammentreffen.  — Er  gab  den  Schiffsleuten 
genaue  Weisungen  und  lief  in  der  Richtung  von  Fusi-mi  fort. 

IMii  (O-sen)-wa  tada-ni  faica-to-zi-no  | an-pi 

tsukami  tfL  & (tsin-si)-suru-ico  | moto-faru-ica  naico  itawari- 
te,  | oboje-aru  kam  i-snke  j jagate  fawa-to-zi  tvi-te  ku-meri.  Sa- 
made  kokovo  na-tsuijasi-so-to  | atsuki  nasake-ni  o-sen-wa  tada 
kasanaru  ija-vco  noba-nagara  j kono  toki  me-tomete  moto-faru-wo 
miru-ni  | sono  katatsi  (toi)  atte  take-karazu  \ fito-ni  koje-taru 
^ Af*  4p  ( bi-sib-nen)  j sikn-nomi  arazu  sama-zama-ni  nasake- 
no  iro-no  fukaki-too  (kan)-zi  | omoicazu  |^|  (kuat)  to  akaramu 
kawo-ni  | moto-fam-mo  o-sen-ga  katatsi  | ijasi-karazaru 
(tsnma-fadznre)  \ koto-sara  saki-jori  IQ  (kai-fbj-ni  | te-fure 
sode-fure-nase-si  mono-kara  | nani-to  jaran  niku-karazu,  Ka ta- 
rn i-ni  me-to  me-ioo  mi-awasi-te.  | emi-tco  fuknmi-si  ai-ai-no  wonazi- 
waka-ki-no  janagi  saknra  | fokorobi-somuru  fam-kaze-mo  | ßto-me 
sinobu-no  iwa-tsutsuzi  1 iwanu  saki-jori  iro  mijete  | sode-ni  tsutsume- 
do  tamoto-ni  amari  | kokoro-wa  saki-ni  midare-b.  Kisi-no  tsi- 
kusa-no  sira-t&nj u-ni  | fuku  jü-kaze-no  ßja-fija-to  \ fadaje  samusi- 
to  ja-kata-no  |fij|c  (sib-si)  | fata-to  sime-taru  te-no  ura-ni  ika- 
nam  tsigiri-ja  musubu-ran. 
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O-sen,  indem  sie  sich  nur  das  Befinden  ihrer  Mutter  an- 
gelegen sein  Hess,  war  in  Gedanken  versunken.  Moto-faru,  sie 
noch  immer  bedauernd,  sagte : Jener  bewusste  I-suke  wird  wohl 
gleich  mit  der  Mutter  kommen.  Bis  dahin  kränke  dich  nicht 
im  Herzen.  — Bei  diesen  Worten  grosser  Güte  sprach  O-sen 
bloss  ihren  wiederholten  Dank  aus.  Indem  sie  dabei  die  Augen 
haften  Hess  und  Moto-faru  anblickte,  war  es  ein  schöner 
Jüngling,  der,  von  Gestalt  würdevoll  und  nicht  kühn,  andere 
Menschen  übertraf.  Ueberdiess  von  dem  auf  mancherlei  Weise 
tiefen  Ausdrucke  seines  Mitleids  gerührt,  war  unvermuthet  ihr 
Antlitz  mit  Rothe  übergossen.  Moto-faru,  weil  an  der  Gestalt 

0- sen's  kein  gemeines  Nagelende,  besonders  weil  er  früher,  bei 
der  Wartung,  ihre  Hand  berührt,  den  Aermol  berührt,  empfand 
keinesweges  Widerwillen.  Die  einander  in  die  Augen  geblickt  und 
gelächelt,  die  verbundenen  auf  gleiche  Weise  zarten  Bäume,  die 
Weide  und  der  Kirschbaum,  begannen  ihreBlüthen  zu  erschliessen. 
In  dem  Frühlingswinde  auch  der  vor  den  Augen  verborgene  Mai- 
busch früher  als  man  es  sagt  in  Farben  erscheinend,  hüllt  man 
ihn  auch  in  den  Aermel,  über  die  Aermelweite  hinaus  sind  die 
Herzen  früher  in  Gemeinschaft  erregt.  Der  über  den  weissen 
Thau  der  tausend  Pflanzen  des  Ufers  wehende  Abendwind  ist 
für  den  Leib  eisig  kalt,  sagt  man.  Mit  den  Handflächen,  welche 
das  Schubfenster  des  Söllers  zudrückten,  was  für  einen  Bund 
wird  man  schliessen  V 

Saru  fodo-ni  o-sen- ya  fawci-no  M & (sei-yetsu-ni)- 
wa  suyata-ni  iii-ye-naki  kenage-no  furumai  futari-no  m m 
( bu  - rai)-wa  an  - ni  >fö  il  (sb-i)-si  | (fb-fb)-no  tei-ni 

nige-juku-ico  \ sei-yetsu  sara-ni  kokoro-ni  tomezu  | musume-ga 
koto  kokoro-moto-naku  | mitsi-ioo  isoyi-te  tadzunuvu  tokoro-je 

1- suke  fasi-naku  juki-ai-tsutsu  | koto  sotsu-zi-ni-wa  ni-tare-domo 
icon-mi  taru-i  udzi-no  fito-ni-site  o-sen-  (dzio)rya  | o-fukuro 
narazu-ja.  Sei-yetsu  kotajete  ika-ni-mo  sikari.  Sare-do  iron-mi- 
wa  ika-naru  fito-zo.  I-suke  jorokobi  | won-mi-ya  musume  o-sen 
naru  fito-wa  | wanami-ya  kimi-no  fune-ni  tasuke-tsutsu  | sono  ju- 
e-josi-wo  tsubara-ni  kiki-te  | tvon-mi-no  uje-ico  ajabumi-te  | säte 
koso  koko-made  mukaje-si  josi-too  tsuyure-ba  sei-getsu-wa  musume- 
no  fu-zi-wo  kiki-te  | fazimete  kokoro-otsi-i-tsutsn  | i-suke-to  tomo- 
ni  mitsi-wo  isoye-do  \ saki-no  isakai-ni  tsukare-ken  j to-mo  sure-ba 
ajumi-nadzumi  | mitsi  saje  fakadorazari-kere-ba  | i-suke  o-oki-ni 
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kokoro-too  tratst  \ won-mi  itaku  tsuknreri-to  mije-tari.  Sare-do 
kakaru  tsutsumi-naka-ni  kago-wo  mono-sen  josu-ga  nasi.  Iza  wa- 
get sogai-wo  kasi-mbsan. 

Durch  das  muthige  Auftreten  der  Nonne  Mei-getsu,  der 
Mutter  O-sen’s,  welches  mit  ihrem  Aussehen  keine  Aehnlichkeit 
hatte,  in  ihren  Erwartungen  getäuscht,  waren  die  zwei  Nichts- 
würdigen, sich  losmachend,  entflohen.  Sei-getsu  liess  es  in 
ihrem  Herzen  durchaus  nicht  dabei  bewenden.  Als  sie,  um 
ihre  Tochter  besorgt,  auf  dem  Wege  dahin  eilte  und  suchte, 
begegnete  ihr  zufällig  I-suke.  So  unvorbereitet  die  Sache  auch 
war,  fragte  er:  Seid  ihr  nicht  die  Frau  von  dem  Geschlechte 
Taru-I,  die  Mutter  des  Mädchens  O-sen?  — Sei-getsu  antwor- 
tete: Allerdings  bin  ich  es.  Wer  aber  seid  ihr?  — I-suke 
sagte  freudig : Eure  Tochter  O-sen  hat  man  in  dem  Schiffe 
meines  Gebieters  gerettet.  Wir  erfuhren  die  einzelnen  Um- 
stände,' und  sie  glaubt,  dass  ihr  euch  in  Gefahr  befindet. 
Somit  soll  ich  euch  hier  abholen.  — Hiermit  erzählte  er  das 
Nähere.  Erst  als  Sei-getsu  hörte,  dass  ihrer  Tochter  nichts 
zugestossen,  fiel  von  ihrem  Herzen  die  Last.  Sie  eilte  mit 
I-suke  auf  dem  Wege  dahin.  Doch  — sie  mochte  von  dem 
vorhergegangenen  Streite  ermüdet  sein  — was  sie  auch  that, 
sie  blieb  im  Einherschreiten  stehen  und  kam  auf  dem  Wege 
nicht  weiter.  I-suke  war  sehr  ungeduldig  und  sagte:  Es  scheint, 
dass  ihr  sehr  ermüdet  seid.  Jedoch  auf  einem  solchen  Ufer- 
damme  hat  man  nicht  Gelegenheit,  eine  Sänfte  herbeizuschaffen. 
Wohlan!  ich  werde  euch  meinen  Rücken  leihen. 

Sei-getsu-wa  koto-ni  kasikomi  \ ina-ina  ika-de  kakaran-to  j 
fita-siira-ni  (zi-zib)-suru-wo  | i-suke  mma-zama  siikasi- 

Kusume  j jb-jb  sei-getsu-wo  se-ni  oi-te  | ika-ni  ama-ze  | tcomina 
tcarabe-ga  moie-asobu  \ fumi-ni-mo  mije-si  inisi-je-ima  \ 
(kb-kb)-no  mitsi-ni  na-wo  jete-si  Jito  | fawa-wo  oi-taru  |g  (kata) 
kakeri . Siranu  fito-ica  wanami-wo-mo  | atcare  ^ (sm-keö)- 
to  fito-ja  tadajen  | ware-mo  mata  fatoa-no  imasa-ba  | kaku  # ff 
fkb-kb J-tco-vw  tsukusan-mono-wo.  Ko-wa  ^ (kb)-nite-mo  naku 
tff  (tsiü)-ni-mo  arade  | sibasi  tcaga  se-ni  nosuru  koto-mo  \ 


-«-fl  (itsi-ziü-itsi-ga)-to  i-i-nagara  j fnkaki  saki-no  jo- 
no  jeni-si  narame  | sa-wa  obosazu-ja-to  utsi-warai  | tobu-ga  gotoku- 
ni  mitsi-wo  isogi  | jama-zaki-no  watari-ni  itari  mire-ba  j moto-faru- 
ga  fune-mo  teo-do  ima  \ kisi-ni  tomo-dzuna-ioo  kake-si  tokoro. 
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Sei-getsu  sagte  sehr  ehrerbietig:  Nein,  nein!  Wie  könnte 
ich  mich  anhängen?  — Sie  weigerte  sich  entschieden.  I-suke 
redete  ihr  auf  allerlei  Weise  zu  und  nahm  endlich  Sei-getsu 
auf  dem  Rücken  und  sagte:  Frau  Nonne!  In  einem  Buche, 
an  welchem  die  jungen  Mädchen  sich  vergnügen,  ist  es  auch 
zu  sehen.  Ein  Mensch,  der  in  dem  Alterthum  und  in  der 
Gegenwart  auf  dem  Wege  der  Aelternliebe  einen  Namen  erlangt 
hat,  ist  daselbst  abgebildet,  wie  er  seine  Mutter  auf  dem  Rücken 
trägt.  Die  Menschen,  welche  es  nicht  wissen,  werden  auch 
mich  als  einen  älternliebenden  Menschen  rühmen.  Wenn  ich 
noch  eine  Mutter  hätte,  o wie  möchte  ich  diesen  Wandel  der 
Aelternliebe  erschöpfen!  Dieses  ist  als  Aelternliebe  nicht  da. 
es  ist  auch  keine  Redlichkeit.  Dass  ich  euch  eine  Weile  auf 
den  Rücken  lade,  sage  ich:  ein  Baum,  ein  Fluss.  Doch  es  wird 
eine  tiefe  Beziehung  der  früheren  Welt  haben.  Seid  ihr  nicht 
dieser  Meinung?  — Indem  er  dieses  lachend  sagte,  feilte  er 
auf  dem  Wege  dahin,  als  ob  er  Höge.  Als  er  zu  der  Durch- 
fahrt von  Jama-zaki  gelangte  und  hinsah,  hatte  das  Schiff 
Faru-moto’s  eben  das  Seil  des  Steuerbordes  an  das  Ufer  an- 
gebunden. 


( gan-tö )-ni 


I-suke-wa  sei-getsu-wo  se-jori  orosi  | py 
nukadzuki  bse-no  gotoku  | jb-jb  fawa-to-zi-wo  izanai-si-to  | kiku- 
jori  osen-iva  fune-xoo  ide  | ko-wa  fawa-uje-to  sngari-tsutsu  | saki- 
no  kusa-gusa-ioo  otsi-naku  tsugure-ba  | sei-getsu-mo  \ i-suke-ga 
atsuki  nasake-ivo  knt/iri  \ kata-mi-ni  fu-zi-wo  jorokobe-ba  \ moto- 
faru  kono  t.oki  fune-jori  idzuru-ni  \ sei-getsu  masago-ni  moro-te- 
tco  oki-tsutsu  | o-o-ke-naku-mo  kuni-no  kami-no  won - ^|f 
(zb-si)-no  | te-dzukara  itawari - tamh  koto  | ari-gatasi-to-mo  tja 
kasilcosi-to  \ namida-wo  nagasi  ija  nase-ba  | moto-faru-wa  ^ 
(kuan-zi)-to  site  | ija  kami-to  site  simo-wo  itsukusimu-wa  | köre 
(sei-ken )-no  wosije-nite  | medzurasi-to  suru  tolcoro  narazi. 


(Ten)  saiwai-ni  wäre -wo  site  | (reo -min)  - wo 

megnmasime-tamb  naran  | sa  na-kokoro-xoo  tsuijasi-so-to  | mitsi- 
aru  kotoba-no  utsi-mo  nnwo  | me-mote  o-sen-ni  (tsü)-zeru-tca 
fito-me  sinobe-do  sirasu  naru-besi. 


I-suke  Hess  Sei-getsu  von  dem  Rücken  herab,  schlug  auf 
der  Uferbank  das  Ilaupt.  gegen  den  Boden  und  rief  : Dem  Be- 
fehle gemäss  habe  ich  die  Mutter  herbeigeholt.  — O-sen,  sobald 
sie  dieses  hörte,  stieg  aus  dem  Schiffe  und  hielt  sich  mit  deu 
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Worten:  Dieses  ist  die  Mutter!  an  ihr  fest.  Dabei  erzählte  sie 
vollständig  die  verschiedenen  früheren  Vorfälle.  Auch  Sei- 
getsu  sprach  von  der  grossen  Güte  I-suke’s,  und  man  freute 
sich  gegenseitig,  dass  man  keinen  Unfall  gehabt.  Als  Moto- 
faru  jetzt  aus  dem  Schilfe  stieg,  legte  Sei-getsu  beide  Hände 
auf  den  Sand  und  sagte  dabei:  Dank!  Dass  der  junge  Sohn 
des  Statthalters  des  Reiches  eigenhändig  sich  bemüht  hat,  ist 
kostbar  und  erfüllt  immer  mehr  mit  Ehrfurcht.  — Sie  bezeigte 
ihm  unter  Thränen  ihre  Verehrung.  Moto-faru  erwiederte 
lächelnd:  Dass  der  Höhere  dem  Niederen  seine  Gunst  schenkt, 
ist  Lehre  der  Höchstweisen  und  Weisen,  man  braucht  es  nicht 
fiir  etwas  Seltsames  zu  halten.  Der  Himmel  wird  mich  zum 
Glück  gegen  das  geleitete  Volk  gütig  sein  lassen.  Strenget  eure 
Gedanken  nicht  so  an!  — Indem  er  bei  diesen  vernünftigen 
Worten  noch  immer  die  Blicke  auf  O-sen  richtete,  mochte  er, 
wenn  auch  von  den  Menschen  unbemerkt,  die  Erklärung  geben. 

Wori-lcnra  saki-ni  nige-knjeri-si ; kosi-moto  simo-be-ga  sirase- 
nite  | ^ (ban-to)  (tsib-ku-ro)  salci-ni  täte  | te- 

dai  de-iri-no  mono-domo-ra  • ware-mo-ware-mo-ni  fase-kitari  | kono 
»ama  miru-jori  wake-wa  sirane-do  \ mina-mina  (ro-zib )- 

ni  (tei-tö)-su.  Tsib-ku-ra-wa  sei-getsu-ni  mukai  \ knkaru 

(tsin-zi)-no  aran-ka-to  | kane-gane  ^ {fö  (zib-sama )~no 
o-tomo-ni-ica  | kono  ban-to-wo  tsure-tamqje-to  | i-i-si-wa  koko-no 
knto  nari-keri. 

Unterdessen  liefen  auf  die  Anzeige  der  Mägde  und 
Dienerinnen,  welche  früher  in  das  Haus  zurückgeflohen  waren, 
die  stellvertretenden  ein-  und  ausgehenden  Leute,  voran  der 
Hauptbedienstete  Tsiö-ku-rö,  im  Wetteifer  herbei.  Sobald  sic 
dieses  sahen,  senkten  Alle,  obgleich  sie  den  Sachverhalt  nicht 
kannten,  auf  dem  Wege  die  Häupter.  Hier  ereignete  es  sich, 
dass  Tsiö-ku-rö  zu  Sei-getsu  sagte:  Was  das  Vorkommen 

einer  so  seltsamen  Sache  betrifft,  so  möget  ihr  früher  zum 
Begleiter  eurer  Tochter  diesen  Hauptbediensteten  machen. 

A-a,  atara  fako-iri  tsia-wan-wo  | sude-no  koto  fana-go-e-ni  \ 
nnmn-to  se-si-to  i-i-nagara  \ moto-faru-ga  ke-siki-tco  ibukasi-mi  | 
ina  | fana-go-e-ni  nari-si-ka-mo  sirazu  | kui-te  (ten)-nasi.  Tb- 

U-no  (kiku)  | ( zin  - zi ) sngi  - te-no  ( tax  - ko) 

nrasoi  | — * m (i Hai)  ulsi-gimi-no  kokoro-ni-wa  | osana-go-no  jb- 
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ni  omowarure-do  | ima-doki-no  miisnme  ziraruru-to  ije-ba  | nnka- 
naka  ju-dan  nari-gatasi.  Fajakn  ^ ^ (jh-xi)-wo  nasi-tamaje. 
Sore-mo  ije-nari-no  kake-fiki-ioa  moto-jori  | kura-no  db-gu-no  oki- 
doko  mnde  | kuwasi-ku  oboje-si  mono-wo  kagnnajc  | tsuma-sndnme- 
\co  nasi-tama-ica-ba  midori-no  maju  tori  kane  tsukete  | saki  kh- 
gai-ni  (tai-ko)  musubi  | aore  koso  ko-jubi-mo  sastt  mono 

arazi-to. 

Er  setzte  hinzu:  Ach  bedauerlich!  Die  in  die  Kiste 
gegebene  Theeschale  wollte  man  zu  Nasenlauten  machen.  1 — 
Während  er  so  sprach,  verwunderte  er  sich  über  das  Aussehen 
Moto-faru’s  und  sagte:  Nein!  Sie  mag  zu  Nasenlauten  werden, 
ich  wei88  es  nicht.  Die  Reue  ist  nutzlos.  Das  Wetteifern  der 
Trommeln  über  den  Gottesdienst  der  Goldblumen  der  zehn  Tage 
hinaus  wird  gewöhnlich  in  dem  Herzen  des  inneren  Gebieters 
nach  Art  eines  jugendlichen  Kindes  gedacht,  doch  da  man  sagt, 
ein  Mädchen  der  jetzigen  Zeit  sei  launig,  so  ist  in  der  That 
Lässigkeit  nicht  möglich.  Verschaffet  euch  schnell  einen  Pflege- 
sohn. Prüfet  einen  Menschen,  der  das  Verfahren  bei  der  Be- 
schäftigung des  Hauses,  selbst  wo  die  Geräthe  der  Kammern 
gelegt  sind,  genau  sich  gemerkt  hat.  Wenn  ihr  ihn  zum  Manne 
bestimmt,  nehme  ich  die  grünen  Augenbrauen  weg,  trage  Eisen- 
wasser auf  und  knüpfe  an  die  vordere  Haarnadel  eine  Trommel. 
Dieses  ist  keine  Sache,  auf  die  man  auch  mit  dem  kleinen 
Finger  zeigt. 

Ono-ga  katte-je  ßki-iruru  | zih-ban-no  jeri-tvo  kaki-naicosi 
o-sen-wo  siri-me-ni  zitto  mire-ba  o-sen-wa  sogai-ni  nedzi-muki-tsutau 
tsib-ku-ro-ga  kata-wo  mi-muki-mo  jarazu.  Sei-getsu-wa  fata-to 
niramaje  | jaicore  tsib-ku-ro  | icon-  @ «3r»  (zb-si)-no  mi-maje- 
xoo-mo  fabakarade  | iwazu  utsi-no  ratsi-banasi-to  | %w  (sei)-sure-bn 

moto -faru-wa  | ina  sa-ni  arazu-arazu,  ^ ( Sin -ka)  - wo 

omb-wa  köre  & E (tun- sin)  | T W iS  (ge-se-wa)  - ni 
ijern  sho-uHzumi-to  jaran.  Sikas-i  (kiü-sb)  neko-\co 

(gai)-8UTUrno  tatoje  are-ba  | tsussimi-osorezun-ba  aru-be-karazn. 

Hiermit  richtete  er  den  Kragen  des  Hemdes,  das  er  nach 
Bequemlichkeit  hereinzog,  und  blickte  O-sen  fest  von  der  Seite 
an.  O-sen,  mit  verdrehtem  Rücken  sich  hinwendend,  blickte 
gar  nicht  nach  der  Seite  Tsiö-ku-rö’s.  Sei-getsu,  auf  ihn  einen 

1 Die  Sache  unbekannt. 
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finsteren  Blick  werfend,  wies  ihn  zurecht,  indem  sie  sagte: 
Tsio-ku-rö!  Du  schämst  dich  nicht  vor  dem  edlen  jungen  Sohne! 
Man  sagt  es  nicht,  es  sind  Reden  der  inneren  Reitbahn.  — 
Moto-faru  sprach:  Nein!  So  ist  es  nicht,  so  ist  es  nicht.  Wer 
an  das  Haus  des  Gebieters  denkt,  ist  ein  redlicher  Diener. 
Er  ist  das,  was  in  dem  gemeinen  Sprichworte  eine  weisse  Ratte 
genannt  wird.  Indess  gibt  es  ein  Gleichniss,  welches  sagt, 
dass  eine  Ratte  in  ihrer  Bedrängniss  die  Katze  mordet.  Es 
darf  nicht  geschehen,  dass  man  sich  nicht  hütet  und  fürchtet. 

Sei-gHsn  - wa  sonn  kokoro-  wo  jete  | ito  ari-gatasi-to  ija 
nase-do  | txib-kv-rb-wa  ( tsin-fun-kan-go)  | wnke 

mkarnznre-ba  \ kijorori-to  si  \ nani-jara  täte  iri-ai-no  kane-no 
fibiki-ni  moto-fam-wa  | icare-wa  sinobi-no  koto  nare-bn  \ won- 
mi-ra  saki-ni  kajerv-besi-to  | bse-ni  sei-getm  nukadzuki-tsvtsu 
(zi)-sen-wa  ka.  jette  kasikosi-to  | i-suke-ui  tori-wake  atsuku 
(ziaj-si ! iza-to  mnsume-wo  isogase-do  | o-sen-wa  nagoH-wosi-toid-no  | 
mi-nare-zatco  sasu  — * (itsi-jö)-no  fime-ni  Zl*  ftjb  (futa- 

joj-tco  kokr-wobi-no  | toke-si  tsigiri-no  uresi-sa-ni  | kokoro- wa 
ato-ni  fikare-tsut su  mi-kajeri-kajeri  | juku  kage-ico  moto-faim-mo 
nani-to  naku  | jaja  mi-ivokuri-te  tatazume-ba  \ i-suke-wa  moto - 
faru-ga  nsiro-ni  tsuknbai  \ ukkari-to  se-si  -J*  (zb-si)-no 

nri-sanui  | tsuku-dzuku  nagame  kasira-wo  katabuke  | moro-te-wo 
kumi-te  si-an-nasesi-ga  | jb-jb  sono  ^ (wi)-ja  toke-tari-ken  I 
kanata-konata-wo  jubi-zasi-tsutsu  teb-to  ftl  ¥ (utte)-ni  moto- 
faru-mo  | kokoro-dzvki-si-ga  furi-kajeri  \ i-suke-to  kav:o-wo  mi- 
a xcasi-te  kata-vii-ni  warai-ni  magirawasi  jagate  ufsi-fsura  mm 
f ki-zib)  aru. 

Sei-getsu  verstand  den  Sinn  dieser  Worte  und  drückte 
dafür  den  wärmsten  Dank  aus.  Allein  Tsiö-ku-ro,  der  die  Laute 
ron  Thang  und  die  chinesischen  Wörter  nicht  im  Geringsten 
verstand,  starrte  vor  sich  hin  und  sagte  irgend  etwas.  Bei  dem 
Tone  der  Glocke  des  Sonnenuntergangs  sagte  Moto-faru : Da 
ich  unerkannt  sein  will,  könnt  ihr  früher  heimkehren.  — Sei- 
getsu,  das  Haupt  gegen  den  Boden  schlagend,  erwiederte:  Indem 
ich  Abschied  nehme,  bin  ich  thatsächlich  von  Ehrfurcht  erfüllt.  — 
Nachdem  sie  I-suke  ganz  besonders  ihren  innigsten  Dank  ab- 
gestattet, hiess  sie  mit  dem  Worte:  Wohlan!  ihre  Tochter  eilen. 
Jedoch  O-sen,  in  der  Freude  über  den  Bund,  in  welchem  in 
einem  mit  der  gewohnten  Ruderstange  des  sich  zurücksehnenden 
Sitzang«ber.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  II.  Hft.  24 
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Vogels  zeigendem  Schiffe  der  die  zwei  Welten  anhängende 
Gürtel  sich  löste,  während  ihr  Herz  nach  rückwärts  gezogen 
wurde,  blickte  immer  wieder  zurück.  Den  entschwindenden 
Schatten  begleitete  auch  Moto-faru  ohne  Absicht  eine  Weile 
mit  den  Blicken  und  stand  still.  I-suke,  hinter  Moto-faru 
kauernd  und  das  Benehmen  des  in  Entzückung  gerathenen 
jungen  Sohnes  aufmerksam  beobachtend,  neigte  das  Haupt 
seitwärts,  legte  beide  Hände  zusammen  und  dachte  nach.  Die 
Bedeutung  mochte  wohl  ziemlich  erklärt  sein.  Während  er 
hierhin  und  dorthin  mit  dem  Finger  zeigte,  schlug  er  in  die 
Hände.  Moto-faru  besann  sich  und  trat  schnell  zurück.  Das 
Antlitz  auf  I-suke  richtend,  verbarg  er  seine  Gefühle  unter 
gegenseitigem  Lächeln  und  kehrte  sogleich  mit  ihm  nach  der 
Feste  heim. 


Koko-ni  (Jcb-tari)  (ke)-no  # m.  m ( ban- 


7C 


yo-ro ) 


( mune-tsura )-wa  | tsitsi-no  ^ ^ (ka-toku )-tco 
tsugi-si-jori  | jaja  tosi-tsuki-wo  fimi-ga  mani-mani  | sano  kokoro- 
zama  nawo-karade  | (fb-itni)  ^ (mu-zan)-no 

furwmai  o-oku * | saru-kara  ^ ^ (sio-si )-wo  fazimo-to  tri 
H (no-seu)  Me-wo  jamasimete  | ^ (faku-fib)-wo 

fumu-no  omoi-wo  nase-do  | ^ ( siklcen ) kazuje  ^ ^ 

(nobu-mitsi)-wa  | ika-naru  M m (si-rio)-ga  cin-nnran  | tmiju-mo 
kore-ico  isamuru  koto-naku  | kokoro-no  mama-ni  nasasime-kem-ga 
kon-do  ä M ( an  - kaga)  ^ ( ke)  ^ ( siuku  -ga)-no 

tarne  | ije-ni  tsutaje-taru  (tnn-ki)-wo  tadzusaje  | mijako-ni 

nobori  (tai-ziü)-ni  sasage  | joki  tsuide  tote  kata-no 

gotoku  | (kinsi)  ^ (vib-san)-ico  tsurete  | fi-bi 


koko-kasiko 


(jü-ran )-se-si-ni  | kano  taru-i  oja-ko-ni 
juki-ni-tsutsu  ) o-sen-ga  ^ (jb-siokuj-ico  miru-jovi-mo 

tamasi-i  tatsi-matsi  (ten-guai)-ni  tobi  \ ^ (kub- 

kotsu)-to  nte  i-tari-n-ga. 


Ban-go-rö  Mune-tsura  aus  dem  Hause  Kö-tari,  nachdem 
er  als  ältester  Sohn  seinem  Vater  uachgefolgt,  war,  wie  er 
allmälig  Jahre  und  Monde  verbrachte,  von  Sinnesart  nicht 
gerade  und  hatte  oft  ein  verworfenes  und  rücksichtsloses  Be- 
nehmen. Somit  verursachte  er  den  Ackersleuten  und  Kauf- 
leuten, vor  allem  den  Kriegsmännorn,  Kopfschmerzen  und  das 
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Gefühl,  als  ob  sie  auf  dünnes  Eis  träten.  Jedoch  der  Inhaber 
der  Gewalt,  das  Haupt  der  Rechnungen  Nobu-mitsi  — was  für 
Gedanken  er  wohl  dabei  gehabt  hatte?  — machte  ihm  nicht 
im  Geringsten  dagegen  Vorstellungen  und  Hess  ihn  ganz  nach 
Willkür  handeln.  Wegen  der  diessmaligen  Beglückwünschung 
des  Hauses  Asi-kaga  hängte  Ban-go-rb  die  in  dem  Hause  über- 
kommenen kostbaren  Geräthe  an  die  Arme,  reiste  nach  Mijako 
und  überreichte  sie  dem  Siö-gun.  Bei  dieser  Gelegenheit  wan- 
delte er,  wie  es  Sitte  war,  von  zwei  oder  drei  nahestehenden 
Kriegsmännern  begleitet,  täglich  hier  und  dort,  Dinge  in  Augen- 
schein nehmend,  umher.  Indem  er  dabei  der  Mutter  und  der 
Tochter  aus  dem  Hause  Taru-I  begegnete,  flog,  sobald  er  der 
Gestalt  O-sen’s  ansichtig  wurde,  sein  Geist  plötzlich  über  den 
Himmel  hinaus  und  verblieb  in  Verzücktheit. 

m (Rei)-no  jo-karanu  kokoro-jori  ] ika-ni-mo  site  kare-wo 
ubai  ono-rja  te-ike-no  fana-to  sen-to  | kokoro -ßtosi-ki  ^ 

(josi-no)  f|  A (un-fat*i)  | ßj]  (fatsu-se)  ^ (kin- 

zb)-ra-ni  g-J-  (kei-sakn)-too  fsutaje  | Af*  (seb-dzio )-ra~ga 

maje-usiro-ni  ik  # (san-fo )-.se-sime  \ fusi-mi  watari-no  sukosi 
minami-no  | fito  mare-nareru  tokoro-vio  tokoro-to  si  | m%¥  ( mu - 
taij-ni  (bo-si)-wo  ßki-wake-tsutsu  | wotome-wo  katagen-to 

moku-romi-si-ni  | — * (ippen )-no  fune-no  tasuke-nite  | tsui-ni 

icotome-wo  jezaru  nomi-ka  | (more  kawa-naka-ni  obore-si-mo  | nawo 
kori-zu-ma-ni  fakari-goto-no  | niina  m m ( so-go )-  8e  - si  - wo 
ikidbri  j wäre  * # (fu-sib ) nare- domo  — • m (itsi-zeb)-no 


aruzi-ga 


0 (ittan)omoi- ta tsi • si  koto  | naruzu  tote  jarni-nan 


koso  | mono-no  fu-no 


(fo-i)-to  iu-be-ken-ja-to  \ ama-no 
karu-mo-ni  sumu-teb  musi-no  | tcare-kara  kokoro-wo  najamcisi-te  | 
na-ni  b jodo-no  midzu-guruma  | kawa-se  guru-guru  ivotome-no  suvii- 
ka  [ saguri-meguri-te  jb-jb-ni  asi-biki-no  jama-zaki-naru  j kake- 
fi-no  midzu-no  taru-i  nanigasi-to  | kiku-to  ßtosi-ku  ko-odori-si  \ 
9 ¥ (un-fei)  kin-zb-to  simesi-ai  \ mai-Jiitsi  kauo  watari-wo 

m m (fai-kuai)-si  | fima-mo  gana-to  ukagaje-domo  | te-sudzi 
sara-ni  arazari-keri. 

Bei  seinem  nicht  gutgearteteu  Sinne  wollte  er  sie  auf 
irgendwelche  Weise  rauben  und  zur  Blume  seines  Handteiches 
machen.  Er  theilte  zu  diesem  Behufe  den  ihm  gleichgesinnten 
Männern  Josi-no  Un-fatsi  und  Fatsu-se  Kin-zö  seine  Anschläge 
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mit  und  hiess  sie  vor  und  hinter  dem  jungen  Mädchen  und 
den  Uebrigen  unordentlich  einherschreiten.  Er  bestimmte  einen 
etwas  südlich  von  der  Durchfahrt  von  Fusi-mi  gelegenen  Ort, 
an  welchem  wenige  Menschen  waren,  als  den  geeigneten  Ort 
und  rechnete  darauf,  dass  man  Mutter  und  Kind  mit  Gewalt 
trennen  und  das  Mädchen  forttragen  werde.  Dadurch  allein, 
dass  er  in  Folge  der  Hilfleistung  eines  Schiffes  das  Mädchen 
nicht  erlangte,  auch  wenn  er  in  dem  Flusse  ertränke,  nicht 
abgeschreckt,  ergrimmte  er  über  das  Fehlgehen  aller  Anschläge. 
Er  sagte  sich:  Bin  ich  auch  ein  Entarteter,  als  Besitzer  einer 
Feste,  weil  der  einmal  gefasste  Vorsatz  nicht  ausgeführt  wird, 
abstehen,  kann  man  dieses  den  Entschluss  eines  Kriegers  ge- 
nannt haben?  — Gleich  dem  Insecte,  welches,  wie  es  heisst,  in 
dem  von  den  Seefischern  geschnittenen  Hornblatt  wohnt,  aus 
eigenem  Antriebe  das  Herz  quälend,  suchte  er  an  den  Wasser- 
mühlen des  sogenannten  Jodo,  an  den  Stromschnellen  rings 
umher  den  Wohnort  des  Mädchens.  In  dem  Augenblicke,  als 
er  endlich  hörte,  dass  es  eine  gewisse  Taru-I  des  Wassers  des 
Röhrbrunnens  1 in  dem  Jama-zaki  des  Fussziehens  2 sei,  sprang 
er  vor  Freuden,  verständigte  sich  mit  Un-fei  3 und  Kin-zö  und 
wandelte  jeden  Tag  an  dieser  Durchfahrt  auf  und  ab.  Doch 
wie  er  auch  eine  Gelegenheit  wünschte  und  spähte,  es  gal) 
durchaus  keinen  Anhaltspunkt. 


ijeru-ga  \ kono  taru-i-no  ban-td  tsib-ku-rö  narv  mono-wa  | moto- 
jori  kokoro-nawo-karazu  | sono  uje  (joku)-no  fukaki  koto 
tatö-beo-mo  arnzu-site  | ki-gane  dani  o-o-hira-ba  \ ono-ga  mi  dam 
ike-nije-ni  | sonaju-beki  nado  tswie-ni  i-i-si-ga  | fan-go-ro-wa  köre 
kiki  %%  (kukkib)-no  koto  go-san-nare-fo  \ josi-no  fatsuse-m 
fakari-goto-ico  simesi  | moppara  sono  toki-ico  matsi-i-tari. 

In  der  That  heisst  es  in  dem  Sprichworte:  Durch  die  Art 
macht  man  die  Genossen  einig.  Dieser  Tsio-ku-rö,  Oberbedien- 
steter  des  Hauses  Taru-I,  war  im  Grunde  nicht  geradsinnig. 
Ueberdiess  war  die  Einwurzelung  seiner  Habgier  mit  nichts 
zu  vergleichen.  Er  sagte  immer,  wenn  es  nur  viel  Gold  gäbe. 

1 Eino  Anspielung  auf  die  Bedeutung  des  Namens  Taru-I  , herablaufender 
Brunnen*. 

2 Asi-biki  ,Fnsszichen‘  ist  ein  Polsterwort  von  jamn  ,Berg‘. 

3 Oben  wird  dieser  Mann  Iln-fatsi  genannt. 
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würde  er  selbst  seinen  Leib  zum  Opfer  bringen.  Ban-go-rö 
hörte  dieses  und  sagte:  Eine  herrliche  Sache!  Wohlan  denn!  — 
Er  theilte  Josi-no  und  Fatsu-se  seinen  Entwurf  mit  und  wartete 
ausschliesslich  auf  die  Zeit. 

Aru-fi  tffib-ku-vo  jama-zaki-no  A#Sf  ( fatsi-ma  n-gü )-ni 
^ m (^nn-kei)-8i  | atcare  jjjf  HjJ  (#in-mei)-no  ^ (mib-sio)- 
ni  jotte  | Xß  :jij*  (bib-Jcu)  (sai-jaku)  - a a to-mare  kaku- 

mre  | tsijorodzu-no  ki-gane-wo  je-sesime-tamaje  - to  | kasiwade 
siba-siba  utsi-narasi  \jagate  T tsj  (ge-ko)-ni  omomuku  tokoro 

*f  # (sia-zen )-no  ikko-no  ^ ^ (siil-rö)-jori  Je  n (sa-ni)- 
tiurafu  kurenai-no  maje-kake-si-taru  wonna-no  j fasiri- ide-ts u tsu 
fnib-ku-ro-ya  | tamoto-uo  tot  tu  fikajure-ba  | mottaru  te-wo  isogasi- 
ge-ni  fanatsi  | (jo)  ara-ba  ko-e-nite  tome-mo  se  | so-ko-ga 
H p&  (en-so)-ni  kegare-taru  | te  mote  tome-na-ba  simi-ja  de-ki- 
nan.  Tsukami-si  doko-ni  ko-zitca-mo  de-ku-meri  | J (kan- 

db)  sirazu-no  wonna-zo-to  ] tamoto-wo  kata-te-ni  osi-nade-tsutsu  j 
Mte  nani-jb  atte  odorakase-si-zo.  Wovnina  kawo-tco  otcöte  utsi- 
warai  \ mesäruru  kinu-no  rippa-sa-ni  | naka-naka  waga  te-zo 
kegaru-besi . So- von  to-mare  won-mi-tco  matasu  | rnara-udo-tatsi-no 
foku  ki-masi  | fajakxi  jobi-ko-to  no-tamb-zo . 

Eines  Tages  ging  Tsiö-ku-rö  in  den  Tempel  Fatsi-man’s 
in  Jama-zaki  und  betete:  Durch  die  dunkle  Hilfe  des  gött- 
lichen Lichtes  — ob  Krankheit  und  Leiden,  Unglück  so  oder 
so  auch  seien  — o lasse  mich  tausendmal  zehntausend  Stücke 
gelben  Goldes  erlangen ! — Dabei  häutig  in  die  Hände  schla- 
fend, ging  er  sogleich  fort.  Als  er  so  wandelte,  kam  aus  einem 
vor  dem  Altäre  befindlichen  Weinhause  ein  Weib,  welches  eine 
<iurch  Mennig  hergestellte  scharlachrothe  Schürze  vorgehängt 
hatte,  herausgelaufen,  erfasste  Tsiö-ku-rö  bei  dem  Aermel  und 
ihn  zurück.  Tsiö-ku-rö  stiess  die  Hand,  welche  ihn  hielt, 
eilig  weg  und  sagte:  Wenn  du  ein  Anliegen  hast,  so  halte 
mich  mit  der  Stimme  auf.  Wenn  du  mich  mit  der  durch  das 
Gesalzene  und  Saure  dort  verunreinigten  Hand  aufhältst,  so 
"erden  wohl  Flecken  entstehen.  Es  scheint,  dass  an  der  Stelle, 
"o  du  mich  ergriffen  hast,  auch  kleine  Falten  hervorkommen. 
Weib,  welches  nicht  weiss,  was  sich  gebührt!  — Ueber  den 
Aermel  mit  der  einen  Hand  streichend,  setzte  er  hinzu:  Was 
gibt  es  also,  dass  du  mich  erschreckt  hast?  — Das  Weib  ver- 
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hüllte  das  Gesicht  und  sagte  lachend : Das  Kleid,  welches  ihr 
angezogen  habt,  ist  prachtvoll.  In  der  Tliat,  meine  Hand  kann 
schmutzig  sein.  Es  sei  wde  ihm  wolle,  dio  euch  erwartenden 
Gäste  sind  zeitlich  gekommen,  sie  sagen,  ich  solle  euch  schnell 
herbeirufen. 

Sa  in  sa-ni  , Mennig*  ist  ein  Hilfswort.  Sa-ni  tsurafu 
steht  für  sa-ni  tsukafu  , Mennig  anwenden*.  Es  steht  hier  über- 
flüssig als  Bezeichnung  der  rothen  Farbe. 

Tsio-ku-ro  kasira-wo  furi  | so-wa  % [6]  ( sudzi  - muko ) - no 

( nomi-sitsij-ka  | sarazu-ba  m^r  (joko-matsi)-no  ‘fftiS 

(fuka-fatsi)  naru-besi.  Ki-jatsu-ra  sake  — * ^ (itto)  fcl  (niku) 
= h (san-kin)  \ nawo  tareri-to  sezaru  tomo-gara-to  | jiza-vco 
mazijete  ^ ^ (in-siokuj-si  | (nittsin)  ^ (sattsin)- 

(san-kan)-se-ba  | iwajuru  wari-make  osoru-besi.  Mi- jo 
(kuai-tsiü)-ni  — ■ (issi)  naku  | kosi-no  maicari-ni 

— * (i8sen)  motazu.  Kore-wo  osi-te  kare-wo  sivu-besi-to  | i-i- 

sutete  kajeran-to  su.  Womina  nawo  kore-wo  todome  | ina-ina  no- 
tamb  fito-ni  ni-ge-naku-te  | reki-reki-no  mono-no  fu  nari . * Nani- 
ni-mare  tai-men-si-tamaje. 

Tsiö-ku-ro  schüttelte  das  Haupt  und  sagte:  Ist  es  vielleicht 
Nomi-sitsi  von  Sudzi-muko?  Wo  nicht,  so  kann  es  Fuka-fatsi 
von  Joko-matsi  sein.  Die  Kerle  tverden  mit  Gefährten,  von 
welchen  ein  Nössel  Wein,  drei  Pfund  Fleisch  noch  immer 
nicht  für  genügend  gehalten  wird,  Knie  an  Knie  essen  und 
trinken,  und  wenn  man  die  Rechnung  für  zwei  Darreichungen, 
drei  Darreichungen  macht,  das  sogenannte  Unterliegen  bei  der 
Zutheilung  fürchten.  Siehe!  Im  Busen  ist  nicht  ein  einziges 
Papier,  im  Umkreise  der  Lenden  habe  ich  nicht  einen  Heiler. 
Dieses  kann  man  wTegschieben  und  jenes  wissen.  — Hiermit 
brach  er  ab  und  wollte  nach  Hause  gehen.  Das  Weib  hielt 
ihn  noch  immer  auf  und  sagte:  Nein,  nein!  Sie  haben  keine 
Aehnlichkeit  mit  Menschen,  von  denen  ihr  redet.  Es  sind  vor- 
nehme Kriegsmänner.  Was  es  auch  sei,  stellet  euch  ihnen  vor. 

Tsib-ku-ro  kasira-wo  motage  ito  ibukasi-ku  omo  mono-ksira 
mata  joki  kane-no  tsuri-ni-mo  aran-to  | womina-no  an-nai-ni  ijjfe 
(ro)-ni  itare-ba  | ikatsu-ga-masi-ki  mono-no  fu  mi-tari  j sake-uka- 
nomi-te  i-tari-si-ga  | kami-kura-  ni  | j|$  (za)-se-si  tosi-jori-no 
saburai  \ fowo-emi- nagara  fori-tsir eisern  \ mm  ( tsih-do  J-WO 
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wosi-noke  | J|5  (za)-tvo  mbke  | koko-je-koko-je-to  nare-nare-siku  \ 
maneke-do  susu-ga  tsib-ku-ro  | ä Sü  (u-kuatsu )-ni-mo  jorade  tja 

nase-ba  | kano  mono-no  fu-mo  # M (e-siaku)-site  \ so-ko-wa 
r$j  J bjff  (tb-sio)  taru-i  udzi-no  | te-dai  tnb-ku-rb-to  ijeru  josi 
icanami-wa  ban-siü  kb-tari  nani-gaei  nari.  Madzu  fazimete-no 
tai-men  sore-sore-to  | H (moku)-sure-ba  un-fei  kokoro-je  | tsu-to 
(ntte  katawara-jori  | fito-tsu-no  ^ (dai)-wo  tori-idasi  | ko-wa 
ifT  (siil-kun)-jori  ma~irasera.ru  | wonore-wa  josi-no  un-fei  ko- 
ica  fatsu-se  kin-zb.  Notsi  fedate-naku  nado  kutsi-gutsi-ni  | na- 
noi'u-mo  mimi-ni  ira-ba  koso.  Kano  ßki-mono-wo  mi-ire-tanirni 
ki-gane  mi-fira  kami-ni  osi-tari. 

Tsiö-ku-rö  erhob  das  Haupt.  Sehr  verwundert  und  in 
der  Meinung',  dass  es  auch  eine  gute  goldene  Ranke  geben 
werde,  Hess  er  sich  von  dem  Weibe  führen.  Als  er  in  den 
Söller  gelangte,  tranken  daselbst  drei  lärmende  Kriegsmännor 
sorglos  Wein.  Der  auf  dem  oberen  Sitze  sitzende  ältere 
Kriegsmann  schob  lächelnd  die  zerstreut  hingestellten  Gerät- 
schaften weg,  bereitete  einen  Sitz  und  winkte  Tsiö-ku-ro  mit 
den  Worten:  Hierher!  hierher!  vertraulich  herbei.  Allein 

Tsiö-ku-rö,  tatsächlich  sich  entfernt  haltend,  trat  nicht  näher 
und  bezeigte  seine  Hochachtung.  Jener  Kriegsmann  entschul- 
digte sich  und  sagte:  Ihr  seid  Tsiö-ku-rö,  Stellvertreter  des 
hiesigen  Geschlechtes  Taru-I.  Ich  bin  von  dem  Geschlechte 
Kö-tari  in  Fari-ma.  Früher  sei  die  erste  Vorstellung  jedes 
Einzelnen.  Hiermit  gab  er  einen  Wink.  Un-fei,  es  verstehend, 
erhob  sich  schnell,  nahm  von  der  Seite  ein  Gestell  hervor  und 
sagte : Dieses  wird  von  dem  Vorgesetzten  und  Gebieter  dar- 
geboten. Ich  bin  Josi-no  Un-fci,  dieser  ist  Fatsu-se  Kin-zö. 
Später  seien  wir  ohne  Abschliessung  bei  irgend  welchem  Ge- 
spräche, wenn  die  Nennung  des  Namens  in  das  Ohr  gedrungen. 
— Als  man  in  dieses  Ziehwerk  hineinsah,  waren  daselbst 
drei  Stücke  gelben  Goldes  in  ein  Papier  geschoben. 

Tstb-ku-rb  tatsi-matsi  me -wo  fosome  \ fana-wo  ikarasi 
(sin-tsiü)-ni  emi-te  | ßtai-ivo  tatami-ni  suri-tsukete  \ nani- 
ijoto-no  am-ga  juje  | imada  mm  (men-siki)-mo  naki  ijasi-ki 
onore-ni  j ka-bakari  alsuku-wa  mono-si-tamb  | koto  sotsu-zi-ni-wa 
ni-tare-domo  | onore-ni  nani-ra-no  ( mitsu-jd )-wo  (taku)- 

ti  | koto  nasasimen  tarne  nara-besi.  Sa-ara-ba  kuma-naku  katari- 
iarnaje  | nani-ni-mare  tanomare-tate-matsuran.  Ban-go-ro 
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(mnn-es)  si  | tomi-no  uke-fiki  leata - zi - Jce  - nasi  \ tote-mo  ^ 

(eei-gon)  kika-ma-fosi.  Tsib-ku-ro  kotoba-no  sita-jori  | ^ JJjjQ  (tö- 
sia)  fatsi-man-mo  ^ ( seo-ran ) are.  Tanomare-si  koto  neun- 
je-zunba  | futa-tabi  ki-gane-ni  te-wo  fure-mazi-to  niramaje  tarn 
ari-sama-ioa  itsuwari-naranu  omo-motsi-wo. 

Tsiö-kti-rö  machte  plötzlich  kleine  Augen  und  zog  die 
Nase  auf.  Innerlich  lachend,  rieb  er  die  Stirn  an  dem  Teppiche 
und  sagte:  Dass  ihr  irgendwelcher  Umstände  wegen  mit  mir, 
dem  niedrigen  Menschen,  den  man  noch  nicht  von  Angesicht 
gekannt  hat,  so  freundlich  umgeht,  hat  zwar  Aehnlichkeit  mit 
Uebereilung,  doch  es  wird  desswegen  sein,  weil  ihr  mir  einige 
geheime  Geschäfte  auftragen  und  mich  etwas  verrichten  lassen 
wollt.  Wenn  es  so  ist,  so  sprechet  ohne  Rückhalt.  Was  es 
auch  sei,  ich  werde  mich  damit  betrauen  lassen.  — Ban-go-ro 
war  voll  Freude  und  sagte:  Für  die  schnelle  Einwilligung 
meinen  Dank.  Ich  möchte  aber  einen  Eid  hören.  — Tsiö-ku-ro 
sagte  sogleich  auf  diese  Worte:  Fatsi-man,  an  diesem  Altäre 
blicke  leuchtend  herab.  Wenn  ich  das,  was  mir  aufgetragen 
wird,  nicht  thue,  soll  ich  nimmermehr  gelbes  Gold  mit  der 
Hand  berühren.  — Dabei  hatte  er  das  Aussehen  eines  finster 
blickenden  Menschen  und  eine  Miene,  die  keine  Lüge  war. 

Ban-go-rb-ra-wa  utsi-warai  | geni-mo  ki-gane-wo  te-ni  torazu- 
to-ica  | appare-no  tsikai  nari.  Sara-ba  fedate-naku  kataru-besi. 
Tanomi-no  — * ft  (ikken)  fjj,  Ijg.  (ta-zi)  narazu  \ tcon-mi-no 

ije-ni  J\  (ni-fatsi)-no  mumme  | suko-buru  ^ ^ fjo-sioku) 
umwasi-ki  josi.  Onore  kanete  kiki-ojobi  mada  minu  koi-ui 
alcogarete  | ji-me-mo-sn  jo-mo-sugara  omö  koto  Pi  (setsn)  nari 
Kb  ijeru-ni-wa  mono-no-j u-no  mi-ni  \ sa-koso  me-me-si-to  icarb- 
ran.  Ware-mo  mata  sika  omoi-te  | omowasi-majowasi-to  iku-so- 
tabi  j omoi-kajese-do  wetsnre-jenu  \ ko-wa  saki-tsu  jo-no  jenisi-ka 
arui-wa  idzumo-no  mi-jasiro-nitc  | ja-ico-jorodzu  kami-no  tsudoi- 
masi  | toku  tsumasadame  ari-si-ni-ja.  Won-mi-wa  ^ jlf.  (ka- 
zi)-wo  torn-to  si-mo  | kiku-ga  mani-mani  kb-bakari  | fukaki  omoi- 
wo  akami  nari.  Aware  Pi  (setsu)-naru  tosi-tsuki-no  j knru.si-mi- 
t oo  farasan  fakari-goto  aru  nara-ba  j wanarni-ga  tame-ni  kore-tco 
fakare.  Ki-gane-wa  nozomi-ni  makasu-besi-to. 

Banrgo-rö  sagte  lachend : In  der  That,  gelbes  Gold  nicht 
in  die  Hand  nehmen,  ist  ein  prächtiger  Eid.  Ich  werde  also 
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ohne  Rückhalt  sprechen.  Die  Sache,  die  ich  wünsche,  ist 
nichts  anderes,  als  Folgendes.  In  eurem  Hause  soll  ein  zweimal 
acht  Jahre  zählendes,  von  Gestalt  ziemlich  reizendes  Mädchen 
sein.  Ich  hatte  von  ihr  gehört  und  ohne  sie  noch  gesehen  zu 
haben,  entbrannte  ich  in  Liebe  und  denke  an  sie  den  ganzen 
Tag.  die  ganze  Nacht  in  Pein.  Wenn  ich  dieses  sage,  wird 
man  über  den  Kriegsmann,  weil  er  so  weibisch  ist,  lachen. 
Ich  dachte  ebenfalls  so,  und  obgleich  ich  es,  um  die  Gedanken 
abzulenken,  mehrmals  immer  wieder  überlegte,  kann  ich  nicht 
vergessen.  Dieses  ist  vielleicht  eine  Beziehung  der  früheren 
Welt.  Oder  sollten  vielleicht  bei  dem  Altäre  von  Idzumo  die 
achthundertmal  zehntausend  Götter  sich  versammelt  und  früh- 
zeitig die  Gattin  bestimmt  haben?  Ich  höre,  dass  du  die  Ge- 
schäfte des  Hauses  führst.  Demnach  gebe  ich  dir  die  so  tiefe 
Sehnsucht  bekannt.  Wenn  es  ein  Mittel  gibt,  das  schmerzliche, 
Jahre  und  Monde  währende  Leiden  zu  klären,  so  schaffe  für 
mich  dabei  Rath.  Gelbes  Gold  werde  ich  dir  nach  Wunsch 
überlassen. 


Kotoba-wo  takwni-ni  (taku)-  sure-ba  \ tsih-kn-rb-wa 

te-tco  utte  | ware-ni  ßtosi-lci  fito-mo  koso-are\  nani-wo-ka  tsutmman 
onore-mo  zitsu-wa  kano  o-musu  | taka-asi-da-nite  kubi-made-mo 
(ren-bo)-ni  mune-wo  kogasure-do  | kimi-ga  (setsn)- 

iiaru  mi-kokovo-to  i-i  | ki-gane-wo  motte  mukui-tamawan-to-no  , 
$QTio  koto-no  fa-no  itsuwari  narazu-wa  | ika-ni-mo  koto-wo  fakari- 
mbrnn.  Sari-nagara  j koko-ni  ßto-tsu-no  sawari  ari.  Sono  juje-wa 
kano  wotome  | saki-si  fi  fawa-to-zi-to  moro-tomo-ni  | mijako 
&($  # (kin-kaku-zi)-ni  mbde-si  kajeru-sa  | idzuku-no  mm 
i bu-rai ) - ga  futari  mi  - tari  * (mu-tai)-ni  wotome-tvo 

nbatcan-to  se-si-ga  | sono  (ki-kiü )-no  icori-j oku  - mo  | 

ijb  ( reb-siil )-no  waka-tono  sai-zi-ro  naru  fito  | icorisi-mo 
jodo~gawa-tco  (sib-jo)-serare-si  | fune-ni  faknrazu 

musume-ico  sttkujeri.  Notsi-ni  sono  toki-no  sama-wo  kiki-naje  j 
onore-mo  fara-wo  tatsi-bana-no  | ko-zima-ga  saki-ni  arare-domo  | 
kano  sai-zi-rö-to  tado  futari  | ^ J|I  (san-ri)  amari-no  kudari- 
fune  | ika-nam  fanasi-no  ari-ken-ja  | sore-jori  notsi-wa  nani-io 
naku  | musume-ga  tatsi-iui  furumai  \ tada  vka-uka-to  kokoro- 
otsi-i-zu.  Tanm-tama  fari-si-goto-wo  nase-ba  matsi-fari  toki-to 
kakotsi  | Siba-sib/i  kanzasi-wo  & (to)-zite-wa  kuru  kann- wo 
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kazoje  | koto-fiku  saje-mo  m * m (80-fu-ren)  | suru  koto 
nasu  koto  — • QU  (itsi-en)-ni  | ono-ga  kokoro-ni  tsuju  kanaicazu. 


Diese  Worte  brachte  er  mit  Geschicklichkeit  an.  Tsiö- 
ku-rö  schlug  in  die  Hände  und  sagte : ,Es  mag  Menschen 

geben,  welche  in  gleicher  Lage  sind  wie  ich.  Was  sollte  ich 
wohl  verhehlen?  Ich  selbst  bin  wirklich  zu  diesem  Mädchen, 
von  den  hohen  Schuhen  bis  zu  dem  Halse,  von  Liebe  in  der 
Brust  entbrannt,  doch  es  handelt  sich  um  das  leidenvolle  Herz 
des  Gebieters.  Wenn  die  Worte,  dass  ihr  mit  gelbem  Golde 
vergelten  werdet,  keine  Unwahrheit  sind,  so  werde  ich  irgend- 
wie bei  der  Sache  Rath  schaffen.  Es  gibt  jedoch  liier  ein 
Hinderniss.  Es  besteht  darin:  Dieses  Mädchen  besuchte  an 
einem  früheren  Tage  mit  ihrer  Mutter  das  Kloster  Kin-kaku 
in  Mijako.  Auf  dein  Rückwege  wollten  zwei  oder  drei  nichts- 
würdige Menschen  das  Mädchen  mit  Gewalt  entführen.  In  dieser 
Gefahr  eben  recht  kommend,  rettete  Sai-zi-rö,  der  junge  Sohn 
des  Statthalters,  auf  dem  Schiffe,  in  welchem  er  damals  auf  dem 
Flusse  Jodo-gawa  zum  Vergnügen  umherschiffte,  unvermuthet 
das  Mädchen.  Später  hörte  ich  zu  meiner  Bestürzung,  was 
damals  vorgefallen,  ich  wurde  zum  Vorgebirge  der  kleinen 
Insel  der  Zornesblume,  doch  auf  der  Fahrt  von  drei  Weglängen 
stromabwärts  mit  diesem  Sai-zi-rö,  wo  sie  nur  zwei  waren, 
was  für  eine  Unterredung  wird  stattgefunden  haben  ? Seit  dieser 
Zeit  sind,  ohne  dass  es  etwas  gäbe,  Haltung  und  Benehmen 
des  Mädchens  nur  träumerisch,  und  sie  ist  im  Herzen  nicht 
gefasst.  Zu  Zeiten  verfertigt  sie  Nadelarbeit.  Sie  ist  betrübt, 
dass  die  Wartenadeln  fern  sind.  Wenn  sie  die  Haarnadeln  oft 
wegwirft,  zählt  sie  das  Kommen  und  Nichtkommen.  Selbst  das 
Harfenspiel  ist  das  Sö-fu-ren.  Was  sie  thut,  was  sie  verfertigt, 
geht  in  einer  Rundung.  Es  gefällt  mir  nicht  im  Geringsten*. 

O-musn  ist  mit  musume  , Mädchen*  gleichbedeutend. 

Kiki-naje  ( -'s)  bedeutet  wörtlich : hörend  erschlaffen. 

Tatsi-bana-no  ko-zima  bedeutet:  die  Insel  der  Pomeranzen- 
bäume. Fara-wo  tatsi-bana-no  ko-zima , welches  den  Sinn  von 
, kleine  Insel  der  Zornesblume*  erhält,  ist  ein  Wortspiel. 

Sb-fu-ren  , denken,  lieben*  ist  eine  ursprünglich  chinesische 
Tonweise.  Für  ren  , lieben*  findet  man  auch  ren  , be- 


mitleiden* und 


ren 


, Wasserlilie*. 
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Sikare-domo  musume-wa  musume  | fawa-oja  made-ga  onazi- 
jo  nite  | kano  toki  waka-tono-no  tasuke  naku-wa  | ika-naru 
(en-keo)  (fen-zi)-ni  toraware  \ mijako  nani-wa-no  siha * 

i-nite  mi-si  | kataki-  (jaku)-to-ka  fito-no  iü-meru  | fana 

frage  manako  o-oi-ni  | katco-wa  sumi-nasu  muku-tsuke  otoko-ni 
ßPf  ff  ( ka-siaku )-ja  uken  so-ko  omoje-ba  | waka-tono-no  go-won 
wasure-mazi-to  | (ko)-ni-ica  ^ (me)-no  naki  woja-gokoro 
mimi  kasikamasi-ki  made  tama-no  o-no  | inotsi-no  oja-to  ija 
totomi  | itaku  fetmraje-ba  sai-zi-ro-mo  | kore-wo  josi-to  si  waka- 
tö-no  | i-8uke-to  ijei'u-wo  tsvkai-to  site  \ mi-tsu-ka-wo  okazu  oto- 
dzure-no  sono  tabi-tabi-ni  o-mum-no  jorokobi  | to-arn  toki-xca 


fso-ßso  fanasi  | kiwamete  — * 


(itsi-jb)-no  fune-no  utsi-ni 


SI#  (sei-wb-bo)-  ga  (mi-tsij-no  tose-momo-no 

fatsu-nari  sasage-tari-to-iva  iicazu-to-mo  joku  sirare-tari.  Kakarm 
icake-josi  am-kara-wa  I kimi-ga  V)  ( setsnj-nai'U  kokoro-base-wo  | 
1 f #5  (fu-m-na )-no  (ben)  rnote  toku  tote-mo  | o-masu- 

no  ika-de  ttke-fikan-ja  \ kono  koto  futm-futsu  kanb-be-karazu. 
Sare-domo  si-i-te  motome-tamaica-ba  | ware-ni  fito-tau-no  moku- 
rorai  an-nare.  Sika-wa  are-domo  kore-wa  mata  jito-kata-naranu 
fone-wori  nare-ba  | (a-wa)-no  naru-to-wo  kojuru-teo  | 

o-oi-naru  vwo-no  kokoro  ara-ba  wäre  siwo-ai-no  nami-nami- 
naranu  I tsikara-wo  tsukusi-tate-matsnran . 


, Indessen  ist  das  Mädchen  ein  Mädchen,  selbst  ihre  Mutter 
ist  gleichen  Sinnes.  Wenn  damals  die  Hilfe  des  jungen  Ge- 
bieters nicht  gewesen  wäre,  an  welcher  fernen  G ranze,  in 
welchem  seitwärts  gelegenen  Flecken  gefangen,  würde  sie  von 
Seite  eines  verwilderten  Mannes,  wie  man  ihn  auf  den  Schau- 
bühnen von  Mijako  und  Nani-wa  gesehen,  bei  welchem  die 
Menschen  von  Dienstleistungen  gegen  den  Feind  zu  reden 
scheinen,  eines  Mannes,  dessen  Nase  breit,  die  Augen  gross, 
das  Angesicht  gleich  Tinte,  Zurechtweisungen  erhalten?  Wenn 
man  dieses  bedenkt,  lässt  sich  die  Gnade  des  jungen  Gebieters 
nicht  vergessen.  Mit  diesen  Worten  ehrt  ihn  der  Sinn  der 
gegen  ihr  Kind  augenlosen  Mutter,  bis  das  Ohr  betäubt  ist, 
als  den  Vater  der  Edelsteinschnur,  des  Lebens  immer  mehr 
und  schmeichelt  ihm  gewaltig.  Auch  Sai-zi-ro  hält  dieses  für 
gut.  Er  macht  einen  jungen  Mann  Namens  I-suke  zum  Ab- 
gesandten und  schickt  ihr,  ohne  drei  Tage  auszulassen,  oft- 
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mals  Nachricht.  Darüber  freut  sich  das  Mädchen.  Dass  sie 
zu  einer  gewissen  Zeit  im  Geheimen  gesprochen  und  ganz 
gewiss  in  dem  Schiffe  den  Erstling  des  dreitausendjährigen 
Pfirsichs  der  Königsmutter  des  Westens  dargereicht  habe, 
dieses,  wenn  sie  es  auch  nicht  sagt,  wreiss  man  gut.  Da  solche 
Umstände  obwalten,  so  mag  der  Gebieter  seine  schmerzlichen 
Gedanken  mit  der  Beredsamkeit  Fu-ru-na’s  darlegen,  wie 
könnte  das  Mädchen  einwilligen?  Diese  Sache  lässt  sich 
durchaus  nicht  erfüllen.  Wenn  ihr  jedoch  mit  Gewalt  es  be- 
gehret, so  hätte  ich  einen  Plan.  Demungeachtet  ist  dieses 
wieder  eine  nicht  leicht  zu  nehmende  Mühe.  Hat  man  das 
Herz  des  grossen  Fisches,  von  welchem  man  sagt,  dass  er  das 
tönende  Thor  von  A-wa  übersetzt,  so  werde  ich  alle  zu  der  Zeit 
angemessenen  nicht  ungewöhnlichen  Kräfte  aufbieten*. 

Fu-ru-na  war  unter  den  zehn  Schülern  Schaka- Buddha’s 
hinsichtlich  der  Beredsamkeit  der  Erste. 

Fntsu-futm , sonst  futto , hat  den  Sinn  von  tajete  , durchaus*. 

Naru-to  ,das  tönende  Thor*  ist  ein  Wirbel  in  dem  Meere 
von  A-wa,  nächst  dem  Kreise  Ita-no. 

Ban-go-ro-wa  kono  kudari-wo  | kiku-ga  fnani-mani  gan-sioku 
(fen)-zi  1 arui-wa  kuroku  mata-ica  akaku  | kono  toki  nagaki 
iki-wo  tsugi  | sate-wa  aka-dzuki-no  ko-segare-ga  | kawa-sib-jo-no 
fune  nari-si-ga  | onore  joku-mo  ware-wo  site  \fara-fukurvru-made\ 
midzu  nomase-si-na-to  | omowazu  ikan-no  ari-sama-ni  ono-ga  tsi- 
zioku-tco  arawasan-to  su.  Un-fei-ra  sikiri-ni  siwabuki-si  | tsib- 
ku-rd-wo  me-mote  sirasure-ba  | ban-go-ro  jb-jaku  kokoro-dzuki  i 
so-wa  ito  aja-nki  koto  nari-keri.  Saru-nite-mo  sono  mono-no  fu  \ 
idzuku-no  mono-ka-wa  sirane-domo  | 7 & (flirfö)-to-ja  itcan 
rb-zeki-to-ja  iü-beki.  Ware  mosi  so-ko-ni  ari-awasa-ba  | bn-rai-no 
jakara-wo  itaku  korasi  \ jodo-gawa-no  midzu-azi  sirase-ma&i-ico  ' 
nikumu-be8i  nikumu-besi.  Bäte  mata  o-koto-no  fakarai-nite 
wanami-ga  nozomi-wo  fatasan-to  nara-ba  | ki-gane-tva  sara-ni 
osimu-mazi . Negav:akn-wa  kove-wo  simese . 

Während  Ban-go-rö  diese  Worte  hörte,  veränderte  sich 
sein  Gesicht  und  wurde  bald  schwarz,  bald  roth.  Er  holte 
jetzt  einen  tiefen  Seufzer  und  sagte:  Also  war  es  das  Schiff, 
in  welchem  der  kleine  Sohn  des  Geschlechtes  Aka-tsuki  auf 
dem  Flusse  eine  Lustfahrt  machte.  Er  wäre  im  Stande  ge- 
wesen, mich,  bis  mir  der  Bauch  geschwollen  wäre,  Wasser 
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trinken  zu  lassen.  — Ohne  daran  zu  denken,  war  er  in  dem 
Zustande  des  Zornes  im  Begriffe,  die  eigene  Schande  bekannt 
zu  geben.  Un-fei  und  dessen  Gefährte  husteten  fortwährend 
und  machten  ihn  mit  den  Augen  auf  Tsiö-ku-ro  aufmerksam. 
Ban-go-ro  besann  sich  endlich  und  sagte : Es  war  eine  sehr 
gefährliche  Sache.  Indessen  weiss  ich  zwar  nicht,  woher  diese 
Kriegsmänner  sind,  doch  man  wird  sie  wohl  gesetzlos  nennen, 
man  wird  sie  wohl  gewaltthätig  nennen.  Wenn  ich  ihnen  dort 
begegne,  werde  ich  die  nichtswürdigen  Leute  streng  züchtigen 
und  sie  den  Geschmack  des  Wassers  des  Flusses  Jodo-gawa 
kennen  lernen  lassen.  Abscheulich!  Abscheulich!  Wenn  du 
also  durclr die  Bemessung  dieser  Sache  meine  Hoffnung  erfüllst, 
so  werde  ich  das  gelbe  Gold  durchaus  nicht  sparen.  Ich  bitte 
dich,  deute  es  an. 

Tsib-kv -rb-wa  fann-sudzi-wo  fono-mekase  \ fakari-goto-wa 

(mitm)-wo  tatto.  fg  P (feki-ni-aekkb)-no  jo-no 

naka-to  | ban-go-rh-ga  mimi-ne-ni  kutsi  jose  | nani-goto  jaran 
msnjaku-wo  | kiki-owari-te  teb-to  te-ioo  utsi  | kono  fakari  ® 
(sm)-ni  ItP  (meb)  nari  | toki-jete  (ki)  pari.  Waga  tame-no 
§ ij?  (rio-bo)  ^ (kua-reo)  \ koto  ^ (zib-ziu)-no 

nofsi  (won-8ib)-wo  (itajan  tame-no  sirnsi-ni-wa  | ije-ni 

tsutaje-si  (fi-zb)-no fito-sina  | nandzi-ni  sibaraku  adzuku-besi- 

io  (go-tb-jü-zib )-ga  takumi-ui  takumi-si 

( nana-ko-dzi)-ni  karasi-si  eri-tam  I & ( lein )-no  Jco-tmika-ivo 
atbre-ba  j tsib-ku-rb-wa  tate-ni  mi  joko-ni  sukasi  \ kokoro-ni 
tarane-do  koto-waza-ni  | tori-je  okazaru-wa  ^ £ (fu-dzib ) 
nari-to  osi-itadaki  fn-tokoro-ni  osame  | kore-jori  sara-ni  sakadznki- 
tco  megurasi  | m sr  (mei-tei)  + - ft  ( ziü-ni-bun )-ni 
arnam  koro  | jo-tari  ßtosi-ku  (siii-rb)  - wo  tatsi-ide 

tazameki-tsurete  tatsi-kajeru. 

Tsiö-ku-rö  machte  die  Blumenfäden  dunkel  erscheinen 
und  sagte:  Bei  einem  Anschläge  schätzt  man  das  Geheimniss. 
Wir  sind  in  der  Welt  der  Ohren  der  Wände,  des  Mundes  der 
Steine.  — Er  legte  den  Mund  an  das  Ohr  Ban-ga-rö’s  und 
flüsterte  etwas.  Dieser  hörte  ihn  ganz  an,  schlug  in  die  Hände 
und  rief:  Dieser  Plan  ist  in  Wahrheit  ausgezeichnet.  Ich  kann 
es  erklären,  es  ist  wunderbar.  Du  für  mich  ein  Liü-wang,  ein 
Ngo-lung,  dir  werde  ich,  wenn  die  Sache  zu  Stande  gebracht 
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sein  wird,  Gnade  und  Belohnung  zu  Theil  werden  lassen. 
Zum  Zeichen,  dass  dieses  so  ist,  werde  ich  dir  einen  in  unserem 
Hause  vererbten,  im  Geheimen  verwahrten  Gegenstand  für 
eine  Zeit  anvertrauen.  — Hiermit  übergab  er  ihm  einen  durch 
die  Kunst  Go-to  Jü-zi<Vs  erfundenen  kleinen  goldenen  Stiel,  auf 
dessen  Fischgrunde  ein  chinesischer  Löwe  eingemeisselt  war. 
Tsiö-ku-rö  besah  es  nach  der  Länge,  durchblickte  es  nach  der 
Quere.  In  seinem  Sinne  war  er  zwar  nicht  befriedigt,  doch 
gemäss  dem  Sprichworte:  ,()b  nicht  Werthvolles  hingestellt 
wird,  ist  unbestimmt'  hob  er  ihn  über  das  Haupt  und  verbarg 
ihn  in  dem  Busen.  Man  liess  jetzt  wieder  den  Weinbechor  im 
Kreise  umhergehen,  und  als  man  vollkommen,  mehr  als  zwölf- 
fach betrunken  war,  verliessen  die  vier  Menschen  zu  gleicher 
Zeit  das  Weinbaus  und  kehrten  polternd  mit  einander  nach 
Ha\ise  zurück. 


Go-to  Yü-ziö,  ein  Kriegs  mann  des  Heerführers  Josi-masa. 
zeichnete  sich  durch  seine  Geschicklichkeit  in  der  Handhabung 
des  Grabstichels  aus.  Er  starb  im  neunten  .Jahre  des  Zeit- 
raumes Yei-sib  (1512  n.  Chr.)  72  Jahre  alt.  1 

Man  sagt,  nana-ko  in  nana-ko-dzi  habe  die  Bedeutung 
M ¥ na-no  ko  (Y  S J ) Junger  Fisch'.  Es  sind  kleine 
Punkte,  welche  mit  Fischen  Aehnliehkeit  haben  und  den  Grund 
des  Grabstichelwerkes  bilden.  In  den  alten  Erzählungen  wird 
auch  wirklich  nanoko  (.+  / 3)  geschrieben. 

Kono  toki-jori  ßtori-no  sab i trat  \ kasa  fuka-fu ka-to 
(tsiaku)-si-taru-(ja  \ fsib-ku-ro-ra-rja  ari-sama-wo-mite  ito  ibukasi- 
ge-ni  ukagai-i-taru-ga  | kotio  toki  sa-aranu  ke-siki-nite  \ fii  M 
(sia-to)-no  kata-ni.  kalcuroi-  tarn  | & Ä (jikkeö ) kono 

(si)  nan-ra-no  mono-ka  | so-wa  ^ [ptj  (kb-kuai)-ni  siraru-besi. 

Schon  früher  hatte  ein  Kriegsmann,  der  den  Hut  tief  in 
das  Gesicht  gedrückt  hatte,  das  Benehmen  Tsiö-ku-rö’s  und  der 
Anderen  bemerkt  und  sie  mit  grosser  Befremdung  beobachtet. 
Er  blieb  jetzt  mit  gleichgiltiger  Miene  zur  Seite  des  Altar- 
grundes versteckt.  Wer  endlich  dieser  Kriegsmaun  gewesen, 
wird  in  den  späteren  Umwendungen  bekannt  werden. 

^ (FikJceb)  ist  für  I|jL  ^ (filcktb)  , endlich'  gesetzt. 


: Die  Setzung  dieses  Namens  ist  nicht  als  Anachronismus  zu  betrachten, 
da  durch  ihn  im  Allgemeinen  die  genannte  Kunst  bezeichnet  werdeu  soll. 
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Ausgegeben  am  26.  Mai  1877. 


XXVI.  SITZUNG  VOM  6.  DECEMBER  1876. 


Herr  Friedrich  von  Bärenbach  übersendet  mit  Begleit- 
schreiben seine  Schrift:  , Herder  als  Vorgänger  DarwinV. 

Das  k.  k.  militär-geographische  Institut  übermittelt  zwölf 
Blätter  der  Generalkarte  von  Central-Europa  und  acht  weitere 
Blätter  der  Specialkarte  von  Oesterreich-Ungarn. 

Der  Berichterstatter  der  Weisthümer-Commission  macht 
die  Mittheilung,  dass  von  Herrn  Dr.  jur.  Fuchs  in  Wien  ein 
Urbarium  der  Herrschaft  Velin  zur  Copiatur  übergeben  und 
von  der  herzoglich  sachsen-coburg’schen  Oberdirection  zu  Grein- 
burg  eine  Reihe  von  Taidingbüchern  und  Protokollen  eingesendet 
wurde,  welche  das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Lorenz  in  dem 
dortigen  Schlossarchive  aufgefunden  hat. 

Herr  de  Goeje,  Professor  der  arabischen  Sprache  an  der 
Leidener  Universität,  ersucht  in  seinem  und  seiner  Mitarbeiter 
Kamen  um  eine  Unterstützung  für  die  Ausgabe  der  grossen 
Chronik  des  Tabari. 

Herr  Dr.  Friedländer,  Rabbiner  zu  Kanitz,  legt  ein 
Manuscript  vor,  welches  betitelt  ist:  , Geschichte  der  hervor- 
ragendsten Tanaiten  und  Amoräer*  und  ersucht  um  eine  Sub- 
vention behufs  der  Drucklegung. 

Herr  Dr.  Franz  Martin  Mayer,  Professor  an  der  Landes- 
Oberrealschule  und  Privatdocent  an  der  Universität  in  Graz, 
überschickt  eine  Abhandlung:  ,Ueber  die  Abdankung  des  Erz- 
bischofs Bernhard  von  Salzburg  und  den  Ausbruch  des  dritten 
Krieges  zwischen  Kaiser  Friedrich  und  König  Mathias  von 
Ungarn  1477 — 148D,  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  derselben 
in  das  Archiv. 
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, An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad4rnio  des  Inscriptions  ot  Belles-Lettres:  Comptes  rendns  des  Sdances 
de  1’anneo  1876.  IV.  S6rie,  Tome  IV.  Paris,  1876;  8°. 

Academy  of  Scienze  of  St.  Louis:  The  Transactions.  Vol.  III.  Nr.  3. 
St.  Louis,  1876;  8°. 

Akademie  der  Wissenschaften,  Königl.  bayer.  zu  München;  Sitzungs- 
berichte der  philosophisch -philologischen  und  historischen  Classe.  1876. 
Bd.  I.  Heft  III.  München,  1876;  8°. 

— Königl.  preuss.  zu  Berlin:  Monatsbericht.  Juli  1876.  Berlin,  1876;  8°. 

— königl.  Schwedische : Ofversigt  af  Förhandlingar.  33.  Arg.  Nr.  4 u.  5. 

Stockholm,  1876;  8°. 

Bärenbach,  Friedrich  von:  Herder  als  Vorgänger  Darwin’s  und  der  mo- 
dernen Naturphilosophie.  Beiträge  zur  Entwicklungslehre  im  18.  Jahr- 
hundert. Berlin,  1877;  8Q. 

Geological  and  geographical  Survey  of  the  Territories  of  the  United  States. 

Bulletin.  Volume  II.  Nr.  2 and  3.  Washington,  1876;  8°. 

Institut,  k.  k.  militür- geographisches:  Provisorische  Ausgabe  der  Serbien, 
Bosnien,  Herzegovina  und  Montenegro  enthaltenden  Blätter  der  General- 
karte von  Central  - Europa  im  Masse  von  1:300.000  d.  N.  12  Blätter. 
— Umgebung  Wiens.  6 Blätter.  — Ortler-Dolomit-Gruppen  von  Ampezzo. 
Buchenstein,  Cadore,  Ennebcrg,  Höllenstein,  JPragser  und  Sexton. 
Istituto  reale  Vencto  di  Scienze,  Lottere  cd  Arti:  Memorie.  Volume  XIX. 
Parte  I — III.  Venezia,  1876;  4°. 

Lesehalle,  akademische,  an  der  k.  k.  Universität  zu  Wien:  Sechster  Jahres- 
bericht. 1875—1876.  Wien,  1876;  8°. 

Messina,  Michele:  La  Lctteratura  latiua  in  Italia  nel  Secolo  XIX.  Napoli, 
1876;  8«. 

Mittheilungen  aus  J.  Perthes’  geographischer  Anstalt.  22.  Band.  1876, 
X und  XI.  Gotha;  4°. 

Reumont,  Aifredo:  Viaggio  in  Italia  nel  MCDXCVII  del  Cav.  Arnolde  di 
Harff  di  colonia  sul  Reno  con  introduzione  e note.  Estratto  dall’  Archivio 
veneto.  Tomo  XI,  parte  1.  1876. 

,Revue  politiqtie  et  litteraire*  et  , Revue  scientifique  de  l.a  France  et  de 
l’^tranger*.  VI*  annee,  2°  serie,  Nr.  22.  Paris.  1876;  4°. 

Soci^te  des  Sciences  de  Nancy:  Bulletiu.  Serie  II.  Tome  II.  Fase.  IV. 
IX*  annee.  1876.  Faris,  1876;  8°. 

Verein  der  Wiener  Handels- Akademie:  Vierter  Jahresbericht.  1876.  Wien, 
1876;  8«. 

— für  Geschichte  der  Mark  Brandenburg:  Märkische  Forschungen.  XIII.  Bd. 

Berlin,  1876;  8°. 

Zeitschrift  des  Ferdinandeums  f.  Tirol  u.  Vorarlberg.  III.  Folge.  XX.  Heft. 
Innsbruck,  1876;  8°. 
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Gerhard  van  Swieten  als  Censor. 


Nach  archivalißchen  Quollen 

von 

Dr.  August  Fournier, 

Privatdocent  an  der  Universität  Wien. 


Erst  in  der  jüngsten  Zeit  haben  sich  Gelehrte  von  Ruf 
das  schätzbare  Verdienst  erworben,  die  Regierungsperiode  der 
Kaiserin  Maria  Theresia  wissenschaftlich  zu  untersuchen  und 
in  würdiger  Gestalt  zur  Darstellung  zu  bringen.  Was  sich  vor- 
dem als  Geschichte  ihres  Lebens  und  Wirkens  gab,  schwankte 
zwischen  einer  Tradition,  die  sich  in  Loyalität  erschöpfte,  und 
den  Versicherungen  einer  Literatur,  die  sich  nicht  minder  ein- 
seitig in  der  Negation  gefiel.  Eine  im  richtigen  Sinne  histo- 
rische Auffassung  ward  auch  hier  — wie  überhaupt  auf  dem 
Felde  neuerer  Geschichte  — erst  möglich,  als  sich  die  Schätze 
der  öffentlichen  Documente  der  Forschung  erschlossen.  Was 
aber  nicht  durch  neue  Arbeit  festgestellt  zu  werden  brauchte, 
was  immerdar  gegolten  bat,  das  ist  die  Ueberzeugung,  dass 
ein  gut  Theil  der  hohen  geschichtlichen  Bedeutung,  die  wir 
der  Monarchin  einräumen  müssen,  auf  das  glückliche  Geschick 
zurückzuführen  ist,  welches  sie  in  der  Wahl  der  Männer  bewies, 
die  sie  zu  den  Geschäften  berief  und  in  ihre  Nähe  zog.  Zwei 
von  ihnen  haben  ihr  vor  den  Anderen  nahe  gestanden  und 
ihr  Vertrauen  besessen  wie  kein  Dritter:  ihr  Kanzler  und  ihr 
Arzt.  So  verschieden  die  Wirkungskreise  der  beiden  waren, 
deren  Berufssphären  nach  ganz  entgegengesetzten  Richtungen 
lagen,  so  hat  sie  doch  die  confidentielle  Stellung  am  Hofe 
einander  näher  gebracht;  sie  theilten  sich  in  Gunst  und 
Achtung  der  Kaiserin.  Aber  weder  Kaunitz  noch  Van  Swieten 
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haben  bisher  einen  Biographen  gefunden,  und  so  sind  insbe- 
sondere die  Grundzüge  der  Anschauungen  und  Ueberzeugungen 
des  Letzteren  bis  auf  den  heutigen  Tag  für  fast  unbestimmbar 
gehalten  worden,  indess  aus  den  Bestrebungen,  die  politische 
Geschichte  jener  Zeit  aufzuhellen,  das  Bild  des  berühmten 
Diplomaten  mit  immer  grösserer  Deutlichkeit  hervortrat. 

Und  doch  weiss  man  von  grossen  Verdiensten  Van  Swieten’s 
zu  sagen.  Man  steht  nicht  an,  in  ihm  den  Regenerator  des 
höheren  Unterrichts  in  Oesterreich  zu  erkennen,  den  Begründer 
der  medicinischen  Schule  in  Wien,  deren  Ruf  den  der  Ley- 
dener Universität  rasch  verdunkelte;  man  hat  wohl  auch  hier 
und  dort  ein  beipflichtendes  Wort  über  seine  Bemühungen  um 
das  eine  und  andere  gute  Buch  fallen  lassen,  das  er  vor  der 
Vernichtung  gerettet.  Aber  zu  einer  klaren  und  umfassenden 
Vorstellung  von  seiner  Bedeutung  ist  man  noch  nicht  gekom- 
men. Kein  Wunder.  Waren  doch  auch  schon  zur  Zeit,  da  er 
noch  lebte,  die  Urtheile  über  ihn,  die  zumeist  an  seine  Stellung 
als  Bücherrichter  anknüpften,  verschieden  genug.  Die  Einen 
tadelten  seine  Härte,  die  Anderen  anerkannten  seine  Mässigung, 
wieder  Andere  lobten  den  unerschrockenen  Mannesmuth,  mit 
dem  er  Elementen  entgegentrat,  die  sich  der  frei  aufstreben- 
den Cultur  seines  Jahrhunderts  wie  Bleigewicht  an  die  Sohlen 
hingen.  Gerade  die  Männer,  die  wir  zu  den  hervorragendsten 
jener  Tage  zählen,  waren  über  ihn  keineswegs  einer  Stimme: 
Voltaire  hat  ihn  beschimpft,  Montesquieu  sich  zu  seinen  Be- 
wunderern gezählt.  Und  so  blieb  das  Urtheil  über  ihn  unklar 
und  unvollständig,  und  wo  die  Forschung  auf  ihn  traf,  da  gebrach 
es  ihr  an  Stoff  eine  gütige  Charakteristik  zu  schaffen. 

Es  ist  in  der  folgenden  Studie  der  Versuch  gewagt,  dar- 
über hinauszukommen.  Dieselbe  hat  sich  jenen  Wirkungskreis 
Van  Swieten’s  zum  Vorwurf  erwählt,  wo  sich  aus  den  Urtheilen 
über  Gedanken  und  Anschauungen  Anderer  zum  ehesten  ein 
Schluss  auf  des  Richters  eigene  Grundsätze  ziehen  lässt:  die 
Censur.  Einundzwanzig  Jahre  hindurch  hat  Van  Swieten  das  Amt 
eines  Censote  bekleidet  mit  allem  Eifer,  der  dem  pflichtgetreuen 
Manne  zu  Gebote  stand,  und  über  ein  Dutzend  Jahre  lang 
den  Vorsitz  in  einer  Commission  geführt,  die  er  selbst  ins 
Leben  hatte  rufen  helfen  und  der  er,  wie  dem  ganzen  Censur- 
wesen  unter  Maria  Theresia,  Gestalt  und  Richtung  gegeben 
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hat.  Die  Geschichte  seiner  Wirksamkeit  ist  denn  auch  von 
der  des  Bücherrichteramtes  in  Oesterreich  unzertrennlich,  und 
der  hiermit  gebotene  Versuch  wird  als  ein  Beitrag  dazu  viel- 
leicht nicht  ganz  werthlos  befunden  werden,  wenn  man  im 
Auge  behalten  will,  welche  hohe  Bedeutung  diesem  Zweige 
der  öffentlichen  Verwaltung  in  den  Zeiten  des  absoluten  Staates 
beigelegt  wurde,  und  wie  geringfügig  andererseits  die  histo- 
rische Literatur  über  denselben  genannt  werden  muss,  die  sich 
nur  auf  wenige  mehr  minder  geschickt  compilirte  und  immer 
von  der  Tendenz  des  Tages  dictirte  Schriften  beschränkt. 

Das  Material,  auf  dem  sich  die  Untersuchung  aufbaut, 
liegt  zum  grösseren  Tlieile  im  Archive  des  Ministeriums  des 
Innern.  Es  sind  dies  die  Vorträge  der  Ilofkanzlei,  beziehungs- 
weise des  Directorium  in  publicis  et  cameralibus,  an  die  Kai- 
serin, welche  die  Berichte  der  Censurcommission  begleiteten; 
daneben  die  Decrete  an  die  Landesbehörden:  nicht  ohne  Lücken, 
die  sieh  aus  den  kurzen  Regesten  der  Archivsprotokolle  nur 
unvollständig  ergänzen  lassen.  In  erster  Linie  von  Werth  sind 
dabei  eigenhändige  Berichte  Van  Swieten’s  an  die  Kaiserin, 
welche  den  Acten  als  Belege  angeschlossen  sind.  Neben  diesen 
verdanke  ich  Herrn  von  Arneth’s  freundlicher  Güte  die  Mit- 
theilung von  Abschriften  einer  grösseren  Anzahl  solcher  Briefe, 
deren  Originale  sich  gegenwärtig  im  Besitze  des  Herrn  Majors 
Baron  Störck  befinden  und  mehr  als  einen  Punkt,  der  in  den 
Geschäftsstücken  der  Hofkanzlei  dunkel  blieb,  aufzuhellen  im 
Stande  waren.  Ebenso  hat  mir  das  gütige  Entgegenkommen 
des  Herrn  Canonicus  Kornheisl  die  Benützung  der  erzbischöf- 
lichen Registratur,  die  Erlaubnis  des  Herrn  Rector  Magniticus 
Professor  Stefan  die  Durchforschung  des  Universitäts-Archivs 
ermöglicht  und  mich  zu  hohem  Danke  verpflichtet. 


Erstes  Capitol. 

Zur  Einleitung.  Das  Censoramt  der  Universität.  Gerhard 

van  Swieten. 

Es  war  im  Jahre  1644  als  Milton  in  seiner  ,Areopagitica* 
dem  britischen  Parlamente  mit  beredten  Worten  vorstellte,  wie 
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sehr  der  bürgerlichen  Freiheit  widersprechend  und  nutzlos  zu- 
gleich die  Censur  der  Presse  sei.  Alles,  was  sich  gegen  dieselbe 
Vorbringen  liess,  hat  er  in  dieser  Schrift  zusammengestellt  und 
seine  Meinung  in  die  Worte  gefasst:  ,Es  würde  besser  sein, 
wenn  man  lernte,  dass  ein  Gesetz,  welches  darauf  hinausgeht, 
Dinge,  die  auf  ungewisse  Art  und  doch  gleichmässig  Gutes 
und  Böses  bewirken,  zu  unterdrücken,  noth wendiger  Weise 
werthlos  sein  muss*.  Gleichwohl  vergingen  in  England  noch 
ein  halbes  Hundert  Jahre,  bevor  man  sich  entschloss,  die  Presse 
freizugeben  und  an  die  Stelle  der  Bevormundung  durch  den 
Staat  die  Verantwortlichkeit  des  Autors  zu  setzen.  Auf  dem  Con- 
tinente  aber  war  man  noch  lange  eben  so  weit  davon  entfernt 
als  die  Staatsverfassungen  im  übrigen  Europa  von  den  Öffent- 
lichen Institutionen  des  Inselreichs,  und  ein  neues  Jahrhundert 
musste  vorübergehen,  bis  Mirabeau  seinen  Landsleuten  die 
Worte  des  Engländers  in  ein  eindringliches  Französisch  übersetzte. 

Was  Deutschland  anging,  so  hatte  ein  Artikel  des  west- 
phälischen  Friedenstractats  den  Staatsobrigkeiten  katholischen 
wie  protestantischen  Bekenntnisses  aufgetragen,  strenge  darüber 
zu  wachen,  dass  der  Religionsfriede  nicht  durch  Schrift  oder 
Wort  gestört  werde.  So  sehr  hatte  sich  das  Bekenntniss  als 
politische  Macht  zur  Geltung  gebracht,  dass  man  noch  in  der 
zweiten  Hälfte  des  siebenzehnten  Jahrhunderts  den  Widerspruch 
gegen  die  Regierungsgewalt  von  der  Religion  nicht  unabhängig 
denken  konnte.  Wir  verfolgen  diese  Erscheinung  vorzüglich 
in  Staaten,  wo  ein  Theil  der  Bevölkerung  sich  der  neuen 
Lehre  zugewendet  hatte,  indess  der  Fürst  der  alten  treu  ge- 
blieben war,  wo  landständische  Corporationen  ihren  Anspruch 
auf  Mitregierung  und  ihre  Opposition  gegen  die  monarchische 
Gewalt  mit  der  evangelischen  Glaubensrichtung  in  Verbindung 
gesetzt  hatten,  und  wo  dann  diese  von  dem  siegreichen  Fürsten- 
thum ebenso  eifrig  als  staatsgefährlich  erklärt  und  verfolgt 
ward  wie  die  Vorrechte  der  Stände  vernichtet  wurden.  Von 
Oesterreich  gilt  dies  vor  Allen.  Hier  sah  man  nach  dem 
grossen  Kriege,  in  dessen  Verlaufe  der  staatsrechtliche  Wider- 
stand gebrochen  worden  war  und  die  Länder,  ihrer  Autonomien 
entkleidet,  dem  absoluten  Willen  des  Herrschers  gehorchten, 
nur  noch  in  der  protestantischen  Literatur  den  einzig  gefähr- 
lichen Gegner,  und  es  drängen  sich  zur  Zeit  Ferdinand  III. 
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und  Leopold  I.  die  Edicte,  welche  die  Einfuhr,  die  Aufbe- 
wahrung und  das  Lesen  ,sektischer‘  Bücher  als  strafwürdige 
Verbrechen  bedrohen.  Damit  stimmt  zusammen  und  findet 
«eine  Erklärung,  dass  die  Staatsgewalt  die  Aufsicht  über  die 
Presse  Händen  anvertraute,  welche  sich  im  Kampfe  gegen  die 
häretische  Opposition  und  bei  dem  Vernichtungs werke,  das 
man  aus  Staatsraison  dem  Siege  folgen  Hess,  allzeit  hilfsbereit 
hatten  finden  lassen,  und  die  schon  durch  Beruf  und  Lebens- 
richtung in  religiösen  Dingen  als  vertrauenswürdige  Richter 
erschienen : der  Geistlichkeit  und  insbesondere  dem  Orden  der 
Jesuiten.  Nicht  dass  man  diesem  die  Büchercensur  direct  über- 
tragen hätte;  das  Amt  gelangte  auf  einem  Umwege  an  die 
Gesellschaft  und  fiel  ihr  zu,  als  sie  die  Leitung  des  höheren 
Unterrichtes  überkam.  So  war  es  am  Sitze  der  Staatsregierung. 

Seitdem  nämlich  mit  der  Ausbreitung  der  lutherischen 
Lehren  in  Oesterreich  die  Censur  als  ein  Mittel  zur  Abwehr 
aufgekommen  war,  hatte  in  Wien  neben  dem  Bischöfe  und 
dem  Bürgermeister  auch  die  Universität  die  Befugniss  erhalten, 
sie  zu  üben,  das  heisst  die  neueingefuhrte  Literatur  und  die 
Manuscripte  der  Buchdrucker  zu  prüfen  und  Vertreter  in 
eine  Visitationscommission  zu  senden,  der  die  Aufgabe  zufiel, 
protestantische  Schriften  allenthalben  aufzusuchen  und  zu  ver- 
tilgen. ‘ Später  entzog  Ferdinand  II.  dem  Stadtrathe  den  An- 
theil  an  der  Bücheraufsicht  und  übertrug  dieselbe  gänzlich 
der  hohen  Schule,  wo  nur  die  Decane  Censur  an  denjenigen 
Werken  übten,  die  in  den  wissenschaftlichen  Bereich  ihrer 
Facultäten  fielen,  indess  die  gesummte  übrige  Literatur  einem 

'Ein  Decret  der  niederösterreichischen  Regierung  vom  13.  November  1550 
an  Rector  und  Consistorium  der  Universität  zeigt  derselben  an,  der 
Kaiser  habe  befohlen,  den  fremden  Buchführern,  die  zu  Markte  kommen, 
keinen  Laden  einzuräumen,  bevor  sie  ihre  Waaron  dem  Bischof  und  dem 
Bürgermeister  vorgewiesen  hätten.  Die  Universität  möge  dazu  Commis- 
sare  senden,  ,dass  Sy  neben  dem  herrn  bischofi’  Alhio  vnnd  dem  Burger- 
maister  oder  denen  Personen,  so  Sy  verordnen  werden,  auf  den  tag,  so 
Jenen  verkhundt  wirdet,  im  Bischoffshof  Erscheinen,  vnnd  die  Püecher 
besichtigen  helfen4.  (Universitäts-Registratur).  — Noch  im  Jahre  1614 
besteht  die  Visitationscommission  aus  dem  bischöflichen  Official,  einem 
Domherrn  von  St.  Stefan,  zwei  Stadträthen  und  dem  Decan  der  theolo- 
gischen Facultät  nebst  einem  Mitglicde  derselben  (Wicsner,  Denkwürdig- 
keiten der  österreichischen  Censur  S.  67). 
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Professor  überwiesen  wurde. 1 Es  war  um  dieselbe  Zeit  als, 
vom  Kaiser  befohlen,  jener  Vergleich  der  alten  Universität  mit 
dem  Jesuitencollegium  zu  Stande  kam,  die  Sanctio  pragmatica 
aus  dem  Jahre  1623,  welche  den  Mönchen  die  philosophische 
Facultät  und  die  meisten  Lehrkanzeln  der  Theologie  überant- 
wortete. Bei  dem  Verfalle  der  Rechte  und  der  Medicin,  der 
bald  darauf  eintrat,  war  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  ihr  Ein- 
fluss auf  die  Leitung  der  Universität  und  die  Führung  ihrer 
Geschäfte  mit  jedem  Jahre  wuchs  und  diese  endlich  fast  voll- 
ständig in  ihre  Hände  überging.  Und  damit  auch  die  Ver- 
waltung des  Bücherrichteramtes,  die  sie  nun  uneingeschränkt 
führten,  getragen  von  dem  Wohlwollen  und  der  ausgiebigen 
Unterstützung  des  jeweiligen  Monarchen. 

Mit  dem  neuen  Jahrhundert  aber  kam  man  von  der  alten 
Anschauung  zurück  und  erkannte,  dass  sich  die  Opposition 
gegen  die  regierende  Gewalt  von  dem  Bekenntniss  frei  und 
auf  die  eigenen  Füsse  gestellt  habe.  Das  hing  wieder  damit 
enge  zusammen,  dass  der  moderne  Staat,  den  wir  in  dieser 
Zeit  in  Oesterreich  die  ersten  Schritte  machen  sehen,  sich  des 
Einflusses  der  Kirche  und  ihrer  beengenden  Bundesgenossen- 
schaft zu  erwehren  beginnt  und  die  Unabhängigkeit  selbst- 
eigener Rechte  und  Pflichten  betont.  Unter  diesen  erblicken 
wir  die  Sorge  für  die  geistige  Wohlfahrt  der  Unterthanen, 
unter  jenen  die  Abwehr  jedes  schädlichen  Einflusses,  der  dabei 
zu  stören  vermag.  Hatte  der  Lehensstaat  die  Aufsicht  über 
die  Literatur  getrost  den  kirchlichen  Organen  oder  Körper- 
schaften, die  unter  ihrer  Leitung  standen,  überlassen,  so  nahm 
jetzt  der  Staat  der  absoluten  Fürstengewalt  dieselbe  für  sich 
allein  in  Anspruch.  Und  so  bereitet  sich  in  der  Auffassung 


1 Man  vergleiche  bei  Kink,  Geschichte  der  Wiener  Universität  1.  457  die 
Pragmatische  Sanction  vom  7.  August  1623,  §.  7:  ,Decani  (vel  etiani 
vicedeeanus  in  facultato  Artistica)  approbant  quae  ad  stiam  spectant  fa- 
cultatem,  reliquis  a professore  approbatis  subscribit  M.  d.  Rector.  Im 
Jahre  1678  werden  zwoi  Buchdrucker,  welche  Bücher  ohne  die  Zustim- 
mung der  Universität  gedruckt  haben,  zurechtgewiesen  (Decret  vom 
25.  Juni  in  der  Univers.-Reg.)  und  1608  auch  die  Trödler,  die  mit  alten 
Büchern  Handel  treiben,  der  Hochschule  unterstellt  (Decret  vom  10.  De- 
cember  ebenda);  dem  Bischöfe  bleiben  die  Visitationen  in  seiner  Diöcese 
auf  behalten  (Decret  vom  20.  November  1651  ebenda). 
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von  der  Censur  eine  Umwandlung  vor,  die  wir  freilich  erst 
um  die  Mitte  des  Jahrhunderts  sich  endgiltig  vollziehen  sehen. 

Zur  Zeit  Josephs  I.  finden  sich  die  ersten  Beispiele,  dass 
die  Landesregierung  bei  der  Censur  ,in’s  Politieum  einschla- 
gende* Bücher  von  den  übrigen  unterscheidet  und  sich  selbst 
eine  Ueberpriifung  derselben  vorbehält.  Im  Jahre  1705  waren 
die  Acten  eines  Rechtsstreites  von  den  Parteien  im  Druck 
veröffentlicht  worden,  ohne  dass  die  Universität  Einspruch  er- 
hoben hätte.  Die  Regierung  erblickte  darin  eine  staatswidrige 
Handlung  und  trug  — um  für  die  Zukunft  vorzusehen  — dem 
Rector  und  Consistorium  der  Hochschule  auf,  dass  , diejenige 
imprimenda,  so  einigermassen  in  das  publicum  Einlauffen,  nach 
der  behörigen  orths  ausgewürkhton  Censur  zur  vereren  revi- 
dirung  nach  Hof  gegeben  werden*.  Ein  Jahr  später  erhielt 
man  Kunde,  es  befände  sich  ein  Buch  über  das  Erbrecht  der 
österreichischen  Fürsten  auf  Siebenbürgen  unter  der  Presse. 
Alsbald  ward  der  Universität  bedeutet,  sie  möge  den  Druckerei- 
besitzern einschärfen,  kein  Buch  politischen  Inhalts  zu  drucken, 
,Ehr  vndt  beuor  solches  nicht  bey  hoff  selbsten  der  Impression 
würdig  gemacht  worden  sey*.  Auch  sollte  keine  derartige  aus 
dem  Auslande  eingefiihrte  Schrift  ohne  vorhergegangene  , Re- 
vision bei  Hof*  verkauft  werden.1  Solche  Aufforderungen  wieder- 
holen sich  unter  der  Regierung  Karl  VI.  In  dem  Censuredict, 
welches  am  1.  März  1725  an  die  Hochschule  ergeht,  erhält 
der  Rector  die  Weisung,  Manuscripte,  die  entweder  vollständig 
oder  zum  Theile  politischen  Inhalts  sind,  nachdem  sie  ge- 
prüft worden  bei  Hofe  einzureichen  und  die  kaiserliche  Ent- 
sehliessung  abzuwarten.2  Es  ist  bekannt,  wie  sich  in  den  letzten 


1 Die  beiden  Decrete  vom  13.  November  1705  und  vom  9.  September  1706 
in  der  Universitütsregistratur. 

2 ,Wan  einige  bücher  scripta  oder  andere  Sachen  Ihr  Universität  oder 
denen  4 Facultaeten  zur  Censur  übergeben  werden,  dieselbe  nach  be- 
schaffcnheit  deren  Materien,  in  was  für  Eine  Facultact  solche  einlaufcn, 
jedesmal  von  dem  Decano  und  zweyen  Membris  selbiger  Facultact  genau 
und  wol  durchlesen,  reyflich  überlegt  und  mit  allem  Fleyss  censuriret 
sodan  Ihme  herrn  Rcctori  und  Consistorio  ad  approbandum  zugestellet 
werden  sollen,  und  da  bey  solcher  gestalten  vorgenohmenen  censur  Sie 
Universitaet  belinden  wurde,  dass  entweder  das  ganze  scriptum,  oder 
auch  nur  ein  theil  darvon  in  das  Publicum  einlaufe,  solle  dasselbe,  wan 
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Jahren  der  Herrschaft  Karls  ein  Gegensatz  zwischen  Regierung 
und  Universität  in  seinen  Anfängen  zeigt,  wie  jene  zur  Auf- 
sicht über  die  Lehrart  der  Jesuiten  mahnt  und  das  Interesse 
betont,  welches  der  Staat  zum  Mindesten  daran  nehmen  müsse, 
den  Bildungsweg  seiner  Beamten  zu  kennen.  Es  hat  sich  ein 
Zweifel  an  der  Unfehlbarkeit  der  Lehrmethode  der  Gesellschaft 
herausgebildet,  und  der  Staat  nimmt  das  Recht  in  Anspruch, 
dieselbe  zu  prüfen.  In  dieser  Zeit  macht  sich  auch  die  Ueber- 
zeugung  geltend,  dass  die  Censur  einer  Reform  bedürfe,  und 
ein  besonderer  Anlass  bringt  dieselbe  zum  Ausdruck. 

Im  Jahre  1730  erschien  der  Kremser  Schreibkalender 
mit  einem  Anhänge  ,Von  Hungrisehen  und  Siebenbürgischen 
Geschichten4,  gefälschte  Decrete  an  die  siebenbürgischen  Stände 
enthaltend.  Der  Kalender  war  ohne  Censur  gedruckt  und  in 
2000  Exemplaren  verkauft  worden,  ehe  man  hinter  die  Sache 
kam.  Der  Fall  zeigte  auf  s deutlichste  die  Mängel  des  be- 
stehenden Censurverfahrens,  und  in  einem  umfassenden  Hof- 
decrete,  welches  davon  seinen  Ausgang  nahm,  wird  die  Re- 
gierung aufgefordert,  ein  Gutachten  einzusenden,  wie  dasselbe 
besser  einzurichten  wäre,  damit  den  inländischen  Druckereien 
aufgeholfen,  der  literarische  Verkehr  mit  dem  Auslande  — 
natürlich  nur  in  nützlichen  Büchern  — gefordert,  vor  allem 
aber  Missbrauchen,  wie  der  gegenwärtige,  gesteuert  werde. 
Unterdess,  ward  bestimmt,  mögen  die  bisher  erlassenen  Ver- 
ordnungen auch  forthin  gelten;  nur  sei  der  Universität  auf- 
zutragen, dass  sie  nicht  allein  bei  der  Censur  der  Manuscripte, 
wie  mit  dem  zuvor  erwähnten  Erlass  angeordnet  worden 
war,  sondern  auch  bei  der  Revision  der  von  auswärts  ankom- 
menden  Bücher  darauf  achten  möge,  welche  von  denselben 
gänzlich  oder  zum  Theile  politischen  Inhalts  seien ; diese  wären 
an  die  Landesregierung  abzugeben,  die,  wenn  sich  ein  Anstand 
zeigte,  die  Pflicht  hätte  an  die  Hofkanzlei  zu  berichten.  Zur 
Erleichterung  des  Verfahrens  habe  die  Hofkammer  dafür  Sorge 
zu  tragen,  dass  an  der  Mauth,  insbesondere  zur  Messzeit,  Bücher 


es  auch  niatcria  Theologien  wäre,  vor  (1er  gänzlichen  approbation  dem 
hof  mit  beygefügt-räth  Hoher  mainung  alsogleich  angezeigt  und  hierüber 
die  weithere  resolution  erwarthet  werden.4  (Uuiv.  Reg.)  Vgl.  auch  die 
Mittheilung  des  Rectors  an  die  Decane  vom  6.  März  bei  Kink,  .2.  ölo. 
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Dicht  ohne  genaues  Verzeichniss  passiren,  welches  den  Censoren 
zozustelJen  sei. 1 

Eine  nebenläufige  Bemerkung  mag  hier  Platz  finden.  In 
der  Theorie  sowohl  als  in  der  Praxis  der  Bücherpolizei  jener 
Tage  unterschied  man  zwischen  Censur  und  Revision.  Unter 
jener  begriff  man  die  Prüfung  der  im  Manuscripte  vorgelegten 
neuen,  noch  nicht  veröffentlichten  Schriften,  unter  dieser  die 
Durchforschung  bereits  gedruckter,  aus  der  Fremde  lierbei- 
gelangter  Werke.  Sonneufels  und  sein  Gewährsmann  Joh.  Hein- 
rich Justi  betonen  ausdrücklich  diese  Unterscheidung,  und  auch 
wir  werden  sie  bei  der  folgenden  Betrachtung  festzuhalten 
haben. 2 

Die  niederösterreichische  Regierung  säumte,  die  verlangten 
Vorschläge  zu  machen,  und  wiederholte  Mahnungen  der  Hof- 
kanzlei blieben  ohne  Erfolg.  Dagegen  legte  sie  sich  das  Edict 
vom  Jänner  1730  in  der  Weise  zurecht,  dass  sie  die  Oberauf- 


1 «Betreffend  aber  die  Censuram  der  allhier  ausgehenden,  und  die  Revisionen) 
der  von  aussen  hereinbriugonden  Bücher  und  anderer  Druck-Sachen ; hat 
Regierung,  und  so  viel  es  die  Mautheu  oder  sonst  das  Aerarinm  betrift, 
Regierung  und  Cammer  ein  besonderes  und  wohl  gegründetes  Gutachten 
in  eiu  und  andern)  nach  Hof  zu  geben,  und  dabey  zu  beobachten,  dass, 
oh  man  zwar  die  wohl  hergebrachte,  und  in  dem  wahren  Verstand  und 
Wesenheit  nehmende  Privilegia  der  allhiesigen  Universität  und  vier  Fa- 
cultäteu  gar  nicht  zu  kränken,  odor  zu  mindern,  noch  auch  in  die  Res 
mere  acadcmicas , so  viel  sie  den  Statum  publicum  nicht  berühren, 
einzugehen  gedenket;  dannoch  die  Ceusura  et  Kevisio  librorum  so  wohl 
allhier,  als  in  den  übrigen  Erb-Landen  besser  eingerichtet,  und  dahin 
gesehen  werde,  dass  einer  Seits  die  hiesige,  auch  in  andern  Erb-Ländern 
befindliche  Druekereyen,  woran  Res  litteraria  grossen  Theil  nimmt,  in 
das  Aufnehmen  gebracht,  auch  die  Hereinsendung  guter  und  nützlicher 
Bücher  gar  nicht  eingesehränket,  sondern  vielmehr  befördert,  anderer 
Seits  aber  verbottene,  und  pro  talibus  Auetoritate  publica  erkennte,  mithin 
auch  von  Staats-Sachen  handelnde  Bücher  und  Tractate,  vor  der  Verkauf- 
und  Distrahirung  genau  untersuchet,  und  da  ein  besonderer  Anstand  sich 
äusserte,  derentwillen  bey  Hof  angefraget;  dahingegen  ärgerliche,  laster- 
hafte, oder  andere  calumniose  Bücher,  Relationes  und  Schmäh-Schriften 
lediglich  ungehalten,  gestalter  Dingen  nach  confisciret,  und  der  Erfolg 
nach  Hof  zum  Wissen  erinnert  werden  solle.*  Codex  Austriacus,  Suppl.  II. 
616.  Decrct  vom  11.  Januar  1730.  Am  23.  Januar  erging  die  Weisuug 
au  die  Universität.  (Univ.-Rcg.) 

J Sonnenfels,  Grundsätze  der  Polizoy-,  Handlungs-  und  Finanzwissenschaft 
1.  Bd.  §.  118.  Justi,  Staatawirthschaft  §.  95. 
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sicht  über  alle  Zweige  der  Literatur  beanspruchte,  und  befahl 
den  Buchdruckern  der  Stadt,  die  Manuscripte,  , wessen  Gattung 
selbe  immer  seyn  mögen4,  nach  der  vorangegangenen  Censur 
der  Universität  an  sie  einzusenden  und  keinesfalls  vor  ihrer 
Genehmigung  zu  drucken.  Es  ist  zu  bemerken,  wie  sie  es 
ausdrücklich  betont,  dass  ihr  dieses  Recht  aus  dem  Grunde 
zukomme,  weil  es  sich  bei  der  Censur  um  ein  Politicum  handle. 
Unter  dem  Vorsitze  des  Regierungs-Mittelsrathes  Grafen  von 
Türheim  ward  eine  besondere  Commission  aufgestellt. 1 2 Zugleich 
erging  an  die  Universität  der  Befehl,  ,für  Politica  und  Historica 
geistliche  und  weltliche  Professoren  als  Censoren  zu  bestellen, 
welche  ihr  Urtheil  über  anstössig  befundene  Bücher  an  die 
politische  Landesbehörde  einschicken  sollten.  1 

Damit  war  der  Conflict  der  Regierung  mit  der  Universität 
eingeleitet.  Deutliche  Gestalt  gewann  er  aber  erst,  nachdem 
Maria  Theresia  ihrem  Vater  iu  der  Herrschaft  über  die  öster- 
reichischen Länder  gefolgt  war. 

Es  lässt  sich  nicht  behaupten,  dass  die  junge  Fürstin  auf 
ihren  Beruf  mit  grosser  Sorgfalt  vorbereitet  worden  sei;  hohe 
natürliche  Anlagen  allein  und  die  bittere  Schule  wechselvoller 
Erfahrung  haben  ihr  in  den  ersten  Jahren  zur  Seite  gestanden, 
als  sich  der  Kreis  ihrer  Räthe  noch  keineswegs  aus  Männern 


1 Decret  der  Regierung  an  säiumtliche  Buchdrucker  vom  12.  Jänner  1735 : 
,ist  deneuselbcn  ohne  dein  bester  Massen  vorhin  bekannt,  welcher  ge- 
stalten von  I.  M.  unseru  allergnädigsten  Erb-landesfiirsten  und  Herrn 
sowohl  in  revidirung  deren  aus  anderen  orten  anhero  einführenden  alss 
in  Censurirung  deren  alliier  in  öffentlichen  Druck  gegel»enen  Büchern 
und  Schriften  zumahlen  dieses  eine  iu  das  Politicum  allerdings  cinscbla- 
gende  Sache  ist,  Iliro  N.  Ö.  Regierung  die  Ober  Aufsicht  Allergnädigst 
seyc  aufgetragen  worden.  Wann  nun  dieser  Sachen  halber  Sub  Praesidio 
Ihro  Regierungs  Mitteiss  Raths  Herrn  Wilhelm  grafen  vou  Thierhaioib 
eine  besondere  Commission  aufgestellt  ist,  alss  würdet  Ihnen  gesamt- 
alhicsigcn  Buchdruckern  hiemit  anbefohlen,  dass  seihte  die  alliier  in 
öffentlichen  Druck  kommen  sollende  Bücher  und  Schrifftcn  wessen  Gat 
tung  selbe  jmmer  seyn  mögen  nach  der  von  der  alhicsigen  Universität 
erfolgten  Censur  auch  obbesagter  in  Censur-Sacheu  verordneten  Com- 
mission überreichen  und  selbe  nicht  eher  alss  bis  auch  von  dannen  die 
approbation  erfolget  seyn  wird,  würklich  auf  legen  und  iu  öffentlichen 
Druck  befördern  sollen/  (Univ.-Reg.) 

2 Hofkanzlei  an  Regierung  vom  8.  Juni  1741  bezieht  sich  auf  ein  Decret 
vom  28.  Juli  1733  dieses  Inhalts.  (Archiv  des  Ministeriums  des  Innern.) 


Digitized  by  Google 


Gerhard  van  Swieten  als  Censor. 


397 


von  reicher  Begabung*,  willensstarker  Ueberzeugung  und  That- 
kraft  zusaramensetzte,  wie  wir  sie  später  in  ihren  Diensten 
sehen.  Von  Jesuiten  gebildet  und  zu  intensiver  Frömmigkeit 
erzogen,  steht  sie  beim  Antritte  ihrer  Regierung  unter  deren 
Einfluss,  und  Niemanden  kann  das  überraschen,  der  überlegen 
will,  dass  der  einzige  Rathgeber,  ‘dem  die  Königin  einen  grösseren 
Anspruch  auf  ihr  Vertrauen  einräumte,  ein  Convertit  war  und 
den  Ehrgeiz  hatte,  sich  als  solcher  zu  bewähren:  Bartenstein. 
Nun  lag  es  selbstverständlich  im  Interesse  der  Mönche,  die 
Monarchin  für  die  Anschauung  zu  gewinnen,  dass  das  Bücher- 
richteramt  der  Universität,  d.  h.  ihnen  selbst  zu  verbleiben 
habe.  Und  in  der  That,  mitten  im  Drange  der  Kriegsgefahr, 
am  8.  Juni  1741,  ergeht  von  der  Hofkanzlei  der  Befehl  an 
die  niederösterreichische  Regierung,  allsogleich  das  wiederholt 
begehrte  Gutachten  über  die  Censurreform  einzusenden  und 
bis  dahin  die  uneingeschränkte  Prüfung  aller  Bücher  der  Hoch- 
schule zu  überlassen;  nur  dass  auch  weltliche  Professoren  an 
der  Censur  politischer  und  geschichtlicher  Werke  theilzunehmen 
haben,  wird  von  den  früheren  Verfügungen  beibehalteu.  Die 
Regierung  lässt  aber  auch  diese  Aufforderung,  wie  sie  es  zur 
Zeit  Karl  VI.  gethan,  unbeantwortet  und  weigert  sich,  was 
sie  als  ihre  Befugniss  erkennt  abzutreten.  Nun  wiederholt 
Maria  Theresia  ihren  Befehl , der  Universität  die  Unter- 
suchung aller  Bücher  einzuräumen  ,ohne  das  mindeste  sich  zu 
müschen*  und  trägt  derselben  überdies  nun  auch  die  Reform 
der  Censur  auf,  , welches  die  regicrung  schlecht  machen  wurde, 
weillen  sie  selbe  so  schlecht  exequirt  in  der  zeit  das  sie  selbe 
zu  untersuchen  gehabt*;  anstössige  und  zur  Vernichtung  ver- 
urteilte Bücher  sollen  ihr  selbst  vorgelegt  und  ihre  Entschei- 
dung darüber  abgewartet  werden.  1 

Rector  und  Consistorium  bedanken  sich.  Nur  Eins  war 
ihnen  unbequem:  der  jedesmalige  Bericht  an  die  Königin  vor 
der  Confiscation.  Sie  stellen  ihr  vor,  wie  das  als  ,ein  wider  die 
vorhinige  Einricht-  und  Besorgung  einschlagendes  Werkh  höchst 
beschwärlieh*  sei,  und  bitten,  sie  davon  zu  befreien.  Dem 


1 Entschliessung  auf  eiue  , Information  was  wegen  der  Bücher  Censur  ge- 
schehen*, vom  August  1741,  die  der  Hof  kauzier  der  Küuigin  unterbreitet. 
(Arch.  d.  Min.  d.  Innern.) 


398 


F o n r n i e r. 


Wunsche  nach  einer  Reform  des  Censurwesens  meinten  sie 
damit  gerecht  zu  werden,  dass  sie  die  Bücher  nach  ihrem  Inhalte 
den  vier  Facultäten  überwiesen,  oder,  wie  man  näher  erklärte, 
die  Censur  und  Revision  der  theologischen,  philosophischen 
und  historischen  dem  Jesuitencollegium,  der  juridischen  und 
medicinischen  aber  den  Professoren  der  beiden  weltlichen  Fa- 
cultäten, und  zwar  mit  der  Mahnung,  ,dass  primo  nichts,  was 
contra  fidem  et  religionem,  secundo  contra  Summos  Principes 
et  causam  reipublicae  und  tertio  contra  bonos  mores  einlauffet, 
passieret  und  erfolget  w’erde*.1  Mit  anderen  Worten,  den  wich- 
tigsten Theil  der  Censur  behielt  nach  wie  vor  der  Jesuiten- 
orden für  sich.  Confiscirte  Bücher  sollten  an’s  Consistorium 
abgeliefert  und  hier  vertilgt  werden,  vorausgesetzt,  dass  sich 
die  Königin  von  ihrer  früheren  Absicht,  die  eondemnirten 
Schriften  selbst  einzusehen,  zurückbringen  Hess. 

Die  niederösterreichische  Regierung  erholte  sich  erst  nach 
zwei  Jahren  von  der  Ungnade  der  Fürstin.  Dann  aber  erhob  sie 
Anspruch  auf  das  ihr  von  Karl  VI.  zugesprochene  Aufsichts- 
recht über  die  politischen  Bücher.  In  einer  Zuschrift  an  die 
Universität  machte  sie  dasselbe  geltend.  Dieser  sei  die 
Censur  der  geistlichen  oder  überhaupt  die  Religion  betreffenden 
Bücher  unbenommen;  ihr  selbst  aber  gebühre  wie  die  Besor- 
gung der  politischen  Geschäfte  auch  die  Prüfung  politischer 
Schriften. 2 Nun  bestürmte  die  Universität  Maria  Theresia  und 


1 Rector  und  Consiatorium  an  die  Königin,  praes.  per  pedellum  13.  Oo- 
tober  1741  (Univ.-Reg.)  — Die  in  dem  Schriftstück  ausgedriiekte  drei- 
fache Richtung  der  Bücheraufsicht  findet  sicli  allenthalben,  wo  immer 
von  Censur  die  Rede  ist.  Christian  Wolff,  dessen  Naturrecht  bekanntlich 
in  Oesterreich  wie  in  Deutschland  zur  ausschliesslichen  Geltung  gelangte, 
nennt  Censoren  diejenigen,  ,quibus  demandatum  est,  ut  ne  permittaut 
imprimi  libros  opiniones  religioni,  bonis  moribus  et  statui  politico  adversas 
continentcs1  (J.  nat.  VIII.  §.  477);  Job.  Heinr.  .Justi  erklärt  in  seiner 
, Grundfeste  zu  der  Macht  und  Glückseligkeit  der  .Staaten1  (II.  §.  74): 
, Meines  Erachtens  müssen  die  Bücher,  welche  im  Laude  gedruckt  werden 
oder  einzuführen  und  zu  verkaufen  erlaubt  werdon  sollen,  nichts  Gefähr- 
liches vor  die  Religion,  nichts  zum  offenbaren  Verderben  der  Sitten  und 
nichts  wider  die  Rechte  des  .Staates  und  wider  die  den  Regenten  schul- 
dige Ehrerbietung  in  sich  enthalten.  Dies  sind  die  drei  Grundsätze  der 
Censur1.  Ebenso  Sonneufels  in  seiner  ,Polizeywissenschaft‘  I.  §.  116  u.  A. 

2 ,Wiezumahleu  aber  Ihr  Regierung  von  Ambtswegen  zustehet,  das  Politicum 
zu  besorgen,  folglicheuhalber  auch  die  einsicht,  approbir-  oder  Verwerffung 
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wies  darauf  hin,  dass  die  Regierung  den  königlichen  Willen 
heiseit  gesetzt  habe  und  wie  thörielit  es  sei,  aus  der  Besorgung 
der  Verwaltungsgesehiifte  das  Recht  auf  die  Revision  der  poli-  , 
tischen  Schriften  abzuleiten,  ,denn  durch  die  zwey  Saecula, 
da  Regierung  das  Politicum  besorgt  hat,  hat  selbe  sich  niemals 
um  Censur  und  Revision  angenommen,  welche  jedoch  Regierung 
wan  sie  ein  Recht  darzu  gehabt  durch  so  lange  Zeit  gewisslich 
nicht  würde  unterlassen  haben*. 1 

Aber  jetzt  wartete  die  hohe  Schule  vergeblich  auf  eine 
Antwort  der  Monarchin.  Wiederholte  Anfragen  und  Bitten  darum 
blieben  ohne  Erwiederung.  Thatsächlich  war  nun  die  Censur 
zwischen  der  Landesregierung  und  der  Universität  getheilt. 
Dort  ward  sie  an  den  Büchern  politischen  Inhalts  in  der  Regel 
von  einem  Mittelsrathe,  hier  an  philosophischen,  theologischen, 
historischen  und  anderen  Werken  von  einem  Jesuiten  geübt: 
ein  gleich  schwerfälliger  und  ungenügender  Apparat,  wenn  man 
überhaupt  in  der  Censur  eine  Nothwendigkeit  erblicken  wollte. 
Und  dass  sie  eine  solche  sei,  glaubten  die  Staatsregierungen, 
lehrten  die  Vertreter  der  Rechtsphilosophie  und  der  Polizei- 
wissenschaft, anerkannten  alle,  die  an  der  Verwaltung  selbst 
theilnahmen.  Erst  als  Fürsten  von  freierer  Weltanschauung 
ihren  Willen  zum  unbedingten  Gesetz  machten,  ward  auch  das 
Band  der  Censur  gelockert.  Die  Auffassung,  welche  in  Oester- 
reich unter  den  aufgeklärteren  Männern  der  theresiani sehen 
Periode  galt,  ist  durch  Sonnenfels  repräsentirt.  In  seinen  , Grund- 
sätzen* führt  er  aus,  wie  es  die  Aufgabe  des  Staates  sei,  alles 
aus  dem  Wege  zu  räumen,  was  die  Massregeln  zur  Einführung 
guter  Sitten  entkräften,  diese  selbst  verderben  konnte.  So  sei 
'knn  auch  nichts  fähiger  den  Lastern  zu  wehren  als  die  Be- 
grenzung der  Freiheit,  zu  schreiben,  was  der  Religion,  dem 

derer  in  das  Politicum  oinsc klagenden  Büchern  und  Schrifften  allerdings 
gebühret  und  dahero  vorgedachte  Revision  und  Censur  doren  in  das  Po- 
liticum  einschlageudon  Büchern  und  Schrifften  Ihro  Mittelstrüthen  Herrn 
Joseph  Graf  von  Breuner,  Herrn  Joseph  von  Mannagetta  und  Lerchenan, 
dises  Mittels  Canzler,  und  Herrn  Jacob  von  Schmerling  cominittirot 
worden.*  Rector  und  Consistoriura  sollen  die  mit  politischen  Büchern  sich 
meldenden  an  diese  Rütli  e verweisen.  4.  April  1743  (Kink,  Gesell,  d.  Wiener 
t’niv.  H.  530.) 

1 Rector  und  Consistoriura  an  die  Königin,  eingegeken  am  9.  Deccmbcr  1743. 
(Cniv.-Registratur). 

iitiungsbcr.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXX1V.  Bd.  III.  Hfl  2(i 
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Staate,  den  Sitten  und  — das  ist,  wenn  wir  nicht  irren,  Sonnen- 
fels’ Erfindung  — einer  guten  Denkungsart  entgegen  ist.  Daher 
sei  die  Büchercensur  mit  Hecht  als  eine  der  wuchtigeren  Ver* 
waltungsmassregeln  zu  betrachten.  ' 

Den  hohen  Anforderungen,  welche  damit  an  die  Censur 
gestellt  wurden,  konnte  dieselbe  in  ihrer  damaligen  Gestalt 
freilich  nicht  genügen.  Ob  Maria  Theresia  selbst  den  Ge- 
danken einer  gründlicheren  Reform  fasste  und  diese  nur 
durch  den  Krieg  hinausgeschoben  wurde,  dafür  besitzen  wir 
kein  Zeugniss.  Dass  aber  der  Mann,  mit  dem  die  Kaiserin 
jetzt  in  Verbindung  trat,  und  der  sich  rasch  ihr  volles  Ver- 
trauen erwarb,  den  wesentlichsten  Einfluss  auf  die  Neuorgani- 
sation auch  dieses  Zweiges  öffentlicher  Verwaltung  wie  so 
manches  anderen  nahm,  ist  unschwer  zu  erweisen.  Es  war 
Gerhard  van  Sw  ieten.  Eine  medieinische  Autorität  ersten  Hanges, 
ein  Gelehrter  und  Lehrer  vom  besten  Hufe  war  er  im  Jahre  1744 
von  Leyden  nach  Brüssel  an  das  Wochenbett  der  Erzherzogin 
Marianne  berufen  worden.  Wenngleich  seine  Kunst  hier  nicht 
zu  helfen  vermochte  — Marianne  starb  am  16.  December  an 
den  Folgen  ihrer  Niederkunft  — so  war  er  doch  der  Schwester 
der  Verstorbenen,  Maria  Theresia,  theils  durch  seine  eigenen 
gediegenen  Berichte  über  den  Verlauf  der  Krankheit,  theils 
durch  Kaunitz’  günstiges  Urtheil  über  ihn  werth  geworden, 
und  in  den  Briefen,  die  sie  an  ihn  richtet,  findet  ein  Gefühl 
vertrauensvoller  Schätzung  seinen  Ausdruck,  welches  das  Ver- 
hältniss  zwischen  beiden  auch  in  den  späteren  Jahren  ohne 
Unterbrechung  bestimmt  hat.  Sie  dankt  ihm  darin  für  seine 
Aufopferung  und  Mühe,  versichert  ihn  ihres  Vertrauens  und 
ihrer  Freundschaft  — ,meme  hors  de  votre  sphere*,  wie  sie 
sagt.  Sie  äussert  den  lebhaften  Wunsch  ihn  in  Wien  zu  sehen 


1 Grundsätze  der  Folizoy-,  Handlungs-  und  Finanz  wissen  schuft  1.  §.  115  t. 
Der  Einfluss  Christian  WolflTs  ist  hier  nicht  zu  verkennen:  ,In  rcpublica 
censores  libroruin  sunt  constituendi,  nee  pennittendum,  ut  sine  censnra 
lihri  imprimantur  ac  omni  modo  enrandum,  ut  mutiere  suo  rite  fungantur 
censores*  (J.  nat.  VIII.  §.  477.)  Justi,  so  entschieden  er  vor  allzustrenger 
Censur  warnt  und  auf  die  Zeit  seines  eigenen  Censoramtes  in  Wien  mit 
Bedauern  zurückblickt,  kann  doch  nicht  umhin,  die  Unerlftsslichkeit  der- 
selben hervorzuheben  und  gegen  ihre  Gegner  zu  polemisireu.  Grundfesten. 
§.  67  tr. 
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— ,on  ne  peut  assez  cherclier  et  etre  heureux  de  trouver  des 
pareils  geus  autours  d un  prince'  — und  zerstreut  jegliches 
seiner  Bedenken.  1 

Iin  folgenden  Jahre,  1745,  finden  wir  Van  Swieten  in 
Wien.  Er  ist  Leibarzt  der  Kaiserin  und  ihrer  Familie,  Professor 
an  der  medicinischen  Facultüt  und  Präfect  der  Hofbibliothek. 
Nicht  ohne  dass  er  eine  Reihe  von  Bedingungen  gestellt  hätte, 
auf  die  man  am  Hofe  sonder  Zaudern  einging,  hatte  er  Holland 
verlassen,  wo  ihm  sein  katholisches  Bekenntniss  hinderlich 
gewesen  war,  eine  Professur  zu  erlangen  oder  auch  nur  seine 
vielbesuchten  Vorträge  weiter  zu  halten. 2 Man  erzählte  sich 

— und  sein  künftiger  Biograph  wird  dies  näher  begründen 
uder  widerlegen  — dass  er  sich  unter  Anderem  einen  unein- 
geschränkten Einfluss  auf  die  medicinische  Facultät  ausbedungen 
habe:3  und  in  derThat  war  es  seine  nächste  Sorge,  die  Studien 
der  Arzneikunde  an  der  Wiener  Universität  zu  verbessern. 
Dabei  konnte  er  sich  aber  der  Erwägung  nicht  verschliessen, 
dass  einer  massgebenden  Reform  in  diesen  Dingen  nothwendig 
eine  Aenderung  in  der  Verfassung  des  höheren  Unterrichts 
überhaupt  vorhergehen  müsse,  dass  die  Ingerenz  des  Staates 
auf  die  Universität  namentlich  unter  den  damaligen  Verhältnissen 
zu  erhöhen  und  die  Führerschaft  den  Vätern  der  Gesellschaft 
Jesu  abzunehmen  sei.  Und  damit  musste  eine  Aenderung  der 
Ceosur  — soweit  sie  der  Hochschule  noch  geblieben  war  — 
nothwendig  verbunden  sein.  Es  lag  in  der  Natur  der  Dinge, 
dass  bei  ihrer  Organisirung  Van  Swieten  den  grössten  Einfluss 
gewann. 


'Die  beiden  Briefe  vom  29.  November  1744  und  vom  8.  Jänner  1745  bei 
Arneth,  Maria  Theresia  2.  565.  Biographische»  Material  bieten  vor 
anderen:  Herker,  Geschichte  der  neueren  Heilkunde,  und  , Eloge  de  Van 
Swieten*  in  der  Uistoire  de  l’academic  royale  dos  Sciences.  Annee  1772. 
Premiere  Partie  p.  114. 

^Kink,  Gesch.  d.  Wiener  Universität  1.  442  ff.  nnd  Arneth,  Maria  Theresia 
4.  116  ff. 

5 Vorgl.  den  Aufsatz  ,Van  Swieten  oder  Lineamente  aus  dem  Bilde  dieses 
grossen  Mannes*  in  Wekhrlin’s  Chronologen  1.  298. 


26* 


Digitized  by  Google 


402 


Pournier. 


Zweites  Capitol. 

Die  Einrichtung  der  Censnrcotnniission.  Vnn  Swieten  und 

die  Jesuiten. 


Nach  Abschluss  des  Friedens,  sogleich  im  Jahre  1748, 
wandte  die  Kaiserin  ihre  Aufmerksamkeit  den  Fragen  innerer 
Verwaltung  zu,  deren  Mängel  sich  während  des  Krieges  recht 
bitter  fühlbar  gemacht  hatten.  Die  Ueberwachung  der  Lectüre 
des  Volkes  war  unter  den  ersten,  die  man  in  Betracht  zog.  1 
Dazu  lag  ein  äusserer  Grund  vor.  Der  fast  allgemeine  Wider- 
spruch, den  die  Thronfolge  der  Tochter  Karls  VI.  in  Europa 
fand,  hatte  eine  umfassende  Angriffsliteratur  erzeugt.  Eine  fast 
unabsehbare  Reihe  von  Manifesten,  Begründungen  des  eigenen, 
Widerlegungen  des  fremden  Anspruchs  war  seit  1740  von  Seite 
der  gegnerischen  Mächte  ausgegangen,  denen  sich  die  Schriften 
inspirirter  Publicistcn  anschlossen.  In  Wien  hatte  man  mit 
umfassenden  Rechtfertigungslibellen  und  einer  gleich  grossen 
Anzahl  von  Publicationen  zur  Abwehr  in  der  Form  ernster  und 
tief  gründlicher  Deductionen,  mehr  minder  anmuthiger  Ge- 
spräche, fliegender  Blätter  u.  s.  w.  geantwortet.  Diese  Literatur 
kam  in  den  österreichischen  Ländern  viel  herum,  und  noch 
heute  lässt  sie  sich  nicht  eben  selten  in  den  Resten  der 
Herrenbibliotheken  aus  jener  Zeit  linden.  Aber  auch  von  den 
gegnerischen  Schriften  drangen  einige,  nachdem  der  Verkehr 
mit  den  Nachbarstaaten  wieder  eröffnet  war,  in  die  Länder 
der  Kaiserin,  wo  die  mangelhafte  Censur  nicht  ausreichend 
zu  wehren  vermochte.  Und  so  sind  es  Werke  der  erwähnten 
Gattung  gewesen,  deren  Auftauchen  in  Oesterreich  dazu  führte, 
dass  man  am  Wiener  Hofe  die  Idee  einer  Reform  der  Bücher- 
revision mit  grösserem  Ernste  als  je  zuvor  wieder  aufnahm. 


1 Wir  kennen  ein  Decret  vom  2'J.  October  des  genannten  .Jahres,  mit  dem 
die  Kaiserin  der  Iterierung  befehlen  lässt,  über  die  Censur  Berieht  zu 
erstatten,  wie  viel  Bücher  in  den  letzten  acht  Jahren  verboten,  confiscirt 
wurden , und  welches  weitere  Schicksal  dieselben  gehabt.  Am  5.  No- 
vember trägt  die  Kegierung  der  Universität  auf,  sie  solle  ,nach  vorheriger 
Vernehmung  des  Patris  censoris  ex  8oc.  .J.  den  abgefassten  Bericht  ohn- 
verlängt  cinreicben*. 
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Unter  dem  Pseudonym  Roehezaug  von  lseeern  hatte 
F.  Zschackwitz  (nicht  der  Verfasser  einer  Biographie  Karls  VI.), 
eine  , Historische  und  Geographische  Beschreibung  des  König- 
reichs Böhmen*  in  zwei  Bänden  erscheinen  lassen,1  worin  nach 
kurzer  geschichtlicher  und  topographischer  Einleitung  der  Streit 
über  die  böhmische  Churstimme,  die  Schicksale  Prandau’s  in 
Frankfurt  und  die  Genesis  des  Erbfolgekrieges  überhaupt  in 
eingehender  Weise  erörtert  wurden.  Die  Darstellung  begleitend 
hatte  der  Verfasser  eine  Anzahl  der  amtlichen  gegen  Oester- 
reich gerichteten  officiellen  Kundgebungen  Baierns  und  Chur- 
sachsens abgedruckt.  Eine  Beschreibung  der  Kriegshändel  bis 
in  das  Jahr  1745  Füllte  den  Rest  des  Buches.  Dasselbe  trat 
iin  Jahre  1749  iu  Prag  zu  Tage,  worüber  die  Regierungsbehörde 
nach  Wien  Meldung  machte.  Sogleich  erhielt  die  Repräsentation 
und  Cammer  in  Böhmen  den  Auftrag,  das  Buch  durch  den 
»Scharfrichter  verbrennen  und  den  Namen  des  Autors  an  den 
balgen  schlagen  zu  lassen;  auch  solle  un verweilt  berichtet 
werden , welche  Normen  bei  der  Biichercensur  in  Prag  in 
Geltung  seien,  von  welchen  Personen  dieselbe,  insbesondere 
in  Ansehung  der  politischen  Schriften,  gehandhabt  werde  und 
wie  man  sie  zu  verbessern  vermöchte. 2 Der  letztere  Befehl 
erging  ebenso  an  die  Repräsentationen  der  übrigen  Erbländer. 

Aus  Prag  antwortete  man,  dass  daselbst  die  Bücheraufsicht 
einer  ,zu  Examinir-  und  Combinirung  deren  in  Druck  aus- 
gehenden Sachen  und  Censurirung  deren  Calendern  verordneten 
Commission*  von  Regierungsräthen  übertragen  sei,  deren  zwei 
die  Prüfung  der  juridisch -politischen  Werke  besorgen.  Die 
Bücher  geistlichen  Inhalts  seien  bisher  von  Seite  des  Consi- 
storiums  ohne  Wissen  der  Commission  confiscirt  und  beurtheilt 
worden,  was  abzustellen  , nicht  undienlich  zu  seyn  schoinete*. 
Wünschenswerth  sei  es  auch,  dass  jedes  auf  der  Hauptmauth 
Ankommende  Buch  versiegelt  und  der  Verkauf  desselben 
vor  der  Censur  bei  strenger  Strafe  verboten  werde. 3 Die 


•Frankfurt  und  Leipzig  1746. 

3Deerete  der  Hofkauzlei  vom  1.  September  und  vom  11.  November  1749 
im  Archiv  d.  Min.  d.  I. 

1 Bericht  der  Repräsentation  und  Cammer  an  die  Hofkauzlei  ddo.  Prag 
18.  December  1749  (Archiv  d.  M.  d.  I.)  Als  Mitglieder  der  Commission 
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v.  ,*  .»klärte  sich  mit  den  Vorschlägen  der  Regierung  in 
’it.a  .»«verstanden.  Die  , geistlichen*  Bücher  sollten  aller- 
, immerhin  vom  erzbischöflichen  Consistorium  geprüft 

* . u«.  ivioch  erst  nachdem  ihm  dieselben  von  der  Commis* 

^ .*  ^ ^ icseu  worden.  ' 

v ica  die  Repräsentationen  der  innerösterreichischen  Länder 
^ ..  v .<.*»  ihre  Berichte  ein,  Zeugnisse  armseliger  Literaturver- 

u«...i»»»c  in  denselben.  In  Kärnthen,  heisst  es  darin,  bestehe 
»..*  . einzige,  d.  i.  die  kleine  landschaftliche  Druckerei  in 
v »iHirt;  diese  drucke  nur  Gebet-  und  Schulbücher  imd 
liehe  und  Regierungspatente.  Jene  werden  von  Je- 
vo;»  u,  fliese  durch  die  Landschaft  und  Repräsentation  censirt; 

, .ne  eigene  Censurbehörde  gebe  es  nicht.2  Aehnlichen  Bescheid 
v*  ov  a inan  aus  Laibach,  wo  ,nur  einige  geistliche  Bücher 
».ui  «uwoillexi  ein  oder  anderes  weltliches  wercklein  von  keiner 
> ' hcblvchkeit  in  Druck  aufgelegt  wirdet*. 3 Von  den  Büchern, 
v.v  wu  auswärts  kamen,  schwiegen  die  Berichte;  das  kaiser- 
,'v.ao  Kdiet  aber,  welches  sie  erledigte,  nahm  darauf  besondere 
Rücksicht;  dieselben  sollten  nach  der  Verzollung  geprüft  werden, 
Jtv  weltlichen  von  einem  Rathe  der  Repräsentation,  die  geist- 
.vhcu  von  einem  Jesuiten. 4 

Sa»  standen  die  Dinge  in  den  Provinzen.  In  der  Residenz 
uiu*»io  mau  an  umfassendere  Reformen  denken.  Schon  allein 
reichliche  Zusammenfluss  neuer  Erscheinungen,  den  der 
VmWhwung  der  deutschen  Literatur  in  jenen  Tagen  stetig 
vermehrte,  machte  neue  Massregeln  nothwendig.  Dazu  kam, 
der  Fall  mit  Rochezaug  von  Isecern  sich  in  Wien  in 
Ähnlicher  Weise  wiederholte.  Es  kamen  die  ,Lettres  d un  Seigneur 
Hollamlois  a un  de  scs  amis*  zum  Vorschein,  welche  die 
tYnmu  der  Kaiserin  und  ihr  Erbrecht  angriflen.5  , Falsche  und 
Ä»vvrliclu>  Zeitungen*  wurden  verbreitet,  auf  Bestellung  in  die 

w onltMi  genannt:  Karl  Gotthard  Graf  Schafgotsch  als  Präses,  Josef  Weuzel 
Graf  Spork,  Johann  Franz  von  Goltsch,  Johann  Wenzel  von  Wrazda, 
Fnutz  Anton  von  Nell  und  von  Neuberg.  (Vgl.  den'Hofseheniatismus. 
diese  Commission  schon  im  Jahre  1740  aufgeführt  erscheint.) 

» Uof  kanzleidecret  vom  3.  Jänner  1750.  (Archiv  d.  M.  d.  I.) 

? Ilcricht  vom  8.  November  1749  (ebenda). 
a pericht  vom  12.  November  1749  (ebenda), 
i Worot  vom  29.  Deecmber  1749  (ebenda). 

* 1 leeret,  vom  20.  Juui  1750,  siche  Wiesner,  Denkwürdigkeiten  S.  112. 
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Kaffeeschänken  geliefert,  durch  die  Post  als  Briefe  in  die 
Länder  getragen.  Den  Kaffeewirthen  drohte  man  mit  der 
Suspension  ihres  Gewerbes  , Denuncianten  versprach  man 
reichen  Lohn : ohne  sonderlichen  Erfolg.  Das  Eine  aber 

sprang  in  die  Augen,  dass  unter  solchen  Verhältnissen  der  ein- 
zige Regierungsbeamte,  welcher  jetzt  die  Revision  besorgte  — 
es  war  Graf  Saurau  — unmöglich  seiner  Aufgabe  gewachsen 
sein  konnte. 

Im  Jahre  1749  vollzog  sich  in  Oesterreich  die  centra- 
listische  Reform  der  Verwaltung,  sie  nahm  den  Landesregierungen 
die  Geschäfte  der  politischen  Administration  ab  und  überwies 
sie  einer  Centralstelle,  dem  Directorium  in  Publicis  et  Camera- 
libus.  An  dieses  wandte  sich  nun  die  Kaiserin  mit  ihrem  Ver- 
langen nach  Vorschlägen  zur  Censurreform.  Das  Directorium 
unterbreitet  einen  Entwurf.  ,Wassgestalten  die  alhiesigc  Bücher- 

4 9 

Censur,  ohnerachtct  der  hierzu  eigcnds  bestehe  N.  O.  Reprae- 
sentations-  und  Cammer-Rath  Graf  von  Saurau  sich  dabey  alle 
Mühe  giebet,  wegen  deren  fast  täglich  zum  Vorschein  kom- 
menden neüen  und  in  so  vielerley  Wissenschaften  einschla- 
genden Büchern  durch  ein  einziges  Subjectum  niemahlen  voll- 
kommen besorget  werden  könne;  Massen  um  den  Grund  eines 
solch-herauskommenden  neüen  Buchs  einzusehen  dasselbe  nicht 
obenhin  sondern  mit  grossem  Bedacht  durchgelessen  werden 
muss,  welches  aber  mehrere  Individua  erheischet,  daferne  anderst 
dieses  Werk  zum  Nutzen  der  Religion  und  des  Staats  gehörig 
besorget  werde*  — schlägt  Haugwitz  vor,  die  Bücher  in  Ab- 
theilungen  zu  bringen  und  jede  derselben  besonderen  Personen 
zur  Durchsicht  anzu vertrauen.  Die  Censur  philosophischer 
und  theologischer  Bücher  solle  den  Jesuiten  bleiben  wie  bisher; 
tür  die  Revision  juridischer  Werke  möge  die  Universität  zwei 
Mitglieder  ihrer  Rechtsfacultät  bestellen.  Die  Erscheinungen 
auf  dem  Gebiete  der  Medicin  zu  prüfen  habe  sich  der  Proto- 
medicus  Van  Swieten  bereit  erklärt,  ,dahero  ist  unnöthig,  dies- 
falls eine  andere  Vorsehung  zu  machen,  allermassen  derselbe 
in  Ansehung  seiner  in  dieser  Wissenschaft  und  in  re  literaria 
überhaubt  besitzenden  guten  Einsicht  alles , was  in  derley 
Büchern  schädliches  Vorkommen  dörfftc,  ohnfehlbar  entdecken 
und  die  solcher  gestalten  findenden  Anstände  zu  eommuniciren 
nicht  ermanglen  wird.*  Bücher  historischen  und  politischen 
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Inhaltes  sollen  den  Professoren  Boeck,  Riegger  und  Justi  an 
den  beiden  adeligen  Akademien,  der  savoyischen  und  der 
theresianisehen,  zur  Beurtheilung  übergeben  werden,  aber  ohne 
das  Recht  eines  , uneingeschränkten  arbitrium*  sondern  mit  der 
Verpflichtung,  Anstände  zur  Anzeige  zu  bringen.  Graf  Saurau 
würde  die  Oberaufsicht  und  Direction  behalten,  die  neuange- 
koinmenen  Bücher  an  die  Revisoren  vertheilen  und  nach  deren 
Ausspruch  entscheiden.  Nur  von  den  politischen  Schriften 
müsste  er  an  den  Hof  Meldung  machen. 

Man  erkennt  den  Einfluss,  den  Van  Swieten  schon  in 
jenen  Tagen  am  Kaiserhofe  besass,  daran,  dass  Maria  Theresia 
ihm  die  Vorschläge  des  Directoriums  übergab  und  sich  sein 
Urtheil  erbat.  In  dem  Gutachten,  mit  welchem  er  antwortete, 
sehen  wir  ihn  den  Kampf  gegen  die  Jesuiten  auf  dem  Gebiete 
der  Bücherpolizei  eröffnen,  wie  er  ihn  auf  dem  des  öffentlichen 
Unterrichtes  begonnen  hatte,  und  er  selbst  hielt  jenen  für  die 
unerlässliche  Fortsetzung  und  Unterstützung  von  diesem.  Was 
half  es  auch,  ihren  Händen  die  Leitung  der  Universität  ent- 
wunden zu  haben,  wenn  sie  gleichwohl  als  Bücherrichter  fest 
im  Sattel  sassen  und  wenn  alles,  was  von  Literatur  nicht  ganz 
bestimmt  in’s  politische  Fach  einschlug,  ihnen  auf  Gnade  und 
Ungnade  überantwortet  blieb?  Das  Eine  war  ihm  klar,  die  Censur 
durfte  nicht  einer  Corporation  überlassen  bleiben,  die  sie  übte 
wie  eine  lästige  Pflicht  und  unter  dem  Gesichtspunkte  ihres 
eigensten  Interesses,  sondern  musste  versehen  werden  durch 
den  Staat,  den  er  einzig  als  Wächter  über  Gesetz  und  Sitte 
anerkannte , nicht  durch  Mönche  von  problematischer  Befähi- 
gung und  unmöglichen  Grundsätzen,  sondern  durch  wissen- 
schaftliche Personen,  denen  er  allein  das  Recht  zugestand,  über 
Bücher  zu  urtheilen. 

Diese  Anschauung  beherrscht  seine  Aeusserung  über  das 
Schriftstück  des  Directoriums.  Manches  war  darin  nicht  nach 
seinem  Sinne,  vor  allen  Dingen,  dass  den  Jesuiten  allein  die 
Philosophie  und  Theologie  überlassen  bleiben  sollte.  Die  Censur 
der  erstereu  erbittet  er  für  sich  selbst,  und  die  Kaiserin  bemerkt 
dazu:  ,kaiin  nicht  in  bessere  Händ  kommen',  die  der  letzteren 
wünscht  er  lediglich  der  Beurtheilung  des  Erzbischofs  — dazu- 
mal Trautson,  seiner  freieren  Anschauungen  wegen  den  Vätern 
der  Gesellschaft  Jesu  verhasst  — überantwortet.  Ueberdies 
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unterschied  er  neben  den  vier  Kategorien  von  Schriften,  welche 
das  Direetorium  aufgestellt  hatte,  noch  eine  fünfte,  Bücher  ,so 
zur  blossen  Literatur  gehörig  seyen*,  Materies  mixta,  wie  seither 
die  Benennung  lautete.  Diese  sollte  das  Personal  der  Hof- 
bibliothek zur  Censur  und  als  Entschädigung  für  seine  Mühe 
ein  freies  Hofquartier  erhalten.  Und  so  hätte  sein  Plan  die 
Jesuiten  gänzlich  ferne  gehalten,  ihnen  kein  einziges  Plätzchen 
auf  einem  Gebiete  gegönnt,  das  sie  bisher  fast  unumschränkt 
beherrscht  hatten. 

Die  Kaiserin  war  einer  anderen  Meinung.  Sie  hielt  noch 
immer  grosse  Stücke  auf  den  Orden  und  sprach  das  offen  aus.1 
Auch  mochte  es  ihr  zu  plötzlich  und  deshalb  nicht  politisch 
erscheinen,  wie  Van  Swieten  demselben  seine  Vorrechte  entriss. 
Wenn  sie  diesem  die  Censur  der  philosophischen  Bücher  ein- 
räumte, so  war  das  ein  Act  persönlichen  Vertrauens;  seine 
anderen  Vorstellungen  aber  nahm  sic  nicht  ohne  einige  störende 
Zusätze  an.  Zur  Beurtheilung  der  Bücher  allgemeinen  Inhalts 
sowie  der  theologischen  Werke  sollte  je  ein  Jesuit  zugezogen 
werden,  lautete  die  Entscheidung,  und  dagegen  war  nichts  zu 
thun. 2 Im  Uebrigen  wurden  die  Vorschläge  des  Directoriums 
gutgeheissen.  Die  Revision  blieb  bei  der  Landesbehörde,  der 
-Repräsentation  und  Cammer*,  und  ein  Rath  derselben,  Graf 
‘Saurau,  führte  die  ,Direction  und  Obereinsicht*. 3 

1 Bezüglich  des  P.  De  Biel,  dem  wir  in  der  Commission  begegnen  werden, 
und  der  das  Vertrauen  der  Kaiserin  in  hohem  Masse  besass,  vgl.  Arneth, 
Maria  Theresia  4.  517,  n.  140. 

: Eins  hatte  Van  Swieten  noch  erreicht.  Die  der  k.  k.  Bibliothek  gehörigen 
Bücher  wurden  nicht  revidirt;  nur  bestimmte  die  Kaiserin,  es  solle  in 
jedem  Vierteljahr  der  Zuwachs  an  das  Direetorium  berichtet  werden 
(Hofkanzleidecret  vom  17.  Juli  1751,  Archiv  d.  M.  d.  I.).  Er  selbst  erhielt 
am  selben  Tage  sein  Decrct,  in  welchem  die  Kaiserin  das  ,so  rühmlich 
als  eyfrig  gemachte  freywillige  anerbieten,  die  vor  neu  ankommende 
philosoph-  und  medicinisehe  büclier  nach  der  Ihme  beywohnenden  gründ- 
lichen Känntnuss  selbst  censuriren  zu  wollen4  anzunehmen  erklärte.  (Archiv 
d.  M.  d.  I.) 

: In  dem  schon  in  der  vorhergehenden  Note  citirtcn  Erlass  vom  17.  Juli 
heisst  es  : , Gleich  wie  die  gute  Ordnung  erheischet,  das»  die  solchergestalten 
zur  Erreichung  des  dadurch  vorgesteckten  Endzweckes  unter  mehrere 
vertheilte  Bücher-Censur  dennoch  in  einem  imzertrennten  Zusammenhang 
verknüpfet  bleibe,  also  haben  Ihre  K.  K.  M.  weiters  allergnädigst  resolvii  t, 
dass  die  Direetion  und  Ober-Einsicht  noch  ferners  bey  Ihr  der  repraesen- 
tation  und  Cammer  verbleiben  solle4. 
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Dieser  Neuerung  gegenüber  versuchte  es  die  Universität 
mit  dem  passiven  Widerstande:  zweimal  muss  sie  aufgefordert 
werden,  die  beiden  Revisoren  der  juridischen  Bücher  vorzu- 
schlagen. 1 Aber  auch  der  Erzbischof  Trautsoii  hatte  gegen  die 
neue  Massregol  Einiges  einzuwenden.  Er  erblickte  in  einer  welt- 
lichen Censurbehörde  eine  Verneinung  seines  Richteramtes  über 
Religion  und  Sitte.  Freilich  übersah  er  dabei,  dass  sich  eioe 
grosse  Wandlung  vollzogen  hatte,  dass  nunmehr  wie  allenthalben 
so  auch  in  den  österreichischen  Ländern  der  Staat  für  sich  Be- 
fugnisse in  Anspruch  nahm,  die  er  vorher  nur  allzu  bereitwillig 
der  Kirche  eingeräumt  hatte,  und  dass  es  jetzt  weit  wreniger  als 
in  früheren  Zeiten  darauf  ankam,  Bücher  auf  ihr  Ketzerthun)  zu 
prüfen.  Auf  das  Decret,  welches  ihm  die  Revision  theologischer 
Bücher  zuwies,  antwortete  Trautson  mit  einer  Kritik  der  neuen 
Einrichtung.  Er  beginnt  mit  rein  praktischen  Bedenken.  Dann 
rügt  er  es,  dass  zu  Revisoren  der  juridischen,  mediciniscken, 
politischen  und  historischen  Bücher  weltliche,  zum  Theil  erst 
vor  Kurzem  katholisch  gewordene  Personen  bestellt  worden 
seien,  wo  es  doch  nicht  die  Absicht  sein  könne  zu  untersuchen, 
ob  der  Autor  sich  als  ein  guter  Jurist,  Medicus  oder  Historicus 
erweise,  sondern  ob  der  Inhalt  des  Buches  nicht  wider  die 
Catholische  Glaubenslehre  oder  die  guten  Sitten  verstosse. 
Theologen  seien  leicht  im  Stande,  Bücher,  , welche  wider  die 
Gerechtsambe  des  Landesfürsten  oder  den  Politischen  Standi 
etwas  in  sich  enthalten  und  von  Indifferentisten,  Deisten,  Spino- 
sisten  gedruckt  werden*  zu  erkennen  und  den  betreffenden 
Revisoren  zu  übersenden,  dahingegen  diejenige  bücher,  welche 
wider  den  glauben  oder  gute  sitten  handelten , nit  sogleich 
von  denen  erkennet  werden,  die  nie  ex  professo  dergleichen 
Studio  und  wissenschafften  obgelegen  haben*.  Endlich  erfährt 
man,  dass  die  neue  Ordnung  den  Rechten  des  Erzbischofs 
abträglich  sei  und  der  Bulle  ,Dominici*  Papst  Pius'  V.  sowie 
den  Beschlüssen  des  tridentinischcn  Concils  widerspreche.  2 

Diese  Einwendungen  des  Prälaten  gaben  Van  Swieten 
Gelegenheit,  sich  neuerdings  auszusprechen,  und  die  Controverse 


1 Regierungsdeeret  au  Rector  uud  CoiiBistorium  vom  20.  September  1751. 
(Univ.-Registr.) 

2 Trautson  an  Maria  Theresia,  6.  Octobcr  1751.  (Archiv  d.  M.  d.  I.) 


Gerhard  van  Swieten  als  Cennor. 


409 

zwischen  den  Beiden  zeigt  ein  kleines  Abbild  des  grossen 
Kampfes  alter  Vorrechte  gegen  neue  Ansichten  und  Ueber- 
zeugungen,  wie  er  das  achtzehnte  Jahrhundert  erfüllt.  Allerdings 
sei  es  sicher,  erklärt  Swieten  gegen  Trautson,  dass  die  Censur 
hauptsächlich  dazu  diene,  Bücher,  welche  die  Religion  anfeinden 
und  den  Sitten  schaden,  abzuhalten;  nur  würde  einem  strengen 
Theologen  schon  genügen,  im  Vorworte  eines  Buches  über 
Medicin,  Philosophie,  Geschichte  u.  s.  w.  eine  Bemerkung  zu 
finden,  die  ihn  verleiten  konnte,  das  ganze  sehr  nützliche  Buch 
zu  verdammen.  1 Er  überlässt  es  den  Kundigen  zu  überlegen, 
ob  Geistliche  und  Politiker,  was  die  Autorität  des  Monarchen 
betrifft,  sich  immer  im  Einklang  befänden.  In  Spanien  und 
Portugal  urtheilen  Theologen  an  letzter  Stelle  über  die  Bücher, 
aber  wie  grosse  Unwissenheit  herrsche  in  diesen  Ländern  und 
was  sei  da  nicht  alles  verboten. 

Trautsons  Memoire  war  ohne  Erfolg  geblieben.  Nicht 
besser  erging  es  ihm  mit  einer  zweiten  Vorstellung,  dass  man 
zwar  nicht  bei  der  Censur  historischer  und  politischer  Schriften 
schwierig  zu  sein  brauche,  wohl  aber  wo  es  sich  um  medicinische 
und  philosophische  Bücher  handle,  die  so  häufig  die  Meinung 
darthun,  ,dass  Gott  nichts  anderes  sey  als  die  materie  mit 
ihren  legibus  und  der  determination  ihrer  Bewegung  und  also 
den  geraden  weeg  ad  Atheismum  bahnen*.  Dies  berührte  Van 
Swieten  unmittelbar.  Die  Kaiserin  verfügte,  dass  die  Sache 
bei  einer  Revisorenconferenz  zur  Sprache  kommen  solle.  Wir 
erfahren  nichts  über  den  Ausgang  der  Berathung.  Aber  der 
Umstand,  dass  in  der  Censur  der  ärztlichen  und  philosophischen 
Werke  nicht  die  geringste  Veränderung  eintrat,  beweist,  dass 
auch  hier  der  Kirchenfürst  dem  Protomedicus  unterlag. 

Die  neue  Einrichtung  galt  aber  — und  dies  muss  aus- 
drücklich bemerkt  werden  — nur  der  , Revision*  der  auswärtigen 
Bücher.  Von  der  , Censur*,  als  Prüfung  der  Manuscripte  auf- 
gefasst, war  dabei  für’s  Erste  nicht  die  Rede,  und  auch  für  die 

1 »J’ny  vu  de  ces  honmies  zelez  »'empörter  contre  un  tres  bon  livre  d’ana- 
tomie,  parce  qu’ils  croyerent  y trouver  des  nuditös  scandaleuses  . . . 
Ponr  les  Romans,  historiettes,  farces  etc.  je  crois  que  tous  les  Laiqucs 
1 abandonneront  volontier«  au  Theologien«,  ce  ifest  quo  la  conservation 
des  livres  ntiles,  qui  nous  touche  un  peu.‘  Van  Swieten  an  Maria  Theresia, 
October  1751. 
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Visitationen  war  den  Revisoren  kein  Auftrag  ertheilt  worden. 
Man  täuschte  sich  aber  nicht  darüber,  dass  der  Schmuggel  mit 
Büchern  in  voller  Bliithe  stand,  und  dass  namentlich  die  zahl- 
losen Schriften  galanten  Inhalts  sich  auf  diesem  Wege  ins 
Land  stahlen.  Seitdem  man  der  Universität  einen  Theil  der 
Censur  abgenommen  hatte,  war  es  Pflicht  der  Regierungsräthe 
geworden,  die  Buchhändler  zu  visitiren.  Da  wurde  zu  ge- 
wissen Zeiten  Alles,  was  mit  Büchern  Handel  trieb,  plötzlich 
überfallen,  wurden  die  Cataloge  geprüft  und  gingen  Meldungen 
an  den  Hof.  Ein  solcher  Bericht  bot  Van  Swieten  Anlass, 
gegen  diese  Massregel  Vorstellungen  zu  machen.  Saurau  war 
befohlen  worden,  mit  dem  Freiherrn  von  Kettler  und  dem 
Grafen  Franz  von  Lamberg  sämmtlichcn  Wiener  Buchhändlern 
einen  unvorhergesehenen  Besuch  zu  machen.  Es  ist  ergötzlich 
zu  lesen,  wie  sich  die  Cavaliere  in  ihre  Opfer  theilten  und 
am  bestimmten  Tage  zur  gleichen  Morgenstunde  in  die  Läden, 
Magazine  und  Wohnungen  der  Buchführer  eindrangen.  Van 
Swieten  erklärte  sich  vor  Allem  gegen  den  allzugrossen  Eifer 
der  Herren,  der  nur  im  Stande  sei,  die  Revisoren  lächerlich 
zu  machen.  1 Auch  seien  derlei  Uebertalle  unnütz  und  unbe- 
gründet, solange  man  den  Händlern  nicht  ein  Verzeichnis;» 
der  verbotenen  Bücher  in  die  Hand  gebe.  Es  entstand  auf 
seine  Anregung  der  ,Catalogus  librorum  prohibitorum*.  Jeder 
Censor  hatte  die  gefährlichen  Bücher  seines  Faches  namhaft 
zu  machen,  woraus  ein  Verzeichniss  zusaramengestellt  wurde, 
welches  später  im  Druck  und  alljährlich  in  neuer  Auflage 
herauskam.  2 

1 ,Chacun  de  ces  eavaliers  condamne  des  livres  un  peu  a la  haste  peut- 
estre,  car  il  y en  a dans  ce  nonibre  que  j’ay  non  seulement  lu,  mais  je  Tay 
inesine  fait  lire  a mes  enfants,  pareeque  j’y  trouvois  rien  de  mauvais. 
Un  /.eie,  louable  par  l’intention  pent  faire  commettre  des  fautes  essen- 
tielles pur  res  Cavaliers  et  qui  nous  rendront  ridiculos.*  Note  Van  Swietens 
an  die  Kaiserin  vom  3.  November  1761. 

2 Nicht  allein  die  Wiener  Buchhändler  sollten  damit  über  die  unerlaubten 
Werke  unterrichtet  und  ihnen  jede  Ausflucht  verlegt  werden;  auch  den 
Censurbchörden  in  den  Provinzen  sollte  der  Catalog  zur  Unterrichtung 
dienen  und  Zeit  und  Mühe  ersparen  (Vau  Swieten  au  Maria  Theresia. 
Memoire  sur  la  Ceusuro  des  Livres  dans  la  Moravie,  Jauvier  1752).  Man 
hatte  nämlich  auch  in  den  Hauptstädten  der  Länder  eine  Anzahl  fach- 
kundiger Revisoren  bestellt,  die  im  Zusammenwirken  mit  den  Commissären 
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Im  August  1752  wurden  die  Visitationen  den  Bücher- 
revisoren zugewiesen  und  die  Bücher- Revisions-Commission  als 
selbstständige  von  der  Landesregierung  unabhängige  und  ledig- 
lich dem  Directorium  — später  der  Hofkanzlei  — verantwort- 
liche Behörde  erklärt. 1 Ein  Jahr  später  ging  auch  die  Censur 
im  engeren  Sinne  in  ihre  Hände  über,  welche  bis  dahin  noch, 
wenigstens  zum  Theile,  die  Universität  versehen  hatte.  Am 
1.  April  1753  erhielten  Rector  und  Consistorium  den  Befehl, 
den  Decanen  zu  bedeuten,  dass  sie  weiterhin  keinerlei  Censur 
üben  und  Niemandem  auf  eigene  Hand  die  Erlaubniss  zum 
Druck  eines  Werkes  gewähren  sollen.  Wieder  fehlte  der  Hoch- 
schule der  gute  Wille  hiezu,  und  noch  in  einem  Schreiben  des 
Rectors  vom  10.  October  an  die  Theologenfacultät  herrscht  die 
Auffassung  vor,  dass  dieser  die  Censur  nicht  genommen  sei, 
sondern  nur  der  durch  die  neue  Revisionscommission  besorgten 
nachzugehen  habe.  Der  Dccau  ist  in  nicht  geringer  Verlegen- 
heit, denn  er  hat  wenige  Tage  zuvor  (2.  October)  von  der 
Repräsentation  die  Weisung  erhalten,  dass  er  ,wie  auch  alle 
andere  dccau i deren  allhiesigen  Faeultäten  führohiu  in  Keiner 
Vorfallenheit  einige  approbation  ertheilen  sondern  die  sainment- 
lichen  Partheyen  jedesmahl  an  die  zur  Bücher-Censur  privative 
allergnädigist  aufgestellte  Commission  ohnmittelbahr  anweisen 
solle*.  Auf  seine  Frage,  wie  er  sich  zu  benehmen  habe,  bleiben 
Rector  und  Consistorium  die  Antwort  schuldig. 2 So  war  das 
Bücherriehteramt  an  eine  selbständige  staatliche  Behörde  ge- 
langt, der  Hof  wahrte  sich  das  Recht  der  letzten  Entscheidung , 
die  Gründung  der  Büchercensur-Hofcommissiou  war  vollendet.3 


der  Repräsentation  in  jedem  Vierteljahr  eine  Versammlung  zu  halten, 
über  die  beanständeten  Bücher  zu  referiren  und  ein  Verzeichniss  derselben 
an  das  Directorium  zu  senden  hatten.  (Generalmandat  au  die  Repräsen- 
tationen aller  Länder  mit  Ausnahme  Niederösterroiehs  vom  15.  Jänner  1752. 
Archiv  d.  M.  d.  I.) 

1 Erlass  des  Directorium»  an  Saurau  vom  1.  August  1752.  (Archiv  d.  M.  d.  I.) 

2 Das  Decret  vom  2.  October  in  der  Universitäts-Registratur  IV.  P.  18 
n.  9 zur  Berichtigung  von  Kink  I.  457  n.  593. 

'Seit  1757  führte  die  Commission  ein  eigenes  Siegel  mit  der  Legende: 
,Censura  librorum  aulica  Viennensis*.  Die  mit  demselben  versehenen 
Bücher  waren  in  allen  Ländern  ohne  weiteres  zu  gestatten.  (Decrct  vom 
10.  Deceinber  1757.  Archiv  d.  M.  d I.) 
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Die  Jesuiten  von  derselben  gänzlich  fernzuhalten  war 
Van  Swieten  nicht  gelungen.  Er  musste  sich  damit  begnügen, 
ihre  souveräne  Stellung  erschüttert  zu  haben.  Den  Kampf  gegen 
sie  gab  er  nicht  auf.  Nur  dass  sich  derselbe  nun  auf  engerem 
Plane,  im  Schosse  der  Commission  weiter  abspielte.  Kurze  Zeit, 
nachdem  die  letztere  der  Competenz  der  Landesregierung  ent- 
zogen worden  war,  bot  ein  Buch,  das  zur  Beurtheilung  an 
die  Revisoren  gelangte,  Van  Swieten  Gelegenheit,  den  beiden 
Mönchen  unter  denselben  mit  Erfolg  die  Stirne  zu  weisen.  Es 
war  kein  geringeres  als  Montcsquieu’s  , Esprit  des  lois*. 

Im  Jahre  1748  erschienen,  war  das  Werk  in  Paris  der 
Gegenstand  harter  Anfeindung  gewesen,  insbesondere  von  Seite 
der  Väter  der  Gesellschaft  Jesu,  welche  fanden,  dass  der  Ver- 
fasser sie  im  sechsten  Capitel  des  vierten  Buches  nicht  mit  dem 
gehörigen  Respect  behandelt  und  ihre  Demut  augezweifelt  habe. 
Die  Verteidigungsschrift  Montesquieu^  machte  sie  dort  ver- 
stummen, jedoch  ohne  dass  sie  ihren  Widerstand  gänzlich  auf- 
gegeben hätten.  Sie  verlegten  vielmehr  nur  ihre  Angriffe  an 
einen  andern  Ort  und  in  ein  Reich,  wo  ihr  Orden  noch  in 
unbestrittenem  Ansehen  bei  Hofe  stand  und  die  Verfolgung 
des  Buches  allem  Anscheine  nach  gelingen  musste.  Kaum  nach 
Wien  gelangt  — es  war  im  Anfänge  des  Jahres  1750  — wurde 
dasselbe  allsogleieh  der  Kaiserin  in  den  dunkelsten  Farben 
geschildert;  eine  Anzahl  willkürlich  aus  dem  Context  heraus- 
gehobener und  in  ihrem  Sinne  veränderter  Stellen  that  das 
Uebrige,  und  der  , Esprit  de  lois‘  ward  unterdrückt.  * Montes- 
quieu beschwerte  sich  darüber  in  einem  Briefe,  den  er  am 
27.  Mai  1750  an  den  Gesandten  des  Kaisers,  den  Marquis  von 
Stainville,  richtete,  und  worin  er  die  unlauteren  Motive  seiner 
Feinde  darlegte,  die  nur  darauf  ausgingen,  die  Autorität  des 
Wiener  Hofes  und  das  Ansehen  der  Kaiserin  für  ihre  Zwecke  zu 
missbrauchen.2  Umsonst.  Das  Buch  blieb  fürs  Erste  verboten. 

1 Sonnenfels  versichert,  dass  es  iu  «lern  erwähnten  Jahre  Stand  uud  Glück 
kosten  konnte,  wenn  man  sich's  anmerkeu  licss,  in  dem  , Esprit*  geblättert 
zu  haben.  Er  selbst  habe  den  Aufsatz  iu  Ilündeu  gehabt,  worin  der 
Censor-Jesuit  Stellen,  die  er  aus  ihrem  Zusammenhänge  gerissen,  andere, 
die  er  verstümmelt,  andere,  die  er  ganz  verfälscht  hatte,  anführt,  um 
das  Werk  zu  Fall  zu  bringen.  S.  Wiesner,  Denkwürdigkeiten  S.  114. 

2 Oeuvres  de  Montesquieu,  6d.  Didot  p.  654 : ,.  . . de  se  prevaloir  de  Tautorit« 
d'une  anssi  grande  eour  et  de  faire  usage  du  respect  et  de  eette  espeee 
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Ein  Jahr  später  war  die  Censur  reformirt  und  Männern 
von  Bildung-  und  Urtheil  anvertraut  worden.  Da  tauchte  nach 
kurzer  Wirksamkeit  der  neuen  Behörde  der  , Esprit  des  lois‘ 
von  neuem  auf.  Mit  anderen  verbotenen  Büchern  einer  Ver- 
lassenschaft gelangte  er  vor  die  Revisorencommission,  und  als- 
bald entspann  sich  innerhalb  derselben  ein  lebhafter  Kampf. 
Den  Mitgliedern  war  es  untersagt  worden,  Bücher  auf  eigene 
Hand  zu  verbieten  oder  gar  zu  vertilgen ; sie  hatten  ihre 
Meinung  in  der  Versammlung  vorzutragen,  worauf  das  Urtheil 
der  Mehrheit  entschied.* 1  So  gaben  auch  jetzt  — die  Sache 
spielte  im  December  1752  — die  Revisoren  der  historischen 
und  politischen  Literatur,  die  Professoren  Riegger  Justi  und 
Boeck,  ihr  Urtheil  über  das  Buch  Moutesquieu’s  in  der  Com- 
mission ab  und  forderten  für  dasselbe  unbedingte  Zulassung. 
Da  traten  ihnen  die  beiden  Jesuiten  De  Biel  und  Pol  ent- 
gegen und  stellten  den  Antrag,  dass  den  , Esprit*  zu  lesen 
,theils  wegen  einigen  zweydeutigen  Glaubensstellen  theils  und 
insonderheit  aber  quoad  statum  politicum  nur  viris  prudentibus 
et  eruditis*  gestattet  werden  möge.  Die  Mehrheit  der  Mitglieder 
aber,  Van  Swieten  voran,  verwarf  das  Votum,  stellte  sich  auf 
die  Seite  der  Fachcensoren  und  sprach  sich,  wie  diese,  für 
absolute  Freigebung  aus.  2 Der  Streit  gelangte  zur  Entschei- 
dung vor  die  Kaiserin.  Maria  Theresia  will  klar  sehen  und 
lässt,  nach  dem  Rathc  des  Directoriums,  De  Biel  und  Pol  auf- 
tragen, ihro  Bedenken  ausführlich  darzulegen  und  zu  begründen.3 
Diese  aber,  anstatt  dem  Befehle  nachzukomruen,  bemühen  sich 
aufs  beste,  die  Sache  in  die  Länge  zu  ziehen.  Sie  selbst  er- 
scheinen nicht  wieder  in  den  Sitzungen  und  senden  andere 
dahin,  die,  zur  Rede  gestellt,  sich  mit  der  Ausflucht  zu  ent- 
schuldigen wissen,  sie  hätten  das  Buch  gar  nicht  gelesen. 

Schon  waren  über  diesem  Versteckspiel  mehrere  Wochen  . 
hingegangen.  Da  riss  Van  Swieten  die  Geduld.  Empört  über 
das  Benehmen  der  Gegner  richtet  er  an  die  Kaiserin  eiue 

de  culte  que  teute  l’Europe  rend  £i  l’impcratrice*.  Die  ,Lettres  Persanes 
waren  selbstverständlich  verboten  und  sind  es  auch  fürder  geblieben. 

1 Directoriuni  an  Repräsentation  und  Cammer,  27.  Juui  1752.  (Archiv  d. 
M.  d.  I.) 

2 Vortrag  de»  Directoriums  an  die  Kaiserin,  26.  December  1752  (ebenda). 

3 Kaiserliche  Resolution  vom  30.  December  1752  (ebenda). 
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jener  , Noten',  in  denen  er  mit  ernsten  klaren  Worten,  ohne 
Rückhalt  und  ohne  jede  unterwürfige  Phrase  zu  sagen  pflegte, 
was  er  für  Recht  hielt.  Er  erzählt  den  Hergang  und  beleuchtet 
das  Manöver  der  .Jesuiten.  Der  Erzbischof  und  sein  Theologe 
haben  das  Buch  gutgeheissen,  und  es  wolle  ihm  scheinen,  dass 
die  Autorität  des  Prälaten  höher  stehe  als  die  der  frommen 
Väter.  Es  bedeute  diesen  mehr  Rechte  einräumen  als  ihnen 
zukommen,  wenn  man  auf  ihr  Verlangen  den  Verkauf  eines 
Buches  einstellt,  das  die  Mehrheit  in  der  Commission  günstig 
beurtheilte.  Er  räth  ihnen  aufzutragen,  in  der  Sitzung  der  Revi- 
soren ihre  Anstände  zu  begründen.  1 

Die  Wirkung  war  eine  vollständige.  Die  Kaiserin  Hess 
dem  Erzbischöfe  den  Befehl  zukommen,  dafür  zu  sorgen,  dass 
stets  die  nämlichen  geistlichen  Revisoren  bei  der  Commission 
erscheinen.  ,Sie  wissen  gar  wol  das  es  allzeit  der  sonntag  ist, 
und  wan  nicht  die  benente  jesuiter  kommen  werden,  würde 
selbe  gar  auschliessen.'2  Ein  anderer  Erlass  verpflichtet  De  Biel 
und  Pol  jedenfalls  in  der  nächsten  Sitzung  ihre  Bemerkungen 
über  den  , Esprit  des  lois'  vorzutragen,  worauf  der  Beschluss 
der  Mehrheit  zur  Ausführung  gelangen  möge. 3 Es  ist  nicht 
bekannt,  wie  die  Jesuiten  sich  aus  der  Afläire  zogen.  Wahr- 
scheinlich ist,  dass  sie  noch  einen  Gang  mit  ihren  Gegnern  in 
der  Commission  wagten.  Mit  welchem  Erfolge  zeigt  der  Befehl 


1 ,De  plus  c’est  interdirc  un  livre,  que  de  suspendre  uu  livre,  jusques  a 
ce  que  les  R.  P.  ont  donnc  leurs  raisons.  Car  ccux,  qui  on  dit,  qu’on 
doit  pas  le  permettre,  ne  viennent  plus,  et  on  envoye  des  autres,  qui 
s’excusent  sur  ce  qu'ils  n’out  pas  vu  le  livre.  Or  tous  ceux  qui  ont  lu 
ce  livre,  avoucront  facilement,  que  personne  ne  peut  le  lire  s’il  n’y 
douno  uuo  tres  grandc  attention,  et  pnr  consequent  il  n’y  a que  le« 
scavants  que  le  liront  suremont.  Encoro  est  il  a notcr,  que  c’est  donner 
plut  d’autoritc  au  R.  P.  qu’il  lour  convient,  si  a leur  requisition  on 
suspend  un  livre,  qui  est  approuve  per  inajora.  Et  je  crois  qu’ils  doivent 
donner  leurs  raisons  dans  la  connuission,  car  c’est  la  qu’on  peut  les 
examiner  et  confronter  avee  ce  livre  inosine.  Jusqu’asteur  ils  ont  trouv£ 
des  subterfuges  pour  eviter  cela,  manque  peut  estre  des  bonnes  raisons.4 
Note  ohne  Datum,  doch  sicher  iin  Februar  und  vor  dein  19.  geschrieben. 

2 EigouhRndigc  Resolution  auf  den  Dircctorialvortrag  vom  19.  Februar  1753. 
(Archiv  d.  M.  d.  I.) 

3 Directorium  in  Publicis  et  Cameralibus  an  die  Büeher-Rcvisious-Cominis- 

sion,  2G.  Februar  1758  (ebenda). 
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der  Kaiserin  vom  8.  März  1753:  , Wegen  dem  Buch  Esprit  des 
loix  ist  wegen  selben  nicht  mehr  zu  reden  in  der  Commission 
und  denen  buchführern  zu  erlauben,  es  zu  verkaufend 1 Der 
Sieg  Van  Swieten’s  war  vollständig.  Sein  Eintreten  für  das 
grosse  Werk  des  genialen  Franzosen  erhöhte  sein  Ansehen  um 
ein  Bedeutendes.  Montesquieu  selbst  erklärte  sich  als  seinen 
aufrichtigen  Verehrer.  2 

Eine  ununterbrochene  Reihe  von  Zwistigkeiten  und  Kämpfen 
folgte,  die  dadurch  an  Schwierigkeit  gewannen,  dass  der  im 
Jahre  1753  an  Saurau’s  Stellt  mit  dem  Präsidium  der  Censur- 
Comnrission  betraute  Graf  Schrattenbach  ein  entschiedener 
Widersacher  Van  Swieten’s  war,  indess  die  Jesuiten  bei  ihm 
Gunst  und  Unterstützung  fanden.  Gleichwohl  führte  jener  den 
Streit  mit  der  gleichen  Zähigkeit  und  Unerschrockenheit,  die 
er  in  Sachen  des  öffentlichen  Unterrichtes  an  den  Tag  legte, 
und  mit  dem  Bewusstsein,  das  volle  Vertrauen  der  Monarchin 
zu  besitzen.  3 Derselbe,  der  der  Kaiserin  anräth,  den  Kanzler 
und  den  Provinzial  des  Jesuitenordens  aus  dem  Consistorium 
der  Universität  zu  entfernen,  der  ihr  vorstellt,  wie  sehr  die 
Wirksamkeit  der  Väter  der  Gesellschaft  an  der  Hochschule 
von  jeher  eine  Calamität  gewesen  sei,  setzt  auch  die  Bestim- 
mung durch,  dass  keinem  geistlichen  Orden  das  Recht  zustehe, 
theologische  Thesen,  Werke  geistlichen,  kirchenrechtlichen  oder 

• 

1 Archiv  d.  M.  d.  I. 

1 .Ditos  aussi,  je  voua  prie,  quelque  chose  de  ma  part  a Mr.  Vau  Swieten; 
je  suis  un  veritable  admirateur  de  cet  illustre  Esculape1  schreibt  er  am 
5.  März  1753  an  seinen  Freund,  den  Abbe  Guasco,  der  sich  zu  jener  Zeit 
in  Wien  aufhielt.  (Lettres  familiäres  du  president  de  Montesquieu.  Nouv. 
ed.  1775  p.  201.)  Wenn  aber  der  Herausgeber  zu  diesem  Briefe  bemerkt: 
41  savoit  que  c’dtoit  h lui  que  les  Libraires  de  Vienne  devoient  la  liberte 
de  pouvoir  vendre  l’Esprit  des  Lois,  dont  la  censure  prectSdonte  des  Je- 
suites  empechoit  l’introduction  k Vienne1,  so  ist  das  verfrüht.  Montesquieu 
antwortet  auf  ein  Schreiben  Guasco’s  vom  28.  Doeember  1752,  worin  er 
von  nicht  mehr  als  der  guten  Absicht  Van  Swieten’s,  das  Buch  zu  retten, 
erfahren  haben  konnte.  Das  Decret,  welches  die  unbedingte  Zulassung 
des  , Esprit4  ausspricht,  ist  erst  vom  letzten  März  1753  datirt. 

3 In  der  Antwort  Maria  Theresia’s  auf  einen  Brief  ihres  Leibarztes  vom 
27.  März  1756,  der  ihr  seine  Herstellung  von  einer  Krankheit  anzeigt, 
heisst  es  u.  A. : ,vos  jours  me  sont  trop  pretieux  et  tout  mon  repos  en 
depens  et  la  Conservation  de  toute  la  famigle  et  du  bien  public4.  Ein 
Beispiel  aus  einer  Reihe  ähnlicher. 

Sitzungaber.  d.  phil.-biut.  CI.  LXXXIV.  Bd.  111.  Eft  27 
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philosophischen  Inhalts  ohne  die  Erlaubnis  des  Studienproteetors 
— dazumal  Trautson  — und  der  Censurcommission  zu  drucken 
oder  zu  verbreiten,  1 und  dass  die  der  letzteren  beiwohnenden 
Jesuiten  nicht  wie  bisher  allein  durch  ihren  Rector,  sondern 
erst  nach  Genehmigung  des  Erzbischofs  und  der  Zustimmung 
der  Monarchin  bestellt  werden  sollen.  *2 3 

Der  zuletzt  erwähnten  Verordnung  war  ein  heftiger  Streit 
innerhalb  der  Commission  vorhergegangen,  welcher  schliesslich 
zu  einem  Wechsel  im  Vorsitz  führte.  Anfangs  November  1758 
hatte  der  Jesuitencensor  P.  Schetz  einen  Ordensbruder  in  die 
Sitzung  mitgebracht,  welcher  bis  dahin  noch  nicht  gesehen 
worden  war;  der  Vorsitzende,  Graf  Schrattenbach,  stellte  ihn 
als  neuen  Censor  vor  und  bemerkte  auf  Van  Swieten’s  Weige- 
rung, ihn  als  solchen  anzuerkennen  bevor  die  Kaiserin  ihre 
Zustimmung  gegeben,  es  müsse  genügen,  dass  er  ihm  selber 
bekannt  sei.  Jener,  davon  keineswegs  überzeugt,  beantragt, 
die  Sitzung  aufzuschieben  bis  Maria  Theresia  sich  in  der 
Sache  ausgesprochen  habe.  Nun  wird  Sehrattenbach  heftig, 
erklärt  den  Vorgang  für  eine  Beleidigung  seiner  Würde,  die 
ihn  nöthige,  das  Präsidium  niederzulegen.  Van  Swieten  be- 
richtet das  Vorgefallene  an  die  Kaiserin.  Er  erinnert  sie  an  ihre 
eigene  Willensmeinung,  die  ausserordentliche  Gewalt,  welche 
sich  die  Gesellschaft  Jesu  allenthalben  angemasst,  einzu- 
schränken, und  findet  es  ungehörig,  dass  theologische  Ccnsoren 
ohne  ihr  und  des  Erzbischofs  Vorwissen  bestellt  werden. 

In  einer  zweiten  Note  vom  anderen  Tage  erklärt  er  sich 
bereit  den  neuen  Censor  anzuerkennen,  wenn  die  Kaiserin  ihre 
Zustimmung  gibt.  Maria  Theresia  verweigert  dieselbe  und  ver* 

1 Decrcte  vom  16.  Februar  und  30.  März  1754  an  die  N.  Oe.  Repräsen- 
tation und  Cammer.  (Archiv  d.  M.  d.  I.) 

2 Erlass  an  die  Biicherrevisionscommission  vom  18.  November  1758.  (Archiv 
d.  M.  d.  I.) 

3 ,L’intention  de  V.  M.  est  de  litniter  le  pouvoir  exorbitant  que  la  societe 
s’est  appropriee  partout.  II  est  eonstant,  que  la  censure  en  matiere 
theologique  est  une  chose  tres-gravo  et  qui  sans  contredit  est  du  ressort 
de  l’archevesque  qui  doit  veiller  a la  purebi  de  la  doctrine.  Est-il  donc 
convenable  de  faire  un  censeur  de  theologie  sans  avoir  prealablement 
Paris  du  premier  pasteur Van  Swieten  an  Maria  Theresia  am  3.  No- 
vember 1758.  Vergleiche  nuten  in  den  Beilagen  u.  3,  wo  offenbar  der- 
selbe Fall  gemeint  ist. 
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nrtbeilt  das  Benehmen  Schrattenbach’s  sowohl  als  der  Jesuiten.1 
Jenen  sehen  wir  — und  es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  dies 
damit  zusammenhängt  — in  den  ersten  Monaten  des  nächsten 
Jahres,  1759,  vom  Vorsitze  in  der  Commission  zurücktreten, 
den  nun  Van  Swieten  übernimmt. 


Drittes  Capitel. 

Das  Präsidium  Van  Swietens.  Neue  Kämpfe.  Zur  Charak- 
teristik. 

Am  10.  März  1759  richtete  das  Dircctorium  in  Publicis 
et  Cameralibus  an  Van  Swieten  ein  Schreiben,  worin  ihm  mit- 
getheilt  wurde,  dass  die  Kaiserin  den  Grafen  von  Schrattenbach 
wegen  dessen  Ueberhäufung  mit  anderweitigen  Geschäften  von 
dem  Präsidium  der  Bücher-Censurcommission  enthoben  ,und 
solches  ihm  Freyherrn  van  Swieten  aus  dem  in  seine  gründliche 
Gelehrsamkeit,  literatur  und  Bescheidenheit  gesetzten  höchsten 
Vertrauen  allermildest  aufzutragen  geruhet*.  Er  möge  dasselbe 
mach  denen  in  Bücher-Revisions-Sachen  bereits  allergnädigst 
ergangenen  Verordnungen,  auch  der  ihme  sonsten  bey wohnenden 
stattlichen  Känntnuss  und  Vernunft*  fortführen. 2 Damit  hatte 


1 ,Faut-il  laisser  cc  despotisine  h la  societ^,  d’oster  un  censeur  sans  dire 
un  mot  a la  Commission,  . . . ? Quand  Lambac-hcr  a cru  estre  surchärgß, 
il  a demande  et  obtenu  sa  dimission  de  V.  M,  La  Commission  humble- 
ment  presente  le  Professeur  Martini  pour  remplir  cette  place,  eomme  un 
digue  sujet.  S.  M.  a bien  voulu  accorder  nostre  demande,  et  a expedie 
le  deeret.  Alors  on  a lu  ce  decret  a la  premicro  commission,  et  on  Fa 
invit4  apres  pour  prendre  session  dans  la  commission  suivante.  Voila 
comme  les  choses  doivent  proceder  dans  l’ordre.  Mais  la  societd  s'arreste 
pas  a ces  minuties.  Quand  il  plait  au  R.  P.  Provincial  il  nomine  un 
raembre  dans  une  commission  auliqne,  le  deplace  quand  il  veut,  et  en 
met  nn  autre.  Je  laisse  a penser  a V.  M.,  si  un  tel  procede  est  tolerable? 
et  s’il  convenoit  pas  plustost  de  laisser  ce  choix  a rArclievesque?  Cepen- 
dant  si  S.  M.  admet  le  nouveau  censeur,  je  me  fera  un  plaisir  de  montrer 
mon  obeissance.‘  Die  Kaiserin  bemerkt  dazu : .je  .ne  l’aprouve  aucunement 
et  suis  tres  etonnee  de  cette  hardiesse  de  tous  les  deux  partis‘. 

1 Van  Swieten  bat  sich  später  selbst  einmal  gegen  den  Vorsitz  eines 
Aristokraten  ausgesprochen.  Der  Präsident  der  Censureommission  solle 
aus  der  Mitte  der  weltlichen  Censoren  genommen  werden.  Derselbe  müsse 
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sich  sein  Wirkungskreis  um  ein  Erhebliches  ausgedehnt,  aber 
nicht  minder  auch  seine  Verantwortlichkeit  vergrössert.  War 
es  bisher  nur  sein  eigenes  Urtheil  gewesen,  für  das  er  einzu- 
stehen hatte,  so  wurde  es  nun  zur  Pflicht  für  ihn,  die  Censur- 
commission  nach  Aussen  hin  zu  vertreten  und  ihre  Beschlüsse 
zu  rechtfertigen.  Aber  gerade  dieses  so  erweiterte  Feld  seiner 
Thätigkeit  Hess  nun  auch  seine  Eigenart,  seine  Anschauungen 
und  Ueberzeugungen  zu  höherer  Geltung  gelangen. 

Zunächst  wird  aber  hier  ein  kurzer  Blick  auf  den  Ge- 
schäftsgang in  der  Commission  nicht  ohne  Interesse  sein.  Wir 
werden  über  denselben  durch  ein  Elaborat  belehrt,  welches  im 
Februar  1762  dem  steirischen 'Gubernium  zugesendet  wurde, 
um  bei  der  Censur  in  Graz  als  Richtschnur  zu  dienen.  Das- 
selbe trägt  den  Titel  , Kurze  Nachricht  von  Einrichtung  der 
hiesiegen  Hofbüchercommission4  und  mag  seinem  Wortlaute 
nach  folgen. 

,Sie  (die  Censurcommission)  bestehet  aus  Sieben  Censo- 
ribus,  einem  Secretär,  einem  Canzellisten,  und  einem  Ambts- 
diener,  wie  es  aus  dem  Hof-Schematismus  pagina  117  zu  er- 
sehen ist;  die  drey  letzteren  haben  jeder  einen  Jährigen  gehalt, 
die  Censores  aber,  davon  drey  das  Theologische,  zwey  das  Po- 
litische, einer  das  Juristische,  und  einer  das  medieinische  physi- 
calische  und  die  Materiam  mixtam  besorgen,  dienen  hiebey  gratis.4 

,Herr  Gerhard  Freyherr  van  Swieten  Kaysl.  Königl.  Rath 
und  Protomedicus,  Bibliothecae  Caesareae  Praefectus,  deme  pro 
Censura  Materiae  mixtae  und  zur  lesung  der  hierbey  häuftig 
Vorkommenden  Bücher  die  Custodos  Bibliothecae  zugegeben, 
und  untergeordnet  seyn,  führet  dabey  das  Praesidium.4  1 


Kenntnis»  mehrerer  Sprachen  und  Wissenschaften  besitzen,  die  Arbeit  lieben 
und  sie  gewohnt  sein,  und  aus  diesem  Grunde  werde  es  seine  Schwierig- 
keiten haben,  unter  dem  hohen  Adel  taugliche  Männer  zu  finden.  Ueber- 
dies  müsse  der  Vorsitzende  immer  zur  Stelle  sein,  denn  bei  der  Ceusur 
gebe  es  keine  Ferien  und  keine  Unterbrechung  der  Geschäfte.  (Siehe  in 
den  Beilagen  n.  3 .Quelques  Remarques  etc.‘) 

1 Der  Hofschematismus  für  1763  nenut  als  Mitglieder  der  Censurcommission 
neben  Van  Swieten:  Simon  Ambros  von  Stock,  Domstiftscantor  und  Decan 
von  S.  Peter,  Präses  der  theologischen  Facultät;  Johann  Peter  Simen. 
Domherr,  Präses  ,des  Studii  Logici,  Metaphysici  et  Etliici‘;  Carl  Anton 
Martini,  Professor  des  Naturrechts  und  der  Institutionen;  Joh.  Aigner. 


Digitized  by  Google 


Gerhard  van  Swieten  als  Censor. 


419 


.Die  Sessionen  werden  des  Monats  ein-  oder  auch  mehr- 
mal nach  Maassgabe  der  Umständen  bey  Ihm  abgehalten;  die 
Sieben  Censores  sambt  dem  Secretär  haben  dabey  zu  erscheinen, 
sie  haben  dabey  über  die  Bücher  zu  referiren,  die  sie  bey  der 
aufgehabten  Untersuchung  für  verwerflich  befunden:  zu  dem 
Ende  lesen  Sie  die  bedencklichßn  Stellen  öffentlich  in  Sessione 
ab,  wenn  nun  dise  Stellen  von  solchen  Innhalt  seynd,  und  von 
so  übler  Beschaffenheit  zu  seyn  sammentlich  erkennet  worden, 
dass  hierdurch  entweder  die  Religion  mishandelt,  mit  Läste- 
rungen und  Verleumdungen  beleget,  oder  der  Staat  angetastet, 
die  Ehrfurcht,  die  man  denen  Hohen  schuldig,  ausser  acht  ge- 
lassen oder  sonst  Verschidenes , was  demselben  zum  Nachtheil 
gereichen  kann,  angebracht,  oder  aber  die  gutte  Sitten,  Ehr- 
barkeit durch  Unflättereyen,  Zotten  und  Possen,  wie  auch  die 
Liebe  des  Nächstens  durch  bosshafte  Lästerungen  verlezet  wird; 
so  wird  das  Buch  von  dem  Secretär  ad  Protoeollum,  und  wenn 
es  von  allerhöchsten  orth  mit  der  allergnädigsten  Bestättigung 
herabgediehen,  zu  Ende  des  Jahrs  ad  Cathalogum  prohibi- 
torum  genommen.'  Lutherische,  Calvinische,  altglaubische  und 
auch  Jüdische  Gebett-,  und  dogmatische  Bücher  werden,  so 
ferne  sie  nicht  auf  die  wahre  Catholische  Kirche  lästeren, 
denen  Besizeren,  wenn  sie  der  Religion  ihres  Buchs  zugethan, 
und  diese  im  Lande  geduldet,  einzeln  zu  ihrem  eigenen  Ge- 
brauche beygelassen.  Ferners  werden  die  von  dem  Secretär 
das  Monath  hindurch  angehaltene  verworfene  Bücher  zur  Session 
gebracht,  die  Verzeichnuss  derselben,  wobey  die  Nahmen  der 
Innhaber  angemercket,  abgelesen,  und  sodann  von  samment- 
lichen  denen  Censoribus  und  ihme  sogleich  in  Stücke  zerrissen 
und  vertilget,  und  nur  allein  die  Theologischen  oder  Staatischen 
davon  ausgenohmen,  mit  denen  die  Kayserliche  oder  die  Erz- 
bischöfliche  Bibliothec  noch  nicht  versehen  ist.  In  Materia 
lubrica  kann  keine  Nachsicht  gebrauchet,  in  Theologicis  aber 
und  denen  Statisticis  eine  Reflexion  auf  die  gelehrsamkeit,  und 


J.  U.  Or.  und  ,Obrist-Hof-Marschallischen  Gerichts- Assessor* ; P.  Nicolaus 
Muszka,  Soc.  Jesu;  Johauu  Theodor  von  Gontier. 

1 Im  Protokoll  musste  nach  einer  Verordnung  vom  30.  November  1754 
neben  dem  Titel  des  anstössigen  Huches  noch  besonders  in  Kürze  be- 
merkt werden,  ,ob  dasselbe  etwas  gegen  gute  Sitten,  Religion  oder  den 
Staat  enthalte*. 
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das  Amt  einer  Persohn,  die  um  Erlaubnis»  darum  einkomt, 
gemacht  werden.  Der  Secretär  hält  täglich  Vor-  und  Nach- 
mittag seine  Station  auf  dem  Rovisions  Ambte,  einem  hierzu 
von  der  Regierung  gemietheten,  und  der  Haupt-Mautli  gleich 
über  gelegenen  Ort.  Dahin  sollen  alle  ankommenden  Bücher 
von  der  Mauth  mit  der  Anzeige,  wem  sie  gehören,  geschaffet 
werden.  Er  untersuchet  dieselben;  was  verworfen  darunter  vor- 
kommt, hält  er  an,  und  traget  es  in  seine  Commissions-Liste 
ein,  was  bedenklich  oder  neu,  folglich  ihm  unbekannt,  wird 
von  ihm  mit  einer  schriftlichen  Consignation  disem  oder  jenem 
Censori,  nach  Maassgab  des  Innhalts  das  Buch  zugesendet, 
und  so  ferne  selbes  mit  dem  admittitur  aus  der  Censur  zurück- 
gekommen,  der  Parthey  wider  zugestellet,  alles  übrige  aber, 
so  für  gut  und  gangbar  von  ihm  erkennet  worden,  sogleich 
verabfolget. 1 Ferners  darf  nichts  zum  Druck  beförderet  werden, 
was  nicht  von  der  Bücher-Censur  vorläuffig  wäre  durchsehen 
und  gutgeheissen  worden,  es  möchte  die  Sache  so  unschuldig 
seyn,  als  sie  immer  wollte,  und  damit  dem  Censori  die  doppelte 
Lesung  eines  zum  Druck  zu  beförderenden  Buches  erspart,  und 
er  sicher  seyn  könne,  dass  es  so,  wie  er  es  gelesen,  und  zu- 
gelassen, mithin  unverändert  zum  Druck  komme,  müssen  Jeder- 
zeit von  allen  Imprimendis  zwey  gleichlautende  Exemplaria  in 
rnanuscripto  dem  Commissions-Secretario  eingelifert,  eines  von 
disem  unter  seinem  Praosentato  dem  Censori  eingeschicket, 
und  das  andere  bis  zur  Zurückkunft  des  Censurs-Exemplars 
in  sichere  Verwahrung  genohmen  werden,  wo  er  sodann  sein 
bis  dahin  verwahrtes  Exemplar  entweder  mit  dem  Imprimatur, 
oder  reycitur  verbescheidet,  und  ausliefert,  nachdeme  es  von 
dem  Censore  mit  dem  admittitur  oder  non  admittitur  zurück- 
koimnt,  das  Censoris  Exemplar  dagegen  zurückhält,  und  in 
Verwahrung  nimmt/ 

Diese  Einrichtungen,  die  ihre  Existenz  zum  grösseren 
Theile  Van  Swieten  verdankten,  zu  behaupten  und  weiter  aus- 
zubilden, hatte  derselbe  Mühe  genug.  Besonders  die  neue  Censur- 

* Van  Swieten  schreibt  in  einer  Note  vom  22.  Juni  1762  über  den  Secretär 
Grundncr  der  Wiener  Commission:  ,Nostre  seeretaire  Gmndner  enteud 
L’Allemand,  Le  Francois,  Le  Latin,  L’Anglois,  L’EspagnoI,  L'Italieu  et 
sou  Employ  est  assez  laborieux,  car  il  doit  tenir  Kegistre  des  livres,  qui 
sont  admis  et  rejette*. 
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behörde  in  Graz,  die  unter  dem  Einflüsse  des  Bischofs  von  Sekkau 
stand,  gab  ihm  zu  schaffen.  Sie  machte  unter  Anderem  im 
Jahre  1765  Vorstellungen  bei  Hofe  gegen  die  von  ihm  durch- 
gesetzte  Anordnung,  dass  Autoren  oder  Verleger  die  Manuscripte 
doppelt  vor  die  Censur  zu  liefern  haben,  und  Van  Swieten 
sah  sich  genothigt,  die  neue  Massregel  in  einem  besonderen 
Schreiben  an  die  Kaiserin  zu  rechtfertigen.  1 Ein  ander  Mal 
ausserte  sie  ihre  Bedenken  darüber,  dass  der  ,Catalogus  librorum 
prohibitorum*  veröffentlicht  werde;  er  sei  vor  allen  anderen 
als  verbotenes  Buch  anzusehen.  Dem  gegenüber  machte  Van 
Swieten  geltend,  dass  diejenigen,  die  den  lebhaften  Wunsch 
haben,  schlechte  Bücher  an  sich  zu  bringen,  schon  so  verdorben 
seien,  dass  ihnen  ein  Catalog  derselben  nicht  mehr  schaden 
könne.  ,Mais  des  ames  timorees*  — fährt  er  mit  einer  gewissen 
biedermännischen  Naivetät  fort  — ,sont  par  la  avertis  de  fuir 
ces  livres,  qui  souvent  sous  des  titres  speciaux  contiennent  les 
plus  grandes  horreurs*. 2 Auch  kam  es  vor,  dass  die  Commis- 
sion in  Graz  Bücher  verbot,  welche  die  Wiener  Censur  frei- 
gegeben  hatte.  Dies  war  z.  B.  mit  einer  Schrift  , Geschichte 
der  Miss  Sidney  Bidulph*  der  Fall.  Van  Swieten  vertrat  das 
günstige  Urtheil  der  Hofcommission  der  Kaiserin  gegenüber. 
Kr  selbst  habe  über  das  Buch  referirt,  und  es  sei  sicher,  dass 
der  Grundsatz  bonum  ex  integra  causa,  malum  ex  quolibct 
defeetu  bei  der  Censur  nun  und  nimmer  gelten  könne.  Das 
Werk  blieb  frei.  3 

Ebenso  eifrig  wachte  er  über  der  Competenz  der  Behörde 
und  liess  keinerlei  Ausnahmen  und  für  Niemand  gelten.  Es 
gab  Personen,  die  vom  Papste  die  Erlaubniss  erhalten  hatten, 
verbotene  Bücher  zu  lesen,  und  im  Jahre  17(34  fragte  der 
Cominandirende  in  Italien,  Feldmarschall  Serbelloni,  an,  wie 

1 ,Car  Briffaut,  nomme  depuis  de  Slavetin,  le  recteur  du  Collegium  There- 
sianum Kerens,  et  quelques  autres  ont  falsifie  leurs  manuscripts  apres 
qti’on  avoit  mis  1\ imprimatur1.  Si  le  duplicatum,  que  le  ceuseur  avoit 
approuve,  n’auroit  pas  existe,  on  aura  janiais  pu  prouver  une  teile  fripo- 
nerie  et  le  censeur  auroit  souffert  contre  toute  equite.4  Van  Swieteu  an 
Maria  Theresia,  22.  Juni  1765. 

2 Van  Swieten  an  Maria  Theresia,  11.  Juni  1767.  Erst  nach  seinem  Tode 
drang  die  Anschauung  der  Grazer  Commission  durch  und  der  Catalogus 
librorum  prohibitorum  — verbot  sich  selbst.  Siehe  unten  Capitel  4. 

3 Van  Swieten  au  Maria  Theresia,  20.  Mai  1769. 
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es  mit  diesen  zu  halten  sei.  Unschwer  erkennt  man  den  Ein- 
fluss Van  Swietens,  wenn  er  als  den  Willen  der  Kaiserin  der 
Hofkanzlei  mittheilt,  ,que  Sa  Majeste,  estant  souveraine  dans 
ses  etats,  ordonne,  que  tous  les  livres  defendus  qu’on  trouve, 
soit  chez  les  militaires  soit  autre  part,  doivent  estre  detruits 
sans  aucun  delay  ou  connivence*. *  1 Zwei  Jahre  später  erschien 
in  oinem  Berichte  des  mährischen  Landesguberniums  nebenbei 
der  Satz,  dass  die  Beurtheilung  religiöser  Werke  dem  bischöf- 
lichen Consistorium  zustehe.  Sogleich  erklärt  sich  Van  Swieten 
dagegen.  Es  sei  das  wider  die  allgemeine  Regel,  nach  welcher 
der  Bischof  nur  das  Recht  habe  theologische  Censoren  vorzu- 
schlagen, welche  die  Kaiserin  bestätigt  oder  zurückweist.  ,L’obser- 
vation  de  cette  norme  est  de  la  derniere  consequenceJ 2 

Nur  eine  wichtige  Unterscheidung  wurde  gemacht,  die 
ebenso  in  der  Zeitrichtung  begründet  war,  als  sie  den  An- 
schauungen Van  Swietens  entsprach:  es  ist  die  zwischen  dem 
gelehrten  und  ungelehrten  Theile  des  Publicums.  Schon  in  der 
oben  mitgetheilten  Schrift  über  die  Geschäftsordnung  der  Censur 
treffen  wir  sie  au;  im  Jahre  1766  wird  sie  von  der  Regierung 
offen  als  ein  Grundsatz  ausgesprochen.  Es  war  nämlich  Tho- 
masius’  Werk  , Institutionen  juris  divini*  vor  die  Commission 
gelangt.  In  ihrem  Berichte  an  die  Hofstelle  räth  dieselbe,  das 
Buch,  obgleich  es  , einige  irrige  und  verworfene  Lehrsätze* 
enthalte,  seines  reichen  wissenschaftlichen  Gehaltes  wegen  den- 
noch den  Gelehrten  zu  gestatten.  Im  Anschluss  daran  ist  auch 
die  Hofkanzlei  — die  im  Jahre  1762  wdeder  an  die  Stelle  des 
Directoriums  getreten  war  — ,der  unmassgeblichsten  Meinung, 
dass  jene  Bücher,  welche  nicht  ex  Professo  die  Religion, 
den  Staat,  oder  die  gute  Sitten  angreiffen,  sondern  nur  wegen 
einigen  irrigen  und  verwerflichen  Sätzen  en  General  und  für 
allerhand  Leütte  verbotten  werden , übrigens  aber  wegen  der 
darinnen  enthaltenen  Erudition  einem  Gelehrten  guten  Nutzen 
schaffen  oder  wohl  gar  zu  seinem  Amt  und  Dienst  nöthig  seyn 
könnten,  dem  Eigenthümer  falls  er  ein  gelehrtes  und  solches 
subjectuni  ist,  von  welchen  zu  praesumiren  stehet,  dass  er  ein 


1 Van  Swieten  ,Note  snr  les  livres  defendus‘,  3.  October  1764.  (Archiv  d. 
M.  d.  I.) 

1 Van  Swieten  an  Maria  Theresia,  8.  Juni  1 766. 
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derley  Werk  in  seinem  Amt  oder  sonsten  zum  Guten  gebrauchen 
könne,  zurück  zu  stellen  seyn*.  Die  Kaiserin  erklärt  sich  mit 
diesem  ,nunmehro  angenommenen  principium*  einverstanden. 1 

Diesen  Grundsatz  der  Unterscheidung  unter  den  Lesern 
wird  man  bei  der  Beurtheilung  des  damaligen  Censurverfahrens 
immer  im  Auge  behalten  müssen.  Er  wirft  ein  Licht  auf  die 
Strenge  und  den  nicht  selten  übergrossen  Eifer  der  Bücher- 
richter, der  von  Leuten  freierer  Auffassung  berechtigten  Tadel 
und  in  einigen  Fällen  am  Hofe  selbst,  insbesondere  von 
dem  jungen  Kaiser,  Missbilligung  erfuhr. 2 Hatte  sich  doch 


1 Vortrap  der  Ilofkanzlci  an  die  Kaiserin  vom  13.  September  und  Decret 
an  dio  Censurcommission  vom  4.  Ootober  1706.  (Archiv  d.  M.  d.  I.)  — 
Es  war  übrigens  schon  im  .Jahre  1762  zur  Erörterung1  eines  ähnlichen 
Falles  gekommen.  Damals  waren  Werke  von  Struve  und  Sleidanus  in 
der  Commission  verdammt  und  vertilgt  worden.  Die  Centralstelle  nahm 
sich  derselben  an  und  bemerkte  in  ihrem  Vortrage  an  die  Kaiserin,  dass 
sie  die  Vernichtung  gar  nicht  verdienten  und  der  Commission  mehr 
Behutsamkeit  zu  empfehlen  wäre.  Maria  Theresia  resolvirte:  ,wan  ein 
gelehrter  oder  reichshoffrath  selbe  kauffet  so  wird  man  selbe  ihme  aus- 
folgen lassen,  mir  mit  einer  note  es  bekannt  machen,  selbe  aber  in  catha- 
logo  oder  dem  public  zu  verkauften  werde  niemahls  gestatten*.  — Sonnen- 
fels schreibt  am  17.  December  1768  an  Klotz:  ,Es  ist  endlich  soweit 
gekommen,  dass  durch  eine  Hofresolution  befohlen  worden,  einen  Unter- 
schied zwischen  Lesern  zu  machen,  und  Bücher,  welche  dem  Haufen 
billig  ans  den  Händen  genommen  werden,  Leuten  von  Einsicht  nicht  zu 
versagen  . . . Professoren  wird  so  ziemlich  alles  in  die  Hand  gegeben*. 
(Rollet,  Briefe  von  Sonnenfels  S.  11).  In  der  That  erscheinen  unter  den 
Büchern,  die  Sonnenfels  zu  Zwecken  seiner  Arbeiten  auf  Staatskosten 
anschaffte,  Hume,  Locke,  Jnsti,  Bocher  u.  A.,  die  der  Catalog  verpönte. 
(Siehe  Hock,  der  Staatsrath  unter  Maria  Theresia,  S.  60.) 

2 So  verbot  im  Jahre  1767  die  Commission  ein  dem  Kaiser  gewidmetes 
Buch  ,die  Zulässigkeit  der  Eide*  'Frankfurt)  blos  deshalb,  weil  darin  das 
Concil  von  Ephesus  .keine  regelmässige  und  rechtmässige  Kirchenver- 
sammlung, sondern  ein  unordentlicher  und  empörungsvoller  Zusammenlauf 
von  unbesonnenen  Bischöfen*  genannt  wurde.  Joseph  II.  aber  befahl,  ,dio 
Bücherrevision  dahin  anzuweisen,  dass  sie  die  Strenge  ihrer  Censur  nicht 
übertreiben  und  damit  der  so  erwünschten  Erweiterung  der  Känntnuss 
und  Wissenschaften  selbst  hinderlich  fallen  solle,  wenn  Bücher,  so  über- 
haupt solide  und  nutzhahr  sind,  auch  neue  Aussichten  in  denen  Wissen- 
schaften entdecken  und  ohnehin  nur  für  gelehrte,  nicht  aber  für  den 
gemeinen  Mann  geschrieben,  auch  niemahl  oder  doch  selten  von  diesen 
letzteren  gelesen,  viel  weniger  verstanden  werden,  wegen  einiger  Stellen, 
welche  öfters  ein  protestantischer  Verfasser,  qua  Protestant,  nicht  wohl 
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Joseph  II.  schon  in  seiner  Denkschrift  aus  dem  Jahre  1765 
gegen  die  allzustrenge  Censur  ausgesprochen  und  betont,  wie 
jedermann  wisse,  dass  allen  Verboten  und  aller  Strenge  zum 
Trotz  jedes  noch  so  verpönte  Buch  in  Wien  zu  finden  sei.*  1 2 
Auch  Van  Swietens  Unerbittlichkeit  Büchern  gegenüber,  die 
ihm  eine  Gefahr  für  das  Öffentliche  Wohl  zu  bergen  schienen, 
wird  unter  diesem  Gesichtspunkte  zu  betrachten  kommen. 

Noch  unter  dem  Präsidium  Schrattenbach’s  war  seinem 
Bichterspruche  oft  nur  einiger  weniger  ,anstössiger*  Stellen 
wegen  manch  treffliches  Buch  zum  Opfer  gefallen.  Im  Jahre  1753 
gelangten  zwei  Theile  ,Lessing’s  Schriften*  (Berlin  und  Potsdam) 
vor  die  Commission;  auf  Van  Swieten’s  Antrag  wurden  sie 
verboten.  - Später  folgten  mit  dem  gleichen  Schicksale: 
Caspar  von  Lohensteiu’s  ,Agrippina‘,  der  ,Simplieissimus*, 
Frischlin’s  Werke,  WielancTs  ,Agathon*,  eine  französische  Ueber- 
tragung  von  dessen  ,Don  Sylvio*,  der  Musenalmanach  für  1770, 
Kollenhagen’s  ,Froschmäusler  und  Andere.  Unter  den  fran- 
zösischen Schriftstellern  fand  Voltaire  an  Van  Swieten  einen 
erbitterten  Geguer.  Die  ,Pucelle‘,  die  ,Picces  nouvelles*  (1769), 
die  ,Poesies  Badines*  (1769)  verfielen  nach  seinem  Anträge 
der  Vertilgung.  Der  grosse  Franzose  rächte  sich  mit  einer 
heissenden  Satire,  die  nicht  verfehlte,  das  Urtheil  Vieler  über 
Van  Swieten  zu  bestimmen. 3 Ebenso  wurden  Crebillon’s  ,le 
hazard  du  coin  du  feu‘,  die  Werke  Fielding's,  die  Gedichte 

anders  behaupten  kann,  verworffen  und  dem  gelehrten  Publico  entzoheu 
werden*.  (Archiv  d.  M.  d.  I.) 

1 Arneth,  Briefwechsel  zwischen  Maria  Theresia  und  Joseph  II.  3.  335 — 361. 

2 ,Libcllus  jam  damnata  in  aliis  libellis  et  pluriina  alia  turpia  continens, 
ut  in  Torao  primo  p.  109,  205,  209,  210,  290,  298,  312,  326,  330,  iu 

• secundo  vero  p.  50  et  sqq.  damnatur*  lautet  das  Urtheil.  (Archiv  d.  M.  d.  I.) 
Die  angemerkten  Stellen  beziehen  sich  auf  die  Gedichte  ,der  Eremit*, 
,die  Religion1,  die  Epigramme  ,auf  den  Turan*,  ,die  Testyüs*,  ,die  Nach- 
ahmung des  84.  Sinngedichts  im  3.  Buche  des  Martial*  und  auf  de« 
.siebenten  Brief  aus  dem  zweiten  Theile  der  Schriften.  Auch  später 
wurde  ein  Baud  Lessing’scher  Schriften  einzig  wegen  des  Eremiten  ver- 
boten. 

3 Vergl.  ,De  l’horrible  danger  de  la  lecturo*  (Oeuvres  complctes,  ed.  1786 
46.  p.  08):  ,Et  pour  empecher  «]ii'il  n'entre  quelque  pensee  en  contre- 
bande  daus  la  saerce  ville  imperiale,  coinmottons  specialement  le  premier 
m^decin  de  sa  hautesse,  n6  dans  un  marais  de  l'Occident  septentrion.il ; 
lequel  mädecin  ayant  dejä  tu4  quatre  personnes  augustes  de  la  famille 
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ChurchilTs,  Ariost’s  ,Rime  Satire*  durch  Van  Swieten  verurtheilt.*  1 
Auch  Machiavell  und  Rousseau  konnten  bei  ihm  keine  Gnade 
linden.  Nicolai  erzählt  in  seinem  Reiseberichte  von  dem  Auf- 
enthalte Meinhart's  in  Wien.  Bei  seiner  Ankunft  hatte  man 
ihm  seine  Bücher  abgenommen  und  bei  der  Durchsicht  die 
Werke  jener  beiden  darunter  gefunden.  Als  sich  Meinhart 
nach  Verlauf  einiger  Zeit  nach  ihrem  Schicksale  erkundigte 
und  um  ihre  Rückstellung  bat,  erhielt  er  von  Van  Swieten 
den  Bescheid,  die  Bücher  seien  verbrannt  worden,  und  eine 
derbe  Lection  über  den  Schaden  und  die  Schande  schlechter 
Lectüre  obendrein. 2 


ottomane,  est  int^resse  plus  que  personne  h prtfvenir  toute  iutroduction 
de  connaissances  (lans  le  pays‘.  Weit  gehässiger  sind  die  folgenden  Verse: 
,Un  certain  eharlatan,  qui  s’est  mis  en- credit, 

Prüfend,  qu’ä  son  exeinple,  on  n’ait  jainais  d’esprit. 

Tu  n’y  parvieudras  pas,  apostat  d’Hippocrate : 

Tu  gucrirais  plutöt  les  vapeurs  de  ma  rate. 

Va,  eesse  de  vexcr  les  vivans  et  les  morts; 

Tyran  de  ma  pensee,  assassin  de  mon  corps, 

Tu  peux  bien  empecher  les  malades  de  vivre, 

Tu  peux  les  tuer  tous,  mais  non  pas  uu  bon  livre. 

Tu  les  brüles,  Jerome;  et  de  ces  condamnes 
La  flamme,  eu  m’dclairant,  noircit  ton  vilain  nez.‘ 

Epitre  au  roi  de  Danemarck  Christian  VII.  sur  la  liberte  de  la  presse 
accordee  dans  tous  ses  Etats,  1771.  (Oeuvres  compL  13.  p.  236.)  Doch 
galt  diese  Meinung  nicht  ausschliesslich  unter  den  Gebildeten  Frankreichs. 
Wir  haben  schon  Montesquieu’s  Meinung  kennen  gelernt  (s.  oben  S.  415, 
n.  2),  und  der  Herausgeber  seiner  ,Lettres  familiäres*  bemerkt  an  einer 
Btcdle  (S.  201  f.):  ,Malgre  la  satire  qu’on  lit  dans  les  dialogues  de  M.  de 
Voltaire,  portant  egalement  sur  les  fonctions  des  detix  Ministeres  de  ce 
«avant  Medecin,  Vienne  lui  doit  dejä  quelques  changemens  utiles  au  bien 
des  ctudes  et  ce  Pocte  celebre  lui  doit  sur-tout  que  son  Histoire  Univer- 
selle soit,  contre  toute  attcute,  entre  les  mains  de  tout  le  monde  dans 
ce  pays-LV.  m 

1 Diese  Angaben,  nicht  mehr  als  eine  geringe  Auswahl,  sind  einer  Hand- 
schrift der  k.  k.  Hofbibliothek  (n.  11934)  entnommen.  Durchaus  von 
Van  Swieten’s  Hand  geschrieben  und  alphabetisch  angeordnet,  enthält 
dieselbe  auf  jeder  Seite  die  Titel  der  von  ihm  gelesenen  Bücher  und 
daneben  in  besonderer  Coloune  kurze  Bemerkungen  in  einer  Geheim- 
schrift, deren  Entzifferung  bisher  noch  nicht  geglückt  ist  und  eingehende 
Beschäftigung  und  Zeitaufwand  erfordert.  Bei  verurtheilten  Werken 
schliesst  die  Notiz  mit  einem  latein  geschriebenen  ,damnatur‘. 

: Nicolai,  Reise  durch  Deutschland  und  die  Schweiz  4.  Bd.  S.  352. 
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Doch  wird  man  den  Klagen  über  die  Strenge  der  Wiener 
Censur  entgegenhalten  müssen,  dass  die  Commission  nicht  sou- 
verän über  die  Bücher  entscheiden  und  nicht  eigenmächtig  ihnen 
ihr  Schicksal  bereiten  durfte,  sondern  dass  ihr  Urtheil  in  der 
einfachen  Form  von  Vorschlägen  einen  langen  Zug  von  In- 
stanzen zu  passiren  hatte,  um  nicht  selten  nach  der  letzten 
Entscheidung  wesentlich  verändert  zurückzugelangen.  Und  wer 
andererseits  Van  Swieten  — so  richtig  das  in  Fällen,  wie  die 
oben  angeführten,  sein  mag  — allein  und  überhaupt  für  das 
Votum  der  Censurbehörde  verantwortlich  macht,  dem  muss  in 
Erinnerung  gebracht  werden,  dass  dem  Vorsitzenden  durchaus 
nicht  eine  entscheidende  Stimme  bei  der  Beurtheilung  von 
Büchern  zukam,  und  dass  er  wohl  auch  mitunter  ein  Verdict 
zu  vertreten  hatte,  gegen  das  er  selbst  als  Censor  gestimmt. 
Sonnenfels,  der  die  Verhältnisse  in  der  Nähe  kennen  gelernt, 
die  Mängel  der  Censur  und  ihren  Eifer  an  sich  erfahren 
hatte  und  der  endlich,  unter  Mitwirkung  Van  Swieten’s,  selbst  in 
die  Reihe  der  Censoren  eintrat,  hat  über  ihn  ein  Urtheil  gefallt, 
das  der  Wahrheit  näher  kommt.  , Auswärtige*,  sagt  er,  , haben 
sich  nicht  selten  erlaubt,  Swietens  Strenge,  die  er  an  der  Spitze 
der  Censur  gegen  schlüpfrige  oder  irreligiöse  Werke  ausübte, 
zu  tadeln.  Sie  wussten  nicht,  dass  ihm  eben  diese  Strenge  zum 
Schilde  diente,  an  welchem  die  aus  dem  Hinterhalte  abge- 
schossenen Pfeile  der  entsetzten  Censoren  (der  Jesuiten)  ab- 
gleiteten, die  nichts  nicht  versuchten,  die  Gewissenszärtlichkeit 
der  Kaiserin  über  diesen  Punkt  zu  beunruhigen*.  1 Van  Swieten 
war  eben  kein  unabhängiger  Richter.  Auch  war  er  nicht  von  der 
Art  der  vollkommen  ungebundenen  freien  Köpfe,  die  in  jenen 
Tagen  der  geistigen  Bewegung  in  Europa  Inhalt  und  Richtung 
gaben;  und  wäre  er’s  gewesen,  er  hätte  sich  nicht  darüber 
täuschen  dürfen,  wie  wenig  eine  vollständige  Freiheit  des  ge- 
schriebenen Wortes  iflit  den  in  jener  Zeit  tiefgewurzelten  An- 
schauungen von  dem  Bevormundungsrechte  des  Staates  überein- 
zustimmen gewesen  wäre,  dazu  in  einem  Reiche,  wo  man  den 
Gedanken  religiöser  Toleranz  noch  immer  nicht  fassen  konnte, 
wo  noch  die  Einheit  des  Glaubens  als  die  nothwendige  Vor- 
aussetzung einer  erfolgreichen  Staatsregierung  galt,  und  wo 


1 Sonnenfels’  gesammelte  Schriften  8.  Band  S.  111. 


Digitized  by  Google 


Gerhard  van  Swietau  als  Consor. 


427 


die  Monarchin  es  für  ihre  persönliche  Pflicht  hielt,  die  ihrer 
Führung  und  Sorge  anvertrauten  Untcrthanen  vor  dem  Gifte 
verderblichen  Einflusses  zu  bewahren. 

Ohne  Rast  sehen  wir  ihn  bemüht,  den  Einwirkungen  seiner 
Feinde  auf  die  Kaiserin  entgegenzuarbeiten,  sie  zu  durchkreuzen 
oder  zu  balanciren.  Nichts  ist  bezeichnender  als  seine  eigene 
Aeusserung  Maria  Theresia  gegenüber,  als  er  das  günstige 
Urtheil  der  Commission  über  einen  alten  deutschen  Dichter, 
wenn  wir  nicht  irren  war  cs  Hoffmanu  von  Hoffmanswaldau,  ver- 
ficht. ,On  crie  bien  fort  contre  la  severite  de  la  censure  a 
Vienne.  Que  diroit-on  si  uous  condamnions  Opitz,  Hofmans- 
waldau  etc.  dans  un  tems,  que  ces  livres  classiques  servent 
pour  etablir  et  reformer  la  langue  allemande  1 2 Auch  der 
eigenen  persönlichen  Meinung  der  Kaiserin  gilt  in  einzelnen 
Fällen  sein  Widerstand.  Eine  seit  dem  Oetober  1764  unter  der 
Redaction  der  bairischen  Akademie  der  Wissenschaften  heraus- 
gegebene Monatschrift  - brachte  Porträts  von  Zeitgenossen,  mit 
gefälliger  Ironie  gezeichnet.  Van  Swieten,  dem  auch  die  Censur 
der  periodischen  Schriften  zufiel,  trat  dafür  ein.  Maria  Theresia 
erklärte  ihre  Abneigung  gegenüber  der  herrschenden  ironischen 
Richtung  in  der  Literatur,  und  jener  sieht  sich  genöthigt,  die 
Berechtigung  der  Satire  zu  erweisen.3  Es  kam  wohl  auch  dazu, 


1 Van  Swieten  au  Maria  Theresia,  9.  Mär»  1760. 

2 Der  Titel  der  Zeitschrift  lauteto  .Bayrische  Sammlungen  und  Anzeigen 
zum  Unterricht  und  Vergnügen*. 

3 Vau  Swieten  an  Maria  Theresia,  9.  und  10.  März  1765.  Zum  ersten  Briefe 
bemerkt  die  Kaiseriu:  ,lo  monde  est  asteur  si  leger,  si  peu  charitable, 
tout  se  met  en  ridicule  et  en  bagatelle.  nos  allemands  perdent  par  la  la 
meilleure  qualiteo  qu’ils  avoient,  <jui  £tait  d’etre  un  peu  pesaut  et  rüde, 
mais  droit,  vrais  et  appliquue.  par  ce  principe  je  ne  saurois  laisser  eon- 
tiuuer  le  .Vertrauten*  ...  In  der  zweiten  Note  setzt  Van  Swieten  die 
Rechtfertigung  des  Urtheils  der  Censur  fort;  die  Zeitschrift  enthalte  ,des 
piecea  ecrits  uvee  grace  et  legerete,  il  raille  les  vices  et  les  ridicules  de 
la  natiou,  il  fait  des  portraits  par  cy  par  lä  dont  on  trouvera  des  origiuaux 
aurement  en  Baviere  et  peut-estre  icy*.  Zu  allen  Zeiten  habe  man,  um 
das  Menschengeschlecht  zu  tadolu  und  zu  bessern,  zur  Ironie  gegriifen. 
Aber  die  Kaiserin  blieb  bei  ihrer  Meinung:  Je  n’aime  pas  dans  mon 
particulier  tout  ce  qui  est  irouie;  cela  ne  corrige  jatnais,  mais  aigrit,  et 
je  le  tiens  contre  la  charite  du  prochain.  ü quoi  bon  ce  perte  du  tems 
pour  ceux  qui  äcrivent  et  liseut?  il  y a taut  de  bonnes  choses  qui  nous 
manquent,  sur  lesquelles  ou  pourroit  et  se  devroit  appliquer  . . .* 
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dass  Van  Swieten  Anlass  nahm,  für  die  Ehre  eines  Censors 
zu  danken  und  Maria  Theresia  zu  bitten,  ihn  von  der  frei- 
willig übernommenen  Pflicht  zu  entbinden.  Im  Jahre  17G6  gab 
nämlich  Sonnenfels  sein  Journal  ,der  Mann  ohne  Vorurtheil* 
heraus.  Es  war  dies  nicht  sein  erstes  derartiges  Unternehmen; 
ein  Jahr  vorher  hatte  er  es  mit  dem  Vertrau ten*  versucht, 
aber  schon  die  erste  Nummer,  welche  einzelne  Personen  von 
hohem  Adel  und  reactionären  Tendenzen  hart  anfasste,  war  auf 
Befehl  der  Monarchin  verboten  worden,  und  mit  der  siebenten 
hatte  die  Sache  ein  Ende.  1 Nun  brachte  die  neue  Wochen- 
schrift in  ihrem  vierten  Hefte  einen  kritischen  Aufsatz  über 
das  Asylrecht  der  Kirchen  und  Klöster,  und  die  Censur  hatte 
nichts  dagegen  einzuwenden.  Wohl  aber  der  Cardinal-Erzbischof 
Migazzi,  der  sich  bei  der  Kaiserin  beschwerte  und  hervorhob, 
dass  der  Verfasser  in  gehässiger  Weise  der  Kirche  den  Vor- 
wurf mache,  sie  nehme  vorsätzliche  Todtschläger  in  ihren 
Schutz.  Darauf  befahl  Maria  Theresia,  Sonnenfels  zu  bedeuten, 
er  habe  sich  in  den  Wochenblättern  aller  Erörterung  von 
, Materien,  welche  in  das  geistliche  und  Staatsrecht  einschlagen*, 
zu  enthalten,  und  die  Censurcommission  zu  erinnern,  dass  sie 
künftig  dergleichen  irrige  Sätze  nicht  passiren  lassen  und  auf 
die  ,in  diesen  Wochenblättern  zuweilen  einfliessende  Unanständig- 
keiten die  genaueste  Obacht*  haben  solle. 2 Van  Swieten,  der 
selbst  darüber  referirt  hatte,  fühlte  sich  persönlich  verletzt  und 
bat  die  Kaiserin,  ihn  von  seinem  Posten,  den  er,  wie  es  scheine, 
nicht  auszufüllen  vermöge,  zu  entheben.  Maria  Theresia  hatte 
Mühe,  ihn  zu  beruhigen. 3 Das  Verlangen  Migazzi’s,  Sonnenfels 


1 Vergleiche  die  letzte  Anmerkung. 

3 Maria  Theresia  au  den  Grafen  Chotek,  23.  Januar  1767,  bei  Feil,  Sonnen- 
fei«  und  Maria  Theresia  S.  11. 

3 Van  Swieten  an  Maria  Theresia,  12.  Februar  1767:  ,Comtne  c’est  moy, 
qui  doit  lire  los  feuilles  periodiqties,  j’avoue,  que  je  n’ay  pas  vu  le  mal 
et  j’ay  grande  raison  de  craindre,  que  non  obstant  tonte  mou  attention, 
cela  pourroit  arriver  encore.  La  mesme  chose  peut  arriver  dans  des 
livres,  que  je  lis  ou  dont  on  fait  relation  dans  la  Commission  des  livres, 
quand  ils  sont  Ins,  et  je  me  souviens  tres  bien  que  des  livres  absous  a 
la  commission  , omnium  votis  et  nemine  contradiccnte4  ont  eu  le  malheur 
de  deplaire  a Son  Erainence  et  ont  eat£  condamnes  cn  consequence. 

Je  crains  trop  de  deplaire  a S.  M.  pour  pouvoir  continuer  l’exercice 
d’une  Charge,  qui  peut  m’exposer  a tont  moment  a ce  malhenr  . . . 
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zu  einem  Widerruf  zu  nöthigen,  blieb  unberücksichtigt.  Dieser 
hat  selbst  in  einem  späteren  Briefe  an  Klotz  der  Verwendung 
Van  Swieten’s  für  seine  Sache  mit  begeisterten  Worten  gedacht.* 1 

Wer  wollte  unter  solchen  Umständen  ein  übergrosses  Ge- 
wicht darauf  legen , dass  Van  Swieten  der  Gesinnung  der 
Kaiserin  das  eine  und  andere  Zugeständnis  machte,  indem  er 
Bücher  verurtheilte,  denen  eine  unbefangene  Auffassung  ohne 
Bedenken  den  Freibrief  ertheilt  hätte?  Wer  wollte  ihn  für  eine 
Haltung  zur  Verantwortung  ziehen,  die,  wenn  er  sie  aufgab,  ihm 
zweifellos  einen  guten  Theil  des  Vertrauens,  das  ihm  die  Mon- 
archin entgegenbrachte,  gekostet  und  Männern  das  Uebergowicht 
verschafft  haben  würde,  deren  Anschauungen  und  Grundsätze  in 
einer  überwundenen  Zeit  wurzelten?  Dass  er  aber  seinen  Einfluss 
auf  die  Entschliessungen  Maria  Theresias,  den  er  sich  so  be- 
wahrte, voll  einsetzte,  wenn  es.  darauf  ankam,  Bücher  von 
hohem  politischen  Werthe  und  zugleich  von  freieren  Tendenzen 
für  die  Oeffentlichkeit  zu  gewinnen,  muss  ihm  der  Nachwelt 
Anerkennung  sichern.  Und  dies  gilt  besonders  dort,  wo  er 
mit  dem  ganzen  Gewichte  seines  Ansehens  und  mit  aller  Kraft 
sich  Elementen  widersotzte,  die  jederzeit  bereit  waren,  der  welt- 
lichen Gewalt  möglichst  enge  Schranken  zu  ziehen,  und  eiuer 
Literatur  sein  Fürwort  lieh,  welche  wir  in  jenen  Tagen  für 
die  Rechte  des  Staates  gegenüber  den  Prärogativen  der  Kirche 
eintreten  sehen.  Darin  eben  liegt  sein  grosses  Verdienst,  und 
jeder  wird  es  würdigen,  der  sich  die  Schwierigkeiten  gegen- 
wärtig hält,  die  es  dabei  zu  besiegen  galt.  So  lange  Trautson 


J’ose  donc  demamler  commc  «ne  grace  spoeialc  de  V.  M.  l’hnmble 
demission  de  lti  Charge  de  Censeur  et  President  de  la  censnre  en 
promettant  d’employcr  tonte  ma  vie  et  nies  forces  a Son  Royal  Service*. 
Die  Kaiserin  will  ihm  gerne  Erleichterung  gewähren,  nur  fehle  es  an 
solchen,  ,qui  puissent  continuor  dans  les  meines  principe»  si  sagement 
adoptez  et  continucs  eontre  tout  les  Opposition»,  et  j’esperc  que  vous  ne 
me  refnserois  pas  de  continuor  autant  que  vous  pouvez  dresser  d’nutros 
qui  ptiisseut  suivre  vos  traces,  quoique  toujours  imparfaitement;  ma 
trauquillite  en  depend*. 

1 ,Van  Swieten,  dieser  für  unsere  Wissenschaften  so  nothwendige  Mann, 
dem  wir  das  kleine  Licht,  so  sich  blicken  lässt,  einzig  zu  vordanken 
haben,  der  zum  Nutzen  der  Philosophie  bei  uns  ewig  leben  sollte,  dieser 
vertbeidigte,  was  er  censirt  hatte.*  (Rollet,  Briefe  von  Sonnenfels  S.  6. 
Vgl.  auch  Feil  a.  a.  O.  und  Hock,  der  Österreichische  Staatsrath,  S.  61.) 
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lebte,  hatte  Van  Swieten  den  Jesuitenorden  allein  und  jene, 
die  ihn  unterstützten,  zu  seinen  mächtigsten  Feinden;  jetzt 
erwuchs  ihm  in  Migazzi  ein  neuer,  nicht  minder  starker  Gegner. 
Nur  dass  nun  auch  andere  Männer  von  Einfluss  und  Stellung 
Front  gegen  die  Träger  der  kirchlichen  Gewalt  machten,  vor 
allen  Kaunitz,  der  Bewunderer  Voltaires,  der  Freund  Rousseau’s 
und  der  Encyklopädisten,  der  allmächtige  Minister. 

Die  allgemeine  Opposition  gegen  die  Jesuiten  im  Westen 
Europas  war  nicht  ohne  Eindruck  auf  Maria  Theresia  geblieben; 
dazu  kam,  dass  die  Censurcommission  einzelne  Werke  von 
Jesuiten,  wie  die  , Opera  moralia‘  des  P.  Gobat,  die  ,Theologia 
moralis*  des  P.  Tamburini,  Busenbaum’s  ,Medulla  Theologiae, 
und  Andere  ihres  verderblichen  Inhalts  wegen  verbot  und 
dass  Ueberhebuugen  einzelner  Ordensmitglieder  am  Hofe 
selbst  die  Gunst  der  Kaiserin  herabgestimmt  hatten.  1 Im 
Jahre  1759  hatte  sie  auf  Kaunitz’  Rath  befohlen,  dass  in  ihren 
Staaten  keine  die  Jesuiten  berührende  Schrift,  sie  sei  für  oder 
gegen  sie  geschrieben,  verboten  werde, 2 und  als  später  die 
Bulle  Clemens’  XIII.,  die  sie  in  Schutz  nahm,  erschien,  wurde 
der  Nachdruck  derselben  sowie  der  öffentliche  Verkauf  ver- 
boten und  das  Placet  verweigert. 3 Auch  Van  Swieten  ruhte 

1 Es  ist  bekannt,  dass  der  jesuitische  Beichtvater  der  kaiserlichen  Töchter 
in  deren  Zimmern  Muratori’s  ,Lamide  Pritanio4  confiscirte,  ein  Buch,  über 
welches  der  Erzbischof  das  günstigste  Urtheil  füllte.  Wiesner,  Denk- 
würdigkeiten S.  115. 

2 Ucker  die  Beweggründe  belehrt  ein  von  der  Hand  Kaunitz’  geschriebener 
Brief  an  die  Kaiserin  vom  letzten  Tage  des  Jahres  1759:  ,11  a paru  ä 
V.  M.,  qu’il  ne  seroit  pas  de  son  ,Decorum‘  de  permettre  dans  Ses  Etats 
et  presque  sous  Ses  yeux  rimpression  de  Pieces  qui  chargent  la  soeiete 
des  Jesuites,  saus  proeöder  coutre  eux,  eu  consequence,  ce  qui  ne  lui 
convient  point,  par  plusieurs  consideratious  supericures,  et  e'est  par  cette 
raison  qu’Ellc  eu  a defendu  rimpressiou  dans  toutos  les  provincos  de  Sa 
domination.  D’ailleurs  tout  ee  qui  regardc  cette  quereile  ceelesiastique, 
il  semble  qu’il  convient  ä V.  M.  de  n’y  prendre  aucuue  part,  et  que  tout 
ce  qui  peut  paroitrc  sur  ce  sujet,  n’est  bon  qu’il  exciter  des  animositcs 
ou  a scandaliser  le  public.  Et  par  consequeut,  il  conviendroit,  ä ce  qu’il 
paroit,  qu’il  plüt  ä V.  M.  de  faire  connoitre:  Qu’Elle  veut  que  de  tout  ce 
qui  pout  avoir  rapport  aux  questions  qui  se  sont  elevees  depuis  quclque 
tems  au  sujet  de  la  societö  des  Jesuites,  il  ue  seit  permis  dans  touts 
les  Etats  de  Sa  Domiuation  l’impression  ni  l’entree  d’aucuues  pieces 
quelcouques,  ui  pour  ni  contre4. 

3 Maria  Theresia  au  Van  Swieten,  8.  März  1765.  Vgl.  Hock,  Staatsrath  S.  48. 
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nicht.  Man  kann  nicht  leicht  eine  schwerere  Anklage  gegen 
die  Societät  lesen,  als  sie  seine  Note  an  Maria  Theresia  vom 
24.  December  1759  ausspricht.  Ohne  Zurückhaltung  und  mit 
Worten,  die  eine  tiefe  Entrüstung  geschärft,  belehrt  er  die 
Monarchin  über  den  Missbrauch,  den  die  Jesuiten  mit  ihren  Pri- 
vilegien treiben  und  getrieben  haben,  und  wie  sie  nicht  Anstand 
nehmen,  ihrem  Vortheile  die  Existenz  ehrsamer  Gewerbsleute 
aufzuopfern  und  durch  unwahres  Zeugniss  sich  im  Besitze  ihrer 
Freiheiten  und  damit  einer  ergiebigen  Geldquelle  zu  erhalten. 
,Ich  bin  im  Stande*,  schreibt  er,  ,mit  der  höchsten  Gewissheit 
den  Beweis  zu  liefern,  dass  das  wahre  Ziel  der  Gesellschaft 
stets  nur  das  Eine  gewesen,  sich  zu  bereichern,  und  dass  die 
Religion  nur  den  Vorwand  abgab,  die  Frömmigkeit  Eurer 
Majestät  und  Ihrer  glorreichen  Ahnen  zu  missbrauchen.*  1 
Seitdem  er  Präsident  geworden  war,  galt  es  ihm  als  nächstes 
Ziel,  die  Jesuiten  aus  dem  Censurcollegium  zu  entfernen.  In 
der  That  weist  schon  der  Hofschematismus  von  1760  nur  mehr 
einen  einzigen  Pater  der  Gesellschaft  als  Censor  aus,  Nicolaus 
Muszka,  und  als  dieser  vier  Jahre  später  scheidet,  wird  an 
seiner  Stelle  der  Domherr  Gürtler  ernannt  und  damit  der  So- 
cietät der  letzte  Einfluss  auf  die  Censur  benommen. 2 Als  dann 
im  Jahre  1764  die  ersten  Repräsentanten  jener  hervorragenden 
Literatur,  welche  auf  die  Fortbildung  und  Umgestaltung  der 
kirchenrechtlichen  Theorie  eine  so  intensive  Wirkung  geübt, 
in  Oesterreich  auftauchen,  finden  sie  in  der  Commission  keinen 
aus  der  Schaar  ihrer  erbittertsten  Gegner  vor. 

Zur  Zeit  Maria  Theresias  und  zum  Theile  schon  unter 
ihren  nächsten  Vorgängern  hat  in  Oesterreich  der  Staat  seine 

1 Das  in  seinen  Einzelnheiteu  interessante  Schriftstück  ist  unten  (Beilage 
Nr.  1)  mit  Auslassung  einiger  unbedeutender  Stellen  abgedruekt.  — Auch 
dass  die  Jesuiten  ihre  Druckerlaubnis»  auf  Titelblätter  setzten,  die  schon 
das  Privilegium  des  Kaisers  trugen,  und  damit  gleichsam  ihre  Autorität 
der  kaiserlichen  coordinirten,  empörte  Van  Swieten,  und  es  erzeugte  sich 
daraus  ein  hartnäckiger  Stroit,  der  durch  mehr  als  ein  Jahrzehnt  sein 
Ende  nicht  fand. 

2 Van  Swieten’»  Bemühungen  um  diese  Veränderung  stehen  ausser  Zweifel. 
In  einer  Note  vom  19.  Juli  1770  schreibt  er  an  die  Kaiserin:  ,En  Hongrie 
Ja  censure  est  commise  au  jesuites  seuls,  et  a Vienne  on  les  a separes 
de  cet  Employ  depuis  quelques  annees  par  des  grandes  et  tres  fortes 
raisons‘. 

Sitrungsber.  4.  pbii.-hist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  III.  Hft.  28 
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Hoheitsrechte  gegenüber  den  ständischen  Elementen  betont.  Es 
lug  auf  dem  Wege  nach  dem  Ziele,  sich  in  unbedingter  Auto- 
rität zur  Geltung  zu  bringen,  dass  er  auch  die  kirchlichen 
Verhältnisse  in  den  Bereich  seiner  Befugniss  zog.  Bei  all  ihrer 
innigen  Frömmigkeit  und  der  tief  religiösen  Gesinnung,  die  sie 
beherrschte,  vermochte  die  Kaiserin  nicht  dieser  Strömung  zu 
widerstehen.  Ein  starkes  Gefühl  für  die  uneingeschränkte  Macht- 
vollkommenheit der  weltlichen  Regierung  brachte  sie  dazu, 
für’s  Erste  Uebergriffen  der  Kirche  zu  wehren  — und  wie  fest 
sie  das  fürstliche  Placet  handhabte,  ist  in  Aller  Gedächtniss 
— in  der  Folge  aber  auch  in  einer  Reihe  von  Verordnungen 
die  Ingerenz  des  Staates  auf  bis  dahin  unbestritten  geistliche 
Angelegenheiten  zum  Ausdruck  zu  bringen.  1 In  den  ersten 
Jahren  ihrer  Herrschaft  erkennt  man  noch  die  Maxime,  neben 
rein  politischen  Dingen,  welche  die  Regierung  ihrer  Competenz 
unterwirft,  der  Kirche  einen  selbständigen  Wirkungskreis 
einzuräumen,  auf  den  die  weltliche  Gewalt  Einfluss  zu  nehmen 
sich  versagt.  Allmählich  aber  beginnt  man  denselben  einzu- 
schränken, bis  sich  endlich  auch  in  Oesterreich  der  Wechsel 
in  der  Anschauung  über  die  Stellung  des  Staates  zur  Kirche 
vollzieht,  wodurch  die  letztere,  ihrer  Selbständigkeit  entkleidet, 
genöthigt  wird  in  den  politischen  Organismus  sich  einzufügen. 
An  dieser  Wandlung  hat  die  Literatur  den  wesentlichsten  An- 
theil  genommen.  §s  musste  deshalb  nicht  wenig  auf  die 
Haltung  derjenigen  ankommen,  denen  über  sie  zu  urtheilen 
von  Staatswegen  zur  Pflicht  gemacht  worden  war. 

Im  Jahre  1764  gelangte  als  der  erste  und  zugleich  zweifellos 
bedeutendste  Repräsentant  jener  Richtung  das  Buch  des  Trierer 
Weihbisehofs  Hontheim  ,Justini  Febronii  de  statu  ecclesiae  et 
legitima  potestate  Romani  pontificis42  nach  Wien.  Die  jansenisti- 
schen  Grundsätze,  auf  denen  sich  das  Werk  erhob,  und  seine 
Resultate,  welche,  indem  sie  zu  einer  radicalen  Reform  der 
Kirchen  Verfassung  aufforderten,  an  die  Stelle  der  päpstlicheu 

1 Ein  Verzeichnis»  derselben  bei  Emil  Friedberg,  dio  Gränzen  zwischen 
Staut  und  Kirche  1.  150  f.  Vgl.  auch  Th.  v.  Kern,  ,die  Reformen  der 
Kaiserin  Maria  Theresia*  in  Räumers  Historischem  Taschenbuch  1869. 
S.  148  ff.,  auch  selbstständig  in  desselben  Verfassers  geschichtliche 
Vorträge  und  Aufsätze4,  Tübingen  1875. 

2 Bullioui  1768. 
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Monarchie  die  Kirchenfreiheit  des  alten  Christenthums  setzten 
mid  der  weltlichen  Gewalt  Recht  und  Pflicht  zuwiesen,  an  dem 
Kirchenregimente  Theil  zu  nehmen,  hatten  ihm  kurz  nach 
seinem  Erscheinen  einen  Platz  auf  dem  römischen  Index  ver- 
schafft. Die  Wiener  Censurbehörde  aber  gab  das  Buch  frei. 
Selbst  der  Cardinal-Erzbischof  hatte  nichts  dawider  einzuwenden, 
und  der  Febronius  wurde  allenthalben  verkauft  und  gelesen. 
Bald  jedoch  änderte  sich  die  Gesinnung  Migazzi’s,  und  er  stellte 
eines  Tages  Van  Swieten  vor,  wie  das  Buch  so  gewaltigen 
Lärm  mache;  er  selbst  habe  es  zwar  nicht  gelesen,  gleichwohl 
sei  er  der  Meinung,  man  solle  es  aus  Achtung  vor  dem  päpst- 
lichen Stuhle  verbieten.  Als  ihn  jener  aufforderte,  seine  Be- 
denken der  Censur  raitzutheilen,  wandte  sich  der  Cardinal  an 
die  Kaiserin.  Wenn  auch,  wie  er  zugab,  das  Buch  nicht  sowohl 
den  Papst  als  seine  Räthe  angreife,  so  sei  es  doch  ,eine  blutige 
Satire  auf  den  römischen  Hof*  und  enthalte  insbesondere  ver- 
werfliche Sätze  über  den  Primat,  die  ein  Verbot  desselben 
nothwendig  machen. 1 Maria  Theresia  begehrte  den  Rath  Van 
Swieten’s.  Dieser  trat  auf  das  Entschiedenste  für  das  Votum 

i 

der  Censur  ein.  ln  der  Commission  sei  das  Buch  zweimal,  von 
Martini2  und  den  theologischen  Censoren,  gelesen  und  gutge- 
heissen worden,  ja  der  Erzbischof  selbst  habe  unter  der  Hand 
den  Buchhändlern  bedeuten  lassen,  sie  würden  gut  tliun,  mehr 
Exemplare  davon  zu  bestellen.  Febronius  unterstütze  die  Rechte 
der  Souveräne,  und  es  scheine  ihm,  dass  die  römische  Curie, 
einen  Streit  mit  den  weltlichen  Gewalten  vorhersehend,  sich 
nun  der  Bischöfe  bedienen  wolle,  um  ein  ihren  Interessen 
widerstrebendes  Buch  zu  unterdrücken. 3 Daneben  rechtfertigte 
auch  die  Censurcommission  des  Breiteren  ihr  Urtheil,  und  der 
Febronius  blieb  frei.  Kurze  Zeit  darauf  wurde  ein  Auszug  in 
deutscher  Sprache  verfertigt.  Als  derselbe  zur  Censur  gelangte, 

’ Migazzi  an  Maria  Theresia,  undatirt  (Anfangs  Juli  1764.  Erzbiscböfl. 
Registratur). 

2 Siehe  über  ihn:  E.  Friedberg,  die  Grunzen  zwischen  Staat  und  Kirche 
1.  141  f. ; Mojer,  zur  Geschichte  der  römisch-deutschen  Frage  1.  51  fT. ; 
Perthes,  politische  Zustände  und  Personen  in  den  deutschon  Ländern  des 
Hauses  Oesterreich  von  Carl  VI.  bis  Metternich.  S.  76  f. 

7 Van  Swieten  an  Maria  Theresia,  11.  Juli  1764,  abgedruckt  unten  in  der 
Beilage  Nr.  2. 
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erklärten  sich  die  geistlichen  Mitglieder  der  Commission  da- 
gegen, ,weil*,  wie  sie  in  einer  schriftlichen  Erklärung  an  den 
Erzbischof  bestätigen,  , dieses  Buch  in  deutscher  Sprache  bei 
den  gemeinen  und  unerfahrenen  Leuten  anstössig  sein  könnte*. 
Van  Swieten  Hess  dieses  Argument  nicht  gelten;  habe  man  das 
lateinische  Hauptwerk  gestattet,  so  werde  man  die  deutsche 
Uebersetzung  nicht  verbieten  können.  Darauf  dringt  der  Car- 
dinal von  Neuem  in  die  Kaiserin.  Er  könne  nicht  Zusehen, 
dass  man  besonders  in  einer  Zeit,  da  die  wahre  Religion 
ohnehin  so  wenig  echte  Verehrung  erfahre,  das  Haupt  der 
Kirche  in  Verachtung  zu  setzen  trachte.  Viele  Dinge,  welche 
oft  von  den  Gelehrten  ohne  Schaden  gelesen  werden,  sind  dem 
gemeinen  Volk  zum  Aergerniss,  weil  es  demselben  an  der 
wahren  Beurtheilungskraft  gebricht.  1 Und  damit  hatte  er  Maria 
Theresia  gewonnen.  Am  10.  December  ergeht  von  der  Hof- 
kanzlei ein  Decret  an  die  Censurcommission,  welches  befiehlt. 
,dass  das  Buch  Justinus  Febronius  de  statu  ecclesiae  in  Teutsch 
und  Lateinischer  Auflage  allerorten  ohne  weiteren  vertilget 
werden  solle*.2 

Ein  letzter  Versuch  Vau  Swieten’s,  das  Buch  zu  retten, 
scheitert.  Wenn  er  immer  versichert,  dass  sich  darin  nichts 
dem  Glauben,  der  Kirche  und  ihrem  Oberhaupte  Abträgliches 
finden  lasse,  dass  die  Censur  dies  in  ihrem  Gutachten  aus- 
führlich begründet  habe,  und  dass,  was  der  Febronius  gegen  den 
römischen  Hof  vorbringe,  von  dem  heiligen  Bernhard  dem 
Papste  Eugen  mit  noch  viel  stärkeren  Worten  gesagt  worden 
sei:3  die  Kaiserin  war  von  ihrem  Entschluss  nicht  wieder 
zurückzubringen.  Ueber  vier  Jahre  lang  blieb  das  Werk  Hont- 
heim’s  behördlich  verboten.  Erst  17G9,  nachdem  es  zum  dritten 
Male  vom  Censurcollegium  geprüft  worden  war,  wurde  cs 
freigesprochen,  jedoch  mit  der  Beschränkung,  dass  es  nur 
an  Gelehrte  ,oder  sonst  bescheidene  Käufer*  und  nur  gegen 
Erlaubnissscheine  des  Censurcollegiums  abgegeben  werden 


1 Migazzi  au  die  Kaiserin,  undatirt  (October  1764);  ein  zweites  Schreiben 
vorn  24.  October  hat  den  gleichen  Inhalt.  (Erzbischöfl.  Registr.) 

2 Archiv  des  Ministeriums  des  Innern. 

3 Van  Swieten  an  Maria  Theresia,  18.  Decomber  1764,  abgedmekt  in  der 
Beilage  Nr.  2. 
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könne.  ’ Man  sieht,  wie  irrig  die  herrschende  Ansicht  ist, 
Febronius  habe  in  Oesterreich  auf  leichte  Weise  Eingang  ge- 
funden, und  die  Kaiserin  habe,  um  Van  Swieten  nicht  zu  des- 
ayouiren,  entgegen  den  Bestürmungen  Migazzi’s  das  Buch  ge- 
stattet.1 2 Maria  Theresia  hatte  sich  eben  ein  eigenes  Urtheil 
über  dasselbe  gebildet,  das  nicht  gerade  günstig  ausfiel;  es 
war  ihre  Ueberzeugung,  und  sie  hat  sie  später  einmal  gegen 
Kaunitz,  der  das  Werk  hochschätzte,  ausgesprochen,  dass  der 
Febronius,  der  ,ein  zimblich  grobes  buch*  sei,  verworfene  Sätze 
enthalte,  die  nicht  entschuldigt  werden  können. 

Der  Streit  hat  nach  Van  Swieten’»  Tode  noch  ein  Nach- 
spiel gefunden.  Es  war  dies  bei  Gelegenheit  des  Widerrufs, 

der  Hontheim  im  Jahre  1778  abgepresst  wurde.  Die  darüber 
verfassten  ,Acta  in  consistorio  secreto  habita*  wurden  ohne 
Vorwissen  der  Censur  auf  Anordnung  des  Abtes  von  Gleink 
in  Steier  nachgedruckt.  Die  Commission  erfuhr  von  der 
Sache  und  schlug  vor,  die  Schrift  lediglich  ,erga  schedam*  zu 
gestatten.  Die  Kaiserin  stimmte  zu.  Nur  von  einer  Unter- 
suchung, wie  sie  beantragt  worden  war,  wollte  sie  nichts 
wissen.  Man  solle  die  Dinge  ihren  Lauf  nehmen  lassen,  ent- 
schied sie,  es  sei  doch  nicht  mehr  zu  befürchten,  dass  der 
römische  Stuhl  den  weltlichen  Fürsten  zu  nahe  trete.  Die 
.Acta*  kamen,  aus  Rücksicht  für  den  Papst,  allerdings  nicht 

in  den  Catalog,  sie  wurden  jedoch,  wie  der  Febronius  selbst, 


1 Decret  der  ITofkanzlei  an  die  Bücher-Censur-Commission,  *28.  Jänner  17G9. 
(Archiv  des  Min.  d.  Innern.)  Der  Vortrag  vom  21.  desselben  Monats, 
welcher  der  Entschliessung  zugrunde  liegt  und  den  zu  kennen  von  hohem 
Interesse  wäre,  ist  vertilgt.  Die  Beweggründe  der  kaiserlichen  Entschei- 
dung lassen  sich  demnach  nicht  näher  bestimmen.  Nur  wird  bemerkt 
werden  müssen,  dass  im  selben  Jahre  auch  noch  andere  Werke  der 
gleichen.  Richtung  den  Freibrief  erhielten. 

2 Vgl.  Wolf,  Gesell,  der  röm. -katholischen  Kirche  unter  Pius  VI.  2.  182  f. ; 
Werner,  Gesch.  der  katholischen  Theologie  S.  213;  Emil  Friedberg,  a.  a.  O. 
1.  140;  Mejer,  a.  a.  O.  1.  51.  Im  Grunde  bestätigt  dies  die  , Geschichte 
des  von  Justine  Febronio  herausgegebenen  Buches  und  der  darüber  ent- 
standenen Streitigkeiten*  in  Waleh’s  Neuester  Religionsgeschichte  I.  145  ff. 
Wenn  aber  Hontheim  in  dem  daselbst  (S.  152)  abge.druekten  Briefe  von 
einer  allgemeinen  Erlaubnis«  spricht,  so  vergleiche  man  damit  die  Aeussc- 
rnng  der  Kaiserin  in  der  zweitnächsten  Note. 
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nur  an  Gelehrte  abgegeben.  1 Als  bald  darauf  ein  Artikel  in 
dem  von  Kurtrier  inspirirten  Coblenzer  Intelligenzblatt  die- 
jenigen Höfe,  welche  den  Widerruf  unterdrückten,  , übeidenkend* 
schalt,  und  Graf  Metternich  sich  in  einer  scharfen  Note  an  die 
kurfürstliche  Regierung  darüber  aufhielt,  bot  dieser  Zwischen- 
fall Kaunitz  Gelegenheit,  seine  Ansicht  über  den  Febronius 
der  Kaiserin  gegenüber  auszusprechen.  ,Dass  darinen  gewiss 
kein  einziger,  der  allgemein  angenommenen  katholischen  Lehre 
widersprechender  Satz  erfindlich  sei,  scheint  daraus  erfolgert 
werden  zu  müssen,  dass  gedachtes  Bucli  hier  dreimal  die  Censur, 
und  zwar  jedesmal  von  anderen  dazu  aufgostellten  Richtern, 
unbescholten  passiret,  auf  den  meisten  katholischen  Universi- 
täten, auch  jenen  geistlicher  Fürsten,  sich  darauf  bezogen 
werde,  in  Frankreich,  Spanien,  Portugal,  Venedig  etc.  mit 
vorgedruckt  Obrigkeitlicher  Erlaubnis  nachgedruckt  und  von 
besagten  Staaten  in  ihren  nachherigen  Streitigkeiten  mit 
dem  römischen  llof  zum  Beweis  ihrer  Gerechtsame  angeführt 
worden  ist*. 2 


1 Vortrag  der  lTofkanzlei,  *28.  Februar  1 7 7 i»  (Archiv  d.  M.  d.  I.)  Die 
kaiserliche  Resolution  ist  ubged ruckt  im  Oesterreichischen  Archiv,  Jahr- 
gang 1881.  Vgl.  auch  Emil  Friedberg  a.  a.  O.  1.  140  in  der  Note,  welche 
nach  dor  gebotenen  Darstellung  zu  berichtigen  sein  wird. 

2 Kaunitz’  Vortrag  au  Maria  Theresia,  April  1779.  (K.  k.  Staatsarchiv.) 
Kaunitz  beantragt,  dass  dem  Kurfürsten  von  Trier  , einige  Empfindlichkeit 
bezeuget  werde*;  die  Kaiserin  will  durch  seinen  Bruder  au  ihn  schreiben 
lassen.  — Noch  ein  Zweites  beschäftigte  zur  selben  Zeit  den  Wiener 
llof.  Den  Bischöfen  des  Reichs  war  durch  den  1‘rotector  der  deutschen 
Nation,  Cardinal  Albani,  nahe  gelegt  worden,  den  Papst  aus  Anlass 
des  Widerrufs  Hontheim'»  schriftlich  zu  beglückwünschen.  Der  Kur- 
fürst von  Mainz,  der  mit  der  österreichischen  Regierung  ,de  concert 
zu  gehen*  wünscht,  trägt  an,  welche  Auffassung  in  der  Sache  am 
Wiener  Hofe  gelte  und  welchen  Rath  man  ihm  gehe.  Kuunitz  erstattet 
am  *29.  März  1779  der  Kaiserin  Vortrag.  Es  sei  unnütz  in  die  Frage  ein- 
zugehen,  ,was  es  mit  der  sogenannten  freiwilligen  Widerrufung  des  Weih- 
bischofs von  Hontheim  für  eine  Beschaffenheit  habe*.  Soviel  aber  sei 
ausser  Zweifel,  dass  die  vom  Papste  für  so  verderblich  erklärten  Sätze 
»eben  diejenigen  sind,  die  auf  Eurer  Majestät  sämmtliehen  Universitäten 
öffentlich  gelehrt,  und  von  der  ganzen  vernünftigen  katholischen  Welt, 
die  römischen  Curialisten  und  ihre  Anhänger  allein  ausgenommen,  als 
wahr  und  richtig  erkennet  werden*.  Die  Kaiserin  bemerkt  dazu  unter 
Anderem:  ,fcbronin»  ist  mit  Villen  verworffenen  Sätzen  die  nicht  zu  ent- 
schuldige» sein  hier  verworffen  worden  und  nur  denen  gelehrten  passiret 
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Dem  Werke  Hontheim’s  folgten  zwei  Bücher,  die  nicht 
geringeres  Aufsehen  erregten:  die  Schrift  eines  Ungenannten 
J)e  l’autorite  du  clerge  et  du  pouvoir  du  magistrat  publique' 
und  der  ,Belisaire'  des  Marmontel.  Der  Verfasser  des  Erstoren, 
1760  in  Amsterdam  erschienenen  Werkes  war  bald  in  Francois 
Richer  erkannt.1  Ungeachtet  beide  in  Paris  unterdrückt  worden 
waren,  gab  sie  die  Wiener  Censur  frei,  und  auch  die  geist- 
lichen Censoren  stimmten  zu  Gunsten  des  Erstgenannten.  Wieder 
aber  ist  es  Migazzi , der  sich  von  der  Anschauung  seiner 
Theologen  trennt.  Er  richtet  unterm  18.  Juni  1767  ein  Schreiben 
an  die  Kaiserin,  worin  er  erklärt,  er  sei  von  weltlichen  sowohl 
als  geistlichen  Personen  auf  die  Gemeinschädlichkeit  des  Buches 
,Von  der  Autorität  des  Clerus'  aufmerksam  gemacht  worden 
und  habe  selbst  viele  Sätze  darin  gefunden,  , welche  offenbahr 
anstössig  und  ärgerlich  sind  und  die  durch  die  unmittelbahr 
darauss  diessende,  in  jedermänniglich  Augen  leuchtende  Folgen 
die  Grundfeste  der  Kirche  jämmerlich  zerschmettern'.  Er  habe 
bereits  den  geistlichen  Censoren  Vorstellungen  gemacht;  das 
Uebel  aber  greife  immer  weiter  um  sich,  da  das  Buch  nicht 
allein  in  Wien  öffentlich  verkauft  und  unter  dem  erborgten 

wurden  mithin  ist  die  Widerrufung  auch  selben  passirt*.  (K.  k.  Staatsarchiv.) 
Vgl.  auch  S.  Brunner,  der  Humur  in  der  Diplomatie  d.  18.  Jahrh.  2.  104  tf. 

‘Schon  1767  nennt  ihn  Fontette  in  der  neuen  Ausgabe  von  Lelong's 
Bibliotheque  historique  de  la  France  1.  7105.  Dies  verdient  beachtet  zu 
werden,  da  Wiedemann,  die  kirchliche  Bücherconsur  in  der  Erzdiöcese 
Wien,  (Archiv  für  österreichische  Geschichte,  Bd.  50,  S.  312),  eine  Fabel 
zum  Besten  gibt,  für  die  er  die  Begründung  schuldig  bleibt.  Danach  soll 
der  Cardinal  in  einem  Promemoria  vom  21).  Juni  an  die  Kaiserin  den 
Nachweis  geliefert  haben,  ,dass  der  Verfasser  Niemand  anderer  sei  als 
Van  Swieten1.  Noch  interessanter  aber  ist  es,  wenn  uns  Herr  Wiedemann 
erzählt:  ,Van  Swieten  gestand  indircct  zu,  dass  er  der  Verfasser  sei*. 
Und  dafür  keine  Zeile  eines  Beleges!  Denn  die  Berufung  auf  jenes  Gut- 
achten ist  insofern  nicht  glücklieh,  als  sieh  dasselbe  nur  auf  eine  Kritik 
des  Buches  beschränkt,  von  all  den  schönen  Dingen  aber  nicht  ein  Wort 
enthält.  Es  wäre  auch  wahrhaft  stauneuswerth  gewesen,  wenn  der  mit 
Amtsgeschäften  überhäufte  Mann,  der  die  Augenblicke  seiner  Müsse  der 
Vollendung  seines  grossen  medicinischen  Hauptwerkes,  den  ,Commentaria 
in  Boerhavii  aphorismos*  widmete,  auch  noch  ein  hochbedeutendes  kirchen- 
rechtliches Work  geschrieben  hätte,  dessen  Stoff  seinem  eigentlichen 
Berufe  fern  genug  lag.  Wer  aber  je  auch  nur  eine  Zeile  von  Van  Swieten’s 
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Namen  Amsterdam  aufgelegt,  sondern  auch  in  die  Länder  ver- 
schickt werde.  1 Diesem  ersten  folgt  bald  ein  zweites  um- 
fassendes Gutachten  des  Erzbischofs,  welches  in  dem  Buche 
die  ketzerischen  Lehren  Arnolds  von  Brescia  wiederfinden 
will  und  hervorhebt,  wie  darin  der  weltlichen  Autorität  das 
Recht  eingeräumt  werde,  den  äusseren  Gottesdienst  zu  unter- 
suchen und  den  Landesfürsteu,  die  geistlichen  Gelübde  aufzu- 
lösen und  den  Priestern  die  Ehe  zu  gestatten.  Er  schliesst  mit 
Worten  der  Hoffnung,  die  Kaiserin  , werde  ein  so  giftiges  Buch 
aus  ihren  Staaten  verbannen4.2  Dem  gegenüber  hält  Van  Swieten 
das  Urtheil  des  Censurcollegiums  aufrecht  und  beweist,  dass 
der  Autor  dem  Landesfürsteu  nicht  mehr  Recht  einräume  als 
ohnehin  aus  dem  königlichen  Placet  entspringe.  Die  Hof- 
kanzlei, welche  die  beiden  Gutachten  zu  prüfen  hat,  stellt  sich 
entschieden  auf  die  Seite  Van  Swieten’s.  Nur  in  wenigen  und 
nicht  bedeutenden  Sätzen  weicht  sie  von  ihm  ab. 3 Aber 
gerade  auf  diese  beruft  sich  Migazzi  und  bittet  um  das  Verbot 
des  Buches.  Mit  Erfolg.  Erst  im  Jahre  1709,  als  dasselbe  zugleich 
mit  dem  Febronius  freigegeben  wurde,  war  Van  Swieten  mit 
seiner  Anschauung  durchgedrungen. 4 

Nicht  weniger  entschieden  trat  er  für  Marmontel’s  ,Be- 
lisaire4  ein.  Auch  die  geistlichen  Censoren  hatten  gegen  das 
Buch  gestimmt,  da  es  in  Wien  zugleich  mit  einer  deutschen 
Uebersetzung  erschien;  sie  waren  aber  majorisirt  worden.  Das 
gab  Migazzi  Veranlassung  zu  neuen  Klagen.  Er  bittet  um 
Reform  des  Abstimmungsmodus  bei  der  Censur  und  übersendet 
der  Kaiserin,  um  sie  von  der  Schädlichkeit  des  Buches  zu 
überzeugen,  einen  , Brief  einer  Mutter  an  ihren  Sohn  über  das 

1 Dass  beide  Werke  in  Wien  nachgedruckt  wurden,  sagt  auch  Sonnenfels 
in  einem  Briefe  an  Klotz  vom  17.  December  1768.  Rollet,  Briefe  von 
Sonnenfels  S.  11.  — Das  Schreiben  des  Cardinais  im  Concept  in  der 
erzbischöflichen  Registratur. 

2 Migazzi  an  die  Kaiserin,  überreicht  am  Petri  und  Paulstage  1767.  (Erz- 
bischof!. Registr.) 

3 So  wollte  Van  Swieten  in  seinem  Memoire  die  Wahrheit  des  incriminirten 
Satzes  ,Combien  de  fois  n’a-t-ou  pas  entendu  nos  eglises  retentir  de  vceux 
criminels!4  bewiesen  haben.  Die  Ilofkanzlci  fand  darin  , einen  allzuixitzigen 
unanständigen  Vorwurf4.  Eine  Copie  des  Vortrages  vom  November  1767 
in  der  erzbischöflichen  Registratur. 

4 Decret  vom  28.  Januar  1769,  vgl.  oben  S.  436,  u.  1. 
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15.  Capitel  des  Belisaire*.  Er  erreichte,  dass  die  Kaiserin  be- 
fahl, bei  Majoritätsbeschlüssen  der  Commission  die  Bedenken 
der  Einzelnen  ihr  zur  Entschliessung  vorzulegen,  und  dass  das 
Werk  Marmontel’s  ohne  das  15.  Capitel  gedruckt,  die  vor- 
handenen Exemplare  aber  nur  mit  dem  beigefugten  , Brief  einer 
Mutter*  verkauft  werden  sollten. 1 Dennoch  brachte  cs  Van 
Swieten  dahin,  dass  der  Buchhändler  Trattner  die  Erlaubniss 
erhielt,  seinen  Vorrath  unverändert  abzusetzen. 2 

So  nahm  Van  Swieten  auf  das  Entschiedenste  Partei  für 
Schriften,  die  der  unzweideutige  Ausdruck  einer  Opposition 
gegen  das  herrschende  Kirchensystem  waren,  er,  den  eine 
lebhafte  Abneigung  gegen  alle  freigeistige  Negation  des  Offen- 
barungsglaubens erfüllte  und  dessen  Religiosität  und  katho- 
lische Gesinnung  über  allen  Zweifel  erhaben  war.  Die  Kaiserin 
rühmt  sie  an  ihm,  und  der  Priester,  der  ihm  die  Trauerrede 
hält,  weiss  von  ihm  zu  sagen,  dass  er  in  gottesdienstlichem 
Eifer  täglich  die  Messe  hörte,  allmonatlich  zur  Beichte  ging 
und  an  allen  Feiertagen  eine  Stunde  in  religiöser  Betrachtung 
verbrächte. 3 4 Ein  ansehnliches  Anerbieten,  nach  England  zu 
kommen,  hatte  er  noch  in  Leyden  aus  confessionellen  Bedenken 
ausgeschlagen.  Fast  wäre  man  verleitet,  darin  einen  Wider- 
spruch zu  linden,  wenn  man  sich  nicht  erinnerte,  dass  das 
vorige  Jahrhundert  in  der  That  eine  Richtung  kannte,  wie  sie 
sich  uns  in  Van  Swieten  repräsentirt.  Man  hat  ihn  einen 
Jansenisten  genannt,  1 und  gewiss  ist  die  Bezeichnung  richtig, 
wenn  man  sie  auch  für  jene  holländische  Kirchenfraetion,  der 
er,  wie  wir  annehmen  zu  können  glauben,  von  Hause  aus 
angehörte,  schlechtweg  gelten  lassen  will. 

Die  jansenistische  Bewegung  in  Frankreich  war  auf  die 
Niederlande,  wo  sich  nach  der  Reformation  ein  kleiner  Rest 

1 Iiandbillet  Maria  Theresias  an  Chotek , 18.  März  1768.  Der  , Brief*, 
welcher  als  Gegengift  wirken  sollte,  hebt  an:  ,Der  neue  Belisair  erfüllet 
das  Maas  des  Aergernisses.  Niemal  ward  das  Gift  der  Gottlosigkeit  mit 
mehrerer  Kunst  als  in  diesem  Buche  zubereitet  u.  s.  w.‘  (Archiv  d,  M.  d.  I.) 

2 Resolv.  Vortrag  der  Hofkanzlei,  9.  Juli  1768  (Archiv  d.  M.  d.  I.) 

‘ Ignaz  Wurz,  Soc.  Jesu,  , Trauerrede  auf  Van  Swieten,  gehalten  im  aka- 
demischen Hörsaale  der  Universität*.  Wurz  war  öffentlicher  Lehrer  der 
geistlichen  Beredsamkeit. 

4 Piot,  le  regne  de  Marie  Therese  dam  les  Pays-Bas  Autrichiens  p.  12; 
Mejer,  Zur  Geschichte  der  römisch-deutschen  Frage,  1.  51. 
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von  Katholiken  unter  Führung  des  Bischofs  von  Utrecht  er- 
halten hatte,  von  grossem  Einfluss  gewesen.  Die  holländische 
Republik  hatte  zur  Zeit,  als  in  Frankreich  die  absolute  Königs- 
gewalt mit  dem  jesuitischen  Katholicismus  im  Bunde  stand, 
den  flüchtigen  Appellanten  und  Freunden  von  Port- Royal  Asyl 
gewährt,  und  die  niederländischen  Katholiken  waren  der  gegen- 
sätzlichen Richtung  der  Fremden  Freund  geworden.  Als  dann 
— es  war  in  der  Zeit  der  letzten  Jahrzehnte  des  siebenzehnten 
und  der  ersten  des  achtzehnten  Jahrhunderts  — der  Kirchen- 
rechtslehrer Van  Espen  an  der  Universität  Löwen  auf  jansenisti- 
schen  Grundlagen  sein  System  der  Kirchenfreiheit  aufbaute,  voll- 
zog sich  zugleich  unter  seiner  Mitwirkung  die  äusserliche  Tren- 
nung der  Utrechter  Kirche  von  dem  römischen  Stuhle. 1 Ihre 
Mitglieder,  strenggläubige  Katholiken,  anerkannten  zwar  den  rö- 
mischen Primat,  verwarfen  jedoch  die  Infallibilität  des  Papstes, 
sie  waren  ebenso  ergeben  der  weltlichen  Gewalt  als  bitterfeind 
den  Jesuiten,  deren  Sittenlehre  sie  perhorrescirten.  Den  Namen 
Jansenisten  haben  sie  für  sich  abgelehnt. 1 

Es  lässt  sich  wahrscheinlich  machen,  dass  Van  Swieten 
zu  diesem  Kirchenwesen  in  enger  Beziehung  und  mit  dem  vor- 
nehmsten Wortführer  seiner  Interessen,  dem  Abbe  Du  Pac  de 
Bellegarde,  dem  Biographen  Van  Espen’s,  in  Verbindung  stand.3 
Was  die  Mitglieder  der  Utrechter  Fraction  in  religiöser  Hin- 

% 

1 Vgl.  Gieseler,  Kirchengesehichte  des  achtzehnten  Jahrhunderts  (1648 — 1814) 
S.  58  f.;  Mejer,  a.  a.  O.  1.  28. 

2 Gieseler  a.  a.  O.,  Reuchlin,  Geschichte  von  Port-Royal  2.  631;  Walch, 
Neueste  Religionsgeschichte  6.  87. 

3 Wenn  man  in  dem  Nekrolog  auf  Bellegarde,  der  kurz  nach  dessen  Tode 
in  den  ,Nouvellcs  eeclesiastiques4  vom  25.  December  1780  erschien,  liest, 
dass  der  Abbe  während  der  sechziger  Jahre  nach  allen  Richtungen  eine 
ausgedehnte  Correspondenz  unterhielt,  dass  er  den  Schriften  der  janse- 
nistischeu  Theologen  allenthalben  in  Deutschland  Eingang  zu  verschaffen 
wusste,  und  dass  ihm  bei  einem  späteren  Aufenthalte  in  Wien  die  Kaiserin 
selbst  in  einer  Audienz,  bestätigte,  ihr  Geschäftsträger  bei  dein  päpst- 
lichen Stuhle  sei  angewiesen,  die  Wünsche  und  Interessen  der  Utrechter 
Kirche  zu  unterstützen,  so  wird  man  einer  anderen  Notiz  Glauben  schenken 
dürfen,  welche  uns  von  Du  Pac  berichtet:  ,ses  rapports  avec  van  Swieten 

t 

lui  procurerent  le  moyen  de  faire  passer  dans  les  Etats  de  la  maison 
d’Autriche  les  livres  fran<;ais,  qui  y opererent  une  revolution  sur  les 
opinions  ultramoutaines*.  (Biographie  universelle,  art.  Du  Pac  de  Bclle- 
garde.)  Vgl.  Gieseler,  a.  a.  O.  S.  58.  Anm. 
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sicht  eharakterisirt,  gilt  auch  von  ihm.  Sein  Hass  gegenüber 
der  Jesuitensocietät,  seine  unbedingte  Achtung  vor  den  Gerecht- 
samen und  Befugnissen  der  staatlichen  Gewalt,  seine  Abneigung 
gegen  den  protestantischen  Lehrbegriff,  gegen  Deisten  und  die 
Esprits  forts,  seine  ernste  Religiosität  und  dabei  doch  ein 
rationalistischer  Zug,  der  sich  in  einzelnen  Fällen  selbst  zu  einer 
Art  von  Tyrannei  der  Vernunft  ausgestaltete,  1 stammen  sicher- 
lich aus  seiner  Heimath  und  waren  schon  sein  Eigen,  als  er 
nach  Oesterreich  kam.  Mit  echt  holländischer  Zähigkeit  hat  er 
sie  festgehalten.  Sie  bildeten  den  Grundton  seiner  Ueberzeu- 
gung,  und  wenn  sie  gleich  seinen  Gedanken  verboten,  den 
hohen  Flug  des  Genius  zu  nehmen,  so  machten  sie  ihn  doch 
geeignet,  der  Vermittler  von  Anschauungen  und  Ideen  zu 
werden,  die  den  Gang  des  öffentlichen  Lebens  in  Oesterreich 
während  der  nächstfolgenden  Jahrzehnte  wesentlich  mitbestimmt 
haben.  Und  darin  beruht  seine  historische  Bedeutung. 


Viertes  Capitel. 


Van  Swieten’ s Rücktritt  uud  Tod.  Die  Censur  unter  seinen 

Nachfolgern. 

ln  angestrengter  Thätigkeit  und  unter  unausgesetzten 
Kämpfen  war  Van  Swieten  zum  Greise  geworden.  Wir  er- 
fahren, dass  sich  schon  seit  17(37  eine  Abnahme  seiner  Kräfte 
bemerken  liess.  Anfangs  1771  forderte  eine  nahezu  vollständige 
Erschöpfung  derselben  auf’s  dringendste  Ruhe,  und  Van  Swieten 
erbittet  sich  von  der  Kaiserin , ihn  der  Pflicht  desjenigen 
Amtes  zu  entbinden,  das  ihn  vor  anderen  in  Athem  hielt, 
der  Censur.  Am  15.  Januar  macht  er  den  versammelten  Mit- 
gliedern der  Commission  die  Mittheilung,  dass  er  von  seinem 
Posten  als  Vorsitzender  zurücktrete.  Es  ist  ein  Bericht  über 
diese  Sitzung  — vielleicht  aus  Sonnenfels’  Feder,  der  seit 
ein  paar  Jahren  selbst  Censor  war  — an  die  Kaiserin  erhalten, 
aus  dem  ein  Theil  hier  Platz  finden  mag  als  ein  gütiger  Be- 

1 Bekannt  sind  die  Autodafes  von  alchimistischen  und  ähnlichen  Büchern, 
von  denen  er  — es  waren  mehrere  tausend  Bände,  darunter  seltene  und 
geschätzte  Exemplare  — die  Hofbibliothek  , reinigte*. 
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weis  für  die  Achtung  und  Pietät,  mit  welcher  die  Censur- 
genossen  Van  Swieten’s  an  ihm  hingen,  und  als  ein  Beitrag 
zu  seiner  Beurtheilung  überhaupt. 

,Die  Eröffnung  der  letzten  Bücher-Revisions-Oommission*, 
heisst  es  darin,  , geschah  durch  eine  Handlung,  von  welcher 
Eurer  kais.  kön.  apost.  Majestät  einen  unverzögerten  Bericht  zu 
erstatten  die  treugehorsamste  Bücher-Revisions-Hofcommission 
ihrer  alleruuterthänigsten  Pflicht  zu  seyn  erachtet.  Das  würdige 
Oberhaupt  dieser  Commission  nämlich  trug  derselben  mit  allen 
Merkmalon  der  innigsten  Rührung  vor,  wie  die  sichtbare  und 
täglich  wachsende  Abnahme  seiner  Kräfte  ihm  ferner  nicht 
gestattete,  welches  sonst  sein  eifrigster  Wunsch  gewesen,  seine 
Arbeit  fortzusetzen;  dass  er  daher  sich  gezwungen  sehe,  sich  der- 
selben zu  entziehen,  um  seinem  hinfälligen  Körper  einige  Ruhe 
zu  verschaffen;  er  versicherte  hiebey  die  sämmtlichen  Glieder, 
als  Mitgenossen  seiner  mühsamen  und  so  sehr  angefochtenen 
Besehäfftigung  seiner  unwandelbaren  aufrichtigsten  Liebe  und 
Verehrung,  verhiess,  sie  sämrntlich  dem  allerhöchsten  Schutze 
Eurer  Majestät  auf  das  nachdrücklichste  zu  empfehlen,  und 
entfernte  sich/ 

,In  diesem  traurigen  Augenblicke  waren  die  Glieder  dieser 
treugehorsamsteij  Hofcommission  nur  mit  der  gelassenen  Grösse 
des  Mannes,  den  sie  bewunderten,  und  mit  dem  Verluste  be- 
schäftiget, den  der  Staat,  die  gemeinschaftlichen  Wissenschaften 
und  Künste,  die  er  nach  dem  ihm  eigenen  Eifer  beförderte 
und  unterstützte,  den  die  Religion  und  Tugend,  welche  sein 
unterrichtender  Wandel  predigte,  an  einem  so  rastlosen  Manne 
machten,  dessen  Einsicht  aber  so  tief,  eben  so  allgemein  ge- 
wesen, als  sein  Wunsch  für  alles,  was  immer  dem  Dienste  des 
Staates  erspriesslich  seyn  könnte,  heiss,  als  seine  Standhaftigkeit 
über  alle  Anfalle  erhaben  und  sein  Herz  rechtschaffen  waren/ 

, Diese  Betrachtungen  waren  es  anfangs  allein,  welche  in 
dem  traurigen  Zeitpunkte  seiner  Entfernung  unser  Gefühl  bis 
zu  wechselseitigen  Thränen  erregten:  aber  nunmehr,  da  wir 
unsre  Aufmerksamkeit  auf  diese  treugehorsamste  Hofcommission 
insbesondere  zurückzohen,  musste  uns  der  bevorstehende  Ver- 
lust gedoppelt  empfindlich  werden/ 

,Wir  sahen  uns  eines  Oberhauptes  beraubet,  das  uns  nicht 
bloss  durch  seine  eigene  Thätigkeit  zur  Pflicht  anführte,  sondern 
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in  den  Gelegenheiten,  wo  unser  schuldigster  Eifer  und  Strenge 
auf  der  einen  oder  unsre  Unpartheylichkeit  auf  der  andern 
Seite  uns  Anfälle  zuzoh,  mit  der  Unerschrockenheit  vertrat, 
die  das  Bewusstseyn,  seine  Pflicht  gethan  zu  haben,  ertheilet; 
eines  Oberhaupts,  das  alle  geheimen  so  oft  erneuerten  Angriffe 
vereitelte,  denen  das  beschwerliche  und  unentgeltliche  Geschafft 
der  Censur  jedes  Mitglied  der  Commission  aussetzet;  eines 
Oberhauptes  endlich,  das  die  Gnade  Eurer  Majestät  und  das 
grosse  Zutrauen,  mit  welchem  es  von  allerhöchstdenenselben 
beehret  ward,  und  welches  es  durch  so  seltne  Verdienste  be- 
hauptete, dazu  anwendete,  diejenigen  zu  vertreten,  die  unter 
seinen  Augen  arbeiteten,  und  welchen  er  das  stäts  vollgültige 
Zeugniss,  dass  sie  ihrer  Pflicht  nachgekommen,  ertheilen  konnte.* 
,Wir  sahen,  dieses  Oberhaupts  beraubt,  ganz  leicht  vorher, 
wie  die  zween  mächtigsten  Feinde,  denen  er  stäts  die  uner- 
schrockene ' Stirne  geboten,  hier  der  Fanatismus,  da  die  Frey- 
geisterey  und  Zügellosigkeit  auf  diese  treugehorsamste  Com- 
mission zustürmen,  und  allen  ihren  Kräften  aufbieten  würden, 
das  mühsame  Werk  so  vieler  Jahre  über  den  Haufen  zu  werfen 
und  alle  das  Gute  über  und  um  zustürzen,  welches  unter  der 
Anführung  Freyherrn  van  Swietens  zur  Aufnahme  der  Religion, 
zur  Handhabung  der  guten  Sitten  und  Ausreutung  der  Laster, 
zum  Wachsthume  und  Unterstützung  der  Wissenschaften  und 
Künste  zu  Stand  gebracht  worden,  und  welches  zur  Verherr- 
lichung der  glorreichen  Regierung  Eurer  Majestät  eben  so  vieles 
beytrug,  als  dieselbe  durch  unendliche  andre  glänzende  Hand- 
lungen in  der  Geschichte  merkwürdig  seyn  wird.  . .* 

Nicht  minder  ehrenvoll  für  Van  Swieten  lautet  die  Ant- 
wort der  Kaiserin:  ,l)er  censurs  Commission  verspreche  all 
meinen  schlitz  so  lang  sie  wird  fortfahren  in  denen  principiis 
des  so  werthen  vausuiten.  ich  ersehe  mit  vergnügen  in  was 
bilige  betrübnus  sein  Urlaub  selbe  versetzt,  ich  Selbsten  kunte 
dis  wohl  verfastc  protocol  nicht  ohne  stark  gerüehrt  zu  sein 
lesen,  niemand  kan  und  solle  bessere  zeignus  geben  als  ich  von 
seinen  unermüdeten  eyffer  und  arbeit,  von  seiner  wahr  und 
khlarheit  ohne  scheti  ohne  leydenschafften;  er  verfolgte  das 
böse  nicht  aber  hassete  er  dem  jenen  der  daran  ursach  wäre, 
ville  grosse  exempel  kunte  von  disen  vorgeben,  sein  eyffer 
und  exempel  in  der  religion  wäre  so  rein  als  seine  treüe  vor 
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meine  person  und  famille,  was  bin  ich  iluno  nicht  wegen  selber 
schuldig,  wegen  der  einrichtung  deren  Studien,  welche  man 
ilime  allein  zuschreiben  mus  und  was  verbessert  worden,  was  hat 
er  nicht  grosse  Sachen  in  der  medicin  hier  vorgenohmen,  ich 
endigte  nicht  wau  nur  von  allen  was  anerckennen  wolle,  weilten 
es  aber  scheint  das  gott  uns  disen  grossen  man  noch  eine  zeit 
schencken  will,  so  ist  er  mit  allor  Sorgfalt  zu  erhalten1.  Maria 
Theresia  befahl  zugleich  dem  Freiherrn  von  Kresol,  das  Prä- 
sidium der  Censur  und  der  Hofstudiencommission  zu  übernehmen. 

Van  Swieten  erholte  sich  bald.  Schon  im  Februar  ver- 
sammelt er  die  Mitglieder  der  Commission  bei  sich  und  verfasst 
Noten  in  Censurangelegenheiten  an  die  Kaiserin.1  Ende  August 
übernimmt  er  wieder  — , einstweilen*  wie  es  heisst  — den 
Vorsitz  im  Censurcollegium.  Er  trägt  sich  jetzt  mit  verschiedenen 
wissenschaftlichen  Entwürfen:  einen  Codex  medicamentorum  für 
die  österreichischen  Länder  will  er  verfassen  und  den  Dioscorides 
nach  Handschriften  der  Hofbibliothek  herausgeben. 2 Auch  als 
Präsident  der  Censurbehörde  ist  er  wieder  thätig.  Aus  dem 
Februar  1772  stammt  ein  ausführliches  Memoire  über  seine 
Grundsätze  bei  der  Censur,  welches  die  Grundlage  für  eine 
Instruction  in  Sachen  des  Bücherrichteramtes  wurde. 3 Bis  an 

1 Auf  einen  Brief  vom  15.  Februar,  in  welchem  sieh  Van  Swieten  gegen 
Censurbohörden  in  den  Ländern  und  fiir  unbedingte  Central isation  erklärt, 
bemerkt  die  Kaiserin:  ,je  suis  eonsolee  de  vous  voir  si  bien  remis  et 
toujours  pretc  k ine  servir  et  faire  du  bien  au  public,  faite  venir,  mais 
che/,  vous,  la  commission  et  donnez  moi  un  protocoll  lii-dessus  . . . quel 
plaisir  pour  moi  de  retrouver  cucorc  k la  teto  du  protocol  votre  nom‘. 

2 Am  7.  October  1771  schreibt  er  au  Pergen,  der  ihm  den  Vorsitz  in  der 
Commission  zur  Reform  der  Volksschule  Angeboten:  ,Je  suis  derechef 
chargtS  de  la  Presidencc  de  la  censure  et  de  celle  de  la  Facult£  de 
Medecine;  j’ay  Thonncur  d’estre  mcmbre  de  la  commission  sur  les  estudes 
Je  suis  chargc  de  faire  un  Codex  Medicamentorum  pour  les  Pays  heredi- 
taircs,  travail,  qui  domando  du  tomps,  et  que  je  vais  commencer  le  mois 
prochaiu.  Si  jo  viens  a bout  de  cet  ouvrage,  j’oserais  penser  a donner 
l'editiou  de  Dioseorides  sur  des  Manuscripts  de  l’Auguste  Bibliotheqne‘ 
und  lehnt  ab.  Vgl.  Ilelfert,  die  Gründung  der  österreichischen  Volks- 
schule durch  Maria  Theresia  S.  628. 

3 Abgedruckt  in  Beilage  Nr.  ö.  Bald  nach  Van  Swicten’s  Ableben  über- 
sandte ilie  Hofkanzlei  einen  Instructionsentwurf,  welcher  sich  vollständig 
daran  anschloss.  Die  Kaiserin  nahm  ihn  au,  aber  nicht  ohne  dass  sie 
hinzugesetzt  hätte,  dass  alle  in  die  Religion  cinschlagenden  Bücher  aus 
was  immer  für  einem  Fache  von  dem  weltlichen  Censor  au  eiuen  geist- 
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seinen  Tod  aber  beschäftigte  ihn  der  Kampf  mit  den  Jesuiten. 
Eine  Note  vom  22.  Mai  an  die  Kaiserin  — wohl  die  letzte  in 
Angelegenheiten  der  Censur  — rügt  das  Vorgehen  der  Prager 
Commission,  welche  Bücher  über  die  Gesellschaft  Jesu  der  Ver- 
tilgung überweise,  die  ihren  Gegenstand  rein  historisch  be- 
handeln und  nur  Thatsachen  darlegen,  und  die  von  der  Wiener 
Behörde  zwar  den  Buchhändlern  zu  verkaufen,  nicht  aber  den 
Privaten  zu  lesen  verboten  worden. *  1 Die  Genugtkuung  aber, 
den  Orden  aufgehoben  zu  sehen,  erlebte  Van  Swieten  nicht 
mehr.  Die  Wiederherstellung  seiner  Kräfte  war  keine  voll- 
ständige gewesen.  Er  starb  am  18.  Juni  1772  in  Schönbrunn. 

Mit  seinem  Tode  war  die  Censur  bald  genug  verändert. 
Simen,  Gontier,  Sonnen fels  baten  um  ihre  Entlassung  und  er- 
hielten sie.  Bischof  Stock,  den  es  erbitterte,  dass  man  jetzt 
nicht  ihn  zum  Präsidenten  ernannte,  sondern  den  Hofrath  Gott- 
fried von  Koch,  schied  bald  darauf  ebenfalls  aus  der  Com- 
mission. Martini  ward  auf  sein  Ansuchen  von  den  regelmässigen 
Sitzungen  dispensirt  und  nur  in  besonderen  Fällen  um  seinen 
Rath  befragt.  All  die  Männer,  die  bisher  für  die  Zwecke  der 
Censur  ihr  Ansehen  eingesetzt,  hatten  ihre  Würde  niedergelegt, 
und  ihr  Führer,  dessen  Bedeutung  als  Gelehrter  und  die  hohe 
Stellung  im  Vertrauen  der  Kaiserin  sich  so  oft  stark  genug 
bewiesen  hatte,  um  Einflüsse  von  andrer  Seite  zunichte  zu 

liehen  Ceu8urs-As9C3sor  zur  Lesung  abgegeben  und  erst  bei  der  nächsten 
Session  nach  dem  gemeinschaftlichen  Vortrage  bestimmt  werden  solle, 
ob  dieselben  zuzulassen  oder  abzuweisen  soien.  (Vortrag  der  Hofkanzlei, 
31.  October  1772.)  Ein  Decret  vom  28.  November  desselben  Jahres  be- 
stimmt die  Instruction  zum  Regulativ  für  die  Commissionen  aller  öster- 
reichischen Lüuder.  (Archiv  d.  M.  d.  I.) 

1 ,Pour  les  livres*,  lautet  eine  Stelle,  ,j>our  et  contre  les  Jesuites,  voicy 
qu’on  observe  icy  ä Vienne.  II  y en  a quelques  uns  pleins  de  calomnies, 
meusonges  etc.  qui  sont  mis  dans  le  eatalogus  prohibitorum.  Pour  les 
autres,  puremeut  historiques  des  faits,  S.  M.  a defendu  au  libraires  de 
vendre  en  leur  boutiques  ces  sortes  des  livres.  Mais  S.  M.  pennet  a 
clmque  particulier  de  faire  venir  uu  oxemplaire,  et  la  commission  de  la 
censure  peut  accorder  cctte  permission,  et  nous  mettons  jamais  ces  sortes 
des  livres  dans  le  Catalogus  prohibitorum  . . . Tous  les  decrets,  seu- 
tenccs  etc.  des  Roys  d’Espagne,  de  France,  de  Portugal  etc.  etc.,  tout 
l’histoire  de  la  canouisation  de  S.  Jean  de  Palafox,  imprime  a Rom  par 
ordre  du  S.  Pere,  et  desja  en  cliemin  pour  la  bibliotheque  Imperiale 
seront  condamnes  en  Boheme  et  pas  a Vienne,  ny  a Milan  etc.‘ 


446 


Fonrnier. 


machen,  war  todt.  An  ihren  Platz  traten  Mittelmässigkeiten 
mit  engem  Blick  und  untergeordneten  Begriffen,  und  von  den 
freieren  Anschauungen,  wie  sie  zuvor  zur  Geltung  gekommen 
waren,  Hessen  sich  nur  noch  geringe  Spuren  antreffen.  Niemand 
war  da,  der  Denunciationen  und  Ohrenbläsereien  mit  Erfolg 
hätte  zurückweisen  können. 1 Es  ist  charakteristisch  für  die 
Gesinnung,  die  nun  platzgriff,  dass  Graf  Lanthieri,  dem  die 
Kaiserin  im  Jahre  1773  nach  der  Enthebung  Koch’s  das  Prä- 
sidium der  Commission  übertrug,  erklärte,  er  getraue  sich  nur 
dann  dasselbe  zu  übernehmen,  wenn  jedes  Buch  von  Geist- 
lichen gelesen  und  in  zweifelhaften  Fällen  der  Bischof  gefragt 
werde.  Der  Hofkanzler  Graf  Blümegen  hatte  Mühe  ihn  zu  über- 
reden, dass  er  den  Vorsitz  ,ohne  diese  bedenkliche  Neuerung4 
übernahm.  Nur  verfügte  die  Kaiserin,  ,das  die  geistliche  censores 
alzeit  red  und  antwort  schuldig  sind  dem  ordinario  zu  geben, 
von  ihme  nicht  excipirt  sein,  auch  in  zweyffel  bey  ihme  sich  an- 
fragen  können,  indemedeserzbischoff  oder  bischof  einsicht  [durch] 
niemand,  besonders  in  einer  so  häcklichen  sache,  kan  gehemmet 
werden*.2 3  Migazzi  hatte  eben  seinen  Gegner  verloren. 

Es  lässt  sich  leicht  denken,  wie  Lanthieri  die  Geschäfte 
führte,  bis  ihn  im  Jahre  1778  die  Verdammung  eines  Schlözer- 
schen  Buches,  das  den  Beifall  der  Kaiserin  fand,  um  das  Prä- 
sidium brachte,  welches  dem  Grafen  Leopold  Clary  übertragen 
ward. Wie  viel  damit  gewonnen  war,  kann  man  nicht  mit  Be- 
stimmtheit sagen.  Die  Fesseln  der  Censur  wurden  doch  erst 
nach  dem  Tode  der  Kaiserin  gelockert. 


1 Aus  dein  ulten  Collegium  waren  nur  der  Weltpriester  Praitenau  (seit  1768), 
der  Weltpriestcr  Wilkowitz  (1772)  und  der  Hofruth  Störck  (seit  1771) 
geblieben.  Die  erledigten  Stellen  wurden  besetzt  mit  dem  Cantor  Stro- 
mayer  von  St.  Stephan,  mit  dem  Regierungsruth  Hägolin,  dem  ein  Jahr 
zuvor  die  Theatercensur  übertragen  worden  war,  mit  dem  Staatsraths- 
coneipisten  Böhm,  der  Sonnenfels  ersetzen  sollte,  und  mit  Kauz,  den 
Blümegen  empfahl.  Der  Grundsatz,  dass  die  Censur  ein  unbesoldetes 
Ehrenamt  sei,  wurde  jetzt  fallen  gelassen,  und  alle  Commissionsmitglieder 
— mit  der  einzigen  Ausnahme  Störck’s  — erhielten  Zulagen  und  Be- 
soldungen von  300  bis  500  Gulden.  Schreiben  der  Hofkanzlei  an  Koch, 
29.  August  1772.  (Archiv  d.  M.  d.  I.) 

2 Vortrag  der  Hofkauzlei  aus  dem  October  1773.  (Archiv  d.  M.  d.  I.) 

3 Vgl.  Wiesner,  Denkwürdigkeiten  S.  135  und  an  anderen  Orten. 
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BEILAGEN. 


1. 

Note  sur  le  Privilege  que  les  R.  Peres  Jesnites  out  obtenu, 

et  I’usage  qu’ils  eil  font. 

Le  plus  ancien  privilege  est  de  Rudolph  II,  dat6  do 
Prague  lo  20  septembre  1602. 

La  societe  s’est  servi  du  pretexte  de  religion  pour  eluder 
habilement  la  censure  des  theologiens,  et  attirer  un  profit  a la 
societe  au  depens  des  imprimeurs  et  des  libraires.  Car  eile 
demande  qu’il  soit  defendu  a tout  imprimeur  et  graveur  d’im- 
primer  des  livres  ou  des  images  compos&s  ou  invent^s  par  un 
membre  de  la  societe,  sans  leur  permission. 

On  comprend  bien  que  le  zele  pour  la  religion  n’aaucune 
part  a l’irapression  des  tableaux  ou  images  inventes  par  la 
societe,  mais  eile  avoit  ses  vues  et  visoit  desja  a eriger  des 
iinprimeries.  On  marque  dans  ce  privilege  qu’il  est  interessant 
que  ces  sortes  de  livres  soient  munis  d’une  censure  theologique, 
mais  on  ajoute  que  les  Jesuites  pourront  mieux  qu’aucun  autre 
censurer  leurs  propres  livres,  et  par  la  ils  ont  elud&  la  censure 
theologique  et  toute  autre. 

Les  autres  societes  religieuses  ont  soin,  qu’aucun  de  leurs 
membres  donnent  un  livre  au  publicq  sans  qu’il  soit  revu  par 
leurs  superieurs,  et  cela  est  tres-juste,  et  alors  on  iraprime 
devant  ces  livres  l’approbation  de  leurs  superieurs.  Mais  cela 
exempte  jamais  de  la  censure  ordinaire  qui  est  faite  par  des 
autres  personnes,  commis  par  le  Souverain  - a ce  fin.  Jamais 
ils  se  sont  avis&s  de  demander  et  obtenir  un  privilege  exclusif, 
qu’aucun  pourroit  reimprimer  un  tel  livre  sans  leur  permission. 
Cette  invention  estoit  reservee  a la  societe,  comme  aussy  de 
s’attribuer  habilement  la  confiscation  de  tels  livres,  imprim&s 
sans  leur  consenteinent  et  de  partager  avec  le  fisc  l’amende 
de  vingt  marcs  d’or,  qui  fut  impose  au  delinquent. 

Sitiunysbor.  d.  phil.-hist.  01.  LXXX1V.  Bd.  III.  Hft.  ‘29 
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II  est  encore  a noter  que  plusieurs  membres  de  Ja  societe 
011t  imprime  des  livres  sans  y mettre  le  nom,  et  il  plait  apres 
a la  societe  de  revendiquer  un  tel  livre  malheur  a l'imprinieur 
qui  auroit  fait  lim  pression  . . . 

Le  2‘;mo  privilege  est  de  Mathias,  dat&  le  20  septembre  1612 
a Prague,  le  36me  de  Ferdinand  II,  Vienne  20  fevrier  1620, 
le  4iwe  de  Ferdinand  III,  Ratisbonne  15  novembre  1655,  le 
5*me  de  Leopold,  Vienne  6 may  1677.  Dans  celuy  la  on  trouve 
du  changement,  et  assez  remarquable.  Et  surement  on  fait 
dire  a un  Empereur  des  ehoses  qui  eonviennent  aucunement 
a la  Pre  dignite  du  monde,  et  que  je  n’ay  pu  lire  qu’avec  in- 
dignation.  Car  apres  avoir  dit  que  des  imprimeurs  avides  du 
gain  avoient  imprime  des  livres,  on  trouve  ce  passage  remar- 
quable: ,et  quidem  sub  praetextu  privilegii  a Nobis  desuper 
obtenti,  et  hujusmodi  libris  a Societatc  Jesu  scriptis  temerarie 
praefixi  in  lucem  prodeant,  cum  magno  authorum  incoinmodo, 
atque  etiam,  si  res  mala  in  oxemplum  abeat,  non  sine  gravi 
religionis  Catholicae  damno  ete.‘  Comme  si  un  tidele  sujet 
meritait  d’estre  taxe  de  temerite,  quaud  il  mettoit  au  front  de 
son  livre  le  privilege  obtenu  de  son  Souverain,  sans  avoir 
auparavant  rachept^  la  permission  de  la  societö. 

Est-ce  que  la  religion  est  en  dauger,  quand  on  reiinprime 
une  grammaire,  des  poesies,  des  livres  de  litterature,  de  mathe- 
matiques,  physiques  etc.  composes  par  des  membres  de  la 
societe?  Est-ce  que  cela  iucommode  un  auteur  quaud  on  reim- 
prirne  ses  ouvrages.  Je  ne  l’ai  jamais  cru;  on  a fait  quatre 
versions  de  mes  ouvrages,  et  on  l’a  encore  imprim&  cinq  fois 
en  latin,  et  j’en  suis  tres-content,  parce  que  cela  prouve  evi- 
demment  qu’on  fait  cas  d’un  tel  ouvrage.  Cependant  dans  le 
privilege  on  assure  que  cela  se  fait  , magno  autorum  incom- 
modo*.  Je  n’aurais  jamais  cru  qu’une  reimpression  de  ,Fanfa- 
radiu‘,  roman  ingenieux  compose  par  un  membro  de  la  societe, 
iutercssoit  la  foy.  On  voit  clairement  que  la  societe  accuse 
mal  un  imprimeur  d’estre  avide  du  gain,  quand  il  cherche  par 
son  art  de  gagner  son  pain.  C’est  la  societe  qui  cherche  a 
s’approprier  le  gain  des  ,extranei<  en  le  prenant  pour  les  ,tiostri‘. 

Je  trouve  daus  le  mesme  privilege  un  paradoxe  que  peu 
de  gens  admettront,  scavoir  que  personne  peut  niieux  censurer 
un  livre  que  l’auteur  mesme  qui  l’a  fait.  Nous  pensons  tout 
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autrement  a la  censure  et  je  crois  avec  raison.  Cette  regle 
estoit  commode  pour  la  societfc  pour  faire  impunement  des 
mauvais  livres  . . . 

Le  6t%me  Privilege  est  de  Joseph,  Vienne  12decembre  1705  . . . 
que  quoyque  avec  permission  expresse  de  la  societe  un  livre 
fait  par  un  Jesuite  fut  reimprim&  une  ou  plusieurs  fois,  on 
peut  pas  les  vendre  ou  porter  dans  le  pays  sans  une  nouvelle 
permission  de  la  societe. 

Cette  impertinence  se  trouve  dans  aucun  privilege  prece- 
dent.  Mais  la  societe  devenant  toujours  plus  Here,  aspiroit  de 
donner  un  privilege  de  sa  propre  autorit^,  et  on  a inser&  la 
clausule  suivante  dans  ce  privilege:  ,Dictusque  Typograplms 
seu  bibliopola  desuper  speciale  impressorium  petere  teneatur*; 
sans  cela  le  privilege  de  l’Emp  estoit  pas  valable  . . . 

(Das  7.  Privilegium  Carl’s  VI.  vom  31.  October  1712  gleicht 
den  Vorigen)  . . . mais  on  y a ajoute  habilement  quelque  chose 
encore  qui  est  plus  fort  que  dans  les  precedents.  Car  on  traite 
le  privilege  de  rEmpr  comme  un  pretexte,  s’il  n’est  pas  tnuni 
de  l’approbation  de  la  societe,  et  tout  homme  qui  ose  s’en 
servil*,  est  un  temeraire,  et  ils  se  sont  servis  la  Lre  fois  de 
ces  thermes:  ,citra  authorum  et  ejusdem  societatis  superiorum 
scitum,  voluntatem,  consensum  et  censuram*;  cela  sonne  plus 
majestueusement  et  ressemble  assez  a,  la  formule  des  Roys  de 
France:  ,Car  tel  est  mon  plaisir*. 

Le  huitieme  Privilege  enfin  est  de  V.  M.  et  regarde 
seulement  la  Province  d’Autriche. 

Le  fameux  Provincial  Antonius  Vanossi  a demandi  cn 
nom  de  la  societe  ce  Privilege,  et  par  un  tour  de  finesse  il  a 
tronque  un  passage,  et  par  la  augmenta  notablement  le  pouvoir 
de  la  societe.  Car  dans  les  anciens  privileges  on  defendoit 
seulement  aux  libraires  de  vendre  des  impressions  hors  les 
pays  sans  la  permission  de  la  societt.  Mais  icy  cela  sonne 
autrement:  ,Ne  libros  a patribus  dictae  societatis  compositos 
absque  ejusdem  superiorum  seitu,  voluntate  et  assensu  impri- 
mant,  reimprimant,  divulgant,  distrahant  vel  distrahi  faciantJ 
Selon  la  lettre  de  ce  privilege  la  societe  peut  empecher  les 
libraires  de  vendre  ou  faire  vendre  les  livres,  imprimes  mesme 
avec  permission  de  la  societe.  Cela  est  tres-notable,  car  la 
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societe  a non  seulement  des  imprimeries,  mais  eile  vend  pu- 
blicquenient  des  livres,  com  me  je  prouvera  evidemment  apres. 

Dans  le  privilege  de  S.  M.  je  trouve  un  passage  qui  est 
dans  aueun  privilege  anterieur:  ,audita  prius  Regiminis  et  Ca- 
merae  Nostrae  Inferioris  Austriae  opinione*.  Je  m’estonne  pas 
que  les  conseillers  se  sont  pas  aperyu  du  tour  du  Pere  Vanossi, 
car  j’avoue  que  quatorze  aus  passes  j’aurois  donn£  dans  le 
panneau  comme  tout  autre.  Je  conuoissois  pas  alors  la  societe, 
et  j’ay  appris  a la  connoitre  seulement  en  Autriche. 

Une  autre  periode  tres-prudente  et  tres-remarquable  en 
mesme  tems  se  trouve  dans  le  privilege  de  S.  M.  uniquement. 
Car  il  est  dit:  ,coutirmamus  et  corroboramus,  ea  tarnen  ad- 
jecta  lege,  ut  scriptores  dietae  societatis  edendis  eorundem 
libris  nihil,  quod  statum  politicum  aut  publicum  fuerit,  absque 
praevia  Dicasteriorum  nostrorum  censura  et  approbatione  im- 
miscere  pracsumanT.  La  societe  se  picque  pas  d’observer  les 
ordonnances  des  Souverains.  Nous  avons  demonstre  dans  la 
Commission  de  la  censure  et  condamne  par  cette  raison  des 
livres  faits  par  des  auteurs  Jesuites,  qui  conteuoient  des  propos 
tres-nuisibles  pour  Testat  politique.  Un  de  ces  livres  estoit 
imprime  a Tyrnau  il  y a deux  ans. 

La  consequence  est  claire:  par  un  tel  attentat  ils  sont 
dechus  de  leur  privilege. 

Je  suis  en  etat  de  ’prouver  avec  la  derni&re  evidence  que 
le  veritable  but  de  la  societe  estoit  de  s’enrichir,  et  que  le 
motif  de  la  religion  n’estoit  qu’un  pretexte  pour  surprendre  la 
piet&  de  V.  M.  et  de  Ses  glorieux  anc&tres. 

Car  les  images  des  Saints  et  de  la  passion  etc.  ne  feront 
aueun  tort  a la  religion,  s’ils  furent  imprim^s  autre  part  et 
sans  permissions  de  la  societe.  Mais  le  nombre  prodigieux  de 
ces  images,  dont  les  fideles  remplissent  leurs  livres  de  priöre, 
dont  ils  tapissent  leurs  oratoires  etc.  fait  que  le  debit  est 
immense  et  extremement  lucratif,  et  e’est  la  veritable  raison 
pourquoi  on  a mit  desja  les  images  dans  le  plus  ancien  privi- 
lege des  Jesuites.  La  societe  eounait  admirablement  bien  ses 
interests. 

De  plus,  si  le  zele  de  la  religion  estoit  la  cause,  pour- 
quoy  les  autres  ordres  religieux  n’ont-ils  point  demaudö  un  tel 
privilege?  Car  ces  autres  ordres  comptent  parmi  leurs  membres 
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plusieurs  auteurs  et  mesme  tres-celebres.  Pourquoy  les  Jesuites 
n’ont-ils  pas  averti  les  ordres  religieux  de  le  demander,  s’ils 
croybient  que  la  puretfe  de  la  foy  estoit  en  peril?  Si  ce  zele 
les  animoit,  pourquoy  n’ont-ils  pas  demandfe  ec  privilege  uni- 
queinent  pour  les  livres  de  theologie  ou  de  devotionV  Car  on 
comprend  bien  que  les  livres  de  mathematique , physique, 
litterature  etc.  n’ont  rien  de  commun  avec  la  foy.  Cependant 
ils  ont  attrapfe  un  privilege  universel,  qu’aucun  livre  fait  par 
un  Jesuite  puisse  estre  imprimfe  ou  reim  prim  fe  en  tout  ou  en 
partie,  sans  le  bon  plaisir  de  la  societfe.  Cette  permission  se 
donne  pas  , gratis',  et  souvent  n’est  pas  accorde  du  tout,  si  la 
societfe  trouve  son  profit  a rimprimer  ou  reimprimer  dans  ses 
propres  imprimeries.  Car  non-obstant  les  defenses  de  l’Eglise 
les  plus  sevferes  et  si  souvent  reiterfees,  que  les  gens  d’Eglise 
doivent  s’abstenir  de  tout  commerce  ou  traficq  seculier,  la  so- 
cietfe  a une  imprimerie  a Prague,  a Tyrnau,  a Clausenburg  etc. 
et  travaille  a force  pour  abismer  les  imprimeurs  seculiers. 

Un  imprimeur  a Brünn  avoit  imprimfe  des  livres  en  carac- 
tferes  hebreux  a l’usage  des  Juifs,  ce  qui  deplaisoit  a la  societfe 
parce  qu’elie  croyoit  que  cela  devoit  estre  imprimfe  chez  eux 
a Prague.  Quoyque  ces  livres  furent  pas  composfes  par  un 
membre  de  la  societfe,  cependant  on  faisoit  un  crime  a ce 
pauvre  imprimeur,  et  la  societfe  a persecutfe  si  bien  ce  pauvre 
homme,  qu’il  estoit  sur  le  point  d’estre  ruinfe  avec  toute  sa 
famille. 

Le  R.  P.  Bleiweiss  couroit  partout,  sollicitoit,  remuoit 
ciel  et  terre,  et  ne  craignoit  point  de  dire  dans  l’anticbambre 
d’un  ministfere  icy  que  cet  homme  seroit  ruinfe,  quoyque  cela 
devroit  couter  20000  f.  a la  societfe.  Le  P.  Haselbauer  preten- 
doit  avoir  trouvfe  beaucoup  de  venin  dans  ces  livres,  mais 
estant  contraint  de  produire  les  passages  a nostre  censure,  il 
parut  clairement  le  contraire.  Tout  se  reduisoit  a cela,  que  les 
Juifs  ne  pensent  pas  comme  les  Chretiens  sur  la  personne  de 
nostre  sauveur.  Surement  il  n’y  avoit  rien  a craindre  pour  le 
peuple  chretien  dans  des  livres  ecrits  en  Hebreu. 

Le  P.  Haselbauer  pour  punir  les  Juifs  d’avoir  fait  im- 
primer  leurs  livres  ailleurs,  sollicitoit  vivement  la  permission 
d’aller  avec  les  ministres  de  la  justice  chez  les  Juifs,  quand 
il  luy  plairoit,  pour  confisquer  leurs  livres.  Cependant  la  cause 
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fut  trouvee  si  juste  icy  au  ,directorium‘,  qu’on  a condamne  la 
societe  a reparer  le  dam  fait  a cet  imprimeur  de  Brünn  par 
la  detention  injuste  des  exemplaires.  . . 

'Mais  ce  n’est  pas  tout;  la  societe  va  toujours  plus 
loin  ...  Le  niesnie  P.  Provincial  Hermann  donne  la  permission 
a un  libraire  d’Ausbourg  d’imprimer  les  quatre  Evangiles  et  les 
actes  des  Apotres  en  langue  greque,  mais  seulement  pour  cette 
l*%re  edition.  Le  privilege  dans  toutc  son  etcndue  ne  parle  que 
des  livres  faits  par  un  membre  de  la  societe.  II  faut  estre 
bien  impudent  pour  conipter  l’ecriture  sainte  parmi  ees  pro- 
ductions.  Je  finirois  pas  si  je  voulois  m’estendre  sur  cette 
mattere.  Je  crois  que  ces  echantillons  suffisent  pour  inontrer 
l’adresse  de  la  societe  pour  dcpouiller  tout  doucement  les  ,ex- 
tranei‘  et  enrichir  les  ,nostri‘.  . . 

Non  contente  de  faire  le  mctier  d’imprimeur,  la  so- 
cietö  fait  encore  le  mctier  de  libraire.  J’ay  miß  un  plis  dans 
ce  catalogue,  pour  marquer  l’endroit  oü  on  trouve  le  livre  de 
Busenbaum,  qui  est  condanute,  et  pour  montrer  le  respect  pour 
le  Saint-Siege  on  met  les  propositions  eondamitees  a la  im  pour 
la  commodite  de  ceux  qui  liront  ce  livre,  afin  que  le  venin  ne 
leur  echappe  pas.  Quelle  temerite! 

Le  R.  P.  Langettl  en  habile  Provincial  tache  d’eluder  les 
plaintes  qu’on  avoit  faites  sur  l’indecence  de  trouver  un  Pri- 
vilege Imperial,  muni  encore  d’une  Facultö  du  Provincial,  qui 
se  dit  autorise  par  le  General  de  la  societe.  Le  P.  Provincial 
Langettl  avance  avcc  une  liardiesse  surprenante  ce  qui  suit, 
eomme  une  vcritö  reconuue:  , Allermassen  nicht  ein  einziges 
Buch  wird  vorgezeiget  werden  können,  woriunen  die  facultas 
provincialis  spätor  als  das  landfürstliche  Privilegium  ertheilet 
worden  wäre/  Comme  je  n’ay  cru  devoir  me  her  en  toute 
rigeur  a la  parole  de  R.  P.  Langettl,  j’ay  d’abord  trouve  un 
livre  qui  prouve  directement  lc  contraire.  Car  le  Privilege  Im- 
perial est  dato  Vienne  le  26  rnay  1746  et  la  faculte  du  R.  P. 
Provincial  Adanms  Dichel  est  dat&e  Tridenti  16  8ept.  1754. 
J’avoue  que  je  n aurois  jamais  cru  que  le  R.  P.  Langettl  re- 
spectoit  si  peu  la  verite,  que  d’avancer  une  teile  fausset£  avec 
taut  d’hardiesse.  Le  P.  Langettl  n’a  pu  ignorer  cela,  ear  c’est 
un  livre  geographique,  destine  a l’usage  dans  leurs  ecoles,  im- 
prime  a Ausbourg  et  Insprugg  l’an  1755  ...  Le  general  des 
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Jesuites  doit  estre  un  grand  personnage,  puisque  on  donne  la 
place  a sa  permission  dcvant  un  privilege  sign&  par  rEmpereur 
mesrne.  Est-ce  qu’il  n’est  pas  clair  par  la  quc  la  soeiete  eroit 
son  approbation  necessaire  pour  qu’un  libraire  puisse  jouir  d’un 
Privilege  Imperial.  Le  P.  Langettl  a beau  avancer  une  faussete 
en  faveur  de  la  soeiete;  la  verit&  du  contraire  saute  aux  yeux. 

Mais  ce  n’est  pas  tout  encore;  la  soeiete  va  tout  douce- 
ment  en  avant.  Elle  vise  a donner  un  privilege,  en  faisant 
valoir  la  permission  de  la  soeiete  comme  un  privilege,  et  mesrne 
luy  donnant  ce  nom.  Cette  annee-cy  on  a imprim6  une  maniöre 
pour  apprendre  la  langue  grecque  a Constanz  et  on  inet  sur 
le  titre  les  armoiries  de  la  soeiete  avec  cette  souscription: 
,Cum  Privilegio  Austriaco*.  Voila  .evidemment  la  soeiete  qui 
s'attribue  ou  plustot  usurpe  le  droit  de  donner  privilege. 

Le  R.  P.  Langettl  qui  scavoit  fort  bien  qu’il  avoit  hazard& 
une  faussete,  et  qui  comprenoit  bien  que  ces  raisons  n’estoient 
point  de  poids,  tache  d insinuer  et  faire  accroire  que  les  ap- 
probations  des  autres  censeurs  estoit  parfaitemont  la  mesrne 
chose  avec  la  , facultas  Provincialis*  donne  au  nom  et  autorit£ 
du  R.  P.  General  de  la  soeiete.  Voiey  ses  propres  paroles: 
.die  approbationes  anderer  Censorum,  zwischen  welcher  und 
der  sogenannten  Faeultato  Provineialis  kein  unterschied  ist/ 

Cependant  rien  n’est  plus  faux  que  cette  assertion.  Les 
censeurs  ordinaires  apres  avoir  lu  un  manuscript  donnent  sim- 
plement  leur  temoignage  qu’ils  n’ont  rien  trouve  dans  le  mauu- 
script  qui  pourroit  empecher  l’impression,  ou  bien  ils  s’expri- 
ment  ainsy,  qu’ils  n’y  ont  rien  trouve  eontre  la  religion,  les 
bonnes  meeurs  et  eontre  le  respecte  et  la  soumission  due  au 
Souverain.  Mais  jamais  ils  donnent  la  permission  a tel  ou  tel 
libraire  ou  imprimeur,  plustot  qua  un  autre,  d’en  faire  l’im- 
pression.  Cela  est  tres-indifferent  au  Censeur. 

Muni  de  l’approbation  du  censeur,  il  demande  un  privi- 
lege au  Souverain,  s’il  eroit  avoir  des  raisons  justes  pour  l’ob- 
tenir  . . . Mais  la  jfacultas*  du  P.  Provincial  des  Jesuites  . . dit 
pas  un  mot  si  le  livre  est  bon  ou  mauvais,  mais  donne  simp- 
leroent  la  permission  a tel  ou  tel  libraire  ou  imprimeur  de  faire 
I mpression,  quoyque  cet  imprimeur  ou  libraire  a desja  obtenu 
un  privilege  du  Souverain  pour  l’impression.  Par  la  il  est  clair 
comme  le  jour,  que  l’approbation  du  Censeur  ordinaire  est 
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totalem  ent  different  du  , Facultas*  donn£e  par  un  P.  Provincial 
des  Jesuites. 

Peut-estre  que  la  societe  voudroit  faire  accroire  qu’il  sort 
rien  que  de  bon  de  leur  boutique.  Pourtant  ,1’histoire  du  peuple 
de  Dieu  etc.*  ecrite  d’un  Jesuite  a est&  fletrie  a Paris  par  la 
main  du  bourreau,  a est&  condamnce  a Rome  et  trouve  une 
place  dans  le  ,catalogus  prohibitorum*  par  la  censure  de  Vienne. 
J’omets  encore  d’autres  que  la  censure  a examine  cette  annee 
par  ordre  de  l’Archevesque,  et  qui  contenoient  une  morale 
detestable  et  des  maximes  seditieuses  et  injurieuses  contre  les 
Souverains. 

Le  ,saeculum  prim  um  societatis*  est  tel  que  la  societe 
rachepte  tous  les  exemplaires  a grand  prix  pour  aneantir  la 
memoire  s’il  füt  possible.  Cependant  il  y a encore  plusieurs 
qu’on  garde  comme  des  raretös  dans  tous  les  bibliotheques  de 
l’Europe.  Ce  livre  fera  tousjours  la  confusion  de  la  societe. 
Les  R.  P.  peuvent  estre  sürs  que  la  censure  de  Vienne  veillera 
mieux  qu’eux,  que  les  livres  faits  par  leurs  membres  con* 
tiennent  point  des  mauvaises  choses.  La  societe  le  scait  desja 
par  experience. 

L’autre  exemple  que  le  R.  P.  Langettl  allegue,  est  egale- 
ment  defectueux,  scavoir  que  les  Provinciais  des  autres  ordres 
religieux  donnent  le  pouvoir  a leurs  membres  de  faire  im- 
primer  des  livres,  quoyque  ces  livres  soient  munis  d’un  privi- 
lege  imperial. 

Rien  est  plus  juste  que  cela.  Les  superieurs  des  ordres 
religieux  ont  le  pouvoir  de  permettre  ou  de  defendre  a leurs 
membres  d’ecrire  un  livre  sur  quelque  mati&re.  Les  superieurs 
doivent  connoitre  les  talents  de  leurs  religieux,  afin  d’empecher 
que  des  livres  ne  sortent  de  leur  sein,  que  d’utiles  et  ecrits 
d’une  mani&re  decente.  Mais  jamais  les  superieurs  se  sont 
emancip&s  de  donner  la  faculte  d’imprimer  a tel  ou  tel  libraire, 
comme  la  societe  fait.  Cette  permission  meme  des  superieurs 
n’exempte  pas  de  la  censure  ordinaire  icy  . . . 

Que  les  R.  P.  de  la  societe  veillent  a leurs  religieux, 
qu’ils  leurs  donnent  la  permission  d’ecrire  ou  faire  impriiner 
des  livres  sur  quelque  mati&re  que  cela  soit:  rien  de  plus  juste. 
Par  la  ils  sont  au  niveau  des  autres  ordres  religieux,  et  par 
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la  iis  peuvent  empecher  qu’on  met  au  jour  qui  pourroit  faire 
deshonneur  a leur  ordre. 

Mais  cette  permission  ne  doit  jamais  exemter  de  la  cen- 
sure  ordinaire  establie  par  le  Souverain;  comme  eile  ne  donne 
aucune  exemtion  pour  les  livres  des  autres  ordres  religieux. 

II  est  tres-permis  de  mettre  au  frontispice  d’un  livre  que 
les  Superieurs  ont  accord&  leur  approbation,  mais  cela  doit 
estre  fait  dans  la  formule  ordinaire  dont  tous  les  autres  ordres 
se  servent,  qu’on  trouve  dans  mille  et  mille  livres,  et  laquelle 
est  tres-differente  de  celle  dont  la  societ6  pretend  se  servir. 

Les  raisons,  comme  j’espere,  sont  araplement  deduits  et 
elairement  prouves  dans  cet  ecrit. 

24  decembre  1759 

Van  Swieten. 


2. 


Note.  Le  livre  intitule:  ,Justini  Febronii  de  Statu 
Ecclesiae  et  legitima  potestate  Romani  Pontificis  etc.‘  a est& 
iey  a la  censure  non  seulement,  mais  il  a est&  lu  deux  fois 
tant  par  les  censeurs  Theologiques  que  par  le  censeur  de  droit, 
le  Professeur  en  droit  Martini. 

Leur  sentiment  unanime  estoit  que  ce  livre  meritoit  au- 
eunement  condamnation,  mais  qu’il  devoit  naturellement  deplaire 
a la  cour  de  Rome. 

Je  me  suis  appei^u  que  nostre  Cardinal  Archevesque 
avoit  envoye  a la  sourdine  chez  les  libraires  pour  leur  donner 
avis  qu’ils  feront  bien  de  plus  faire  venir  ce  livre. 

Cependant  il  m’a  pas  dit  un  mot  sur  ce  livre,  ni  S.  E.  le 
Xonce  non  plus,  qui  m’est  venu  voir  il  y a deux  semaines 
pour  me  consulter  sur  sa  sant&. 

Ce  procede  du  Cardinal  Archevesque  me  parut  point 
d’estre  dans  les  regles. 

3Iais  le  23  du  mois  de  Juin  passe,  apres  avoir  tenu  la 
commission  des  estudes  chez  luy,  le  Cardinal  Archevesque  me 
dit  que  ce  livre  de  ,Febronius‘  faisoit  du  bruit,  qu’il  scavoit 
bien  qu’on  ecrivoit  plusieurs  choses  dans  l’Etnpire,  que  Ton 
ecriroit  pas  a Rome,  mais  cependant  que  la  Cour  de  Rome  en 
estoit  point  contente  et  qu’il  croyoit  qu’on  devroit  empecher 


456 


F o u r u i e r. 


que  ce  livre  n’eut  pas  cours.  Son  Eminence  avouoit  en  mesme 
tems  qu’il  n’avoit  pas  lu  cc  livre,  et  qu’il  scavoit  pas  le  con- 
tenu,  mais  cependant  qu’il  croyoit  que  par  respect  pour  le 
Saint-Si&ge  011  devoit  prohiber  ee  livre. 

J’ay  repliquö  modestement  que  je  priois  S.  E.  de  nie  faire 
donner  les  passages  dont  on  se  plaint  et  qu’on  les  examinora 
avee  toute  attention  requisc,  que  les  censeurs  respectifs  man- 
queront  pas  de  donner  les  raisons  de  leur  censure  ou  bien 
d’avouer  leur  faute.  Voila  Testat  present  de  l’affaire.  J’attends 
les  remarques  du  Cardinal  Archevesque. 

Ce  livre  a estö  bien  cpluehö  a la  censure  et  il  me  paroit 
bien  extraordinaire  qu’on  demande  la  prohibition  d’un  livre 
sans  detailler  les  raisons.  Ce  livre  soutient  les  droits  des  Sou- 
verains,  et  surtout  des  Princes  de  l’Empire.  On  dit  qu’il  est 
fait  par  un  scavant  homme,  et  sous  les  yeux  d’un  Electeur. 
II  me  paroit  que  la  Cour  de  Rome,  prevoyant  des  difficult^s 
chez  les  Souverains,  s’est  servi  des  Evesques  pour  empecher 
le  cours  d’un  livre  qui  est  contraire  a ses  interests. 

11  july  1764 

Van  Swieten. 


Note  sur  le  livre  de  Febronius. 

18  deebrc  1764. 

II  est  constant  que  dans  ce  livre  rien  se  trouve  contre 
la  foy,  contre  l’Eglisc  n’y  contre  le  chef  de  l’Eglise,  nostre 
Saint- Pere  le  pape. 

La  Commission  de  la  censure  a demontre  cela  claircment 
dans  un  memoire,  scrvant  a justificr  son  jugement  sur  ce  livre, 
que  j’eus  l’honneur  de  mettre  au  pieds  de  Sa  Majestc. 

Ce  qu’il  dit  contre  les  ,curiales‘,  a estö  dit  tres-fortement 
par  Saint-Bernard  au  Pape  Eugene,  et  dans  des  termes  tres- 
durs  mesme,  quoyquo  ce  Saint  ecrivoit  ordinairement  avec 
beaucoup  de  douceur  et  d’onction,  d’ou  on  luy  donnoit  le  titre 
de  ,mellifluus  Bcrnardus*. 

Non  obstant  tont  cela,  d’abord  que  S.  M.  m’a  signifi^ 
qu’EUe  souhaitoit  qu’on  ne  vendoit  plus  ce  livre  chez  les 
libraires,  j’ay  d’abord  cxpedie  l’ordre  en  eonsequenee. 
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[M.  Th.:  ,reste  a cet  ordre  de  le  suprimer*.] 

J’ay  re9U  quatre  jours  apres  un  decret,  oü  sur  la  priöre 
du  Cardinal  Archovesque  ce  livro  est  non  seulement  defendu 
partout,  ,und  wo  solches  zum  Vorschein  komme,  ohne  weiteren 
vertilgt  werden  solle*. 

[M.  Th.:  ,di8  ist  zu  stark  gesetzt*.] 

Je  traine  le  penible  fardeau  de  la  censure  pendant  treize 
ans,  mais  ce  cas  et  celuy  de  Kolar1  me  montrent  clairement, 
qu’il  faut  tout  une  autre  tournure  d’esprit  que  la  mienne  pour 
continuer  dans  les  circonstances  presentes. 

[M.  Th.:  ,je  voudrois  que  les  autres  prissent  la  tournure 
du  votre  et  la  droiture  qui  n’at  guerre  de  place  aupres  les 
gens  en  place*.] 


3. 

Quelques  remarques  sur  la  censure  des  livres. 

II  est  constant,  que  dans  le  dixhuitieme  siede  le  nombre 
des  livres  pernicieux  augmente  considerablement;  tous  les  mois 
la  commission  de  la  censure  trouve  des  nouveaux,  et  souvent 
en  nombre  et  en  toutes  sortes  des  langues;  quelques  fois  on 
mesle  parmy  des  matieres  fort  utiles,  qu’on  traite,  des  pro- 
positions  les  plus  abominables  contre  le  christianisme,  et  la 
morale  chrestienne. 

Dans  le  siede,  ou.le  Protestantisme  a pris  naissance,  on 
a attaque  la  religion  Catholique,  le  chef  de  L'Eglise,  l’autorit& 
de  L’Eglise,  et  un  nombre  tres  grand  des  livres  tres  condara- 
nables,  pleins  des  mensonges  et  calomnies  les  plus  affreuses, 
sortoient  de  la  presse. 

Cela  ne  cesse  pas,  il  est  vray,  mais  le  nombre  est  dimi- 
nuee,  et  dans  nostre  siede  on  attaque  plus  que  jamais  le 
christianisme  en  general. 


1 Uebor  «las  Buch  Kollar’«,  des  ersten  Castus  der  Wiener  Hofbibliothek, 
,De  originibus  et  usu  perpetuo  potestatis  legislatoriae  circa  sacra  Apo- 
stolicomm  Regum  Ungariae1  vergleiche  Arneth,  Maria  Theresia,  7.  IM  ft’. 
Im  Jahre  17G4  verboten,  wurde  dasselbe  mit  Hofkanzlei-Decrct  an  die 
Censur-Commission  vom  25.  März  1769  den  Buchhändlern  ,an  Gelehrte 
und  gegen  Licenz-Zcttul  der  Commission*  zu  verkaufen  gestattet. 
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On  nie  toute  revelation,  on  jette  un  ridicule  sur  toute 
l’ecriture  sainte,  quelques  uns  de  ces  impies  nient  la  divinite 
mesme,  mais  ce  nombre  est  assez  petit. 

Car  les  creatures  montrent  avee  tant  d’evidence  a tout 
estre  pensant  l’existence  du  createur,  que  les  Ath&es  sont  rares, 
et  mesme  tres  rares,  s’ils  existent. 

Mais  le  Deisme  est  plus  frequent:  eeux  la  croyent  un 
Dieu,  que  tout  komme  doit  adorer,  et  en  mesme  tenis  croyent, 
que  le  culte,  qu’on  rend  a Dieu,  est  indifferent. 

«Tay  connu  plusieurs  Protestants,  qui  inclinerent  a l’in- 
differentisine  en  religion,  pourvu  qu’on  adoroit  un  Dieu,  soit 
d un  facon  ou  d’autre.  Une  teile  doctrine  est  une  suite  tres 
naturelle  de  la  religion  protestante. 

L’ecriture  seule,  disent  ils,  est  la  regle,  et  suffit.  Chacun  qui 
lalit,  est  assez  eclair6  par  l’esprit  pour  comprendre  ce  qui  est 
necessaire  au  salut.  Luther  dit,  qu’une  vieille  femme  du  cominun 
lisant  l’ecriture  l’entend  inieux  que  le  Pape  etc.  etc.  D’ou  ils  con- 
cluent  nombre  d’absurditees;  ils  nient  l’eternite  des  peines,  parce 
que  la  bont&  divine  ne  pourroit  rendre  un  komme  eternellement 
malheureux  pour  le  plaisir  d’un  moment.  Les  soy  disants  Esprits 
forts  ont  cet  article  de  leur  croyance  dans  leurs  discom*s  fa- 
miliers,  et  dans  leurs  livres,  que  la  censure  condamne  tousjours. 

Les  livres  impudiques,  pleins  des  obscoenitcs  les  plus  re- 
voltantes,  faisants  mesme  quelques  fois  mention  des  crimes 
horribles  et  contre  la  natu  re,  sont  d’abord  condamnes  et  de- 
truits,  sans  la  moindre  remission.  La  mesme  severitfe  est  rigou- 
reusement  observ&e  par  rapport  au  planches  imprim^es  ou 
dessin&es,  qui  sont  tres  impudiques. 

II  y a un  bon  nombre  des  livres  tout  pleins  de  Super- 
stition faisants  mention  des  indulgences  pour  des  milliers  d’an- 
n&es,  des  autres  a obtenir  en  portant  en  pocke  un  petit  livre 
de  priere,  saus  mesme  y lire  jamais.  La  sainte  Egiise  a desap- 
prouv&  hautement  des  semblables  niaiseries,  qui  souvent  sont 
tres  ridicules  en  mesme  tems. 

I^es  Censeurs  Theologiens  sont  tres  exacts  a deraciner  ces 
livrets,  et  tous  les  ans  les  moines  (sc.  die  Jesuiten)  en  font  des 
nouvelles,  com  me  aussy  des  histoires  miraculeuses  sans  appro- 
bation  de  l’Evesque  Diocesain,  ce  qui  est  ’defendu  par  le  concile 
de  Trente. 
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Actuellement  on  apporte  des  traites  nombreux,  et  mesme 
des  fort»  insolents  et  seditieux,  pour  prouver,  que  les  biens 
des  Ecclesiastiques  sont  exemts  de  toute  jmposition  pour  les 
cbarges  publicques,  que  les  personues  Ecclesiastiques  sont  pas 
obliges  de  comparoitre  devant  des  juges  seculiers,  ny  dans  les 
causes  civiles  ny  dans  les  causes  criminelles  les  plus  graves 
niesme,  comme  le  , crimen  laesae  Majestatis‘  etc. 

On  nome  cela  des  Immunit&s  Ecclesiastiques,  qu’on  pre- 
tend  estre  de  droit  diviu. 

On  ecrit,  que  le  Pape  a un  Droit  sur  les  biens  temporeis 
de  tous  les  tidelles,  des  Roys  mesme,  qu’il  a le  pouvoir  de 
les  deposer,  de  disposer  de  leur  courronnes  etc.  etc.  Les  cen- 
seurs  Theologiens  et  les  jurisconsultes,  ont  prouvfc  l’horreur, 
quon  doit  avoir  pour  des  livres  semblables,  et  , omnium  votis* 
on  les  a denonce  dans  les  Protocols  comme  tres  condamnables, 
et  la  condamnation  est  suivie. 

On  voit  par  l’enumeration  des  matieres,  sur  les  quels  la 
censure  doit  agir  avec  attention,  que  c’est  un  travail  assez  vaste 
et  en  mesme  tems  assez  difticile,  pourquoy  il  faut  prendre  tout 
soin  possible  pour  diminuer  la  peine  des  censeurs,  en  veillant 
tousjours  pourtant  a l’exactitude  de  la  censure. 

Icy  a Vienne  nous  avons  les  quatre  Presidents  des  Faeul- 
tes  et  les  Professeurs  dans  Tuniversitö,  parmy  les  quels  on 
pourroit  tousjours  trouver  des  sujets  capables  pour  la  censure. 

L’Evesque  Stock,  President  et  Directeur  de  la  Facult& 
de  la  Theologie  est  Censeur  de  tous  les  livres  theologiques. 
Ör  ce  digne  homme  a lu  pendant  sa  vie  beaucoup,  et  connoit 
par  consequent  desja  un  tres  grand  nombre,  et  lit  avec  facilit& 
les  nouvelles  productions,  et  a en  mesme  tems  la  satisfaction 
daugmenter  sa  Science  par  sa  leeture,  qu’il  fait  comme 
censeur. 

Le  Professeur  en  droit  Martini  fait  la  censure  des  livres 
en  droit,  et  veille  sur  tout,  que  les  Meines  n’attacquent  point 
l’auctorit^  des  souverains. 

J’ay  fait  pendant  vingt  ans  la  censure  pour  les  livres  de 
Medecine,  Chirurgie,  Pharmacie  et  Rotanie,  Chemie  et  histoiro 
naturelle,  physiquo  etc.  Ce  travail  estoit  assez  fort,  mais  me 
lassoit  pas,  parceque  cette  leeture  me  plaisoit,  et  n’estoit  pas 
sans  utilit&. 
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Le  Chanoine  Simen  estoit  chargb  de  la  censure  des 
livres  Dialectiques,  Logiques  et  Metaphysiques  seulement,  et 
estant  Docteur  en  Theologie  il  assistoit  l’Evesque  Stock  dans 
la  censure  des  livres  Ecclesiastiques. 

II  me  tomboit  encore  une  autre  Charge  sur  le  dos.  Aucun 
des  censeurs  entendoit  l’Anglois,  et  j’estois  oblige  de  lire  tout 
ce  qui  venoit  a la  censure  ecrit  dans  cette  langue. 

Quelques  seigneurs  et  Dames  commeucerent  a Vienne  a 
s’appliqucr  a la  langue  Angloise,  et  le  nombre  des  livres  An* 
glois  se  multiplioit,  et  comme  la  liberte  de  la  presse  est  sans 
bornes  en  Angleterre,  tout  ces  livres  demanderent  une  censure 
tres  exacte,  ce  qui  estoit  fort  laborieux. 

Mais  le  travail  le  plus  rüde  et  le  plus  ingrat  estoit  la 
lecture  de  ce  qu’on  nomme  , materies  mixta*  et  dont  je  fus 
Charge  comme  bibliothecaire. 

Tous  les  livres  d’histoire,  tous  les  voyages,  tous  les  Romans, 
histoirettes,  chansons,  poems,  calendriers  etc.  devoient  estre 
revus  par  moy. 

On  me  permit  de  distribuer  une  partie  de  ce  travail 
parmy  le  personal  de  la  bibliothequo,  mais  les  deux  ,custodes* 
estoient  mes  seuls  aides,  et  assez  occupes  par  leurs  travaux 
journaliers.  Le  Soulagement  ne  pouvoit  par  consequent  pas 
estre  notable. 

Avancant  en  age  j’ay  succomb&  au  poids  de  la  censure, 
et  Vostre  Majeste  m’en  a delivr6,  et  apres  quelque  repos  je 
fus  charg&  derechef  du  ,praesidium‘  de  la  censure,  ce  qui  est 
moins  laborieux  que  d’estre  Censeur,  mais  demande  pourtant 
beaucoup  d’attention,  et  de  soin,  car  bien  de  rnonde  essaye  tous 
les  jours  te  tromper  la  censure. 

Dans  l’etablissement  de  la  censure,  on  donnoit  le  ,praesi- 
dium*  a un  Cavalier  de  naissance,  pour  im  prim  er  plus  de 
respect  et  d’autorite  a l’assemblee  des  Censeurs. 

Mais  il  me  semble,  qu’un  President  de  la  censure  doit 
avoir  la  connoissance  de  plusieurs  langues  et  Sciences,  il  doit 
airaer  le  travail  et  y estre  accoutume.  C’est  la  raison,  pour- 
quoy  il  sera  pas  si  facile  de  trouver  parmy  la  grande  n obiesse 
des  sujets  capables,  qui  voudroient  accepter  le  Praesidium  a 
la  censure.  Car  un  tel  Employ  demande  une  residence  per- 
petuelle,  atin  qu’on  peut  consulter  tousjours  le  President  dans 
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les  occurrences,  qui  sont  assez  frequentes.  Et  dans  la  censure 
il  n’y  a ny  vacances,  ny  aucune  interruption. 

Pour  cette  raison  je  crois,  que  il  sera  tousjours  le  plus 
utile,  si  on  choisit  un  Praeses  parmy  les  Censeurs  seculiers, 
sur  tout  parmy  les  Veterans. 


Les  operations  de  la  censure. 

Quand  ils  arrivent  des  livres  a la  Douane,  ils  sont 
d’abord  transportes  au  ,Censur  AmbP,  les  deux  coneipistes  le 
recoivent,  cherchent  los  titres  des  livres  dans  leurs  Indices,  et 
s’ils  trouvent  des  livres,  qui  ont  jamais  passö  la  censure  ils  les 
renvoyent  au  Censeurs  respectifs  pour  les  examiner.  Si  le 
censeur  trouve  aucun  mal  dans  un  livre,  il  signe  son  noin  et 
met  ,admittitur‘,  et  alors  le  livre  est  rendu  d’abord  a son  pro- 
prietaire,  et  passe  librenient. 

Mais  si  le  censeur  trouve  quelques  mauvais  passages  dans 
un  livre,  il  marque  les  pages,  et  on  garde  le  livre  jusques  a 
la  premiere  Commission  de  la  censure,  qui  se  fait  tous  les  moix, 
et  quelques  fois  mesme  plus  souvent. 

A la  conmiission  on  lit  ccs  passages  a haute  voix,  en 
presence  de  tous  les  censeurs  assemblees,  et  si  tous  les  inem- 
bres  de  la  commission  trouvent  unanimement  le  livre  condam- 
nable,  son  sort  est  decidee,  on  le  met  commc  tel  dans  le  pro- 
tocol  de  la  censure,  et  on  y ajoute  les  raisons  et  des  passages 
tir&s  de  ces  livres,  qui  font  les  preuves. 

Sa  Majest6  fait  examiner  le  protocol  de  la  censure  dans 
son  conseil,  et  apres  donne  ses  ordres  sur  le  sort  des  livres 
accus&s. 

Mais  si  les  opinions  des  Censeurs  sont  differents  sur  un 
livre,  alors  le  President  de  la  commission  ordonne,  que  ehacun 
des  Censeurs  lisc  avec  attention  le  livre  en  question,  et  dans 
la  commission  prochaine  on  decide  du  sort  de  ce  livre  a la 
pluralite  des  voix,  et  on  marque  dans  le  protocol  tout  le  cas 
et  les  raisons  des  opinions  diiferentes  et  on  attend  avec  toute 
soumission  la  decision  de  Sa  Majeste. 

Les  cas  de  dissensions  sont  tres  rares,  et  sont  produits 
ordinairement  par  des  iutrigues  pour  favoriser  les  pretentions 
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du  elerg&  sur  les  immunit&s,  sur  le  nombre  des  moines  etc. 
Mais  de  cette  facon  dans  peu  de  tems  tout  eat  decide. 

Car  la  comraission  de  la  censure  est  tres  convaincue,  que 
toute  son  efficace  depend  du  Prince  souverain  uniquement  et 
simplement.  Les  Prelats  peuvent  jamais  noramer  un  Censeur 
mesme  en  theologio  de  leur  propre  autoritär  Sa  Majeste  pennet 
seulement,  que  S.  E.  L’Arclievesque  propose  un  sujet,  qu’il  juge 
digne  d’cstre  Censeur  en  theologie,  niais  il  devint  jamais  censeur 
que  par  un  decret  de  Sa  Majeste. 

Cela  merite  d’estre  bien  remarqu&,  car  on  a plus  d’une 
fois  essayö  de  tromper  ma  vigilance.  Du  tems  que  S.  E.  le 
Comte  de  Schrattembach  estoit  Praeses  de  la  Censure  il  intro- 
duit  un  Censeur  en  Theologie : je  deinandois  d’abord  a voir 
le  decret  de  Sa  Majeste,  par  le  quel  il  estoit  establi  Censeur. 
Le  Praeses  repliquoit  tierement,  qu’il  estoit  elu  par  S.  E.  le 
Cardinal  Archevesque , et  qu’il  pretendoit,  qu’il  prit  seance 
eomme  tel  dans  l’instant. 

Je  dictois  d’abord  au  secretaire  de  la  comraission  une 
protestation  contre  cette  election,  et  refusois  hautement  de 
prendre  seance  avec  ce  Censeur,  jusques  a ce  qu’il  montroit 
un  decret  de  Sa  Majeste,  par  lequel  son  election  fut  constat^e. 

Non  obstant  cette  avanture,  on  a tent&  la  mesme  chose 
pendant  que  je  suis  Praeses  de  la  censure,  mais  j’ay  averti 
d’abord  la  personne,  que  saus  un  decret  de  sa  Majeste  je  luy 
permettra  jamais  de  prendre  seance  a la  Commission  de  la 
censure. 

Je  crois,  qu’icy  a Vienne  on  trouvera  tousjours  des  sujets, 
qui  pourront  dignement  occuper  les  places  des  Censeurs,  dans 
tous  les  Sciences,  et  avec  utilitö  pour  le  publicq,  soit  parmy 
les  directeurs  des  quatre  facultas,  soit  parmy  les  Professeurs, 
soit  parmy  les  gens,  qui  sc  distinguent  dans  la  Science  dont 
ils  font  profession. 

Pour  remplir  ma  place  de  censeur  en  Medecine,  j’ay 
trouve  parmy  mes  collegues  le  Medecin  Störk,  celebre  desja 
par  ses  propres  ouvrages,  qui  a lu  beaueoup  de  livres  en 
medecine,  et  eontinue  la  lecture  avec  plaisir  et  avec  avidite. 

Comme  je  l’ay  connu  desja  dans  le  tems  de  ses  pre- 
mieres  estudes,  et  admir&  ses  progres  et  sa  diligence,  je  luy 
ay  conseille  d’apprendre  les  langues  estrangeres,  il  a suivi  mon 
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conseil,  et  hors  mis  les  langues  scavantes  il  lit  le  Francois, 
Fitalien,  l’Anglois  avoc  facilite.  J’ay  reserve  pour  moy  unique- 
ment  les  livres  en  langue  Hollandoise,  et  les  manuscripts  des 
livres  en  Medecine,  qu’on  imprime  icy  a Vienne.  II  satisfait 
en  tout  a mon  exspectation.  II  se  plaint  aucunement  de  ce 
nouveau  travail,  qui  augmente  sa  connoissance  en  l’art,  qu’il 
professe. 

La  mesme  chose  est  vraye  dans  les  autres  facult&es,  car 
tout  homme  lit  avec  plaisir  les  liyres,  qui  traitent  de  la  Science, 
qu’il  doit  cultiver. 

Mais  il  se  trouve  une  classe  dans  la  censure,  qui  est  tres 
desagreable,  c’est  celle,  qu’on  nomme  , materies  mixta*,  qui 
appartient  a aucune  des  quatre  Facultfces.  Elle  contient  tous 
les  Poesies,  les  Romans,  toutes  les  historiettes,  chausons  etc., 
et  dans  toutes  les  langues.  Celuy,  qui  doit  lire  tout  cela,  peut 
guere  tirer  aucun  profit  de  sa  lecture.  J’ay  portö  ce  fardeau 
pendant  vingt  ans,  et  je  connois  tout  le  desagrement. 

Quand  j’ay  quitt&  cette  charge,  on  la  divis&  en  deux 
parties. 

Le  Professeur  Sonnenfels,  charge  de  la  censure  poli- 
tique,  a pris  pour  sa  part  tous  les  livres  Allemands,  parce  qu’il 
possede  cette  langue  a fond,  on  luy  a aussi  donn6  tous  les 
livres  Anglois,  parce  qu’il  comprend  cette  langue. 

Le  censeur  Gontier  lit  tous  les  livres  de  cette  classe, 
ecrits  en  langue  Francoise,  Italienne  et  Espagnolle. 

De  cette  facon  le  travail  de  la  censure  est  divisö,  et 
Fexpedition  des  livres  se  fait  en  peu  de  tems. 

Comme  la  censure  estoit  une  Commission  toute  nouvelle, 
quand  eile  commencoit  l’an  1751,  il  n’eut  aucun  gage  stipule 
pour  ce  travail,  et  par  consequent  on  a du  prendre  des  Censeurs, 
qui  trouverent  leur  subsistance  par  des  autres  Employs,  dont  ils 
estoient  pourvus  desja. 

Par  la  le  charge  de  Censeur  restoit  purement  et  simple- 
ment  honoraire. 

Je  crois  mesme,  que  les  quatres  Facultees  pourront  rester 
de  mesme  encore,  pour  pas  ebarger  l’aerarium  sans  necessitö. 
C’est  a dire,  que  les  Censeurs  de  Theologie,  de  Jurisprudence, 
de  Medecine,  de  Philosophie  pourront  rester  encore  purement 
bonoraires.  Car  leur  travail  est  moins  penible,  et  ils  avancent 
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par  leur  lecture  en  mesme  teras  dans  les  Sciences,  qu’ils  doi- 
vent  cultiver  sans  cela.  Je  suis  tres  convaincu,  de  pouvoir 
encore  dans  ma  veillesse,  sans  grande  peine,  faire  le  censeur 
en  Medecine,  tandis  que  ma  vue  le  permet.  Je  me  suis 
pourtant  decharge  sur  Störe k,  qui  est  dans  le  vigueur  de 
son  age. 

Mais  il  conviendra  tousjours  de  faire  entrevoir  a tous  ces 
censeurs  honoraires  l’esperance  d’obtenir  un  jour  quelque 
recompense  de  leurs  peines,  les  theologiens  par  quelque  Cano- 
nicat,  Service  a la  chapelle  de  cour  etc.  etc.,  les  autres  par 
l’esperance  d’un  Professorat,  ou  de  quelque  Ernploy  compatible 
avec  la  charge  de  censeur. 

Le  President  de  la  censure  doit  estre  content  de  l’honneur 
de  sa  charge,  qui  demande  moins  de  travail  que  celuy  d’un 
censeur. 

Mais  celuy,  ou  ceux,  qui  sont  chargez  de  la  censure  du 
,materios  inixta‘,  de  tous  les  Romans , Poesies , historiettes, 
chansons  etc.  etc.  qui  appartiennent  a aucune  des  quatres  fa- 
cultös,  ont  la  charge  la  plus  difticile  de  la  censure  et  la  plus 
taedieuse. 

Quel  travail  pour  un  homme  de  lettres,  de  devoir  em- 
ployer  une  bonne  portion  de  sa  vie  a la  lecture  des  livres, 
non  8culeinent  inutiles,  mais  souvent  tres  vilains,  scandaleux, 
impies,  et  dont  il  est  bien  aisc,  que  rien  reste  dans  sa  memoire. 

Je  scais  trop  par  experience  le  desagrenient  et  la  peine 
d’un  tel  travail  et  je  crois  que  les  censeurs  de  cette  classe 
meritent  une  recompense  proportiouelle  a une  teile  peine. 

Tout  censeur  doit  estre  d’un  age  mur. 

La  censure  doit  estre  severe,  mais  cependant  il  faut 
qu’elle  soit  administree  avec  beaucoup  de  prudence.  Pour  cctte 
raison  icy  a Vienne  aucun  livre  est  declarö  condamnable,  que 
dans  l’assemblöe  de  tous  les  censeurs,  qu’on  nomme  Commission 
Auliquo  de  la  censure. 

Il  suffit  pas  pour  la  condamnation  d’un  livre,  que  sa 
lecture  pourroit  estre  dangcreuse  pour  la  jeunesse,  quoyqu’il 
contient  des  choses  fort  utiles  pour  ceux  d’un  age  plus  avanefe. 
Les  livres  par  exemple,  qui  traitent  de  la  generation,  de  la 
grossesse,  accouchemcnts,  des  maladies  de  certaines  parties,  et 
bien  d’autres  choses  semblables,  sont  jamaiß  utiles  dansle  bas  age. 
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Mais  on  doit  se  Souvenir,  que  la  censure  publique  agit 
seulement  sur  des  livres  absolument  mauvais.  Et  que  les 
parens,  et  ceux,  qui  sont  charg^s  de  Tedueation,  doivent  choisir 
avec  jugement  parmy  les  livres  perrais  ceux  qui  conviennent 
dans  le  cas  present. 

J’ay  vu  plus  d’une  fois,  q’on  a voulu  inquieter  la  religion 
de  Sa  Majeste,  comme  si  la  censure  n’estoit  pas  assez  severe 
sur  les  livres,  ou  on  parloit  quelques  fois  d’un  amour  honneste, 
sans  la  moindre  indecence,  et  tendant  a l’union  sainte  du  Mariage, 
si  necessaire  a la  Conservation  de  TEglise  raesme  et  de  Testat. 

Je  me  souviens  tres  bien  d’un  livre,  que  j’avois  lu  a 
Tage  de  vingt  ans,  dans  lequel  j’ay  trouv&  tout  ce  qui  peut 
faire  aimer  la  chastete,  ou  une  vie  debauch&e  et  toutes  les 
suites  horribles  et  detestables  sont  depeints  des  plus  vives 
couleurs,  ou  l’indignit&  du  charactere  d’un  homme,  qui  tend 
des  pieges  a Tinnocence,  est  mis  au  jour,  et  fait  fremir.  J’ay 
vu  quelques  ames  devotes,  qui  condamnoient  une  semblable 
lecture.  Je  me  repentira  jamais  d’avoir  fait  cette  lecture,  et 
j ’estois  si  convaincu  du  bien,  que  j’en  avois  recu,  que  je  les 
ay  fait  lire  a mon  Epouse,  et  a tous  mes  enfants  dans  un  age 
convenable. 

La  religion  Protestante  estant  la  dominante  dans  plusieurs 
celebres  universit&es,  et  autres  villes,  ou  les  arts  et  les  Sciences 
sont  dans  un  estat  florissant,  ils  nous  viennent  des  livres  tres 
instructifs  et  tres  utiles,  ecritcs  par  des  auteurs  Protestants, 
qui  par  cy  par  la  ont  quelque  invective  contre  la  religion 
catholique,  contre  nostre  S*  Pere  le  Pape,  la  eour  de  Rome  etc. 
Contre  des  tels  livres  la  censure  uso  moins  de  severit&, 
parce  qu’ils  ne  servent  qu’a  la  lecture  des  personnes,  qui  sont 
instruits  dans  la  religion  catholique.  Notre  sainte  religion  n’a 
rien  a craindre  des  raisonnements  des  heretiques,  et  les  gens 
instruits  dans  leur  jeunesse,  confirmes  par  les  sermons  et  livres 
de  coutroverse,  plus  encore  par  les  ostudes,  quand  Tage  avance, 
sont  tres  en  estat  a repondre  a toute  objection. 

Nee  et  eduqu&  parmy  les  Protestants  avec  tant  d’autres 
dans  ma  patrie  nous  avons  la  satisfaction  de  voir  le  Catholi- 
cisme  se  perpetuer  dans  les  familles,  parmy  les  paysans  mesme, 
dont  le  plus  grand  nombre  est  catbolique,  et  excede  beaucoup 
le  nombre  des  Protestants. 

so* 
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Restent  encore  quelques  considerations  a faire  sur  le 
nombre  des  commissions  de  la  censure. 

II  est  assez  evident,  parce  qu’il  est  dit  jusqu’icy,  qu’il 
est  assez  difficile  d’establir  une  bonne  censure. 

La  eonnoissance  requise  de  tant  des  langues,  les  Sciences 
necessaires,  la  lecture  immense  continuelle  sans  interruption 
aucune,  la  droiture  et  fermetö  requise,  pour  resister  au  solli- 
citations  des  personnes  tres  respectables , se  trouveront  pas 
facilement  dans  un  grand  nombre  d’endroits. 

Mais  aussy  je  crois  que  la  censure  de  Vienne  peut  suffire 
pour  une  circonference  assez  vaste. 

Car  dans  la  residence  tous  les  livres  arrivent  et  le  plus 
souvent,  et  les  nouveaut&s  au  plus  viste.  Les  autres  villes 
recoivent  tous  les  ans  le  catalogue  des  livres  condamn&s  l’an 
pa88&.  Mesme  la  chancelerie  a l’attention  d’envoyer  tous  les 
mois  la  liste  de  ceux  qui  sont  condamn6s  a chaque  mois  de 
l’ann&e  courante,  et  de  cette  facon  les  mauvais  livres  sont  assez 
vitement  connus  partout. 

On  trouvera  aisement  dans  chaque  ville  une  personne, 
qui  confere  les  livres,  qui  arrivent,  avec  le  catalogue  des  livres 
defcndu8,  pour  en  saisir  les  mauvais:  Quoyque  il  seroit  im- 
possible  de  former  dans  la  mesme  ville  une  censure  con- 
venable. 

Plusieurs  cas  ont  prouv&  que  les  censures  establies  a 
Grätz,  a Insprugg,  a Olmutz,  a Brunn,  a Lintz  etc.  etc.  n’ont 
pas  fait  grand  effet. 

Pour  obeir  aux  ordres  de  Vostre  Majest&,  j’ay  l’honneur 
de  mettre  au  pieds  du  throne  mes  pens&es  sur  la  censure,  en 
attendant,  avec  la  plus  humble  soumission,  sa  volontk 
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XXVII.  SITZUNG  VOM  13.  DECEMBER  1876. 


Der  k.  k.  Generalstab  übersendet  mit  Begleitschreiben 
die  drei  ersten  Bände  des  in  der  Abtheilung  für  Kriegs- 
geschichte des  Kriegsarchives  verfassten  Werkes:  , Feldzüge 
des  Prinzen  Eugen  von  Savoyen'. 


Das  c.  M.  Herr  Archivar  von  Zahn  in  Graz  dankt  für 
die  ihm  bewilligte  Reiseunterstützung  behufs  Vervollständigung 
der  Materialien,  betreffend  die  Politik  Herzog  Rudolfs  IV.  von 
Oesterreich  gegenüber  dem  Patriarchate  von  Aquileja. 


Das  w.  M.  Freiherr  v.  Sacken  legt  vor  den  Bericht  des 
Herrn  Karl  Deschmann,  Custos  des  krainerischen  Landes- 
museums, über  die  mit  Subvention  der  kais.  Akademie  im 
Jahre  1876  unternommenen  Pfahlbau-Forschungen  im  Laibacher 
Moore  und  bespricht  unter  Vorzeigung  der  wichtigsten  Fund- 
gegenstände  die  Resultate  dieser  Untersuchungen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Accademia  Pontificia  de’  Nuovi  Liueei:  Atti.  Anno  XXIX.  Ses.  IV.  Koma, 
1876;  40. 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  preuss.  zu  Berlin:  Monatsbericht; 

Angust  1876.  Mit  5 Tafeln.  Berlin,  1876;  8°. 

Dimitz,  August:  Geschichte  Krains  von  der  ältesten  Zeit  bis  auf  das 
Jahr  1813.  I.  und  II.  Bd.  Laibach,  1875/76;  8°. 

Gesellschaft,  Deutsche  morgenländische:  Zeitschrift.  30.  Bd.,  III.  Heft. 
Mit  7 litkogr.  Tafeln.  Leipzig,  1876;  8°. 
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Museum  Fraucisco  - Carolinum  : XXXIII.  und  XXXIV.  Bericht  nebst  der 
28.  und  29.  Lieferung  der  Beiträge  zur  Landeskunde  von  Oesterreich 
ob  der  Enns.  Linz,  1875  und  1876;  8°. 

Programme:  des  k.  Jt.  deutschen  Obergymnasiums  zu  Brünn  für  das  Schul- 
jahr 1876.  Brünn,  8°  ; — des  königl.  Obergymnasiums  zu  Herniannstadt 
für  das  Jahr  1875/76.  Hermannstadt,  1876;  8°;  — der  k.  k.  technischen 
Hochschule  in  Wien  für  das  Studienjahr  1876/77.  Wien,  1876;  4C. 

Report  upon  gcographical  and  geological  Explorations  and  Surveys  west 
of  the  one  hundredth  meridian.  Engineer  department,  United  States 
Army.  Part  IV.  Vol.  III.  Gcology.  Washington,  1875;  4°. 

,Revue  politique  et  litteraire4  et  , Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
I’etrangcr4.  VIC  annee,  2C  serie,  Nr.  23  et  24.  Paris,  1876;  4°. 

Societä  italiana  di  Antropologia  c di  Etnologia : Archivio.  VI.  Volume. 
Fascicolo  II.  Firenze,  1876;  8°. 

Schlötel:  Kleine  Bausteine  zu  einem  Denkmale.  Freiburg  i.  B.,  1876;  8°. 

Urlichs,  R.  Dr. : Der  Vasenmaler  Brygos  und  die  Ruland’sehe  Münzsammlung. 
Würzburg,  1875;  Folio. 

Verein,  Historischer,  für  den  Regierungsbezirk  Marienwerder:  Zeitschrift. 
I.  Heft.  Marienwerder,  1876;  8°. 
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XXVIII.  SITZUNG  VOM  20.  DECEMBER  1876. 


Herr  Professor  P.  Leopold  Jauauschek  in  Heiligen- 
kreuz dankt  für  die  ihm  bewilligte  Subvention  zur  Drucklegung 
seines  Werkes:  ,Cisterciensiuin  originum,  Tomus  I.‘ 


Die  Commission  für  Herausgabe  der  lateinischen  Kirchen- 
väter legt  den  Reisebericht  des  Herrn  Oberbibliothekars  Prof. 
Dr.  Karl  Zangemoister  vor,  der  in  ihrem  Aufträge  die  britischen 
Bibliotheken  für  die  Handschriften  des  Orosius  untersucht  und 
zugleich  die  älteren  Handschriften  der  übrigen  lateinischen 
Kirchenväter  in  den  von  ihm  besuchten  Sammlungen  kurz  be- 
schrieben hat. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  des  Inscriptions  et  Beiles -Lettres:  Comptes  rendus  des  Seances 
de  lannta  1876.  IVe  S4rie,  Tome  IV.  Bulletin  de  Juillet-Aoüt-Septeinbre. 
Paris,  1876;  8°. 

Bibi  io  th  feque  de  l’Ecole  des  Chartes:  lievue  d’ärudition.  XXXVII'  ann^e,  1876. 
5'  livraison.  Paris,  1876;  4°. 

Buhler,  G.:  Report  on  Sanskrit  Mss.  1874 — 75.  Bombay,  1875;  12°. 
Istituto  reale  Veneto  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti:  Atti.  Torao  II.  Serie  V*. 

Dispesa  8“  e 9*.  Venezia,  1875—76;  8°. 

Krön  es,  Franz  Dr. : Handbuch  der  Geschichte  Oesterreichs  von  der  ältesten 
bis  zur  neuesten  Zeit.  9.  Lieferung.  Berlin ; 8°. 

Lese-Verein,  akademischer,  an  der  k.  k.  Universität  und  k,  k.  technischen 
Hochschule  in  Graz  im  Vereinsjahre  1876:  IX.  Jahresbericht.  Graz;  8°. 
Lj u bi 6,  Simeon:  Der  Fund  römischer  Goldmünzen  aus  dem  ersten  Jahr- 
hunderte der  Kaiserzeit.  Agram,  1876;  8°.  — Dispacci  di  Luca  de  Tol- 
lentis  Vescovo  di  Sebenico  e di  Lionello  Cheregato  Vescovo  di  Trau 
Nunzi  apostoliei  in  Borgogna  e nelle  Fiandre  1472  — 1488.  Agram, 
1876;  8°.  — Inscripliones  quae  Zagrabiae  in  museo  national i assei'vantnr. 
Agram,  1876;  8°.  — Popis  Predmeta  iz  predbistoriSke  dobe  u nur.  zem. 
muzeju  u Zagrebu.  Agram,  1876;  8°.  — Na  Ohranu  pravosti  staro- 
srbskih  zlatnilinovaca.  Agram,  1876;  8°. 

Notizie  storiche  di  Pola.  Pareuzo,  1876;  gr.  8°. 
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Peignd  Delacourt:  La  Chasse  h la  Haie.  Paris,  1858;  4°.  — J.  Cdsar: 
Ses  itindraires  en  Belgique  d’apres  les  chcmins  anciens  et  les  raonu- 
ments.  Pdronne,  1876;  8°.  — Analyse  du  Roman  du  Hem,  du  trouvdre 

t 

sarrasin.  Arras,  1854;  8°.  — Etüde  nouvelle  sur  la  Campagne  de 
J.  Cdsar  contre  les  Bellovaques.  Scnlis,  1869;  8°.  — Compte  des  D4- 
penses  de  la  Chevalerie  de  Robert,  comte  d’Artois,  a Compiegne,  en 
Juin  1237.  Amiens,  1853;  8°.  — Les  Cantons  historiques  de  la  France. 
Guiso,  1876  ; 12°.  — Les  Miracles  de  St  Eloi.  Beauvais,  Paris, 
Noyon ; 8°.  — Deux  nouveaux  Cachets  d’Oculistes  Romains.  Paris, 
1873;  8°.  — L’IIypocauste  de  Champlieu  pres  de  Piorrefont.  Beauvais, 
1867 ; 8°.  — L’origine  des  Noms  de  Bruxelles  et  do  Louvain  attribues 
i d’ancicns  appareils  de  chasse  A la  naie.  Namur,  1871;  8°.  — Les 
Normans  dans  le  Noyonnais.  IXC  et  X°  sidclcs.  Noyon,  1868;  8°.  — 
Le  theätre  de  Champlieu.  Noyon,  1858;  8°.  — Supplement  A la  notice 
sur  le  tbdatre  de  Champlieu.  Noyon,  1859;  8°.  — Un  dernier  mot  sur 
le  thdfitre  de  Champlieu.  Noyon,  1869;  8°.  — Rechercbes  sur  divers 
lieux  du  Pays  des  Silvanectes.  Amiens,  1864;  8°.  — Rechercbes  snr  le 
lieu  de  la  bataille  d’ Attila.  Paris,  1S60;  4°.  — Topographie  archdologique 
des  Cantons  de  la  France.  Noyon,  1873  et  1874  ; 8°.  — Le  Velocifere 
cmploye  dans  le  moyen-ftge  en  Belgiquc  pour  le  transport  des  fardeaux. 
Namur,  1870;  4°.  — Notico  raisonnde  sur  deux  instrumenta  inedits  de 
Tage  de  pierre.  Un  Tranche-tete  et  uno  Lancette.  Paris,  1866;  4°.  — 
Fac-Similo  do  quatre  chartes  du  XII®  sieclo  (1102,  1110,  1155,  1187). 
Paris,  1864;  4°.  — Abbayo  d’Ourscamp.  Cartulaire  I.  Amiens,  1865;  4°. 
— Histoire  II.  Amiens,  1876;  4°.  — Technologie  archdologique.  Peronne, 
1873;  8°. 

RAjend  ralAla,  Mitra:  A Catalogue  of  Sanscrit  Mss.  existing  in  Oudh,  dis- 
covercd  from  the  1*‘  October  1874  to  31*1  December  1S74;  from  the 
1“  April  1875  to  30th  June  1875.  2.  Vol.  Lucknow,  1874  and  1875;  8°. 
Fascicultis  VI  and  VII.  Calcutta,  1875;  8°.  — Notices  of  Sauscrit  Mss. 
Vol.  IIL  Part.  III.  Nr.  X.  Calcutta,  1876;  8». 

, Revue  politique  et  littdraire‘  et  , Revue  sc.ientifiquc  de  la  France  et  de 
retranger'.  VIe  annee,  2°  sdrie,  Nr.  25.  Paris,  1876;  4°. 

Riccardi,  P.:  Bibliotcca  matematica  italiana.  Fasciculo  4°  (Vol.  II).  Modena, 
1876;  4°. 

Simonin,  Amddee  H. : Traite  de  Psychologie,  Phenomdnes  de  la  Pensee  et 
Facultes  de  l'Ame.  Paris,  1876  ; 12°. 

Schiaparel  li,  G.  V. : Di  alcune  questioni  concernenti  il  movimento  degli 
• occhi.  Milano,  1876;  12°. 

Veroin,  siebeubürgisclier,  für  romanische  Literatur  und  Cultur  des  romani- 
schen Volkes:  Transilvauia.  Aunulu  IX,  Nr.  19 — 24.  Kronstadt,  1876;  4°. 
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Bericht  über  die  Pfahlbautenaufdeckungen  im 
Laibacher  Moore  im  Jahre  1876. 

Erstattet  von 

K.  Doschmann, 

Custos  des  krainerischen  LandcsmoseuniB. 

(Mit  1 Tafel.) 


Durch  die  ausgiebigen  Unterstützungen  der  kais.  Aka- 
demie der  Wissenschaften,  des  h.  k.  k.  Unterrichtsministeriums 
und  der  krainischen  Sparkasse  war  es  dem  krainischen  Landes- 
museura  möglich,  auch  in  diesem  Jahre  die  weitere  Aufdeckung 
der  im  Vorjahre  auf  dem  Laibacher  Moore  in  der  Nähe  von 
Brunndorf  entdeckten  Pfahl bautenstätte  vorzunehmen. 

Wegen  der  äusserst  ungünstigen  Witterungsverhältnisse 
des  Frühjahres  und  in  der  ersten  Hälfte  des  Sommers,  welche 
mehrere,  längere  Zeit  anhaltende  Ueberschwemmungen  des 
Moorbeckens  zur  Folge  hatten,  konnte  mit  den  Arbeiten  erst 
Anfangs  August  begonnen  werden ; diese  erlitten  mehrfache 
Unterbrechungen  durch  inzwischen  eingetretene  Landregen  und 
führten  erst  während  des  anhaltond  schönen  Wetters  im 
Monate  October  zu  sehr  ausgiebigen  Funden  an  einer  sowohl 
an  Artefacten  als  an  Thierresten  sehr  reichen  Stelle,  deren 
weitere  Ausbeutung  wegen  der  Herbstregen  am  21.  October 
eingestellt  werden  musste. 

Es  wurden  heuer  beiläufig  2000  Quadratmeter  Torfgrund 
mit  einer  durchschnittlichen  Mächtigkeit  von  zwei  Meter  aus- 
gehoben. Die  Lage  der  einstigen  Seeniederlassung,  sowie  der 
Umfang  der  im  Vorjahre  und  heuer  bewerkstelligten  Aus- 
hebungen ist  aus  dem  beiliegenden  Plane  nebst  Situationsskizze 
zu  ersehen. 

Ein  bereits  im  Vorjahre  eonstatirter  Pfahlbau  am  Strojanov- 
graben,  beiläufig  eine  halbe  Wegstunde  von  der  ursprünglichen 
Fundstätte  entfernt,  und  die  vorjährigen  Aufdeckungen  gaben 
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der  Vernmthung  Raum,  dass  die  einstige  Seeniederlassung  die 
westöstliche  Richtung  ziemlich  parallel  dem  alten  Seeufer  eiu- 
haltcn  werde.  Diese  Annahme  wurde  noch  mehr  durch  den 
Umstand  bekräftiget,  dass  sich  nachträglich  in  dem  zwischen 
jenen  beiden  Punkten  befindlichen  Iscaflusse  entsprechend  der 
besagten  Richtung  eine  durch  zahlreiche  im  Flussbette  steckende 
Pflöcke  ausgezeichnete  Stelle  vorfand , die  den  Laibacher 
Fischern  schon  seit  uralter  Zeit  bekannt  war  und  sich  durch 
die  daselbst  ausgehobenen  Küchenabfälle,  Topfscherben,  Kohlen 
und  Thierreste  nunmehr  ebenfalls  als  ein  Pfahlbau  erwiesen  hat. 

Indem  man  demnach  die  Ausgrabungen  in  der  besagten 
Richtung  fortsetzte,  zeigte  der  aufgedeckte  Pfahlbau  bei  einer 
Breite  von  beiläufig  40  Meter  den  nämlichen  Charakter  wie  bei 
den  vorjährigen  Aushebungen.  Allmülig  wurden  jedoch  die 
Pflöcke  seltener,  bis  sie  ganz  ausblieben.  Man  war  daher  be- 
müssiget,  Schurfgräben  mit  Einhaltung  der  westöstlichen  Rich- 
tung in  Distanzen  von  je  40  Meter  zu  eröffnen.  Erst  nach 
mehreren  fruchtlosen  Probeschürfungen  wurde  eine  mehr  nord- 
östliche Richtung  eingeschlagen , und  man  stiess  auf  einen 
Pfahlbau,  der  entfernter  vom  Seeufer  war,  als  der  im  Vorjahre 
zu  Tage  gekommene  und  eine  nordöstliche  Richtung  gegen  die 
Morastinsel  Germez  zeigt.  Dieser  Bau  zeichnet  sich  vor  dem 
früheren  durch  die  viel  dichter  stehenden,  stärkeren  Pfahle  aus; 
die  mitunter  sehr  elegant  verzierten  Geschirrscherben  tragen 
den  Charakter  einer  fortgeschritteneren  Cultur,  die  häufiger 
auftretenden  Bronzeobjecte  weisen  ganz  entschieden  auf  die 
Bronzezeit  hin  und  sicherlich  stehen  bei  der  weiteren  Ausbeute 
dieses  Pfahlbaues  reichlichere  Bronzefunde,  als  es  bisher  der 
Fall  war,  in  Aussicht. 

Es  haben  somit  in  der  bisher  aufgedeckten  Strecke 
mehrere  inselartig  abgeschlossene  Seeniederlassungen  bestanden, 
das  vereinzelte  Vorkommen  von  Stein-  und  Bronzewerkzeugen 
ist  zwar  allen  gemeinsam,  jedoch  zeigt  der  zuletzt  aufgedeckte 
eine  grössere  Opulenz,  in  den  Thierknochen  tritt  das  Rind  als 
Hausthier  häufiger  auf,  ohne  dass  an  der  für  den  Laibacher 
Pfahlbau  so  charakteristischen  Massenhaftigkeit  der  wilden 
Jagdthiere  eine  Abnahme  merklich  wäre. 

Die  Stein  Werkzeuge  treten,  wie  gesagt,  in  den  Laibacher 
Pfahlbauten  sehr  vereinzelt  auf:  es  sind  dies  Beile,  Hämmer, 
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Meissei,  Lauzenspitzen,  Messerchen,  Sägen.  Das  Landesmuseum 
besitzt  beiläufig  30  solcher  Objecte,  mehrere  davon  sind  bloß 
Bruchstücke.  Namentlich  die  Hämmer  und  Beile  mit  Bohr- 
löchern sind  sehr  sorgfältig  gearbeitet  und  schön  polirt.  Das 
interessanteste  Fundobject  dieser  Gattung  war  ein  kleines 
Beilehen  aus  Nephrit,  ferner  ein  sehr  zierliches,  an  beiden 
Enden  zugeschärftes  Miniatur-Meisselchen  aus  Grünstein  von 
36  Millimeter  Länge. 

Ausser  den  beiden  genannten  Gesteinsarten,  die  auf  Be- 
ziehungen der  Ansiedler  jener  Urzeit  zu  dem  fernen  Osten 
bindeuten,  gehört  auch  der  Serpentin,  in  mehreren  Varietäten 
vorkommend  und  zu  sehr  schönen  Werkzeugen  verarbeitet,  zu 
jenen  Gesteinen,  deren  Provenienz  von  anderwärts  den  Schluss 
auf  eine  Einwanderung  der  Pfahlbauern  aus  fernen  Gegenden 
oder  auf  schon  damals  bestandene  Verkehrsbeziehungen  zu 
solchen  rechtfertiget.  Die  im  Laibacher  Pfahlbau  aufgefun- 
denen Beile  und  Hämmer  aus  Serpentin  gehören  nach  dem 
Urtheile  von  Sachverständigen  anderen  Serpentinvarietäten  an, 
als  sie  an  den  nächsten  Fundstellen  ausser  Krain,  nämlich  in 
Steiermark  und  in  den  Euganeen,  verkommen. 

Die  Lanzenspitzen  sind  ausschliesslich  aus  Feuerstein  ge- 
arbeitet. Dieses  Materiale  kommt  aber  in  der  nächsten  Um- 
gebung des  Moorbeckens  nicht  vor,  auch  die  im  anstossenden 
grossen  Savebecken  häufig  vorkommenden  Feuersteinknollen 
und  Hornsteinkugeln,  aus  den  triassischen  Schichten  herstam- 
mend, sind  für  die  Bearbeitung  zu  Steinwaffen,  insbesonders 
zu  Lanzenspitzen,  nicht  geeignet,  erstere  wegen  ihrer  zu 
grossen,  durch  die  Verwitterung  entstandenen  Brüchigkeit, 
letztere  weil  an  ihnen  durch  feinere  Zusplitterung  eine  halb- 
wegs prakticable  Lanzenschneide  kaum  hervorzubringen  wäre. 
Zu  roh  gearbeiteten  Steinbeilen  wurden  allerdings  auch  die 
Quarzconglomerate  der  nächsten  Umgebung  des  Moorbeckens 
verarbeitet,  das  bessere  Feuersteinmateriale  musste  jedoch  von 
Ferne  hergeholt  werden  und  es  haben  die  bezüglichen  Stein- 
waffen sehr  grosse  Aehnlichkeit  mit  dem  Materiale  der  Feuer- 
steinknollen, welche  an  den  Abhängen  des  Rekathales  am  Karst 
— somit  in  der  Entfernung  einer  vollen  Tagreise  zu  Fuss  — 
in  den  Nummulitätenschichten  als  Zwischenlagen  Vorkommen. 
Demnach  war  der  in  anderen  Gegenden  sehr  gemeine  Feuer- 
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stein  für  unsere  Pfahlbauern  von  hohem  Werthe,  was  auch 
daraus  zu  ersehen  ist,  dass  inan  die  durch  den  Gebrauch  stumpf 
gewordenen  Lanzenspitzen  durch  Zusplitterung  so  lange  ver- 
schmälerte, als  es  nur  immer  der  Zw*eck  der  Waffe  zuliesB. 

Auch  als  Halsschmuck  wurde  Stein  verwendet,  wenigstens 
lässt  ein  flaches,  fast  kreisrundes,  in  der  Mitte  durchbohrtes 
kleines  Kalkstück  kaum  eine  andere  Deutung  zu. 

Von  sonstigen  Stein  Werkzeugen  sind  zu  erwähnen  die 
massenhaft  vorkommenden  Keib-,  Schleif-  und  Mahlsteine,  wozu 
man  die  obgedachten  Quarzconglomerate  verwendete ; von 
solchen  mitunter  massiven  Reibsteinen  könnte  man  ganze  Fuhr- 
ladungen  sammeln.  Kleinere,  feinkörnige,  längliche  Schleif- 
steine sind  zuweilen  an  einem  Ende  mit  einem  Bohrloch  ver- 
sehen. Die  Jäger  jener  Urzeit  mochten  sie  an  Schnüren  mit- 
getragen haben,  um  bei  gelegener  Zeit  ihre  Waffen  damit  zu 
schärfen.  Einzelne  weckenartig  geformte  kleine  Schleifsteine 
haben  eine  Längsrille  in  der  Mitte,  offenbar  vom  Zuspitzen  der 
Stechwerkzcugc  herrührend. 

Dass  die  Pfahlbauern  bei  ihren  Excursen  dem  Vorkommen 
der  Mineralien  grosse  Aufmerksamkeit  schenkten,  beweisen  die 
im  Pfahlbaue  vorkommenden  vereinzelten  Stücke  von  Braun- 
kohle, Anthracit,  Quarzdrusen  u.  s.  w.  Erwähnenswerth  sind 
einige  Vorgefundene  Blöcke  eines  von  der  Bohrmuschel  (Pholas) 
wabenartig  angebohrten  dolomitischen  Kalksteins , die  wohl 
kaum  in  der  Hauswirthschaft  eine  Verwendung  gefunden  haben 
dürften. 

Bronzeobjecte  sind  bisher  sehr  spärlich  vorgekommen. 
Im  Ganzen  wurden  deren  nur  12 Stück  gefunden:  a)  eine  Hacke, 
9 Cm.  lang,  an  der  Schärfe  6*5  Cm.  breit;  b)  eine  rohe  Pfeil- 
spitze (?),  3*5  cm.  lang;  c)  ein  fein  zugespitztes,  dünnes  Stech- 
werkzeug, 9*4  Cm.  lang;  d)  zwei  messerartige  Werkzeuge,  zwei- 
schneidig, 6*2  und  11  Cm.  lang,  am  unteren  Ende  stielartig 
verschmälert , am  oberen  stumpf , schwach  eingebuchtet ; 
e)  ein  20  Cm.  langer,  mit  beiderseitiger  Ciselirung  in  Strichen, 
Peralleilinien  und  Halbkreisen  schön  verzierter  Dolch  mit 
6 anstehenden  Nieten  zur  Befestigung  an  die  Handhabe , un- 
streitig das  schönste  Kunstobject  der  bisherigen  Fimde ; f ) ein 
Schwert  in  Schilfform,  37  Cm.  lang;  g)  eine  gut  erhaltene 
15  Cm.  lange  und  eine  defecte  Haarnadel  von  19  Cm.  Länge; 
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h)  ein  roh  gearbeitetes  dünnes  Armband,  an  beiden  Enden  ein- 
gerollt. In  den  meisten  dieser  Werkzeuge  spricht  sich  der 
Uebergang  aus  der  Stein-  in  die  Bronzezeit  aus,  namentlich 
repräsentiren  die  Objecto  a c d h sozusagen  die  ersten  An- 
fänge in  der  Bearbeitung  des  Metalls.  Dieselben  haben  das 
Aussehen,  als  ob  sie  aus  reinem  Kupfer  ohne  irgend  eine 
andere  Beimengung  angefertigt  wären.  Das  sub  a angeführte 
Beil  ist  in  seiner  Form  identisch  mit  einer  der  vorhandenen 
Steinhacken.  Hingegen  sind  der  Dolch  (e)  von  schöner  gold- 
gelber Farbe  und  das  Schwert  (f)  aus  Bronze  von  verschie- 
dener Legirung,  wenigstens  nach  dem  äusseren  Aussehen  zu 
schliessen,  sie  erinnern  an  ähnliche  Formen  von  Bronzefunden, 
die  anderwärts  gemacht  wurden.  An  all’  diesen  Metallgegen- 
ständen hat  sieh  im  Torfmoore  keine  Patina  gebildet. 

Für  die  an  Ort  und  Stelle  stattgefundone  Fabrication  der 
meisten  dieser  Metallgegenstände  spricht  der  Umstand,  dass  man 
auch  Reste  thönerner  starkwandiger  Gussschalen  mit  einem 
ausgehöhlten  Ansätze  zum  Einstecken  eines  Stabes,  ferner  die 
Hälfte  eines  Gussmodels  für  eine  Hacke  und  mehrere  dick- 
wandige Thonstücke,  die  sich  nur  als  Gussmodel  deuten  lassen, 
in  dem  zuletzt  aufgedeckten  Pfahlbau  aufgefunden  hat. 

Von  Waffen  und  Gerätschaften  aus  Eisen  ist  bisher  noch 
nichts  zu  Tage  gefördert  worden. 

Gegenüber  dein  spärlichen  Vorkommen  der  Stein-  und 
Bronze  Werkzeuge  im  Laibacher  Pfahlbau  ist  jenes  von  Knochen- 
werkzeugen und  namentlich  von  Be  in  waffen  als  ein  massen- 
haftes zu  bezeichnen.  Sie  wurden  zumeist  aus  den  Knochen 
und  dem  Geweih  vom  Hirsch  und  sonstigen  Wild  angefertigt. 
Sehr  häufig  sind  die  sogenannten  Hammerbeile  aus  Hirschhorn. 
Das  Bohrloch  ist  an  der  Geweihstange  ober  der  Rose  ange- 
bracht, das  andere  Ende  beilartig  zugeschärft,  an  einigen 
Stücken  von  erlegten  Hirschen  herrührend,  ist  auch  das 
Knochenstück,  auf  dem  das  Geweih  aufsitzt,  zu  einer  Schneide 
zugeschärft  worden.  Das  krainisehe  Museum  besitzt  über 
200  Stück  von  Hammerbeilen  aus  Hirschhorn  in  allen  Stadien 
der  Anfertigung  und  des  Gebrauches,  darunter  einige  Exem- 
plare von  der  gewöhnlichen  Form  abweichend.  Anderwärts 
sind  in  den  Pfahlbauten  diese  Werkzeuge  sehr  selten.  Nach 
Ansicht  der  Prähistoriker  sollen  sie  als  Hauen  für  die  Bear- 
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beitung  des  Bodens  gedient  haben.  Sicherlich  wurden  sie  auch 
als  Hämmer  verwendet  und  mochten  eine  sehr  ausgiebige  Waffe 
gewesen  sein. 

Vom  Hirschgeweih  wurden  einzelne  Sprossen  mittelst 
Steinsägen,  Stein-  und  Bronzeäxten  abgehauen  und  zu  ver- 
schiedenen Zwecken  verwendet,  einzelne  solcher  Zinken  sind 
an  der  Basis  durchbohrt. 

Hirschhornstücke,  die  als  Handhaben  oder  Fassungen 
für  Steinwerkzeuge  dienten,  wie  selbe  in  anderen  Pfahlbauten 
häufig  sind,  kommen  hier  sehr  selten  vor,  was  auch  aus  dem 
sehr  vereinzelten  Auftreten  der  Steinwerkzeuge  erklärlich  ist. 

Zu  den  zahlreichsten  Funden  gehören  die  meist  aus 
Hirschknochen  angefertigten  Stechwerkzeuge  in  allen 
Abstufungen  der  Grösse  und  Stärke.  Es  wurden  deren  über 
2000  Stück  gesammelt.  Durch  den  starken  Gebrauch  erhielten 
deren  viele  eine  glänzende  Politur  und  es  ist  diese,  obwohl 
jene  Werkzeuge  durch  Jahrtausende  im  Moorwasser  gelegen 
sind,  ganz  unversehrt  erhalten.  Die  Verwendung  dieser  Stech- 
werkzeuge mag  eine  sehr  mannigfache  gewesen  sein : als  Dolch, 
als  Lanzen-  und  Pfeilspitze,  zum  Durchlöchern  der  Felle,  als 
Nadel  zum  Nähen  — mehrere  sehr  feine  Nadeln  aus  Bein  sind 
mit  einem  kleinen  Oehr  versehen  — weiters  dürften  einzelne 
lange  polirte  Stücke  von  den  Frauen  als  Haarnadeln  benützt 
worden  sein.  Kleine  beinerne  Doppelgriffdl  dienten  wohl  zum 
Einzeichnen  der  Ornamente  auf  die  Thongeschirre. 

Aus  den  Hauern  des  Wildschweines  wurden  Kneifen, 
Messerchen  und  Schabwerkzeuge  angefertiget. 

An  ihrer  Wurzel  durchbohrte  Zähne  vom  Bär,  Dachs, 
Wildschwein  dienten  als  Halsschmuck , sie  kommen  sehr 
selten  vor. 

Meisseiartige  Werkzeuge  aus  Bein  und  Hirschhorn  moch- 
ten eine  mannigfache  Verwendung  gefunden  haben , mittelst 
Rippenstücken  wurde  die  Glättung  der  Thongefässe  besorgt, 
verschiedene  Schaber  dienten  zum  Herausbringen  des  Markes 
aus  den  der  Länge  nach  aufgeschlagenen  Knochen  der  Thiere. 

Zu  den  interessantesten  Horn-  und  Beinobjecten  gehören 
die  schön  gearbeiteten  Kleiderhaken  aus  Hirschhorn,  ferner 
eine  eigcnthümliche  Art  von  zweispitzigen  Dornknöpfen  zum 
Zusammenknöpfen  der  Fellbekleidung.  Man  fand  auch  eine 
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Art  Garnhälter  aus  den  Femurknochen  wahrscheinlich  vom 
Reh,  darunter  einige  schön  polirte  Stücke;  durch  die  Röhre 
lief  das  Garn,  am  Rande  des  Knochens  sind  die  durch  die 
Fäden  hervorgebrachten  Einkerbungen  deutlich  zu  erkennen. 

Zu  den  nicht  seltenen  Fundobjecten  aus  Bein  gehören 
stark  benützte  Unterkieferäste  vom  Rind,  deren  Politur  und 
Abglättung  vermuthen  lässt,  dass  man  sie  als  Glättwerkzeuge 
bei  der  Bearbeitung  der  Felle  verwendete. 

Ein  besonders  reichhaltiges,  für  den  Culturhistoriker  höchst 
interessantes  Materiale  bilden  die  ausgegrabenen  Thongeschirre 
und  deren  Fragmente.  Das  krainische  Landesmuseum  besitzt 
davon  über  hundert  gut  erhaltene  Stücke,  wovon  viele  heut  zu 
Tage  im  Lande  nicht  übliche  Formen  mit  einigen  in  den  Ab- 
bildungen zu  Schliemann’s  , Trojanischen  Alterthümern*  vor- 
kommenden Typen  ganz  identisch  sind. 

Der  für  die  Geschirre  verwendete  Thon  ist  namentlich 
bei  gröberer  Waare  mit  kleinen  Steinkörnchen  gemengt,  ein- 
zelne dunkelschwarze  glänzende  Schalenstücke  deuten  darauf 
hin,  dass  man  zuweilen  auch  Kohlenpulver  zum  Thon  zugesetzt 
habe.  Die  Gefäss Wandungen  sind  bei  Gussschalen  und  Unter- 
sätzen bis  2 Cm.  dick,  bei  feineren  Geschirren  nur  2 Mm. 
Das  grösste  ganz  erhaltene  bauchige  Gefäss,  in  der  Form  mit 
der  Figur  16(5(J  T.  78  des  obgedachten  Schliemann’schen 
Werkes  ganz  übereinstimmend,  misst  in  der  Höhe  305  Cm., 
im  Durchmesser  der  grössten  Weite  24  Cm.  Einzelne  Scherben 
von  starker  Wandung  lassen  sch  Hessen,  dass  sie  Gelassen  mit 
einem  Rauminhalte  von  mindestens  einem  halben  Hektoliter 
angehörten. 

In  der  Form  des  Geschirres  spricht  sich  die  grösste 
Mannigfaltigkeit  aus.  Von  den  Töpfen  sind  besonders  merk- 
würdig und  mit  trojanischen  Formen  identisch  jene  in  jüngster 
Zeit  aufgefundeuen,  mit  drei  nahe  aneinander  stehenden  kurzen 
Füsschen.  Viele  Geschirre  haben  einen  oder  zwei  Henkel, 
kleine  durchlöcherte  Buckelchen  zum  Durchziehen  der  Schnüre, 
an  denen  man  sie  aufhäugte,  ebenso  sind  runde  Löcher  am 
Rande  der  Mündung  nicht  selten,  offenbar  zu  dem  nämlichen 
Zwecke.  In  der  oft  sehr  geschmackvollen  Gestaltung  der  ver- 
schiedenen Becher,  Schalen,  Vasen  und  überhaupt  der  Gefässo 
zeigt  sich  ein  merkwürdiger  Formen-,  ja  Schönheitssinn  ihrer 
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Verfertiger.  Eines  der  absonderlichsten  Gefässe  mit  mondsichel- 
förmiger  Basis  und  verengter  Oeffnung,  eine  Art  Feldflasche, 
ist  einem  Ziegeneuter  ähnlich. 

Auch  zwei  Klappertöpfchen  oder  Schellen  aus  Thon,  mit 
Löchern  zum  Tragen  an  Schnüren  versehen,  wovon  eines  ver- 
ziert, eine  Thierform  nachbildend,  haben  sich  vorgefunden. 

Die  grösste  Beachtung  verdient  das  reichlich  vertretene 
Geschirrornament.  Es  lassen  sich  zwar  davon  gewisse  allge- 
meine Typen  angeben,  ohne  dass  die  Wiederholung  eines  und 
desselben  Ornamentes  in  den  Einzelheiten  mit  Ausnahme  seines 
Vorkommens  auf  ein  und  demselben  verzierten  Geschirre,  sich 
nachweisen  Hesse.  Intact  erhaltene  verzierte  Geschirre  gehören 
immerhin  zu  den  Seltenheiten.  Dagegen  ist  die  zu  Stande  ge- 
brachte Sammlung  von  verzierten  Fragmenten  als  eine  der 
reichhaltigsten  aus  jener  Urzeit  zu  bezeichnen.  Die  roheste 
Ornamentik  ist  die  durch  das  Schleifen  mit  den  Fingern  an 
der  nachgebenden  Thonwand,  oder  durch  Eindrücke  der  Nägel 
oder  stumpfer  Grabstichel  hervorgebrachte.  Ausser  der  Zickzack- 
linie ist  das  Kreuzornament  eines  der  häufigsten.  Ein  gut  er- 
haltener Topf  ist  ausschliesslich  mit  Balkenkreuzen  geziert. 
Häufig  ist  das  Kreuz  mit  einem  ovalen  Ornamente  zickzack- 
artiger Linien  verziert. 

In  der  grössten  Zierlichkeit  fand  sich  das  Ornament  aus- 
gefiihrt  in  dem  erst  in  der  letzten  Zeit  aufgedeckten  Pfahlbau. 

Ziemlich  grosse  Gefässfragmente  sind  fast  ganz  damit 
bedeckt,  die  feinstrichulirton  schnurformigen  Eindrücke  scheinen 
meist  mittelst  umsponnenen,  in  die  weiche  Thonmasse  einge- 
drückten Schnüren  hervorgebracht  worden  zu  sein.  Auch 
dürfte  man  hiezu  fein  gesägte  Rädchen  oder  ausgeschnittene 
Formenmodel  verwendet  haben.  Mit  dieser  Erscheinung  trat 
auch  eine  höchst  eigentümliche  Form  an  Stelle  der  Gefäss- 
henkel  zu  Tage;  letztere  ragen  nämlich  nicht  mehr  an  dem 
Gefasse  hervor,  sondern  sind  in  die  Thonmasse  sozusagen  ein- 
gelassen, ihre  Stelle  vertritt  ein  stärkerer  Wulst  der  Gefliss- 
wand,  und  es  ist  diese  von  aussen  mit  einem  langen  ovalen 
Loch  zum  Durchziehen  einer  Schnur  versehen. 

Bei  keinem  der  ausgehobenen  Thongeschirre  oder  Topf- 
reste lässt  sich  die  Anwendung  der  Töpferscheibe  bei  deren 
Erzeugung  nachweisen. 
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Zu  den  nicht  seltenen  Terracottas  gehören  auch  die  in 
der  Mitte  durchlöcherten  kreisrunden  Thonscheiben,  die  ein- 
fachen und  Doppelkegel,  die  inan  als  Spinnwirtel  und  Netz- 
beschwerer zu  deuten  pflegt.  In  den  meisten  Anden  sich  beim 
Ausgraben  noch  die  verfaulten  Reste  des  hölzernen  Stäbchens, 
das  im  Loche  steckte.  Nur  bei  sehr  wenigen  ist  eine  Orna- 
mentik, und  wenn  sie  vorkommt,  nur  in  Zickzacklinien  oder 
in  Auskerbungen  des  Randes  bestehend  angebracht. 

Da  die  vielen  Spinnwirtel  darauf  hinweisen , dass  das 
Spinnen,  und  wie  auch  zu  folgern  ist,  das  Weben,  die  An- 
fertigung von  Netzen  eine  Hauptbeschäftigung  im  Pfahlbaue 
bildete,  da  man  ferner,  nach  den  aufgefundenen  dünnen  Bein- 
nadeln zu  schliessen,  auch  feinere  Nadelarbeiten  anzufertigen 
verstand,  so  ist  es  auffallend,  dass  bisher  noch  nichts  von  Ge- 
weben oder  Garnresten  zu  Tage  gekommen  ist.  Die  Schweizer 
Pfahlbauten  haben  hievon  eine  grosse  Ausbeute  geliefert.  Allein 
alle  solchen  Reste  verdanken  ihre  Erhaltung  in  den  dortigen 
Torfmooren  dem  Umstande,  dass  sie  von  Pfahlbauten  herrühren, 
die  durch  Brände  zu  Grunde  gingen,  und  dass  die  verkohlten 
Reste  im  Moorwasser  nicht  verfaulen  konnten. 

Die  einzigen  hieher  gehörigen  Funde  im  Laibacher  Pfahl- 
bau sind  etliche  Fragmente  von  seilartig  gewundenen  bast- 
ähnlichen Fasern. 

Unter  den  Thongegenständen  fallen  ein  paar  hohle  Kegel- 
stutzen auf,  die  man  als  kleine  Trichter  zum  Eingiessen  der 
metallenen  Schmelzmasse  aus  der  Gussschale  in  die  Gussform 
deuten  könnte.  Thönerne  Löffelchen,  vielleicht  auch  zu  ähn- 
lichem Zwecke  gebraucht,  kommen  ebenfalls  sehr  selten  vor. 

Besonders  auffallend  ist  die  grosse  Anzahl  von  kleinen 
Töpfchen,  Schälchen  und  Becherchen  aus  Thon,  wovon  nur 
ein  Paar  verziert  erscheinen.  Es  wurden  davon  ein  paar  hun- 
dert Stücke  ganz  gut  erhalten  ausgegraben.  Man  deutet  sie 
als  Kinderspielzeug.  Hieher  gehören  auch  kleine  hohle  Cylinder, 
an  der  einen  Oeffnung  gleich  kleinen  Cylinderhütchen  eine 
1 bis  2 Cm.  breite  Krämpe  tragend. 

Ein  Unicum  unter  den  ausgegrabenen  Terracottas  ist  ein 
plattes,  lädirtes  Götzenbild  (Idol),  einen  weiblichen  Oberleib 
darstellend,  beiderseits  verziert,  auf  der  Vorderseite  mit  zwei 
Brustwarzen  versehen , seine  zwar  schmale  Basis  bietet  ihm 
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genug  Stabilität,  um  es  aufrecht  zu  stellen.  Wie  aus  der  bei- 
folgenden Abbildung  zu  ersehen  ist,  fehlt  ihm  leider  der 
Kopf,  die  Hände  wurden  nicht  dargestellt.  In  dem  allgemeinen 
Typus  stimmt  dieses  Götzenbild  mit  den  von  Schlieman  ge- 
lieferten zahlreichen  Abbildungen  trojanischer  Idole  überein, 
nur  kann  man  wegen  Mangels  des  Kopfes  über  dessen  spe- 
ciellen  Charakter  nichts  Näheres  sagen. 

Da  demnach  die  Pfahlbauern  auch  ihre  Hausgötzen  hatten, 
so  Hessen  sich  die  obangeführten  winzigen  Geschirre  als  Opfer- 
gefässe  deuten,  in  denen  man  dem  Idole  kleine  Gaben  vor- 
setzte. Jedenfalls  ist  es  etwas  Eigenthümliches,  dass  von  kleinen 
Geschirren  sich  fast  nie  Scherben  vorfinden,  was  doch  häufiger 
der  Fall  sein  müsste,  wenn  sie  als  Kinderspielzeug  verwendet 
wurden. 

Unter  den  Ilausgeräthen  ist  auch  das  Holzgeschirr 
vertreten.  So  z.  B.  ein  Löffel  aus  Eibenholz,  ein  kleiner 
Nachen  als  Kinderspielzeug  aus  Nadelholz,  ein  paar  grosse 
knorrige  Eichenauswüchse  durch  Feuer  zu  Näpfen  ausgehöhlt, 
eine  massive  hölzerne  Schüssel,  ein  schön  geglättetes  Schalen- 
fragment, ein  ähnliches  Stück,  am  Rande  des  Bodens  mit 
hübscher  Crenulirung. 

Hier  dürfte  es  am  Platze  sein,  Einiges  über  die  zahllosen 
Pfähle,  auf  denen  die  einstigen  Behausungen  standen,  anzu- 
führen.  Es  wurden  dazu  meist  Laubhölzer,  und  zwar  nur 
Rundhölzer  verwendet,  einige  davon  haben  bei  20  Cm.  im 
Durchmesser,  von  den  Holzgattungen  sind  die  Eiche,  Ulme, 
Esche,  Espe,  Pappel,  Erle  vorwiegend  vertreten,  das  Nadelholz 
ist  seltener,  am  besten  erhalten  ist  die  Föhre ; meist  ganz  ver- 
fault sind  die  Buchenreste.  Die  Kopfenden  der  Pfähle  sind 
abgestumpft,  meist  ganz  morsch,  die  Pfähle  stecken  über  einen 
bis  zwei  Meter  tief  im  einstigen  conchylienreichen  Seeboden, 
einem  stark  kalkhaltigen  Letten,  der  dem  Einrammen  der 
Hölzer  keinen  besonderen  Widerstand  entgegensetzte.  Von 
Querhölzern,  auf  denen  die  Hütten  standen,  und  von  letzteren 
findet  sich  ausser  etlichen  verkohlten  Stücken  und  Sparren 
nichts  vor.  Von  ausgedehnteren  Brandstätten  des  Pfahlbaues, 
wie  sie  in  den  Schweizer  Seen  Vorkommen,  hat  sich  bisher 
keine  Spur  gezeigt.  Einzelne  Stücke  von  Estrich  scheinen 
von  den  Feuerherden  herzurühren. 
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Auffallend  ist  es,  dass  die  an  Artefacten  und  Thier- 
knochen so  ausserordentlich  reiche  Culturschicht  noch  keine 
Spur  von  Getreide  geliefert  hat.  Die  vegetabilischen  Reste 
in  dieser  Schicht  beschränken  sich  auf  massenhaft  vorkommende 
Schalen  der  Haselnuss  und  der  W assernuss , auf  Körner  der 
Kornelkirsche;  in  dem  zuletzt  aufgedeckten  Pfahlbau  sind  sie 
minder  häufig.  Hiezu  kommen  noch  Eicheln,  Samen  der  Him- 
beere und  des  Weissdorn.  Von  Obst  hat  man  nur  ein  paar 
verkohlte  Holzäpfel  gefunden. 

Mit  Hinsicht  auf  die  sonstigen  Erzeugnisse  einer  immer- 
hin beachtenswerthen  Cultur  der  einstigen  Seeansiedler  darf 
man  wohl  vermuthen,  dass  sie  den  Ackerbau  gekannt  haben. 
Vielleicht  wird  man  noch  an  Brandstellen  auf  Getreidereste 
kommen.  Es  ist  jedoch  auch  möglich,  dass  die  einstigen  See- 
ansiedler den  Fischfang,  die  Jagd  und  die  Viehzucht  dem 
Ackerbau  vorzogen,  indem  letzterer  schon  wegen  des  ausser- 
ordentlich starken  Wildstandes  in  den  das  Moorbecken  be- 
grenzenden Bergen  mit  grossen  Schwierigkeiten  zu  kämpfen 
gehabt  hätte. 

Aus  der  grossen  Menge  der  zu  Tage  geförderten  Knochen, 
wovon  zwar  die  meisten  Röhrenknochen  der  Länge  nach  auf- 
geschlagen und  die  Schädel  zertrümmert  sind,  lässt  sich  ein 
klares  Bild  über  die  genossene  thierische  Nahrung,  sowie  über 
die  wilden  und  zahmen  Thiere,  mit  denen  man  sich  damals 
befasste,  gewinnen. 

Unter  den  wilden  Thieren  nehmen  nach  ihrer  Grösse  den 
ersten  Platz  ein  der  Uroclis  (Bos  primigenius)  und  der  Visent 
Bus  Bison).  Für  das  Vorhandensein  der  ersten  Art  spricht 
ein  massives  55  Cm.  langes  Iiornstück.  Der  Visent  kommt  in 
dem  zuletzt  aufgedeckten  Pfahlbau  häufiger  vor.  Ein  oberes 
Stirnstück  mit  den  beiden  ansitzendeu  Plörnern  misst  zwischen 
deren  Spitzen  längs  der  Krümmung  der  Hörner  75  Cm.,  es 
muss  einem  sehr  alten  Thiere  angeboren.  In  den  für  den  Bison 
charakteristischen  hirschähnlichen  Unterkiefern  sind  Individuen 
in  verschiedenen  Altersstadien,  jedoch  vorwiegend  mehr  junge 
Thiere  mit  Milchzähnen  vertreten. 

Die  Knochenreste  einer  grossen  zahmen  Rindrace  mehrten 
sich  bei  den  heurigen  Ausgrabungen  in  auffallender  Weise. 
Bas  bezügliche  Materiale  wurde  vom  Herrn  Prof.  Dr.  Wilkens 

31* 


Digitized  by  Google 


•182 


Oeschmauu. 


an  der  Hochschule  für  Bodencultur  in  Wien  zur  wissenschaft- 
lichen Bearbeitung  übernommen. 

Unter  den  Jagdthieren  kommt  am  häutigsten  der  Edel- 
hirsch (Cervus  claphus)  vor.  Nach  den  in  diesem  Jahre  aus- 
gegebenen Unterkiefern  zu  schliessen,  wurden  im  einstigen 
Pfahlbau  an  der  ausgehobenen  Stelle  nahezu  200  Hirsche  ver- 
zehrt. Ganze  Geweihstücke  gehören  zu  den  Seltenheiten,  je- 
doch wurde  davon  eine  ziemliche  Collection  in  allen  Alters- 
stufen zu  Stande  gebracht.  Die  Hirsche  waren,  wie  dies 
Ilütimever  bezüglich  der  Hirsche  der  Schweizer  Pfahlbauten 
nachgewiesen  hat,  auch  bei  uns  viel  stärker,  als  die  der  Jetztzeit. 

Von  besonderer  Wichtigkeit  für  die  Funde  jener  Urzeit 
war  die  Constatirung  des  Vorkommens  des  Elches  (Cervus 
Alces).  Mehrere  flache,  zur  Aufnahme  von  Steinhacken  bear- 
beitete Geweihstücke  Hessen  vermuthen , dass  sie  vom  Elch 
herrühren , schliesslich  brachte  hierüber  ein  in  den  letzten 
Tagen  aufgefundenes,  ziemlich  gut  erhaltenes  Eichhorn  volle 
Gewissheit. 

Vom  Pferde  konnte  bisher  noch  kein  einziges  Gebiss, 
noch  sonst  ein  Knochenstück  bei  der  allerdings  mehr  sum- 
marischen Sortirung  des  riesigen  zu  Stande  gebrachten  Knochen- 
materiales  coustatirt  worden. 

Unter  den  erlegten  wilden  Thieren  nimmt  der  Biber 
(Castor  Fiber)  eine  hervorragende  Stelle  ein.  Bisher  wurden 
Kieferrcstc  von  mindestens  80  Exemplaren  aufgefunden.  Bär 
und  Dachs  gehören  nicht  zu  den  Seltenheiten,  ihr  Vorkommen 
ist  ein  ziemlich  gleichmässiges.  Die  Dachsschädel  sind  gleich 
jenen  des  Hundes  meist  unversehrt,  oder  nur  an  der  Schläfen- 
schuppe geöffnet. 

Wildschwein  und  Torfschwein  sind  häufig,  ausserdem 
scheint  auch  eine  gezähmte  Schweinsart  vorzukommen.  Kiefer- 
reste von  Ferkeln  sind  nicht  selten. 

Vom  Wolf  kamen  nur  wenige  Gebissreste  vor,  ein  schön 
erhaltener  Unterkiefer  gehört  dem  Luchs  an,  der  Fischotter 
ein  unversehrter  Schädel. 

Das  häufigste  unter  den  Thieren  ist  das  Schaf  und  zwar 
eine  gehörnte  Art.  Es  sind  etliche  400  Exemplare  in  den  ge- 
sammelten Kieferresten  vertreten.  Nicht  so  häufig  ist  das  Vor- 
kommen der  Ziege.  Lämmer-  und  Kitzreste  sind  nicht  selten. 
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Von  Vogelresten  wurde  ein  ziemliches  Materiale  zu  Stande 
gebracht,  das  noch  der  wissenschaftlichen  Bestimmung  harrt 
Letzteres  gilt  auch  von  zahlreichen  Fischresten,  die  einen  be- 
deutenden Antheil  an  der  Zusammensetzung  der  auf  dem  ein- 
stigen Seeboden  befindlichen  Culturschichte  nehmen.  Darunter 
zeichnen  sich  aus  grosse  Wirbelknochen  einer  Fischart,  Kiefer- 
stücke von  riesigen  Hechten,  Kiemendeckel  von  Welsen,  Schlund- 
zähne einer  Karpfenart. 

Auch  von  einer  Schildkröte  haben  sich  Kücken-  und 
Bauchschilder  vorgefunden,  sie  scheint  von  der  Schlammschild- 
kröte (Einis  lutaria),  von  der  vor  einigen  Jahren  auf  dem 
Moraste  ein  Exemplar  gefangen  wurde,  verschieden  zu  sein. 

Der  Haushund  ist  in  mehreren  Schädeln  vertreten,  und 
zwar  zeigte  sich  bei  den  vorjährigen  Aufdeckungen  und  auch 
bei  den  heurigen  anfänglich  nur  der  Hund  der  Steinzeit.  Erst 
in  der  letzten  Woche  wurden  an  der  durch  reichlicheres 
Geschirrornament  ausgezeichneten  Stelle  zwei  Schädel  des 
Hundes  der  Bronzezeit  (Canis  matris  optimae  Jeit.)  aus- 
gehoben. 

Die  aufgefundenen  menschlichen  Reste  beschränken  sich 
auf  zwei  Schädel  von  erwachsenen  Personen,  denen  die  Gesichts- 
knochen fehlen,  auf  die  Schädeldecke  eines  Kindes  und  vier 
Extrem itätenknochen.  Diese  Stücke  wurden  an  die  anthropo- 
logische Gesellschaft  in  Wien  zur  wissenschaftlichen  Bear- 
beitung eingesendet. 

Diese  nur  oberflächliche  Skizze  der  Laibacher  Pfahl- 
bautenfauna ergab  sich  aus  der  mehr  im  Allgemeinen  vorge- 
nommenen Sortirung  der  Knochenreste,  namentlich  der  Unter- 
kiefer ; das  eingehende  Studium  des  vorhandenen  grossen 
Knochenmateriales  würde  gewiss  viele  interessante  Details  aus 
Rütimeyer’s  , Fauna  der  Schweizer  Pfahlbauten*  auch  bei  uns 
bestätiget  finden  und  auch  neues  Licht  namentlich  über  die 
Hausthierracen  jener  Urzeit  in  unseren  Gegenden  verbreiten. 

Schliesslich  ist  noch  eine  Aufdeckung  im  Laibacher  Moore 
zu  erwähnen,  welche  sich  auf  eine  vor  mehreren  Jahren  unter 
der  Torfdecke  zu  Tage  gekommene  Römerstrasse  bezieht.  Sie 
ging  in  der  Richtung  von  Babnagoritza  nach  Kremenca  bei 
Brunndorf,  an  welchem  letzteren  Orte  zahlreiche  Römersteine 
vorhanden  sind. 
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Dieso  Strasse  wurde  heuer  bei  Babnagoritza  in  einer 
Strecke  von  mehreren  Metern  aufgedeckt,  und  es  haben  die 
in  dem  Strassenkörper  vorgenommenen  Durchschnitte  ge- 
zeigt, dass  sich  unter  der  Strasse  in  einer  Mächtigkeit  von 
beiläufig  einem  halben  Meter  alter  Torf  und  Moorsclilamm 
befindet. 

Da  nun  die  Culturschichte  im  Pfahlbau  unmittelbar  auf 
dem  einstigen  Seegrund  auf  liegt,  so  Hesse  sich  wohl  in  der 
Mächtigkeit  der  alten  Torfschichte  unter  jener  Römerstrasse 
im  Vergleiche  zu  der  darüber  befindlichen  nachrömischen,  bei- 
läufig 1*5  Meter  mächtigen  Torfschichte  ein  Massstab  zur  Be- 
stimmung des  Alters  des  einstigen  Pfahlbaues  gewinnen ; allein 
man  kann  sich  hiebei  sehr  leicht  Trugschlüssen  hingeben,  in- 
dem die  Com  pression  des  Torfes  und  dessen  An  wachs  Verhält- 
nisse sehr  verschieden  sind,  und  es  bekannt  ist,  dass  an  ein- 
zelnen Stellen  des  Laibacher  Moores  sich  die  Torfschichte  seit 
den  Dreissiger  Jahren  in  Folge  der  Entsumpfung  um  nahezu 
6 Meter  gesenkt  hat. 

Wenn  man  demnach  gegenwärtig  nicht  im  Stande  ist,  einen 
sicheren  Massstab  für  die  Zeit,  wann  der  Pfahlbau  verlassen  wurde, 
zu  finden,  so  ist  doch  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen, 
dass  derselbe  durch  lange  Zeit  bestanden  hat;  indem  das  bis- 
her aufgefundene  reichhaltige  Materiale  auf  dem  einstigen  See- 
grunde, wovon  beiläufig  ein  Joch  aufgedeckt  wurde,  sowie  da3 
Hinübergreifen  der  Stein-  in  die  Bronzezeit  an  besagter  Stelle 
den  Schluss  rechtfertigen , dass  die  bedeutenden  Knochen- 
ansammlungen  und  Küchenabfälle  nur  in  einer  sehr  langen 
Periode  die  ziemlich  mächtigen  Culturschichten  bilden  und 
auch  die  verschiedenen  Culturstadien  daselbst  nur  im  Verlaufe 
von  Jahrhunderten  nach  einander  folgen  konnten. 

Unstreitig  der  nachrömischen  Periode  angehörig  ist  der 
tief  unter  der  Torfdecke  vorkommende  alte  Prügel  weg 
zwischen  den  Morastinseln  Babnagoritza  und  Germez,  der  auch 
im  obigen  Situationsplane  angodeutet  ist.  Man  hat  heuer  unter 
demselben  Probegrabungen  vorgenommen , ohne  auf  irgend 
welche  ältere  Spuren  menschlicher  Thätigkeit  an  besagter 
Stelle  zu  stossen. 
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Bibliotheken  Englands. 

Von 

Dr.  Karl  Zangemeister, 

Oberbibliothekar  nnd  Professor  in  Heidelberg. 


London.  I.  British  Museum : 

1.  Cottonian  Msb. 

2.  Harleian  „ 

3.  Royal  „ 

4.  Burney  „ 

6.  Egerton  „ 

6.  Arundel  „ 

7.  Additional  „ 

II.  Lambeth  Palaco. 

Oxford.  I.  Bodleian  Library. 

II.  Libraries  of  tho  Colleges. 

Cambridge.  I.  University  Library. 

II.  Library  of  Corpus  Christi  College. 

III.  „ » Trinity 

IV.  „ „ S.  John’s  „ 

V.  „ „ Gonville  & Caius  „ 

Durham.  Cathedral  Library. 

Ashbumham  Place.  Library  of  the  Earl  of  Ashburnham. 
Cheltenham.  Library  of  tho  late  Sir  Thomas  Phillipps,  Baronet. 
Holkham.  Library  of  the  Earl  of  Leicester. 
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Zaugemeiiuer. 


I.  British  Museum. 

Die  Handschriften-Sammlung  des  britischen  Museum  besteht 

aus  folgenden  Abtheilungen : 1 

I.  Sloane  Collection  (1753  einverleibt).  Sie  enthält  4100  Hss. 
und  ist  nebst  weiteren  Erwerbungen  (Nr.  4101  — 5017), 
welche  letztere  zu  den  , Additional  Mas.*  gezählt  werden, 
verzeichnet  in : 

Ayscough  Sam.,  a catalogue  of  the  Mss.  preserved 
in  the  Brit.  Museum  . . . including  the  collections 
of  Sir  Hans  Sloane,  T.  Birch,  etc.,  vol.  1.  2,  Lon- 
don 1782.  4«. 

II.  Cottonian  Mss.  (1753  einverleibt;  900  Bände).  Der  neueste 
Katalog  derselben  ist  von : 

Planta  .los.,  (London)  1802.  fol. 

III.  Harleian  Mss.  (1753  erworben;  7639  Bde.). 

A catalogue  of  the  Harleian  Mss.  vol.  1 — 4.  London 
1808 — 1812,  fol.  (von  Rob.  Nares,  Stebbing  Shaw 
und  Francis  Douce;  die  Vorrede  von  Rob.  Nares, 
der  Index  von  T.  Home). 

IV.  Old  Royal  Mss.  (1757  von  Georg  II.  geschenkt;  1950  Bde.). 

Casley  I)av.,  a cat.  of  the  Mss.  of  the  King’s  Library. 
London  1734.  4°. 

V.  Landsdowne  Mss.  (1807  erworben;  1245  Bde.). 

A catalogue  of  the  Landsdowne  Mss.  (London)  1819. 

* fol.  (von  Fr.  Douce  und  Henry  Ellis). 

VI.  Hargrave  Collection  (1813  erworben;  499  Bde.). 

A catalogue  of  Mss.  formerly  in  the  possession  of 
Francis  Hargrave.  London  1818.  4°  (von  Henry 
Ellis). 

VII.  Bürney  Collection  (1818  erworben;  524  Bde.).  — Den 
Katalog  siehe  unter  Nr.  X. 

VIII.  The  King’s  Library  (gesammelt  von  Georg  III.,  geschenkt 
1823  von  Georg  IV.).  Die  438  Hss.  stammen  fast  alle 
aus  dem  16. — 18.  Jahrh.;  ein  gedruckter  Katalog  der- 
selben existirt  nicht. 

1 Vgl.  R.  Sims,  handbook  to  the  lihrary  of  the  Brit.  Mus.  Lond.  1854; 
E.  Edwards,  memoirs  of  libraries  I p.  416.  Lond.  1859;  Th.  Nichols,  hand- 
book for  readers  at  the  Brit.  Mus.  Lond.  1866. 
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IX.  Egerton  Mss.  (1829  nebst  einem  Fonds  für  weitere  An- 
schaffungen gestiftet;  letzterer  beträgt  jetzt  jährlich 
500  £).  — Im  Juli  1875  war  die  letzte  Nummer  dieser 
Abtheilung  2399.  — Verzeichnet  sind  die  Egerton  Mss. 
in  den  Katalogen  der  , Additional  Mss/,  und  zwar  sind 
in  den  bis  jetzt  erschienenen  Bänden  derselben  Egerton 
Nr.  1 — 1636  enthalten. 

X.  Arundel  Mss.  (1831  erworben;  550  Bde.). 

Catalogue  of  Mss.  in  the  British  Museum.  New  Series. 
Vol.  I.  Part  1.  The  Arundel  Mss.  (London)  1834 
(von  losiah  Forshall).  Part  2.  The  Burney  Mss. 
(L.)  1840  (von  demselben).  Part  3.  Index  to  the 
Arundel  and  the  Burney  Mss.  (L.)  1840.  fol. 

Alle  diese  zehn  Sammlungen  sind  separat  aufgestellt  mit 

eigener  Numerimng. 

XI.  Additional  Mss.  Zu  diesen  werden  (mit  Ausnahme  der 
separaten  Abtheilungen  II — X)  alle  nach  der  Sloane 
Collection  erworbenen  Mss.  gerechnet.  An  letztere 
schliessen  sich  dieselben  in  der  Numerirung  an,  und 
sie  beginnen  also  mit  Nr.  4101.  Im  Juli  1875  war  die 
letzte  Nummer  dieser  Abtheilung  29747. 

Nr.  4101 — 5017  sind  in  Ayscough’s  Katalog  (s.  oben  I) 
verzeichnet.  Ausserdem  sind  folgende  Kataloge 
gedruckt : 

1)  Index  to  the  Addit.  and  Egerton  Mss.,  1783 — 1835 
(Add.  Nr.  5018 — 10018,  Egerton  1 — 606,  Char- 
ters etc.).  London  1849.  fol. 

2)  List  of  the  Addit.  to  the  Mss.  1836 — 1840  (Add. 
9913 — 11748,  Egerton  607  — 888).  London  1843.  8°. 

3)  Catalogue  of  Add.  to  the  Mss.  1841 — 1845  (Add. 
11749-15667,  Egerton  889—1 139).  Lond.  1850.  8». 

4)  Catalogue  of.  Add.  to  the  Mss.  1846 — 1847  (Add. 
15668  — 17277,  Egerton  1 146  sic — 1149).  London. 
1864.  8°. 

5)  Catalogue  of  Add.  to  the  Mss.  1848 — 1853  (Add. 
17278  — 19719,  Egerton  1150 — 1636).  London 
1868.  8°. 

6)  Catalogue  of  Add.  to  the  Mss.  1854 — 1860  (Add. 
19720—24026).  London  1875.  8°. 
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Zangenieister. 


I.  Cottorvsche  Handschriften. 

Cotton.  TU).  B.  XL 


.(iregorii  Magni  Papae  libri  de  cura  pastorali  fragmentam;  Saxonia,  ex  uereione  reris 

Aolfridi.  Saec.  IX.1 

Diese  Handschrift  ist  bis  auf  acht  kleine  Beste  durch  Brand 
zerstört. 

Cotton.  Tib.  C.  11. 

Membr.  156  foliornni  0.215  X 0.275  met.1  biniB  coli.  scr.  saec.  VIII  litt.  Iricis  minusc.,  excepb 

folio  156  qnod  est  saec.  XIV  uel  XV. 

1R  Gloriosissimo 2 regi  ceoluulfo  | beda  famulus  xjn  et 
pres|byter  — 2R  Col.  1 litteris  manda|re  studuimus  explicit 3 

PRAEFATIO  | INCIPIUNT  CAPITULA  HAEC  CONTINENUUR  | IN  LIBRO  PR1MO 
ECCLESIASTIC  AE  IIISTo|rIAE  GENTIS  ANGLORUM  — 124"  ||  INC1PIT 

LIBER  QUIN  $ TUS  ECCLESIASTIC  AE  | HISTORIAE  GENTIS  ANGLORUM  — 

155v  Col.  2 | non  solum  qua  die.  uerum  etiam  quo  genere  cer- 
taminis  uel  sub  quo  | Dann  saec.  XI  ( oder  s.  X und  spfiter 
überzogen?)  angefügt : principe  11  Tv  | . Dann  noch  3}/A  Zeilen 
von  letzterer  Hand  über  das  ganze  Blatt  hinweg,  nicht  blos  unter 
Col.  2:  Cve  in  suis  quique  prouinciis  hanc  suae  mihi  reman- 
strationis  uicem  rependant  — intercessi|onis  inueniam;  amen|] 


Cotton.  Calig.  A.  XV. 

Cod.  misc.  membr,  foliornm  153  (nel  nt  olim  nnmerabantnr  140)  0.165  X 0.215.  — Fol.  3—64 
(1—62)  et  73—117  (71—115)  saec.  VIII.  Fol.  65—72  (63—70)  saec.  X (sed  scriptara  a poster. 
manu  saepius  redintegrata).  Fol.  120  (116)  sqq.  saec.  XI.  4 

Patristisches  in  dieser  Handschrift: 

Nr.  1)  f.  3 (1)  — 31R  (29R)  Hieronymus  de  uiris  illustribus. 

Schliesst:  librum  unurn.  explicit. 

Nr.  2)  f.  31  (29)  Hieronymus,  vita  Pauli  Monachi. 


1 Die  erste  Zahl  bedeutet  stets  die  Breite,  die  zweite  die  Ilöh^  der  Blätter. 
— 2 Bedae  hist  eccl.  Angl.  (Giles  uol.  II  p.  22).  — 3 Die  in  den  Hss. 
durch  Majuskeln  oder  farbige  Buchstaben  hervorgehobenen  Ueber*  und 
Unterschriften  sind  in  diesem  Verzeichnisse  in  Kapitälchen  gedruckt.  — 
4 1.  2 (der  neuen  Zählung)  moderne  Blätter  mit  Inhaltsangabe.  — 3-64 
(früher  1 — 62)  wohl  saec.  VIII.  — 66 — 72  (63 — 70)  saec.  X (oft  von 
späterer  Hand  überzogen).  — 73 — 117  (71  — 115)  von  derselben  Hand 
wie  3-64  saec.  VIII.  - 120-141R  (116— 137R)  um  1000  geschrieben: 
der  Kalender  f.  132  v (128v)  beg.  mit  dem  J.  988;  f.  133  (129) — 138  (134) 
gleichzeitige  Eintragungen  zu  den  Jahren  988 — 1202  (bis  1109  angel- 
sächsisch, von  1110  an  lateinisch).  Der  Kalender  geht  bis  1267  (1268  ist 
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Nr.  3 — 9)  f.  36R  (34 R)  de  notir  sententiariim  | Preterea  quac- 
dam  seripturarum  notae  apud  celcberriraos  | auctore8 
u.  s.  w.  (Excerpta  ex  Isidori  Etymologiis  fuisse  censet 
Wanleius  sagt  der  Katalog). 

Nr.  10)  f.  36v  (34v)  Cypriani  Carthag.  testimoniorum  ad  Quiri- 
num  Über  tertius. 

Nr.  14)  f.  73  (71)  ,De  compoto  paschali.  Quidam  illic  annotauit 
esse  Cassiodori/ 

Nr.  15)  f.  82v  (80v)  ,Disputatio  Murini  episeopi  Alexandrini 
de  ratione  paschali,  de  eo  quod  senserunt  alii  diuerse 
de  eo  quod  scriptum  est;  'post  biduum  pascha  fiet*/ 

Nr.  16)  f.  84  (82)  ,Dionysii  Exigui  epistola  ad  primicerios 
notariorum  de  cyclo  decennouennali*. 

Nr.  18)  f.  90  (88)  , Epistola  S.  Proterui  ad  B.  Papam  Leonem; 
de  ratione  paschali/ 

Nr.  19)  f.  93v  (91v)  , Epistola  Paschasini  ad  Leonem  Papam; 
de  ratione  paschali/ 

Nr.  20)  f.  95  (93)  , Epistola  Cyrilli  ad  Aurelium  et  Valenti- 
nianum  episcopos,  etc.  de  ratione  paschali/ 

Nr.  21)  96v  (94v)  ,Tractatulus  de  eodem  argumento,  cuius  ini- 
tium:  ‘oportuno  tempore  Dominus  Iesus  beatissimam 
festiuitatem  paschalem  uoluit  celebrari;  post  autumni 
nebulam,  post  terrorem  hyemis,  ante  aestatis  ardorem’/ 

Nr.  22)  97v(95v)  ,Expositio  bissexti:  quae  edita  est  a J.  Wallisio, 
ad  calcem  operum  S.  Cypriani;  cd.  Oxon.  1682/  CAT  AL. 

Cotton.  Otho  B.  TI. 

.Gregorii  papae  Jiber  de  enra  pastorali  Anglo-Saxonice  (saec.  X ut  nid.).* 

Die  Handschrift  ist  bis  auf  Reste  von  62  Blättern  durch 

Brand  zerstört. 

Cotton.  Vitell.  A.  XV. 

Fol.  1 — 56  (saec.  X?)  , Flores  ex  libro  soliloquiorum  D. 

Augustini  Hipponensis  Episc.  selecti,  et  Saxonice  uersi,  per 

Aelfredum  regem/  CATAL. 

saec.  XV  angefügt).  — 141R  (137R)  Z.  7 ff.  verschiedene  Hände  s.  XI. 
— 144  (140) — 153v  (149v)  von  einer  anderen  Hand  in  angelsächs.  Sprache 
..Edthelardus  de  Compoto*  (wie  eine  neuere  Hand  bemerkt).-  — Dieser 
Codex  verdient  noch  näher  untersucht  zu  werden. 
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Cotton.  Vesp.  B.  VI. 

Cod.  mi8c.  membr.  182  foliorum  0.18  X 0.253.  — Fol.  1 — 102  saec.  IX  (wohl  unter  Ludwig  dem 
Frommen  geschrieben;  8.  die  Regententafel  f.  102').  — 104—109  saec.  IX  in  irischer  Minuskel 

1“  INCIPIT  1 * LIBER  DOMNI  BEDE  | DE  COMPOTO  UEL  LOQUEjLA.  | 

digitorum  | De  temporum  ratione  domino  iu|uante  dicturi  — 
102R  accipere  palmain  | expl  domino  iuuante  | bedae  pri.  de 

TEMPO  RIBUS. 

i 

Cotton . Vesp.  D.  VI. 

Membr.  125  foliorum  0.14  X 0.185.  Fol.  2— 76*  (usque  ad  uerba  imminet  an  uirfeto,  in  qu« 
Catonis  dicticba,  11  27,  desinunt)  litteris  Iricis  eodero  ut  uid.  tempore  scr.  quo  76'  - 125.  quomm 
ent  scriptnra  Carolingica  saeculi  X uel  XI.  — Folium  1 recens  est. 

38v  — 66v  ,Alcuiiii 1 capitula  theologica,  ad  Guidouem  comi- 
tem  . . .*  CATAL. 

67BAbbas3  macharias  (a  8.  s.  m.  1)  habitabat  in  loco  nimis  | 
deserto  Erat  in  eo  solitarius  in  inferiore  parte  — 68v  et  gratias 
agens  deo  amen. 

78r//de  humili  excussatione  (e  undeutlich)  | scribextis  ! 
Preceptorum 4 uestrorum  magnitudine  o uenerabilis  (l.  -es)  dni 
acca  eps  et  tatbercbtus  at>t5.  et  totius  — 125R  Nos  autem  | in 
nomine  dni  magnificabimur. 

| 

l 

Cotton.  Vesp.  D.  XXI. 

Cod.  misc.  membr.  71  foliorum  0.13X0.195.  Fol.  1 — 17  «aec.  XII;  18 — 40  »1.  manu,  wec. 

XII(?),  41—71  saec.  XI. 

41 — 71  Sedulius,  Carmen  paschale.  Diese  Handschrift  ist 
in  schlechtem  Zustande;  die  Blätter  sind  beschnitten,  die  Schrift 
theils  unleserlich,  theils  neu  überzogen.  41”  ||  incipit  liber  se[du]lii  j 
Paschales  quicumque  dapes  — 71v  interlitus  auro  || 


Cotton.  Titus  C.  XV. 

Ein  kleines  (0.125  breites  und  0.06  hohes)  Papierfragment. 
Die  (halb-undale)  Schrift  muss  noch  entziffert  werden. 


1 Beda,  De  temporum  ratione,  Giles  VI  p.  141—342.  — 2 Alc.uin.  *1 

Widonem  Comitcm  [II  128  cd.  Proben].  — 3 Vita  Maeharii  abbatis  (cf. 

AA.  SS.  BolL  Ian.  I p.  1007).  — 4 Heddius  Stephanus,  vitA  S.  Wilfridi 

(Gale,  Rer.  Angl,  seriptores  III  p.  40). 
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Cotton.  Cleopatra  A.  III. 

Zwei  Voreetzblitter  (f.  2 und  9)  eaec.  VIII  in  iriacher  Schrift. 

3H  steht  z.  B. : | Ac  per  hoc  illi  intelleguntur  qui  iam 

in 

uocabantur  apostoh  | hoc  prode  fieri  potuit  ut  ex  numero  aposto- 
lorum  et  aliorum  | discipulorum  undecim  discipuli  conplerentur 
- Weiter  unten  : j antequam  eum  thoraas  uidisset  ab  undecim 
quib:  q:  discipuj  | dnm  iussura  non  est 

3V  iohanni  qui  octo  dies  illos  interpo|suit  quibus  eis 
aissus  non  est  ut  tertio  raanifestaretur  — 

Fol.  5 — 117  Glossarium  Latino-S&xonicum  Saec.  X.  (0.11 
X 0.17). 

Cotton.  Cleopatra  A.  VI. 

M«aibr.  106  foliorum  0.115  X 0.18.  f.  2—53  »aoc.  IX.  ut  uid.  (»er.  Irica) ; f.  54—106  saec.  XV 

47*  | Gregorius  1 praesul  meritis  et  nomine  dignus  — 48R 
Atque  memor  nostri  pollens  per  secla  magist. ; 


2.  Harleianische  Handschriften. 

Hart.  110. 

Membr.  foliorum  56.  0.125  X 0.263  »aec.  IX — X. 

1 und  2 sind  Vor  setzblätter. 

3*  in  nomine  r>7  summi.  | Haec  augustini  ex  sacris  epigram- 
roata  dictis  — qui  scandere  regnum  | incipiunt  2 epiorammata 

PR08PERI  | UIRI  ERUDITISS1MI  EX  DICTIS  AUGUSTINI  EPISCOPI  DEFLO- 

Rata  | Dum  sacris  mentem  placet  u.  8.  w. 

20v — 24v  (Prosperi  3 versus  ad  uxorem);  Schluss : 24v  Una 
sit  atque  duos  Spiritus  unus  alat : 4>INI0.  Dann  zwei  leere  Blätter. 

25*  INCITIT  4 PROLOGUS  SCI  TSIDORI  | ISPAINEN8IS  ARCHI EPISCOPI. 
ln  subsequenti  hoc  libro  qui  | nuncupatur  synonima  — seculorum 
amen  | hysidorus  lectori  salutem.  Venit  nuper  — 25v  et  ad- 
monentis  rationis.  | expl  prols.  Der  Rest  dieser  Zeile  und  ein 
Drittel  der  folgenden  (Majuskeln)  radirt.  Der  übrige  Theil  dieser 
Seite  ist  leer.  — 26”  beginnt:  incipit  synonima  | Anima  mea  in 
angustiis  est  — 53”  Nihil  mihi  te  dulcius  . tu  mihi  supra  uitam  | 
raeam  places ; amen  . explicit  liber  synoni|ma. 

53v,  54,  55  sind  von  erster  Hand  nicht  beschrieben. 


1 De  Gregorio  Magno  pontifice  uersus.  — 2 Prosper  G15  ed.  Paris  1711 

— 3 Prosper  773.  — 4 Isidorus,  Synon.  VI  472  Arev. 
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Harl.  526. 

Mcmbr.  foliorum  77,  0.16  X 0.215  met.  — Codex  mi«c.,  fol.  1—27  saec.  IX  -X  (28  sqq.  6.  XII. 

38  Bqq.  ö.  XIII,  58*  «qq.  B.  XIII— XIV,  68-77  h.  XV). 

1R  DNO  1 IN  DOMINO  DOMINORUM  DILECTISSIMO  IOHANNI  | pres- 

bitero  b§da  famulus  xpi  salutem  . Dici  non  potest  — lv  ceden? 
memineris  | incipit  (Über  s.  s.  m.  coaeua)  de  miraculis  sei 
cuthb[erti  fast  ganz  verschwunden]  | Multa  suis  dns  fulgescere 
lumina  saeclis  — 

27R  lumenque  salusque  per  aeuum  | bedae  famuli  xpi  et 
presbiteri  explicit  liber  de  uirtutibus  sei  cutberhti  (sic)  lindis 
farnensis  aecclesiae  episcopi.  Damit'  schliesst  diese  Handschrift. 

Harl.  652. 

Membr.  folionim  220  (1*— 4*  . 1—216)  0.23  X 0.345.  — l*-4*  «aec.  IX,  1—216  saec.  HI. 

1*  beginnt  INDP'T2  ÖML  SDl^RNM  PRBT  D[e]OSSANN[a]/; 
(e  stand  in  D)  Posteaquam  dns  quatriduanum  raortuum  susci- 
tauit  8tu|pentibus  iudaeis  et  aliis  eorum  — 3*  uiuit  et  regnat  in 
scla  sclro*  am  ||  — 4*R  ist  oben  beschnitten 7 und  es  fehlt  daher  ein 
Stück.  Die  erste  ganz  erhaltene  Zeile  beginnt:  Pascha  non  sicut 
quidam  estimant  grecum  nomen  est . | sed  hebreä  (sic)  oportu- 
nissime  tarnen  occurrit  in  hoc  nomi|ne  quedam  congruentia  — 
4 *v  (unten  beschnitten)  schliesst:  ploqui  uoluit  ut  hoc  quoque  ad 
maxiinam.  — Das  Blatt  4*  (und  wohl  auch  1*  — 3*)  diente 
als  Actendeckel:  auf  4*tt  sind  Z.  14  und  15  ausradirt , und  es 
steht  doi't  (saec.  XI Vf ) geschrieben  (die  Signatur):  FLAMANG: 
3 (scrinio?)  * x • g • (—  gradu?)  II. 


Ilarl.  2686. 


Membr.  225  tblioruiu,  0.223  X P-  w.  0.335,  binis  coluiiuiih  scr.  «aec.  IX. 


1 (nach  zwei  Zeilen  Ueber schrift  in  rothen  Majuskeln , weicht 
fast  verschwunden  sind)  Omni 3 desiderio  desidera|ui  nunc 
uidere  — dom// ne  et  [frajter  | (5  Zeilen  rother  Majuskeln  fast 
verschiounden)  | 0 4 pie  domne  et  uirorum  | prestantissime.  sera 
est  | inquisit[i]o  — lv  Col.  1 ct  non  marcescens  | domino  5 meo. 
et  dei  ser|uo  braulioni  ep()  . is[i]|dorus  | Quia  te  incoluniem 


1 Beda  I 1 Giles.  — 2 Hieronymi  hoinilia  de  Hosanna.  — 3 lsidori  epist. 
9 (Arev.  VI  575).  — 4 ep.  10.  — 5 ep.  11. 
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cogno|ui  gratias  — lv  Col.  2 beatissime  domne  | domino  1 

MEO  ET  UERE  I>NO  SANCTORUM  [dEiJ  1 | Solüt  repleH  — 4®  Col.  1 

inlustra  j rimereamur  . domino  3 4 | meo  et  dei  seruo  brau  lioni 
episcopo  isiDORUS  | Tuae  sanctitatis  epistole  — 4K  extr.  stilo 
maiorum . j Auf  dem  leer  gelassenen  Raum  dieser  Seite  steht  von 
einer  Hand  saec.  X — XI: 

4R  de  cruce  1 | Qui  ptium  patulis  — uictoria  regis  (4  Hex.)  || 
4V  ist  leer. 

5®  INC1P1T  5 LIBER  ISIDORI  IUN1o[rIs]  SPALENSlfs]  EPI  AD  Br[aü- 
LIONe]m  j CESAR  . AOUSTANUM  EPM  UEL  AD  SESEBUTUM  . REGEM  | DE 
GRAMATICA  INc[l]piUNT  CAPITULA  DE  DISCIPLINA  ET  ARTE  6 

Col.  2 Disciplina  a discendo  nomen  accepit  — 225v  Col.  2 
| morbi  ignis  ardore  siccefturj . Dann , halb  verloschen , wohl  von 

gleichzeitiger  Hand : xvi  epita  7 | 

. . . , aßi  quod  sibi  dedit  | — | post  ....  resdam | 

q . . . surgere  ....  red | bea  ....  infonic^  gene  scheint 

später  überzogen ] || 


Hart.  2688. 

Codex  misc.  cuius  folia  55 — 66  (0.83  X 0.345)  sunt  saocnli  XI  fln.  (non  X). 

55®[o]mniuin8  quidem  perceptio  sensuum  . ita  sponte  (Majus- 
keln) — 66v  Nunc  uoluminis  seriem  fastidii  uitator  astriugam. 

Harl.  2772.  ' 

Codex  uiisc.;  folia  28—13  0.19  X 0.28  saoc.  X — XI. 

28  beginnt:  Tres9  una  cum  mente  uici  — 43  schliesst : C^lestis 
regni  ducentem  ad  limina  callem.  Die  12  Verse  vorher  stehende 
Veberschrift  lautet : exlp  . lib  . n . noui  testamti  . incipit  . ter- 

CIUS  . | DE  DIUITE  . QUI  . REGNU.  CIJLOR%  . N . POTE8T  . INTRE!, 

Mit  meist  gleichzeitig  geschriebenen  Scholien. 

1 ep.  12.  — 2 Die  rothen  Majuskeln  sind  schwer  leserlich,  da  die  rothe 

Farbe  oxydirt  ist  und  das  Pergament  zerfressen  hat,  so  dass  die  Buch- 

staben jetzt  schwärzliche  Klexe  bilden.  — 3 ep.  13  et  Örigg.  praefat.  — 

4 ? — s Isidori  Origines  I — XX.  — 6 Die  rothen  Majuskeln  sind  theil- 

weise  verschwunden;  da  hie  und  da  Ligaturen  Vorkommen  und  ferner 

kleinere  Buchstaben  in  andere  grosse  geschrieben  sind,  so  ist  zuweilen 
auch  aus  dem  Raume  schwer  abzunehmen,  was  ursprünglich  dastand.  — 

7 ? — 8 Boethius,  de  mus.  I et  II.  — 9 Sedulius,  carm.  pasch.  I 198  — 

IV  12  Arev. 
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llarl.  2886. 

Membr.  foliorum  104,  o.ift  x 0.87.  — Sacc.  IX. 

1 — 2 Vorsatzblätter,  von  denen  1 leer  ist,  2 beginnt:  Incipit 
Über//  canonum  et  tradicion[um]  . . . 

3 — 104  mit  anderer  Schrift  des  9.  Jahrhunderts. 

3 beginnt:  incipit  de  utilitate  peni|tentie  quomodo  credüm 
(den  von  erster  H.)  sit  | de  remisione  (sic)  peccatorum  | per  peni- 

TENTIAM  CUM  PREFATIONE  | OPER1S  SUBSEQUENTIS  | ExceptO  baptismatis 

niunere  quod  contra  peccaturn  — 10v  constituisse  | incipiunt 
capitula  libri  primi  (121  Capitel).  — Capitel  1 beginnt  f.  15v: 
Agnouimus  enim  penitentiam  — 46R  oportunitas  adimatur  | 
EXPLICIT  LIBER  PRIOUJM  ||  46V  INCIPIUNT  CAP  LIBRI  SECUNDI  (117  Ca- 
pitel). Dann  f.  50”:  incipit  lib  secundus  de  coxiuratione  uel 
CON8PIRATIONE  | ex  concilio  calcidonense  | Coniurationis  uel  COI1- 
spirationis  crimen  1 — 81 v oportuno  tempore  j ministretur  . 
explicit  lib  secund.  | Incipiunt  cap  lirri  tertii  (160  Capitel). 
Capitel  1 beginnt  f.  86v:  | Ordinationes  etiam  prbo*  diacono* 
qu^  (que  von  erster  H.)  ni|si  certis  temporibus  — 104v  (die 
Schrift  dieser  letzten  Seite  ist  halb  verschwunden)  deuo|tionis  . . 

(schwer  lesbar)  erat  filiis  liatu  (lici  wie  es  scheint, 

aber  nicht  sicher). 


Harl.  3012. 

,Kx  libris  S.  Martini  Mon(astc)rii  Wiblingen(aifl)*  fol.  1,  aaec.  XV — XVI.  Membr.  foliorum  84, 

0.17  X 0.22.  — Saee.  IX-X. 

1K  incipit  2 retractatio  scf  agus|tini  DE  ANI.MAE  QUANTITATE 
| In  cadem  urbe  scripsi  — lv  magis  quam  mihi.  Ab  j Quoniam3 
uideo  te  abundare  — 32v  Zeile  3 oportuniorem  ob|seruabo  J 
explicit  liber  de  anima e | quantitate  (1 lest  der  Seite  leer). 

33”  Pasclialibus 4 te  dapibus  conuiua  quisquis  — 38v  ma- 
nipulo8  suo8.  39”  die  (22)  Capitel  des  zweiten  Buches  ohne  lieber - 
schrift,  dann:  incipit  liber  secundus  | Expulerat  serpens  ille 
nequissimus  — 48v  carpere  iam  securam  . expl.  liber  primus 

NOUI  TESTAMENTI  | INCIPIUNT  CAP.  LIBRI.  II.  TESTAMENTI  E1U8DEM.  


1 Fol.  61 v ein  Bild  Christi  mit  je  einem  Engel  zu  beiden  Seiten.  — 2 Au- 

gustinus uol.  I 11  Ben.  — 3 Augustinus  I 401.  — 4 Sedulius,  carmen 

pasch,  soluta  oratione,  I — V ed.  Arev. 
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Nach  28  lieber  Schriften  fol.  49K : exp.  cap.  incip.  liber  ii  de  aqua 
in  ukum  uersa  | Prima  dns  nuptiis  interesse  dignatus  — 55R 
generaliter  innotescunt  kxpl.  lib.  ii.  incip.  cap.  libri  m.  Nach 
20  Überschriften : expliciunt  capitula||  55v  Nam  cum  iordanis 
denuo  fluenta  transgrediens  u.  s.  w.  ohne  weitere  Buchüberschrift 
Ijü  69v : uniuersa  librorum  incipit  1 epistola  sedulii  | Sco  ac 
beatissimo  patri  macedonio  presbitero  aedulius  in  xpo  salutem 
precepisti  reuerende  mi  dne  pascalis  carminis  — 70v  per  omnia 
saecula  saeculorum  amen.  Der  Rest  der  Seite  leer. 

71“  incipit  prepatio  scT  hieronimi  Discrimina  transuadantes 
inueniunt  easus  — ingenium  anatholi  . explic  praefatio  | incipit2 

EXPLANATIO  ScT  HIERONIMI  IN  LIBRO  | APOCALYPSIN  IOHANNIS  APOSTOLI  | 

Apocalypsin  xpi  bieau  — 84v  qui  cum  cherinto  heretico  sen- 

tiunt.  | EXPL1CIT  EXPLANATIO  IN  APOCALIPSIS  (sic)  HIERONIMI  PBRI. 


Harl.  3024. 

•Libs  sc«  m.  sciq*  nicolai  in  arint>tein‘  fol.  1H  saec.  XIV — XV.  — Membr.  foliorum  71,  0.15  X 

0.215.  — Saec.  IX  init. 

1R  ist  von  erster  Hand  leer  (jelassen.  Von  einer  anderen 
Hand  saec.  IX  steht  auf  dieser  Seite : 1Ü5  anastasii  contra 
arrianos  | hereticos  (entnommen  aus  fol.  3R  oder  7“). 

lv  Perge  3 libelle  celer  [=  uers.  7]  — 2V  rex  pie  compos 
eris  [=  u.  42]  | Imperii  uestri  [=  u.  1]  — uox  pia  corde 
patrurn  [==  u.  6].  Bis  hierher  in  Kapitalschrift. 

3K  incipiunt  capitula  Atliaiiasius  quod  sps  scs  a patre 
filioque  | procedat  in  libro  quem  scripsit  contra  | arrianos  here- 
ticos sic  dicit  — (68  Kapitel)  f.  7“  I athanasius  quod  sps  scs 
— sic  dicit  | Ego  1 credo  filium  in  patre  — 69v  nomine  triplici  | 
texens  perpetuia  saecula  saeculis  | Dann  von  einer  anderen  Hand 
mc.  IX: 

69v  miss  uotiua  | Da  cui  *cceptiora  (ac  von  erster  H.)  sunt  uota 
quam  munera  frs  kmi  * (kmi  von  erster  Hand  darüber  (jeschrieben) 
exore|nius  — agnosc?‘p  (cat  von  anderer  Hand)  | super  oblata  | 
Dne  qui  per  hos  dauid  locutus  es  — 70K  et  stabile  perseuerea*; 
P • | Te  laudare  et  benedicere  . PrFO*;  | qui  das  hescam  omni 

1 bedulius  p.  14b  Ar.  — 2 Hieronymus  X 10S7  Vall.  — 3 Theodulphus, 

birmondi  opp.  II  969  ed.  Paris.  1696. — 4 Theodulphus  ibid.  971  — 1018. 

Siuungsber.  d.  phii.-hist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  UI.  Hft.  32 
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carni  — 70v  et  agnitione  ueritate  uenire  . per  xpmy  | post 
comunionem*;  | Ds  qui  es  inicium  et  finis  — [|  71R  et  dele  chyro- 
graphum  peccatorum  suorum  . py  | miss  in  remissionem  peeea- 
torumy  | Dnea*  (ds  von  erster  H.)  inconphensibilis  — omnibus  die- 
bus  | uitae  suae  . py  sup  o»e  | Offerente  tibi  dne  famulo  tuo  — 
et  peccata  uincta  : jimittas  . py  pf  | Dne  ds  rex  — 71 v in|troire 
in  requiem  tuainy  et  ideo  cumy  | post  com  | Omps  sempt  ds 
cui  hostias  — et  ad  eaeleste  ||  Damit  bricht  der  Codex  ab. 


Hart.  3034. 

Membr.  foliorum  96;  0.21  X 0.31.  — Saec.  VIII— IX. 

1R  de  ecclesia  1 esedorus  : )-(.  ecclesia  cuius  lingua  | est 
et  quid  interpraetatur  . A grecum  est  . et  inter  | praetatur  con- 
uocatio . eo  quod  oranes  ad  se  uocaty  )-(.  | quur  dicitur  catholica . 
A . greco  nomine  uocatur  et  uni|uersalis  interpraetatur  et  dicta 
uniuersalis  quia  per  uniuersum  | orbem  . dilatata  diffunditur  quod 
etiam  apostolus  adprobat  | ad  romanos  dicens  . gratias  ago  deo 
meo  pro  uobis  omnibus  quia  fi|des  uestra  praedicatur  in  uni- 
uerso//  (o  auf  Ras.  von  alter  Hand)  mundo  )-(.  (darüber  inter- 
roga  s.  IX)  cum  una  est . ec|clesia  cur  a iohanne  septem  scri- 
buntur . A . (darüber  respondit  s.  IX)  Ideo  quia  cura  sit . | una 
catholica  septiformis  plena  spiritu  Signatur . sicut  — 10K  Kndc: 
de  uespertinis  | officiis2  in  uespere  uesteres  (sic)  sacrificia  tura 
et  aromata  al|tario  defferebant  — 1| 

10V  ||  INCIPIUNT 3 CAPITULA  EX  LIBRO  ENKJR1DION  StU  AGÜSTIN1 1 

eps  (sic)  | I Hic  ostendit  fide  spe  et  caritate  dm  esse  colendum 
— LIIII  de  spe  fide  et  caritate  incipit  liber  enkiridion  'sti 
ags  ad  laurentium  | Dici  non  potest  dilectissimi  fili  laurenti  — 
58“  de  fide  et  spe  et  | caritate  con//scripsi . , dö  gratiasy 
explicit  liber  scT  agustini  | qui  enkiridion  uocatur/////// 
[uocat;  radirt], 

58v  ||  praedicatio  1 de  natt  diu  | Scire  debetis  fratres  dilec- 
tissimi causam  prae|sentis  sollempnitatis  et  quare  xpianus  po- 
pulus  — 61K  dicentes  pax  hominibus  bone  uoluntatis  | (eine 
Zeile  leer)  | Frs  mei  5 sciendum  est  uobis  quod  quicumque  saluus 

1 Nach  Isidorus,  Orig.  VIII  princ.  — 2 Nach  Isidor,  de  eccl.  offic.  I 20. 

Vorher  geht  das  Lemma:  de  tertia  et  sexta  et  nona  hora  [cf.  Isidor,  de 

eccl.  off.  I 19).  — 3 Augustinus  VI  196  Ben.  — 4 ? — 5 ? 
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esse  uult  ct  | animam  suam  ab  aeterna  — 63R  | uos  in  sua 
uoluntate  proficientes  conseruet  in  aeternum;  tironische  Noten 
! (eine  Zeile  leer)  | Audite  1 fratres  uerba  domin i et  intellegite 
andite  illum  admonen|tem  uos  — 64v  et  post  hanc  futuram 
euius  nullus  est  finis  | tironische  Noten  | Omnia  2 tribus  constant . 
esse  posse  uelle  sed  de  esse  sunt . posse  et  uelle  unum  ho | rum 
gignitur  alterum  procedit  — 6GV  sine  primo/.  3 [medio  non  esse 
ausradiert J t u|no  dicto  omnia  dicta . & omnibus  dictis  unam 
pfectionem  dictam  . | 4 Notum  est  uobis  3 fratres  karissimi  & fre- 
quenti  saneti  euangelii  lectione  conpertum  quod  — 67v  breui| 
terque  explanare  uoluinus  (Rest  der  Zeile  leer)  | Sicut  igitur  euan- 
gelistis  narrantibus  agnouimus  — 96v  | Fratres G scire  debetis 
quod  filius  dei  ut  humanum  genus  red&meret  (i  m.  2)  mortuus 
est . | non  debitor  ipse  mortis  sed  sponte  pro  ea  caritate  qua  nos 
dilexit  mortis  debitum  ||  hiermit  bricht  die  Handschrift  ab. 


Harl.  3039. 

'Codex  de  monaeterio Sei * (fol.  1*  »aeculo  X ut  uid.  »scripta  nunc 

erua).  — 'Liber  »ce  inaie  iu  Aritsteju'  fol.  2"  eaec.  XIV— XV.  — Membr.  110  folioruin  0.23  X 

0.30.  — Saec.  X. 

lv  von  erster  Hand  in  Kapitalschrift:  + Iu  hoc  codiee  con- 
tinentur  libri  aurelii  | augustini . de  genesi  contra  manicheos 
libri  duo  | contra  epiBtulam  fundamenti  manicbcorum  | über 
unus  academicorum  . libri . tres  | de  ordine  . libri  duo  . | Weiter 
unten:  incipit  liber  ritiMus  | de  genesi  contra  manicheos ||.  Ur- 
sprünglich standen  auf  dieser  Seite  vier  Zeilen  in  grösseren  Majus- 
keln; dieselben  sind  ausradirt.  — 2U  Si 7 eligerent  manichei  quos 
deciperent  eligeremus  (in  Majuskeln)  | et  nos  uerba  | 15R  et  iu- 
cundo  otio  perfruantur  | aurelii  augus|tini  epi  contra  | manicheos 
LIB.  I.  | EXPL1CIT  . | INCIPIT  EIUSDEM  | LIBER  SECUNDUS  ||  15V  Post 
enumerationem  — 29v  quae  mihi  uidebantur  ex|posui . aurelii 

ALU  KPi  CONTRA  MANICHEOS  DE  GENESI  LIB.  II.  EXPLIC.  ]| 


1 ? — 2 ? — 3 Unten  am  Rande  von  einer  wohl  gleich  alten  Hand:  /.  & 

fine . & finem  non  esse . sine  primo  & medio.  — 1 Zwischen  diesen 

zwei  Zeilen  s.  XI  (?):  aer  (steht  über  Notum)  der  wald  aeith 

walahaneth  (haneth  über  frequenti)  der  (über  [eujan[gelii])  aer  uuelo 

aeith  uuelo  hauet  (h  über  [quo]d).  — 5 ? — 6 ? — 7 Augustinus  I 

645  Ben. 

3*2* 
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30K  INC I PIT  1 CONTRA  EPISTULAM  FUNDAMENTI  MANICHEOKUM  | 

Vnum  uerum  deum  omnipotentem  — 48K  adque  adiuuante 
arguantur  j aurelii  augustini  . contra  | epist  fundamenti  jiani- 

CHEORUM  EXPLIC.  || 

48v  ist  von  erster  Hand  leer  gelassen . Von  einer  Hand  des 
XI.  Jahrhunderts  steht  darauf:  1)  2 1/2  Zeilen  mit  musikalischen 
Noten:  Inelytus  pontifex  maximinus  martini  collega  — hanc 
gubernet;  2)  dahinter:  beatus  uir  qui  non  (weiter  nichts);  3)  am 
Unken  Rande  musikalische  Noten  untereinander , ohne  Text;  am 
Schlüsse  derselben:  i*u  gi  tek 

49u  O utinam2  romaniane  hominem  sibi  aptum — 58R  | dieta 
surrcximus  . explicit  liber  primus  . j aurelii  augustini  epi  caha* 
demi|corum  . liber  secundus  incipit  . | Si  quam  necesse  est  disci- 
plina  — 67K  doinum  reuertimus  (s  sofort  in  r corr.f)  . explic  liber 

SECUNDUS  . | AURELII  AUGUSTINI  EPI  . | ACHADEMICORUM  . LIBER  TER- 

tius  | incipit  . ||  67v  Cum  post  illum  »ermonem  — 82v  et  citius 
quam  speraueram  fecimus  | aureli  (sic)  augustini  aciiademi|corüm 
LIBER  III.  EXPLICIT  . ||  83R  AURELII  AUGUSTINI  . | EP1SC0PI  . DE  ORDINE  . 

| liber  . primus  . | incipit  . ||  83vOrdinem 3 rerum  zenobi  — 93“  illo 
die  negotium  meum  | aurelii  augus|tini  episcopi  | de  ordixe 
LIBER  . I . | EXPLICIT  | INCIPIT  LIBER  | SECUNDUS  ||  93V  Interpositis 
deinde  pauculis  diebus  uenit  alipius  . (in  Majuskeln)  | et  ex  horto 
sole  clarissimo  — 110v  nocturnum  lumen  fuisset  inlatum. ) 

AURELII  AUGUSTIN  DE  ORDIN  LIBER  . II.  EXPLICIT. 

Harl.  3048. 

Membr.  146  folioruni,  0.27  X 0.385,  biniu  coli.  Bor.  b&ec.  X. 

1K  in  nat  dni  . Exiit  edictum  . Omelia  . VIII.  In  epypha- 
nia  . Cum  natus  esset  lesus  Christus  . Omelia  . X.  Dies  Register 
der  Ilomilien  Gregors  nach  der  Reihenfolge  der  Feiertage  scJdiesst: 
In  nat  uirg  Simile  est  regnum  caelorum  decem  uirgi  (sic)  \ 
Omelia  XII  | Item  unde  supra  Simile  est  regnum  caelorum 
thesauro  | Omel.  XI.  Der  Text  beginnt  1“  Col.  2:  Reuerentissimo 1 
et  sanctissimo  fratri  secundino  seruorum  | dei . Inter  sacra  mis- 
sartim  sollempnia . | — lv  Col.  2 certiores  fiant.  Es  folgt  ein 
Verzeichniss  der  Bibeltexte  von  21  Homilien:  In  ill(o)  t(era )p(o)r(eb 
Ä iesus  dis  ss.  Er[unt]  sig|na  in  sole  et  luna  — 2R  Col.  1 mea. 

1 Augustinus  VIII  151  Ben.  — 2 Augustinus  I 249  Ben.  — 3 Augustinus 

I 315  Ben.  — 4 Gregorius  I 1434 — 1661  ed.  Ben.  1744. 
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Dann  folgen  40  Honulten:  dominus  et  saluator  noster  [hom.  1] 
— 146v  per  omnia  scla  sclorum  amen  [Schluss  der  hom.  40].  — 
Ich  habe  die  Anfänge  der  HomiUen  verglichen ; sie  stimmen  mit  der 
Ausgabe,  nur  der  von  31  lautet:  Dominus  et  saluator  (nicht 
redemtor)  noster  und  der  von  39:  Sancti  euangelii  fratres 
karissimi  lectionem  breui  si  possum  uolo  sermone. 

Ilarl.  3062. 

Merabr.  136  foliornm,  0.23  X 0.26.  — Saec.  X. 

1R  von  einer  Iland  saec.  XV : passionalb  sanctorum,  dar- 
über von  neuer  Hand:  Adonis  (durchstrichen)  Usuardi 

1R  beginnt  von  erster  Hand:  Populus  christianus  memorias 
martyrum  | religiosa  solempnitate  concelebrat.  Die  Handschrift 
schliesst:  fuit  Alexandri///JJ 

Ilarl.  3102. 

Membr.  146  foliornm,  0.21  X 0.335,  binis  coli.  scr.  saec.  IX. 

lß  von  erster  Hand  leer ; auf  Col.  1 steht  hier  eine  Ur- 
kunde, geschrieben  im  X.  Jahrhundert:  Ego  W.  cardinalis  et 
praepositus  scT  Pauli  aplT  et  cuncta  congregatio  eiusdem  tibi 
trasimundo  de  atto  de  albano  . tali  tenore  damus  tibi  unum 
sedile  de  mola  que  uocatur  de  formel|Io  . ut  ipsum  sedile  aedi- 
fices  et  bene  construas  ad  molam  faciendum  (sic) . et  post 
peractam  molam  habeas  infeü  ex  parte  beati  Pauli  et  nra . tali 
tenore  — haec  donatio  | facta  est  indictione:  XlTTl. 

Auf  Col.  2 von  anderer  Iland  des  X.  Jahrhunderts : 

Abbacl \ der  Rand  fehlt  zum  Theil,  und  die  auf 

Petro  & Paulo  & . . . . \ dem  noch  erhaltenen  Pergament  stehende 

Schrift  ist  meist  halb  verschwunden ; sie 
wird  aber  mit  einiger  Anstrengung  noch  entziffert  werden  können. 

1V1  Ab  achaiae1 2  | regione  j grccorum  (in  Majuskeln)  j scripsit 
apostolus  | paulus  romajnis  kanc  epistojlam ; Quos  non  | ipse  . n 
petrus  | non  quilibet  — Col.  2 sub  pecjcato  tenebantur  lncipit 
remigii  remes  ARCiiiEri  epla  | greco  uocabulo  . latine  dicitur  super 
missa  uel  addicta . Sicut  epi|gramma  superscripcio  . et  epita  | 

1 Die  Schrift  von  lv  und  2R  sowie  ein  Theil  der  folgenden  Seite  ist  von 
einer  Hand  saec.  XV  frisch  überzogen.  — 2 Remigii  explan,  in  epist.  ad 

Rom.  (Bibi.  Patr.  Lugd.  VIII  p.  880). 
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ZangeroeiBter. 


phion  super  sepulcrum  . epi  siquidem  | sonat  super  stola  uero 
missa.  — 94R  per  totum  textum  huius  eplae  ab  eu  scripta  sunt*;,  | 
finit  epla  at>  romanos  | 1 Zeile  ausradirt ; hieher  gehört  die  oben 
am  Rande  stehende  Zeile:  incipit  epla  . i.  ad  corint^ios  (h  gleich- 
zeitig) | Precepto  1 dm  saluatoris  admonitus  apls  paulus  | uenit 
corinthuin  quae  est  metropolis  ciuitas  — 142v  Id  e imitamini . 
studetote  in|quirere  dona  spT  talia  que  per  | spm  scm  dantur . 
n ut  uirtutes  operemini  linguis //////////  | loquendo  . daemones 
eiciendo.  ||  143R2  quos  xpo  lucrari  uolebat,  Prophete  autem  id 
est  | scripturarum  exposiciones  non  intidelibus  sunt  qui  non 
audierunt  scripturas  — 146v  qt  n pater  filio  sed  | filius  debet 
e^  subdit’  patri  scctm  | qd  orao  e , Na  scttm  diui[ni]tate 3 j 
( offenbar  zum  Tlieil  unrichtig  überzogen). 

Hart.  3115. 

'Liber  s.  Marie  S&nctiqne  Nicolai  in  Arieteyn*  fol.  1*  eaec.  XIV -XV.  — Membr.  20 9 folioraE 

0.23  X 0.32.  — Saec.  VIII  extr. 

1V  + IN  HOC  CODI | CE  CONTINEN|TUR  . HILARII  . URBIS  | PICTACIO 
RUM  . AQUl|TANlTAE  . EPI.  XII.  | ADUERSÜS  . ARRIANOS  . L1BRI  . DE  SCI 
TRINITATE  ||  2R  INCIPIT  LIBER  PRIMUS  SANCTI  IIILARII  . DE  TRINITATE. 

Circumspicienti 4 mihi  proprium  | uitae  humanae  — 179v  j et 
apud  te/////  (ungefähr  3 Buchstaben  ausradirt ) semper  deus  qui 
est  benedictus  in  saecula  saeculorum  amen;  | expl  liber  xu. 

SANCTI  HILARII  | ADUERSUS  ARRIANOS  | DE  8ANCTA  TRINITATE  (der 

Rest  dieser  Seite  ist  leer)  ||  180R  incicit  llber  xiu.  in  rothen  Buch- 
staben [dann  hilarii  in  schwarzen  Buchst,  von  anderer  aber  wohl 
nicht  jüngerer  Hand ] | Dilectissimis  5 et  beatissimis  fratribas  et 
coepiscopis  prouinciae  germaniae  — 180v  congruam  adfereinus 

EXPOSITIO  ECCLESIASTICAE  F1DEI  QUAE  EXPOSITA  EST  | IN  SDfODO 
HABITA  PER  ENCENIAS  ANTHIOCHENAE  | ECCLESIAE  CONSUMMATE  | eX* 

posuerunt  qui  adfuerunt  episcopi  nonaginta  septem  (p  von  erster 
Hand  aus  m corr.)  — 205v  reuerti  | quam  securum  est  mori 
explicit  sancti  hilari  // * (i  hinter  ri  verschwunden)  episcopi  et 

1 Remigii  explan,  in  1.  ep.  ad  Corinth.  — 2 Blatt  143 — 146  sind  (s.  XV 

wie  es  scheint)  frisch  überzogen,  so  dass  von  der  alten  Schrift  meist 

nichts  zu  sehen  ist.  — 143R  steht  oben  ara  Rande  s.  XV.:  eara  14 
[=  capitulum  14],  desgl.  fol.  146K  pÄ  ad  cor°*  15°  [=  postilla  ad  Corir. 

thios  15«“»].  — 3 1.  c.  p.  981.  E.  7.  — 4 Hilarius  765  ed.  Ben.  1693.  — 

5 Hilarius,  de  synodis  1149  Ben.  — 6 ? 
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confessoris  synodicus  | Über  . de  exilio  destinatus  ad  occiden- 
tales  episeolpos  (der  liest  der  Seite  ist  leer)  || 

206V  1 INCIPIT  EPISTULA  EIU8DEM  1IILAK1  (sic)  . | AD  CATH0L1C0S 
de  AUXENTio  (o  aus  um  corr.,  wohl  von  erster  Hand ) | Dilectis- 
simis 1  2 fratribus  in  fide  paterna  ma|nentibus  — 209R  xpm  dm 
uerum  pre|dicabant  do  gratias,  explicit  epistula  hilarii  aduerjsus 
auxentium  arrium  . Blatt  209v  ist  von  erster  Hand  leer  gelassen. 
Es  ist  auf  demselben  Einiges  zum  Probiren  der  Feder  geschrieben, 
z.  B.  (saec.  VIII — IX):  serunt  ophyr  conuexa  kimba  per  liquida 
gadas  aus,  dann  (saec.  XV):  ic  domat  gz 


Harl.  3771. 3 

Membr.  145  foliorum*  0*175  X 0 865,  Saec.  IX- X (non  XIII). 

1V  IN  NOMINE  DbÖ  . In|c1P  . LIB  . QUIN|TI  . IULII  . H1LARI0]nIS  5 || 

2K  Quantocumque  tempore  in  diainis  legibus  cuius  | cumque 
timentis  deum  — 11R  cum  deo  in  uita  aeterna  amen  . | explicit 

LIBELLU8  QUINTI  IULII  HILARIONI8  . | INCIP1T  (sic)  CAP1TÜLA  CHRONICI 

hieronimi  | excarsum  . | I De  regno  assiriorum  — 12v  Lxii  De 
iustiniano  imperatore  et  belsariuin  (sic)  patricium . j explicit 
(sic)  capitula  . | incipit  reonum  assiriorum  . | Primus0  rex  ninus 
— 14R  post  esebon  labaion  . anni . cm.  | III  uistoria  daretis 
FRicm  de  origine  francorum  . | Eodem  7 itaque  tempore  apud 
grecorum  regna  — 20v  apud  albam  interfeeerunt : | item  de 
superiore  chronica  . | IIII  In  illo s tempore  priamus  belenam 
rapuit  — 60R  tantae  uictoriae  nominis  glori|sus  ab  uccilino 
uictus  nomen  uitamque  admisit  (sic),  explicit  liber  . | incipit 
praefatio  grega  . (sic)  | Decedente  (a  m.  1 )'*  atque  immo  potius 


1 Blatt  206  war  ursprünglich  bestimmt  als  Blatt  1 79  zu  dienen,  die  Schrift 

desselben  (206R  secundum  apostolum  — 206v  Z.  2 und  3 seculorum 
amen  | explicit  i.iber  xii)  wurde  aber  ausgestrichen  und  der  leere  Raum 

von  206v  anderweitig  verwendet  (, Incipit  epistula4  u.  s.  w.  steht  hinter 

dem  eassirten  , liber  XII‘).  Das  Blatt  179  beginnt  mit  [secundu  (ausradirt)] 

secundum.  — 2 Hilarius  1263.  — 3 Vgl.  über  diese  Handschrift  Pertz’ 

Archiv  VII  p.  257  und  unter  Harl.  5251.  — 4 1 und  145  sind  Halb- 
Blätter.  — 5 Zwischen  Zeilen  3 und  4 und  auf  Zeile  4 stand  ursprüng- 

lich: INXIPIT  LIBELLVS  , Quintin  iufljii  Hila^iouis.  — Diese  zwei  Zeilen 

wurden  dann  ausradirt.  — 6 Lib.  II  1 — 3 apud  Canisium,  Var.  Lect.  II 
1 p.  165  — 166.  — " Vgl.  Canis.  1.  c.  p.  166  Anm.  — 8 Lib.  II  4 — III  13 

apud  Canis.  166 — 194.  — 9 IV  praef.  ap.  Canis.  195. 
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pereunti  — 60v  initium  primi  | bxplicit  prbfatio  . deo  gra- 

TIAS  . AMEN  . | INC1PIUNT  . CAPITÜLA  . LIKU1  . QUOD  . BST  . EX  . | CAR8CM  . 
DE  CHRONICA  . GRECU  EPSTIIORONACIS  (sic)  . | I De  ch  111118  Ct  agC 

cium  patricium  — XCIII  Do  chilperico  quod  filiam  suam 
hispania  cum  thesauris  | direxit  et  incontinuo  calauilla  mortuus 
est . | explicit  (sic)  capitula.  | incipit  liber  ||  G3R  Cumque  1 
uuandali  praeterissent  — 85v  uitam  digna  raorte  tiniunt . am  . | 

1NCIPIUNT  CAPITULA  CHRONICE  | LIBER  (sic)  TERTII  [dazu  8Ciec.  A'17.* 

al(ibi)  quintu8]  | I De  bonitate  gunthramni  et  ecclesia  sancti 
marcelli  — 87v  LXXXVIIII  De  uuillibadi  interitu . et  flaocati 
obitu///  (m  ausradirt)  j explicit  capitula  | incipit  prolocus  Cum2 
a (ad  m.  2)  liquidum  iusso  uerbi  proprietatem  non  habeo  — 
cum  chilperici  uita  finisset  scripsit  . | explicit  proloous  . | incipit 
liber  chronice.  ||  88v  Gunthramnus 3 rex  francorum  — 124v  et 
eorum  perfidia  et  mendatia  eos  utq  . intcrire  fecisset  ||  125  (eine 
Zeile  leer)  | Igitur  chlodeOs  (v  m.  saec.  XV)  filius  dagoberti  — 
135R  ordo  deposcit  sublimatur  in  regno  | eine  Zeile  leer  | His 
transactis  sequente  anno  iterum  saxonis  (c  in.  saec.  XV)  eorum 
— 145R  et  consacratione  sacordotum  | sublimati  [sunt  add.  m. 
saec.  XV]  in  regno.  Schliesst  hier  ohne  Svbscriptio . Der  Rest 
(4  Zeilen)  der  Vorderseite  dieses  Halbblattes  ist  leer.  Auf  145v, 
welche  Seite  von  anderer  Hand  beschrieben  war,  steht  nach  Aus- 
radirung  der  ersten  Zeilen  der  ursprünglichen  (wenig  älteren) 
Schrift :4  Expl[i]cit  cronioa.  In  l[ibrura  quinti  | Iulii  hilarionis 
dies  ist  grösstentheils  frisch  überzogen,  von  jüngerer  Hand]. 

Harl.  3826. 

Membr.  168  foliornm,  0.085  X 0.125.  — Saec.  X. 

1R  Relegat5 6  antiquas  cupiat  qui  scire  lo|qlas  — 24v  hir- 
tuleus  (sic).  hir|rus  proprium  . finit  ortogra|phia  albini  ma- 

GISTRI  . | 

incipit  liber  de  orthographia  bedae  presbiteri  | A‘‘.  littera 
etiam  nota  pnominis  est.  — 70R  oratio  . qm  usque  | ad  manuum 

1 IV  1 — 88  ap.  Canis.  196 — 217.  — 2 VI  prol.  apud  Canis.  218  sq.  — 3 Lib. 

VI  apud  Canis.  219 — 226.  — 4 Von  Zeile  7 — 12  lautet  die  ursprüngliche 

Schrift:  spatia  terrae  itei^ad  proprik  reuersus  su/  | ö patres  digni  opto 

per  dominum  omnes  quiquc  hos  sedulo  — Pax  uobiscum  sit  fr  in  Omni- 

bus uestris  que  dilectionis  ||  — 5 Alcuinus  II  301 — 310  ed.  Proben.  — 

6 Beda  VI  1 ed.  Giles. 


Digitized  by  Google 


Bericht  über  die  Dnrcliforschting  der  Bibliotheken  Englands. 


503 


artem  describendus  oratoris  sermo  perucnit  | explicit  feliciter|| 
T0r  Sother  . saluator  . Serotinus  . tardus  — 71R  Lcchitum  . ampulla 
olearia  1 II 

71 V INCIPIT  LIBELLU8  CERNUI  ET  8Tu|niOSISSIMI  UIRI  ABBONIS.1 

| Clerice 2 dipticas  | lateri  ne  dempseris  umquam  | — 83v  | Quam 
pariter  tecum  | teneam  tu  clerice  | poscas  ||  84K  finitur  cernui 

0PÜS|CÜLUM  CATECASTI  EXIMII  | C0NFE880R1S  GERMA  | NI  . SUGOE8TU8 
PA|RISIACI  PRAE8ULI8  | HUMILLIMIQUE  Le|üITAE  ABBONIS!  ~ | 

Sculpturam3  possumus  in  lapidibus  et  in  marmore  acci- 
pere . Conflaturam  uero  in  bis  metallis  que  solui  possunt  — 
86v  Tempus  redimitis  |.  i . dilationem  quaeritis  . Sarabaljla . i . cru- 
rum  munitio.|| 

87rHec  quoque  contortis  | stringens  effamina  nodis  | uasine 
nil  sequitur  nilque  re|pugnat  item  | ncoetum  superum  ueniens 

r.or<ii»  f'»ndi 

pri  | duenit  excolicum  pr^struit  |axiomas  |mbiguis  memorans 

lictcre  ueriu«  nocium 

uocem  con  |il  normale  putans  ni  fuat  ad  |ed  licet  ipse  modos 

ttlea 

deraunibus  quinque  profatus  |allens  afflictim  uerset  aristo  |toica 
circueant  |ludantque  sophismata  sensus  |erdita  nequo  umquam  || 

— 91®  lati|ari  promere  cepit  facultate  || 

91v  ox  dialectica  quanq(uam)  par  | digne  latine  loqui 
posse  — ||  93R  igitur  parte  queritur  quid  sit  | genus  . quid 
pmo  . quid  dif|ferentia.  Der  Rest  dieser  Seite  und  fol.  93v  ganz 
Iter.  Es  folgt  eine  Dialektik  ohne  Ueberschrift ; 94R  beginnt: 
fyciD* est'genus  | g]enus  est  multarum  forma|rum  per  unum  nomen 

— 149B  properante  | pallas  nutum  marigene  festinan|tis  inter- 
uenit;  finit.  Fol.  149v  leer. 

150®  ||  GRAMM  ATICIJ  ART  IS  NOMINA  GRECE  | ET  LATINE  NOT  ATA  . 

poeta  . i . uates  . Poeticus  . Über.  — 166v  ||  Logothete  . consiliarii  . 
Colo|bio  albo  clauato  . i . macu|loso  . Quidamna  inciderat . i . dis- 
pendia . Confici|unt . reni^ad  . Emulator  . | onbyp?end  . Stirma  . | 
aqua  tenuis  in  gelü  conuersa.  Rest  der  Seite  leer.  107®  beginnt: 
übsceni  . inmundi  . Oppilat  . claudit  . opturat  — 167v  Cancel- 
larius  . scriptor  | cartularum  . uel  referendarius  ||  damit  scldiesst 
der  Codex.  Blatt  108  ist  unbeschrieben ; es  war  ursprünglich  das 
Fo  r setzblatt. 


1 Mit  Glossen  derselben  Hand.  — 3 Abbo,  ed.  in  Pertzii  Monutn.  acriptt. 

II  802.  — 3 ? 


504 


Zangemeitiler. 


» 


Harl.  3845. 


'Lib  ßancti  Petri  Gandensis  qccl^.  Seru&nti  beneilictio.  Tollenti  | ll&ledictio.  Qui  l'olium  tulerit 
uel  cortauerit  (tie)  anathema  sit.’  fol.  1*  inf.  «aec.  XII.  'Liber  Humfredi  Wanley  1 A.  D.  1714’. 
fol.  I*  ßununo.  — Mcmbr.  147  foliorum  0.155X  0.195.  Saec.  X. 

1K  (Liber  De  utilitate  penitentie  von  einer  Hand  saec.  XV). 

— Dann  von  erster  Hand:  incip  de  utilitate  poenitentiae  et 

QUO  | MODO  CREDEXDU81T  (sic)  | DE  REMISSIONE  PEOCA|tORUM  PER 

poeniten|tiam  cum  praefatione  opeuis  subsequentis.  j Excepto 
baptismatis  munere  quod  con|tra  peccatum  originale  — 7V  con- 
uin|cere  eos  aliqua  contra  fidem  aut  mores  bonos  consti  tuisse  |j 
8R  incipiunt  capitula  | I Quod  iiulli  sit  ultima  poenitentia  dene- 
ganda . | II  De  bis  qui  nccessitate  mortis  urguente  penitentiam 
simul  ; et  uiaticum  — 11K  CXXI  Quod  usura  non  solum  clerici 
exigere  non  debeant  sed  nec  laici  xpiani  | incipiunt  capitula  libri  . 
ii  | I De  coniuratione  uel  conspirationo  . | — 15RCXVII  De  iner- 
guminis  | eine  leere  Zeile  | I Prosbiterorum  et  diaconorum  ordina- 
tiones  cele|brare  (vor  cele  über  der  Zeile  von  zweiter  aber  gleich- 
zeitiger Hand:  certis)  temporibus  | — 20R  CLVIII  De  epistola 
formata  | quod  nulli  sit  ultima  | paenitentia  deneganda  ex  aepi- 
STOLA  (sic)  PAELESTINI  PAP  | AD  EPISOOPOS  GALLIARUM  ||  20V  Capi- 
tulo  . XV.  | Agnouimus  enim  penitentiam  | morientibus  denegari 

— 48R  oportunitas  adimatur  . | explicit . Liber  priraus  . | Incipit . 
Liber  secundus  . | de  coniuratione  uel  conspirati|one  . ex  con- 
cilio  . calcidoncn|sis  . cap  XVIII  . | Con///iurationis  . | uel  con- 
spirationis  cri|men  — 80v  oportuno  tempore  minlstretur  (ni  m.  3)\\ 

81 R EXPLICIT  LIBER  SECUNDUS.  | INCIPIT  LIBER  TERTIUS  . | PRAES- 
BITERORUM  ET  DIACONORUM  ORDl|NATIONES  CERTIS  CAELEBRARE  (sie) 
TEMPORIBUS  | EX  DECRETO  PAPAE  GELASI1  CAP.  XI.  | OrdinationCS 

etiam  prborum  diaconorumque  j nisi  certis  — 122R  greca  ele> 
menta  significant  | ex  epistola  gregorii  papae  ad  maximum  | 
episcopum  salonitanum  de  suscEPTiONE  patlit  (sic)  | Itaque  pal- 
lium  — 122v  accepisse  ostenderis  J intus  habes  ||  123R  Tolle 
mali  testes  leuius  mala  nostra  feremus  | Im  Ganzen  9 in  drei 
Strophen  getheilte  Verse ; Schluss : Votis  concessam  scelus  est 
odisse  senectam  .||  123vcanonum  constitutum  | gradub  uel  relioio 

QUALITER  | CUSTODIATUR  A SILUESTRO  EPI8COPO  URBIS  | ROMAE  . | Et 

domno  constantino  augusto  eodem  tempore  | cum  multi  nobiles 
gauderent  — 147v  ciuitatis  eps  ordine  | cui  ille  subiectus  est. 
Schluss  des  Codex.  Ich  verdanke  die  Beschreibung  dieser  %md  der 
folgenden  Hs.  meinem  Freunde  Franz  Hühl. 
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' Harl.  3941. 

'Liber  sei  petri  Gt-icet'  <j  eu  fnr&tns  fuerit  nel  odanerit.  anathemu  sit.  am;'  fol.  265*  saec.  XII. 

Meinbr.  265  folioraro  0.19  X 0.21.  Saec.  IX. 

1R  ad  1 te  loqui  . quasi  coram  positus  uultum  uiderem  tuae 
faciei . Ideo  nec  uer|bo  — manu  sua  . | Ora  pro  nobis  beatissimc 
domne  (sic)  et  frater  ../  explicit,  || 

lv  De  signis2  natiuitatis  xpi  . Miserator  et  misericors 
humani  | generis  düs  ibc  xpe  cum  pro  redemptione  — pax  am- 
mirabilis  super  omuem  | terram  . || 

2U  IN  NOMINE  I)f  PATRI8  ET  FILII  ET  SPS  ScT.  AMEN  | INCIPIT 
LIBER  1SIDOBI  1UNIORIS  SPAN1ENSIS  EP1  AU  | BRAULIONEM  CAESAR- 

a6üstanum  (g  m.  2)  epm  scriptus  . | En tibi  sicut  pollicitus 
sum  misi  opus  . de  origine  | quarundam  rerum  Ex  ueteris  Lec- 
tionis  recordatio|ne  collectum . Atque  ita  in  quibusdam  Locis 
anno|tatuin  . Sicut  exstat  conscriptum  stilo  maiori.  Alles  auf 
dieser  Seite  bis  hierher  in  Majuskeln . | I De  disciplina  et  arte 
(fobjt  der  Index  von  20  Kapiteln.  Am  Rande  steht  von  anderer , 
gleichzeitiger  Hand:  Domino  et  filio  | sisibuto  . Isidorus  | En  tibi 
eien*  pollici|tus  sum  misi  opus.  | de  online  quarun|darum  (sic) 
rerum  . et  reliqua  | ut  supra  . usque  stilo  maiorum  . | — Im 
Text:  de  disciplina  et  arte.  | Disciplina  a discendo  — 21vquia 
contra  naturam  sunt,  explicit  liber  primus  I incipit  ljber  secun- 

» t 

dis  . incipiuxt  capitula  (diese  Zeile  in  Rasur)  \ I De  rethoriea 
(sic)  eiusque  nomine.  Es  folgt  ein  Index  für  21  Kapitel. 
Dann:  22R  Rethoriea  est  Benedicendi  scientia.  — 29R  nos 
permittant  dicere.  expli  de  rethör  . J incipiuxt  capitula  dialec- 
ticae  artis  | I De  dialectica.  Es  folgt  ein  Index  für  9 Kapitel. 
Dann : De  dialectica . Dyalectica  est  disciplina  — 36R  tertium 
nihil  habet  . . , explit  lib  scds  . | incipit  praefatio  tertii  libri  . 

DE  QUATUOR  SEQUENTIBUS  DISCIPLINIS  . DE  MATHEMATICA  . | Mathe- 

matica  . Iatine  dicitur  — 36v  pos|sint  ostendi  . explit  pfat  . 
incipiuxt  capitula.  I De  arithmetica.  Es  folgt  ein  Index  für 
11  Kapitel.  Dann:  37R  incipit  de  arithmetica  . nin'  liber  — 
265vignis  ardore  siccetur...,  expliciunt  libri  | aethimologiarum  . 

IN  DI  NOMINE  . AMEN  . I 


1 ? — 2 ? — 3 Isidori  OrigineB  I — XX. 
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Z a n g e m ui  sie  r. 


Hart.  3041. 

Meinbr.  100  foliorum  0.13  X 0.18.  Parti  I (fol.  1 — 78)  saeculi  VI— VII;  ‘ fol.  1 — 8*  lin.  5 a fine 
Hcripta  Huut  litteris  cnrsiui«  meroningicis,  inde  usque  ad  fol.  78»  eodem  plane  tempore  litteris 
uncialibue.  Lommata  foliorum  1—78  ad  eundem  rubricatorem  referenda  sunt.  — Par«  11  (fol. 
73—100)  saeculo  VIII  scriptura  eursiva  mcrouingica  exarata  , nisi  quod  fol.  100  a ni.  1 noa 

est  conscriptum. 

1R  II  . (non  III)  quibus  modis  conpungimur  ad  Christum  | 
post  facinora  | Tribus  modis  prima  ex  deo  secunda  per  homine 
tertia  ex  necessitate  ex  deo  enim  est  — 8K  studia  reconeiliat. 

X | AD  INCREPANDO  EOS  QUI  QUOD  UKRBI8  ADNUN|TIANT  . OPERIBDS 

////estruant  ( dies  Wort  von  erster  Hand  in  Cursiv  nach  Tilgung 
der  Schrift  des  Ruhricators)  | sunt  nonnulli  (von  ad  incr.  bis 
hierher  rotlie  Uncialen)  qui  solerte  — (von  hier  an  stets  Uncialen). 
— Das  Kap.  XXX  ( dessen  lieber schrift  lautet:  Quur  praeces 
sanctorum  non  in  om|nibus  exaudiuntur)  schliesst  f.  23v  conferat 
beneficia  I de  obseruatione  i.oquendi  d | Numquam  de  ore 
monachi  turpis  aut  | lasciuus  sermo  egrediatur  bis  zum  30.  Ka- 
pitel (de  caritate).  Dann  40v  I de  amititias  (sic)  \ Saepe  per 
simulatione  amiutia  (ti  sofort  darüber  geschrieben ) eoliiur  ||  bis 
zum  37.  Kapitel,  welches  überschrieben  ist  qualiter  cauenduin  sit 
amdr  parentum  . Dieses  schliesst:  62v  qd  extraneis  | pie  inpen* 
ditur.  Dann: 

62V  INCIPIT  SERMO  IN  PARROCI1S  NECESSARIUS  | RogO 1  2 3 UOS 

fratres  | carissimi  ut  adtentius  cogitemus  ||  Dann  fehlt  ein  Blatt 
und  zivei  Quaternionen.  Dann: 

||  63  insidiis  quia  non  multum  distat  in  uitio  uel  | decipere 
posse  uel  decipi  . Monachus  qui  | substantiam  suam  christo 

p alt  (Minutkel)  m alt 

ob  tulerit  caueat  ne  eam  ii)-  pudenter  eflfundat  id  est  ne  rem 
pauperum  | non  pauperibus  tribuat  et  secundum  dictum  | pruden- 

1t  e 

tissimi  uiri  liberalitas  liberalitate  pereat.Totum  — Adoliscens 
si  te  christi  | seruitio  mancipaueris  — 70v  quod  de  tantis 
malis  euaserit  ||  71 K Olym  offensum  sentimus  nec  plagamus 
deum  | nostris  peccatis  barbari  fortes  sunt  nostris  uitiis  | roma- 


1 In  dom  älteren  Codex  (f.  1 — 78)  sind  folgende  Quaternionen-Nummern 
erhalten:  f.  Iftv  nf  f.  31  v i ITT , 39V  V,  55'r  VII,  70V  XI,  7»v  XU.  Auf 
fol.  7V,  23v,  47v,  mit  denen  Quat.  I,  III,  bezw.  VI  schliessen,  sind  die 

Nummern  theils  weggeschnitten,  theils  ausradirt.  Es  fehlt  1)  Qnat.  I 
Bl.  1,  2)  hinter  fol.  62:  Quat.  VIII  Bl.  8,  Quat.  VI11I  und  Quat.  X.  — 

3 Augustinus  (?)  V app.  436  Ben. 
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nos  superatur  exercitus  ~ | Absatz  | Sicut  rniseri  erant  israhelitae 
— 74v  | Non  quaeruntur  in  christianis  initia  ||  75R  sed  fines 
paulus  male  eoepit  sed  bene  | finiuit.  Iudae  laudantur  initia 
sed  finis  | proditione  damnatur,  dann: 

75R  ISYDORO  SENTENTIA  DE  LIB  PMIORUM  | Melchi8edech  1 TCX 

salem  sacerdos  | altissimi  primus  uixiq  . (n  alt  corr.  aus  **(  d.  i.  r?) 
oblatur  | sacrifieii  — 75v  et  mortuus  est  | ac  sepultus  in  ciuitate 
sua  hyerusa|lein  . ( zwei  Zeilen  leer)  || 

76R  Argumentum  solius  epistule  ad  romTT  ( undeutlich ) 
Romani  ex  iudaeis  gentilibusque  | crediderunt  — 78 v ad  pacem 
et  concordiam  coho[r]  | (Spatium  von  ungefähr  sechs  Buchstaben) 
tatur . de  euangelio  dicit  | Ideo  enim  euangelium  bona  — 

73v Ende:  | cantat  ut  uiuit te-  eanticum2  carmm|| 

79  incpt  Transites  bea|ti  fürsei  (ei  fast  verschwunden) 
[F]ui[t]  uir3  uitae  uene|rabilis  furseus  — 98v  merita  illius  claris 
sunt  diui|nis  uirtutibus  adiouante  domino  nos|tro  iesu  christo 

QDI  CUM  PATRE  ET  SPIRITU  | SANCTO  UIUIT  ET  REGNAT  IN  SAe|cULA 

saeculorum  amen.  Damit  schliesst  die  erste  Hand  (s.  VIII).  Auf 
dem  Best  dieser  Seite  steht  von  einei • anderen  Hand  saec.  VIII 
( Minuskeln ):  Dum  clamare  ad  dominum  et  audiuit  uocem 

meam  | u.  s.  w.  (noch  4 Zeilen).  Dann  5 Zeilen  ausradirt  (zum 
Theil  noch  lesbar ) ||  99R  von  derselben  Hand  wie  f.  98v  Ende : 10 
Zeilen  Inuuocauit  me  et  — | eius  sperabis  [/  ADCscapullis 
(icohl  Kritzelei ),  dann  (Kritzelei  von  anderer  Hand):  FRAT~ 
FP  Endlich  am  unteren  Bande  eine  halb  weggeschnittene  Zeile: 
S.— anglorum  numero  (saec.  IX).  99v 
und  100R  : 5,  resp.  3 halbverloschene  Zeilen  (s.  IX  f)  und  Kritzeleien; 
100v  ist  leer. 


Harl.  5251.  1 

Membr.  92  foliorum  0.16  X 0.202.  Saec.  VIII — IX. 

lu  IN  NOMINE  DNI  NRI  lHU  XRI  | INCIPIUNT  CAPITULA  CHRONICI  | 
über  (sic)  Primi  | I de  initiu  (sic)  mundi  quod  (d  ausradirt) 


1 Isidoras,  Do  ortu  et  obitu  patrura  5.  — 2 eanticum  carra:::  in  Minuskeln. 

— In  der  Mitte  des  Randes  dieser  Seite  steht  in  merovingischen  Minuskeln 
est  fid//  (undeutlich).  — Eine  Abschrift  dieser  78  Blätter,  welche  Herr 

Dr.  Gregorio  Palmieri  während  meiner  Anwesenheit  in  London  hergestellt 

hat,  ist  von  der  k.  k.  Akademie  erworben  worden.  — 3 Acta  SS.  Boiland. 
16.  lan.  II  p.  86 — 41.  — 4 Vgl.  oben  Harl.  8771;  Moramsen  über  d.  Chro- 
nographen v.  J.  854  p.  587  und  Holder-Egger,  Severus  Sulpitius  p.  20. 
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Zu  uff  e ra  e i et«  r. 


homo  primus  adam  conditus  est  — lv  XXV  De  episcopis 
romensis  (sic)  XXVI  Post  haec  excarpsura  . ab  adam  usque 
noe  . a noe  | usque  abraam  . deinde  iudicum  . post  haec  regnum 
isrl  | et  egyptiorum  . et  imperatores  romanorum  usque  ad  [ 
heracleum  explicit  capitula:.  | incipit  mbek  üenerationibus  (sic) 

ADAM  USQUE  | AD  ORD1NEM  QUAK  CONTINETUlt  IN  HUIUS  UOLü|mINE 

libUi  . | Denumeratio  1 temporum  et  annorum  generationes  — 
2V  de  genesi  | sermonem  facimus  . II . incipit  narratio  praefa- 

TI0NI8  FILII  SEM  LIBER  GENERATl|oNIS  IIOMINUM  | Quo//  die  2 fecit 
deus  adam  u.  s.  w.  Das.  Papst- Verzeichniss  ( welches  nach  dem 
Kapitel-V erzeichniss  Kapitel  25  bildet;  hier  im  Texte  fehlt  die 
Nummer)  schliesst  f.  17“:  Johannes  sedit  anno  . I . inen s VIIII 
dies  XVIII  Theodorus  sedit  annos  x.  Dann  nach  4 Zeilen  Spatium 

I INCIPIT  LIBER  CIIRONICHORUM  ET  | DIEBUS  HERUM  CREATÜRARUM  | DEUS 

formauit  | I In  primo  die  coudidit  lucem  — primum  adam;| 
Adam  fuit  annorum  CCXXX  (das  erste  C ist  ausradirt)  et 
genuith  seth.  — f.  19v  Fuit  ab  adam  usque  ad  eracleum 
(i  m.  2) . imperatorem  regnante  (sic)  | annorum  xxxi.  Omnes 
anni  v milia  cxlviiii  | incipiunt  capitula  chronici  | hieronimi 
ex  carpsum  Dann  62  Kapitelilb  er  schiften;  dann  fol.  21R  expliciunt 
capitula  | incipit  liber  regnum  asyriorum  | Primus  rex  ninus  — 
61v  ab  uccileno  uictus  nomen  uitamque  amisit  | explicit  liber  ter* 
tius  j incipit  praefatio  ORECA  | Decedant  eo  (sic)  atque  4 immo 
potius  pereunti  — poneretur  initium . explicit  prologus  | incipiunt 
CAPITULA  LIBRI  QliOD  EST  QUAr|tI  EX  CARPS  DE  CRONICA  GRECf  I 

epis  co  pis  torona  ci  . — Nach  den  Kapitelüberschriften  : ||  f.  64' 
expliciunt  capitula  incipit  libi5r  QUARTUs  | Cumque  5 uuandali 
praeterissent  — 89K  digna  morte  finiuit  | explicit  liber  quartus 
incipiunt  | capitula  chronici  liber  (sic).  Nach  den  (10)  Kapitel- 
überschriften: expliciunt  cap  . incipit  prologus  | Cum 6 aliquid 
dum  iusBU  uerbi  propiotate  (sic)  — 90v  hyl|perici  uita  finisset 
scripsi  explicit  prologus  | Gunthramnus 7 rex  — fol.  92v  Mitte : 
Tune  illa  respondit;  I Ego  cum  istis  non  loquor . uita  illorum . 
Der  Rest  der  Seite  von  erster  Hand  leer  gelassen.  Später  ist  hier 
folgende  Blutbeschicörung  eingetragen : 

1 Fredegar.  ed.  Cunis.  II  1 p.  154.  — 2 Fred  eg.  ed.  Labbe  bi  bl.  nova 

rass.  I *298.  — 3 Fredeg.  ed.  Canis.  1.  c.  165.  — x id.  ap.  üanis.  1.  c. 

p.  195.  — 1.  c.  p.  196.  — 0 I.  c.  p.  218.  — 7 Bouquet  1739  II 

417—419,  1. 
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Frühere  Schrift  «unradirt 

/////////////  LN  NOMINE  PATRIS  ET  FILII  ET  SPU  SCI  AM  (s.  XIII? 

das  Folgende  saec . XII:)  | + Pater  noster  adiuro  te  sanguis  . per 

patrem  . et  filium  et  spiritum  sanctum  . et  per  Beatam  | Mariam 
watrem  domini  nostri  iesu  christi . et  per  nouem  ordines  ange- 
loram  . et  per  intercessionem  | oranium  sanctorum  dei . Adiuro  te 
sanguis  . sta  sicut  iordanis  stetit  quando  iohannes  christum 

| baptizauit . Adiuro  te  per  undeeira  nomina  dei . el . eloy  . eloe  . 

t t ♦ + t + + + 

sabaoth  . va  . eli . | abonay  . elyon  . on  . tetragramaton  . saday  . 

• • + • **•  ••  • 

$tahinc  . in  nomine  patris  . et  filii . | et  spiritus  sancti  amen  . Pater 

noster . Item  + In  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  saneti . amen  . 
Pater  noster  . Credo  in  deum  . | theon  . hebf  . + aya  . Thisma  . \ . et 
III  .X  et  w . Initium  et  finis  dominus  iesus  christus  . | longinus  . 
latus  domini  perforauit  . et  exiuit  sanguis  et  aip.a 1 . sanguis 
stetit . | a*.j xa  2 . exiuit . 8ta  sanguis  . quia  christus  imperat . amen 
tribus  vicibus  . 


Pater  est . t . alplia  .et  oi . Filius  est  . 1 . vita . 1 . Spiritus 

0 . 1 renmnio  omni  um 

SUQCtUS  ^ • est  • X peccatorum 

||Incipit  Institutio  prisciani  viri  eloqtissimi  (sic)  de  nomine 
et  pronomine  et  uerbo.  | 

Dispensatio  alia  domestica.  alia  ciuilis . alia  publica  (Schluss). 
— Zeile  11  (Pater  — peccatorum)  saec.  XII  aber  von  anderer  Hand 
als  2 — 10;  Zeile  12  von  derselben  Hand  wie  2 — 10;  Zeile  13 
von  ühidicher  Hand  wie  11. 


3.  Royal  Mss. 

Reg.  2 E XIII,  XIV. 

Membr.  137  foliorom. 

1)  Hieronymi  commentarius  in  Psalmos  1 — 100.  saec.  IX. 

2)  ,In  initio  prioris  Tomi;  occurrunt  2 Folia  Sedulii  Poema- 
tis  in  Luc.  I.  &c.‘ 

3)  ,Et  in  fine  huius  Tomi,  sunt  altera  2 Folia  antiquissima 
Commentarii  alicuius  in  Iudic.  VII/ 

So  Casley.  Diese  unter  2 und  3 erwähnten  Blätter  fehlen 
jetzt;  vgl.  darüber  Madclen’s  Bemerkung  vom  J.  1853  im  Codex. 


1 und  2 so : atjjtoc  — 3 so : sos. 
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Reg.  4 A XIV. 

Metnbr.  110  (i.  e.  1*,  2*  et  1 — 108)  foliorum.  Saec.  VIII  litteriri  Iricis  semiuncialibu»  bcriptui 
(exceptis  füll.  1*  et  2*,  quae  scriptura  Caroliogica  ruinnscula  saec.  X,  et  107  et  108,  qnae  sct. 
Irica  min.  binis  coli.  saec.  VIII— IX  exarata  sunt). 

1*  und  2*  sind  Reste  eines  Lectionarium , wie  es  scheint. 

1K  INCIPIT1  TRACTATU8  SANCT1  LERONIMI  1‘RBl  IN  LIBRO  | PSAL 

morum  | Dixit  dominus  domino  meo  sede  a dextris  | meis: 
Psalmus  dauid  est . qui  | loquitur  17v  tune  placebo  1 domino. 

CXI  . HUNC  PSALMUM  QUINTA  ET  SEXTA  EDITIO  | CUM  8UPERIOR1BUS 
COPULANT  SIMMACHUS  UERO  | ET  SEPTUAGINTA  INTERI’RETES  DIULDUNT  ■ 

Crediti  propter  — 22v  qui  nobis  praestare  ||  23B  (5  Zeilen  leer)  | 
venia mus  ad  psalmum  . qui  post  cen|tesimum  octauum  decimum 
psalmum  lectus  est  — 105K  Tune  animas  | sanctorum . illis  ad- 
tribuetur  regnum  caelorum  | amen ; explicit  tragt  sei  hierondu 
in  | libro  psalmorum  . item  sei  HiERONiMi  | Audite  me  increduii.  num- 
quid  de  | petra  ista  produeinms  uobis  aquam.  In  his  enim  dictis 
— 106v  in  tribulationibus  | inpericulis  atque  in  ipsa  poene  morte 
iam  | positis.  [Der  Rest  dieser  Seite  ist  leer  gelassen  von  erster 
Hand;  von  einer  Hand  s.  XI — XII : Weune  Wenne  Wenchirhenne 
her  nescealt  putimbrcen  nenenne  | tun  habber  aefm  scealt  u.  s.  tc. 
(zusammen  9 Zeilen).] 

107  und  108  sind  verkehrt  eingeklebt;  108  war  auf  geklebt, 
und  daher  ist  die  Schrift  der  betreffenden  Seite  theilweise  ver- 
schwunden. 

108R  beginnt:  p b . . ti///hA:io  quem  tu  erudieras  dne  | Incip 

////////////l?ur//d<i  «nast  »MM  //////////»«///  In  a/V1  I I“5 

dominorum  meo  | — in  xpo  sal[utem]  | Iussionibus  (tuis  von 
erster  Hand  darüber)  obtemperans  libellum  — 107v  ( urspr . Ki 
Col.  1 : finem  in  fine  | eonpono  ..  Fuji/  (d.  h.  finis) 

Der  Rest  dieser  Columne  ist  leer.  Dann  folgen  So  Kapitel- 
überschriften: II  De  temporibus  parentumj  | et  uoeabulis  eorum 
II  De  origine  et  mansione  p?  | ipsius  — xxxu  quomodo  pro- 
fetico  spu  funes|tas  ( über  der  Zeile  cogitationes  m.  1)  alieuius 
uenientis  elerici  in  ||  Ende  des  Blattes  (jetzt  107K  oben). 

1 Hieronymus  (?)  in  psalni.  109  sqq.  (?)  — 2 Felix,  vita  S.  Guthlaci  (AA. 

öS  . April . II  p.  38. 
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Reg.  5 E XIII. 

Membr.  100  foliorum  in  8°.  Saec.  IX. 

1R  [in  noJIMNG1  SCf  TRINITaTiS  iM  | on  in  ebreica  regula 
— 15vsö2lomon  autem  iterum  dixit  sepe  in  eloqui  || 

(Lücke.) 

16B  beginnt:  In  nomine  dei  sumi  (sic)  incipit  testimoniale 
saneti  cipriani  2 episcopi  | De  bono  opere  et  ele//mosina  (nach 
eie  ist  ein  s ausradirt ; a von  zweiter  Uand  aus  is  corr .)  | et 
uiisericordia  apud  esaiam  — 51 v | Scripturem  misserum  pecca- 
torem  | qui  scriptum  est  multura  preualet  | oratio  iusti  adsiduae  | 

EXPLICIT  || 

52R  beginnt:  incipiünt  pauca  Fundament a | de  sinod(al)i 
llbro  in  noJmine  dei  amen  : Episcopatus  autem  | noinen  est 
honeris  non  horis  non  omnes  | episcopi  — 68v  ab  hominibus 
usque  in  diem  iudicii. 

( Auf  f.  63v  steht  unten  die  Quatemionen- Bezeichnung  II*) 

69R  De  remedis  pec|eatorum  paucisima  haec  que///sequun- 
tur  ex  priorum  | monumentis  excersimus  (so  von,  erster  Hand) 
io  quibus  tarnen  omnibus  — 79R  ||  gradum  adquerit  (e  in  i 
corr.)  sibi  capud  cum  qui  est  deus  per  omnia  benedictus  in 
secula  seculorum  amen  . | [edictio  bonefacii  arcii  eps  (==  archi* 
episcopi)  von  einer'  Hand  saec.  XI]  | Quomodo  possunt  penet . 
uii  . ann  . im  . penet  | — 79v  de  uiris  et  feminis  [ Factum  est 
autem  cum  esset  lamech  annorum  tricentorum  quinquaginta 
natus  est  ei  filius  — 80R  in  archam  | De  uindictis  magnis 
inagnorum  peccatorum  | initium  omnis  peccati  superbia  — 
8lß  explere  | Factum  est  p h cirCmit  benedab  ciuita  | tem  sa- 
mariam  — 81v  in  terram  suäm  (a  ausradirt , u von  erster  Hand 
darüber)  ||  82R  [Passio  s(ecundum)  Nichodemum  saec.  XV — XVI]  \ 
Factum  est  in  anno  xuim// /////////  (impatoris  ausradirt)  tiberii 
ui  aus  i corr.)  ces| saris  impatoris  — 99v  et  cum  haec  loqueretur 
(das  Folgende  von  einer  anderen  gleichzeitigen  Hand)  SC 8 I6NOCH 
et  helias  secte  super  uenie^t  alias  uir  — 100tt  que  uidimus  et 
audiuimus  || 


1 ? — 2 C'yprianus  de  bono  opere  et  eleemos.  (vol.  I.  p.  373  Hartei). 


Sitzungfeber.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXX1V.  Bd.  III.  Hft. 
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Reg.  5 F III . 

Membr.  40  foliorum  0.17  X circ.  0.24.  S»ec.  IX  (fort.  VIII)  litt.  Iricis  rainutcnliü. 

Anfang  und  Ende  fehlen. 

1 geginnt  in  den  Kapitelüberschriften  und  zwar  mit  XIII . de 
minori  ui  t io  rum  caterua. 

2 ' (nach  der  letzten,  dei'  1)7.  Ueberschrift) : REUf  REN  TI  K- 
SIMIS  1 xpf  | uirgiuibus  — prosperitatis  salutem  | ixcipit  libek 
qiti  dicitur  prosa  aldhelmi  kpis|copi  | lamdudum  ad  pontificale 
pp<*  (sic)  proficiens  conciliabulum  — 40M  ( früher  SU  bezeichnet ) 

DE  SANCT1S  UIROINIBIS  NCOLASTICA  AC  CRI8TINA  ET  DOR[oTHEA  fast 

rerschtc unden  / 1 Porro  scolastica  ac  cristina  siinulque  dorothea  | 

— 40'  nec  rudibus  crudeliter  tenerrima  membra  jj  damit  bricht 
der  Codex  ab. 

Reg.  7 I)  XXIV. 

f.  82 — 168  8aec.  VIII — IX  (in  Rischer  Schrift): 

82  - 162R  Reuerentissimis 2 — Iam  du  dum  ad  pontificale 

— 162R  participes. 

162'  Incipit  ajpistola  aldhelmi  efn  | Domino 3 — salutem. 
primitus  p.  procerum  — 168R  texere  nostrorum. 

Reg.  8 B XI. 

Mombr.  145  foliorum  saec.  IX. 

Beginnt : paschaöius  kadhhrtls  | placido  sro  salute  | 

Dilectisaimo  1 filio  et  uice  xpi  — 145K  communicat  festinant  | 
Weiter  unten:  Qui////istum  librum  (in  rotheu  Majuskeln)  j legut 
precat  pro  | anima  sistan  me  seripsit  amen  jj 

Reg.  8 E XV. 

Membr.  HO  foliorum  0.153  X 0.222  saec.  IX(“-X). 

Alcuini  epistulae  LXVI. 

2V  (nach  den  66  Veberschriften) : albinus  leuita  ad  edil- 
liardum  archiepiscopum  ] Pio  patri  — audiens  vestrae  [ep.  9] 

— 89'  concedere  dignetur  amen  jep.  50?] 


1 Aldhelmus,  de  uirginitate  p.  1 — 62  lin.  12  a fine  ed.  Gilcs.  — 2 Aldhelmus, 

de  uirginitate.  — 3 Aldhelmi  epistula  ad  Eahfriduin  (p.  91 — 95,  3 Giles). 

— 4 Paschasii  Kadb.  De  ueritate  corporis  et.  sanguinis  Domini  in 

Eucharistie  ad  Placiduin  über.  (Hibl  Patr.  Lugd.  XIV  p.  729). 
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Reg.  13  A XV  (mit  XVI  zusammengebunden ). 

f.  1 — 45  saee.  X:  Vita  sei  guhtlaci  confessoria  | Fuit 1 
itaque  in  diebus  se)>elredi  — 4öR  quas  nullus  reddere  nescit. 

Reg.  16  A XVI. 

Membr.  84  foliorutn.  8°. 

1—59  saec.  VII IJ  Iuuenci  Euangelicae  Historiae  Poematum 
libri  IV.  , In  mortale  nihil*  — 

60 — 73  saec.  VIII]  Aenigmata  Althelmi  grammatici  (,Sine 
prologo.*'  CASLEY). 

74v-‘-  83v  saec.  IX]  scolica  glosarum  . Apocriphus  . g . latinae 
d(icitu)r  secretalis  . Quo  nomine  censetur  Über  — Ypoteseon  . 
i . inforniationmn  . 1 . institutionum  . Ypopostomos  . i . <*qs  || 


lieg.  16  B XIX. 

'Liber  sei  Retnigii  Hem(eneis)  vol.  cc.  V.’  f.  38"  saec.  XIV;  cf.  f.  103»  et  106*.  Membr.  205 
(olim  f«lio  idd  non  numerato  204)  foliorum  : quorum  prior  pars  (2—198)  est  saeculi  IX  uel  X. 
posterior  (199  205)  saec.  XI  nel  XII  (,s.  XI1‘  Kühl). 

1R  incipit  prefatio  | Paschalles 2 quic'uque  dapes  conuiua 
requiris  — 3 2V  uolumina  libros  | finit  libek  quartus  . sedulii  . | 
ixcipiunt  uersus  eiusdem  i>e  laude  xpi  | Cantemus :J  socii  — 
34v  magna  patri  •)•)  «WNI0  | finit  dominicum  carmen  sedulii . | 
ixcipiunt  uersus  liberati  scolastici  de  sedulio  . | Sedulius  4 do- 
min i per  culta  noualia  pergen  s (s  roth,  wie  auch  weiterhin)  | — 
35“  Stabunt  hi  garula  ducti  testudine  uersus  | . item  . | Sedulius  5 
xpi  miracula  uersibus  eden  S — Semotis  cunctis  modicis  sa- 
turauit  ab  esci  S ||  35'  leer.  Mit  diesem  Blatt  schloss  ursprünglich 
der  Codex. 

30  ist  das  Schlvssblatt  eines  anderen  Codex , saec.  IX—  X ; 
dk  Schrift  ist  auf  36  stark  beschädigt , auf  36y  ohne  Reagenz 
nicht  zu  lesen;  30R  beginnt:  pariter  culpas  ignosce  potenter  — 
1.  6:  , a:::mmaculant  rix^  fallacia  (t  m.  2)  daranant  Verbere 
mortis  j cubile  suum  complexu  pacis  adempto  | ^ dolor  in 
proprii  depingit  pectoris  arte  Dura  ministrans.  Mit  Blatt 


1 Felix,  uita  Guthlaci  (BolL  11  April.  II  p.  39).  — 2 Sedulii  carm.  pasch. 

I—V  Arev.  — 3 Sedul.  carm.  dom.  p.  361  Arev.  — 4 Sedul.  app.  IV 

p.  397.  — 5 Sedul.  app.  III  p.  394. 
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37  beginnt  ein  anderer  Codex  s.  IX — X (welcher  vielleicht 
lange  Zeit  zu  Anfang  defect  gewesen  war,  so  dass  die  Schrift  der 
ersten  Seite  halb  vernichtet  wurde). 

37R  beginnt:  De  statu  temporum  et  decursu.  — 37 v schliesst: 
artieulos  dis|tinget  ubi  omnia  praesentia  simul.  Dann  3l/2  Zeilen 
von  erster  Hand  leer  gelassen ; eine  andere  gleichzeitige  Hand  schrie h 
hier  einen  Bibelspi'ueh , welcher  beginnt : Deus  qui  peccantium 
animas. 


38R  incipit  prabfatio  bedae  prbtr  | De  natura  1 rerurn  et 
ratione  temporum  — 78v  accipere  pariter  | & refundere  solent. 
Hinter  solent  ist  noch  eine  halbe  Zeile  f reier  Raum.  Damit  schliesst 
ein  Quaternio.  Das  Folgende  von  anderer  Hand;  vielleicht  ur- 
sprünglich ein  selbständiger  Codex: 

79K  Grande2  mihi  caput  est  intus  sunt  menbra  minuta 
PäPAVER  (dies  Wort  roth)  | — 82“  comitentur  ad  auras  | 

(82R)  Incipit  epythalamium  a sancto  paulino  dictum  in 
iulianum  filium  epyci  memoris  . et  titiam  cla|rissimam  faeminain  . 
uxorem  eius  | Concordes  3 animae  — 83'  aspernata  superno 

(83v)  uersüs  de  SINGULI8  MExsiBUS  | Primus  4 romanas  — 


uerna  licent 

85“  uersus  de  duodecim  signis  | Primus  5 6 adest  — pisces 
(85“  opos  grc  . lat . cauerna  . Hinc  opobalsamuin  dr  . — 

pari  copen  m.  I 

86v  Ende:  lIllPIKiopen  (das  p in  R.  von  erster  Hand)  . i . por- 

t (IccisioDum 

tionem  . particulam  || 

8tiv  de  GENERiBUs  docum  | Apes  . Abizaut . 1 bambizant 
87v  incipiunt  uersus  bedae  de  die  lUDiTii  j luter“  florigcrae 
— 90v  sed  pf‘na  futura  manebit  | — En 7 dat  aperturam  fluxura  — 
fit  intus  onus  (4  Verse,  zu  denen  die  erste  Hand  am  Rande  be- 
merkt: DE  QUODAM  CUM  CRUR1BU8  OBLIQUIS  NATO  VIRGt)  [] 

9l“  Philosophia  est  inquisitio  | definitio  philosophiae  j 
rerum  . huinanarum  — 93“  haec  seruanti . et  laus  apud  deum  j 

COLLECTUM  CARPTIM  EX  HISTORIA  ECCLESIA|STICA  DE  PORPH1R10 

Porphirius  qui  plures  libros  scripsit  . grecus  syri|us  fuit  — 
96v  Astron  . quae  continet  | legem  astrorum;  unmittelbar  darauf: 


1 Beda,  de  temp.  rat,  VI  p.  139 — 204,  2 Giles.  — 2 Sympoaii  aenigro. 

Riese  p.  196  sqq.  n.  40 — 78.  — 3 Paulinus  Nolanus  p.  601  ed.  Verou. 

1736.  — 4 ap.  Riesium  n.  639  et  396.  — 5 Beda  I p.  104  Giles.  -- 

6 Beda  I p.  99  Gil.  — 7 Riese  p.  673. 
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QUALITER  UNUSQÜISQÜE  XPl|ANUS  FIDELIS  AD  DEUM  8E  SUB- 
IÜXGERE  DEBEAT  | ET  QUOMODO  EUM  CREDAT  ESSE  | Cunctis  fidelibuS 

necesse  est  — 97R  Ende:  noctisque  uariatur  qui  regnat  in  scla 
sclo*  am  | Psiptacus  a uobis  aliorum  nomine  discain.  Hoc  didici 
per  me . dicere  caesar  aue  (Hoc — aue  hinter  discam  als  zweite 
Columne ) | Si  famis  atque  sitis  durara  — Sileo  litterulas  nescis 
*con  erster  Hand  in  Ras.)  te  baptet  asellus  (auf  der  ersten  Col. 
stehen  6,  auf  der  zweiten  Col.  7 Verse)  || 

97v  IXGENU1TAS  CLERICORUM  DE  SERUILI  C0NDIT10NE  | AuctO- 

ritas  ecclesiastica  patent  adnionet  — 98u  Actum  in  monasterio  . 

. *ic  . , , 

ih.  publice;  de  festuca  | Fistuca  multi  uoluerunt  dici  a fistula 

— Benetios  gr  . filius  . De  hoinine  poeta  die  . | Turpe  pecus 
inutilmn  — ille  veneno  (10  Verse)  | Matbematicus  secundum 

defennio 

diuinitatem  dicitur  — Tutela  ||  98v  Augustine  tonas  — perennis 
habetur  (5  Verse ; dazu  von  erster  Hand:  Aug.  ciu.  XI  fin.)  | 
ses  hieronimus  in  epta  ad  nepotianum  . Omnes  poene  uirtu|tes 
corporis  — 99R  dulcior  melle  oratio  fluxerit  | versus  de  diogene 
{ steht  am  Rande  von  erster  Hand ) | Die  canis  hic  cuius  tumulus 
eanis  hoc  canis  inquit  (16  Verse)  — sic  modo  non  egeo  | 
Sciendura  sane  est  quod  cherubim  — plurali  numero  accipia- 
mus  | Sollertia  ueni*  (t  m.  1)  a nomine  primitiuo  quod  est  sollers 

— perfectus  est . Portus  dicitur  a deportandis . commerciis  | de 
faba  (von  erster  Hand,  am  Rande)  | Disce  fabam  — nemo  canit 
(4  Verse)  ||  99v  Climata  perspieuis  — pariter  (12  Verse)  | virgi- 
urs  de  sua  nutrice  ( von  erster  H.  am  Rande)  Quatuor  ut  memini 

— tertia  tussis  habet  | item  idem  (von  erster  Hand  am  Rande)  | 
Pulchra  1 comis  annisque  decens  — | Dulce  quiescenti  — | Si  te 
iam  uigilaus  — | Somne  precor  iugiter  — | Stridula  musca 
uolans  — | Calue  uiator  ait  — | Perque  tuos  iuro  — | Me  gra- 
tam  liceat  — | Sic  ait  et  trepidum  — | At  contra  ille  timens 
solito  caput  oraat  amictu  ||  100H  FABVLA  | Dedalus  ut  fama 
est  — 101 R exercitentur.  (So  schliesst  der  Text;  dazu  stehen 
fügende  Inhaltsangaben  am  Rande  von  erster  Hand:  Adulterium 
martis  et  ueneris  — Passiphe  (so!)  — filo  ||  100v  Rand'.  Dedalus 
caeram  et  pennas  conpaginauit  — Icarus  a quo  icarium  inaru  . 
(so!)  Veritas  fabulae  | passiphe  (so!)  enixa  est  geminos  | Alae 

— Laberintus  apud  cretain  — quäle  est  aedificium  , 1 . — et 


1 Riese  n.  674  et  not. 
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descensus  qualis  est  — . iiii  . sunt  lat  .||  101 n (Rand):  Theatrum 
— Ainphitheatrum  | Theatrum  — Gymnasium.)  Nach  exerciten- 
tur  folgt  (101 R) : 

exempla  auient  | Rure *  * morans  — caeno  quiosco  | Nereides 
freta  — nereides  (zu  Nereides  sqq.  am  Rande  rn.  1:  Isti  . IIII . 
uersus  J respieiunt  fabulae  j supra  scriptae  . Maxime  | uero  Icaro) 

I 10 1V  IST!  SUNT  UERSCS  BEATI  AMBROSIJ  EPISCOPI  DE  TERNARI  (i  VOIl 

erster  Hand)  excellentia  numeri  . quos  ad  coxfirma  |tionem  trinae 

MER8IONIS  . 8VAE  . EPLAE  IN|sERERE  PLACUIT  . ITA  KI  ET  GENS  | Ollinia  2 

trina  uigent  — gloria  uitae  . | Partes  diei  sunt  tres  — 102K  Ende: 
ud  est  illud;  et  let'J  euo  serus  equis  eoo  ab"q;  apie//ru  .|j  102v  ver- 
sus uirgilii  de  se  et  uoMERO  | Meonium 3 quisquis  — trina 

mihi  | MENTIO  DUODECIM  UERSUUM  PREC1PCARUM  U1r|tüTUM  HERCülilS . 

siue  epyOA^yoN  . ipsius  . | Prima1  cleomei  ( so!)  tolerata  aerumna 
leonis  j — meta  laboris  | Nocte  pluit  tota  — habes  (am  Rande 
von  erster  Hand  dazu:  MARONIS)  | hos 6 ego  uersiculos  — 
oues  (dazu  am  Rande  von  erster  Hand:  ITEM ) u.  s.  u\  103K  leer. 7 

103v  (von  einer  Hand  des  XIII.  Jalirh.  ist  übergeschrieben : 
lib  sei  Remigii  Rem  . Vol . cc  . yv.)  Von  der  Hand  des  X.  Jalirh.: 
incipit  prolouus  in  librum  monstrorum  | De  occulto  orbis  situ 
rogasti  — 105v  caudas  boü  in  lateribus  | et  camelorum  pedes 
habent  || 

106R  steht  nur  von  einer  Hand  s.  X zweimal:  Lib  sei  remigii 
q ei  abstulerit  anatema  sit.  Sonst  ist  die  Seite  leer. 

106v  eine  Art  Windrose:  Malerei  mit  Beischriften. 

107“  INCIPIUNT  gUASDAM  (stc)  FABULAE  DE  DIUERSIS  LIBRIS  j 
Achelous  cum  preter  deianiram  pelicem  suam  cum  hercule 
dimicasset  . | — 110v  constituit  . qui  uescitur  renis  . jj  Damit 
schliesst  ein  Quatemio ; das  Folgende  rührt  von  anderer  Hand  her. 

1 1 1 n PERSJJ  FLAOCII  (sic)  SATIRARUM  LIB  LNCIP  j INCIPIT  PROE- 

mium  persii  . | Nec  fonte  labra  — 124v  Inuentus  cripsippe  tuu 
tinitor  aceruij  | explicit  Ilber  persii  satirici  | cum  ipsa  quinta 

•.  erit 

HATIRA  : / ||  125“  VERSUS  SYBILLAE  DE  DIE  IUDITII  | IuditÜ  8ignUin 

. I . humtcU  erit  terra 

tellus  sudore  (die  beiden  s in  Rasur)  inadescet  | — 125v  versus 
de  caelestibus  SIONI8 . prisciani  | Ad8  (d  aus  b corr.)  boreae 

1 Riese  n.  26;  Diomedes  p.  516  P.  — 2 Ambrosius  . . . — 3 Riese  n.  78S.  — 

* Riese  n.  641.  — 5 Riese  n.  256.  — 6 Riese  n.  257.  — ~ Die  Beschrei- 
bung der  folgenden  Blätter  verdenke  ich  Franz  Riihl.  — $ Riese  n.  679. 
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partes  areti  — Hinc  sequitur  pystrix  simul  heridanique  tluenta.  | 

pottquam  . 1 . intonticf  . 1 . f'ortU 

versus  traiani  | imperatüri s ; | Vt 1 belli  sonuere  tubae  uiolenta 

etofidt 

pereinit  | u.  s.  w. 

126*  . i . Iani  prima  dies  et  septima  fine  tenetur  . VII . 
Alks  uersus  memoriales,  die  auch  die  folgende  * Seite  einnehmen. 
Am  Rande  von  fol.  126K  steht  ein  Verzeichniss  der  dies  Aegyptiaci 
und  ein  Verzeichniss  der  griechischen  Buchstaben.  Dasselbe  beginnt: 

FIGTRAE  ET  NOMINA  GRECORUM  L1TTERARUM  CUM  SIGNTFICATIONE 

xtmbrorum  . | . I . mia  | . A . Alfa  | . n . dia  . j B Beta  | 

127R  INCIP1T  UITA  i’ERSII  FLACCI  DE  COm|mENTARIO  PROBI  UALEKII 

Iptiorn  pprium  cognorDen  . • ■*  • + e%c ii> 

aülus  PERSius  flaccus  NATüs  est  | pnaie  nonas  — \ 
nero  dictum  arbitraretur . explic  uita  pkrsii  . | incipit  annotatio  . | 
Satyrae  proprium  est  — quin  de  | Omnibus  dicat;  annei  . corntjti  . 

C0MEx|TARIORUM  MB  . IN  FLACCI  PKRSII  | SATVRARUM  LIBRO  . | NeC 

caballih  fonx 

fonte  labra  prolui  caballino  . uiczoxpivrjv  | quod  et  — 195vsyl|lo- 
gisiuum  chrisippi  diffinire  explicit  | zwei  leere  Zeilen ; dann : 
Aequora  qui  ponti  lembo  transcurrere  nauta  (s.  Casleg, 
Katal.  p.  24  i). 

196v  Atque  pcare  sua  demens  ut  uectet  ad  astra  . | quid 
proprium  ceroma  . | Questiunculam  mihi  datam  auram  — 198R  quae 
efferenda  sunt . iuste  dampnari ; || 

198v  und  199  sind  mit  Kritzeleien  saec.  XIII  bedeckt. 

199 — 205  haben  grösseres  Format  und  sind  von  einer  Hand 
dt*  XII.  Jahrh.  beschrieben. 

199v  Coclea  . coclea  . | Porto  2 domum  mecum  semper  mi- 
liare parata  ] Am  Rande  überall  Scholien  von  einer  anderen  Hand, 
wec.  XU.  Schliesst : 203v  Sicque  tacens  terris  ullo  sine  mur- 
mure  reddor  . | Darunter  von  der  anderen  Hand  saec.  XI 1:  Expli- 
ciunt  enigmata  simphosii . [ Dieselbe  Hand  scheint  alles  Folgende 
schrieben  zu  haben . 

204*  INCIPIUNT  ENIGMATA  BONEFAT1I  EPI  QUAE  M1SIT  SOROR1 

stae.  Aurea  3 nam  decem  transmisi  poma  sorori . | — 205vImpia 
qui  proprio  saluauit  sanguine  scla.  || 


! Riese  n.  392.  — 2 Symposii  aenigm.  ap.  Ries.  n.  286,  18—100,  cf.  not. 
— 3 Bonifatii  aenigmata  (itide  ed.  Giles  II  p.  109;  cf.  cod.  Cantabrig. 
univ.  Gg,  V,  35  f.  382"). 
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Z ang  ein eiat  er. 


4.  Burney’sche  Handschriften. 

Bumey  340. 

‘Liber  eancti  petri  corbeie"  f.  1»  8»ec.  XIII — XIV.1 *  Membr.  60  foliornm  0.225  X 0.315  wec.  VII 

litterie  inainscnlis. 

1K  INCIPIT  TRACTATUS  ORIGENIS  DE  BaIlAHAM  ET  BALAC  j Licet 

nos  ordo  lectionum  quae  re|citantur  — 11R  secundum  opera 
sua  in  ehr  . i . d . n . c . gloria///  (m  radirt)  | et  i . iu  saecula 
ßaeculorum  amen  | item  alia  (homjlia  s.  s.m.  1)  unde  supra  | Priore 
tractatu  — 27v  scripta  sunt  explecemus  (i  m.  1 aut  2)  i.Chr. 
i.d.n.c.g.e.i.i.s.|s.a.|  EXPLfhon,)n . incp  . homelia  (o  am  r 
corr.)  | Tertiam  nunc  prophetiam  — 34R  | ipsi  benedictio  et 
gloria  in  saectila  saecu|lorum  amen  | explicit  (hom’ 111  incipit  bimU|| 
34v  Quartam  nunc  prophetiam  — 41 v abscondita  est  cum  christo 

de  uisionc 

in  deo  cui  glo|ria  i . s . s . a . | expl  . incip  quinta  balahä  | Quinta 
haec  nobis  eademque  — 60v  et  omnia  ad  gloriam  dei  fiant . 
qui  est  bene|dictus  in  saecula  saeculorum  | amen  | expliciuxt 
humilias  (sic)  de  balaham  et  balac  || 

Qua t er nionen- Signaturen:  8V  Schluss  eines  Quaterni». 
aber  ohne  Nummer;  16v  (unten  in  der  Mitte)  II,  24v  III,  32vIIIIr 
40v  V,  48 v VI,  5 6V  VII. 

5.  Egerton’sche  Handschriften. 

Egerton  874. 

,01im  pertineb&t  ad  monauterinm  S.  Augustini  Cautuariae'  CAT  AL.  Membr.  111  foliorao 

0.155  X 0.19.  Saec.  X. 

2R  IN  XPI  NOMINE  INCIP  | EXPOSITIO  IN  APOCALITPlsiN  SCI  ACGC* 

stini  |pi  | In  lectione2  reuela|tionis  beati  iohannis  | apostoli 
fratres  carissi|mi  — 110v  Quod  dicit  ciuitatem  au|ream . aram 
auream  . x fialas  aureas  . ecclesia  | est  propter  fidem  rectam  In 
uitrum  autem  puritas  | ipsius  tidei  significata . Quod  autem 
nomina  ||  Damit  schliesst  der  alte  Codex. 

1 Der  Codex  war  früher  in  Corbie,  dann  in  S.-Germain-des-Pr^s  n.  19", 

dann  in  S.  Laurent.  — Cf.  Nouv.  Traitö  VI  p.  638  n.  197.  — 2 Augustini 

opp.  III  2 app.  159. 
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6.  Arundel’sche  Handschriften. 

Arundel  213. 

Membr.  102  foliorura  0.22  X 0.295.  Saec.  X ut  uid.  scr.  litterie  Irieis. 

1B  sei  1 pjjcatores  Ut . paulus  dicit . filiolo//  — 4B  regnum 
dei  possidebant  | (vii  de  auaritia  steht  hintei'  pecunia)  | Auarus 

non  implebitur  pecunia  | tarnen  deest.quod  quam  (die  Corr.  von 
erster  H.)  non  habet  — 4vuiuendo  concupiunt  | tribus  modis  temp- 
tatio  agitur  steht  hinter  consensu  am  Ende  der  Zeile ) | suggestione 
dilectatione  et  consensu  j serpens  suggessit  — 5H  inpetrare  non 
potest  ||  5V  Qui  pecuniam  suam  non  dedit  dauuit  propheta  dixit 
— ad  usuram  — 6K  testamento  vm  de  penitentia  | Dominus  in  euan- 
gelio  dicit . paenitentiam  agite  — quo  ecce  adest  | regnum  dei, 
explicit  | Quod  ait  apos  viiu  de  igne  purgatoria  j fundamentum 
aliud  nemo  potest  ponere  — 99R  quiequid  fictis  | imaginibus 
deliberando  cogitantur  . exscarsum  de  ^pistüla  | sei  cyriani  de 
tempore  qcod  absit  mortalitas  | Apud 2 plurimüs  uestrum  fratres 
dilectissime'  mens  solida  est  — 100v  transtulerunt 3 adiuuante  | 
domino  nostro  cui  est  honor  et  gloria  in  scla*  sclofum  .)  amen  ! 
sei  augustini  de  UTiLiTATE  lEiUMi  | Audistis  4 quanta  sint  in  lege 
sacrificii  pro  peccatis  audi  (Spatium;  oh  Rasur?)  | nunc  quante 
sint  remiscione8  — 102R  (Mitte)  cybo  ut  corpus  susteneat  | et 
anime  non  noceat  (Schluss). 5 

Quaternionensignaturen : 7V  II,  15v  III  und  so  fort  bis: 
95v . XIII. 

Im  Uebrigen  vgl.  den  Katalog.  Die  Handschrift  verdiente 
wol  noch  eine  eingehendere  Inventarisirung. 


7.  Additional  Mss. 

Add.  10459. 

Metnbr.  165  foliorum  0.19  X 0.29.  Saec.  IX. 

.De  institatione  Chrietiam  libri  treu  [initio  et  fine  mutil.].  — Sjnodi  Aquisgranenaia  II. 
anno  H36  habitae  ad  Pippinum  regem  Aquitaniae  libri  III . in  quibos  ea , qnae  per  com- 
monitorinm  regi  antca  BUgge«8erant.  Sacrae  8cripturae  auctoritatibus  confirmantor1.  CATAL. 

Buch  I beginnt  (f.  6) : Prothopla//stus  totius  liumani  generis 
parens 


1 ? — 2 Cyprianus  I p.  297  ed.  Hartei.  — 3 cf.  Cyprian.  I p.  314,  7 

Hartei.  — 4 ? — 5 Fol.  59*  am  Rande  8.  XIV  (von  derselben  Hand 

eine  Bemerkung  auf  f.  30*;  s.  Katalog):  Nota  quod  aplo  bayer  de  eilbrunn 

dedit  nobis  üi  pulos. 
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Z a n g e m e i « 1 1>  r. 


Ruch  111  beginnt  (f.  1 31 K) : de  cakitate  | Ille  caritatem 
habet . qui  et  deum  plus  quam  se 

f.  165  schliesst:  ostendunt  enim  quia  in  peccatos  semper  | 
uiuere  cupiunt . qui  nuin  quam  desinunt  j|  Damit  bricht  der 
Codex  ab.  Unter  desinunt  (s.  XIV — X V) : peccare  du  uiunt; 

Add.  11034. 

Membr.  41  foliorom  0.145  X 0.205.  Sa«c.  X. 

1 leer  (von  erster  Hand). 

2R  Nox  1 * ubi  nulla  rapit  splcndorem  lucis  ameno  (o  von 
erster  Hand  wie  es  scheint)  | Non  dolor  aut  gemitus  — secla 
per  omnia  xpm  ||  2V  uersus  prisciani  grammatici  de  sideri|bus  | 
Ad  boreae  - partes  — tardior  omnibus  astris  ( ltl  Hexameter). 
Der  liest  diese)'  Seite  ist  leer. 

3R  Qui 3 meriti  florem  J maturis  sensibus  ortum  | Nominis 
ore  tui . iam  floriane  tenes  (bis  hierher  in  Majuskeln)  j — Cede 
dies  operi  quod  pia  causa  iuuat  | [ | omino  sancto  ac  bkatissimo 

ATQUE  APOSTojuiCO  ET  IX  TOTO  OHBE  PRIMO  OMNIUM  SACER  {|  3V  DOT  UM 
papa e uigilio  arator  suBDiACoxus  J Moeuibus  4 uudojsis  belloiTim 
incendia  cernens  (bis  hierher  in  Majuskeln)  | Pars  ergo  tune 
populo  — ||  4RSi  quid  ab  ore  placet  laus  monitoris  erit  | inclpiunt 
capitula  libri  primi  | De  allocutione  sancti  petri  et  mathia 
duodecimo  relato  | — De  eo  ubi  angelus  nocte  petrum  soluens 
a carcere  duxit  | incipit  llber  primus  | UtA  sceleris  (in  Majus- 
keln) | iudaea  sui  — 23R  (Beginn  des  zweiten  Buches)  Spiritus 
accensam  uerjbo  radiante  lucernam  (in  Majuskeln)  — 35v  socialis 
gratia  palmam  | finit  liber  aratoris  subdiaconi  sanctae  aeccle- 

SI AE  KOMa|nAE  HISTOR1AE  APOSTOLICAE  LIBER  SEC'UNDUK  . DEO  GRA- 
TIAS . | Beato  domino  petro  aiduuaute  (in  Majuskeln)  | oblatus  est 
huius  ccmodi  codex  ab  aratore  | subdiaconi  (sic)  sanctae  eccle- 
siae  romanae  — 36K  multiplici  | postulabant . uersus  iohannis 
foldensis  dii>asca|li  . Ad  0 iüenes  (u  von  erster  Hand  darüber) 
conuerte  tuam  fratcrculo  musam  — 36v  sancta  tenere  dei  | Ver- 
sibus  egregiis  — ordo  profundum  | Iste  arator  secundum  agu- 
stinum  dicit  quod  non  | ferunt  (u  in.  1 ) simul  passi  sed  — 
decollatus  est  | incipit  prologus  . Mt)  5 . 1 NASON1S  DE  T.IRRIS  SUIS  . j| 

i ? — 2 Pri8cia.ni  uersus  de  sid.  (Riese,  Anthnl.  n.  679).  — 3 Arator,  ed. 

Clalland.  XII  p.  llö.  — 4 Arator,  1.  c.  p.  115,  — 5 I.  c.  p.  95.  — 6 ? 

— i ,Modoini?‘  CATAL. 
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37“  Caesareis  carolus  sapiens  liec  auribus  hauri  | carminaq . 
nulla  sunt  — arguet  ore  suo  | libkk  priur  incipit  | [ ]u  fron- 
dosa  senex  uates  pfectus  opaea  (am  Rande:  PUER)  — 38v  cesse 
memento  poetas  | Spatium  von  zwei  Zeilen  | [ ] 1 ED  ILE  CAN- 
TEMVS  pariter  fluuiali  carmina  iunco  (kann  auch  ui  sein)  | — 
39*  olliter  aspirans  ubi  se  fert  Öatibus  eurus  | Spatium  von  einer 
Zeile  I ORTVNATE  micon  locuples  — 39v  liinc  serua  (sic) 
resultat  | (Spatium  von  einer  Zeile)  | ECTILE  uera  refert  — 
40v  carmina  musae  | (Spatium  von  einer  Zeile ) | DI  LEGT  VS  do- 
mini  dauid  — hoc  opus  ore  meum  | Der  Rest,  dieser  Seite  ist  leer . 

41  leer  ( von  erster  Hand). 


Add.  1JS7Ö. 

Mtmbr.  284  foliorutn  0.29  X 0.415  bini«  coli.  — Saec.  X (exceptis  1—4  et  282 . 2*3  quae 

Hunt  s.  XV). 

1 leer. 

2B  [Ijxterea2  cum  roma  gothorum  irruptione  — fili  israel 
2V  Gloriosissimam  3 ciuitatem  dei  [I  princ.] 

3R  quam  de  coniuratis  in  senatu  habuit  [I  5] 

281 v utrurn  foetus  abortiui  ||  282R  (saec.  XV)  resurgant . 
et  quoniam  dominus  [XXII  12]  — 283R  (s.  XV)  conformantur 
dei  filio  [XXII  16;  der  Rest  der  Seite  ist  leer]. 

Das  Pergament  von  f.  4 — 281  ist  so  iceiss  und  überhaupt 
derart , dass  man  zweifelhaft  sein  kann , ob  es  nicht  aus  dem  XV. 
Jahrh.  stammt  und  die  Schrift  nur  Nachahmung  der  des  X.  Jahrh. 
ist.  Ich  glaube  aber  doch,  dass  die  Schrift  dieser  Blätter  wirklich 
dm  X.  Jahrh.  angehört. 


Add.  11S78. 

Hembr.  78  foliormn  0.14  X 0.213.  Saec.  VII  — VIII  (scr.  litt.  cursivis  I.ungobardicis).  ‘ 

1K  leer. 

1V  1NCP  LIBER  . XXIII  | DE  MORALIA  Be|aTI  GREdORl  (sic)  | PAl'A E 

paes  | quinta  ||  2R  Praefationem 5 hu|ius  operis  totiens  — 78R  exce- 
perit  ] tarn  facile  ad  ea  quae  rej  | erant  red///nt  G 
78v  leer. 


: Von  f.  38v  Z.  4 an  hat  der  Rubricntor  die  Initialen  nicht  mehr  eingetragen, 
mit  Ausnahme  eines  D fol.  40T.  — 2 Angustini  Retract . II  43.  — 3 Id.  De 
eiu.  Dei.  — 4 Aehnlich  dem  Cod.  Veronensis,  Exempla  eodd.  Lat.  tab.  29 
n.  30.  — 3 Gregorii  Mor.  XXIII— XXIV  29  (opp.  I 729—773,  8 Ben.). 
— Es  schien  ein  redeunt  dazustehen;  die  Buchstaben  sind  aber  halb 
verloschen  und  ich  habe  keinen  Text  verglichen. 


522 


Zangemeister. 


Der  Codex  wurde  von  Herrn  Dr.  Gregorio  Palmieri,  ord. 
S.  Ben . (aus  Rom)  in  meinem  Aufträge  verglichen.  Diese  Collation 
befindet  sich  in  den  Händen  der  k.  Akademie. 

Add.  11880.  ! 

Membr.  210  foliornm  0.16  X 0.227.  Saec.  IX. 

Passiones  Sanctorura  ( s . den  Katalog). 

1R  enthält  einen  Index  des  Codex  saec.  XII. 
lv  beginnt:  de  vii  dormientibus  | Maxim iano  . malcho 
239v  expl  de  inuent  sei  quin|tini  martyris 
240K  (saec.  X — XI)  beginnt:  Da  nobis  seruum  dei  simeonem 
derelictus  es  ab  angelis 

Auf  240v  stehen  Kritzeleien  aus  verschiedenen  Zeiten. 

Add.  15350 . 

Das  Vor  setz-  und  ein  Nachsetzblatt  (f.  1 und  121)  sind 
Reste  eines  auf  zwei  Columnen  in  Undalen  geschriebenen  Codex , 
welcher  in  dem  Katalog  wohl  richtig  in  den  Anfang  des  VII.  Jahrh. 
gesetzt  wird.  Es  sind  Doppelblätter,  welche  quer  in  diesem  Bande 
liegen.  Links  und  rechts  sind  sie  etwas  beschnitten;  ihre  Breite 
beträgt  0.39,  ihre  Höhe  0.27  m.  — Wie  bereits  der  Katalog  an- 
gibt, stehen  auf  denselben  Theile  von  Pelagius’  lateinischer  lieber- 
Setzung  des  griechischen  Werkes:  ,De  uitis  Patrum*,  und  ztcar  I 
XIII  § 9 — XIV  § 17  pag.  615 — 619  bei  Rosweyde,  Vitae  Patrum, 
Antv.  1615.  Ich  habe  folgende  Stellen  daraus  notirt: 

1R  beginnt:  Quo1  fratres  carnales  ue|nerunt  habitare  in  | 
mo|na8tirium  quoddam  . ex  quib  . unus  erat  praeclarae  | eonte- 
nentiae  [l.  c.  XIV  § 17  p.  619]. 

121R  Col.  2 Mitte:  \ fide  et  uirtute  senis  glo|rificauerunt 

dm  . | 1NCIPIT  CAPITULUM  | DE  OBOED1ENTIAM  . | BEATE  MEMORIA'. 

hbbrs  | arsenius  (t  aliq'ando  | [l.  c.  XIV  § 1 p.  617]. 

i 

Add.  16962.  \ 

'Liber  eccleaiae  Bcti  reraacli  in  Btabulans’  fol.  lv  saec.  XIII.  'Liber  sei  Remacli  Stabalen.' 
fol.  210T  saec.  XIII.  'Liber  S.  Remacli  in  Stabulaua’  fol.  lv  saec.  XVIII.  — Membr.  211 

foliornm  0.23  X 0-33.  Saec.  X. 

1V  CAS8IODOR1I  SENATORIS  EXIOUI  SERUI  DEI  | IAM  DXO  PRESTANTE 

CONUER8I  INCIPIT  I EXPOSITIO  PSALMOROM  QUINQUAGINTA  1)0  GRATIAS 

— 

1 Duo  Ros%v.,  dessen  Text  ich  übrigens,  als  ich  den  Codex  sah,  nicht  zur 
Hand  hatte. 
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AMEN  DJ  XpT  | NOMINE  INCIPIT  PSALMUS  CENTESIMUS  | PRIMUS  ORATIO 
PACPERIS  CUM  An|xIU8  FUERIT  ET  CORAM  DNO  EFFUDE|R1T  PRECEM 

suam  | Quamuis  1 II * aliqui  praesentem  — 210v  quide  | offensionem 
nostram  semper  exultat.  Amen  | 


Add.  16963. 

'Purchased  of  Tho.  Rodd  j 22d  May,  1847  { (Lot  273  of  the  Stavelot  I Sale  at  Ghent)*.  Codex 

140  foliorum  0.195  X 0.28. 

1)  Fol.  1 membr.  saec.  XII.  Graduale  ('Beatus  petrus 
apostolus  uicit’  — ) 

2)  Fol.  2 — 10  chart.  saec.  XV. 

Fol.  2K  unbeschrieben. 

2V  versus  ioannis  leuite  | Suscipe  romuleos  2 
3M  Incipit  prefatio  uite  beati  gregorii  pape  urbis 
rome  | Beatissimo  3 ac  felicissimo  — 10v  Petrum 
otfendisti  Romani  destjruxisti . Hic  nihil  deficit 
Sequitur  gregorium  di;  (sic)  || 

3)  Fol.  11 — 140  saec.  XI.  Ruehl  (X  Katal.) 

Fol.  11  Gregorium  4 dimisisti  Quibus  sententiis  omnino 
* papa  perterri|tus  . misit  nuntios.  Im  Uebrigen 
s.  den  Katalog. 


Add.  17980. 

Membr.  52  foliorum  0.22  X 0.27.  Saec.  IX. 


1R  oeculta5  sacerdotii  legalis  — ||  47R  prefatio  bede  in  . vi  . 

LIBRO  SUPER  LU  CAM  . QUA  SUPEKIOREM  EUANOELI1  | LECTIONEM  . SE- 

quenti  DECENTIS8IMA  figura  coaptat  | Cum  sapientissiinus  regum 
salomon  in  figurain  | xpi  k ecclesiae  — 52v  et  carnis  sangui- 
nisque  sui  discipulis 


Quaternionen  - Signaturen  : 4V  fl'. , 10v  VII,  16v  Xf 
22»  XII,  28'JjTVI  (wol  von  erster  Hand),  40v  XX11I  ( wol 
nicht  von  erster  Hand),  52v  XXXII  (wol  von  erster  Hand). 


1 Cassiodorius  II  336 — 603  ed.  Garet  1679.  — 2 Acta  SS.  Boll.  12  Mart. 

II  p.  211.  — 3 1.  c.  p.  137.  — 4 Vita  Gregoiii  I 20  (Acta  SS.  L c.)  — 

4 Beda  super  Lucara  VI  (Giles  X p.  300,  2 — 328,  9). 
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Add.  18304. 

Folia  ! £ 3,  100  & 101, 1 mombr.  0.18  X 0.80,  Sacc.  IX.  Einndetn  codicis  aliud  fragmentnra  e»t 
Add.  18322  f.  2;  eorum  bic  olim  ordo  fuit:  18301  f . 5?,  3 ; 18822  f.  2;  18304  f.  10L 

2 * beginnt:  |quod  rogamij — Z.  9:  Iproferremund*  10  |LXYI. 
itkm5  11  |Scientes'2 3  12|  re  condij 
2V  schliesst:  ate  intellegit  || 

3R  beginnt : ||  nuntiantisibi  angelo  dicenti . Sps  scssuperueniet  | 
3V  schliesst:  jangelis  archangelisque  soeiata  indefessa|!  (Din 
Fortsetzung  siehe  im  Codex  18322  fol.  2) 

100«  beginnt:  1 jtia  enim  (enim  ansgestrichen)  cou  2 ipen- 
satur  . L 

100v  schliesst:  'sione  scTi  sps,|  leffici  mater’ Jj 
101 R beginnt  : j|hoe  1 quodam  modo  loquantur  et  tempora. 
Unde  |cum  septimum  mensem  nobis  anni  recursus  attulerit 

101 v schliesst : Tune  enim  et  sacrifieii  | munda  est  oblatio. 
et  misericordi^  sca  lar  gitio ; || 

Add.  18322. 

Folium  2 uiembr.  0.18  X 0.27.  Suec.  IX.  lnferioris  marginis  par.s  (juaedem  d*eecta  est.  Cf.  »J 

• Add.  18304. 

2 * beginnt:  uoce5  clamitare  scs  non  desinis  . Sed  quid 
dicam  | pauper  ingenio  • 

2V  in  seeula  seculorum  amen  . LXUII  . (Spatium)  UII  • 
sermones  pape  leon  de  lEiUNio  mensis  | Deuotionein fi  fidelium 
dilectissimi  . nihil  est  | in  quo  — |aperit  praeceptarum  ut  sacra 
admonent  instituta  j|  (Die  Fortsetzung  siehe  im  Codex  18304  f.  101. 1 


Add.  18323. 

Vorsetiblatt  (Rest  eines  Doppelblattee)  0.25  X 0.20;  sae«\  IX. 

Auf  der  Rückseite  u.  A. : Unde  7 et  subdit . Reliqui  ue|ro 
tenuerunt  seruos  eius  et  contumeliis  afflie|tos  oceiderunt . Sed 
rex  ista  cognoseens  missis  | exercitibus  suis  . pdidit  hoiuieidas 
illos  et  ciuitatem  | illorum  succendit  u.  s.  w. 

1 Von  f.  2 und  100  ist  nur  noch  je  das  innere  Drittel  vorhanden.  — 2 Ilde- 

fousus,  sermo  in  nativ.  B.  Mariae  (Bibi.  Patr.  Lugd.  XII  p.  586).  — 

3 ? — 4 Leonis  sermo  91  (ed.  1753  I p.  355,  lin.  9 — 356,  lin.  7 * 

fine).  — & Ildefonsi  sermo  (Bibi.  Batr.  Lugd.  XII  p.  587  C 11).  — 

6 Leonis  sermo  91  I p.  355  lin.  1 — 8 — 7 ? 
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Codicis  Add.  18344 

früam  2.  membr.,  0.17  X 0-913  Saec.  IX.  Marginum  interioris  et  inferioris  pars  qaaedam 
>it$ecti  est.  Einsdem  codicis  fragmentum  est  Add.  183-17  f.  2,  atque  alia  fortasse  18849  f.  2 

et  18350  f.  150. 

2*  beginnt:  ;e  eir[c]um  stantibus1 

2V  schliesst : | Pluresque  ex  bis  postea  episcopos  uidimus  . 
quo  | enim  ee[£|  ciuitas  aut  ocla  . que  non  so  de  martini  m 
[masterio] 


Codicis  Add.  18347 

frliiin  2.  membr..  0.16  x 0.21  Saeo.  IX.  Marginum  interioris  et  inferioris  pars  desecta  est. 

Cf.  Add.  18344. 

2*  {jetzt  2V)  beginnt:  antiquissimum  2 diruisset  et  arborem 
pimirn;  schliesst:  suorum  casu  illius  obruissent . Itaque  cuni 

unam  3 * 1| 

2V  {jetzt  2R)  beginnt:  pinus 1 | et  ruinam  suam  casura 
ininitare;  schliesst : pauei  admodum  immo5|| 


Codicis  Add.  18349 

folium  2.  membr.,  0.115  X 0.160.  Saec.  IX.  Cf.  Add.  18344. 

2K  beginnt:  ptinere  uideatur 

2V  schliesst:  quid  intimis  couscientfijae  suae  hoc  di//ationis || 


Codicis  Add.  18360 


folium  150,  membr..  0.10  X 0.165.  Saec.  IX.*  Marginum  dexterioris  et  inf.  pars  desecta 

quaedam  desecta  est.  Cf.  Add.  18344. 


150K  beginnt: 


ales  continua  oratione  cons; 
que  meruit  pro  liberandis 


150v  schliesst  der  Seinno:  in  scla  sciorum  amen  . Dann: 
<<uo  8CPRA  (rothe  Majuskeln)  | ..auctori  nostro  multuni  nos  debe  | 
us  redeinptos  — . scientes  errores  nr..|j 

Es  sind  nach  dem  Katalog  Homilien  für  Feste  da'  Virgo 
Maria. 


1 Saipicii  Seuc-ri  uita  Martini  9 § 6 — 10  § 8.  § 9 Halm.  — 2 Sulpici 

Seueri  uita  Martini  13  § 1.  — 3 13  § 4 — § 6.  — M3  § 6.  — 5 13  § 9. 

— 6 FoL  140  — 149  »iml  palirapsest  Die  ältere  Schrift  (Minuskeln),  von 

der  z.  B.  fol.  144*  zu  lesen  ist  itiv,  stammt  ans  dem  IX.  Jahrhundert. 
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ZangeraeitTter. 


Add.  18400. 

Membr.  163  foliorura  0.27  X 0.31  binis  coli.  scr.  8a«c.  X. 

1R  Domino  1 meo  sancto  meritisque  | beato  frati  massoni 
episcopo  isidorus  | episcopus  Veniente  ad  nos  — 6V  testimoniis 
confirmari  | I de  . vi2  . cogitationibus  sanctorum  | De  domino 
cogitare  debemus  — 7K  Col.  1 per  eum  qui  uiuit  et  reg . j 
incipit  PROLoaus  rufint  torritani  | Tibi  3 quidem  papa  gau|denti 
nostrorum  4 — 8K  Col.  2 narrationis  initiura  | explicit  prologCs  ; 

INCIPIT  LIBER  PRIMUS  RECOOXITIO|nUM  SANCTI  CLEMENTIS  [ EgO  cle- 

mens  in  urbe  | roina  natus  — 30v  quietem  dedit  | finit  libe* 
pkimus  incipit  tertjus  (secundus  gleichzeitig  darüber  geschrieben . 
aber  nicht  mit  rother , ine  das  Uebrige , sondern  mit  schwarzer  Tinte  i 
| Cum  autem  dies  qu?  ad  disceptandum  — 51 ' erat  eniin  et  j 
iam  nox  | finit  liber  secundus  | incipit  liber  ter|tius||  52b  Id- 
terea  petrus  gallorum  — .7lK  proficiscuntur  | finit  liber  tertr$[ 
incipit  quartus  | Profecti  a cesarea  — 156R  qua  aplo  exhiberet 
| explicit  liber  decimus  | incipit  epla  sei  cle|mentis  ad  iacoblm 
156v  Clemens 5 iacobo  domino  — 162v  Col.  1 praecepit  iuei- 
piam  . AMEN  . Rest  der  ersten  Col.  und  die  zweite  Col.  leer. 

Es  finden  sich  in  dieser  Handschrift  Glossen  saec.  X,  z.  B. : 

31R  Col.  2 zu  turbabar . et  intra  me  mihi  omnia  | uerte- 
bantur  . Ita  Ut  suggillari  -)-  foetore  . que  | latini  sot  vo  I cant 

anguntu«  loci»  couimertia  uel  conuenticul*  feinedvu 

49H  Col.  1 angiportus  . fora  . et  horum  con|sequentia 

ab  iapedi&iento  ment»  dicta  . 1 . | . •'raisai 

49 R Col.  2 Ende:  et  illis  ita  accidit  qui  frene|sim  pati- 
untur  . et  uidentur  || 


Add.  19961. 


ileinb r.  2U>  tolioruni  0.32  X 0.27.  Suec.  IX  (escepto  folio  216  de  qao  u.  mir»). 


lv  beginnt  die  Praefatio  mit:  Vtiliter  6 niinis  in  capite 
215v  schliesst:  scytharum  ecclesiae  nouatianorum  epir 

dicens ; si 7 uixero  || 


1 Isidorus.  epist.  4 ^VI  p.  563  Ar.)  — 2 ? — 3 Clementis  Romani  Re- 

cognitiones,  lib.  I— X,  cum  praefatione  Rufini.  — 4 ,ef.  Mss.  Reg.  6.  B. 

XIV*  ist  in  der  IIs.  bemerkt.  — 5 Clementis  Romani  epistula  (f.  20C1— 

207*  19  ed.  Colon.  1547).  — G Hist,  eccles.  (Cassiodor.  ed.  Garet  II 204 

— 379  col.  2 lin.  3).  — 7 213  ist  eine  Lücke  von  den  Worten  hunc  ergo 

terminum  tune  [XII  5 extr.]  bis  zu  den  Worten  uitam  monachicam  [XII 

8,  Garet  377  Col.  2 lin.  18]. 
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216  int  ein  kleines  auf  215  auf  genähtes  Pergamentblatt  mit 
kn  Worten  (saec.  XIII — XIV):  Liber  cassiodori  de  XII ci“ 
hiatoriis  ecclesiasticis  quas  accepit  a tribus  grecis  actoribua 
w scilicet  Theodorico  episcopo,  socrate  et  sozomeuo  de  Gestis 
tarn  imperatorura  et  pontificum  Romanorum  quam  aliorum  epis- 
coporum  catholieorum  . athanasii . hylarii . et  aliorum  multorum  . 
de  tide  catholica  disputantium  contra  arrianum  . georgium  . sa- 
bellion  . apollianum  fotinum  euoinum  (b  m.  2)  [leg.  Eunomium) 
ct  contra  multos  alios  hereses  a tempore  constantini  impera- 
toris  usque  ad  tempus  theodosii  imperatoris  iunioris. 


Add.  21216. 

Füit  «cd.  S.  Mariae  io  Aruorbach.  Membr.  foliorum  275  ac  praeterea  duorum  (1*  et  276*)  quae 
tegumentis  antico  et  postico  agglutinata  sunt,  0.26  X 0.37.  Saec.  II— X. 

1*  in  Uncial schrift  (aber  wohl  von  dem  Schreiber  des  ganzen 
Codex)  in  zicei  Columnen : Diuersas  no|tas  inore  | maiorum  | eer- 
tis  locis  //e8ti|mauimu8  (vor  e Rasur)  | aftigendas  has  cum  | 
explicationibus  | suis  subter  ad|iunxiraus  ur  quicjquid  lector 
uolujerit  inquirere  | per  similitudines  | earum  sine  ali|qua  difti- 
cultate  | debeat  inuenire  | 

pji  hoc  in  idiomatis  | id  est  propriis  locu|tionibus  legis  di  | 
uinae  (a  in  Rasur)  | 

Id  hoc  in  dogmatibus  | ualde  necessariis  | 

»J?  hoc  in  definiti°nibus  | 

SC  IE  (in  Rasur)  hoc  in  schematibus  | 

ET  hoc  in  etoemologiis  | 

Rß  hoc  in  interprae|tatione  nominum  | 

RT  hoc  in  arte  rethorica  (sic)  \ 

T°P  hoc  in  topicis  | 

SYL  hoc  in  syllogismis  | 

ff  hoc  in  arithmctica  ||  Schluss  der  ersten  Columne. 

(;  O hoc  in  geometrica  | 

M hoc  in  musica  | 

hoc  in  aötromi/////  (Loch)  \ (von  hier  an  in  Kapitalschrift :) 

INCP  PRAEFATIO  ] 

EXPOSITIONUM  | 

IN  PSALTERIO  | 

Sitznngsber.  d.  phil.  hist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  III.  Hft.  34 
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Zangemeieter. 


MAGNI  AVRELII  | 

CASSIODORI  SENATO  | 

RIS  IAM  PRAESTANTE  | (IA,  A,  TE  non  jüngerer  Hand 
überzogen) 

DNO  CONVERSI  | 

FELICITER  | der  Rest  dieser  Col.  leer  || 

1K  Repulsis  ! | aliquando  in  rauen|nati  arbe  sollicitujdinibus 
— 275v  qui  crant  | aduentu  domini  respuendi;  unde  || 

275*  ( saec . IX  litteris  minusc.  Iricis ) bxplicit  regdm  | liber  . 
iiii  . ikcipit  . prefat  | iiieronimi  in  lib|ro  | da|bre  | iam in  | Si  2 Sep- 
tuaginta interpraetum  — cetcrorum  | explicit  . prefatio  | incip 
libr  dabreianj 

Add.  21216.' 

Fuit  eccl.  S.  Mariae  in  Amorbach.  ('Anno  Domini  H43  eignati  Hunt  psalmi  et  folja'  fol.  182»)- 

Membr.  183  foliorum  0 225  X 0.305. 

Cassiodorii  in  psalm.  51 — 100  expositio,  saec.  XI, 
Codicis  21215  continuatio. 

A unser  dem  enthält  dieser  Band  folgende  Fragmente  saec.  X : 

1)  fol.  1 besteht  aus  drei  Blattfragmenten , auf  welchen 

christliche  Hymnen  stehen,  z.  B. : /%m/NVS  MATVTJNVS 
METRV  Q.VOD  SVPRA  | |<>x  et  tenebrae  et  nubila  | Jnfusa 
mundi  et  turbida.  — Feiner  Prosaisches,  z.  B. : Ambo  confessi 
dominum  steteruntj:  | acriter  contra  fremitum  latroj  |ambo 

gustarunt  leuitcr  sapor..  j | martyriorum. 

2)  auf  f.  183  ist  ein  Fragment  auf  geklebt,  auf  dessen  einer 
Seite  am  Sclduss  steht:  xps  ubique  est  | [um  credas  patriam 
coronis  | !m  sacris  . chorus  unde  surgens  | je  in  caelum  niueus 
togatae  | ( leerer  Raum  für  einige  Zeilen). 

Die  andere  Seite  schliesst:  Martyrum  nulli  remanente  uita  | 
contigit  terris  habitase  nostris  | [sola  tu  morti  propriae  superstes 
uiuis  in  orbe]  Der  letzte  Vers  S.  XI  angefügt. 

3)  Auf  dem  hinteren  Declcel  ist  ein  Fragment  (aus  saec.  X, 
vielleicht  IX)  auf  geklebt.  Auf  der  Mitte  desselben  steht:  Sint  fera 
gentibus  indomitis  | prandia  de  nece  quadrupedum  | nos  holeris 
coma  nos  siliqua  | feta  ligumine  (das  erste  i von  zweiter  Hand 
in  e corr.)  multimodo. 

1 Cassiodorius  in  ps.  1 — 50  uers.  17  (II  p.  1 — 174  Garet).  —  1  2 Hieronymus 

in  Paralip.  (IX  1405 — 1408  Vallars.) 
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4)  Ebenda  ist  ein  anderes  Fragment  ( saec . X oder  IX)  auf  - 
geklebt;  in  der  Mitte  desselben  steht:  Hostis  abest  uacuamque 
don'  | deserit  ac  profugo  midier  sanatai 

Add.  21217. 

Fuit  eccL  S.  Mariae  in  Amorbach.  Memb.  192  foliornm  0.22  X O SO. 

Cassiodorii  in  psalm.  101 — 150  expositio,  saec.  XI, 
codicis  21216  continuatio. 

Diesei'  Band  enthält  ausserdem  folgende  Fragmente: 

1)  Auf  dem  vorderen  Deckel  ein  Fragment  (s.  VIII — IX, 
2 Coli.).  Auf  demselben  steht,  z.  B. : XXXI  Quod  non  impiorum 
sed  sanctorum  ta//j  | animae  nouerint  qnid  poasit  a uiuentj  | 
XXXII  Utrum  post  adventum  mediatoris  ad  Inj  j et  quo  sanctis 
reseratum  est  iter  ad  coelos  aspij  | ualeant  aut  boni  malos  in 
doloribus  aut  malj  | nos  In  requiem  constitutos. 

2)  Auf  dem  hinteren  Deckel  vier  Fragmente  s.  IX — X (wohl 
aus  derselben  Handschrift  stammend,  wie  die  auf  dem  hinteren 
Deckel  des  Codex  21216  enthaltenen  Fragmente).  Das  grösste  der- 
selben (ein  Doppelblatt)  beejinnt:  Maiestas  cum  carne  redit  spe- 
ciemque  coruscam  | umbrarum  de  sede  refert  ut  ab  exule  limo. 

Auf  der  folgenden  Seite:  exiit  in  cunctas  ueloci  murmure 
terj  | ECCE  TOT  EGREGIIS  UNUM  CORIj  | Incipit  atque 
animam  populus  nuncj 


Add.  21914. 

Membr.  179  foliorum  0.185  X 0.272.  Saec.  IX— X. 

,Commentary,  in  Latin,  on  the  Epistles  and  Gospels 
appointed  for  8undays  and  Holy-days ; with  prefaces  and  short 
glossaries.  Imperfect,  extending  from  Christmas-eve  to  the  Fifth 
Sunday  after  Easter‘.  CAT  AL. 

f.  1 — 4 sind  modern  (1:  alte  Signatur  der  Handsclinft ; 
2 — 4:  franz.  Beschreibung  der  Handschrift). 

5 Kapitelüberschriften. 

6R  incipit  prefatio  | Cernens  in  ecclesia  plurimos  diui- 
narum  scripturarum  | misticos  sagaciter. 

179K  schliessi ':  CONCORDI/////// 1 taru  duaru  in  dr*patris 
nomine  fit  ccordia  lectionur/////// 1| 
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Zangetneister. 


1 79v  beginnt : INCIP1VNT  INTERIM  (Loch)  iNominü 
hebuAic  | Ada  homo  siue  trigena^  (Tjoch;  von  Z.  2 an  in  zwei  Col) 
— | aeua  uita  siue  calamitas  (Ende  der  ersten  Columne);  Col.  2 
schliesst:  amasias  populum  tollens  si|ue  rogans  || 

Add.  22820. 

Meinbr.  827  folioram  0.21  X 0.285.  Saec.  X.  Fuit  Librii  (n.  851.);  uid.  Cat.  ad  22752. 

1R  RA  BA  NVS  | EXCELLENTISRIMO  1 IMPERATORI  HLUTHARIO 
uirtus  uita  et  SALUS  per  pe  tua  | Post  commentariolos  — 327v 
ut  laudem  tuam  ad|nuntiemus  per  omnia  saeculoruin  saecula. 

AMEN  . | EXPL1C1T  LIBER  SUPER  H1EREM1A8  | Hic  Über.  deSCriptUS 

est  iussu  domni  MAIOLI  ABBATIS  [ Cluniacemis  a.  948—994] 
1 1 1 1 1 1 1 1 u i i 1 1 1 1 ..... 

Ab  Heriiuanno  (Rasur  Uber  ab  Her.)  | sacerdote  licet  indigno 

et  monachorum  omnium  ultimo  . et  praelibati  patris  | uoto  oblatus 

sancto  petro  cluniensi  coeuobio.  Orat  seriptor  quatinus  | qni* 

cumque  eum  manibus  susceperit  legendum  ueniam  ilii  a domino 

imploret  | peccaminum.  (Dies  Alles  von  erster  Hand.) 

Add.  24143. 

Membr.  50  foliorum  0.16  X 0.25.  Saec.  VIII.  Marginutn  Buperiorit»  et  inferioris  pars  fjuaedMi 

desecta  CBt. 

1R  beginnt:  concremare  2 est  flamma  — 5V beginnt  Buch  4: 
Qui  textum  considerat  — 

50K  beginnt  Buch  ö : Cum  ualde  oculata  sint . — Der  Codex 
schliesst 

59v  liem  requifescet ( abgerieben)  \\ 

Auf  dem  oberen  Rande  der  Seiten  stand  links  der  Auctor, 
rechts  das  Buch  bezeichnet:  noch  erhalten  10v  [greJGOKll  PAPjE; 
13R  p Lra  ß ii ii  ß. 

Qua  t er nionen-  Signaturen  (Kummer  in  zwei  Paaren  con- 
centiischer  Halbkreise):  12v  (unsicher),  20v  v«II  (—  XVII 

icie  es  scheint),  28v  ( nur  Reste  der  Kreise  erhalten),  35v  XUIII, 
45v  XUI,  53v  (nur  Reste  der  Kreise  erhalten),  57v  XUII1I,  50v 
(Reste  der  Kreise). 

12v  quia3  sicut  ex  dierum  ||  13K  multitudiue  annus  dicitur 

1 Rabanus  Maurus  super  Hieremiam,  p.  1 — 227  ed.  Bas.  1534.  — 2 Gregorii 

Mor.  II  52,  84— V 45,  78  (vol.  I 71  C.  3 — 176,  1 Ben.).  — 3 1.  c.  IlII  7,  12. 
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20v  hu|iniliaßti 1 dos  in  loco  afflictionis  ct  opcruit  nos 
umjbra  mortis,  quos  enim  constat  non  spu  sed  sola  ||  21 tt  carne 
28v  Cuius2  iniquitas  usqu;//||  29R  Sepe  largi täte  . casti täte  . 
pietate  . ex  pulchra  uisione 

35v  aliquando  tarnen  predi|catione  sc$  eciesi^  atque  exor- 
tatione  ||  36R  piciunt  ab  ipsa  aliquo  modo  presumtionis  su^ 
45v  dignü :i  profecto  est  ut  ab  hoc  tempo  ||  46H  ralitatis 
amore  lassetur  ut  tauto  frigiscat 

53v  De  qua 4 per  salomonem  dicitur  . Si  quesieris  . illam 
| 54R  correcti  ab  hoc  sensus  sui 

57v  In  nocturna5  quip//|pe  uisione  dubie  ceruitur,  rimas 
ergo  susur ////  in  pau //  ||  58R  Stans  '*  autem  lucem  reparat  quia 

Add.  24144. 

Sieben  Blätter , resp.  Blattfragmente  aus  einem  in  Uncialen 
geschriebenen  Orosius-  Codex  des  VII.  Jahrh welcher  früher  in 
Stavdot 7 war.  Zwei  dieser  Blätter  hat  Polainf  welcher  sie  in  Ein- 
bänden auf  geklebt  fand,  herausgetfeben  in  dem  Bulletin  de  Vacad. 
de  Belgique,  XVI  n.  12.  Das  britische  Museum  kaufte  sie  am 
18.  Mai  1861  von  der  Buchhandlung  der  Herren  Boone.  — Zwei 
andere  Blätter  derselben  Handschrift  besitzt  die  Bnisseler  Bibliothek 
unter  n.  19609.  — Wo  die  von  Pertz  1826  in  Brüssel  cojnrten  Frag- 
mente desselben  Codex  ( Archiv  VII  p.  84 ) jetzt  existiren,  hat  sich 
nicht  ermitteln  lassen.  Pertz  Abschnft  hat  G.  Waitz  die  Güte 
gehabt  mir  aus  dem  Archiv  des  Monumenta  mitzutheüen. 

Fragm . IR  col.  1]  anceps  bellum  — in  auen  = Oros.  V 12,  p.  317, 
1—317,  12  Hav. 

col.  2]  sicut  in  bello— tempore  ethna  = 317,  12  — 318,  10 
Iv  col.  1]  superfusis  — superstratis  = 318,  11 — 320,  3 
col.  2]  uiter  agitata  — cibo  . sese  = 320,  4 — 320,  14 
IIR]  perfuit . qui  seruitutis  = V,  14,  p.  320,  15 — 321,  8 

* 1.  c.  IUI  16,  30.—  2 1.  c.  IUI  27,  52.  — 3 1.  c.  134  B.  — M.  c.  142  C.  — 

5 1.  c.  159  B.  — 6 1.  c.  167  C.  — 7 Auf  Fragm.  lv  col.  2 steht  (S.  XV  XVI): 
lib(er)  eccl(es)ie  diui  remacli  in  Stabulaus  und  auf  Fragm.  Vv  col.  1 s.  XV : 

lib(er)  eccl(es)ie  s(an)cti  remacli  in  Stabul.  — Aus  Stavelot  stammen 
noch  folgende  Hss.  1)  des  britischen  Museum:  16960  — 16963  (22.  Mai 

1847  erworben)  und  24147 — 24151  (18.  Mai  1861  erworben);  2)  Lord 
Asbburnham’s  Beda,  Hist.  eccl.  s.  IX;  3)  in  der  Bibliothek  von  Thomas 
Phillipps  n.  12347—12352  und  12362-12365. 
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Zangezneister. 


IIV]  [cujm  bocco  — conpr^ssione  = 322,  13  — 323,  5 
IIIK]  laborabat  eque  (sic)  — /Vajculis  repe[lle]  = 323,  6 — 12 
IIP]  ribus  teetis  — exer [ta]  I [a]  = 325,  5 — 11 
IV«]  [mul?] tos  inter  — partis  oc  = V 21  Ueberschrift, 
p.  349,  3—6 

IVV]  pro8Ci‘\p[ti]on[is]  — quippo  secu [rus]  = 349,  12 
—350,  4 

VK  col.  1]  obruerentur  — excrcitum  = 398,  11 — 399,  1 
col.  2 uersosque  — intellegens  sibi  = 399,  2 — 13 
Vv  col.  1]  maiora  belli  — uidebantur  tribus  = 399,  13  —23 
col.  2]  agminibus  — omn [cm  galliam]  = 399,  23 — 
400,  12 

VIK  col.  1]  crebriueque  — uolunt  = 408,  6 — 18 

col.  2]  ab  oppugnatione  — ignaros  | x hic  ubi  gal li 
exausti  = V 11,  p.  408,  18 — V,  12  Ueberschrift. 
VIV  col.  1]  et  domiti  sunt  a cessare  | Exaustis  — exer- 
citus  = V 12  Ueberschrift  — p.  410,  5 
col.  2]  ueluti  — argutior  ==  410,  5 — 15 
VIP]  cum  quidem  — omnem  ro  = VII  37,  p.  567,  12 
—568,  5 

VIIV]  mani  generis  — flagris  quoarguerent  = VII  37, 
p.  568,  5 — 568,  16. 

Ich  habe  diese  Fragmente  vollständig  abgeschrieben . 

Add,  24902, 

Membr.  159  foliornro  0.14  X 0.20.  Saec.  XI  uel  fort.  X. 

1V  AUGUSTINUS  EPS  AD  OPTATUM  EPM  DE  ORIGl|NE  ANIMAE  PER 

epi8tolam  | Domino  1 beatissimo  et  sincera  dilectio|ne  desidera- 
bili  fratri  et  coepiscopo  optato  — sulutem.  Q.uamuis  tuae  sancti- 
tatis  nullas  — desidera  ||  12R  bilis  frater  . amen  . Der  Rest  dieser 
t Seite , sowie  die  zwei  Seiten  12v  und  13R  sind  leer. 

13V  EX  LIBRO  RETRACTATIONUM  BEATI  AUGUSTIN1  | Sd*ipsi  : 
etiam  duos  libros  ad  prbm  ieronimum  — uocauit  | — augu- 

STINUS  AD  IERONIMUM  PRBRM  DE  ORIOINE  | ANIMAE  HOMINIS  ||  14K  Do* 

minum  3 nostrum  qui  nos  uocauit  in  suum  regnum  — 26R  posse 
liberari . expl  libellus  s augüstini  epi  de  animae““1"*  (origine 
in  Minuskeln  darüber  geschrieben)  | incip  eiusdem  ad  eundem  de 

» Auguatini  epiat.  190,  II  700  Ben.  — 2 Auguatinua,  Retractat.  — a Augu- 
stinus 11  583. 
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SENTENTIA  IACOBI  APOSTOLI  | QUA  DIC  . SI  QUI8  TOTAM  LEGEM  SERUA- 

uerit  (serua  1 07i  erster  Hand  auf  Rasur)  offendat  autem  | in 
rso . factus  est  omnium  reus  . | Quod  1 ad  to  scripsi  lionorande 
mihi  in  Christo  frater  — 34R  communicare  digneris . explicit  | 
über  augustini  ad  iHEROMUM  (ni  schwarz,  das  Uebrige  roth)  .ITEM 
ihroximus  (sic)  au|güstino  ||  34v  Domino2  uere  saucto  et  omni 
— salutem . | Virnm  honorabilem  fratrem  meum  — 35R  | cuius- 
daru  amisimus  item  . iheronimus  aügustino  | Domino 3 merito 
honorabili  multumque  praeferendo  — Iheronimus  . Omni  quidem 
tempore  — 35v  Precor  coronam  uestram  . A M H N . | incipiunt 

CAPTTULA  QUESTIONUM  OROSII  PRBI  | AD  AUGUSTTNUM  EPM  . | (65  Ueber- 

schriften)  I Utrum 4 deus  trinitas  sit  et  quibus  testimoniis  ap- 
probetur  — LXV  Quomodo  possimus  scire  qui  mittatur  a deo  . 
Dann  f.  37  v Mitte:  expliciünt  capitula  . | incipit  efla  orosii  5 
pbri  . ad  au|gustinum  epm  . de  HERESiBRS  . | I)no  gloriosissimo  | 
palma  triumphationis  decorato  ac  pontificali  ofhtio  coro|nato  . 
et  meo  semper  dno  augustino  epo  orosius  peceator  . Flagi|ta- 
tus  caritati  tuae  — 38tt  aeternis  ddne  | semper  meus  . explicit 

EPISTOLA  |[  38 v INCIPIT  ALIA  EIUSDEM  EPLA  AD  AUGUS|tINUM  . CUM 

prima  questione  . | Licet 6 multi  et  probatissi|mi  uiri  — 62v  de- 
siderat  non  prodesse  expliciünt  | interrogationes  orosii  et 

RESPONSIONES  ACG  . | INCIPIT  EXPLANATIO  BEATI  AUGUSTINI  Em  . 

de  symbol o apostolico  . | Quando 7 beatum  legimus  paulum 
apostolum  dixisse  fide|libus  — 71 R in  symbolo  continentur . 

AHHN  | EXPLICIT  EXPLANATIO  SYMBOLI  APOSTOLICI  | INCIPIT  EXPO- 

sitio  fidei  catholicae  | Traditur 8 quod  a beatissimo  athanasio 
alexandrinae  | — 78K  et  nos  gloriemur  . am  . expl  expositio  | 
78v  incipit  arkii  disputatio  detestanda*  | cap.  i Dns  nr <J  ihc  xpc 
anigenituB  . primogenitus  — 82v  et  saluatorem  nrm  in  spii  sancto 
nunc  et  per  | omnia  sela  sclorum  A)*((N;  explicit  arrii  dispu- 
tatio | detestanda  . incipit  augustini  responsio  catho|lica  . | 
Eoruin  10  precedenti  disputationi  (i  aus  e durch  Rasur  corr.)  hac 
disputatione  | respondeo  . qui  cum  — 107v  quod  tandem  isto 
line  | conclusimus;  explicit  responsio  beati  | augustini  contra 

ARRIANOS  . | INCIPIT  LIBER  8ANCTI  AMBItOSIl  EPI  . (AD  GRATIANUM 


i Augustinus  II  59  t.  — 2 Augustinus  II  612.  — 3 Hieron.  I 1059  sq.  ed. 

Yall.  — 4 (Orosii]  quaestiones.  — 5 ? — 6 in  opp.  Augustini  uol.  VI 

7.  — i ? — * ? — 9 Augustini  VIII  621.  — lü  1.  c.  626. 
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ZftngemeiBter. 


Imperator  km  wohl  gleichzeitig  über  der  Zeile  hinzugefügt)  contra  | 
eosdem  hereticos  feliciter  ||  108R  Dauid  1 uno  lapidis  ictu  — 
f.  117R  dedit  nobis  sensum  A )-( (:  N : — j explicit  (üb  von  erster 
Hand  darüber  hinzugefügt j primi  s incipit  secundus.  | Quod  dei 
filius  Bit  omnipotentis  — 121K  impii  hae|retici  | explicit  liber 

SECUNDUS  . INCIPIT  TERTIUS  FELICITER  | DE  EO  QUOD  A1T  FILIUS  PATER 

maior  me  kst  j Accipe  nunc  et  has  quaestiones  — 123B  sed 
pater  maior  me  est . AMEN  | explicit  liber  in  . beati  ambrosii  | 

AURELII  AUGU8T1NI  | EPI8COP1  SOL1LOQUIORUM  . | PRIMUS  LIBER  INCIPIT  | 

Voluenti  2 mihi  multa  ac  uaria  | mecum  diu  — 158v  ullo  men- 
datio  pollicetur  | (h.  roth  am  Rande)  Fiat  J speramus  . A)-(HN  . | 
GREG  (roth  von  jüngerer  Hand)  | Sicut3  nulli  clericorum  pro 
infirmitate  corporis  quartarum  subsidia  greoorius  minuebat . ita 
nulli  pontificum  pro  egritudine  — 159R  sine  peccato  nostro  est 
porjtamus . item  aetherio  episcopo  Quamuis4  trist$  (sic)  nobis 
sit  — 159v  loco  eius  debeat  consecrari:~|| 

Add.  25600. 

Meinbr.  2G9  foliornm  0.29  X 0.39.  Saec.  X (a . 919),  scr.  litteris  Viiigothicis.  4 

, Vitae  et  Passiones  Sanctorum,  scr.  a.  919  . — 12  March 
1864  purchased  of  Mes8rH  Boone*.  REGISTER. 

,A  Spanish  Martyrology  in  Loinbardic  / Westgothischen] 
characters  and  with  illuininated  initial  letters.  The  volume, 
which  is  in  Latin,  was  written  in  the  Monastcry  of  S.  Pedro 
de  Cardena,  and  on  the  fly  leaf  at  the  beginning,  is  pasted  an 
entry  purporting  to  be  a copy  of  one  which  was  formerly  in 
the  final  de  enfrente  st^ting  that  the  book  was  executed  by 
order  of  the  Abbot  Damianus,  in  the  era  957  (A.  D.  919)*. 
CATALOG  (handschriftlich). 

Zugleich  wird  auf  Florez  Espaüa  Sagrada  tom.  XXVII 
p.  230  und  XXIX  p.  338  verwiesen. 

Jener  eingeklebte  Zettel  %besagt  (s.  XVI — XVIlf):  | Gomes 
dciis  Peccator  sine  hoc  op  scripto  | forsa  me  subtraet  ab  igne  j 
Era  Dcccc  i,“  . vij  . vi  . kl . dcbrs  | ob  jussionem  j dni  mei 
damiani  Abbatis  perscribsi  hoc  uolumen. 

* ? — 2 Augustinus  uol.  I 355  Ben.  — 3 ? — 4 Gregorii  epist.  XIII  5 
(vol.  2 ed.  Ben.  1705).  — i Vgl.  Hühl  in  Ritschelii  acta  Lips.  IV  p.  377. 
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Aufjustini  Epistulae. 

Handschriften  des  britischen  Museums,  nach  der 
Anordnung  des  dass  Catalogue. 

Reg.  5.  B.  V.  saec.  XIII — XIV.  — Vidi. 

Arund.  105.  saec.  XIV.  fol.  116b,  108b,  692,  111. 
Reg.  5.  C.  VI.  n.  15,  10,  20. 

Arund.  165  fol.  111. 

Harl.  3004.  saec.  XVI. 

Reg.  Appendix,  1,  n.  3. 

Arund.  105  fol.  110. 

Harl.  3169,  n.  15. 

Harl.  3051,  saec.  XII.  — Vidi. 

Reg.  6.  A.  111,  saec.  XIII.  — Vidi. 

Harl.  3107,  saec.  XIII.  — Vidi. 

Reg.  5.  D.  VI,  saec.  XI. 

Reg.  5.  C.  VII,  n.  6. 

Add.  10943,  saec.  XII. 

Add.  22160,  saec.  XV. 

Add.  11420,  saec.  XV. 

Harl.  2501  n.  8. 

Harl.  4923. 

Reg.  5.  B.  VIII.  n.  3. 

Harl.  3105,  saec.  XV,  n.  32. 

Harl.  3008  n.  3. 

Reg.  5.  F.  IX  n.  4. 

Harl.  3028  n.  4.  — saec.  XIII. 

Harl.  3077  n.  4. 

Add.  16896  fol.  3.  - Saec.  XI. 

Reg.  6.  A.  III.  fol.  14. 

Reg.  5.  B.  III.  n.  7. 

Harl.  5027  n.  14. 

Harl.  5125. 

Cott.  Vesp.  E.  1,  253.  254. 

Reg.  6.  E.  III,  238. 

Egerton  839  saec.  XV. 

Reg.  11.  D.  4 n.  2. 

Harl.  3027  n.  9. 
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Zangemeister. 


Reg.  5 C.  VI  n.  33. 

Arund.  165  fol.  108.  — Saec.  XIV. 

Harl.  3105  n.  23.  20.  24.  25.  27.  28.  31.  — Saec.  XV. 
Harl.  3169  f.  73b  n.  9. 

Add.  11421,  a.  1470. 

Die  weiteren  Nachweisungen  über  eine  grosse  Anzahl  dieser 
Briefe  habe  ich  bereits  von  London  aus  an  Hemm  Professor 
Dr.  Hartei  für  Herrn  Prof.  Dr.  Goldbacher  gesandt. 


Druckwerke,  1125.  f.  25. 

Cecilius  [Laetantius],  de  mortibus  persecuturum.  Ed. 
Nicolaus  Le  Nourry.  Paris,  1710.  8° 

Handexemplar  Richard  Bentley’s  mit  eigenhändigen  Bemerkun- 
gen ( Lesarten  der  Handschrift 1 und  Emendationen ) desselben.  Eine 
vollständige  Copie  derselben  habe  ich  Halm  zugeschickt. 


11.  Lambeth  Palace. 

(Todd),  a catalogue  of  the  archiepiscopal  manuscripts  in 
the  library  of  Lambeth  Palace.  London  1812.  fol. 

Vgl.  Botfield,  Ber.,  Notes  on  Cathedral  libraries.  London 

1849,  p.  189. 

Sims,  Rieh.,  handbook  to  the  library  of  the  British  Museum. 
With  some  account  of  the  principal  libraries  in  London.  Lon- 
don 1854,  p.  375. 

Tanswell,  John,  the  history  and  antiquities  of  Lambeth. 
London  1858. 

Ich  verzeichne  nachstehend  die  für  unseren  Zweck  in  Betracht 
kommenden  Hss.,  soweit  sie  älter  als  das  XI.  Jahrhundert  sind.  Die 
übrigen  Kirchenväterhandschriften , welche  ich  mir  vorher  aus  Todd’s 
Katalog  notirt  hatte  und  dann  eingesehen  habe , sind  sämmtlich 


1 Diese  sind  von  Bentley  dem  in  jener  Ausgabe  befindlichen  Facsimile  des 
cod.  ColbertinUB  entnommen. 
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jüngeren  Datums . Es  dürfte  zweckmässig  sein , wenn  dieselben  mit 
Angabe  meiner  Altersbestimmung  hier  auf  geführt  werden: 

n.  29  s.  XIII,  n.  44  s.  XII-  XIH,  n.  45  s.  XIII,  n.  50 

s.  XV,  n.  67  8.  XII  (nicht  s.  IX),  n.  144  s.  XIII,  n.  145  fol.  1 
-137  s.  XV,  f.  138-264  s.  XII,  n.  146  s.  XII,  n.  147  s.  XII 
-XIII,  n.  480  s.  XIII-  XIV,  n.  482  s.  XIV  ut  uid.,  n.  499 

t.  XV,  n.  502  s.  XIII  (von  verschiedenen  Händen  geschrieben) 
7i.  627  s.  XV  (von  einer  Hand  geschrieben). 

Ferner  sei  beiläufig  noch  erwähnt,  dass  nach  handschriftlichen 
Bemerkungen  in  dem  Exemplar  von  Todd’s  Katalog  im  britischen 
Museum  die  Handschriften  1180,  1181 , 1184,  1198,  1200 , 1202 , 
12(J6  ( Hbanivs  u.  A.)  von  dem  Patriarch  von  Jerusalem  reclamirt 
und  i.  J.  1817  an  denselben  zurückgegeben  worden  sind. 


iMinb.  200. 

t.  68 — 111  saec.  X (nicht  VIII):  Aldhelmus  de  uir- 
gin i täte. 

68v  beginnt:  Reuerentissimius  xpT  uirginibus  — salutem|| 
69*  Iamdudum  ad  pontificale  proficiscens  — 11 1K  Valete  o 
flores  — patriae  participes. 

Ein  Facsimile  dieser  Handschrift  gibt  der  Katalog  von  Todd. 

Landb.  204. 

f.  1.  Gregorii  Dialogorum  libri  IV.  Sie  schliessen 
f.  119v  mit  ipsi  | fuerimus  . explicit  liber  dialo|gorum  gregorii  . 

DEO  GRATIAS  . AMEN  | IN  NOMINE  DOMINI  . 1NCIPIT  LIBER  BEATI  EFREM 
DIACON1  . QÜI  PRIMUS  SEDIT  IN  LIBRO  | GERENTICON  . .,  | Dolor  1 1110 

conpellit  dicere  . ^ et  iniquitas  mea  minatur  | mihi  ut  sileam ; 
dolor  me  proloqui  — 129v  susceperunt  gloria  soli  sapienti  | 
deo  . amen  . explicit  deo  gra|tias  amen  . pax  in  terra  | Omnibus 
bone  uoluntatis  : 7 | 

Daminter  (s.  XII):  Da  sefter  oeadgares  cininges  ford  side  | 
on  dam  gevalce. 


1 Ephraem  Syri  sermo  asceticus  I.  p.  40  ed.  Romae  1732.  — Zu  den 
Anfangsworten  Dolor  — proloqui  sind  folgende  angelsächsische  Interlinear- 
Glossen  (saec.  XI?)  beigeschrieben:  min  sar  ///e  bevet  to  segen > min  unriht 
visnesse.  me  dreed  ///a* t ic  svige  sar  me  for 
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Zangemeister. 


Darunter  ein  Wappen,  mit  drei  Bemerkungen  saec.  XV. 
f.  130  ein  gelber  Doppelkreis,  auf  dessen  Diametern  und 
Peripherie  s.  X steht  (siehe  die  untenstehende  Zeichnung): 

1)  Auf  den  Diametern: 

Orbita  me  croceo  defo^ Mitte Jrmis  comprimit  aluo 
0 crux  quae  dnra  pOrtasti  robore  sacrO 
Omnia  sed  curuo  eoneOrdant  ardua  plectrO 
0 crux  alma  dei  merito  reculenda  triumpho 

2)  Auf  dem  Rande: 

Omnibus  in  membris  soluit  me  criraine  dirO 
Ordine  qudifido  (so!)  collidens  cornua  n//(Loch)tO 
Omnibus  in  terris  egO  sum  notisaima  mundo 
Omnipotens  genitor  Olim  me  signat  amando. 


Membr.  145  foliomm,  numeris  non  »ignatorum,  in  4°.  Saec.  I. 

f.  2 beginnt : dictio  enxodi  d..  | iKsar(ali)  laürenti  medio- 
lani  epT  | Quousque  1 me  iners  di£/i|dentia  intra  angustura  paudt  i 
penetrale  delitescere. 


* Ennodius  in  Sirmondi  opp.  I,  p.  1047  ed.  1728.  — Die  Initiale  Q i*«t 
herausgeschnitteu.  Die  cursivgcdruckten  Buchstaben  sind  fast  verschwun- 
den und  daher  unsicher. 
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Der  Codex  schliesst  mit  dem  Briefe  ennod  . messai.e,  welcher 
beginnt : in  auspicata  1 vnd  endigt : facias  arguentem. 

Siehe  über  den  Codex  Pertz  Archiv  VII  p.  237  ( und  82). 


Lamb.  414. 

Membr.  169  foliorum  in  8°,  fol.  1 — 80  saec.  IX,  fol.  81 — 159  »aec.  XII. 

f.  1 INCPT  I)E  1NEFFABILI  EXCELLENTIA  DEI  | Sei  UgUStinUS 

in  libro  sententiarum  . capit . LVI . | ad  locus  (sic)  excedit2 
supra  eminentia  deitatis  — 6“  so  missum  | explt  de  ineffabili 
exceljlentia  dci  | incipit  de  pri|mo  die  a deo  facta:  | scs  am- 
brosius  eps  de  die  — 16R  amplius  | libek  sbcundüs  | secundum 
matheum  | homines3  duos  — 16v  ita  perscribit  bxplicit  feliciter 
| in  xps  nomine  incipit  de  creation  angelorum  | VI  scs  augustinus 
— 21 v VII  de  crbatione  aquarum  in  psalmo  nonagesimo  iiii  | 
Qnm  ipsius  est  — 

25V  VIII  DE  STABILITATE  | CAELI  ET  CÜRSU  D1ERUM  | UEL  DE 
caelo  | scs  augustinus  — 36K  VIIII  de  creatione  nubium  et 
pluuiarum  | scs  agustinus  — 

36v  X DE  THONITRÜO  UEL  De|üENTU8  ET  FULGORIBUS  EUCHERIUS 
| in  libro  quaestionum  capit  lxxx  | de  psalmo  LXXVI . ubi 
ait:  Uox  inquit  — 

38V  XI  DE  0FFENS10NE  | SEU  DEIECT10NE  DIABOL1  | AbdiaS 
propheta  dicit  — 40v  antecristum  suscepturos  ||  41 R incipiunt 
proplemae  (b  m.  2)  uel  expositio[nes  eorum  i 'oii  zweiter  Hand 
getilgt]  | sancti  ambrosii  epT.de  | scis  euangelhs  | scribitur  in 
euangelii  libro  — 52v  | uidet  esse  eontrarium . expliciunt  pro- 
plemas  (sic)  ||  53R  incpt  . epistola  de  rejsurrectione  | Quidam 
ueterator  — 55B  proclamarent  | explicit  epistola  | de  resurrec- 
tionem  (m  ausradirt  wie  es  scheint)  ||  55v  In  xpi  nomine  | incipit 
tractatus  ordinis  pasohalis  | Cum  omues  — 62H  absentiam 
incpt  expositio  | De  die  autem  illa  et  hora Nemo  seit  — 
63v  uenturus  est  | explt  . expositio  de  die  autem  | illa  et  hora 
Incpt  de  septem  gradibus  ecclesiae  | responsuji  sei  seueri  | de 


1 1.  c.,  p.  958.  — 2 Prospcri  lib.  sent.  ex  Aug.,  eap.  61  (Augustin.  X 3 

app.  227  Ben.)  — 3 ? 
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xpi  . tradicione  cum  es|set  in  corpore  | Die  mihi  — 64B  tune 
fuit  lector  | explt  de  septem  gradibus  ecclesie;  | incpt  exposi- 

TIO  DOMINI  | 1IIERONIMI  DE  CAIN  . | PULCHRA  SATI8  | Quid  1 sibi  Ulllt 

— 70R  tune  omnis  isrl  saluus  erit  | explt  liber  quaestiontm  sei 

IIIe|rONIMI  AD  DAMASUM  | INCPT  . TRACTATUS  | UICTORINI  DE  Fä|bRICA 

mundi  | Cogitante  (sic)  mihi 1 una  cum  animo  meo  — 73v  et 
hominibus  | explt  traotatus  uictorini  | de  fabrica  mundi  | Incpt 
de  septem  ex|pectacula  mundi  | Plerique 3 philosophorum  — 
74R  a nebaoth  (sic)  gigante  condita  est  tercium  est  templi'm 
salomonis  — 78v  horae  XV;  | incpt  epistola  sei  agustini  de 
ora  ||  79R  tione  ani>  |nimainquit 4 . generaliter  sp;  — 79v  hoc 
defenda|tur  item  eiusdem  de  [ani|mae  ausradirt ] spu  sei  agustini  | 
Eo  quod  una  natura  sit  — 80v  Nec  minor  in  minono  ||  Damit 
schliesst  jetzt  dieser  alte  Codex ; zwischen  f.  80  und  81  liegen  Reste 
zweier  herausgeschnittener  Blätter . 


Oxford. 

I.  ßihliotheca  ßodleiana. 

Aunzüge  aus  dem  ausführlichen  vortrefflichen  Katalog:  Cuxe  (II.  0.)  et  Maeray  et  Hackbau  (AI. 

Catalogi  codd.  mes.  bibliothecae  Bodleianae.  Pare.  I,  II  faec.  1,  III,  IV,  V fase.  1.  Oxoo.  1&53 

—1862.  4°. 

Pars  II,  1 (hihi.  Gulielmi  Land,  archiepiscojri  Cantuar.) 

Laud.  Lat.  n.  104,  saec.  X exeuntis.  Sidonii  epistulae. 

Laud.  mise.  n.  92  (cf.  ad  n.  580)  saec.  X (olim  S.  Kyliani 
Wirceburg.).  1)  Fulgentii  ad  Monimum  libri  tres,  2)  Ful- 
gentii  contra  Arianos  liber,  3)  Fulgentii  de  mysterio 
Mediatoris  libri  tres,  4)  Fulgentii  Epistulae  septem, 
5)  S.  Iohannes,  de  liaeresibus  Nestor,  et  Eutych.,  6)  Ex 
libro  S.  Ambrosii  de  Substantia. 

Laud.  misc.  n.  97,  saec.  X exeuntis.  [Origenis]  homiliae  XXVI 
int.  Ruffino. 

Laud.  misc.  n.  105,  saec.  XI  init.  Cyprianus. 


1 Hieron.  I 157 — 169  Vall.  — 2 Victormus,  ed.  Caveus  Hist,  lit,  p.  95. 

— 2 ? — 4 ? 
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Laud.  misc.  n.  120,  saec.  forsan  IX  ex.  (iussu  Gozbaldi  [ep. 
Herbipol.  ?]  exaratus).  Augustini  de  civ.  dei  libri  VII 
priores. 

Laud.  misc.  n.  124,  saec.  forsan  IX.  ex.  (olim  S.  Kyliani  ex 
dono  Gozbaldi  episcopi  Herbipol.  [eiusdem  forsan  qui 
sedi  prefnit  841 — 852 J).  Augustini  in  loh.  eu.  tractatus 
55—124  (opp.  III  2,  653). 

Laud.  misc.  n.  126,  saec.  forsan  IX  in.  (,litteris  maiusculis*, 
olim  ,S.  Kyliani  in  Wirceburg*).  Augustini  de  trinitate 
libri  XV  cum  Retractatione  (opp.  VIII  749). 

Laud.  misc.  n.  127,  saec.  X.  Augustini  contra  Faustum  libri 
XXI  priores  (opp.  VIII  183 — 362). 

Laud.  misc.  n.  129,  saec.  IX  litteris  Anglo-Saxonicis  exaratus: 

1)  Fragmentum  sermonis  de  corporis  resurrectione  , — nam 
semina  arborum  odorem  — natio  potentia  facienti s‘. 

2)  Sententiae  ,Prophete  sicut  ipse  Dominus  per  illum 
testatur  sacerdotibusL  ,Clama  ne  cesses( 

3)  Capitula  Theologica,  de  timore  Dei  etc. 

4)  Homilia  Augustini  de  extrerno  iudicio  ,Fr.  kar.,  ad  me- 
moriam  uestram  reducimus,  quod  per  mc.ras  paginas*. 

5)  Narratio  de  S.  Maximiano  sociisque  sub  Decio  imp.  mar- 
tyrium  subeuntibus. 

6)  Capitula  de  diuersis  Interpretationum  modis,  de  sug- 
gestionibus  diaboli,  de  uocationibus  etc. 

7)  Legenda  de  inuentionc  S.  Crucis. 

8)  Homilia  Caesarii  de  uita  religiosa,  ,Scimus  guidem  spi- 
ritali  militiae  cm  nos  mancipauimns. 

9)  Item  Omelia  vis.  Fratres  kar. , ad  hoc  istum  locurn 
conuenimus  [Caesarii  hom.  67,  1066  Migne|. 

10)  Caesarii  sermones  duo  I Videte  uocationem  uestram. 

II  Sanctus  et  uenerabüis  pater 
uester. 

11)  Sermo  in  Evangel.  ,Petite  et  accipiatis*  ,A Jos  quod  pere- 
grinos  neglegenter. 

12)  Homilia  Caesarii,  ad  hunc  locum,  fr.  kar.,  non  ad  quietem. 

13)  Interpretatio  Augustini  de  decem  talentis,  Auditor  hoc 
tempus  per  mulirrem  illam  sollicitam  <puie  liabuit. 

14)  Narrationes  plures  ex  Vet.  Test,  desumptae  (s.  Katal.). 
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15)  De  natiuitate  Domini  et  Interpretatio , sciendum  est 
quare  natus  est  ihesus  in  octaua  kal.  Ianuarii. 

IG)  In  natiuitate  S.  Mariae  semper  Virginia,  illum  sacra- 
tissimum  uterum. 

17)  Sermo  in  istud  ,Descendit  Ihesus  de  monte/  Desceudit 
dominus  de  monte,  ubi  erant  turbae  ad  utilitatem  turbarwn. 

18)  Sermo  de  nativitate  Domini,  Iratres  karissimi  ineffabile 
Natiuitatis  Dominice  Sacramentum. 

19)  Omelia  Augustini  de  Pascha,  Gaudemus , fratres  kar., 
quia  dominus  n.  i.  ehr.  uenit  redimere  mundum. 

20)  De  nominibus  Apoatolorum  interpretatio.  Sciendum  est 
tarnen  cur. 

21)  De  pretiosa  morte  iu  stör  um.  Pretiosa  est  in  conspedn. 

22)  'Explanatio  S.  Gregorii  pape’  in  verba  Matth.  VII  24. 
Christus  haec  duo  uerba  ad  jiojmlum. 

23)  Homilia  in  die  Sanetorum  martyrum,  Cum  omnium  sanc- 
tomm  Martyrum  [Maximi  Taur.  hoin.  ed  Romae  1784 

p.  261]. 

24)  Praedicatio  S.  Pauli  apostoli,  Spiritu  ambxdate. 

• 25)  Narrationes  de  uitia  Patrum.  Anecdota  sunt,  de  SS. 
Seuero,  Martino,  Benedicto,  Gregorio,  Eulogio,  Apolline, 
Amnione,  Coprete,  Mutio,  Piamone,  Arsenio,  et  Eulalio. 

26)  Capita  de  martyrio,  antichristo,  gehenna,  fide,  cari- 
tate,  etc.  Servus  David  uersitate  ntdla. 

27)  Capitula  XXI  de  natura  animal ium  totidem  auiuin- 
que.  — Succcdit  capitulum  super  Cantica  Canticoruin, 
Rex  dominus  ihesus  ecclesiam. 

Laud.  miac.  n.  130,  saec.  X init.  (B.  Mariae  in  Ebirbach): 
Augustini  Locutionum  super  Hcptateuchum  libri  VII  (opp. 
III  325),  eiusd.  Quaestiones  super  Hept.  (opp.  III  377), 
idem  De  baptismo  (opp.  IX  79). 

Laud.  miac.  n.  133,  sacc.  X init.  (S.  Mariae  in  Ebirbach): 
Hilarii  epistula  ad  Augustinum  cum  Augustini  rescripto 
(opp.  II  542). 

Augustini  epistula  ad  Paulinum  [opp.  II  col.  663] 

— über  I adu.  Iulianum  [X  411] 

Alypii  et  Augustini  epistula  ad  Maximum  [II  608] 
Augustini  ad  Sixtum  presb.  epp.  duae  [II  708,  715] 

— epistula  ad  Valentinum  [II  791] 
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— Über  de  Dei  gratia  [X  717] 

— über  II  ad  V&lentinum  [X  750] 

Euodii  epistula  ad  Valentinum  [cf.  Sirmond,  Hist.  Prae- 
destin.  cap.  1 ed.  1728,  tom.  IV  col.  271] 

Caelestini  epistulae  duae  ad  episcopos  Gallus  pro  gratia 
Dei  [Concil.  Antiqq.  Gail.  1 58.  60J 
Augustini  coinmonitorium  (VHI  app.  37] 

— enarratio  in  ps.  91 — 1(X)  [IV  981—1091] 

— de  paßtoribus  [V  225] 

— epistula  ad  Celestinuui  [II  23] 

— ad  Antonium  [ II  24 ] 

— ad  Gaium  [II  23] 

— ad  Ilormogenianum  |II  3[ 

Land.  misc.  n.  134,  ßaec.  forsan  X ineuntiß: 

Augustini  in  ep.  ad  Rom.  comm.  [III  925] 

— de  ßpiritu  et  littera,  praevia  Retractatione  [X  85] 

— ad  Bonifatium  contra  duas  epistt.  Pelagianorum  libri 
quattuor  [X  41 1 j 

Oratio  in  oblatione  Eucharistiae. 

— in  die  Epiphaniae. 

Land.  mißc.  n.  135,  saec.  IX  (olira  S.  Kiüani  ap.  Ilerbipoüm, 
iüssu  Gozbaldi  ep.  Wurzburg,  exaratus): 

Augustini  de  civ.  Dei  libri  VIII  — XVIII. 

Laud.  misc.  n.  139,  saec.  IX  (quondam  iS.  Kiüani  Wurzburg.): 
Augustini  comm.  in  loh.  evang.  pars  II,  a sonn.  XI V ad 
L1V.  [III  2,  399-652] 

Laud.  misc.  n.  141,  saec.  X in.  (quondam  S.  Mariae  Ebirbacen- 
sis):  Augustini  de  Genesi  ad  litteram  libri  Xll  [III  1,  117] 
Laud.  misc.  n.  148,  saec.  forsan  IX  in.: 

Hieronymi  expositio  super  Prophetas:  Danielen]  [V  617], 
Iohel  [VI  165],  Michaeam  [VI  431],  Nahum , Mala- 
chiam  [VI  939]. 

Laud.  misc.  n.  159,  saec.  X in.  (quondam  S.  Nazarii  [Nannetensis]) : 
Bedae  expositio  super  Octateuchum  [VIII 52 — 262  ed.  1612] 
Laud.  misc.  n.  252,  saec.  forsan  IX  exeuntis: 

Hieronymi  XXXVIII  et  Angustini  VI  epistulae  (#.  Katalog) 
Explanatio  lectionis  in  istud  Lucae  ,Et  ait  ad  illos  quis 
vestrum  habet  amicum*.  Beginnt:  , Sanctus  evangelista 
docet  lies  necessitatem  inopiae  tolerantes* 

SiUuugsber.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXX1V.  Bd.  III,  Hft.  35 
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Augustini  homilia  [HO]  ,Modo  cum  divina  lectio* 

Isidori  epistula  ad  Masonem  episcopum  [p.  245  C.  8 ed. 
Colon.  1617]. 

Laud.  misc.  n.  254,  saec.  X binis  coli.  scr. : 

Hieronymi  expositio  in  Prophetas  Minores : Oseam  [VI, 
1 Vallars.],  Amos  [VI  219],  Ionam  [VI  387],  Abdiam 
[VI  359],  Michaeam  [VI  431],  Nauni  [VI  533]. 

Laud.  misc.  n.  256,  saec.  forsan  X ineuntis  (quondam  S.  Kyliani): 
Hieronymi  expositio  in  Prophetas  Minores : Michaeam 
[VI  431  Vall.],  Nauru  [VI  533]  interposita  Praefatione 
in  Zachariam  [VI  775],  Sophoniam  [VI  571],  Aggaeum 
[VI  735]. 

Laud.  misc.  n.  259,  saec.  X exeuntis: 

Ambrosii  comm.  in  Lucae  ev.  [I  1261 — 1544  B.  10  ed.  Beu.j 

Laud.  misc.  n.  263,  saec.  forsan  IX,  manu  Willibaldi  diaconi 
exaratus : 

Gregorii  Curae  Pastoralis  libri  quattuor  [opp.  II  1]. 
Nomina  varia  apud  S.  S.  Scriptores  usitata,  Hebraice, 
Graece  et  Latine. 

Excapsum  (sic)  de  diversis  criminibus  culparum  Modus: 
Ordo  poenitentiae  (s.  Katalog). 

Laud.  misc.  n.  271,  saec.  forsan  X ineuntis  (quondam  S.  Ky- 
liani Herbipolensis) : 

Gregorii  homiliarum  super  evangelia  Über  II  i.  e.  sermones 
21—40  [I  1524  ed.  Ben.] 

Laud.  misc.  n.  275,  saec.  IX  (quondam  S.  Kyliani  Herb.): 
Gregorii  homiliae  viginti  posteriores  super  Evangelia 

[I  1524] 

Laud.  misc.  n.  312,  saec.  X exeuntis  (quondam  Carthusiensium 
prope  Moguntiam): 

Bedae  comm.  super  Actus  Apostolorum. 

Laud.  misc.  n.  417,  saec.  X exeuntis: 

Hieronymi  super  Hieremiae  librum  comm.  [IV  833  Vall.] 

Laud.  misc.  n.  427,  saec.  forsan  IX  exeuntis: 

Bedae,  sive  cuiuscumque  sunt,  Homiliarum  Über  super' 
Epistulas  Dominicales  festivalesque  per  anni  circulum, 
cum  praefatione  (s.  Katalog). 
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Laud.  misc.  n.  429,  saec.  forsan  IX  exeuntis,  in  calce  mutilus: 
[Gregorii]  super  Evangelia  seu  Lectiones  Evangelicas 
Homiliae  XL  [ — I 1660  C.  7 ed.  Ben.] 

Laud.  misc.  n.  433,  saec.  IX  binis  coli,  scriptus: 

Sententiarum  libri  quinque  ex  Gregorii  operibus  a Taio, 
ep.  Caesaraugustauo,  cognomento  Samuel,  collectarum, 
cum  epistula  ad  Quiricum,  epigram  nate  et  operis 
capitulorumque  tabulis  praemissis  [prolog.  et  epigr. 
ed.  in  Mabillon.  Anal.  Vet.  Paris.  1723,  p.  62]. 

Laud.  misc.  n.  436,  saec.  IX  ineuntis: 

f.  1 — 161  Cresconii,  seu  Crisconii,  Concordia  Canonum 
1 Iustelli,  Bibi.  Iur.  Can.  I app.  XXXIV7]  (&.  Katalog) 
f.  161 v Expositio  fidei  concilii  Chalcedonensis 
f.  162v  Symbolum  Nicaenum 

f.  163  Symbolum  CL  sanctorum  patrum  apud  Constäntino- 
polim 

f.  165v  Ex  cognitione  quarte  sinodus  (sic)  titulo  XVIII 
f.  165v  Leonis  epistula  ad  Anastasium  [Mansi  V 1278] 
f.  1 71 v Hieronymi  epistula  ad Lucinum  Buticum  [1428  Vall.] 
f.  176  Mansueti,  Damiani  potius,  ad  Constantinum  Pogo- 
natum  epistula  [Mansi  XI  173] 
f.  179  Expositio  fidei 

f.  182  Augustini  expositio  de  secreto  gloriosae  Incarna- 
tionis  Domini 

f.  182v  Cypriani  epistula  ad  Martyres  et  Confessores 
[p.  16 — 18,  7 ed.  Baluzii]. 

Laud.  misc.  n.  442,  saec.  IX: 

Bedae  expositio  super  Epistulas  septem  canonicas. 

Laud.  misc.  n.  451,  saec.  forsan  X exeuntis,  binis  coli.  scr. 
Cypriani  opera  (s.  Katal.). 

Laud.  misc.  n.  456,  saec.  fort.  X exeuntis  (quondam  Cartliu- 
siensium  prope  Moguntiam) : 

Gregorii  Moraliam  super  lob  abbreviatio  ab  anonymo 
quodam  confecta  (initio  mutil.): 

Laud.  misc.  n.  464,  saec.  forsan  X exeuntis  binis  coli.  scr. 
(quondam  S.  Dionysii): 

Ainbrosii  Autliberti,  seu  Ansberti,  in  S.  Iohannis  Apo- 
calypsin  libri  quinque  priores  [ed.  in  Bibi.  Patr.  Lugd. 
XIII  403]. 
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Laud.  inisc.  n.  580,  saec.  forsan  IX  exeuntis  (olim  ut  vid.  liga- 
tus  cum  n.  92): 

Iohannis  Maxentii  Libelius  lidei  et  q.  s.  [Bibi.  Patr.  CoL 
1618  VI.  1.  370] 

— De  Christo  professio  [1.  c.  371] 

— Capitula  edita  contra  Nestorianos  et  Pelagianos  [1.  c.  374 1 
— Professio  ,brevissima  catholicae  tidei*  [1.  c.  374] 

— Brevissima  adunationis  ratio  verbi  Dei  ad  propriam 
carnem  [1.  c.  374] 

— Responsio  contra  Aceplialos  [1.  c.  381] 

Leonis  ad  Flavianum  epistula  fopp.  Paris.  1675  I 478] 
Iohannis  Maxentii  Dialogi  duo  [Bibi.  Patr.  Col.  1.  c.  382 j 
Ilormisdae  ad  Possessorem  epistula  [1.  c.  375] 

Iohannis  Maxentii  responsio  ad  Hormisdae  epistulam 
» [1.  c.  376] 

Laud.  misc.  n.  584,  saec.  forsan  IX  ineuntis  (quondam  Car- 
thusiensium  prope  Moguntiam): 

Flores  ex  Augustini  operibus  ab  anonymo  quodam  collecti 
et  in  capitula  CXIX  distincti. 


Pars  111  (1854)  Codices  Graecos  et  Latinos  Canoiricunios 
complectens  (qui  'anno  1817  Bibliothecae  Bodleianae  iure  emptio* 
nis  accesserunt,  ex  Bibliotheca  M.  L.  Canonici,  Abbatis,  Vene* 
tiis  huc  advecti’). 

Codices  Latiiri ; Scriptores  Ecclcsiastici,  n.  36,  saec.  forsan  X 
exeuntis: 


1)  Sermones  XVI  breves  ex  Augustino,  ut  fertur,  aliisque 
collecti  (siehe  den  Katalog) 

2)  Collecta  de  sacramento  altaris  ex  patribus  variis 
(Eusebio,  llilario,  Augustino,  Gregorio,  Ambrosio,  Leone 
Papa,  Beda,  Cyrillo,  Basilio). 

8cr.  Eccl.  n.  41,  saec.  X,  initio  mutilus: 

lj  Liber  de  vitis  Patrum  [auctore  Graeco  incerto,  inter- 
prete  Pehigio,]  cum  praefatione 
2)  Decastichon  de  teinplo  ab  Ambrosio  condito : ,Condidil 
Ambrosius  templum  dominoquo  sacraviP. 

(Scr.  Eccl.  n.  172,  saec.  forsan  X: 

Origenis  Adamantii  in  Numeroruin  librum  Homiliae 
XXVIII.) 
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Scr.  EccJ.  n.  175,  saec.  forsan  X exeuntis  (olim  pertinebat 
ad  capellam  S.  Nicolai) : 

1)  Commentarii  in  Octateuchum  ex  Patribus  Sanctis 
(Hieronymo,  Ambrosio,  Augustino,  Didymo,  aliisque) 
collecti 

2)  Hymni  ad  Christum  auctore,  ut  vid.  ex  acrostichide, 
Melo  presbytero  et  monacho. 

Scr.  Eccl.  n.  184,  saec.  forsan  X ineuntis,  binis  coli,  exoratus 
(olim  ecclesiae  cathedralis  Regii): 

1)  Prosperi  Aquitani,  sive  cuius  cumquc  sunt,  Prornissio- 
num  et  Praedictionum  Dei  partes  trcs  [ed.  ßassan. 
1872,  II  61] 

2)  Versus  Sybille.  ,Veniet  enim  rex  omnipotens  etaeteruus, 
cuius  signum‘. 

Beides  steht  auch  in  der  Trierer  Handschrift  n . 36  (XCII) 

vom  Jahre  719;  siehe  Exempla  codd.  maiusculis  litt,  scriptorum, 

Heidelberg.  1876  tab.  49. 

Codices  miscellanei,  n.  167,  saec.  forsan  X (ubique  palimp- 
sestus  et  rescriptus): 

1)  Vitae  Sanctorum  Patrum  ex  versiono  Pelagii,  Hiero- 
nymo aliisque  collectae 

2)  Passio  beatissimi  Pantalimonis  [i.  e.  Pantaleonis]  martyris 

3)  Fragmentum  de  Annuntiatione. 

4)  Sermo  S.  Hieronymi  ad  Paulam  et  Eustochium  de 
assumptione  ß.  Mariae  Virginis  [XI  92  ed.  Vallars.| 

Pars  Uli , Codices  Tanneid,  episcopi  Asaphensis , complectens. 

Confecit  Al  fr.  Hackmann.  Oxon.  1860. 

N.  10,  saec.  forsan  X exeuntis , utrimque  mutilus  (olim  abba- 
tiae  de  Thorneya): 

Bedae  hist.  eccl.  ab  Anglo-Saxonum  rege  Aluredo  Saxo- 
nice  reddita  (lib.  I 15,  p.  484,  5 — V,  14,  p.  634, 
20  ed.  Cantab.  1722). 


II.  Bibliotheken  der  Colleges. 

Cvxt  (tt.  0.),  Catalogus  codicum  Mas.  qui  in  Collegiis  Aulisque  Oxoniensibus  assoryantnr. 

Pars  1.  2.  Oxon.  1852  4°. 

Colleg.  Merton.  n.  315,  saec.  forsan  X in.  Eusebii  chron.  canones 
uersi  et  continuati  per  Hieronymum. 
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Coli.  Orielensis  cod.  n.  3,  saec.  forsan  X.  Prudentius. 

Cod.  Orielensis  n.  34,  saec.  XIV  in.  et  forsan  X in.  u.  a.: 
Bedae  super  epistt.  canon.  expositio. 

Coli.  Regin.  n.  320,  saec.  forsan  IX  ex.  Isidori  Etymologiae. 
Coli.  S.  Trinitatis  n.  54,  saec.  forsan  X.  Augustini  in  Psalmos 
51 — 72  comm. 

Coli.  S.  Joh.  Bapt.  n.  28,  saec.  forsan  X char.  Anglo-Saxon. 

Gregorii  Über  Pastoralis  curae  (ed.  Bened.  II  col.  1). 
Coli.  Jesu  n.  37,  saec.  forsan  X in.  u.  a.  Gregorii  vita  auctore 
loh.  Levita  (opp.  IV  col.  19). 


Cambridge. 

1.  Unirersity  Library. 

1)  A Catalogue  of  tlie  Mss.  preserved  in  the  Library 
of  the  univ.  of  C.  vol.  I — V.  Cambridge  1856 — 67.  8°.  Index, 
ibid.  1867.  8°. 

2)  A Catalogue  of  Adversaria  and  printed  books  con- 
taining  Ms.  notes,  pres.  in  the  libr.  of  the  univ.  of  C.  ibid. 
1864.  8°. 

F f,  IV,  42  (n.  1285)  ,Quatuor  Evangelia  a Iuvenco 
Presbytero  pene  ad  verbum  translata*;  mhr.  s.  IX  (siehe  den 
Katalog  mit  den  Corrigenda  im  V.  Bande).  Herrn  Henri / Bradshaic s 
Güte  hat  mich  in  den  Stand  gesetzt  hier  eine  ausführliche  Beschrei- 
bung der  Handschrift  mittheilen  zu  können. 

Iuvencus,  Historia  Evangelica.  Ms.  Ff.  4.  42  in 
the  University  Library.  Cambridge,  written  on  very 
thick  vellum,  in  Hiberno-Saxon  characters  of  the  IX,h  Century, 
5-sheet  and  4-sheet  quires,  the  number  of  lines  to  a page 
increasing  as  the  book  proceeds,  from  26  or  27  to  35  or  36. 

Leaf  1 is  a preliminary  separate  leaf,  containing  nothing 
by  the  original  scribe,  but  various  entries  by  different  h&nds 
of  the  IXth  and  Xth  centuries. 

The  text  of  Iuvencus  begins  thus  (2*): 

Incipit  prolologus  damassi 
Mattheus  instituit  uirtutum  transite  mores 
et  bene  uiuendi  iusto  dedit  ordine  leges 
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This  ends  and  the  next  begins  (2‘): 

Iohannes  fremet  ore  . ^oni  similis  rugienti 
Intonat  aeternae  pandens  misteria  uitae 
E prologus  iuuenc 

The  word  before  'prologus’  has  been  erased  and  'INCIPIT’ 
bas  been  inserted  in  rustic  capitals  by  a later  band.  Then 
follows  at  once: 

INmortale  nihil  mundi  compage  tenetur 

non  orbis  . non  regna  hominum  . non  aurea  roraa 

This  ends,  and  Book  1 begins  thus  (2b): 

Dulcis  iordanis  ut  xpo  digna  loquamur 
Finit  prologus  . Incipit  Über  primus. 

Rex  fuit  erodes  Iudea  ingente  cruentus 

The  lrt  book  ends  and  the  2nd  book  begins  (16b): 
sana  ministerium  prebebat  femina  mensis. 

Incipit  Über  secundus 

IAmque  dies  prono  decedens  luraine  pontum 

Leaf  29b  ends  (II.  775) : 

nam  multi  ueteres  iusti  scique  profetae 

Leaf  30  is  now  lost  and  contained  the  rest  of  Book  2. 
Leaf  31*  begins  thus: 

Istum  libellum  scriptum  pictum  peregi  . . deo 
laudes  effero//  gratias  reffero  regi  . . — 

Puderat  in  terras.  roseum  iubar  ignicomus  sol  . . 
discipuli  rogitant  lolii  quid  questio  celet 
Leaf  38b  ends  thus  (III.  476): 

Nam  tenere  ex  soluit  casti  qui  iura  cubilis 
Leaf  39  is  now  wanting,  and  leaf  40*  begins  (III.  539) : 
Uos  quicunque  meum  mentis  penitralibus  altis 
The  3rd  book  ends  thus  (43*,  foot): 

Paucorum  fei  ix  hominum  s6  lectio  fiet  — 

Finit  III . 

The  4th  book  begins  (43b): 

Incipit . IIII . 

Talia  dicentem  confestim  factio  frendens 
The  4th  book  ends  and  the  conclusion  begins  (55*): 
donec  consumens  disoluat  ssecula  finis.  — 

Has  mea  mens  tidei  uires  scique  timoris 
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The  whole  poem  ends  (55*): 

Per  dnm  lucis  xpm  qui  in  saecula  regnat . . — 
Expliciunt . quattuor  euangelia 
a iuuenco  presbytero  . — dd  gratias  ago 
pene  aduerbum  Translata. 

Araut  dinuadu  * • 

The  reverse  of  the  leaf,  originally  blank,  is  now  occupied 
by  entries  in  handwritings  oft  the  IXlh  and  Xth  centuries.  The 
scribe’s  subscription,  in  Welsh  (A  prayer  for  Nuadu)  shows 
that  the  Ms.  was  written  in  Wales,  and  this  is  confirmed  by 
the  existence  of  a number  of  Welsh  glosses.  It  reraained  in 
Wales  tili  the  beginning  of  the  XVll,h  Century,  and  was  be- 
queathed  to  the  University  by  Dr.  Richard  Holdsworth  in  1648. 

K k,  V,  IG  (n.  2058)  ßedae  Historiae  Ecclesiaticae  Gentis 
Anglorura  libri  V ; mbr.  in  4°.  saec.  VIII  (siehe  Katalog), 

K k,  V,  34  (n.  2076)  mbr.  saec.  IX — X: 

1)  A patristic  comment,  of  13  lines,  on  the  parable  of  the 
Prodigal  Son:  ,Homo  Habens  duos  filios  deus  est  intellegendiu r 
— (borrowed  with  some  alterations  from  Augustine,  III  p.  1030 
ed  Par.  1837). 

14)  Versus  L de  quodam  superbo,  Ioruet  uel  Ioruert 
dicto,  auctoris  Christiani  incerti  sequioris  aevi:  ,si  torpens 
celeri  tigrem  superare  fugacem  — precorgue  itemm  mihi  talia 
scribe*. 

15)  Another  poem,  of  90  short  lines  of  2 feet  eack,  bv 
the  same  author,  against  Jorbert:  ,gaudia  dicto  — lumen  w 
aeuum 

16)  An  clegiac  poem  on  God  and  Nature:  ,cuncta  crean s 
natura  triplex  in  usiade  (sic)  simpla  — gaudia  pro  merito\  1 

Ausser  diesen  verdient  noch  Erwähnung  die  folgende  Hand - 
schriftj  obwohl  sie  jünger  ist  als  das  X.  Jahrhundert: 

G g,  V,  35  (n.  1567)  Cod.  misc.  mbr.  454  foll.  in  4‘. 
s.  XI.  — Vgl.  Jaffe,  llaupt’s  Zeitschr.  XIV  p.  449  und  J.  Klein, 
Rhein.  Museum  1876,  p.  466. 

1 Artikel  2 — 13:  Ausonius,  17:  ,Res  Rufini  de  pondoribus  et  racnsnrii- 
Pondora  Peonicis-forma  notetur  [Hnltseh,  metrol.  scr.  II,  p.  88|. 
18:  jVirgilii*  Culex,  19:  , Virg-ilil*  Aetna.« 
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f.  1 Iuvenci  ,exametris  versibus  de  Euangelio  . . . lesu 
Christi . . translata*. 
f.  53  Sedulius,  carraen  paschale. 
f.  86v  Arator,  historia  apostolica. 
f.  127v  Prosperi  epigrammata. 
f.  147*  Prosperi  exhortatio  ad  uxorem. 
f.  147*  Prudentii  Psychomachia. 

f.  165*  Prudentii  Tituli  de  historiis  ueteris  et  noui  Testamenti. 

f.  168*  ,Lactantii  libellus  de  Fenice.* 

f.  171  Boetii  Philos.  Consolatio. 

f.  210'  Rabanus  Maurus,  De  laude  Sancte  Crucis. 

f.  254*  De  musica  tractatus. 

f.  281  Aldbelmus,  De  laude  uirginitatis. 

f.  310v  Idem,  De  uirtutum  pugna  cum  uitiis. 

f.  327* , Liber  Milonis  monachi  de  laude  pudicitie  vel  sobrietatis‘. 

f.  362*  Verses  an  All  Saint’s  day : ,Aula  superna  poli  reboet 
modulamine  dulci*. 

f.  363'  Verses  addressed  to  a clerick : ,Clerice  dypticas  latine 
dempseris  uniquam*  [Abbo  ed.  in  Monum.  Germ.  Scriptt. 
II  802 J. 

f.  370*  Aenigmata  Eusebii. 
f.  374v  Aenigmata  Tautuini. 
f.  378*  Dogmata  Albini  ad  Carolum  imp. 
f.  379v  Distica  eiusd.  ad  eundem. 


f.  382*  Bonifatii  Aenigmata  de  uirtutibus. 

I.  388v  Epitaphium  Alcuini. 
f.  389*  Aenigmata  Simphosii, 
f.  394*  Aldhelmi  Aenigmata. 

f.  412v  Versus  Columbani  de  bonis  moribus  obseruandis. 
f.  416*  Versus  Bedae  de  die  iudicii.  (Siehe  den  Katalog.) 
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II.  Corpus  Christi  College. 

Nabmith  (Jac.),  Catalogus  librorum  mss.  quos  collegio 
Corporis  Christi  et  b.  Mariae  Virginis  in  ac.  Cantabr.  legavit 
Matth.  Parker  archiep.  Cantuariensis  [1559 — 1575].  Cantabrigiae 
1777.  4°.  Ich  verweise  für  die  ausführlichere  Beschreibung  der 
Hss.  auf  diesen  Katalog. 

Nr.  23  besteht  aus  zivei  verschiedenen  Hss. : 

1)  Prudentius;  mbr.  fol.  saec.  X — XI  BRADSHAW 

2)  Orosii  Ormesta  mundi ; mbr.  fol.  S.  XII  BR. 

Nr.  69  Homeliae  in  Euangelia,  ad  populuin  habitae  in  diuer- 
sis  basilicis  Romae;  mbr.  fol.  (saec.  VIII — IX  BR.) 

Nr.  88  Claudias  Clemens  presbiter  in  euang.  Matthaei,  lib.  III; 
mbr.  fol.  (s.  X — XI  BR.) 

Nr.  173  4)  Sedulii  hymni  de  Christo  cum  uaticiniis  eiusdem; 

mbr.  fol.  (8.  VIII— IX  ut  uid.  BR.) 

Nr.  183  1)  Liber  Bedae  presbiteri  de  uita  et  miraculis  S.  Cuth- 
berti ; 

2)  Liber  de  miraculis  sancti  Cuthberti  episcopi,  uersn; 

3)  Missa  et  officium  S.  Cuthberti  (vgl.  Nasmith );  mbr. 

in  4»  (s.  IX  BR.) 

Nr.  193  Hexameron  sancti  Ambrosii  episcopi;  mbr.  in  fol.  min. 
(S.  VIII  BR.) 

Nr.  206  u.  a.  4)  Boetii  über,  quomodo  trinitas  [sit|  unus  Deus 
et  non  III  Dei  ad  Q.  Aur.  Memnium  Simachum  socerum. 

5)  Idem  ad  Iohannem  Diaconum  utrum  pater  et  filius  et 

spiritus  sanctus  de  diuinitate  substantialiter  dicantur. 

6)  Idem  ad  eundem  quomodo  substantiae  in  eo  quod  sint 

bonae  sint  et  non  sint  substantialiter  bona. 

7)  Eiusdem  Über  aduersus  Nestorium  et  Eutichen  pro 

persona  ac  natura  [Christi]  domino  sancto  ac  uene- 
rabiü  patri  Diacono. 

8)  Dialectica  magni  Karoli  regis  ad  Albinum  magistrum 

suum. 

9)  Dialectica  Augustini  quam  fecit  ad  instituendum  filiurn 

ad  Theodatium  suum ; mbr.  in  fol.  (X  BR.) 

Nr.  214  Boetii  philos.  consolationis  Üb.  V.  mbr.  in  4°  (s.  X— 
XI  BR.) 
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Nr.  221  1)  Orthographia  Albini. 

2)  Liber  de  orthographia  Bedae  preabiteri. 

3)  Casaiodori  über  de  orthographia. 

4)  Liber  Capri  de  orthographia. 

5)  Oegrocii  ars;  rabr.  in  4°  (s.  X BK.) 

Nr.  223  Prudentius;  mbr.  in  4°  (s.  IX — X BR.);  siehe  Nasmith . 

Nr.  304  Iuvenci  historia  euangelica,  iib.  IV ; rabr.  in  4°  ,uene- 
randae  autiquitatis,  literis  quadratis  capitalibus,  eine 
ulla  vocum  distinctione  scriptus*.  — a.  VII  (eher  noch 
etwas  jünger  als  älter  nach  meiner  Ansicht), 

Die  nachstehende  Beschreibung  diese)'  Handschrift  verdanke 
ich  Herrn  Bradshaw. 

Iuuencus,  Historia  Euangelica.  Ms.  304  at  Cor- 
pus Christi  College,  Cambridge,  in  uncial  lettera  probably 
of  the  VIIlh  Century,  consisting  of  three  separate  preliminary 
leaves,  followed  by  14  4-sheet  quirea,  nurabered  in  the  centre 
of  the  lower  margin  of  the  last  page  of  each  quire.  There  was 
probably  a 15,h  quire  of  2 sheets,  now  lost  at  the  end  of  the 
volurae.  The  pagea  contain  21  linea  in  the  1'*,  13H‘,  and  14tb  quirea, 
and  20  lines  through  the  rest  of  the  volume.  The  measureinent 
is  10  inches  by  63/4  or  7 inches  in  breadth.  The  text  is  written 
continuously  (not  in  versea),  with  punctuation  at  the  end  of 
each  verse,  and  a larger  and  blacker  letter  at  the  beginning  of 
each  verse. 

The  three  preliminary  leaves  are  ornamentally  written  in 
large  capitals  (11  lines  to  a page),  within  borders , the  first 
and  last  pages  being  enclosed  in  an  arch,  the  rest  within  rect- 
angular  borders.  They  contain  the  verses  known  in  connexion 
with  St.  Isidore  and  hia  Library  ,Sunt  hic  plura  sacra*  etc.,  but 
differing  frora  those  in  the  editions  both  in  order  and  matter, 
and  containing  only  the  Bible,  Origenes,  Hilarius,  Augustinus, 
Theodosius,  ending  up  with: 

Perlege  facundi  ||  studiosum  carmen  ||  aviti . ecce  iuuencus 
adest  tibi  • ~ 

and  on  the  opposite  page  the  text  of  Iuvencus  begins  without 
any  rubric,  the  first  preface  being  written  in  the  same  fancy 
capitals  as  the  Verses  of  St.  Isidore,  thus  (4'): 
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Mattheus  instituit  uirtu 
tum  tramite  mores:  et  bene 
uiuendi  iusto  dedit  ordine 

The  first  preface  ends  (4h) : 
iohannis  fremit  ore  leo 
similiq:-  rudenti:  intonat 
^tern^  pandens  misteria 
uitaej  — ~ ~ 
caluetii  :}j  aquilini 
siue  iuuenci: • 

so  far  in  large  fancy  capitals,  then  immediately  in  ordinary 
uncials : 

Immortale  nihil  mundi  conpage 
tenetur,  non  urbes,  non  regna 
hominum,  non  aurea  roma. 

Then  on  leaf  5b: 

canentis,  Dulcis  iordanes 
ut  xpo  digna  loquamur:  ~ 

Rex  fuit  herodes  iudaea 
ingente  cruentus,  Sub  quo 
seruator  iusti  templique 
sacerdos*  . . . 

Leaf  36“: 

tetigit  seruator  ifis.  sana 
ministerium  praebebat  fern i na 
mensis : 

Then  at  once  in  larger  capitals : 
sapientissimi  uiri  Iuuenci: 
xpiani : euangeliorum, 

Über  primus:*  explicit 
caluetii  ~ aquilini  ~ 

Inde  philippus  ait»>> 

these  last  words  are  in  red  but  in  ordinary  uncials,  over  leaf 
(36b)  it  proceeds: 

cernes  dubitare  quiesce 

et  proprios  huc  saepe  greges  ad  pocula  duxit. 
Progrediens  uide  nä  oculis  tueri  Ücebit 
ad  hoc  seruator  talia  dicta  detulit 
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Iamq:  dies  prono  decedens 
lumine  pontum  Ineiderat 
fuluamq:  super  nos  ceruia 
palla. 

The  2nd  book  ends,  and  the  3"*  begins  thus  (67ft): 
sermonis  imago.  Inde  domü  repetit 
uictor  turbasq : reliquit : Expit 
Incpt . Über  . tertius  (in  red) 

fuderat  in  terras  roseum 
iubar  ignicomus  sol  . Discipuli 
rogitant  lolii  quid  questio  uellet. 

The  3rd  book  ends,  and  the  4tb  book  begins  (93b): 
Paucorum  felix  hominum  se*l<(*tio  fiet: 

Euangeliorü  . über . tertius:  explct  (in  red) 

Incpt  eiusdem  Über  . . (in  black) 
quartus  T feliciter  T (in  red) 

Ialia  dicentem  confestim  faetio 
frendens.  Temptare  adgredi 
tur . . . 

The  Ms.  breaks  off  book  IV,  verse  733,  thus  (115b): 
sirnul  sic  iudicis  aures  Erroris 
laqueos  iustissiina  poena  resoluit. 

Nunc  meminisse  decet  qm  planus  ille  sole 

bat: 

The  remaining  80  lines,  here  wanting,  would  occupy 
nearly  3 leaves  of  the  next  quire,  which  probably  consisted 
of  four  leaves  only. 

There  is  no  trace  in  the  volume  of  the  Library  to  which 
it  belonged  before  the  Reformation ; the  only  entry  which 
seems  to  have  given  this  information  on  the  first  page,  has 
been  carefully  erased. 

Nr.  307  pars  I : Vita  S.  Guthlaci  per  Felicem  Croylandensem; 
mbr.  in  4°  (s.  IX  BR.) 

Nr.  334  Homeliae  XXXIX  Origenis  in  Lucam  versae  ab  Eusebio 
Hieronymo;  mbr.  in  8°  (s.  VIII —IX  BR.) 

Nr.  352  Arithmetica  Boetii;  mbr.  in  4°  (s.  IX— X BR.) 

Nr.  368  S.  Benedictus  de  uita  monachorum;  mbr.  in  4°  (s.  X 
—XI  BR.) 
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Nr.  399  Liber  prognosticorum  futuri  saeculi  per  Iulianum  episco- 
pum  Toletanum;  mbr.  in  8"  (s.  IX  BR.) 

Nr.  430  1)  Liber  Martini  episcopi  ad  Mironem  regem, 

2)  Liber  Ferrandi  diaconi  ad  Reginum  comitem, 

3)  Sermo  Ambrosii  Antberti  de  cupiditate ; mbr.  in  4" 

(s.  X BR.) 


III.  Trinity  College. 

1)  Aldelmus  in  Pentateuchum  et  alios  libros,  saec.  X. 

(cf.  Catalogi  Angl,  et  Hib.  Oxon.  1097,  I.  3,  p.  99 
n.  448j. 

2)  Boethius  de  musica,  saec.  X (cf.  1.  c.,  p.  97  n.  384). 


IV.  St.  John’s  College. 

Cowie  (M.),  Catalogue  of  the  Mss.  in  the  library  of. 
St.  Jolin’s  College,  Cambridge.  — Cambr.  1842  and  1843.  4° 
(aus  dm  Schriften  der  Cambridge  Antiquarian  Society  in  4°  n.  6 
und  8.) 

Dieser  Katalog  gibt  nur  von  sehr  wenigen  Hss.  eine  Alters - 
bestimmung.  ,Where  any  MS.  has  an  undoubtedly  ancient 
form  and  appearance,  it  has  been  put  down,  but  the  majority 
of  those  for  which  no  date  is  assigned,  I consider  generally  to 
belong  to  the  interval  between  A.  L).  1000  and  A.  D.  1500‘ 
sagt  der  Verfasser  I p.  VII. 

I,  p.  2,  cod.  A n.  o ,written  about  900‘: 

1)  S.  Ambrosius  de  Fide,  lib.  5. 

2)  Eiusdem  über  de  S.  Spiritu,  lib.  3. 

3)  Eiusdem  über  de  Incarnationis  Dominicae  Sacramento. 


V.  Uoinille  & Caius  College. 

Smith  (J.  J.),  a catal.  of  the  mss.  in  the  library  of  Gon- 
ville  and  Caius  College,  Cambridge.  — Cambr.  1849.  8ft.  VIII, 
330  pp. 

Der  Verfasser  gibt  nur  für  wenige  Hss.  das  Alter  an;  unter 
diesen  ist  keine  ältere , welche  hierher  gehört. 
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ln  den  Catalogi  Angliae  et  Hiberniae  sind  ausserdem  ( aber 
ohne  Altersangabe)  noch  Hss.  von  folgendem  Instituten  in  Cambridge 
verzeichnet:  Emmanuel  College,  Sidney  Sussex  Coli.,  Jesus  Coli., 
King’s  Coli.,  St.  Peter’s  Coli.,  Pembroke  Hall,  (jetzt  Coli.),  Trinity 
Hall.  — Die  Hss.  von  S.  Benedict’s  College  befinden  sich  jetzt 
im  Corpus  Christi  College. 


Durham. 

Codicum  manuscriptorum  ecclesiae  cathedralis  Dunelmensis 
catalogus  classieus  descriptus  a Thoma  Run  [finitus  a.  1725J; 
cum  appendice  eos  Codices  continente  qui  post  catalogum  con- 
fectum  diversis  temporibus  comparati.  sunt.  Dunelmiae  1825.  fol. 

B.  II.  30.  Cassiodorus  super  psalterium  ( — ps.  143  v.  3); 
mbr.,  fol.  maiori,  scr.  litteris  Saxonicis  s.  VIII. 

Nach  einer  Bemerkung  des  XIV.  Jahrh.  ist  der  Codex  von 
Beda  (f  735)  geschrieben.  Rud  hält  dies  nach  der  Schrift  für 
möglich  und  an  sich  für  nicht  unwahrscheinlich. 

B.  IV.  9.  Prudentii  poemata ; mbr.,  scr.  litteris  Saxonicis 
saec.  X (fol.  1 — 100)  et  XI. 

B.  II.  4.  S.  XIV.  u.  a.  Ilieronymi  epistulae  quinque; 
Augustini  epistulae  tres.  (s.  Rud). 

B.  II.  10.  S.  XII  Ilieronymi  epistulae  123  (s.  Rud). 

B.  II.  21.  S.  XII.  Augustini  epistulae  142  ( s . Rud). 


Ashburnham  Place 

(hei  Battle,  Sussex). 

Bibliothek  des  Earl  of  Ashburnham. 

Diese  Bibliothek  enthält  Handschriften  aus  den  Sammlungen 
von  G . Libri  ( L.) , J.  Bairois  (B.) , Stowe  (S.)  und  sonstige 
Erwerbungen  ( A[ shbumham]  in  Katalog  n.  3 bezeichnet).  Lord 
Ashbwt'nham  hat  folgende  drei  Kataloge  in  wenigen  Exemplaren  zum 
Verschenken  drucken  lassen. 

1)  Catalogue  of  the  Manuscripts  at  Ashburnham  Place. 
Part  the  first  comprising  a collection  formed  by  professor  Libri. 
London  printed  by  Charles  Francis  Hodgson.  s.  anno.  — 4°  ohne 
Paginirung;  Bogen  A — HH.  Fr  enthält  n.  1 — 1923. 


Digitized  by  Google 


558 


Zangemeister. 


2)  Cat.  of  the  Manuscripts  at  Ashburnham  Place.  Part 
the  second  comprising  a collection  formed  by  Mons.  J.  Barrois. 
London  printed  by  Charles  Francis  Hodgson.  4°  s.  anno.  — 
4°  ohne  Paginirung;  Bogen  A — DDD.  Enthält  I — DCCI1 . 

3)  Cat.  of  the  Manuscripts  at  Ashburnham  Place.  1853. 
London  printed  by  Charles  Francis  Hodgson.  — fol. ; ohne 
Paginirung;  Bogen  A — XX.  Enthält  den  Alphabetical-Index  zu 
sämmtlichen  Abtheilungen.  Zu  diesem  Bande  gehören  10  Facsimilt •* 

' in  Roy. -Fol.  (welche  ich  nicht  gesehen  habe). 

Für  die  aus  der  Sammlung  Stowe  erworbenen  Handschriften 
hat  er  kein  Verzeichniss  gedruckt.  Aus  der  Zeit , ehe  dieselbe  zer- 
streut wurde , existiren  die  folgenden : 

a)  Bibliotheca  M8.  Stowensis,  or  a Descriptive  Catalogue 
of  the  MSS.  in  the  Stowe  Library.  By  Rev.  Charles  O'Connor. 
Buckingham:  printed  by  J.  Seeley.  1818.  1819.  2 voll,  iu  4Ü; 

b)  Catalogue  of  the  important  collection  of  mss.  froni 
Stowe.  Which  will  be  sold  by  auctiou  by  S.  Leigh  Sotheby  &Co. 
Monday,  11.  June  1849  and  seven  following  Days.  8°.  V1J,  252 
pp.  and  2 tabb. 

Auszüge  aus  jenen  Katalogen  (1 — 3)  hat  Raenel  im  Sera- 
peum  1862,  Intelligenzblatt  p.  137  ff.  mitgetheilt.  Durch  die  Güü 
eines  Freundes  habe  ich  in  London  ein  Exemplar  derselben  benutzen 
können  und  für  den  vorliegenden  Zweck  excerpirt.  1 — Ueber  dit 
angeblich  nach  dem  Erscheinen,  oder  besser  nach  dem  Druck  jener 
Kataloge  durch  Lord  Ashburnham  erworbenen  IIss.  kann  ich  ebenso 
wenig  als  Ilaenel  Auskunft  geben. 


Ashb.  Libri  1. 

Sanctus  Hilarius  Episcopus  de  Trinitate.  Manuscrit  sur 
vdin,  en  lettres  onciales , ii  longues  lignes , in  folio  carre,  du 
Vc  siede.  Voyez  pour  l’ecriture  le  fac-simile,  n.  1.  CAT  AL. 

Ich  konnte  diese  Handschrift  nur  für  einige  Augenblicke  ein- 
8ehen.  Die  Uncialschrift  schien  mir  der  des  Orosius  in  Florenz 
ähnlich  und  dem  Ende  des  VI.  Jahrh.  anzugehören. 


1 Die  Handschriften,  für  welche  ich  im  Folgenden  nur  die  Beschreibung 
des  Kat&loges  mittheile,  habe  ich  nicht  gesehen. 
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Ashb.  Libri  2. 

Mrmbr.  1!*  foliorum  in  4°  min.  litteris  uncialibus  per.  aaec.  VI. 

(Nach  Ijjrd  Ashbumhams  Vermuthung  in  Afrika  oder  Spanien 
(jeschrieben.) 

1R  incpt  ad  nepütianu  | multa  corporis  bella  | sustenit 

i-inet  to.  2)  aduliscentia  et  ita  | incipientia  iobenibus  inter  | 
incentiua  uitiorum  — 4V  | neque  luna  per  noctem : per  dominum 
in  Minuskeln  | incpt  ad  eliodorum  | Quid  facis  monaebe  in 
pater|na  domo  ubi  uallum  — de  die  in  diem  explicit  |'  10v 

e S t e 

lvcpt  ad  eufemia  | multi  inuenis  seruientis  deo  et  caelebryter 

ex  hac.  luce  — 14v  de  futurum  (um  in  o corr .)  tempore  | incpt 

p 

ad  eustochium  | Non  1 expedit  adpraehenso  | aratro  respicere  — 
16“  petra  autern  erat  xps  | incipiunt  senten|tiae  generalis 

o 2 

(*>!)  | Doctus  oratur  plures  sermones  paucis  uerbis  | aperit  et 
quasi  latissimü  terrarura  situs  — 18R  noxiis  prouocare  | incipit 
ad  rufinum  ||  18v  Multum 2 in  utramque  partein  crebro  — 19v 
per  euruus  (so!)  caerae  | trametis  (so!)  errantem  stilum  ducit || 
Quatemionensignaturen : lv  UII,  9V  Ulli,  17v  UIIII. 

Die  Provenienznotiz  auf  19v:  Est  Saneti  l>etri  de  Perusio 
rührt  tcohl  von  Libri  her ; unverkennbar  ist  die  Aehnlichkeit  der 
‘Schrift  dieser  Bemerkung  mit  der  in  Libri  4 und  87  befindlichen 
Est  S.  Ioannis  in  Valle.  — Vgl.  zu  Libri  42. 

Ashb.  Libri  4. 

Merabr.  42  foliorum  in  4°  ttaec.  VI  scr.  litteris  seraiuneialibun. 

Beginnt:  + incp  alia  eius/ dejx  de  symbulo  | Tempus3  est 
ut  symbulum  — 4V  amando  iustitiam  expl|  + incipit  . de  ora- 
tioxk  Dominica  | Quoniaui 4 dno  gubernante  iam  estis  in  | regia 
constituti  — 8V  efficiat:  ipsi  glo|ria  in  saecula  saeculorum. 
amen  | incp  hermo  sei  auoustini  de  psalmo  lxvii  | Audiuimus  5 
et  contremuimu8  — 19v  est  timeamus  | expl.  sermo  de  psalmo 
lxüii  | 20a  incp  de  continentia  et  sustinentia  | Duo (i  sunt 
quae  — 28R  iniinicum  . expl  . | incp  sermo  de  scriba  erudito  | 
Kuangelica7  lectio  — 31v  ut  auferatur  uelamen  explicit  | de 

1 Hieron.  ep.  22  (1  87  C lin.  8 Vall.).  — 2 Hieron.  epist.  74  (I  445  Vall.). 

— 3 Augustini  sermo  212,  V 930  — 938  D lin.  5 a sermonis  fine  (ed. 

Ben.).  — 4 ? — 5 Augustini  sermo  22  (V  110).  — 6 Aug.  sermo  38 

(V  194).  — 7 Aug.  sermo  74  (V  409). 

Sitxunguber.  d.  phil.-hUt.  CI.  LXXXIV.  Bd.  III.  Hit 
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scriba  erudito  ||  32R  incipit  sermo  de  eo  quod  xps  in  scribturis 
| tribus  modis  intellegatur  | Dns  1 noster  itis  xps  quantum 1 
— 42v  | uoeationis  dei  in  xpo  ibu  diio  nostro  | cui  est  omnis 
lionor  | et  gloria  in  saecula  | saeculorum.  amen|| 

Quaterionensignaturen : 2V  I,  10'  II,  18v  III,  26'  IIII,  32v 
V,  42'  qVl.  Fol.  42v  in  der  Schrift  des  XVI.  oder  XVII.  Jahrh.: 
Est  S.  Ioannis  | in  Valle  (wohl  von  Libri  gefälscht). 

i 

Ashb.  Libri  8.  . . 

i 

i 

Espositio  in  Vetus  Testamentum.  Vellum,  in  fol.,  s.  VIII. 

CATAL. 

Ashb.  Libri  9.  3 

Membr.  21  foliorum  in  fol.,  naec.  VII  littoris  uncialibus  «criptus.  4 

1R  incipit  8ERM  sTTi  agustin  (agus  halb  verschwunden ; die 
Lesung  ist  nicht  ganz  sicher)  de  epyfan  (rothe  Buchst.)  | Post 
miraculum  (bunte  Buchst.)  uirgini!  (ei  m.  2)  partus  quo  se 
uterus  diuino  nomine  (?  m.  2)  plenus  | saluo  podoris  (V  m.  2) 
— 4K  sepulchra  uictures  It  alia  | Nuper(i  celebrauimus  diem — 
6V  etiam  ex  gcntibus  | peceatores  | III  item  alia  | hodierni : 
diei  per  uniuersum  mundum  — 8V  | ne  qua  uenimus  redeamus  f 

9K  INCIP  TRAGT  ATU 8 DIE  SABBATO  IN  EUAN  GELIIJ  SCI  IOHANN1S  APO- 

stoli  quod  dicitur  secun|dum  iohannem  | hodie 8 terminatum  est 
de  bis  quae  nar|rauit  — 1 1 v in  cordibus  uestris  | Incipt  tracta- 
tus  die  dominica  quem  dixit  ad  me|  (eine  halbe  Zeile  ausradirO 
moriam  sanctorum  | Quod0  hebraica  lingua  dicitur  — ||  13Kqui 
solus  est  | uerax  explecit  | incpt  alius  sermo  quem  dixit  ad 
basilicam  maiorem  eodem  die  | Quod  10  cantauimus  dö  — 15®  quem 
| fecit  dominus  | incpt  omelia  bbati  leonis  papae  de  ascensione 
domini  no8tri  niu  xvi  | Post  beatam  n et  gloriosam  — 16v  con- 
loca|uit  qi  uiuit  et  regnat  (i  m . 1 ) in  sla  sclorfum]  ||  item  unde 
supra  | Cum  12  omnium  sanctorum  FF  deuotissimi  (i  in  e corr.) 

| natale  — 1 HR  | nequam  corpore  per  dnTii  — sclrum  | item 


1 Aug.  Sermo  341  (V  1313).  — 2 f . 33\  34\  35*  Bemerkungen  in  raero- 

ving.  Cursiv  saec.  VII.  — 3 Alte  Signatur:  342.  — 4 Der  Katalog  ver- 

weist auf  das  Facsimile  n.  9.  — 5 ? — 6 Augustini  sermo  n.  199,  V 

908  Ben.  — 7 Aug.  sermo  202  (V  914).  — 8 ? — 9 Aug.  sermo  257  (V 

1057).  — 10  Aug.  sermo  258.  — 11  Lonis  sermo  I 290  ed.  Rom.  1753. 

12  |> 
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ddk  süpra  | Si  semper  1 dominica  praecepta  — 19R  exemplum 
qni  triumphato  sae|culo  uictor  ascendit  ad  regna  caelorum  | 
itf.m  unde  supra  | Omnium 2 quidem  bonorum  fidel ium  xpla| 
norurn  — 20v  donauit  nobis  incpt  sermo  scT  am|brosi  epi  in 

XATALE  ÜNIU8  MARTVRIS  8IUE  | DOMNI  DOMICIANI  | Dieill  3 CelebraillllS 

liodie  ff  carissimi  — 22R  habeamus  | item  sermo  de  uno  mar- 
tyrb  | Dies 4 sollemnis  inlustris  dies  patriae  — 23v  de  corona 
ixcpt  sermo  | in  natale  ma[ccbabe  fast  verschwunden]  orum  vij 
fratrum  ||  24K  Multa sunt  exempla  fortium  — 24v  tot  | mar- 
tyres  deo  parere  meruit . quod  et  triumphos  | accepit . p xpm 
Ä nra  || 

Die  Initialen  sind  farbig  gemalt  und  stellen  in  der  Hegel 
Fische  dar . — Fol.  24v  steht  (scheinbar  s.  XVII  oder  XVIII)  ,Est 
Sancti  Petri  de  Perusio*  ( wohl  vo7i  Libri  geschrieben). 

Ashb.  Libri  11. 

Omeliae  variae.  — Manuscrit  sur  velin,  en  lettres  onciales, 
avec  beaucoup  de  majuscules  en  couleur,  a longues  lignes,  in- 
folio,  du  VII.  siede.  Voyez  le  fac-simile,  N.  11.  CATAL. 

Ashb.  Libri  12.  s 

Expositio  in  Leviticum.  — In  uncial  charaeters.  Vellum, 
in  fol.  s.  VI.  CATAL. 


Asbh.  Libri  15. 

Fragmente  verschiedener  Handschriften. 

1)  4 Blätter,  in  irischer  Minuskel  des  X.  (1)  Jalirh.  in  zwei 
Cdumnen.  — Z.  B. : Incipiunt  responsoria  in  XLmo.  — Ferner: 
Incipiunt  uersos  (so!)  in  XLmo  pro  domine  | exaudi  — 

2)  fol.  5 — 14  in  karolingischer  Minuskel  s.  VIII ■ — IX.  An- 
fang:  penienire . k Cum6  quibus  iam  nunc  quiesce|ret  in  sinu 
et  dicens.  Cum  regibus  & con|sqlibus  terrae . Reges  quippe  sunt 
fcaneti  praedicatores  aeclesiae  u.  s.  w. 

Tv  sublata  toleramus  | expl  lib  secundus  | incipit  lib.  ter- 
ncs  | Beatus  7 iob  ad  mortem 

1 ? — 2 Augustin,  sermo  334  (V  1207 — 1208  F lin.  2).  — 3 [Ambros.] 

append.  p.  471  Ben.  — 4 ibid.  p.  472.  — 3 ? — 6 Gregorii  Mor.  IV  f>6 

(I  128  B).  — i id.  lib.  III. 
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10v  euan|gelicus  sps  . ita  inmortalis  est . ut  ||  1 
Diese  10  Blätter  (5 — 14)  sind  palimpsest.  Die  ältere  Schrift 
( Undali ? ) ist  noch  ziemlich  deutlich ; z.  B. : 


ET  AIT  AD 

* w» 

W 

z 

z 

< 

o 

> 

Ul 

UEN1EN  r 
DO  DE  81  j 

STRESlj 

BENES  Hi 

DE  RE  UNI 

SET  Eil  ' 
NEQÜE 

HOMINC//r 

: 

S1TI8ET  $ 
ECCE  IUC^ 

3)  f.  15—16  in  meroicingischer  Minuskel  s.  IX:  it  eos  pro 
patribus  suis  principes  super  omne  terram  memores  enim  erunt 
nominis  tui  In  omni  generatione  et  gen|ratione  propterea  populi 
confitebuntur  tibi  Quid  er  | prode  confiteri.  — f.  16  schlimt: 
| Ut  quando  translati  sunt  in  corde  //maris  secr/////  || 

4)  f.  17 — 18  s.  VIII  (?) : |dum  dns  in  euangelio  protesU- 
tur  dicens  | pater  ms  usque  nunc  operatur  et  ego  operor  — 
Superfs  j breuiter  explanat  (v  m.  2)  paradisu  et  constitutü 
hominem  | dixit  Nunc  autem  recapitulabit  ut  narraret  quo 
modo  sit  paradisus  constitutus  uel  quomodo  ibi  posue|rit  homi- 
nem  quem  fecit  — Dann  eine  halbe  Zeile  (rothe  Ueberschrijt, 
verloschen. 

5)  f.  19 — 26  s.  XI  (langobard.  Schrift).  Anfang:  edicina 

diuiditur  in  duas  partes  . i . Theoricam  et  practicam  . Quarum 
theorica  diuiditur  in  tria.  — f.  2 Sclduss:  aruitas  ub  sit 

similiter  . III . mod  . Aut  ex  || 

Im  Katalog  werden  diese  Fragmente  so  beschneien : ,Fragmenta 
varia . — Ce  manuscrit  sur  velin  contient  26  feuillets  de  di- 
verses grandeurs  et  de  differentes  dcritures ; anglo  - saxonne, 
merovingienne,  lombardique,  etc.,  du  VI.,  du  VII.,  du  VIII.. 
et  du  IX.  siecles.  Six  de  ces  feuillets  ecrits  en  caracteres 
inerovingiens  sont  palimpsestes,  et  Ton  voit  encore  sous  ces 
caract&res  l’ancienne  dcriture  en  lettres  onciales*. 

Ashb.  Libri  16. 

Fragmente  verschiedener  Handschriften  in  Majuskelecbrift:  25  Blätter. 

f.  1 — 2 Hieron.  in  Ies.  s.  VII. 

f.  3 — 15  Ps.  126  etc. 


1 Gregorii  Mor.  IV  5 (I  107,  5). 


Digitized  by  Google 


Bericht  über  die  Durchforxchung  der  Bibliotheken  Englands. 


563 


f.  18 — 19  Halbiundal  s.  VI. 

f.  20 — 23  (in  8n)  in  Halbuncial ; die  Blätter  sind  nur  auf 
je  einer  Seite  beschrieben , da  das  Pergament  sehr  dünn  ist. 

Der  Katalog  sagt  über  diese  Fragmente : , Fragments,  varia. 
— Ce  manuscrit  sur  velin,  in-folio,  se  eompose  d’une  cin- 
quantaine  de  feuillets  eerits  par  diverses  personnes  en  lettres 
oneialeß  du  V.,  du  VII.,  du  VIII.  si&cles,  et  tires  de  differents 
ouvrages.  Ou  y trouve  la  lettre  de  Saint  Jerome,  qui  sert  de 
pr£face  a la  Bible;  quelques  chapitres  de  l’Evangile  de  Saint 
Lue  et  de  celui  de  Saint  Mare;  plusieurs  chapitres  de  lois 
ecclesiastiques,  etc.}  etc.  Par  une  singularite  remarquable,  un 
fragment  eompose  de  quatre  feuillets  sur  velin  tres-fin,  et 
qui  se  trouve  dans  ce  volume,  ne  sont  eerits  que  d’une  seul 
cöte.  II  est  probable  qu’il  en  etait  de  meine  dans  tout  le 
volume  dont  ils  ont  et£  tirös*. 

Ashb.  Libri  17. 

Domini  Ildefonsi  Liber  de  Virginitate  Sanetae  Mariae. 

Manuscrit  sur  velin,  en  lettres  visigothiques,  a deux  colon- 
nes.  in  4-to, 1 du  VII.  ou  du  VIII.  siöcle.  Voyez  le  fac-simile, 
N°  15. 

Dans  ce  precieux  manuscrit,  qui  appartenait  aux  archives 
de  Tol^de,  se  trouvent  differentes  miniatures  fort  grossieres, 
inais  dans  lesquelles  on  reconnait  deja  l’influence  des  Arabes. 
Nous  ne  croyons  pas  qu’il  existe  un  autre  manuscrit  avec  des 
miniatures  espagnoles  aussi  anciennes.  CATAL. 

1*"  ORATIO  DSTn'I  | ILDEFONSI  | X)I  EPISTOLE  | 
H AAE  (prae.t)  SENS  j|  1 ist  von  erster  Hand  leer  gelassen; 
saec.  XIII : Liber  uirgini/ta/tis  sce  marie. 

1K  beginnt:  Qeus  lumen  uerum  | qui  inluminas 
18  Col.  2 PARS  SECV|NDA  Quid  dicis  Iudee  .~  Quid 
preponis  | Quid  — 

69  beginnt:  PARS  QUINTA  ITEM  Pastores  erant  in 
regione  eadem 

89v  Col.  2 beginnt : PARS  SEX|TA  | Item  si  de  natiuitate 
humanitatis  eius  hoc  dictum  est.  — Schluss:  et  in  | totum  euum 
| et  in  cuncta  sem|per  scla  sclorum  ä FINIT  DEO  GRATIAS. 


1 109  Blätter  und  das  ursprüngl.  Vorsetzblatt  (1*)  in  Kleinquart. 
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Ashb.  Libri  30. 

ßocthius  de  Arithmetica.  — Membr.  in  fol.  saec.  IX. 
CATAL. 

Ashb.  Libri  31. 

Boetii  Varia  Opera  . Ciceronis  Topica  . Item  Somnium 
Scipionis.  — Manuscrit  sur  vdin,  a longues  lignes,  in-folio, 
du  X.  siede,  en  rouge  et  en  noir.  CATAL. 

Ashb.  Libri  34. 

ßocthius  de  Musica.  Varia  de  Computo,  cum  Tabulis 
Geographicis,  etc.  — Manuscrit  sur  velin,  a longues  lignes, 
in-folio  carre,  du  IX.  sidcle.  Tr&s*belle  ecriture.  CATAL. 

Ashb.  Libri  35. 

Sanctorum  Vitae.  — Vellum,  in  fol.,  s.  IX.  CAT. 

Ashb.  Ijihri  38. 

Homiliae,  et  Vitae  Sanctorum.  — Manuscrit  sur  velin, 
a longues  lignes,  in-folio,  du  IX.  siede.  CATAL. 


Ashb.  Libri  n.  40. 

Folia  5 -69  eaec.  IX — X.  membr.  in  fol. 


5R  clara  | radiante  1 * C0NGRR1E  (diese  Zeile  in  ligirten  und 
in  einander  gesetzten  Buchstaben)  ||  5V  qua  dono  imperatoris  — 
6R  polyandro  | explicit  praepatio  ||  6V  Bild  ||  7R  grosses  B (icohl 
in  Ligatur  mit  eatus ; diese  Buchstaben  sind  aber  nicht  zu  sehen)  ] 

7V  igitur  sulpicius  ortus  — 44R  praeclaram  | miracülobcm  beati 

amse 

SULPICII  LIBER  | PRIMUS  EXPLICIT  ||  45V  MEI.Ro 

LATA 


46R  In  1 audeni 


tanti  patron i — 54v  uniuersa  patronum  Eo  largiente  qui  — 
amen  | secundus  beati  sulpicii  miracü|lorum  liber  felicitek 
EXPLICIT  ||  55R  SF.RMO  IN  FESTIUITATE  OMNIUM  SANCTORUM  | Legl'niUS2 
in  ecclesiasticis  hi|storiis  Quod  Scs  bonefacius  | qui  quartus — 


1 Vita  Sulpicii  Pii  (Acta  SS.  Holl.  17.  Ian.  II  167).  — 2 ßedae  horail.  d. 

Colon.  1688  VII  151. 
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69v  lucis  principem.  laetitiae  lar|gitorem.  qui  uiuit  et  regnat 
cum  deo  patre  omnipotente  — amen. 

Dei • Reut  des  Codex  gehört  dem  XIII.  Jahrh.  an.  Fol.  74v 
steht  ( scheinbar  s.  XV,  wohl  aber  von  Libri  s Hand):  über  abbatiae 
s!  mariae  de  florentia. 


Ashb.  Libri  4L 

Beda,  Sententiae  Patrum.  Concilium  Meldense.  Capitularia 
Kegum  Francorum.  — Membr.  in  fol.  saec.  IX.  CAT  AL. 

Ashb.  Libri  42. 

Membr.  in  fol.  136  foliorum,  ab  initio  24,  deinde  25  uersuum.  Saec.  IX. 

S.  Augustini  de  doctrina  Christiana  libri  quattuor. 

f.  1 + sei  agustini  de  | doctrina  xpiana  üb.  IIII  | [eiusdem 
retraetationum  lit>.  II.  Diese  Zeile  ist  durchstrichen]  | Sunt  prae- 
cepta  quaedam  — facultate  disserui.  — F.  135  und  136  nach- 
träglich mit  titanischen  Noten  beschriebe n. 

135R  unten  steht  in  der  Schrift  des  XV.  Jahrh.:  mustern 
s.  zenonis  maioris  Verona}.  Abert  wie  Lord,  Ashbumham  sehr 
richtig  bemerkte,  diese , gleich  vielen  anderen  solchen  Bemerkungen 
in  den  Libri' sehen  IIss.  ist  gefälscht. 

Ashb.  Libri  48. 

Rabanus  Maurus,  De  Institution©  Clericorum.  — On 
vellum,  in  4‘°,  s.  IX.  CATAL. 

Ashb.  Libri  46. 

Sanctorum  Vitae.  — Vellum,  in  fol.,  s.  IX. 

Ashb . Libri  47. 

Sanctorum  Nativitates.  With  Calendaria.  — Vellum,  in 
fol.,  s.  IX.  CATAL. 

Ashb.  Libri  48. 

Vitae  Sanctorum  ac  Scintillae  Scripturarum,  Defensore 
auctore.  — Membr.  in  fol.  s.  IX.  CATAL. 
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Ashb.  Libri  49. 

Isidoras  de  Praemiis  Sacrarum  Scripturarum,  de  Gestis 
Sanctorum,  de  Natura  Kerum,  de  Differentiis  Verborum,  etc.  - 
Manuscrit  sur  velin,  a longues  lignes,  in-4to,  du  IX.  siklc. 
CATAL. 

AM,  Ltbri  51. 

Beda  in  Parabolas  Salomonis.  — Membr.  in -4°.  s.  IX. 
CATAL. 

Ashb.  Libri  55. 

Sanctorum  Vitae.  — In  Merovingian  charaeters.  — Vellum, 
in  fol.  s.  VIII.  CATAL. 


Ashb.  Ltbri  57. 

Sermoncs  varii.  Cassiodori  Institutionum  Divinarum  Liberi. 
— Manuscrit  sur  velin,  h longues  lignes,  in-folio,  du  IX.  siede. 
CATAL. 


Ashb.  Ltbri  60. 

Membr.  fol.  suec.  VIII  |uel  IX]  littoris  Merouingicis.  CATALOG.*  .L’ecriture  de  re  Biaotutril. 
ecrit  cd  Italic,  eet  trc»  xiuguliere'  CAT.1  Die  Schrift  ixt  der  Iriscbeu  ähnlich;  die  Tinte  »l 
Hehr  blafit;,  wie  in  manchon  italien.  lies,  des  XV.  Jnhrli. 

1R  ||  Galathes  sunt  graeci.  (Darüber  steht  als  Uebersckrift  m 
Majuskeln  s.  IX:  ambkosii  e?i  mediolanensis  expositio  in  decem 
epiis  pauli  | Dann  in  karoling.  Minuskeln : Incip  ad  galatas  |)  — 
75R  Mitte:  domis|ticos  titi  . .,  finit  hoc  opusculum  in  dco 
aeterno  gratias  ago  . amen  • •)  * •)  damit  scldiesst  die  alte  Hand. 
Dann  von  einer  anderem  (in  karoling.  Minuskeln  s.  IX)  Gebete 
bis  75v  Ende. 

Quatemionensignaturen : 8V  q UI,  72v  q XIIII. 


Ashb.  Libri  67. 

Ammonitiones  Caesarii.  — Manuscrit  sur  velin,  a longues 
lignes,  in  12“°,  du  IX.  si&cle.  CATAL. 

Ashb.  Libri  69. 

Eligius,  S.  Episcopus , Homilia  de  Officio  Christiani. 
Membr.  in  4°.  saec.  IX.  CATAL. 
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Ashb.  Libri  70. 

Membr.  14  foliorum  in  8°.  Saec.  X (.8.  1X‘  CATAL.). 

1B  lncipiunt  Kv[igrammata>  pros] feri  uiki  eru|ditissimi  agu* 

stini  de  e a | Dum  1 sacris  mentem  placet  exercere 

loquelis  | Quosdam  — 14v  epigramma  J Non  dubie  nostri  deus 
est  et  rector  et  auctor  — Sanctus  enim  Sanctos  facit  et  de 
limine  lumen|| 


Ashb.  Libri  72. 2 

Membr.  SO  foliorum  in  8°.  saec.  X (,s.  IX*  CATAL.).  ^ 

1*  incipit  regula  sancti  augustint  | Ante  omnia  fratres 
karissimi  | diligatur  deus  — 2V  de  uestra  salute.  haec  sunt  quae 

OBSERUETIS  PRAECIPIMU8.  IN  MONASTERIO  CONTITUTIS  (so!)  | PriniUni 

propter  quod  uno  | estis  congregati  — 11K  et  in  temptatione  | 
non  inducatur . amen  | augustini  de  uita  et  moribus  | clerico- 
ri'm  | Propter3  quod  uolui  et  rogaui  hester|no  die  — 18v  dei 
serniant  | uobis.  amen,  item  sermo  secundus  de  | uita  et  moribus 
clericorum  | Karitati 1 uestrae  hodie  de  nobis  ipsis  sermo  | 
reddendus  — 28v  uobiscum  | ibi  regnemus;*  ut  in  gongreg an- 
dis  | CANONicis  modus  DiscRETioNis  sit  te  | Cauendum  summoperc 
praepositis  nendus  ; | ecclarü  ~ — 30v  placabilia  . Noque  enim 
in  oinnipotentis  dei  dicio|| 

Ashb.  Libri  78. 

lncipiunt  Versus  Libri  Primi  Sancti  Orientii.  Visio  Wet- 
tini,  etc.  — Manuscrit  sur  vdin,  & deux  colonnes,  in-folio,  du 
IX.  siede.  CATAL. 


Ashb.  Libri  75. 

Membr.  in  4°.  14  foliorum,  saec.  IX— X litt,  caroling.  minusc.  pulcherrime  scriptus. 

f.  1 exemplum  epistulae  maximi  gramma|tici  madaurensis 
ad  augustinum  | Auens 5 crebro  tuis  afFatibus  — 2R  et  colimus  | 

SXPLIC1T  MAXIMI  GRAMMATICI  | INCIPIT  SGI  AUGUSTINI  AD  MAXIMUM  | 

bRAMMATicuM  | Seriumne ß ' aliquid  — 5R  cognouero  explicit  ad 


Prosperi  epigraramata  1 — 35.  — 2 Die  Beschreibung  dieser  Handschrift 
verdauke  ich  meinem  Freunde  Franz  Hühl.  — 3 Aug.  sermo  355.  — 
1 Aug.  sermo  356.  — 5 August.  II  20  Ben.  ep.  16.  — 6 1.  c.  II  22  ep.  17. 
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maximüm  grammaticum.  Der  Rest  dieser  Seite  und  die  folgende  Seite 
(5V)  leer.  6R  iiunm  operls  auctor  ignoratcr  (in  rothen  Kapit.)  I 
Praecipis  * ut  respondcam  quae  | in  rebus  humanis  corporea 
quaeue  in|corporea  sentienda  sint  — 9V  | bis  quae  excitauit 
ex  nihilo  indiscreta  sei  sps  socie|tate  dominatur.  Der  Rest  der 
Seite  leer  ||  10R  iiieronim  de  uita  paulae  inter  cetera  iiaf.c 
narrat  | Tangam1 2 *  ergo  breuiter  quomodo  — 12v  amici'tiis 
noxiis  prouocare.  Das  Folgende  vielleicht  von  derselben  Hand  ( wenn 
von  einer  anderen , jedenfalls  von  einer  gleichzeitigen ) geschrieben. 
Die  Tinte  ist  zu  Anfang  verschieden  von  der  bis  dahin  ge- 
brauchten. — Nach  prouocare  folgt : iiaec  origknis  in  suis  ome* 
lus  narr|  | Qubi  in  niultis  diuinae  scripturae  locis  dm  legimus 
ad  homines  | loqui  — 14R  esse  pibetur  deus  | (am  linken  Rande : 
OR,  am  rechten  Rande : Nota)  Non  adorabis  idola  neque  colas 
ea.  Aliud  est  colere  alud  adorare.  — 14vAWe  peccante  puniatur 
Darunter  von  derselben  Hand:  require  quod  deest  in  primo  folio 
Imins  uolumi|nis.  — Hierunter  saec.  XV:  pertinet  ad  cuam  bassmi 
mutini (undeutlich;  vielleicht  von  Libri  geschrieben  1 ) 


Ashb.  Libri  81. 

Mernbr.  22  foliorum  (19  uersuum)  in  1°.  Ssvec.  IX — X. 

Beginnt:  Incp  sermo  sei  agustini  de  decem  cbordis  | Dns 
et  ds  noster  misericors  — ibi  inueniamus  amen  expl.  sermo 
sei  agtjstin  de  decem  ciior//||  Diese  Unterschrift  in  rothen,  jetzt 
fast  verschwundenen  Majuskeln;  hiermit  schliesst  der  Codex . Fol. 
22v  ist  leer. 


Ashb.  Libri  82. 

Ecclesiastica,  Collectauea  Antiqua.  — Membr.  in  4°,  saec. 
IX.  CATAL. 


Ashb.  Libri  88. 

Membr.  4°.  68  foliornm  XIII  ab  initio,  mox  XIV  lineis  ncr.  saec.  IX.  Maiiln«  ab  initio  et  in  fine 

f.  1 beginnt:  superiorem 4 adtende  | humilitas  res|pondet 
Memento  quia  | puluis  — 68v  schliesst  (die  letzte  Rubrik  ist: 
amor  patrie  ckles|tis  respondet)  i quibusdam  | insomnis  saepius 


1 ? — 2 Hicron.  ep.  10S  oap.  22 — 25,  I 709 — 713  Vall.  — 3 Augastici 

sermo  9.  — * [Augustin.]  de  conflictu  virtutum.  VI  »pp.  220  A lin.  4 — 

226  C lin.  10  cd.  Bon. 
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— Der  Schreiber  hat  sehr  breiten  Rand  frei  gelassen.  Es  stehen 
ungefähr  14  Buchstaben  auf  der  Zeile.  Alle  Sätze  beginnen  in 
neuer  Zeile.  — QuatemionensigncUureti : 8V  II,  16  III,  24  III I, 
32  V,  40  VI,  48  VII,  56  VIII,  64  VIIII;  68  ohne  Nummer. 

Ashb.  Libri  87. 

Membr.  22  foliornm  binis  coli.  scr.  saec.  IX.  Insnnt  notae  Tironianae.* 

Anfang : versus  | bedae  | presbte  | Naturas 1  2 rerum  — f.  12 
de  sex  iiuius  saeculi  aetatibus  De  3 sex  huius  mundi  aetatibus 
ac  septima  uel  octaua. 

Schluss : sc!  iohannis  consecra|uit  ecclesiam. 

Ashb.  Libri  90. 

Membr.  13  foliornm  in  4".  tnai.  — Saec.  IX. 

,Beda  de  ratione  temporum,  de  naturis  rerum'efc. 4 CAT  AL. 

128v  8chliesst  Bedae  de  temporibus  Über.  Der  Codex 
schliesst  (192v)  mit  der  epistola  isidori  spalensis  episcopi  ad 
inassonem  epm  de  lapsu  sacerdotis;  diese  beginnt:  Ueniente  ad 
nos  — und  schliesst:  auctoritas.  Data  sub  die  kalendarum  — 
glorio8issimi  uuictrici  regis. 

Auf  dem  Rest  der  Seite  192v  stehen  spätere  Eintragungen , 
auf  193  Excerpte:  ex  libro  nono  tripertite  historiae  u.  s.  w.  — 
Ausserdem  habe  ich  aus  dieser  Handschrift , welche  ich  nur  für 
einige  Augenblicke  einsehen  konnte,  noch  folgende  Stelle  notirt  von 
f.  1Ö9V:  et5  carlomannu  anni  XVII.  & a Carlo  & carlomanno 
usque  ad  carlü.  bunt  anni . I II I . & inde  domnus  carlus  solus 
regnum  suscepit  & deo  protegente  gubernat  usque  in  praesen- 
tem  annum  feliciter  qui  est  annus  regni  eius  XLII.  imperii 
autem  VIIII.  sunt  autem  totius  summae  ab  origine  mundi  anni 
nsque  ad  presentem  annum  | 1111  DCC  LXI  FIN///  ( ausgewischt ) 

Ashb.  Libri  91. 

Ecclesiasticae  Historiae  Corpus.  — Membr.  in  fol.  saec. 
IX.  CATAL. 

1 Die  Provenienzangabe  Est  S.  loannis  | in  Valle  rührt  wahrscheinlich  von 

Libri  her.  — - Beda,  De  natura  rerum.  — 3 Bedae  Chronicon.  — * Fol. 

128v  steht  die  scheinbar  dem  XV.  .Jahrh.  angehorige,  wohl  von  Libri 

geschriebene  Provenienznotiz:  Liber  abbatiae  s.  mariae  de  florentia.  — 5 cf. 

Hieronymus  ed.  Vallarsi  X app.  p.  XXVIII. 
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Ashb.  Libri  .92. 

Testimonia  Beati  Gregorii.  — Manuscrit  sur  velin,  a 
longues  lignes,  in-folio,  du  VIII.  si&cle.  CATAL. 

Ashb.  Libri  1803. 

Iohannes  Papa  VI.  vel  VII.,  Bulla.  — Gn  papyrus. 
S.  VUI.  CATAL. 

Ashb.  Libri  1814. 

M#mbr.  24  foliormn,  lat.  circa  */,  palm.,  alt.  circ.  2 palmoe.  Saec.  X — XI. 

Beati  Hieronymi  Vitae  Pontificum.  — Libellus  de  Paeni- 
tentia  Laicorum.  — Regulae  de  Ministris  Ecclesiae.  — Excerpta 
Capitular.  Regum  Fraucorum.  — Prouinciarum  Descriptio.  — 
Liber  Paenitentialis  Allitgarii  Episcopi.  — Bedae  Presbyteri  de 
Canonibus.  — Epistolae  Paulini,  Gregorii,  etc.  Canones  varii. 
Liber  de  Ordine  Penitentiae  etc.  CATAL. 

Anfang:  incipit  episcopalis  epibtola  sei  hieronimi  prbi.  — 
Ende:  Incipiunt  capit.  de  iudicio  penitentiura  — (in  der  XXX VII. 
UeberscJirift)  Non  liceat  in  collectiones  q medicinales  sunt.— 
ut  deus  et  dns  honoretur|! 

Ashb.  Bairois  62. 

Augustini  Ilipponensis  Episcopi  Sermones  de  verbis  Domini 
Nostri.  — Ms.  of  the  eighth  or  ninth  Century.  On  velluin. 
Square  Folio,  ff.  152.  In  old  half  binding.  CATAL. 

Ashb.  Barrois  66. 

Libri  VI  Commentariorum  in  Prophetam  Hieremiam.  — 
Vellum  in  fol.  s.  VIII.  CATAL. 

Ashb.  Barrois.  67. 

S.  Augustini  Sermones  et  quaedam  alia. 

Incipit  admonitio  sancti  Augustini  Episcopi  initio  qua* 
dragintesimae.  fol.  1. 

Dicta  sancti  Hieronimi  sermo  in  Parrociis  necessarius. 
fol.  2. 

Incipit  omelia  de  indigna  familiaritate  extranearum  mulie- 
rum  et  de  sollemnitatibus  martirum.  fol.  5.  b. 


Digitized  by  Google 


Bericht  Ober  die  Durctafornchung  der  Bibliotheken  Englands. 


571 


Sermo  castigaturius  sancti  Augustini.  fol.  9.  b. 

Sermo  sancti  Augustini.  fol.  12.  b. 

Sermo  sancti  Augustini.  fol.  14.  b. 

• Episcopi  de  die  iudicii.  fol.  17. 

Incipit  omelia  sancti  Augustini.  — Scire  enirn  debemus 
fratres ...  fol.  19.  b.  [Aug(?)  sermo  174] 

Epistula  Domni  Augustini.  — Frequenter  diximus  semper . . . 
fol.  22.  [Aug.  VI.  1342] 

Incipit  Epistula  Domni  Augustini  episcopi  de  die  iudicii. 
fol.  25.  b. 

Incipit  Epistula  de  contemptu  mundi . fol.  27.  b. 

Cuiusdam  sapientis  (Sermo).  Mauses  xl . diebus  . . . fol.  29. 
[Augustin,  suppl.  p.  1142] 

Incipit  omelia  Domni  Augustini  episcopi.  — Pietas  domini 
onmipotentis  sic  se  . . . fol.  29.  b. 

Incipit  epistola  Domni  Augustini  episcopi  de  die  iudicii. 
fol.  34. 

Incipit  sermo  de  beato  Petro  ubi  tcr  negavit.  fol.  35. 

Incipit  sermo  eo  quod  Maria  quaereret  dominum  in  se- 
pulchro.  fol.  36. 

Incipiunt  monita  Abbatis  Phinufi.  — humilitas  vero  bis 
indiciis  comprobatur ...  fol.  37.  b. 

Incipit  omelia  de  cena  domini.  fol.  38.  b. 

Incipit  omelia  Domini  Augustini.  — Scripturis  sacris 
fratres  charissimi . . . fol.  40. 

Sententia  Domni  ITieronymi.  — Hominis  sapientia  non  . . . 
fol.  43.  b. 

Ex  libro  leviticum.  — Haec  dicit  dominus  custodite  man- 
data  mea  . . . fol.  45.  b. 

Incipit  omelia  in  exordio  quadragensimae.  — Quomodo 
miles  semper  exerceat  [Hier,  sermo  XI,  210] . . . fol.  46.  b. 

Incipit  omelia  de  ieiuniis.  fol.  48. 

Incipit  Epistula  s.  Hieronimi  de  immolatione  agni  f.  49.  b. 

Incipit  de  consolatione  mortuorum.  fol.  54.  b. 

Item  alia  de  consolatione  mortuorum.  fol.  59. 

•Incipit  sermo  sancti  Augustini  Episcopi  de  dilectione  dei 
et  proximi.  fol.  66. 

Ms.  of  the  sixth  or  seventh  Century.  On  thick  vellum. 
Small  Folio,  ff.  67.  — Written  in  Merovingian  characters, 
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with  the  rubrics  in  Capital  letters  red  and  green.  In  russia 
binding,  with  Ornaments  in  black  and  gold.  CAT  AL. 

Ashb.  Barvois  60. 

Sancti  Hieronyrai  Explanationum  in  Esaiam  Prophetara 
libri  septem  posteriores  (I.  E.  XII — XVIII).  Books  XII II  and 
XV  are  placed  before  books  XII  and  XIII.  — Ms.  of  the 
eighth  or  ninth  Century.  On  vellum.  Quarto,  ff.  144.  Written 
in  double  columns.  In  green  velvet  binding.  CATAL. 

AM.  Bam'ois  79. 

Liber  Testimoniorum  (Divinae  Scripturae)  quem  Paterius 
de  diversis  opusculis  Sancti  Gregorii  Pape  urbis  Rome  summo 
studio  excerpi  curavit.  — The  expositions  of  Genesis,  Exodus, 
and  the  whole  of  the  New  Testament  are  wanting.  — Ms.  of 
the  eleventh  Century.  On  vellum.  Folio,  ff.  104.  In  vellum 
binding.  Printed  with  the  works  of  St.  Gregory.  CATAL. 

Ashb.  Barvois  116. 

1.  lncipit  Liber  Ysidori  iunioris  Spalensis  episcopi  Ex- 
planatio  de  legibus  diversis  quem  inter  libros  ethimologiarum 
positum  repperi. 

2.  Item  ex  ciusdcm  libris  post  alia  lncipit  de  regnis 
milicie  quae  vocalibus  (sic)  fol.  7. 

3.  De  adfiuitatis  gradibus.  fol.  11.  b. 

4.  De  agnatis  ct  cognatis.  fol.  12.  b. 

5.  Incipiuut  Notas  (sic)  Iuris  (a  Magnone  collectae)  fol.  14. — 
These  last  wcrc  printed  by  Jac.  Cujacius  at  the  end  of  his 
edition  of  the  Codex  Theodosiauus. 

Ms.  of  the  ninth  Century.  On  vellum.  Folio,  ff.  10.  In 
vellum  binding.  — Formcrly  in  the  libraries  of  P.  Pithou,  the 
President  Le  Peletier  and  the  Duc  de  Berry,  and  in  the  Rosny 
collection,  Nr.  2396.  CATAL. 

Vgl.  über  diese  Hss.  Haenel  in  Richter  s fcrit.  Jahrbüchern 
für  Rechtswiss.  I (1837)  p.  190,  382.  — Die  andere  Hs.  der 
Notae  Iuris  a Magnone  collectae  (Rosny  n.  2432)  ist  jetzt  Cod. 
Ashb.  Barrois  n.  586,  s.  X und  XIII. 
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Ashb.  Barrois  226. 

Hyginus,  Astronomica.  Praemittitur : ,l)e  litteris  Hebraeo- 
rum  per  Moysen  datis*.  — Velluin,  in  4°,  s.  IX.  CATAL. 

Ashb.  ,A(.  (aus  Stavelot). 

Bedae  historia  ecclcsiastica,  saec.  IX.  (,VIIP  CATAL.)1 

Ashb.  ,A‘. 

Membr.  302  foliorum  in  fol.  Saec.  VII — VIII,  litt.  Visigothicis. 

,Isidorus  In  Apocalypsin,  In  Danielis  Prophetiam*.  CATAL. 
Prachtcodex  mit  vielen  Gemälden.  Anfang:  in  nme  dm  nstri 
IHU  | X PI  . | INCIPIT  LIBER  REUe|lATIONIS  DM  N8TRI  IlTtJ  XPI  | QllC- 

dam  2 que  diuersis  temporibus  In  ue|teris.  Der  letzte  Abschnitt 
beginnt  auf  dem  sechstletzten  Blatte:  incipit  liber  apocalipsin 
(so!)  | Cain  non  respexit  eo  quod  primitus  | gustabat  et  sie  deo 
offerebat  | 

Ashb.  ,A‘. 

Sanctoruni  Martyrum  Passiones.  — Vellum,  in  fol.,  s.  IX. 
CATAL. 


Cheltenham. 

Bibliothek  des  verstorbenen  Sir  Thomas  Phillipps,  Bart., 

früher  in  Middlebill,  jetzt  im  Besitz  von  dessen  Schwiegersohn  Rcv.  Fenwiök 

in  Cheltenham. 

I)  Catalogus  Librorum  Manuscriptorum  ex  Bibliotheca  D. 
Thomae  Phillipps.  1837  — 18(58.  Von  Th,  Phillipps  verfasst  und 
in  wenigen  Exemplaren  gedruckt.  (Siehe  unten.) 

II)  1)  Haenel,  Catalogi  libr.  Mss.  Lipsiae  1830,  803 — 896, 
n.  1 — 2986  (ex xl.  1035  und  2799 — 2898)  und  eine  Anzahl  von 
H$s.  ohne  Nummern.  Die  hierin  enthaltene  Beschreibung  der  Meer - 
manschen  aus  dem  Pariser  Jesuitencolleg  (College  de  Clermont 
id.tr  de  Louis  Ix  Grand)  stammenden  Hss.  ist  ausführlicher  als 
die  in  Phillipps * Katalog,  deshalb  folge  ich  Haenel.  Er  benutzte 
dazu  die  Bibliotheca  Meormanniana  (Audions -Katalog)  1824 

’ Ich  habe  diese  Handschrift  nur  einen  Augenblick  gesehen.  — - cf.  Isidor, 
de  fide  catli.  c.  ludaeos  (VI  1 Arcv.) 
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tom.  IV,  und  wohl  auch  den  Catalogus  Collegii  Claramontani 
Paris  1764,  welche  verglichen  zu  werden  verdienen. 

2)  Haenel  in  Jahns  Archiv  VI  (1840)  p.  546 — 594  (n.  2899 
— 4139  aber  ohne  n.  3438 — 3542). 

3)  Haenel  ibid.  VII  (1841)  p.  594—617  (n.  4140— 4501). 

4)  Haenel  ibid.  VIII  (1842)  p.  437—458  (n.  4502— 491 1). 

5)  Haenel  ibid.  VIII  (1842)  p.  587—621  (p.  4912— 6135). 

6)  Haenel,  Serapeum  1862,  Jntell.-Blatt  p.  178 — 182  und 

185 — 190  (Auswahl  der  von  n.  8074 — 15659  in  Phillijgis’  Katalog 
rerzmchneten  IIss.). 

Ich  halte  das  Exemplar  des  Philipp’ sehen  Katcdogs  in  der 
königl.  Bibliothek  zu  Berlin,  sowie  Haenel’ s Publicationen  excerpirt. 
Die  in  dem  Berliner  Exemplar  fehlenden  und  zugleich  von  Haenel 
nicht  abgedruckten  Theile  (n.  1035,  2799 — 2898,  6531 — 7196, 
7404-  8229,  8491—12361,  15718—20000)  hat  Herr  Dr.  Neu- 
bauer die  Gilte  gehabt  aus  dem  Exemplar  der  Bodleiana  (resp. 
n.  12124 — 12361,  welche  in  diesem  fehlen,  aus  dem  Exemplar  der 
Cambridger  Univ.- Bibliothek ) für  mich  excerjnren  zu  lassen. 

Ich  führe  nachstehend  nur  die  Hss.  auf,  für  welche  in  den 
Verzeichnissen  ausdrücklich  angegeben  ist,  dass  sie  älter  sind  als 
das  XI.  Jahrhundert,  mit  Ausnahme  der  Briefe  des  Augustinus 
und  Hieronj/mus,  für  welche  auch  die  jüngeren  Hss.  zu  berück- 
sichtigen waren.  Vgl.  über  diese  Bibliothek  noch  Maassen  in  den 
Bitz.- Belichten  der  Wiener  Akademie  56  p.  169,  Z.  im  Rhein.  Mus. 
N.  F.  30  p.  310  und,  wie  ich  nachträglich  hinzufüge,  11.  Pauli 
im  Neuen  Archiv  II  (1977)  p.  429.  — Diesen  Auszügen  schicke 
ich  voraus: 


Inhalt  des  Katalogs  der  Hss.  von  Thomas  Phillip ps. 1 

Catalogus  Librorum  M&nuscriptorum  ex 2 Bibliotheca  D. 
Thomac  Phillipps,  Bart.  A.  D.  1837.  Impressus  typis  Medio- 
Montanis,  mense  Majo,  1837. 

Dies  ist  das  Titelblatt  des  Exemplars  des  Bnt.  Museum 
mit  einer  Dedication  von  Sir  Th.  Ph.  datirt  April  1838. 


1 Diese  Mittheilungen,  welche  dem  Exemplar  des  Brit.  Mus.  entnommen  sind, 
verdanke  ich  der  Güte  meines  Freundes  Prof.  Dr.  E.  Haas.  In  Deutschland 
existirt,  soviel  ich  weiss,  nur  ein  (und  zwar  weniger  vollständiges)  Exemplar, 
nämlich  in  der  königl.  Bibliothek  zu  Berlin.  — 2 An  Stelle  des  ex  scheint 
ein  einzelner  Buchstabe  gestanden  zu  haben,  den  Th.  Phillipps  offenbar 

selbst  herausgebohrt  hat. 
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-4m/  dem  zweiten  Blatt  folgt  ein  Index  Bibliothe- 
earum  e quibus  eongesta  est  Bibliotheca  mamiscriptorum  Medio- 
Montana  1837,  welche  die  ersten  103  Seiten  umfasst.  Mit  dem 
dritten  Blatt  beginnt  p.  1 des  eigentlichen  Katalogs.  Der  Halb - 
titel  m der  Ueber Schrift  führt  das  Datum  1824 — 1837.  Auf  den 
ersten  12  Seiten  sind  1035  Nummern  verzeichnet , die  genau  der 
Beschreibung  von  llaenel  entsjrrechen.  1 

Es  folgen  4 Blätter  (pp.  13,  14,  15,  16,  13*,  14*,  15*, 
16*)  mit  n.  1036  - 1387.  Dann  folgen  die  12  Seiten  ch>s  Meer- 
manschen Katalogs  mit  634  Nummern.  Die  Pagination  geht  dann 
weiter  von  23 — 32  (n.  2011 — 2798);  dann  folgt  ein  Supplement- 
Blatt  (pp.  32*  und  33*),  welches  die  Lücke  bei  Haenel  von 
n.  2799  — 2898  ausfüllt.  Es  ist  dem  Brit.  Mus.  im  Jahre  1836 
geschenkt.  Die  letzte  bei  llaenel  beschriebene  Nummer  (2986)  findet 
sich  auf  p.  33. 

Von  da  an  gehen  Pagination  und  Nimerirung  regelmässig 
fort,  die  Seitenzählung  bis  300,  die  Numerirung  bis  15717.  Die 
einzige  Unregelmässigkeit  ist  die,  dass  pp.  241  und  242  sich  zweimal 
hinter  einander  auch  mit  derselben  Numerirung  aber  zum  Theil  ver- 
schiedener Mss.  finden. 

Mit  p.  213  beginnt:  Pars  II  (=  n.  12362 — 15717). 

Einen  dritten  Theil  hat  Sir  Th.  Phillipps  dem  Brit.  Mus. 
im  Jaltre  1868  geschenkt.  Er  ist  paginirt  von  301 — 373  und 
umfasst  die  Nummern  15718 — 20000 ; es  fehlen  dem  Exemplar 
des  Brit . Museum  aber  pp.  317 — 20  mit  den  Nummern  16361 
-16574. 

Einige  Anhaltspunkte  über  die  Entstehungszeit  sind  oben 
bereits  angegeben.  Es  lassen  sich  die  betreffenden  Dedicationen 
noch  weiter  mit  dem  folgenden  Daten  veiwoff ständigen. 

p.  97.  Museo  Britannico.  Ex  dono  T.  P.  1836. 

p.  129.  From  Sir  T.  P.  12/6.  39. 

p.  175.  To  the  Trustees  of  the  B.  M.  with  Sir  T.  P.’s 
coinpliments  to  coraplete  Part  I of  this  Catalogue.  12  Nov.  1852. 

' Was  das  Berliner  Exemplar  statt  dessen  aufweist,  muss  ein  früherer  Ver- 
such der  Katnlogisirung  sein,  der  durch  die  neue  Bearbeitung  von  1 8 B 7 
unnöthig  geworden  ist.  Das  Brit.  Mus.  besitzt  ihn  nicht. 

3it«u»jfsber.  d phil.-bist.  CI.  LXXXIV.  Bd.  III.  Htt. 
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p.  213.  For  the  British  Museum  May  1861  (wo  der  zu 
verschiedenen  Zeiten  [jedruckte  zweite  Thed  vollständig  eingeschickt 
wurde). 

Auch  der  Index  in  20  Blättern , der  dem  (II.)  Thede  an- 
gehängt ist  und  die  Nummern  1 — 12100  in  sich  begreift,  ist  zu 
verschiedenen  Zeiten  ( zwischen  1847  und  18o2)  entstanden  und 
ausgegeben  worden.  Er  ist  überschrieben: 

1)  Index  nominum,  locorum,  virorum  et  rerum.  In  Catal. 
Mss.  Phillipps,  1846.  No  1 to  2410.  Dieser  erste  Index  besteht 
aus  S Blättern. 

2)  zu  n.  2410—2999  (1  Blatt). 

3)  zu  n.  3000  -3712  (1  Blatt). 

4)  zu  n.  3706 — 4000  ( 1 Blatt). 

5)  zu  n.  4001 — 4000  ( 1 Blatt). 

6)  zu  n.  4601 — 4912  (1  Blatt). 

7)  zu  n.  4912 — 11506  (10  Blätter). 

8)  zu  n.  11507  - 12100  (2  Blätter). 

Auf  einem  besonderen  Blatte  folgt  noch  einmal  eine  bis  zum 
Jahre  1848  fortgesetzte  neue  Ausgabe  des  oben  erwähnten  Index 
Bibli  othecarum. 

Bibliotheca  Thomae  Phillipps. 

Nr.  1325  St.  Isidorus;  s.  X.  inbr.  red  mor.  93  leaves;  be- 
gins  with  the  Chapter  ,Q,ualiter  monendi  sunt  Pastorea'. 
Nr.  1326  S.  Augustini  Omelia.  fol.  membr.  s.  X. 

Nr.  1654  (Meerinan  n.  415)  Hieronymi  comin.  in  libros  parali- 
pomenon  c.  not.  ad  marginem  recentiore  manu  appositis, 
praemissis  de  historia  tripartita  versiculis;  saec.  IX.  cha- 
ractere  Carolovingico,  membr.  (Folia  priora  et  ultima  a 
blattis  sunt  laesa). 

Nr.  1659  (M  422)  Hieronymi  prologi  et  versio  Ezechielis,  Da- 
nielis,  lloseae,  Ioelis,  Amosi,  Ionae,  Michaeae,  Nahumi, 
Habacuci , Sophoniae,  Haggaei,  Zachariae,  Malachiae, 
Iesaiae  et  epistolarum  Pauli ; gl.  super  prophetas,  evan- 
gelistas  et  Pauli  epistolas;  exeerptum  ex  vita  S.  Martini, 
episc.  Turonensis,  paulo  recentiore  manu  scriptum  ; saec. 
IX.  membr.  (Notatur  hic  codex  S.  Vincentii  Metensis). 
Nr.  1660  (M  426)  Sedulii  colleetanea  in  Matthaeum  ex  diversis 
patribus  excei*pta;  saec.  IX.  exeuntis,  membr.  (Prima 
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pagina  plane  est  detrita  prioribus  foliis  a blattis  laesis. 
Citat  hunc  codicem  Labbaeus  in  dissertt.  de  scriptor. 
eccles.) 

Nr.  1662  (M  429)  Augustini  tr.  in  loannis  evangelium ; saec. 
X.  Charactere  Saxonico  (paucis  foliis  exceptis)  et  binis 
columnis  exaratus;  merabr.  (In  fine  legitur:  Adalhartus 
scripsit  istum  librum ; ac  deinde  charactere  maiusculo : 
Deodericus  humilis  8ce  Mettis  minister  luinc  codicem 
Sco  Vincentio  contulit  sub  iugulo  anathematis.) 

Nr.  1676  (M  449)  Augustini,  Leonis,  Gregorii  P.,  Hieronymi 
aliorumque  patrum  sermones  et  homiliae,  quas  Eginus 
praesul  transscribi  iussit,  quarumque  index  folio  XXI. 
verso  et  seq.  exhibetur , secundum  ordinem  soleinnita- 
tum,  quibus  in  ecclesia  legebantur;  saec.  VIII.  membr. 
(f.  288,  duabus  columnis,  forma  quadrata,  picturis  quatuor 
notatu  dignis  ornatus,  initio  vero  et  in  fine  imitilus, 
scriptura  hic  illic  evanescente  et  in  fine  maculata). 

Nr.  1681  (M  455)  Augustini  de  trinitate  lib.  XV;  Anicii  Severini 
Boetii  lib.  ad  Aurelium  Symmachum,  quomodo  trinitas 
unus  deus  est  et  non  tres  dii ; idem  ad  Ioannem,  diaconuin 
Aquileiensera,  utrum  pater  et  filius  et  Spiritus  s.  de  divi- 
nitate  substantialiter  praedicentur;  idem  ad  versus  Ne- 
storium,  pro  persona  et  natura;  saec.  IX.  charactere 
Carolovingico,  membr.  (in  fine  deficiens.) 

Nr.  1706  (M  494)  Augustini  lib.  de  consensu  ovangelistarum ; 
eiusd.  retractationis  librorum  de  sermone  domini  in  montc 
lib.  II;  saec.  X.  membr.  (Initium  et  finis  a blattis  est 
laesus.  Notatur  hic  Codex  8.  Vincentii  Metensis). 

Nr.  1709  ( M 498)  Eucherii,  Lugdunensis  episc. , quaestiones 
CCI1I  in  vet.  et  nov.  testamentum ; saec.  IX.  membr. 

Nr.  1712  (M  504)  Augustini  epist.  ad  Armentarium  et  Paulinam; 
eiusd.  sermones  V,  quorum  ultimi  finis  desideratur , c. 
indice  praefixo;  saec.  X.  membr. 

Nr.  1716  (M  511)  Pia  monita,  ex  S.  Ephrem  et  aliis  patribus 
excerpta,  brevioresque  sermones;  glossarium  a litera  A 
ad  V ; saec.  IX.  membr. 

Nr.  1723  (M  526)  Lib.  de  virtutibus  et  vitiis  ex  variis  excerptis 
consarcinatus,  cuius  initium  periit;  I>.  Caesarii  Arelaten- 
sis  homiliae  X,  ad  quarum  calcem  legitur:  Expliciunt 

37* 


578 


7t  andern  eister. 


homiliae  8.  Caesarii  ad  monachos  scriptae  sanctimonialibus 
in  coenibio  Mettis  civitate  communiter  viventibus;  excerpta 
e collationibus  patrum ; benedictiones  variae,  nempe  aquae 
ferventis  et  ferri  calidi,  aquae  ferventis  in  caldario,  aquae 
frigidae  etc.,  in  fine  mutilae;  saec.  X.  membr. 

Nr.  1731  (M  553)  Hieronymi  ad  Fabiolam  epist.  de  vestibus 
sacerdotuin ; lsidorus  Ilispalensis  de  instrumentis  vestium; 
idem  de  diversitate  annulorum  etc.;  Ercanberti  annotationes 
in  evangelium  Ioannis;  saec.  IX.  charactere  Carolovingieo 
minusculo,  membr.  8°. 

Nr.  1741,  1743,  1744,  1745,  1747,  1748,  1749,  1750,  1763, 
1765,  1769,  1777:  Canonistisches  ( s . Haenel). 

Nr.  1815  (M  688)  Optatianus,  panegyricus  Constautini;  saec.  X 
membr.  4°. 

Nr.  1824  (M  707)  Versus  centoni  (so!)  ex  libris  Dracontii; 
Iuvcnci  presb.  carminis  in  evangelia  lib.  IV  c.  gl.  interlin.; 
infra  praefationem  huius  poematis  XV  lineae  notis  Tironianis 
descriptae  rcperiuntur;  saec.  X.  membr.  8°. 

Nr.  1829  (M715)  Eusebii  Caesariensis  chronicon  a S.  Hiero- 
nymo  Latine  translatum,  c.  huius  praefatione;  saec.  VIII., 
charactere  Carolovingieo,  membr.  (In  ultimo  folio  mutil.) 
[Vgl.  Eusobi  Chronica  cd.  Schoene,  vol.  I,  p.  XIV.  Der 
Codex  ixt  wie  alle  diese  Meermari  sehen  ein  Claramontanus 
(d.  h.  er  gehörte  dem  Jesuitencolleg,  collegium  Claramontanurn 
in  Daris);  nach  Riüd's  VerrmUhung  ist  er  in  Verona  ge- 
schrieben und  war  dann,  ehe  er  nach  Paris  kam,  in  Trier.] 

Nr.  1832  (M  718)  Beda,  de  natura  c.  gl.  margin.  et  interlin., 
de  temporibus,  de  septem  planetis,  de  temporum  ratione; 
eiusd.  argumentum  ad  feriam,  qua  Christus  passus  est, 
inveniendam,  et  ad  numerum,  quem  alter  animo  conceperit, 
explorandum ; idem  de  sex  mundi  aetatibus,  et  abbreviatio 
chronieae;  anon.  excerptum  de  astrologia  Arati ; de  signis 
coelestibus  c.  tig.;  .saec.  IX.  membr.  fol. 

Nr.  1869  (M  768)  Calendarium  vetus;  excerptum  de  astrologia; 
Bedae,  presbyteri,  de  temporum  ratione  lib.,  in  quo  de 
sex  huius  saeculi  aetatibus;  accedit  glossarium  chorogra- 
phicum  N.  T.  usque  ad  literam  P. ; saec.  IX.  membr.  4° 
(Fuit  8.  Maximini  Trevirensis). 
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Nr.  1872  (M  772)  Eusebii  Caesariensis  chronicon  a S.  Hieronyino 
Latine  translatum;  saec.  IX.  membr. 

Nr.  1877  (M  780)  S.  Martini,  Turonensis  episc.,  lib.  de  trinitate; 
. . . Sulpicii  Severi  de  vita  Martini  . . . versus  (Sidonii 
Apollinoris)  in  laudem  S.  Martini  u.  a.  m.  (».  Haenel) 
saec.  IX.  membr.  4°.  (Hic  Codex  dono  datus  fuerat  mona- 
sterio  S.  Vincentii  Metensis  aDeoderico,  Metensi  episcopo.) 

Nr.  1885  (M794)  Isidorus  Hispalensis  de  laude  Hispaniae; 
eiusd.  historia  Gothorum,  Vandalorum  et  Suevorum  u.  s.  w. 
[ Diese r Codex  enthält  den  sogen.  Anonymus  Valesianus ; 
siehe  Hühl  in  Ritschelii  Acta  soc.  pliil.  Lips.  IV  p.  368.] 

Nr.  1895  (M  820)  Bedae  presb.  de  sex  mundi  aetatibus  lib., 
cuius  XXIX  priora  capita  sunt  avulsa;  saec.  IX  membr. 
8U  (In  monasterio  8.  Vincentii  Metensis  descriptus). 

Nr.  1896  (M  821)  u.  a.  Fragra.  commentarii  Hieronymi  in 
Danielen), ....  excerptum  e chronicis  Eusebii.  Vgl . Rühl 
l.  c.  p.  370. 

Nr.  2179  Boetius  spjjwjvs (aq  Aristotelis ; saec.  X.  membr  4. 

Haenel  1830  col.  892  Gregorius  in  Ezechielem;  saec.  X. 
membr.  fol. 

Nr.  3069.  Beda  in  Epistolas  Canonicas.  membr.  s.  X.  Charac- 
tere  Longobardico. 

Nr.  4605  Beda  in  Actus  Apostolorum.  fol.  membr.  s.  X.  Fragm. 

Nr.  4651  Ieronymi  Epistolae  fol.  membr.  s.  XII. 

Nr.  6659  Omeliae  a die  Paschalis  ad  adventum  Domini,  fol. 
larg.  membr.  s.  X. 

Nr.  6924  1)  Sulpicius  Severus  de  Vita  S.  Martini; 

2)  Vita  S.  Briccii  Turonensis  Episcopi.  8°.  membr. 
saec.  IX. 

Nr.  10614.  Beda  in  Actus  Apostolorum,  f.  membr.  s.  X. 

12200 — 12313:  Payne  & Foss.  1848.  Ex  Abb.  S.  Stephani 

de  Nova  Fossa: 

Nr.  12260  1)  Epistola  Daciani,  Fortunati,  Boethii , Victoris, 
Scolastici,  Horontii,  Vindiciani,  Victoris,  Ianuarii, 
Victoriani,  Fontii,  Episcoporum,  ad  Iohannem 
Presbyterum  et  Archimandritam , et  Venerium 
Diaconum. 
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2)  Fulgentius  Ep[isco]pus.  de  Veritate  Praedestina- 
tionis  et  Gratiae. 

3)  Petri  Diaconi,  Iohannis,  Leontii,  Ioliannis,  etc. 
Epistolae  Daciano,  Fortunato,  Iauuario,  Albano, 
Orontio,  Boethio,  Fulgentio  et  ceteris  Episcopis. 

4)  Res  er  ip  tum  Eporura.  predictorum  ad  Petrum 
Diaconum,  et  pred(i)c(t)os. 

5)  Augustini  Epistola  ad  Petrum  Diaconum,  Hiero- 
solymam  proticiscenti  (sic)  qualiter  debeat  verae 
tidei  recte  tenere. 

fol.  min.  mbr.  s.  VIII.  Scriptura  Langobar* 
di  ca  (folia  513). 

Nr.  12261  1)  Augustinus  de  Vera  Religione. 

2)  Augustinus  de  Utilitate  Credendi. 

3)  Augustinus  Epistolae  tres. 

4)  Augustinus  Soliloquia. 

5)  Augustinus  De  Divinitate  Daemonum. 

6)  Hieronymus  de  Resurrectione  Carnis. 

7)  Hieronymus  de  Melchisedec. 

8)  Anonymi  Opus  cum  Cassiani  Carmine. 

0)  Augustini  Epistola  ad  Alypium,  episcopum  Tbaga- 
stensium,  de  Natali  Leontii,  Episcopi  Hipponensis, 
Incipit,  ,De  Negotio*. 

Fol.  min.  mbr.  s.  VIII.  Scriptura  Lango- 
bardica  (folia  197). 

Nr.  12262  1)  Beda  in  Epistolas  Catholicas. 

2)  Beda  in  Apocalypsin. 

Fol.  min.  mbr.  s.  VIII  Scriptura  Lan  g°- 
bardica  (folia  208). 

Nr.  12263  1)  Eugippii  Thesaurus  Excerptorum  ex  Augustino. 

2)  Excerptum  ex  Libro  Philaetrii,  Episcopi  Brixiensis, 
de  Heresi  de  Melehisedek.  S.  VIII. 

3)  De  Inventione  Crucis  (addita,  Saeculo  IX.) 
Thick  fol.  veil  um  s.  VIII.  Charactere 
Langobardico  (folia  369). 

Nr.  12264  Augustini  Sermones  nonnulli;  inter  alios:  Iu 
Natali  S.  Gaudentii. 

Fol.  min.  mb r.  s.  VIII.  Charactere  Langobardico 
(folia  157). 


Digitized  by  Google 


Böiicht  bber  die  l>arehfor8clinng  der  Bibliotheken  Englands. 


581 


Nr.  12265  1)  Vita  Iohannis  Elemoainarii,  a Leontio,  Epiacopo 
Neapoleos,  scripta,  iuterprete  Anastasio  S.  R.  E. 
Bibliothecario.  Saec.  IX. 

2)  Vita  S.  Basilii,  Interprete  Urso  8.  R.  E.  Sub- 
diacono.  Saec.  IX. 

3)  De  Divina  punitione  in  violatores  Sacrorum. 
Saec.  VIII. 

4)  Vita  S.  Macharii,  Romani  Eremitae;  auctoribus 
Theophilo,  Sergio  et  Chuno.  Saec.  IX. 

5)  Vita  S.  Euphraxiae  Virginia.  Saec.  IX.  fol.  min. 

6)  Vita  S.  Euphrosinae  Virginia.  Saec.  IX.  mbr. 

7)  Vita  S.  Iohannis  Chrysostomi.  Saec.  XI. 

Nr.  12266  1)  Eusebii  Cronica  de  Generationibus  Bibliae. 

2)  Persecutionea  octo  contra  Christianos. 

3)  Prophetiae  ex  Sacria  Libris. 

4)  Virtutes  Eliae  Prophetae 

5)  p.  ysel  Eio  do. 

6)  Comparationes  Hoininum. 

7)  Liber  Generationis  Ilominum. 

8)  Nomina  Reg  um  Samariae. 

9)  Nomina  Prophetarum  et  Sacerdotum. 

10)  Patriae  Levitarum. 

11)  Interpretatio  Nominum  Hebraicorum. 

12)  Index  Librorum  Oanonicorum  Vet.  et  Novi  Test. 

13)  De  Locis  Hebraicis. 

14)  Alia  Interpretatio  Nominum  Hebraicorum. 

15)  Excerpta  ex  Cassiani  Oollationibus. 

16)  Augustinus  de  Gratia  et  Libero  Arbitrio. 

17)  Augustinus  de  Oorreptione  et  Gratia. 

18)  De  Origene,  qui  scripsit  Mille  et  Sexcentos  Libros. 
Fol.  min.  mbr.  s.  X.  folia  105. 

Nr.  12298  1)  Liber  lud ith  & Apocalypsis. 

2)  Pasaiones  SS.  Petri  et  Pauli,  Laurentii,  Andreae, 
Martini,  Felicia  Martyria,  Agathae,  Blasii,  Severi, 
Clenientis,  Mathci  Apost.  Simonis,  Iudae,  Marci, 
Ioannis,  Pauli,  Thomae,  ct  Bartholomei. 

3)  Omeliae  SS.  Hieronymi  et  Gregorii. 

4)  TI  ist.  Aasumptionis  B.  V.  M. 

5)  Sermonea  Bedae  in  fe8t.  O.  SS. 
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6)  Sermones  in  Natali  Martyrum. 

7)  Sermones  S.  Maximi,  et  S.  Augustini,  etc. 

Fol.  mbr.  s.  X. 

Nr.  12312  1)  Hieronymus  de  Vita  S.  Anthonii. 

2)  Vitae  SS.  Pauli,  Simplieis,  Hilarionis,  Frontonis, 
Pelagii,  Mariae  Egyptiacae,  Euphrosinae,  Marian&e. 

3)  Athanasius  de  Vita  Antiochi  Monachi. 

4)  Vita  S.  Thaidis  Meretricis. 

5)  Doctrina  Abbatis  Silvani. 

6)  De  Monacho  a Daemone  decepto. 

7)  De  Penitentia  Theophili. 

8)  Visio  S.  Carpi. 

9)  Doctrina  S.  Athanasii.  Chavactere  Ijwgobardico. 

10)  Vita  S.  Fursaei  Abbatis.  Charactere  iMngobardico. 

11)  Vita  S.  Helenae. 

12)  Visiones  quaedam. 

13)  Visiones  Macarii  Abbatis. 

14)  Visiones  Moysis  — 

15)  De  Copres  Presbytern,  et  Paterinusio. 

Thick  sm.  4tored.  russ.  v[eUum ].  s.  X.  f oli a 434. 

12347 — 12352:  Mss.  Libri,  ex  Monasterio  de  Stavelot: 

Nr.  12350  Cassiodorus  in  Psalnios.  fol.  mbr.  s.  X (a.  975). 
Nr.  12351  Gregorius  in  Tob.  fol.  mbr.  s.  X. 

Nr.  12352  Eugippius  in  S.  Augustinum.  fol.  mbr.  s.  X. 

Nr.  10249.  139  Beda  in  Marcum.  fol.  mbr.  s.  VIII.  (Libri, 
Auction  1859) 

Nr.  10250.  140  1)  Bedae  Historia  Gentis  Anglorum.  2)  Vita 
et  Translatio  S.  Neoti ; fol.  mbr.  s.  X vol  XI.  (Libri  1859) 

Nr.  10278.  229  lj  Cassiodori  Liber  Humanarum  Literarum  de 

Artibus  et  Disciplinis  Secularium  Studiorum. 

2)  Augustinus  de  Doctrina  Christiana. 

3)  Augustinus  contra  Mendacium. 

4)  Augustinus  de  Musica. 

5)  Augustinus  de  Online. 

0)  Augustinus  de  Civitate  Dei. 

7)  Augustinus  de  Genesi. 

4to  mbr.  s.  IX.  (Libri  1859) 


Digitized  by  Google 


Bericht  über  die  Durchforschung  der  Bibliotheken  England«. 


583 


Nr.  16332.  431  1)  Gregorii  Dialogi,  2)  Vita  S.  Symeonis;  fol. 
rabr.  s.  IX  (Libri  1859). 

Nr.  16339.  626  1)  Ludovici  Epistola  ad  Hilduinum  Abbatem, 

2)  Responsio  Hilduini  (53  folia),  3)  Hilduini  Areopagitica. 
4'°  mbr.  s.  X.  (Libri  1859) 

Nr.  16355.  721  1)  Nicodemi  Evangelium. 

2)  Augustinus,  De  vita  Christiana. 

3)  Altercatio  Ecclesiae  et  Synagoga. 

4)  Alcuinus,  De  Virtutibus  et  Vitiis. 

18°  mbr.  saec.  X.  (Libri  1859) 

Nr.  17849  Concilia  Toletana  et  Gangrensia;  4°  mbr.  s.  IX. 


Holkham. 

Bibliothek  des  Earl  of  Leicester  ln  Holkham  (Norfolk). 

Ex  existirt  dort  ein  geschriebener  Katalog  der  meist  aus 
Italien,  z.  B.  Padua,  stammenden  Hxs.  von  William  Roscoe  und 
Frederic  Madden.  Er  ist  für  den  Druck  fertiggestellt  (selbst  bis 
auf  die  für  die  Tafeln  bestimmten  Facsimiles  von  Miniaturen 
u.  A.)r  aber  auf  den  Rath  Madden  s nicht  publicirt  worden 
Edwards,  memoirs  of  libraries  1859  II,  p.  156).  Nachstehende 
Uebersicht  seines  Inhaltes  verdanke  ich  der  Güte  des  Bibliothekars 
•les  Lord  Leicester,  Rev.  Alex.  Napier. 

Catalogue  of  Manuscripts  in  tke  Library  at  Holkham. 

Compiled  and  arranged  by  William  Roscoe,  collated  and 
enlarged  by  Frederic  Madden.  Begun  1815,  terminated  1828. 
The  Catalogue  is  bound  in  Eight  volumes  in  folio. 

The  number  of  Codices  is  731. 

Volumes  I — III.  contain  Divinity. 

Volume  IV.  Jurisprudence  — Ecclesiastical  and  Civil. 

Volume  V.  Poetry  and  Miscellaneous  Writers. 

Sec.  I.  Greek  Poets,  Greek  Ilistorians. 

Sec.  II.  Latin  Poets,  Latin  Historians. 

Volume  VI.  Poetry  — History  — Miscellaneous  Writers. 

Sec.  III.  Latin  Orators,  Philosophers,  Grammarians. 
Sec.  IV.  Later  Latin  Writers. 
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Volume  VII.  Poetry  — History  — Miscellaneous  Writers. 

Sec.  V.  Italian  Poets.  Prosa  Writers  etc. 

Sec.  VI.  French  MSS.  various. 

Sec.  VII.  English  MSS.  various. 

Several  Codices  under  the  Heading:  Science 
and  Art. 

Several  Codices  under  the  Heading:  Heraldry. 
Volume  VIII.  contains  an  introductory  account  of  the  Founders 
« of  the  Collection  by  Koscoe  with  supplementary 

noticcs  by  Madden. 

Einen  anderen  Katalog  enthält  die  Bibliothek  des  Thomas 
PhUlipps  unter  n.  13656  (,Catalogue  of  Holkham  MSS.  fol. 
chart/,  von  Payne  erworben  ,ex  Bibi.  Ducis  Sussex1).  — Ueber 
diese  Bibliothek  vgl.  ausserdem  Pertz'  Archiv  IX,  p.  1)30  und  über 
die  dortigen  Sammlungen  überhaupt,  namentlich  die  reichen  Kunst- 
schätze: Michaelis  in  der  Ar cliäolog.  Zeitung  XXXII , p.  J8.  — Ich 
habe  für  die  lat.  Kirchenschriftsteller  den  dortigen  Katalog,  welcher 
das  Alter  der  Hss.  stets,  und  soweit  ich  controllirte,  im  Ganzen 
richtig  angibt,  durchgegangen , desgleichen  eine  grosse  Anzahl  der 
Hss.  selbst  angesehen.  Die  Sammlung  enthält  einen  Orosius  aus 
dem  XV.  Jahrli.,  aber  keinen  latein.  patristischen  Codex  aus  der 
Zeit  vor  dem  Jahre  1000. 

Heidelberg , 1870. 
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I.  SITZUNG  VOM  3.  JÄNNER  1877. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Bi  sc  ho  ff  in  Graz  über- 
sendet  einen  zweiten  Bericht  über  Weisthüm erforsch un gen 
in  Steiermark. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizraaier  übermittelt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  , Lieber 
einige  Wundermänner  ChinaV. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Werner  überreicht  eine 
für  die  Denkschriften  bestimmte  Abhandlung  über:  .Psycho- 
logie  und  Erkenntnisslehre  des  Johannes  Duns  Scotus'. 


Herr  Professor  Dr.  Horawitz  legt  unter  dem  Titel: 
.Zur  Biographie  und  (Korrespondenz  Johannes  ReuehlinV  eine 
Sammlung  von  Briefen  vor,  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte ersucht  wird. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelogt: 

Alterthums-Verein  zu  Wien:  Berichte  n.  Mittheilnngen.  Bd.  XVI.  Wien, 
1876;  4°. 

C*ntral-Commission,  k.  k.:  Ausweise  über  den  auswärtigen  Handel  der 
österreichisch-ungarischen  Monarchie  irn  Sonnenjahre  1875.  XXXVI.  Jahr- 
gang. Wien,  1876;  4°. 

“ k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst-  und  historischen  Denk- 
male: Mittheilnngen.  II.  Bd.  III.  Heft.  N.  F.  Wien,  1876;  4°. 

— k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbuch  fiir  das  Jahr  1874.  II.  und 
VIII.  Heft.  Wien,  1876;  9\  — für  das  Jahr  1875.  XI.  Heft.  Wien, 
1876;  8°. 
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Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mitteilungen.  Bd.  XIX.  (N.  F. 
IX.)  Nr.  10.  11.  Wien,  1876;  8°.  — Bericht  über  die  in ter nationale  Cou- 
ferenz  zur  Berathung  der  Mittel  für  die  Erforschung  und  Erschliessung 
von  Central-Afrika.  Wien,  1876;  8". 

Hai s er,  Carl:  Zur  Genealogie  der  Schwabenspiegel-Haudschriften.  Weimar. 
1876;  4°. 

Jahrbuch,  militär-statistisches  für  das  Jahr  1873.  II.  TheiL  Wien,  1876;  4". 

Körösi,  Josef:  Statistique  internationale  des  grandes  Villes.  Ir*  section: 
Mouvement  de  la  population.  Tome  I.  Budapest,  Paris,  Berlin,  1876;  4*. 

Omboni,  Giovanni:  I/Esposizione  di  oggetti  preistorici.  Venezia,  1876;  12°. 

Reden,  gehalten  bei  der  feierlichen  Inauguration  des  für  das  Studienjahr 
1876/77  gewählten  Rectors  der  k.  k.  Hochschule  für  Bodencultur  and 
der  k.  k.  technischen  Hochschule.  Wien,  1876;  8°.  * 

.Revue  politique  et  litteraire*  et  , Revue  scientifique  de  la  France  ct  de 
l’Etranger*.  VI°  Annec,  2e  Serie,  Nr.  26.  Paris,  1876;  4°. 

Statistisches  Departement  des  k.  k.  Handelsministeriums:  Nachrichten  über 
Industrie,  Handel  und  Verkehr.  X.  Bd.  I.  und  II.  Heft.  Wien,  1876;  4‘. 

Verein  der  Oesterreichisch  - Schlesier  in  Wien:  Vereinskalender  für  1877. 
Wien,  1876;  8°. 

— militär-wissenschaftlicher:  Organ.  XIII.  Bd.  I.,  II.,  III.  Heft,  1876.  Wien 
1876;  8°.  — Die  Streitkräfte  der  europäischen  Staaten.  Wien,  1876;  12®. 
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Zweiter  Bericht 


über  Weisthümer- Forschungen 


in  Steiermark. 


Er>tiittrt  von 

I)r.  Ferdinand  Bischoff, 

correspondirendem  Mitglied«  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Nachdem  Referent  in  den  Osterferien  des  Jahres  1876 
den  mittleren  Theil  der  westlichen  Hälfte  von  Steiermark  nach 
Weisthümern  durchforscht,  erstreckte  sich  dessen  Reise  in  den 
Herbstferien  desselben  Jahres  über  den  nordwestlichen  und 
einen  grossen  Theil  der  Östlichen  Hälfte  des  Landes.  Daran 
reihte  sich  noch  ein  in  der  zweiten  Octoberwoche  unter- 
nommener Ausflug  von  Graz  längs  der  Südbahn  bis  nach 
Spielfeld  und  in  die  ganze  Umgebung  der  zwischen  diesen 
äussersten  Punkten  gelegenen  Eisenbahnstationen. 

Das  diesmal  zuerst  untersuchte  Archiv  war  das  des 
Marktes  Vordem  berg.  Die  Untersuchung  des  ziemlich 
grossen  Vorrathes  von  Büchern  und  Acten  war  — wie  in  den 


meisten  steirischen  Archiven  — recht  erschwert  durch  die  da 
bestehende  totale  Unordnung,  den  Mangel  eines  brauchbaren 
Repertoriums  und  das  Vorhandensein  riesiger  Quantitäten 
schwarzen  Staubes.  Um  so  bedauerlicher  war  es,  dass  mehr- 
stündiges Suchen  ohne  Erfolg  blieb.  Auch  die  bis  zum  Jahre 
1540  hinaufreichenden  Marktgerichts-  und  Rathsprotokolle  er- 
gaben keine  Spur  von  ,Banntaidingen‘,  und  eben  so  wenig  fand 
sich  eine  Marktordnung.  Hierauf  frug  Referent  im  Amtshause 
der  Radmcister-Communität  nach  Archivalien,  erfuhr  aber,  dass 
solche  daselbst  nicht  vorhanden  wären. 

Von  Vordernberg  ging  es  über  den  Erzberg  nach  dem 
Markt  Eisenerz.  Nach  längeren  Auseinandersetzungen  gelang 
es,  die  Bedenken  des  Bürgermeisters  insoweit  zu  beschwichtigen, 
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dass  Referent  zwar  nicht  die  (ohnehin  bereits  gedruckten) 
Marktprivilegien,  wohl  aber  die  sonst  vorhandenen  ebenfalls 
nicht  geordneten  Archivalien  durchseheu  durfte.  Der  Erfolg  war 
leider  nicht  günstiger  als  in  Vordernberg.  Referent  kam  durch 
die  übrigens  sehr  unvollständige  Durchsicht  der  Acten  und 
Protokollbücher  zu  der  Vermuthung,  dass  in  Vordernberg  und 
Eisenerz  Richter  und  Rath,  die  jedenfalls  in  grosser  Abhängig- 
keit vom  Landesfürsten  standen,  ein  ziemlich  unbeschränktes 
Regiment  führten,  neben  welchem  beschliessende  Gemeinde- 
versammlungen kaum  zur  Geltung  kommen  konnten.  Immerhin 
ist  der  Mangel  jeder  Spur  von  Banntaidingen  daselbst  auf- 
fallend. — Das  schön  situirte,  wohl  geordnete,  ansehnliche 
Archiv  der  Innerberger  Gewerkschaft  hat  nach  der  Versiche- 
rung des  Beamten,  der  Referenten  in  dasselbe  einführte,  fast 
nichts  über  das  laufende  Jahrhundert  hinaufreichendes;  die 
wenigen  daselbst  befindlichen  alten  Bücher,  welche  dureh- 
gesehen  wurden,  ergaben  keine  Ausbeute. 

In  Hie  flau  benützte  Referent  die  längere  Anhaltzeit  des 
Eisenbahnzuges,  um  beim  Gemeindevorstand  nach  Archivalien 
zu  fragen  und  die  wenigen  da  im  Amtszimmer  und  am  Dach- 
boden vorhandenen,  durchaus  modernen  Schriftstücke  leider 
auch  erfolglos  durchzusehen. 

Obwohl  mehrere  Banntaidinge  Admontischer  Stiftsgüter 
bereits  vom  Stiftsarchivar  Jacob  Wichner  mehr  oder  weniger 
vollständig  publicirt  und  deren  Abschriften  dem  Referenten 
freundlichst  überlassen  worden  sind  (s.  den  ersten  Bericht 
S.  404)  und  das  St.  Gallener  Banntaiding  sich  schon  abschrift- 
lich im  Besitze  der  Weisthümer-Commission  befindet,  schien 
es  doch  zweckmässig,  das  noch  immer  sehr  reiche  und  derzeit 
durch  die  rastlose  Thätigkeit  Wichner’s  zum  grossen  Theile 
wohl  geordnete  Stiftsarchiv  zu  besuchen.  Und  in  der  That  war 
der  Besuch  nicht  ganz  fruchtlos.  Ausser  den  Originalen  der 
erwähnten  Banntaidinge  fand  sich  ein  umfangreiches  Bann- 
taiding der  Propstei  Gstadt  im  Ennsthale  und  noch  einige 
andere , für  die  YVeisthümer- Ausgabe  verwendbare  Stücke, 
namentlich  eine  Ordnung  der  dem  Stifte  dienstbaren  Hämmer, 
eine  Erledigung  von  Unterthansbeschwerden,  ferner  die  Grenzen 
und  Freiheiten,  die  zur  Propstei  Obdach  gehörten,  endlich  ein 
landesfürstliches  Privilegium  vom  Jahre  1366  über  die  Gerichts- 
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barkeit  des  Stiftes  u.  m.  a.  Alle  diese,  inhaltlich  in  Beziehung 
und  Verwandtschaft  zu  den  Banntaidingen  oder  liügungcn  des 
Stiftes  stehenden  Stücke  wurden  bei  den  Banntaidingen  höchst 
wahrscheinlich  vorgelesen  und  dienen  zur  Erläuterung  jener 
oder  zur  Erweiterung  unserer  Kenntniss  der  betreffenden  Ver- 
hältnisse. Der  Herr  Stiftsarchivar  gestattete  dem  Referenten, 
diese  Handschriften  zur  genaueren  Durchsicht,  resp.  Abschrift- 
nahme  nach  Graz  mitzunohmen  und  versprach  Benachrichtigung 
von  etwa  neuen  Weisthümerfunden,  wofür  ihm  hiemit  bestens 
gedankt  sei.  Die  Handschrift  T.  925:  ,Gerichtshändl  im  pon- 
tading  zu  st.  Gallen  1509 — 1520*  enthält  protokollarische  Auf- 
zeichnungen über  Verhandlungen  in  Banntaidingen  aus  jenen 
Jahren,  aus  denen  sich  u.  a.  ergibt,  dass  das  erste  Banntaiding 
im  Jahre  1509  am  Sonntag  vor  M.  Lichtmess,  im  Jahre  1510 
und  1511,  1513 — 1519  am  Sonntag  nach  Pauli  Bek.,  im  Jahre 
1512  am  Sonntag  nach  Blasius  stattgefunden  hat,  das  zweite 
aber  immer  am  Sonntag  Oculi.  Einige  Male  heisst  es  nur: 
,Anno  . . . die  erst  pontaiding  ist  kain  klag  beschehen*.  In  diesen 
Banntaidingen  fanden , ausser  Klagen , Meldungen  auf  Erbe, 
u.  a.  auch  bei  beabsichtigten  Veräusserungen  von  bäuerlichen 
Grundstücken  Berufungen  derjenigen  statt,  welche  etwa  Rechte 
darauf  geltend  zu  machen  hätten.  Meldete  sich  Niemand,  so 
konnte  nach  richterlichem  Erkenntniss  verkauft  werden.  — Bei 
der  Gemeinde  finden  sich  seit  dem  Brande  gar  keine  älteren 
Schriften  mehr  vor.  Ebensowenig  besitzt  die  benachbarte  Ge- 
meinde Hai  laut  der  Versicherung  des  Gemeindevorstandes 
irgend  welche  ältere  Schriften. 

Im  Markte  Lietzen  ward  vergeblich  bei  der  Bezirks- 
hauptmannschaft und  beim  Gemeindeamte  nach  Banntaidingen 
geforscht;  desgleichen  in  den  Gemeinden  Wörschach  und 
Stainach. 

Der  Markt  Irdning  hat  fast  alle  seine  älteren  Documente, 
wie  dort  erzählt  wurde,  durch  Brand  verloren.  Das  wenige  im 
Amtslocale  noch  Vorhandene  konnte  genau  durchsucht  werden, 
bot  aber  kein  Banntaiding.  Selbst  die  Marktprivilegien  fehlen. 
Auch  das  Decanatsarchiv  daselbst  enthält  laut  der  Versicherung 
des  Herrn  Dechants  nichts  Weisthümerartiges.  Auch  vom 
Wolkensteiner  Archiv,  welches  — wenigstens  zum  grossen 
Theile  — nach  Irdning  gekommen  war,  liess  sich  nichts  finden, 


8 


Uiachoff. 


ausser  einer  vermuthlich  aus  demselben  stammenden  Abschrift 
einer  von  der  Gemeinde  Irdning  mit  der  Nachbarschaft  ver- 
einbarten und  von  der  Obrigkeit  bestätigten  Ordnung  über  das 
Irdninger  Moos,  wie  scheint,  aus  dem  Jahre  1590,  welche  in 
die  Weisthümer-Edition  aufzunehmen  sein  dürfte.  Leider  erst 
nach  seiner  Abreise  von  Irdning  erfuhr  Referent,  dass  — ent- 
gegen der  dort  erhaltenen  bestimmten  Versicherung  — Reste 
des  Wolkensteiner  Archivs  doch  noch,  und  zwar  beim  Bezirks- 
gericht zu  linden  sein  dürften.  Auf  eine  briefliche  Anfrage  darum 
erfolgte  bis  nun  keine  Antwort. 

Die  benachbarten  Schlösser  Aigen,  Pichlern,  Gumpen- 
stein  und  Trautenfels  wurden  nicht  besucht,  weil  nach 
glaubwürdigen  Aussagen  dort  keine  älteren  Schriften  mehr  auf- 
bewahrt  werden,  und  dieselbe  Nachricht  erhielt  Referent  im 
Schlosse  Friedstein.  Eine  Anzahl  von  Kaufbriefen  und 
andern  Privaturkunden,  welche  offenbar  aus  diesem  und  viel- 
leicht dem  Wolken steiner  Archive  herrühren,  erhielt  Referent 
vom  Steinadler  Bürgermeister,  Herrn  Franz  Leitner,  zu  Ge- 
schenk und  übergab  selbe  sofort  dem  steirischen  Landes- 
archive; für  die  Weisthümer-Edition  Brauchbares  war  aber 
nicht  darunter. 

In  Aussee  hat  Referent  die  Archive  des  Marktes,  des 
Decanats  und  der  k.  Salinen- Verwaltung  ziemlich  genau  durch- 
forscht und  in  dem  ersten,  welches  eines  der  reichsten,  inter- 
essantesten, gut  verwahrten  und  gewissermassen  geordneten 
steirischen  Archive  ist,  die  im  Jahre  15(>8  erneuerte  umfang- 
reiche Marktordnung  in  mehreren  Abschriften  gefunden,  das 
Original  derselben  aber,  wie  auch  die  Hallamtsordnung  vom 
Jahre  1523  im  Archiv  der  Salinen- Verwaltung,  welches  eben- 
falls reich,  geordnet  und  gut  verwahrt  ist,  aber  aus  dem  Mittel- 
alter  gar  nichts  und  selbst  aus  den  diesem  nächstliegenden 
Zeiten  nur  wenig  und  für  die  Weisthiimer-Ausgabe  nichts, 
ausser  jener  Marktordnung,  enthält.  Ebenso  bot  das  geringe 
Decanatsarchiv  nichts  Bemerkenswerthes  und  auch  in  dem  der 
k.  I1  orstverwaltung  soll,  nach  Versicherung  eines  dasselbe 
genau  kennenden  Beamten,  kein  Bantaiding  vorhanden  sein. 
Obwohl  auch  für  den  Markt  Aussee  die  Abhaltung  von  Ver- 
sammlungen unter  der  Benennung  , Bantaiding4  u.  dgl.  nicht 
nachzuweisen  war,  ergab  sich  doch  aus  den  bis  in  den  Anfang 
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des  siebenzehnten  Jahrhunderts  hinaufreichendeu  Marktberichts- 
Protokollen  die  Abhaltung  von  Gemeindeversammlungen  mit 
derselben  Tagesordnung,  wie  sie  in  den  sogenannten  Bann- 
taidingen  stattfand,  und  die  erwähnte  Marktordnung  enthält 
die  Bestimmung,  dass  jeder  Richter  dieselbe  wenigstens  einmal 
des  Jahres,  oder  so  oft  es  nöthig  wäre,  in  den  allgemeinen 
Verstimmlungen,  in  welchen  der  Richter  gewählt  und  bestätigt 
wird,  öffentlich  verkündigen  sollte.  — Alt-Aussee  blieb  un- 
besucht, weil  dort  zuverlässigen  Berichten  zufolge  keine  älteren 
Schriften  anzutreffen  sind.  Gern  hätte  Referent  noch  beim  Be- 
zirksgericht in  Aussee  und  in  den  damit  verbundenen  Aemtern 
nachgesucht,  obwohl  nach  den  bisherigen  Erfahrungen  davon 
wenig  zu  erwarten  war,  musste  aber  unverrichteter  Dinge 
fortreisen,  weil  die  k.  Beamten  an  dem  Tage,  welchen  Referent 
hiezu  bestimmt  hatte,  mit  Geschäften  allzusehr  überlastet 
waren  und  Referent  sich  nicht  entschliesscn  konnte,  dem  sehr 
problematischen  Erfolge  noch  einen  Tag  zu  opfern. 

Auf  dem  Rückwege  von  Aussee  wurde  ira  Amtshause  der 
grossen  Gemeinde  Mitterndorf  vergebens  nach  Archivalien 
gefragt.  Solche  waren  auch  in  den  Amtslocalen,  bez.  bei  den 
Bürgermeistern  zu  Gröbming  und  zu  Haus  nicht  zu  finden; 
Referent  wurde  aber  belehrt,  dass  innerhalb  dieser  Gemeinden 
engere  ,Communen‘  bestehon,  deren  Vorstände  im  Besitze  der 
diese  betreffenden  Schriften  sind,  und  unterliess  natürlich  nicht, 
diese  Herren  aufzusuchen.  Wirklich  fanden  sich  in  den  Com- 
munalladen  daselbst  manche  ältere  Stücke  und  darunter  auch 
eine  für  die  Weisthümersammlung  brauchbare  , Burgfriedsaus- 
markungsbeschreibung' vom  Jahre  1531  und  die  Gerechtig- 
keiten und  Freiheiten  des  Amtes  Haus  und  Gröbming  vom 
Jahre  1594,  von  den  durch  Chmel  publicirten  (s.  den  ersten 
Bericht  S.  403)  ganz  verschieden  und  somit  zur  Abschrift- 
nahine mitgenommen.  In  Gröbming  wurde  auch  beim  Bezirks- 
gerichte und  Grundbuchsamte,  jedoch  ohne  Erfolg,  nach- 
geforscht; nur  erfuhr  Referent  vom  Herrn  Grundbuchsführer, 
dass  das  dortige  Steueramt  eine  alte  Aufzeichnung  über 
Fischereirechte  besitze,  welche  aber  wegen  Kürze  der  noch 
zu  Gebote  stehenden  Zeit  nicht  mehr  eingesehen  werden  konnte. 
Nicht  lange  darnach  erhielt  Referent  vom  Herrn  Landesarchivar 
v.  Zahn,  der  Gröbming  besucht  hatte,  die  Freiheiten  in  der 
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Herrschaft  Kleinsölk  vom  Jahre  1655  zur  Abschrift,  und  da 
diese  Urkunde  dem  Steueramte  zu  Gröbming  entnommen  wurde, 
wird  sie  wohl  jene  Aufzeichnung  sein,  von  welcher  der  Herr 
Grundbuchsführer  gesprochen  hatte.  Bei  der  Bezirkshaupt- 
maunschaft  daselbst  wurde  nicht  nachgefragt,  weil  selbe  erst 
in  neuester  Zeit  an  dieser  Stelle  errichtet  worden  ist.  In  Haus 
war  das  Schlossarchiv  wegen  Abwesenheit  des  Besitzers  unzu- 
gänglich, das  Decauatsarchiv  aber  wurde  ohne  Erfolg  durch- 
sucht. Ebenso  vergeblich  war  die  Fusstour  des  Referenten 
nach  dem  Schlosse  zu  Grosssölk.  Weiter  ging  die  Reise  in 
der  eiugeschlagenen  Richtung  noch  nach  Sch  lad  in  in  g und 
Ramsau  und  sodann  nach  Rottenmann,  Schloss  Strechau, 
nach  St.  Lorenzen,  Trieben,  Gaishorn,  Kallwaug, 
Kammern,  Mautern  und  Ehrnau,  allenthalben  ohne  irgend 
welche  Ausbeute. 

Da  Herr  Lehrer  Johann  Krainz  in  Knittelfeld,  durch  Zu- 
wendungen von  historischen  Documenten  an  den  historischen 
Verein  und  das  Landesarchiv  und  durch  grossen  Eifer  für 
Auffindung  und  Erhaltung  heimischer  Geschichtsdenkmale  viel- 
fach verdient,  Referenten  mitgetheilt  hatte,  dass  er  unter  den 
noch  immerhin  ziemlich  massenhaften  Resteu  des  Schlossarchivs 
zu  Sec  kau  in  Obersteier  ein  Banntaiding  gesehen  habe,  ent- 
schloss sich  Referent  zu  einem  Abstecher  dahin,  umsomehr, 
als  auch  in  dieser  Gegend  noch  manches  Archiv  nicht  nach 
Weisthüinern  durchforscht  worden  war.  Leider  wollte  sich  in 
Seckau,  wo  Referent  bei  Herrn  Rentmeister  Maurhofer  die 
freundlichste  Aufnahme  fand,  das  vermeintliche  Banntaiding 
nicht  finden  lassen  und  auch  eine  inzwischen  von  Herrn  Krainz 
beim  Gemeindeamte  gestellte  Nachfrage  hatte  nicht  den  ge- 
wünschten Erfolg.  Desgleichen  ergab  eine  Durchsuchung  des 
Archives  der  Herrschaft  W asserb  erg  kein  Banntaiding,  wohl 
aber  sonst  beachtenswerthe  Aufzeichnungen , von  denen  die 
nachstehenden,  aus  einem  Folianten  mit  der  Ueberschrift: 
Waldungen,  Weiden  und  Gemeinden  zu  Wasserberg.  Ange- 
fangen 1752,  hier  Platz  finden  mögen.  Seite  123  steht:  , Actum 
Wasserberg,  19.  Juni  1762.  In  beisein  deren  herrschaft  Wasser- 
berg. Jägern  Peter  und  Mathiasen  Holzegger,  wie  auch  dess 
forstknechts  und  amtmanns  Josefen  Preisinger  ist  nachstehen- 
den unterthanen  die  oben  folio  4 einkommende  vollständige 
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beschreib-  und  berainung  aller  zur  herrschaft  Wasserberg  cum 
dominio  directo  et  utili  oder  vollkommenen  eigenthum  unge- 
hörigen wälder  und  wayden  vorgelesen,  jedermann  gewarnet 
worden,  dass  sich  keiner  dess  Worts  gemainreeht  bey  ansonst 
verliehrenden  holz  und  wayden  gebrauche,  wo  sodann  bolz 
und  wayden  pro  anno  1702  folgendennassen  aussgetheilet  wor- 
den, alss*  . . . (folgt  die  Vertheilung).  Auf  S.  4 steht:  , Actum 
Wasserberg  27.  Mai  1752.  In  beysein  meiner  Veith  Christophen 
.losch  Verwalter  alda,  dann  Thomasen  Reicher  canzlcyschrei- 
bern  alliier  (und  noch  mehreren  Andern).  Demnach  bey  für- 
gewester inventur  nach  ableiben  herrn  Gottfrieden  Kürkschmid 
gewesten  Verwaltern  zu  Wasserberg  sei.  das  bey  dasigen  amt, 
gemäss  nachstehender  bauern  einhelliger  aussage  geweste  wald- 
und  waydungsprotokoll,  gleich  einem  messbuch  gross,  in  welchen 
sowohl  alle  herrsch aft  Wasscrbergische  hochwaldungen  und 
wayden,  alss  auch  wie  denen  einheimischen  und  fremden  unter- 
thanen  bishero  das  holz  hierinnen  und  die  wayden  gelassen 
worden,  beschrieben  waren,  in  verlurst  gegangen,  alss  wäre 
nöthig  in  gegenwarth  deren  ältesten  bauern  hier  über  eine  neue 
und  verlässliche  rainbeschreibung  zu  verfassen,  wessentwegen 
Math.  Körner  auf  der  Unterkärnerhueben,  alt  bey  1)0  iahr  (und 
noch  fünf  alte  Männer)  ihrer  zur  dasigen  herrschaft  schuldig 
unterthänigen  pflicht  entlassen  und  ermohnet  worden,  bey  ihrem 
aid  gewissen,  niemandem  zu  lieb  noch  zu  leid,  alss  legeten  sie 
einen  ordentlichen  schwur  ab,  auszusagen  u.  anzudeuten,  welche 
Waldungen  und  wayden  in  dasigen  burgfridsdistrict  zur  herr- 
schaft  Wasserberg  angehörig  seyen?  Worauf  sie  einhellig  in 
kürze  geantwortet,  dass,  so  lang  sie  leben,  allezeit  gehört 
haben,  wussmassen  die  herrschaft  Wasserberg  über  alle  in 
diesem  burgfrid  in  der  Gääl  befindliche  Waldungen  (aussor  dess 
alleinigen  Mässweeger  forst  und  deren  unterthanen  kaufrechts- 
gründen),  wie  auch  über  alle  dasig  s.  g.  gemeinden  das  eigen- 
tümliche recht  auf  grund  und  boden,  holzschlag  und  wayden 
von  unvordenklichen  iahren  hero  besessen  habe.  In  verfolg 
dessen  dann  in  gegenwarth  obgedachten  hofjägers  etc.  . . . und 
der  bauern,  wie  mir  von  diesen  allen  sowohl  in  die  feder  gegeben, 
teils  aber  aus  dem  herrschaftlichen  urbario  und  andern  dasigen 
alten  acten  ersehen  worden,  nachfolgende  rainungen  beschrieben 
habe,  alss  Nr.  1 Stöphinger  wald  und  wayden*  . . . u.  s.  w. 
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Von  Knittelfeld  aus  besuchte  Referent  noch  das  Archiv 
des  Marktes  Weisskirchen  und  copirto  da  eine  hinter  Glas 
und  Rahmen  verwahrte  , Fürhaltung*  vom  Jahre  1788,  welche 
bei  der  Aufnahme  neuer  Bürger  in  allgemeiner  Bürgerver- 
sammlung vorgelesen  wurde.  Eine  Marktordnung  oder  ein 
Banntaiding  war  in  dem  zwar  schon  sehr  gelichteten,  aber 
immer  noch  beachtenswerthen  Archive  nicht  zu  finden. 

Herr  Kraiuz  übergab  Referenten  eine  beglaubigte  Ab- 
schrift des  Originalrecesses  vom  11.  April  1715  über  Beschwer- 
den der  Bürgerschaft  der  freisingischen  Stadt  Oberwölz,  ein 
interessantes  Document,  welches  nicht  nur  die  Abhaltung  von 
Banntaidingen  zu  Oberwölz  bezeugt,  sondern  auch  die  Bestim- 
mung enthält,  dass  es  in  dem  Banntaiding  am  schwarzen  Mit- 
woch  öffentlich  zu  verlesen  sei.  Auch  die  Abschrift  des  soge- 
nannten Kreisbriefes , oder  Vermerkung  und  Beschreibung 
gemeiner  Stadt  Oberwölz  Blumbesuch,  Holzrecht  und  Fisch- 
wasser vom  Jahre  1698,  welche  Referent  Herrn  Krainz  ver- 
dankt, dürfte  für  die  Weisthümer-Edition  verwendbar  sein, 
wurde  übrigens  von  Krainz  in  der  Grazer  Zeitung  publicirt. 

Hiemit  schloss  Referent  vorläufig  seine  Forschungen  im 
westlichen  Theile  des  Landes,  sich  nicht  verhehlend,  dass  die- 
selben manche  recht  fühlbare  Lücke  aufweisen,  wie  dies  kaum 
anders  möglich  ist,  aber  doch  auch  überzeugt,  dass  schwerlich 
mehr  viel  Neues  zu  finden  sein  wird.  So  hat  sich  die  im 
ersten  Berichte  ausgesprochene  Vermuthuug,  dass  im  Peruecker 
Schlossarchive  auch  bei  genauerer  Durchsuchung,  als  sie  Refe- 
renten möglich  war,  kaum  ein  Banntaiding  zu  entdecken  sein 
dürfte,  nun,  nachdem  dieses  Archiv  inzwischen  durch  Herrn 
Gutsverwalter  und  Forstmeister  Vincenz  Hess  geordnet  wurde, 
als  richtig  erwiesen.  Mehrere  vom  genannten  Herrn  dem  Refe- 
renten gefälligst  zugesandte  Handschriften , in  welchen  ein 
Weisthum  zu  finden  gehofft  werden  konnte,  enthalten  nichts 
dergleichen.  Ebenso  hat  sich  bisher  kein  Banntaiding  der 
grossen  Herrschaft  Peckau,  ungeachtet  mehrfacher  Nachfor- 
schungen, finden  lassen,  obwohl  seit  der  Zeit,  als  das  Stift 
Vorau  im  Besitze  dieser  Herrschaft  ist,  die  Archivalien  der- 
selben wohl  sorgsam  gehütet  worden  sein  dürften.  Manche 
Urkunden  mögen  übrigens  im  Laufe  der  Zeiten  ausser  Landes 
in  Archive  von  Herrschaften  gekommen  sein,  die  ehemals  im 
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Lande  begütert  waren  oder  es  noch  sind,  wie  sich  ja  auch 
eine  Handschrift  des  steiermärkischen  Landrechtes  im  Dietrich- 
stein’schen  Archiv  zu  Nikolsburg  in  Mähren  fand;  solche  Ar- 
chive zu  linden,  ist  aber  eine  schwierige,  kaum  vollkommen 
zu  lösende  Aufgabe.  Immerhin  werden  sich  einzelne  Ergän- 
zungen des  bisher  gefundenen  Materiales  für  diesen,  wie  für 
die  übrigen  Theile  des  Landes,  wohl  noch  vor  Abschluss  der 
Sammlung  ergeben.  Solche  könnten  sofort  nachgewiesen  wer- 
den, wenn  es  gestattet  wäre,  auch  diejenigen  Gemeinderechte 
und  Ordnungen  der  Sammlung  einzuverleiben,  von  welchen 
zwar  nicht  dargethan  werden  kann,  dass  sie  in  einem  ßann- 
taiding  oder  in  einer  allgemeinen  Bürgerversammlung  vorge- 
lesen wurden,  die  aber  andern  solchen  Rechten  und  Ordnungen 
deren  Oeffnung  feststeht,  ganz  gleichartig  sind.  Und  für  Steier- 
mark dürfte  dies  wenigstens  bezüglich  der  herrschaftlichen, 
nicht  königlichen  Märkte  und  Städte  gerechtfertigt  erscheinen, 
da  nach  den  bereits  vorgebrachten  und  noch  vorzubringenden 
Belegen  kaum  zu  zweifeln  ist,  dass  in  allen  solchen  Märkten 
und  Städten,  wie  nachgewiesener  Massen  auch  in  einzelnen 
königlichen,  Banntaidinge  mit  oder  ohne  dieser  Benennung  ge- 
halten und  darin  ihre  Rechte  und  Ordnungen  beschlossen  oder 
doch  verlesen  wurden.  Diese  Rechte  (nicht  Privilegien)  passen 
auch  insofern  ganz  gut  in  die  Sammlung,  als  sie  durchwegs 
dieselben  Gegenstände  und  Verhältnisse  betreffen,  welche  auch 
die  Weisthümer  behandeln:  Burgfrieden,  Gerichtsbarkeit, 

Richterwahlen,  Leistungen  der  Unterthanen,  Holz-  und  Weide- 
rechte u.  dgl.,  Wald-  und  Feldfrevel,  Ortspolizei,  und  daneben 
noch  Markt  und  Gewerbe.  Eine  derartige  Ordnung  aus  der 
westlichen  Hälfte  des  Landes  ist  z.  B.  die  des  Stift  Lambrechter 
Marktes  Aflenz,  confirmirt  vom  Abte  Johannes  im  Jahre 
1482,  wie  auch  ,gemaines  markhts  fürnembste  articul,  auss  dem 
alten  gerichtsbuech  in  ditz  gezogen*  aus  (lern  10.  Jahrhundert 
(s.  über  beide  des  Referenten  Mittheilungen  aus  dem  Aflenzer 
Marktarchive,  in  Beitr.  z.  Kunde  steir.  Gesch.  Qu.  IX,  01  fg.) 
Auch  die  , Beschreibung  der  burgerschaft  zu  Afflenz  pluemb- 
suecli  und  holzgerechtigkeit,  gezogen  auss  dem  alten  prothocoll, 
anno  1504  und  1505isten*  dürfte  aufzunehmen  sein. 

Die  Durchforschung  des  noch  nicht  besuchten  Mittel- 
stückes der  nördlichen  Steiermark  von  Kindberg  aufwärts  auf 
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spätere  Zeit  verschiebend,  wendete  sich  Referent  zunächst  der 
östlichen  Landeshälfte  zu  und  durchreiste  dieselbe  in  mannig- 
fachen Kreuz-  und  Querzügen  von  Gleichenberg  im  Süden  bis 
nach  Vorau  im  Norden,  von  Gutenberg  im  Westen  bis  an  die 
ungarische  Grenze. 

In  Feldbach,  von  wo  aus  Referent  Ausflüge  in  die  Um- 
gebung unternahm,  wurde  vergeblich  bei  der  Gemeinde,  bei 
der  Bezirkshauptmannschaft  und  beim  Steueramte  nachgeforseht. 
Gleich  erfolglos  war  der  Besuch  des  Schlosses  und  Ortes 
Kirchberg  an  der  Raab,  und  der  von  Gleichenberg  und 
des  Trautmau nsdorfschen  Schlosses  in  der  Nähe  dieses  schönen 
Curortes.  Im  Schlossarchive  zu  Hainfeld,  dessen  Durch- 
forschung Referenten  vom  Herrn  Baron  Hammer-Purgstall  in 
dankenswerthester  Weise  gestattet  wurde,  fand  sich  eine  alte 
Abschrift  der  Freiheiten  der  Herrschaft  Riegersburg  und  der 
des  Dorfes  Weinburg,  welche  mit  Nutzen  zur  Berichtigung  des 
sehr  fehlerhaften  Abdruckes  dieser  Rechte  in  der  ,Gallerin  auf 
der  Riegersburg*  zu  brauchen  ist.  Zwischen  beiden  diesen 
Freiheiten  steht  in  jener  Abschrift  Folgendes:  ,Ottendort. 
Noch  hat  der  von  Mindorff  vermeint,  der  frag  halben  sey  ain 
jahr  umb  das  andre  in  aines  jeden  ambtman  hauss  besessen 
worden.  Ist  anheut  verglichen  wurden,  beidt  herrschafften 
Rieggerspurg  und  Feistritz  sollen  sich  jährlichen  der  frag  aines 
tages  vergleichen  und  soll  ein  jeder  ambtmann  in  seim  hauss 
die  vorfrag  halten;  aber  die  rechte  frag  soll  man  jährlich  wie 
bisshero  in  dess  von  Reichenburg  ambtman  hauss  besitzen*. 
— Auf  Riegersburg  selbst  befinden  sich  nur  mehr  geringe 
Reste  des  ehemaligen  Archivs,  nachdem  laut  Aussage  des 
Castellans  im  Jahre  1839  nicht  weniger  als  sechsunddreissig 
Centner  Papieres  in  die  Stampfe  geschickt  worden  sind,  und 
auch  diese  Reste  waren  wegen  Abwesenheit  des  Gutsverwalters 
nicht  zu  sehen.  Auf  eine  spätere  schriftliche  Anfrage  erhielt 
Referent  den  Bescheid,  dass  die  noch  vorhandenen  Schriften 
meistens  nur  ökonomische  Ausweise  und  Tabellen  enthalten, 
ferners  Stiftregister  aus  dem  Jahre  1829  und  aufwärts,  von 
älteren  Schriften  aber  nur  wenig  und  nur  die  Uebeigabe  der 
Herrschaft  an  den  Fürsten  Johann  von  Liechtenstein  Be- 
treffendes vorhanden  sei.  Die  Schlösser  Kornberg  und  Ber- 
t holdstein  blieben  unbesucht,  weil  dort  nach  glaubwürdigen 
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Nachrichten  ältere  Schriften  nicht  mehr  anzutreffen  sind. 
Dasselbe  erklärte  Herr  Dr.  Bayer  von  seinem  Schlosse  W eis- 
dorf.  In  Fürsten  fehl  wurde  das  Stadtarchiv  vergeblich  durch- 
forscht und  konnte  auch  aus  den  vorhandenen  Stadtgerichts- 
und  Rathsprotokollen  des  17.  Jahrhunderts  die  Abhaltung  von 
Baontaidingen  nicht  ersehen  werden.  Das  Archiv  der  deutschen 
Drdenscommende  daselbst  war  leider  wegen  Abwesenheit  des 
Verwalters  unzugänglich,  desgleichen  das  Schlossarchiv  zu 
Neudau  wegen  Abwesenheit  des  Besitzers.  Da  das  erstere 
noch  ziemlich  intact  sein  und  auch  im  letzteren  noch  viel  vor- 
handen sein  soll,  so  wird  ein  abermaliger  Besuch  dieser  Ar- 
chive zweckmässig  sein,  falls  nicht  auf  anderem  Wege  zu  einem 
genügenden  Ergebnisse  zu  gelangen  wäre.  Die  Gemeinde 
Neudau  hat  nichts  mehr  von  alten  Schriften,  und  Gleiches 
gilt  von  der  Gemeinde  und  der  ehemaligen  Herrschaft  Burgau. 
In  Wörth  war  wegen  Abwesenheit  des  Gemeindevorstundes 
nichts  Bestimmtes  zu  erfahren,  aber  eine  Ausbeute  kaum  zu 
erwarten. 

Von  Ilz  aus,  wo  Referent  beim  Post-  und  Bürgermeister 
IJeschl  freundliche  Aufnahme,  aber  keine  Spur  von  älteren 
Schriften  fand,  wurden  Schloss  Kalsdorf  und  Schloss  Fei- 
strit z besucht.  Letzteres  birgt  viel  Sehenswerthes  und  soll 
auch  noch  viele  Archivalien  besitzen,  welche  aber  leider  eben- 
falls wegen  Abwesenheit  des  Besitzers,  Grafen  Anton  Lamberg, 
ungeachtet  der  freundlichsten  Bemühungen  des  anwesenden 
jüngeren  Bruders  desselben,  das  Archiv  zu  öffnen,  nicht  durch- 
forscht werden  konnten.  Hoffentlich  findet  sich  hiezu  noch  Ge- 
legenheit. ln  Kalsdorf  wurden  die  wenigen  noch  vorhandenen 
Schriften  ohne  Erfolg  durchsucht. 

Erst  im  Markte  Gleisdorf  war  wieder  ein  Fund  zu  ver- 
zeichnen. Die  Gemeinde  besitzt  zwar  jetzt  ausser  einigen 
wenigen  neuen  Privilegien  fast  gar  keine  Archivalien ; aber 
gerade  das  Bannbuch  vom  Jahre  1085  ist  glücklicherweise 
noch  erhalten  geblieben  und  wurde  Referenten  vom  Herrn 
Bürgermeister  nach  Graz  mitzunehmen  freundlichst  gestattet. 
Darin  steht  gleich  auf  den  ersten  Blättern  die  aus  dem  Urba- 
rium  der  Herrschaft  Freiberg  ausgezogene  , Freiheit*  des 
Marktes,  deren  achter  Artikel  mit  den  Worten  beginnt:  ,Item 
es  soll  das  gericht  zu  Gleystorff  auch  ordentliche  paanthättung 
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halten  allezeit  am  Aschermitwoch*.  Ausdrücklich  bezeugt  wird 
die  Uebung  dieses  , alten  Herkommens*  für  das  Jahr  1695 
durch  folgenden  Eintrag  auf  Blatt  165:  ,Den  21.  Februar  ist 
der  edle  und  veste  herr  Ilauss  Rösch  widerumben  de  nouo  alss 
am  fest  des  h.  Petri  Stuelfeier  nach  altem  gebrauch  auf  dem 
gewendlichen  rathauss  zu  einem  ordinari  markhtrichter  alhier 
im  hochgräflichen  Markt  Gleystorff  von  einem  löbl.  magistrat, 
horrn  viertel maistern  und  gesambten  burgerschafft  erbetten  und 
vorgestöllt  worden,  worauf  er  sodan  den  24.  dito  alss  am 
äschermitwoch  die  pondättung  gehalten  und  volgents  des  än- 
derten tags  hernacher,  alss  den  25.  dito  von  der  gnedigen 
herrschaft  die  obrigkeitliche  confirmation  im  gschloss  Freyberg 
in  beysein  zwäyer  hcrrn  rathtsverwanthen,  also  herrn  Georgen 
Stulpferer  und  herrn  Hansen  Huebman,  überkhomen  und  mit 
gnaden  empfangen  hat*.  — Am  30.  März  erst  leistete  der 
Marktrichter  das  Gelöbniss  vor  der  gesammten  Bürgerschaft. 
— Obwohl  dieses  Gerichtsprotokoll  tief  in  das  18.  Jahrhundert 
reicht,  findet  sich  doch  nur  allein  in  dem  mitgetheilten  Ein- 
träge die  Abhaltung  des  Banntaidinges  ausdrücklich  bezeugt. 
Man  darf  daher  den  Mangel  derartiger  Zeugnisse  in  andern 
Protokollen  nicht  als  einen  Beweis  »1er  Nichtabhaltung  von 
Banntaidingen  in  den  betreffenden  Gemeinden  ansehen. 

Im  Schlosse  Fr  ei  borg  wurde  eine  nähere  Einsicht  ins 
Archiv  verweigert,  weil  diese  Herrschaft  Gegenstand  eines 
schwebenden  Processes  ist;  jedoch  erlangte  später  Referent  die 
Erlaubniss  hiezu  vom  Advocaten  Herrn  Dr.  Goll  und  hatte 
inzwischen  auch  Gelegenheit  gefunden,  ein  Archivsrepertorium 
durchzusehen,  worin  zwar  kein  Banntaiding,  aber  mehrere  Ur- 
barien und  andere  Schriftstücke  enthalten  sind,  in  denen  mög- 
licherweise Banntaidinge  Vorkommen.  Dr.  Goll  hatte  die  Güte 
einige  dieser  Handschriften  nach  Graz  kommen  zu  lassen  und 
fanden  sich  in  dem  Freiberger  Urbarium  vom  Jahre  1646  die 
obenerwähnte  Marktordnung  von  Gleisdorf  und  Notizen  über 
Bergtaidinge,  laut  welchen  im  Gleisdorfer  Amte  das  Berg- 
taiding  unter  dem  Vorsitze  des  Marktrichters  zu  Gleisdorf  am 
Sonntag  nach  Ostern,  im  Ludersdorfer  Amte  am  1.  Mai  im 
Schlosse  Freiberg,  ira  Pucher  Amte  am  andern  Sonntag  nach 
Ostern  zu  Puch,  im  Amte  Prepuch  am  1.  Mai  im  Schlosse 
Freiberg,  im  Schlaipfen-Amte  an  St.  Georgstag  in  Schlaipfen, 
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im  Fünffinger- Amte  am  1.  Mai  im  Schlosse  Freiberg,  im  Amte 
St.  Margarethen  am  Tage  nach  Philippi  und  Jacobi  alldort 
gehalten  worden  ist.  Die  gleichfalls  durchgesehenen  Urbarien 
von  Schachenturn  vom  Jahre  1022,  von  Mühlhausen  von 
1G70,  Dornhofen  von  1740  und  von  Purgstall  von  1030 
enthalten  kein  Banntaiding.  Einige  andere  Materialien  aus 
diesem  Archive  hofft  Referent  noch  zur  Durchsicht  zu  be- 
kommen. 

Im  Schlosse  Stadl  erregte  der  Anblick  einer  stattlichen 
Reihe  von  Handschriften  freudige  Hoffnung,  welche  aber  bei 
genauerer  Durchsicht  jener  sich  leider  nicht  bewährt  hat.  In 
den  Märkten  St.  Rupprecht  und  Weiz  wurde  nicht  weiter 
nachgeforscht,  da  Banntaidinge  aus  diesen  Orten  bereits  im 
ersten  Berichte  nachgewiesen  wurden. 

Von  Weiz  aus  besuchte  Referent  die  Schlösser  Guten- 
berg und  Münichhofen  ohne  Erfolg,  dagegen  Tann  hausen 
mit  Erfolg,  indem  sich  daselbst  ein  Banntaiding  von  Wach- 
seneck fand,  welches  nach  Graz  mitzunehmen  vom  Herrn 
Baron  Gudenus  freundlichst  gestattet  wurde.  Ein  solches  auch 
von  Frondsberg,  Kilbi  oder  Rosseck  zu  finden,  gelang 
leider  nicht.  Nur  eine  Notiz  über  Banntaidinge  zu  Semriach 
und  in  der  Tulwiz  konnte  einem  vom  Kaiser  Ferdinand  für 
Balthasar  Freiherrn  v.  Thanhausen  im  Jahre  1620  errichteten 
Urbarium  über  die  Herrschaft  Semriach  entnommen  werden. 
Sie  lautet:  ,Die  panthaiding  zu  Semriach  und  in  der  Tulwiz 
sollen  wie  von  alters  herkommen  nach  inhalt  der  ordentlichen 
paanpücher  gehalten  und  darob  festiglich  gehandhabt  werden4. 

Im  Markte  Pischelsdorf  schrieb  Referent  aus  dem 
einzig  noch  vorhandenen  Bürgerprotokoll  , höchst  notwendige 
Artikel4  vom  Jahre  1784  ab,  welche  jedes  zweite  Jahr  der  ge- 
sammten  Bürgerschaft  vorgelesen  werden  sollten.  Nichts  fand 
sich  im  Schlosse  Herberstein,  weil  alle  Herberstein’schen 
Archivalien  laut  Versicherung  des  Herrn  Grafen  von  Herber- 
stein im  Familien- Archive  zu  Graz  sich  befinden,  und  auch 
der  Ort  St.  Johann  bei  Herberstein  bot  nichts.  Unerwartet 
und  sehr  willkommen  war  die  Entdeckung  der  Confirraation 
der  alten  ,Frag  und  vermeltung  des  dorfrichters  und  freiheiten 
zu  Had man nsdorf4  vom  Jahre  1635  im  ungeordneten  uud 
nicht  repertorisirteu  Schlossarchive  zu  Schieileiten,  welche 
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Herr  Graf  Wurmbrand  sofort  Referenten  zur  Verfügung  stellte. 
Die  leider  sehr  geringe  Anzahl  der  bisher  gefundenen  steiri- 
schen Dorfrechte  ist  hiedurch  um  ein  interessantes  Stück  ver- 
mehrt worden. 

Im  Markte  Anger  fand  Referent  Mark  tge  rieh  ts-Protokolle 
aus  dem  16. — 19.  Jahrhundert,  worin  viele  Aufzeichnungen 
über  abgehaltene  Banntaidinge  enthalten  sind.  Noch  im  Jahre 
1865  wurde  ,nach  altem  Herkommen'  das  .Bann taiding* 
abgehalten.  Darunter  verstand  man  aber  in  neuerer  Zeit  die 
allgemeine  Bürgerversammlung,  in  welcher  die  Richterrechnung 
vorgelesen,  bez.  genehmigt  wurde.  Sonst  waren  noch  Gegen- 
stände dieser  Banntaidinge  die  Aufnahme  neuer  Bürger,  die 
Wahl  des  Richters,  Bezahlung  der  Wächter,  Verhandlung  von 
Klagen  und  Beschwerden  der  verschiedensten  Art,  endlich  Be- 
schlüsse über  Gemeindeangelegenheiten;  eine  Tagesordnung, 
wie  sie  sich  fast  aus  allen  noch  vorhandenen  älteren  Gemeinde- 
protokollen nach  weisen  lässt.  Aus  dem  ältesten  Marktprotokoil 
zu  Anger  copirte  Referent  ein  übrigens  nur  sehr  kurzes  , Ver- 
zeichnisse der  bürgerlichen  Freiheiten  und  Bussen  aus  dem 
Ende  des  16.  Jahrhunderts.  Der  Bürgermeister  verwahrt  auch 
noch  den  alten  Gerichtshammer,  der  ungleich  seltener  in  stei- 
rischen Gemeinden  anzutreffen  ist,  als  der  Gerichtsstab  und 
die  sogenannte  Freiung,  eine  Hand  mit  einem  Schwert,  die 
während  der  gefreiten  Märkte  ausgesteckt  wurde. 

Den  Ruhm,  das  am  schönsten  ausgestattete  Bannbuch 
zu  besitzen,  hat,  nach  den  bisherigen  Wahrnehmungen,  der 
Markt  Passeil.  Es  ist  ausgefertigt  in  sehr  schöner,  reichver- 
zierter deutscher  Schrift,  auf  hübschem  Pergament  im  rothen 
Einbande  mit  grünen  Seidenbändern  und  hängendem  Wachs- 
siegel in  hölzerner,  nun  beschädigter  Kapsel  und  von  Wolf 
Herrn  von  Stubenberg  am  28.  August  1662  zu  Schloss  Stubegg 
unterschrieben.  Dasselbe  wurde  Referenten  vom  Bürgermeister 
freundlichst  zur  Copirung  an  vertraut. 

Obgleich  ein  Banntaiding  von  Pöllau  Referenten  bereits 
bekannt  war,  glaubte  derselbe  doch  einen  Ausflug  nach  diesem 
Markte  nicht  scheuen  zu  sollen,  da  ihm  von  Jemandem,  der 
darüber  sehr  gut  unterrichtet  sein  konnte,  gesagt  worden  war. 
dass  Graf  Lamberg  daselbst  schätzbare  Archivalien  besitzen 
dürfte,  überdies  auch  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen 
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war,  beim  Deeanate  und  bei  der  Gemeinde  Etwas  zu  linden. 
Die  ganze  Ausbeute  beschränkte  sich  aber  auf  den  F uud 
weniger  Reste  eines  Gerichtsprotokolls  aus  dem  17.  Jahr- 
hunderte, dessen  Registerfragment  u.  a.  auch  das  ,bonbuech4 
anführt.  Weder  im  Schlosse,  noch  im  Deeanate  besteht  ein 
Archiv  uud  auch  der  Markt  hat  fast  gar  nichts  von  älteren 
Schriften.  Um  so  erfreulicher  ist  es,  dass  die  Chronik  von 
Pollau,  aus  welcher  das  im  ersten  Berichte  angeführte  Pöllauer 
Banntaiding  wahrscheinlich  abgeschrieben  wurde,  nunmehr  vom 
hiesigen  k.  k.  Landesgerichte,  wo  Referent  dieselbe  sah,  dem 
Landesarchive  überlassen  worden  ist. 

Das  Stadtarchiv  zu  Hartberg  gehört  zu  den  wenigen 
steiermärkischen  Archiven,  worin  das  Materiale,  wenn  auch 
nur  zum  Theile  und  nur  chronologisch,  geordnet  ist  uud  wo 
ungeachtet  vieler  Verluste  verhältuissmässig  immer  noch  viel 
und  Interessantes  vorhanden  ist.  In  den  Gerichtsprotokollen 
fanden  sich  zunächst  einzelne  Zeugnisse  der  Abhaltung  von 
Bannüiidingen  und  des  Dagewesenseins  eines  Bannbuches.  So 
heisst  es  im  Protokoll  vom  28.  November  1612:  ,ist  ein  ersame 
gemein  zuesamen  gehalten  und  das  bannbuechl  verlessen  wor- 
den4, und  in  dem  vom  4.  Jänner  1622:  ,Ein  ersame  purger- 
scliaft  pegern  das  panpuech  zu  verlesen;  da  es  nit  vorhanden 
oder  orthenden  verligen  pliben,  daran  und  darob  zu  sein, 
solches  zu  erheben4  ...  Im  Protokoll  vom  28.  Jänner  1642 
steht:  ,auf  dem  rathhaus  in  beisein  richter,  rath,  fürer,  aus- 
schuss  und  ganz  gemainer  burgerschaft  ist  das  pannbuech  ver- 
lesen und  ainer  burgerschaft  ernstlich  vorgehalteu  worden, 
demselben  nachzuleben4.  Da  unter  den  Büchern  das  Baunbuch 
nicht  zu  entdecken  war,  durchsuchte  Referent  das  ganze 
sonstige  Material,  die  Urkunden  und  Acten,  und  fand  endlich 
in  einem  Hefte  eine  .Pollizey  und  Ordnung,  wie  es  iuskhünftig 
mit  erwöhlung  ain  Stattrichters  und  anderer  bestraffung  solle 
gehalten  werden4.  Diese  Ordnung,  welche  in  das  Ende  des 
17.  Jahrhunderts  zu  setzen  sein  dürfte,  passt  ihrem  Inhalte 
nach  nicht  minder  gut  in  die  Weisthümersammlung,  als  die 
drei  Banntaidinge  oder  die  Marktordnung  von  Weiz  u.  a.  und 
ist,  wenn  auch  nicht  das  Bannbuch,  von  welchem  die  älteren 
Protokolle  reden,  so  doch  wahrscheinlich  eine  neuere  Fassung 
desselben,  die  wie  jenes  in  allgemeiner  Bürgerversammlung 
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publicirt  worden  ist.  Als  eine  sehr  wichtige  Grundlage  der 
Stadtverfassung,  auf  welche  obige  Stadtordnung  ausdrücklich 
Bezug  nimmt,  dürfte  auch  der  sogenannte  Puggel’sche  Vertrag 
zwischen  der  Herrschaft  und  der  Stadt  und  die  Superdeclaration 
von  Kaiser  Ferdinand  vom  22.  Februar  1618  in  die  Weisthümer- 
sammlung  aufzunehmen  sein,  und  wurden  daher  alle  diese  Ur- 
kunden zur  Abschriftnahme  erbeten  und  freundlichst  bewilligt 
Die  Hoffnung,  im  fürstlich  Paar’schen  Archive  zu  Hartberg 
Brauchbares  zu  finden,  hat  sich  nicht  erfüllt,  und  auch  das 
Decanatsarchiv  hat  nur  Schriften  vom  Jahre  1760  an.  Dagegen 
war  Referent  hocherfreut,  unter  den  wenigen  und  fast  ganz 
werthlosen  Resten  des  Schlossarchivs  Neuberg  das  wohl  er- 
haltene Bann-  und  Hoftaidingsbüchel  der  Herrschaft  Neuberg, 
wie  scheint  aus  dem  17.  Jahrhundert,  in  einzelnen  Bestimmungen 
aber  viel  älter,  zu  finden  und  zur  Copirung  mitnehmen  zu 
können.  Das  Schlösschen  Klaffenau  bei  Hartberg  wurde 
nicht  besucht,  weil  daselbst  nach  sicherer  Nachricht  nichts  zu 
finden  war. 

Von  Hartberg  ging  es  nach  Vorau.  Auf  dem  Wege  dahin 
wurde  vergebens  in  den  Schlössern  Reitenau  und  Kirck- 
berg  und  in  den  Gemeinden  Grafendorf  und  Rohrbach 
nach  Weisthümern  gesucht.  Auch  erfuhr  Referent  vom  Ver- 
walter zu  Reitenau,  dass  im  Schlosse  Fichberg  keine  Archi- 
valien vorhanden  sind. 

Im  Stifte  Vorau  freundlichst  aufgenommen,  erhielt  Refe- 
rent vom  Herrn  Prälaten,  der  sich  selbst  der  Mühe  unterzog, 
das  Archiv  nach  Bauntaidingen  zu  durchsuchen , eine  Ab- 
schrift des  Banutaidings  von  Vorau,  ferner  das  von  Festen- 
burg in  verschiedenen  Fassungen,  und  andere  Aufzeichnungen 
über  etwa  zehn  in  den  Jahren  1671 — 1731  zu  Festenburg  ge- 
haltene Banntaidiuge;  ferner  ein  Festenburger  Protokoll  mit 
Banntaidings-Artikeln  aus  den  Jahren  1738,  1741  und  noch 
späteren,  und  einer  Notiz  über  Abhaltung  eines  Banntaidings 
im  Jahre  1785,  endlich  noch  die  Gemeindeordnung  des  Dorfes 
Hartl  vom  Jahre  1680,  welche  jährlich  ,bei  haltung  ihrer  ge- 
main  thädtung*  vorzulesen  war.  Im  sogenannten  Decanats- 
archive  fand  der  Herr  Stiftsbibliothekar  Otakar  Kernstock 
noch  zwei  gleichlautende  Bannbüchel  mit  dem  Vorauer  Banu- 
taiding,  von  denen  eines  zur  Vergleichung  mit  der  erwähnten 
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Abschrilt  dieses  Banntaidings  ausgewählt  wurde.  Der  Herr 
Prälat  gestattete  giitigst  die  Sendung  aller  vom  Referenten  ge- 
wünschten Handschriften  zur  Copirung  nach  Graz,  wofür  ihm 
hiemit  bestens  gedankt  wird.  Noch  wurden  hier  Urbarien  von 
Friedberg  und  von  Peckau  durchgesehen,  worin  aber  Bann- 
taidinge  nicht  zu  finden  waren.  Aus  dem  Friedberger  vom 
Jahre  1703  hat  Referent  einige  Artikel  über  Forstrecht  zu 
Wenigzell  und  folgende  Notiz  Uber  Bergrecht  zu  Unter- 
Puch  abgeschrieben:  ,Alle  pergholden  muessen  jährlichen  der 
gn.  grundtobrigkheit  . . . von  jedem  Weingarten  ainen  ricr- 
pfenning  zu  der  pergthädung  entrichten  . . Und  obwollen  solchen 
rier-  oder  verlegpfening  der  gn.  herrsehaft  aufzuheben  gebiert, 
hat  doch  selbe  gedachten  rierpfening  denen  pergmaistern  umb 
bessere  obsichthaltung  der  pergjurium  imdt  freyheiten  biss  an- 
hero  auss  gnaden  lassen  aufhebenJ 

Referent  hatte  beabsichtigt,  von  Voran  nach  Fried berg, 
woher  ein  Banntaiding  übrigens  schon  bekannt  ist,  und  nach 
Schloss  Bärneck  in  der  Elsenau  zu  reisen,  stand  aber  hievon 
ab,  da  der  Herr  Prälat  die  Meinung  aussprach,  dass  auch  ohne 
diese  Reise  durch  Herrn  Othmar  Einspinner,  Bürgermeister  zu 
Friedberg,  vollkommen  zum  Ziele  zu  gelangen  sein  dürfte.  Bis 
nun  hat  aber  Referent  auf  eine  an  den  Genannten  gerichtete 
schriftliche  Anfrage  keine  Antwort  erhalten. 

Eine  unerwartete  Bereicherung  des  Woisthümervorrathes 
aus  dieser  Gegend  ist  Herrn  stud.  philos.  Anton  Spitzer,  einem 
Zuhörer  Anton  Schönbach’s,  zu  danken,  indem  dieser  seinem 
genannten  Lehrer  das  Banntaiding  zu  Wenigzell  zur  Abschrift 
übergab,  welches  er  im  Hause  des  Grafen  Josef  Stubenberg 
gefunden  hatte.  Möge  ihm  gelingen,  auch  noch  anderer  Stuben- 
bergischer  Güter  Banntaidinge  zu  entdecken,  deren  Abgang 
recht  bedauerlich  wäre. 

Referent  war  endlich  auch  noch  in  Birkfeld  und  fand 
daselbst  bei  der  Gemeinde  zwar  gar  keine  Gerichtsprotokolle 
und  kein  Banntaiding,  aber  die  auf  Grund  eines  von  den 
darüber  vernommenen  Bürgern  beschworenen  Weisthumes  er- 
theilte,  auf  Befehl  Herzog  Albrechts  vom  Landschreiber  Johan- 
nes ausgefertigte  interessante  landesfürstliche  Bestätigung  der 
Marktrechte  und  Freiheiten  vom  Jahre  1330  im  Original,  das, 
abgesehen  vom  Mangel  des  Siegels,  noch  recht  gut  erhalten  ist. 
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Gar  nichts  von  alten  Schriften  war  dagegen  im  Schlosse  Bir- 
kenstein anzutreffen. 

Darf  das  im  Vorstehenden  mitgetheilte  Ergebniss  der 
doch  immer  noch  unvollständigen  Durchforschung  der  östlichen 
Landeshälfte,  in  Berücksichtigung  des  Umstandes,  dass  schon 
im  ersten  Berichte  mehrere  Banntaidinge  aus  dieser  Gegend 
angeführt  wurden,  ein  überraschend  gutes  genannt  werden,  so 
blieb  dagegen  das  Ergebniss  der  vom  Referenten  im  October 
unternommenen  Sammelreise  hinter  den  ohnehin  schon  niedrigst 
gestellten  Erwartungen  noch  weit  zurück.  Referent  besuchte 
ohne  auch  nur  eine  Spur  von  Banntaidingen  wahrzunehmen, 
folgende  Schlösser  und  bez.  Ortschaften:  1.  den  Markt  Wildon, 
der  unter  den  wenigen  älteren  Schriften,  die  er  noch  besitzt, 
auch  ein  Urbar  von  Ober -Wildon  vom  Jahre  1632  verwahrt 
worin  aber  kein  Banntaiding  ist.  2.  Schloss  Sch  warzeneck, 
wo  wegen  Abwesenheit  des  Besitzers  genaue  Auskunft  nicht 
zu  erlangen  war,  nach  Aussage  des  Verwalters  übrigens  kaum 
Etwas  zu  bilden  sein  dürfte.  3.  Schloss  Weisseneck,  wo  gar 
nichts  Arehivalisches  vorhanden  ist.  4.  Schloss  Wasen,  wo 
nur  mehr  wenige,  zumeist  ganz  werthlose  Papiere  von  Mäusen 
verzehrt  werden.  5.  Schloss  ITerberstorf  und  6.  Schloss  Neu- 
dorf, wo  gar  nichts  vorhanden  ist,  wie  auch  7.  im  Orte  St. 
Georgen,  während  8.  im  Schlosse  daselbst  einige  Criminal- 
Processacten  den  Vorrath  von  Archivalicn  so  ziemlich  er- 
schöpfen. 9.  Im  Schlosse  Frau  heim  hatte  Referent  leider  nur 
Gelegenheit,  einen  flüchtigen  Einblick  in  die  sehr  hübsche 
Bibliothek  zu  nehmen  und  da  in  einem  ziemlich  verborgenen 
Winkelchen  einige  IJrbarien  des  17.  Jahrhunderts  und  etliche 
andere  alte  Schriften  zu  bemerken,  welche  aber  leider  kein 
Banntaiding  enthalten,  während  ein  anderes  Locale,  wo  auch 
noch  alte  Schriften  aufbewahrt  sein  sollen,  nicht  zugänglich 
war.  10.  In  Laub  egg  erfuhr  Referent,  wie  anderwärts  von 
minder  schönem  Munde,  dass  mit  dem  , schmutzigen,  alten 
Zeug,  wohinter  übrigens  gar  nichts  gewesen  wäre,  vor  nicht 
langer  Zeit  gänzlich  aufgeräumt  worden  sei*.  11.  In  Rohr, 
dem  Stifte  Reun  gehörig,  wurde  ein  schönes  Urbar  vom  Jahre 
1571  und  viele  Bücher  vergebens  durchgesehen,  eine  genaue 
Durchsicht  des  ziemlich  umfangreichen  Acteninateriales  war, 
da  es  nicht  geordnet  ist,  leider  nicht  möglich.  12.  Schloss 
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Frei  bü hei  war  wegen  Abwesenheit  des  Besitzers,  unzugänglich. 
13.  Strass  ist  nunmehr  eine  Kaserne,  14.  Spielfeld  gänzlich 
ausgeleert,  15.  Schloss  Ehrenhausen  fast  auch  so,  bis  auf  ein 
Stockurbar  aus  dem  16.  Jahrhundert  und  Grundentlastungsacten, 
16.  Witschein,  wo  auch  nur  sehr  wenige  ältere  Schriften,  u.  a. 
ein  Urbar  vom  Jahre  1670,  ohne  irgend  welche  Ausbeute  für 
die  Weisthümersammlung,  durchzusehen  waren.  Ebenso  vergeb- 
lich wurde  auch  17.  im  Orte  Haslach  nach  der  angeblich  vor- 
handenen Dorfordnung  geforscht,  und  18.  im  Markte  Ehren- 
hausen achtzehn  Bände  G erichtsprotokolle  und  die  sämmtlichen 
vorhandenen  Acten  durchgesehen,  von  denen  höchstens  eine 
von  der  Herrschaft  der  Gemeinde  herabgegebene  Instruction 
vom  Jahre  1678  einer  Beachtung  werth  werden  könnte,  falls 
noch  ein  Banntaiding  oder  eine  alte  Marktordnung  von  Ehren- 
hausen hervorkäme. 

Weiter  ist  noch  zu  erwähnen,  dass  Referent  auf  schrift- 
liche Anfragen  von  den  Gemeindevorständen  zu  Am  fei  s und 
Mahrenberg  und  vom  Gutsverwalter  zu  Greifenegg  die 
Antwort  erhielt,  dass  Archivalien  der  ihnen  bezeichneten  Art 
an  den  genannten  Orten  nicht  vorhanden  sind.  Eine  gleich- 
lautende Auskunft  ertheilte  Herr  Notar  Pulsator  bezüglich  des 
Schlosses  Kainberg. 

Nach  seiner  Rückkunft  nach  Graz  durchforschte  Referent 
mit  Erlaubniss  des  Herrn  Grafen  v.  Herberstein  das  Eggen- 
berg-Herb ersteinsche  Familienarchiv  in  Graz  und  fand 
darin  zwar  mehrere  alte  Urbarien,  aber  kein  Banntaiding.  Aus 
dem  Urbarium  von  Herber  stein  vom  Jahre  1624  möge 
folgende  auf  Bl.  76  desselben  befindliche  Stelle  hier  mitgetheilt 
werden : , Alle  perkholden,  so  hie  oben  verschriben,  geben  jeder 
zum  pergkhthäding  verleggelt  ain  pfening,  und  wan  sy  das 
perckhrecht  bringen,  gleichfalls  schreibgellt  ain  pfening.*  Und 
auf  Bl.  81'  steht:  ,Zum  pergkhthäding  muess  jeder  undterthan 
dieses  pergs  (Gamingberg)  von  jedem  achtl  perckhrecht  meldt- 
gellt  ain  haller  geben*.  Auch  Urbarien  von  Thal  vom  Jahre 
1600  und  von  Uebelbach  und  Neuhof  vom  Jahre  1575  fanden 
sich  da  mit  Notizen  über  Banntaidinge,  deren  Mittheilung  aber 
hier  überflüssig  wäre,  da  dieselben  schon  im  ersten  Berichte 
aus  den  im  Landesarchive  und  im  Murauer  Schlossarchive  ver- 
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wahrten  Urbarien  der  genannten  Herrschaften  mitgetheilt  wor- 
den sind. 

Einige  Ergänzungen  zu  dem  im  ersten  Berichte  nach- 
gewiesenen  Materiale  fanden  sicli  noch  im  steiermärkischen 
Landesarchive,  darunter  namentlich  die  umfangreichen  Statuten, 
Gewohnheiten  und  Ordnung  der  Stadt  Pettau,  über  deren 
Aufnahme  in  die  Sammlung  freilich  erst  noch  zu  entscheiden 
sein  wird.  Da  aber  in  Pettau  Banntaidinge  abgehalten  wurden, 
und  nicht  zu  zweifeln  ist,  dass  die  Statuten  in  diesen  Bann- 
taidingen  vorgelosen  wurden,  so  dürften  selbe  nach  den  in  den 
Publicationen  der  Salzburger  und  Tiroler  Weisthümcr  befolgten 
Grundsätzen  allerdings  in  die  Sammlung  passen. 

Hiernach  folgt  die  Bezeichnung  der  Handschriften  mit 
Banntaidingen  oder  anderen  für  die  Wcisthümerausgabe  viel- 
leicht passenden  Urkunden,  alphabetisch  nach  den  Orten  ge- 
ordnet, auf  welche  sie  sich  beziehen. 


Afl 


enz. 


a)  Erneuerung  und  Confirmation  der  Marktstatuten  durch 
den  Abt  Johann  von  St.  Lambrecht  am  Samstag  vor  St.  Nico- 
laus 1482;  22  Art.  nebst  Eingang  und  Schluss,  im  Markt- 
archive zu  Aflenz. 

b)  , Protokoll  aller  und  jeder  gemaines  markhts  Aflenz 
täglicher  fürfallender  geriehtshandl ungen,  darinen  auch  gemaines 
markhts  fürnembste  articul  auss  dem  alten  gerichtsbuech  (in- 
halt  desselben)  in  dits  gezogen/  Marktgerichtsbuch  vom  Jahre 
1036 — 1673,  Papier,  gross  Folio,  520  Seiten;  enthält  S.  3 und 
fg.  28  Marktartikel.  Ucberdies  linden  sich  in  diesem  und  dem 
älteren  Marktgerichtsbuche  vom  Jahre  1575 — 1030  viele  , Hand- 
lungen/ d.  h.  Beschlüsse  der  gesammten  Bürgerschaft  oder  des 
Magistrats  über  die  verschiedensten  Angelegenheiten  (S.  Bischoff, 
Mittheil,  aus  dem  Aflenzer  Marktarch.  in  den  Beitr.  z.  Kunde 
steir.  Geschichtsqu.  IX);  a.  a.  O. 

c)  , Beschreibung  der  burgerschaft  zu  Afflenz  pluembsuech 
und  holzgerechtigkeit,  gezogen  aus  dem  alten  prothocoll  a.  1504 
und  1505istei/;  ferner:  , Aussag  Hausen  Zebriachers,  burger 
und  bestalten  waldforstner  alda,  der  holzanräunung  mit  don 
Fölzern*;  endlich:  , Anrainung  und  enndsehidung  zwischen  ainer 
ersamen  burgerschafft  zu  Afflenz  und  des  Pressentlniels  inn- 
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habern4  . . . Abschrift  vom  Jahre  1768  aus  dem  genannten 
Archive. 

d)  Burgfriedsberainung  in  Gegenwart  der  herrschaftlichen 
Beamten,  des  Marktrichters,  Magistrates  und  gesummter  Bürger- 
schaft , unter  ffügenden  fahn  und  klingenden  spill4  am  25.  Oc- 
tober  1768;  Abschrift  a.  a.  O. 

Anger. 

a)  ,Verzeichnuss  wass  ain  jeder  burger  für  freihaden 
alhie  im  marckht  Anger  zu  geniessen  und  zu  gebrauchen  hat, 
auch  welicher  sich  ungepierlich  in  sein  bürgerlich  angelieben 
und  wider  das  gericht  sich  auflainen  weit,  für  ain  straff  auf- 
erlegt sol  werden.4  4 Artikel  im  Gerichtsprotokoll  des  Marktes 
vom  Jahre  1590. 

b)  ,Die  erkhandtnuss  in  Angerer  pfarr  und  Näntsch.4 
18  Artikel  grösstentheils  übereinstimmend  mit  dem  Banntaiding 
von  Waxeneck,  im  Urbarium  dieser  Herrschaft  vom  Jahre 
1663,  aus  dem  Schlossarchiv  zu  Thanhausen. 

Aussee. 

a)  Hallamts-Ordnung  vom  Jahre  1523,  und 

b)  Marktordnung  vom  Jahre  1568,  ausser  dem  Eingang 
33  zum  Tlieil  umfangreiche  Capitel.  Die  Originalausfertigungen 
beider  im  Archive  der  k.  k.  Salinenverwaltung  zu  Aussee, 
Abschriften  der  letzteren  im  Marktarchive  in  mehreren  Markt- 
gerichts- und  Memorabilienbüchern  und  auch  abgesondert 
für  sich. 

Birkfeld. 

Erneuerung  der  Marktfreiheiten  und  Rechte  durch  den  I .and- 
schreiber  Johann  nach  Aussage  der  Bürger  am  St.  Gerd.  Tag 
1330.  7 Artikel.  Original  aus  dem  Marktarchive.  Siegel  fehlt. 

Festenburg. 

a)  ,1579.  Vermerkht  die  herlichkheyt  und  freyheyten 
zumb  schloss  Vestenwurg  . . . wie  dieselbigen  noch  langst  zuvor 
und  dan  hernoch  durch  herrn  Frydrychcn  von  Sauraw  alss 
den  eitern  diss  namens  im  99isten  jarc  von  neuen  bestattigt 
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. . . worden/  4 längere  Capitel  und:  ,Vermelt  auch  die  freyung 
zu  s.  Lorentzon.  Sigmund  von  Sauraw  zu  Festenburg  m.  pro- 
pria.  — Voigt  weytter  wass  ain  herschafft  alhie  im  pondading 
zu  vermelden  hat'.  15  numerirte  Artikel.  — ,Der  vorstholden 
geding  des  vorstrechtes'  u.  dgl.  4 Seiten;  in  der  Stift  Vorauer 
Papierhandschrift  52/2,  schmal  Folio,  am  Anfang. 

b)  , Vormerkung  dessen,  was  in  der  bei  der  hcrrschaft 
Vestenburg  jährlich  zu  pflegenden  pantädung  wegen  derer 
darzue  gehörigen  freiheiten  . . . denen  interessirten  undertoncn 
und  holden  vorzuhalten  ist';  Banutaiding;  am  Schluss  die  Be- 
merkung von  späterer  Hand:  ,IIuc  usque  relegi  ego  Wilhelmus 
Weissenböcker  4.  Julii  1731'. 

c)  ,Verzaichnu8s  was  ihro  gnaden  bei  haltung  der  pan- 
thadung  zu  Vestenburg,  so  den  11.  juni  1G75  . . . gehalten 
worden,  denen  undertoncn  zue  halten  geordnet  und  mit  pön 
geboten';  1)  Artikel.  Die  sub  b)  und  c)  genannten  Stücke 
finden  sich  in  einer  Stift  Vorauer  Papierhandschrift  des 
17.  Jahrhunderts.  Folio,  auf  der  inneren  Seite  der  vordem 
Einbanddecke  als  ,das  ältere  Protocollum'  bezeichnet,  S.  31 — 37 
und  S.  52-55. 

d)  ,Puncta,  welche  ...  in  der  pantattung  zu  V.  den 
26.  Juni  1738  vorgetragen  worden',  13  Artikel. 

e)  Gaishalterordnung  vom  Jahre  1740. 

f)  ,Pandattung  den  29.  Mai  1741  zu  V.'  ...  11  Artikel. 

g)  ,Den  26.  Juni  1781  ist  paantätung  gehalten  worden  . . 
und  sind  nachstehende  pimeta  abgehandlet  worden'  ...  6 Art. 

Die  Stücke  d)  bis  g)  in  einer  Stift  Vorauer  Papierhand- 
schrift, Folio,  bezeichnet  als  , Protocollum  der  Herrschaft 
Vestenburg,  so  anfanget  vom  Jahre  1716'. 

Gasthof  in  der  Fricz  (bei  Radstadt). 

,Das  sind  die  frag  in  der  stifft  ze  Gasthoff  in  der  Fricz.' 
13  Artikel  im  Adraonter  Urbar  vom  Jahre  1448,  signirt  Q q 
13,  Bl.  57 — 58,  grösstentheils  abgedruckt  in  den  Beitr.  z.  Kunde 
steil*.  Geschichtsqu.  13,  95  fg.  Auch  das  Admonter  Urbar  Q 
q 10  b vom  Jahre  1434  enthält  in  kürzerer  Fassung  dieses 
Stiftrecht.  S.  a.  a.  0.  61,  Note  233. 
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Glcisdorf. 

a)  Marktordnung  nebst  einem  k.  Privilegium  vom  Jahre 
1459  und  einem  vom  Jahre  1011 ; 25  Absätze,  im  Urbarium 
Nr.  2 der  Herrschaft  Freiberg  vom  Jahre  1646,  Bl.  11' — 20, 
iin  Schlossarchive  zu  Freiberg. 

b)  Dieselbe  Marktordnung  im  , Bannbuch*  des  Marktes 
Oleisdorf  vom  Jahre  1685,  Bl.  1 — 10',  und  dann  noch  weitere 
fünf  Artikel  und  der  Mauthtarif  während  der  Freiung. 

Gseliaidt. 

Siehe  Wenigzell  c). 

Gstadt. 

a)  Ruegungsartikel  der  Propstei  des  oberen  Ennsthaies, 
12  Artikel  (unvollständig),  aus  dem  Admonter  Urbar  vom  Jahre 
1424,  sign.  Q q 10  b,  im  Stiftsarchive  zu  Admont,  abgedruckt 
in  Beitr.  z.  Kunde  steir.  Geschichtsqu.  13,  97  fg. 

b)  , Beschreibung  und  Ausmarchung  dess  burckhfrids  der 
brobstey  Gstat  dem  stift  Admont  gehörig*,  vom  4.  Nov.  1588. 

c)  ,Die  rliegung  der  urbarrechten  des  gotshaus  zu  Admont 
der  brobstey  im  Ensthal  zu  Gstat,  Anno  dom.  1489*;  c.  50  Ar- 
tikel grösstentheils  gleichlautend  mit  der  Rügung  von  Obdach. 

Beide  Stücke  in  ,Confin  und  rüegungen  des  gottshauss 
Admont*;  Papierhandschrift  im  Stiftsarchive  zu  Admont,  Folio, 
17.  Jahrhundert,  Bl.  5 — 13. 

Hartberg. 

a)  ,Poilicey  und  Ordnung,  wüe  es  inskhünfftig  mit  erwöh- 
lung  ain  Stattrichters  und  anderer  bestralfung  solle  gehalten 
werden.4  40  Artikel  im  Gerichtsprotokoll  der  Stadt  Hartberg 
vom  Jahre  1681 — 1683. 

b)  Copia  dos  Vertragsbriefes  zwischen  Kaspar  Puckhl, 
Bestandinhaber  der  Herrschaft  und  des  Schlosses  Hartberg, 
und  dem  Magistrat  allda,  vom  22.  März  1572. 

c)  Königliche  und  landesfürstliche  Declaration  vom  22.  Fe- 
bruar 1010. 

Alle  drei  Stücke  im  Hartbergor  Stadtarchive. 
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Hartl. 

,Dev  dorffgemain  Am  Härdl  ihre  neue  gmeinordtnung, 
erlassen  von  Johann  Michael  v.  G.  Gn.  Probst  des  fürstlichen 
Stiftes  zu  Vorau  am  21.  Februar  1080^;  14  Artikel  nebst  Ein- 
gang und  Schluss,  enthalten  in  der  Papierhandschrift  des  Stifts 
archives:  Protocollum  sive  succinctum  memoriale  . . . anno  dom. 
milles.  sexcentes.  quarto  . . . fol.  70 — 78. 

Hartmannsdorf. 

Dorfordnung  (,Frag  und  vermeltung  des  dorfrichters  und 
freihaiten*)  von  ,IIartenstorf*,  erneuert  und  bestätigt  von  Karl 
Grafen  v.  Saurau,  Graz  am  15.  November  1635;  gleichzeitige 
Abschrift  im  Schloss  Sehielleiten,  7 Folioseiten. 

Haus  und  Gröbming. 

a)  , Burgfrieds  Ausmarchungs  beschreibung  zu  Haus  und 
Gröbming,  wie  auch,  wie  es  in  anderen  zufallen  zu  halten, 
datirt  am  Sambstag  nach  h.  drey  Königstag  im  1531  jahr,  alss 
zu  welcher  zeit  beede  hofmarch  ITauss  und  Gröbming  von 
Ihro  königl.  Majestät  einem  Erzbischöfen  zu  Salzburg  über- 
antwortet und  übergeben  worden/  13  Artikel,  3 Folioseiten, 
Schrift  des  18.  oder  19.  Jahrhunderts,  aus  der  Communallade 
zu  Haus. 

b)  jAbschrifft  der  gerechtigkheiten  und  freyhaiten  des 

arnbts  Hauss  und  Gröbming*  . . . , Beschreibung  beeder  hof- 
marchen  holzrecht  und  bluembbsuech*  . . , Gericht  und  obrig- 

kheit  in  beeden  hofmarchen*  . . . ,Anno  1594.  Hochfürstl.  Salz- 
burg. Herrschaft  H.  u.  G.  Franz  Reitter  Pflöger*  m.  pr.  und 
Siegel.  5 Absätze  auf  3 Folioseiten;  in  der  Communallade  zu 
Gröbming. 

1 r d n i n g. 

Holzrecht-  und  Weideordnung  im  Irdninger  Moos,  be- 
stätigt von  Ferdinand  Freiherrn  .v.  Grünbüchel,  Inhaber  der 
Herrschaft  Wolkenstein.  3 Folioseiten.  Hierauf:  ,Vermerkht 
welche  gerechtigkhait  haben  aufs  Jerninger  moss  zu  treiben*  . . • 
und  ein  gerichtlicher  Abschied,  Actum  Wolkenstein  den  9.  Juni, 
Anno  im  (15)90isten. 
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Kleinsölk. 

Freiheit  in  der  Herrschaft  Kleinsölk;  19  Artikel  und 
Vidimus  des  Adam  Casper  v.  Oedenstein  zu  Liechtegg  Land- 
pfieger,  Fridstein  am  1.  Juli  1655;  im  Steuerainte  zu  Gröbming. 

Neuberg. 

,Panbuech  und  hofftättigung  aller  Neupergerischen  undter- 
tlionen,  so  von  der  herrschafft  zu  erhaltung  guetter  Ordnung 
und  inansszucht,  und  vor  undenkhlichen  jahren  hero  jederzeit 
zw  ischen  Ostern  und  Pfingsten  zu  halten  verordnet  und  darjber 
gehalten  worden/  — Papierhandschrift  aus  dem  Schlosse  Neu- 
berg,  Folio,  12  beschriebene  Blätter  in  Pergamenteinband, 
Schrift  aus  dem  17.  Jahrhundert,  enthält  das  Neuberger  Bann- 
taiding  in  64  Artikeln. 


Obdach. 

a)  ,Vermercklit  unser  ruegung  und  stifftrechten , auch 
straff  der  ruegung  in  unserer  probstey  und  ambt  zu  Obedach, 
als  man  zalt  nach  Christi  unnsers  lieben  herren  geburde 
139 listen  jare/  45  Artikel. 

b)  ,Verinerckht  die  Ordnung  und  alten  gebrauch  her,  wie 
sich  unser  bropst  unnd  unnsere  urbarsleut,  auch  ain  marckht- 
richter  mitsambt  den  bürgern  gegeneinander  halten  solten/ 
6 Artikel. 

c)  ,Vermerckht  die  Ordnung  der  hämer,  so  unns  unnd 
der  bropstey  Obedaeh  zinsspar  sein,  wie  es  dann  hernach 
voIgt/  10  Artikel. 

d)  ,Verinerckht  die  beschwärde,  so  etliche  underthanen 
des  gotshaus  Admundt  zu  der  bropsteyen  Obedach  gehörig 
wider  herrn  Danieln  von  Gallenwerg  ritter,  diser  zeit  bropst 
daselbst  zu  Obedach  und  anwalt  zu  Admundt  für  den  hochw. 
fürsten  und  herrn,  herrn  Cristoffn  bischouen  zu  Laybach,  ad- 
ministratorn  des  stiffts  Segkhau  und  commendatorn  zu  Admundt 
gebracht,  und  nachmals  sein  fürstlich  genad  solche  beschwär 
dem  lanndshaubtman  in  Steir;  der  hat  auff  ain  bestimbten  tag 
commissari  gen  Leibnitz  verordnet  für  sein  fürstlich  genad, 
daselbst  in  aigner  person  selbs  gesessen  mitsambt  zwayen 
conventherrn  bei  den  herren  und  commissari,  red  und  widerred, 
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auch  clag  und  antburt,  die  sie  zu  baiden  taillen  gefuert  haben, 
verhört  und  vernomen,  in  welclier  nachpaurn  fürbringenden 
besehwärden  sie  unrecht  befunden  worden  sind  unnd  inen 
durch  sein  fürstlichen  genad  nachuolgunder  abschid  gegeben 
worden.  Erstlich  belangend  die  schwaig4  u.  s.  w.  13  Artikel. 

e)  ,Vermerckht  die  pigmerckh  unnd  freyhaiten,  die  zu 
der  bropsteyen  Obedach  gehören.4  0 Artikel  und  der  ,Freyhait 
brieff4  von  Herzog  Albrecht  und  Leopold  von  St.  Scolastica 
tag  1 3 OG. 

f)  ,Vernierckht  die  zehent  zu  Obedach4  mit  einer  Notiz 
über  die  Zugehörigkeit  des  dritten  Theils  dieser  Zehnte  zu 
St.  Lambrecht  und  gegenseitiges  Vorkaufsrecht,  worauf  das 
Verzeichn  iss  der  Zehentpflichtigen  folgt. 

Alle  oben  bezeichneten  Stücke  stehen  in  dem  Stift  Ad- 
monter  Urbarium  vom  Amt  Obdach,  errichtet  im  Jahre  1528; 
die  Stücke  a)  — d)  auch  in  dem  oben  bei  ,Gstadt4  erwähnten 
Confinbuch.  Die  unter  a)  und  b)  genannten  sind  grösstentheils 
abgedruckt  in  den  Beitr.  z.  Kunde  steir.  Geschichtsqu.  13, 
101  fg. 

g)  ,Am  ruontag  nach  Blasy  91.  Vermerekht  notdurfft  in 
der  stifft  zu  Obdach  den  leutten  fürgehallten  ist.4  4 Artikel. 

h)  ,' Vermerekht  die  melldung  der  stifftrechten  zu  Obdach 
am  Eritag  nach  sand  Agatha  tag  im  lxxxxi  jar.4  fl  Artikel. 

i)  , Vermerekht  was  des  von  Adinuud  leutten  im  ambt  zu 
Obdach  in  der  ruegung  jarlichen  in  der  stifft  verpotteu  wierdt.4 
5 Artikel. 

g)  — i)  in  einer  aus  vier  Blättern  kl.  4"  bestehenden  nicht 
signirten  Handschrift  aus  dem  15.  Jahrhundert  im  Stiftsarchiv 
zu  Admont. 

k)  ,Anno  etc.  nonagesimo  primo.  Ruegung  die  stifftrechten 
der  bropstey  Obdach.4  12  Artikel  auf  einem  ebenfalls  nicht 
signirten  Blatte,  von  einer  Hand  aus  dem  15.  oder  1(3.  Jahr- 
hundert geschrieben,  im  Admonter  Stiftsarchive. 

Oberburg. 

Das  Weisthum  über  die  Rechte  des  Stiftes  Oberburg  vom 
29.  September  1430  (latein.),  im  Oberburger  Urbarium  vom 
Jahre  142(>  (s.  den  ersten  Bericht)  ist  jetzt  daraus  abgedruckt 
in  Ignaz  Oroäen’s:  Das  Benedictiuer-Stift  Oberburg,  S.  309  fg. 
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In  dieser  Schrift  sind  auch  aus  den  Jahren  1439  und  1459, 
S.  181  und  193,  Auszüge  aus  Urkunden  mitgetheilt,  welche 
letztere  vielleicht  für  die  Weisthüinerausgabe  zu  verwenden 
sein  werden. 

Oberwölz. 

a)  , Unwiderruflicher  Vergleich  aller  derjenigen  Punkten, 

welche  in  Beisein  einer  von  Ihrer  k.  Majestät  a.  g.  angeord- 
neten Commission, nach  genauester  Untersuchung  . . 

aller  . . beschwerden  (der  Herrschaft  und  Bürgerschaft)  auf 
das  verbindlichst  . . fest  zu  halten  . . auf  das  kräftigst  beigelegt 
und  geschlossen  worden*  d.  d.  Schloss  Rothenfels,  11.  April 
1715,  30  Artikel,  in  vidimirter  Abschrift  vom  4.  April  1811. 

b)  ,Vermörckhung  und  besehreibung  gemainer  stadt  Ober- 
wölz bluembbesuech,  holzrecht  und  vischwasser*  . . . der  soge- 
nannte Kreisbrief  vom  16.  October  1698  in  vidimirter  Ab- 
schrift vom  15.  Mai  1742. 


Passeil. 

,Paanbuech  dess  marckhts  Paseill,  welches  dem  alt  löb- 
lichen gebrauch  nach  bei  gehaltnen  panthaiding  alda  in  Paseill 
in  beisein  eines  ersamben  richter  uud  rath  wie  auch  der  ganzen 
gemain  jährlichen  verlessen  würdt.*  — Banntaiding,  33  Artikel 
ausgefertigt  von  Wolf  Herrn  von  Stubenberg  am  28.  August 
1062.  Pergamenthandschrift,  Quart,  13  beschriebene  Blätter, 
hängendes  Siegel,  im  Marktarchiv  zu  Passeil. 

Pettau. 

, Ordnung,  Statut  und  gewonhait  der  statt  Pettau,  so  von 
alter  her  in  geprauch  gewesen  sein,  die  sein  fürstlich  gnad  (Leon- 
hard Erzbischof  von  Salzburg)  mit  etwas  mässigung  derselben, 
sovil  darin  unschicklichs  gefunden  ist,  reformiert,  gepessert 
und  zugelassen  hat.*  d.  d.  Freitag,  St.  Oswaldstag  1513;  heil. 
110  Artikel,  in  Handschrift  244,  Pap.  Fol.  46  Bl.  17.  oder 
18.  Jahrhundert,  und  in  Handschrift  410,  19.  Jahrhundert,  aus 
ersterer  copirt,  im  steierm.  Landesarchive. 

Pischelsdorf. 

, Höchst  noth wendige  articol,  wie  auch  verlobniss  einer 
gesambten  burgerschaft,  nach  selbst  eigenen  begehren,  dass 


32 


B i h c h o f f . 


solches  alle  zwei  jahr  von  einem  marktrichter  oder  magistrats- 
persohn  abgelesen  und  vorzutragen  verbunden,  damit  sich  ein 
jeder  vor  der  straf  zu  hieden  wisse.4  10  Artikel  vom  Jahre 
1784  im  Bürgerprotokoll  in  der  Marktlade  zu  Pischelsdorf. 

Pöllau. 

Bannbuch  des  Marktes  Pöllau  vom  13.  April  1547  in 
Joan.  Ernesti  präpositi  Pöllensis  historica  descriptio  collegii 
Pöllensis,  pars  prima  f.  250 — 257,  im  steierm.  Laudesarchive. 
Blatt  321—325  steht  der  , Rainbrief  für  die  Bürgerschaft  von 
Pöllau4  ausgestellt  von  Propst  Stephan  am  4.  Jänner  1579  und 
bestätigt  von  Propst  Peter  am  19.  April  1590. 

Riegers  bürg. 

»Freiheiten  so  von  alter  herkhomben  und  jährlich  in 
jedem  dorff  im  llzthall  in  der  frag  verruefft  werden  und  der 
herrschafft  Rieggerspurg  zuegehörig  und  zu  straffen  ist.4  13  Ar- 
tikel, abschriftlich  im  Archive  zu  Hainfeld. 


St.  Gallen. 

,Rüegbuch  des  panthädings  zu  St.  Gallen4,  im  oben  bei 
Gstadt  erwähnten  Admonter  Confinbuch,  übereinstimmend  mit 
den  aus  älteren  im  Admonter  Stiftsarchive  befindlichen  Hand- 
schriften copirten,  im  Besitze  der  Weisthümer-Commission  und 
des  steirischen  Landesarchives  befindlichen  Abschriften  dieses 
sehr  umfangreichen  Banntaidings. 


Tüchern. 

Kaiser  Ferdinand  bestätigt  den  Edlingern  im  Schöffen- 
amte zu  Tüchern  in  der  Grafschaft  Cilli  nach  eingeholter 
Kundschaft  ihre  alten  Freiheiten  am  25.  Mai  1537;  im  land- 
schaftlichen Privilegiumbuche  Bl.  117  fg.  im  steiermärkischen 
Landesarchive. 


Voran. 

,Panbuech,  1603  jahr.  Wier  Johann  Benedict  von  Peerfall 
probst  allhie  zu  Voraw,  Andreas  dechant  und  das  ganz  capitll, 
auch  N richter  und  raht  vierer  und  gmain  daselbs  bekhennen 
hiemit,  dass  wier  wollbedächtlich  mit  einhelligen  raht  und 
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ordentlicher  zuesambenkhunft  . . . ein  gemaine  markhtordnung 
in  dem  jüngst  gehaltnen  panthäding  fürzuuemben  beschlossen 
. . haben ‘ u.  s.  w.  53  Artikel  und  einige  Zusätze,  in  zwei  im 
Stiftsarchive  zu  Vorau  befindlichen  Abschriften  aus  dem  17.  Jahr- 
hundert, Papier,  kl.. 4°,  17  Blätter,  und  in  einem  nicht  näher 
bezeichneten  Codex  aus  dem  18.  Jahrhundert,  Folio,  Papier, 
steil  in  ein  Pergamentblatt  eines  Antiphonale  gebunden,  eben- 
falls im  Stiftsarchiv. 


W axenegg. 

,l)as  panbuech,  wie  es  in  allen  panthaidung  verlessen 
wierdt,  und  nach  demselben  die  straffmässigen  gebiest  werden/ 
40  Artikel,  im  Urbariuin  der  HeiTSchaft  Waxenegg  vom  Jahre 
1G03  im  Schlossarchive  daselbst. 


Weinberg. 

,Freylieith  zu  Weinberg,  so  man  jährlich  in  der  frag  ver- 
meide 8 Artikel,  abschriftlich  im  Schlossarchive  zu  Hainfelden. 

W ei  sskir  chen. 

, Fürhaltung,  wann  einer  im  k.  k.  und  landesfurstlichen 
Markt  Weisskirchen  zu  einem  Bürger  an-  und  aufgenohmen 
wird/  8 Artikel  und  die  Fidesformel;  eingerahmte  Urkunde, 
verfertigt  a.  d.  1788  durch  Johann  Fvang.  Mors,  im  Markt- 
archive zu  Weisskirchen. 


W e n i gzel  I. 

a)  ,Vermerckht  die  gerechtigkhait  zu  Wenigtzell  des  pann- 
taiding  daselbs*.  20  Artikel. 

b)  ,11  i«  ist  vermerckht  die  gerechtigkhait  zu  Wenigtzell 
von  wegen  des  müllstainpruchs*.  14  Artikel. 

c)  , Vermerckht  des  herrn  v.  Stubenberg  juss  freyhait  und 
gerechtigkhait  auf  dem  Gschaidt*.  5 Artikel. 

Sämmtlich  in  einer  im  Besitze  des  Grafen  Josef  v.  Stuben- 
berg befindlichen  Pergamenthandschrift  kleinsten  Formats  aus 
dem  17.  Jahrhundert. 

d)  Waldzins-  oder  Forstrecht  vom  22.  October  1040; 
4 Artikel  im  Fridberger  Urbar  vom  Jahre  1703  im  Stifts- 
archive zu  Vorau. 

Sitznngsber.  d.  pbil.-liist.  CI.  LXXXV.  BU.  I.  Hft. 
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Zeiri  ng. 

,Nota  was  vnezher  rechten  sind  in  dem  ampt  auf  der 
ZeyrigkJ  Admonter  Stiftrecht,  im  Urbarium  Q q 10  b vom 
Jahre  1434,  Bl.  326  fg.  und  hieraus  abgedruckt  in  den  Beitr. 
zur  Kunde  steir.  Geschichtsqu.  13,  99  fg. 


Ein  flüchtiger  Ueberblick  über  die  gesammte  Ausbeute 
der  bisherigen  Forschungen,  welche  sich  auf  gut  drei  Viertel 
des  Landes  und  auf  mindestens  zweihundert  Orte  erstreckten, 
lehrt,  dass  etwa  neunzig  für  die  Weisthümer-Ausgabe  verwend- 
bare Schriftstücke  gefunden  sind,  welche  beiläufig  ebenso  viele 
Herrschaften,  bez.  Aemter  oder  Gemeinden  betreffen.  Unter 
diesen  befinden  sich  drei  Stadtgemeinden,  nämlich:  Hartberg, 
Oberwölz  und  Pettau  mit  Stadtordnungen;  ferner  dreiundzwauzig 
Marktgemeinden,  nämlich: 


Aflenz 

Passeil 

Anger 

Pischelsdorf 

Aussee 

Püllau 

Birkfeld 

St.  Ruprecht 

Feistritz 

Schönstein 

Fried  berg 

Schwanberg 

Fronleiten 

Tiiffer 

Gleisdorf 

Unzmark 

Hoheneck 

Vorau 

Kindberg 

Waiz 

Lemberg 

VVcisskirchen 

Monpreis 

von  welchen  mehr  oder  weniger  umfangreiche  Marktordnungen 
oder  Marktartikel  u.  dgl.  vorliegen. 

Die  noch  übrigen  beiläufig  fünfundsechzig  Urkunden  be- 
treffen Herrschaften  oder  Unterthanen  in  nachstehenden  Orten: 


Abtessendorf 
Admont  (Stift) 

Anger 

Arndorf 

Bruck  (Propstei) 

St.  Dionisen  bei  Bruck 


Feistritz  bei  Peckau 

Festenburg 

Fischbach 

St.  Gallen 

Gamlitz 

Gasthof  (in  der  Friz) 
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Goss  (Frauenldoster) 

Reichenau  (Prein) 

Gröbming 

Remschnig 

Gschaid  bei  Birkfeld 

Reun  (Stift) 

Gstadt  (Propstei) 

Riegersburg 

Hartl  bei  Hartberg 

Röthelstcin 

Hartmannsdorf 

Romatschachen 

Haus 

Seiersberg 

Irdning 

Sölk 

Kirchdorf  bei  Pernegg 

Spital  am  Semmering 

Kleinsölk 

Stralleck 

Kleinthal 

Strölzhof 

Köttlach 

Thal 

H.  Kreuz 

Traföss 

St.  Lambrecht»  (Stift) 

Treglwang 

Landskron  bei  Bruck 

Tüchern 

Marktl 

Uebelbach 

Miesenbach 

Voitsberg  bei  Leoben 

Neuberg  (Stift) 

Vorau  (Stift) 

Neuberg  bei  Hartberg 

Waldstein 

Neuhof 

Waxenegg 

Oberburg  (Stift) 

Weinberg 

St.  Peter  bei  Judenburg 

Wenigzell 

Pfannberg 

Willendorf 

Pischk  (Pischberg) 

Wolkenstein 

Prolepp 

Wurmtschach 

Prunn 

Zeiring 

Pürg 

Zlatten 

Ratten 

Unter  diesen  Schriftstücken  befinden  sich  — abgesehen 
von  den  Stadt-  und  Marktordnungen  — beiläufig  fünfundvierzig 
mehr  oder  weniger  umfangreiche  Banntaidinge,  Stiftartikel  u.  dgl., 
von  denen  einige  in  allen  Aemtern  (Banntaidiugen)  einer  Herr- 
schaft verlesen  wurden.  Der  Rest  besteht  aus  kürzeren  Auf- 
zeichnungen von  Freiheiten  und  Gerechtigkeiten,  Gerichtsweis- 
thümern,  Kundschaftsbriefen,  Burgfriedensbeschreibungen  u.  s.  w. 
Relativ  am  ergiebigsten  waren  die  bisherigen  Forschungen  in 
den  Marktarchiven  und  scheint  das  diesfällige  Ergebniss 
die  anderer  Länder  Oesterreichs  zu  übertreffen.  Dagegen 
blieben  die  Nachforschungen  in  Dörfern  und  Landgemeinden, 
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bis  auf  eine  einzige  Ausnahme,  nämlich  bei  Gamlitz,  ganz 
fruchtlos.  Die  wenigen  bisher  gefundenen  Dorfrechte  rühren 
aus  herrschaftlichen  Archiven  her.  In  manchen  der  Tausende 
von  Dörfern  mag  wohl  noch  eine  und  andere  Rechtsaufzeich- 
nung zu  finden  sein ; allein  wer  vermöchte  da  eine  erschöpfende 
Untersuchung  vorzunehmen?  Die  bisherigen  Erfahrungen  lassen 
sehr  wenig  Erfolg  hoffen.  Aber  auch  bei  den  weltlichen  Herr- 
schaften ist  meisten theils  nichts  oder  nur  wenig  mehr  von 
alten  Schriftstücken  vorhanden  und  zeichnen  sich  namentlich 
die  in  dem  bisher  durchforschten  unteren  Theile  des  lindes 
gelegenen  durch  ein  geradezu  barbarisches  Verfahren, mit  ihre*« 
Geschichtsdenkmälern  traurig  aus.  So  war  z.  B.  in  meilenweitcr 
Umgebung  von  Wildon  in  den  vielen  da  gelegenen  Schlössern 
fast  gar  nichts,  in  den  meisten  in  der  That  nicht  ein  Blatt 
alten  Papiers  zu  finden.  Leider  verfuhren  auch  viele  öffent- 
liche Aemter  bei  Scartirungen  mindestens  sehr  pietätlos.  Gegen- 
wärtig wird  es  wohl  vielfach  besser,  der  Geist  der  Zeit  mehr 
historisch,  leider  zu  spät.  Sehr  Vieles  ist  unwiderbringlich  ver- 
loren, und  hätten  nicht  der  historische  Verein  und  das  Landes- 
archiv existirt,  so  wäre  noch  weit  mehr  dem  Unverstände  der 
früheren  Zeit  zum  Opfer  gefallen.  Möge  die  Gegenwart  sorgsam 
hüten,  was  ihr  aus  der  Vergangenheit  noch  erhalten  blieb. 

Graz,  Weihnachtabend  187(5. 
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Ueber  einige  Wundermänner  Chinas. 

Von 

Dr.  A.  Pfizmaier, 

wirkl.  Mitglied»  der  k.  Akademie  der  Wi»»en»chatten. 


Gegen  das  Ende  des  Zeitraumes  der  drei  Keiehe  und 
während  der  Dauer  der  Dynastie  Tsin  machte  sich  in  China 
zum  ersten  Male  eine  Classe  von  Menschen  bemerkbar,  welche, 
von  einer  Vertrautheit  mit  gewissen  mystischen  Schriften  aus- 
gehend, im  Besitze  übernatürlicher  Kräfte  oder  wenigstens 
übernatürlicher  Erkenntniss  zu  sein  Vorgaben.  Dieselben  wurden, 
in  dieser  Hinsicht  den  ihre  Dienste  den  Höfen  anbietenden 
wandernden  Rednern  früherer  Zeiten  unähnlich,  von  den  da- 
maligen Machthabern  aufgesucht,  in  den  grössten  Ehren  gehalten 
und  zu  hohen,  nicht  selten  zu  den  höchsten,  dem  Berufe  dieser 
Männer  fernstehenden  Aemtern,  beispielsweise  zu  denjenigen 
von  Reichsgehilfen,  Heerführern  u.  dgl.,  befördert. 

Die  Künste,  von  denen  Jeder  gewöhnlich  nur  eine  einzelne 
betrieb,  waren:  allgemeine  Wahrsagung,  Beobachtung  der  Luft 
und  der  Winde,  Traumdeutung,  Sterndeutung,  Behandlung  der 
Krankheiten,  Abwendung  von  Unglück,  Vorhersagungen  kleiner 
und  grosser  Ereignisse,  Bestimmung  des  Schicksals  der  Reiche. 

Die  meisten  dieser  Männer  stammten  aus  den  westlichen 
Gegenden  China  s,  einige  aus  Indien,  welche  Letztere,  besonders 
geschätzt  und  wunderthätig,  buddhistische  Lehre  verbreiteten, 
Klöster  gründeten  und  zahlreiche  Priester  um  sich  versammelten. 
Erwähnenswerth  ist,  dass  sie  fast  ausschliesslich  in  den  um 
jene  Zeit  an  der  Nord-  und  Westgränze  China’ s geschaffenen 
Barbarenreichen  Aufnahme  fanden,  ihren  Aufenthalt  aber,  ein 
Reich  dem  anderen  vorziehend,  bisweilen  wechselten.  Von 
einem  derselben,  Kö-nuan,  liegt  die  denkwürdige,  auch  sonst 
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iu  der  Geschichte  enthaltene  Meldung  vor,  dass  er  sich  bis 
zur  Empörung  verstieg  und  gegen  Liü-kuang,  Beherrscher  der 
späteren  Liaug,  selbstständig  Krieg  führte. 

Diese  Abhandlung  liefert  die  in  dem  Buche  der  Tsin 
vorkommenden  Nachrichten  von  vier  und  zwanzig  solchen 
Wundermännern  in  der  Reihenfolge  der  Zeit,  in  welcher  sie 
auftraten  (ungefähr  von  dem  Jahre  280  bis  420  n.  Chr.), 
wobei  nicht  allein  der  Gegenstand  möglichst  erschöpft  und 
erklärt,  sondern  auch  manches  Ereigniss  der  Geschichte  nebenher 
ausführlicher  dargelegt  und  in  seinen  Ursachen  beleuchtet  wird. 

Die  Künste,  von  denen  hier  die  Rede  ist,  werden  in  dem 
Buche  der  Tsin  durch  (i-schÖ)  bezeichnet,  ein  Ausdruck, 

in  welchem  i ein  allgemeiner  Begriff  und  nicht  in  dem 

Sinne  der  bekannten  sechs  schönen  Künste  zu  verstehen  ist 


Tschin-hiün. 

Et  m Tschin-hiün,  dessen  Jünglingsname  ^ Tao- 
yuen,  stammte  aus  Ll-yang.  In  seiner  Jugend  liebte 

er  die  geheimen  Wissenschaften.  Die  Ilimmelskunde,  die 
Rechenkunst,  den  Kalender,  das  Wahrsagen  und  das  Erspähen 
nach  den  Regeln  des  Yin  und  Yang  kannte  er  auf  umfassende 
Weise.  Besonders  gut  verstand  er  sich  auf  die  Richtungen 
des  Windes.  Sün-hao,  der  Vorgesetzte  von  U,  ernannte  ihn  zu 
einem  die  Vermeidungen  bietenden  Beruhiger  der  Hauptstadt 
($  £5  Ist)-  Er  licss  ihn  wahrsagen  und  erspähen. 

Die  Lenkung  Sün-hao’s  war  streng  und  grausam.  Tschin-hiün 
erkannte,  dass  Sün-hao  zu  Grunde  gehen  müsse,  getraute  sich 
aber  nicht,  es  auszusprechen.  Um  diese  Zeit  öffnete  sich  der 
See  von  m m Tsien-thang.  Einige  sagten,  dass  die  Welt 
grossen  Frieden  erlangen  werde.  fT  ^ Tsing-kai  besetzte 
Lö-yang.  Sün-hao  befragte  Tschin-hiün.  Dieser  sprach:  Ich  hin 
blos  fähig,  die  Luft  zu  beobachten.  Ich  bin  nicht  fällig,  die 
Eröffnung  und  Verschliessung  der  Seen  zu  ergründen.  — Als 
er  herausgetreten  war,  sagte  er  zu  seinen  Freunden:  Tsing-kai 
hat  Lö-yang  besetzt.  Es  wird  sich  ereignen,  dass  man  den 
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inneren  Sarg  auf  dem  Wagen  fuhrt  1 und  in  den  Mund  die 
Rundtafel  nimmt.  Es  ist  kein  glückliches  Zeichen.  — Wider 
Vermuthen  ging  U zu  Grunde. 

Tsekin-hiün  wurde  der  Sitte  gemäss  in  das  Innere  des 
Reiches  der  Tsin  geschafft,  wro  ihn  der  Kaiser  zu  einem  Vor- 
stellungen machenden  und  berathenden  Grossen  ernannte.  Er 
gab  jedoch  dieses  Amt  plötzlich  auf  und  kehrte  in  seine  Vater- 
stadt Ll-yang  zurück. 

Als  m Wl  Tschin-min  Aufruhr  erregte,  entsandte  er 
seinen  jüngeren  Bruder  Hung  als  Statthalter  von  Ll-yang. 
Tschin-hiün  sagte  zu  den  Bewohnern  der  Stadt:  In  dem  Hause 
des  Geschlechtes  Tschin  ist  keine  Königsluft.  Es  wird  in 
nicht  langer  Zeit  vernichtet  werden.  — Tsehin-huug  hörte 
dieses  und  wollte  ihn  enthaupten  lassen.  Thsin-kiü, 

ein  Landsmann  Tschin-hiün’s,  war  der  als  Dritter  Zugetheilte 
in  dem  Kriegsheere  Tschin-hungs.  Er  sagte  zu  diesem:  Hilin 
versteht  sich  gut  auf  die  Richtungen  des  Windes.  Man  kann 
mit  ihm  einen  Versuch  machen.  Wenn  er  es  nicht  trifft,  lässt 
man  ihn  mit  Müsse  enthaupten,  es  ist  noch  nicht  zu  spät.  — 
Diese  Worte  hatten  die  Verzeihung  zu  Folge. 

In  diese  Zeit  fiel  der  Angriff  Tschin-hung’s  auf  den  im 
Osten  Eroberungszüge  machenden,  dem  Kriegsheere  als  Dritter 
Zugetheilten  j|*  Heng-yen  in  Ll-yang.  Tschin-hung  sprach 

zu  Tschin-hiün:  In  der  Feste  sind  einige  tausend  Menschen. 
Kann  man  angreifen  und  die  Feste  nehmen?  — Tschin-hiün 
stieg  auf  den  Berg  ^ Nieu-tschü  (Berg  des  Flussarmes 
der  Rinder)  und  beobachtete  die  Luft.  Er  sprach:  Es  sind 
nicht  mehr  als  fünfhundert  Menschen.  Gleichwohl  darf  man 
nicht  angreifen.  Wenn  man  angreift,  wird  man  gewiss  geschlagen. 


Für  das  an  dieser  und  an  anderen  Stellen  stehende  m (yü~thsin), 
welches  mit  ,das  Hemd  auf  dem  Rücken  tragen4  übersetzt  werden  müsste, 
findet  sich  auch  @ ;j^  (yü-thsin)  ,den  innereu  Sarg  auf  den  Wagen 
laden4,  welches  letztere  richtiger  zu  sein  scheint.  Beide  Ausdrücke, 
welche  nirgends  erklärt  werden,  bezeichnen,  dass  ein  Landesfürst  sich 
dem  Feinde  ergibt.  Es  wird  dann  hinzugefügt,  dass  der  die  Unterwerfung 
annehmende  Sieger  die  Fesseln,  mit  denen  der  Landesfürst  sich  gebunden, 
löst  und  das  (thain)  ,Hemd‘  oder  , inneren  Sarg4  verbrennt.  Die 

Unterwerfung  Sün-hao’s  an  Tsin  erfolgte  im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes 
Thai-khang  (280  u.  dir.). 
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— Tschin-hung  gerieth  jetzt  in  grossen  Zorn  und  rief:  Was 
läge  an  fünftausend  Mensehen  V Man  greift  fünfhundert  Menschen 
an  und  sollte  nicht  zur  Ordnung  bringen  können?  — Er  befahl 
den  Anführern  und  Kriegsmännern  den  Angriff  und  wurde 
wirklich  durch  Heng-yen  geschlagen.  Tschin-hung  glaubte  jetzt, 
dass  Tschin-hiün  die  Kunst  des  Weges  besitze  und  behandelte 
ihn  mit  grosser  Auszeichnung. 

Der  B * Tu  -schui  1 und  dem  Kriegsheere  als  Dritter 

Zugetheiltc  m % Tscheu-kang  fragte  einst  Tschin-hiün  wegen 
der  Stufe  des  Amtes.  Tschin-hiün  sprach:  Wenn  ihr  das  Jahr 
Mao  (4)  erreichet,  werdet  ihr  ein  getheiltes  Abschnittsrohr  in 
einem  nahen  Kreise  haben.  In  dem  Jahre  Yeu  (10)  werdet  ihr 
ein  gekrümmtes  Wagendach  haben.  — Tscheu-kang  sagte:  Das 
Vergangene  wird  wie  die  Zukunft  gesagt.  Ich  werde  dich 
empfehlen  und  hervorheben.  — Tschin-hiün  erwiederte:  Ich  bin 
kein  Freund  der  Aemter.  Ich  wünsche  nur,  dass  ich  Reis 
erlange.  — Später  wurde  Tscheu-kang  wirklich  Statthalter 
von  I-hing. 

Zu  den  Zeiten  des  Heerführers  von  & % Kin-thse 

plünderten  ^j(J  JJjgj  Lieu-tsung  und  J Wang-mi  das 
Gebiet  von  Lö-yang.  Wu-kia,  Statthalter  von  Ll-yang, 

fragte  Tschin-hiün:  Wie  steht  es  um  Reich  und  Haus,  um  die 
Sache  der  Menschen?  — Tschin-hiün  sprach:  Die  Räuber  von 
Hu  drängen  von  drei  Seiten,  Reich  und  Haus  werden  zu  Grunde 
gehen.  Der  Himmelssohn  stirbt  in  der  Wildniss.  — Später  er- 
fuhren die  Kaiser  lloai  und  Min  wirklich  die  Grausamkeit  von 
Ping-yang.  * 

Jemand  fragte  ihn  wegen  Glück  und  Unglück  des  nächsten 
Jahres.  Tschin-hiün  antwortete:  Der  stechende  Vermerker  von 
Yang-tscheu  wird  sterben.  In  Wu-tschang  ist  grosse  Feuers- 
brunst. Der  Anführer  des  Abschnittsrohres  der  oberen  Gegend 
wird  ebenfalls  sterben.  — Als  die  Zeit  kam,  starben  ^|J 
Licu-tao  und  $ m Tscheu-fang.  In  Wu-tschang  war  eine 
grosse  Feuersbrunst,  und  mehrere  tausend  Häuser  verbrannten. 

II-  * Kan-tschö  wurde  hierauf  Statthalter  von  Ll-yang. 
Tschin-hiün  sagte  im  Geheimen  zu  den  ihm  nahestehenden 


1 Tu-schui  ist  «1er  Name  eines  nicht  näher  bezcichnetcn  Amtes. 
J Beide  wurden  in  Ping-yang  durch  Lieu-tsung'  getödtet. 
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Menschen:  Der  Lehensfurst  von  dem  Gesehlechte  Kan  hat  das 
Flaupt  zu  Boden  gesenkt,  er  blickt  aber  aufwärts.  In  den 
Vorschriften  für  die  Beobachtung  nennt  man  dieses  mit  Namen: 
das  Schwert  des  Schielens  (M  71)  Seine  Augen  haben 
auch  rothe  Adern,  welche  von  aussen  nach  innen  laufen.  Ehe 
er  noch  zehn  Jahre  verbracht  hat,  wird  er  gewiss  durch  die 
Waffen  sterben.  Wenn  er  keine  Streitmacht  befehligt,  kann 
er  entkommen.  — Kan-tschö  wurde  wirklich  durch  ^ 
Wang-türi  getüdtet. 

Der  lleichsgehilfe  3i|[  Wang-tao  ward  oft  von  Krank- 
heiten befallen.  Er  war  immer  betrübt  und  nachdenklich  und 
befragte  desswegen  Tschin-hiün.  Dieser  sprach:  Eure  Ohren 
sind  gerade  gerichtet  und  hängen  zu  den  Schultern  herab.  Ihr 
habt  gewiss  das  lange  Leben  und  auch  grosses  Ansehen.  Eure 
Söhne  und  Enkel  werden  im  Osten  des  Stromes  emporkommen. 
— Dieses  alles  ereignete  sich  so,  wie  er  sagte.  Tschin-hiün  starb 
im  Alter  von  achtzig  Jahren. 


T a i-  y a n g. 


Mi  Tai-yang,  dessen  Jünglingsname  Kue-lieu, 

stammte  aus  Tschaug-tsching  in  U-hing.  Zwölf  Jahre  alt  er- 
krankte er  und  starb.  Nach  fünf  Tagen  wurde  er  wieder 
lebendig.  Er  erzählte:  Als  er  gestorben  war,  habe  ihm  der 
Himmel  den  Dienst  eines  Angestellten  der  Weinkammer  ver- 
sehen lassen.  Man  habe  ihm  ein  Abschnittsrohr  und  ein  Ver- 
zeichniss übergeben,  ein  Gefolge  von  Angestellten  und  die 
Zeichenfahnen  verliehen.  Er  habe  in  Begleitung  die  Berge 
Pung-lai,  Kuen-lün,  ^ ^ TsI-schl,  den  Thai-schl, 

den  te  Heng,  Liü  und  |(|j  Ileug  erstiegen.  Hierauf 
liabe  man  ihn  zurückgeschickt.  Auf  dem  Wege  sei  ihm  ein  Greis 
begegnet,  der  zu  ihm  sagte:  Du  wirst  später  den  Weg  erlangen 
und  von  den  vornehmen  Menschen  gekannt  werden. 

Als  er  erwachsen  war,  verstand  er  sich  alsbald  auf  die 
Richtungen  des  Windes.  Als  ein  Mensch  von  kurzer  und 
unansehnlicher  Gestalt  beobachtete  er  niemals  den  Wind  aus 
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der  Ferne.  Er  liebte  jedoch  die  Kunst  des  Weges  und  erklärte 
wundervoll  das  Erspähen  durch  die  Wahrsagung  und  die  Zahlen 
des  Brennens  der  Schildkrötenschale. 

Gegen  das  Ende  der  Zeiten  von  U wurde  er  ein  Angestellter 
der  Erdstufe.  Indem  er  erkannte,  dass  U zu  Grunde  gehen 
werde,  schützte  er  eine  Krankheit  vor  und  leistete  keine  Dienste. 
Nach  der  Einverleibung  von  U in  Tsin  kehrte  er  in  die  Strasse 
seines  Geburtsortes  zurück.  Später  ging  er  auf  Reisen  und  gelangte 
zu  dem  Bezirke  Lai.  Als  er  zu  dem  Tempel  l>ao-tse's 

kam,  waren  cs  lauter  Orte,  zu  welchen  er  zur  Zeit  seines  Todes 
geschickt  worden  war.  Nur  die  Gegenstände  von  damals  sah 
er  nicht  wieder.  Er  fragte  desshalb  Jfjg  Ying-fung,  den 
Wächter  der  Kammer:  war  vor  zwanzig  Jahren  nicht  ein  Mensch, 
der,  auf  einem  Pferde  reitend,  nach  Osten  reiste,  bei  dem  Gebieter 
Lao-tse  vorüber  kam,  aber  nicht  von  dem  Pferde  stieg?  Er 
hatte  noch  nicht  die  Brücke  erreicht,  als  er  von  dem  Pferde 
stürzte  und  todt  blieb.  — Ying-fung  sagte,  dieses  sei  geschehen. 
Auch  viele  andere  Dinge,  nach  denen  Tai-yang  fragte,  stimmten 
überein. 

Der  stechende  Vermerker  von  Yang-tscheu  fragte  einst 
Tai-yang  um  Glück  und  Unglück.  Dieser  antwortete:  Venus 
tritt  in  das  südliche  Nössel.  Im  achten  Monate  ist  grosses 
Wasser.  Im  neunten  Monate  wird  ein  fremdes  Kriegsheer  aus 
Südwesten  kommen.  — Um  die  angegebene  Zeit  war  wirklich 
grosses  Wasser  und  Scht-ping  erregte  Aufruhr. 

Als  Scht-ping  sich  in  Yang-tscheu  festgesetzt  hatte,  sagte 
Tai-yang  zu  den  Menschen:  Ich  beobachte  die  Wolkenluft  der 
Räuber.  Sie  werden  im  vierten  Monate  zersprengt  werden.  — 
Es  geschah  wirklich,  wie  er  sagte. 

Um  diese  Zeit  war  Tschin-min  ein  Heerführer  zur  Rechten. 


Sün-hoen,  Befehlshaber  von 


Thau 


<r 


■yh 


be- 


suchte ihn  und  schmeichelte  sich  bei  ihm  ein.  Tai-yang  sprach : Min 
wird  als  Räuber  auftreten.  Ausrottung  der  Seitengeschlechter 
und  Vernichtung,  wie  könnten  sie  des  Wunsches  werth  sein? 
— Nach  nicht  langer  Zeit  empörte  sich  Tschin-min  wirklich  und 
wurde  hingerichtet.  Früher  wollte  Sün-hoen  sein  Ilaus  herbringen 
und  sich  verknüpfen.  Tai-yang  sprach:  Dieses  Gebiet  wird 
verderben.  Es  erhält  Bande,  es  erhält  keine  Zurechtstellung. 
Wie  kann  man  das  Haus  unter  die  Räuber  versetzen?  — 
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Sün-hoen  Hess  sofort  ab.  Am  Ende  des  Jahres  machte  Tsch’ang,  1 
der  jüngere  Bruder  Tsehin-min’s,  einen  Angriff  auf  Thang-yl. 
Sün-hoen  entfloh  alsbald  für  sich  allein  und  war  gerettet. 

Später  bewerkstelligte  der  die  Stelle  eines  $ * Tu- 
schui  bekleidende  ^ Ma-wu  die  Erhebung  Tai-yang’s 

zum  gebietenden  Vermerk  er  ( ^ ^ ) des  Tu-schui.  Tai-yang 
bat,  schleunigst  in  seine  Heimath  zurückkehren  zu  dürfen.  Er 
wollte  nach  Lö-yang  eilen,  als  im  Traume  ein  göttlicher  Mensch 
zu  ihm  sagte:  Lö-yang  wird  verderben,  alle  Menschen  setzen 
nach  Süden  über.  Nach  fünf  Jahren  muss  Yang-tseheu  einen 
Himmelssohn  haben.  — Tai-yang  glaubte  dieses  und  entfernte 
sich  nicht.  Hierauf  stimmte  alles  mit  diesem  Traume  überein. 

g||  Hoa-tan,  Statthalter  von  Liü-kiang,  fragte  ihn: 
Wer  ist  es,  der  in  der  Welt  wieder  als  Räuber  auftreten 
wird?  — Tai-yang  antwortete:  Wang-ki.  — Wider  Vermuthen 
empörte  sich  ^ Wang-ki. 

Tschin-mi  2 fragte  ihn:  Die  Menschen  sagen,  Kiang-nan 
werde  die  vornehmen  Männer  m g % Ku-yen-sien  und 
III  Tscheu-siuen-pei  haben.  Wird  dieses  so  sein? 
— Tai-yang  entgegnete:  Das  Geschlecht  Ku  erreicht  nicht  den 
Schalttag.  Das  Geschlecht  Tscheu  sieht  nicht  den  achten  Monat 
des  kommenden  Jahres.  — Ying  3 4 starb  wirklich  am  sieb- 
zehnten Tage  des  zwölften  Monats.  Der  neunzehnte  Tag  war 
ein  Schalttag.  Am  ersten  Tage  des  siebenten  Monats  des  nächsten 
Jahres  verlor  Pei  1 das  Leben. 

Der  den  Geschäften  des  Niederhaltens  des  Ostens  nach- 
gehende mittlere  Leibwächter  jJJ|  [|J|  Tsch’ang-I  erhob  Tai-yang 
zum  gebietenden  Vermerker  des  Reichsgehilfen.  Um  diese  Zeit 
wurde  Ü 4 MS  Sse-ma-yaug  Befehlshaber  von  ^ U-tsch’ing. 
Als  er  in  Eile  sein  Amt  antreten  wollte,  sagte  Tai-yang  zu  ihm: 
Ihr  sollt  euch  sehr  hüten,  den  Angestellten  der  Gerichte  über- 
liefert zu  werden.  — Später  wurde  Sse-ina-yang  wirklich  an- 

1 In  dem  Zeichen  für  diesen  Namen  ist  rechts  über  den  verlängerten 

unteren  Strich  des  Zeichens  m zu  setzen. 

1 Das  erste  Zeichen  in  diesem  Namen  ist  m (tschin),  das  zweite  ist  ^ 
(mi)  mit  dem  zur  linken  Seite  stehenden  Classcnzeichcn  ^ (mö). 

Ying  ist  Ku-yiug.  Yon-sien,  welches  oben  in  dem  Namen 

vorkommt,  ist  sein  Jiinglingsnamc. 

4 DÜ  Tscheu-khi,  dessen  Jiiuglingsname  Siueu-pei,  hier  abgekürzt  Pei. 
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geklagt  und  den  Angestellten  der  Gerichte  überliefert.  Er  wurde 
freigesproehen  und  seines  Amtes  entsetzt.  Tai-yang  sagte  wieder  zu 
ihm:  Ihr  seid  zwar  eures  Amtes  entsetzt,  doch  im  eilften  Monate 
werdet  ihr  die  Stelle  eines  hinzugegebenen  Heerführers  der  Provinz 
versehen.  — Als  die  Zeit  kam,  wurde  Sse-ma-yang  Statthalter  von 
Thai-schan  und  Heerführer  des  niederhaltenden  Kriegsmuthes. 
Er  verkaufte  sein  Wohnhaus  und  wollte  sich  auf  den  Weg 
begeben.  Tai-yang  hielt  ihn  zurück  und  sagte:  Ihr  könnt  nicht 
hingelangen.  Wenn  ihr  zurückkehret,  könnt  ihr  nicht  ohne 
Wohnhaus  sein.  — Sse-ma-yang  wurde  wirklich  durch  ^ 
Siü-kan  bedrängt  und  konnte  nicht  in  die  Provinz  gelangen. 
Kaiser  Yuen  vermehrte  das  Heer  Sse-ma-yang’s  um  zweitausend 
Menschen  und  hiess  ihn  ii  m Tsu-tl  unterstüzen.  Tai-yang 
rieth  ihm,  nicht  hin  zu  gehen.  Sse-ma-yang  meldete  sich  jetzt 
krank.  Er  wurde  aufgegriffen  und  dem  Beruhiger  des  Vorhofes 
übergeben.  Doch  in  Folge  der  allgemeinen  Verzeihung  konnte 
er  plötzlich  das  Gefängnis»  verlassen. 

Als  Kaiser  Yuen  seine  Stufe  ersteigen  wollte,  hiess  er 
Tai-yang  den  Tag  wählen.  Tai-yang  hielt  es  für  angemessen, 
dass  man  dazu  den  vier  und  zwanzigsten  Tag  des  vierten 
Monats  bestimme.  m £ Tschiu-tschö  von  ^ King-wu, 
Gebietender  des  grossen  Vermerkers,  meldete  an  dem  Hofe, 
man  möge  den  zwei  und  zwanzigsten  Tag  bestimmen.  Er  sagte: 
Einst  kehrte  der  König  von  Yue  im  dritten  Mouate  des  Jahres 
Kiä-schin  (41)  in  sein  Reich  zurück.  1 Fan-li  sagte,  wenn  cs 
sich  vor  dein  Yang  befinde,  werde  das  Vorgesetzte 2 gänzlich 
heraustreten,  das  Obere  und  Untere  sei  gänzlich  leer,  die  Tugend 
werde  heraustreten  und  umherwandeln,  die  Strafe  in  den  mittleren 
Palast  eintreten.  Das  Nämliche  ist  jetzt  der  Fall.  — Tai-yang“ 
entgegnete:  Der  König  von  Yue  wurde  durch  U wie  in  einem 
Gefängnisse  eingeschlossen.  Wenn  er  um  diese  Zeit  auch  nach- 
giebig war  und  schmeichelte,  in  Wirklichkeit  hegte  er  im  Busen 
Groll.  Fan-li  wählte  desshalb  die  Zahl  Kiä-schin.  Er  machte 


1 Kiä-schin  (41)  ist  das  Jahr  497  v.  Ciir.  Das  folgende  Jahr  (49G  v.  Chr.) 
ist  das  erste  Jahr  des  Königs  Keu-tsien  von  Yue. 

2 Eine  Variante  von  Zp  »Vorgesetzte»1  ist  £ »Leben*.  Der  Sinn  dieser 
Worte,  welche  sieh  auf  den  Kalender  früherer  Zeiten  beziehen,  lässt  sieh 
nicht  mit  Sicherheit  erkläron. 
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sich  die  Tugend  zu  Nutzen  und  kehrte  heim.  Er  Hess  die 
Strafe  zurück  in  dem  Palaste  von  U.  Jetzt  hat  der  grosse  König 
nach  innen  keine  Versündigung,  nach  aussen  hat  er  keinen 
Groll.  Er  wird  des  Himmels  grossen  Befehl  in  Empfang  nehmen, 
der  Stufe  ohne  Ende  theilhaftig  werden.  Warum  sollte  man  dem 
alten  Könige  von  Yuen,  der  sich  von  dem  Reiche  entfernt  und 
das  Verderben  zurücklässt,  nachkommen?  — Man  befolgte  dieses. 

Als  jjf^  Tsu-yö  an  der  Stelle  seines  älteren  Bruders 
Tsu-tl  die  Stadt  Tsiao  niederhielt,  bat  er  Tai-yang,  die 
Stelle  eines  mittleren  Vorstehers  des  Kriegsheeres  (+ 
zu  versehen  und  versetzte  ihn  dann  zu  der  Stelle  eines  Beauf- 
sichtigen und  Beschützers. 

Im  vierten  Monate  des  ersten  Jahres  des  Zeitraumes  Yung- 
tsch’ang  (.422  n.  Chr.),  Tag  Keng-schin  (17),  zur  Zeit 
Yü-tschung,  1 erhob  sich  ein  Sturm  aus  Südost  und  zersplitterte 
Bäume.  Tai-yang  sprach  zu  Tsu-yö:  Im  zehnten  Monate  erscheinen 
die  Räuber  gewiss  im  Osten  vor  der  Feste  von  Tsiao  und 
gelangen  zu  dem  Süden  von  Ll-yang.  Es  wird  dann  einen 
Empörer  geben.  — ^ Wang-schin,  Vorsteher  der  Register, 
glaubte  von  Tai-yang,  dass  er  eine  ungeheuerliche  Meldung 
mache.  Tsu-yö  Hess  Tai-yang  aufgreifen,  übergab  ihn  dem  die 
Uebcrtretungen  Stechenden  ( $)  i f)  und  Hess  ihm  die  Speise 
entziehen.  Tai-yang  sprach  fünfzig  Tage  hindurch  wie  früher. 
Tsu-yö  erkannte,  dass  Tai-yang  göttliche  Kunst  besitze.  Er 
verzieh  ihm  und  stellte  Wang-öchin  zur  Rede. 

Später  war  Wang-schin  eines  Verbrechens  schuldig  und 
wurde  aufgegriffen.  Tai-yang  kam  ihm  zu  Hilfe.  Sün-yö  sprach 
zu  Tai-yang:  Wang-schin  Hess  dich  in  vergangenen  Tagen 
binden.  Warum  kommst  du  ihm  jetzt  zu  Hilfe?  — Tai-yang 
sprach:  Wang-schin  kennt  nicht  die  Richtungen  des  Windes, 
ich  hege  gegen  ihn  keinen  dauernden  Hass.  Er  verhängte  in 
vergangener  Zeit  den  Hungertod.  Wenn  ich  ihn  ernähre  und 
ihm  das  Leben  gebe,  wird  er  noch  immer  das  Vergessen 
schätzen.  Reich  und  vornehm  sein  und  Arrnuth  und  Niedrigkeit 
nicht  zurücksetzen,  ist  sehr  schwer.  — Tsu-yö  hielt  dieses  für 
gerecht.  Er  sah  Wang-schin  die  Schuld  nach  und  schenkte 
Tai-yang  dreissig  Scheffel  Reis. 


So  heisst  die  Stunde  ^ Sse  (6). 
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Am  dritten  Tage  des  zehnten  Monats  erschienen  die  Reiter 
Schl-li’s  wirklich  im  Osten  der  Feste  von  Tsiao. 
Tai-yang  sprach  zu  Tsu-yö:  Die  Räuber  wenden  sich  gewiss 
nach  ^ Tsching-fu.  Man  schicke  Reiter  nach  dem  Süden 
des  Wassers  zur  Verfolgung  aus.  Wenn  das  Heer  der  Fuss- 
gänger  im  Norden  des  Wassers  den  Weg  abschneidet,  so  werden 
die  Räuber  gewiss  geschlagen.  — Tsu-yö  unterliess  schliesslich 
die  Verfolgung.  Die  Räuber  entführten  jetzt  die  Frauen  und 
Mädchen  so  wie  die  Lastwagen  von  Tsching-fu  und  entfernten 
sich.  ^ ^j£  Lu-yen,  ein  Anführer  Tsu-yö’s,  wünschte  die 
Räuber  zu  verfolgen.  Tai-yang  sagte,  es  dürfe  nicht  geschehen. 
Tsu-yö  richtete  sich  nicht  darnach.  Er  Hess  Tschi,  den  Sohn 
seines  älteren  Bruders,  und  Lu-yen  die  Verfolgung  bewerk- 
stelligen. Die  Räuber  Hessen  in  verstellter  Weise  die  Frauen 
und  Mädchen  so  wie  die  Lastwagen  im  Stiche  und  entflohen. 
Tschi  und  Lu-yen  stritten  um  die  Gegenstände.  Die  Räuber 
kehrten  zurück  und  überraschten  sie.  Tschi  und  Lu-yen  retteten 
mit  genauer  Noth  ihr  Leben,  doch  alle  ihre  Krieger  blieben 
todt  auf  dem  Platze. 

Tsu-yö  zeichnete  Tai-yang  aus,  indem  er  ihn  zum  Aeltesten 
von  t a Hia-yl  ernannte.  Um  diese  Zeit  empörten  sich 
die  Menschen  des  Reiches  Liang  und  vertrieben  den 
Statthalter 


Yuen-yen.  Die  Feste  von  Liang  war 
hoch  gelegen  und  unnahbar.  Tsu-yö  wollte  die  Empörer  strafen, 
war  aber  noch  nicht  dazu  entschlossen.  Tai-liang  sprach:  Die 
Räuber  haben  sich  im  achten  Monate,  an  dem  Tage  Sin-yeu 
(58)  empört.  Der  Tag  und  das  Sternbild  sind  in  Gemeinschaft 
vorgesetzt.  Die  Tugend  dos  ^ Sin  befindet  sich  in  den 
südlichen  Gegenden,  Yeu  nimmt  die  eigene  Strafe  auf 
sich.  Liang  liegt  im  Norden  von  Tsiao.  Wenn  man  die  Tugend 
sich  zu  Nutzen  macht,  angreift  und  straft,  werden  die  Räuber 
gewiss  zersprengt,  und  gehen  zu  Grunde.  Auch  war  an  dem 
Tage  Kiä-tse  (1)  Ostwind  und  der  Donner  zog  nach  Westen. 
Tsiao  Hegt  im  Südosten.  Der  Donner  befindet  sich  vor  dem 
Kriegsheere,  für  das  Kriegsheer  jagt  er  dahin  und  fegt  weg. 
Einst  unternahm  U den  Angriff  gegen  Kuan-yü.  Der 

Donner  des  Himmels  befand  sich  vor  ihm,  M Tscheu-yü 
verbeugte  sich  und  wünschte  Glück.  Jetzt  ist  es  mit  der 
Vergangenheit  gleich.  Desswegen  weiss  ich,  dass  man  gewiss 
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bewältigt.  — Tsu-yö  befolgte  dieses  und  eroberte  wirklich  die 
Feste  von  Liang. 

Im  ersten  Monate  des  dritten  Jahres  des  Zeitraumes 
Thai-ning  (325  u.  Chr.)  zog  ein  grosses  Meteor  nach  Südost. 
Tai-yang  sprach:  Im  Herbst  wird  das  Sammelhaus  nach  ||p  |^r 
Scheu-yang  verlegt  werden.  Als  ^ Wang-tün  den  Ver- 
rath  ins  Werk  setzte,  fragte  Tsu-yö  wegen  Sieg  und  Nieder- 
lage. Tai-yang  sprach:  Das  grosse  W'eiss  (Merkur)  steht  im 
Osten,  die  Sterne  kommen  nicht  hervor.  In  der  Kriegskunst 
heisst  es:  Wer  zuerst  sich  erhebt,  ist  der  Wirth.  Wer  der 
Aufforderung  entspricht,  ist  der  Gast.  Wenn  die  Sterne 
hervorkommen,  ist  das  grosse  Weiss  der  Wirth,  die  Sterne 
sind  der  Gast.  Wenn  die  Sterne  nicht  hervorkommen,  ist  das 
grosse  Weiss  der  Gast.  Wer  zuerst  zu  den  Waffen  greift,  wird 
geschlagen.  Jetzt  gibt  es  einen  Gast  ohne  Wirth.  Fs  gibt  ein 
Vorangehen  ohne  Nachfolgen.  Man  soll  die  gefiederten  Schrift- 
tafeln in  den  Abtheilungen  umherschicken  und  der  höchsten 
Verkündung  entsprechend  ihn  angreifen.  — Tsu-yö  befolgte 
dieses.  Er  stellte  sich  an  die  Spitze  der  Hoeresmenge  und 
wandte  sich  gegen  Hö-fei.  Wider  Vermuthen  starb 

Wang-tün  und  seine  lleeresmenge  wurde  geschlagen.  Hierauf 
wohnte  man  in  Scheu-yang. 

Tai-yang  sagte  ferner:  Zwischen  dem  Strome  und  dem 
Iloai  werden  Kriegshändel  sein.  Die  Feste  von  Tsiao  steht 
leer.  Man  soll  zurückkehren  und  sie  behaupten.  Thut  man 
dieses  nicht,  so  sind  ^ Yung-khieu  und  Pei  nicht 

Sitze  von  Obrigkeiten.  — Tsu-yö  befolgte  dieses  nicht.  Das 
Gebiet  von  Yü  wurde  hierauf  durch  die  Räuber  genommen. 

Im  Frühlioge  des  ersten  Jahres  des  Zeitraumes  Hien-ho 
(326  n.  Chr.)  zog  Tsu-yö  uach  Süden  und  besorgte  die  Felder, 
als  ein  grosses  Gewitter  mit  Regen  aus  Südwest  kam.  Tai-yang 
sprach:  An  dem  Tage  Kiä-tse  (1)  kommt  Himmelsdonner  aus 
Südwest.  Im  Sommer  verliert  man  gewiss  einen  grossen  An- 
führer. — Als  der  Sommer  kam,  empörten  sich  die  Menschen 
von  Jü-nan.  Sie  nahmen  ^ Thsi,  einen  Bruderssohn  Tsu-yö’s, 
fest  und  schickten  ihn  zu  Scht-ll. 

In  dem  Sammelhause  Tsu-yö’s  war  die  Erde  plötzlich 
roth  wie  Mennig.  Tai-yang  sprach:  Die  Untersuchung  der 
Bestätigung  der  Abbildungen  des  Flusses  sagt:  Ist  die  Erde  roth 
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wie  Mennig  und  Kugeln  Blutes,  so  werden  die  Niederen  sich 
gegen  die  Höheren  verfehlen.  Ich  glaube,  am  sieben  und 
zwanzigsten  Tage  des  zehnten  Monats  kommen  die  Pferde 
von  llu  an  und  trinken  das  W asser  des  Hoai.  — Zu  der 
genannten  Zeit  erschienen  die  Reiter  Schl-lf’s  in  grossen  Mengen, 
griffen  die  Feste  an,  und  es  entstand  ein  grosser  Kampf.  An 
diesem  Tage  wehte  der  Wind  aus  Westen,  Krieg  und  Feuers- 
brunst brachen  zugleich  aus.  Tsu-yö  schwebte  in  grosser  Furcht 
Als  der  W ind  sich  wendete,  zogen  sich  die  Räuber  zurück. 
Um  die  Zeit  verbreitete  sich  ein  Gerücht,  dass  Schl-ll  Reiter 
gegen  IScheu-yang  schicke.  Tsu-yö  wollte  sein  Haus  nach  dem 
Osten  des  Stromes  zurückgeleiten  lassen.  Tai-yaug  sprach:  Es 
ist  gewiss,  dass  an  dieser  Sache  nichts  ist.  — Wider  Vermutheu 
erwies  sich  das  Gerücht  als  falsch. 

Im  Anfänge  des  Zeitraumes  Hien-ho  (32(5  n.  Ohr.)  hatte 
der  Mond  einen  Hof  und  stand  in  dem  Sternbilde  des  Hornes. 
Er  hatte  rothe  und  weisse  Ohrringe.  Tsu-yö  befragte  Tai-yuen. 
Dieser  sprach:  Das  Horn  ist  das  Thor  des  Himmels,  es  eröffnet 
und  breitet  den  Weg  des  Yang.  1 An  dem  Thore  der  Obrig- 
keiten wird  grosser  Kampf  sein.  — Plötzlich  schickte 
Su-soeu  und  liess  Tsu-yö  einladen,  sich  zugleich  mit  ihm  zu 
empören.  Tai-yaug  sprach  zu  Tsu-yö:  Su-soen  wird  gewiss 
geschlagen.  Gleiehwold  kann  man  ihm  im  Anfänge,  wenn  er 
die  Waffen  erhebt,  nicht  die  Spitze  bieten.  Man  sei  äusserlich 
freundschaftlich,  innerlich  ernst  und  warte  auf  Veränderung. 
— Tsu-yö  befolgte  dieses  nicht,  und  er  empörte  sich  mit  Su-soen. 

Im  fünften  Monate  des  dritten  Jahres  desselben  Zeit- 
raumes (328  n.  Chr.)  kam  ein  Sturm  mit  Donner  und  Regen 
aus  Nordwest.  Innerhalb  der  Feste  herrschte  Finsterniss.  Tai- 
yang  sprach  zu  Tsu-yö.  Wenn  der  Donner  über  den  Menschen 
tönt,  gibt  er  deutlich  zu  verstellen,  dass  der  Gebieter  die 
Schmeichler  entfernen,  die  Geraden  nahe  ziehen,  die  Niederen 
schonen,  die  Armen  stützen  solle.  Einst  hatte  Thsin  diese 
Veränderung.  Plötzlich  brachte  es  Wirren  und  Untergang 
zuwege.  — Tsu-yö  war  sehr  erzürnt.  Er  liess  Tai-yang  auf- 
greifen und  binden.  Er  entsandte  dann  Li-kai,  Anführer 

der  Abteilungen,  an  der  Spitze  einer  Streitmacht.  Bei  der 


* In  der  Zählnng  der  Sternbilder  ist  das  Horn  das  erste. 
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Ankunft  in  Liü-kiang  zerstreute  sich  die  ganze  Heeresmenge. 
Tsu-yö  berief  Tai-yang  zu  sich  und  fragte  ihn:  Wenn  ich  nach 
Osten  zurückkehre,  wie  könnte  ich  in  Scheu-yang  verbleiben? 
Wenn  ich  in  Scheu-yang  verbleibe,  wie  könnte  ich  in  Hu 
eintreten?  — Tai-yang  sprach:  Beim  Eintritte  im  Osten  verliert 
man  die  Hälfte.  Beim  Eintritte  in  Hu  vernichtet  man  das  Thor. 
In  Scheu-yang  verbleiben,  ist  noch  immer  tlninlich.  — Tsu-yö 
wollte  sich  im  Osten  nach  Ll-yang  wenden.  Die  Heeresmenge 
hatte  keine  Freude,  nach  Osten  hinabzuziehen,  und  Alle  ver- 
weigerten Tsu-yö  den  Gehorsam.  Sie  entführten  die  ältere 
Schwester  und  die  Schwägerin  Tsu-yö’s  und  entflohen  zu  Schl-ll. 

Als  Tsu-yö  nach  Ll-yang  gelangte,  stellte  Tsu-hoan 

an  Tai-yang  die  Frage:  Ihr  sagtet  einst,  die  Einverleibung  des 
Westens  sei  in  Scheu-yang,  man  könne  es  fünf  Jahre  halten. 
Es  war  wirklich,  wie  ihr  sagtet.  Jetzt  ist  sie  in  Ll-yang;  wie 
lange  Zeit  kann  man  es  halten?  — Tai-yang  sprach:  Man 
hält  es  sechs  Monate. 

Tsu-yö  fragte  Tai-yang:  Der  Wohnsitz  ist  hierher  verlegt. 
Wie  ist  die  Erspähung  der  Luft?  — Tai-yang  sprach:  liier 
wird  es  wieder  einen  Empörer  geben.  Der  Wohnsitz  wird  im 
dritten  Monate  des  kommenden  Jahres  ganz  einverleibt  werden. 
In  Kiang-tscheu  wird  grosse  Trauer  um  einen  Todten  sein. 
Später  wird  die  südliche  Gegend  wieder  Kriegshändel  haben. 
Man  entfernt  sich  von  hier  tausend  Weglängen.  — Wider 
Vermuthen  bewerkstelligte  ^ jj||  Kien-teng  den  Abfall  von 
Tsu-yö.  Dieser  stellte  sich  an  die  Spitze  der  ihm  nahestehenden 
Anführer  so  wie  der  Angehörigen  seines  Hauses  und  floh  zu 
Schl-Ii.  Im  zweiten  Monate  wurde  der  Himmelssohn  wieder 
eingesetzt.  Im  vierten  Monate  starb  Jl)^  Wen-kiao,  ^|J 
Kö-ini  besetzte  die  Mündungen  des  Flusses  Fen  und  fiel 

ab.  Später  ward  Tsu-yö  auf  Befehl  Sclil-ll’s  hingerichtet,  und 
seine  Verwandten  und  Anhänger  gingen  zu  Grunde.  Es  geschah 
alles,  wie  es  Tai-yang  gesagt  hatte. 

Nach  der  Niederlage  Tsu-yö’s  begab  sich  Tai-yang  nach 
Thsin-yang.  Um  diese  Zeit  hielt  Lieu-yin  das  Gebiet 

von  Thsin-yang  nieder.  Derselbe  fragte  Tai-yang:  Wird  meine 
Krankheit  geheilt  werden?  — Tai-yang  erwiederte:  Man  hat 
nicht  den  Kummer,  dass  ihr  nicht  geneset.  Man  hat  den  Kummer, 
dass  man  euch  dieses  Jahr  einen  grossen  Knoten  haben  lässt. 

Sitztingaber.  <1.  phil.-bist.  CI.  LXXXV.  Hd.  I.  Hft.  4 
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Man  lässt  euch  sieben  und  vierzig  Jahre  alt  werden,  das 
wandelnde  Jahr  tritt  in  das  Keng-yin  (27).  Die  verborgenen 
Erörterungen  des  grossen  Fürsten  sagen:  Die  sechs  Keng  (7) 
sind  ein  weisses  vierfüssiges  Thier,  das  sich  in  der  Höhe  be- 
findet. Sie  sind  der  gastende  Stern,  der  sich  in  der  Tiefe 
befindet,  sie  sind  die  tödtliche  Luft.  Das  Jahr  ist  mit  dem 
Lebensloose  gleich  gestellt,  das  Unheil  muss  vermieden  werden. 
An  dem  zwei  und  zwanzigsten  Tage  des  zwölften  Monats,  an 
dem  Tage  Ken-yin  (27),  dürfet  ihr  keinen  Gast  empfangen.  — 
Lieu-yin  sprach:  Ich  werde  das  Amt  niederlegen,  mit  euch  in 
die  Wildniss  zurückkehren  und  die  Krankheit  behandeln  lassen. 
— Tai-yang  sprach:  Es  wird  bewirkt,  dass  ihr  Kiang-tscheu 
verwaltet,  ihr  könnt  das  Amt  nicht  uiederlegen.  — Lieu-yin 
fragte:  Kehrt  Fürst  Wen  nicht  mehr  zurück?  — Tai-yang 
sprach:  Wenn  Fürst  W en  auch  zurückkehrt,  inan  heisst  euch 
dennoch  Kiang-tscheu  verwalten.  — Plötzlich  geschah  es,  wie 
er  sagte. 

Im  neunten  Monate,  an  dem  Tage  Kiä-yin  (51)  um  die 
Stunde  Schin  (9)  kam  ein  Wirbelwind  aus  Osten  und  drang 
in  das  Kinderschiff  Lieu-yin  s.  Er  zog  nach  Westen  von  Gestalt 
einem  Stücke  gebeizten  Taffets  von  fünf  bis  sechs  Klaftern 
Länge.  Tai-yang  sprach:  Der  Wind  kommt  unter  dem 
Hien-tschi  hervor,  unter  dem  Tschl-ti  * zieht  er  fort. 

Der  Hien-tschi  ist  das  grosse  Tödten  der  Schwerter  und  Wr affen, 
er  ist  die  Ankunft  von  Tod  und  Trauer  um  die  Todten. 

An  dem  Tage  Kiä-tse  (1),  um  die  Stunde  Schin  (9), 
sammelte  man  in  dem  Inneren  des  Sammelhauses  eine  grosse 
Menge  Knochen  und  vergrub  sie.  Lieu-yin  fragte,  wo  sie  seien. 
Tai-yang  sagte:  Sie  sind  nicht  vor  das  Thor  des  Saminelhauses 
des  Landstrichs  gekommen. 

Lieu-yin  baute  im  Osten  des  Samnielhauses  ein  Thor. 
Tai-yang  sagte  wieder:  Der  Osten  ist  die  Hürde  des  Himmels. 
Unter  der  Hürde  eröffnet  man  das  Thor.  Man  hat  den  Kummer 
wegen  des  Gefängnisses  des  Himmels. 

Am  siebzehnten  Tage  des  zwölften  Monats  sagte  Tai-yang 
wieder:  Der  Schalttag  ist  nahe.  Man  öffne  das  Thor  und  lasse 
durch  fünfzig  Menschen  Vorkehren  und  bewachen.  Zugleich 


1 Hien-tschi  und  Tschi-ti  sind  zwei  Sternbilder. 
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treffe  man  mit  hundert  Menschen  Vorkehrungen  gegen  das 
Aufsteigen  des  ^ Yin  im  Nordosten  und  werfe  dadurch  die 
tödtliche  Luft  zurück.  — Lieu-yin  befolgte  dieses  nicht.  Am 
vier  und  zwanzigsten  Tage,  Tag  Jin-schin  (29),  wurde  er  durch 
Kö-ml  getödtet. 

m Hoan-siuen,  Anführer  der  Leibwächter  im  Süden, 
machte  Tai-yang  zu  einem  dem  Kriegsheere  als  Dritter  zuge- 
sellten Anführer.  Tai-yang  begleitete  Hoan-siuen  auf  dessen 
Reise  nach  Siang-yang.  Der  grosse  Beruhigcr  m % Thao- 
khan  behielt  ihn  zurück  und  Hess  ihn  in  Wu-tsch’ang  wohnen. 

Um  diese  Zeit  trug  sich  Thao-khan  mit  Entwürfen  zu 
einem  Angriffe  im  Norden.  Tai-yang  sprach : In  dem  eilften 
Monate  des  früheren  Jahres  bewachte  Venus  das  Wei  und 
yjj  Mao,  1 bis  zu  dem  vierten  Monate  dieses  Jahres  ist  eine 
Anhäufung  von  fünfhundert  Tagen.  Mao  ist  der  Antheil  von 
Tschao.  ln  der  Wildniss  starb  alsbald  Schf-ll.  Venus  zog  sich 
im  siebenten  Monate  zurück,  wandelte  zur  Rechten  des  IpL 
Pl  gefügig  und  trat  in  die  Sonnenbahn.  Sie  hatte  noch  nicht 
den  Himmelspass  erreicht.  Am  zwei  und  zwanzigsten  Tage  des 
achten  Monats  wandelte  sie  wieder  verkehrt  und  schmiegte 
sich  im  Zurückkehren  an  das  Pf,  wandte  sich  gegen  das  Mao. 
Das  Mao  und  Pi  sind  die  Waffen  der  Gränzgegenden,  sie  sind 
den  Barbaren  von  Hu  vorgesetzt.  Desswegen  stellt  man  den 
Hiinmelsbogen  und  schiesst  nach  ihnen.  Venus,  verkehrt  wan- 
delnd, befasst  sich  mit  dem  keine  Tugend  besitzenden  Reiche. 
Es  ist  Schl-ll,  der  stirbt.  Die  Brandreste  Schl-lf’s  verderben 
dadurch  von  selbst  und  werden  ertödtet.  In  diesem  Jahre 
vereinigen  sich  die  Obrigkeiten  mit  dem  grossen  Jahre  und 
dem  grossen  Yin  dreimal  in  dem  Kuei-sse  (30).  Das  Kuei 
ist  die  nördliche  Gegend.  Die  nördliche  Gegend  wird  Unheil 
empfangen.  Jupiter  und  Saturn  vereinigen  sich  in  Gemein- 
schaft mit  dem  j^!  Yl  und  ^ Tschin.  2 Von  dem  Tse  (1) 
bis  Sse  (6)  wandeln  sie  umher  sechs  Jahre.  Es  ist  der  Antheil 
von  King  und  Tlisu.  Was  Jupiter  und  Saturn  bewachen,  die 
Reiche,  die  darunter  liegen,  erlangen  Glanz.  Wie  sollte  es 
nicht  die  Bestätigung  von  Verdiensten  und  Tugend  sein?  Im 


* Zwei  Sternbilder.  Mao  ist  (las  Siebengestirn. 

2 Ebenfalls  zwei  Sternbilder. 
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sechsten  Monate  dieses  Jahres  steht  Saturn  vor  dein  Kiö 
und  Keng.  Kiö  ist  der  Antheil  von  Tsching.  Jupiter 

zieht  aus  und  tritt  in  das  Fang.  Mercur  befindet  sich  in 

dem  & Sin.  Das  Fang  ist  der  Antheil  von  Sung.  Wer  ihm 
gehorcht,  erlangt  Glanz.  Wer  sich  ihm  widersetzt,  geht  zu 
Grunde.  Wenn  « ^ m Schl-ki-lung  1 im  Südosten  zu 
den  Waffen  greift,  ist  hier  das  Eintreffen  seines  Todes.  Wenn 
die  Obrigkeiten  dem  Himmel  entsprechen,  angreifen  und  strafen, 
auf  Fusswegen  sich  festsetzen,  so  sind  Sung  und  Tsching  ohne 
Gegner.  Wenn  der  Himmel  gibt  und  man  nicht  nimmt,  so 
beladet  man  sich  im  Gegentheil  mit  Schuld.  — Lieu-khan  hatte 
Absichten  auf  die  mittlere  Ebene.  Er  hörte  dieses  und  hatte 
grosse  Freude.  Er  erkrankte  jedoch  schwer  und  zog  in  Wirk- 
lichkeit nicht  aus. 

Nach  dem  Tode  Lieu-khan’s  hielt  der  im  Westen  Erobe- 
rungszüge machende  Heerführer  Yii-liang  an  dessen 

Stelle  Wu-tsch’ang  nieder.  Derselbe  führte  Tai-yang  wieder 
mit  sich  und  fragte  ihn  um  die  Erspähung  der  Luft.  Tai-yang 
sprach : An  dem  Himmel  ist  weisse  Luft.  Die  Trauer  um  die 
Todten  zieht  gewiss  nach  Osten.  Es  dauert  nicht  länger  als 
einige  Jahre,  so  muss  es  entsprechen. 

Plötzlich  wandte  sich  ein  weisser  Hirsch  gegen  das  Thor 
der  westlichen  Feste.  Tai-yang  sprach:  Wenn  vierfüssige  Thiere 
der  Wildniss  sich  gegen  eine  Feste  wenden,  so  wird  der  Vor- 
gesetzte sich  entfernen. 

ln  einem  Hause  im  Osten  der  Feste  sah  man  um  Mitter- 
nacht, dass  mehrere  Fackellichter  über  die  Stadtmauern  hinaus- 
traten. Zeltdächer  von  weissem  Tuche,  welche  wie  grosse 
Wagen  gestaltet  waren,  traten  zugleich  mit  den  Feuern  hinaus. 
Diese  wanderten  zu  dem  Nordosten  der  Feste.  Zu  dem  Strome 
gelangt,  verlöschten  sie.  Tai-yang  hörte  dieses  und  sagte 
verwundert:  Dieses  ist  mit  der  früheren  weissen  Luft  gleich- 
bedeutend. 

Um  diese  Zeit  wollte  Yü-liang  im  Westen  Schl-tsching 
niederhalten.  Jemand  fragte  Tai-yang:  Hier  im  Westen  hat 
man  zur  Genüge.  Soll  man  den  Osten  begehren?  — Tai-yang 
sprach:  Man  soll  nicht. 


1 Schi-ki-lung,  Kr.nig  von  Tsclmo,  ist  der  Sohn  Sehi-li’s. 
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Im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Hien-khang  (337  n.  Ohr.) 
sprach  Tai-yang  zu  Yü-liang:  Auf  dem  Gebiete  von  Wu-tschang 
gibt  es  Berge,  aber  keine  Wälder.  Die  Lenkung  kann  im 
Anfänge  eingerichtet  werden,  man  kann  nicht  bis  zum  Ende 
verbleiben.  Der  Berg  bildet  das  Zeichen  A Pä  (acht).  Die 
Zahl  erreicht  nicht  Neun.  Einst  kam  U in  dem  Jahre  Jin- 
yin  (39)  herauf  und  erbaute  Palast  und  Feste.  In  dem  Jahre 
Ki-yeu  (46)  zog  es  wieder  hinab  nach  Mö-ling.  Der  Fürst 
von  dem  Geschlechte  Thao  1 durchwatete  ebenfalls  acht  Jahre. 
Fülle  und  Schwiuden  von  Erde  und  Land  hat  eine  Zahl. 
Entfernen  und  Annähern  der  Herzen  der  Menschen  hat  seine 
bestimmte  Zeit,  es  kann  nicht  geändert  werden.  Ihr  solltet 
nochmals  einen  glücklichen  Ort  wählen,  Wu-tsch ’ang  kann  nicht 
lange  bewohnt  werden. 

Im  fünften  Jahre  des  obigen  Zeitraumes  erliess  Yü-liang 
an  ^ Mao-pao  den  Befehl,  in  Tschü-tsehing  zu  lagern. 

Im  neunten  Monate  sprach  Tai-yang  zu  Yü-liang:  ^ Mao-tscheu 
und  Yü-tscheu  empfangen  dieses  Jahr  den  Tod.  Ich  habe 
gehört:  gestern  Morgens  war  grosser  Nebel,  bei  Aufheiterung 
war  Wind.  Es  wird  grollende  Räuber,  Handlungen  der  Rache, 
angegriffene  und  eingeschlossene  Lehensfürsten  geben.  Man 
soll  in  der  Ferne  umherziehen  und  spähen.  — Mao-pao  fragte, 
um  welche  Zeit  dieses  sein  werde.  Tai-yang  antwortete : Inner- 
halb fünfzig  Tagen.  — An  demselben  Abend  sagte  er  wieder: 
Im  neunten  Monate  legte  man  eine  Besatzung.  Rothe  Sper- 
linge flogen  und  erschreckten  das  erobernde  Kriegsheer.  In 
den  heimkehrenden  Gespannen  trug  man  auf  den  Häuptern 
Feuerglanz.  Der  Himmel  zeigt,  dass  er  Glauben  verdient.  Das 
Unheil  tritt  aus  dem  Gemache  des  Ostens  hervor.  Die  Blätter 
fallen  und  kehren  zu  dem  Stamme  zurück.  Ich  denke,  es  wird 
eine  spätere  Sorge  geben. 

Am  nächsten  Tage  sagte  er  wieder:  Gestern  Nacht  war 
Unglück  durch  Feuer.  Es  ist  nicht  das  Glück  des  Reiches. 
In  diesem  Jahre  baute  man  ein  Dach  und  brachte  die  Krank- 
heit des  Gebieters  zuwege.  Man  verbrenne  somit  das  Dach, 
übersiedle  mit  dem  Hause  und  setze  nach  Süden  über.  Es  ist 


1 Der  obengenannte  Tliao-khan, 
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dann  nichts  zu  besorgen.  — Mao-pao  schickte  jetzt  Gattin  und 
Kinder  nach  Wu-tsch’ang  zurück. 

Plötzlich  verbreitete  sich  die  Nachricht,  dass  die  Räuber 
kommen  und  die  Feste  angreifen.  Tai-yang  sprach : Im  zehnten 
Monate,  Tag  Ting-kiai  (24),  um  die  Stunde  der  Mitternacht, 
erhält  man  Nachricht  von  den  Räubern.  Der  Schild  1 ist  der 
Gebieter,  der  Ast 2 ist  der  Diener.  Ting  ist  das  im  Westen 
Eroberungszüge  machende  Sammelhaus.  Kiai  ist  der  verdienst- 
volle Richter  von  Tschii-tsching.  Die  Räuber  werden  von  den 
Göttern  hinzugegeben.  Es  ist  die  Stunde  Tse  (1),  der  zehnte 
Monat.  Das  Wasser  ist  der  König,  das  Holz  der  Reichsgehilfe. 
Die  Luft  dos  Königs  und  des  Reichsgehilfen  vereinigt  sich, 
die  Räuber  kommen  gewiss.  Die  Zahl  des  ^ Yin  ist  sieben, 3 
die  Zahl  des  Tse  ist  neun.  Was  die  Räuber  betrifft,  so  können 
höchstens  neuntausend,  mindestens  siebentausend  Menschen 
folgen.  Der  Vorderste  wird  von  den  vornehmen  Menschen 
hinzugegeben.  In  T Ting  bewältigt  das  Untere  das  Obere. 
Sie  haben  die  Sache  des  Leeren  und  Nichtigen,  sie  getrauen 
sich  nicht,  gegen  Wu-tsch’ang  vorzurücken.  — Die  Räuber 
eroberten  wirklich  Tschü-tsching  und  zogen  dann  ab. 

Yü-liang  fragte  Tai-yang:  Werde  ich  desswegen  Schl- 
tsching  verlieren?  — Tai-yang  sprach:  Die  Räuber  wenden 
sich  von  Ngan-lö  nach  Schl-tsching,  sie  trotzen  Mercur.  Wenn 
sie  angreifen,  bedenken  sie  nichts.  — Yü-liang  fragte:  Warum 
bringt  der  Himmel  Hu  Nutzen,  mir  aber  Krankheit?  — Yü- 
liang  sprach:  Das  Abschnittsrohr  des  Himmels  hat  Glückliches 
und  Unglückliches.  Erde  und  Land  haben  Fülle  und  Schwinden, 
in  diesem  Jahre  verbindet  sich  die  Luft  des  Verderbens  dreimal 
mit  dem  Ki-kiai  (36).  Das  Ki  ist  die  Welt.  Das  Kiai  sind 
die  westlichen  Barbaren  und  Hu.  ||  Ki-lung  wird  eben- 

falls den  Tod  empfangen.  Gegenwärtig  ist  man  nicht  beküm- 
mert über  die  Räuber,  man  ist  nur  bekümmert  über  eure 
Krankheit.  — Yü-liang  fragte:  Durch  welche  Mittel  befreie 
ich  mich  von  Krankheit?  — Tai-yang  antwortete:  King-tscheu 


1 + f Schi-kan  ,zehn  Schilde*  sind  die  zehn  cyklischen  Zeichen. 

2 — *.  Sckl-ni-tsehi  , zwölf  Aestc‘  sind  die  zwölf  cyklischen 


Zeichen. 

3 In  der  Zahlung  der  Stunden  von  einer  Mitternacht  zum  Mittage. 
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empfangt  eine  Streitmacht,  Kiang-tschen  empfangt  Wetter-  , 
schaden.  Entfernet  euch  von  diesen  zwei  Landstrichen.  — 
Yü-liang  fragte:  Soll  ich  sie  also  aufgeben?  — Tai-liang  sprach: 
Ich  hasse  es,  dass  ihr  spät  noch  geneset  oder  gar  nicht.  — 
Schliesslich  war  Yü-liang  nicht  fähig,  die  zwei  Landstriche 
aufzugeben  und  gerieth  bald  in  grosse  Verlogenheit. 

Tai-yang  sprach  zu  ihm:  Einst,  zu  den  Zeiten  ^ 
Su-soen’s,  flehtet  ihr  in  dem  Tempel  des  weissen  Steines  um 
Segen.  Ihr  fandet  Erhörung  in  Bezug  auf  eure  Rinder.  Bis 
zu  dem  heutigen  Tage  gabt  ihr  es  noch  nicht  auf.  Desswegen 
wird  es  von  diesem  Dämon  zu  Staude  gebracht.  — Yü-liang 
sprach : So  ist  es.  Ihr  seid  ein  göttlicher  Mensch. 

Jemand  fragte  Tai-yang,  wie  lange  Yü-liang  noch  leben 
könne.  Tai-yang  antwortete:  Er  sicht  das  künftigo  Jahr.  — 
Um  diese  Zeit  wusste  Yü-liang  nicht,  dass  alle  Menschen  ihn 
für  gestorben  hielten.  Er  starb  wirklich  am  ersten  Tage  des 
ersten  Monats,  und  an  seine  Stelle  als  Lehensfürst  kam  p| 
Yü-yl. 

Tai-yang  befasste  sich  wieder  mit  Wahrsagen  und  Er- 
spähen. Er  starb  nach  kurzer  Zeit  in  einem  Alter  von  achtzig 
Jahren.  Seine  Wahrsagungen  und  Untersuchungen  sind  eine 
unzählige  Menge. 


H a n • y e u. 


llan-yeu,  dessen  Jünglingsname  yj**  King-sieu, 
stammte  aus  a-  Schü  in  Liü-kiang.  Er  war  ein  Beflissener 
der  Bücher  und  lernte  die  Verwandlungen  bei  U -sehin 

aus  Kuei-ki.  In  dem  Wahrsagen  und  Brennen  der  Schildkröten- 
schale bewandert,  konnte  er  Wohnhäuser  bemessen  und  Grab- 
hügel beobachten.  Er  übte  auch  die  Kunst  der  grossen  An- 
wendung des  Niederdrückens  und  Ueberwindens. 

Ein  Weib  aus  m au*  Tschang-teng-lin  in  Lung-schü 
war  durch  viele  Jahre  todtkrank.  Die  Aerzte  und  Beschwörer 
gaben  sie  auf.  Han-yeu  zog  für  das  Weib  die  Wahrsage- 
pflanze. Er  Hess  Jemanden  1 ein  Wildschwein  verfertigen  und 


1 Eine  Variante  von  hoö  , Jemand*  ist  ^ hoü  , malen*, 
wiire  dann : Er  liess  das  Bild  eines  Wildschweines  malen. 
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, stellte  dieses  auf  den  Windschirm  ihrer  Lagerstätte.  Ueber 
eine  Nacht  bemerkte  man  Besserung,  und  das  Weib  war  hier- 
auf genesen. 

3E  l?ll  Wang-mft,  Zugetheilter  des  Vorhofes  in  dem 
Di  stricte  Schü,  war  erkrankt,  und  der  Tod  winkte  bereits  seine 
Seele  herbei.  Han-yeu  zog  für  ihn  die  Wahrsagepflanze.  Er 
befahl,  dass  man  mit  Mennig  auf  ein  Brett  die  Sonne  und  den 
Mond  male  und  stellte  das  Brett  an  die  Kopfseite  des  Bettes. 
Ferner  gebrauchte  er  eine  Satteldecke  (|^  ) aus  Leoparden- 

fell und  liess  den  Kranken  darauf  liegen.  Der  Kranke  genas 
auf  der  Stelle. 

Die  Tochter  tu  tft  m Lieu  - schi  - tsT’s  war  von  einem 
alten  Gespenste  Jahre  hindurch  krank.  Die  Beschwörer  machten 
für  sie  Angriffe  und  beteten.  Sie  stachen  in  leere  Grabhügel, 
alte  Stadtmauern  und  fanden  darin  mehrere  Zehende  von 
Dachsen  und  Molchen.  Die  Krankheit  wurde  noch  immer 
nicht  geheilt.  Han-yeu  zog  für  das  Mädchen  die  Wahrsage- 
pflanze. Er  befahl,  aus  Tuch  einen  Sack  zu  verfertigen.  Zur 
Zeit,  wo  das  Mädchen  den  Anfall  hatte,  spannte  er  den  Sack 
zwischen  das  Fenster.  Er  verschloss  die  Thüre  und  that,  als 
ob  er  etwas  verscheuchte.  Nach  einer  Weile  sah  man,  dass 
der  Sack  stark  anschwoll,  als  ob  er  aufgeblasen  würde.  Er 
machte  Einschnitte  und  zerstörte  ihn.  Das  Mädchen  hatte 
wiederholt  starke  Anfälle.  Han-yeu  verfertigte  jetzt  zwei  Säcke 
aus  Fellen  und  spannte  sie  auf.  Er  verfuhr  dabei  wie  früher. 
Die  Säcke  schwollen  wieder  auf  und  füllten  sich.  Er  band 
eilig  d ie  Säcke  an  den  Mündungen  zu  und  bängte  sie  auf 
einen  Baum.  Nach  zwanzig  Tagen  öffnete  er  sie  langsam  und 
blickte  hinein.  Es  befanden  sich  darin  zwei  Pfund  Fuchshaare. 
Das  Mädchen  war  hierauf  genesen. 

^ Pien-hung  von  Siuen-tsching  begab  sich  im  vierten 
Monate  des  Jahres  zu  Han-yeu  und  liess  ihn  die  Schildkröten- 
schale brennen,  um  zu  erfahren,  ob  sein  Haus  Sicherheit  haben 
werde.  Han-yeu  sprach:  Euer  Haus  hat  Verderben  durch 
Waffen,  das  Unglück  ist  sehr  schwer.  Schlaget  siebzig  Bündel 
Brennholz  und  häufet  es  auf  dem  Boden  des  Durchweges.  Im 
siebenten  Monate,  Tag  Ting-yeu  (34),  leget  daran  Feuer  und 
verbrennet  es.  Das  Unglück  kann  dann  getilgt  werden.  Thut 
ihr  es  nicht,  so  lässt  sich  das  Unglück  nicht  aussprechen.  — 
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Pien-hung  sammelte  sogleich  Brennholz.  Als  der  Tilg  kam, 
war  Sturm,  und  er  getraute  sich  nicht,  Feuer  anzuzünden. 
Pien-hung  wurde  später  anführender  Hiao  ( ^ jffi ) von  Kuang- 
yang.  Er  hatte  die  Trauer  um  die  Mutter  und  kehrte  in  sein 
Haus  zurück.  Han-yeu  kam  und  hielt  ihn  auf.  Um  die  Zeit 
war  es  bereits  Abend.  Er  trat  hinaus  und  sagte  zu  seinem 
Begleiter:  Packe  schnell  ein!  Ich  werde  in  der  Nacht  fort- 
gehen.  — Der  Begleiter  sagte : Heute  ist  es  bereits  finster. 
Wir  wandelten  mehrere  Zehende  von  Weglängeu  durch  Gräser. 
Warum  geht  man  eilig  wieder  fort? — Han-yeu  sprach:  Dieses 
verstehst  du  nicht.  Unterdessen  bedeckt  das  Blut  die  Erde. 
Kannst  du  wieder  in  Mühsal  verbleiben?  — Hiermit  Hess  er 
ihn  zurück.  Ohne  auf  Speise  zu  warten,  ging  er  fort.  In 
dieser  Nacht  wurde  Pien-hung  plötzlich  wahnsinnig.  Er  er- 
würgte seine  zwei  Söhne  und  tödtete  zugleich  sein  Weib.  Ferner 
hieb  er  auf  die  zwei  Nebenfrauen  seines  Vaters  ein,  so  dass 
sie  Wunden  davontrugen.  Er  trat  dann  hinaus  und  entlief. 
Am  nächsten  Tage  bahrten  seine  Verwandten  die  Todten  auf 
und  suchten  ihn  durch  mehrere  Tage.  Sie  fanden  ihn  in  dem 
vor  dem  Wohnhause  befindlichen  Walde.  Er  hatte  sich  bereits 
erhängt. 

Yin  -yeu,  Statthalter  von  Siuen  - tsching,  litt  an 
einer  Krankheit.  Han-yeu  zog  die  Wahrsagepflanze  und  sprach: 
Am  ersten  Tage  des  siebenten  Monats  wird  ein  grosser  Vogel 1 
kommen  und  auf  dem  Gerichtshause  aufsitzen.  Ihr  sollt  trachten, 
dass  ihr  ihn  bekommet.  Wenn  ihr  ihn  fanget,  ist  es  gut.  Wenn 
ihr  ihn  nicht  fanget,  so  bringt  es  Unglück  zuwege.  — Yin-yeu 
traf  jetzt  sorgfältig  seine  Vorbereitungen.  An  dem  bestimmten 
Tage  kam  wirklich  ein  grosser  Vogel,  dessen  herabhängender 
Schweif  neun  Schuhe  mass  und  setzte  sich  auf  das  Gerichts- 
haus. Man  überraschte  ihn  und  fing  ihn.  Yin-yeu  wurde  hierauf 
versetzt  und  zum  Beaufsichtiger  und  Beschützer  von  ^ )p| 
Schl-teu  ernannt.  Später  wurde  er  Statthalter  der  Provinz  U. 


1 Der  Vogel  wird  hier 


kiü  genannt.  Es  gibt  jedoch  keinen  Vogel,  des- 
sen Name  durch  dieses  einzige  Zeichen  aasgedrückt  würde.  *(#+*) 
Kiii-yö  ist  ein  Vogel,  der  dein  * j|^Jkeu  ,Neuutödter‘  ähnlich  ist, 

aber  ein  Kopftuch  ([Jljpf}  hat.  gibt  deren  auch  ohne  Kopftuch.  Es 
kann,  weil  der  Neuntüdter  ein  kleinerer  Vogel  ist,  nicht  der  hier  ge- 
meinte Vogel  sein. 
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Die  göttlichen  Bestätigungen  Han-yeu’s  beim  Brennen  der 
Schildkrötenschale  und  dem  Wahrsagen  waren  sehr  viele,  und 
seine  Löschungen  des  Verderbens  und  Hinwendungen  des  Un- 
glücks waren  sämmtlich  von  Erfolg.  f»  Yü-pao  fragte  ihn 
um  die  Ursache.  Ilan-yeu  sprach : In  den  Abrissen  des  Ziehens 
der  Wahrsagepflanze  gebraucht  man  die  fünf  Grundstoffe,  die 
einander  zum  Leben  bringen  und  tödten  gleichwie  man  Heil- 
mittel ergreift,  Arzneien  hinwirft  und  Krankheiten  behandelt. 
Weil  Kälte  und  Hitze  einander  zu  Hilfe  kommen,  kann  Genesen 
oder  Nichtgenesen  nicht  mit  Gewissheit  bestimmt  werden. 

Han-yeu  wurde  im  sechsten  Jahre  des  Zeitraumes  Yuen- 
khang  (29(i  n.  Chr.)  zu  einem  weisen  Vortrefflichen  erhoben. 
Als  Kaiser  Yuen  den  Strom  übersetzte,  ernannte  er  Han-yeu 
zum  Heerführer  von  Kuang-wu.  Han-yeu  starb  gegen  das  Ende 
des  Zeitraumes  Yung-kia  (312  n.  Chr.). 


Tün  - yü  - tschi. 


j|5£  -J-  ^ Tün-yü-tschi,  1 dessen  Jünglingsname  ^ 
Schö-ping,  stammte  aus  Lu  in  Thsi-pe.  Er  besass  Denkkraft, 
war  in  den  Verwandlungen  und  dem  Ziehen  der  Wahrsagepflanze 
bewandert  und  verstand  die  Kunst  des  Niederdrückens  und 
Ueberwindens. 

jptf  Lieu-jeu  von  Kao-ping  legte  sich  einst  in  der 
Nacht  nieder.  Eine  Hatte  biss  ihn  in  den  Mittelfinger  der 
linken  Hand.  Er  befragte  desshalb  Tün-yü-tschi.  Dieser 
sprach : Sie  wollte  euch  tödten,  aber  war  es  nicht  im  Stande. 
Ich  werde  euretwegen  ihren  Freund  sterben  lassen.  — Er 
schrieb  ihm  jetzt  mit  hellrother  Farbe  drei  Zoll  hinter  den 
Querstreifen  der  Handwurzel  das  Zeichen  [JJ  Thien  (Feld) 
schräg  in  einem  Umfange  von  einem  Zoll  zwei  Linien.  Er 
hiess  ihn  die  Hand  herzeigen  und  sich  niederlcgcn.  Am  näch- 
sten Morgen  lag  eine  grosse  Hatte  todt  vor  seiner  Hand. 

11  ia-heu- thsao,  ein  Mensch  von  Tsiao, 
hatte  eine  von  Krankheit  erschöpfte  Mutter.  Er  machte  sich 


* In  dom  Huche  hat  zur  Linken  das  Classenzeichen  y. 
durch  gebildete  Zeichen  ist  eine  Variante. 


Das  da- 
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auf  (len  Weg'  zu  Tüd -yü-tschi,  um  die  Schildkrötenschale 
brennen  zu  lassen.  Plötzlich  kam  an  dem  Thore  ein  Fuchs  auf 
ihn  zu  und  bellte.  Hia-heu-thsao  lief  voll  Bangigkeit  daher  und 
erschien  vor  Tün-yü-tschi.  Dieser  sprach:  Das  Unglück  kommt 
sehr  eilig.  Kehret  schnell  zurück,  schlaget  an  dem  Orte,  wo  der 
Fuchs  bellte,  gegen  das  Herz,  weinet  und  wehklaget,  so  dass 
die  Mensehen  des  Hauses  erschrecken  und  sich  verwundern. 
Sie  müssen  jedenfalls  herauskommen.  Wenn  ein  Mensch  nicht 
herauskommt,  so  höret  nicht  zu  wehklagen  auf.  Dann  erst 
kann  bei  dem  Unglück  Kettung  gebracht  werden.  — Hiao-heu- 
thsao  kehrte  zurück  und  that,  wie  mau  ihm  sagte.  Seine 
Mutter  kam  ebenfalls,  krank  wie  sie  war,  heraus.  Als  die 
Menschen  des  Hauses  versammelt  waren,  stürzte  das  Dach  der 
Halle  an  fünf  Stellen  ein. 

Die  Mutter  £J|  $j)  Tsch’ang-schao’s,  Beschützers  des  Kriegs- 
heeres, war  schwer  erkrankt.  Tün-yü-tschi  zog  die  Wahrsage- 
pflanze. Er  hiess  ihn  westlich  austreten,  einen  gebadeten  Affen 
kaufen  und  diesen  an  den  Arm  der  Mutter  binden.  Zugleich 
befahl  er,  dass  die  Nebenstehenden  den  Affen  schlagen  und 
beständig  ein  Geräusch  machen  sollen.  Nach  drei  Tagen  sollte 
er  ihn  loslassen.  Tsch’ang-schao  befolgte  dieses.  Als  der  Affe 
bei  dem  Thore  hinaustrat,  ward  er  sogleich  von  einem  Hunde 
todtgebissen.  Die  Mutter  genas  hierauf  von  ihrer  Krankheit. 

In  dem  Hause  ^ Pao-yuen’s  von  Schang-thang  gab 
es  viele  Todesfälle  und  Krankheiten,  dabei  Armuth  und  Noth. 
Jemand  sagte  zu  ihm:  Tün-yü-schö-piug  ist  ein  göttlicher 
Mensch.  Warum  machet  ihr  nicht  einen  Versuch,  gehet  zu 
ihm  und  lasset  die  Schildkrötensehale  brennen?  Er  weiss, 
worin  das  Unglück  besteht.  — Pao-yuen  war  von  Gemüthsart 
schlicht  und  gerade.  Er  glaubte  nicht  an  die  Schildkröten- 
schale und  die  Wahrsagepflanze.  Er  sagte:  Für  das  Leben 
des  Menschen  gibt  es  ein  Schicksal.  Was  könnte  das  Brennen 
der  Schildkrötenschale  und  das  Ziehen  der  Wahrsagepflanze 
daran  ändern?  — Als  Tün-yü-tschi  kam,  sagte  Jfjl  Ying- 
tschen  zu  ihm : Dieser  Gebieter  ist  ein  kalter  vorzüglicher 
Manu.  Er  hat  immer  viele  Bedenken  und  Zweifel.  Ihr  habt 
die  mit  dem  Geistigen  verkehrenden  Gedanken,  ihr  könnt  einen 
Abriss  verfertigen.  — Tün-yü-tschi  verfertigte  jetzt  einen 
Abriss.  Als  der  Abriss  vollendet  war,  sprach  er  zu  Pao-yuen : 
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Ihr  seid  zufrieden  mit  dem  Wohnhause  und  versäumet  das 
Angemessene.  Daher  kommt  es,  dass  ihr  in  Noth  geratliet. 
Tm  Südosten  eures  Hauses  steht  ein  grosser  Maulbeerbaum. 
Wenn  ihr  auf  Fusswegen  zu  dem  Markte  gelangt  und  einige 
Zehende  von  Schritten  weit  in  das  Thor  tretet,  wird  ein  Mensch 
sein,  der  in  der  Hand  eine  Pferdepeitsche  aus  Dornholz  hält. 
Ihr  gehet  sogleich  hin,  kaufet  sie  und  hänget  sie  auf  diesen 
Baum.  In  drei  Jahren  werdet  ihr  Güter  erlangen.  — Pao-yuen 
beachtete  diese  Worte.  Er  ging  auf  den  Markt,  entdeckte  die 
Pferdepeitsche  und  hängte  sie  auf.  Nach  drei  Jahren  räumte 
er  den  Brunnen  aus  und  fand  mehrere  hunderttausend  Stücke 
Geldes,  ferner  kupferne  und  eiserne  Geräthe,  angeblich  zwan- 
zigmal zehntausend  Stücke.  Er  verschaffte  sich  hierauf  Hilfe 
und  die  Kranken  genasen. 

Die  Fälle,  in  welchen  Tün-yü-tschi  das  Unheil  tilgte, 
das  Unglück  umwendete,  sind  unzählige.  Was  er  durch  die 
Schildkrötenschale  und  die  Wahrsagepflanze  wahrsagte,  traf 
in  tausend  Fällen  hundertmal  ein.  Ying-tschen  litt  in  seiner 
Jugend  ebenfalls  an  vielen  Krankheiten.  Tün-yü-tschi  ver- 
fertigte ein  Abschnittsrohr,  liess  es  ihn  an  dem  Gürtel  tragen  und 
die  darauf  befindliche  Schrift  hersagen.  Es  wurde  dann  alles 
bestätigt,  und  Niemand  war  im  Stande,  es  zu  lernen. 

Tün-yü-tschi  war  von  Gemüth  sehr  tiefdenkend.  Er 
sprach  gewöhnlich  von  dem  kurzen  Leben  und  sagte:  In  dem 
Jahre  Sin-kiai  (48)  gibt  es  in  der  Welt  Geschäfte.  Es  wird 
Aerzte  und  Beschwörer  geben,  welche  die  Kunst  des  Weges 
unter  den  Arm  nehmen.  Im  Tode  bewahre  ich  den  Sinn  der 
Verwandlungen  und  bringe  sie  in  Gang.  Werde  ich  diesem  noch 
immer  nicht  entsprechen?  — Gegen  das  Ende  des  Zeitraumes 
Thai-khang  1 wurde  er  Beaufsichtiger  bei  dem  Vorsteher  der 
Pferde.  Er  war  ein  Günstling  Yang-tsiün’s  2 und  wurde  dess- 
wegen  getödtet. 


* Das  Jahr  289  n.  dir.  Der  Text  nennt  irrthümlich  den  Zeitraum  Thai- 
yuen,  dessen  letztes  Jahr  das  Jahr  396  n.  dir. 

2 Die  Nachrichten  von  Yang-tsiün  linden  sich  in  der  Abhandlung:  .Aus  der 
Geschichte  des  Zeitraumes  Yuen-khang  von  Tsin‘  (S.  36  u.  s.  f.).  Der 
Tod  Yang-tsiuu’s  fallt  in  das  48.  Jahr  de9  Cyclns,  welches  das  erste  des 
Zeitraumes  Yuen-khang  (291  n.  Chr.). 
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Pu-hiung,  dessen  Jünglingsname  7^  ^ Schö-pi, 
stammte  aus  9 T Fä-kan  in  Yang-ping.  In  seiner  Jugend 
liebte  er  das  Brennen  der  Schildkrötenschale,  das  Ziehen  der 
Wahrsage  pflanze  und  die  Kunst  der  Zahlen.  Seine  Schüler 
waren  sehr  viele.  Neben  seinem  Schulhause  verbrannte  ein  Mensch. 
Die  Angestellten  ergriffen  seine  Schüler  und  beschuldigten  sie, 
brennende  Sachen  weggeworfen  zu  haben.  Pu-hiung  sprach: 
Ich  habe  euretwegen  die  Schildkrötenschale  gebrannt  und  den 
Thäter  gefunden.  Wenn  ihr  auf  dem  Wege  südwärts  wandelt, 
wird  ein  Mensch  kommen,  welcher  fragt:  Hat  man  den  Brand- 
stifter noch  nicht?  — Bindet  diesen  sogleich.  — Die  Angestellten 
richteten  sich  nach  diesen  Worten.  Es  war  wirklich  ein  Ackers- 
mann, welcher  sagte,  das  Unkraut  habe  ihn  am  Ackern  ver- 
hindert. Er  habe  es  desshalb  angeziindet.  Plötzlich  habe  sich 
ein  Wind  erhoben  und  den  Brand  nahe  und  fern  weiter 
getragen.  Er  habe  in  der  That  nicht  gewusst,  dass  sich  zwischen 
den  Pflanzen  ein  Mensch  befinde. 

Ferner  war  das  Kind  eines  Nachbars  weit  weggegangen. 
Jemand  brachte  die  Nachricht,  es  sei  todt.  Die  Aeltern  schrien, 
wehklagten  und  verfertigten  Trauerkleider.  Pu-hiung  brannte 
die  Schildkrötenschale  und  sagte,  an  welchem  Tage  es  zurück- 
kehren  werde.  Zu  der  bestimmten  Zeit  kam  das  Kind  wirklich  an. 

Liin,  König  von  Tschao,  hörte  den  Namen  Pu-hiung’ s und 
berief  ihn  zu  sich.  Pu-hiung  sagte  zu  seinen  Schülerd:  Lün 
stirbt  in  nicht  langer  Zeit.  Es  lohnt  sich  nicht  der  Mühe,  ihm 
zu  gehorchen.  — Lün  ward  zornig  und  entsandte  Bewaffnete, 
welche  das  Haus  Pu-hiung’s  mehrfach  umzingelten.  Pu-hiung 
bekleidete  mit  seinem  Pelze  einen  Schüler  und  hiess  ihn  in 
südlicher  Richtung  entfliehen.  Alle  Bewaffneten  Lün’s  liefen 
hinzu  und  packten  ihn.  Pu-hiung  trat  heimlich  bei  der  nördlichen 
Seite  aus  und  entkam. 

Später  wurde  er  von  ||  Ying,  König  von  Tsching-tu, 
berufen.  Der  König  liess  ihn  verdeckte  Gegenstände  errathen, 
und  Pu-hiung  irrte  sich  niemals.  Später  floh  König  Ying  nach 
Kuan-tschung,  und  Mu,  Fürst  von  Ping-tsch’ang,  hielt  die 
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Stadt  Niö  nieder.  Er  Hess  Pu-hiung  als  einen  Anhänger  des 
Königs  Ying  hinrichten. 


Tu-pü-yen. 

*t  r-  m tu  -pü-yen  stammte  aus  Liü-kiang.  In  seiner 
Jugend  begab  er  sich  zu  Kö-pö,  seinem  Grossvater 

von  mütterlicher  Seite,  und  lernte  die  Verwandlungen.  Bei  dem 
Brennen  der  Schildkrötenschale  hatte  er  oft  die  Bestätigung. 

Khiö-tseluio  von  Kao-ping  wurde  in  seinem  zwan- 
zigsten Jahre  wiederholt  von  Krankheiten  befallen.  Er  machte 
einen  Versuch,  ob  man  die  Wahrsagepflanze  ziehen  lassen 
könne.  Tu-pu-yen  sagte:  Bespricht  man  es  dem  Abrisse  ge- 
mäss, so  wird  euer  Leiden  plötzlich  beseitigt.  Jedoch  sollt 
ihr  dreissig  Weglängen  weit  im  Nordosten,  in  dem  Hause  eines 
Mannes,  dessen  Geschlechtsname  ± t Schang-kuan , 1 ein 
Fasan  man  nchen,  welches  daselbst  gehalten  wird,  suchen,  es  in 
einen  Käfig  setzen  und  diesen  unter  das  östliche  Vordach 
stellen.  Nach  neun  Tagen,  an  einem  Tage  ^p  Wu  (7)  und 
um  die  Stunde  Wu  (7)  muss  ein  Fasan  Weibchen  herbei- 
fliegen  und  sich  mit  ihm  verbinden.  Hierauf  müssen  beide 
fortfliegen.  Wenn  dieses  geschieht,  so  werdet  ihr  nicht  mehr 
als  zwanzig  Tage  verbringen,  und  eure  Krankheit  ist  gänzlich 
beseitigt.  Ihr  werdet  ferner  Ruhe  haben.  Ihr  werdet  achtzig 
Jahre  alt.  Die  höchste  eurer  Rangstufen  ist  diejenige  eines 
Dieners  unter  den  Menschen.  Wenn  bloss  das  Weibchen  fort- 
fliegt, das  Männchen  aber  bleibt,  so  ist  eure  Krankheit  in 
einer  einzigen  Ilmwendung  geheilt.  Eure  Jahre  sind  die  Hälfte 
von  achtzig,  der  Name  und  die  Rangstufe  werden  ebenfalls 
verloren.  — Khie-tschao  war  um  diese  Zeit  stark  abgemagert 
und  bedachte,  dass  sein  Lebensloos  zwischen  Morgen  und  Abend 
liege.  Er  erwiederte  lachend:  Wenn  ich  die  Hälfte  von  achtzig 
bewahre,  so  habe  ich  ein  Uebriges.  In  einer  einzigen  Umwendung 


1 Iu  (lein  Texte  Scltang-kung.  Als  Geschlecbtaname  ist  jedoch 

nur  das  obige  Öcliang-kuan  bekannt.  Es  ist  offenbar  eine  Verwecbselnng 
in  Folge  der  Aelinlichkcit  der  Zeichen. 
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wird  die  Krankheit  geheilt:  Wie  wäre  es  werth,  dass  es  lange 
dauert?  — Er  mass  jenen  Worten  noch  keinen  Glauben  bei. 

Jemand  ermahnte  ihn,  sich  auf  die  Worte  zu  verlassen. 
Man  suchte  den  Fasan  und  fand  ihn  wirklich.  Als  der  Tag 
Wu  kam,  legte  sich  Khiö-tschao  unter  das  südliche  Vordach 
und  beobachtete.  Um  die  Stunde  Wu  flog  wirklich  ein  Fasan- 
weibchen in  den  Käflg,  verband  sich  mit  dem  Fasanmänncheu 
und  flog  fort.  Das  Fasanmännchen  rührte  sich  nicht.  KhiS- 
tschao  seufzte  und  sprach:  Ich  habe  zwar  die  Wunder 
Kös, 1 doch  wie  könnte  ich  es  diesem  voranstellen  V — Er  war 
ein  ganzes  Jahr  krank  gewesen  und  stand  jetzt  auf.  Als  er 
vierzig  Jahre  alt  war,  starb  er  im  Besitze  der  Stelle  eines 
Leibwächters  der  Bücher  der  Mitte. 

Was  Tu-pü-yen  später  wahrsagte,  schlug  in  fernstehende 
Dinge  um  und  war  nicht  mehr  von  dieser  Art.  Er  war  zuletzt 
ein  die  Macht  aufstellender,  dem  Kriegsheere  als  Dritter  Zuge- 
theilter  te  fei  Hoan-sse’s. 


Y e n - k i n g. 

Jjgf  Yen-king  stammte  aus  Kuei-ki.  Er  war  in  dem 
Brennen  der  Schildkrötenschale  und  dem  Ziehen  der  Wahr- 
sagepflanze  bewandert.  Wei-siü,  ein  Mensch  seines 

Bezirkes,  wollte  auf  einige  Zeit  nach  Osten  reisen.  Es  war 
ein  Missjahr,  und  es  gab  viele  Räuber.  Er  hiess  Yen-king  die 
Wahrsagepflanze  ziehen.  Yen-king  sprach:  Hütet  euch,  ihr 
könnt  nicht  nach  Osten  reisen.  Ihr  begegnet  gewiss  grausamer 
und  verderblicher  Luft,  und  ihr  lasset  euch  nicht  abschreckcn.  — 
Wei-siü  glaubte  es  nicht.  Yen-king  sprach:  Da  ihr  gewiss 
nicht  innehaltet,  ziemt  es  sich,  dass  ich  es  banne.  Suchet 
ausserhalb  der  westlichen  Vorstadt  in  dem  Hause  einer  allein- 
stehenden Mutter  einen  weissen  Hund,  ein  Männchen,  und 
bindet  ihn  in  dem  vorderen  Raume  des  Schiffes  an.  — Als 
man  suchte,  fand  man  bloss  einen  fleckigen  Hund,  keinen 
weissen.  Yeng-king  sagte:  Ein  fleckiger  genügt  ebenfalls. 
Jedoch  verdriesst  es  mich  noch  immer,  dass  seine  Farbe  nicht 


1 Der  oben  genannte  Kö-po. 
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rein  ist.  Das  kleine  Gift,  welches  übrig  bleiben  wird,  erreicht 
eben  die  sechs  Arten  von  llausthieren.  Alan  braucht  weiter 
keinen  Kummer  zu  haben.  — Als  Wei-siü  reiste,  gab  der  Hund 
auf  halbem  Wege  plötzlich  mit  grosser  Hast  Laute  von  sich, 
als  ob  Jemand  ihn  schlüge.  Als  man  hinsah,  war  er  bereits 
todt  und  hatte  ein  Nössel  schwarzes  Blut  ausgespien.  An  dem 
Abende  desselben  Tages  waren  auf  dem  Dache  der  Feldhütte 
Wei-siü’s  mehrere  Gänse  ohne  Ursache  todt,  jedoch  das  llaus 
Wei-siü’s  blieb  unversehrt. 


W o i • 8 c h a o. 


m.  m w ei-sehao  stammte  aus  Jü-yin.  Er  verstand  sich 
gut  auf  die  Verwandlungen.  Dem  Tode  nahe,  beschrieb  er  eine 
Tafel  und  reichte  sie  seiner  Gattin  mit  den  Worten:  Nach 
meinem  Tode  wird  grosser  Misswachs  und  grosses  Elend  sein. 
Gleichwohl  hüte  dich,  das  Wohnhaus  zu  verkaufen.  Nach  fünf 
Jahren,  im  Frühlinge,  wird  ein  Manu  mit  der  höchsten  Ver- 
kündung ankommen  und  in  diesem  Einkehrhause  einkehren. 
Sein  Geschlechtsname  ist  Kung.  Dieser  Alensch  trägt  mein 
Gold  auf  dem  liücken.  Gehe  mit  dieser  Tafel  zu  ihm  und 
verlange  es.  Er  darf  nichts  dagegen  einwenden.  - — Nach  dem 


Tode  Wei-schao’s  gerieth  sein  Haus  in  grosse  Noth.  Die  Gattin 
wollte  das  Wohngebäude  verkaufen,  aber  eingedenk  der  Worte 
ihres  Mannes,  stand  sie  davon  ab. 

Um  die  angegebene  Zeit  hielt  ein  Abgesandter  von  dem 
Geschlechte  Kung  in  dem  Einkehrhause  an.  Die  Gattin 
nahm  sogleich  die  Tafel,  ging  hin  und  verlangte  das  Gold. 
Der  Abgesandte  ergriff  erstaunt  die  Tafel  und  wusste  nicht, 
was  er  damit  beginnen  solle.  Die  Gattin  sagte:  Alein  Aianu, 
dem  Tode  nahe,  beschrieb  eigenhändig  diese  Tafel  und  befahl 
mir,  so  zu  handeln.  Ich  getraue  mich  nicht,  dieses  für  nicht« 
zu  achten.  — Der  Abgesandte  war  in  Staunen  versunken. 
Endlich  besann  er  sich  und  fragte:  Auf  was  hat  sich  euer 
Alann  verstanden?  — Die  Gattin  sprach:  Er  hat  sich  auf  die 
Verwandlungen  verstanden.  Er  hat  aber  niemals  für  einen 
Alenschen  die  Schildkrötenschale  gebrannt.  — Der  Abgesandte 
sprach : Ei ! es  lässt  sich  erfahren.  — Er  gab  Befehl,  Schaf- 
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garben  zu  holen  und  zog  sie.  Als  der  Abriss  vollendet  war, 
schlug  er  die  Hände  zusammen  und  sagte  staunend : Wie 
wundervoll  behielt  der  Gehörne  vor  dem  Geschlecht«  Woi  die 
Spuren  des  Hellen  und  des  Verborgenen ! Man  kann  ihn  einen 
Mann  nennen,  der  gründlich  wie  ein  Spiegel  erkannte  und  in 
Glück  und  Unglück  eindrang.  — Hierauf  sagte  er  zu  der 
Gattin  Wei-schao’s:  Ich  trage  ihm  kein  Gold  auf  dem  Kücken, 
euer  Mann  besass  das  Gold  selbst.  Er  wusste,  dass  später  für 
eine  Zeit  Noth  eintreten  werde,  desswegen  verbarg  er  das  Gold 
und  wartete  auf  den  grossen  Frieden.  Dass  er  es  den  Kindern 
und  der  Gattin  nicht  sagte,  es  war,  weil  er  fürchtete,  dass  das 
Gold  zu  Ende  gehen  und  die  Noth  nicht  aufhören  würde.  Er 
wusste,  dass  ich  die  Verwandlungen  verstehe.  Desswegen  be- 
schrieb er  die  Tafel  und  vertraute  mir  seine  Gedanken  an. 
Das  Gold  sind  fünfhundert  Pfunde.  Es  ist  in  einen  grünen 
Krug  gefüllt  und  mit  einer  kupfernen  Schüssel  überdeckt.  Es 
ist  an  dem  östlichen  Vorsprunge  des  Daches  der  Halle  ver- 
graben, von  der  Mauer  eine  Klafter  entfernt.  Es  befindet  sich 
neun  Schuh  tief  unter  der  Erde.  — Die  Gattin  kehrte  zurück 
und  grub  die  Stelle  auf.  Es  stimmte  Alles  mit  dem  Abrisse 
überein. 


Pö-hiü. 

I'fc  HU  Pö-hiü,1  dessen  Jünglingsname  T 3E  Tse-yö, 
stammte  aus  der  späteren  Abtheilung  der  Hiung-nu’s.  In  seiner 
Jugend  liebte  er  das  Lesen  der  Verwandlungen.  ^ Kö-pö 
besuchte  ihn  und  bewunderte  ihn,  indem  er  sagte : Dieses  ist 
etwas,  das  ich  nicht  so  gut  verstehe.  Wie  kommt  es,  dass  ihr 
dem  Knoten  der  Waffen  nicht  entkommt?  — Pö-hiü  sprach: 
Mein  grosser  Knoten  besteht  aber  in  ein  und  vierzig.  Wenn 
meine  Rangstufe  diejenige  eines  Reichsministers  und  Anführers 
ist,  werde  ich  mir  das  Unglück  zuziehen.  Ist  dieses  nicht,  so 
werde  ich  ebenfalls  durch  ein  reissendes  Thier  umgebracht. 
Ich  sehe  auch  noch  nicht,  dass  euch  ein  gutes  Ende  bevor- 
steht. — Kö-pö  sprach:  Mein  Unglück  besteht  in  Kiaug-nan. 
Ich  umziehe  es  stark  mit  Lagerwällen,  doch  ich  sehe  noch  nicht 


1 In  dem  Zeiehon 
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das  Zeichen  des  Entkommens.  Wenn  ich  jedoch  im  Süden  bin, 
lässt  sich  noch  immer  die  bestimmte  Zeit  hinausschieben.  Wenn 
ich  hier  weile,  ist  nicht  mehr  als  ein  Monat  Zeit.  — Pö-hiü 
sprach:  Wenn  ihr  kein  Fürst  werdet,  könnt  ihr  entkommen. 
— Kö-pö  sprach:  Ich  kann  dem  Fürsten  nicht  entkommen, 
gleichwie  ihr  dem  Reichsminister  und  Anführer  nicht  entkommen 
könnt.  — Pö-hiü  sprach : Obgleich  es  hier  Söhne  von  Kaisern 
und  Königen  geben  wird,  huldige  ich  durchaus  nicht  zwei 
Hauptstädten.  Lang-ye  1 kann  man  huldigen.  Trachtet,  dass 
ihr  ihm  huldiget.  Derjenige,  der  dem  Opfer  von  Tsin  vorsteht, 
ist  gewiss  dieser  Mensch. 

Pö-hiü  verbarg  sieh  hierauf  in  dem  Gebirge  Lung-men. 
ai*  n 7c  m Lieu-yuen-hai  sich  die  Benennung  eines 
Kaisers  anmasste,  berief  er  Pö-hiü  zu  sich  und  ernannte  ihn 
zum  grossen  Vorsteher  des  Ackerbaues,  sowie  zum  Aufwartenden 
im  Inneren.  Pö-hiü,  eine  Krankheit  vorschützend,  weigerte  sich 
beharrlich.  Lieu-yuen-hai  sprach : Jeder  Mensch  hat  seine  Ab- 
sichten. Pö-hiü  will  nicht  an  meinem  Hofe  sein.  Wie  wäre 
dieses  von  den  vier  Fürsten  Kao-tsu's  verschieden  ? Man  lasse 
ihn  bei  seinen  hohen  Gedanken.  — Später  berief  er  ihn  noch- 
mals und  ernannte  ihn  zu  einem  Grossen  des  glänzenden  Ge- 
haltes. Pö-hiü  sagte  zu  dem  Abgesandten:  Es  ist  nicht  dev 
Ort  meines  Todes. 

Als  ^S)J  Lieu-tsung  in  der  angemassten  Kaiserwüröe 
nachfolgte,  berief  er  Pö-hiü  und  ernannte  ihn  zum  grossen  Be 
ständigen.  Um  die  Zeit  hatte  sich  ^ ^ Lieu-kuen  in 
Ping-tscheu  festgesetzt.  Lieu-tsung  fragte  Pö-hiü,  in  welcher 
Zeit  man  den  Frieden  daselbst  hersteilen  könne.  Pö-hiü  ant- 
wortete : Ping-tscheu  ist  der  Antheil  des  Kaisers.  Dass  ihr  es 
jetzt  bewältiget,  ist  gewiss.  — Lieu-tsung  sagte  im  Scherze: 
Ich,  der  Kaiser,  möchte  den  Frühgebornen  bemühen,  dass  er 
einen  Zug  unternehme.  Kann  ich  es?  — Pö-hiü  sprach:  Dass 
ich  kam  und  es  nicht  zum  Einpacken  brachte,  es  ist  ebeu 
wegen  dieses  Zuges.  — Lieu-tsung  hatte  grosses  Wohlgefallen.  Er 
setzte  Pö-hiü  ein  und  Hess  ihn  in  der  Hand  das  Abschnittsrohr 
eines  im  Norden  den  Frieden  herstellenden  Heerführers  halten. 


’ Kaiser  Yuen,  der  Gründer  des  Hauses  der  östlichen  Tsin,  war  der  Sohn 
des  Königs  von  Lang-ye. 
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Als  Pö-hiü  ausziehen  sollte,  sagte  er  zu  seiner  jüngeren 
Schwester:  Dieser  Auszug  ist  der  Tod,  es  ist  mein  Loos.  Später 
hüte  dich,  die  Zahlen  zu  verwirren.  — Bei  dem  Angriffe  auf 
Tsin-yang  wurde  er  durch  Lieu-kuen  geschlagen.  Die  Kriegs- 
leute Pö-hiü’s  flohen  zuerst,  und  er  wurde  durch  ihren  ursprüng- 
lichen Anführer  getödtet. 


P a o - t s i n g. 


m ft  Pao-tsing,  dessen  Jünglingsname  Thai- 

hiuen,  stammte  aus  Tung-hai.  Fünf  Jahre  alt,  sagte  er  zu 
seinen  Aeltern : Ein  neunjähriges  Kind  des  Hauses  Li  in 

Khiü-yang  ist  in  einen  Brunnen  gefallen  und  todt  geblieben. 
— Die  Aeltern  suchten  und  fanden  das  Geschlecht  Li. 
Als  sie  sich  erkundigten,  bestätigte  sich  Alles. 

Pao-tsing  fasste  in  seinem  Lernen  das  Innere  und  Aeussere 
zusammen,  er  hatte  klare  Begriffe  von  der  Himmelskunde  und 
den  Büchern  des  Flusses  und  des  Lö.  Er  wurde  durch  all- 
mälige  Versetzung  Beruh iger  der  Hauptstadt  für  Tschung-pu  in 
Nan-yang.  Als  er  Statthalter  von  Nan-hai  geworden  war,  setzte 
er  einst  die  Abtheilungen  in  Bewegung  und  reiste  auf  dem 
Meere.  In  einem  Sturme  war  er  sehr  hungrig.  Er  nahm  einen 
weissen  Stein,  briet  ihn  und  verzehrte  ihn.  Er  half  sich  da- 
mit durch. 


Ip  Wang-ki  war  um  diese  Zeit  stechender  Ver- 

merker  von  Kuang-tseheu.  Derselbe  trat  einst  in  das  heimliche 
Gemach  und  erblickte  daselbst  zwei  schwarzgekleidete  Menschen, 
welche  sich  ihm  entgegenstellten.  Endlich  nahm  er  sie  gefangen, 
und  es  waren  zwei  Wesen,  welche  mit  schwarzen  Hausänten 
Aeholichkeit  hatten.  Pao-tsing  sagte,  diese  Wesen  seien 
unheilbringend.  Wang-ki  verbrannte  sie.  Sie  flogen  geraden 
Weges  zu  dem  Himmel  empor.  Wang-ki  wurde  wider  Vermuthen 
hingeriehtet. 

Pao-tsing  besuchte  einst  den  unsterblichen  Menschen 
^ Yin-kiiin,  der  ihn  in  den  Vorschriften  des  Weges 

unterrichtete.  Er  starb  in  einem  Alter  von  hundert  Jahren. 
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U - in  e n g. 

% m U-meng  stammte  aus  Yü-tschang.  Er  hatte  in 
seiner  Jugend  einen  altern  liebenden  Wandel.  In  den  Tagen 
des  Sommers  verscheuchte  er  niemals  mit  der  Hand  die  Mücken, 
weil  er  fürchtete,  dass  sie  von  ihm  wegfliegen  und  seine  Aeltern 
stechen  könnten.  Als  er  vierzig  Jahre  alt  war,  unterrichtete  ihn 
der  Stadtbewohner  t m Ting-I  zum  ersten  Male  über  seine 
göttlichen  Heilmittel.  U-meng  kehrte  dabei  nach  Yü-tschang 
zurück.  Die  Wellen  des  Stromes  waren  sehr  drangvoll.  U-meng 
entlehnte  kein  Schiffsruder.  Er  berührte  mit  einem  Fächer  aus 
weissen  Flügelfedern  das  Wasser  und  setzte  hinüber.  Wer  es 
sah,  hielt  es  für  etwas  Merkwürdiges. 

Yü-liang  war  stechender  Vermerker  von  Kiang- 
tscheu  und  erkrankte  einst.  Er  hörte  von  den  göttlichen  Vor- 
zügen U-meng’s  und  zog  ihm  entgegen.  Er  fragte  ihn,  wie  es 
mit  seiner  (Yü-liang’s)  Krankheit  stehe.  U-meng  entschuldigte 
sich  wegen  des  Endes  der  Rechnung  und  bat,  dass  man  Sarg 
und  Trauerkleider  bereit  halte.  In  zehn  Tilgen  starb  er.  Seine 
Gestalt  war  gleich  der  eines  Lebenden.  Er  war  noch  nicht 
ganz  aufgebahrt,  als  man  seinen  Leichnam  vermisste.  Die  Ein- 
sichtsvollen meinten,  dass  dieses  für  Yü-liang  ein  unglückliches 
Vorzeichen  sei.  Yü-liang  stand  wirklich  von  seiner  Krankheit 
nicht  auf. 


H i n g - 1 i n g. 

$ St  Hing-ling  stammte  aus  Kien-tsch’ang  in  Yü-tschang. 
Er  war  ein  Mensch  von  wenig  Worten.  Mit  kleinen  Menschen 
beisammen  wohnend,  wurde  er  beleidigt  und  beschimpft,  aber 
er  zeigte  keine  zornige  Miene.  In  den  Strassen  der  Stadt  nannte 
man  ihn  den  Blödsinnigen.  Selbst  seine  Aeltern  und  Geschwister 
hielten  ihn  ebenfalls  für  blödsinnig.  Man  liess  ihn  einst  Reis- 
pflanzen bewachen.  Eine  Rinderheerde  verzehrte  sie.  Hing-ling 
sah  es,  aber  er  trieb  sie  nicht  weg.  Er  wartete,  bis  die  Rinder 
sich  entfernt  hatten,  dann  ging  er  hin  und  ordnete,  was  zer- 
stört und  in  Unordnung  war.  Seine  Aeltern  sahen  es  und  wur- 
den  über  ihn  böse.  Hing-ling  sagte : Die  zehntausend  Dinge 
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entstehen  zwischen  Himmel  und  Erde.  Ein  jedes  wünscht  Speise 
zu  erhalten.  Die  Rinder  verzehrten  eben  Speise : warum  hätte 
ich  sie  verjagen  sollen?  — Seine  Aeltern  zürnten  noch  mehr 
und  sagten : Wenn  es  so  ist,  wie  du  sagst,  wie  kommt  es  dann, 
dass  du  das  Zerstörte  wieder  ordnetest?  — Hing-ling  erwiederte: 
Diese  Reispflanzen  wollen  ebenfalls  ihre  Eigenschaft  bis  zu 
Ende  bewahren.  Die  Rinder  haben  sich  an  ihnen  vergriffen: 
wie  könnte  ich  anders  als  sie  auflesen? 

Puan-tschang-pin  von  Schün- 


Um  die  Zeit  war 
yang  Befehlshaber  von  Kien-tsch’ang.  Derselbe  sandte  das  Volk 
aus  und  liess  in  dem  Gebirge  von  Kien-tsching  obrigkeitliche 
Schiffe  bauen.  Die  Angestellten  befahlen,  dass  jeder  Mensch 
ein  Paar  Pflöcke  verfertige.  Hing-ling  hatte  dieselben  verfertigt, 
aber  noch  nicht  abgeführt,  als  Jemand  sie  ihm  stahl.  Plötzlich 
bekam  der  Dieb  Herzschmerzen  und  wollte  sterben.  Hing-ling 
sagte  zu  ihm:  Hast  du  nicht  meine  Pflöcke  gestohlen?  — Der 
Dieb  antwortete  nicht.  Nach  einer  Weile  wurde  ihm  noch  übler. 
Hing-ling  sagte:  Wenn  du  nicht  gestehst,  bist  du  jetzt  wirklich 
todt.  — Der  Dieb  war  in  Bedrängniss  und  gab  endlich  die 
Pflöcke  heraus.  Hing-ling  gab  ihm  Wasser  zu  trinken,  worauf 
der  Dieb  sogleich  genas.  Die  umherziehenden  Menschen  hielten 
Hing-ling  desswegen  in  Ehren  und  fürchteten  ihn. 

Als  die  Schiffe  fertig  waren,  wollte  man  sie  herab  bringen. 
Die  Angestellten  Hessen  zweihundert  Menschen  an  einem  einzigen 
Schiffe  ziehen,  doch  die  Schiffe  blieben  unbeweglich.  Man 
verlangte  hierauf  noch  mehr  Menschen.  Hing-ling  sagte:  Mit 
diesen  hat  man  mehr  als  zur  Genüge.  Nur  ist  die  Vertheilung 
noch  nicht  da.  Erlaubet  mir,  dass  ich  sic  ziehe.  — Dabei 
erfasste  er  mit  der  Hand  einen  Pflock.  Man  brauchte  bloss 
hundert  Menschen,  und  die  Schifte  liefen  fort  wie  fliessendes 
Wasser.  Die  Menge  war  erschrocken  und  verwundert.  Alle 
priesen  den  Geist  Hing-ling’s,  und  sein  Name  wurde  jetzt  bekannt. 

Die  Tochter  eines  gewissen  mwm  Lung-tschung-jü 
war  durch  eine  Reihe  von  Jahren  krank.  Der  Athem  war 
kaum  noch  bei  ihr  vorhanden.  Hing-ling  Hess  sie  Wasser  in 
den  Mund  nehmen  und  hob  sie  dann  mit  Gewalt  auf.  In  diesem 
Augenblicke  war  sie  vollkommen  genesen. 

Die  Mutter  ^ Liü-I’s,  eine  Frau  von  dem  Geschleckte 
G Hoang,  wurde  von  einer  Lähmung  befallen  und  war  zehn 
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Jahre  krank.  Hing-ling  behandelte  sie.  Er  setzte  sich  einige 
Schuhe  weit  von  ihr  nieder  und  verschloss  die  Augen.  Nach 
einer  Weile  sah  er  sich  nach  ihr  um  und  sagte  zu  Liü-I : Lasset 
uns  die  Frau  fassen,  damit  sie  aufstehe.  — Liü-I  sagte:  Die 
alte  Frau  ist  Jahre  hindurch  krank.  Wie  könnte  sie  plötzlich 
aufstehen?  — Hing-ling  sagte:  Versuchen  wir  es  nur,  sie  zu 
fassen  und  aufzuheben.  — Beide  erfassten  jetzt  die  Frau  und 
stellten  sie  auf.  Nach  einer  Weile  gebot  Iling-ling  wieder,  sie 
auszulassen.  Sie  war  dann  im  Staude  zu  gehen  und  von  nun 
an  bald  genesen.  Seit  dieser  Zeit  lief  alles  Volk  zu  dem  Wasser 
hin  und  sammelte  sich  um  dasselbe  gleich  Wolken. 

Die  Frau  von  dem  Geschlechte  Hoang,  welche  lange  Zeit 
krank  gewesen,  fürchtete  sich,  auszugehen.  Hing-ling  liess 
ihr  daher  Wasser  in  einem  Gefässe  zurück  und  hiess  sie  es 
trinken.  So  oft  man  Wasser  wegnahm,  wurde  es  sogleich  durch 
frisches  ersetzt.  Durch  zwanzig  Jahre  war  das  Wasser  klar 
gleich  frischem  und  konnten  in  dasselbe  kein  Staub  und  kein 
Schmutz  kommen. 

Um  diese  Zeit  war  in  dem  Hause  ^ Kao-khuei’s 
ein  Spuk.  Es  wurde  gesprochen,  gescholten,  angeschrien,  nach 
innen  und  aussen  geworfen,  aber  man  sah  keine  menschliche 
Gestalt.  Bisweilen  wandelten  Geräthschaften  umher,  zwei  oder 
dreimal  brach  Feuer  aus.  Die  Beschwörer  beschworen,  unter- 
drückten, drohten,  aber  sie  konnten  kein  Ende  machen.  Man 
wandte  sich  an  Hing-ling,  und  dieser  untersuchte  es.  Er  blickte 
von  der  Höhe  des  Feldweges  auf  das  Dach  und  sagte  zu  Kao- 
khuei:  Ist  dieses  euer  Ilaus?  — Kao-khuei  antwortete:  Ja.  — 
Hing-ling  sprach:  Es  genügt,  dass  ich  es  weiss.  — Kao-khuei 
nothigte  ihn,  und  Hing-ling  konnte  sich  nicht  entschlagen.  Als 
er  zu  dem  Thore  kam,  sah  er  eine  grosse  Menge  Abschnittsröhre 
und  Schnüre.  Er  sagte  zu  Kao-khuei:  Man  soll  durch  das 
Richtige  dem  Verkehrten  Einhalt  thun,  aber  man  kommt  mit 
dem  Verkehrten  bei  dem  Verkehrten  zur  Hilfe.  Wie  könnte 
ich  mich  entschlagen?  — Er  liess  alles  verbrennen.  Er  nahm 
bloss  unter  dem  Vordache  einen  kleinen  Sitz  in  Beschlag  und 
entfernte  sich  dann.  An  dem  Abende  desselben  Tages  hatte  der 
Spuk  ein  Ende. 

Unter  den  Hilfleistungen  und  Heilungen  Hing-ling's  waren 
viele  von  dieser  Art.  Er  nahm  jedoch  Entlohnung  und  Dank 
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nicht  an.  Wenn  er  reiste,  ritt  er  nicht  und  fuhr  in  keinem 
Wagen.  Als  er  erwachsen  war,  nahm  er  kein  Weib.  Er  war 
iiusserst  höflich.  Wenn  er  einen  Menschen  sah,  grösste  er  ihn 
zuerst.  Wenn  er  sprach,  nannte  er  sich  sofort  bei  seinem 
Kindernamen.  Wenn  Pflanzen  und  Bäume  in  den  Wäldern 
frühzeitig  abgestorben  oder  verletzt  waren,  richtete  er  sie  auf 
und  brachte  sie  zurecht.  Wenn  Gerätschaften  auf  den  Wegen 
umgestürzt  waren,  erhob  er  sie  und  stellte  sie  gerade.  Er  zog 
in  Kiang-tscheu  umher  und  sagte  zu  den  vorzüglichen  Männern 
daselbst:  Himmel  und  Erde  sind  für  die  menschlichen  Wesen 
ein  gemeinschaftliches  Einziges.  Alle  wollen  ihre  Empfindung 
und  ihr  Angebornes  nicht  verlieren.  Warum  bemeiBtert  man  und 
unterwirft  sich  die  Menschen  und  macht  aus  ihnen  Sclaven 
und  Mägde?  Wenn  ihr  vielen  Segen  erlangen  und  Angebornes 
und  Leben  bewahren  wollt,  so  lasset  sie  alle  frei  und  schicket 
sie  fort. 

Er  verliess  sich  durch  zehn  Jahre  auf  seine  Kunst  und 
richtete  dadurch  ungemein  viel  aus.  Später  nahm  er  ein  Weib, 
hielt  sich  Wagen  und  Pferde,  Knechte  und  Mägde.  Er  empfing 
Belohnungen  und  beging  Versäumnisse.  Hierauf  gerieth  seine 
Kunst  allmälig  in  Verfall.  Wenn  er  Krankheiten  behandelte, 
hielten  Erfolg  und  Misserfolg  einander  die  Wage. 


F 8 - 1 h u - 1 s c h i n g. 

Fö-thu- tsching  stammte  aus  Thien-tschö 
(Indien).  Sein  ursprünglicher  Geschlechtsname  ist  ^ Pe.  In 
seiner  Jugend  lernte  er  den  Weg  und  verstand  wundervoll  die 
Kunst  des  Blauen  ( ).  Im  vierten  Jahre  des  Zeitraumes 

Yung-kia  (310  n.  Chr.)  kam  er  nach  Lö-yang.  Er  sagte,  er  habe 
durch  hundert  Jahre  immer  die  Luft  als  Arzneimittel  gebraucht 
und  sich  damit  ernährt.  Er  konnte  viele  Tage  zubringen,  ohne 
zu  essen.  Die  Gebete  zu  den  Göttern  geschickt  hersagend, 
konnte  er  sich  Götter  und  Geister  dienstbar  machen.  Er  hatte 
an  der  Seite  des  Bauches  eine  Oeffnung,  die  er  immer  mit 
Flockseide  verstopfte.  Jede  Nacht,  wenn  er  Bücher  las,  riss 
er  die  Flockseide  aus  der  Oeffnung  heraus,  und  das  hervor- 
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kommende  Licht  erleuchtete  das  ganze  Zimmer.  Als  er  einst 
fastete,  gelangte  er  mit  Anbruch  des  Tages  zu  einem  fliessenden 
Wasser.  Er  nahm  aus  der  Oeffnung  zur  Seite  des  Bauches  die 
fünf  und  die  sechs  Arten  der  Eingeweide  heraus,  wusch  sie 
und  brachte  sie  dann  wieder  in  den  Bauch  zurück.  Er  verstand 
es  ferner,  auf  den  Ton  der  Glöckchen  zu  hören  und  daraus 
Glück  und  Unglück  zu  bestimmen.  An  Alles  band  er  die 
Bestätigung. 

Als  in  Lö-yang  Unruhen  durch  die  Räuber  entstanden, 
verbarg  er  sich  in  der  Pflanzenwildniss  und  beobachtete  die 
Veränderungen.  5 9 Schl-li  lagerte  mit  seiner  Streitmacht 
in  Kö-pho  und  befasste  sich  ausschliesslich  mit  Tödten 

und  Niedermetzeln.  Eine  grosse  Menge  Schamanen  verlor  das 
Leben.  FC-thu-tsching  wurde  in  das  Haus  ir  m 9 Kö-he- 
liö’s,  obersten  Heerführers  im  Dienste  Schi  ll  s,  verschlagen. 
So  oft  Kö-he-liö  sich  Schl-ll  auf  einem  Eroberungszuge  an- 
schloss, wusste  er  sogleich  im  voraus,  ob  man  siegen  oder  verlieren 
werde.  Schl-ll  befremdete  diess,  und  er  fragte  ihn:  Ich  habe 
nicht  bemerkt,  dass  euer  Verstand  und  eure  Rathschläge  über 
diejenigen  aller  Uebrigen  hinausgehen.  Wie  kommt  es  aber, 
dass  ihr  immer  wisset,  ob  der  Auszug  des  Kriegsheercs  glücklich 
oder  unglücklich  ist?  Kö-he-liö  antwortete:  Der  Heerführer 
wird  durch  den  Himmel  hervorgezogen.  Ihm  wird  durch  deu 
göttlichen  Kriegsmuth,  durch  das  dunkle  Reingeistige  bei- 
gestanden. Es  gibt  einen  Schamanen,  dessen  Verstand  und 
Kunst  keine  gewöhnlichen  sind.  Er  sagt:  der  Heerführer  wird 
das  verborgene  Hia  durchstreifen  und  besitzen.  Ich  habe  bereits 
entsprochen  und  ihn  zum  Lehrer  gemacht.  Was  ich  früher 
und  später  meldete,  sind  alles  seine  Worte. 

Schl-ll  berief  Fö-thu-tsehing  zu  sich  und  prüfte  dessen 
Kunst  des  Weges.  Fö-thu-tsching  nahm  sogleich  eine  Schüssel, 
füllte  sie  mit  Wasser,  verbrannte  Weihrauch  und  beschwor 
sie.  Nach  einer  Weile  wuchsen  in  der  Schüssel  grüne  Blüthen 
der  Wasserlilie,  deren  Licht  und  Farbe  den  Tag  erhellten. 
Schl-ll  glaubte  jetzt  an  ihn. 

Schl-ll  kehrte  von  Kö-pho  zurück  und  zog  nach 
b ang-teu.  Die  Menschen  dieser  Gegend  wollten  in  der  Nacht 
das  Lager  angreifen.  Fe-thu-tsching  sagte  zu  Kö-he-liö:  In 
einem  Augenblicke  werden  die  Räuber  ankommen.  Man  mache 
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es  dem  Fürsten  zu  wissen.  — Es  war  wirklich,  wie  er  sagte. 
Da  man  Vorkehrungen  traf,  wurde  man  nicht  geschlagen. 

Schl-h  wollte  Fö-thu-tsching  nochmals  auf  die  Probe 
steilen.  Er  setzte  in  der  Nacht  den  Helm  auf,  bekleidete  sich 
mit  dem  Panzer,  ergriff  das  Schwert  und  setzte  sich  nieder. 
Er  schickte  dann  Leute  aus  und  hiess  sie  Fö-thu-tsching  sagen: 
Die  Nacht  ist  gekommen,  und  man  weiss  nicht,  wo  der  grosse 
Heerführer  sich  befindet.  — Die  Abgesandten  waren  erst 
gekommen  und  hatten  noch  nicht  gesprochen,  als  Fö-thu-tsching 
seinerseits  fragte:  Man  weilt  in  Frieden,  und  es  gibt  keine 
Räuber.  Warum  ertönt  in  der  Nacht  die  Trommel?  — Schl-h 
glaubte  an  ihn  noch  fester. 

Später  wollte  Schl-h  in  einer  Anwandlung  von  Zorn  die 
Männer  des  Weges  um’s  Leben  bringen  und  zugleich  Fe-thu- 
tsching  Schaden  zufügen.  Dieser  verbarg  sich  und  ging  ihm 
aus  dem  Wege.  Er  kam  in  das  Haus  Kö-he-liö’s  und  sagte  zu 
seinen  Schülern : Wenn  ein  Bote  des  Heerführers  kommt  und 
fragt,  wo  ich  bin,  so  antwortet,  ihr  wisset  nicht,  wo  ich  bin.  — 
Hierauf  kam  ein  Abgesandter  Schl-lfs,  suchte  Fö-thu-tsehing 
und  fand  ihn  nicht.  Er  kehrte  zurück  und  meldete  es  Schl-h. 
Dieser  erschrack  und  sagte:  Ich  war  gegen  Fö-thu-tsching 
schlecht  gesinnt.  F£-thu-tsching  hat  mich  aufgegeben  und  ist 
weggegangen.  — Er  konnte  in  der  Nacht  nicht  schlafen.  Er 
dachte  an  Fe-thu-tsching  und  wollte  ihn  sehen.  Fö-thu-tsching 
wusste,  dass  es  Schl-h  reue.  Am  nächsten  Morgen  begab  er 
sich  zu  ihm.  Schl-h  fragte  ihn:  Wohin  bist  du  gestern  Nacht 
gegangen?  — Fe-thu-tsching  antwortete:  Ihr  hattet  zornige 
Gedanken.  Gestern  hielt  ich  es  daher  für  gerathen,  euch  aus 
dem  Wege  zu  gehen.  Heute  habt  ihr  euren  Sinn  geändert. 
Desswegen  wagte  ich  es,  herzukommen.  — Schl-ll  lachte  laut 
und  sagte:  Der  Mensch  des  Weges  irrt  sich. 

Die  Wasserquelle  des  Stadtgrabens  der  Feste  des  Reiches 
Siang  befand  sich  fünf  Weglängen  nordwestlich  von  der  Feste. 
Diese  Wasserquelle  versiegte  plötzlich.  Schl-li  fragte  Fg-thu- 
tsching,  wie  man  das  Wasser  herschaffen  könne.  Fe-thu-tsching 
sagte:  Ich  werde  jetzt  einen  Drachen  auffordern,  Wasser  zu 
bringen.  — Er  ging  mit  seinem  Schüler  & t Fä-scheu 
und  einigen  Anderen  zu  dem  Rande  der  ehemaligen  Quelle. 
Er  setzte  sich  auf  ein  Bett  von  Stricken,  verbrannte  Weihrauch 
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von  Ngan-sl  und  betete  einige  hundert  Worte.  Drei  Tage 
nachher  rieselte  das  Wasser  schwach  hervor.  Ein  kleiner  Drache 
von  fünf  bis  sechs  Zoll  Länge  kam  mit  dem  Wasser  daher. 
Die  Männer  des  Weges  gingen  wetteifernd  hin,  um  es  zu  sehen. 
Nach  einer  Weile  kam  das  Wasser  vollständig,  und  der  ganze 
Stadtgraben  war  angefüllt. 

Der  Sien-pi  m 3c  wt  Kia-mö-pho  griff  Schl-ll  mit 
einer  grossen  Heeresmenge  an.  Dieser  war  besorgt  und  fragte 
Fö-thu-tsching.  Fö-thu-tsching  sprach:  Gestern  klangen  die 
Glöckchen  des  Klosters  und  sagten : Morgen  früh  zur  Essens- 
zeit wird  man  Kia-mö-pho  fangen.  — Schl-ll  bestieg  die  Stadt- 
mauer und  blickte  in  die  Ferne.  Das  Kriegsheer  Kia-mö-pho’s 
war  weder  jetzt  noch  später  zu  sehen.  Er  entfärbte  sich  und 
sagte  : Wenn  es  sich  mit  Kia-mö-pho  so  verhält,  wie  kann  man 
ihn  fangen?  — Er  schickte  wieder  Q Khuei-ngan  1 und 
liess  Fö-thu-tsching  fragen.  Dieser  sagte:  Man  hat  Kia-mö-pho 
bereits  gefangen.  — Um  diese  Zeit  war  die  im  Norden  der 
Feste  im  Hinterhalt  liegende  Streitmacht  gegen  Kia-mö-pho 
ausgezogen  und  hatte  ihn  gefangen  genommen.  Fö-thu-tsching 
rieth  Schl-ll,  gegen  Kia-mö-pho  Grossmuth  zu  üben  und  ihn  in 
sein  Reich  zurückzuschicken.  Schi-ll  befolgte  dieses.  Zuletzt 
erhielt  er  von  ihm  Güter. 

^JJ  BU  Lieu-yao  entsandte  seinen  jüngeren  Bruder  -J-g* 
Yö  mit  dem  Aufträge,  Schl-ll  anzugreifen.  Dieser  entsandte 
zur  Abwehr  ^ Schl-ki-lung.  Lieu-yö  wurde  ge- 

schlagen und  vertheidigte  sich  an  den  Versperrungen  von  Schl- 
liang.  Schl-ki-lung  zog  festes  Pfahlwerk  und  bewachte  ihn. 
Fö-thu-tsching  befand  sich  in  dem  Reiche  Siang.  Plötzlich  rief 
er  seufzend : Lieu-yö  ist  zu  bedauern ! — Sein  Schüler  & ft 
Fä-tsö  fragte  um  die  Ursache.  Fö-thu-tsching  sagte:  Gestern 
um  die  Stunde  Kiai  (12)  ist  Lieu-yö  geschlagen  und  ergriffen 
worden.  — Es  war  wirklich  wie  er  sagte. 

Als  Lieu-yao  den  Angriff  gegen  Lö-yang  richtete,  wollte 
Schi-li  zu  Hilfe  kommen.  Seine  sämmtlichen  Untergebenen 
widerriethen  ihm  dieses  und  meinten,  es  sei  nicht  ausführbar. 


1 Das  für  den  Namen  Khuei  fehlende  Zeichen  enthält  folgende  Theile: 
tr  oben,  ff-  links,  ^ mit  verlängertem  oberen  Striche  in  der  Mitte, 

Pi  rechts  und  unten. 
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Schi-li  befragte  Fe-thu-tsching.  Dieser  sprach:  Ich  beobachte  die 
Radglöckchen.  Ihr  Klang  sagt:  ^ Sieu-tsch’i  ^ |S] 

Ti-li-kang  Pö-kö  m m # Kiü-thui-tang.  Dieses 

ist  Sprache  von  ^ Khiö.  1 Sieu-tsch’i  ist  das  Kriegsheer. 
Ti-li-kang  ist  ausrücken.  Pö-kö  ist  in  Hu  die  Rangstufe  Lieu- 
yao’s.  Kiü-thui-thang  ist  ergreifen.  Es  bedeutet:  das  Kriegs- 
heer rückt  aus  und  ergreift  Lieu-yao. 

Ferner  hiess  er  einen  Knaben  durch  sieben  Tage  streng 
fasten.  Er  nahm  dann  Hanföl,  mischte  es  mit  rother  Schminke 
und  rieb  es  eigenhändig  auf  seine  Handfläche.  Er  erhob  die 
Hand  und  zeigte  sie  dem  Knaben.  Sie  hatte  prachtvollen  Glanz. 
Der  Knabe  erschrack  und  sagte : Es  sind  eine  grosse  Menge 
Kriegspferde.  Ich  sehe  einen  Menschen,  er  ist  gross,  weiss 
und  strahlend.  Mit  hellrothen  Fäden  bindet  man  seine  Arme. 
— Fö-thu-tsching  sagte:  Dieses  ist  Lieu-yao.  — Schl-ll  war 
sehr  erfreut.  Er  eilte  sofort  nach  Lö-yang,  stellte  sich  Lieu-yao 
entgegen  und  nahm  ihn  gefangen. 

Schi-ll  musste  sich  die  Benennung  eines  Himmelskönigs 
von  Tschao  an  und  verrichtete  die  Handlungen  eines  Kaisers. 
Er  ehrte  Fö-thu-tsching  in  immer  grösserem  Masse.  Um  die 
Zeit  wollte  ^ % Schi-tsung  abfallen.  Fe-thu-tsching  warnte 
Schi-ll,  indem  er  sagte : Dieses  Jahr  sind  in  den  Zwiebeln  2 
Würmer.  Wenn  man  sie  verzehrt,  bringen  sie  gewiss  die 
Menschen  um’s  Leben.  Man  befehle  dem  Volke,  dass  es  keine 
Zwdebeln  esse.  — Schi-li  Hess  innerhalb  der  Gränzen  überall 
verkünden,  dass  man  sich  hüten  möge,  Zwiebeln  zu  essen. 
Unversehens  ergriff  Schi-tsung  wirklich  die  Flucht.  Schi-ll 
schätzte  jetzt  Fö-thu-tsching  noch  mehr.  Er  unternahm  keine 
Sache,  ohne  ihn  früher  befragt  zu  haben.  Er  gab  ihm  den 
Ehrennamen:  der  grosse  Ilo-schang. 

fct  Pin,  der  geliebte  Sohn  Schl-li’s,  erkrankte  plötzlich 
und  starb.  Als  man  ihn  aufbahren  wollte,  seufzte  Schi-ll  und 
sprach : Ich,  der  Kaiser,  habe  gehört,  dass  der  zur  Nachfolge 
bestimmte  Sohn  des  Fürsten  von  m Kue  starb. 

Pien-tsiö  war  im  Stande,  ihn  lebendig  zu  machen.  Könnte  ich 


1 Zur  Linken  von  ist  das  Classcnzeichen  zu  setzen.  Khie 

liiess  zu  den  Zeiten  der  Tsin  ein  besonderer  Stamm  der  Hiung-nu’s,  welcher 
in  Khie,  einer  Gegend  des  Bezirkes  Wu-hiang  in  Schang-thang,  wohnte. 
Tsnng  , Zwiebel1  bildet  Schi-tsung’s  Namen. 
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es  jetzt  dahin  bringen,  dass  dieses  nachgeahmt  wird?  — Er 
befahl,  es  Fö-thu-tsching  zu  melden.  Dieser  nahm  einen  Weiden- 
zweig, weichte  ihn  in  Wasser,  begoss  und  beschwor  ihn.  Er 
ging  dann  hin,  ergriff  die  Hand  Pin’s  und  sprach:  Man  stehe 
auf!  — Sogleich  stand  der  Todte  auf  und  war  nach  einiger 
Zeit  völlig  hergestclit.  Seitdem  befanden  sich  die  Söhne  Schi-lTs 
häufig  in  dem  Kloster  Fö-thu-teching’s,  wo  man  sie  ernährte. 

In  dem  Jahre,  in  welchem  Schi-ll  starb,  war  ruhiges 
Wetter,  es  wehte  kein  Wind,  aber  auf  der  Höhe  der  Pagode 
tönte  ein  einzelnes  Glöckchen.  Fö-thu-tsching  sagte  zu  allen 
Menschen:  Der  Klang  der  Glöckchen  sagt:  Das  Reich  hat 
grosse  Trauer  um  einen  Todten.  Es  geht  nicht  über  dieses 
Jahr  hinaus.  — Hierauf  starb  Schl-ll  wirklich. 

Als  Schi-ki-lung  sich  die  Rangstufe  anmasste,  verlegte  er 
seinen  Wohnsitz  nach  Nie.  Er  hängte  sein  Herz  an  F£-thu- 
tsching  und  diente  diesem  um  vieles  mehr,  als  es  Schl-ll  gethan. 
Er  Hess  ein  Schreiben  herabgelangen,  kleidete  ihn  in  Flor  und 
Brocat  und  Hess  ihn  in  einem  mit  Schnitzwerk  versehenen 
Handwagen  fahren.  An  den  Tagen,  wo  Zusammenkunft  an  dem 
Hofe  war,  führte  er  ihn  zu  der  Vorhalle  hinauf.  Von  den  be- 
ständigen Aufwartenden  abwärts  halfen  Alle  die  Sänfte  erheben, 
der  Nachfolger  und  die  Fürsten  stützten  ihn  und  hoben  ihn 
hinein.  Wenn  der  Vorstehende  den  Namen  ,der  grosse  Ho- 
schang*  ausrief,  erhoben  sich  Alle  von  den  Sitzen,  um  zu 
bekunden,  dass  dieses  ein  geehrter  Name  sei.  Ferner  hiess 
man  3?  ÄM  ji-nung,  Vorsteher  der  Räume,  am  Morgen  und 
am  Abend  in  eigener  Person  sich  nach  ihm  erkundigen.  Der 
Nachfolger  und  die  Fürsten  erschienen  alle  fünf  Tage  einmal 
bei  ihm  zum  Besuche.  Mit  der  Verehrung,  die  man  ihm  be- 
zeigte, war  nichts  zu  vergleichen.  ^ Tschi-tao-lin 

befand  sich  damals  in  der  Mutterstadt.  Als  er  hörte,  dass 
Fö-thu-tsching  mit  den  Fürsten  umhervvandle,  sagte  er:  Fö-thu- 
tsching  macht  Schl-ki-lung  zu  einer  Seemöve. 

Das  Volk  huldigte  Fö-thu-tsching’s  wegen  häufig  Buddha. 
Man  baute  Klöster  und  Tempel  und  wetteiferte,  Mönch  zu 
werden.  Wahrheit  und  Lüge  wurden  untereinander  gemengt, 
und  es  entstanden  viele  Irrthümer.  Schl-ki-lung  Hess  Schriften 
herabgelangen  und  überwachte  deren  Veröffentlichung  und  Aus- 
arbeitung. ^ Lang-wang-tö  meldete  dagegen  an 
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dem  Hofe:  Buddha  ist  ein  Gott  der  auswärtigen  Reiche,  er  ist 
es  nicht,  dem  die  Menschen  von  Ilia  entgegenkommen  und  in 
den  Tempeln  huldigen.  Im  Anfänge  des  Zeitalters  der  Han 
überlieferte  man  dessen  Weg.  Man  erhörte  bloss  die  Menschen 
der  westlichen  Gränzen,  sie  durften  Klöster  und  Sitze  errichten 
und  jenem  Gotte  huldigen.  Die  Menschen  von  Han  wurden 
keine  Mönche.  Wei  übernahm  die  Einrichtungen  von  Han,  es 
zog  ebenfalls  in  den  früheren  Geleisen  umher.  Jetzt  kann  man 
es  entscheiden.  Den  Menschen  von  Tschao  sei  es  durchgängig 
nicht  erlaubt,  sich  in  die  Klöster  zu  begeben  und  Weihrauch 
zu  brennen,  in  der  Anbetung  die  Gebräuche  nach  der  Vor- 
schrift Buddha’s  zu  befolgen.  Die  hundert  Vorgesetzten,  die 
Reichsminister,  die  vorzüglichen  Männer  bis  zu  den  kleinen 
Angestellten  mögen  es  hergebrachter  Weise  verbieten.  Wer 
zuwiderhandelt,  habe  mit  demjenigen,  der  ausschweifend  opfert, 
gleiche  Schuld.  Die  Menschen  von  Tschao,  welche  Schamanen 
sind,  mögen  wieder  als  Menschen  des  Volkes  auftreten.  — Unter 
den  vorzüglichen  Männern  an  dem  Hofe  waren  viele  mit  dem- 
jenigen, was  Lang-wang-tö  an  dem  Hofe  meldete,  einverstanden. 

Schl-ki-lung  liess  um  Fö-thu-tsching's  willen  ein  Schreiben 
herabgelangen,  worin  er  sagte:  Ich,  der  Kaiser,  stamme  von 
den  westlichen  Barbaren  der  Gränzen,  ich  brachte  Schande 
über  euch  Menschen  von  Hia.  Selbst  bei  dem  Darbringen  des 
Opfers  richtete  ich  mich  nach  der  ursprünglichen  Sitte.  Buddha 
ist  ein  Gott  der  westlichen  Barbaren.  Wo  man  ihm  entgegen- 
kommt, wird  ihm  zugleich  gehuldigt.  Wenn  Fremdländer  und 
Menschen  des  Volkes  von  Tschao  Freude  haben,  Buddha  zu 
dienen,  so  sei  es  ihnen  besonders  gestattet. 

Um  diese  Zeit  verblieb  Fö-thu-tsching  in  dem  Kloster 
der  Feste  von  Niö.  Seine  Schüler  zogen  in  den  Provinzen  und 
Reichen  umher.  Er  entsandte  gewöhnlich  seinen  Schüler 
h ä-tsch  ang.  Derselbe  gelangte  im  Norden  in  das  Reich  Siang. 
Der  Schüler  & ik  * ä-tso,  der  aus  dem  Reiche  Siang  zurück- 
kehrte, begeguete  ihm  unter  den  Mauern  der  Feste  von  i|*£  ^ 
Liang-khi.  Bei  gegenüberstehenden  Wagen  knüpften  sie  in 
der  Nacht  ein  Gespräch  an,  und  ihre  Worte  bezogen  sich  auf 
den  Ho-schang.  Gegen  den  Morgen  zog  ein  Jeder  wieder  fort. 
Fä-tso  trat  jetzt  erst  bei  F£-thu-tsching  ein.  Dieser  empfing 
ihn  lachend  und  sagte:  Gestern  Nacht  hast  du  mit  Fä-tsch’ang 


Digitized  by  Google 


7« 


Pfi  zmaier. 


die  Wagen  zusammengestellt.  Hast  du  mit  ihm  über  deinen 
Lehrer  gesprochen?  — Fä-tso  war  erschrocken  und  schämte 
sich.  Seit  dieser  Zeit  sagten  die  Menschen  des  Reiches  immer 
zu  einander:  Hege  keine  bösen  Gedanken.  Der  Ho-schang 
kennt  dich.  — Zuletzt  war  Niemand,  der  sich  getraut  hätte, 
nach  der  Gegend,  wo  Fö-tlm-tsching  sich  befand,  sich  zu 
schneuzen  oder  auszuspucken. 

^ Tsui,  der  zur  Nachfolge  bestimmte  Sohn  Schl-ki-lung’s, 
hatte  zwei  Söhne,  welche  sich  in  dem  Reiche  Siang  befanden. 
Fe-thu-tsching  sagte  zu  Tsui : Der  kleine  I»!  f»  J*  O-mi-pi 
wird  erkranken.  Gehet  hin  und  sorget  für  ihn.  — Tsui  Hess 
sofort  einen  Boten  hineilen  und  naehsehen.  Das  Kind  war 
wirklich  schon  erkrankt.  Der  oberste  Arzt  JJ]ji£  Yin-teng 
und  die  Männer  des  Weges  aus  den  auswärtigen  Reichen  sagten, 
man  könne  die  Krankheit  heilen.  Fe-thu-tsching  sagte  zu  seinem 
Schüler  Fa  -ya:  Liesse  man  geradezu  höchstweise 

Menschen  wieder  auftreten,  sie  würden  diese  Krankheit  nicht 
heilen.  Um  wie  viel  weniger  Menschen  dieser  Art!  — Nach 
drei  Tagen  starb  das  Kind  wirklich. 

Tsui  wollte  einen  Plan  zu  Empörung  entwerfen.  Er  sagte 
zu  den  kleinen  Dienern  des  Inneren:  Der  Ho-schaug  hat  gött- 
lichen Scharfsinn.  Er  wird  vielleicht  meine  Anschläge  ent- 
decken. Wenn  er  morgen  kommt,  so  sollet  ihr  ihn  früher  fort- 
schaffen. — Fe-thu-tsching  wollte  zur  Zeit  des  Vollmondes  ein- 
treten  und  Schl-ki-lung  besuchen.  Er  sagte  zu  seinem  Schüler 
jg  ^ Seng-hoei : Gestern  Nacht  rief  mir  der  Gott  des  Him- 
mels zu:  Wenn  du  morgen  eintrittst,  kehre  zurück  und  gehe 
zu  keinem  Menschen.  — Wenn  ich  vielleicht  zu  Jemandem 
gehen  sollte,  so  sollst  du  mich  zurückhalten.  — Wenn  Fö-thu- 
tsching  an  dem  Hofe  eintrat,  hatte  er  die  Gewohnheit,  zu  Tsui 
zu  gehen.  Dieser  wusste,  dass  Fö-thu-tsching  eintreteu  werde 
und  erwartete  ihn  in  grosser  Pein.  Als  Fö-thu-tsching  zu  der 
südlichen  Erdstufe  emporsteigen  wTollte,  zog  ihn  Seng-hoei  bei 
dem  Kleide.  Fe-thu-tsching  sagte:  Von  der  Sache  kann  ich 
nicht  abstehen.  — Er  hatte  sich  noch  nicht  bequem  nieder- 
gesetzt und  stand  sogleich  auf.  Tsui  hielt  ihn  mit  Beharrlich- 
keit zurück,  doch  Jener  blieb  nicht.  Der  Anschlag  wurde 
hierauf  geändert.  Als  Fö-thu-tsching  in  das  Kloster  znrück- 
kehrte,  sagte  er  seufzend:  Der  Nachfolger  erregt  Unordnung, 
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ihre  Gestalt  wird  vollendet  werden.  Will  ich  sprechen,  so  ist 
es  unmöglich,  zu  sprechen.  Will  ich  es  ertragen,  so  ist  es  un- 
möglich, es  zu  ertragen.  — Er  suchte  jetzt  Schl-ki-lung  neben- 
her auf  die  Sache  aufmerksam  zu  machen.  Dieser  konnte  es 
sich  durchaus  nicht  erklären.  Erst  als  die  Sache  zum  Aus- 
bruch kam,  wurden  ihm  die  Worte  Fe-thu-tsching’s  begreiflich. 

Später  führte  Kö-he-liö  eine  Streitmacht  und  machte  in 
den  Gebirgen  nördlich  von  Tschang-ngan  einen  Eroberungszug 
gegen  das  Volk  der  ^ Kiang.  Er  gerieth  in  einen  Hinterhalt 
der  Kiang.  Um  die  Zeit  befand  sich  Fö-thu-tsching  auf  dem 
oberen  Sitze  der  Halle.  Er  veränderte  schmerzvoll  die  Miene 
und  sagte:  Fürst  Kö  ist  jetzt  in  Bedrängniss.  — Er  ermahnte 
die  Schüler  zum  Beten,  er  selbst  betete  ebenfalls.  Nach  einer 
Weile  sagte  er  wieder:  Wenn  er  im  Südosten  herausbricht,  so 
bleibt  er  am  Leben.  Wenn  er  sich  anderswohin  wendet,  so 
ist  er  verloren.  — Er  betete  jetzt  wieder.  Nach  einer  Weile 
sagte  er:  Er  ist  befreit.  — Nach  einem  Monate  kehrte  Kö-he- 
liö  zurück.  Er  erzählte,  er  sei  in  die  Einschliessung  der  Kiang 
gerathen  und  sei  in  südöstlicher  Richtung  geflohen.  Eben  als 
sein  Pferd  ermattet  war,  sei  ihm  ein  unter  dem  Zelte  dienender 
Mensch  begegnet.  Derselbe  habe  ihm  sein  Pferd  überlassen 
und  gesagt:  Besteiget  dieses  Pferd,  ich  besteige  euer  Pferd. 
Gerettet  werden  oder  nicht  gerettet  werden,  ist  Schicksal.  — 
Weil  er  das  Pferd  erlangte,  habe  er  entkommen  können.  Man 
forschte  nach  der  Stunde  und  dem  Tage:  Es  war  gerade  um 
die  Zeit,  in  welcher  Fe-thu-tsching  gebetet  hatte. 

Um  die  Zeit  herrschte  Dürre.  Schl-ki-lung  schickte  seinen 
zur  Nachfolge  bestimmten  Sohn  nach  dem  Westen  von  Lin- 
tschang,  an  die  Mündung  des  Flusses  Fu, 1 damit  er  um 
Regen  bitte.  Es  Hel  lange  Zeit  kein  Regen.  Er  hiess  Fe-thu- 
tsching  sich  dahin  begeben.  Sofort  stiegen  zwei  weisse  Drachen 
zu  dem  Tempelgrunde  herab.  An  diesem  Tage  fiel  starker 
Regen  im  Umkreise  von  mehreren  tausend  Weglängeu. 

Fe-thu-tsching  schickte  einst  einen  seiner  Schüler  nach 
den  westlichen  Gränzen,  um  Weihrauch  zu  erhandeln.  Nach 
dessen  Abreise  sagte  Fe-thu-tsching  zu  den  übrigen  Schülern: 
In  meiner  Handfläche  sehe  ich,  dass  der  weihrauchkaufende 
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Schüler  sich  an  einem  gewissen  Orte  befindet.  Er  wird  bedroht 
und  ist  in  Todesgefahr.  Durch  Weihrauchbrennen  und  Beten 
kommen  wir  ihm  aus  der  Ferne  zu  Hilfe  und  retten  ihn.  - 
Der  Schüler  kehrte  später  zurück  und  erzählte:  In  einem  ge- 
wissen Monate,  an  einem  gewissen  Tage  und  an  einem  ge- 
wissen Orte  sei  er  von  Räubern  bedroht  worden  und  nahe 
daran  gewesen,  getüdtet  zu  werden.  Plötzlich  habe  er  Weih- 
rauch gerochen.  Die  Räuber  seien  ohne  Grund  erschrocken 
und  haben  gesagt : Die  rettende  Streitmacht  ist  angekommen.  — 
Sie  hätten  hierauf  von  ihm  abgelassen  und  wären  entflohen. 

In  dem  gelben  Flusse  wuchsen  ehemals  keine  grossen 
Flussschildkröten.  Jemand  fand  eine  und  machte  sie  Schl-ki- 
lung  zum  Geschenke.  Fö-tlm-tsching  sah  sie  und  bewunderte 
sie.  Er  sagte : Hoan-wen  fällt  in  das  Gebiet  des  Flusses 

ein,  es  dauert  nicht  mehr  lauge ! Der  Jünglingsname  Hoan- 
wen’s  ist  ^ Yuen-tse. 1 — Später  geschah  es  wirklich,  wie 
er  gesagt  hatte. 

Schl-ki-lung  schlief  einst  am  Tage  und  sah  im  Traume 
eine  Heerde  Schafe,  die  auf  dem  Rücken  Fische  trugen  und 
aus  Nordost  kamen.  Beim  Erwachen  fragte  er  Fö-thu-tsching. 
Dieser  sprach : Es  ist  unglückverkündend.  Die  ü Q Sien-pi; 
besitzen  die  mittlere  Ebene!  — Später  ging  auch  dieses  in  Er- 
füllung. 

Fö-thu-tsching  bestieg  einst  mit  Schl-ki-lung  die  mittlere 
Erdstufe.  Plötzlich  erschrack  er  und  rief:  Welche  Veränderungen! 
In  Yeu-tscheu  ist  eben  Feuer  ausgebrochen.  — Hiermit  nahm 
er  Wein  und  sprudelte  ihn  aus.  Nach  längerer  Zeit  sagte  er 
lachend : Die  Hilfe  ist  bereits  gebracht.  — Schl-ki-lung  schickte 
nach  Yeu-tscheu,  um  sich  zu  überzeugen.  Man  sagte,  das 
Feuer  sei  an  allen  vier  Thoren  ausgebrochen.  Aus  Süd  west 
sei  eine  schwarze  Wolke  gekommen,  und  ein  Platzregen  habe 
es  ausgelöscht.  Der  Regen  habe  auch  etwas  nach  Wein  gerochen. 

Schl-siuen,  der  Sohn  Schl-ki-lung’s,  wollte  seinen 
Bruder  ^ bQ  Schl-thao  todten.  Scht-siuen  kam  vorher  in 


' yuen  , grosse  Flussschildkröte*  ist  das  in  dem  Jünglingsnamen 

Huan-weu’s  verkommende  Zeichen  yuen  enthalten. 

2 Das  in  dem  Namen  der  Völkerschaft  Sien-pi  vorkommende  Zeichen 
sien  ist  mit  yü  .Fisch*  und  ■y.  yaug  , Schaf*  zusammengesetzt. 
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da»  Kloster  und  setzte  sich  zu  Fö-thu-tsching,  als  ein  Buddha- 
Fleckchen  einzeln  erklang.  Fö-thu-tsching  sprach : Soll  ich  den 
Ton  des  Glöckchens  erklären?  Es  sagt:  Der  Sohn  von  Hu 
wird  zu  Schanden.  — Schl-siuen  erblasste  und  fragte:  Was  will 
dieses  sagen?  — Fö-thu-tsching  antwortete  falscher  Weise:  Der 
alte  Mensch  von  Hu  übt  den  Weg  und  ist  nicht  fähig,  in  dem 
Gebirge  zu  wohnen,  nichts  zu  sprechen.  Der  doppelte  Wagen - 
teppich,  die  schönen  Kleider,  wie  sollten  sie  nicht  zu  Schanden 
werden?  — Später  kam  Schl-thao.  Fö-thu-tsching  blickte  ihn 
fest  an.  Endlich  fürchtete  sich  Schl-thao  und  fragte  ihn.  Fe- 
thu-tsching  sagte : Ich  wundere  mich,  dass  ihr  nach  Blut  riechet. 
De8swegen  blicke  ich  euch  an. 

Schl-ki-lung  träumte,  dass  ein  Drache  nach  Siidwesten 
flog  und  von  dem  Himmel  herabfiel.  Am  Morgen  fragte  er 
Fe-thu-tsching.  Dieser  sprach : Das  Unglück  wird  ausbrechen. 
Es  ziemt  sich,  dass  der  Vater  wohlwollend,  der  Sohn  einmüthig 
sei.  Möge  man  sehr  darüber  wachen ! — Schl-ki-lung  führte 
Fö-thu-tsching  in  den  östlichen  Söller  und  befragte  ihn  in  Ge- 
meinschaft mit  seiner  Gemalin,  der  Kaiserin  von  dem  Ge- 
sell 1 echte  *fc  Tu.  Fö-thu-tsching  sprach:  Unter  den  Armen 

sind  Räuber,  sie  kommen  durch  zehn  Tage  nicht  hervor.  West- 
lich von  dem  Buddhatempel,  östlich  von  diesem  Palaste  wird 
Blut  fliesen.  Man  hüte  sich,  nach  Osten  zu  gehen.  — Die 
Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Tu  sprach:  Ist  der  Ilo-schang 
schwachsinnig?  Wo  sollte  es  Räuber  geben?  — Fö-thu-tsching 
änderte  die  Worte  und  sagte:  Alles,  was  die  sechs  Leiden- 
schaften aufnimmt,  sind  Räuber.  Das  Alter  entspricht  dem 
Schwachsinn.  Man  bewirke  nur,  dass  die  Jungen  nicht  thöricht 
sind,  dann  ist  es  gut.  — Fortan  sprach  er  in  Gleichnissen  und 
drückte  sich  nicht  mehr  deutlich  aus. 

Nach  zwei  Tagen  entsandte  Schl-siuen  wirklich  Leute, 
welche  Schl-thao  in  dem  Kloster  Buddha’s  um’s  Leben  brachten. 
Zugleich  wollte  er  sich  die  Zeit,  in  welcher  Schl-ki-lung  die 
Trauer  überwachen  würde,  zu  Nutzen  machen  und  ihn  tödten. 
Schi-ki-lung  war  früher  durch  Fö-thu-tsching  gewarnt  und 
konnte  desswegen  entkommen.  Als  Schi-siuen  aufgegriffen 
wurde,  richtete  Fö-thu-tsching  au  Schl-ki-lung  Vorstellungen 
und  sagte : Sic  sind  beide  eure  Söhne.  Warum  das  Unglück 
verdoppeln?  Wenn  ihr  den  Zorn  bemeistert  und  euch  wolil- 
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wollend  zeiget,  so  habt  ihr  noch  immer  sechzig  Jahre.  Lasset 
ihr  ihn  durchaus  hinrichten,  so  wird  Schl-siuen  ein  Haarstern 
werden  und  im  Herabkommen  den  Palast  von  Niö  wegfegen.  — 
Schl-ki-lung  befolgte  dieses  nicht. 

Nach  einem  Monate  erschien  ein  ungeheuerliches  Pferd, 
dessen  Mahne  und  Schweif  aussahen,  als  ob  sie  brennten.  Es 
drang  durch  das  Thor  * m Tschung-yang  und  kam  bei  dem 
Thore  |J|g  | ^ Hien-yang  heraus.  Im  Osten  rannte  es  gegen 
den  östlichen  Palast.  Da  es  nirgends  eindringen  konnte,  lief 
es  nach  Nordosten  und  ward  plötzlich  unsichtbar.  Fö-thu- 
tsching  hörte  dieses  und  sagte  seufzend:  Das  Unheil  ist  heran- 
gekommen. 

Schl-ki-lung  gab  seinen  Dienern  ein  grosses  Fest  in  der 
Vorhalle  Thai-wu.  Fe-thu-tsching  summte  die  Verse: 

Die  Vorhalle!  die  Vorhalle! 

Dornen  bilden  einen  Wald, 

Sie  werden  zerreissen  der  Menschen  Kleid. 


Schl-ki-lung  befahl,  dass  man  die  steinerne  Unterlage  der 
Vorhalle  blosslege.  Als  man  hinblickte,  waren  daselbst  Dornen 
gewachsen.  Der  kleine  Jünglingsname  ft  m Yen-min’s  1 
war  Ke-nu  ,Dorncnsklave*. 

Di  ese  Vorhalle  Thai-wu  war  durch  Schl-ki-lung  erbaut 
worden.  Dieselbe  wurde,  als  sic  fertig  war,  mit  Gemälden, 
welche  die  seit  dem  Alterthume  lebenden  weisen  und  höchst- 
weisen Männer,  die  redlichen  Diener,  älternliebenden  Söhne, 
ausgezeichneten  Männer  und  tugendhaften  Frauen  in  der  Tracht 
von  Hu  darstellten,  ausgeschmückt.  Nach  zehn  Tagen  waren 
an  allen  Bildnissen  die  Häupter  zwischen  die  Schultern  ein- 
gezogen, und  bloss  die  Mützen  und  die  Haarschöpfe  ragten 
undeutlich  und  um  ein  Geringes  hervor.  Schl-ki-lung  war 
dieses  überaus  zuwider.  Er  verheimlichte  es  und  sagte  darüber 
kein  Wort. 

Fö-thu-tsching  vergoss  vor  diesen  Bildnissen  Thränen. 
Er  grub  im  Westen  von  Ni£,  auf  dem  purpurnen  Feldwege, 
ein  Grab.  Als  er  in  das  Kloster  zurückkehrte,  sagte  er  zu 
sich  selbst:  Erlange  ich  drei  Jahre?  — Er  antwortete  sich 


1 Ycn-min  war  der  PHegeenkel  Schl-ki-lting’s  und  letzter  Beherrscher  de.« 
Reiches  der  späteren  Tsehno. 
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selbst:  Ich  erlange  sie  nicht.  — Er  fragte  wieder : Erlange  ich 
zwei  Jahre,  ein  Jahr,  hundert  Tage,  einen  Monat?  — Er  ant- 
wortete sich  selbst:  Ich  erlange  es  nicht.  — Hierauf  fragte  er 
nichts  mehr.  Er  sagte  zu  seinem  Schüler  Fä-tsö : In  dem  Jahre 
Meu-schin  (45)  keimt  allmälig  Unglück  und  Verwirrung.  In 
dem  Jahre  Ki-yeu  (4b)  wird  das  Geschlecht  Schl  vernichtet 
werden.  Ich  erlebe  nicht  die  Unordnung,  ich  bin  früher  ver- 
wandelt. — *Er  starb  in  dem  Kloster  des  Palastes  von  Niö. 

Später  kam  ein  Schamane  aus  Yung-tscheu  und  sagte, 
er  habe  gesehen,  dass  Fe-thu-tsching  im  Westen  in  den  Gränz- 
pass  trat.  Schl-ki-lung  Hess  das  Grab  aufgraben  und  sah  nach. 
Es  befand  sich  darin  nur  ein  Stein,  aber  kein  Leichnam. 
Schl-ki-lung  war  dieses  zuwider,  und  er  sprach:  Der  Stein 
( ^ Schl)  bin  ich,  der  Kaiser.  Man  begräbt  mich  und  geht  fort: 
ich  werde  sterben.  — Bei  diesem  Anlasse  zog  er  sich  eine  Krank- 
heit zu.  Im  nächsten  Jahre  starb  Schl-ki-lung.  Es  entstanden 
hierauf  grosse  Wirren. 


Ma-jü. 

Der  Geburtsort  Jg&  ^||  Ma-jü' 8 ist  unbekannt.  Niemand 
erfuhr  seinen  Geschlechtsnamen  und  Namen.  Zu  den  Zeiten 
Schl-ki-lung's  befand  er  sich  auf  dem  Markte  des  Districtcs 
Wei  und  bettelte.  Er  war  immer  mit  einer  hänfenen  Jacke 
und  einem  tuchenen  Unterrocke  bekleidet.  Die  Zeitgenossen 
nannten  ihn  daher  Ma-jü  ,die  hänfene  Jacke*.  Seine 

Sprache  war  ausschreitend  und  seine  Gestalt  gleich  derjenigen 
eines  Wahnsinnigen.  Wenn  er  Reis  und  Getreide  erbettelt 
hatte,  verzehrte  er  es  nicht.  Er  verstreute  es  ohne  Weiteres 
auf  der  Heerstrasse  und  sagte,  dass  er  das  Himmelspferd 
futtere.  Tsie-tschuang,  Statthalter  von  ^ j||L  Tschao- 

hing,  griff  ihn  auf  und  schickte  ihn  zu  Schl-ki-lung.  Früher 
hatte  Fe-thu-tsching  zu  Scln-ki-lung  gesagt:  Zweihundert  Weg- 
längen entfernt,  im  Osten  des  Reiches,  wird  man  in  einem 
gewissen  Monate  und  an  einem  gewissen  Tage  einen  unge- 
wöhnlichen Menschen  schicken.  Tödtet  ihn  nicht.  — Zu  der 
bestimmten  Zeit  kam  Jener  wirklich.  Schl-ki-lung  sprach  mit 
ihm,  doch  Ma-jü  hatte  durchaus  keine  auffallenden  Worte.  Er 
sagte  bloss:  Ihr  werdet  in  der  Zelle  eines  Balkens  enden.  — 
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Schl-ki-lung  konnte  sich  dieses  nicht  erklären.  Er  schickte 
ihn  zu  Fe-thu-tschiug. 

Ma-jü  sagte  zu  F £-thu-tsching : Ich  lebte  ehemals  in  dem 
Zeiträume  Kuang-ho  (178  bis  183  n.  Chr.).  Ich  erreichte  nach 
langer  Zeit  den  heutigen  Tag  Yeu  (10)  und  empfing  in  grossem 
Masse  den  Befehl  des  bläulichen  Himmels.  Ich  durchriss  den 
Kalender  und  hatte  zuletzt  die  bestimmte  Zeit.  Das  Metall 
trennte  sich  und  schmolz  auf  der  Scholle.  Die  Grenzgegenden 
waren  wüst,  ich  konnte  nicht  hinzueilen.  Ich  tilgte  die  Spur 
der  bestimmten  Zeit  des  Reingeistigen,  verlöschte  das  aus- 
schliesslich Schöne  des  Jahres  Ki-sse  (6).  Die  Halme  und 
Blätter  waren  mannigfaltig,  ich  kam,  als  man  eben  sie  sammelte. 

Die  Zeit  der  Ruhe,,  um  welche  Zeit  ist  sieV  Ich  seufze  ewig 
nach  ihr.  — Ftf-thu-tsching  sprach:  Dreht  sich  nicht  der  Himmel 
an  den  Polen.  Er  wird  nicht  die  Neun  zertheilen.  Holz  und 
Wasser  bewirken  Leiden,  man  kann  nicht  durch  Kunst  Ruhe 
verschaffen.  Ist  der  Verstand  des  bläulichen  Himmels  auch 
vorhanden,  in  dem  Zeitalter  kann  sie  Niemand  verschliessen. 
Wenn  sie  Niemand  verschliessen  kann,  wandelt  man  gewiss 
lange  umher  in  dem  Sturme,  hat  in  den  Durchgängen  Störungen 
durch  den  Nutzen.  Sind  die  Störungen  viele,  so  hat  man  Sorgen. 

Man  geht  und  ersteigt  das  Vordach  der  kalten  Wolken,  versammelt 
sich  in  den  Räumen  vergeblichen  Umherwandeins.  — Was  diese 
Menschen  sprachen,  war  Niemandem  verständlich. 

Schl-ki-lung  schickte  Postpferde  und  Hess  Ma-jü  in  die 
Heimath  zurückbringen.  Als  man  die  Feste  verlassen  hatte, 
bat  Ma-jü,  zu  Fusse  gehen  zu  dürfen.  Er  sagte:  Ich  habe  mich 
au  einen  Ort  zu  begeben.  Wenn  ihr  zu  der  Brücke  von  ^ p 
llö-keu  gelanget,  werdet  ihr  erwartet.  — Er  hiess  die  Leute 
so  thun,  wie  er  sagte  und  davonsprengen.  Als  sie  bei  der 
Brücke  ankamen,  war  Ma-jü  daselbst  schon  früher  angekommen. 

Später  liess  ^ Mu-yung-tsiuen  den  Leichnam 

Schl-ki-lung’s  in  den  Fluss  Tschang  werfen.  Der  Leichnam 

legte  sich  an  die  Pfeiler  der  Brücke  und  schwamm  nicht  fort. 

^ I 

Die  Zeitgenossen  glaubten,  dass  durch  die  Worte  ,die  Zelle 
eines  Balkens*  dieses  gemeint  worden.  Als  Kaiser  Yuen  au  dem 
linken  Ufer  des  Stromes 1 zu  seiner  Würde  gelangte,  glaubte 

1 In  Kien-nie,  dem  heutigen  Kiang-ning.  welches  an  dem  linken  l'fer  des 
Yaug-tse-kiang  liegt. 
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man  ebenfalls,  dass  dieses  das  Entsprechende  des  Wortes  ,Him- 
melspferd*  sei. 


T a n - 1 a o - k h a i. 


|]{j  Tan-tao-khai  stammte  aus  Tün-hoang.  Er 
kleidete  sich  beständig  in  grobes  Wolltuch.  Wenn  ihm  Jemand 
Taffetkleider  schenkte,  zog  er  sie  nicht  an.  Er  fürchtete  weder 
Hitze  noch  Kälte.  Weder  am  Tage  noch  in  der  Nacht  legte 
er  sich  nieder.  Er  gebrauchte  immer  als  Arznei  kleine  Steine, 
deren  er  mehrere  auf  einmal  verschluckte.  Jeden  Tag  ge- 
brauchte er  sie  einmal,  manchmal  viele,  manchmal  wenige.  Er 
wohnte  gern  in  dem  Gebirge,  und  wenn  die  Bäume  des  Ge- 
birges und  die  Geister  eine  verschiedene  Gestalt  zeigten,  so 
prüfte  er  es.  Er  hatte  nicht  das  Aussehen,  als  ob  er  sich 
fürchtete. 

Zu  den  Zeiten  Schi-ki-luug’s  kam  er  aus  Si-ping  herbei 
und  wandelte  in  einem  Tage  siebenhundert  Weglängeu.  Ein 
einziger  fp  m Scha-mi  (freier  Priester),  welcher  vierzehn  Jahre 
alt  war,  erreichte  ihn  ebenfalls  im  Gehen.  Als  er  in  Thsin- 
tscheu  ankam,  bat  er  in  einer  Denkschrift,  dass  man  ihn  nach 
Nie  geleiten  möge.  Schi-ki-Iung  hiess  Fö-thu-tsching  mit  ihm 
reden.  Dieser  konnte  ihn  nicht  besiegen. 

Er  war  anfänglich  in  den  im  Westen  der  Feste  Niö  be- 
findlichen Tempel  des  Schamanen  & # Fä-tsch’in  1 gelangt. 

Später  übersiedelte  er  in  das  Kloster  m m Tschao-te  in 
Lin-tsch’ang.  Daselbst  errichtete  er  in  seiner  Zelle  einen  dop- 
pelten Söller  von  acht  bis  neun  Fuss  Höhe.  Ueber  demselben 
flocht  er  Riedgras  zu  einem  Altarzimmer,  in  welchem  er  be- 
ständig sass.  Schl-ki-lung  beschenkte  ihn  sehr  reichlich,  jedoch 
Tan-tao-khai  vertheilte  alles  unter  die  Leute  als  Almosen. 
Wenn  bisweilen  Menschen  kamen,  um  ihn  zu  befragen,  gab  er 
ihnen  durchaus  keine  Antwort.  Er  gebrauchte  täglich  nieder- 
haltende und  bewahrende  Arzneien  in  Kugeln  von  der  Grösse 
der  Eoosbaumfrüchte.  Die  Arzneien  hatten  den  Geruch  von 
Fichten,  Honig,  Ingwer,  Zimmet  und  Stechwinde.  Eine  Zeitlang 


1 Zur  Linken  des  Zeichens  ist  noch  das  Clnssenzeichen  zu  setzen. 
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(gewürzten  Weines).  Er  sagte,  er  könne  Augenkrankheiten  be- 
handeln. In  den  Fällen,  wo  er  die  Behandlung  übernahm, 
hatte  er  ziemlichen  Erfolg.  Wenn  man  seinen  Gang  und  seine 
Bewegungen  betrachtete,  so  war  es,  als  ob  er  etwas  Göttliches 
besUsse. 

Fö-thu-tsching  sagte:  Dieser  Mann  des  Weges  beobachtet 
die  Erhebung  und  das  Schwinden  der  Reiche.  Wenn  er  sich 
entfernt,  wird  es  grosse  Wirren  geben.  — Gegen  das  Ende 
der  Jahre  Schl-ki-lung’s  setzte  Tan-tao-khai  nach  Hiü-tsch’ang 
über.  Sogleich  entstanden  in  Niö  grosse  Wirren. 

Im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Sching-ping  (359  n.  Ohr.) 
kam  er  in  die  Mutterstadt.  Später  kam  er  nach  Nan-hai  und 
trat  in  das  Gebirge  jj||  ^ Lo-feu.  Daselbst  wohnte  er  einsam 
zwischen  Riedgras  und  Dornen,  in  Beschwerde  von  den  Wesen 
gesondert.  Als  er  hundert  Jahre  alt  war,  starb  er  in  einer 
Gebirgshütte.  Er  trug  seinen  Schülern  auf,  seinen  Leichnam 
in  eine  Felsenhöhle  zu  legen.  Die  Schüler  trugen  ihn  fort 
und  schafften  ihn  in  eine  Felsenkammer. 

Als  Yuen-hung  aus  der  Provinz  Tschin  Statthalter 

von  Nan-hai  war,  bestieg  er  in  Gemeinschaft  mit  dem  Schüler 
%{\  M Ying-schö  und  dem  Schamanen  jjr  Tchi-fä-fang 

den  Berg  Lo-feu.  Als  er  zu  dem  Eingänge  der  Felsenkammer 
gelangte,  sah  er  Tan-tao-khai.  Dessen  Gestalt  und  Gliedmassen 
waren,  als  ob  er  lebte.  Die  Weihrauchflamme  und  die  irdenen 
Gefässe  waren  noch  immer  vorhanden.  Yuen-hung  sprach: 
Die  Beschäftigung  und  der  Wandel  des  Meisters  der  Vorschrift 
zeichnen  sich  vor  denjenigen  der  Ileerde  aus.  Er  wird  gerade 
so  sein  wie  die  abgestreifte  Haut  der  Grillen.  — Er  brachte 
für  ihn  eiu  Handopfer. 


trank  er  wieder  nichts  als  einen  bis  zweiGantang 


Hoang-hung. 


Hoang-hung,  dessen  Jünglingsname  Schi- 

tschang,  stammte  aus  Tsch’i-khieu  in  der  Provinz  Wei.  Sein 
Vater  tfc  Tsch’in  war  in  der  Himmelskunde  und  in  den  geheimen 
Künsten  bewandert.  Hoang-hung  übernahm  die  Beschäftigung  von 
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seinem  Vater,  übertraf  aber  diesen  in  der  reinen  Wesenheit  und  in 
dem  Wundervollen.  Zugleich  überblickte  er  vielseitig  die  hei- 
ligen Bücher  und  die  Geschichtschreiber  und  hatte  überaus 
klare  Einsicht  in  die  Gebräuche  und  die  Verwandlungen.  Er 
war  redlich  und  sorgsam.  Er  unternahm  nichts,  das  gegen 
die  Gebräuche  war. 

In  den  Wirren  des  Zeitraumes  Yuug-kia  (307  bis  312 
mied  er  mit  J|||  Kao-tschen  von  Pö-hai  das  Land 
und  zog  nach  Yeu-tscheu.  Er  sagte  zu  Kao-tschen : Vjj« 

Wang-tsiün  ist  verfinstert  und  grausam,  zuletzt  richtet  er  gewiss 
nichts  aus.  Man  soll  an  Fortgehen  und  II inzutreten  denken 
und  dadurch  die  lange  Ruhe  bemessen.  Mu-yung-khuei  hat 
die  musterhafte  Lenkung,  ordnet  das  Helle.  Er  trägt  in  dem 
leeren  Busen,  führt  und  bringt  herein.  Auch  heisst  es  in  einer 
Vorhersagung,  ein  wahrer  Mensch  werde  im  Nordosten  zum 
Vorschein  kommen.  Vielleicht,  dass  er  dieser  ist.  Ihr  solltet 
euch  mit  mir  ihm  zuwenden  und  gemeinschaftlich  die  Beschäf- 
tigung begründen.  — Kao-tschen  befolgte  dieses  nicht.  Hoang- 
hung  ging  seinen  Verwandtschaften  voran  und  stellte  sich  unter 
den  Schutz  Mu-yung-khuoi’s. 

Mu-yung-khuei  behandelte  ihn  wie  einen  Gast.  Er  be- 
förderte ihn  zu  einem  dem  Kriegsheere  als  Dritter  Zugetheilten. 
Wenn  das  Kriegsheer  oder  das  Reich  eine  Unternehmung  an- 
strebte, befragte  er  ihn  ohne  Weiteres.  Hoang-hung  besprach 
bloss  Zustandekommen  und  Fehlschlageu,  und  Alles  geschah  in 
Uebereinstimmung  mit  seinen  Worten.  Mu-yung-khuei  sagte 
immer:  Der  dem  Kriegsheere  als  Dritter  Zugetheilte  von  dem 
Geschlechte  Hoang  ist  mein  mittlerer  Umherfliegender. 

Als  Mu-yung-hoang  in  der  Würde  eines  Vorgesetzten  von 
Yen  nachfolgte,  versetzte  er  Hoang-hung  zu  der  Stelle  eines 
beständigen  Aufwartenden  zur  Linken  und  eines  leitenden  Ver- 
merkers.  Er  schätzte  ihn  sehr  hoch.  Als  Schl-ki-luug  gegen 
Mu-yung-hoang  einen  Angriff  richtete,  wollte  Mu-yung-hoang 
sich  nach  Liao-tung  flüchten.  Hoang-hung  sagte:  Die  Räuber 
haben  die  Luft  der  Niederlage,  man  braucht  sich  um  nichts 
zu  kümmern.  Ehe  zwei  Tage  vergehen,  werden  sie  gewiss 
entfliehen  und  sich  auflösen.  Man  soll  streng  die  Kriegsmänner 
und  Pferde  im  Zaume  halten,  damit  eine  Vorkehrung  für  Ver- 
folgung und  Angriff  sei.  — Mu-yung-hoang  erwiederte:  Die 


n.  Uhr.) 
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Räuber  haben  jetzt  die  Anfüllung  in  einem  solchen  Maasse, 
doch  ihr  saget,  dass  sie  gewiss  entfliehen.  Ich  getraue  mich 
noch  nicht,  es  zu  glauben.  — Hoang-hung  sprach:  Wenn  ihr 
saget,  dass  sie  die  Anfüllung  haben,  so  ist  dieses  Sache  der 
Menschen.  Wenn  ich  sage,  dass  sie  gewiss  entfliehen,  so  ist 
tlieses  Himmelszeit.  Wie  dürfte  man  zweifeln?  — Um  die  be- 
stimmte Zeit  zog  sich  Schi-ki-lung  wirklich  zurück.  Mu-yung- 
hoang  hielt  Hoang-hung  noch  mehr  für  einen  wunderbaren 
Menschen. 

Als  Mu-yung-tsiuen  zu  der  Königswürde  gelangte,  ver- 
setzte er  Hoang-hung  zu  der  Stelle  eines  den  Geschäften  nach- 
gehenden Leibwächters  der  Mitte.  Als  er  von  den  unordent- 
lichen Handlungen  # m Yen-min’s  hörte,  wollte  er  in  der 
mittleren  Ebene  Rath  schaffen  und  befragte  desswegen  Hoang- 
hung.  Dieser  ermahnte  ihn,  auszurücken.  Mu-yung-tsiuen  be- 
folgte dieses.  Nachdem  er  sich  die  Benennung  eines  Kaisers 
angemasst  hatte,  setzte  er  Hoang-hung  zu  einem  vortretenden 
und  berathenden  Heerführer,  einem  als  grosser  Vermerker 
Gebietenden  und  zu  einem  Lehensfürsten  innerhalb  des  Gränz- 
passes  ein.  Hierzu  fügte  er  sofort  die  »Stellen  eines  den  Wagen 
anbictcnden  Beruhigers  der  Hauptstadt,  eines  Statthalters  von 
ö m * -hai,  eines  anführenden  als  grosser  Vermerker  Ge- 
bietenden und  eines  Leheusfürsten  des  Einkehrhauses  von 
Khai-yang.  Ferner  verlieh  er  ihm  das  Lehen  eines  Fürsten 
des  Districtes  Ping-schü  mit  der  Einreihung  in  die  dritte  der 
fünf  (/lassen  der  Lehensfürsten.  Er  machte  ihn  zum  bestän- 
digen Begleiter,  befragte  ihn  und  traf  demgemäss  in  grossen 
Angelegenheiten  die  Entscheidung. 

Hiü-tüu,  Befehlshaber  von  Ling-thai,  empfand 
über  die  Begünstigung  Hoang-hung’ s Verdruss.  Er  schmeichelte 
und  diente  ^ =p|i  Mu-yung-ping,  brachte  andere  Rath- 
schläge vor  und  verkleinerte  Hoang-hung.  Man  ernannte  jetzt 
Hoang-hung  zum  grossen  Vermerker,  Leiter  der  Abtheilungen 
von  Ling-thai  und  zugleich  zu  einem  die  »Sachen  im  Inneren 
Darbietenden.  Hoang-hung  behandelte  Hiü-tün  mit  immer 
grösserer  Auszeichnung  und  war  nicht  anders  gesinnt,  weil 
dieser  ihn  verkleinerte. 

Als  Mu-yung-wei  geschlagen  war,  kehrte  Hoang-hung  aus 
Rücksichten  des  Alters  nach  Hause  zurück.  Er  seufzte  und 
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sprach:  Yen  hat  gewiss  Erhebung.  Sie  befindet  sich  bei 

einem  Menschen  von  U.  Es  schmerzt  mich,  dass  icli  zu  be- 
jahrt bin  und  es  nicht  sehe.  — Er  starb  sieben  und  neunzig 
Jahre  alt.  Drei  Jahre  nach  seinem  Tode  bewerkstelligte  Mu- 
yung-tschui,  der  sich  die  Benennung  eines  Königs  von  U an- 
geinasst  hatte,  die  Erhebung. 


Sö-tan. 


3*  BÄ  Sö-tan,  1 dessen  Jünglingsname  Schö-tschö, 

stammte  aus  Tün-hoang.  In  seiner  Jugend  wanderte  er  in  die 
Mutterstadt  und  erhielt  Beschäftigung  durch  das  grosse  Lernen. 
Er  behandelte  vielseitig  die  heiligen  Bücher  und  die  Schriften. 
Zuletzt  wurde  er  ein  einsichtsvoller  Gelehrter,  brachte  Licht 
in  das  Yin  und  Yang  und  in  die  Himmelskunde.  Er  betrieb 
gut  die  Zählung,  die  Wahrsagung  und  Erspähung.  Der  Vor- 
steher der  Schaaren  forderte  ihn  zu  sich  und  ernannte  ihn  an 
der  Stelle  eines  Anderen  zum  Leibwächter  im  Inneren.  Sö-tan 
wusste,  dass  das  mittlere  Reich  in  Unordnung  gcrathen  werde. 
Er  ging  der  Welt  aus  dem  Wege  und  kehrte  in  seine  Iieimath 
zurück.  Die  Menschen  Hessen  sich  von  ihm  wahrsagen  und 
fragten  ihn  um  Glück  und  Unglück.  Sein  Thorweg  war  gleich 
einem  Markte.  Er  sagte:  Bei  dem  Angriffe  verschiedener 

Enden  hüte  man  sich,  dass  man  sich  nicht  schädigt.  Man 
verrichte  nicht  viele  Dinge.  Sind  viele  Dinge,  so  sind  viele 
Sorgen.  Man  hat  dann  falsche  Worte,  leere  Reden  und  keine 
Bestätigung.  — Er  stand  jetzt  davon  ab  und  glaubte,  dass  nur 
die  Auslegung  der  Träume  ihm  keinen  Verdruss  bereite.  Er 
war  gegen  die  Fragenden  nicht  ungefällig. 

Der  die  Stelle  eines  Gebietenden  über  Aelternlicbe  und 
Uneigennützigkeit  ( # m *>  bekleidende  K M Hu-tsi 
träumte,  dass  er  auf  dem  Eise  stand  und  mit  einem  unter  dem 
Eise  befindlichen  Menschen  redete.  Sö-tan  sagte:  Was  über  dem 
Eise  ist,  ist  das  Yang,  was  unter  dem  Eise  ist,  ist  das  Yin.  Es 
ist  eine  Sache  des  Yin  und  Yang.  , Führt  der  Mann  die  Gattin 
heim,  ist  das  Eis  noch  nicht  geschmolzen'.2  Es  ist  eine  Heirath 


1 In  dem  Zeichen  BÄ  ist  statt  ^ das  Cl&ssenzeicheu  & zu  setzen. 

2 Verse  des  Shi-kintr. 
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Ihr  befandet  euch  über  dem  Eise  und  sprächet  mit  einem 
Menschen,  der  sich  unter  dem  Eise  befand.  Hier  spricht  das 
Yang  mit  dem  Yin.  Es  ist  eine  Vermittlung.  Ihr  werdet  für 
Jemanden  der  Vermittler  sein.  Wenn  das  Eis  schmilzt,  kommt 
die  Heirath  zu  Stande.  — Ilu-tsI  sprach:  Ich  bin  bereits  achtzig 
Jahre  alt,  ich  mache  keinen  Vermittler.  — Der  Statthalter 
Bä  m Thien-piao  begehrte  durch  Hu-tsi  für  seinen  Sohn  die 
Tochter  seines  Landsmannes  m&m  Tsch’ang-kung  tsch  ing. 
In  der  Mitte  des  Frühlings  bewerkstelligte  er  die  Heirath. 

jjr||  Tsch’ang-tö,  Vorgesetzter  der  Register,  träumte, 
dass  er  das  Pferd  einen  Berg  hinauf  laufen  Hess.  Als  er  zurück- 
kehrte, umkreiste  er  dreimal  ein  Haus.  Er  sah  nur  Fichten 
und  Pistazienbäume,  erkannte  aber  nicht  die  Stelle  des  Theres. 
Sö-tan  sprach:  Das  Pferd  gehört  zu  dem  Li.  1 Li  ist  das 
Feuer.  Es  ist  ein  Brandunglück.  Ein  Mensch,  der  einen  Berg 
ersteigt,  ist  das  Zeichen  |)(J  II hing  , unheilvoll*. 2 Bloss  Fichten 
und  Pistazienbäume  sehen,  bezeichnet  das  Thor  des  Grabes. 
Die  Stelle  des  Thores  nicht  erkennen,  bedeutet:  es  ist  gar 
kein  Thor.  Dreimal  umkreisen,  sind  drei  bestimmte  Zeiten. 
Nach  drei  Jahren  geschieht  gewiss  ein  grosses  Unglück.  — 
Tsch’ang-tö  sann  wirklich  auf  Empörung.  Er  wurde  schuldig 
befunden  und  hingerichtet. 

fi?  Öö-tsch’ung  hatte  geträumt,  dass  an  dem  Himmel 
zwei  Särge  waren,  welche  vor  ihm  herabfielen.  Sö-tan  sprach: 
Der  Sarg  ist  ein  Amt.  3 Es  wird  einen  vornehmen  Mann  der 
Mutterstadt  geben,  der  euch  zu  zwei  Aemtern  befördert.  Ihr 
werdet  schnell  zweimal  versetzt.  — Unverhofft  schrieb 
Wang-jung,  Vorsteher  der  Scharen,  an  den  Statthalter  und  hiess 
ihn  Sö-tsch’ung  befördern.  Der  Statthalter  setzte  Sö-tsch’ung 
zuerst  zum  verdienstvollen  Richter  ein  und  beförderte  ihn  dann 
zu  einem  Hiao-lien  (Aclternliebenden  und  Uneigen- 

nützigen). 

Später  sah  Sö-tsch’ung  im  Traume  einen  Gefangenen,  der 
das  Oberkleid  auszog  und  auf  ihn  zukam.  Sö-tan  sprach  : Wenn 

1 Der  Abriss  Li  in  «lern  Huche  der  Verwandlungen. 

2 |^|  hiuny  , unheilvoll*  denkt  man  sich  in  der  Mitte  des  Zeichens  ij 
schau  ,Bcrg‘  das  Zeichen  jin  , Mensch4. 

3 In  dein  Worte  tt  biau  ,Sarg‘  ist  dm»  Zeichen  kuan  , Obrigkeit’ 

enthalten. 
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man  von  dem  Gefangenen  das  Obere  wegnimmt,  ist  die  Hälfte 
in  der  Mitte  und  unten  das  Zeichen  Nan  ,Mann*.  « Die 
Barbaren  sind  von  dem  Geschlechte  des  Yin.  Eure  Gattin 
wird  einen  Sohn  gebären.  — Es  war  zuletzt,  wie  er  sagte. 

3c  m Sung-kiö  träumte,  dass  in  dem  Inneren  ein  in  ein 
rotlies  Kleid  gekleideter  Mensch  sich  befand.  Sung-kiö  ergriff 
zwei  Stöcke  und  schlug  ihn  heftig.  Sö-tan  sprach:  In  dem 
Inneren  ein  Mensch,  ist  das  Zeichen  |^J  Jö  , Fleisch*,  2 Die  Farbe 
des  Fleisches  ist  roth.  Zwei  Stöcke  sind  das  Bild  der  Essstäbe. 
Heftiges  Schlagen,  ist  mit  Fleischspeise  sich  sättigen.  — Plötzlich 
ging  auch  dieses  in  Erfüllung. 

2p  Hoang-ping  fragte  Sö-tan:  Mir  träumte  gestern 
Nacht,  dass  in  dem  Hause  ein  Pferd  tanzte.  Mehrere  Zehende 
von  Menschen  wendeten  sich  gegen  das  Pferd  und  schlugen  in 
die  Hände.  Was  für  ein  Zeichen  ist  dieses?  — Sö-tan  sprach: 
Das  Pferd  ist  das  Feuer. 3 4 Tanzen  ist  der  Ausbruch  des  Feuers. 
In  die  Hände  schlagen,  bezeichnet  die  löschenden  Menschen. 
— Hoang-ping  war  noch  nicht  nach  Hause  zurückgekehrt,  als 
das  Feuer  ausbrach. 

ff?*  Sö-nui  träumte,  dass  im  Osten  zwei  mit  Schrift 
beschriebene  Hörner  waren,  welche  auf  ihn  zukamen.  Das 
grosse  Horn  war  verfault.  Das  kleine  Horn  hatte  die  Auf- 
schriften: , lederner  BeuteP,  , hürnenes  Gürtelgehänge*.  Die  eine 
befand  sich  vorn,  die  andere  rückwärts.  Sö-tan  sprach:  Das 
grosse  Horn  verfault,  ist  das  verfaulte  Holz  des  Sarges.  Das 
kleine  Horn  hatte  Aufschriften.  Wo  die  Aufschriften  hingingen, 
befand  sich  die  eine  vorn.  Vorn  ist  J)<]  lliung  , unheilvoll*.  1 
Die  andere  befand  sich  rückwärts.  Rückwärts  ist  Pei 

, Rücken*. 5 Es  wird  eine  Kunde  des  unheilvollen  Rückens 


1 Wenn  von  dom  Zeichen  ln , Gefangener*  der  obere  Theil  weggenommen 
wird,  so  bleibt  das  Zeichen  nan  ,Manu*.  Durch  In  .Gefangene* 
werden  gemeiniglich  die  Hiung-nu’s  bezeichnet. 

2 In  dem  Zeichen  j^jl  jö  , Fleisch*  denkt  man  sich  zu  dem  Zeichen 
nei  , Inneres*  unten  das  Zeichen , Mensch*  hinzugefügt. 

3 In  ma  , Pferd*  ist  das  veränderte  Zeichen  ho  , Feuer*  enthalten. 

4 In  dem  Zeichen  m himifi  jllrust*  ist  das  Zeichen  |)^|  hiung  , unheil- 
voll* enthalten. 

5 l'ei  , Rücken*  stellt  auch  für  sehen  ,Langjnhrigkeit*.  Die  Kunde 
der  unheilvollen  LangjÜhngkeit  ist  die  Todesnachricht. 
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geben.  — Um  die  Zeit  weilte  der  Vater  Sö-nui?8  im  Osten. 
Nach  drei  Tagen  gelangte  die  unheilvolle  Kunde  in  die  Provinz. 

Der  verdienstvolle  Richter  ^ Tschang-mö  sollte  sich 
einst  als  Gesandter  nach  dem  Landstriche  begeben.  In  der 
Nacht  träumte  ihm,  dass  ein  Wolf  ihm  ein  Bein  zernagte. 
Sö -tan  sprach:  Das  Fleisch  des  Beines  wird  zernagt.  Dieses 
ist  das  Zeichen  Jp  Khiö  , zurückwerfen*. 1 — Da  geschah  es, 
dass  die  östlichen  Iiiuug-nu’s  sich  empörten,  und  Tseh  ang-mö 
reiste  nicht  ab. 

Alle  Auslegungen  Sö-tan’s  erwiesen  sich  als  wahr.  Der 
Statthalter  ^ Yin-tan  begehrte  von  ihm  ein  Buch  der 
Auslegungen.  Sö-tan  sprach:  Einst  trat  ich  in  das  grosse  Lernen 
und  machte  dabei  einen  Vater  und  Greis  zum  Vorgesetzten. 
Dieser  Mensch  wusste  Alles  ohne  Ausnahme.  Er  verheimlichte 
ferner  seinen  Geschlechtsnamen  und  Namen,  er  hatte  Aelinlieh- 
keit  mit  einem  verborgenen  Menschen.  Ich  erfragte  daher  von 
dem  Vater  und  Greise  die  Kunst  der  Auslegung  der  Träume. 
Ich  ergründete  sie  und  erklärte  sie  mir  in  der  That  ohne 
ein  Buch. 

Yin-tan  ernannte  ihn  zum  Opferer  des  Weines  in  dem 
westlichen  Seitenthore.  Sö-tan  schlug  es  aus  und  sagte:  In 
meiner  Jugend  hatte  ich  kein  Festhalten  an  die  Berge  und 
Wälder,  ich  wandert e,  um  zu  lernen,  in  die  Mutterstadt.  Ich 
verknüpfte  mich  mit  den  weisen  Männern  der  Zeit,  ich  brachte 
selten  die  niedrigen  schönen  Künste  zuwege.  Als  das  mittlere 
Reich  unruhig  ward,  wollte  ich  die  Vorsätze  nähren,  die  Jahre 
besehliessen.  Das  Alter  war  ebenfalls  gekommen.  Ich  trachte 
nicht,  zu  hören  und  zu  verstehen.  Auch  übte  ich  mich  in  der 
Jugend  nicht  in  angestrengter  Arbeit,  ich  habe  nicht  als  An- 
gestellter die  Tauglichkeit  in  den  Jahren  des  Muug- 

sse.  1 Ich  wage  es  nicht,  den  Befehl  zu  hören.  — Yin-tan  be- 
schenkte ihn  mit  Blindein  Seidenstoffes  und  schickte  ihm  jeden 
Monat  Schafe  und  Wein.  Sö-tan  starb  fünf  und  siebzig  Jahre 
alt  in  seinem  Ilause. 


1 In  <lem  Worte  m khiö  ,Bein‘  (Knie  bis  /.lim  Fusse)  ist  das  Zeichen 
£P  khiö  , zurückwerfen4  enthalten. 

2 Mnnp-sse  ist  der  Ort  des  Unterganges  der  Sonne. 
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Meng-khin. 


äj  §X  Meng-khin  stammte  aus  Lö-yang.  Er  besass  die 

Kunst  Tso-thso's  und  m « Lieu-ken’s.  Das  Volk 

wurde  irre  geführt  und  eilte  ihm  zu.  Fu-kien,  König 

der  früheren  Thsin,  berief  ihn  nach  Tschang-ngan.  Es  verdross 
ihn,  dass  Meng-khin  die  Menge  irre  führte,  und  er  gab 
I?  u-yung  Befehl,  ihn  hinrichten  zu  lassen.  Plötzlich  war  Meng- 
khin  angekommen,  und  Fu-yung  schob  es  auf.  Er  veranstaltete 
ein  grosses  Fest  für  die  Genossen  der  Provinz.  Als  man  sich 
des  Weines  freute,  bedeutete  er  den  Leuten  seiner  Umgebuug 
durch  Blicke,  dass  sie  Meng-khin  aufgreifen  mögen.  Dieser 
verwandelte  sich  in  einen  Wirbelwind  und  flog  aus  dem  Hause 
heraus.  Nach  einer  Weile  meldete  Jemand,  dass  Meng-khin 
sich  im  Osten  der  Feste  befinde.  Fu-yung  schickte  Reiter  zu 
seiner  Verfolgung  aus.  Als  sie  nahe  daran  waren,  ihn  zu 
erreichen,  war  er  plötzlich  von  ihnen  fern.  Bald  stellten  sich 
ihnen  Bewaffnete  entgegen,  welche  kämpften,  bald  befanden  sich 
vor  ihnen  Bäche  und  Flussthäler,  über  welche  Reiter  nicht 
hinaus  konnten.  Zuletzt  wusste  man  nicht,  wo  er  war.  Gegen 
das  Ende  der  Jahre  Fu-kien’s  sah  man  ihn  wieder  *n  ^ 
Thsing-tscheu.  Fu-lang  suchte  ihn,  allein  Meng-khin 

begab  sich  auf  die  Inseln  des  Meeres. 


W a n g - k i a. 

Wang-kia,  dessen  Jünglingsname  ^ Tse-nien, 
stammte  aus  Ngan-yang  in  Lung-si.  Von  leichtem  Auftreten 
und  hässlicher  Gestalt,  schien  er  äusserlich  verkümmert  zu 
sein,  doch  innerlich  war  er  von  Verstand  erleuchtet.  Er  war 
lustig  und  sprach  und  lachte  gern.  Er  ass  keine  Kornfrucht 
und  trug  keine  schönen  Kleider.  Als  Klares  und  Leeres  die 
Luft  als  Arznei  gebrauchend,  verband  er  sich  nicht  mit  den 
Menschen  der  Welt  und  wanderte  mit  ihnen  nicht  umher.  Er 
verbarg  sich  in  dem  Thale  von  Tung-yang,  grub  eine  Höhle 
in  eine  Uferbank  und  wohnte  darin.  Die  Schüler,  welche  von 
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ihm  ihre  Kunst  lernten,  waren  mehrere  hundert.  Sie  wohnten 
ebenfalls  in  Höhlen. 

Gegen  das  Ende  der  Jahre  Schl-ki-lung’s  verliess  er  seine 
Gefährten  und  kam  nach  Tschang-ngan.  Er  verbarg  sich  in 
dem  Gebirge  von  Tschung-schan,  baute  eine  Hütte  und  wohnte 
daselbst.  Seine  Schüler  erfuhren  dieses  und  gingen  ihm  wieder 
nach.  Er  übersiedelte  jetzt  nach  dem  Gebirge  ® Tao-scheu. 

Fu-kien,  König  der  früheren  Thsin,  fordete  ihn 
mehrmals  zu  t>ich.  Wang-kia  erhob  sich  nicht.  Von  den  Fürsten 
und  Lehensfürsten  abwärts  machten  sich  Alle  in  eigener  Person 
auf  und  begaben  sich  zu  ihm.  Die  mit  ihm  befreundeten  und 
ihn  schätzenden  vorzüglichen  Männer  verehrten  ihn  insgesammt 
als  ihren  Lehrer.  Wenn  man  ihn  um  Dinge  des  gegenwärtigen 
Zeitalters  befragte,  antwortete  er  immer  der  Frage  gemäss.  Er 
liebte  es,  Gleichnisse  zu  gebrauchen  und  that  als  ob  er  scherzte. 
Wenn  er  von  zukünftigen  Dingen  sprach,  waren  seine  Worte  gleich 
einer  Vorhersaguug.  Um  die  Zeit  konnten  Wenige  cs  verstehen. 
Wenn  die  Sache  geschehen  war,  fand  sich  alles  bestätigt. 

Als  Fu-kien  im  Süden  Eroberungszüge  machen  wollte, 
schickte  er  einen  Abgesandten  an  Wang-kia  und  Hess  ihn 
befragen.  Wang-kia  sprach:  Der  Diamant  ist  die  Feuergränze. 

— Mit  diesen  Worten  bestieg  er  das  Pferd  des  Abgesandten, 
richtete  das  Kleid  und  die  Mütze  und  ritt  langsam  mehrere 
hundert  Schritte  weit  in  östlicher  Richtung.  Daun  peitschte  er 
das  Pferd  und  sprengte  zurück.  Das  Kleid  ausziehend,  Mütze 
und  Schuhe  wegwerfend,  kehrte  er  nach  Hause,  stieg  von  dem 
Pferde  und  setzte  sich  auf  ein  Bett.  Er  sprach  nicht  ein  einziges 
Wort.  Der  Abgesandte  kehrte  zurück  und  brachte  die  Meldung. 
Fu-kien  ward  nicht  aufmerksam.  Er  schickte  nochmals  und 
fragte  ihn:  Wie  steht  es  mit  dem  Glücke  meines  Zeitalters? 

— Wang-kia  antwortete:  Noch  nicht  die  Mitte.  1 — Alle  hielten 
dieses  für  eine  glückliche  Vorbedeutung.  Im  nächsten  Jahre, 
dem  Jahre  ^ ^ Khuei-wi  (383  n.  Chr.),  wurde  Fu-kien  in 
Iloai-nan  geschlagen.  Die  Worte  Wang-kia’s  hatten  demnach 
die  Bedeutung:  In  dem  Jahre  * wi  hat  man  das  Verderben 

( Vk  Va,l!l  )• 


' ^ ^ Wi-yang  ,noch  nicht  die  Mitte*  hat  die  Bedeutung  pnn 
, Hälfte*. 
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Wenn  Menschen  ihm  aufwarteten  und  ihm  ihr  Herz  ent- 
gegen brachten,  so  empfing  er  sie.  Wenn  sie  ihm  ihr  Herz  nicht 
entgegen  brachten,  so  wurde  er  unsichtbar  und  empfing  sie  nicht. 
Seine  Kleider  waren  dann  auf  dem  Gestelle,  seine  Schuhe  und 
sein  Stock  waren  noch  immer  da.  Wenn  man  seine  Kleider 
nehmen  wollte,  konnte  man  sich  niemals  auf  die  Zehen  stellen 
und  sie  nehmen.  Das  Kleidergestell  wurde  immer  höher,  aber 
auch  das  Dach  vergrösserte  sich  nicht.  Bei  den  Schuhen,  dem 
Stocke  und  den  übrigen  Gegenständen  war  es  ebenso. 

Ai*  m % Yao-tschang,  König  der  späteren  Thsin,  in 
Tschang-ngan  einzog,  behandelte  er  Wang-kia  achtungsvoll, 
wie  es  früher  Fu-kien  gethan.  Er  nöthigtc  ihn,  ihm  zu  folgen 
und  befragte  ihn  in  allen  Dingen.  Yao-tschang  war  bereits  mit 
Fu-teng  handgemein  geworden  und  fragte  Wang-kia: 
Werde  ich  Fu-teng  tödten  und  der  Welt  ihre  Bestimmung 
geben?  — Wang-kia  antwortete:  Plündern  gewinnt  sie.  — Yao- 
tschang  gerieth  in  Zorn  und  sagte:  Wenn  ich  sie  gewinne,  so 
wird  man  sagen,  dass  ich  sie  gewinne.  Warum  sollte  es  ein 
Plündern  geben?  — Er  liess  ihn  hierauf  enthaupten.  Ehe  dieses 
geschah,  hatte  Sehi-tao-ngan  zu  Wang-kia  gesagt: 

Die  Welt  ist  aus  einer  Ursache  eben  voll:  wir  können  gehen. 
— Wang-kia  erwioderte:  Gehet  ihr  zuerst.  Ich  bin  etwas 
schuldig,  ich  gehe  wirklich  noch  nicht  fort.  — Unvermuthet 
wanderte  Schi-tao-ngan  aus.  Als  es  um  die  Zeit  war,  wurde 
Wang-kia  gemordet.  Es  war  das,  wovon  er  sagte,  dass  er  es  schulde 

Als  Fu-teng  den  Tod  Wang-kia’s  erfuhr,  setzte  er  ihm 
einen  Altar  und  wehklagte  um  ihn.  Er  verlieh  ihm  eine  Trauer, 
rede  auf  den  grossen  Lehrer  und  nannte  sie  eine  Schrift. 

Yao-tschang  starb,  und  ihm  folgte  sein  Sohn  ^ Hing, 
dessen  Jünglingsname  Tse-liö.  1 * * Dieser  tödtete  eben 

Fu-teng.  Es  war  die  Bedeutung  des  Wortes:  , Plündern  (0&  ») 
gewinnt  sie*. 

An  dem  Tage,  an  welchem  Wang-kia  starb,  sahen  ihn 
Menschen  auf  einer  Uferbank.  Die  von  ihm  verfassten  , herbei- 
gezogenen Vorhcrsagungcn  der  drei  Gesäuge*  ( & Wt  j|]£) 


1 Dieaer  Nanu»  wird  hier  in  dem  Sinne  von  ,Sohn  plündern4  betrachtet. 

tJebrigenp  hat  m Itii  auch  noch  manche  andere  Bedeutungen  wie  , ent- 

werten4, ,umherwnndeln‘,  , einrichten4  u.  s.  w. 
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wurden  durch  die  Thatsachen  bestätigt.  Ferner  veröffentlichte 
er  das  Werk  schl-i-lo  , Verzeichnisse  des  Auf  lesen« 

des  Hinterlassenen*  in  zehn  Capiteln.  Er  berichtet  darin  vieles 
Merkwürdige  und  W underbare.  Es  ist  noch  jetzt  in  der  Welt 
verbreitet. 


Seng>8che. 

(ft  pfr  Seng-schö  stammte  aus  den  westlichen  Gränz- 
ländern.  Sein  Geschlechtsname  ist  unbekannt.  In  seiner  Jugend 
ein  Schamane  geworden,  kam  er  zu  den  Zeiten  Fu-kien’s  nach 
Tschang-ngan.  Als  Leeres  und  Ruhiges  die  Luft  als  Arzenei 
gebrauchend,  verzehrte  er  keine  Kornfrucht.  Er  konnte  in 
einem  Tage  fünfhundert  Weglängen  weit  gehen.  Er  sprach 
von  zukünftigen  Dingen,  und  alles  fand  Bestätigung,  als  oh 
man  mit  dem  Finger  auf  die  Handfläche  zeigte.  Er  konnte 
durch  geheime  Beschwörung  göttliche  Drachen  herabkommen 
lassen.  So  oft  Dürre  herrschte,  liess  ihn  Fu-kien  Drachen  be- 
schwören und  um  Regen  bitten.  Der  Drache  liess  sich  dann 
plötzlich  in  eine  Schüssel  herab,  und  unverzüglich  fiel  starker 
Regen.  Fu-kien  und  dessen  Diener  traten  immer  zu  der 
Schüssel  hin  und  sahen  es. 

Seng-schö  starb  in  Tschang-ngan.  Später  entstand  grosse 
Dürre,  die  Von  einer  Zeit  bis  zur  anderen  währte.  Fu-kien 
seufzte  und  sprach:  Wenn  der  Herr  'ftjjf  Schö  hier  wäre,  wie 
brauchte  man  sich  über  diese  Sache  Kummer  zu  machen? 


K ö - n u a n. 


U5  Kö-nuan  1 stammte  aus  Si-ping.  In  seiner  Jugend 
erhielt  er  Einsicht  in  die  Vorschriften  und  in  die  Verwand- 
lungen. Er  diente  in  der  Provinz  als  Vorgesetzter  der  Register. 
Indem  letzten  Jahre  j£||  ^ Tsch’ang-thien-sis,  Herrschers 
von  M Liang  (376  nach  Chr.)  begehrte  Fu-kien  immer  Rath 
wegen  eines  Angriffes  im  Westen.  Der  Statthalter 
Tschao-ying  liess  Kö-nuan  die  Wahrsagepflanze  ziehen.  Kö- 


t 


ist.  «tatf  rl«>H  Zeic  hen«  ^ «ln«  Zeichen 


zu  setzen. 
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nuan  sagte:  Wenn  mau  innerhalb  der  Provinz  am  fünfzehnten 
Tage  des  zweiten  Monats  einen  Gefangenen  verliert,  wird  das 
Kriegsheer  des  Ostens  ankommen,  das  Glück  von  Liang  hat 
gewiss  ein  Ende.  — Tschao-ying  hielt  die  abhängigen  Districte 
zusammen.  Am  fünfzehnten  Tage  brachte  der  Sien-pi  ;jj|j 
Tschö-khiö  für  Tschao-ying  Pferde.  Tschao-ying  zürnte,  weil 
es  keine  schönen  Pferde  waren,  und  sperrte  ihn  in  den  inneren 
Marstall.  Der  Sien-pi  fürchtete  sich  und  entwich  in  der  Nacht. 
Tschao-ying  meldete  es  Kö-nuan.  Ko-nuan  sprach:  Dieses  ist  es. 
Reich  und  Haus  werden  zu  Grunde  gehen,  sie  können  nicht 
wieder  aufgerichtet  werden. 

Gegen  das  Ende  der  Jahre  Fu-kien’s  (384  n.  Chr.)  wurde 
das  Thor  von  Tang-yang  erschüttert.  Der  stechende  Ver- 
inorker  EÜi  Liang-hi  fragte  Kö-nuan : Welche  Vorbedeutung 
hat  dieses?  — Kö-nuan  sprach:  Es  ist  eine  Sache  der  Bar- 
baren der  vier  Gegenden.  Es  werden  zwei  Könige  aus  den 
auswärtigen  Reichen  an  den  Hof  des  Vorgesetzten  und  Höchsten 
kommen.  Der  eine  wird  in  sein  Reich  zurückkehren,  der  an- 
dere stirbt  in  dieser  Feste.  — Nach  einem  Jahre  erschienen  der 
König  von  ^ ^ Schen-schen  1 2 und  der  König  der  vorderen 

Abtheilung  ( an  dem  Hofe  Fu-kien’s.  Als  sie  nach 
Westen  zurückkehrten,  starb  der  König  von  Schen-schen  in 

ftfr  Ä Ku-tsane-2 

Als  8 * Liü-kuang  König  über  m m ho  -si  war, 
fiel  ^ Wang-tsching,  Statthalter  von  Si-hai,  von 

ihm  ab.  Kö-nuan  rieth  Liü-kuang,  einen  Einfall  . in  dessen 
Gebiet  zu  machen.  § Liü-pao,  Reichsgehilfe  Liü-kuang’ s 
zur  Linken,  sprach:  Aus  einer  Entfernung  von  tausend  Weg- 
längen in  das  Gebiet  der  Menschen  einen  Einfall  machen,  ist 
etwas,  das  man  seit  dem  Alterthum  für  unmöglich  hält.  Um 
wie  viel  mehr  ist  dieses  der  Fall  bei  dem  Heere  desjenigen, 
der  als  König  herrscht,  dem  Heere,  von  dem  in  der  Welt  ge- 
hört wird!  Wie  könnte  es  unablässig  nach  Vortheil  trachten 
und  in  der  Ferne  Tliaten  verrichten?  Kö-nuan  darf  man  nicht 

1 Zu  dem  ersten  dieser  zwei  Zeichen  ist  rechts  das  Classeuzeichen  |J  zu 
setzen. 

2 Ku-tsang  ist  eine  alte  Stadt  in  der  ehemaligen  Provinz  Liaug- 

tsclieu,  einem  Theile  des  heutigen  Kan-sü. 

Sitzuugsber.  d.  phil.-hiot.  CI.  LXXXV.  Hd.  I.  litt. 
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folgen.  Er  bringt  Täuschung  in  die  grosse  Sache  der  Men- 
schen. — Ko-nuan  entgeguete:  Wenn  man  nicht  den  Sieg  er- 
langt, so  unterziehe  ich  mich  der  Hinrichtung  durch  die  Axt. 
Bewältigt  man  aber,  so  ist  der  Reichsgehilfe  zur  Linken  ein 
Mann  ohne  Berathung.  — Liü-kuang  befolgte  dieses  und  siegte. 
Er  verglich  Ko-nuan  mit  einem  grossen  Rohre  (jijt  ^)*  Er 
gesellte  sich  gewöhnlich  zu  ihm  in  dem  Zelte  und  berieth  sich 
mit  ihm  im  Geheimen. 

Liü-liang  wollte  ^ ^ Khe-fö-khien-kuei,  König 

des  westlichen  Thsin,  angreifen.  Kö-nuau  machte  dagegen 
Vorstellungen  und  sagte:  Jetzt  ist  das  grosse  Weiss  (Merkur) 
noch  nicht  zum  Vorschein  gekommen.  Es  ist  nicht  angemessen, 
das  Heer  in  Bewegung  zu  setzen.  Wenn  es  auszieht,  erwirbt 
es  gewiss  keine  Verdienste.  Am  Ende  wird  es  geschlagen 
werden.  — ^ 9^1  Ku-yao,  der  als  grosser  Vermerker  Gebie- 
tende, meinte,  man  müsse  das  Gebiet  von  ißg,  ßj||  Thsin -lang 
in  Besitz  nehmen  und  die  Feste  Kin-tsch’ing  erobern. 

Liü-kuang  liiess  ihn  bei  Ko-nuan  anfragen.  Dieser  sprach  im 
Geheimen  zu  Liü-kuang:  Gestern  fiel  ein  Meteor  im  Osten 
nieder.  Es  wird  zu  Boden  liegende  Leichname  und  todte  An- 
führer geben.  Erlangt  man  auch  diese  Feste,  der  Kummer 
besteht  darin,  dass  man  sic  nicht  behauptet.  In  der  ersten 
Decade  des  ersten  Monats  wird  das  Eis  des  gelben  Flusses 
sich  lösen.  Wenn  man  nicht  bei  Zeiten  übersetzt,  so  ist  zu 
fürchten,  dass  grosse  Veränderungen  entstehen.  — Zwei  Tage 
später  erfuhr  man  die  Niederlage.  Als  Liü-kuang  das  Heer  zurück- 
geführt und  den  Fluss  übersetzt  hatte,  schmolz  das  Eis.  Die 
Menschen  beugten  sich  vor  dieser  göttlichen  Bestätigung.  Liü- 
kuang  ernannte  Ko-nuan  zum  beständigen  Aufwartenden  von 
den  zerstreuten  Reitern  und  zum  grossen  Beständigen. 

Später  erkannte  Kö-nuan,  dass  Liü-kuang,  weil  er  von 
Jahren  alt  war,  Niederlagen  erleiden  werde.  Er  griff  daher 
mit  i m w ang-tsiang,  der  bei  Liü-kuang  die  Stelle  eines 
Vorgesetzten  des  Pfeilschiessens  bekleidete,  zu  den  Waffen  und 
erregte  Aufruhr.  Als  das  Volk  hörte,  dass  Kö-nuan  zu  den 
Waffen  greife,  gingen  Alle,  in  Betracht,  dass  alle  Dinge,  die 
ein  höchstweiser  Mann  unternimmt,  zu  Stande  kommen,  ein- 
ander voran  und  folgten  ihm,  als  ob  sie  es  nicht  erreichen 
würden.  Kö-nuan  hielt,  dafür,  dass  an  die  Stelle  Liü-kuang’s 
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ein  Mann  des  Geschlechtes  J Wang  sich  setzen  werde.  Er 
schob  daher  ^ ^ ^ Wang-khö-khi  voran  und  machte  ihn 
zum  Vorgesetzten.  Später  ergab  sich  g m Liü-lung  an 

Yao-hing,  und  dieser  ernannte  jp^  Wang-schang 
zum  stechenden  Vermerker  von  Liang-tscheu.  Es  ge- 

schah zuletzt  wie  Kö-nuan  gesagt  hatte. 

Als  Kö-nuan  mit  Liii-kuang  handgemein  geworden  war, 
sagten  Ueberläufer,  dass  ^ Liti-thuug  an  einer  Krank- 
heit gestorben  sei.  Kö-nuan  sprach:  Es  ist  noch  nicht  ge- 
schehen. Das  Lebensende  Liü-kuang’s  und  LiÜ-thung’s  ergibt 
sich  zu  einer  und  derselben  Zeit.  — Später  starb  Liü-thung. 
Drei  Tage  darauf  starb  Liü-kuang. 

Kö-nuan  hatte  einst  gesagt:  Liang-tscheu  verzichtet  auf 
den  Palast  Liü-kuang’s.  Später  wird  ein  barhäuptiger  Sien-pi 
ihn  bewohnen.  — Zuletzt  besetzten  J||  ilp  ;j||[  Thui-fä- 
nö-tan  1 und  nmm  ^ Tsiü-khiü-mung-siuen  abwechselnd 
Ku-tsang. 

Kö-nuan  war  von  Geinüthsart  heftig  und  grausam.  Die 
Kriegsmänner  und  gemeinen  Menschen  waren  ihm  nicht  zu- 
gethan.  In  dem  Kampfe  geschlagen,  floh  er  zu  Khö-fö-khien- 
kuei.  Als  dieser  geschlagen  war,  trat  er  bei  Yao-hing  ein. 
Weil  Tsin  das  Geschlecht  jjcjjc  Yao  vernichtet  hatte,  floh  Kö- 
nuan  mit  Gattin  und  Kindern  nach  Süden.  Er  wurde  von  den 
verfolgenden  Kriegsleuten  getödtet. 


Khieu-mo-lo-schi. 


m m w Khieu-mo-lo-schi  stammte  aus  Thien-tschö 
(Indien).  Die  Mitglieder  seines  Hauses  waren  die  Geschlechts- 
alter hindurch  Reichsgehilfen.  Sein  Vater  Ä $ H ^ 
Khieu-mo-lo-yen  war  verständig,  vorzüglich  schön  und  von 
grosser  Umschränkung.  Als  er  die  Würde  des  Reichsgehilfen 
erben  sollte,  verzichtete  er  darauf,  verliess  sein  Haus  und  über- 


1 Zu  dem  Zeichen  ^ ist  links  noch  das  Classenzeichen  ^ zu  setzen.  Thu" 
fä-nö-tan  war  Beherrscher  des  südlichen,  Tsiü-khiü-mung-siuen  Beherr- 
scher des  nördlichen  Liang.  Die  Zeichen  ^ thui-fä  haben  die  Be- 

deutung , kahlköpfig*. 
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setzte  im  Osten  das  Gebirge  ^ Tsung-ling.  Der  König 
von  ififi  Khieu  - tbse  1 hörte  von  ihm  und  zog  ihm  vor  der 

Stadt  entgegen.  Er  bat  ihn,  die  Stelle  eines  Lehrers  des  Reiches 
anzunehmen.  Der  König  hatte  eine  jüngere  Schwester,  welche 
zwanzig  Jahre  alt  war  und  glänzende  Begabung  und  einen  auf- 
geweckten Geist  hesass.  ln  allen  Reichen  warb  man  um  sie, 
sie  aber  willigte  keinmal  ein.  Als  sie  Khieu-mo-lo-yen’s  an- 
sichtig wurde,  wünschte  sie  im  Herzen,  ihm  auzugehören.  Der 
König  nöthigte  jetzt  Khieu-mo-lo-yen  und  gab  sie  ihm  zur  Gattin. 

Während  Khieu-mo-lo-schi  sich  in  dem  Mutterleibe  be- 
fand, nahm  der  Verstand  und  der  Scharfsinn  seiner  Mutter  um 
das  Doppelte  zu.  Als  er  sieben  Jahre  alt  war,  verliess  sie  zu- 
gleich mit  Khieu-mo-lo-yen  das  Haus.  Khieu-mo-lo-schi  schloss 
sich  an  einen  Lehrer  und  lernte  die  heiligen  Bücher.  Er  sagte 
täglich  tausend  Abschnitte  her.  Da  ein  solcher  Abschnitt 
(>f§j  zwei  Uü<*  dreissig  Zeichen  enthielt,  waren  es  im  Ganzen 
zwei  und  dreissig  tausend  Wörter,  ln  den  Sinn  drang  er 
ebenfalls  ein. 

Als  er  zwölf  Jahre  alt  war,  führte  ihn  seine  Mutter  in 
das  Reich  j||j  Scha-ll.  Der  König  dieses  Reiches  schätzte 
ihn  sehr  hoch.  Khieu-mo-lo-schl  verweilte  ein  Jahr  in  Scha-li. 
Er  überblickte  vielseitig  die  fünf  klaren  Erörterungen  und  die 
Sternrechnungen  des  Yin  und  Yang.  Er  erschöpfte  Alles  und 
verstand  wundervoll  das  Glückliche  und  Unglückliche.  Seine 
Worte  waren  gleich  Abschnittsröhren  und  Schliessen.  Da  er 
das  Verstäudniss  voran  stellte,  hielt  er  sich  nicht  an  kleine 
Vorschriften.  Die  den  Wandel  Ordnenden  nahmen  einmüthig 
hieran  einigen  Anstand.  Khieu-mo-lo-schl  war  jedoch  aufmerk- 
sam und  hatte  noch  niemals  seine  Gedanken  beschränkt.  Er 
hielt  ausschliesslich  die  grosse  Stufe  ( ) für  Umgestaltung. 
Alle  Lernenden  betrachteten  ihn  als  Lehrer. 

Als  er  zwanzig  Jahre  alt  war,  zog  ihm  der  König  von 
Khieu-thse  entgegen.  Khieu-mo-lo-schi  kehrte  in  das  Reich 
zurück  und  erklärte  die  heiligen  Bücher.  Unter  den  Lernenden 
der  vier  fernen  Gegenden  konnte  sich  ihm  Niemand  entgegen- 
stellen. Nach  einiger  Zeit  nahm  seine  Mutter  von  dem  Könige 
von  Khieu-thse  Abschied  und  begab  sich  nach  Thien-tschö. 


1 Das  Reich  Khieu-thse  lag  8280  Li  westlich  von  Lö-yang. 
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Indem  sie  Khieu-mo-lo-schl  zurückliess,  sagte  sie  zu  ihm:  Die 
tiefe  Lehre  des  Buches  ^ Fang-teng  kann  nicht  erwogen 
werden.  Sie  der  östlichen  Erde  zu  überliefern,  hast  bloss  Du 
die  Kraft.  Jedoch  für  Dich  ist  sie  von  keinem  Nutzen.  Auf 
welche  Weise  kann  dieses  geschehen?  — Khieu-mo-lo-schl 
sprach:  Ich  muss  die  grossen  Umgestaltungen  in  Umlauf  bringen 
und  überliefern.  Ist  es  auch  mühevoll,  es  thut  mir  nicht  leid. 
— Als  seine  Mutter  in  Thien-tschö  ankam,  hatte  er  den  Weg 
vollendet.  Er  stieg  zu  der  dritten  Wirklichkeit  empor. 

Alle  Reiche  der  westlichen  Gränzen  beugten  sich  vor  der 
göttlichen  Begabung  Khieu-mo-lo-schl’s.  Wenn  er  kam,  um 
die  heiligen  Bücher  zu  erklären,  knieten  alle  Fürsten  neben 
seinem  Sitze  und  hiessen  ihn  beim  Emporsteigen  auf  sie  treten. 

§£  Fu-kien,  König  der  früheren  Thsin,  der  dieses  hörte, 
hatte  im  Geheimen  die  Absicht,  Khieu-mo-lo-schl  entgegen  zu 
ziehen.  Um  diese  Zeit  meldete  der  grosse  Vermerker  an  dem 
Hofe:  Ein  Stern  erscheint  in  der  theilenden  Wildniss  des  aus- 
wärtigen Reiches.  Der  grosse  Verstand  wird  eintreten  und  das 
mittlere  Reich  stützen.  — Fu-kien  sagte:  Ich,  der  Kaiser 

habe  gehört,  dass  in  den  Ländern  der  westlichen  Gränzen 
Khieu-mo-lo-schl  lebt.  Sollte  es  nicht  dieser  sein?  — Er  ent- 
sandte jetzt  JzJ  Liü-kuang,  den  Heerführer  der  muthigen 
Reiter  und  Andere  an  der  Spitze  von  siebenmalzehntausend 
Kriegern,  damit  sie  im  Westen  Khieu-thse  angreifen.  Fu-kien 
sagte  zu  Liü-kuang:  Wenn  Du  Khieu-mo-lo-schl  fängst,  so 
schicke  ihn  durch  die  jagende  Post. 

Das  Kriegsheer  Liü-kuang’s  war  noch  nicht  angekommen, 
als  Khieu-mo-lo-schi  zu  Pe-schün,  König  von  Khieu- 

thse,  sprach:  Das  Loos  des  Reiches  ist  das  Schwinden.  Ein 
gewaltiger  Feind  wird  aus  der  Gegend  unter  der  Sonne  kommen. 
Man  soll  ihn  mit  Achtung  aufnehmen,  man  stelle  sich  nicht 
seinen  Schwertspitzen  entgegen.  — König  Pe-schün  befolgte 
dieses  nicht.  Er  Hess  die  Streitmacht  ausrücken  und  kämpfen. 
Liü-kuang  schlug  sie  sofort  und  fing  Khieu-mo-lo-schi.  Als  er 
sah,  dass  dieser  noch  jung  war,  machte  er  sich  über  ihn  wie 
über  einen  gewöhnlichen  Menschen  lustig.  Er  gab  ihm  mit  Ge- 
walt eine  Tochter  des  Königs  von  Khieu-thse  zur  Gattin. 
Khieu-mo-lo-schi  wehrte  sich  dagegen  und  nahm  sie  nicht  an. 
Er  hatte  grosse  Mühe,  sich  zu  entschuldigen.  Endlich  sagte 
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Liü-kuang:  Die  Standhaftigkeit  des  Mannes  des  Weges  geht 

nicht  über  diejenige  seines  Vaters.  Wesswegen  sollte  er  sieh 
beharrlich  weigern?  — Ei*  gab  ihm  dicken  Wein  zu  trinken 
und  verschloss  ihn  mit  der  Tochter  des  Königs  in  einem  ab- 
gelegenen Gemache.  Khieu-mo-lo-schl,  also  genöthigt,  nahm 
sie  hierauf  zur  Gattin. 

Als  Liü-kuang  zurückkehrte,  stellte  er  auf  halbem  Wege 
sein  Kriegsheer  an  dem  Fusse  eines  Berges  auf.  Die  Anführer 
und  Kriegsmänner  waren  bereits  zur  Ruhe  gegangen,  als  Khieu- 
mo-lo-schl  sagte:  Wenn  man  sich  hier  aufhält,  überstürzt  man 
sich  gewiss.  Man  soll  das  Kriegsheer  auf  die  Uferbank  ver- 
setzen. — Liü-kuang  nahm  diesen  Rath  nicht  an.  In  der  Nacht 
Hel  wirklich  starker  Regen.  Plötzlich  entstand  eine  Ueber- 
schwemmung,  das  Wasser  war  mehrere  Klafter  tief,  und  mehrere 
tausend  Menschen  ertranken.  Liü-kuang  war  darüber  heimlich 
verwundert. 

Liü-kuang  wollte  Zurückbleiben  und  in  den  westlichen 
Reichen  als  König  herrschen.  Khieu-mo-lo-schi  sprach  zu  ihm: 
Dieses  ist  das  Land  des  Unglücks  und  Verderbens,  man  soll 
sich  nicht  lange  in  ihm  aufhalten.  Auf  dem  halben  Wege  ist 
ein  Land  des  Segens,  man  kann  daselbst  wohnen.  — Als  Liü- 
kuang  zurückkehrte  und  nach  Liang-tscheu  gelangte,  hörte  er, 
dass  Fu-kien  durch  m % Yao-tschang  getödtet  worden.  Er 
masste  sich  jetzt  die  Benennung  eines  Königs  an. 

In  dem  zur  Rechten  des  Flusses  gehörenden  Ku- 

tsang  wüthete  ein  Sturm.  Khieu-mo-lo-schl  sprach:  Dieses  ist 
ein  unheilverkündender  Sturm.  Es  wird  Verrath  und  Abfall 
geben.  Es  tritt  jedoch,  ohne  dass  man  sich  anstrengt,  Beruhi- 
gung ein.  — Wider  Vermuthen  gab  es  Empörer,  doch  über 
Alle  erging  plötzlich  die  Vernichtung. 

jfi.  ^ Tsiü-khiü-mung-siuen,  der  spätere  Be- 

herrscher des  nördlichen  Liang,  stellte  vorerst  (3^  |8|  Kia-niö,1 
Statthalter  von  Kien-khang,  als  Haupt  der  Empörung  voran. 
Liü-kuang  entsandte  seinen  Sohn  Q Liü-tsuan  an  der 
Spitze  eines  Heeres,  damit  er  die  Empörer  strafe.  Um  die 
Zeit  meinte  man  in  den  Erörterungen,  dass  Kia-niö  und  dessen 


1 An  anderen  Stellen  der  Geschichte  findet  sich  in  diesem  Namen  statt  des 
Zeichens  |3^  kia  das  Zeichen  tuau. 
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Genossen  sich  gleich  Raben  vereinigen,  dass  Liü-tsuan  in  dem 
Rute  der  Macht  stehe  und  durch  seine  Kraft  unversehrt  bleiben 
und  bewältigen  müsse.  Liü-kuang  befragte  Khieu-mo-lo-schl. 
Dieser  antwortete : Bei  diesem  Vorgehen  sieht  man  noch  nicht, 
dass  es  von  Nutzen  ist.  — Hierauf  wurde  Liü-tsuan  in 
Hö-li  geschlagen.  Ferner  griff  Kö-nuan  zu  den  Waffen.  Liü- 
tsuan  verliess  das  grosse  Ileer  und  kehrte  leichthin  zurück. 
Er  wurde  wieder  durch  Kö-nuan  geschlagen  und  rettete  sich 
mit  Noth. 


Tsch’ang-thse,  Beaufsichtiger  der  Bücher  der 
Mitte,  erkrankte.  Liü-kuang  besorgte  allseitig  die  Behandlung. 

^ Lo-tsch’a,  ein  Mensch  des  Weges  aus  den  auswärtigen 
Reichen,  sagte,  er  könne  die  Krankheit  Tsch’ang-thse’s  bewäl- 
tigen. Liü-kuang  freute  sich  und  beschenkte  ihn  sehr  reichlich. 
Khieu-mo-lo-schi  wusste,  dass  Lo-tsch’a  lüge,  und  er  sagte  zu 
Tsch’ang-thse:  Lo-tsch’a  kann  keinen  Nutzen  schaffen.  Er  be- 
lästigt bloss  und  verursacht  Unkosten.  Das  dunkle  Schicksal 
ist  zwar  verborgen,  doch  man  kann  mit  einer  Sache  einen 
Versuch  machen.  — Er  verfertigte  jetzt  aus  fünffarbigen  Seiden- 
fäden einen  Strick,  knüpfte  ihn  und  verbrannte  ihn  zu  Asche. 
Er  warf  diese  in  das  Wasser  und  sagte:  Wenn  die  Asche  aus 
dem  Wasser  herauskommt  und  wieder  ein  Strick  wird,  so  ist 
die  Krankheit  unheilbar.  — Nach  einer  Weile  sammelte  sich 
die  Asche,  schwamm  heraus  und  wurde  wieder  ein  Strick.  Die 
Behandlung  Lo-tsch’a’s  war  in  der  That  ohne  Erfolg.  Nach 
wenigen  Tagen  starb  Tsch’ang-thse. 

Nach  einiger  Zeit  starb  Liü-kuang,  und  ihm  folgte  sein 
Sohn  Liü-tsuan.  Ein  Schwein  warf  ein  Junges,  welches  einen 
Leib  und  drei  Köpfe  hatte.  Ein  Drache  kam  aus  dem  Brunnen 
des  östlichen  Flurgangs  hervor,  wand  sich  und  legte  sich  vor 
die  Vorhalle.  Am  Morgen  vermisste  man  ihn.  Liü-tsuan  hielt 
dieses  für  ein  vortrefflich  gutes  Vorzeichen  und  gab  dieser 
Vorhalle  den  Namen:  Vorhalle  des  Umherflatterns  des  Drachen. 
Plötzlich'  stiegen  schwarze  Drachen  an  den  Thoren  der  neun 
Paläste  von  Tang-yang  empor.  Liü-tsuan  veränderte  den  Namen 
der  Thore  der  neun  Paläste  und  nannte  sie:  Thore  der  Er- 
hebung der  Drachen.  Khieu-mo-lo-schl  sprach:  In  diesen  Tagen 
kamen  verborgene  Drachen  zum  Vorschein  und  wandelten  um- 
her. Eine  Ungeheuerlichkeit  der  Schweine  war  das  Denkwürdige, 
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Der  Drache  ist  von  dem  Geschlechte  des  Yin,  sein  Austreten 
und  Eintreten  hat  seine  Zeit,  doch  jetzt  wird  er  oft  gesehen. 
Er  ist  somit  eine  Schädlichkeit.  Man  hat  gewiss  die  Ver- 
änderung, dass  der  niedere  Mensch  gegen  den  höheren  An- 
schläge macht.  Man  beherrsche  sich  selbst,  übe  die  Tugend 
und  beachte  die  Warnung  des  Himmels.  — Liü-tsuan  nahm 
dieses  Wort  nicht  an.  Später  wurde  er  wirklich  durch  [zj 
Liü-tshao  getödtet. 

Khieu-mo-lo-schl  befand  sich  durch  Jahre  in  Liang-tscheu, 
und  Liü-kuang  und  dessen  Sohn  hatten  zur  Vergrösserung  des 
Weges  nichts  beigetrageu.  Seine  gesammelten  tiefen  Erklärungen 
wurden  daher  nicht  verbreitet  und  wurde  durch  sie  nichts  um- 
gestaltet. ]J|L  Yao-hing  entsandte  |(  fif|  ^ Yao-tsckö-te, 
der  im  Westen  ^ Liü-lung  angriff  imd  dessen  Macht 
zertrümmerte.  Yao-hing  zog  jetzt  Khieu-mo-lo-schi  entgegen 
und  behandelte  ihn  nach  den  für  einen  Lehrer  des  Reiches 
geltenden  Gebräuchen.  Dabei  liess  er  ihn  in  das  Seitenthor 
gfj  IJJj  Si-ming  und  in  den  Garten  Siao-yao  eintreten. 

Die  in  Uebersetzung  herausgekommenen  heiligen  Bücher  wurden 
von  Khieu-mo-lo-schl  häufig  auf  dunkle  Weise  hergesagt,  und 
bei  einem  jeden  erforschte  or  den  Sinn.  Als  er  die  alten  heiligen 
Bücher  durchsah,  fanden  sich  darin  viele  Einschiebungen. 
Yao-hing  liess  hierauf  achthundert  Schamanen,  unter  ihnen 
Wi  Seng-jui  und  f|j|  Seng-schao,  den  Sinn  lernen  und 
noch  Erörterungen  der  heiligen  Bücher  in  dreihundert  Oapiteln 
herausgeben.  Der  Schamane  j|||  ||^  Hoei-j ui,  der  hohe  Begabung 
und  einen  hellen  Verstand  besass,  richtete  sich  immer  nach 
der  von  Khieu-mo-lo-schl  überlieferten  Lesart.  Khieu-mo-lo-schl 
erörterte  beständig  für  Hoei-jui  die  Redensarten  der  westlichen 
Gegenden  und  bomass  die  Uebereinstimmungen  und  Ver- 
schiedenheiten. Er  sagte:  In  dem  Reiche  Thien-tschö  pflegt  man 
die  Herstellung  des  Schriftschmuckes  für  sehr  wichtig  zu  halten. 
Bei  den  Tönen  und  Endlauten  hält  man  es  für  gut,  wenn  sie 
in  die  Röhre  und  Saiten  eingehen.  Betrachtet  man  diö  Könige 
der  Reiche,  so  haben  sie  gewiss  die  glänzende  Tugend.  Die 
Lobpreisungen  nach  Abschnitten  in  den  heiligen  Büchern  sind 
ihre  Vorschriften. 

Khieu-mo-lo-schi  liebte  die  grosse  Altarstufe  (-k 
Seine  Gedanken  gingen  auf  Ausbreitung  und  Führung.  Kr 
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sagte  immer  mit  Bewunderung:  Wenn  ich  niederschreibe  und 

die  grosse  Altarstufe  verfasse,  so 1 Jetzt  sind  die 

Meeschen  von  tiefem  Verständniss  selten:  was  sollte  von  mir 
erörtert  werden?  — Er  veröffentlichte  bloss  für  Yao-hing  das 
Werk  jff  Schl-siang-liln  ,die  gegenseitigen  Erörterungen 

des  Wirklichen*  in  zwei  Capiteln.  Yao-hing  empfing  es  wie 
etwas  Göttliches. 

Khieu-mo-lo-schi  erklärte  einst  die  heiligen  Bücher  in  dem 
Kloster  j||[  Thsao-thang.  Yao-hing  mit  den  Dienern  seines 
Hofes  und  über  tausend  Schamanen  der  grossen  Tugend  sahen 
ihn  und  hörten  ihm  in  ehrerbietiger  Haltung  zu.  Plötzlich  stieg 
Khieu-mo-lo-scbl  von  seinem  hohen  Sitze  herab  und  sagte  zu 
Yao-hing:  Zwei  kleine  Kinder  steigen  auf  meine  Schultern. 
Die  Scheidewand  der  Begierde  braucht  ein  Weib.  — Yao-hing 
rief  ein  Palastnuidchen  herbei  und  gab  es  ihm.  Jener  verband 
sich  einmal  und  erhielt  zwei  Söhne. 

Yao-hing  sprach  einst  zu  ihm:  Der  grosse  Lehrer  ist 
scharfsinnig  und  erleuchtet.  Im  Vorschreiten  und  in  Aufgeweckt- 
heit ist  in  der  Welt  kein  Zweiter.  Wie  kann  er  bewirken, 
dass  die  Saat  der  Vorschrift  wenig  Fortsetzung  hat?  — Hier- 
mit nöthigte  er  ihm  zehn  begabte  Mädchen  auf  und  befahl  ihm, 
sie  zu  nehmen.  Khieu-mo-lo-schl  wohnte  später  nicht  in  der 
Bonzenzelle,  und  er  errichtete  gesondert  ein  Haus  der  Er- 
klärungen. Viele  Bonzen  ahmten  dieses  nach.  Khieu  mo-lo-schl 
sammelte  jetzt  Nadeln  und  füllte  sie  in  eine  Schüssel.  Er 
führte  die  Bonzen  hin  und  sagte  zu  ihnen:  Wenn  ihr  im  Stande 
seid,  im  Sehen  nachzuahmen  und  dieses  zu  essen,  so  könnet 
ihr  eine  Häuslichkeit  haben.  — Hiermit  erhob  er  sieben  Nadeln 
und * ass  sie  nicht  anders  wie  eine  gewöhnliche  Speise.  Die 
Bonzen  fürchteten  sich,  die  Nadeln  einzunehmen  und  standen  ab. 

Als  die  Nonne  U Pei-tu  sich  in  Peng-tsch  ing  befand 
und  hörte,  dass  Khieu-mo-lo-schl  sich  in  Tsehang-ngan  befinde, 
sagte  sie  seufzend : Ich  trennte  mich  von  diesem  Sohne  im 
Scherze  für  dreihundert  Jahre.  Ich  sehe  ihn  in  dunklen  Umrissen, 

J In  dein  Texte  [S?  nt  # W ti  Ml  f Ifc  ,so  ist  mit 

O-pi-tan,  nicht  mit  Kia-tschen-tse  eine  Vergleichung*,  was  indessen  nur 
der  muthmassliche  Sinn  ist.  Dem  Verfasser  war  es  bisher  nicht  möglich, 
sich  über  die  obigen  Namen,  welche  ihm  noch  nirgends  vorgekommen 
sind,  Aufklärung  zu  verschaffen. 
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und  es  ist  noch  nicht  die  Zeit.  Wir  begegnen  uns  spät  in  dem 
künftigen  Leben. 

Wenige  Tage  vor  seinem  Tode  bemerkte  Khieu-mo-lo-sclü, 
dass  er  auf  keine  Weise  geheilt  werden  könne.  Er  sprach  mit 
dem  Munde  die  dreimalige  göttliche  Beschwörung  und  hiess 
die  Schüler  der  auswärtigen  Reiche  sie  hersagen,  um  sich  da- 
durch Hilfe  zu  verschaffen.  Ehe  er  noch  eine  Anstrengung 
gemacht,  erkannte  er  im  Umwenden  Gefahr  und  Verderben. 
Seine  Kraft  erlahmte  hierauf,  er  nahm  von  den  Bonzen  Ab- 
schied und  sagte:  Durch  die  Vorschrift  begegneten  wir  uns, 
wir  haben  die  Herzen  noch  nicht  erschöpft.  In  der  ungewissen 
späteren  Welt  können  wir  es  lcidvoll  besprechen.  — Er  starb 
in  Tschang-ngan.  Yao-hing  liess  in  dem  Garten  Siao-yao  nach 
der  Vorschrift  der  auswärtigen  Reiche  den  Leichnam  verbrennen. 
Nach  dem  Erlöschen  des  Feuers  war  der  Körper  zerstört,  und 
nur  die  Zunge  war  nicht  verbrannt. 


Tan-hö. 


Der  Schamane  ä Tan-hö  war  von  unbekannter 

Herkunft.  Zu  den  Zeiten  ]|p  Thu-fä-nö-tan’s  1 kam 

er  aus  Ho-nan.  Er  hielt  in  der  Hand  einen  Zinnstab,  hiess  die 
Menschen  niederknien  und  sagte:  Dieses  ist  das  Auge 
Po-je.  2 Wenn  man  es  empfängt,  kann  man  den  Weg  erlangen. 
— Alle  Menschen  verwunderten  sich  darüber.  Jemand  schenkte 
ihm  Kleider.  Er  nahm  sie  und  warf  sie  in  den  Fluss.  Nach 
einem  Tage  gab  er  sie  dem  ursprünglichen  Besitzer  zurück. 
An  den  Kleidern  war  keine  Beschmutzung.  Er  schritt  einher 
gleich  Wind  und  Wolken.  Er  besprach  Leben  und  Tod,  vor- 
nehmen und  geringen  Stand  der  Menschen,  ohne  im  Geringsten 
zu  fehlen.  Jemand  versteckte  seinen  Zinnstab.  Tan-hö  wehklagte 
einige  Male  mit  lauter  Stimme  und  verschloss  die  Augen.  Nach 
einer  Weile  erhob  er  sich  und  nahm  ihn.  Alle  staunten  über 


1 Zur  Linken  des  Zeichens  ^ ist  das  Classenzeichen  ^ zu  setzen. 

! m & na  Po-je-jen  das  ,Auge  des  Verstandes*.  Das  Sanskritvrort 


® % po-je  hat  die  Bedeutung 
sagt  sonst  |fj^  % pan-je. 


Uchi-hoei  , Verstand*.  Man 
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das  Merkwürdige  seines  Geistes,  und  Niemand  konnte  es  er- 
gründen. 

Er  sagte  immer  zu  Thui-fä-nö-tan : Wenn  mau  im  Staude 
ist,  ruhig  zu  sitzen  und  nichts  zu  thun,  so  kann  der  Welt  ihre 
Bestimmung  gegeben  werden.  Das  Glück  setzt  sich  fort  und 
kann  glänzen.  Führt  inan  die  Waffen  bis  zur  Erschöpfung  und 
liebt  das  Tüdten,  wird  das  Unglück  uns  erreichen.  — Thui- 
fä-nö-tan  konnte  sich  nicht  hiernach  richten. 

Die  Tochter  Thui-fä-nö-tan’s  erkrankte  heftig.  Man  bat 
ihn,  ihr  zu  helfen  und  sie  zu  behandeln.  Tan-hö  sprach:  Leben 
und  Tod  des  Menschen  haben  ihre  bestimmte  Zeit.  Selbst  höchst- 
weise Menschen  können  das  Unglück  nicht  Umstürzen  und  es 
zu  Glück  machen.  Wie  könnte  ich  Tan-hö  das  Lebensloos 
verlängern?  Man  kann  eben  nur  wissen,  ob  es  früh  oder  spät 
ist.  — Thui-fä-nö-tan  bat  ihn  inständig.  Um  die  Zeit  war  das 
rückwärtige  Thor  des  Palastes  verschlossen.  Tan-hö  sprach: 
Man  öffne  schleunig  das  rückwärtige  Thor.  Gelingt  es,  das 
Thor  zu  öffnen,  so  bleibt  sie  am  Leben.  Gelingt  es  nicht,  so 
stirbt  sie.  Thui-fä-nö-tan  befahl,  das  Thor  zu  öffnen.  Es  gelang 
nicht,  und  seine  Tochter  starb. 

Später  entstanden  Kriegsunruhen.  Man  wusste  nicht  Tan- 
hö’s  Aufenthalt. 


T h a i - 1 s c h a n. 


Thai-tschan,  dessen  Jünglingsname  jj^j  ^jgj  Kuö- 
tsiün,  stammte  aus  ± * Schang-lö.  Er  war  ein  Nachkomme 
j§jL  Ä.  Thai-tsung’s,  zu  den  Zeiten  der  Han  Aufwartenden  in 
dem  Inneren.  In  seiner  Jugend  befasste  er  sich  ausschliesslich 
mit  den  Verwandlungen  des  Geschlechtes  J^F  King.  Er  beinass 
gut  die  Vorhersagungen,  den  geheimen  Einschlag,  die  Himmels- 
kunde, die  Schrift  des  Lö,  die  Richtungen  des  Windes, 
die  Rechnung  der  Sterne  und  das  Lernen  der  sechs  Tage  und 
sechs  Theilungen.  Vorzüglich  bewandert  in  der  Kunst  der 
Beobachtung  der  Luft,  des  Wahrsagens  und  Erspähens  des 
Fortschiebens  der  Schritte,1  lebte  er  in  Verborgenheit  auf  den 

•Ufe  # Tui-pu  ,das  Fortschieben  der  Schritte1  ist  die  Berechnung 
des  Laufes  der  Gestirne. 
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Bergen  im  Süden  von  j§j  Schang-lö.  Zugleich  verstand  er 
sicli  auf  das  Lernen  der  heiligen  Bücher,  läuterte  sein  Gemüth, 
lehrte  und  hatte  keine  Verbindung  mit  seinem  Zeitalter. 

Zu  den  Zeiten  U||  Lieu-yao’s  waren  WetterschädeD 
und  Seltsamkeiten  besonders  arg.  Lieu-yao  befahl  den  Fürsten 
und  Keichsministern,  dass  ein  Jeder  von  ihnen  einen  vorzüglichen 
Mann  von  vielseitigem  Wissen  und  geraden  Worten  erhebe. 

Lieu-kiün,  der  grosse  Vorsteher  der  Raume,  erhob 
Thai-tschan.  Lieu-yao  blickte  in  eigener  Person  auf  die  östliche 
Halle.  Er  entsandte  den  Angestellten  des  mittleren  gelben  Thores 
und  befragte  jene  Männer  durch  Tafeln.  Thai-tschan  besprach 
erschöpfend  die  Ursachen.  Lieu-yao  überblickte  es  und  hiess 
es  gut.  Er  zog  ihn  zu  einer  Zusammenkunft  und  fragte  ihn 
um  die  Sachen  der  Lenkung.  Thai-tschan  vergoss  Thränen  und 
schluchzte.  Zugleich  legte  er  das  Unglück  der  Veränderungen 
der  Wetterschäden,  das  Mangelhafte  der  Lenkung  und  der 
Umgestaltungen  dar.  Seine  Reden  waren  sehr  wahrhaftig,  so 
dass  Lieu-yao  seine  Miene  veränderte. 

Lieu-yao  ehrte  Thai-tschan  und  setzte  ihn  zum  vielseitigen 
Gelehrten,  Opferer  des  Weines,  Vorstellungen  machenden  und 
berathenden  Grossen  und  leitenden  als  grosser  Vermerker  Ge- 
bietenden ein.  Im  nächsten  Jahre  gingen  alle  Worte  Thai- 
tschan’s  in  Erfüllung.  Lieu-yao  schätzte  ihn  immer  höher  und 
ernannte  ihn  im  Umwenden  zum  Grossen  der  grossen  Mitte. 
Thai-tschan  wurde  in  einem  Jahre  dreimal  versetzt.  Er  gelangte 
nach  einander  zu  der  Würde  eines  obersten  Buchführers,  eines 
Grossen  des  glänzenden  Gehaltes,  eines  kleinen  Lehrers  de6  Nach- 
folgers und  wurde  ihm  allein  das  purpurne  breite  Band  des 
goldenen  Schmuckes  verliehen.  Seine  Stufe  war  diejenige  eines 
Lehensfürsteu  in  der  Mitte  des  Gränzpasscs. 
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ANHANG. 


Die  folgenden  ursprünglich  für  die  Abhandlung:  ,Aus 
der  Geschichte  des  Zeitraumes  Yuen-khang  von  Tein*  be- 
stimmten, aber  aus  Rücksichten  auf  die  Seitenzählung  des  be- 
treffenden Bandes  der  Sitzungsberichte  nicht  abgedruckten 
Nachrichten  mögen,  als  zur  Ergänzung  der  Geschichte  einiger 
naheliegenden  Ereignisse  dienend,  hier  einen  Platz  finden. 


Wei,  König  von  Tksu. 


Yin,  König  von  Thsu,  mit  Namen  Wei  genannt, 
führte  den  Jünglingsnamen  ^ Yen-tö  und  war  der  fünfte 
Sohn  des  Kaisers  Wu  von  Tsiu.  Er  erhielt  zuerst  das  Lehen 
eines  Königs  von  Schi-ping  und  wurde  dann  Hiao-wei  der  zu- 
sammengezogenen Reiter.  Gegen  das  Ende  des  Zeitraumes 
Thai-khang  (289  nach  Ohr.)  wurde  er  versetzt  und  mit  Thsu 
belehnt.  Als  er  austrat  und  in  dem  Reiche  ankam,  beaufsich- 
tigte er  die  Sache  der  Kriegsheere  von  King-tscheu.  Er  war 
dabei  ein  den  Frieden  im  Süden  herstellender  Heerführer  und 
wurde  im  Umwendeu  ein  den  Süden  niederhaltender  Heerführer. 

Nach  dem  Tode  des  Kaisers  W u trat  er  an  dem  Hofe 
ein,  wurde  Heerführer  der  Leibwache  und  leitete  die  Lehens- 
fürsten in  dem  nördlichen  Kriegsheere.  Er  war  zugleich  Auf- 
wartender im  Inneren  und  versah  die  Stelle  eines  kleinen  Zu- 
gesellten des  Nachfolgers. 

Als  Yang-tsiün  hingerichtet  war,  lagerte  Wei  an  dem 
Thore  des  Vorstehers  der  Pferde.  Wei  war  jung,  in  Wirk- 
lichkeit scharf  und  stellte  häufig  die  Macht  und  Strafen  hin. 
In  der  Vorhalle  des  Hofes  verabscheute  man  ihn.  Liang, 
König  von  Jü-nan  und  der  grosse  Beschützer  Wei-kuan  konnten 
Wei,  weil  er  von  Gemüthsart  böse  und  widerspänstig  war,  kein 
grosses  Vertrauen  schenken.  Sie  hielten  eine  Berathung  und 
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Hessen  ihn  mit  den  Königen  sich  in  das  Reich  begeben.  Wei 
war  darüber  sehr  erbost. 

Der  älteste  Vermerker  Kung-sün-hung  und  der  Haus- 
genosse döe  & Khi-sching  hielten  nichts  auf  ihren  Wandel 
und  wurden  von  Wei  zu  Vertrauten  gemacht.  Wei-kuan  und 
Anderen  war  es  zuwider,  dass  diese  Menschen  darauf  sannen, 
Unheil  und  Verwirrung  anzurichten  und  wollten  Khi-sching 
aufgreifen  lassen.  Khi-sching  erfuhr  es  und  berieth  sich  mit 
Kung-sün-hung.  Beide  erlogen  mit  Hilfe  Li-schao’s,  Heer- 
führers der  gesammelten  Armbrüste,  einen  Befehl  Wei’s  und 
verläumdeten  Liang  und  Wei-kuan  bei  der  Kaiserin  von  dem 
Geschlechte  Ku.  Die  Kaiserin,  ohne  die  Sache  zu  untersuchen, 
Hess  den  Kaiser  Hoei  eine  höchste  Verkündung  erlassen,  in 
welcher  es  hiess:  Der  grosse  Vorgesetzte  und  der  grosse  Be- 

schützer wollen  die  Sache  der  Geschlechter  P I und  Hö  1 
verüben.  Der  König  soll  die  höchste  Verkündung  verbreiten.  Er 
heisse  die  Könige  von  Hoai-nan,  Tsch’ang-scha  und  Tschiug-tu 
an  den  Thoren  des  Palastes  lagern  und  die  zwei  Fürsten  ab- 
setzen. — In  der  Nacht  Hess  man  Tsi,  den  Mann  des 
gelben  Thores,  Wei  die  höchste  Verkündung  übergeben.  Wei 
wollte  nochmals  die  Meldung  an  dem  Hofe  machen,  doch  der 
Mann  des  gelben  Thores  sagte : Bei  der  Sache  ist  zu  fürchten, 
dass  sie  verlaute.  Dieses  ist  nicht  die  ursprüngliche  Absicht 
bei  der  geheimen  höchsten  Verkündung.  — Wei  stand  hierauf 
von  dem  Vorhaben  ab  und  führte  sein  Kriegsheer  herbei. 

Man  erlog  wieder  eine  höchste  Verkündung,  berief  die 
Befehlshaber  der  sechsunddreissig  Kriegsheere  und  meldete 
den  Kriegsheeren:  Der  Himmel  stürzt  in  Unglück  das  Haus 
der  Tsin.  Verderben  und  Aufruhr  gehen  von  einander  aus 
und  treten  dazwischen.  Bei  dem  Unglück  durch  Yang-tsiün 
verliess  man  sich  wirklich  auf  euch.  Ihr  konntet  bei  Unheil 
und  Verwirrung  Ruhe  stiften.  Doch  die  zwei  Fürsten  ent- 
werfen im  Geheimen  Gesetzwidrigkeiten.  Sie  wollen  den 
Kaiser  absetzen  und  dem  Opfer  für  den  Kaiser  Wu  ein  Ende 
machen.  Ich  empfing  sofort  eine  höchste  Verkündung,  in  der 
es  heisst,  dass  man  die  zwei  Fürsten  ihres  Amtes  entsetzen 
möge.  Ich  empfange  jetzt  eine  höchste  Verkündung.  Sie  heisst 


1 Die  Reichsgehilfeu  I-yiin  von  Sehang  und  Hö-kuang  von  Han. 
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mich  die  Kriegsheere  der  Mitte  und  des  Acusseren,  alle,  die 
sieh  bei  der  geraden  Leibwache  befinden,  beaufsichtigen.  Mögen 
Alle  ernstliche  Aufmerksamkeit  zuwenden  und  ihre  auswärts 
sich  befindenden  Lager  herrichten.  Mögon  sie  sich  sogleich 
an  die  Spitze  stellen,  auf  Fusswegen  zu  dein  Sammelhause 
ziehen,  den  Gehorsamen  beistehen,  die  Widersetzlichen  strafen. 
Der  Himmel  verleiht  dafür  Glück.  Ich  hänge  Belohnungen 
auf,  eröffne  Lehen  und  warte  auf  die  Bethätigung  der  Redlich- 
keit. Der  kaiserliche  Himmel,  die  königliche  Erde  hören  in 
Wirklichkeit  diese  Worte. 

Man  erdichtete  wieder  eine  höchste  Verkündung  und  hiess 
Liang  und  Wei-kuan  das  mit  dem  breiten  Bande  versehene 
Siegel  des  grossen  Vorgesetzten  und  des  grossen  Beschützers 
nach  oben  reichen.  Die  im  Inneren  Aufwartenden,  die  Wieseln 
und  Grillen  1 2 sollten  sich  in  ihre  Reiche  begeben,  die  Obrig- 
keiten und  deren  Zugesellte  wurden  enthoben  und  fortgeschickt. 

Mau  erdichtete  nochmals  eine  höchste  Verkündung,  in 
welcher  Liang  und  Wei-kuan,  sowie  die  Obrigkeiten  und  deren 
Zugesellte  Verzeihung  erhielten.  Darin  hiess  es:  Die  zwei 
Fürsten  machten  insgeheim  Anschläge  und  wollten  die  Landes- 
götter gefährden.  Jetzt  verzeiht  man  ihnen  und  lässt  sie  in 
ihre  Wohngebäude  zurückkehren.  Die  Obrigkeiten,  die  Zu- 
gesellteu  und  die  noch  Niedrigeren  werden  wegen  gar  nichts 
befragt.  Nehmen  sie  die  höchste  Verkündung  nicht  an,  so  lässt 
man  nach  den  Gesetzen  des  Kriegsheeres  Vorgehen.  Diejenigen, 
welche  sich  au  die  Spitze  der  Befehligten  stellen,  zuerst  her- 
vortreten und  sich  unterwerfen,  werden  zu  Lehensfürsten  ein- 
gesetzt und  empfangen  Belohnungen.  Ich,  der  Kaiser,  bin 
nicht  wortbrüchig.  — Darnach  griff  man  Liang  und  Wei-kuan 
auf  und  tödtete  sie. 

Khi-sching  sprach  jetzt  mit  Wei  und  meinte,  dass  man 
durch  die  Gewalt  der  Waffen  die  Hinrichtung  Ku-mu’s  und 
Kö-tsehang’s  - zu  Wege  bringen,  das  Königshaus  gerade  richten 
und  die  Welt  befriedigen  könne.  Wei  zweifelte  und  war  noch 
nicht  entschlossen. 

1 Die  mit  Wieselschweifen  mul  Grillen  geschmückten  Würdenträger. 

2 Ka-mti  war  der  Vetter,  Ko-tsehang  der  Oheim  der  Kaiserin  von  dem 
Geschlechte  Ku. 
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Als  es  Tag  wurde,  entsandte  der  Kaiser  auf  den  Rath 
j£||  Tsch’ang-hoa’s,  den  in  der  Mitte  der  Vorhalle  befind- 
lichen Heerführer  ^ Wang-kung-tsi.  Derselbe  winkte 

der  Menge  mit  einer  Tseu-yü-Fahne 1 und  rief:  Der  König  von 
Thsu  hat  die  höchste  Verkündung  erlogen  \ — Die  Menge 
warf  jetzt  die  Waffen  weg  und  entlief.  Wei,  an  dessen  Seite 
sich  kein  einziger  Mensch  mehr  befand,  gerieth  in  Bedrängnis« 
und  wusste  nicht,  was  er  thun  solle.  Bloss  ein  vierzehnjähriger 
Sclave  bestieg  einen  Kinderwagen  und  wollte  zu  3E  M Wans 
tung  in  Thsin  enteilen.  Der  Kaiser  schickte  einen  Anmeldenden 
und  befahl  Wei  in  einer  höchsten  Verkündung,  in  das  Lager 
zurückzukehren.  Man  ergriff  Wei  in  der  verschlossenen  Ab- 
theilung |l|‘  Wu-fen  und  stellte  ihn  vor  den  Beruhiger  des 
Vorhofes. 

Eine  höchste  Verkündung  besagte:  Wei  erlog  die  An- 
ordnungen und  tödtete  zwei  Fürsten,  Vater  und  Sohn.  Ferner 
wollte  er  die  Diener  des  Hofes  hinrichten  und  vernichten  lassen 
und  entwarf  Gesetzwidrigkeiten.  — ln  Folge  dessen  enthauptete 
man  ihn.  Er  war  um  die  Zeit  einundzwanzig  Jahre  alt.  An 
demselben  Tage  erhob  sich  ein  Sturmwind  mit  Donner,  Regen- 
güssen und  Blitzschlägen. 

In  einer  höchsten  Verkündung  hiess  es:  Der  Fürst  von 
Tscheu  beschloss  die  Hinrichtung  der  zwei  Oheime.  Kaiser 
Wu  von  Hoan  entschied  über  die  Gefangennehmung  des  Sohnes 
Fing.  Es  war  etwas,  dessen  man  sich  nicht  entschlagen  konnte. 
Der  Beruhiger  des  Vorhofes  meldete,  Wei  sei  bereits  nach 
dem  Gesetze  schuldig  befunden.  Meine  Gefühle  sind  Trauer 
und  Schmerz.  Das  Leid  bricht  bei  mir  hervor. 

Vor  seinem  Tode  nahm  Wei  aus  seinem  Busen  eine  aut 
grünes  Papier  geschriebene  höchste  Verkündung  und  zeigte  sie 
unter  Thränen  dem  die  Strafe  beaufsichtigenden  obersten  Buch- 
führer ^2)J  $j|[  Lieu-sung,  indem  er  sagte:  Ich  empfing  die 
höchste  Verkündung  und  handelte  darnach.  Ich  meinte,  es  sei 
für  die  Landesgötter.  Jetzt  wieder  begehe  ich  ein  Verbrechen. 
Ich  stelle  meinen  Leib  unter  den  Schutz  des  früheren  Kaisers. 
Da  ich  Unrecht  in  solchem  Masse  erleide,  ist  es  ein  Glück. 


1 Das  Tseu-ytl  ist  ein  gerechtes  und  menschliches  Thier  von  dem  Pferde- 
geschlechte. 
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dass  ich  in  die  Reihe  gestellt  werde.  — Auch  Lieu-sung 
schluchzte  und  konnte  nicht  aufwärts  blicken.  Kung-sün-hung 
und  Khi-sching  wurden  sammt  ihren  drei  Seitengeschlechtern 
hingerichtet. 

Wei  leistete  vermöge  seiner  Gemüthsart  Anderen  hilfreiche 
Hand.  Er  liebte  Wohlthun  und  war  im  Stande,  die  Herzen 
der  Menge  zu  gewinnen.  Als  er  dieses  Loos  erfuhr,  war  Nie- 
mand, der  nicht  Thränen  fallen  liess,  und  die  hundert  Ge- 
schlechter errichteten  ihm  Tempel.  Die  Kaiserin  von  dem 
Geschleckte  Ku  hasste  früher  Wei-kuan  und  Liang.  Sie  hatte 
auch  einen  Widerwillen  gegen  Wei.  Dess wegen  brachte  sie 
über  sie  durch  ihre  Anschläge  der  Reihe  nach  die  Hinrichtung. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Yung-ming  (301  n.  Chr.) 
wurde  Wei  nachträglich  die  Stelle  eines  Heerführers  der  raschen 
Reiter  verliehen.  Sein  Sohn  j||jj  Fan  erhielt  das  Lehen  eines 
Königs  von  Siang-yang  und  wurde  zum  beständigen  Aufwar- 
tenden für  die  zerstreuten  Reiter  ernannt.  Später  wurde  er 
durch  £ ® Schl-ll  getödtet. 


Sitzongaber.  d.  phil.-bist.  CI.  LXXXV.  Bd.  I.  Hft. 
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Die  Direction  des  steiermärkischen  landschaftlichen  Real- 
gymnasiums zu  Pettau  dankt  für  ihre  Betheilung  mit  akademi- 
schen Publicationen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademia  znanosti  i urojetnosti  Jugoslavenska.  Stari  pisci  lirvatski.  Knjiga 
VIII.  Agram,  1870;  8°.  — Starine.  Knjiga  VIII.  Agram,  1876;  8°. 

Institute,  The  anthropological  of  Great-Britain  and  Ireland:  Journal.  Vol. 
VI.  Nr.  II.  October,  1870.  London,  1870;  8°. 

R&jendralala  Mitra,  L.  L.  D. : Notices  of  Sanskrit  Mss.  Vol.  III.  Part.  IV. 
Calcuttn,  1870;  4°. 

,Rovue  politique  et  litterairc‘  et  , Revue  scientifique  do  la  France  et  de 
rEtranger*.  VI*  an  nee,  2'‘  Serie,  Nr.  27.  Paris,  1876;  4°. 

Society,  Asiatic  of  Bengal:  Jiibliotheca  Indica.  Old  series  Nr.  234  and  235. 
Fase.  XIV.  Vol.  II,  2 and  3.  Calcuttn,  1876;  8°.  — New  series  Nr.  328. 

Fase.  I.  Benares,  1870;  8°.  — Nr.  332  and  333.  Fase.  VII  and  VIII. 

London,  1870;  8°.  — New  series  Nr.  336.  Fase.  II.  Benares,  1876;  8". 
— New  series  Nr.  338.  Fase.  IV.  Calcuttn,  1876;  8°.  — New  series 
Nr.  339  and  340.  Vol.  III.  Fase.  I and  II.  Calcuttn,  1876;  8°.  — Nr.  341. 
Vol.  II.  Fase.  IV.  Calcuttn,  1870;  8°.  — New  series  Nr.  342.  Vol.  III. 
Fase.  III.  Calcuttn,  1870;  8°.  — New  series  Nr.  344.  Vol.  II.  Fase.  V. 
Calcuttn,  1870;  8°.  — New  series  Nr.  345.  Fase.  V.  Calcutta,  1876;  8°. 
— New  series  Nr.  346.  Fase.  VI.  Calcuttn,  1876;  8°.  — New  series 
Nr.  347.  Vol.  III.  Fase.  IV.  Calcutta,  1876;  8".  — • New  series  Nr.  348. 

Vol.  III.  Fase.  V.  Calcutta,  1876;  8°.  — Journal.  Vol.  XLV.  Part.  I. 

Nr.  I.  1876.  Calcutta  1876;  8°.  — Proceediugs.  Nr.  III — VII.  March— 
July,  1876.  Calcutta,  1876;  8°. 


Digitized  by  Google 


115 


Society  Royal,  of  New-South- Wales:  Transactions  and  Proceedings  for  the  year 
1876.  Vol.  IX.  Sydney,  1876;  8°. 

Transactions  of  the  philosophical  Society.  1862  — 1865.  Sydney,  1866;  8n. 
— Progress  and  Resources.  Sydney,  1876;  12°. 


III.  SITZUNG  VOM  17.  JÄNNER  1877. 


Der  Viccpräsident  gibt  Nachricht  von  dem  am  13.  d.  M. 
zu  Prag  erfolgten  Ableben  des  c.  M.  Professors  Dr.  Wilhelm 
Volk  man  n Ritter  von  Volkmar. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileids 
von  den  Sitzen. 


Herr  Dr.  Heinrich  Schuster,  Privatdoeent  an  der  Wiener 
Universität,  überlässt  der  Akademie  eine  von  ihm  genommene 
Abschrift  des  im  Linzer  Carolinum  befindlichen  , Ehehaft  Thädting- 


büechP  von  Neidharting. 


Die  Kirchenväter-Commission  und  Herr  Prof.  Dr.  Reiffer- 
scheid  in  Breslau  ersuchen  um  die  Vermittlung  der  Akademie 
behufs  der  Erlangung  zweier  patristischer  Handschriften  von 
Paris  und  Montpellier. 


Das  w.  M.  Herr  Ilofrath  Ritter  von  Miklosich  legt  eine 
für  die  Denkschriften  bestimmte  Abhandlung  vor:  ,Ueber  die 
Mundarten  und  Wanderungen  der  Zigeuner  Europa’«.  VHI.*  V er- 
gleichung der  Zigeunermundarten.  Zweiter  Theil  (Schluss). 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique 
Bulletin.  45c  annce.  2*  s<$rie.  Tome  42.  Nr.  9 et  10.  Bruxelles,  1876;  88. 

Accademia  royalo  della  Crusca:  Atti,  1875/76.  Firenze,  1876;  8°. 

Akademie  der  Wissenschaften  in  Krakau:  Bibliographische  Berichte  über 
die  Publicationen.  I.  Heft,  1876.  Krakau,  1876;  8°. 

Ateneo  di  Brescia:  Commentari  per  l'anno  1876.  Brescia,  1876;  8°. 

Geschieh ts verein  für  Kärnten:  Archiv  für  vaterländische  Geschichte  und 
Topographie.  13.  Jahrgang.  Klagenfurt,  1876;  8°. 

Gesellschaft,  Archäologische  zu  Berlin:  36.  Programm  zum  Winkelmanns- 
fest: Der  Musenchor,  Relief  einer  Marmorsäule  aus  Halicarnass.  Berlin. 
1876  ; 4°. 

.Revue  politique  et  litteraire4  et  , Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
l’Etranger4.  VI*  annee,  2e  Serie,  Nr.  28  et  29.  Paris,  1877;  4°. 

Verein  für  Kunst  und  Alterthum  in  Ulm  und  Oberschwaben:  Correspondcnz- 
blatt  I.  Jahrgang.  Nr.  10 — 12.  Ulm,  1876;  4°. 
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Zur  Biographie  und  Correspondenz  Johannes 

Reuchlins. 

Von 

Adalbert  Horawitz. 


Uft  und  mit  Recht  hat  man  darüber  geklagt,  dass  es  uns 
Deutschen  — trotz  des  so  ausgezeichnet  redigirten  , Corpus 
Reformatorum*  — an  einer  alle  Briefe  der  Humanisten  und 
Reformatoren  einenden  Sammlung  fehle.  Der  Forscher  wird 
ohneweiters  wissen,  dass  noch  keine  der  Editionen  von  Eras- 
mus’ Briefen  vollständig  ist,  er  weiss,  wie  zerstreut  die  Briefe 
des  grossen  Ca  me  rar  ius,  Eoban  Hesse,  Mutian,  Bebelius 
u.  A.  sind,  in  welch’  antiquirten  Ausgaben  die  Correspondenz 
Anderer  vorliegt.  Welche  Fülle  des  Stoffes  aber  in  der  be- 
rühmten Camerarius  - Sammlung  zu  München  (vgl.  Halm’s 
mustergiltigen  Catalog),  in  der  Rhedigorana  zu  Breslau,  in  der 
Hamburger  Stadtbibliothek,  in  der  Vadiana  zu  St.  Gallen,  in 
der  Spalatinus  - Sammlung  zu  Gotha,  der  Simmler 'sehen  zu 
Zürich,  der  Celtis’schen  und  Nidbruck’schen  zu  Wien,  der 
Rhenana  zu  Schlettstadt,  1 in  der  Baum’schen  zu  Strassburg 
u.  s.  w. ! Mit  Recht  hat  u.  A.  Aschbach  '2  die  Hoffnung  aus- 
gesprochen, dass  endlich  auch  die  wichtige  Correspondenz  des 
Conrad  Celtis  edirt  werde.  Alledem  gegenüber  ist  es  begreif- 
lich, wenn  der  Wunsch  geäussert  wurde, 3 dass  sich  auch  in 


1 Die  .Rhenana*  hoffe  ich  in  Jahresfrist  endlich  puhliciren  zu  können,  wie 
denn  auch  ein  grosser  Theil  der  Nidbruck’schen  Briofc  von  mir  bereits 
zur  Edition  abgeschrioben  wurde. 

2 In  seinem  trefflichen  Werko:  .Geschichte  der  Wiener  Universität*.  Wien 
1876.  S.  263. 

3 Briefe  und  Documente  aus  der  Zeit  der  Reformation  ....  von  K.  und 
W.  Krafft.  Elberfeld.  Lueas  (1876).  S.  XI. 
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Deutschland  eine  Gesellschaft  bilden  möge,  die  ähnlich  wie  die 


pondance  des  Reformateurs  dans  le  pays  de  langue  franyaise4  die 
Briefe  sammeln  möge,  welche  von  den  Führern  und  Streitern 
in  jenen  geistigen  Kämpfen  herrühren.  Bis  dies  aber  nicht 


realieirt  sein  wird,  ist  es  Sache  der  einzelnen  Forscher,  das 
ihnen  zugängliche  Material  möglichst  rasch  und  gründlich  zu 


bewährte  Kenner  des  deutschen  Humanismus,  Ludwig  Geiger, 
durch  eine  Ausgabe  der  Correspondenz  Reuchlin’s,  die,  um 


vertrautesten  Forscher  wird  Manches  unbekannt  bleiben.  In 
dem  Codex  lat.  Monacensis  4007  (der  k.  Hofbibliothek  zu 
München),  den  ich  anderer  Studien  halber  excerpirte,  fand  ich 
mannigfache  Episteln  des  J.  Reuchlin,  seiner  Freunde  an  ihn 
oder  auch  solche,  in  denen  des  grossen  Philologen  Erwähnung 
gethan  wurde,  durchweg  Aufzeichnungen,  die  für  die  Geschichte 
des  Reuchlin’sclien  Streites  werthvolles  Material  beibrachten. 
Anfangs  meinte  ich,  dass  Geiger  sie  schon  benutzt  habe  und 
Hess  sie  unbeachtet;  nunmehr  die  Edition  Geiger’s  vorliegt  und 
sie  in  derselben  nicht  venverthet  erscheinen,  trage  ich  sie 
hier  nach. 

Ueber  die  Grundsätze,  nach  denen  ich  diese  Edition  ver- 
anstalte, nur  wenige  Worte.  Ich  erkläre  mich  für  einen  ent- 
schiedenen Gegner  der  Excerpirmethode,  welche  nur  das 
druckt,  was  dem  Herausgeber  wichtig  erscheint,  und  alles 
Andere  als  gleichgiltig  oder  unbedeutend  unterdrückt.  Damit 
wird  der  subjectiven  Willkür  Thür  und  Thor  geöffnet;  man 
kann  nie  wissen,  in  welchem  Zusammenhänge  und  zu  welchem 
Zwecke  die  kleinste,  oft  völlig  bedeutungslos  scheinende  Notiz 
werthvoll  sein  wird.  Ja  selbst  Phrasen  können  für  die  Beur- 


1 J.  Reuchlin’e  Briefwechsel,  gcs.  und  herausg.  von  L.  Geiger.  (Bibliothek 
des  literar.  Vereins  in  Stuttgart.  CXXVI.  Tübingen  1875.) 


publiciren.  Bedeutendes  leisteten  hierin  die  rührigen  Gebrüder 
K.  und  W.  Krafft;  erst  in  jüngster  Zeit  aber  erfreute  uns  der 


viele  Stücke  bereichert,  zeigte,  was  sich  noch  linden  lässt. 
Geiger  hat  seine  bedeutenden  Verdienste  um  Johannes  Reuchlin 
durch  diese  Publication  1 noch  vermehrt;  trotzdem  hat  auch  er 
nicht  alle  Briefe  Reuchlin’s  und  an  ihn,  die  existiren,  gekannt. 
Die  Masse  ist  zu  gross,  auch  dem  thätigsten  und  mit  der  Zeit 
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theilung  des  Mannes  oder  seines  Stiles  nicht  ohne  Wichtigkeit 
sein.  Ich  entschied  mich  also  für  den  vollen  Abdruck  der 
Briefe,  auch  solcher,  in  denen  nur  einige  Zeilen  von  Reuchlin 
handeln,  sonst  ginge  das  Andere  oft  auch  sehr  Wichtige  völlig 
verloren.  1 Weniger  conservativ  verhielt  ich  mich  der  Ortho- 
graphie2 und  Interpunction  3 des  Textes  gegenüber.  Hier  schien 
es  mir  ausgemachte  Forderung,  den  lateinischen  Ausdruck,  der 
jetzt  bei  Ausgaben  der  (Klassiker  gefordert  wird , herzustellen. 

Grosse  Schwierigkeiten  — und  ich  fürchte  so  manche 
un behobene  — machte  der  häufig  sinnlos  verderbte  Text,  der 
von  einem  Abschreiber  herrührt,  der  öfter  ganz  gedankenlos 
copirt  haben  muss.  Da  galt  es  gewaltsam  dreinzufahren ; 
Accentfehler,  von  denen  es  wimmelte,  u.  dgl.  Hessen  sich  frei- 
lich leicht  emendiren;  schlimmer  war  es,  wenn  mehrere  Sätze 
durch  kleine  Anfangsbuchstaben  und  falsche  Interpunctionen 
zu  einem,  einer  zu  mehreren  gemacht  wurde.  Ob  mir  unter 
solchen  Umständen  eine  durchgreifende  Fmendation  überall 
gelungen,  muss  ich  sehr  dahingestellt  sein  lassen. 

Dagegen  habe  ich  mich  bemüht,  über  die  im  Texte  er- 
wähnten Persönlichkeiten  instruirende  Angaben  zu  liefern  und 
mich  hier  an  Böcking’s  und  Geiger’s  Muster  gehalten. 

Es  sind  42  Stücke,  die  ich  als  ganz  neu  publicirc.  Drei 
sind  schon  in  ,Veith  Lotter  Historia  vitae  atque  meritorum 
Conradi  Peutingeri  etc.  Augustae  Vindelicorum  1783*  abge- 
druckt, aber  so  unvollständig,  dass  ein  Wiederabdruck  nöthig 
schien. 

Und  nun  Einiges  über  den  Inhalt.4 

Nr.  I.  M.  Hummolberger  an  J.  lieuchlin  28.  März 
1514.  Ist  in  der  bekannten  überschwänglichen  Humanisten- 

1 Kine  Ausuahino  machte  ich  nur  bei  der  Correspondeuz  des  ü.  Rhenanus, 
die  icli  ja  — wenn  einige  Schwierigkeiten  behoben  sein  werden  — selbst 
herausgebe. 

2 Ich  bemerke  in  dieser  Richtung,  dass  die  Hs.  ,sentoncia,  hiis,  exoluantur 
caussa,  syneerus,  Eidibus,  torcium,  charus,  archana,  nichil*  schreibt. 

3 Interpunctionen  habe  ich  so  wenig  als  möglich  gesetzt. 

4 Ich  lasse  die  Regesten  so  kurz  als  möglich  folgen , aber  zur  l»esseren 
IJ ebersicht  mit  Angabe  der  Correspondcntcu  und  des  Datums.  Die  Aus- 
nützung des  Gebotenen  für  die  Biographie  Keuch  1 i n’s  bleibt 
am  Besten  dessen  Biographen  L.  Geiger  Vorbehalten. 
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Phraseologie  gehalten,  bietet  offenbar  die  erste  Spur  einer  An- 
näherung M.  Hummelberger’s  an  Reuclilin,  den  er  ,saeculi 
nostri  deeus  periusigne*  nennt.  Herkmann,  Mönch  von  Sal- 
manswciler,  wo  sich  Hummelberger  befindet,  habe  ihm  Muth 
zu  diesem  ersten  Schreiben  an  den  grossen  Gelehrten  gegeben. 

Nr.  II.  M.  Hummelberger  an  Mutianus  Rufus  1.  Sep- 
tember 1514.  Hummelberger  drückt  Mutianus  Rufus  seine 
Freude  darüber  aus,  dass  auch  er  Reuclilin  verehre  und  die 
Ka'Trno^aGrdva^  hasse.  II.  hofft,  dass  diese  nichts  gegen  Reuchlin, 
der  die  Wahrheit  sei,  vermögen  würden. 

Nr.  III.  M.  Hummelberger  an  Beatus  Rhenanus 
11.  Decembor  1514.  Hummelberger  spricht  B.  Rhenanus  gegen- 
über seine  Hoffnung  auf  Reuchlin’s  Sieg  aus. 

Nr.  IV.  M.  Hummelberger  an  Beatus  Rhenanus 
28.  Januar  1515.  II.  schildert  den  Cardinal  S.  Crucis  Bern- 
hardinus,  den  Gönner  Hochstraten’s,  und  freut  sich,  dass  dieser 
doch  nicht  durchgedrungen. 

Nr.  V.  Caspar  Ursinus  Silesius  an  M.  Hummel- 
berger 9.  Februar  1515.  U.  Velius  lobt  Reuchlin  und  glaubt, 
dass  die  Sykophanten  doch  nichts  erreichen  werden. 

Nr.  VI.  M.  Hummelberger  an  Heinrich  Bebel 
10.  März  1515.  Bericht  über  den  Krieg  der  Perser  und 
Türken,  Hoffnung,  dass  der  Türken  Ende  herannahe,  die 
Ungarn  gegen  sie  aufstehen  und  auch  die  deutschen  Fürsten, 
ihre  inneren  Zwistigkeiten  aufgebend,  die  Waffen  gegen  jene 
ergreifen  werden.  Gute  Wünsche  für  Reuchlin’s  Sache. 

Nr.  VII.  M.  Hummelberger  an  Caspar  Ursinus 
1.  August  1515.  Nachrichten  über  Galatinus,  der  Reuchlin’s 
Behauptungen  als  katholische  erwiesen  und  in  einer  literarischen 
Arbeit  für  jenen  eingetreten ; Wunsch,  Ursinus’ Werke  kennen 
zu  lernen,  und  Lob  Kaiser  Maximilians  in  der  bekannten  Weise. 

Nr.  VIII.  M.  Hummelberger  an  Heinrich  Bebel 
17.  August  1515.  H.  fragt,  was  Bebel  und  dessen  Collegen 
geschrieben  hätten,  berichtet  über  das  Werk  des  Galatinus, 
die  Seeschlacht  bei  den  liparischen  Inseln,  über  den  italieni- 
schen Krieg,  die  Parteien  zu  Rom  und  dessen  Einwohner. 

Nr.  IX.  M.  Hummelberger  an  Reuchlin  28.  August 
1515.  Ausfälle  gegen  Reuchlin’s  Gegner,  Angaben  über  das 
Werk  dos  Galatin. 
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Nr.  X.  M.  Hummelberger  an  B.  lihcnanus  16.  Oc- 
tober  1515.  Lob  des  Erasmus  und  Reuchlin. 

Nr.  XI.  Reuchlin  an  M.  Hummelberger  18.  October 
1515.  R.  lobt  Hummelberger’s  Stil  und  vergleicht  dessen 
Situation  in  Rom  mit  der  seinen  in  Schwaben. 

Nr.  XII.  Reuchlin  an  P.  Aperbach  (Eberbach) 
18.  October  1515.  R.  freut  sich  über  die  guten  Nachrichten 
bezüglich  Galatinus,  zu  dem  er  und  viele  Deutsche  Zutrauen 
hätten. 

Nr.  XIII.  M.  Hummelberger  an  Stephanus  Rosinus 
26.  November  1515.  H.  schildert  die  triumphirende  Haltung 
Hogstraten’s,  spricht  die  Befürchtung  aus,  dass  C.  Grimani  es 
als  Venetianer  doch  nicht  ehrlich  meinen  könnte,  lobt  Reuchlin 
und  eifert  scharf  gegen  dessen  Gegner. 

Nr.  XIV.  P.  Aperbachius  an  M.  Hummelberger 
26.  November  1515.  Eberbach  drückt  seine  Sehnsucht  aus, 
nach  Italien  zu  wandern,  gibt  politische  Nachrichten  und  eine 
traurige  Schilderung  von  den  deutschen  Zuständen,  interessante 
Notizen  über  Albrecht  von  Mainz,  dessen  Pläne  auf  Halberstadt 
und  Magdeburg  und  die  gute  sächsische  Gesinnung  dieser 
Bisthümer,  Angaben  über  literarische  Erscheinungen,  Lob 
Reuchlin’s. 

Nr.  XV.  M.  Hummelberger  an  Stephan  Rosinus 
7.  December  1515.  H.  berichtet  über  die  ostensible  Prahlerei 
der  Pfefferkorn-Partei,  glaubt  aber  nicht  an  den  Ernst  dieses 
Triumphes.  Rosinus  möge  für  Reuchlin’s  Sache  wirken,  das 
werde  ihm  unsterblichen  Ruhm  verschaffen,  er  werde  Alles 
daran  setzen,  um  Reuchlin  zum  Siege  zu  verhelfen,  um  die 
Gegner  sie  xopaxa;  zu  jagen. 

Nr.  XVI.  M.  Hummelberger  an  Stephanus  Rosinus 
13.  Januar  1516.  Hogstraten  will  die  Speyerer  Sentenz  ab- 
schwächen, H.  fordert  zur  Ausdauer  im  Kampfe  auf. 

Nr.  XVII.  M.  Hummelberger  an  Petrejus  Aper- 
bacchius  24.  Januar  1516.  Lob  des  Eoban  Hesse  und  des 
gesammten  Erfurter  Kreises,  des  Mutianus  Rufus  und  des 
II.  Urbanus,  H.  entwirft  ein  Bild  des  humanistischen  Freund- 
schaftscultus,  will  Eberbach  die  Sehnsucht  nach  Italien  aus- 
reden,  gibt  Nachrichten  über  die  Reise  Leo’s  X.  nach  Bologna, 
die  Furcht  Ilogstraten’s  vor  einer  Verzögerung  der  Entscheidung, 
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über  die  Bemühungen  der  ,Capniophilen‘,  die  Verwendung  des 
Beichtvaters  Franz  1.  für  I logstraten  bei  Grimani  und  über  den 
Gang  des  Processes. 

Nr.  XVIII.  M.  Hummelberger  an  Reuchlin  24.  Januar 
1516.  Nachrichten  über  Leo  X.  und  die  Curie,  die  Bemühungen 
der  Gegner  und  Freunde  (Kosinus,  Questemberg,  van  der  Wiek), 
Lob  des  Kosinus,  der  des  Hogstraten  Intriguen  stets  durchkreuze, 
Hoffnung  auf  den  Sieg  Rcuchlin’s  gegen  das  ,ignauum  pecus*. 

Nr.  XIX.  M.  Hummelberger  an  Reuchlin  18.  Februar 
1516.  Nachrichten  über  sein  Leben  in  Rom  und  llutten’s  An- 
kunft daselbst. 

Nr.  XX.  M.  Hummel berger  an  Reuchlin  1U.  Februar 
1516.  Anempfehlung  des  Aegidius,  den  Reuchlin  gut  auf- 
nehmen  möge,  Kosinus  werde  für  die  Angelegenheit  des  Her- 
zogs von  Würtemberg  thätig  sein. 

Nr.  XXI.  M.  Hummelberger  an  J.  Reuchlin  14.  März 
1516.  Angaben  über  die  drohenden  Machinationen  der  Gegner 
und  die  grosse  Gefahr,  die  von  ihnen  zu  befahren  sei.  Ver- 
langen nach  Geld,  damit  Reuchlin’s  Sache  durch  dieses  zu 
Rom  unerlässlichste  Mittel  gefördert  werde. 

Nr.  XXII.  M.  Hummelberger  an  Nicolaus  Ger- 
bellius  24.  März  1516.  II.  schmäht  auf  die  Verfolger  der 
schönen  Wissenschaften,  grösst  die  Strassburger  Freunde,  be- 
richtet über  literarische  Arbeiten  und  Projecte  der  Schrift- 
steller zu  Rom. 

Nr.  XXIII.  Reuchlin  an  M.  Hummelberger  4.  August 
1516.  R.  bittet  Iluinmelberger  um  seine  Unterstützung,  spricht 
sein  Friedensbedürfniss  aus  und  empfiehlt  den  jungen  P.  Ger- 
eander. 

Nr.  XXIV.  M.  Hummelberger  an  Reuchlin  16.  Sep- 
tember 1516.  II.  schildert  Reuchlin  ,imperator  litcrariae  mili- 
tiae‘  die  Stellung  Laskaris’,  gibt  sehr  interessante  Aufschlüsse 
über  Hogstratcu’s  Benehmen  zu  Rom  und  die  Genesis  seines 
Vorgehens  gegen  Reuchlin,  bespricht  Cardinal  Hadrians  warmes 
Eintreten  und  sieht  die  Sachen  sehr  günstig  an. 

Nr.  XXV.  Reuchlin  an  Martin  Groening  24.  No- 
vember 1516.  R.  äussert  schmeichelhafte  Versicherungen  gegen 
Groening,  ärgert  sich  aber  darüber,  dass  so  Viele  ihm  zu  Liebe 
etwas  schreiben  und  sich  doch  nicht  recht  damit  hervorwagen, 


Digitized  by  Google 


Zar  Biographie  uud  Correspondenz  Johannes  Henchlin's. 


128 


freut  sieh,  dass  England  durch  seine  Sympathie  für  ihn  aus  der 
Brittania  — Capnionia  werde. 

Nr.  XXVI.  M.  II  um  in  eiberg  er  an  J.  Keuclilin 
20.  Februar  1517.  Lob  der  Vertheidiger  Ileuchlin’s  und  An- 
gaben über  den  Verlauf  des  Processes,  besonders  Interessantes 
über  Garganus  und  die  Sympathien,  welche  Reuchlin  in  ltom 
geniesse. 

Nr.  XXVII.  M.  Hummelberger  an  Ernst  Hess  7.  März 
1518.  Erinnerungen  an  die  römische  Societät  und  die  gemein- 
samen Freunde,  Wunsch  II. ’s,  von  Reuchlin  einen  Brief  zu 
bekommen  und  Nachrichten  über  sein  Leben  in  der  Heimat. 

Nr.  XXVIII.  Reuchlin  an  M.  Hummelberger  2.  Juli 

1518.  R.  entschuldigt  sein  langes  Stillschweigen  mit  seinom 
Leiden,  für  das  er  Heilung  im  Bade  gesucht,  und  gibt  Einiges 
an  über  Lesen  und  Schreiben  des  Ilebräischeu. 

Nr.  XXIX.  M.  Ilummelberger  an  Reuchlin  14.  Juli 

1519.  H.  schildert,  welch’  grosse  Sorge  um  Reuchlin  er  wegen 
der  Belagerung  Stuttgarts  durch  das  Bundesheer  empfunden, 
wie  er  für  ihn  gefürchtet,  dass  er  des  Archimedes  Schicksal 
erleiden  könne,  spricht  seinen  Unmuth  über  den  Herzog  von 
Wiirtemberg  aus  und  lässt  seinen  Gönner  Christ,  v.  Schwarzen- 
berg, den  er  sehr  lobt,  und  Melanchthon  grüssen. 

Nr.  XXX.  M.  Hummelberger  an  Reuchlin  19.  Juli 
1519.  II.  bewundert  Reuchlin’s  Seelenruhe,  vergleicht  dessen 
gegenwärtige  Situation  mit  seiner  früheren,  tadelt  Ulrich  von 
Würtemberg.  Er  habe  dieWünscho  Froben’s  berücksichtigt  und 
die  , schcda  mendaciorum*,  wie  es  dieser  gewünscht,  veröffentlicht. 

Nr.  XXXI.  Reuchlin  an  M.  Hummelberger  18.  August 
1519.  Lobeserhebungen  Hummelberger’ s,  Klagen  über  die  politi- 
schen Verhältnisse,  vor  Allem  über  die  Lässigkeit  des  schwäbi- 
schen Bundes. 

Nr.  XXXII.  M.  Ilummelberger  an  J.  Reuchlin 
80.  November  1519.  H.  versichert  abermals  seine  freund- 
schaftlichen Gesinnungen,  fragt  an,  wo  Reuchlin  weilen  werde, 
empfiehlt  den  Baetzius  und  drückt  sein  [Missfallen  über  die 
Controverse  zwischen  Melanchthon  und  Eck  aus. 

Nr.  XXXIII.  M.  Hummelberger  an  J.  Baetzius 
80.  November  1519.  II.  macht  ihm  Muth,  vor  Reuchlin  zu 
treten,  und  gibt  seiner  Missbilligung  über  die  schlechten  Priester 
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Ausdruck,  die  sich  so  verschieden  von  dem  Stifter  der  Lehre 
benehmen. 

Nr.  XXXIV.  Reuchlin  an  M.  Hummelberger  3.  Januar 
1520.  Reuchlin  zeigt  ihm  seine  Abreise  nach  Ingolstadt  an, 
lobt  die  Gegend,  ist  mit  Melanchthon  unzufrieden,  weil  er  gar 
zu  treu  an  Luther  halte,  tröstet  sich  damit,  dass  bei  der 
Jugend  wenig  Vernunft  sei,  iiussert  sich  überhaupt  über  Luther. 

Nr.  XXXV.  M.  Hummelberger  an  Joachim  Egel- 
liii8,  Januar  (?)  1520.  Persönliches  und  Nachrichten  über 
Rcuchlin,  der  naturae  hominumque  furori  cedens  migrauit  in 
Boios. 

Nr.  XXXVI.  M.  Hummelberger  an  J.  Reuchlin 

22.  Januar  1520.  II.  freut  sich  darüber,  dass  Reuchlin  einen 
Zufluchtsort  gefunden,  an  dem  er  nur  der  Wissenschaft  leben 
könne,  empfiehlt  ihm  Verwandte,  lobt  die  Apologie  des  Melanch- 
thon und  eifert  gegen  eine  gewisse  Sorte  Theologen,  die  Alles 
äusscrlich  auffassen. 

Nr.  XXXVII.  J.  Reuchlin  an  M.  Ilummelberger 
5.  Februar  1520.  R.  klagt  über  die  Pest,  die  Ingolstädter 
Studienverhältnisse,  es  ist  ihm  öde  daselbst,  schildert  seine 
Lebensweise  und  dass  er  die  Verwandten  Ilummelberger  s gut 
aufgenommen  habe. 

Nr.  XXXVIII.  M.  Hummelberger  an  J.  Reuchlin 
20.  Februar  1520.  Ueber  die  Pest  und  persönliche  Ver- 
hältnisse. 

Nr.  XXXIX.  Reuchlin  an  M.  Ilummelberger  14.  März 
1520.  R.  erzählt  von  seiner  Bestallung  durch  Wilhelm  von 
Baiern,  klagt  über  die  Last,  die  er  übernommen,  und  den 
Mangel  an  gedruckten  griechischen  und  hebräischen  Büchern. 

Nr.  XL.  M.  Ilummelberger  an  J.  Reuchlin  23.  März 
1520.  H.  weist  den  Vergleich,  den  Reuchlin  zwischen  sich  und 
Dionysius  von  Syrakus  gemacht,  zurück,  äussert  in  überschwäng- 
licher Weise  seine  Bewunderung  für  Pirkheimer,  wünscht  Reuch- 
lin’s  Vermittelung,  um  dessen  Bekanntschaft  zu  machen. 

Nr.  XLI.  M.  Ilummelberger  an  Johannes  Baetzius 

23.  März  1520.  II.  gratulirt  den  Ingolstädtern  zur  Gewinnung 
Reuchlin's,  folgt  einer  Einladung  nach  Constanz,  um  Griechisch 
zu  tradiren,  und  gibt  Baetzius  gute  Lehren. 
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Nr.  XL1I.  M.  Hummelberger  an  J.  Reuchlin  19.  Sep- 
tember 1521.  Freude  über  die  Rückkehr  Reuchlin’s  nach 
Schwaben,  über  seine  Beziehungen  zu  Melanchthon,  den  er 
ausserordentlich  rühmt. 

Nr.  XLHI.  M.  Hummelberger  an  J.  Reuchlin 
1.  Januar  1522.  Bedauern,  dass  ihm  Reuchlin  so  lange  nicht 
geschrieben,  bittet  auch  um  Entschuldigung  für  seiu  langes 
Stillschweigen. 

Nr.  XL1V.  Reuchlin  an  M.  Hummelberger  20.  Fe- 
bruar 1522.  Bericht  über  seine  Vorlesungen  über  Hebräisch 
und  Griechisch,  denen  er  Collegien  über  Xenopkon  und  Salomo 
anreihen  will.  Reuchlin  erzählt  von  den  Studienbehelfen  zu 
Tübingen,  und  spricht  sich  in  sehr  schönen  Worten  über  die 
Zukunft  aus. 

Nr.  XLV.  M.  Hummelberger  an  B.  Rhenanus  23.  März 
1522.  Ueber  ReuchliiTs  Lehrthätigkeit  zu  Tübingen,  Lob  des 
so  rührigen  Greises,  der  nicht  ruhe  im  Kampfe  für  die  durch 
Jahrhunderte  verdunkelte  Wahrheit. 

So  verbreiten  sich  die  Briefe  namentlich  ausführlich  über 
die  Periode  des  römischen  Processes  und  gewähren  ein  an- 
schauliches Bild  der  Stimmungen  des  Reuchlinischen  Kreises, 
der  damals  zwischen  Siegeshoffnungen  und  Furcht  schwankte. 
Die  letzteren  Briefe  zeigen  aber  schon  das  Eingreifen  der 
reformatorischen  Bewegung,  wie  denn  alle  von  Nachrichten 
über  die  humanistischen  Strebungen  erfüllt  sind. 


Salm  an  a weil  er.  I.  28.  März  1514. 

Michael  Hummelbergius 1 Rauenspurgensis  Ioanni  Reuchlin 
Phorcensi  I»L.  consultissimo  et  Sueuiae  Triumuiro»2 3  Salutem 

plurimam  dicit. 

Quurn  uariarum  linguarum  doctrinarumque  to  doctissiinum 
semper  nouerim  uir  saeculi  nostri  decus  perinsigne,  te  flagran- 

1 Ueber  M.  Hummelberger,  den  schwäbischen  Humanisten  und  Theologen, 

vgl.  meine  kurze  Skizze:  M.  Hummelberger.  Berlin  1875. 

3 R.  wurde  1502  zum  Bundesrichter  des  schwäbischen  Bundes  ernannt. 
Geiger,  J.  Reuchlin,  S.  49  f.  Auch  Erasmus,  Opera  III.  146  F.,  legt 
darauf  grossen  Werth. 
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Ho  ra witz. 


tissimo  amore  licet  hactenus  tibi  ignoto  prosequutus  sum,  quem 
prae  pudore  nescio  quo,  rusticone  an  ingenuo  literis  amusis  et 
inconcinnis  nunquam  ausus  fui  tibi  insinuare,  quod  delicatissi- 
mas  aures  tuas  acri  (ut  aiunt)  Iotas  aceto,  soloecis  et  meris 
nugis  uerebar  oßendere.  Ingratus  etenim  cygno  canoro  rauci 
strepitus  anseris  et  suis  boeotici  grunnitus:  iy&ye  w?  aAYjOw;  sv/sb 
acrrsTov,  cücsv  itjv  ÄÖyjvoc  toü  Kauxaorso  * ajiov  ypzoto,  pj.zz7  us  votp  b -m 
“aiBi'wv  (rrpa 73;.  Atqui  quum  hodie  Salaemi  apud  Hercmannura 
Saleinaeum 2 monaclnim  uirurn  optimarum  literarum  nostrique 
amantissimum  tui  dexteritatem  ingenii  ergaque  studiosos  quos- 
quos  liumanitatem  edoctus  sim,  atque  musaeolo  tuo  onmigenis 
libris  conspicuo  tarn  quam  constantissimorum  amicorum  albo  me 
adseriptum  agnoscam,  audacior  aliquantulum  factus  te  quam* 
quam  arduis  negotii s districtum  liisce  tarnen  literis  conpellare 
uolui  et  frequentius  ad  te  seribendi  ansain  arripere,  modo  literis 


1 Hummelberger  wird  wol  Ilapvaoou  geschrieben  haben. 

2 Johannes  Herkmann  (Hereinanus,  Ileremannus,  Hereomanus),  Mönch 
von  Salmansweiler  (Salemaeum ) , war  ein  iutinier  Freund  M.  Hummel- 
berger’s  und,  wie  es  scheint,  auch  ein  Vermittler  von  Büchern  und  lite- 
rarischen Apparat  aus  der  Klosterbibliothck.  H.  wollte  ihn  als  Begleiter 
auf  seiner  Reise  nach  Italien.  Briefe  Hummelberger’s  an  ihn:  im  Codex 
Mon.  4007,  fol.  40,  57,  59,  76,  worin  er  ihn  von  den  politischen  Ver- 
hältnissen Italiens  1615' unterhält,  fol.  $4  mit  einem  Gedichte  auf  Kaiser 
Maximilian,  127  lobt  ihn  H.  in  einem  besonders  interessanten  Briefe  als 
seinen  allerbesten  Freund  und  schreibt  sodann  (im  März  1521)  die  fiir 
die  Anschauung  so  Vieler  höchst  charakteristischen  Worte:  Sed  hens  tu 
Heremanne  quis  nie  Lutheranum  esse  apud  te  nugatus  est?  Fallitur  qui* 
quis  me  hoeee  uocabulo  denuo  baptizandum  putauerit,  quod  ut  seditiosum 
abhorreo.  Nam  Lutheranum  esse  non  minus  dissensiouis , quam  liuorl« 
est  esse  Eccianum.  Sunt  ista  haeresium  ct  schismatum,  non  unitatis  et 
christianae  charitatis  nomina.  Ego  iuxta  saeratissimi  Pauli  doctrinam  non 
hominem  sed  Cbristum  respiciendum  existimo  atque  huius  solius  appella- 
tione  censeri  uelim  et  non  Lutheranus  sed  Christianus  et  vocari  et  esse 

Si  quid  tarnen  in  Lutheri  libris  boni  inuenio,  amplector  et  ex- 

osculor,  non  quia  Lutheri  est,  sed  quia  Dei  esse  agnosco,  enius  est  si 
quidquam  boni  usquam  est.  Nec  curae  mihi  erit  si  philobarbaris  theolo- 
gastris  non  placeat,  aut  Sycophantarum  dcliriis  non  ex  aequo  conueniat 

Iudicium  tiero  legitimi  in  Spiritu  Sancto  congregati  Concilii  et 

uniuersalis  ecclesiae  expectabo.  Quidquid  tarnen  sancte  et  pie  decretum 
fuerit  et  ego  sequar.  Vgl.  dazu  den  Brief,  den  Beatus  Rhenanus  tun  1525 
an  Hummelberger  schrieb,  worin  er  ihn  einon  Anhänger  Luther’»  nennt, 
in  meinem  , Beatus  Rhenanus4  S.  51. 
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meis  coraiter  arridere  non  dedigneris,  quas  etiam  non  caperata 
fronte,  sed  obuiis  ulnis  te  uelim  excipere  et  constantissime 
persuasum  habere  me  singulariter  te  amare,  colere  et  uenerari. 
Praeterea  rudi  Mineruae  ignoscito,  quae  lacera  ueste  sub  tuuin 
aspectum  progredi  a solo  monacho  nostro  persuasa  est,  ctii 
uelim  nolim  obsequendum  est.  Bene  ualeas  Oapnion  cultissime 
et  me  inter  amicos  ttios  uel  infimos  colloca.  Ex  solitudine  Sale- 
maea.  V.  Kls.  Aprilis  MDXIIII. 

Ans  dem  Cod.  lat.  Monae.  4007,  fol.  57  b f. 


Rom.  II.  1.  September  1514. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Mutiano  Rufo  1 

Iureconsulto  S.  S. 


Quia  Petreio 2 tno  perfamiliariter  utor  etiam  epistolas  tuas 
admodum  tersas  atque  politas  lego,  et  quidem  iueundissime 
quod  doctis  faues  et  Capnionein  Germaniae  uostrae  unicum 
decus  uere  diligis  xat  tou;  KaTr^cpacT'Yx;  yap.au:  rrsTc  xat 
(o;  y.r/.x  (bjptx  ou  v.XsTc  aXXx  puaeTc.  Quem  etiam  u'icctpioTsv 3 ap- 
pellitare  soleo,  hie  agit  inuidiam  pullato  huic  hominum  generi 
peculiarem  ueritati  cedere  condiscens.  Sed  aduersus  Capnionem 
potest  nihil;  equidem  inuicta  semper  ueritas  euius  partes  prin- 
cipcs  hie  uiri  tuentur,  unde  facile  uictoria  potiri  potest,  quam  . 
olim  insigni  laude  docti  et  MUSARUM  mystae  omnes  digne 
celebrabunt.  Haec  ideo , ut  meum  in  te  amorem  agnoseas  et 
uicissini  tuum  ostendas,  certo  etiam  persuasum  habeas  me  tuae 
humanitati  deuotissimum  et  Petrei  tui  amantissimum.  Valeas 
uir  omnium  cultissime  et  me  mutuiter  ama.  Rome  kls.  »Septem - 
bris  M.  DXI11I. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  62  b. 


1 IJel>er  Mutianus  Rufus  (Konrad  Muth  zu  Gotha),  Haupt  des  älteren 
Humanistenkreises  zu  Erfurt,  vgl.  Kamp  sch  ulte,  Erfurt;  Tentzel, 
Nöthiger  Vorrath;  Strauss,  IJlrieh  von  Hutten  (passim.). 

2 Petreius  Aperbaeliius  (1480  1532),  Mitglied  des  Erfurter  Humanisten- 

bundes.  cf.  über  ihn  Geiger  in  der  AUg.  Deutseh.  Biographie  I,  504. 

5 Ad  marginem : Hochstratum. 
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Ilorawitz. 


Ko  Ul.  III.  11.  Dccember  1514. 

Aus  einem  Briefe  Michael  Hummelberger’s  an  Beatus 

Rhenanus. 

Erasraum  hic  nondum  uidimus.1  Capnion  noster 

de  calumniatoribus  suis  ut  constauter  speramus  hic  triuniphabit 
et  uictoria  potietur  insigni.  Reperit  superos  fauentes  qui  atra- 
torum  inuidiara  dabunt  pessum. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  64  b. 


Rom. 


IV. 


28.  Januar  1515. 


Aus  einem  Briefe  des  Michael  Hummelborger  an  Beatus 

Rhenanus. 


Capnionis  causa  a Cardinali  xoO  crxxjpoü  xou  orfiou 2 

olim  schismatico  et  ab  Iulio  Dathan  et  Abiron 3 aequato,  nunc 
autem  ad  pristinuin  dignitatis  gradum  restituto,  cui  cognoscenda 
corninissa  erat  per  Leonem  pontificem  maxitnum,  auocata  est  et 


1 Natürlich,  der  sehnliche  Wunsch  des  Erasmus,  seinen  Gönnor,  den  Car* 
diual  von  Medici,  der  ihn  bei  seinem  ersten  Aufenthalte  in  Korn  so  aus- 
gezeichnet hatte,  als  Papst  Leo  X.  zu  besuchen,  ging  nicht  in  Erfüllung. 
Wie  sehr  übrigens  Erasmus  für  Rcuchlin’s  Sache  sich  erwärmte,  zoigt 
u.  A.  sein  Brief  an  Cardinal  Grimani  (Opera  tom.  III,  144  der  Leydener 
Ausgabe,  oder  III,  1626,  wo  er  bemerkt:  certc  ubicunque  terrarum  adhuc 
fui,  op tim us  quisque  Reuclilino  fouet,  oder  146:  quoruni  ut  qnisque 
doctissimus  est,  ita  illi  impensissime  studet.  Er  legt  es  dem  Cardinal 
Raphael  nahe,  welch*  Verdienst  sich  Einer  durch  die  Beschützung  Reuch- 
lin’s erwerben  könuc,  z.  B. : Credo  mihi  innumeros  mortale«  sibi  deuinc- 
turus  est,  quisquis  Ioannem  Reuchlinuin  Musis  ac  literis  restituerit;  154 
au  Papst  Leo  X.,  1515:  linde  merita  nimm  hunc  ceu  phoenicem  et  uni- 
curo  suum  decus  tota  suspicit  ac  ueneratur  Germania;  an  Thomas  Morus 
über  seine  Einwirkung  auf  den  Cardinalis  RotTcnsis  (III,  189),  an  Pirk- 
haimer  (268),  dem  er  seine  Verachtung  der  Gegner  (populus  crabronum) 
offen  darlegt.  Uober  sein  Zusammentreffen  mit  ihm  in  Frankfurt  322  und 
die  sohr  beachtenswerthen  Bemerkungen  Geigcr’s  (Rcucblin  337) ; cf.  den 
Brief  an  Hoogstraten  484  ff.;  Erasmus  über  Reuchlin’s  Tod  III,  789. 

2 Der  Cardinalis  S.  Crucis  ist  jener  Cardinal  Bernhardinus,  der  llochstraten 
vom  Banne  befreit  hatte  und  überhaupt  ein  grosser  Freund  der  Domini- 
caner war.  cf.  Geiger,  L.  R.  5,  305,  308,  312,  433,  und  Böcking, 
Hutteni  Opera  Soppl.  307. 

3 Num.  16-1,  27.  Deuter.  11—6. 
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aliis  duobus  Cardinalibus  doctissimis  discutienda  demandata,  qui 
ut  speramu8  ad  salutis  portum  eam  deducent.  f 1 illa  mala 
erit  et  sinistri  latronis,  atratis  illis  homuncionibus  aptissima. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  67  b. 

Augsburg.  V.  9.  Februar  151 6. 

Gaspar  Ursinus  Selesius2  Michaeli  Hummelbergio  Rauens- 

purgeiisi  Salutem. 

Nae  tu  liomo  es  pellepidus,  qui  terra  cum  sis  natus  edu- 
catusque  nescio  quos  te  mores  thalassicos  habere  scribis.  An 
es  tu  ex  ranarum  genere,  quae  terra  siniul  et  aqua  degunt  ac 
proinde  apoißtov  te  non  inscite  uocauerim?  Ad  rauim  uero  in- 
quis  tu,  clamabo  donec  tuas  eliciam  literas.  Ne  formida,  non 
patiar  mea  causa,  ut  raucescas  neque  uero  audirem  uel  si 
superares  quinquaginta  Stentores.  Quod  si  meas  quas  supe- 
rioribus  diebus  ad  te  dedi  accepisti  habes  officium  meum  a quo 
nunquam  abducar  petitionis  tuae  tempus  anteuortisse.  Porro, 
quod  amicitiam  nostram  tantopere  expetis,  prae  te  fers  tu  qui- 
dem  mirum  in  me  amorem  tu  um  et  beneuolentiam  inauditam. 
Est  mihi  non  minori  gaudio  quam  tibi,  amico  me  auctum  esse 
eo,  qui  cum  in  omni  Überall  disciplina  est  perpolitus,  tum 
morum  suauitate,  uitae  innocentia  ac  fide  nemini  est  secundus. 
Capnioni  frugi  mortali  et  in  omni  uita  integerrimo  uiro  nemo 
non  bonus  omnia  secunda  comprecatur.  Spero  fore  propediem, 
ut  uideamus  quod  omnium  uotis  expetitur  Sycopliantas  illos 
pullatos,  qui  immerenti  negotium  exhibuerunt  oblatraruntque 
conscnsu  omnium  mortaliiun  quibus  rectum  ac  pium  est  cordi, 
malam  in  sortem  detrusos  passim  uulgo  ludibrio  habitum  iri. 
Misi  cxtemplo,  cum  redditae  mihi  essent  literas  tuas  cum 
epigrammate  subscripto  ad  Peutingerum.  Quae  de  Capnione 
inserueras  tarn  fuerunt  illi  iucunda  auditu,  quam  grata  fortasse, 
quae  de  eo  ipso  doctore  honorifice  et  perofficioso  ad  me  con- 

’ Offenbar  crux. 

2 Caspar  Vel  (Ursinus  Vclius),  aus  Schweidnitz  in  Schlesien  1493  geboren, 
f 5.  Mai  1538,  war  Professor  der  Rhetorik  an  der  Wiener  Universität 
und  Historiograph  König  Ferdinands  I.  lieber  ihn  vgl.  das  ausgezeichnete 
Werk  von  J.  Asch  hach:  Die  Wiener  Universität  und  ihre  Humanisten, 
382  ff.,  und  Böeking,  Opera  Hutteni  Suppl.  II,  491  f. 

Sitxungsber.  d.  phil.-liist.  CI.  IAXXV.  Bd.  I.  Hft.  9 


I 


1 30  H o r » w i t z. 

scripsisti.  Postea  quoties  de  me  praedicare  atque  effcre  quic- 
quam  uoles  noli  obliuisci  genuinae  modestiae  quam  nullus  araor 
expugnare  debet,  ne  uideare  a philosophi  officio  recessißse. 
Atque  haec  quidem  ad  illas  priores,  quae  responderera  babui. 
Ante  plusculos  dies  accepi  eas,  in  quibus  Iuliani  importunitatem 
insolentiamque  intolerandam  ornate  et  copiose  commemorasti, 
heri  perbreues  legi  quae  de  manica  in  gymnasio  subrupta  que- 
relas attulerunt;  mouisti  risum  et  Doctori 1 * et  mihi,  gratulamur 
tibi  qui  e togato  palliatus  fias.  Quod  amplius  scribam  boc 
tempore  habeo  nihil.  Vale  et  me  ama.  Augustae  Vindelicoruiu 
IX.  Februarii  M.  DXV. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  66. 


Rom.  VI.  10.  März  1515. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Henrico  Bebelio- 

Iustingonsi  Poetae  S.  S. 

Crudeli  hoc  bello  quod  cum  Sopho  Persarum  imperatore 
Zelymus  Turcus  nuuc  gerit  3 omnibus  praeliis  plus  quam  centena 
milia  Turcorum  caesa  consumptaque  esse  feruntur.  Mulla  praelia. 
quae  iam  plurima  habuit  cum  successu  fuere  ultimumque  iu 
Decembri  factum  omnium  foedissinmm  fuit,  in  quo  toto  paene 
amisso  exercitu  sese  fuga  seruauit;  excrcitus  eius  iam  XXV.  M. 
tan  tum  est  (si  uera  narrantur)  qui  contra  tarn  numerosum 
hostium  agmen  nullus  est.  Zelyini  tilius  ut  periclitanti  patri 
succurrat  apud  Byzantium  quam  Constantinopolim  dicimus 
nouas  copias  cogit.  Sed  arbitrantur  priusquam  nouus  ille  exer- 
citus  illuc  perueniat  de  patre  Zelymo  actum  esse  omnique 
Turcico  imperio  excidium  immiuere.  Dicunt  et  Hungaro? 

1 Peutinger. 

7 Heinrich  Bebel,  der  bekaunte  Philologe  und  Dichter  aus  Jnstingcn. 
geh.  1472,  f 1616,  Professor  zu  Tübingen,  einer  der  bedeutendsten  Kopie 
Schwabens.  Vgl.  über  ihn  Böekiug,  1.  c.  306;  Zapf,  Bebel;  Er  sch 
und  Grube r,  Real-Encyklopädie  (Erhard)  und  Allg.  deutsche  Bio- 
graphie. 

3 Es  ist  der  Kampf  zwischen  Sultan  Selim  gegen  das  Hanpt  der  Schiiten, 
den  Stifter  des  neupersischen  Reiches,  Ismail  Sophi,  gemeint.  Vgl.  über 
diesen  entsetzlich  grausamen  Krieg  v.  Hammer,  Osmanische  Geschichte 

II,  345. 
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christianae  fidei  acerriraos  propugnatores  Turcis  sic  male  afflictis 
duce  Vaiuoda  arma  sumpsisse  inque  Tureos  iain  felici  successu 
mouere.  Sed  de  hoc  apud  uos  certior  forsan  fama.  Pruden- 
tissime  per  Deura  iam  Christiani  principes  agerent,  si  bellis 
illis  intestinis  sepositis  Tureos  ingenti  bello  concorditer  adori- 
rentur  undique  premerent,  et  funditus  extirparent  sanguinarios 
christiani  nominis  hostes.  Haud  facile  enim  tot  principibus 
bellicis  rebus  instructissimis  unus  resisteret  hostis  quamquam 
potentissimus,  quum  ne  Hercules  quidem  contra  duos,  ut  in 
adagio  est. 1 

Negotium  illud  Capnionis  uiri  latine  graece  iuxta  et 
hebraice  doctissimi,  quum  ex  (aegmv  tmv  xÖArcwv  (ut  apud  Lucia- 
num  est) 2 xoj  xapätvaXtou  toü  axaupou,  unde  supremum  uiro  exitium 
timebamus  impendere  ereptum  sit,  propediem  salutis  in  portum 
fauentibus  auris  uenturum  certo  nobis  pollicemur,  bis  enim 
nuncnunc  patronis  Capnion  utitur,  in  quibus  omnem  et  fiduciam 
et  salutem  reponimus.  Qui  satis  pauci  contra  frequens  pulla- 
torum  agmen  eo  rem  deducent  omnem  ubi  me  Hercules  iusta 
sententia  totum  reddetur,  quod  parum  sanum  (perinsanum  3 dicere 
animo  erat,  nisi  calamus  aberrasset)  sentimentum  detraxit.  Tum 
r r,  Aia  quiqui  Capniomastiges  sunt,  cui  uiro  turbas  conciuerint 
facile  agnoscent  uidebuntque  simul  non  sine  inaxinio  dedecore. 
Harum  id  mirumque  teneriusculam  uirginem  clara  de  uiro  potiri 
uictoria  et  Alethiam  de  Phthono  strenue  triumpliare;  tantum 
ueritatis  numen  contra  atratorum  liuorem  potent.  Superi  igitur 
bene  uortant.  Sic  numen  primum  adoro  et  optimo  uiro  optime 
feliciterque  omne  negotium  cedere  exopto,  cuius  tranquillitatem 
et  otium  ipsa  literariae  reipublicae  utilitas  cum  primis  postulat 


5 Vgl.  Adagia  Erasmi  (Baseler  Ausgabe  von  1546)  p.  171.  Den  Klagen 
Huininelberger’s  über  die  Unthiitigkeit  der  christlichen  Fürsten  den  Türken 
gegenüber  hatten  gar  viele  Humanisten  — natürlich  umsonst!  — Aus- 
druck gegeben,  nicht  zuletzt  Bebel,  der  in  seiner  1508  erschienenen 
Schrift:  De  Antiquitate,  linperio,  uictoriis,  rebusque  gestia  Vetoruin  Ger- 
mauorum  (Schardius  117  tf.)  ähnlich  wie  Franciscus  Irenieus  (Franz 
Friedlieb)  in  seiner  Exegesis  Gerinaniae  eine  Peroratio  ad  Principes 
folgen  liess,  die  ganz  ähnliche  Gedanken  enthält. 

2 Lucian  Judicium  Vocalium  8 (I.  66  Bip.)  sx  piaiov  w?  Ino?  dnstv  apnäjav. 
Dasselbe  Sprichwort  bei  Achill.  Tat.  n.  sonst. 

3 parisianum  die  Ildschr. 
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et  liberaliter  insigniterque  docti  omnes  precantur.  Vale  Roinae. 
X.  Martii  MDXV. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007.  fol.  69. 


Rom.  VII.  1.  August  1515. 

Michael  Hummclbergius  Rauenspurgensis  Caspari  Ursino 

Slesio  Suo  Salutem. 

Epistolium  tu  um  ex  Lintz  II II.  Iulii  scriptum  1 obuiis 
(quod  dicitur)  ulnis  recepi  Caspar  mi  suauissime.  Probe  agis 
qui  laconice  scribenti  etiam  laconice  respondes.  Q,uum  autem 
nie  literis  tuis  tantopere  obscruare,  colere  ct  oniare  studes,  nota 
est  mirae  cuiusdam  Immanitatis  et  uirtutis  tuae,  quae  me  in 
amorem  tui  primum  illexit  nosque  nunc  uera  amicitia  obstrinxit 
cx  qua  omnia  abs  te  profecta  amantissima  et  pulcherrima  (ut 
uere  sunt)  agnosco,  qualiacunque  sint,  uel  minima;  habent  enim 
praestantem  quendam  in  se  decorem  et  ornatum , exemplo  est 
postremum  istud  epistolium  tuum  quod  quanto  est  breuius  tanto 
doctius,  elegantius  et  lepidius  cuitis  frequentissima  lectione  mihi 
nihil  dulcius.  Sed  de  his  satis.  Dixi  Petrei  iussu  sed  tuo  nomine 
Coritio2  salutem  (nam  Petreius  cuius  id  muneris  erat  sese  in 
Coritii  amicitiam  nondum  insinuauit)  et  quae  ad  Petreium  de 
Pannonica  profectione  uestra  et  celeberrimo  regum  conuentu 
perscripseras  coram  pellegi.  Petrus  Galatinus  minoritanus  mo- 
naclius  niultarum  iinguarum  doctus  Capnionis  defensionem  ad- 
uersus  theologistas  XVI.  libris  iustis  complexus  est3  quibus  ex 

1 Der  genannte  Brief  findet  sieh  im  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  70b,  ent- 
hält Freund schafts Versicherungen  — er  habe  nichts,  so  lieb  wie  ihn  und 
den  Petreius  — und  Entschuldigung,  dass  er  — occupationibus  obrutus 
nix  oculis  utor  — nicht  mehr  schreibe. 

2 Johann  Coritius  aus  Luxemburg,  der  in  seinem  Garten  in  der  Nähe  des 
Quirinal  und  des  Tarpejischen  Felsen  die  Poeten  von  Rom  vereinigte, 
starb  circa  1527  nach  sehr  traurigen  Schicksalen  (vgl.  D.  Strauss. 
Hutten  122).  Er  war  auch  Proc.urator  im  Reuchlin’schen  Processe;  Eras- 
mus (Leydener  Ausgabe  der  Briefe  p.  754)  nennt  ihn  ,vir  eandidissirm 
pectoris*  und  rechnet  ihn  (ibidem  808)  zu  den  ,beneuoli‘. 

3 Gemeint  ist  offenbar  P.  Galatin’s  Opus  toti  christianae  Roipublicae  niaxixne 
utile  de  arcanis  cathol icae  ueritatis  etc.,  das  damals  offenbar  erst  an- 
gefangen ward;  es  erschien  1518  in  Druck.  Näheres  Geiger,  Reucblin 
699  ff. 
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Indaeorum  Talmud  (ob  quem  librum  omnis  controuersia  exorta 
est)  pleraque  omnia  iiclei  nostrae  sacramenta  et  arcana  doc- 
tissime  comprobat  et  Reuchlinianas  assertiones  male  ab  illis 
haereseos  damnatas  catholicas  tutatur,  est  hoc  quod  atratos 
illos  homines  turbat,  affligit,  macerat  et  diuexat.  Libri  dialogo 
conscripti  sunt.  Interlocutores  Galatinus,  Capnio  et  Hogo- 
stratus.  1 Desideratissime  expecto  heroicum  tuum  in  Diuam 
Virginem  Deiparam2  cum  epistola  de  Possoniensi  couuentu 
cumque  aliis,  quae  nunc  Viennae  in  otio  collocatus  exaras. 
Celebriorem  Possoniensi  conuentu  Viennensem  facile  existima- 
uerim,  utpote  quem  augusta  Imperatoris  maiestas  exornat  illu- 
stratque:  xod  f*?  Ma^».p.tXtavbq  6 twv  Twp.xuov  KaTcrap  ^sßaTioc,  -punog 
puaX*  ezaivwv  xat  zavTcov  apydvrmv  aXXwv  zjc  xal  Vj  zpzvr,  axpx 

«spst  h auroT?  ap/O’Jcuv  w;  b r,X io;  b ~z~.q  izTzziz  Xapwrst,  Zw.q 

r.ir.zz  tcI>;  ßas'.Xija;  o>;  Necrtop  xto  Xoy«  fiouXf)  tz  vsw  tz  vtxa.  Petreius 
(jirnm  aberit,  polliceor  ego  officium  meum,  qui  erga  amicos  et 
doctos  quosquos  obsequela  et  officio  nulli  unquam  cesserim. 
Vale  ac  salue.  Romae  kls.  Augusti.  MDXV. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  70  f. 


Rom.  VIII.  17.  August  1515. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Honrico  Bobelio 

Poetae  suo  Salutem. 

Quid  in  causa  sit,  quod  nullas  abs  te  literas  accipio,  haud 
satis  intelligo  mi  carissime  Bebeli.  Solebas  superioribus  annis 
quamdiu  ego  Rauenspurgi  agebam  frequentius  ad  me  scribere 
et  de  humanioribu8  literis  semper  aliquid  commentari.  Nunc 
uero  quum  Romae  sum  ne  lineam  quidem  mittis.  Quo  fit,  ut 
e memoria  tua  prorsus  excidisse  uideor,  quod  tarnen  non  facile 
putauerim.  Fortasse  tu  contra  me  in  scribendo  tardiusculum 
arbitraris,  quod  aeque  nihil  mearum  literarum  legis  atque  tu- 
arum  ego.  Sed  ne  id  longius.  Scripsi  ad  te  binas  literas  ex 
Roma  et  totidem  libellos  misi.  Verum  quum  amantissime 

1 Der  bekannte  Ordensprovinzial  und  Ketzerrichter;  über  ihn  vgl.  Geiger 
a.  a.  O.  passim.,  und  Strangs,  Hutten  (ebenso). 

2 Es  ist  die  Schrift:  C.  U.  V ad  Mariam  Virginem  matrem  Dei  Op. 

Max.  Votum.  Vienn.  1517.  Asrhbach.  Die  Wiener  Universität  II,  386. 
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scribenti  respondeas  nihil,  et  ex  coDsuetudine  tua  nuüquam 
soleas  non  respondere,  suspieor  meas  literas  tibi  non  esse  red- 
ditas  et  geruli  incuria,  quem  mihi  alioqui  hdissimum  persuade- 
bam,  disperditas.  Uteunque  sit,  tu  pro  humanitate  tua  rescribere 
non  graueris , oro,  et  amicitiam  haue  nostram  pure  et  sancte 
coeptam  tuis  iucundissimis  literis  fouere  et  augere:  si  augeri 
potest  maxima.  Ego  quidem  uicissim  quidqifid  eam  in  reui 
erit  non  praetermittam.  Cupio  autem  imprimiß  scire  ut  uales, 
mihi  enim  tua  ualetudo  non  parum  curae  est.  Dein  quid  noui 
uel  tu  uel  alii  qui  doctoruin  nomine  censentur  posteritate 
dignum  ediderint.  Postremum  num  philosophus  ille  1 a te  apo* 
logia  notatus  et  tanquam  cicada  ala  comprehensus  linguae 
fauerit  obmutueritque.  Capnion  noster  suarum  assertionum 
P.  Galatinum  ordinis  minorum  monachum,  theologum  doctarum 
linguarum  eruditissimum,  tutorem  indeptus  est,  qui  pro  eo 
x libros  dialogo  eleganter  exarauit,  quos  de  arcanis  eatholieae 
ueritatis  in  Talmud  contentis  inscripsit,  ubi  orthodoxae  tidei 
praecipua  mysteria  et  saeramenta  elucidantur  atque  ex  Iudaeo- 
rum  Talmud,  quem  theologistae  adeo  detestantur,  docte  com- 
probantur.  Habet  etiam  is  sub  incude  (ut  dicitur)  adhue  libros 
huiuscemodi  sex,  quibus  Reuchlinianas  assertiones  ,oculari2 3 
speculo*  contentas  male  ab  theologistis  haereseos  damnatas 
christianas  defendit  et  tuetur.  Hispani  nauali  praelio  apud 
Liparam  (ui  fallor)  Siciliae  insulam,  IvOa  (ut  Callimacbi  inter- 
pres)  yjv  *:a  yxXy.sTx  tou  ‘Hfpatarou  evt  u>  xavTa  BatBaXa  yaXx.£U£  p'.rf, 
Trjpo;  iuxta  Apollonium  sv  Bsurcpto  ap^ovai/cnunv, 3 instructissimam 
Maurorum  Turcarumque  simul  classem  adnuentibus  superis  ex- 
pugnarunt,  triremes  quas  olim  lulius  pontifex  maximus  amiserat 
cum  fenore  receperunt  et  ex  Sardinia  auectam  praedam  recupe- 


* Ich  möchte  glauben,  dass  mit  dem  , philosophus  ille*  Georg  Simler  aus 
Pforzheim  gemeint  ist,  weil  dieser  wegen  grammatischer  Fragen  mit  Bebel 
in  Controverse  gekommen. 

2 Uebor  den  , Augenspiegel*  und  seine  Folgen  siehe  die  gediegenen  Aus- 
führungen Geiger’s  a.  a.  O.  240  ff. 

3 Die  Stelle  ist  in  der  Hs.  völlig  corrupt  citirt;  so  findet  sich  dort  z.  B. 
das  unverständliche  iifj  ^uootc.  Der  Vers  ist  auch  nicht  einmal  richtig 
citirt;  er  heisst: 

oi  evt  ~ävxa 

i 

Bat'BaXa  XaXxEosv  (Ujrij  Tupo; 
und  befindet  sich  Argon.  III,  v.  42. 
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rarunt.  Quid  apud  Insubres  geratur?  nil  corti  habemus.  Rumor 
ut  bellorum  tempore  seiet  uarius  est,  qui  tarnen  id  constanter 
astruit,  Gallum  iuuito  Heluetio  Alpes  superasse  inque  Ineubriam 
copiosissimo  exercitu  irrupisse. 1 Unde  nunc  multum  aueo  ut 
res  agatur  inaudire,  utri  uictoria  cesserit  depugnato  praelio, 
Gallone  an  Heluetio.  Roma  partim  Gallis  partim  Sviceris  fauet. 
Nee  id  mirum ; ubi  namque  omnium  gentium  colluuies  est, 
quisque  suos  fautores  habet,  si  cum  Heluetio  Gallus  congreditur 
et  manus  conserit;  quod  nuncnunc  certo  augurantur,  erit2  pugna 
haud  dubie  pugnacissima  qualis  ab  multis  retro  saeculis  non 
fuit,  etiam  uictori  cruentissima.  Multum  uale  et  me,  ut  soles 
mutuum  ama.  Cursim  Romae  XVI.  Kls.  Septembris.  MDXV. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  72. 


Rom.  IX.  28.  August  1615. 

Michael  Hummelbergius  Bauenspurgensis  Eximio  I».  li.  3 
Doctori  Ioanni  Reuchlin  Phorcensi  S.  Salutem. 

« Ob  multam  doctarum  linguarum  eruditionem  tuam  qua  de 
uniuersa  literaria  republica  optime  meritus  et  haberis  et  me- 
hercule8  es,  tuum  honorem  ab  nullius  Mineruae  uiris  apud  tui 
noininis  et  dignitatis  inscios  praeter  tuum  meritum  foedatum 
innocentiae  et  humanitatis  tuae  gratia  contra  tuos  obtrectatores 
calumniatoresque  pro  uiribus  semper  tutatus  sum,  tutorque  et 
ne  quid  uel  minimi  detrimenti  patiatur  maximam  operam  nauabo. 
Quum  nolim  te  omnium  disciplinarum  callentissimum  assertorem 
et  unioum  Sueuiae  communis  patriae  nostrae  immo  totius  Ger- 
maniae  decus  ita  indigne  maleuolorum  calumniis  traduci  tibique 
falso  adscriptis  seu  contra  tuam  mentcm  interpretatis  asser- 
tionibus  tuis  aliqua  turpis  erroris  nota  inuri,  quam  apud  multos 
iam  iuiustam  constat  quamquam  falso  et  eos  solum  quibus  uel 
nihil  uel  parum  est  iudicii,  qui  prorsus  fungi  sunt  ultro  cre- 
dentes,  quodque  etiam  multum  et  meo  et  studiosorum  nomine 
aegre  feram  huiuscemodi  negotium  ab  atro  pecu  tibi  exhibitum, 

1 Dies  geschah  auch  wirklich,  cf.  Ranke,  Französische  Geschichte  I,  72. 

Gregor orius,  Gosch,  der  Stadt  Rom  VIII,  184  ff. 

2 Im  Codex  steht  das  sinnlose  ,serit‘. 

3 Natürlich  ,lcgum‘. 
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quo  Studium  tuurn  immo  totius  literariac  reipublicae  utilitatem 
praepediri  et  disturbari  plane  cognoscimus,  quiqui  politioribus 
hie  studiis  (ut  negotia  sinunt)  subcissiuis  lioris  uacamus.  Atqui 
nihil  frigida  mea  defensione,  cpiae  nudis  uerbis  innittitur,  tibi 
opus  est.  Quum  P.  Galatinum  trium  linguarum  eruditissimum 
streuuum  aduersariorum  tuorum  propugnatorem  indeptus  sis 
pr^vopa  OupoXsovia  xaO’  "Opyjpsv  sbrsTv,  qui  ingenti  uolumine  ex 
sacrarum  literarum  armario  deprompto  quasi  praegrandi  bom- 
barda  seu  tormento  omnem  iniinicorum  aciem  fortiter  propellet 
et  tauquam  uas  tiguli  (ut  saeris  utar  uerbis)  confringet,  v.x\  sri 
ts’jkj)  */ ocpouatv  zivri;  ot  tmc'.Ssutoi,  aXXou;  C£  zxzx/rt  xai  öipßc;  xat 
-pip.5;  xWzq  srajXuOe  xal  paXiaxa  lyOircov  Ttj/iffipwiov  abxsv.  Eius  uolu- 
minis  capita  ad  te  cum  liarum  gerulo  transmittere  uolui,  sed 
iam  pridem  te  habuisse  quum  mihi  relatum  esset,  ab  instituto 
destiti;  est  tarnen  interim  uolumen  multis  eapitibus  auctum  et 
adornatum  quod  quäle  futurum  sit  ex  primis  foliis  per  M.  G. 
exscriptis  (ceu  ex  capite  totum  corpus)  facile  diiudicabis,  qui 
singulari  iudieio  polles.  Haec  ad  te  uirum  omnis  literaturae 
ornatissimum  et  ex  solis  studiis  mihi  notum  ut  ubique  gentium 
bonarum  literarum  amatores  in  tua  uerba  iurare , et  tibi  qu6- 
tidie  nouos  fautores  et  araicos  non  sine  tua  laude  accedere 
gaudeas  et  summatim  beneuolum  erga  te  animum  meum  tibi 
in  omnibus  obsequentissimum  persuadeas.  Vale  et  me  mutuuin 
ama.  Komae  V.  Kls.  Septembr.  MDXV. 

Aas  dem  Cod.  lat.  Mouac.  4007,  fol.  73. 


Rom.  X.  16.  October  1515. 

Aus  einem  Briefe  des  M.  Hummolberger  an  Beatus 

Rhenanus. 

Quem  enim  Erasmo  in  utraque  lingua  praeponaut, 

mea  sententia  hodie  Itali  non  habent,  neque  huic,  quem  com- 
parent,  tacile  repererint.  Ipse  igitur  Erasmus  unus  est,  cui 
utriusque  linguae  palmarium  suo  jure  debeatur  non  minus  ac 
Capnioni  linguae  sacratae,  qua  os  Dei  loquutura  est.  Qui  duo 
reuera  Germaniae  nostrae  immo  totius  orbis  hac  aetate  uostra 
lumina  magna  sunt,  quibus  literatura  omnis  non  secius  ac 
mundus  iste  interior  pellucido  solo  adornatur,  illustratur  et 
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illuminatur.  Sed  de  bis  ne  plura Ex  Urbe.  XVI.  Kls. 

Octobr.  MDXV. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  74. 

Stuttgart.  XI.  18.  Oetober  1515. 

loannes  Reuchlin  Phorcensis  DL.  Doctor,  Michaeli  Hummel- 
bergio  Rauenspurgensi,  S.  P.  D. 

Vide  quantum  me  flumeu  orationis  tuae  tarn  prono  alueo 
decurrens  et  tot  genmias,  tot  uiolas,  tot  herbas,  tot  frutices, 
immo  tarn  omnis  generis  preciosas  merces  deuoluens  a scri- 
bendo  deterreat.  Ita  cum  tua  lego  et  mea  uicissim  resono,  ipso 
mihi  cum  infelici  Batto  quadam  pLexapop^üiffei 1 de  tanto  stupore 
io  durum  silicem  uerti  uideor.  Difficilis  crede  mihi  prouincia 
nobis  est  dandarum  ad  uos  Romain  epistolarum  e Gormania. 
Vos  inter  eiegantissimos  uersamini,  ut  uobis  solus  usus  prae- 
ceptor  sit.  At  nos  ut  nosti  uix  toto  semestri  ab  tillo  sermonem 
unum  latine  dictum  accipimus.  Concurritis  illic  ad  fertilissima 
nobilium  auctorum  promptuaria.  Nos  istic  bibliothecas  paruorum 
logicalium  etiam  cum  penuria  scrutamur.  Qua  igitur  spe  sim 
audiendi  mei , toO  ßapßzpou  piv  tyjv  ^wvtjv,  d^uvexou  r?)  pwait ! 
Neminem  opinor  delectare  queat  dictio  mea  hominis  praesertim 
in  tanta  reruin  expectatione  distracti.  Ergo  igitur  ne  me  ad 
seribendum  prouoces  ante  sententiara,  amabo  te;  post  uero,  aut 
triumphus  heroicum,  aut  strages  elegiacum  mouebit  pedem.2 3 
Vale  teliciter.  Stütgardiae  XV.  Kls.  Novembres.  Anno  MDXV. 
Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  73  f. 

■Stuttgart.  XII.  18.  Oetober  1515. 

loannes  Reuchlin  Phorcensis  DL.  Doctor  Petreio  Aperbachio 

S.  S.  P.  D. 

Quam  uellem  tibi  ore  ad  os  loqui  amicissime  Aperbacchi, 
nam  sic  uernacule  possem.  Sed  uereor  ne  cum  Romain  ad  vos 

1 Ovid,  Metam.  II,  706. 

7 Mit  der  ,sententia‘  ist  offenbar  die  Entscheidung  durch  den  römischen 
Urtheilsspruch  gemeint. 

3 Petrejus  Aperbachius,  eigentlich  Peter  Eberbach  (von  1480 — 1532), 
Mitglied  des  Erfurter  Ilumanistenbundes,  wurde  in  diesem  durch  die  Bei- 
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pracclaros  niros  latinc  couor  perscribere,  agaiu  asinuui  ad  Cu* 
manos.*  1 Nuntiuiii  tuum  de  Galatino2  praestanti  uiro,  qui  alter 
gladius  uersatilis  paradisum  a peruersorum  insultu  defeudit, 
ualde  me  recreat.  Multi  Germanorum  suinmam  in  eo  theologo 
spern  locarunt,  etiam  ösoXcvixdiTaroi  subscriptores  inei.3  Rederap- 
turus  est  Israel,  certo  seio,  et  Hercules  Cacum  expugnabit.4 * 
Agerem  tecum  libenter  pluribus  sed  iam  forte  nequeo.  Coq- 
cedent  superi  nobis  uberiora  colloquia.  Vale  feliciter.  Stüt- 
gardiae  XV.  Kalend.  Nov.  Anno  1515. 

Aus  dem  Cod.  l;it.  Monac.  -1007,  foL  80  h uud  81a. 


Rom.  XIII.  26.  November  1515. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Stephano  Rosino 
Caesareae  Maiestatis  in  urbe  Sollieitatori  S.  S. 

Gloriatur  passim,  ut  aiunt,  Hogostratus  ille  Capnionis 
nostri  Zoilus  Grimanum 6 eiusce  causae  iudicem  eius  fouere 
partes,  seque  contra  Capnionem,  et  tnea  et  optimorumque  opi- 
nione  innocentissimum,  ex  animi  sui  sententia  habere  iudicem. 
Propter  quod  et  libros  suos  per  trapezitas  istuc  transmisit,  eos 
breui  subsecuturus,  ut  habita  istic  pro  uotis  quam  sperat  uictoria 


namen  , zweiter  Mutiau,  Feldherr  der  lateinischen  Abtheilung1  aus- 
gezeichnet. Vgl.  über  ihn  Kamp  sch  ulte,  Universität  Erfurt,  die  Brief- 
sammlungen Mutian’s  (Tentzel,  Suppl.  historiae  Gothanae),  Hutten’ s (cd. 
Bücking),  Reuchlin’s  (ed.  Geiger),  und  Geiger  in  Allg.  deutsche  Biographie 
I,  504.  Ein  Brief  des  Pctrejus  an  Rcuchlin  (vom  25.  August  1515  aus 

Rom)  in  Ulustrium  Virorum  Epistolac ad  Rcuchlinum.  Hagenau. 

Anshelm  1519.  y.  4b  und  bei  Geiger,  Reuchlin’s  Briefe  (im  Auszug)  246. 

1 cf.  Erasmi  Adagia  231. 

2 Ad  marginem  steht  von  derselben  Hand:  P.  Galatinus.  Ueber  ihn  vgl. 
L.  Geiger,  J.  Reuchlin’s  Lehen  und  Werke.  Leipzig  1871.  S.  107,317, 
399  ff.,  403. 

3 Ad  marginem  von  derselben  Hand:  deiloqucntissimi.  Unter  den  ,snl>- 
scriptores*  sind  jene  Männer  zu  verstohen,  die  vor  den  1514  (zu  Tübingen 
bei  Anshelm)  erschienenen  Clarorum  Virornm  Epistolae  ihre  Namen 
drucken  Hessen  (exercitus  Reuchlinastarum). 

4 Livius  I,  7.  Ovid  Fast.  1543  sq.  Verg.  Aen.  VIII,  194. 

’J  Stephanus  Rosinus  war  der  kaiserliche  Geschäftsträger  in  Rom. 

c Dominicas  Grimani,  Cardinal  von  S.  Marco,  wurde  1514  zum  Richter  in 
der  Reuchlin'schen  Sache  ernannt. 
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ad  domuitioucm  sese  paret  et  cum  insigni,  quem  sibi  coniideuter 
pollicetur,  triumpho  tandem  ad  suos  Agrippinos  1 felicibus  aui- 
bus  redeat.  Veilem  itaque  pro  mea  erga  Capnioncm  beneuoleutia, 
immo  ut  uerius  dicara  pro  ineo  erga  literariam  rempublicam 
cuius  assertor  et  tutor  est  omniurn  maximus  amore  T.  D. 
pariter  et  Questenbergii  arrectis  auribus  accuratius  aduertere 
ne  iudex  ille,  unde  salutem  sibi  omnem  doctus  Capnion  retur 
impendere,  turpiter  diuersam  in  partem  labatur.  Quod  ex 
nostris  nonnulli  forinidant.  2 Quam  quam  enim  Capnion  ipse  ob 
conceptara  de  illo  fidem  et  constantiam  euni  ex  literarum  qua- 
piam  uicinitate  non  Grimanum  sed  germanum  (nt  nosti)  ap- 
pellitare  soleat,  tarnen  quum  Venetus  sit  in  mari  refluo  natus, 
etiam  maritimos  mores  cognatos  habere  facile  autumant,  id  est, 
maris  instar  refluos,  instabiles  mutabilcsque;  et  ideo  qui  prius 
panem  nunc  lapidem  ostendere  posse  (iuxta  Pauli 3 dictum). 
Atque  «potissimum  ob  suorum  ciuium  populäre  odium  in  CAE- 
SAREM  cuius  maiestati  numinique  deuotissiiuus  sit  Capnion  et 
contra  ille  ob  reconditam  et  omnigenam  eruditionem  atque 
uitae  prope  diuinae  sinceritatem  amantissirnus  Capnionis.  Uerum 
ego  tale  quidpiam  de  tanto  uiro  suspicari  non  ausim  quem  ob 
animi  dexteritatem  quam  illi  tribuunt  et  iustitiam  contra 
Phoenicem  1 nostrum  iudicaturum  non  arbitror,  maxime  quod 
Capnionis  integritas,  puritas  et  innocentia  ei  clarissima  sit  et 
manifestissima,  qua  bonos  quosque  et  recti  judicii  homincs  in 
amorem  sui  atque  tuitionem  dignitatis  et  honoris  ipsius  nus- 
quam  non  allicit,  non  ducit,  non  cogit  et  ita  quidem  cogit,  ut 
non  nisi  optime  ho  mini  precari  possint  et  liberalissime  uelint. 
Si  qui  uero  secius  cogitant  et  agunt:  ii  non  boni  sunt,  sed 
improbi  et  inuidi, 5 honestissimo  et  optimo  uiro  Optimum  et 
praestantissimum  exquisitae  multarum  linguarum  cruditionis  ac 
sincerae  uitae  nomon  inuidentes,  quod  quum  ipsi  nequeant  asse- 
qui  inuidere  illi  hoc  etiam  uidentur.  Ob  quod  flagitium  sua 


* Die  Agrippini  (!)  sind  die  Kölner. 

2 Bei  Veith-Lotter  feldt  die  glanze  Stelle  von  ,Quatnquain*  bi«  , Uerum  ego 
tales4;  wie  es  se.lieiut,  wurde  sie  wegen  der  Acusserung  über  die  Venc- 
tianer  weggelassen. 

3 Die  Hs.  hat  Plauti.  Die  Stolle  tindet  Aich  Lucas  11,  11. 

1 lat  natürlich  Keuchlin. 

5 Veith-Lotter  druckt  ohne  graphischen  Grund  ,infidi‘. 
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eos  ipsos  poerta  man  et,  quam  uelit  (leus  luaut,  ut  merentur, 
iniseris  modis,  illum  uero  propter  bene  non  tarn  erga  literariam 
quam  totam  christianam  reinpublicain  merita  sua  gloria,  suus 
triumphus, 1 2 3 in  quo  pullatos  nuistigias  oculis  et  cordc  laceros 
totaque  specie  calumniae  inuidiaeque  nota  iniustos  et  deformes 
omni  modo  ludibrio  exhibcbit.  Quod  ut  regii  prophetae  uerbo 
utar  Hat,  Hat.  Plura  et  ad  te  et  ad  Qucstenbergura  Capnionius- 
procurator  Vanderuiehius , cuius  literas  hisee  meis  colligatas 
rccipies.  Vale  musice.  Ex  urbe.  VI.  Kls.  Decembr.  MDXV. 

Aus  dom  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  70  f. 

Dieser  Brief  ist  bei  Veith  - Lotter , Historia  vitae  atque  meritornm 
C.  Peutingeri.  Augsburg  1783.  S.  182  f.  abgcdruekt. 

Erfurd.  XIV.  20.  November  1515. 

Petreius  Aperbacchius  Erphurdianus  Michaeli  Hummelbergio 

Rauenspurgensi,  S.  S. 

Quid  Michaelus  agit  noster?  puto  totam  Romanam  circum- 
ambulat  urbem,  sed  non  otiosus,  uerum  nunc  iudicum  preheu- 
sans  manus,  interdum  procuratores  appellans,  supplices  non- 
nunquam  redimens  libellos , omnia  denique  agere,  quae  fidum 
addecent  patron um.  Quaeris  ego  quid  agam;  hactenus  totus  in 
rei  familiaris  ut  ita  dicam  repastinatione  immersus  fui,  nunc 
cum  Musis  rcdibo  in  gratiam  aut  si  tibi  probatur  etiam  cum 
Minorua.  Ilaec  enim  nummos  habet  et  sapit  atque  omnes  fenerat 
una  deos.  Ego  Italiam  adhuc  sitio.  Quis  enim  hanc  barbarieoi 
prae  nitidissimo  illo  cultu  non  nauseet.  Utinam  pax  inter 
dominum  Caesarem  et  Pompeium  fieret,  non  subsisterem  hie 
mensem.  Sed  quantum  in  uia  animaduerti  facilius  optare  quam 
sperare  licet  pacem.  Non  enim  non  poterit  animos  erigere 
Gallo  Bumulgorum s caedes , quam  nisi  Caesariana  refarciet 

1 Iu  dem  Abdrucke  bei  Veith-Lotter  ist  auch  hior  aus  tadelnswerthera  Zart- 
gefühle die  Stelle  von  ,iu  quo*  bis  ,quod  ut*  ausgeblieben.  Was  wäre  das 
fiir  eine  Geschichtsforschung,  die  alle  irgendwie  anstössigen  Stellen  in  den 
Editionen  ausnierzte! 

2 So  steht  es  in  der  Hs.  Veith-Lotter  liest  ,Capnionis*  und  sieht  die  Ab- 
kürzung ,procur.‘  für  ,procuratorem*  an,  wozu  Nichts  nöthigt.  Ueber  den 
Sachwalter  Johann  van  der  Wiek:  Geiger  a.  a.  O.  314,  365,  403,  437. 

3 [Jutcr  Gallus  ist  Franz,  unter  Bumulgi  sind  die  Schweizer  zu  verstehen, 

die  am  13.  und  14.  September  die  furchtbare  Niederlage  bei  Marignnu" 
erlitten.  ßoyuoXyo;  erklärt  Suidas  (Im.  Bokker  227):  o ti;  iatX-pj'*. 
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prudentia  actum  erit  de  Genuanico  imperio.  Apud  nos  etiam 
bello  quam  paci  cuncta  sunt  similiora.  Ut  enim  continua  latro- 
cinia  merciumque  direptiones  taceam,  nemini  ad  arma  ferenda 
apto  in  tota  principum  Saxoniae  ditione  a pago  suo  longinquius 
abire  licet,  quam  ut  acre  ecclesiastico , quas  campanas  uocant, 
domum  reuocari  ualeat.  Ad  baec  tarn  in  urbe  quam  foris  cou- 
tinue  armorum  lustrationes  habentur.  Episcopus  Maguntiacus 
cupit  intrare  Erphurdiam  Duces  Saxoniae  prohibere.  Uli  ani- 
mos  faciunt  tres  episcopatus  (tametsi  Magdeburgenses  et  Ilalber- 
stadenses  contra  Saxoniae  duces  nihil  facere  uolunt),  Ioachimus 
Marchio  frater,  focderati  Sueui.  Ili  autcm  tum  propriis  uiribus 
tum  Bohemorum,  ducumque  Brunsuigensium,  Mekelburgensium, 
De  Grobenhagen,  qui  omnes  Saxoncs  sunt,  societate  confisi  rem 
ad  arma  deducere  Student  et  nisi  Herbipolensis  episcopus  pacem 
composuerit  (quod  summis  uiribus  nititur)  uereor  Zithobibos  1 
tale  conuiuium  habituros  quäle  Galactophagi  pridem  habuerunt. 
Ianum  Vitalem 2 elegantissimura  poetarum  saluta  uerbis  meis 
excusaque  me  quod  insalutato  eo  abierim.  Tu  et  Martinus 
noster  3 scitis  quoties  a nobis  domi  quaesitus  sit  et  nunquam 
inuentus.  Si  uolet  opera  sua  in  Germania  publicari,  potes 
liomini  optimo  satisfacere  cum  sis  Frobenio, 4 Anshclmio  et 
Schurerio  chalcographis  diligentissimis  notissimus,  quod  si  tibi 
faciundum  non  uidetur,  mittas  ad  me.  Estue  cognitus  tibi 

1 Zithobibi  (von  Zythum,  Gerstentrank,  £50os,  cf.  Plinins  Nat.  Hist.  XXII. 
26,  82  mid  bibcre)  bezeichnet  die  Biertrinker. 

2 J.  Vitalis  schrieb  um  1612  de  monstro  nato,  dann  einen  Panegyricns. 
Grässe,  Tresor  376. 

3 Wohl  Martin  Grocning. 

* Johannes  Frobenins,  aus  Hammelbnrg  in  Franken  (gob.  1400),  war  bei 
J.  Ammerbach  Corrector,  errichtete  um  1401  eine  eigene  Druckerei  und 
Huchhandlung  und  ward  wohl  der  berühmteste  Verleger  Basels,  der  vor- 
nehmlich durch  die  Beziehungen  zu  Erasmus,  dessen  Werke  er  verlegte, 
gefördert,  einen  eminenten  Ruf  gewann.  Man  sprach  damals  von  den 
Editiones  Frobenianao  und  den  Scriptores  Frobcniani  mit  ähnlicher  Achtung, 
wie  in  unseren  Tagen  von  Teubner's  Officin.  Ueher  seinen  Charakter  und 
seine  Lebensweise  bieten  die  Briefe  des  Erasmus  (epp.  Leydener  Ausgabe 
143  C,  164,  2G7,  268,  284,  308,  332,  349,  379,  602,  663,  678,  640  u.  s.  w.) 
und  des  Beatus  Rhenanus  das  Meiste.  Froben  starb  1627,  sein  Geschäft 
führten  sein  Sohn  Hieronymus  und  sein  Schwiegersohn  Nicolans  Episco- 
pius  fort.  Vgl.  meine  Aufsätze  über  Beido  in  der  Allgemeinen  deutschen 
Biographie.  Ueher  Anshelm  und  Schürer  siehe  unten. 
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Othinarus  Nachtgail? 1 Transtulit  e graeco  Luciani  dialogos 
deorum.  Erasmi  nouum  opus  absolutum  est,  sed  non  uidi2 
Capnio,  Pirckhaimerus,  Tritheinius  oraneö  noua  opcra  cdiderunt.3 
Eobanus  Hessus  poeta  Erpliurdianus  TIeroidas  edidit, 4 quas 

* Ottomarus  Luacinius  aus  Strassburg  (1487?  geboren),  Scliüler  Wirnpfe- 
ling’s,  »ehr  talentvoll  und  nicht  ohne  Verdienste  um  die  griechische  und 
lateinische  Sprache,  fiel  später  von  der  Sache  des  Fortschrittes  ab  und 
erregte  die  früheren  Freunde,  besonders  durch  sein  den  todten  Hutten 
schmähendes  Epigramm.  Dieses  Epigramm,  das  am  Ende  (Strobel, 
Miseeil.  IV,  p.  61)  für  eine  Schmähschrift  hält,  die  er  noch  nicht  habe 
entdecken  können,  und  das  auch  Böcking  (Suppl.  409)  nicht  kennt  (Res 
itn  explicanda  uidetur,  ut  non  libris  editis  sed  sermonis  habitis  [als 
Prediger  der  Fugger  zu  Augsburg]  reformandae  doctrinae  studiosis  uiris 
male  dixerit),  wird  von  Hummelberger  unter  dessen  Gedichten  (Cod.  lat. 
Monuc.  4007,  fol.  171b)  mitgetheilt  Es  lautet: 

Udalriei  ab  Hutten  Equitis  germani , iam  apud  Manes  fastidientis 
snos  titulos  Epitaphium,  per  Othmarum  Luscinium. 

Rhetor  eques  uixi  et  Germanus  nomine,  nescis? 

Dicax,  sacrilegus,  dein  temulentus  eram 

Jumqiie  silens  factusque  pedes  sum,  denique  Gallus 

Fatum,  pauperiem,  liinc  ulcera  tetra  ferens. 

At  male  quum  dixi,  non  strenuus,  integer  et  non 
Qnum  fuerim,  frustra  haec  nomina  pulchra  gero. 

Diese  bubenlmften  Verse  richten  nur  den  Schreiber  derselben;  mit 
Recht  schrieb  Huinmelberger  dagegen  (,Et  uerius  et  melius1,  sagt  er 
selbst) : 

Epitaphium  Ulrichi  Hutteni  Equitis  Germani  iam  apud  Superos 
gestientis  suis  titulis.  Per  M.  llumelbcrgium.  Verso  stilo. 

Rhetor,  Eques  uixi  et  Germanus  nomine,  nescis? 

Claras,  magnanimus,  sobrius  usque  fui. 

Mortuus  at  iam,  sum  felix,  dinesque  beatus, 

Uua  cum  superis  lucida  regna  tenens. 

Ac  bene  quum  dixi,  perstrenuus,  integer  atque 
Quum  fuerim,  iure  haec  nomina  pulchra  gero. 

2 Wird  wahrscheinlich  das  Werk  : L.  Annaei  Senocae  sanctissirai  philo- 
sophi  Lueubrationes.  Basel  1516,  sein,  doch  ist  es  bei  der  grossen  Frucht- 
barkeit des  Erasmus  und  den  vielen  Editionen  der  Jahre  1514  und  1515 
freilich  nicht  sicher  hinzustellen. 

3 Das  Werk  Rouchlin’s  ist:  S.  Athanasius  in  librum  Psalmorttm.  Tubingae. 
Anshelm  1515;  das  Pirkheimer’s:  Lucianus  de  ratione  conscribendao 
historiae.  Nürnberg  1515;  das  des  Tritthemins  das  Compendium  primi 
voluminis  Annalium  de  origine  Francorum.  Mainz  1515. 

4 1515  erschien  zu  Erfurt  Eoban  Ilesso’s  Hymnus  paschalis,  die  neroidum 
christianarum  epp.  Lips.  Lotter  1514. 
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Ouidius  inter  suas  haud  grauate  admitteret,  sunt  enim  tarn 
similes  quam  lac  lacti,  nisi  quod  Ouidianae  profanae  et  uene- 
reae,  Ilessiaoae  autem  sanctae  et  christianae  sunt;  grauius  est 
opus  quam  quod  tanta  uia  portari  ualeat,  alioqui  misissem  tibi 
libentissime.  Do  causa  Keuchlins  (!)  certior  a te  tieri  cupio, 
sum  enim  maxime  sollicitus,  qui  Capniouem  non  amet,  uirtutem 
ipsam  manifeste  oppugnare  ausit.  Saluere  iubeo  Moscbopionem, 
quem  precare  extremi  ut  mandati  memor  esse  uelit.  In  summa 
quoscunque  nobis  studere  intelliges  saluta.  Kt  qui  riostri  non 
sunt  ualeaut  nos  uti  ualere  uolent.  Tu  autem  Ilummelberge  sua- 
uissime,  bellissiine  ualeas  et  boni  consule  ineptias,  forte  postliac 
meditatiora  accipies.  Oasparem  nostrum  Ursinum  uehemonter 
amamus.  Datum  Erpliurdiae  raptim  VI.  Kalend.  Xbr.  MDXV. 

Aua  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  78. 


Rom.  XV.  7.  December  151«r». 

Michael  Hummelborgius  Rauenspurgensis  Stephano  Rosino 

Augustensi.  S.  S. 

Qui  adhuc  liic  sunt  Peperimanitae  (hoc  nomine  Peperi- 
corno 1 adhaerentes  fautores  et  cum  eo  sentientes  seu  potius 
insanientes  et  furentes  uoco)  contra  Capniouem  nostrum  sc 
uictores  foro,  mirum  in  modum  sese  iactitant,  et  tanquam  iam 
nictoria  potiti  sint,  quem  aliquando  agant,  nunc  Hngunt  et  pin- 
gunt  triumphuni.  Unde  uero  suae  uictoriae  tum  confidentem  et 
certam  ut  ipsi  rentur,  utinam  falso,  spem  nacti  sint,  de  suis 
rebus  alioqui  desperati,  satis  excogitare  non  possum.  Autumo, 
si bi  ipsis  hanc  laetitiam  turbato  coreulo  fingere  ut  Capniophilos 
disturbent  et  anxios  rcddant,  ne  ipsi  soli  semper  inter  Scyllam 
Charybdimque  aduersa  procella  agitari  uideantur.  Sed  age! 
liceat  illis  etiamnum  Capnionios  Musigetas  Zancleo  saxo  ad- 
dicere  periculumque  miuitari,  dummodo  istorum  celox  turgidis 
uclis  et  uento  secundo  salutis  in  portum  properet.  Quem  ut 
apertum  et  tutum  habeat,  tua  D. 2 unacum  Questenbergo  uiro 


1 Natürlich  Johann  Pfefferkorn. 

2 Dignita.s. 
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cum  docto  tum  integro  et  aliis,  si  qui  sunt  Capnionis  et  opti- 
marum  literarum  castarumque  Musarum  amatores,  sedulo  operam 
nauabit.  Hoc  et  Capnioni  et  tibi  non  pamm  deqoris  addet, 
tibi  etiam  nomen  ut  mereberis  immortale  pariet,  quum  sui 
triumpbi  auxiliäres  milites  Capnion  tersissimis  scriptis  suis 
gloriose  cclebrabit.  Adsis  igitur  optimi  uiri  famae,  adsis 
gloriae,  adsis  dignitati  atque  etiam  saluti,  ut  uir  aequus,  aequo 
ab  iudice  aequissimam  pro  se  sententiam  tandem  habeat.  Uti- 
nam  ipse  tan  tum  pro  uiro  possem,  quantum  uellem,  reuera 
omnein  mouerem  lapidem,  omnes  adhiberem  uires,  ut  ipsum 
literariae  reipublicae  qua  de  undiquaque  meritissimus  est 
saluum  et  tranquillum  seruarem,1  diuersae  uero  partis  principes 
ui  ros  ad  xopay.ac  et  in  mal  am  crucem  mitterem.  lacobum  Questen* 
bergium  2 3 saluere  desidero.  Vale  et  me  ama  ut  assoles.  Cursim 
Romae  VII.  I(ei)dus  Decembr.  MDXV. 

Aus  dom  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  77. 

Akgcdrurkt  bei  Veith-Lotter  1.  o.  183  f. 


Rom.  XVI.  13.  Januar  1516. 

Michael  Humraelborgius  Rauenspurgensis  Stephano  Rosino 

Augustensi  S.  S. 

Sententiam  superioribus  annis  Spirae  1 pro  Capnion»  nostro 
latam  Hogostratus  inlirmare  molitur.  Libellos  quibus  id  efficiat 
a Patrono  suo  rcpetit  quos  istuc  famulus  eins  portat.  Vos  qui- 
qui  estis  Capniophili,  sacris  fauete  Musis,  uirtutem  amplexa- 
mini,4  cucullarem  uero  inuidiam  procul  totis  uiribus  propellite. 
auersamini.  Vale  Romae  I(Ei)dibus  Ianuariis.  MDXVI. 

Aua  dom  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  79. 

Abgedruckt  bei  Voith-Lotter  1.  c.  184  f. 


’ Daa  philisterhafte  Zartgefühl  des  Herausgebers  hat  auch  die  Stolle  von 
, diuersae*  bis  , lacobum*  unterdrückt! 

2 lieber  den  päpstlichen  Gohoimschreiber,  den  Meissner  Jacob  Anreliu« 
Qnestemborg,  Geiger  a.  a.  O.  (passim). 

3 Ueber  die  für  Rcuchlin  günstige  Sentenz  cf.  Geiger  n.  n.  O.  303. 

4 Von  .euotillarem*  bis  ,Vnle‘  bat  Lotter 's  Timiditiit  wieder  einen  Censnr- 
stricli  gemacht. 
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Rom.  XVII.  24.  Januar  1516. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Petreio  Aperbaccho 
Erphurdiano  Philosopho  et  Iureconsulto  Suo. 

Salue  mi  earissime  Petrei!  Scripsisti  ad  me  prior ; col- 
laudo.  Ego  nisi  quae  te  regio  excepisset  ignorassem,  certe  non 
ftiissem  posterior.  Quid  hic  agam  non  tarn  bene  scire  uideor, 
quam  tu  belle  scribis.  Praeripuisti  mihi  hanc  ad  te  scribendi 
ansam,  dum  adeo  compertum  habes  anxiam  istam  et 'sollicitu- 
dinis  plenam  uitam  quam  in  perpetua  tribunalis  rotae  uolutione 
non  tarn  uiuo  quam  suspiro.  Quam  uero  tu  aetatem  nunc  musiee 
agis,  quia  Musis  et  optimorum  qüorum  uis  auctorum  libris  in- 
cumbis,  quorura  supellectilem  habes  undiquaque  ornatissimam, 
agis  probissime  et  ut  ciAsxaXov  avSpa  cum  primis  decet  cuius  uel 
praecipuum  munus  est,  animum  ueris  disciplinis  adornare.  Nec 
me  hercule  quod  apud  tuos  agas  aliud  est,  non  enim  nisi 
respuas  tuorum  rationem  habere  istic  opinor  tanta  ut  hic  ludo, 
Baccho,  Somnoque  licentia  ubi  morum  grauitate,  dignitatis  de- 
core,  atque  consilii  maturitate  semper  sapere  et  te  et  cognatos 
inaxime  commendare,  ornare  atque  iuuare  oportebit,  quod  ni 
feceris  ab  seueris  illis  Catonibus  piaculum  censetur  omnium 
maximum,  aut  elegantissimis  humanissimisque *  1 castarum  Musa- 
rum  amatoribus  frequenter  congrederis  tuoque  more  uarios  et 
iucundissimos  misces  sermones.  Quos  uiros  in  tarn  celebrato 
et  antiquo  gymnasio  facile  reperire  est  quam  quam  non  multos 
at  aliquos  paucos  et  eos  omnigenis  disciplinis  eruditissimos 
quibus  pro  uotis  utaris  perfamiliariter.  Puto  autem  Eobanum 
poetam  eo  ingenio  praeditum  ut  ne  ingeniosissimo  quidem 
Kasoni  cederet,  tantam  sua  poemata  maiestatem  prae  se  ferunt, 
nt  illum  referat  omnino  eiusque  animam  pythagorica  immigra- 
tione  auguretur  excepisse.  Quae  tu  de  eo  ipso  uiro  scripsisti 
honoriticentissime  Huttenus  asserit  ueris  ueriora.  Dein  Urbanum 
philosophum  tibi  amicissimum, 2 cuius  uariam  eruditionem  ex 


1 Die  Hs.  hat  ,humanissimi‘. 

1 Bei  Hutten  und  Eoban  Hesse  genügt  es  wohl,  auf  St  muss’  Meisterwerk 
und  14  '6  c k i n g’s  mustergiltige  Ausgabe  zu  verweisen,  über  Heinrich  Ur- 
banus, den  Georgeuthaler  Cistercienser,  den  Freund  des  Mutiauus  Kufus, 
namentlich  die  treft' liehe  Darstellung  Kampschulte’s,  U.  Erfurt  (passim., 

Sitzungsber.  d.  pbU.-hiht.  CI.  LXXXV.  Bd.  I.  Hft.  10 
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hoc  deprendo  quod  unus  omnium  doctissimus  tuus  Mutianus 
eum  ob  ingenii  felicitatem  singulariter  amat  atque  adeo  fre- 
quentibus  epistolis  inuisit,  ut  iara  duo  ipsarum  iusta  uolumnia 
collegerit  in  quibus  penitior  et  elegautior  quaepiam  eruditio 
relucet  digna  multorum  lectione.  Praeterea  illum  ipsum  Mutia* 
num  supremi  subsellii  ui  nun  adamussim  cum  eruditione  tum 
animi  integritate  absolutissimum,  qui  te  prae  omnibus  ut  suiu- 
mum  am i cum  ueneratur,  colit  et  uere  diligit,  quique  unus  tibi 
Italiae  sitim  pcnitua  extinguere  posset,  nisi  abesset  jw:. 
At  non  abest  qui  satis  prope  est.  Quippe  ad  tertium  lapidem. 
non  longinquius.  Praestat  aliquando  amicos  parum  dissitos  esse, 
ut  dum  illos  domi  inuisimus  ea  iucundissima  peregrinatione  per 
uirentes  agros,  puriorem  salubrioremque  auram  animos  nostros 
relaxemus  atque  ad  studia  et  ceteras  actiones  nostras  urnbra* 
tiles  alacriores  redeamus;  sunt  postremum  et  alii,  mihi  suis 
nominibus  necdum  noti,  ex  quorum  amicitia  et  humanitate  iu 
dies  nmgis  atque  magis  uoluptatem  percipies,  simulque  politiori- 
bus  studiis  deseruies  et  aetatem  ita  iucunde  traduces  ut  tandeiu 
bello  infelicem  Itnliam  abiurcs,  quam  et  ipse  futura  aestatc 
forte  relinquam  quum  satis  iam  sollicito  patrono  barbare  sub- 
scripserira. 

ln  causa  Capnionis  nostri  post  Leonis  pontiticis  inaximi 
ab i tum  actum  est  nihil , hunc  fere  omnes  Cardinales  comitati 
sunt,1  praeter  Volaterranum  2 quem  propontificem  habemus  et 
Senogalliensem  quem  morbus  hic  attinuit.  IUi  Bononiae  cum 
pontitice  Franciscum  Gallum  excepere,  qui  praestita  Romano 
pontifici  obedientia  illic  ultra  triduum  non  substitit,  iamque 
demum  properiter  paucis  admodum  stipatus  equitibus  ad  suam 
Galliarn  sese  recepit,  armis,  eqtiis,  exercitu  et  bellatoribus  apud 
Insubres  relictis.  Leo  etiam  post  paulo  ßononiam  relinquen.« 
pontificias  terras  passim  inuisit.  Eius  ad  urbem  reditura 


bes.  I,  80),  wie  denn  überhaupt  dieses  Werk  den  g-esaramten  Erfurter 
Kreis  am  Besten  darstellt  und  auch  für  den  Reuchlin’schen  Streit 
Werthvolles  bietet.  Mutian  sc-heint  mir  besonders  gelungen  geschildert, 
cf.  Tentzel,  Suppl.  Hist  Goth. 

1 Leo  X.  reiste  nach  Bologna,  um  mit  dem  jungen  König  Franz  zusammen- 
zutreffen  und  das  Ungcwitter  zu  beschwören.  Zwanzig  Cardinäle  empfingen 
den  französischen  Herrscher. 

2 Cardinal  Soderini. 
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nescimus.  Cancellaria  tarnen,  quac  hactcnus  Florontiae  mansit 
iam  in  procinctu  esse  fortur.  Hogostratus,  timens  diutius  cau- 
sam quam  bonam  habere  retur  differri,  eollectos  libellos  suos 
Florentiam  mittit.  Vanderuiggium  Capnionis  patronum  Flo- 
rentiam  aut  alio  ubi  ubi  Cardinalis  iudex  ageret,  ut  clientem 
eius  tueretur  falso  iudicis  mandato  uocat  diuulgans  eiusce 
causae  iudicem  Grimanum  Cardinalem  Sancti  Marci  sibi  mul- 
tum  addietum  suas  fouerc  partes  et  pro  ipso  certo  laturum 
sententiam.  Sequitur  inde  pontificem  et  cardinales  autumans 
res  suas  ex  animi  sententia  se  peracturum.  Nos  uero  Capnio- 
phili  Ioanues  patronus,  Martinus  interpres,  Michael  subscriptor  1 
re  hac  comperta  nostros  Questenbergum  et  Rosinuin  pontificis 
sequaces  ambos  extemplo  admonuimus  nostris  epistolis  Vander- 
uiggium  eo  in  ius  uocatum  ut  Capnionis  clientuli  eius  causam 
tutaretur,  qui  cum  aduersa  ualetudine  colluctaretur  et  pa- 
rere  non  quiret,  ipsi,  qui  hactenus  Capnionis  honorem  purum 
seruassent , uel  nunc  potissimum  animaduertent, 2 3 ne  quid 
praeceps  iudex  ageret  et  Capnionis  negotium  ad  restiin  indigne 
reuocaret,  quod  profecto  non  parum  formidabamus ; tarn  gloriose 
Hogostratus  de  Grimani  fauore  et  nescio  quibua  falsis  et  emen- 
titis  pollicitationibus  omnium  aures  priusquam  abiret  impleuerat 
et  ea  dein  non  minore  uociferatione  plebeius  sacerdos  ille  in 
Capnionia  apologia  notatus constantissime  firmabat.  Sed  bene 
actum  est.  Viri  optimi  et  integerrimi  ut  eos  decuit  egerunt 
probissime  : Grimanum  Bononiae  in  celebri  pontificis  et  Galli 
congrcssu  conuenore,  quaeque  pro  nostro  Capnione  uidebantur 
impetrarunt.  Prius  tarnen  regius  confessarius  monachus  nigra 
uestitus  abolla  Hogostratum  Grimanno  regio  nomine  plurimum 
commendarat, 4 5 quod  causam  haberet  omnium  iustissimam  et 
praeclarissimorum  theologonun  sentimento  (ut  ipsorum  uerbum 
est)  laudatam;  eam  ipsam  nigro  non  praefigeret  theta.  * Cui 

1 Untor  dem  Johannes  patronus*  ist  Johann  van  der  Wiek,  unter  dem 
, Martinus  interpres*  Martin  Uröning,  unter  dem  «Michael  subscriptor* 
Hummelbergcr  zu  verstehen, 

2 Die  Hs.  hat  ,animaduerteret*. 

3 J.  Pfefferkorn. 

4 Franz  I.  hatte  mehrfach  versucht,  Hochstraten’s  nnd  der  Pariser  Uni- 
versität Angelegenheit  zu  empfehlen. 

5 In  der  Hs.  steht  hier  das  Zeichen  'tt',  offenbar  ein  schlecht  geschriebenes 
grosses  Theta;  .theta  praefigore*  wird  aber  dichterisch  für  ,verurtheilen* 

10* 
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Grimannus  admodum  scite  respondit,  se  in  causa  graui  non 
propcrare  sed  cum  maturitate  et  consilio  agere  decere  et  tandem 
iustam  sententiam  ferre  et  quoad  iuste  posset,  fouere  et  am- 
plexari  omnigenam  cum  eruditionem  tum  uirtutem  Capnionis. 
Haec  iste  nostris  propalauit  simulque  sancte  promisit  se  foris 
et  in  profectione  nihil  commissurum  quod  nostrum  Capnionem 
Zancleo  saxo *  1 allidat.  Accessit  dein  Anconitani  Cardinalis2 
Consilium  nolens  extra  urbem  hoc  in  negotio  quidquam  fieri, 
quod  ipsi  aliis  inagis  arduis  occupatissimi  essent.  Itaque  usque 
ad  reditum  in  urbem  causa  dilata  est,  ubi  visis  Martini  nostri 
interpretamentis  eisdemque  approbatis  sententiam  pro  Capnione 
nostro  non  poterit  non  ferri,  quae  instructa  iam  causa  sola 
super  est.  Interim  Hogostratus  spe  sua  lüde  tu  r et  egregie 
zonam  (ut  dicitur)  perdet. 3 4 Agit  adhuc  Florentiae  et  uariii 
molitur,  sed  Kosinus  tanquam  lepus  illi  per  uiam  praecurrit 
quod  mal  um  omen  est  et  omnem  conatum  eius  ludifieat.  Haec 
quia  auidissime  scire  desiderasti,  quod  sis  Capnionis  studio- 
sissimus,  ego  pro  meo  et  in  Capnionem  et  in  Petreium  amore 
inter  multas,  quibus  nunc  maxime  distringor  occupationes, 
multis  perscribere  haud  graue  existimaui,  arbitratus  qualia- 
cunque  tibi  gratissima,  qui  amicorum  aequi  consulis  omnia. 
Epistolam  Capnionis  ad  te  scriptam  hisce  inclusam  mitte»;  quaiu 
uero  ad  me  eodem  die  scripsit,  1 tuae  non  multum  dissimilis 
est  argumento.  Ianum  Vitalem  tuo  nomine  salutaui;  is  sub- 
moleste  fert  se  tuarum  nihil  habuisse,  pollicitus  est  suas.  Gala- 
tinus in  solitudinein  secessit,  ubi  inceptum  opus  expol it  et  ab- 
soluit.  Ignoscito  battologiae,  alias  breuior  ero.  Placuit  nuue 
copiosius  et  indoctius  scribere.  Cupio  saluere  sodalitatem  tuain 
literariam 5 et  imprimis  Mutianum  tuum  doctissimum.  Bene 
uale  Romae  IX.  Kls.  Februar.  MDXVI. 

Ans  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  80. 

gebraucht,  weil  ft  als  Anfangsbuchstabe  von  Oavato;  auf  den  Stimm* 
täfelchen  als  Zeichen  des  Todes  betrachtet  ward;  Casanbonus  zu  Persio# 
4,  13;  auch  auf  römischen  Grabsteinen  cf.  Orelli,  Insc..  lat.  tit.  2555,  4471  f. 

1 Charybdis. 

2 Peter  Anconitauus  cardinalis  S.  Eusebii  (Pietri  degli  Accolti)  Fried- 
länder,  Heitrüge  S.  37.  Brief  Reuchlin’s  an  ihn  daselbst  8. 

3 Horaz  Ep.  2,  2,  40. 

4 Abgedruckt  unter  Nr.  XII. 

5 Natürlich  die  Erfurter  Genossenschaft. 
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Rom.  XVIII.  24.  Januar  1616. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Ioaimi  Reuchlin 

Phorconsi  S.  Sal. 

Leonein  Pontificem  Maximum  iam  pridem  abeuntem  secuti 
sunt  Cardinales  plerique  omnes;  soli  Volaterranus 1 in  urbe 
legatum  agens  et  Senogallienensis  aduersa  ualetudine  correptus 
hic  inansere.  Ea  causa  factum  est,  ut  in  negotio  speciüi  ocu- 
laris 2 hactenus  factum  sit  nihil,  quamquam  Zoilus 3 tuus  Hogo- 
stratus 4 non  parum  laborarit,  sed  frustra;  is  collectis  sarcinulis 
et  libellis  suis  pontihcem  pariter  secutus  est:  iactitans  apud 
omnes  eiusce  causae  iudicem  ad  uota  se  habiturum  qui  iam 
sibi  causae  detinitionem  et  senteutiam  pro  eo  pollicitus  esset, 
quo  nihil  certius  haberet:  roborabat  ea  in  Apologia  tua  digne 
uotatus  plebeius  sacrificulus  maximus  peperimanita.5 *  Nos  quiqui 
tui  studiosi  sumus,  et  dignitatem,  honorem  atquo  innocentiam 
tuam  lubentissime  pro  uiribus  tuemur,  confestim  Dominos 
Questembergum  G et  Rosinum  7 uiros  optimos  et  tuae  dignationi 
deuotissimos , Pontificis  maximi  nunc  asseclas,  his  de  nostris 
literis  certiores  fecimus,  inhortati  sumus,  immo  ut  ueros  tuos 
amicos  monuimus,  Capnionium  procuratorem  ab  diuersae  partis 
uiris  Florentiam  uel  quoquo  uersus  pontifex  iret  in  ius  uocatum, 
ut  nisi  te  clientulum  suum  praesens  defensaret  tibi  periculum 
immineret.  Ipsi  precauerent  ne  quid  in  tuum  detrimentum 

1 Cardinal  Soderini. 

- Ueber  das  Spocnlum  oculare  und  seine  Folgen  cf.  den  eingehenden  Auf- 
satz Geiger’s  in  seinem:  Reuchlin,  Leben  und  Werke  S.  240  ff. 

3 Zoilus  als  Ausdruck  eines  schmähsüchtigen  Tadlers  (wohl  aus  Ovid 
rem.  am.  36G  entlehnt)  häufig  von  den  Humanisten  gebraucht.  Ueber 

o;  aus  Amphipolis  cf.  Suidas  ed.  Im.  Bekker  p.  464. 

4 Ueber  den  Dominicaner-Provinzial  Jacob  von  Hochstraten  Geiger,  Reuchlin 
(passim.). 

* Mit  dem  , peperimanita*  ist  natürlich  Pfefferkorn  (cf.  Geiger  1.  e.)  gemeint. 

* Jacob  Aurelius  Questemberg,  päpstlicher  Geheimschreiber,  eiu  Meissener 
von  Geburt,  war  ein  warmer  Freund  und  Gönner  Reuchlin’s,  wie  der 
Eingangs  genannte  Cardinal  Volaterranus.  Questemberg  widmete  Reuchlin 
1515  sein  Werk:  Athanasius  in  librum  psnlmorum. 

7 Ueber  den  Augsburger  Stephanus  Rosinus,  den  kaiserlichen  Geschäfts- 
träger zu  Rom,  der  ebenfalls  entschieden  für  Reuchlin’s  Sache  eintrat, 
cf.  Geiger  a.  a.  0.  317,  403,  417, 
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tieret.  Quibus  scriptis  cum  primis  llosinus  noster,  ut  omnium 
humanissimus,  sic  in  hac  ipsa  tua  causa  admodum  sollicitus, 
commotus  extemplo  Griraanum  1 Bononiae  conucnit  et  quae  in 
rem  tuam  erant  ab  co  impetrauit.  Pollicitus  est  tum  Grimanus 
se  ca  in  re  nihil  illic  facturum  admissurumue,  quod  te  laedere 
possit.  Addidit  et  Gallorum  regem  Confcssarium  eins  praedica- 
torii  ordinis  monachum  ad  se  misisso,  causam  Hogostrati  ut 
iustam  et  ab  praeclaris  theologis  adprobatam  regio  iussu  uali- 
dissiine  commendantem,  cui  ut  nihil  promisit  ita  scito  hoc 
responso  a se  repulit  et  reiecit:  decere  se  in  hac  causa  cutu 
inaturitate  consulere  et  iustitiam  ministrare  et  quoad  ea  pate- 
retur  non  posse  non  fauere  et  eruditioui  tuae  et  uirtuti.  Qua 
pollicitatione  quoque  responso  tibi  nihil  melius,  nihil  utilius 
fuit,  quod  patronus  tuus  Vandoruigius 2 tum  aduersa  ualctudine 
laboraret,  litisque  nerui  pecuniae  deessent,  quae  hodie  primum 
aduenere,  Anconitanus3 *  etiam  eo  in  ncgotio,  quamdiu  extra 
urbem  aliis  occupati  sint,  supersedendum  consuluit.  Praeterea 
hac  ipsa,  qua  haec  scribo  hora  Rosini  literas  ex  Florentia 
recepi,  quibus  ipsum  istic  tibi  intellego  pernecessarium  y.at 
/p^T.pcv,  TÖ)  Be  I/Opw  ffou  soßepiv. 4 Quum  enim  Hogostratus  Car- 
dinales  iudices  non  magnipendere  causam  uideat  (quis  enim 
bonus  et  aequus  tarn  inuidiosam  non  damnaret?),  quottidie 
supplicibus  libellis  (quas  commissioncs  uocant)  aliis,  quos  et 
sibi  et  suis  complicibus  theologis  fauorabiliores  computat,  causae 
cognitionem  dcmandari  uel  saltem  f aliis  adiungi  supplex  pre- 
catur;  sed  ne  (quod  aliquando  usu 5 uenit)  conniuentibus  oculis 
admittantur,  sedulo  curat  et  obsistit  Kosinus  de  fama,  gloria  et 
honore  tuo  optimc  meritus,  cui  si  cuiquam  alteri  maximc  ob- 
strictus  es.  Expugnabit,  mihi  crede,  haec  mora  Hogostrati 
marsupium  et  omncs  nummos  eius  in  praedam  diripiet,  tibi 


1 Dominicus  Grimani,  Cardinal  von  St.  Marcus,  wurde  1514  «um  Richter 

in  der  Reuchlin’schen  Sache  ernannt. 

3 Ueber  Johann  van  der  Wiek,  den  Anwalt  Reuchlin’s  in  Rom:  Geiger 
314,  365,  403,  437. 

3 Ueber  Peter,  cardinalis  S.  Euscbii  (Piotri  degli  Accolti):  Friedläudcr, 
Beitrüge  S.  37  ; ein  Brief  Reuchlin’s  an  ihn  ebendort  S.  49 — 51. 

* Ad  marginem , IJebersetzung:  et  utilein  inimico  ncro  tuo  (gestrichen: 
formidabilem)  formidolosuni. 

5 Die  Handschrift  hat  ,non‘. 
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uero  nequidquam  mali  ominatur.  Quare  uir  clarissime  bono 
esto  anirno  atque  forti;  non  enim  ,si  male  nunc  et  olim  sic 
erit{, 1 quando  peregre  Roinam  aduenient  propitii  iudices,  ii  tibi 
gratam  reddent  sententiam  qua  tandem  uictoria  potieris  et 
contra  hoc  ignauum  pecus  triumphabis.  Quod  ut  ex  cordo 
opto,  faxint  superi.  Alia  nunc  occupationes  meae  ad  te  scri- 
bere  uetant.  Nicolao  Gerbellio  2 3 et  Philippo  Melanchthoni 
mul  tarn  meis  uerbis  dicito  salutem,  quos  amo  quia  ipsi  musas 
amant  et  ornant. 

Bene  ualeas  o>  Xag-pbv  reppavh)^  <pü>; 3 et  me  mutuiter  ama. 
Cursim  Romae  IX.  Kal.  Febr.  MDXVI. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  81  f. 

Koni.  XIX.  18.  Februar  1516. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgonsis  Dn.  Ioanni  Reuchlin 
Phorcensi  LI*.  Doctori  Salutem. 

Tuae  Dignitati  transmissas  existimo  quas  doctissimo  et 
optimo  uiro  Chünrado  Peutingero4  IX.  Kalendas  Februarias 
Augustam  misi,  quibus  integerrimo  Rosino  hortatore,  immo  ut 
uerius  loquar,  monitore,  quid  in  causa  tua  tum  Florentiae  tum 
Bononiae  (ubi  magna  Hogostratus  moliebatur)  actum  fuerit 
copiose  perscripsi.  Nunc  uero  in  praesontia  quod  fiat  nihil 
est,  quod  futurum  erit  ab  optimis  patronis  tuis  Vanderuico  et 
Rosino,  Groningo  5 interprete  tui  amautissimis,  (quos  ut  scribe- 
rent  monui  omnes)  clarius  intelleges.  Ego  tribunalis  rotae 

* Hör.  Carm.  II,  10,  17. 

2 Ueber  Nicolaus  Gerbel  aus  Pforzheim  (+  1560)  cf.  Aschbaeb,  Geschichte 
der  Wiener  Universität  II,  S.  316  ff.  Briefe  von  ihm  bei  Geiger,  Reuchlin’s 
Hriefw.  S.  103,  173,  299,  und  im  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  62,  81,  82,  94. 

3 Ad  marginem  : O splendiduni  germaniae  lumon. 

4 Ueber  diesen  Augsburger  Patrizior  und  Rath  Maximilians:  Horberger, 
Conrad  P.  in  seinem  Verhältniss  zu  Kaiser  Maximilian.  Augsburg  1857. 
Briefe  von  ihm  bei  Geiger  und  vor  Allem  Veith-Lotter,  Historia  vitae 
atque  meritorum  C.  Peutiugeri.  Augsburg  1783.  Ueber  seine  Sermones 
couvivales  und  Iuscriptionswerk  vgl.  meine  Beiträge  zur  Geschichte  der 
Historiographie  in  der  Zeitschrift  für  deutsche  Culturgeschichte.  Hannover 
1875.  Sein  Verhältniss  zu  Keuchlin  schildert  Geiger,  Iteuchlin  S.  47,  55, 
93,  156,  247,  324  ff.,  330,  474. 

1 Der  Jurist  Martin  Groning  aus  Bremen  war  der  Uebersetzer  des  , Augen- 
spiegels*. Vgl.  über  ihn  Geiger,  Reuchlin  8.  314,  364,  402,  437. 
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occupationibus  occupatissimus  laconicas  asiaticis  nuncnimc 
praefero,  distringor  multis  uariisque  negotiis  nie  totum  sibi 
uendicantibus:  quibus  adeo  immersus  sum,  ut  cum  barbaris 
patronis  non  nisi  barbare  stridere  discam.  Rara  mihi  Romae 
cum  academicis  quos  scholasticos  uocant  — beatum  hominum 
genug  — consuetudo ; nulla  prorsus  nobilium  auctorum  lectio 
neque  etiam  ev  oiotTpißt) 1 quam  hic  sapientiam  nominitant  aus- 
cultatio.  Sed  potius  cum  barbarolatinis  tabellionibus  frequens 
concertatio,  cum  ctopcsaYO'.;  ßas'.Xefot  xaO’  'Hatp&cv  etxeiv  anxia* 
consultatio.  Ilaec  sunt  quae  mihi  tricas  iniiciunt  ut  cum  doctis 
et  inusicis  uiris  congredi  nequeam  quamquam  uelim  maxiiue. 
Neque  mihi  (ut  reris)  optimorum  auctorum  promptuarium,  sed 
supplicum  et  iustitiae  et  gratiae  schedarum  bibliotbeca,  in  qua 
non  optimarum  disciplinarum  libri,  uerum  discordiarum  litium- 
que  amusi  libelli  lutulenta  suppeliex  est,  quae  ut  ingenue 
fateor  me  non  ©tXixaXov.  dXXic  ßdpßapov  tw  Xc^io  ~oie?  ypasf,  ts  viw  te.5 
Huttenus  politiorum  literarum  admodum  doctus  te  multiun 
salutat.4  Docti  omnes  tibi  bene  feliciterque  negotium  succedere 
precantur.  Ego  etiamnum  quod  olim  ab  Hermonymo  Lace- 
daemonio 4 praeceptore  meo  didici  tibi  tyjv  Crytctav  xpu> tcv,  eh' 
eoxpaljtav,  xpitov  §£  yjxipea,  eV  ifeC/.e iv  jayjoevI  atTu>.  6 

Vale  feliciter  et  me  ut  soles  aina. 

Romae  XIII.  Kal.  Martias  MDXVI. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  82  a. 


‘ Ad  marginem : In  diatriba. 

2 Ad  marginem:  doniuoris  regibns  ut  Hesiodus  ait.  cf.  Hes.  O.  219.  226. 

3 Ad  marginem : elegantem  sed  barbarum  sermone  facit  scripturaque 
menteque. 

4 cf.  Hutteni  Opera  I,  104,  lOfi ; IV,  186.  Durch  diese  Angabe  wird  die 
Hestimmung  8trauss’  (Leben  Hutten’s  120),  dass  H.  zur  Fastenzeit  dahin 
gekommen,  noch  näher  bestimmt.  II.  war  also  schon  am  18.  Februar  in  Rom. 

5 Georgios  Hermonymos  (auch  Hieronymos)  aus  Sparta  cf.  Geiger,  Reuchlin 
17,  19,  und  meinen:  Hummelberger  8.  9.  Erasmus  hielt  weuig  von  ihm. 
auch  Rhenanus  stellt  ihn  als  wenig  bedeutend  hin  (, parum  candido‘, 
sagt  er  in  der  Vorrede  zu  Mich.  Hummelberger,  Epitome  gram,  gT&ecae. 
, praeceptore , qui  in  emungeuda  pecunia  strenuus  erat,  in  docendo  m&- 
lignus.  Non  falsa  praedico,  norunt.  omnes,  quibus  aliquando  cum  ^raeculo 
res  fuit‘).  Reuchlin  aber  hat  ihn  doch  geschätzt;  wie  es  scheint,  dankt 
er  ihm  das  grosse  Interesse  für  das  Griechische. 

0 Ad  marginem:  sanitatem  primum  deinde  felicitatem  tercio  uero  garniere, 
postea  debere  nemini  peto. 
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Rom.  XX.  19.  Februar  1516. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Ioanni  Reuchlin 

Phorcensi  LL.  Doctori  Sal. 

Saluus  sis,  uir  clarissime,  reuerendum  patrem  dominum 
Egidium  ordinis  Augustinensis  ministrum  generalem,  uirum 
apud  Romanos  aestimationis  et  doctrinae  magnae,  linguae 
hebraeae  non  omnino  ignarum,  Leonis  pontificis  maximi  apud 
Caesarem  nunc  oratorem,  1 Domino  Rosino  consulto  suadente 
ubiubi  commode  poteris  honoritice  excipias  et  tibi  causacque 
tuae  concilies,  eius  amicitia  tibi  multum  prodesse  poterit.  Ad> 
stitit  et  alias  Rosino  in  negotio  tuo  consultor  optimus.  Amisisti 
nuper  Bononiae  tibi  admodum  deuotum  quem  magistruin  palatii 
uocant,  ocularis  speculi  laudatorem  maximum  quem  uoluisse 
aiunt  eum  libellum  ab  Groningo  latina  colonia  donatum  im- 
pressoribus  excudendum  demandasse,  nisi  ocius  fata  uirum 
rapuissent.  Qui  uero  in  eius  locum  successit  nescio  si  tantum 
tibi  fauoris  tribuet.  Galatinus  ad  nos  ex  solitudine  nondum 
rediit:  Librum  (nosti)  exornat  et  extremam  manum  imponit.2 
Dominus  Rosinus  in  negotio  principis  tui  diligentiam  suam 
pollicetur,  scripturus  ad  te  cum  primo  tabellario.  Id  negotium 
(quodcunque  sit  me  fugit)  non  tarn  facile  ait  ad  uota  succes- 
suruin,  pos80  tarnen  impetrari  dum  Ta  yjptyuxxa  abunde  adfluant, 
quibus  nihil  non  fit.  Bene  ualeas  et  me  niutuum  diligito  tuis- 
que  elegantissimis  literis  interdum  oblectato. 

Romac  cursim  XII.  Kal.  Martias  151(5. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  82  b. 


1 Aegidius  von  Viterbo  wird  mehrfach  von  Erasmus  erwähnt  (passim.); 
sehr  ausführliche  Angaben  liefert  Geiger,  Briefsammlung  Reuchlin's 
260,  n.  1. 

2 Es  wird  damit  wahrscheinlich  Galatin's  ,opus  de  arcanis  catholicae  ueri- 
tatis‘  gemeint  sein,  von  dem  auch  P.  Aperbach  in  einem  (bei  Geiger, 
Briefwechsel  Reuchlin’s  S.  246  citirten)  Briefe  an  Reuchlin  vom  25.  August 
1525  spricht,  und  dessen  Ausgaben,  wie  Geiger  angibt,  bei  Bücking, 
Hutteni  opera  suppl.  II,  s.  91  ff.,  verzeichnet  sind. 
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Hora  witz. 


Rom.  XXI.  14.  März  1516. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Domino  Ioanni 
Reuchlin  Phorcensi  LL.  Doctori  S.  Sal. 

Quae  in  praesentia  tuae  humanitati  scribo  uir  clarissime, 
Rosine 1 2 et  Vandervico 1 monitoribus  scribo  qui  multis  hodic 
negotiis  obruti  mihi  muneris  id  demandarunt  quamquam  etiam 
parum  minus  occupato.  Sed  ingcnue  ego  nulla  negotia  tanti 
facio,  ut  amicitiae  officium  pcnitus  deseram,  quod  ad  amussim 
(ut  dicitur)  custodire  perconor.  Est  opcrae  pretium  ut  rebus 
tuis  melius  consulas  ac  tanto  consultius  quanto  maiori  in  dis- 
crimine  et  fama  et  honor  atque  etiam  uita  tua  uersatur.  Ad- 
uersarii  tui  multa  uariaque  moliuntur,  quodque  iure  non  possunt 
forsan  auro  consequi  tentabunt,  quod  illis  praeter  nostram 
opinionem  abunde  iterum  adfluxit. 3 Tui  uero  patroni  Kosinus 
et  Vanderuicus 4 uiri  optimi  quoad  possunt  et  studio  et  pecunia 
tibi  semper  praesto  sunt.  Verum  quum  etiam  propria  negotia 
habeant  et  sumptum  in  suis  immodicum  faciant,  quantum  in  re 
tua  opus  est  praestare  non  possunt.  Alius  etiamnum,  de  quo 
tibi  forsitan  spes  et  confidentia  maior  est,  ut  liti  huic  neruos 
subministret,  minus  facit  et  omnium  parcissimus  est,  adeo  ut 
ob  nimiam  ^iXo/pudiav  uel  proprias  causas  periclitari  sinat. 
Amicus  quidem  est  bonus  xoct  TOtq  9O.O'.;  cupiTrpaTTSi,  aXXa  p.£/pt 
ypr^a-rtov  ut  ille  apud  Gellium  (idypi  Qswv.  Habuit  is  ni  fallor 
abs  te  iam  pridem  nummos  aliquot,  sed  in  rem  tuam  ut  ne- 
cessum  est  dedignatur  impendere,  neque  ii  a uiro  eos  deposcere 
audent,  quod  eius  illiberalitatem  experti  formidant  offendere 
cum,  qui  magna  apud  summatcs  autoritate  et  docta  lingua  tibi 
multuin  prodesso  potest,  quem  hanc  in  rem  ut  obseruent  de 
pecuniis  postulandis  silescant  oportet.  Curabis  igitur  liberalis- 
sime,  ut  quam  primum  uel  Rosino  uel  Vanderuicio5  pecuniarias 

1 In  der  Hs.  steht  nur  ,Ros.‘ 

2 In  der  Hs.  steht  nur  ,Vanderv.‘ 

3 Die  allgemeine  Meinung;  cf.  Geiger,  J.  Reuchlin,  z.  li.  318,  und  Hutten, 
Opera  I,  106.  Hogostmtus  thcologistaruni  alpha  ingenti  decocta  pecunia 
(tanti  spem  suam  emit)  nihil  effec.it,  quique  olim  potontia  fretus  sua 
optimo  cuique  molcstus  facilc  fuit. 

4 In  der  Hs.  steht  nur  ,Ros.  et  Vand.‘ 

& Ihid. 
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suppetias  quibus  causae  tuae  subueniatur  tramittas.  Alioqui 
timendum  uc  peius  quam  uelis  negotium  succedat;  non  enim 
solus  fauor,  quem  licet  apud  multos  habeas  maximum,  potest 
omnia,  sed  etiam  pecunia  opus  est  qua  notarii  exsoluantur. 
Hogostratus  nescio  quas  ex  oculari  speculo  propositiones  ex- 
cerpsit,  quas  ut  alias  semper  etiam  nunc  inuertit  et  eas  publica 
decertationc  in  dedecus  et  opprobium  tuum  impugnare  et  atro 
praefigere  thota  1 nititur,  sed  spero  frustra.  Alia  ad  te  breui 
tui  amantissimi  Kosinus  et  Vanderuicus 2 qui  etiam  intra  Kls. 
Martias  B.  N.  Stutgardiano  suas  ad  te  dedere,  quibus  et  ex 
binis  meis  iutollegere  potuisti,  quid  tum  in  negotio  isto  tuo 
ageretur,  quod  communi  studiosorum  nomine  felicitari  opto. 
Bonam  ualetudinem  cura  et  me  ut  coepisti  mutuiter  ama. 
Raptim  Romae,  pridie  Eid.  Mart.  1516. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Moiuic.  4007,  fol.  84  b. 

Rom.  XXII.  - 24.  März  1516. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Nicolao  Ger- 

bellio 3 S.  S. 

Quod  mei  nunquam  immemor  es  probe  agis  atque  amice 
ini  Nicolae;  amicum  enim  amici  obliuisci  haud  addecet,  hercle 
nae  tu  nosti  amicitiae  officia,  quae  simulatque  mei  apud  Musa- 
rum  cultores  honoritice  meminisse  iuuat,  accurate  obseruas.  Id 
ipsum  studiosae  et  uerae  est  amicitiae,  de  amico  ob  solam 
(quae  in  eo  esse  putatur)  uirtutem  bene  seutire,  loqui  et  spe- 
rare.  Atqui  tu  uide,  dum  me  i*pui){xtot? 4 nimie  ad  summi  atria 
Iouis  efers,  ne  a recta  uirtute  deuies  et  plus  amori  (quo  te 
iam  uadatum  uinctumque  tenere  uidcor)  quam  ueritati  tribuas 

1 cf.  Nr.  XVII,  S.  31,  n.  5. 

2 In  der  Hs.  steht  nur  ,Ros.  et  Vand.‘ 

3 Nicolaus  Gerbel  aus  Pforzheim  studirte  in  Wien,  wo  er  von  Cuspinian 
und  Krachenberger  sehr  unterstützt  wurde,  ging  später  — wie  es  scheint 
schon  1516  — nach  Strassburg  und  entwickelte  eine  grosse  Thätigkeit 
für  die  Sache  der  Reformation  und  der  Wissenschaft.  Im  Cod.  4007, 
fol.  42 , lobt  H.  Gerbel’s  ausgezeichnete  Eleganz  im  Briofschreibcn , die 
er  schon  1511  mit  Rhenanus  bewundert  habe.  cf.  Aschbach,  Geschichte 
der  Wiener  Universität  II,  316  ff.,  und  Bücking  1.  c.  378;  Strauss, 
Hutten  129  f.,  132,  172. 

* In  der  Hs.  steht  Eyxto(x(on. 
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existimerisque  ab  aemulis  (quibus  nisi  infelicissimus  caruit 
nemo)  mutuam  laudem  laudibus  emptitare  ac  • tritissimum 
uerbum  saepius  audias  pnutuum  muli  seabunt* 1 xbf  Baxrjbo: 
ooxtjaov  vfrret*. 2 Praeterea  addis  tuae  gloriae  me  tibi  amicum, 
cgo  pariter  honori  meo,  te  inei  studiosura  esse.  Hine  illud 
quod  tu  cupis  et  ego  lubenti  feram  animo,  semper  gratum  et 
uoluptati  mihi  erit,  puto  qui  te  fratrem  meum  cognoraines  et 
tuas  ad  me  omiies  tan  quam  ad  fratrem  tide  et  caritate  inscribas 
y.al  xacrBe  Ta;  e(xäc  w;  t<7>  ac£As<7>  t»7>  ©{XxaTo)  iz'.ypiuo  potissimum, 
ut  in  meorum  albo  te  non  postremum  agnoseas  utpote  cuius 
amicitia  cum  ob  eruditionem  et  similia  studia,  tum  ob  sinceram 
animi  probitatem  me  plurimum  oblectet.  Proinde  tuis  illis  ter- 
sissimis  nihil  mihi  carius  nihil  suauius,  praesertim  si  clarissi- 
mum  et  nullis  saeculis  non  dignum  Capnionis  nomen  cum 
merita  honoris,  dignitatis  et  uirtutis  praefatione  insertum 
habeant.  Quod  reuera  nunquam  sine  animi  stupore  inaudio, 
adeo  huius  uiri  coooj  xat  Bty.ai'ou  xavsvo;  t’  dpsri;;  a-aTrj;  xst  sp6:- 
ttjto;  mirain  doctarum  linguarum  eruditionem  et  animi  can- 
dorem  et  puritatem  suspicio  et  admiror.  Contra  uero  eorum 
qui  furia  agitati  et  liuore  perciti  negotium  insonti  exhibuerunt 
detestor  et  damno.  Arbitror  sane  eos  suas  mauere  poenas  quas 
tandem  luent  malis  modis.  Superciliosum  genus  hominum,  ob- 
scurum  et  sibi  soli  placens  dum  musice  et  docte  nihil  edere 
nouit,  elaros  uiros  maledictis  incessere  et  ipsorum  ex  doctiseimis 
scriptis  parcam  gloriam  infixo  dente  theonino, 8 liuido  ore  arrodere 
decreuit,  ut  «altem  apud  male  oruditos  et  ignauum  popelluni 
qualemcunque  fainam  aucupctur.  Causa  ista  ocularis  speculi 
quem  finem  habitura  sit  öc5yjX6v  eartv;  ,adhuc  sub  iudice  lis  est‘, 
quam  feliciter  succedere,  ut  meo  iure  debeo,  semper  opto, 
etiam  non  omnino  male  spero.  Insuper  gratissinia  mihi  salus 
qua  me  Schurerii  hominis  perlepidi  nomine  impertis,  certo 
habeat  Matthias  1 ille  optimus  me  semper  similem  mei  et  nihil 


1 Ernsmi  Adagia  262. 

2 vlizzci  späteres  und  wenig  gebräuchliches  Präsens  statt  gewöhnlich 

in  formelhafter  Verbindung  mit  yeip  e.  g.  x yetp  rav  ytipa  Kpicbarm. 

b.  Plat.  Ax.  p.  366.  Die  Hs.  schreibt  übrigens  oixnXo;. 

3 Dente  fehlt  in  der  Hs.  rf.  Hör.  Epist.  1,  18,  82. 

4 Mathias  Sehurerius  (Schürer)  aus  Schlettstndt  gab  unter  dem  Namen 
M.  Granarins  um  1501  zu  Strassburg  eine  ,Grammatica  noua‘  heraus. 
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mutatum  sed  eundem  erga  se  et  esse  et  fore  quem  oliin  ex- 
pertus  sit  beneuolentissimum  et  amantissimum.  Tu  igitur  uirum 
hunc  mul  tum  saluero  uelim  iube&s,  etiam  mihi  obseruandissimum 
Dominum  Marquardum  Ioaunitam  senem  integer rim um*  1 mihi 
singulari  necessitudinis  uinculo  iunctum,  cuius  senectutem, 
modo  daretur,  uel  aquilae  superare  optarem.  Bene  etiam  ualere 
opto  laeobos  Wimpfelingum  et  Sturmum  et  Hieronymum  Geb- 
wiler 2 3,  uiros  candida  fide  et  sapienti  eloquentia  claros  ceteros- 
que  nostros  omnes.  Quod  de  Cornelio  Tacito  rogas,  impressus 
est  hie  eharaeteribus  admodum  politis,  additis  aliquot  prioribus 
libris  superioribus  annis  in  Germania  nostra  repertis.  Eum 
retro  auno  Beroaldus  ille  iunior  non  tarn  ut  interpretaretur 
quam  impressum  diuulgaret  publicitus  protiteri  exorsus  est,:$ 
sed  actutum  a praelegendo  destitit.  Est  et  Agathias  4 5 de  rebus 
Gothicis  nuperrime  excusus.  De  protessoribus  haec:  Baptista6 


Mit  Thomas  Wolf,  D.  Braut,  Wirapfeling  uml  dem  ganzen  Strassburger 
Literatenkreis  staiul  er  in  genauer  Verbindung,  wurde  auch  von  Erasmus 
geschätzt  und  errichtete  1606  zu  Strassburg  eine  eigene  Druckerei.  Mehr 
bei  Bücking,  Opera  ilutteni  Suppl.  465. 

1 Wird  wohl  kaum  der  von  Erasmus  1520  (Epp.  Leydener  Ausgabe  560; 

erwähnte  Marquard  von  Huttenatein  sein. 

3  Ueber  Jacob  Wirapfeling  vgl.  Wiskowatoff,  J.  Wimpfeling,  meine 
Nationale  Geschichtsschreibung  (in  v.  Sybefs  Histor.  Zeitschrift  1871), 
und  meine  Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Historiographie  (in 
J.  Müllers  Zeitschrift  für  deutsche  Culturgeschichte.  Hannover  1875); 
über  den  Pädagogen  J.  Sturm  in  Strassburg  (geb.  1489)  Luas, 
J.  Sturm;  über  Hieronymus  Gebwiler  (Historiker  und  Jurist,  Hess  um 
1530  zu  Hagenau  , Epitomen  Gencalogiam  ortus  Archiducum  et  domus 
Austriae'  erscheinen)  Ch.  Sax,  Nomeuclator  IV,  607. 

3 Es  ist  wohl  das  Ms.  von  Tacitus’  Annalen  gemeint,  das  Gianangelo  Arcim- 
boldi  in  Corvey  gefunden,  das  sich  heute  in  der  Laurenziana  befindet  und 
das  der  Bologuese  Philippus  Beroaldus,  Schüler  seines  gleichnamigen 
Oheims,  des  berühmten  Lateiners,  1515  in  Rom  veröffentlichte.  Es  er- 
schien auch  1517  unter  dem  Titel:  P.  Cornelii  Taciti  ab  Exessu  Diui 
Aug.  Hist.  U.  V.  nuper  inuenti,  zu  Florenz  bei  Phil.  Junta  Erben.  Gre- 
goruvius,  Geschichte  der  Stadt  Rom  iin  Mittelalter  VIII,  286;  Zanelli, 
La  Bibi.  Vaticana.  Rom  1857,  und  Teuffel,  R.  L.  G.  756.  Die  wichtig- 
sten Abhandlungen  darüber  Reifferscheid  Sueton  und  (Irlichs  im  Eos. 

4 Des  Agathias  Hist.  II.  V.  erschienen  übersetzt  von  Christopherus  Persona 
1516  in  Folio  bei  Jac.  Mazochius  in  Rom.  cf.  Nicbuhr,  Corpus  Hist. 
Byz.  (Agathias)  Bonn  1828.  p.  XIX. 

5 Ueber  Baptista  Mantuanus  cf.  Bücking  1.  c.  304. 
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Horawitz. 


i 


Pius  Plautum,  Ianus  Parrhasius  1 Ciceronem  et  Vergiliuin,  Pim- 
pinellus  Ouidium,  Augustinus  2 xi  X5Ü  ’AxoXXtimou  t sü  ’AXe-jav^ss: 
apyovaurvuz,  alii  alia  profitcntur.  Nulla  disciplina  suo  interprete 
earet.  Ego  classicos  autores  neque  lego,  neque  ausculto.  Causas 
et  supplices  libellos  sollieito  diligentique  patrono  subscribo 3 sed 
non  diutius,  nam  ad  domuitionem  me  nunc  paro,  ad  paucos 
menses  iter  arrepturus;  ubi  autem  feliciter  patrios  lares  attin- 
gam,  8acris  pie  initiabor  et  cum  dulcissimo  parente  et  reliquis 
amicis  tranquille  againr  paucis,  quae  Deus  et  parentes  dede* 
runt.  contentus;  tum  ad  te  rnei  amantissimum  et  Beatum  meum 
Rhenanum  (quem  uel  tuum  si  hactenus  non  fuerit  esse  ueliin) 
ceterosque  amicos  multo  frequentiores  mittam.  Dn.  Ioanoi 
Volphio 4 uiro  ingenioso  meain  operam,  si  quam  suis  in  rebus 
praestare  possum  pollicitus  sum,  pro  uiribus  uiro  nunquam 
deero.  Is  tuas  literas  Argen torati  XII  Kls.  Ianuarias  scriptas 
misit  ad  aedes  meas  VII  Kls.  Martias,  ego  dein  post  dies  com- 
plusculos  eum  primum  cognoui,  liaec  causa  est  ut  ad  tuas 
tardiuscule  respondeam.  Tu  Gerbelli  carissime  bonam  u&le- 
tudinem  cura  et  me  ut  coepisti  mutuiter  ama.  Romae.  IX.  Kls. 
Aprilis  MDXVI. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  83  b ff. 


Stn  ttga  rt. 


XX1IL 


4.  Anglist  1516. 


Ioannes  Rouchlin  Phoreensis  LL.  Doctor  Michaeli  Hummel- 

bergio  S.  S. 


Quid  scriberem  in  dubio  pendens  fatonim  discrimine  et 
in  horas  finem  malorum  expectans,  doctissime  Ilummelbergi. 
praesertim  ad  te,  horainem  elegantia  xai  sujasyeue  tanta,  nisi 


1 Janus  ParrbasiiiB.  Latinist  (Giampolo  Parisio  ans  Cosenza),  wurde  von 
Leo  X.  als  Professor  der  Eloquenz  an  der  römischen  Universität  au- 
gestellt. 

2 Pimpincllus  ist  offenbar  der  Vincentius  Pimpinelli  Archiepiscopos  Rossan. 
der  Nuntius  Papst  Clemens  VII.,  von  dem  eine  Oratio  Aug.  hab.  ad 
Ferd.  1530  übrig  ist,  cf.  Bibi.  Cathol.  theol.  Cat.  XXII,  285. 

3 Zu  dem  Zwecke,  Jus  zu  studieren,  war  ja  Hummelberger  nach  Rom 
gegangen. 

4 Soll  damit  J.  Wolf  von  Hcrmansgrün  gemeint  sein?  cf.  Geiger,  Reuchlin  39. 
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forte  ut  inhortarer  etiam  rei  ineae  nomine,  ad  quod  tua  sponte 
paratus  es,  no  Capnionem  desereresV  Mallem  equidem  ludere 
tecum  ca  literarum  elegantia,  qua  solent  qui  Musas  colunt 
humaniores,  ad  quara  sese  Genii  contulere  tui,  quam  istoc  Ilion 
meum  aut  Lernam  commentari.  Ipse  tu  nosti  quae  pugnae  sit 
arena  et  in  quo  puluere  iam  annos  aliquot  aegre  certarim, 
uobis  amicis  Capnionem  fouentibus  et  interdum  quasi  recreanti- 
bus.  Quod  ego  quoties  cogito,  cogito  autem  semper,  commodum 
ab  oculos  obuersantur  sumini  uiri,  qui  nomen  nostrum  ac 
honorem  tutati  sunt.  Eorum  causa  mecum  illud  ago7  ut  reddam 
de  studiis  meis  gratiain  aliquam,  modo  Dii  TExp^pore  csHtx, 1 ut 
liceat  in  Musis  uiuere  tranquillum.  Pauca  haec  tarn  difficili 
tempore  uix  scribi  possunt,  at  scribentur  plurima,  si  pugnanti- 
bus  uobis  ac  uincentibus  in  eam  lucem  restituti  fuerimus,  quam 
expectamus  anxii,  quam  bonis  Deum  consensus,  vöaspi  HccEioaiovo;  2 
inquies,  fauet.  Atque  id  polliceor,  hac  teste  epistola,  frequenter 
euicta  Lerna,  me  scripturum.  Sie  eniin  quouis  modo  non  nullam 
amicis  gratiam  reddere  conabor.  Vale  cum  amicis.  Ex  Stut- 
gardia  pridie  Non-Sextiles  Anno  1516.  Qui  iuuenis  ad  te  literas 
perferet  Paulus  Gereander  3 literarum  ac  uirtutis  amans  tali  se 
fide  apud  Anselmum  typographum 4 nostrum  bonis  probauit, 
ut  plane  dignus  habeatur  quem  multis  argumentis  et  iisdem 
optimis  commendem  uobis.  Quaro  si  quid  illi  amice  contigerit, 
uti  spero,  per  uos,  putate  et  bono  iuueni  collocatum  et  Cap- 
nioni  rem  gratam  factam  esse. 

Au»  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  89. 


1 Ad  marginem:  obsoruent  dextra. 

2 Ad  marginem : sino  noptuno.  Die  Stelle  selbst  Odyss.  I,  20. 

3 lieber  ihn  vgl.  Geiger  a.  a O.  398.  Kr  war  ans  Salzburg  und  einer  der 
Snbscriptoren. 

4 ln  der  Hs.  ,typograhuin‘.  Es  ist  natürlich  der  berühmte  Buchdrucker 
Thomas  Ansbelm  gemeint,  der  um  1488  zu  Strassburg,  seit  1500  zu 
Pforzheim  (als  erster  Drucker  dort),  von  1511 — 1613  in  Tübingen  und 
1621  in  Hagenau  druckte.  Die  erhaltenen  Drucke  sind  nicht,  wie 
Mühlbrecht  in  der  Allg.  deutschen  Biographie  I.  bemerkt,  sämmtlicb 
deutsche,  sondern  auch  sehr  viele  lateinische,  z.  B.  die  Werke  des  Bebel, 
Simler,  die  ,Ciarorum  Virorum  Epistolae  latinac  graecae  et  hebraicae  nariis 
temporibus  missae  ad  Ioanncm  Reuchlinum  Phorcensem  LL.  doctorem*. 
Tubingae  1614,  das  Werk  ,de  arte  cabalistica  libri  tres‘  von  Reuchlin 
1517,  die  Rudimenta  1606  u.  s.  w. 


XXIV. 


Rom. 


16.  September  1516. 


Michael  Hummelbergius  Bauenspurgensis  Ioanni  Beuchlin 

LL.  Doctori  SS. 


Bono  sis  animo  mi  Capnion  literariae  militiae  Imperator 
optime!  Tua  signa  non  deseram.  Non  ego  perfidum  dixi  sacra- 
mentum;  tecum  uel  uincarn  uel  succumbam.  Hane  iam  legem 
mihi  praescripsi,  ut  uexilla  impigre  sequar,  castra  noctu  cate 
obseruein,  die  exserto  ense  erumpam,  pugnam  intrepide  ineani, 
hostem  cornminus  feriam  et  ad  occidionem  occidam,  nusquam 
terga  uertam , nusquam  turpiter  fugiam,  sed  rem  strenue 
gerendo  tibi  puleherrimam  uictoriam  una  cum  ceteris  amicis 
subscriptoribus  et  patronis  tuis  aut  pariam  aut  prorsus  emoriar. 

Me  nec  chimaerae  spiritus  igneae 
Nec  si  resurgat  centimanus  gigas 
Diuellet  unquam  1 

Nee  bellua  Lernae,'2  ut  illi  dixerunt. 

Atqui  me  forsan  ludere  putas,  qui  hac  mea  jxsva Xavyja  w;- 
TreptayroXoYi'a  Plautino  milite  sim  gloriosior.  Nae  mihi  fidem 
uelim  habeas.  Quidquid  in  tui  nominis,  honoris,  dignitatis  et 
gloriae  tuitionem  ingenue  possum,  totis  id  uiribus  usque  cona* 
bor,  quia  te  unice  arao  uero  quidem  amore,  qui  non  ob  com- 
modum,  sed  uirtutem  ipsam  est,  qua  cunctos  inter  mortales  ac 
sol  ipse  inter  astra  clares. . 


Haaa  es  rt  ap£TY]  xojjjlsT,  d>c  f)Xio$  £<rc pa, 

'H-.Ttvt  xat  Xdpt/x£t<;  avbpa  &xa<rrov  uTrsp.3 

Tu  enim  profecto  non  modo  unam,  sed  omnes  habes 
uirtutes  unus  omnium 


0:JO£  |J.(x  XOffjJ. 
Mguvo?  £/£*.?, 


£i  c’  apiri;  u>  K.xxvt£, 
cffffx»  «vSpaffiv  £iffiv 


r.izxz, 

oAoi;. 


Kam  ipsam  ob  rem  doctissimi  et  probissimi  quique  merito 
te  colunt  et  uenerantur,  ’syOpbv  ob  coj  ~bv  *V\|/(<r:pt«>75v  ibv  [xaivbpLEvo 


1 Horaz.  Od.  II,  17,  18  sq. 

2 Vergib  Aen.  VI,  287. 

3 Ad  nmrginem:  Philelphus. 
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,o2vr/5v  crj|A-irr;v  (xe^urrov  non  iniuria  auersantur  Cimmeriisque 
damnant  tenebris. 1 Et  cum  primis  Ioann.  Lascaris2  ille  uir 
raaximi  in  literis  nominis  eum  quantumuis  seiiem  non  indignum 
putat,  qui  Saturno  liostia  sacrificetur,  qui  tarn  nequiter  et  teme- 
rarie  te  innocentein  traducere  ausit,  qui  nisi  pium,  nisi  religio- 
sum,  nisi  sacrosanctum  nil  meditaris,  nil  scribis,  nil  denique 
edis.  Sed  addit  is  pulchre  peculiare  theologistis  esse,  quaecum- 
que  suis  in  libris  non  habeant,  ea  impia,  irreligiosa  et  impura 
existimare  omnia.  Hadrianus 3 etiam  ex  purpuratis  illis  non 
intiini  subsellii  illum  4 nuper  ab  se  digne  repulit  ac  £;  xspxxa; 
ire  iussit,  simulatque  nescio  quae  apud  eum  peroraturus 
niniium  oboluit  non  unguenta  exotica,  sed  merum  Corsicurn, 
quo  adprobe  potus  atraque  fumans  ex  abolla,  in  tanti  uiri 
conspectum  prodire  non  puduit  propudium.  Quid  multa?  despe- 
ratis  nunc  rebus  et  spe  uictoriae  proiecta  sera  nimium  poeni- 
tudine  ducitur.  Sero  cum  Phrygibus  sapit, 5 dum  tandem  et 
opera  et  oleo  perdito tibi  negotium  non  exhibuisse  uellet. 
Quod  non  suae  temeritati  sed  nescio  quorum  rogatui  (quibus 
obsequi  decuit),  quidquid  egit,  tribuit.  Ne  plura.  Nos  breui 
Reuerendissiino  D.  Griinano 7 iudicum  altero  Romam  reuerso 
diligenter  curabimus  xas  -av-a  X(8 ov  xtvoupiev,  ne  Ilion  semper 
commentari  necessum  sit,  sed  ut  euicta  Lerna,  euictis  hostibus 
eam  in  lucem  aliquando  restituaris,  qua  in  otio  et  tranquillitate 
iucundissimum  erit  frui.  Tum  quam  amicis  debes  gratiain  de 
tuis  studiis  uel  cum  fenore  reddes.  Cupio  saluere  amanuensem 

1 Ist  natürlich  Hoogstraten  gemeint. 

2 Ad  marginem:  Io:  Lascaris.  Ueber  ihn,  der  Rliyndoceus  genannt  wird, 
weil  er  in  Rhyndaeus  in  Phrygien  um  1445  geboren  wurde  (er  starb  zu 
Rom  1535)  vgl.  vor  Allem  das  inhaltreiche  Werk  von  A.  F.  Didot, 
Aide  Mannce  et  L’Hellenisme  h Vcnise.  Paris,  A.  Firniin  Didot  1875, 
p.  456 — 458,  und  Gregorovius,  Gesch.  der  Stadt  Rom  im  Mittelalter 
Vin,  314  ff. 

3 Cardinal  Hadrian,  der  , Liebhaber  philosophischer  Wissenschaft*,  Reuehlin’s 
alter  Gönner,  dem  dieser  sein  Werk  über  Accento  und  Orthographie  um 
1518  gewidmet,  trat  stets  für  den  Gelehrten  ein. 

* Die  ergötzliche  Schilderung  bezieht  sich  zweifellos  auf  Hochstraten. 

5 Fest.  p.  343,  11. 

4 Plaut.  Poen.  1,  2,  119. 

7 Dominik  Grimani,  Cardinal  von  S.  Marco,  einer  der  Richter,  befand  sich 
damals  nicht  ip  Rom,  Carlstadt  suchte  durch  seinen  Capellan  auf  ihn  zu 
wirken,  cf.  Geiger  1.  c.  307,  317,  320. 

Sitzaogsber.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXXV.  Bd.  I.  Uft.  1 1 


162 


H ora «ritz. 


tuura  Philippum  1 praestantis  ingenii  adulescentem,  cuius  ami- 
citiae  me  insinuato.  Vale  prosperiter  literariae  grande  decus 
eolumenque  rei.2 3 

Ex  Urbe  XVI.  kls.  Octob.  1516. 

Aus  «lern  Cod.  lat.  Moiiac.  4007,  fol.  89b  und  90a. 


Stuttgart.  XXV.  24.  November  1516. 

Ioannes  Capnio  Martino  Groningo  S.  D.  P. 

Legi  et  legerunt  baud  pariim  multi  longe  me  doctiores 
epistolam  tuam 4 5 * prae  se  libri  poudus  ferentem  non  sine  tua 
magna  laude,  quam  Romae  tametsi  datam  pridie  ldus  Septem- 
bres,  in  Stutgardia  ad  tertium  decimum  kl.  Decembres  aceepi. 
Admiranda  scribis  atque  partim  ante Ä cognouimus  et  scribis 
eloquentia  quam  maxime  admirabili,  non  dubium  quin  ocio 
leuiore  0 a superis  donatus,  qui  si  esset  tot  cogitationibus  quot 
ego  hac  tempestate  pressus  uec  Musis  uec  Apollini  tanta  sacra 
litares.  Accedit  iis  Romanae  sententiae  summa  expectatio, 
quao  obrutam  alioqui  mentem  meam  quotidie  calcat  et  stilum 
obtundit,  nec  sinit  et  iucunda  et  idonea  dicere  uerba.  Deinde 
in  eo  prato  palaefstram  excrceo,  ubi  non  flores  sertis,  sed  gra- 
mina  pecorum  alimentorum  secant.  Cabalam 7 uamque  traeto 
hebraicam  propediem  edendam  nec  Iudaeo  ullo  nec  librorum 
iudaicorum  copia  adiutus,  quippe  cxpulsis  ex  terra  nostra 

1 Offenbar  Philipp  Melanchthon.  Wie  man  damals  schon  über  ihn  dachte, 
mag  u.  A.  eine  Aeusserung  des  Erasmus  (Com ment,  ad  Thessalonicenses 
1515,  I.  c.  II.  S.  581  der  Froben’sohen  Ausgabe)  zeigen:  At  deum  im- 
mortalem  quam  non  spem  de  so  praebat , admodum  etiam  adoloscens  ac 
peno  puer  Philippus  ille  Melanchthon  utraque  literatura  pene  ex  aequo 
su8piciendus  V Qnod  inuentionis  acumen?  quae  sermouis  puritas?  quanta 
reconditarum  rerum  memoria,  quam  uaria  lectio?  quam  uereeunda  regiac- 
que  prorsus  indolis  festiuitas? 

2 Horaz.  Od.  II,  17,  3 sq. 

3 Martin  Groning,  Jurist  aus  Bremen,  der  Uebersetzer  des  , Augenspiegel*, 
cf.  Geiger  a.  a.  0.  314  u.  s.  f.  und  den  Titel  des  Briefes. 

4 Ist,  so  viel  ich  vreiss,  nicht  erhalten. 

5 Die  Lücke  Hesse  sich  etwa  mit  .antehac*  oder  ,antequam‘  ausfüllen. 

0 Die  Hs.  hat  ,leniore*. 

7 Marginalnote  von  anderer  Hand:  Cabala.  Gemeint  ist  das  Work  , de  arte 
cabalistica  libri  tres  Leoni  X.  dicati*.  Hagenau,  Th.  Anshelm  1517. 
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ludaeis.  Quicquid  erit,  debitue  tibi  laudes  uirtutum  tuaruin 
non  deerunt  nec  reliquis  commilitonibus  in  nostro  bello  ualide 
pugnantibus  tarn  per  historiam  de  temporibus  ineis  quam  in 
libris  twv  BiaXeljewv, 1 quam  quam  satis  gratiam  meritis  de  me 
tuis  ne  omnium  hominum  gratissimus  quidem  aliquis  praestare 
possit.  'AXXa  vuv  -apaXaubv  tcIk;  op/aicu^  zovcu?  ~e  */.xl  Xcvcj;  7w£ipa- 
cojxat  ut  breui  multas  tibi  gratias  uel  pro  hae  ipsa  epistola  tua 
referam.  Gratia  post  magnos  est  tibi  habenda  deos.  Venerunt 
ad  me,  quae  misisti  non  pauca  et  uersantur  inter  amicorum 
caetera.  Sed  et  saepius  eisdem  atque  Omnibus  respondi.  Cum 
Galatini  amicorum  optimi  syntagma  primum  recepi  et  uestra 
in  subselliis  disputata,  tum  uiri  consultissimi  doc.  Io.  Vander- 
uuik  acerrimi  aptid  tribunalia  defensoris  mei  producta  cuius 
uni us  opera  si  pollerent  iura  in  urbe,  multo  onere  fuissem 
liberatus.  Notum  est  enim  omnibus  iurisconsultis  quia  sen- 
tentia  Spirensis'2  est  ualida.  Multos  ais  multa  scribere,  sed 
nemo  edit,  nemo  frangit  nucem.  Opporiuntur,  credo,  sententiam 
purpuratorum.  Gargano 3 4 ut  addas  et  ut  ad  me  inuentionem 
suam  det  obsecrare  ne  desinas  uelira.  Curabo  enim  ut  et  graece 
et  hebraice  atque  latine  pro  auimi  sui  sententia  penes  nos  in- 
primatur,  nobiscum  inquam  in  ipsa  Germania  et  inde  transeat 
Oceanum  ad  extremos  illos  Britannos,  unde  mihi  iam  pridem 
a nonnullis  optimarum  literarum  studiosissimis  laeta  nuncia 
venere:  omnes  gaudero  prosperis  meis,  tristari  sinistris  successi- 
bus;  iam  Britannia  esse  Capnionia  coepit;  1 crescit  quotidie 
numerus  amicorum  in  accruum  tandem  infinitum.  Tu  meo 
nomine  saluere  iubeas  inprimis  patronum  meum  consultum 
iurium  I).  Ioannem  Vanderuuik,  cui  hoc  tempore  otium  scri- 
beudi  negatur.  Adde  M.  Casparem  5 6 fidelem  procuratorem 
meum,  literariae  etiam  sodalitati  Romanae partium  nostrarum 


1 Marprinaluote : Ilistoriae  nsot  SiaX^swv. 

2 Ueber  die  Speierer  Sentenz  vgl.  Geiger  a.  a.  O.  299  ff. 

3 Garganu«,  Doctor  der  Theologie  und  Philosophie  aus  Siena,  wird  von 
Nuenar  als  Einer  genannt,  der  Reuchlin’s  Gegnern  kräftig  zu  Leibe  gehe. 
Geiger  a.  a.  O.  403. 

4 Erasmus  und  Hutten  wirkten  hier  vornehmlich  ein  durch  Morns  und 
Croke.  cf.  Erasmi  Epp.  (passim.)  und  Pöcking,  Opera  Hutt.  I,  123  ff. 

5 Caspar  Wirt,  Proeurator. 

6 Ueber  diese  , Societas  Coryciana*  cf.  Gregorovius,  Geschichte  der 
Stadt  Rom  VIII,  324  ff.,  und  Strauss,  Hutten  122. 


11* 
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me  commendes  oro.  Feliciter  vale.  VIII.  Kal.  Decembres, 
Anno  1516.  Stütgardiae. 

Autograph  Reuchlin’s,  eingeheftet  als  fol.  91  des  Cod.  lat.  4007  der 
k.  Hofbibliothek  zu  München,  xnit  der  Adresse: 

Egregio  I.  U.  Doctori  Martino  Groningo  Ecclesiae  Metro- 
politanae  Bremensis  Canonico  et  Cantori  ex  nobilitate  vexilli- 
feranis  eins  ciuitatis  insigni  uiro  literarum  optimarum  tarn  graece 
quam  latine  studiosissimo  Domino  et  amico  suo  colendissimo. 

Romae. 

Ravensburg.  XXVI.  20.  Februar  1517. 

Michael  Hummelborgius  Rauenspurgenais  Ioanni  Reuchlin  S.  S. 

Post  eas  quas  Rom  am  Gereander  1 attulit,  abs  te  habui 
nullas,  tametsi  Bononiae  Iluttenus  noster  te  interim  ad  me 
scripsisse  testatus  sit. 2 Ego  uero  illis  respondi.  Nescio  si  meas 
receperis.  Dein  ad  te  hactenus  scripsi  nihil,  quod  Stephanum 
Rosinum  tuarum  rerum  studiosissimum , quae  ad  te  attiuent 
saepius  scripsisse  non  ignorarem  quodque  ipse  in  Germaniam 
nostram  breui  essem  concessurus,  ubi  facilius  literis  te  in- 
uiserem.  Abeunti  itaque  mihi  et  iam  equo  insidenti  literarum 
(Jolonicnsium  3 ad  Pontificem  Maximum  exemplum  ad  te  trans* 
inittendum  Kosinus  dedit,  quod  tarnen  serius  quam  ille  uoluerit 
tibi  hiscc  conclusum  in  praesentia  mitto,  non  mea  certe  sed 
difficilis  et  maligni  itineris  mei  culpa,  quod  non  sine  dispendio 
quarta  primum  septimana  compleui.  Siquidem  huc  ueni  pridie 
kls.  Februarias  (29.  fuit  meae  profectionis  dies)  neque  interim 
tabellariorum  mihi  copia  fuit,  quibus  et  meas  et  Ilutteni 4 ad 


' Uebcr  ihn  siehe  Nr.  XXIII. 

2 Humxnelberger  hat  Ilutten  wohl  auf  der  Rückreise  zu  Bologna  gesprochen, 
wo  dieser  vom  Sommer  1516  (vom  31.  Juli  1516  ist  sein  erster  Brief 
daher  datirt)  bis  Endo  Mai  (?)  1517  weilte,  cf.  Böcking,  Opera  Huttcni 
I,  133. 

3 Dieser  ,Epistolac‘  erwähnt  Reuchlin  in  seinem  Briefe  an  Papst  Leo  X. 
(März  1517).  Bei  Geiger,  Reuchlin’s  Briefsammlung  272;  cf.  Böcking, 
Hutten  Suppl.  II,  140. 

* Es  ist  wohl  der  in  Geiger,  Correspondenz  Reuchlin’s  S.  266  erwähnte, 
bei  Böcking,  Opera  Hutteni  I,  129  abgedruckte  Brief  Hutten’s  an  Reuchlin 
vom  13.  Januar  1517,  den  er  Hummelbergcr  mitgab. 
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te  darein.  Est  iter  istoc  satis  infrequens  etiam  aestiuo  tempore, 
nediun  hoc  rigido  et  niuoso.  Quare  boni  eonsulas  uelim  si 
quam  optaris  tardius  ad  te  scripserim.  Martiuus  Groningus  te 
plurimum  saluere  iubet,  praestitit  is  causae  tuae  strenuam 
operam,  dignus  mehercule,  qui  abs  te  non  uulgari  laude  cele- 
bretur.  Doctori  loanni  Vanderwigk  multa  etiamnunc  debes, 
üullis  enim  in  tuo  negotio  tuendo  laboribus  pareit  o-jtc;  oXXcc 
'Hpay.Xrjc,  submoleste  tarnen  fert  te  adeo  rarenter  scribere,  sed 
et  subscriptoribus  quam  patrono  frequentius.  Galatinus  needuni 
quidquam  edidit,  ob  fap  ßobAEtai  icpb  rij;  vbaj;  tb  e*pub(Atov  aOEiv. 
Audio  istius  tela  non  ex  propria  ueuire  pkaretra.  Undecunque 
turnen  laus  habenda  uiro,  qui  ea  omnia  in  decus  tuum  con- 
cinoat,  expolit,  tandem  aliquando  editurus;  aXXa  ~'o  yuupiov  yprt 
xpoopivecv.  Garganus  etiam  iudicum  opperitur  sententiam:  reor 
quam  nullitatis  causa  sententiae  Spirensis  in  longius  tempus 
differt,  eam  ipsam  aduersarii  suminis  iuribus  tentant,  sed  frustra 
spero.  Habes  patronum  qui  uel  Gordii  nodum  dissolueret. 
Habes  et  ex  purpuratis,  qui  aduersariorum  aduersum  te  male- 
uolentiam  immo  malignitatem  plane  cognoscentes , te  ut  inno- 
centem  amplexantur,  tuentur.  Confide  igitur  uir  clarissime  et 
fortis  appare,  non  enim  si  male  prius  et  olim  sic  ent,1  quando 
in  Acherunte  Zoili  orco  damnabuntur  iustitia  praesidente. 
Caeterum  de  Cabala  tua  ad  me  nonnihil  uelim,  num  scilicet 
absoluta  sit  et  propediem  in  lucem  exhibenda.  Item  de  historia 
nostri  temporis,  et  libris  zcpt  twv  btaXsI'Ewv,  de  quibus  tu  alias 
ad  Groningum.  Si  quid  aliud  apud  te  noui  est,  ne  me  lateat 
precor.  Philippe2  tuo  uel  si  mauis  nostro  meo  nomine  die 
salutem.  Bene  ualeas  unicum  Sueuiae  nostrae  decus.3  Kaueus- 
purgi  X.  Kal.  Martias.  Anno  MDXV11.  ptaX’  ar/.a. 

Aua  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  92a  f. 


1 Hör.  Od.  II,  10,  23. 

2 Natürlich  Philipp  Melanchthon. 

3 In  diesem  Jahre  nennt  Mosellanus  den  Reuchlin  in  einem  Briefe  an 
Grasmuü  (III,  1596  Leydener  Ausgabe)  .Capnion  ille  Eruditorum  Alpha*. 
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Hora  witz. 


? XXVII.  7.  März  1518. 

Michael  Hummelborgius  Rauenspurgensis  Ernesto  Hess 1 S.D.P. 

Ex  Latio  te  saluum  rediisse  mul  tum  gaudeo  ut  etiamnuuc 
tuae  erga  me  beneuolentiae  reuera  debeo.  Vellern  scripsisses 
ad  me  de  sodalitate  nostra  literaria,2  quae  Ruruae  est  et  cum 
primis  de  Remo,  Groniugo,  Rosiuo,  Gereandro,  Apoeello, 
Hieronymo3  et  ceteris  nostris,  quibuscum  familiariter  degimus. 
Nonnihil  etiam  de  causa  nostri  Capnionis,  quam  tandem  in 
salutis  portum  deuenire  quam  maxime  uelim.  Non  enim  nescius 
sum,  quam  inique  uir  integer  et  optimus  a pullatis  istis  theo- 
logistis  diuexetur.  »Sed  dabit  tandem  Deus  bis  quoque  fioein. 
Rogo  mi  Erneste,  si  Capnionem  ipsum  unquam  conuenies  eius 
ad  me  impetres  literas,  quod  factu  non  admodum  difficile  erit. 
Nouit  enim  ille,  quam  cum  reliquis  literatis  Romae  causam 
suam  aduersus  mendicas  picas  diligenter  fouerim  quamque  suae 
dignationi  totuin  me  dederim,  ut  uel  dormiens  Capnionem 
(quod  dicitur)  somniem.  Tu  ad  me  rescribe,  ut  uales,  quid  et 
ubi  agis,  qua  uteris  fortuna.  Ego  dorni  apud  carissimum  p&- 
rentem,  Christi  sacerdotem,  utinam  bonum,  innocentem  et  deo 
gratum  ago  [Deo],  mihi  et  amicis  spiro  et  uiuo  nemini  obnoxius. 
Fortuna  a parentibus  mediocris  est,  quam  boni  consulo.  Sacris 
operor,  quoties  spiritu  illo  bono  deuote  excitor.  Deinde  amicis 
meam  operam,  si  qua  prodesse  possum,  indulgeo,  non  tarnen 
interim  sacras  Musas  nogligo.  Tu  me  ut  coepisti  amare  perge, 
rescribe  quando  per  otium  licebit.  Vale.  NonisMartiis  MDXVUL 
Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  95  b und  96  a. 

1 Ernost  Hess  ist  mir  weiter  nicht  bekannt;  der  Brief  lässt  vermutheii, 
dass  er  zugleich  mit  Hiunmelberger  iu  Rom  war. 

2 Es  ist  wohl  die  Societas  Coryciaua  gemeint;  cf.  Gregorovius,  Geschichte 
der  Stadt  Rom  im  Mittelalter  VIII,  324  f. 

2 Rem  mag  vielleicht  der  Augsburger  Aegidius  Rem  sein,  der  mit  Hutten 
zusammen  Griechisch  studirte;  cf.  Strauss,  Hutten  66,  233,  Apoeello* 
wohl  jener  Jacob,  dem  Erasmus  1526  einen  freundlichen  Brief  schreibt 
(Epp.  der  Leydener  Ausgabe  898).  Unter  dem  Hieronymus  ist  Aleander 
zu  verstehen,  der  einst  zu  Paris  durch  seine  griechischen  Vorlesungen 
und  sein  Lcxicon  solches  Aufsehen  machte  (cf.  meinen  ,Iiummelberger‘ 
S.  32  fl*.),  dann  aber  durch  seine  Stellung  gegen  die  Reformation  ver- 
hasst wurde, 
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? XXVIII.  ‘2.  Juli  1518. 

Ioannes  Reuchlin  Phorcensis  LL.  Doctor  Michaeli  Hummel- 
bergio  Rauenspurgensi  S.  D.  P. 

Sim  plane  ingratus,  Hummelbergi  suauissime,  ßi  tarn  saepe 
ac  tarn  amice  scribenti  ad  me  tibi  nullis  literis  respondeam, 
nisi  uerear  ne  omnia  uelis  exacte  ac  tuis  similiter  nitide  ter- 
seque  conscribi:  quod  hoc  tempore  nequeo  propter  thermas 
Harcynias,1  e quibus  iam  uectus  pridem  non  sine  discrasia  et 
digitorum  ineptitudine  domum  redii,  renunciabit  tibi  sacerdos 
hic  tuarum  baiulus  excusationem  ineain.  Sed  quod  hactenus 
nil  scripsi,  causam  praebuit  ignorantia  ubi  degereB.  De  tonis 
hebraicis  si  legeris  tertium  librurn, 2 omnia  uocum  nomina  in- 
uenies  punctata,  secundum  quae  poteris  legere,  praeterea  sunt 
etiam  latinis  conscripta  literis , quare  tibi  mansa  in  os  non 
fricabo  tarn  diligenti  et  studioso  uiro.  Quae  in  Cabala  sine 
punctis  hebraea  scripsi,  adductus  sum  more  Hebraeorum,  qui 
nihil  cum  punctis  scribunt,  nisi  bibliam.  Sed  forte  a quibus- 
libet  Iudaeis  legere  disces  nec  multum  refert,  cum  semper  ad- 
dita  sit  interpretatio  latina.  Vale.  Pluribus  iam  nequeo.  Iterum 
feliciter  uale.  VI.  Non.  Quintiles.  Anno  M DX1IX. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  100  a. 


Ravensburg.  XXIX.  14.  Juli  1519. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Ioanni  Reuchlin 

Phorcensi  LL.  Doctori  S. 

Cum  Dominum  Michaelem  L.  istuc  profecturum  scirem, 
nolui  eum  sine  literis  meis  te  adire,  Doctissime  Capnion,  qui- 
bus cum  praeter  salutem  [xupiay.t?  tibi  exoptatara  te  dignum 
habeam  nihil,  hoc  unum  fortasse  tibi  non  omnino  ingratum 
perstringam,  me  uidelicet  principio  huius  belli,  quod  a nostris 

1 Es  ist  Zell  gemeint,  aus  dem  er  auch  an  Mutian  eineu  Brief  unter  der 
Datirung:  ,ex  thermis  Hurciniis  Cellae  Bncenarum  inter  saxa  et  abietes 
domicilia  ferarum*  schrieb,  cf.  Geiger,  Reuchlin's  Correspondenz  301. 

3 Reuchlin  meint  wohl  das  dritte  Buch  seiner  sog.  jRudimenta^  erschienen 
1506  bei  Anshelm  in  Pforzheim,  das  die  Grammatik  enthält. 
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confoederatis  /.x~z  t ztj  7.ep<m?ipQ‘j  r^'v^b'tzz  rt  cwiffrcj  ges  tum  est,1 
animo  multum  afHicto  et  moerore  paene  confeeto  fuisse,  quippe 
de  tua  salute  peranxio  et  sollicito  semper.  Etenim  arbitrabar 
Wirtembergenses  rei  militaris  seientia  et  animorum  ferocitate 
alioqui  praestantes  non  tarn  leuiter  bostibus,  quos  ipsi  lacessivere 
priores,  cessuros,  quin  collatis  signis  consertisque  manibus  cum 
illis  decernerent  et  quoad  possent,  suum  ducein  totis  uiribus 
strenue  tuerentur,  ne  turpiter  adeo  florenti  principatu  excideret, 
et  subinde  bellum  a nostris  atrocius  gerendum  inque  omnes 
pariter  saeuiendum;  atque  ea  causa  timebam  ne  expugnata. 
capta  et  direpta  Stutgardia,  ubi  et  ciuem  et  ßouXtjscpov  ivcpa  |xiXa 
Izor/oi  oXXwv  agis,  uel  Archimedis  periculum  et  salutis  discri- 
men  iucurreres.  TjsX'o;  vit p ebb’  bpwv  Apr(e  cubs  r.pozü-M  r.rri 
Tvpßifct  xaxa,  quod  Sophocles  inquit 2 multosque  bonosque  cum 
malis  saepe  perdit  bellum  cruentum.  Nunc  autem  quum  pul- 
uerem  citra  et  cruentam  pugnam  debellatum  sit  hoc  bellum, 
Tj-fijjubv  eiectus,  summa  laetitia  me  affectum  esse  et  uoluptate, 
quod  tibi  omnia  salua  mansisse  intelligam,  nec  usquarn  te  in- 
domiti  Martis  saeuitiam  expertum  atque  ideo  tibi  fortunaeque 
tuae  et  tuorum  me  gratulari  uere  et  unice,  scito.  3 Quam  sit  peri- 
culosa  in  re  omni  temeritas,  uel  ^Ejjwbv  b sxstvo;  suo  periculo 
doeuit,  qui  dum  nimia  cupidine  eaecus  alienas  opes  diripit, 
suas  etiainnum  ainisit.4  Vtinam  rem  tarn  indignam  principe  aut 
nunquam  inchoasset,  nunquam  /ms|X£vc;  xijp5  cepisset  arma 
furens  et  amen»  aut  suorum  a consiliis  in  ea  aggredienda 
usus  fuisset  prudentia,  profecto  furor  iraque  mentem  eius  non 
praecipitassent.  Nisi  forsan  ita  in  fatis  erat  xai  öeoj  eteX&ists 
ßcjX7j 6 quod  lubens  crediderim  ut  tan  dem  aliquando  male  sani 


1 Hummelberger  meint  den  Zug  des  Bundesheeres  unter  Wilhelm  von  Baiern 
gegen  Herzog  Ulrich.  Näheres  bei  Geiger,  Reuchlin  459,  und  Strauss, 
Hutten  *273  ff. 

2 Sophocles  fr.  7*20  D. 

3 Fehlt  scito  in  der  Handschrift. 

4 Bezieht  sich  auf  Ulrich  von  Württemberg,  der  Reuchlin  das  Seine  ge- 
nommen, wie  der  Letztere  in  einem  Briefe  an  Pirkheimer  schreibt:  ,dum 
nobis  Tyrannus  nostra  ui  abatulit1.  (Bei  Geiger,  Reuchlin  S.  460.  n.  2. 
Der  Brief  ist  in  der  Correspondenz  8.  319  f.  aus  Goldast,  Bilib.  Pirk- 
heimeri  opera  *259  nicht  abgedruckt.) 

5 II.  I,  v.  43. 

6 11.  1,  v.  5. 
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pectoris  diguas  persolueret  poenas,  ipseque,  non  misori  plecte- 
reutur  Achiui. 1 Est  istic  Castro  praefectus,  si  uera  audio,  clari 
generis  herus  Christophorus,  Baro  a Svarzoberg,  dominus  com- 
pater  et  amicus  noster  incomparabilis ; 2 * hunc  si  qua  tibi  cum 
eo  est  familiaritas,  uti  esse  credo,  nam  cum  doctis  libenter 
conuersatur  nec  minus  diligenter  illorum  amorem  sibi  conciliat, 
plurimum  saluere  meis  uerbis  iubeto.  Sin  autem  hactenus 
nusquam  secum  (sic!)  congressus  es,  hinc  arrepta  occasione  te 
eius  amicitiae  insinua.  Pius  est  uir,  facilis,  corais  et  per 
benignus,  doctorum  hominum  maximus  amator  et  ipse  alioqui 
non  male  doctus,  dignus  certe  qui  ab  omnibus  ametur  uenere- 
turque.  Melanchthoni  scribe  meo  nomine  saluam  Salutem.  Vale 
feliciter  et  literas  hasce  boni  consulito.  Cursim  Rauenspurgi 
pridie  Eid.  Quintil.  MDXIX. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  110. 

Dieser  Brief,  auf  deu  sich  Reuchlin  in  seinem  Schreiben  an  Hummel- 
berger vom  29.  Juni  1519  (Geiger,  Correspondenz  314)  bezieht,  ist  also  er- 
halten (vg-1.  314,  n.  3). 

Ravensburg.  XXX.  19.  Juli  1519. 

' t 

Michael  Hummelbergius  R.  Ioanni  Reuchlin  KL.  Doctori  SS. 

Quam  fuerim  delectatus  suauissimis  tuis  literis  Capnion 
doctissime,  ex  non  uulgari  amore  in  te  meo  facile  comprehendere 

1 Horat.  Ep.  I,  214. 

2 Hummelberger’s  gelehrter  Gönner,  Herr  zu  Tettnang.  Briefe  von  ihm  und 
an  ihn  in  meinem  , Michael  Hummclberger4  36,  37.  Er  studirte  Griechisch 
(Iabor  in  graecis  literis  sedulus),  empfiehlt  Hummelberger’n  Liebe  zu  den 
,Musae  Hieronymianae  et  castae‘.  Hummelberger  rühmt  den  Freiherrn 
wieder  in  einem  Briefe  vom  Jahre  1512  als  einen  jener  in  Deutschland 
seltenen  Männer,  die  zugleich  als  Krieger  und  als  Freunde  der  Wissen- 
schaft tüchtig  seien,  und  sagt  daselbst  (Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  22  b) 
u.  A. : , Veilem  profecto  Germaniae  nostrae  nobiles  et  qui  reipublicae 
man  La  agunt,  tibi  haud  dissimiles  esse:  hoc  est  literarum,  literatorumque 
amatores.  Sic  et  enim  patriae  melius  consultum  existimarem4.  Aus  dem 
Briefe  entnehme  ich,  dass  der  Freiherr  Hummelbergern  eine  Rede  über- 
sendet habe,  in  der  er  bewies,  dass  der  wahre  Ruhm  nicht  in  den  Gütern 
des  Glückes  oder  des  Leibes,  sondern  in  den  Tugenden  der  Seele  zu 
suchen  sei.  — Reuchlin  machte  wirklich  seine  Bekanntschaft,  wie  aus 
dem  Schreiben  an  Hummelberger  vom  29.  Juni  erhellt  (Geiger,  Cor- 

respondenz  Reuchlin’s  314);  er  nennt  ihn  ,pracsidem  prouinciae  ducatus 

Wirtembergonsis4. 


Digitized  by  Google 


170 


Horawitz. 


potes,  quo  te  adeo  amo  et  beneuolentia  complector,  ut  alium 
neminem,  ßiquidem  iucundissimum  mihi  est  tua  frui  amicitia 
te  saepe  in  ore,  semper  in  corde  habere,  te  literis  salutare  et 
dulcia  tecum  miscere  alloquia,  quae  etiamnum  frequenter  meus 
sibi  fingit  aniraus,  dum  tuas  crebrius  in  manus  sumo  literas, 
lectito  et  suauiter  exoscuior  atque  tuam  in  omnibus  rebus 
moderationem  atque  uirtutem  mente  uoluto,  qua  sola  — uel 
suffoßßis  terra  libellis  1 2 — maestum  anitnum  exhilarare  potes  et 
omnem  fortunain  susquedeque  et  constantissime  ferre.  Libertate 
gaudebas  et  otio  sub  tyranno,  nunc  uero  seruitute  et  curiae 
negotiis  distringeris  sub  optimatibus  et  uisus  es  mihi  hoc  ferre 
submolestius.  Certe  si  pensius  cogites,  quae  libertas  fuerit  eo 
subesse  tyranno,  qui  non  modo  ad  suum  commodum  cuncta 
moliebatur,  sed  etiam  in  omnium  mtvoXeO, ptxv  paulatim  duro 
ferebatur  animo  et  aeque  in  omnes  et  malos  et  bonos  crude- 
liter  desaeuiebat,  iam  non  pristino  otio  praesens  negotium 
commutaueris,  sed  seruitutem  hane  libertate  illa  opinor,  prae- 
tuleris.  Praestat  nonnunquam  t'ov  vsüv  syrovi’  avcpx  y.ai  Sjvijxsvcv 
cpav  za £ov  it  T(iv  aXXtov,  occupationum  procellam  sub  optimis 
magistratibus  virtute  atque  probitatis  integritate  praestantibus 
fortiter  ferre  et  communem  utilitatem  prudentia  consilioque 
iuuare,  quam  sub  seuero  ac  truci  et  nusquam  non  metuendo 
tyranno  ab  omni  publico  munere  uacare.  Sed  de  his  satis. 

Quod  te  uehementer  diligit  et  ueneratur  generosus  dominus 
Christophorus  Svarzenbergius,  agit,  quod  suo  iure  debet;  pateris 
et  tu  lubens  merito  a tanto  heroe  te  araari;  gratulare  illi  meo 
nomine  maximura  illum  praefecturae  Ducatus  Wirtenbergensis 
honorem.  Ph.  Melauchthonem  illustri  Saxonum  principi  caruni 
esse  et  cum  summo  honore  uarias  linguas  publicitus  protiteri 
multum  gaudeo,  nam  amo  adulescentem  ingenio  adeo  nobilem.- 

1 Renchlin  hatte  au»  Furcht  vor  der  Belagerung  Stuttgart»  seine  Bücher 
vergruben,  wie  er  Hummelberger  unter  dem  29.  Juni  1519  schrieb, 
cf.  Geiger,  Correspondens  314. 

2 Bezieht  sieh  auf  den  in  vorhergehender  Noto  erwähnten  Brief  Reuchlin’#, 
in  dem  dieser  von  der  Ehre  spricht,  die  der  mit  dem  philologischen  Lehr- 
amte  in  Wittenberg  betraute  Ph.  Melanchthon  bei  Kurfürst  Friedrich  von 
Sachsen  geniesst.  Friedrich  von  Sachsen  hatte  Renchlin  um  einen  Pn>- 
fessor  des  Griechischen  gebeten,  am  7.  Mai  1518  empfahl  Renchlin 
Melanchthon,  der  an»  24.  Juli  seino  Berufung  nach  Wittenberg  erhielt 
und  im  August  dahin  reiste;  am  25.  traf  er  daselbst  ein. 


ja  ife. 
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Et  si  de  facie  non  norim,  arao  tarnen  uere  et  unice.  Sehedam 
mendaciorum  Hoehstratensium  Frobenius  noster  ex  Basilea  prior 
ad  me  misit,  hortans  simul  ut  eam  Tal?  vi j;  sxxXiqaia;  Oipai;  publice 
at’fiigi  curarem.  Quod  haud  consultum  ipse  ratus  consacer- 
dotibus  meis  et  aliis  latine  callentibus  pellegendam  dedi  dum- 
taxat,  postea  tarnen  intra  parochiae  aedes  assentiente  Kectore 
rauro  suffixam  etiam  inuulg&ui,  ut  qui  eo  diuertunt  sacrifici, 
Hogostratum  impostorem  mendaciorum,  artificem  mille  ui  rum 
Dominum,  mille  nocendi  artium  legant,  te  uero  iunocentem 
ueritatis  assertorem  et  uindicem  agnoscaut.  Quod  si  illius 
fheologisticae  muscae  perpetuo  facessere  tibi  negotium  per- 
gant, 1 sunt  tibi  optima  et  multa  domi  muscaria  quibus  puociov 
«ivawv  Iöve a xoXXa 2 ut  homerice  dixerim,  sedulo  depellas  */.at  ic, 
7.:povu;3  atque  malam  in  crucem  abigas,4  ne  perdant  odorem 
unguenti,  hoc  est  suauitatem  odoriferae  famae  tuae  iam  per 
totum  Christianuni  orbem  feliciter  disseminatae.  Vale  faustiter 
mei  nusquam  immemor;  ego  quoque  frequentem  memoriam  tui 
babeo,  maximeque  dum  sacrifico  pro  te  sincera  mente  numen 
adoro.  Rauenspurgi  XIII1.  kls.  August.  MDXIX. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  111  ff. 


Stuttgart.  XXXI.  13.  August  1619. 

Ioannes  Eeuehlin  Phorcensis  LL.  doctor  Michaeli  Hummel* 

bergio  Bauenspurgensi  S.  D.  P. 

Quum  ad  IIII.  Id.  Sextiles  e silentiario  post  crepusculum 
uespertinum  fatigatus  dissertatione  agentium  in  rebus  et  re- 
ßcriptuariorum  in  suburbanam  nostram  domum  rediissem,  pro- 
tinus  offendi  exhilarantes  animuni  meum  literas  tuas,  quibus 
gaudio  perfusus  pristinum  resumpsi  spiritum  et  ancillae  focariae 
commodiun  iussi,  lucernam  ut  accenderet,  ad  quam  tua  legi 
(deus  ita  me  amet)  iucundissima  mihi  et  omni  amoenitate 


1 Antwort  auf  die  Bemerkung  Reucblin’s  in  dem  oben  genannten  Briefe 

Reuchlin’s : ,Quid  meae  parturiunt  Musae,  expectant,  muscae  si  uis  dicere, 
plus  euim  in  me  perdunt  muscae,  id  est  theologistae*. 

3 II.  II,  4G9. 

1 Aristoph.  Vesp.  98*2. 

4 Flau  tu». 
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plenissima  et  inuciii  legeudo  id  quod  ad  te  attinet  totum  uir- 
tute  refertum  ae  nihil  non  repletum  singulari  humanitate,  totum 
honestatis  splendore  fulgidum,  totum  praeeonio  dignum  axißBijXsv, 
aäjAubv,  afAejxdujxotpov,  sXsuOspsv  xat  azep(o8ov,  totum  ut  uera  dicam 
ouy.  x;».ov  xaTOYtvwffy.iaOa»..  Inter  quae  nihil  me  potius  delectauit, 
quam  in  sacriticiis  memorem  te  mei  fore,  ad  quae  uerba 
tremebundus  ingemui  non  sine  lacrimula  (ut  senum  mos  estj 
exultatione  cordis  producta  et  laeti  pectoris  teste.  Illabatur 
menti  tuae  Deus  obsecro,  ut  fecuudas  et  salutares  pro  me 
fundas  preces.  Mendaeia  Ilogstratensia  non  suffixione  publica 
sed  optimarum  lectione  fieri  nota,  qua  propter  in  hoc  laudo 
institutum  tuum.  Ceterum  de  Ducatu  Wirtembergensi  nisi 
Fuccarus  1 aliquis  intercidat,  actum  est.  De  nobis  haud  secus 
atque  de  Odoardo  Decretalium  famoso  debitore  iudicato.  Höstes 
non  timemus,  creditores  timemus  et  segnitiem  atque  socordiam 
confoederatorum.  Si  nos  relinquant  a creditoribus  discerpendos, 
nihil  unquain  legeris  in  terra  miserius,  5Xov  xevov.  Iam  frangitur 
calamus  et  euanescit  sepia  lympha  et  caligat  lucerna,  quare  uale. 

Anno  MDXIX  die  praescripto  Stutgardiae. 

Aus  dem  Cod.  Int.  Monac.  4007,  fol.  112  a. 


Weingarten.  XXXII.  30.  November  1519. 

Clarissimo  Viro  et  Domino,  Ioanni  Reuchlin  Phorcensi  LL. 
Doctori,  et  utriusque  linguao  iuxta  et  hebraicae  doctissimo, 
Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  S. 

Scripsit  ad  nie,  qui  hasce  tibi  reddidit  Io.  Baetzius  Uber- 
lingensis  propinquus  meus,  2 doctus  et  elegans  adulescens,  tui 
nominis  et  gloriae  amantissimus,  Angelostadii  te  agere  incolu- 
mem  y.al  aawTEpov,  quod  mihi  fuit  iucundissimum.  Nam  pro  meo 


1 Die  Fugger  sah  man  damals  stets  als  ,dii  ex  machina*  an  ; vgl.  Ranke, 
Deutsche  Geschichte  I,  295  und  besonders  337. 

2 Johannes  Baetz,  der  Verwandte  Hummelberger’s,  studirte  zwischen  1519 
und  1522  in  Ingolstadt;  II.  gibt  ihm  um  1522  (Cod.  lat.  Monac.  4007, 
fol.  136a)  gute  Rathschlüge  und  dankt  ihm  (fol.  138)  herzlichat,  dass  er 
ihn  mit  Konrad  Hirzbach  bekannt  gemacht,  äussert  daboi  auch  F.inig^s 
über  Locher  (Philomusus)  und  Anderes  in  den  beiden  hier  abgedruckten 
Briefen. 
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erga  te  amore  atque  praecipuo  studio  te  semper  saluere  et  ab 
infelici  Ilio 1 longe  abesse  uelim,  ut  in  altissimo  quopiam  et 
trauquillo  secessu  literario  otio  oninium  beatissirao  liberius 
uaces,  deque  bonarura  literarum  studiosis  optime  more  tuo 
merearis.  Quibus  et  literis  ipsis  ut  diutissime  xal  Orsp  xbv  xaxx- 
'/.:vov 2 superstes  sis,  ex  animo  aperto  pectusculo,  quoties  sacris 
operor,  Deuin  Optimum  Maximum  precor.  Adeo  fecunda  est 
haec  studiosa  et  uera  amicitia  nostra,  ut  uel  in  seriis  et  sacris 
tui  memoriam  semper  mihi  pariat,  certe  non  infructuosam  om- 
nino.  Sed  eho  clarissime  Capnion  benene  omnia  tecum  quod 
relicta  Stutgardia  Angelostadium  secessisti;  an  non  bene?  xcuxo 
V e£a6fc  pdj  xeüöe  vc<p 3 4 quid  insuper  agas,  ut  ualeas,  ubi  futurus 
sis.  Et  si  quid  est,  quod  me  oblectare  putes,  non  grauatim 
uelis  scribere,  amice  moneo:  nam  humanior  es,  quam  ut  ex- 
orari  uelis,  humilia  dumtaxat  et  uulgaria  peto,  qui  in  splen- 
didis  honoribus  et  negotiis  non  uersor.  Sed  humi  rcpens  [xyjoev 
tyjv  7rr,pav  ^pcviiov  Deo  (utinam  uerc  dixerim)  mihi  et  amicis 
uiuo  et  ualeo.  si  ualere  est  utouciCu  assuetum  in  exilio  et 

ruri  sub  ficu  illa  euangelica  anxium  desidere  et  caro  timere 
capiti,  dum  undique  circumstrepunt  ot  toj  Aib$  utoD  cxijßoAOj  ’AxoX- 
X(ov:;  »o»  4 atque  adeo,  ut  fugae  nusquam  relictus  sit  locus.  Sic 
qnidem  nos  Sui^ßsu;  omni  scelerum  genere  insignes  cp. cO  xoXepio; 
xi  capi  xat  Xcipb;. 5 6 At  Di  olim  melius,  neque  semper  arcum 
tendit  Apollo.1*  Melanchthona  nostrum  a glorioso  theologistarum 
pyrgopolynice  7 Theonino  deute8  laccrari  permolesto  fero  animo.' *' 
Vereor  ne  indigne  prouocatus  castam  eloquentiam  suam  turpi 
nialedicentia  dehonestet,  et  quam  bonis  literis  debet  operam, 


1 , Ilion  infelix*  ist  wohl  Stuttgart. 

2 Demosthenes. 

3 II.  I,  363. 

4 Hom.  IL  I,  9,  14. 

5 IL  I,  61. 

6 Hör.  Od.  II,  10,  19. 

7 Beiname  des  BramarbaS  in  Plautus  Miles  I,  1,  56. 

* Hör.  Ep.  I,  18,  82. 

s Offenbar  ist  unter  dem  ,Pyrgopolynix‘  Eck  gemeint,  — auf  den  dieser  Titel 
auch  gilt  passt  — der  ärgerlich  über  Melanchthou's  Antrittsrede  zu  Witten- 
berg, in  der  ihn  der  junge  Gelehrte  mit  Tartaretus,  Bricotus  u.  A.  zu- 
sammen nannte,  diesen  mit  Schmähungen  überhäufte,  cf.  Schmidt, 
Philipp  Melanchthon.  Elberfeld  1861.  S.  39,  besonders  aber  41  ff. 


174 


Hora  witz. 


uanissirnis  theologistarum  rixis  insumat.  Sed  ut  doctus  est  et 
benignus,  melius  suis  studiis  consulet,  quam  ut  temere  in  alieno 
bello  strenuus  esse  pergat. 1 Hunc  aduleseentem  ad  honesta 
studia  tuo  classico  anima  et  calcar  adde  equo  uel  sponte  cur- 
renti.2  Vale  felicissimo  felicius.  Me  ut  assoles  mutuiter  aina  et 
orna.  Ex  coenobio  Wingarten  pridie  Kls.  Xbris  MDXIX. 

Au»  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  115  b f. 


Wein  garte  n.  XXXIII.  30.  November  1519. 

Michael  Hummelbergius  R«  Ioanni  Baetzio  Uberlingensi 

Salutem. 

Reddidit  mihi  tuas  Angelostadianus  tabellarius  et  copiosas 
et  doctas  tanto  mihi  gratiores  quauto  longiores.  Facile  admitto 
epistolam  sua  transilientem  septa  in  libellum  excedere  nec  est, 
quod  tibi  hoc  a me  uitio  uerti  tirneas,  qui  longioribus  epistolis 
me  superari  lubens  sinam,  inrnio  gaudebo  sic  abs  te  uinci, 
modo  semper  pergas  spem,  quam  de  te  concepi  implere.  Perges 
autem  si  meliores  literas  ad  Aristophanis  lucernulam 3 uersabis 
et  eas  potissimum  quas  aptiores  cognoris  ingenio  tuo  cui  te 
relinquo.  Scripsi  clarissimo  uiro  Ioanni  Reuchlino  singulari 
amico  et  domino  meo  omnibus  modis  obseruando,  quas  literas 
tempore  dextro  illi  reddas  et  adsis  ei  quousque  pellegerit,  dein 
(mone;  nam  facilior  est  quam  ut  hortari  oporteat)  suas  ad  me 
tibi  reddat,  quas  proximo  tabellario  expectabo.  Libero  animo 
congrcdere  uiro,  nam  benignus  est,  obuius  est,  facilis  est  et 
humanit&te  plenus.  Displicet  mihi  admodum  quod  qui  ex  diui- 
narum  literarum  cognitione  et  morum  sanctitate  theologi  uoci- 
tari  uolunt,  adco  iuueniliter  desipiunt  et  passim  sese  conuiciis 
proscindunt  et  dilaniaut,  nihil  minus  quam  theologos  agentes. 

1 Ilummelberger’s  Anschauung  stimmte  mit  der  des  Erasmus  (Corpus  Re- 
formatorum  I,  77  ff.)  überein,  der  an  Melanchthon  schrieb:  .Verum  si 
pateris  Erasmum  mouitorem , malim  te  plus  bperae  sumere  in  assereudis 
bonis  literis,  quam  insectandis  harum  hostibus.  Digni  qtiidem  illi  qnos 
ernditi  omnes,  omni  eonuiciorum  genere  discerpant,  sed  uia  ni  fallor  plus 
prornouerimus.  Praeterea  certandum  est  nobis,  ut  non  solum  eloquentia, 
ucrum  etiam  modestia  morumque  lenitate  superiores  illis  nideamur. 

2 Plinius,  Epist.  1,  8,  5. 

3 Cf.  Erasmi  Adagia  264.  Aristophanis  (grammatici)  et  Cleantliis  lueerna. 
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Dixeris  profecto  illos  rectius  ciaßoXöyouc  qui  nihil  aliud  norunt 
quam  uariis  sese  calumniis  traducere  et  rudi  etiam  uulgo  esse 
ludibrio, — quid?  immo  offendieulo  maximo.  Vide  tu  quam  probe 
ingeniosi  discipuli  callent  dogmata  sui  magistri,  qui  non  modo 
uerbo  lacessitus  sed  etiam  alapis  pugnisque  percussus  nunquam 
inaledixit,  nunquam  malum  pro  malo  reddidit,  sed  indigna 
ornnia  perpessus,  mansuetus  tanquam  ouis  ad  mactationem 
ductus  est  et  per  crucis  ignominiam  sibi  laudem,  nobis  salutem 
peperit.  Illi  uero  praecepta  poetis  insania  plus  iusto  irritabiles, 
quidquid  non  confestim  arridet,  calumniantur.  Si  eos  uel 
niinimo  offenderis,  nullam  bestiam  uirus  adeo  euomere  ut  illos 
experieris.  Sed  dii  sanam  illis  restituant  mentem  nec  saerae 
et  deispirae  Theologiae  semper  sint  dedecori.  Vale  feliciter. 
Ex  coenobio  Wingarten,  pridie  Kls.  Xbr.  MDX1X. 

Aua  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  116. 

Ingolstadt.  XXXIV.  3.  Januar  1520. 

Ioannes  Reuchlin  Phorcensis  LL.  Doctor  Michaeli  Hummel* 

bergio  Rauenspurgensi  S.  D.  P. 

Accepi  suauis8imas  literas  tuas,  facundissime  Michael,  in 
causa  non  admodum  suaui  bellorum  et  pestilentiae  Xj^y; 

xx pstatf.  Ego  uero  et  gladium  fugi  et  pestem,  non  rediturus 
quousque  clementiora  sint  orania,  de  quo  multa  tecum  disser- 
tare  conarer,  si  non  me  plures  aurigae  nunc  alius  alio  propc- 
rantes  scribentem  obruissent.  Nam  heri  et  hodie  plus  episto- 
larum  in  uarias  regiones  mittendarum  quam  duodeuiginti  manu 
mea  scripsi.  1 Quare  nihil  te  dignum  eloqui  iam  possum,  tot 
imaginationibus  occupatus.  Hoc  autem  ne  ignores  uolui:  ad 
VII.  Id.  Nouembres  abii  domo  et  ccssi  naturae  hominumque 
furori;  saeuiebat  enim  dira  epidemiac  lues  et  transccndi  har- 
cynium  iugum  migrans  in  Boios,  ubi  gratia  deo  offendi  purum 
aerem , et  fluuium  Danubium  salubrem.  Quare  Anglopolim 
elegi,  ut  inter  doctos  uersarer, 2 ubi  mihi  soli  cano  et  Musis 

1 Die  arge  Noth,  in  welche  die  grosson  Männer  durch  die  Ueberproduction 
der  Epistolographen  kamen,  hat  Erasmus  in  seinem  Briefe  an  Mosel- 
lanus  (Basler  Ausgabe  p.  240)  geschildert. 

2 Ingolstadt  war  damals  freilich  nicht  mehr  in  seiner  Glanzperiode;  Aventin 
war  fortgezogen,  um  in  Archiven  zu  forschen,  die  ,Sodalitas  literaria 
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illius  satirici  1 memor.  Nosse  uolunt  onmes  y.at  Ta  Xotra.  Fac, 
amabo  te,  promissa  serues  ut  in  diuinis  orationibus  et  liturgiis 
pro  me  coram  deo  sacerdos  intercedas,  nihil  mihi  potius  facere 
poteris.  Melanchthoni  aduorsor,  qui  suo  L. 2 tarn  fidum  agit 
Achatem,3  ne  pariter  male  audiat.  Sed  non  est  in  iuuenibus 
prudentia.4  Fortasse  miseratur  tarn  doctum  et  tarn  integrum 
theologum  grauiter  et  iniquo  animo  ferens  L.  tot  iniurias  con- 
ti ngere  propter  amorem  orthodoxae  ecclesiae.  Ego  uero  cd 
vjy.wv  Tctorscoc  xai  kicna:  nihil  diflinio  ipse  passus  mea  fata. 
Vale  feliciter  egregie  Hummelbergie  xal  fppioso  ao^aXö?.  Anglo- 
poli  III.  Non.  Ianuarias  Anno  MDXX. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monae.  4007,  fol.  117a. 

? XXXV.  ?> 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Ioacimo  Egellio6 

Medico  Doctori  S. 

Ad  te  scripturo,  carissime  Ioacime,  tua  lectione  dignum 
occurrit  nihil,  nisi  quod  ad  doumitionem  me  paro.  Sed  ne  in 

Angilostadiensis4  hatte  kaum  drei  Jahre  bestanden;  die  bedeutendste» 
Namen  unter  den  Lehrern  waren  die  des  J.  Eck  — in  dessen  Hause 
Reuchlin  nun  wohnte  — und  J.  Locher  (Philomusus).  cf.  die  schöne  Dar- 
stellung Geiger’s  in  seinem  , Reuchlin4  S.  461  ff.,  und  Hehle,  Programm 
des  k.  Gymnasiums  in  Ehingen  1874,  S.  36,  besonders  aber  Prantl, 
Geschichte  der  Ludwig  Maximilians-Universität  I,  206  ft'.  Vgl.  Erasmus 
Briefe  (III.  der  Leydener  Ausgabe  S.  481 , wo  er  schreibt:  ,Ingolstadii 
tranquillain  agit  uitam),  auch  den  an  Ilogstraten  (p.  484  ff.). 

1 Horaz. 

? Natürlich  Luther. 

3 Des  Aeneas  treuester  Gefährte.  Verg.  Aen.  I,  178. 

4 Reuchlin  stand  gerade  damals  in  Unterhandlungen  mit  Melanchthon,  um 
ihn  nach  Ingolstadt  hinüberzuziehen  und  ihn  dem  Einflüsse  Luther'»  zu 
entreissen,  und  auch  Eck  nahm  lebhaften  Antbeil  an  diesen  Strebungen. 
Doch  Melanchthon  wies  das  Alles  ab,  was  gewiss  einen  Hauptgrund  der 
Erkaltung  Reuchlin’s  gegen  den  jungen  Verwandten  bildete,  cf.  Corpus 
Reform.  I,  150  ff.,  wo  sich  auch  bemerkenswerthe  Worte  über  Eck 
vorfinden,  und  Schmidt,  Melanchthon  47  f. 

6 Unterhalb  des  ,Vale‘  ist  ein  Stück  herausgeschnitten,  jedesfalls  dürfte 
aber  das  Datum  in  den  Januar  oder  Februar  1520  fallen. 

c Joachim  Egellius  war  Arzt  und  Freund  des  Hummelberger,  der  an  ihn 
und  seine  Familie  (Frau  und  ein  Sohn  Karl)  zahlreiche  Gedichte  richtete. 
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tenebras  quae  Trspi  opüv  i.  e.  apud  quercum  sunt,  ut  Aristoteles 
ait,  incidam,  manebo  hic  februi  1 lucernulas,  quae  cuin  dieculis 
aliquod  praeluxerint.  Februatum  iter  felicibus  auibus  spero  ar- 
ripiam  et  me  reddam  iucundo  museo,  dulci  otio  et  gratiis  caris. 
Capnionis  literas  nuperrime  recepi.  Is  naturae  hominumque 
furori  cedens  migrauit  in  Boios.  Anglopoli  sibi  soli  et  Musis 
canens  inter  doctos  uersatur.2  Sua  olim  fata  passus  ad  istas 
theologorum  degladiationes  niussat  totus.  Vale. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  119. 


Weingarte  n. 


XXXVI. 


22.  Januar  1520. 


Michael  Hummelbergius  Rauonspurgensis 3 Ioanni  Reuchlin 

Phorcensi  L.  L.  Doctori. 


Quas  III.  Non.  Ianuarias  ad  me  dedisti  literas  uir  cla- 
rissime  fuere  mihi  pergratae  atque  eo  gratiores,  quo  eas  tu 
occupatior  scripsisti.  Nam  ex  lioe  me  non  solum  abs  te  amari 
sed  obseruari  etiam  cognosco,  dum  inter  tot  scribendarum  lite- 
rarum  occupationes  tuas  raei  non  obliuisceris  sed  iucunde  salutas 
et  suauissimis  tuis  literis  deleetas.  Habeo  tuae  humanitati  quas 
nierito  debeo  gratias  maximis  maiores.  Oblectat  uero  me  cum 
primis  quod  extra  fumum  et  ignern,  extra  Scyllam  et  Charyb- 
dim  xac  Ttivitov  £cu)  ßeXecov  apud  Boiorum  Anglopolin,  ceu  in 
salutis  portu,  tutus  agis  et  ut  apud  Ciceronem  est  anxiferas 
curas  requiete  relaxas.4  Viuis  et  tibi  et  Musis  id  est  studio- 
sissimis  quibusque,  qui  iam  olim  omnibus  uotis  hoc  otium  hoc 
tranquillum  tibi  exoptarunt,  quo  meliora  studia  doctissimis  tuis 
lucubrationibus  iuuares,  exornarcs  ac  secretioris  philosophiae 
sacratiorisque  scientiae  quaeque  reconditissima  tan  quam  ex 
obscuro  penu  depromeres.  Decet  siquidem  magna  et  in  omni 
disciplinarum  genere  ad  amussim  absoluta  ingenia  eniti,  ut  quae 
multis  annis  iugi  studio  et  improbo  laborc  in  memoriae  horreum 


’ Februns , altitalischer  Gott,  dessen  Fest  im  Februar  gefeiert  wurde. 

2 Leicht  ersieht  man,  dass  hier  H.  Renchlin’s  Worte  aus  XXXIV  verwendet. 

3 ,s*  steht  nicht  im  Codex. 

4 Cicero,  de  diuinatione  lib.  I,  c.  13,  v.  22.  Tu  tarnen  anxiferas  curas 
requiete  relaxas. 

Sitzangsber.  <1.  phil.-hist.  CI.  LXXXV.  Bd.  I.  Hft. 


12 


178 


Hora  w i tt. 


coüuexerunt  tandem  aliquando  in  fertiles  agros,  hoc  est  felicia 
ingenia  disseminent  et  quae  platonicis  nuineris  obscuriora  sunt, 
suis  interpretationibus  illustrent,  posteris  tradant  et  tanquara 
praemansum  in  os  inserant 1 nutricuin  instar.  Eftingant  et  ex- 
cudant  noua  quaepiam,  quibus  et  posterorum  otio  et  suae  im- 
mortalitati  consultum  uelint.  Quo  nomine  et  tibi  et  Erasmo 
Germaniae  uostrae  clarissimis  luminibus 2 quantum  debeamus, 
edisseruerit  nemo.  Quis  enim  in  literariam  rempublicam  studia 
uestra  et  inerita  satis  laudare  poterit?  quamquam  conentur  id 
multi,  qui  digne  tarnen  efticiant  fotvtxii;  eici  azavicurepou  Com- 
mendaram  tibi  proximis  literis  adulescentem  propinquum  iueuin, 
ut  pro  humanitate  tua  ad  meliora  studia  incitares,  quod  uel 
ipso  de  te  candidissime  scribente  factum  cognoui. 3 Sed  hinc 
mihi  i’acessit  negotium  F.  Gregorius  monachus,  quem  forte 
coram  uides,  frater  eins  germanus,  eiusdem  Musae  aemulus  et 
ex  aequo  mihi  dilectus.  Is  aduersus  me  pertriste  canit  de 
pectore  carinen,  uocibus  instat  et  assiduas  iacit.  ore  querelas, 
quod  fratrem  minorem  natu  tibi  commendando  ei  praetulerim 
illumque  maiori  complectar  am  ore,  nec  meo  satisfecerim  officio, 
cuius  negleeti  notam  ut  eluam  monet  se  tibi  quoque  commen- 
dem,  quod  facturum  me  promisi.  Quare  uir  optime  monachum, 
ut  soles  tui  studiosos  omnes  comiter  excipito  et  hiunanissime 
alloquitor,  ut  sc  uoti  compotem  sentiat  nec  denuo  mihi  succen- 
seat.  Ama,  quosquos  ipse  amo  quique  te  suspiciunt,  admirantur 
et  ueuerantur.  Adulescentes  sunt,  qui  olim  post  fata  tua  uir- 
tutis  praemium  meritas  laude»  decantare  poterunt,  quamquani 
tuae  iam  te  Musae  immortalitati  consecrarint.  Philippum 
nostrum  4 ex  modesta  illa  apologia  sua  uel  ictum  sapere  uideo 
et  gaudeo  eins  nomine.  Nihil  desinis  in  illo  negotio  nec  ego 
nisi  quod  eos  oüx  d-oBr/cpa*.,  qui  nimis  quam  cupide  inanes 
aucupantur  gloriolas  et  Stentoras  agunt  nimium  clamosos  tan- 

iwedyO.oi  rt  Ss/.i/iAot  ivipzc,  ev  zs/spwo 


tum  uociferantes 


IV  T 


eptoa  qyva*]fovTc;  "Apifjo?5  ut  homerice  dixerim.  Omniaque  contra 


1 Erasmi  Adagia  613. 

2 Werden  in  den  Briefen  der  Zeit  häufig  zusammen  genannt. 

3 Ist  wohl  J.  Baetzius. 

* Melunchthon;  mit  der  Apologia  ist  wohl  die  im  Corpus  Reformatoruni 
I,  108  abgedruckte  ,Coutra  J.  Eckium  Defensio*  gemeiut. 

* II.  V,  860. 
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Apostoli  dictum  amarulentia,  turnore,  ira,  uociferatione  et  male- 
dicentia  perturbantes  ac  solum  hoc  conan  tes  anxie,  ne  scien- 
tiarum  princeps  Theologia  uenusto  et  culto  incedat  habitu, 
quasi  dignitati  illius  decedat  quidpiam  si  non  a'jyjji r(pa  tyjv  xöpTjv, 
non  C'£^wcrp.£VTj  tyjv  saO-^Ta,  non  tota  pannosa,  non  tota  lacera  con- 
spiciatur.  Ne  plura;  bene  mecum  agitur,  ad  domuitionem  me 
paro;  ßouXerat  yip  £ Osbc  r.jjuv  iz'z  Xotybv  apOvat.1  Bene  ualeas  erudi- 
tissime  Capnion,  dulce  decus  meum. 

Ex  Coenobio  Vineae.  XI.  Kal.  Februar.  MDXX. 

Aus  dein  Cod.  lat.  Monae.  4007,  fol.  117  f. 


Ingolstadt. 


XXXVII. 


f>.  Februar  1620. 


Ioannes  Beuchlin  Phorcensis  LL.  Doctor  Michaeli  Hummel* 

bergio  Rauenspurgensi  S.  P. 

Crede  mihi  quod  certe  facis  Michael;  inter  selectos  te 
amo.  Unde  qui  tarn  concito  gradu  domum  redeas,  ut  scribis, 
aegre  fero,  nisi  tu  alter  Chryses  Apollinis  sacerdos  confidas 
orationibus  te  pestem  abigere  posse.  Id  sane  obseruato  si 
sapis,  quod  in  Epidemia  maiores  nostri  adagionis  uice  obser- 
uandum  edixerunt:  cito,  longe,  diu,  tarde.  Nam  temeritati 
uidetur  proximum  resistere,  ubi  fuga  uictoria  est.  Si  nosces 
quanto  cum  rei  meae  familiaris  incommodo  luem  hanc  fugerim 
usque  in  Boios  atque  adeo  Angelopolim,  scio  mirum  te  caperet, 
tum  quod  illud  absque  magno  impendio  quadrigarum  fieri  non 
potuit,  praesertim  ad  tarn  longinqua  et  trans  Hercynium  iugum, 
tum  quod  eremus  (aiunt)  petenda  erat,  non  gymnicorum  uni- 
uersitas.  At  eremus  mihi  Anglopolis  est  Michael,  ubi  neque 
hebraicae  neque  graecae  leguntur  literae,  mirabile  dictu  inter 
tot  et  in  tanto  discipulorum  numero,  quin  immo  uixdum  latinae 
latialiter.  Quare  domi  me  contineo,  ut  in  dolio  se  Diogenes, 
tantisper  mansurus  dum  tinietur  omnino  malorum  nostrorum 
Ilias,  nec  Ilias  solum,  uerum  etiam  Odyssea,  ecrrl  yzp  rt  rSza. 

’lXtaco;  T£  xzi  ’Ocucccfac  apyrj  xat  tsXc;  y<w),  Tusca  sit  an 
Sabina, 2 non  permagni  refert.  Quodsi  et  huc  loci  pertingeret 

« II.  I,  66. 

2 Wird  sieb  wohl  nicht  auf  seine  Frau  beziehen  lassen  (Geiger,  Reuchlin  29, 
n.  1),  wohl  auch  kaum  auf  die  Pest,  sondern  eher  auf  die  Ursula  Thumbin, 

12* 
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Phoebi  uolatile  telum  1 (quod  nun  quam  futurum  sit),  fortasse 
longius  abeundum  erit,  nisi  tune  regionem  nostram  deseruisset 
saeua  deorum  ira,  quo  tempore  marsupium  nobis  reditum  facile 
persuadebit.  Quod  ad  propinqups  tuos  attinet , pollieitus  sum 
illis  quiequid  possum  officii  atque  beneuolentiae  tuo  nomine. 
Sed  hoc  coram  iucunde  risi,  quod  te  Gregorio  tuo  2 tarn  huma- 
niter  purgasti.  Nam  partem  earum  literarum  illis  legi,  memor 
filiorum  Ioseph,  cuius  pater  caecus  in  benedicendo  man  um 
dextram  super  iuniorem  nepotem  posuit,  sinistram  autem  super 
seniorem,  sedibus  aethereis  Spiritus  ille  uenit.  8ed  gratius 
nihil  ambo  sihi  duxerunt,  quam  a me  suscipi  pari  amore,  ut 
suscepi.  Nam  te  si  non  aeque  tuosque  amem  atque  tu  me 
ineosque,  ingratus  sim,  quod  turpissimura  est  vitium  et  a me 
plus  omnibus  alienum.  Vale  Anglopoli.  Nonis  Februariis  Anno 
MD  XX. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  118  a. 


Weingarten.  XXXVIII.  ‘20.  Februar  1620. 

Michael  Hummelbergius  Rauenspurgensis  Ioanni  Reuchlini 

Phorcensi  LL.  Doctori  S. 


Quod  mea  salus  tantopere  tibi  curae  est,  Capnion  optime, 
sincero  ueroque  erga  me  amori  tuo  tribuo.  At  ne  sollicitus 
nimium  sis,  melius  nobiscum  sese  habent  omnia,  quam  ut 
anxie  mihi  timeas.  Rediere  domum  conciues  mei  plerique 
oinnes,  cos’  rpmic;,  cuo’  vsuiax'..  Experior  communem 

fortunam.  Diutius  enim  azb  to5  ptcuasioo  jxou  nec  possum,  nee 
uolo  abesse,  quum  ot  twv  taTprnv  utot 3 certo  persuadeant  me  tuto 
posse  redirc.  An  nescis  quam  cupide  optet  Ilomerieus  Ulysses 


die  Gattin  des  Stallmeisters  Hans  von  Hutten,  die  bekanntlich  die  Ursache 
zur  Vertreibung  Ulrichs  von  Wiirtemherg  geworden.  Deshalb  ist  wohl 
auch  mit  entschiedener  Absichtlichkeit.  Sabina  geschrieben;  die  verschmähte 
Gattin  Ulrichs  hiess  ja  Sabina.  Vgl.  Uber  alle  diese  Verhältnisse  Strauss, 
Hutton  84  ff. 

• Ovid,  A.  a.  1,  169. 

2 Der  Mönch  Gregorius,  der  früher  Nr.  XXXVI  erwähnt  wurde. 

3 Gemeint  sind  wahrscheinlich  die  Söhne  von  Joachim  Egellius  und 
M.  Ulianus,  die  auch  in  Melanchthon's  Correspondeuz  mit  Hummelberger 
(Corpus  Reform.  I,  *26G,  447)  erwähnt  werden. 
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T5v  y.arcvbv  Trorp’IJoc  a?a^  5 piv ; 1 utpote  qui  Luciano  XapwrpoTepoc  scrt 
tcO  zxp’  öTaAoic  ^po;,  si  quidem  patria  domus  inira  cuuctos  dulce- 
dine  allicit.  Ast  ubi  iam  patriae  peruentum  ad  limina  sedis,2 
ut  Maro  inquit,  non  Apollinis  Chryscs  cgo,  sed  Christi  mystcs 
prostratam  iam  DEI  gratia  pestem,  si  unquam  uictae  redeat  in 
praecordia  uirus,  sacris  liturgiis,  perfectis  sacrificiis  ceu  salubri 
antidoto  denuo  abigam  non  a me  solum,  sed  a te  quoque, 
neque  tantum  Phoebi  volatile  telum  et  saeui  Martis  letalem 
hastam , si  unquam  is  in  Ilium  irruerit,  cuius  nuperi  furoris 
non  Tusca,  non  Sabina,  sed  Boio  a sanguine  creta3  coniux 
causa  fuit.  Vale  faustiter  ex  Coenobio  Wingarten.  Cursim  die 
Bacchanaliorum  MDXX. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  118  b. 


Ingolstadt.  XXXIX.  14.  März  1520. 

Ioannes  Beuchlin  Phorcensis  LL.  Doctor  Michaeli  Hummel- 
bergio  Rauenspurgensi  S.  D.  P. 

Exercitus  tuus  optime  confoederatorum  Hummelbergi,  ut 
alterum  Plautum  ,me  in  pistrinum  coniecit.4  Nee  id  patitur  me 
dicere  lepidus  Bilibaldus  Pyrkhaimerus,5 * 7  qui  cum  proximis  ad 
me  diebus  literas  suas  elegantes  ex  urbe  Neroberga e daret, 
ferre  non  moleste  noluit  quia  scripsissem,  alterum  me  Siciliae 
principem  deminuto  Status  capite  Corinthi  pueruloB  docere 
literas,  tum  quia  amicos  id  quod  est  summum  retinuissem  et 
externa  bona  fere  omnia,  tum  etiam,  quae  uere  mea  sönt  nee 
ulli  fortunae  exposita  uirtutem  et  decoram  operationem  con- 
seruassem  et  ad  uitae  meae  temporalis  tinem  conseruaturus,8 

1 Od.  I,  58,  59. 

- Verg.  Aen.  II,  683. 

3 Vergil. 

1 Plnntus  verdingte  sich  zeitweilig  in  eine  Miilile.  cf.  Gellius  VII,  3,  14; 
Teuffel,  R.  L.  G.  142.  Reuchlin  sieht  seinen  Ingolstädter  Aufenthalt 
als  eine  ähnliche  banausisciie  Nothwendigkeit  an. 

3 Der  bekannte  Nürnberger  Patrizier,  cf.  Goldast,  opera  B.  Pirkheimeri, 
und  Hagen,  Deutschlands  literarische  Zustände  iin  Reformations-Zeitalter. 
Correspondenz  Beider  bei  Geiger  1.  c. 

0 Nürnberg. 

7 Handschrift:  Corinthum. 

s Die  Handschrift:  conseruassc  — conseruaturum. 
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perinde  atquo,  qui  uirtutes  et  optimos  moros  sequeretur,  is 
liaud  esset  Pionysio  Syracusano  comparandus.  Quin  irnino 
aiebat  me  amisso  duce  meo  longo  felieiorem  qui  a sumuiü 
potentatu  cum  summo  dedecore  decidit.  Equidem  laudo  deum, 
Huimnelbergi,  quia  suminus  quondam  hostis  meus  ille  illustrissi- 
inu8  Willelmus  Boiorum  dux,  confoederatorii  belli  tune  impe- 
rator,  nuuc  me  summe  ueneratur.  Ille  namque  per  Ly’cogonum 
et  Ilsungum  consulares  et  a secretis  uiros  Anglopoli  logendis 
linguis  hebraeae  atque  graecae  me  cuuduxit  uniuersitatis  nomine 
pro  ducentorum  aureorum  stipeudio  aunuo.1  Et  fateor  id  tibi 
quideni,  mira  moles  et  ferme  uenturo  bimestri  importabile 2 
pondus  humeris  meis  incumbit.  Nam  cum  ne  unus  quidem 
habeatur  ullus  uel  graecus  uel  hebraicus  Über  impressus,  qui 
tot  inter  auditores  numero  plus  quam  trecentos  distribui  possit, 
cogor  in  quatuor  tabulas  utramque  linguam  quotidie  conscribere 
et  easdem  quotidie  duabus  lioris  docere  publiceque  legere,  quo- 
usque  pro  fato  eiuscemodi  ad  nos  libri  ex  emporiis  ducautur. 
Vellern  plura,  sed  obrutus  nequeo.  Vale.  Anglopoli.  Prid.  Id. 
Martias  Anno  MDXX. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  110  b f. 


Ravensburg.  XL.  23.  März  1520. 

Michael  Hummelborgius  Rauenspurgensis  Ioanni  Reuchlin 

Phoreensi  LL.  Doctori. 

Vir  clarissime,  recte  mca  opinione  liumauissinms  Bili- 
baldus  Pyrkhaymorus  te  Dionysio  Siciliae  olim  tyranno  com- 
parari  non  patitur.  Nihil  enim  tibi  cum  illo  conuenit.  Ille  inter 
clara  principatus  sui  ornamenta  non  sine  maximo  dedecore 
uersatus  est;  tu  inter  maximorum  principum  Consules  uiros 
spectatae  uirtutis  assecutus  es  laudem.  Ille  maximarum  affec- 
tator  opuin,  tu  contemptor.  Ille  inter  opes  inops,  tu  in  inopia 
opulentus.  Ille  exercituum  dux  et  armorum  ostontator,  tu  togae 
uindex  et  tptßwvo;  et  "T£X"  assertor.  Ille  classibus  aequora 

1 Dasselbe  sehrieb  er  in  ähnlicher  Fassung  au  Pirkheimer,  20.  Februar 
1520.  Goldast  1.  e.  2G2  und  bei  Pöcking,  Opera  Hütteni  Suppl.  443. 

2 Hier  ist  ein  Stück  aus  dem  Codex  herausgeschnitten,  aber  olleubar  vor 
der  Zeit,  in  welcher  der  Abschreiber  den  Brief  vollendete. 
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premit,  tu  calamis  sepiam  exhauris.  Ille  bello  omnia  perdit  tu 
nihil.  Ille  ad  hostem  in  exilium  uinctus  mittitur,  tu  ad  amicum 
in  patriam  Über  abis.  Uli  extorri  pristinae  fortunae  superbia 
exprobratur,  tibi  in  omni  fortuna  raodestia,  Constantia  et  ani- 
mositas  tribuitur.  In  illo  fortunae  uolubilitas  agnoscitur,  in  te 
illius  eontemnitur  ludus.  Ille  pristinae  nonnunquam  oblitus 
dignitatis  in  medicinis,  tonstrinis,  myropoliis  et  unguentariis 
tabernis  otiosus  desidet:  tu  honoris  decorisque  tui  memor  in 
literariis  officinis  et  bibliothecis  negotiosus  diuersaris.  Ille 
inter  nonaria  dormitat  scortilla:  tu  inter  castissimas  Musas  et 
gratias  lucubras  et  semper  dulce  quid  cantillas.  Ille  cauponulas 
frequentans  corpus  ingurgitat,  tu  DEI  nostri  optimi  maximi 
templa  inuisens  animum  pascis  et  excolis.  Ille  demum  rerum 
inopia  pressus  ludum  apcrit,  puerulos  docet  et  hinc  ne  fame 
pereat  quaestum  facit,  tu  Sorte  tua  qualiquali  et  aurea  (ut  illo 
inquit)  mediocritate, 1 quam  parca  dedit  manu  Deus,  contentus, 
non  puerulos  avaXfaßifcou;, 2 sed  adulescentes  ingenuos,  sed 
uiros  iam  liberalibus  disciplinis  eruditos,  graecis  hebraicisque 
literis  instituis,  non  quaestus  faciendi  aut  depellendae  famis 
sed  communis  patriae  ornandae  causa.  Considera  nunc,  Capnion 
dulcissime,  quid  tibi  cum  illo  congruat.  Si  nihil  inueneris, 
manibus  atque  pedibus  in  lepidissimi  Bilibaldi  sui  sententiam 
actutum  ito:  moneo  ne  inuitus  traharis.  Porro  eum  uirum  de 
facie  non  noui,  amo  tarnen  in  saue  et  ardenter  ob  singulärem 
et  raram  utriusque  linguae  eruditiouem,  quam  mihi  superioribus 
annis  Beatus  meus  Rhenanus 3 adeo  commendauit,  ut  magis 
non  potuerit,  subinde  et  ego  ex  publicis  tum  suis  tum  alienis 
scriptis  plane  agnoui.  Utinam  in  tanti  uiri  amicitiam  me  nihili 
hominem,  Christi  tarnen  sacerdotem,  quoquo  modo  insinuares. 
Sed  facile  insinuabis,  si  mei  erga  illum  ueri  amoris  et  prae- 
cipuae  obseruantiae  saltein  uno  uerbo  memineris,  quod  ut 
facias  moneo.  Vale  feliciter  ex  museo  nostro  Rauenspurgi 
X.  Kls.  April.  MDXX. 

Ans  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  120. 

1 Hör.  Od.  II,  10,  5. 

2 Handschrift:  avaX^aßrjTos. 

3 Vgl.  meinen  , Beatus  Rhenanus1  in  den  Sitzungsberichten  der  kais.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  1873  und  1874,  und  meiuen  ,M.  Ilumrael- 
bergcr1,  Berlin  1875. 
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Ravensburg.  XLI.  23.  Mär/  1520. 

Michael  Hummelbergius  R.  Ioanni  Baetzio  propinquo 

suo  S. 

Gratulor  uestrae  academiae  Capnionem  clarissiraum  graecae 
et  hebraicae  linguae  interpretein , quo  sibi  nornen  et  gloriani 
perpetuam  eomparabit.  Quidquid  stipendii  datur,  mihi  crede, 
minus  est,  quam  uel  is  mereatur  uel  illa  digne  exsoluat.  Pro 
dignitate  enim  et  auctoritate  ac  rara  uariarum  linguarum  eru- 
ditione  nulli  mercedi  coinparabilis  est.  Eius  uiri  ad  me  literas 
Gregorius  1 mihi  reddidit,  respondi  ego  hisce  adnexis  quas  prae- 
stanti  et  uiro  et  amico  reddere  eures.  Maximis  precibus  ela- 
rissimorum  uirorum  Ioannis  Fabri 2 Episcopi  nostri  a sacris 
responsis,  Botzbemi 3 Iuriseonsulti  et  Canonici  Constantiensis 
et  Urban  i Kegii  poetae 4 Constantiam  euoeatus  sum  ut  aliquid 
graecae  linguae  impertiam.  Non  potui  amicissimis  uiris  et  de 
rae  optiine  meritis  non  obsequi.  Promisi  itaque  meum  aduen- 
tum  post  magnum  hoc  solenne  et  utriusque  orationis  prae- 
lectionem.  Deus  bene  faxit.  Tu  sedulo  cura,  ne  quid  temporis 
male  tibi  pereat.  Utere  illo  semper  optime.  Ad  meliora  studia 
animum  conuerte  et  non  bis  solum  sed  etiam  probatis  moribus 
et  uitae  integritate  tuum  animum  exorna,  ut  non  de  re  quauis 
bene  et  eleganter  disserere,  sed  etiam  bene  et  laudabiliter 
operari  uelis.  Nihil  enim  uirtutem  et  quid  agendum  sit  nosse 
iuuat,  nisi  ad  exercitationem  accomodes  et  perficias.  Haec 
autem  non  ideo  quod  te  segnem  et  ignarum  putem,  sed  quod 
equo  sponte  currenti  calcar  addere  et  promptiorem  agiliorein- 
que  facere  uelim.  Et  meo  quidem  iure.  Velim  enim  pro  flagran- 
tissimo  erga  te  amore  meo  te  et  singulari  eruditione  et  spectata 
uirtute  clarescere,  domum  et  patriam  claris  ingeniis  hactenus 


1 Der  Mönch  Gregorius,  den  Huramelberger  Reuchliu  anempfohlen. 

- Johannes  Fab  er,  Vicar  des  Const&nzer  Bischofs,  später  ein  lluuptkärapfer 
für  den  Cölibat.  cf.  über  ihn  u.  A.  Köstliu,  Luther  (passim.). 

3 Ueber  Johann  Bo/heim  (Abstemius),  Domherrn  zu  Constanz,  J.  G.  Schel- 
horn’s  kleine  Schrift.  Memmingen  (Meyer)  17(>9. 

4 Ueber  IJrbanus  Rh  eg  ins,  den  gekrönten  Poeten  und  Reformator  von 
Hall,  Augsburg  und  Braunselnveig,  Uhlhorn,  U.  Rhegius’  Leben  und 
Schriften  (Leben  der  Väter.  Elberfeld),  und  Köstlin  1.  c.  (passim.). 

i 
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ignobilem,  nobilitare.  Vale  felieiter.  Rauenspurgi  X.  Kls.  Aprilis 

mdxx; 

Aus  den»  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  121. 


Ravens  b u r g.  XLII.  10.  September  1521. 

Michael  Hummelbergius  Ioanni  Reuchlin,  insigni  pietate  ac 
eruditione  uiro  salutum  in  Christo  Iosu. 


Clarissirae  Capilion,  tuum  e Baioaria  in  Sueuiam  redi- 
tum  1 et  tibi  et  patriae  uniee  gratulor:  liuie  (piod  luraen  et 
decus  suum  recepit  — a quo  enim  plus  illustrata  decorataque 
sit,  quam  a Capnioue  suo,  scio  neminem,  siquidem  hanc  primus 
omnium  uariarum  linguarum  doctrina,  cumprimis  autem  quibus 
diuinae  mysticaeque  diseiplinae  arcana  continentur,  loeupletem 
reddidisti?  — tibi  uero,  quod  a patria  iuxta  Martis  ac  Apollinis 
ob  iram  profugus,  plurima  perpessus  multisque  erroribus  actus 
felici  tandem  fato  zatpiy.rjv  ttjv  ywpav  £7:avi  A^X’jOa; , ubi  iam 
tuto  quiescere  licet,  ubi  cognomen  id2  tibi  fumulus  multo  gratior 
est  tco  r.ap  OAActc  cropcc.  Sed  nec  minus  mihi  ipsi  gratulor, 
quod  persuasum  habeo,  posse  iam  me  saepius  te  salutare  meis 
literis  et  quod  iucundissimum  est,  uicissim  tuis  animum  ob- 
lectare  meum,  idque  non  minus  frequenter.  Adeo  namque  in 
scribendis  literis,  quae  tua  humanitas  est,  diligens  et  ut  hactenus 
nullis  ineis  non  liberalissime  responderis,  quoties  per  tabelliones 
licuit,  quorum  penuria  factum  etiam  existimes  uelim,  quia  postca 
quam  ab  Anglopoli  propinqui  mei  recesserunt  nullas  ad  te  dcdi, 
non  sine  graui  cordis  mei  molestia.  Sed  tc  ^z  vOv  /.ai  tc  acizcv 
daturus  sum  crebras,  nisi  odiosa  tibi  fuerit  barbariuscula  haec 
dictio  mea,  quod  haud  facile  arbitrarim,  perspecta  iam  olim 
mihi  morum  facilitate  et  humanitate  tua.  Hisde  autem  iam 
satis.  Philippus  Melanchthon  titus  me  mutuiter  amat  et  obser- 
uat,  literis  etiam  nonnunquam  salutat  officiose  admodum,  qui- 
bus pietatem  uiri  et  magnam  eruditionem  cognosco.  Doctior 
est  quam  putaram. 3 Quo  autem  paucis  annis,  sed  multo  studio 


1 Reuchlin  war  im  Frühjahr  1521,  wahrscheinlich  aus  Furcht  vor  <ler  Pest, 
von  Ingolstadt  in  die  Heimat  gezogen. 

2 Handschrift:  eognominis  tibi. 

2 Die  Briefe  Melanchthon’s  an  Hummelberger  finden  sieh  im  I.  Hände  des 
Corpus  Keformutorum. 
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llorawit/,. 


in  sacris  literis  progressus  sit,  indicant  editi  libelli,  quibus  uel 
meo  suffragio  euangelicus  atque  christianus  animus  xa t3c 
t(uv  egregie  triumphat.  Deus  iili  spiritum  suuui  elargiatur  uber- 
tim, ut  quaeque  scripturus  est  ad  euangelicam  regulam  in 
Christi  laudem  et  animarum  salutem  uere  seribat.  Gratia  et  pas 
dei  ac  domini  nostri  Iesu  Christi  te  nobis  incolumem  seruet. 

Rauenspurgi  XIII.  Kal.  Octobr.  MDXXI. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Mouac.  4007,  foL  132  b f. 


Ravensburg.  xun.  1.  Januar  1622. 

Michael  Hummelbergius  Ioanni  Reuchlin  Phorcensi  LL. 

Doetori  Salutem. 

Biennium  est,  carissime  Capnion,  quod  abs  te  nullas  recepi; 
quas  etenim  ex  Anglopoli  ultimo  ad  me  dedisti  mihi  non  sunt 
redditae  neque  interim  ex  Tubinga  1 quo  tibi  cor-sp  ofxtjv  i : 
zzrpicz  Yaiocv 2 saluum  reditum  gratulatus  sum  ullae,  ut  plane 
addubitem,  meas  illas  tibi  esse  redditas.  Iuterea  temporis  in 
scribendo  fui  segnior  quam  debueriin,  sed  in  hoc  solum  tabel- 
lionum  penuriam  iure  expostulo.  Non  eniin  mei  moris  est,  ut 
quos  uere  diligo  non  frequenti  officio  et  crebra  literarum 
quantumuis  rudium  missitatione,  modo  per  tabellarios  liceat, 
non  obseruem,  maxime  summos  uiros,  quos  inter  primo  loco 
te  olim  iara  ueneror.  Nec  quidquam  est,  quo  minus  accusari 
uelim  atque  neglecti  erga  amicos  studii  officiique,  quod  crimen 
ut  ingratitudinis  aeque  abhorreo.  Quam  ob  rem,  mi  Capnion, 
diutinum  hoc  silentium  meum,  ut  soles  semper  omnia,  boni 
consule.  Si  tabellionum  olim  erit  copia,  resarciam  quidquid 
neglectum  fuorit.  Praeterea  pro  candido  erga  te  animo  meo 
ineuntem  liunc  annum  tibi  feliciorem  opto  felicissimo.  Tuque 
chartaceam  lianc  strenulam3  hisce  inclusam  ainico  et  sincero 
animo  excipias,  hoc  est  eo  quo  ipse  misi.  Perexiguae  sunt 
fortunulae  meae  alioqui,  maiora  donassem.  Sed  neque  his,  si 

1 Reuchlin  las  im  Winter  1521/22  in  Tübingen  über  griechische  und 
hebräische  Sprache,  cf.  Geiger,  Reuchlin  470  ff. 

2 Od.  I,  290. 

3 Unter  der  Strenula  sind  gewiss  Gedichte,  vielleicht  Uebersetzuugen  zu 
verstehen,  wenigstens  nennt  Hummelberger  ein  Gedicht,  das  er  dem  Arzte 
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recte  expenderis,  maiora  sunt  dona.  Unica  enim  salus  nostra 
Dei  gratia  et  pax  Iesu  Christi.  Tov5e  tgv  aicGoroXuiGy  xGzaap.'sv 
zr/z\uii  sei  rrj  y.paovr)  v.x\  ravt't  tu>  Qupujj*  Nai  vxp  rto  cx^a  cTsö’ 

;!c;  v:c;  ‘VjxeXßepYWU  Trpbc  Kxrvtwvx  t'sv  e^c/cv  av$pa.  Nuuc  uieissim 
expecto,  quod  me  amantissimis  literis  oblectes.  Vale  feliciter 
ex  Museo  nostro  Rauenspurgi  kal.  Ianuariis  MDXXII. 

Auä  dem  Cod.  lat.  Mouac.  4007,  fol.  1 Hö. 


Tübingen.  XLIV.  20.  Februar  1522. 

loannes  Reuchlin  Phorcensis  LL.  Doctor  Michaeli  Hummel- 
bergio  Rauenspurgensi  S.  D.  P. 

Faeile  iguouero,  Hummelberge  disertissime,  intermissum 
scribendi  ad  me  officium  tuum,  modo  negligentiam  uieissim  erga 
te  raeam  aequo  feras  animo.  Extra  orbitam  siti  sumus,  rarissime 
furtuitos  habemus  baiulos.  Sed  quid  mutis  internunciis  colloqui- 
mur?  Accede  quaudoque  ad  nos  paululo  saltem  momento  per- 
mansurus  et  audies  nos  deinceps  tanquam  ex  adytis  diuina 
oracula  promentes;  sedebis  Doctor  iuter  Doctores  me  sanctae 
linguae  praeceptorem  audientes,  non  tantum  inter  theologiae 
professores,  uerum  etiam  Iuris  consultissimos  lcgiun  et  canonuni 
cathedrae  praefectos.  Edocui  nunc  artem  grammaticam  in  utra- 
que  lingua  Graecam  Chrysolorae, 1 hebraicam  Mose  Kimhi,2 
ordinatumque  est,  ut  in  ambobus  artium  contuberniis  ambae 
perpetuo  quoque  propter  quotidianos  initiandos  exercitentur. 
Ego  uero  ad  III.  Id.  Martias  conniuente  deo  incipiam  prae- 
iegere  utriusque  linguae  suauissimos  oratores,  graece  Xeno- 
phontem  in  suo  Tyrannico  et  hebraice  Salomonem  regem 
ludaeorum,  ambos  ad  eundem  fiuem  et  otlcxcv  tendentos,  alterum 
quia  post  Deum  omnia  sint  uanitas,  alterum  quia  uanissima  sit 
regnandi  tarn  dira  cupido.  Comparauit  uniuersitas  nostra  com- 
modato  seu  ueritus  mutuo  auro  suo  auditoribus  meis  in  lingua 
hebraiea  centum  biblia  Iudaeorum  ad  nos  e Venetiis  allata.  Et 

Egellins  sehickt,  auch  Strenna  (Neujahrsgeschenk  Sueton  August.  57). 
Wahrscheinlich  waren  es  religiöse  Stoffe,  die  H.  darin  behandelte,  darauf 
deutet  auch  die  Bemerkung  tov  ano<rroXt/.bv  iaasaubv  etc. 

1 Heber  Chrysoloras  vgl.  meinen  , Hummelberger4  20. 

2 lieber  Moses  Kimchi  batte  er  schon  in  Ingolstadt  gelesen,  cf.  Geiger 
a.  a.  O.  471. 
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lmbemus  centum  et  quinquaginta  Xenophontes,1  omnia  uolumina 
quam  mimini  uenalia.  Sunt  praeterea  tersi  apud  nos  lingual 
latinae  professores 2 Brassicanus 1 poeta  utilis  eruditor  et  alii 
non  contemnendi.  Iaciemus  singuli  fundamenta  nouae  posteri- 
tati.  Ueritas  de  terra  orietur  et  exactis  tenebris  lux  clarescet 4 
quam  obfuscauit  iam  annos  quadringentos  sophismatum  per* 
nicies:5  Vigilabo  etiam  senex  ipse.  Deus  in  adiutorium  mema 
intende.  Feliciter  uale  Michael  hoc  est:  Quis  sicut  Deus.  Ty- 
bingae,  ad  noctem  cum  iam  somnus  leetum  peteret.  X.  Kal. 
Martias  Anno  MDXXII. 

Aus  deiu  Cod.  Ut.  Mon&c.  4<407,  foL  135  b. 


B avensburg.  XL V.  23.  Marx  löü 

Aus  einem  Briefe  des  Michael  Huxnmelberger  an  Beatus 

Bhenanus. 

Capnion  Tubingae  utramque  linguam  graecam 

et  hebraicam  profitetur  frequenti  doctissimorum  hominum  audi 
torio.  Vigilat  etiam  bonus  iste  senex 7 ut  denuo  ueritas  re- 
luscescat  quae  iam  per  centum  fere  lustra  Sophistarum  im- 
postura  fuit  obtuscata.6  Quod  et  alii  uere  pii  homines  omnibus 
uiribus  efticere  enituntur.  Erubescant  igitur  impii  et  deducantur 
in  infernum,  muta  fiant  labia  dolosa,  quae  loquuntur  aduersum 
iustos  iniquitatem  in  superbia  et  abusione.  Vale  feliciter. 
Hauenspurgi  X.  Kls.  April.  Anno  MDXXII. 

Aus  dem  Cod.  lat.  Monac.  4007,  fol.  136  b. 


1 Die  erste  Biblia  hebraiea  war,  so  viel  ich  weiss,  1488  zu  Bologna  er- 
schienen. cf.  Graesse,  Tresor  I,  383.  Von  Xenophon  erschien  die  erste 
Gesammtausgabe  1516  zu  Florenz  (Philipp  Junta),  cf.  S.  F.  W.  Hoff- 
uiann,  Bibliogr.  Lexicon  d.  ges.  Lit.  d.  Griechen  III,  573. 

2 In  dieser  Hinsicht  war  Tübiugen  glücklich . es  hatte  ja  Melanchthon. 
Bebel  und  endlich  Camerarius  zu  seinen  Lehrern,  von  Späteren  zu  gt- 
schweigen. 

3 Verdiente  wo!  eine  Monographie.  Beiträge  dazu  werde  ich  liefern,  be- 
sonders Briefe  desselben,  die  bisher  unbekannt  sind. 

4 In  der  Hs.  steht  .olarescet*. 

1 Diese  Gedanken  Reucblin’s  erinnern  an  Hutten’s  bekannten  Ausspruch 
über  die  neue  Zeit. 

0 Auch  hier  beniitzt  Hmnmelberger  Reuchlin’s  wohl  ebeu  erhalteuen  Brief 
^XLIV)  bis  auf  den  Wortlaut,  z.  B.  «uigilat,  obfuscare‘  u.  s.  \v. 
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Personen-Register. 


Accolti.  degli,  Pietri  148,  150. 
Aegidius  122,  153. 

AI  brecht  von  Mainz  121,  141. 
Aleandor  Hieronymus  106. 

A n s h e 1 m 141,  1 59. 

Aperbach  Petrejus  121,  127,  132, 
133,  137,  138,  140,  145,  148,  153. 
Ap  ocellus  166. 

Arcimbnldi  Ginn.  157. 
Augustinus  158. 

Baetzius  Joh.  123,  124,  172,  174, 
178,  184. 

Baptista  Pius  157. 

Bebel  117,  120,  130,  131,  133,  188. 
Bcrnhardiuus  Cardinalis  S.  Crucis 
120,  128. 

Beroaldus  jun.  157. 

Botzhemius  Joh.  184. 

Brant  157  u. 

Brassicanus  J.  A.  188. 
Catnerarius  Joach.  I.  117,  188. 
Carlstadt  161. 

Celtis  117. 

Coritius  132. 

Crachonberger  155. 

C u s p i n i a n 1 55. 

Eck  Joh.  123,  173,  176. 

Egellius  Joach.  124,  176,  180. 
Erasmus  117,  121,  125,  128,  136, 
141,  142,  157,  102,  163,  174,  175, 
176,  178. 

Faber  Joh.  184. 

Fran  z I.  von  Frankreich  140,  146, 147. 
Friedrich  dorWeisevou Sachsen  170. 
Frohen  123,  141,  171. 

Fugger  172. 

Galatinus  120,  121,  132,  133,  134, 
136,  138,  148,  153,  163,  165. 
Garganus  123,  163,  165. 
Gebwilcr  Hier.  157. 

Gerbeil  ius  Nie.  122,  151,  155. 


! Gereander  122,  159,  164,  166. 

Gregor  ius  Monachus  178,  180,  184. 
j G r i m a n i , Cardinal  121,  122,  1 28, 
138,  139,  147,  148,  150,  161. 
Grocning  Martin  122,  141,  147,  148, 

151,  153,  162,  165,  166. 
Hadrian,  Cardinal  122,  161. 

! Her  km  an  n 120,  126. 
Hermonymus  Lac.  152. 

Hess  Ernst  123,  160. 

Hesse  Eoban  117,  121,  142,  145. 
Hirzbach  Konrad  172. 
lloogstraten  120,  121,  122,  128, 
133,  136,  138,  144,  147,  148,  149, 
150,  151,  154,  155,  161,  171. 
Uummelberger  Michael  119,  120, 
12L  122,  123,  124,  125,  126,  127, 
128,  129,  130,  132,  133,  135,  136, 
137,  138,  140,  142,  143,  144,  145, 
147,  149,  151,  152,  153,  154,  155, 
158,  160,  164,  166,  167,  169,  171, 
172,  174,  175,  176,  179,  180,  181, 
182,  184,  185,  186,  187,  188. 
Hutten,  Ulrich  v.,  122,  142,  145, 

152,  164,  188. 

Hutten,  Hans  v.,  180. 

i 1 1 s u n g 1 82. 

Irenicus  Franz  131. 

Joachim,  Markgraf  von  Branden- 
burg 141. 

Julius  II.  134. 

Lascaris  122,  161. 

! Leo  X.  121,  122,  128,  146,  149,  153. 
Locher  (Philoinusus)  172,  176. 
Luther  124,  126. 

Lycogonus  182. 

Marquard,  Johanniter  157. 
Maximilian  I.  120,  126,  133,  139. 
Melanchthon  123,  124,  125,  151, 
162,  165,  169,  170,  173,  176,  178, 
185,  188. 
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Morus  Thomas  128. 

Moschopio  143. 

Mosellanus  165. 

Mutianus  Rufus  117,  120,  121,  127, 
146,  148,  167. 

Nachtigall  Ottomar  (Luscinius)  142. 

Parrhasius  Janus  158. 

Persona  Christoph  157. 

Peutinger  129,  130,  151. 

Pfefferkorn  143,  147,  149. 

P i m p i n e 1 1 u s 1 58. 

Pirkheimer  124,  128,  142,  168, 
181,  182,  183. 

Questemberg  122,  139,  140,  143, 
144,  147,  149. 

Rem  166. 

Rhcnanns  Beatus  119,1 20,  121 , 1 25, 
126,  128,  136,  155,  158,  183,  188. 

Reuchlin  118,  119,  120,  121,  122, 
123,  124,  125,  127,  128,  129,  131, 
132,  133,  134,  135,  136,  137,  138, 
139,  140,  142,  143,  144,  146,  147, 
148,  149,  150,  152,  153,  154,  156, 
158,  160,  162,  164,  166,  167,  169, 
171,  172,  174,  175,  177,  179,  180,  ' 
181,  182,  184,  185,  186,  187,  188.  | 


Kosinus  121,  122,  138,  143,  144, 
147,  148,  149,  150,  151,  153,  154, 
164,  166. 

Schwarzenberg,  Christ,  y.,  123, 
169,  170. 

Schürer  141,  156. 

Simler  Georg  134. 

Soderini,  Cardinal  146,  149. 

Sturm  157. 

Trithemius  142. 

Ulianus  180. 

Ulrich  von  Würtemberg  123,  168, 
180. 

Urbanns  Henricus  121,  145. 

Urb  an  us  Rhegius  184. 

Ur sinus  Uelius  Caspar  120,  129, 
132,  143. 

Uitalis  Jan.  141,  148. 

Wiek,  van  der,  122,  140,  147,  150, 
151,  154,  163,  165. 

Wilhelm  von  Baiem  124,  1 82. 

Wiinpfeling  Jakob  157. 

Wirt  Caspar  163. 

Wolf  Job.  158. 

Wolf  Th.  157. 


Der  Emendationsvorschlag  auf  S.  126,  Note  1 ist  nicht  haltbar,  ich  finde 
nämlich  in  Lucian  111*01  TON  KIIIONTA,  ITPOMHOKTS  Kl  KN  VOIXMI 
(p.  5 der  Didot’schen  Ausgabe)  die  Stelle:  utjS*  xouuoij  ä!-ia  to5  Kxjxxtoj. 


IV.  SITZUNG  VOM  31.  JÄNNER  1877. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Robert  Zimmer  mann  legt  eine 
für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor,  welche 
betitelt  ist:  , Glaube  und  Geschichte  im  Lichte  des  Dramas*. 

Ein  Beitrag  zur  Philosophie  des  Dramas. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Conze  macht  vorläufige  Mit- 
theilungen  über  neu  oder  genauer  als  bisher  bekannt  gewordene 
griechische  Grabreliefs,  namentlich  über  den  Fund  eines 
ansehnlichen  Grabmonuments  bei  den  KaXußta  tyjc  Xac.a;  (Demos 
Thria). 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Maassen  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  , lieber 
eine  Sammlung  Gregors  1.  von  Schreiben  und  Verordnungen 
der  Kaiser  und  Päpste*  vor. 


Herr  Professor  Dr.  Richard  von  Muth  legt  eine  Ab- 
handlung vor,  welche  den  Titel  führt:  ,Der  Mythus  vom 
Markgrafen  Rüdeger*  und  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte ersucht  wird. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  Königl.  Preuss.  zu  Berlin:  Monatsbericht; 

8eptember  und  October  187G.  Berlin,  1876;  8°. 

Brüssel,  Universität:  Schriften  aus  deu  Jahren  1865 — 1874.  Brüssel,  gr.  8°. 
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Deputazionc  reale  sugli  studi  di  storia  patria:  Documeuti  di  storia  italiatia. 
Cronache  dei  sccoli  XIII  e XIV.  Firenze,  1876;  gr.  4°. 
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Glaube  und  Geschichte  im  Lichte  des  Dramas. 

Ein  Beitrag  zur  Philosophie  des  Dramas. 

Von 

Robert  Zimmermann, 

wirkt.  Mitgliede  der  k.  Akademie  der  Wissenscharten. 


Es  ist  eine  Sage  der  Alten,  dass  Homer  und  Hesiod  den 
Griechen  ihre  Götter  gemacht  haben.  Der  Inhalt  des  Glaubens 
lässt  sich  vom  Standpunkt  der  Dichtung  aus  betrachten.  Wenn 
die  Welt  auf  den  Brettern  für  das  Abbild  des  wirklichen  Lebens 
gilt,  warum  sollte  nicht  auch  das  geschichtliche  Lebensbild 
Nachahmung  der  Welt  auf  der  Bühne  heissen  dürfen?  Zweck 
des  Schauspiels,  nach  Hamlet,  war  und  ist,  der  Natur  den 
Spiegel  vorzuhalten;  umgekehrt  hat  vielleicht  die  dramatische 
Phantasie  religiöse  Natur-  und  philosophische  Geschichtsauf- 
fassung zum  harmonischen  Spiegelbild  des  Dramas  auf- 
gebaut ! 

In  den  dramatischen  Gattungen  müssen  sich  die  verschie- 
denen religiösen  und  geschichtlichen  Weltanschauungen,  Ur- 
sprung und  Inhalt  der  letzteren  in  Ursprung  und  Inhalt  der 
ersteren  wiedererkennen  lassen.  Was  als  Bild  eines  Anderen 
gilt  oder  sich  seihst  dafür  ausgibt,  muss  mit  ihm  Hauptzüge 
gemein  haben,  gleichviel  welches  von  beiden  das  wahre  Ori- 
ginal sei.  Mein  Vorhaben  ist,  durch  eine  neue  Physiognomik 
der  dramatischen  Gattungen  das  Wesen  der  Glaubens-  und 
Gesehichtsphilosophie  im  Lichte  des  Dramas  zu  zeigen. 

Einem  Versuch  zur  Systematik  auf  irgend  welchem  Ge- 
biete ist  heute  die  Zeitatrömung  nicht  günstig.  Die  Wissen- 
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schaft  der  Kunst  wie  jene  der  Natur  hat  entschieden  historischen 
und  physiologischen  Charakter  angenommen.  Das  Bemühen, 
unveränderliche  Gattungsunterschiede  auf  ästhetischem,  hat,  wie 
das  ähnliche  dergleichen  auf  naturhistorischem  Gebiete  festzu- 
setzen, der  herrschenden  Meinung  nach  etwas  Gekünsteltes  an 
sich.  Nicht  nur  das  augenblickliche  Streben  der  Kunst,  auf 
allen  Gebieten  ihrer  Production  die  Gattungen  zu  mischen, 
das  Bestreben  der  jüngsten  Schule  der  Naturforschung,  die 
fixen  Artunterschiede  in  fliessende  zu  verwandeln,  scheint  für 
die  Misslichkeit  eines  derartigen  Unternehmens  zu  sprechen. 
Dennoch  wird  die  Naturwissenschaft,  auch  wenn  sie  in  Bezug 
auf  die  Entstehung  der  Gattungen  den  allmäligen  Uebergang 
der  einen  in  die  andere  bereitwillig  einräumt,  eines  Principes 
der  Eintheilung  der  bestehenden  ursprünglich  vielleicht  eins 
gewesenen,  aber  jetzt  weit  von  einander  abstehenden  Natur- 
wesen in  Arten  und  Gattungen  destoweniger  entbehren  können, 
je  weiter  die  gegenwärtige  Mannigfaltigkeit  und  Verschieden- 
artigkeit sich  von  der,  wie  wir  gern  zugeben  wollen,  ursprüng- 
lichen Einheit  und  Homogeneität  entfernt  hat. 

Dass  in  Bezug  auf  die  Ilervorbringungen  der  Kunst,  die 
in  so  vieler  Hinsicht  eine  Analogie  mit  der  Natur  zeigt,  da* 
Gleiche  stattfinde,  wird  kaum  bestritten  werden  können.  Ja 
in  den  geschichtlichen  Anfängen  der  Kunst  liegt  die  ursprüng- 
liche Einheit  der  jetzt  geschiedenen  Gattungen  noch  klarer 
und  fast  im  Licht  des  wissenschaftlichen  Tages  vor,  als  jener 
mehr  oder  weniger  in  das  Dämmerlicht  unerreichbarer  Urzeit 
getauchte  gemeinsame  Ursprung  aller  organischen  Naturwesen. 

Die  allmälige  Herausbildung  der  dramatischen  aus  der 
lyrischen  und  epischen  Dichtgattung  des  Chor-  und  des  Hel- 
dengesanges, so  wie  jene  der  Absonderung  des  komischen  vom 
tragischen  Drama  und  der  mittleren  und  neueren  von  der  alten 
Komödie  lassen  sich  bei  dem  ästhetisch  feinfühligsten  Volke 
des  Alterthums  an  der  Hand  der  Geschichte  verfolgen,  und 
Aehnliches  ist  in  Bezug  auf  das  allmälige  Herauswachsen  des 
weltlichen  aus  dem  ursprünglich  geistlichen  Schauspiel  des 
Mittelalters  unstreitig  der  Fall  gewesen.  Das  Entstehen  neuer 
Gattungen  durch  unmerklich  oder  mit  Bewusstsein  vollzogene 
Um-  und  Fortbildung  der  älteren  liegt  für  den  Naturhistoriker 
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der  Kunst  handgreiflich  vor  Augen,  ohne  dass  er  wie  der  Histo- 
riker der  Schöpfung  in  die  Tiefen  des  Meeres  hinabzusteigen 
nöthig  hat,  um  in  dem  Klümpchen  Urschleims  den  durch  die 
breite  unausgefullte  Kluft,  die  ihn  von  seinen  Urenkeln  trennt, 
unkenntlich  gewordenen  Stammvater  der  gegenwärtigen  ihm 
so  unähnlichen  Organismen  zu  entdecken.  Was  im  Process 
natürlicher  Zuchtwahl  bewusstlos,  das  vollzieht  im  Process 
geistiger  Befruchtung,  aus  dem  eine  neue  Kunstgattung  hervor- 
geht, sich  bewusst.  Wie  dort  das  schönste  und  kräftigste 
Männchen  am  eifrigsten  umworben  der  zahlreichsten  Nach- 
kommenschaft sich  rühmt,  und  einem  ganzen  Geschlecht  seinen 
Stempel  aufprägt,  so  ruft  diejenige  geistige  Schöpfung,  die 
sich  des  weitreichendsten  Beifalls  erfreut,  die  zahlreichste 
Nachahmerschaft  hervor  und  legt  den  Grund  einer  künstlerischen 
Gattung.  So  sehen  wir  auch  in  unseren  Tagen  fortwährend, 
wenn  nicht  neue  Hauptarten  von  Kunstwerken,  doch  neue 
Varietäten  vorhandener  entstehen,  die  so  wie  die  analogen  der 
organischen  Wesen,  nur  deshalb  weniger  auffällig  wirken,  weil 
sie  die  einmal  längst  festgewordenen  Grenzen  der  geschicht- 
lichen Hauptgattungen  so  wenig  überschreiten,  wie  diese  die 
gleichfalls  längst  fixirten  Sonderungen  der  naturgeschichtlichen 
Hauptreiche,  Classen  und  Ordnungen.  Der  historische  Roman 
ist  eine  Erfindung  Walter  Scotts  wie  die  Gattung  der  Ehe- 
bruchsromane eine  der  neuesten  Franzosen;  das  historische 
Lustspiel  hat  Scribc,  die  Dorfgeschichte  Immermanns  ,Ober- 
hof*  aufgebracht;  die  ursprünglich  vereinzelten  Schöpfungen 
sind  durch  Vererbung  auf  ihre  Nachahmer  Ahnherren  neuer 
Arten  von  Dichtungen  geworden. 

Ich  habe  nicht  die  Absicht . bei  der  Betrachtung  der 
dramatischen  Gattungen  diesen  Weg  zu  gehen,  den  man  den 
physiologischen  nennen  kann;  ich  habe  vor,  den  umgekehrten, 
den  logischen,  einzuschlagen.  Wie  es  vergebens  sein  würde, 
die  möglichen  Varietäten  Vorhersagen  zu  wollen,  die  sich  durch 
die  unübersehbaren  Abänderungen  äusserer  Verhältnisse  aus 
einem  vorhandenen  Thier-  oder  Pflanzentypus  entwickeln  und 
unter  der  gleichfalls  unberechenbaren  Gunst  äusserer  Um- 
stände eine  Zeit  lang  erhalten  können,  so  fruchtlose  Mühe 
wäre  es,  alle  künftigen  Varietäten,  welche  ein  gegenwärtiger 
typischer  Kunst-  oder  Dichtungsorganismus  unter  der  Einwir- 
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kung  einer  in  ihrer  Originalität  unberechenbaren  künstlerischen 
Persönlichkeit  und  der  gleichfalls  nicht  zu  berechnenden  Um- 
stimmung des  Geschmacks  und  der  Empfänglichkeit  des 
Publicums  zu  erfahren  vermag,  vorher  wissen  zu  wollen.  Wir 
erleben  es  fortwährend,  dass  Kunstgattungen  in  der  Gunst  des 
Zeitalters  aussterben,  wie  Thier*  und  Pflanzengeschlechter  in 
historischen  Zeiten  ausgestorben  sind  und  wir  können  nicht 
sagen,  welche  neue  Varietäten  in  der  Zukunft  auf  leben  und 
den  Beifall  der  Mitlebenden  erlangen  werden. 


Dennoch  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass,  wenigstens 
vor  Ablauf  einer  unsere  Einbildungskraft  überfliegenden  Zeit, 
die  Physiognomie  der  bisher  entstandenen  Ilauptgattungen  der 
Natur  wie  der  Kunst  eine  Umgestaltung  erleiden  wird.  Wie 
der  systematischen  Starrheit  der  Natur-  und  Kunstgattungen 
gegenüber  es  wohlthätig  war,  ihres  genetischen  Flusses,  so  wird 
es  vielleicht  dem  alle  Unterschiede  verwischenden  Chaos  gegen- 
über, zu  welchem  die  gewonnene  Erkenntniss  der  Einheit  ihres 
Ursprungs  zu  führen  droht,  an  der  Zeit  gefunden  werden,  der 
voraussichtlichen  Stabilität  gewisser  nun  einmal  flxirter  Ilaupt- 
und  Grundabsonderungen  sich  zu  erinnern.  So  wenig  die 
heutigen  Naturforscher  über  die  Grenzen  der  einzelnen  Thier- 
und  Pflanzenarten,  ja  selbst  über  jene  des  Pflanzen-  und  Thier- 
organismus einig  sind:  an  die  Möglichkeit  des  Entstehens  neuer 
Organismen,  die  weder  Thier  noch  Pflanze  wären,  glaubt  wohl 
niemand  im  Ernste.  Und  welche  Umbildungen  das  vollkommenste 
organische  Naturwesen,  das  wir  kennen,  der  Mensch,  noch  er- 
fahren mag.  dass  er  je  etwas  anderes  als  ein  Mensch  werden 
könne,  glaubt  wohl  ebenso  Keiner.  Ohne  Zweifel  werden  wir 
bei  ihm  ebensogut  wie  bei  den  Thieren  und  Pflanzen  genöthigt 
sein,  gewisse  Merkmale,  welche  in  früheren  Zeiten  als  wesent- 
lich zu  dessen  Begriff  gehörig  angesehen  wurden,  künftig  fallen 
zu  lassen ; aber  eben  so  sicher  ist,  dass  gewisse  andere  in  dem 
Begriff  jener  Naturwesen  immer  werden  augetroffen  werden 
müssen,  so  lange  sie  eben  nicht  aufhören  Mensch,  Thier  oder 
Pflanze  zu  sein. 


Mindestens  gleiche  Dauerhaftigkeit  wie  die  Abscheidun- 
gen des  organischen  und  unorganischen  Naturreichs,  der  Pflanzen 
und  Thiere,  dürfen  jene  der  einzelnen  Kunstreiche,  der  simultan 
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und  successiv  darstellenden  Künste  in  Anspruch  nehmen.  Das 
Merkmal  des  neben  und  des  nur  nacheinander  Wahrnehm- 
baren ist  so  eng  mit  der  thatsäehlichen  Organisation  unserer 
sinnlichen  Natur  verknüpft,  dass  so  lange  überhaupt  mit  einem 
dem  unsern  ähnlichen  Gesichts-  und  Gehörsorgan  versehene 
Wesen  vorhanden  sind,  obige  Eintheilung  sich  noth wendig 
immer  von  neuem  ergeben  muss.  Ebenso  gewiss  ist,  dass  bei 
. der  Wahrnehmung  durch  das  Auge  die  leere  räumliche  Form, 
die  Abstufung  des  Lichtes  und  Dunkels  und  endlich  die  quali- 
tative Verschiedenheit  der  Lichtempfindung,  die  Farbe,  wie  bei 
jener  durch  das  Ohr  die  leere  zeitliche  Form,  die  quantitative 
Abstufung  und  qualitative  Verschiedenheit  der  Schallempfindung, 
der  Ton,  und  endlich  der  Laut  selbst  als  Zeichen  von  dem 
sich  darin  Offenbarenden,  dem  Gedanken,  als  Sprache  unter- 
schieden werden  muss. 

Jenes  begründet  den  Unterschied  der  zeichnenden  (Mass- 
verhältnisse  und  Ebenmass),  der  plastischen  (die  körperliche 
Form)  und  malenden  (die  Verhältnisse  zum  Licht  darstellenden) 
Kunst;  dieses  jenen  der  rhythmischen  (Zeitverhältnisse),  tönen- 
den (Klangverhältnisse)  und  redenden  (Gedanken  in  Worten 
darstellenden)  Kunst.  Ebenso  alt  wie  die  daraus  sich  ergebende 
Gliederung  der  simultanen  Kunst  in  Architektur,  Plastik  und 
Malerei,  der  successivcn  Kunst  in  Rhythmik,  Musik  und  Poesie, 
ist  die  Eintheilung  der  letzteren  in  lyrische,  epische  und  drama- 
tische Dichtungsform.  In  jener  erscheint  die  Gedankensucces- 
sion  durch  die  Verwandtschaft,  in  der  zweiten  durch  die  Zeit- 
folge , in  der  dritten  durch  die  Causalfolge  des  Gedachten 
bedingt.  Eine  und  dieselbe  Begebenheitsreihe  wird  von  dem 
Lyriker  subjectiv,  d.  i.  willkürlich,  ohne  Rücksicht  auf  ihre 
Folge  in  der  Zeit  und  Verband  als  Kette  von  Ursachen  und 
Wirkungen,  von  dem  Epiker  und  Dramatiker  objectiv,  d.  i. 
gebunden  durch  ihre  zeitliche  und  causale  Reihenfolge  successiv 
dargestellt.  Jener  wirft  sie  durcheinander,  wie  es  seiner  Ge- 
inüthsluge,  diese  ordnen  sie  nacheinander,  der  Epiker,  wie  es 
ihrem  Verhalten  unter  einander  als  frühere  und  spätere,  der 
Dramatiker  wie  es  jenem  als  verursachende  und  verursachte 
entspricht. 

Sollen  wir  an  die  Richtigkeit  letzterer  Darstellung  glauben, 
so  müssen  wir  das  Hervorgehen  der  als  verursacht  durch 
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andere  dargestellten  Begebenheit  aus  diesen  sehen.  Nur  wenn 
die  vorgebliche  Wirkung  vor  unseren  Augen  auf  die  vorgeb- 
liche Ursache  folgt,  sind  wir  auch  wirklich  überzeugt,  dass  sie 
aus  dieser  folgt.  Alle  dramatische  Darstellung  ist  daher 
nothwendig  Darstellung  in  der  Gegenwart;  sie  stellt  das 
Geschehene  als  geschehend,  nicht  als  geschehen,  nach 
Leasings  classischem  Ausdruck  ,die  Begebenheit  als  Hand- 
lung* dar. 

Darin  liegt  auch  der  Grund,  warum  die  dramatische  Dar- 
stellungsform ihre  volle  Wirkung  erst  bei  wirklicher  sceniscber 
Darstellung  thut.  »So  allein  wird  die  Succession  des  Folgenden 
auf  das  Frühere  vom  Zuschauer  wirklich  erfahren  und  da- 
durch die  Ueberzeugung,  dass  es,  nach  dem  bekannten  Hume- 
schen  Grundsatz,  aus  diesem  folge,  auch  wirklich  erweckt. 
Während  der  Illusion,  welche  die  seenische  Aufführung  er- 
zeugt, • glaubt  sieb  der  Zuschauer  im  Anschauen  einer  wirk- 
lichen Erscheinungswelt  zu  befinden,  in  welcher  er  auf  Grund 
seiner  sinnlichen  Eindrücke  und  deren  Succession  Erfahrungen 
macht,  »Schlüsse  und  Vorhersagungen  zieht,  wie  er  es  ausser- 
halb des  Schauspielhauses  in  der  , wirklichen*  glicht  weniger 
phänomenalen)  Welt  zu  thun  gewohnt  ist.  »So  lange  die  Zu- 
muthung,  das  auf  der  Bühne  Nachfolgende  als  Folge  aus  dem 
Vorhergehenden  zu  betrachten,  dem  Verstand  und  der  Fassungs- 
kraft des  vor  derselben  sitzenden  Zuschauers  nicht  zu  grell 
widerspricht,  hält  die  zwiugcnde  Thatsache,  dass  er  es  aut 
jenes  folgen  sieht,  gegen  den  Zweifel  Stund  und  er  lässt  sich 
die  Abfolge  aus  jenem  gefallen.  Die  Gewalt  dieser  Thatsache 
kommt  mancher  Schwäche  des  Causalverbands , welche  die 
dramatische  Dichtung  beim  Lesen  zeigt,  bei  der  scenischen 
Darstellung  zu  Hilfe;  der  Schluss  von  der  Auf-  auf  die  Aus- 
einanderfolge hat  die  Präsumtion  für  sich.  Wir  glauben  an 
die  Wahrheit  des  Causalverbandcs  eher,  wenn  wir  die  Sucees- 
sion  der  Erscheinungen  sehen,  als  wenn  wir  dieselbe  blos 
lesen,  oder  wie  es  bei  der  epischen  Darstellungsweise  der 
Fall  ist,  der  Dichter  dieselbe  erzählt. 

Dio  Grundverschiedenheit  der  epischen  von  der  drama- 
tischen Darstelluugsweise  besteht  darin,  dass  bei  der  ersten 
das  Publicum  dem  Erzähler,  bei  letzterer  nur  seinen  eigenen 
Augen  glaubt.  Da  der  Erzähler  Geschehenes  nur  als  geschehen 
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berichtet,  so  springt  dessen  Unglaubwürdigkeit  nicht  entfernt 
in  die  Augen,  wie  wenn  wir  Geschehenes  als  geschehend  vor 
uns  sehen.  Daher  hat  das  Unglaubliche,  unsere  Fassungskraft 
Uebersteigende,  das  Uebernatürliche  und  das  Wunder  im  Epos 
viel  mehr  als  im  Drama  seinen  Platz.  Die  Autorität  des 
Erzählers  hilft  Uber  den  historischen,  die  Anschauung  des 
Geschehens  aber  nicht  über  den  philosophischen  Zweifel  hin- 
weg. Jene,  wenn  sie  wie  bei  religiösen  Ueberlieferungeu  hin- 
reichend gesteigert  ist,  hält  auch  dem  Einwand  der  Logik 
gegenüber  Stich;  das  Vertrauen  in  den  Schluss  von  der  Tliat- 
sache  der  Auf-  auf  jene  der  Auseinanderfolge  der  dargestellten 
Begebenheiten  wird  durch  den  inneren  Widerspruch  dieser 
letzteren  vernichtet.  Das  als  vergangen  Berichtete  kann  übri- 
gens unbegreiflich,  das  gegenwärtig  Geschehende  muss  als 
solches  begreiflich  sein. 

Jede  Begebenheit  und  noch  viel  mehr  jede  Begebenheits- 
reihe schliesst  ein  Anders  werden  in  sich,  jede  Begebenheit, 
die  einem  fühlenden  Wesen,  wie  der  Mensch  ist,  widerfährt, 
einen  Wechsel  seines  Befindens.  Indem  die  dramatische  Dich- 
tungsform dergleichen  als  geschehend  zur  Darstellung  bringt, 
stellt  sie  einen  Glücks  Wechsel,  vom  Besseren  zum  Schlimmeren 
oder  umgekehrt,  als  sich  eben  vollziehend  dar.  Derselbe  kann 
auch  den  Inhalt  epischer  Darstellung  bilden;  da  aber  diese 
Geschehenes  als  geschehen  erzählt,  so  ist  vor  Beginn  der  Er- 
zählung das  Erzählte  schon  abgeschlossen.  Nicht  nur  der  Er- 
zähler kennt  dasselbe  ganz,  sondern  auch  der  Zuhörer  weiss 
im  Voraus,  dass  an  dem  Geschehenen  längst  nichts  mehr  zu 
ändern  ist.  Die  erweckte  Erwartung  ist  subjectiv,  nicht  objectiv; 
nicht:  was  wird  geschehen?  sondern:  was  werde  ich  hören? 
Beim  Beginn  des  Dramas  ist  noch  nichts  geschehen;  das  Kom- 
mende liegt  in  der  Zukunft  und  entwickelt  sich  vor  den  Augen; 
die  erregte  Erwartung  ist  objectiv,  nicht  subjectiv;  nicht:  was 
werde  ich  hören?  sondern:  was  wird  geschehen?  Die  drama- 
tische Spannung  ist  eine  ganz  andere  als  die  epische;  diese 
ist  mehr  der  Neugierde,  jene  der  Wissbegierde  verwandt.  Die 
Erwartung  des  Hörers  läuft  an  der  Zeitlinie  fort;  die  des 
dramatischen  Zuschauers  an  der  Kette  von  Ursachen  und  Wir- 
kungen; jene  macht  nur  den  Schluss,  dass,  diese  sagt  sich 
vorher,  was  Neues  bevorstehe. 
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Diesen  Blick  in  die  Zukunft  hat  die  dramatische  Form 
mit  der  aus  der  Erfahrung  weissagenden  Philosophie,  den 
naiven  Autoritätsglauben  an  das  Vergangene  die  epische  mit 
der  Religion  gemein.  Indem  jene,  was  sie  darstellt,  in  die 
Gegenwart  verlegt,  fordert  sie  den  Zuschauer  gleichsam 
unwillkürlich  auf,  nicht  blos  auf  die  Zukunft  der  auf  der 
Bühne  handelnden  Personen,  sondern  auch  auf  seine  eigene 
bedacht  zu  sein.  Wie  die  räumliche  Distanz,  so  schwächt  die 
zeitliche  Entfernung  der  erzählten  Begebenheit  das  Bewusst- 
sein, dass  Aehnliches  auch  uns  widerfahren  könnte  und  dadurch 
das  (traurige  oder  freudige)  Mitgefühl  mit  den  Leiden  und 
Freuden  des  Andern  ab.  Die  dramatische  Gegenwärtigkeit  hebt 
den  Abstand  der  Dargestellten  in  Raum  und  Zeit  auf,  macht 
sie  zu  Wesen  unseres  Gleichen  und  lässt  uns  in  ihren  Ge- 
schicken das  Spiegelbild  unserer  eigenen  wahrnehmen. 

An  die  Qualität  des  Glückswechsels  hat  schon  Aristoteles 
die  im  Wesentlichen  gleichgebliebene  Eintheilung  der  drama- 
tischen Gattungen  geknüpft.  Je  nachdem  er  zum  Schlimmeren 
oder  Besseren  mit  dem  vorigen  verglichen  führt,  scheint  das 
Drama  traurigen  oder  freudigen  Charakter  annehmen  zu  müssen. 
Dennoch  wäre  es  irrig,  jenes  kurzweg  mit  dem  Trauerspiel, 
dieses  mit  dem-  Lustspiel  für  einerlei  zu  halten.  Auch  in  dem 
letzteren  findet  sich  der  Held  (z.  B.  der  entlarvte  Heuchler, 
Parasit,  Lügner  etc.)  am  Schluss  in  einen  schlimmeren  und 
umgekehrt  in  dem  sogenannten  , SehauspieP  (Iphigenie,  Nathani 
in  einen  besseren  Zustand  versetzt,  als  er  ihm  anfänglich  zu 
Theil  ward,  ohne  dass  dadurch  dieses  zum  Lust-,  jenes  zum 
Trauerspiel  würde.  Vielmehr  scheinen  beide,  Trauer-  und 
Lustspiel,  unter  die  Kategorie  des  Dramas  mit  unglücklichem 
Glückswechsel  fallen  zu  müssen.  Der  Unterschied  liegt  sodann 
nicht  in  der  Qualität  des  Ausgangs,  sondern  in  der  Quantität 
des  Unglücks.  Je  grösser  dasselbe  ist,  desto  mehr  nähert  sich 
das  Drama  mit  unglücklichem  Ausgang  dem  Trauer-,  je  kleiner, 
desto  mehr  dem  Lustspiel.  Das  kl  einstmögliche  Unglück  nun 
ist  ohne  Zweifel  dasjenige,  welches  im  Grunde  gar  nicht  exi- 
stirt,  obgleich  es  als  seiend  vorgestellt  wird,  nämlich  das  blos 
eingebildete.  Dieses  ist  das  für  das  Lustspiel  geeignetste, 
weil  für  den  Unglücklichen  unschädlichste.  Ein  solches  haben 
wir  selbst  für  uns  weder  zu  fürchten,  noch  den  Anderen  um 
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eines  solchen  willen  Ursache  zu  bemitleiden;  wohl  aber  kann 
uns  die  Thorheit,  die  in  solcher  Einbildung  liegt,  recht  herz- 
lich lachen  machen.  Des  Aristoteles  berühmte  Erklärung:  des 
Lächerlichen  als  des  unschädlichen  Ungereimten  passt  hier 
ganz  augenscheinlich.  Dennoch  befindet  sich  der  an  eingebildetem 
Unglück  Krankende  in  Bezug  auf  seinen  Gcmüthszustand  ent- 
schieden schlimmer,  als  vor  dieser  Einbildung.  Das  eingebil- 
dete Unglück  ist  für  ihn  wirklich  ein  Unglück  und  wir,  die 
von  jener  Einbildung  frei  sind,  haben  gut  lachen.  Es  liegt 
selbst  in  dieser  kleinstmöglichen  Quantität  von  Unglück  Etwas, 
was  einem  zartfühlenden  Menschen  die  Lustigkeit  vertreiben 
wird.  Wenn  wir  das  eingebildete  Unglück  auch  weder  fürch- 
ten noch  mitfühlen  können,  die  Einbildung  muss  uns  sowohl 
Furcht  als  Mitleid  einflössen. 

Ein  Hauch  der  Wehmuth  über  die  Schwäche  der  mensch- 
lichen Natur,  die  so  vielen  wirklichen  Uebeln  ausgesetzt,  sich 
auch  noch  mit  eingebildeten  plagt,  geht  von  jedem  Lustspiel 
aus  und  verräth  seine  mit  dem  Trauerspiel  gemeinsame  Abkunft 
vom  Drama  mit  unglücklichem  Ausgang.  Wie  aber  das  ein- 
gebildete Unglück  das  kleinste,  so  ist  das  ewige  Unglück  das 
grösstmögliche  Quantum  desselben,  und  Faust  und  Don  Juan, 
die  auf  immer  in  die  Hölle  gestürzt  werden,  stellen  das  voll- 
kommenste Trauerspiel  des  Glückswcchscls  dar.  Furcht  und 
Mitleid,  soweit  sie  nur  durch  das  Quantum  des  Unglücks  be- 
stimmt werden,  sind  hier  natürlicherweise  am  stärksten,  und 
daher  sind  diese  Stoffe  ins  Volksdrama  übergegangen,  das 
starke  Effecte  liebt.  Was  beide  Gefühle  hoch  aufscliwcllen 
macht,  ist  die  durch  die  Ewigkeit  des  Unglücks  ausgeschlossene 
Aussicht  auf  Beseitigung  oder  auch  nur  Abnahme  desselben, 
also  die  vollständige  Hoffnungslosigkeit  nicht  nur  für  den 
Helden,  sondern  auch  für  uns  selbst  in  gleichem  Fall.  Zwischen 
diesen  beiden  Extremen  schwanken  die  Grade  von  Furcht  und 
Mitleid  mit  Ab-  und  Zunahme  des  Unglücksquantums  auf  und 
ab,  indem  mit  jeder  Beschränkung  desselben  auf  Mass  und 
Zeit  nicht  nur  der  (schlechte)  Trost,  dass  Andere  noch  unglück- 
licher seien,  sondern  auch  die  Hoffnung  auf  Wechsel  zum 
Bessern  nach  dieser  Zeitfrist  sich  einfindet. 

Das  Gegenstück  zum  Drama  mit  unglücklichem  Ausgang 
bildet  sonach  nicht  das  Lustspiel,  sondern  das  Drama  mit 
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glücklichem  Ende,  dessen  einen  Pol  das  kleinstmögliche,  den 
anderen  das  grösstmögliche  Glück,  das  nur  eingebildete  Glück 
und  die  ewige  Seligkeit  ausmachen.  Jenes  lässt  sieh  zwar  weder 
erhoffen  noch  mitfühlen,  weil  es  eben  gar  nicht  vorhanden  ist; 
desto  herzlicher  lässt  sich  über  die  Thorheit  des  eingebildeten 
Glücklichen  lachen,  da  sie  ihn  nicht  wie  das  eingebildete  Un- 
glück quält,  sondern  beseligt.  Dennoch,  da  diese  Einbildung 
nicht  ewig  währen  kann,  mischt  sich  ein  Vorgefühl  des  dann 
unausbleiblichen  Unglücksgefühles  nebst  vorgefühltem  Mitleid 
und  dem  Gefühl  der  Befriedigung  darein,  dass  dem  Menschen 
bei  so  wenigem  wirklichen  Glück  wenigstens  die  Fähigkeit 
innewohnt,  in  der  Einbildung  glücklich  zu  sein.  Diese  als 
niemals  endendes  ununterbrochenes  Glück  stellt  den  denkbar 
glücklichsten  Ausgang  dar,  bei  dem  jede  weitere  Furcht  vor 
nachmaligem  Glückswechsel  und  jeder  Anlass  zu  Mitleid  durch 
die  Aufnahme  ins  Elysium,  ins  Paradies  oder  in  den  Himmel 
der  Seligen  ausgeschlossen  ist.  Jenes  macht  den  Gegenstand 
der  Posse,  dieses  jenen  des  vollkommensten  Schauspiels  (Him- 
melfahrt des  Gekreuzigten,  Aufnahme  des  Herakles  in  den 
Olymp)  aus;  zwischen  beiden  Extremen  schwanken  die  Grade 
von  Hoffnung  und  Mitfreude  mit  Ab-  und  Zunahme  des  auge- 
schauten Seligkeitsquantums  auf  und  ab,  indem  mit  jeder  Be- 
schränkung desselben  auf  Mass  und  Zeit  der  (schlechte)  Neid, 
dass  Andere  glücklicher  seien  und  die  quälende  Furcht  vor 
Wechsel  zum  Schlimmeren  nach  Ablauf  der  Zeitfrist  sich 
cinfindct. 

Das  vollkommenste  Trauer-  und  das  vollkommenste  Schau- 
spiel, die  sichtbare  Hölle  und  der  sichtbare  Himmel  (Elysium 
und  Tartarus,  Iran  und  Turan)  bilden  Nadir  und  Zenith,  in 
deren  Mitte  in  gleichem  Abstand  von  beiden  das  vollkommene 
Lustspiel  und  die  vollkommene  Posse,  das  sichtbare  unglückliche 
und  das  sichtbare  glückliche  Leben,  dessen  Glück  und  Unglück 
nur  in  der  Einbildung  besteht,  sich  bewegen.  Jenen  entsprechen 
wie  in  den  Betroffenen  selbst  die  Gefühle  absoluter  Unselig- 
keit  und  Seligkeit,  so  in  dem  Beschauer  das  absolut  unselige 
Mitgefühl  der  Un-,  wie  das  absolut  selige  Mitgefühl  der  Selig- 
keit; diesen  diejenige  von  Furcht  und  Hoffnung,  Mitleid  und 
Mitfreude,  zwar  nicht  absolut,  aber  doch  relativ  freie  Apathie, 
welche  die  Einsicht  der  Thorheit  und  das  Lachen  über  den 
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Thoren  möglich  macht.  Jene  sind  affectvolle,  diese  allein  ist 
affectlose  Oemüthsstiinniung.  Je  mehr  das  bei  Seite  geschobene, 
aber  nicht  vernichtete  tröstliche  Vorgefühl  des  künftigen  (Jlüeks 
dos  nur  in  der  Einbildung  Unglücklichen,  oder  das  un- 
muthige  Vorgefühl  des  künftigen  Unglücks  des  nur  in  der 
Einbildung  Glücklichen  die  Oberhand  gewinnt,  desto  mehr 
neigt  sich  der  Eindruck  des  Lust-  jenem  des  Schauspiels  und 
jener  der  Posse  jenem  des  Trauerspiels  zu.  Kommt  die  Vor- 
stellung hinzu,  (hiss  jedes  Unglück  Einbildung,  jedes  Glück 
Illusion  sei,  so  verkehrt  sich  das  Trauerspiel  zum  Lustspiel, 
das  Schauspiel  zur  Posse.  Dem  Optimismus  ist  die  Hölle,  dem 
Pessimismus  der  Himmel  das  Fabelrcich. 


Wie  auch  der  Wechsel  des  Befindens,  welcher  den  Inhalt 
des  Dramas  ausmacht,  beschaffen  sein  nuig,  aus  der  Natur  des 
Dramas  folgt,  dass  er  nur  durch  Personen  ins  Werk  gesetzt 
werden  kann.  Derselbe  soll  in  der  Gegenwart  vor  unseren 
Augen  sich  vollziehen;  wir  sollen  ihn  werden  sehen.  Jede 
thätige  Kraft  aber  stellen  wir  uns  unausbleiblich  nach  dem 
Bild  unserer  eigenen  Thatigkeit  vor,  der  einzigen,  von  welcher 
wir  aus  Selbsterfahrung  einen  Begriff  haben.  Alle  sichtbaren 
Acnderungen  denken  wir  uns  nothwendig  durch  Handelnde 
unseres  Gleichen  bewirkt;  was  nicht  durch  solche  geschieht, 
ist,  für  den  Zuschauer  wenigstens,  überhaupt  nicht  bewirkt. 
Die  dramatische  Darstellung  stellt  , Begebenheiten  als  Hand- 
lungen‘  dar,  d.  h.  sie  löst  das  Geschehene,  um  es  geschehend 
scheinen  zu  lassen,  in  Handlungen  handelnder  Personen  auf. 


Nur  durch  solcherlei  darf  der  Glückswechsel  erklärt 
werden,  oder  er  wird  überhaupt  nicht  (dramatisch)  erklärt.  Die 
Frage  ist  nun,  ob  die  sichtbar  gewordenen  Handlungen  der 
sichtbarerweise  Handelnden  hinreichen,  dem  Zuschauer,  aber 
auch  dem  Betroffenen  selbst  denselben  zu  erklären.  Ist  es  der 
Fall,  so  ist  beiden,  oder  doch  wenigstens  Einem  der  beiden 
(in  den  meisten  Fällen  wird  es  der  Zuschauer  sein)  das  drama- 
tische Räthsel  gelöst;  der  Glückswechsel  erscheint,  begreiflich 
oder  was  eben  so  viel  ist,  nothwendig.  Ist  cs  nicht  der  Fall 
und  der  Wechsel  nichtsdestoweniger  eingetreten,  so  ist  beiden, 
dem  Betroffenen  nicht  weniger  als  dem  Zuschauer,  (da  jener 
das  Unerklärbare  ebensowenig  erklärlich  finden  kann)  derselbe 
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unbegreiflich;  das  dramatische  Kiithsel  bleibt  ungelöst;  der 
Umschwung  der  Dinge  scheint  grundlos,  oder  was  ebensoviel 
ist,  ein  Wunder. 

Dass,  was  immer  geschieht  (in  diesem  Falle  der  Wechsel), 
einen  zureichenden  Grund  habe,  ist  dabei  in  der  dramatischen 
wie  in  der  empirischen  Erscheinungswelt  die  stillschweigende 
Voraussetzung;  dass,  was  geschieht,  ohne  Grund  geschehe,  das 
absolute  Werden,  ist  die  nicht  blos  jede  dramatische,  sondern 
auch  jede  erfahrungsgemässc  Entwicklung  aufhebende  Annahme. 
Dieselbe  verträgt  sich  sehr  wohl  mit  dem  epischen  Fluss  des 
unaufhörlichen  Anderswerdens,  der  , unendlichen  Melodie*  des 
grund-  und  ziellosen  Wechsels  vom  Glück  zum  Unglück,  vom 
Unglück  zum  Glück  in  der  anfangs-  und  endlosen  Zeitfolge; 
keineswegs  aber  mit  dem  dramatischen  Fluss  der  Folgen  aus 
ihren  Gründen,  der  Wirkungen  aus  ihren  Ursachen  in  der  mit 
der  Vollständigkeit  der  Gründe  beginnenden,  mit  der  Erschöpfung 
der  Folgen  geschlossenen  Causalreihe. 

In  der  Natur  der  Sache  liegt  es,  dass,  wo  die  bekannten 
Ursachen  zur  Erklärung  des  sichtbaren  Wechsels  nicht  aus- 
reichend erscheinen,  unbekannte  Ursachen  als  Mitursachen  vor- 
ausgesetzt werden.  Der  vom  Wechsel  Betroffene,  welchem  er 
räthselhaft  erscheint,  schliesst  auf  das  Dasein  unsichtbarer  oder 
doch  wenigstens  bisher  ihm  unsichtbar  gebliebener  Mächte, 
die  über  sein  Schicksal  entscheiden;  der  den  Wechsel  Be- 
trachtende, der  sich  ihn  nicht  zu  erklären  vermag,  schliesst  auf 
das  Dasein  unfasslicher  oder  doch  wenigstens  bisher  ihm  un- 
fasslich  gebliebener  Beweggründe  des  Dichters,  von  dem  das 
Geschick  des  Betroffenen  abhängt,  dasselbe  auf  diese  unbe- 
greifliche und  deshalb  unerwartete  Weise  zu  wenden.  Ersterer 
ahnt  einen  Gott,  weil  ihm  ein  Wunder  erscheint;  letzterer  ahnt 
einen  Eingriff  des  Dichters,  weil  er  eine  Lücke  im  Drama 
fühlt.  Jener  findet  im  Gang  seines  Geschickes,  dieser  im  Gang 
der  dramatischen  Handlung  einen  , dunklen  Punkt*. 

Wenn  nach  dem  Ausdruck  Platons  die  .Verwunderung* 
Philosophie,  so  erzeugt  das  Wunderbare  im  Gang  des  eigenen 
oder  fremden  Geschicks  Religion,  das  Sprunghafte  im  Gang 
des  Dramas  dramatische  Spannung,  ln  allen  drei  Fällen  bringt 
das  Unerwartete  eine  erhöhte  Theilnahme  des  Gemüths  hervor, 
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das  gleichmüthig  Hingenommene  erhebt  sich  zum  Interessan- 
ten. Die  Rechnung  zwischen  Erwartetem  und  Erfahrenem, 
zwischen  Gründen  und  Folgen  zeigt  einen  Bruch;  ein  Irra- 
tionales, Mystisches  stellt  sich  als  unerklärte  und  unerklärlich 
scheinende  Thatsache  der  rationalen  Berechnung  des  Künftigen 
aus  dem  Vergangenen  in  den  Weg.  Der  unverständliche  Glücks- 
wechsel ist  das  dramatische,  wie  das  unverstandene  Dasein 
des  Bösen  in  der  Welt,  das  metaphysische  Uebel.  Wie  dieses 
nach  theologischer  Ansicht  von  Gottes  Zulassung,  so  hängt 
jenes,  wie  es  uns  scheinen  will,  von  jener  des  Dichters  ab. 

Theologie  und  Theosophie  sind  darüber  im  Streit,  ob  sich 
das  metaphysische  Uebel  in  der  realen  Welt  hätte  vermeiden 
lassen;  dass  sich  das  dramatische  des  uninotivirtcn  Glücks- 
wechsels in  der  fingirten  Welt  vermeiden  lässt,  kann  keinem 
Zweifel  unterliegen.  Wenn  es  der  Dichter  zulässt,  kann  dies, 
den  hier  nicht  zu  berücksichtigenden  Fall  seines  dramatischen 
Ungeschicks  bei  Seite  gelassen,  keinen  anderen  Grund  haben, 
als  seinen  Willen.  Derselbe  will,  dass  der  dem  Betrofi'enen 
fühlbare,  dem  Beschauer  sichtbare  Glücks  Wechsel  beiden  oder 
doch  wenigstens  letzterem  als  durch  das  Vergangene  nicht 
oder  doch  nicht  genügend  begründet  erscheinen  soll. 
Er  thut  absichtlich  ein  Wunder. 

In  welcher  Absicht?  ln  keiner  andern,  als  die  nael»  der 
Ansicht  der  Theologen  dem  theologischen  Wunder  zu  Grunde 
liegt.  Dieses  soll  als  etwas  den  bekannten  Naturgesetzen  und 
den  darauf  gebauten  verständigen  Erwartungen  direct  Wider- 
streitendes  in  Erstaunen  setzen,  das  Dasein  einer  höheren 
supranaturalen  geheinmissvollen  Macht  ahnen  lassen.  Gott  er- 
scheint nur  dann  gross,  wenn  er  als  Souverän  erscheint,  dessen 
Wille  an  keine  Gesetze  gebunden  ist.  Als  solcher  erscheint  er 
in  Folge  des  unerklärlichen  Schicksalswechsels  dem  Helden 
des  Dramas;  als  solcher  erscheint  der  Dichter  in  Folge  des 
unbegreiflichen  Ganges  der  Handlung  dem  Beschauer,  der 
nach  dem  Vorhergesehenen  einen  ganz  anderen  Ausgang  er- 
wartet hat. 

Dieses  souveräne  Herrschergefühl  ist  es , welches  dem 
Dichter  die  ähnliche  Stellung  zu  seiner  fingirten  Welt  ein- 
flösst,  wie  sie  der  religiöse  Glaube  Gott  zu  seiner  realen  Welt 
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zuerkennt.  Der  dramatische  Dichter  ist  der  Gott  seiner  Ge- 
schöpfe; Leben  und  Sterben,  Unglück  und  Glück  derselben 
hängen  von  seinem  Willen  ab.  Er  ist  aber  zugleich  der  Gott 
ihrer  Götter;  denn  den  ihnen  unbegreiflichen  Schicksaiswechsel, 
der  ihre  Gottahnung  weckt,  hat  er  selbst  über  sie  verhängt. 

Der  Anblick  des  Dramas  mit  unbegreiflichem  Gliicks- 
wechsel  hat  etwas  Geheimnisvolles,  mit  dem  Eindruck  des 
religiösen  Mysteriums  Verwandtes.  Nicht  nur  der  Betroffene, 
auch  der  Beschauer  fühlt  sich  von  mystischen  Schauern  an- 
geweht, wenn  er  zum  Schlimmeren,  von  mystischem  Tröste, 
wenn  er  zum  Besseren  sich  vollzieht.  Beide  würden  schwin- 
den, wenn  sich  dieselben  bewusst  würden,  dass  das  verborgene 
Geheimnis  die  Absicht  des  Dichters,  dieser  der  Hierophant 
seines  eigenen  Willens  sei.  Die  religiöse  Gemüthsstimmnng, 
der  Glaube  an  die  Existenz  und  Wirksamkeit  höherer  Mächte 
ist  geweckt,  ihr  Einfluss  auf  die  Wendung  unserer  eigenen 
ähnlichen  Schicksale  zugestanden;  religiöse  Affecte  geistlicher 
Furcht  und  geistlicher  Hoffnung  erfüllen  in  Folge  dessen  unseT 
Gemüth;  der  ruhige  Einblick  und  Hinblick  in  die  Gründe 
und  auf  die  Folgen  hat  rathlosem  Zweifel  und  ungewisser 
Spannung  auf  Kommendes  Raum  gemacht. 

Hat  der  Dichter  die  Absicht,  die  das  religiöse  Wunder 
liegt,  den  Glauben  an  die  Existenz  göttlicher  Mächte  zu  er- 
zeugen, so  findet  er  die  Gemüther  des  Betroffenen  wie  des 
Beschauers  durch  den  Eindruck  des  Unbegreiflichen  vor- 
bereitet genug  dazu;  hat  er  nur  die  Absicht,  den  letzteren 
in  grössere  dramatische  Spannung  zu  versetzen,  so  hat  er  die- 
selbe durch  das  Rüthsei,  das  er  ihm  aufgibt,  in  nicht  gerin- 
gerem Grade  erreicht.  In  jener  Richtung  arbeitet  das  Drama 
mit  unbegreiflichem  Glückswechsel  dem  religiösen  Glauben 
vor  und  kann  daher  (aber  auch  nur)  mit  Beziehung  hierauf 
selbst  religiös  heissen;  in  dieser  zeichnet  es  sich  vor  dem 
Drama  mit  durchsichtigem  Glückswechsel  durch  die  affect-  und 
effectvollere  Wirkung  auf  den  Zuschauer  aus.  Dem  gläubi- 
gen Dichter  wird  die  erstere  Eigenschaft,  dem  ungläubigen 
Dichter  noch  immer  die  letztere  sich  empfehlen. 

Die  Mächte,  welche  das  religiöse  Drama  zur  Erklärung 
des  unerklärlichen  Glückswechsels  einführt,  mögen  selbst  un- 


Digitized  by  Google 


Glanbe  und  Geschieht«  im  Lir.hte  «lei»  Drama«. 


207 


begreifliche  sein;  wenn  sie  nur  das  im  Drama  allein  unerlaubte 
Unbegreifliche,  das  Wunder  des  Glückswechsels,  begreiflich 
machen.  Dieses  Wunder  zu  beseitigen  sind  selbst  Wunder  gut; 
immerhin  mögen  theologische  oder  metaphysische  Käthsel  die 
Stelle  des  gelösten  dramatischen  einnehmen.  Das  religiöse 
Drama  schliesst  weder  dämonische  noch  gute  und  böse  Mächte 
aus,  wenn  sie  nur  so  beschaffen  sind,  dass  der  sichtbare 
Glückswechsel  durch  ihre  Annahme  begreiflich  wird.  Dass 
dieselben  nicht  anders  als  persönlich  eingeführt  werden  dürfen, 
versteht  sich  nach  dem  über  die  Auflösung  der  Handlung  in 
Handelnde  Gesagten,  dass  sie  als  Mithandelnde  wo  möglich 
sichtbar  vorgeführt  werden  sollen,  ergibt  sich  aus  der  Natur 
des  für  die  Anschauung  bestimmten  Dramas  von  selbst.  Wo 
es  das  räthselhafte  Dunkel  des  Steigcns  und  Sinkens  der 
Glücksscala  durch  die  Herbeiziehung  höherer  freundlicher  und 
feindlicher,  hilfreicher  und  boshafter  Mächte  zu  lichten  gilt, 
ist  der  gestaltenschaffenden  Phantasie  des  religiös-dramatischen 
Dichters  ein  grenzenloser  Spielraum  eröffnet.  Olymp  und  Tar- 
tarus, das  Reich  des  Ahura-Mazdao  und  Ahrimans,  Himmel 
und  Hölle  des  Christenthums  stellen  ihre  Götter-  und  Geister- 
bevölkerung zur  Verfügung  des  Dichters;  die  Gräber  geben 
ihre  Todten  zurück  und  die  leblose  Natur  verwandelt  sich  in 
eine  Nymphen-,  Elfen-,  Nixen-  und  Zwergenwelt. 

Auf  den  Dichter  kommt  es  an,  ob  er  die  , dunkeln' 
Mächte  erfinden,  oder  von  den  in  den  religiösen  Glaubens- 
kreisen der  Völker  enthaltenen  wählen  will.  Es  bedarf  keines 
Scharfsinns,  um  einzusehen,  dass  er  unter  gleichen  Umständen 
mit  der  Mythologie  jenes  religiösen  Bekenntnisses,  dem  seine 
voraussichtlichen  Beschauer  angehören , sich  begnügen  wird. 
Eine  Vermengung  antiker  und  christlicher  Geisterwelt,  wie 
Goethe’s  Faust,  persischer  und  christlicher  Hölle,  wie  Byrons 
Manfred  zeigt,  lassen  sich  ästhetisch  nicht  gutheissen.  »Sollen 
, auswärtige'  Mächte  , Erdenhändel'  schlichten,  so  empfehlen  sich 
solche,  die  dem  Beschauer  geläufig  sind.  Der  religiöse  Glaube 
an  Götter  und  Geister,  an  Engel  und  Teufel,  an  Gott  und 
Satan  kommt  dem  religiösen  Dramatiker  entgegen;  die  Schwie- 
rigkeit eines  Dramas,  das  unserer  heutigen  Naturauffassung 
entspricht,  ruht  meist  auf  dem  Mangel  einer  modernen  My- 
thologie. 
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Zwei  Classen  von  Wesen  lassen  sich  bei  den  , aushelfen- 
den* Mächten  unterscheiden : solche , welche  von  ethischen 

i sittlichen  oder  unsittlichen)  Motiven  bewegt,  oder  nur  von 
Willkür  geleitet  sind.  Letztere  mögen  dämonische,  erstere  gute 
und  böse  Geister  heissen.  Jene  bestimmen  den  Glückswechsel 
nach  Laune,  diese  nach  sittlichem  Verdienst;  aber  so,  dass 
die  guten  das  dem  sittlichen  Wertlie  entsprechende,  die  bösen 
das  demselben  entgegengesetzte  Loos  über  den  Sterblichen  ver- 
hängen. Die  launische  Glücksgöttin,  der  neckende  Kobold  spielen 
mit  dem  Schicksal  Fortunats  oder  Unsterns;  der  gerechte  Gott 
straft  den  Verbrecher  und  belohnt  den  Tugendhaften;  der  un- 
gerechte neidvolle  Gott  schmiedet  den  wohlthätigen  Lichtbringer 
an  den  Felsen  des  Kaukasus  und  hilft  als  , Fürst  dieser  Welt* 
seinen  Knechten  zu  Macht  und  weltlicher  Ehre.  Jenes  lässt 
sich  als  fatalistisches,  letztere  zwei  lassen  sicli  als  mora- 
lisches (Sühnungs-)  und  satanisches  Drama  bezeichnen. 
Jener  Gattung  gehört  das  Trauerspiel  schuldlosen  Elends,  wie 
das  Lustspiel  des  Zufalls,  das  Schauspiel  grundloser  Gunst  wie 
die  Posse  des  Glückstopfs  an.  Was  kann  vom  moralischen 
Gesichtspunkt  aus  betrachtet  empörender,  vom  effecthaschenden 
aus  angesehen  wirkungsvoller  sein,  als  das  Trauerspiel  grund- 
loser Verdammung,  das  jeden  (Schuldigen  wie  Unschuldigen) 
bangen,  und  das  Schauspiel  ebenso  grundloser  Begnadigung, 
das  jeden  (Unschuldigen  wie  Schuldigen)  hoffen  macht?  Die 
Iphigenie  des  Euripides,  die  dem  Zorn  der  Artemis  geopfert 
wird,  weil  ihr  Vater  sich  gerühmt  hat,  besser  mit  dem  Bogen 
zu  schiessen,  als  diese,  und  der  Mönch  Theophilus,  dem  die 
Jungfrau  seinen  besiegelten  Pakt  mit  dem  Teufel  wiedergibt, 
weil  er  ein  Ave-Maria  gebetet  hat.,  stehen  hart  an  dieser 
Grenze. 

Aber  auch  wo  der  reine  Zufall  Unschuldige  wie  Schul- 
dige ohne  Unterschied,  wenn  auch  nur  mit  eingebildetem  Un- 
glück plagt,  oder  das  blinde  Glück  Verdienstlosc  wie  Verdienst- 
volle ohne  solchen,  wenn  auch  nur  mit  weltlichem  Glück 
überhäuft,  fühlen  wir  uns  angewidert  von  moralischer,  wenn- 
gleich von  Schadenfreude  und  Neid  pikant  gekitzelt  von  ge- 
müthlicher  Seite.  Das  fatalistische  Drama  hat  vor  dem  mora- 
lischen den  weiteren  Umfang  des  betheiligten  Publicums  voraus; 
denn  da  es  gegen  Schuld  und  Unschuld  sich  gleichgiltig  ver- 
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liält,  so  erfüllt  es  als  Trauerspiel  nicht  blos  den,  welcher  sich 
schuldig  weiss,  mit  Furcht,  und  als  Schauspiel  nicht  blos  den, 
der  sich  als  schuldlos  kennt,  mit  Hoffnung.  Dasselbe  rechnet 
überhaupt  auf  die  Aufregungsbedürftigkeit  des  menschlichen 
Gemüthes,  das  moralische  Drama  dagegen  auf  das  moralische 
Urtheil.  Jenes  ist  schon  befriedigt,  wenn  Affecte  geweckt  wer- 
den, traurige  oder  freudige,  je  lebhafter,  desto  besser,  wenn 
das  Herz  erleichtert,  oder  (nach  Bernay’s  treffender  Wieder- 
gabe eines  Aristotelischen  Ausdrucks)  in  Affecten  (der  Furcht, 
des  Mitleids,  der  Hoffnung,  der  Mitfreude,  des  Neides,  der 
Schadenfreude  u.  s.  w.)  , entladen*  wird;  dieses  dagegen  erst, 
wenn  durch  gerechte  Vertheilung  von  Strafe  und  Lohn  das 
Gewissen  befriedigt  wird.  Die  Theilnahrae  des  Publicums  am 
fatalistischen  Drama  ist  derjenigen  verwandt,  welche  das  Volk 
Leichenbegängnissen,  Hinrichtungen  und  Unglücksfallen,  aber 
auch  Geburtsfesten,  Hochzeiten  und  Glücksfällen  im  wirklichen 
Leben  nachjammern  und  zujubeln  macht,  welche  dasselbe  in 
(keineswegs  moralische)  Aufregung  versetzen.  Das  nackte  Moral- 
drama, welches  den  Guten  belohnt,  den  Bösen  bestraft,  lässt 
verhältnissmässig  kalt;  da  wir  uns  weder  so  lasterhaft  wde  den 
Verbrecher,  noch  so  tugendhaft  wie  den  belohnten  Tugeud- 
märtyrer  wissen,  so  fhisst  die  gerechte  Bestrafung  des  Bösen 
uns  w’enig  Furcht,  die  gerechte  Belohnung  des  Guten  uns 
wenig  Hoffnung  für  uns  ein;  Mitleid  und  Mitfreude  halten 
sich  in  bescheidenen  Grenzen.  Das  moralische  Lustspiel  aber, 
das  eine  (wenn  auch  geringe)  wirkliche  Schuld  mit  einem  nur 
eingebildeten  Unglück,  und  die  moralische  Posse,  die  eine 
(wenn  auch  massige)  wirkliche  Tugend  mit  einem  nur  einge- 
bildeten Glück  vergelten  zu  dürfen  wähnt,  müssten  vielmehr 
unmoralisch  heissen,  weil  die  vergeltende  Macht  (die  Repräsen- 
tation des  Sittengesetzes)  dadurch  selbst  lächerlich  wird.  Beide 
erregen  gerade  vom  sittlichen  Gesichtspunkt  aus  nicht  Befrie- 
digung, sondern  Entrüstung;  die  Frivolität,  mit  welcher  die 
einfaltige  Gerechtigkeit  dem  Gelächter  preisgegeben  wird,  treibt 
Spott  mit  dem  Heiligen.  Dass  beide  nichtsdestoweniger  ein 
grosses  Publicum  finden,  ist  freilich  begreiflich,  weil  die  Zahl 
derjenigen,  die  ein  Gelüst  daran  haben,  wenn  gerechte  Ver- 
geltung lächerlich  erscheint,  keine  kleine  ist.  Das  satanische 
Drama,  welches  Gutes  mit  Unglück,  Böses  mit  Glück  vergilt, 
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ist  als  Umkehrung  der  Moral  für  die  Unmoralischen  das  er- 
wünschte Moralstück.  Das  Martyrium  der  Tugend  und  die 
Herrlichkeit  des  Lasters  sind  ein  Trauer-  und  ein  Schauspiel, 
das  Engel  weinen  und  Teufel  frohlocken  machen  kann.  An 
jenes  streift  die  Passion,  an  dieses  die  schliessliche  allgemeine 
Sündenvergebung  der  Kirche  an;  beide  sind  daher  Lieblings- 
stoffe  des  mittelalterlichen  Volksdramas  geworden.  Auch 
Herakles,  der  Göttersohn,  dient  als  Knecht  und  wird  schliess 
lieh  nach  allerlei  nicht  ganz  un tadelhaften  Abenteuern  zu  den 
Göttern  emporgehoben.  Dagegen  rächt  sich  im  Lustspiel  und 
in  der  Posse  des  Teufels  das  beleidigte  Gewissen.  Das  Un- 
glück, mit  welchem  die  satanische  Gerechtigkeit  die  Tugend, 
das  Glück,  mit  welchem  sie  das  Laster  vergilt,  sind  vom 
Standpunkt  des  Tugendhaften  aus  angesehen,  beide  nur  ein- 
gebildete Uebel  und  Güter.  Der  Tugendhafte  fürchtet  sich 
nicht  davor  und  der  Lasterhafte  gewinnt  nichts  dadurch;  der 
, dumme  Teufel*  ist  hier  wie  dort  im  Spiele  betrogen. 

Unter  den  möglichen  drei  Formen  des  religiösen  Dramas 
ist  das  Sühnungsdrama  die  edelste;  wenn  sie  aber  zugleich 
als  dramatisch  wirksamste,  nicht  bloss  das  Gewissen  beruhigen, 
sondern  auch  das  Gemüth  beschäftigen  will,  muss  sie  die 
Maske  entweder  des  fatalistischen  oder  des  satanischen  vor 
sich  nehmen.  Aus  jener  ist  das  antike,  aus  dieser  das  christ- 
liche Versöhnungsdrama  hervorgegangen. 

Die  Wirkung  des  fatalistischen  Trauerspiels  besteht  in 
der  grösstmöglichen  , Entladung*  des  Gemüths,  jene  des  Trauer- 
spiels der  Sühne  in  der  beschwichtigenden  Einsicht,  dass  der 
strafenden  Gerechtigkeit  Genüge  geschehen  sei.  Die  antike 
Tragödie  vereint  beide  Wirkungen,  so  dass  sie  mit  der  erstem 
beginnt,  mit  der  letzteren  schliesst.  Zu  dem  Zweck  muss  der 
Leidende,  den  das  Unglück  trifft,  anfangs  schuldlos  oder  doch 
im  Verhältniss  zum  Quantum  des  über  ihn  verhängten  Jam- 
mers minder  schuldig  scheinen,  in  Wahrheit  aber  schuldig, 
und  zwar  genau  im  Verhältniss  zum  Quantum  des  letzteren 
schuldig  sein.  Der  Schein  eines  disharmonischen  Verhältnisses 
zwischen  Schuld  und  Strafe  muss  das  Erste,  Erkenntniss  des 
Einklanges  zwischen  beiden  das  Schlussergebniss  sein;  jede 
Dissonanz  muss  zuletzt  in  Consonanz  aufgelöst  werden.  Oedipus 


Digitized  by  Google 


Glaube  und  Geschichte  im  Lichte  des  Dramas. 


211 


scheint  schuldlos,  so  lange  wir  nur  das  ihm  gesetzte  Ver- 
hängnis und  seine  redliche  Bemühung,  die  Erfüllung  des 
Orakelspruches  unmöglich  zu  machen,  indem  er  sich  freiwillig 
von  Korinth,  seiner  vermeintlichen  Vaterstadt,  verbannt,  im 
Auge  haben;  er  erscheint  als  schuldig,  wenn  sein  vermes- 
senes, durch  die  glückliche  Lösung  des  Sphinxräthsels  gehobenes 
Selbstvertrauen  auf  seinen  unfehlbaren  , Menschenwitz4  gegen- 
über der  Stimme  des  Gottes  offenbar  wird. 

Die  Spannung  der  antiken  Tragödie  unterscheidet  sich 
von  jener  des  satanischen  Trauerspiels  dadurch,  dass  in  diesem 
ein  launischer,  von  jener  des  Trauerspiels  der  Sühne  dadurch, 
dass  in  diesem  ein  gerechter  Gott  von  vorneherein  die  Voraus- 
setzung bildet.  Von  jenem  weiss  der  Zuschauer  nie,  was  er 
zu  erwarten  hat;  von  diesem  weiss  er  stets,  dass  er  den 
Schuldigen  treffen  wird.  In  der  antiken  Tragödie  dagegen 
bleibt  es  bis  zuletzt  ungewiss,  ob  der  lenkende  Gott  selbst  ein 
launischer  oder  ein  gerechter  sei,  und  erst  der  Ausspruch  am 
Schlüsse  entscheidet  für  das  letztere.  Die  Spannung  des  Zu- 
schauers gilt  nicht  sowohl  dem  Loose,  das  den  Melden,  als  dem, 
was  ihm  selbst  bereitet  wird,  je  nachdem  die  Entscheidung 
des  tragischen  Processes  für  oder  gegen  die  Existenz  gerechter 
Vergeltungsmacht  ausfällt.  Das  Interesse  der  antiken  Tragödie 
ist  in  erster  Reihe  ein  religiöses:  , Fatum  oder  Nemesis?4 

Diese  Spannung  wächst,  je  mehr  und  je  länger  der  Zu- 
schauer selbst  über  Schuld  oder  Unschuld  des  Leidenden  in 
der  Schwebe  erhalten  wird.  Den  höchsten  Grad  muss  sie  er- 
reichen, wenn  ihm  die  eigene  Ungewissheit  im  Drama  selbst 
durch  die  sichtbare  Unentschiedenheit  freiwilliger  oder  gar  aus- 
drücklich bestellter  Richter  zurückgespiegelt  wird.  In  den 
Eumeniden  des  Aeschylos  sah  das  athenische  Volk  seinen 
eigenen  höchsten  Gerichtshof,  den  Areopag,  auf  der  Bühne 
über  Schuld  oder  Unschuld  des  angeklagten  Vaterrächers  und 
Muttermörders  mit  gleich  getheilten  Stimmen  zu  Gericht  sitzen. 
Göttliche  Mächte  verfolgen,  ein  Gott  vertheidigt  ihn.  Nachdem 
alle  Mittel  menschlicher  Gerechtigkeitspflege  erschöpft  sind, 
entscheidet  die  Schutzgöttin  der  Stadt  mit  einem  weissen  Stein 
für  ihn,  ordnet  aber  zugleich  an,  dass  den  Mächten,  die  ihn 
verfolgt  haben,  gleichsam  als  Ersatz  für  das  entgangene  Opfer 
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ein  Tempel  geweiht  werde.  Die  eigentliche  Frage : , Fatum  oder 
Nemesis?*  bleibt  hier  selbst  am  Schlüsse  ungelöst;  nur  die 
untergeordnete  der  Neugier,  was  Orestes’  Schicksal  sein  werde, 
erhält  eine  tröstliche  Antwort ; die  Tragödie  des  Aeschylos 
lässt  ihre  Abkunft  durchblicken  vom  fatalistischen  Trauerspiel. 

In  anderer  Art  schiebt  Euripides  die  Lösung  der  tragi- 
schen Frage  hinaus,  um  den  Beschauer  so  lang  als  möglich 
nicht  zu  Athem  kommen  zu  lassen.  Die  wirkliche  Schuld,  die 
den  beiden  Iphigenien  in  Aulis  und  auf  Tauris  zu  Grunde 
liegt,  ist  so  verschwindend  klein,  so  sehr  nur  in  der  Ausser- 
achtsetzung  rein  äusserlicher  Cultusverpflichtungen  (Agameinnons 
Bruch  seines  Opfergelübdes ; Iphigeniens  Bruch  ihrer  Verpflich- 
tung als  Priesterin,  die  Fremdlinge  zu  opfern)  gelegen,  dass, 
nachdem  sie  offenbar  geworden  ist,  die  Frage,  ob  gerechte 
Götter  existiren,  eher  mit  Nein  als  mit  Ja  beantwortet  werden 
wird.  Aber  gerade  dieser  hart  an  Verneinung  grenzende  Zweifel, 
dessen  Nichtverraeidung  an  dem  , Götterfeinde*  Euripides  nichts 
Auffälliges  hat,  und  dicht  an  die  Annahme  , ungerechter  Götter1 
streift,  macht,  was  die  Bewegung  des  Gemüths  zu  den  Affeeten 
des  Mitleids  und  der  Furcht  betrifft,  seine  Dramen  zu  den 
effectvollsten,  zu  wahren  , Schauerdrainen*  des  Alterthums,  und 
es  begreift  sich  wohl,  dass  Aristoteles  zwar  Sophokles  den 
grössten  Tragiker,  den  Euripides  aber  den  , tragischesten*  ge- 
nannt hat. 

Wie  im  fatalistischen  Schauspiel  die  launische,  so  herrscht 
im  moralischen  die  gerechte  Beglückung.  Im  versöhnenden 
Schauspiel  löst  der  Schein  bloss  launischer,  in  jenen  gerechter 
Bevorzugung  sich  auf.  Der  Günstling  des  Glückes  zeigt  sich 
, besser  als  sein  Ruf*  und  versöhnt  mit  seinem  Glücke.  Das 
fatalistische  Lustspiel  und  die  launenhafte  Glücksposse  weisen 
den  Zufall  jenes  als  Plaggeist,  diese  als  Glücksnummer  auf: 
das  moralische  Lustspiel  und  die  moralische  Posse  machen 
sich  über  die  , dumme*  Gerechtigkeit  lustig.  Soll  die  ver- 
söhnende Wirkung  eintreten,  so  muss  offenbar  werden,  dass 
die  augenscheinlich  , dumme*  nicht  die  wahre  Gerechtigkeit, 
der  als  , Plaggeist*  und  als  , Glücksnummer*  auftretende  Zufall 
nur  die  , verkleidete*  Gerechtigkeit  sei.  Die  satirische  Komödie 
reisst  direct  oder  indirect  der  anscheinenden  Gerechtigkeit  die 
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Larve  vom  Gesicht  und  gibt  den  scheinbaren  Volksfreund, 
Weltverbesserer  und  Heiligen  der  schonungslosen  moralischen 
Verurtheilung  preis.  Die  humoristische  Posse  aber  predigt  die 
Eitelkeit  alles  durch  Zufall  gewonnenen  Glückes  und  bekräf- 
tigt, stillschweigend  oder  laut,  den  Beifall  des  Gewissens  als 
einzig  dauernde  Glücksquelle. 

Zwischen  dem  Drama  des  gerechten  und  jenem  des  un- 
gerechten Gottes  scheint  zunächst  keine  Versöhnung  möglich 
zu  sein.  Beide  stehen  einander  wie  Bejahung  und  Verneinung 
gegenüber.  Der  gerechterweise  Leidende  im  moralischen  und 
der  ungerechterweise  Leidende  im  satanischen  Trauerspiel 
scheinen  einander  aufzuheben.  Die  Versöhnung  wird  durch  den 
Gegensatz  zeitlichen  und  ewigen  Unglücks  herbeigeführt.  Der  un- 
schuldig Leidende  der  Passionstragödie  leidet  allerdings  wirk- 
lich, aber  nur  für  eine  Zeit;  der  Schuldige  aber,  der  ihn  zu 
diesem  Leiden  genöthigt  hat,  wird  ewig  leiden.  Der  ,böse 
Feind',  um  dessen  willen  der  Heiland  am  Kreuze  sterben 
muss,  und  der  , neidvolle  Gott',  der  den  Lichtbringer  an  den 
Kaukasus  schmieden  lässt,  werden  nach  ihrem  entweder  schon 
erfolgten  oder  bevorstehenden  Sturze  niemals  erlöst;  Christus 
und  Prometheus  werden  nach  zeitlichem  Leiden,  jener  für  ewig 
in  den  Himmel  eingehen,  dieser  durch  Zeus’  eigenen  Sprossen 
befreit  werden.  Der  pessimistische  Schein,  als  sei  die  Unschuld 
zum  Leiden,  die  Schuld  dagegen  zum  Glück  bestimmt,  macht 
im  Laufe  des  Passionsdramas  der  Ueberzeugung  vom  Gegen- 
theil  Platz;  die  tragische  Frage:  Gott  oder  Satan?  wird  zu 
Gunsten  des  Elfteren  entschieden. 

Das  moralische  Schauspiel  der  gerechten  und  das  sata- 
nische der  ungerechten  Belohnung  stehen  einander  in  ähnlicher 
Weise  entgegen  und  werden  auf  ähnliche  versöhnt.  Auch  hier 
ist  der  Gegensatz  zeitlichen  und  ewigen  Glücks  entscheidend: 
dem  Tugendhaften  steht  ewiges,  dem  Lasterhaften  nur  zeit- 
liches Glück  in  Aussicht.  Satan  ist  zwar  der  ,Herr  dieser 
Welt';  in  der  Gesammtheit  des  sinnlichen  und  übersinnlichen 
Universums  ist  er  doch  nur  der  , Knecht  Gottes'.  Dass  Faust 
zuletzt  doch  in  den  Himmel  kommt,  scheint  zwar  ungerecht 
und  das  Volksdrama  mag  auch  davon  nichts  wissen ; da  er 
sich  aber  , immer  strebend  bemüht'  hat.  so  kann  das  moralische 
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Gewissen  sich  damit  zufrieden  geben.  Lustspiel  und  Posse  des 
Teufels  aber  vertragen  sich  mit  dem  moralischen  Drama  vor- 
trefflich; dem  Teufel  geschieht  ganz  recht,  wenn  er  um  seine 
Beute  kommt,  und  es  ist  weniger  zu  besorgen,  dass  ihm  zu 
wenig,  als  dass  ihm  zu  viel  geschehen  möchte.  Die  christliche 
Teufelskomödie  zeigt  daher  auch  trotz  seiner  Bosheit  vor  dem 
Satan  grossen  Respect:  derselbe  muss  freilich  am  Ende  Un- 
recht haben;  aber  zu  leicht  darf  es  seinen  Gegnern  auch  nicht 
gemacht  werden.  Die  wirkliche  göttliche  Gerechtigkeit,  Gott 
und  die  himmlischen  Heerschaaren,  ist  über  allen  Angriff  er- 
haben und  vor  ihr  wird  wie  billig  das  Teufelsreich  zu  Schan- 
den; aber  was  sich  auf  Erden  dafür  ausgibt,  Papst  und 
Klerisei,  als  Stellvertreter  Gottes  und  seiner  Engel,  verfolgt 
die  christliche  Komödie  ebenso  wie  die  antike  die  weltlichen 
Volksführer,  mit  schonungslosem  Spotte,  reisst  ihnen  die  Maske 
der  Sittlichkeit  und  Gerechtigkeit  vom  Gesicht  und  gibt  den 
anscheinenden  Wahrheitsfreund,  Sittenverbesserer  und  Heiligen 
der  Kirche  schonungsloser  moralischer  Verurtheilung  preis. 
Das  humoristische  Sittenbild  aber  macht  sich  nicht  über  die 
wahre  und  als  solche  unvergängliche  und  universelle  Sittlich- 
keit, sondern  über  die  sich  als  solche  geberdende  vergäng- 
liche, zeitliche  und  locale  Sitte  (Sprache,  Mode,  Benehmen 
u.  s.  w.)  lustig  und  bekräftigt  laut  oder  stillschweigend  den 
Ausspruch  des  Gewissens  als  einzig  gütige  Sittennorm. 


Antikes  und  christliches  Versöhnungsdrama  kommen  auf 
religiösem  Boden  dazu,  dem  Beschauer  die  Existenz  sittlicher 
Mächte  ausserhalb  seiner  Erscheinungswelt  ',ad  oculos‘  zu 
demonstriren.  Die  Fragen:  Fatum  und  Satan  oder  Nemesis 
und  Gott?  werden  von  ihnen  einstimmig  zu  Gunsten  der  letz- 
teren entschieden.  Die  Annahme  von  lenkenden  Mächten  ausser 
und  über  der  Erscheinungswelt  selbst  ist  aber  durch  die  hand- 
greifliche Unbegreiflichkeit  des  sichtbaren  Glüekswechsels  her- 
vorgerufen worden.  Fällt  daher  diese  fort,  ist  bei  dem  sicht- 
baren Glückswechsel  überhaupt  nichts  zu  begreifen  oder  ist  er 
begriffen,  so  fällt  auch  die  Nothwendigkeit  jener  Annahme 
hinweg. 


Es  gibt  nun  allerdings  eine  Form  des  Glückswechsels, 
bei  welcher  , nichts  zu  begreifen*  ist.  Dies  ist  diejenige,  welche 
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aus  der  Annahme  des  absoluten  Werdens  entspringt.  Begreifen 
heisst  eben  Folgen  auf  Gründe,  Wirkungen  auf  Ursachen 
zurückführen;  das  absolute  Werden  ist  aber  ein  Anderswerden, 
das  zwar  eine  Zeitfolge  aber  keine  Causalfolge  enthält.  Glück 
folgt  hier  auf  Unglück,  Unglück  auf  Glück;  aber  nicht  Glück 
aus  Unglück,  Unglück  aus  Glück.  Die  Kunstform  des  abso- 
luten Werdens  ist  die  epische;  ein  Drama  desselben  könnte 
nur  eine  Satire  auf  das  Drama  sein.  Wollte  es  ein  solches 
scheinen,  so  müsste  es  trachten,  vor  allem  kein  Werden,  son- 
dern ein  II  erv  o rgebracht  werden  zu  scheinen.  Da  nun  ein 
solches  nur  durch  Ursachen,  im  Drama  besonders  nur  durch 
handelnde  Personen  möglich  ist,  so  müsste  ein  solches  sich 
für  ein  wirkliches  Drama  ausgehendes  Scheindrama  vor  allem 
den  Schein  solcher  erzeugen , um  durch  diese  den  Schein 
möglich  zu  machen,  als  folge  das  Spätere  nicht  bloss  auf 
das  Vergangene,  sondern  aus  diesem.  Für  ein  dergleichen 
episches,  eigentlich  ,Afterdrama*,  wären  sonach  die  als  handelnd 
dargestellten  Personen  eine  blosse  Maschinerie , welche  den 
wirklichen  Sachverhalt,  dass  nichts  zu  begreifen  ist,  verschleiern 
und  den  Schein  erregen  sollen,  als  sei  alles  begreiflich.  Der 
unbegreifliche  Wechsel,  welchen  das  religiöse  Drama  durch 
die  Annahme  , auswärtiger*  (sittlicher)  Mächte,  vergeltender 
Gottheiten  zu  erklären  sucht,  soll  hier  durch  die  Fiction  , nicht- 
auswärtiger*,  sondern  überhaupt  , handelnder*  Persönlichkeiten 
dem  Anschein  nach  erklärt  werden,  während  er  selbst  unbe- 
greiflich bleibt.  Innere  und  äussere  Ursachen,  irdische  und 
überirdische  Personen,  profanes  und  religiöses  Drama  sind  hier 
gleichmässig  Fiction,  das  einzige  wirklich  Gegebene  ist  der 
grund-  und  anfangslose  Fluss. 

Unwillkürliche  , Satiren*  auf  das  Drama,  wie  sie  drama- 
tischem Ungeschick  in  lebloser  Aneinanderreihung  nur  episch, 
durch  die  Einheit  der  Person  oder  Zeit,  nicht  dramatisch  durch 
die  causale  Einheit  der  fortlaufenden  Handlung  verknüpfter 
ttcenen  wider  Willen  entschlüpfen,  beiseitegesetzt,  bieten  die 
sogenannten  , Historien*,  traurige  uud  lustige,  Beispiele  der 
Gattung  dar.  Da  der  dramatische  Reiz  der  causalen  Entwick- 
lung ihnen  abgeht,  müssen  sie  ihn  durch  den  epischen  der 
Ueberraschung  und  Neuheit  des  Wechsels  (die  Abwechslung) 
zu  ersetzen  trachten.  Der  unerhörte,  frappante  Umschwung  der 
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Verhältnisse,  plötzlicher  Tod,  Börsensturz,  Lotteriegewinnst  und 
, Schwank*  bilden  beliebte  Auskünfte.  Das  angebliche  Drama 
ist  im  Grunde  Erzählung,  au  sich  unbegründeter,  durch  die 
zu  handeln  scheinenden,  aber  in  Wahrheit  nicht  handelnden 
Personen,  die  ,zu  schieben  glauben  und  geschoben  werden*, 
dem  Anschein  nach  bewirkter,  in  Wahrheit  ganz  unabhängig 
von  diesen  nach  einem  unabänderlichen  Verhängniss  sich  voll- 
ziehender Glückswechsel.  Werden  zu  dieser  , Maschinerie*  nach 
der  Analogie  des  religiösen  Dramas  , auswärtige*  (übermensch- 
liche) Mächte,  eine  Mythologie,  zu  Hilfe  genommen,  so  ent- 
steht das  religiöse  epische  Drama,  die  Epopöe,  mit  seinem 
anfangs-  und  endlosen  Fluss  auf-  und  abschwankenden  Ge- 
schickswechsels, welchem  selbst  die  scheinbar  die  Geschicke 
lenkenden  Götter,  wie  die  von  ihnen  scheinbar  gelenkten 
Sterblichen  unterworfen  sind.  Begnügt  sich  der  Dichter  da- 
gegen mit  der  Einführung  irdischer  (angeblich  verborgener, 
geheimnissvoller)  Mächte  (geheime  Orden,  , unsichtbare  Logen*, 
irdische  Vorsehungen),  so  entsteht  das  profane  epische  Drama 
oder  dramatische  Epos,  der  Roman,  mit  seinem  zwar  schein- 
bar durch  handelnde  Personen  herbeigeführten , aber  immer 
noch  , romanhaften*,  d.  h.  mehr  oder  weniger  willkürlich  er- 
scheinenden Glückswechsel  (Mignons  plötzlicher  Tod;  Wilhelms 
Begegnung  mit  Natalien  im  Walde). 

Bewusste  Satire  auf  das  Drama  ruft  das  , Satyrdrama* 
hervor,  dessen  polemische  Spitze  gegen  die  dramatische  Form 
selbst  gerichtet  ist,  und  das  daher  in  seiner  ursprünglichen, 
von  den  Griechen  erfundenen  Gestalt  (wie  der  hinter  dem 
Triumphator  stehende  Sclave,  der  ihm  zurufen  musste:  Be- 
denke, dass  du  Mensch  bist!),  den  Schluss  der  dramatischen 
Aufführung,  der  Trilogie,  bildete.  Das  einzige  uns  erhaltene 
Stück  aus  dem  Alterthum,  der  Kyklops  des  Euripides,  zeigt 
diesen  Ursprung  deutlich,  indem  die  Form  der  Motivation, 
welche  von  der  antiken  Tragödie  beliebt,  darin  auf  spöttische 
Weise  ins  Gegontheil  verkehrt  wird.  Der  unbegreifliche  Glücks- 
wechsel, der  in  der  religiös  gestimmten  Tragödie  durch  höhere 
und  zugleich  sittliche  Mächte  motivirt  erscheint,  wird  hier 
durch  das  Gegentheil  von  solchen  erklärt.  Die  der  Tragödie 
zufolge  zugleich  klügeren  und  besseren  Götter  erscheinen  hier 
in  der  Person  des  genasführten  und  betrunkenen  Polyphem 
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und  der  zugleich  feigen,  treulosen  und  schwelgerischen  Satyrn 
zugleich  als  die  Dümmeren  und  Schlechteren;  dagegen  thun 
sich  die  angeblich  schwachen  und  beschränkten  Sterblichen 
in  der  Person  des  listigen  Dulders  Odysseus  als  die  zugleich 
Klugen  und  Tapferen  hervor,  die  von  den  Göttern  verfolgt 
und  verlassen  ihr  Geschick  durch  eigene  Kraft  zum  glücklichen 
Ausgang  zu  wenden  im  Stande  sind.  Allerdings  wagt  sich  der 
, Götterfeind*  Euripides  nur  an  die  dii  minorum  gentium,  die 
Kyklopen  und  Waldgötter,  immerhin  aber  an  , auswärtige* 
Mächte,  jenseits  der  sinnlichen  und  Menschenwelt  gelegene 
überirdische  und  übermenschliche  Wesen,  auf  deren  Existenz 
der  religiöse  Dramatiker  den  Schicksalslauf  seiner  Helden  baut. 

In  neuerer  Zeit  hat  nur  Tieck  , Satyrdramen*  in  diesem 
Sinne  als  Satiren  auf  die  von  den  Dichtern  der  Zeit  beliebte 
Form  der  dramatischen  Motivirung  verfasst;  Skararautz,  der 
sich  in  der  , verkehrten  Welt*  auf  den  Thron  des  bei  den 
Hirten  w'eilenden  , excentrischen  Narren*  Apoll  schwingt,  den 
, Theatermaschinisten*  zu  seinem  poetischen  Minister,  den  Wirth 
und  den  sentimentalen  Familienvater  zu  seinen  Bundesgenossen 
macht,  am  Parnass  eine  Finanzquelle  in  Gestalt  einer  Brauerei 
und  Bäckerei  eröffnet  und  mit  dem  Pegasus  die  Stallfütterung 
einführt,  während  der  trauernde  Poet  einsam  in  der  Verbannung 
weilt,  ist  eine  glänzende  Satire  auf  das  nach  dem  Geschmack 
des  Pöbels,  statt  nach  jenem  der  Kunst  zugerichtete  sentimen- 
tale Familien-  oder  das  mit  Theatereffecten  gewürzte  Ausstat- 
tungsstück, an  dessen  Erfolgen  das  Taschentuch  und  der  De- 
corateur  mehr  Antheil  haben,  als  der  Dichter. 

Ist  das  Drama  des  absoluten  Werdens  kein  Drama,  das 
religiöse  Drama  aber  auf  die  Annahme  , auswärtiger*  (über- 
irdischer und  übermenschlicher)  Ursachen  des  Glückswechsels 
gebaut,  so  bleibt  für  das  Profandrama  nur  die  Annahme 
innerer,  d.  h.  innerhalb  der  sichtbaren  Erscheinungswelt  selbst 
gelegener  Ursachen  übrig.  Die  auf  der  Bühne  dem  Zuschauer 
sichtbar  gewordenen,  dem  Glückswechsel  vorhergehenden  Er- 
eignisse müssen  die  bedingenden  Gründe  des  nachfolgenden 
Wechsels  vollständig  und  anschaulich  enthalten,  ohne  zu  Ein- 
griffen von  ,aussenher*,  zum  deus  ex  machina  des  Dichters 
seine  Zuflucht  nehmen  zu  dürfen.  Von  dem  Holden  selbst, 
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nicht  von  einer  auswärtigen  grollenden  oder  neckenden,  ge- 
rechten oder  ungerechten  Macht,  muss  der  Anstoss  kommen, 
welcher  das  stockende  Glücksrad  ins  Kellen  bringt.  Er  selbst, 
wenn  nicht  sich,  doch  wenigstens  dem  Zuschauer  muss  als 
einziger  und  vollständiger  Urheber  seines  (wahren  oder  ein- 
gebildeten) Glücks  oder  Unglücks  offenbar  sein.  Das  Loos, 
das  ihn  trifft,  ist  die  Wirkung  seiner  That,  und  nur  weil 
es  diese  ist,  scheint  es  auch  die  Vergeltung  seiner  That. 

Das  Profandrama  kehrt  auf  diese  Weise  das  Wesen  des 
religiösen  Versöhnungsdramas  geradezu  um.  In  letzterem  ist 
nicht  nur  die  That  des  Helden  nicht  der  einzige,  geschweige  denn 
der  vollständige  Grund  seines  Looses,  sondern  die  Vergeltung, 
die  ihn  trifft,  scheint,  weil  sie  ihn  trifft,  auch  die  Wirkung 
seiner  That.  In  Wahrheit  kann  aber,  weil  er  weder  die  einzige, 
noch  die  vollständige  Ursache  seines  Looses  sein  soll,  dieses 
auch  nicht  die  Wirkung  seiner  That  genannt  werden.  Viel- 
mehr wirken  im  religiösen  Drama  mindestens  zwei  Ursachen 
zusammen,  die  Wirkung  zu  erzeugen,  die  That  des  Helden 
und  die  , auswärtige*  Macht,  Fatum  oder  Nemesis,  Gott  oder 
Satan.  Im  Profandrama  dagegen  wirkt  nur  des  Helden  eigene 
That;  alles  ihr  Folgende  ist  nur  die  durch  sie  begonnene  und 
von  ihr  ausgehende  Causal reihe;  einer  , auswärtigen*  Macht,  sei 
sie  zürnend  oder  spielend,  gut  oder  böse,  bedarf  es  nicht. 

Das  Profandrama  ist  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes 
Verstrickungsdrama.  Die  That  des  Helden  einmal  ge- 
schehen, ergibt  sich  der  folgende  Glückswechsel  mit  inner- 
licher Notlnvendigkeit  von  selbst.  Die  Uhr  des  Helden  läuft 
ab,  so  wie  er  sie  aufgezogen  hat.  Das  profane  Drama  ist  ein 
dramatischer  Automat,  der  vom  Spiel  seines  inneren  Mecha- 
nismus getrieben  wird.  Es  ist  das  direete  Gegentheil  des  epi- 
schen Afterdramas;  der  Held  des  Profandramas  schiebt,  auch 
wenn  er  geschoben  zu  werden  scheint. 

Darin  liegt  die  Aehnlichkeit,  die  das  profane  Verstrickungs- 
drama  mit  dem  Gange  darbietet,  den  der  pragmatische  Histo- 
riker dem  Verlauf  menschlicher  Schicksale  unterlegt.  In  des 
profanen  Geschichtsschreibers  Auge  ist  die  Geschichte  ein 
Mechanismus,  dessen  ineinander  greifende  Triebfedern  Charak- 
tere und  Handlungen  geschichtlicher  Menschen  darstellen. 


Digitized  by  Google 


Glaube  und  Geschieht«  im  Lichte  des  Dramas. 


219 


Wenn  die  unausbleiblichen  Wirkungen  der  geschichtlichen 
That  dabei  nicht  immer  auf  den  geschichtlichen  Thäter  zurück- 
fallen, sondern  oft  von  den  späteren  Nachkommen  getragen 
werden  müssen,  so  liegt  darin  der  Grund,  warum  trotz  des 
berühmten  Dictums  Schillers,  der  weit  mehr  Dramatiker  als 
Geschichtschreiber  war,  die  Weltgeschichte  nicht  immer  als 
Weltgericht  erscheint.  Darum  bemerkte  schon  Aristoteles,  dass 
die  (dramatische)  Poesie  philosophischer  als  die  Geschichte 
sei.  Im  Lauf  der  wirklichen  Dinge  bleibt  die  Wirkung  nie, 
jedoch  sehr  oft  die  Vergeltung  der  Wohl-  oder  Missethat  am 
Thäter  aus;  die  sichtbare  Wirkung  der  That  des  Helden  im 
Drama,  der  Glückswechsel,  ist  auch  deren  sichtbare  Vergel- 
tung. In  der  Geschichte  verbirgt,  im  Gedicht  vollzieht  sich 
das  Gericht. 

Aus  diesem  Grunde , aber  aus  diesem  allein  darf  das 
profane  Verstrickungsdrama  geschichtlich  (Geschichtsdrama) 
heissen.  Es  arbeitet  dem  Geschieh ts glauben,  dass  sich  im 
Lauf  der  wirklichen  Dinge  mittels  des  Mechanismus  der  Ursachen 
und  Wirkungen  eine  sittli  c he  Ord  n ung  durchsetze,  vor,  und 
macht  den  Zuschauer  wirklichen  Menschenschicksals  geneigt, 
dasselbe  im  Licht  eines  lebendigen  Dramas  anzusehen. 

Der  Reiz  des  historischen  Dramas  liegt  in  dem  Räthsel 
seiner  Verkettung.  Weil  es  von  vorneherein  feststeht,  dass  die 
ganze  Ursache  des  Glückswechsels  in  der  That  des  Helden  ent- 
halten sei,  so  besteht  das  vom  Zuschauer  und  Helden  (inso- 
fern dieser  sein  eigener  Zuschauer  ist)  zu  lösende  Problem  in 
der  durchdringenden  Erkenntniss  des  causalen  (nicht  des 
ethischen)  Zusammenhanges.  Wird  sie  beiden  zu  leicht  gemacht, 
so  fehlt  der  Sporn ; wird  sie  beiden  zu  schwer  gemacht,  so 
erlahmt  die  Kraft.  Die  rechte  Mitte  zu  treffen,  welche  zu- 
gleich anspornt  und  befriedigt,  ist  die  Kunst  des  Dramatikers. 

Das  religiöse  Drama  setzt  das  Gewissen  in  Spannung, 
das  geschichtliche  den  Verstand.  Jenes  geht  von  der  Basis 
aus,  dass  es  nur  mit  gerechten,  dieser  davon,  dass  es  nur  mit 
rechten  Dingen  zugehen  könne  in  der  Welt.  Jenes  wird 
durch  die  sichtbare  Ungerechtigkeit  des  Glückswechsels  auf 
die  Annahme  überweltlicher  Mächte  geführt ; dieses  durch  die 
Unmöglichkeit,  den  causalen  Verlauf  der  sichtbaren  Ereignisse 
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(den  dramatischen  Knoten)  zu  entwirren , zum  Zweifel  an 
seiner  (des  Zuschauers  oder  des  Helden)  eigenen  Erkenntniss- 
fähigkeit.  Das  religiöse  Drama  sucht  Hilfe  von  Aussen,  das 
geschichtliche  von  Innen ; jenes  sucht  Erleuchtung  von  Gott, 
dieses  vom  eigenen  Geist. 

Wie  das  Religionsdrama  geistlichen,  so  hat  das  Geschichts- 
drama weltlichen,  jenes  der  Gottesweisheit  (Theologie),  dieses 
der  Weltweisheit  (Philosophie)  verwandten  Charakter.  Der 
Dichter  gibt  dem  Beschauer  in  der  geschickt  verhüllten  Schür- 
zung der  dramatischen  Verwicklung  eine  Nuss  zu  knacken, 
für  die  möglicherweise  dieser  seine  Zähne  zu  schwach  tindet. 
Die  unausbleibliche  Unlust,  die  er  darüber  fühlen  muss,  ist 
ein  wirkliches  Unglück,  das  der  schelmische  Dichter  über 
den  Zuhörer  heraufbeschwört.  Der  melancholische  Zweifel  des- 
selben am  eigenen  Verstände  wird  zur  völligen  Verzweiflung, 
wenn  das  Räthsel  unauflöslich,  die  Erkenntniss  fiir  ewig 
unmöglich  scheint;  das  Trauerspiel  des  verstandesschwachen 
steigert  sich  zur  Tragödie  des  erkenntnissunfähigen  Subjects. 
Faust,  der  sich  fruchtlos  an  Philosophie,  Juristerei  und  Medi- 
cin  und  , leider*  auch  Theologie  abgemüht  hat,  ist  nur  das 
sichtbare  Bild  des  sich  am  Problem  des  nicht  zu  entwirrenden 
dramatischen  Knotens  vergebens  zermarternden  Zuschauers. 
Aber  was  der  Zuschauer  nicht  weiss  und  nicht  wissen  zu 
können  glaubt,  der  Dichter  selbst  weiss  es  doch,  der  ,wie  ein 
Gott1  über  den  Schicksalen  seiner  Geschöpfe  schwebt,  und  den 
in  fruchtlosem  Ringen  sich  krümmenden  Wurm  mit  mitleidi- 
gem Lächeln  betrachtet.  Von  seinem  Standpunkte  aus  ange- 
sehen, ist  die  Tragik  des  Zuschauers,  der  an  seinem  eigenen 
Verstände  irre  wird,  nur  ein  komisches  Schauspiel,  das  Trauer- 
spiel des  an  seiner  Erkenn tnissfahigkeit  zweifelnden  und  ver- 
zweifelnden Subjects  eine  Tragikomödie. 

Wie  das  ewige  Unglück  der  Hölle  das  vollkommenste 
Trauerspiel,  so  gibt  das  Bewusstsein  ewiger  Schranken  der 
Erkenntniss  die  vollkommenste  Tragikomödie  ab.  Der  Kriti- 
eismus  Kants  mag  den  wissenstrunkenen  Adepten  der  absoluten 
Methode  in  diesem  bedauerlichen  Lichte  erschienen  sein.  Die 
vorsichtige  Metaphysik  der  realistischen  Schule  erscheint  den 
Infallibilisten  der  inductiven  Methode  schwerlich  in  besserer 
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Beleuchtung.  Die  Siegesgewissheit  der  Einen  wie  der  Andern 
steht  dem  vollkommensten  Trauerspiel  wie  das  vollkommenste 
Schauspiel  des  erkennenden  Subjects  gegenüber.  Das  nur  ein- 
gebildete Nichtwissen  wie  das  nur  eingebildete  Wissen  aber 
verhalten  sich  zu  jenen  wie  Lustspiel  und  Posse  des  wissens- 
durstigen Subjects.  Jenes  löst  den  Verdruss  des  Zuschauers 
nach  , aufgegangenem  Knopf*  in  herzliches  Lachen  über  seine 
bisherige  Kurzsichtigkeit  auf;  diese  schliesst  mit  der  skep- 
tischen Einsicht,  dass  alles  Wissen  nichtig  und  das  Bemühen, 
in  dem  sinn-  und  zusammenhanglosen  Sein  einen  Zusammen- 
hang zu  finden,  thöricht  sei,  in  humoristischer  Resignation. 

Mit  der  Einsicht  des  Zuschauers  in  den  nothwendigen  Causal- 
zusammenhang  zwischen  der  That  und  dem  Loose  des  Helden, 
ist  jene  des  Helden  selbst  in  denselben  noch  keineswegs  ge- 
geben. Vielmehr  kann  der  Zuschauer  dem  Dichter  längst  bei- 
gestimmt, die  unabänderliche  Nothwendigkeit,  dass  auf  die 
Thaten  Lears,  Macbeths,  Richards  III.,  Karl  Moors,  Wallen- 
steins u.  A.  deren  Sturz  und  Ende  folgen  muss,  längst  anerkannt 
haben,  während  dem  Helden  selbst  diese  bis  zum  Eintritt  ver- 
borgen bleibt,  ja  Manche,  wie  z.  B.  Wallenstein,  vom  tragi- 
schen Ausgang  überrascht,  zu  derselben  gar  nicht  gelangen. 
In  diesem  Falle  ist  die  Selbstverstrickung  des  Helden  zwar 
an  sich  (objectiv),  aber  nicht  für  ihn  selbst  (subjectiv)  vor- 
handen; der  Zuschauer  zwar,  aber  nicht  der  Held  mit  dessen 
Loos  versöhnt.  Letzterer  klagt  noch  das  unfreundliche  Schick- 
sal an,  während  der  Zuschauer  schon  weiss,  dass  nichts  an- 
deres geschehen  konnte.  In  den  Augen  des  letzteren,  durch 
den  Dichter  eingeweiht  in  das  Geheimniss  des  Schicksals- 
ganges, ist  der  Held  nur  ein  Kurzsichtiger,  den  er  mit  Mitleid 
belächelt.  Das  Trauerspiel  des  sich  selbst  ohne  Wissen  und 
wider  Willen  im  eigenen  Netz  fangenden  Helden  ist  in  den 
Augen  des  Zuschauers  eine  Komo  trag  öd  ie. 

Wieder  ist,  wie  die  ewige  Verdammniss  das  vollkom- 
menste Trauerspiel,  so  die  mit  dem  vorzeitigen  Tode  abge- 
schnittene Möglichkeit,  bei  sich  selbst  über  die  Nothwendigkeit 
seines  Geschickes  zur  Klarheit  zu  gelangen,  die  vollkommenste 
Komotragöd ie.  Der  speculative  Philosoph,  der  im  Glauben 
an  sein  System  stirbt,  erscheint  dem  kritischen  Denker  in 
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ähnlicher  zweifelhafter  Färbung.  Die  Siegesgewissheit  des 
Gläubigen,  der  in  dem  unerschütterten  Vertrauen  auf  geoffen- 
barte  Wahrheit  von  vorn  einen  Triumphgesang  über  die  Blind- 
heit aller  Philosophie  anstimmt,  steht  dem  vollkommensten 
Trauerspiel  wie  das  vollkommenste  Schauspiel  des  erkennen- 
den Subjects  gegenüber.  Macht  dagegen  die  Selbsttäuschung 
des  Helden  der  Einsicht  in  die  Unausbleiblichkeit  seines  Looses 
Platz,  so  entsteht,  wenn  das  letztere  ein  trauriges  ist,  zwar 
ein  Unlustgefühl,  dagegen  durch  das  Bewusstsein,  zur  durch- 
dringenden Einsicht  in  das  Geheimniss  des  Schicksals  sich  er- 
hoben und  dadurch  für  sinnliches  Leid  geistige  Höhe  einge- 
tauscht zu  haben,  ein  stolzes  Lustgefühl,  das  ihn  diejenigen, 
welche  auf  ihn  seines  Sturzes  wegen  herabsehen  zu  dürfen 
sich  anraassen,  mitleidig  belächeln  lässt.  Der  bei  sich  zur 
Erkenutniss  gelangte  Held  spielt  diesen  seinen  sich  klüger 
dünkenden  Gegnern  gleichsam  zum  Abschied  , einen  Possen*, 
macht  sie,  indem  er  das  Trauerspiel  seines  Unterganges  in  das 
Lustspiel  ihrer  Beschämung  verkehrt,  ,zu  Rittern  von  der 
traurigen  Gestalt*.  Ist  die  , Erkenutniss*  aber  kurz,  heuchelt 
der  Held  sie  nur,  um  seine  Gegner  zu  , foppen*,  dann  ist  er 
selbst  der  , Gefoppte*,  der  schliesslich  den  Schaden  behält  und 
an  die  Stelle  der  heldenhaften  Verachtung  sinnlichen  Leids 
und  heroischer  , Todeswahl*  tritt  die  trostlose  Posse  frevlen 
Galgenhumors. 

Im  subjectiven  Geschichtsdrama  bildet  der  Zuschauer,  im 
objectivcn  der  Held  den  Angelpunkt  der  Spannung ; im  sub- 
jectiv-objectiven , dem  versöhnenden  Geschichtsdrama 
trifft  beides  zusammen.  Nicht  nur  der  Zuschauer,  auch  der 
Held  selbst  hat  die  Einsicht  in  die  Nothwendigkeit  des  Ge- 
schicks und  damit  den  Schein  ihm  gewordener  Vergeltung 
gewonnen.  Aber  nicht  alles,  was  uns  mit  Recht  oder  Unrecht 
Vergeltung  scheint,  erscheint  uns  mit  Recht  oder  Unrecht 
auch  als  gerechte  Vergeltung.  Der  Zuschauer  wie  der  Held, 
der  das  ihm  gewordene  Schicksal  als  durch  ihn  selbst  verursacht 
erkennt,  muss  darum  nicht  auf  hören,  das  Ausmass  der  Ver- 
geltung, mit  seiner  That  verglichen,  zu  gross  oder  zu  klein, 
das  Loos  als  Strafe  zu  streng,  als  Belohnung  zu  nachsichtig 
zu  finden.  Die  Erkenntniss  der  Unvermeidlichkeit  versöhnt  den 
Verstand;  das  moralische  Gewissen,  sei  es  das  des  Zuschauers 
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oder  des  Helden  selbst,  braucht  darum  mit  dem  Schicksal 
nichts  weniger  als  ausgesöhnt  zu  sein. 

Sollen  die  letzten  Schatten  schwinden,  müssen  Verstand 
und  Gewissen  auch  untereinander  ausgesöhnt  sein.  Wie  die 
Verursachung  des  Glückswechsels  durch  den  dramatischen  Hel- 
den selbst  den  Schein  der  Vergeltung  erzeugt,  so  muss  die 
Beschaffenheit  desselben  den  Schein  der  Gerechtigkeit  der  letz- 
teren, nicht  nur  (subjectiv)  in  den  Augen  des  Zuschauers, 
sondern  auch  (objectiv)  in  jenen  des  Helden  nach  sich  ziehen. 
Dieser  Fall  tritt  ein,  wenn  durch  die  selbstverursachten  Folgen 
die  That  des  Helden  gesühnt,  das  Mass  des  Wohls  oder  Wehes, 
das  er  Andern  zugefügt,  durch  ein  gleiches  ihm  selbst  zuge- 
theiltes  Mass  von  Wohl  oder  Wehe  wett  gemacht  und  dadurch 
dem  moralischen  Urtheil  (des  Zuschauers  oder  seinem  eigenen), 
das  billige  Vergeltung  heischt,  vollkommene  Genugtuung 
geleistet  wird.  Das  geschichtliche  (den  Verstand  mit  dem 
Doose  des  Helden  aussöhnende)  Versöhnungsdrama  erhebt 
sich  zum  sühnenden  (das  Gewissen  mit  demselben  versöhnen- 
den) Geschichtsdrama. 

.Jenes  befriedigt  nach  Herweghs  schönem  Wort  den  , hoch- 
getragenen*  Kopf,  dieses  diesen  und  das  , weislich  in  die  Brust 
gesetzte  Herz*  zugleich.  Beide  haben  die  verständige  Einsicht 
in  die  , Notwendigkeit*  des  Geschicks  und  die  ernste  oder 
heitere  Resignation  gemein;  die  sittliche  Einsicht  in  die  Ge- 
rechtigkeit* desselben,  dessen  gutheissende  Hinnahme  als  ver- 
dienter Strafe,  wenn  es  Unglück,  als  verdienten  Lohns,  wenn 
es  Glück  bringt,  hat  das  siilmemle  Drama  vor  dem  versöhnen- 
den voraus.  Das  geschichtliche  Drama,  That  und  Vergeltung 
verknüpfend,  schliesst  von  der  letzteren  den  Anschein  der  Un- 
gerechtigkeit (eines  , bösen*  Verhängnisses)  nicht  aus;  das  Ge- 
schichtsdrama, That  durch  Vergeltung  sühnend,  schliesst  die 
Billigkeit  dieser,  den  wahren  Ausgleich,  ein.  Jenes  entspricht 
dem  antiken,  dieses  dem  christlichen  Versöhnungsdrama  im 
Gebiet  des  Religiösen. 

Vom  dramatischen  Gesichtspunkte  betrachtet,  ist,  wie  es 
auf  religiösem  Gebiet  mit  dem  fatalistischen  und  satanischen 
Drama  verglichen  mit  dem  Sühnungsdrama  der  Fall  war,  das 
geschichtliche  Aussöhuungsdrama  das  wirksamere,  vom  mora- 
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lisehen  angesehen,  das  sühnende  Geschichtsdrama  allein  das 
vollkommen  harmonische.  Soll  die  höchstmögliche  Beruhigung 
erreicht  und  doch  deY  höchstmögliche  Effect  nicht  eingebüsst 
werden,  so  muss  wie  in  der  antiken  Tragödie  der  Schein  des 
Fatalistischen,  wie  in  der  christlichen  Tragödie  der  Schein  des 
Satanischen,  so  in  der  modernen  Tragödie  der  Schein  blosser 
Verständigkeit  des  Glücks  Wechsels  gerettet  und  doch  wie 
in  jenen  so  in  dieser  der  Schein  der  Gerechtigkeit  der  ein- 
getretenen Vergeltung  zur  moralischen  Ueberzeugung  erhoben 
werden.  Das  geschichtliche  Aussöhnungsdrama  geht  durch  seine 
Versöhnung  mit  dem  sühnenden.  Geschichtsdrama  in  die  voll- 
kommenste Form  des  Profandramas,  in  das  moderne  Ver- 
söhnungsdrama über. 

Im  ersten  scheint  nur  Nothwendigkeit  zu  herrschen;  im 
zweiten  sind  Freiheit  und  Nothwendigkeit  eins;  im  dritten  löst 
die  scheinbar  anfänglich  herrschende  Nothwendigkeit  am  Schlüsse 
sich  in  Freiheit  auf.  Verstand  und  Gewissen,  Causal-  und  mora- 
lisches Gesetz  sind  im  geschichtlichen  Drama  entzweit,  im 
Geschichtsdrama  eins;  im  modernen  Versöhnuugsdrama  löst 
die  anfängliche  Dissonanz  zwischen  Kopf  und  Herz  zuletzt  sich 
in  wohlthuenden  Einklang  auf.  Der  unvermeidliche  Glücks- 
wechsel vom  Bessern  zum  (wirklichen  oder  bloss  eingebildetem 
Schlimmem  erscheint  in  der  modernen  Tragödie  und  Komödie, 
jener  vom  Schlimmem  zum  (wahren  oder  vermeintlichen)  Bes- 
sern im  modernen  ernsten  und  possenhaften  Schauspiel,  nicht 
nur  in  den  Augen  des  Zuschauers,  sondern  auch  in  jenen  des 
Helden,  nicht  nur  als  durch  diesen  selbst  (ohne  , auswärtige* 
Mächte)  verursacht,  sondern  auch  als  gerecht;  der  drama- 
tische Causal  verlauf  erscheint  zugleich  als  der  ethische; 
Natur-  und  Sittengesetz,  sinnliche  und  sittliche  Weltordnung 
decken  einander  im  Drama. 

Das  vollkommenste  moderne  Drama  ist  jenes,  wo  die 
Identität  der  natürlichen  und  ethischen  Causalordnung  am 
augenscheinlichsten,  die  gerechte  Vergeltung  zugleich  als  Selbst- 
vergeltung, der  dramatische  Held  als  Thäter,  Zuschauer,  Rich- 
ter und  Vergelter  in  einer  Person  erscheint.  Der  Schauplatz 
des  Gerichtes  ist  hier  das  eigene  reuevolle  oder  mit  sich  zu- 
friedene Innere,  der  dramatische  Vorgang  aus  der  äusseren 
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Erscheinung^-  in  die  innerliche  Welt  des  Bewusstseins  verlegt. 
Glücklicher  und  unglücklicher  Ausgang,  Hölle  und  Himmel, 
fallen  mit  Seligkeit  und  Unseligkeit  des  Gewissens,  Ewigkeit 
und  Zeitlichkeit  mit  der  Endlosigkeit  oder  dem  Ende  des 
Selbstlobs  oder  des  Selbstvorwurfs  des  Helden  zusammen.  Für 
die  moderne  Tragödie  ist  der  active  (Othellos;  Don  Casars  in 
der  Braut  von  Messina)  oder  passive  (Karl  Moors:  Guidos  im 
Julius  von  Tarent;  Emilias)  Selbstmord  das  erwünschteste  Aus- 
kunftsmittel ; Byrons  sich  selbst  zu  ewiger  Hölle  verdammender 
Manfred  ist  der  moderne  tragische  Held.  Das  moderne  Schau- 
spiel gipfelt  in  dem  Bilde  des  eigenen  Bewusstseins  sittlich 
gehandelt  zu  haben,  als  einziger  unzerstörbarer  Seligkeit.  Die 
moderne  Komödie  (Richter  Adam  in  Kleists  , Zerbrochenem 
Krug‘)  und  die  moderne  Posse  (der  , eitle4  Mann  Falstaff,  der 
sich  selbst  eine  Belohnung  von  König  Heinz  zuspricht)  geben 
die  thörichte  Einbildung  des  vermessenen  Subjects,  gerechter 
Richter  ,in  eigener  Sache4  sein  zu  wollen,  nach  Gebühr  dem 
Gelächter  preis. 


Dem  modernen  Drama  gelingt,  was  im  wirklichen  Leben 
und  in  der  wirklichen  Geschichte  das  gläubige  Gomüth  und  der 
schönfärbende  Optimismus  apriorischer  Geschichtsconstruction 
vermeipt,  das  ungläubige  Gemüth  und  der  schwarzsehende  Pes- 
simismus des  blinden  Willens  verneint,  den  Zuschauer  mit  des 
Helden,  diesen  mit  seinem  eigenen  Geschicke  auszusöhnen. 
Auch  hier  fehlt  der  Spötter  hinter  dem  Triumphator  nicht. 
Das  Satyrdrama  hat  wie  für  die  , auswärtigen4  Mächte  des  reli- 
giösen, so  für  die  versöhnende  Wirkung  des  profanen  Dramas 
einen  Pfeil  bereit.  Tieck  hat  für  dieselbe,  die  aus  der  An- 
schauung des  wahren  Dramas,  z.  B.  des  Shakespeare’schen,  un- 
gekünstelt als  wahre  , Katharsis4  sich  ergibt,  aber  nicht  selten 
wider  Willen  des  Verfassers  ausbleibt,  oder  von  diesem  mit 
Wissen  durch  künstliche  Mittel  erheuchelt  werden  soll,  im  ge- 
stiefelten Kater4  die  ironische  Rolle  des  ,Boschwichtigers4  er- 
funden, der  dazu  angestellt  ist,  die  Zuschauer,  die  über  die 
unbegreifliche  Widerspruchsfülle  des  auf  der  , Weltbühne4  auf- 
rten  Stückes  ungeberdig  werden,  mit  sanft  einschläfernden 
Flötentönen  zur  Ruhe  zu  blasen.  Religion  und  speculative  Ge- 
schichtsphilosophie haben  oft  ähnliche  Flötenbläscrdienste  ver- 
richten müssen. 


SitzunifBber.  d.  phil.-hint.  CI.  LXXXV.  B*l.  I.  Hft. 
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Die  Gattungen  des  Dramas  sind  damit  erschöpft.  Ob 
zwischen  jener  des  religiösen,  des  profanen  und  des  Satyr* 
dramas  ein  Uebergang,  wie  vom  Reich  des  Unorganischen  zu 
dem  des  Organischen  in  der  Natur,  möglich  sei,  scheint  min- 
destens zweifelhaft. 

Die  Annahme  der  äusseren  Ursache,  welche  dem  ersten, 
schliesst  jene  der  inneren  aus,  welche  dem  zweiten  zu  Grunde 
liegt;  die  Grundlage  des  dritten,  das  grundlose  Werden,  wird 
von  beiden  ausgeschlossen. 

Der  religiöse  Glaube  fordert  die  Anerkennung  überwelt- 
licher vom  religiösen  Drama  fingirter  Schicksalsmächte  als 
existirender.  Die  Geschichte  als  pragmatische  und  philosophische 
Wissenschaft  fordert  die  Anerkennung  der  im  profanen  Drama 
fingirten  Identität  natürlicher  und  sittlicher  Causalordnung 
als  wirklich  stattfindender.  Das  Drama,  das  seine  Dichtung 
nur  für  Erdichtung  ausgibt,  kann  getrost  zusehen,  wenn  der 
Inhalt  des  Glaubens  und  der  Geschichte  seine  Form  entlehnt, 
um  bewegten  Gemüthern  als  Wahrheit  zu  erscheinen. 
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Ueber  eine  Sammlung  Gregors  I.  von  Schreiben 
und  Verordnungen  der  Kaiser  und  Päpste. 

Von 

Friedrich  Maassen, 

wirklichem  Mitglieds  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 


I. 

Ein  in  Hannover  befindliches  Manuscript  des  sechzehnten 
Jahrhunderts  enthält  eine  im  Jahr  1080  verfasste  gelehrte 
Streitschrift  des  Petrus  Crassus,  welche  sich  die  Aufgabe  ge- 
stellt hat  in  dem  zwischen  Heinrich  IV.  und  Gregor  VII. 
geführten  welterschütternden  Kampf  das  liecht  des  Königs 
und  das  Unrecht  des  Papstes  nachzuweisen.  Dieselbe  wurde 
int  Jahr  1849  von  Sudendorf  zuerst  herausgegeben.  1 Ihre 

Entstehung  in  Ravenna  wurde  schon  von  Giesebrecht  ver- 
muthet.  2 Ficker  hat  näher  gezeigt,  dass  sie  der  dortigen  Rechts- 
schule angehöre,  und  dabei  mit  Recht  hervorgehoben,  dass 
dieses  Denkmal,  das  einzige,  welches  der  genannten  Schule  mit 
Sicherheit  beigclegt  werden  kann,  ein  recht  günstiges  Zeugniss 
von  deren  Bedeutung  gebe. 

Petrus  Crassus  hat  diese  Schrift  abgefasst,  damit  sie  der 
Sache  Heinrich’s  auf  dem  Concil  von  Brixen  Dienste  leiste. 4 
Er  übersendet  sie  dem  König,  begleitet  von  einem  kurzen 
Vorwort,  in  welchem  er  den  königlichen  Empfänger  apostro- 
phirt.  Er  wolle  darthun,  heisst  es  hier,  dass  es  ein  Irrthum  der 


1 Registrum  I.  22 — 50.  Jetzt  auch  hei  Ficker  Forschungen  zur  Reichs-  u. 

Rech tsgoschichte  Itnlien’s  IV.  106  — 124.  Ich  oitire  nach  diesem  Abdruck. 
i Oeschichte  der  deutschen  Kaiserzeit  III.  488. 

3 Forschungen  z.  Reichs*  u.  Rechtsgesehichto  Italion’s  III.  S.  tl2  fg.,  140. 
* Ut  jtrnfit  ad  ronciliuvi  (S.  124). 

15* 
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Gegner  Heinrich’«  «ei,  wenn  sie  behaupteten:  derselbe  habe 
nicht  auf  gesetzliche  Weise,  sondern  mit  Waffengewalt  die 
Krone  erlangt.  Er  «ei  gefasst  darauf,  das«  Hildebrand  die 
Autorität  der  römischen  Gesetze,  die  ihm  entgegen  seien,  für 
sich  nicht  anerkennen  werde.  Um  aber  den  König  zu  über- 
zeugen, dass  ein  solcher  Einwand  nichtig  sein  würde,  erklärt 
er  «ich  bereit  eine  vom  Papst  Gregor  1.  selbst  veranstaltete 
und  in  der  Kirche  benutzte  Sammlung  kirchlicher  und  welt- 
licher Gesetze  ihm  zu  schicken. 1 

Es  ist  hiernach  nicht  zweifelhaft,  dass  der  Schreiber  im 
Besitz  eines  Exemplars  sich  befand.  Ist  diese  Sammlung  für  uns 
verloren  gegangen,  oder  ist  sie  überliefert?  Es  bedarf  nicht 
erst  der  Rechtfertigung,  wenn  diese  Frage  einer  Untersuchung 
unterzogen  wird. 

Ich  glaube  zeigen  zu  können,  dass  wir  die  von  dem 
ravennatischen  Rechtsgelehrten  Petrus  Crassus  nach  ihrem  In- 
halt allgemein  characterisirte  Sammlung  Gregor’s  I.  noch  be- 
sitzen. Ich  bemerke  im  voraus,  um  zu  keiner  vergeblichen 
Erwartung  Anlass  zu  geben,  dass  es  sich  nicht  um  eine  Rechts- 
sammlung  im  engeren  Sinne,  sondern  um  eine  Collection  von 
Schreiben  und  Verordnungen  der  Kaiser  und  Päpste  von  vor- 
wiegend kirchengeschichtlichem  Interesse  handelt.  Auch  ist 
nicht  etwa  jetzt  erst  diese  Sammlung  entdeckt  worden,  sondern 


' / Jenrico  regi.  J/aec  aeta s inter  multa  humanae  vifae  adversa  protulit  quod - 
dam  genus  hom  intim , quod  in  laut  um  a morihus  atqne  ab  integritate  vitae 
priori*  aetalis  discrepat , nt  jtene  i]>*i  incognitum  haheatur  nafurae , de  t/na 
ae*timatur , tU  auf  ip*n  in  prodtietione  aberraaaet  auf  i/tsum  genus  hominum 
a priori s aefati*  stirpe  originem  penilu*  non  duxisset.  Nam  a Jide  et  iustitia 
et  verdate  caeterisque  virfutibu* , t/uae  * unt  instrumenta  salutis  animarum, 
tantum  ahhorret , ut  eas  aut  omtiino  non  cognoacal,  auf  cognita*  in  odio 
habeat.  Sed  ne  de  ta/ibu s alitpii s in  aliquo  tempore , o rex,  contra  benignatm 
celsitudinem  vestram  inducat , non  legibus , sed  vi  et  arm i*  coronam 
acquisitam  esse  veatrae  maiestat i , induxi  animum  pro  sensu s tnei 
parvitate  hunc  libellum  scribere,  in  tjuo  vestrae  bealitudinis  aequita*  et 
iusticia  et  adversariorum  error  lucide  declarari  poxsit.  Ad  haec  si  liic , qui 
esf  de.  sgnagoga  suthanar,  monackus  in  iutlifio  fortaase  Romanos  repndiurr 
voluerit  leger,  eo  quod  bas,  ut  in  hoc  patebit  libello , vehementer  habe.bit 
sibi  adversa*,  ne  hoc  facere  possit , mittam  piae  magnificentiae  vestrae 
libruni,  si  opus  fueril , in  quo  beatus  Oregorius  utrasque  compo- 
suit  lege s et  utra  ue  in  sancta  usus  est  ecclesia.  (S.  lOß  fg.) 
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dieselbe  ist  von  Baronius,  den  römischen  Editoren  der  Epistolae 
deeretales  summorum  pontificum  vorn  Jahr  1591,  Coustant, 
den  Ballerini,  Thiel  und  andern  bereits  im  vollsten  Mass  be- 
nutzt worden,  so  dass  kein  einziges  Stück  derselben  ungedruckt 
geblieben  ist.  Auch  ihre  äussere  Gestalt  ist  beschrieben,  zuerst 
von  den  Ballerini 1 und  neuerdings  von  mir. 2 3 4 Ueber  das  Ver- 
hältniss  der  Handschriften  liegen  einige,  aber  nicht  vollkommen 
genügende  Notizen  vor.  Doch  davon  weiter  unten. 


II. 


Eine  Würdigung  der  Streitschrift  des  Petrus  Crassus  nach 
allen  verschiedenen  Richtungen,  nach  denen  sie  ein  Interesse 
bietet,  liegt  ausserhalb  des  Bereichs  der  Aufgabe,  die  ich  mir 
hier  gestellt  habe.  Nur  eins  steht  mit  unserm  Thema  in  einem 
gewissen  • Zusammenhang , die  Frage  nach  dem  QueJlen- 
ap parat  des  Petrus. 

Es  ist  schon  von  andrer  Seite  hervorgehoben  , dass  das 
uns  erhaltene  Schriftstück  dieses  Reell tsgelehrten  von  dessen 
ausgebreiteten  Kenntnissen,  namentlich  auf  dem  Gebiet  der 
kirchlichen  und  weltlichen  Rechtsquellen,  Zeugniss  gebe. Der 
Reichthum  an  Citaten  ist  in  der  That  beträchtlich.  Wir  linden 
Belege  aus  der  Bibel,  aus  den  Schriften  des  Ambrosius,  Augu- 
stinus, Hieronymus,  Gregorius,  Orosius,  ‘ aus  der  Regel  Bene- 
diet's,  aus  Josephus’  jüdischer  Geschichte,  aus  der  Vita  Gregorii, 
aus  Schreiben  der  Päpste  Siricius,  Innocentius  I.,  Leo  I., 
Hormisda,  Gregor  I.,  Nicolaus  I.,  aus  den  pseudoisidorischen 
Decretalen,  aus  dem  carthagischen  Concil  vom  Jahr  419  und 
dem  Concil  von  Chaleedon. 5 Alle  diese  Citate  sind,  soweit  ich 


1 De  antiqn.  coli.  ca«.  P.  II.  e.  12. 

2 Gesch.  der  Quellen  u.  s.  w.  I.  §.  814  fg. 

3 Ficker  Forschungen  III.  S.  113.  Vgl.  auch  Stobhe  Geschichte  der  deut- 
schen Rechtsquellen  I.  453,  615. 

4 de  hvitoriograpUL*  uno  infer  caetera  sic  narrante : ,Eodem  tempore  Crelam 
insulam  per  hiennium  Metellus  evertif.  diuturnoque  hello  domatam  in  pole - 
statem  llomauam  redeyit  feyesque  Monoi  reyis  Romanis  legibus  permntavit ‘ 
(S.  111).  Oros.  VI.  4.  Die  übrigen  Kirchenväter  und  Schriftsteller  sind 
mit  Namen  angeführt. 

s Aus  dem  Kreise  kirchlicher  Quellen  kommen  noch  folgende  Citate 
vor:  Unde  in  lihro  collationum  unus  de  sanctis  patrihus , Serenus  nomine, 
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behc,  den  Quellen,  nicht  solchen  Sammlungen,  in  denen  sie 
selbst  nur  als  Citate  erscheinen,  entlehnt.  So  die  Stellen  der 
Kirchenväter  und  andrer  Schriftsteller  unmittelbar  aus  den 
Werken.  Die  Stellen  des  Siricius  und  lunocentius  (je  eine), 1 
zwei  Stellen  Leo’s 2 und  c.  29  des  cartlmgiseheu  Concils  von 
419 3 sind  aus  der  dionysischen  Sammlung  geschöpft.  Eine 

testatus  tat  ita.  ,Nos,'  inquit , , festes  au  mit s,  <jui  andivimua  apertissime  de- 
monem  ununt  conjitentcm  sese  impietatea  sacrilegi  dogmati s,  quod  Arriua  et 
Eunomius  evomuerunt , edidiaae1  (S.  112).  — Audi  ergo , quid  in  libro , qui 
titulatur  Summvin  bonum , scriptum  sit  tibi:  ,Si  quis inquit,  ,ad  hoc  con- 
versionem  aanctitatia  praetendit , ut  a/iis  quandoque  praeesse  debitieret,  ist* 
non  diacipulua  Christi , aed  diabolicae  pravitatia  sectator  existit‘.  ln  eodem : 

, Km  »ine  offen diculo  vita  monachi,  a ine  cupiditati»  et  tinioris  impedimento ‘ 
(S.  113). — . . . uti  in  epistola  Flaviani  Constantinopolituni  tqnacopi  scriptum 
habetur:  , Ortus  est,1  inquit,  ,hic  talis  morbus,  qui  utinam  minime  enter- 
sissef,  qui  habuit  fontem  prius  tinum  monarhnm  quendum , postea  tarnen  et 
in  alios  manando  plu res  invusit ‘ (S.  112).  Ich  habe  diese  Stelle  in  den 
sonst  bekannten  Schreiben  des  Flavianus  nicht  gefunden.  — lieber  ein 
Citat  aus  den  gesiis  Otto’«  I.  s.  Ficker  Forschungen  III.  S.  113. 

1 Ad  hoc  autem,  ut  Syricius  apostolicua  in  suis  aaserit  decretia,  talis  de  bet 
esse  monachus,  qui  de  monasterio  trahendus  est  suo,  quem  morum  gravita* 
et  vitae  ac  fidei  instilutiu  sauet a commendet  (S.  114).  Es  liegt  c.  13  der 
decreta  Siricii  papae  zu  Grunde.  Dies  Cnpitel  findet  sich  auch  iu  der  CoU. 
Ans.  ded.  VI.  11  und  in  einigen  .Sammlungen,  welche  jünger  sind  als 
Petrus.  — lunocentius  papa  Victriceo  epiacopo  inter  caetera  ait  ita: 
, Propier  eos,  qui  v el  ignoruntia  vel  desidia  — »ive  per  verbum  sive  per  epi- 
slolas * (8.  111  fg.).  Aus  dem  Anfang  des  genannten  Schreibens,  welcher 
bei  Dionysius  zwischen  c.  8 und  c.  9 dor  decreta  Inuocentii  steht.  Iu 
einer  systematischen  Sammlung  habe  ich  dies  Stück  nicht  gefuuden. 

2 . . . intelligant , quid  Leo  sanctae  ccclcsiae  columna  dicat  ecclesiae.  ,ln  his,‘ 
inquit,  ,que  vel  dubia  — adversum / (S.  111.)  Aus  der  Einleitung  zu  Leo’s 
Schreiben  an  den  Bischof  Kusticus  von  Narbonne,  welche  bei  Dionysius 
zwischen  c.  14  und  c.  16  der  decreta  Leonis  pajMie  steht.  Der  Schluss 
der  Einleitung,  dem  das  Citat  entlehnt  ist,  findet  sich  in  einigen  Samm- 
lungen aus  dem  Ende  des  11.  und  «lein  Anfang  des  12.  Jahrhundert«. — 
Item  Leo  inter  caetera:  ,Ad  huttc  enim  ßnem  — ncyligantur;  unde  hortor 
— turbentur 1 (S.  112).  Aus  c.  41.  Dies  Capitel  findet  sich  in  der  CoU. 
Ans.  ded.  I.  46  nur  bis  negligatur.  In  andern  Sammlungen  habe  ich 
diesen  Thcil  des  Capitols  gar  nicht  gefunden. 

3 Audiat  itaque,  quod  in  Cartaginiensi  concilio  scriptum  sit  de  talibus : ,Si 
quis  excommunicationis  tempore  — damnavU ‘ (S.  114).  Der  c.  29  findet 
sich  in  der  CoU.  Ans.  ded.  V.  113,  bei  Regino  II.  408,  Burchard  I.  200, 
und  in  einigen  jüngeren  Sammlungen. 
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dritte  Stelle  Leo’»  1 ist  dem  Schreiben  au  den  Kaiser  Theodo- 
sius  II.  Quantum  rebus  humanis  entlehnt.  Dasselbe  findet  sich, 
abgesehen  von  der  C^uesuerschcn  Sammlung,  2 deren  Benutzung 
ich  nicht  für  wahrscheinlich  halte,  in  der  Sammlung  des 
Kuaticus  von  Aetenstücken  des  Concils  von  Ohalcedon 3 und 
einigen  späteren  Sammlungen. 1 Der  e.  4 des  Concils  von 
Ohalcedon  erscheint  in  einer  von  allen  bekannten  abweichen- 
den Version.5  Die  pseudoisidorischen  Citate  scheinen  der  Samm- 
lung des  Iinpostor  unmittelbar  entlehnt  zu  sein.  Wenn  auch  alle 
übrigen  Citate  der  falschen  Decretalen  aus  der  dem  Erzbischof 
Anselm  dedicirten  Sammlung  geschöpft  sein  könnten,  ö so  findet 

1 Unde  Leo  vir  apostolicae  sanctitati s Theodosio  Auyuslo : , Quantum  rebus 
humanis  — error  convincatur * (S.  108).  Jade  202.  S.  meine  Geschichte 
der  Quellen  I.  §.  281.  20. 

2 Geschichte  der  Quellen  I.  §.  018  fg. 

3 Geschichte  der  Quellen  I.  §.  755  fg. 

4 S.  Leonis  M.  Opern  cd.  IJuller.  I.  820. 

5 yam  in  Calcedonensi  concilio  hnjnscemodi  capituhnn  habetur:  ,Placuit , nt 
nec  monasterium  nee  monusterii  domtu  sine,  consensu  episcopi  uedijicetur ; 
monacho » autem  ntdjectos  episcopis  suis  esse  et  tatenlos  tantum  jrjunio  et 
orationi ; in  locis,  quihus  renuntiaverunt  saecido,  permanentes,  nec  ecclesia- 
sticis  nec  saecularihu s rehus  communicent  nec  importunitatem  inferre  debeant 
desertis  propriis  monasteriis,  nisi  forte  (piaesiti  fuerint  propter  causam  ne- 
cessariam  civitatis  episcopi;  si  qui»  contra  hoc  fecerit , c ommunione  privetur* 
(S.  114).  Stimmt  weder  mit  der  isidorischen  Version,  noch  mit  der  Prisen, 
noch  mit  Dionysius,  noch  mit  der  Sammlung  des  Theodosius  diaconus 
(Gcsch.  d.  Quell.  I.  S.  108),  noch  mit  der  Sammlung  der  Handschrift 
von  Saint-Maur  (a.  a.  O.),  noch  mit  der  Version  dieses  Canon  hei  Rusti- 
cuü  (Mansi  VII.  174)  und  in  der  Antiqua  (ibid.  729;  vgl.  Gesch.  der 
Quellen  I.  S.  749  Note  8). 

5 Foelix  apostolicus,  vir  muyuae  sanctitatis:  ^Nulluvi^  inquit,  ,juditium  non 
ordinabiliter  habituni  t enealur Könnte  im  Text  entlehnt  sein  aus  Coli. 
Ans.  ded.  III.  65.  Te/esphorus  apostolicus ,Accusatori  omnino  non  credi- 
derimus,  qui  absente  adversario  causam  suyyesserit  ante  utriusque  partis 
Jus  tarn  discussionem ; nec  hi , qui  non  sunt  idonei,  suscipiantur  ad  accusa- 
Cioneni:  hi  vero,  qui  cum  inimicis  morantur  aut  qui  suspecti  habentur,  von 
recipiantur ‘.  Findet  sich  in  derselben  Sammlung  III.  47.  Eleutherius  apo- 
stolicus: ylnduciae  non  modicae  ad  adquirendum  dandac  sunt , ne  aliquid 
propere  ayi  a quacunque  parte  videatur : nihil  tarnen  absque  leyitimo  et 
idoneo  accusatore  fiatj  nam  si  leyes  saeculi  uccusatores  requirunt,  quan/o 
inayis  ecclesiaslicae  reyulae /‘  C.  A.  d.  III.  182.  Cu i Fabianus  apostolicus, 
vir  unicae  sanctitatis,  minutur  dicens : , Qui  non  probaverit,  quod  objicit , 
poenam , quam  intulerit,  ipse  patialur ‘.  C.  A.  d.  III.  125.  Quod  Fabianus 
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sich  doch  Eine  von  Petrus  angeführte  »Stelle  in  ihr  nicht1 
Das  Schreiben  Honnisda’s,  dem  ein  Citat  entlehnt  ist,  kommt 
nur  in  der  avellanisclieu  Sammlung  vor.  - 

Ich  wende  mich  zu  den  Citaten  aus  dem  Kreise  der 
Quellen  des  weltlichen  Rechts  und  aus  Schreiben  römischer 
Kaiser. 


sanclissimus  papa  prohibet  dicens:  ,N ullu s unquam  praesnmat  accusator 
simul  esse  et  judex  et  testis1.  C,  A.  <1.  IV.  157.  Ad  hoc  Calystus,  sondat 
liomanae  sedis  sanctissimus  aridstes , inter  caetera  sic  axt : ,Si  qui , guod 
absitj  ecclesiasdcum  solliciludinem  viyoremque  negltgunt  perduntyue  dtsidia 
disciplinavi  et  animabu*  fidelium  profecto  nocent ; hi  vero  in  ntdlius  accu- 
satioue  sunt  recipiendi  nec  eortim  vel  anathematum  vox  ulli  nocert  ad 
accusare  potest1.  C.  A.  <1.  V.  165,  166.  Item  Eleutherius  papa:  , Caceanl 
etiam  judices  ecclesiae , ue  absente  eo,  cujus  causa  ventilatur,  sententiam  prü- 
fe rauf,  quia  irrUa  erxt (!.  A.  (1.  III.  184.  Euaristus  papa:  ,i Vo#,‘  inqwt, 
Jiumani  et  peccatore » homines , quibus  incoynita  sunt  judicia  dei  occulta. 
hoc  praecuvere  et  nulluni  ante  veram  justamque  probationem  judicare  ad 
damnare  debtnrn C.  A.  d.  III.  190.  linde  Felix  papa  ait:  , In/amu 
persona  nec  procurator  potest  esse  nec  coynitor ■*.  C.  A.  d.  III.  66.  (Alle 
diese  Citate  finden  sich  8.  118  u.  119.) 

1 Foelix  papa : ,Personae,1  inquit,  faccusantium  tafes  esse  dehent,  quarum  ßde*. 
conversatio  et  vita  probabilis  et.  absque  repraehensione  sif  ct  quae  omni 
careafn/t  suspectiond  (8.  118).  Docretales  Pseudo-Isidorianae  ed.  Hinschins. 
p.  487. 

1 Qloriosissimo  rel.  Gratias  ayimus  — erclesiaml  Ilemque:  , Fax  e*t  enim 
— relinquo  cobis‘  (S.  108).  8.  meine  Gesell,  d.  Quollen  I.  §.  288.  2.  8. 
auch  unten  S.  236.  — Unter  den  Citaten  aus  Oregor’s  I.  Briefen  fiudet 
sieh  (8.  107):  Gregoriu s in  epistola  ad  Reyareth  reytm  missa:  ,Quoniam, 

qui  semetipsum  prius  non  judicat,  quid  in  alium  recte  judicet , ignorat ‘. 
Und  (S.  119):  Audiatur  iyilur,  quid  beatus  Gregorius  in  epistola  ad  Rt- 

yareth  reytm  Gothorum  missa  de  re  sentiat  ista , ubi  Sedechiam  regem 
filiorum  Israel  introducit , cui  per  prophetam  minatur  deus , eo  qnod  falsaxnt 
juramentum,  quod  fecit  Nabuchodonosor  reyi  liabiloniae:  , Vivo  eyo,  dicil 

dominus , quoniam  quivis  fecit  irritum  juramentum  et  solvit  pactum,  quod 
habebat  cum  reye  Babilonis , in  medio  Habil onis  morietur.  Ex  quo  disciwu 
etiam  inter  hostes  servandam  fidem  esse.  Nec  consUlerandum  est , cui,  «cd 
per  quem  juraverit.  Mu/to  enim  fidelior  inventus  est  ille,  qui  propter  mmc» 
dei  tibi  aedidit  et  deceplus  est,  quam  ille , qui  per  occasionem  divinae  mo- 
jes tat  is  hosti  vel  amico  molitus  est  insidias.  Quid  pluraf  Sedechiat  autem 
de  yente  sua  duclus  et  vinetns  cum  Jiliis  in  Rebbatha,  ut  leyitur;  ibi  Aa£*- 
chodonosor  punivil  eum  propter  juramentum,  quod  sibi  faltaverat1.  In  dem 
Schreiten  an  Rccharcd  Expiere  verbis  (Jaffe  1279)  kommen  diese  Stellen 
nicht  vor;  ein  andres  Schreiben  aber  an  diesen  König  kennen  wir  nicht.— 
Das  Citat  aus  Nicolaus  steht  8.  118. 
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Aus  Juetinian’s  Institutionen  sind  benutzt:  das  Publi- 
eationsgesetz,  1 ferner  Lil).  2 tit.  ()  da  usncapionibus  §.  7 i.  f.,- 
tit.  9 per  quas  persona*  §.  6, 3 Lib.  3 tit.  1 de  hereditatibus, 
quae  ab  intest lato  §.  1 — 3, 4 Lib.  4 tit.  18  de  publicis  jndiciis 
§.  3. 5 Aus  dem  Codex  Justinian’s  kommen  vor:  Lib.  1 tit.  1 
de  summt i trinitate  1.  1 , 6 4, 7 tit.  5 de  haereticis  1.  1 , 8 tit.  7 de 
apostatis  1.  5, ,J  tit.  11  de  paganis  1.  1, 10  tit.  14  de  legibus  1.  9, 11 
Lib.  2 tit.  2 de  in  jus  vocando  1.  3,  Vl  Lib.  3 tit.  28  de  in- 
ofßcioso  testamento  1.  8 pr., 13  Lib.  7 tit.  32  de  acquirenda  pos- 
sessione  1.  10,  14  tit.  33  de  praescHptione  longi  temporis  1.  2,  7,  15 
Lib.  8 tit.  4 unde  vi  1.  7, 10  tit.  53  quae  sit  longa  consuetudo 


1 ...  . docel  legislator  in  principio  prim i Institutionum  libri  dicem:  ,Impe- 
vatoriam  — victor  existat1  (S.  111). 

2 Item  in  libro  Institutionum:  yPrin<ipa/ibua  — auferri  debeat1  (S.  115). 

3 In  eodeni:  y Cujus  ergo  haeredes  — pe/ieriti s,  omnes  res  ad  vos  transeunt * 
(S.  115). 

4 In  eodem : ,Intestatomm  untern  — neptis  et  deinceps ‘.  In  eodem : ,Sui  atitem 
etiavi  ignorantes  fiunt  haeredes  et  statim  rnorte  pareutis  quasi  continuatur 
dominium1  (S.  115). 

5 Item  in  libro  Inslilulionuvi  ita:  yLex  Julia  — damnatur1,  (S.  123). 

6 Item  dt  eodem  (sc.  primo  libro  Codicis):  , Gratianus,  Valentiniunus , Theo- 
dosius  Augusti.  Cunctoa  popidos  — eatholicorum  nomen  jubemus  amplecti * 
(S.  108). 

7 Unde  in  primo  libro  Codicut  scriptum  est  itn : yInjuriam  facit  — revolcere 
contendit ‘ (S.  112). 

s Nam  in  primo  libro  Codicis  scriptum  est:  ,Privilegia  — oportet ‘ (S.  123). 

9 Ilaque  in  libro  Codicis  primo  audiatur , quod.  scriptum  est:  ,Eum  quictin- 
que  — censemus‘  (S.  120). 

10  Constantinus  imperator  in  primo  libro  Codicis:  yPlacuit  — neglexerint ‘ 

(S.  107). 

11  Unde  in  primo  libro  Codicis  scriptum  est:  , Leget  sacratissimue  — sccten- 
tur * (S.  115). 

12  (Juod  in  aecundo  libro  Codicis  continetur  ita:  ,Qui  in  poteatate  — pro- 
hiberis ‘ (S.  112). 

’3  ln  lertio  libro  Codicis  ita:  ,Parcntibua  — adimendum  non  est ‘ (S.  115). 

14  Audite  ergo  et  v viele  Constantinum  imperatorem  in  septimo  libro  Codicis 
mandantem:  ,Nemo,‘  inquit , yambigit  — ßrmetur ‘ (S.  116). 

15  Nam  in  sexti  (sic)  libri  constitutionibus  habetur  ita:  , Longi  temporis  — 
patrocinari  solet Et  item  inter  caeteras:  ,Diulurnitate  — non  polest 1 

(S.  116). 

10  Audite  tandem,  quod  scriptum  est  in  octavo  libro  Codicis:  ,6'i  quis  in 
tantum  — compcllatur 1 (S.  123). 


•m 


If  iusffn. 


1.  2,  3,  1 Lib.  1)  tit.  2 de  accuscUionibus  1.  5, 2 tit.  8 ad  legem 
Jul.  maj.  1.  5 pr.  ij.  I,3  tit.  9 ad  legem  Jul . de  adult.  1.  4, 1 
tit.  17  de  hin,  qui  parente»  1.  I,5  tit.  18  de  maleficis  1.  7, 6 

tit.  29  de  crimine  sacrilegii  1.  1 , 7 tit.  4b  de  calnmniatoribus 

1.  10. 8 Aus  Julian’s  Epitome  findot  sich  Coust.  115  c.  34.*' 

Aus  kaiserlichen  Schreiben  ausserhalb  der  Sammlungen 
Justin  ian’s  finden  sich  folgende  Citate:  Imperator  Theodotiw  et 
Valentinianus  Dioscoro  episcopo.  Es  folgt  nun  eine  Stelle  aus 
dem  Schreiben  Aza ai  orfh ov  vom  Jahr  449  ,0  in  einer  Version, 11 

1 Xam  in  octavo  Libro  Codicis  scriptum  habetur:  , Consuetudinis  — authoriUu 
est1.  In  eodem:  , Leg  es  quoque  — statuimus ‘ (S.  115). 

2 Item  in  eodem  ( octavo ) Libro:  , Non  ideo  minus  — iynotum  non  est' 

(8.  123). 

3 Item  in  Libro  nono  Codicis : , Quis  quis  cum  militihus  — supplicium * (S.  123). 

* cum  in  lege  scriptum  sit:  ,Quod  legitime.  — meretur * (S.  110). 

5 Habetur  enim  in  libro  Codicis  tale  capitulum:  ,Si  quis  parenlis  — au  ft- 
ratur 4 (S.  112). 

6 cum  in  legibus  de  talibus  scriptum  sit  ita : ,Elsi  excepta  — facinore 

(S.  123). 

7 legislatore  in  libro  Codicis  utt  cs  taute,  qui  ait : , Qui  divinae  — committunt' 
(S.  110  lg.). 

8 Legislator  in  libro  Digestorum  (sic)  ita:  ,Qni  crim-en  intendit  — supplicii 1 
(S.  118).  Aus  diesem  Versehen  in  der  Angabe  der  Quelle  scheint  zu 
folgen,  dass  dem  Autor  die  Digesten  nicht  unbekannt  waren. 

,J  ut  in  libro  Xovellarum  scriptum  habetur:  ,Si  quidem  clericus  — ponal' 
(S.  123).  — Den  Sitz  des  folgenden  Citnts  kann  ich  nicht  nach  weisen: 
In  sexto  libro  Codicis  inter  caetera  sic  scriptum  est:  ,Aujtrri  tibi,  quocl  jure 
quaesitum  est , non  polest'  (S.  115).  Das  nachfolgende  Citat:  Scriptmm 
enim  est  in  libro  Institutionum  ita:  ,Omnis  haereditas  aut  testamento  aut 
successione  ab  intestato  aut  taciLo  paclo  transit  ad  hacredem * (S.  115), 
scheint  ein  Glossem  zu  §.  6 i.  f.  I.  per  quas  persona * 2.  9 zu  sein.  Was 
mit  dem  aut  tacito  pacto  gemeint  sei,  ist  schwer  mit  Gewissheit  zu  sagen. 

10  Haeuel  Corpus  legum  ab  imp.  Rom.  ante  Justin,  latarum  p.  249. 

11  ,Necessario  magnam  dedimus  «ollicitudinem,  ul  etiam  oeram  religio nernt  et 
nosiram  conversationem  erga  deum  sinccra  medela  et  piefate  canciliata 
lustremus .*  Et  paulo  post:  ,Tua  igilur  sanctitas,  assumens  solos  decem  venc- 
rabiles  episcopos  sennone.  ornatos  ei  vila  et  nomine  et  rationc  et  cerac  jidei 
scientia  cf  doctrina  apud  omnes  pios , proximis  calendis  Augusli  ad  Epfte 
sinam  metropolim,  civitatem  Asiae , occurrere  sine.  dUatione  feslinct,  nuito 
alio  synodum  mol  es  taute1.  Et  item:  ,Quod  si  quis  tarn  neccssariam  et  deo 
ama/nlem  dissimulare  voluerit  synodum  et  non  omni  virtule  sectindnm  prtir- 
dictum  tempus  ad  sfatutum  occurrerit  locum,  nullam  habeat  apud  dann  et 
apud  oestram  (corr.  nostram)  pietatem  excusalionemt  (S.  108). 
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welche  verschieden  ist  von  derjenigen , welche  die  beiden 
Sammlungen  von  Actenstücken  des  Coneils  von  Chalcedon, 
des  Codex  von  Notre-Dame  und  des  Rusticus ',  enthalten 
2.  Victoren  V alentinianus  et  Marti  an  us  inclyti  tnumphatores  Ana- 
tholio  episcopo . Unter  dieser  Inscription  folgt  (in  lateinischer 
Version)  zuerst  ein  Stück  des  Schreibens  Töv  TrpafjAOTinv  vom 
Jahr  451,1  2 dem  sich  unmittelbar  ohne  neue  Inscription  eine 
Stelle  aus  dem  Schreiben  derselben  Kaiser  an  die  Synode  von 
Chalcedon  — "cuBovrac  r^äz  aus  demselben  Jahr3  anschliesst. 4 
Die  Version  ist  nicht  die  des  Rusticus,  sondern  dieselbe,  welche 
sich  in  der  Sammlung  von  Actenstücken  des  Coneils  von 
Chalcedon  des  Cod.  Vatic.  1322  und  Novar.  XXX.  (bb)  findet.5 * 
In  der  letztgedachten  Sammlung  folgen  beide  Constitutionen 
unmittelbar  auf  einander.  3.  Zeno  inclitux  triumphator  semper 
August  us  Foelici  sanctissimo  ac  religiosissimo  archieptscopo. 
Quälern  nostra  pietas  circa  orthodoxarum  et  venerabilium  eccle- 
siarum  concordiam  teilet  animum , ex  sacrix  apicibus  nostris 
sanctitati  tuae  liquere  confidimus , et  quam  sit  certum  universae 
reipublicae  nostri  imperii  vires,  vitam  denique  ipsam  nostram  non 
nisi  in  religione  servanda  sacrosanctarum  ecclesiarum  constare ; 
nostra  eteiiim  pietas  sanctorum  patrum  decreta  inviolata,  incon- 
cussa  per  omnia  custodire  et  Calcedonensium  venerabilem  synodum 
ßrmissime  servare  in  perpetuum  nitimur. (i  Diese  Stelle  ist  einem 
uns  nicht  überlieferten  Schreiben  Zeno’s  au  Felix  III.  entlehnt, 
auf  dessen  Inhalt  der  Papst  in  dem  Schreiben  an  Zeiio  Dignas 
refeii’e  vom  Jahr  400 7 sich  beruft5*  und  aus  welchem  Evagrius 
Hist.  eccl.  III.  20  eine  Stelle  bringt. ,J  4.  Mit  der  Inscription 


1 fc>.  meiue  Gesell,  fl.  Quellen  I.  §.  320.  38  u.  §.  750  fg.?  §.  755  fg. 

2 Haenel  p.  251. 

3 Haenel  1.  c. 

* S.  108. 

5 Mansi  VII.  757.  S.  meine  Gesell,  d.  Quellen  I.  §.  321.  3,  0 u.  §.  717  fg. 

* S.  108. 

7 Thiel  Epistulae  Koinanorum  pontilicum  I.  270. 

s . . . synodum  (Jalchedonenaem,  quam  ne  dudum  litten*  de&iynavit  tua  cle- 
mentia  venerari.  L.  e.  271. 

° Katt  TXJta  yiypanTat  zk\  'p7juaTo;*  o?£i'Xsiv  aa?aXw;  systv  xai  ttjv  ?jji«£pav 
evOcßctav  xai  tqv  ^poAe/Üc'v-a  ayuötaTOv  lle'tpov  y.xi  -aaa;  Ta;  «yuoxaTa; 
£xxXr(ota;  tt(v  KaX/r(Oöväi>v  ayuuTorrjv  auvoöov  di’yearOat  xai  aeßetv , 7/Tt; 
<3“jv£trrrj  77}  klaret  ttj  sv  tt;  Ntxattov  auvöSto.  (Ausgabe  von  Reading.) 
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Victor  Anastasius,  pius,  fe/ix,  inclytus  triumphator , semper 
Augustus  Honnisdae  sancti ssimo  ac  religiosissivio  arch icpxscopo  et 
patriarchae  eine  Stelle  aus  dem  Schreiben  des  Kaisers  Anasta- 
sius an  Hormisda  Beatitudini  vestrae  vom  Jahr  51  ö. 1 2 3 Dieses 
Schreiben  ist  nur  durch  die  avellanische  Sammlung  überliefert.  - 
Die  Inscription  lautet  in  ihr  wörtlich  wie  hier.  Anders  verhält 
es  sich  mit  dem  in  der  Sammlung  unmittelbar  folgenden  Ant-  * 
wortschreiben  Hormisda’s,  aus  dem  bei  Petrus  Crassus  jetzt 
ebenfalls  ein  Citat  folgt. Die  avellanische  Sammlung  nennt, 
wie  dies  häutig  geschieht,  statt  der  vollen  Inscription  nur  die 
Namen:  Hormisda  Anastasia  Angusto.  Bei  Petrus  lautet  da- 
gegen die  Inscription  der  aus  dem  Schreiben  eitirten  Stelle: 
Glariosissimo  et  elementissimo  filio  Anastasia  Angusto  Hormisda 
Dei  gratia  patriarcha.  Ich  weis»  kein  Beispiel,  dass  die  Bischöfe 
von  Rom  sich  selbst  in  den  Inscriptionen  ihrer  Briefe  Patri- 
archen genannt  hätten.  Die  üblichen  Prädicate  von  Damasus 
bis  auf  Gregorius  1.,  der  sich  zuerst  sercus  servorum  Dei  ge- 
nannt hat,  sind,  soweit  nicht  einfach  der  Name  gesetzt  ist: 
episcopus,  Romae  episcopus,  nrbis  Romae  episcopns,  Romanae 
ecclesiae  episcopus,  episcopus  Romanus , papa,  papa  ecclesiae 
catholicae  urbis  Romae.  Auch  das  Dei  gratia  findet  sich  in  der 
Aufschrift  keines  einzigen  päpstlichen  Briefes  aus  der  genannten 
Zeit.  Ich  vermuthe  daher,  dass  die  Inscription  erst  von  Petrus 
Crassus  gebildet  ist,  mit  Benutzung  des  voraufgehenden  Schrei- 
bens, in  dessen  Inscription  der  Kaiser  dem  Papst  den  Titel 
eines  patriarcha  giebt.  Die  dem  Kaiser  gegebenen  Prädicate 
sind  die  gewöhnlichen  in  den  Briefen  der  Päpste  aus  jener 
Zeit.  Wenn  Petrus  die  avellanische  Sammlung  benutzte,  so 
hielt  es  nicht  schwer  ein  Muster  zu  finden.  1 5.  Basilius  Augu- 
st ns  intcr  caetera.  Es  folgt  jetzt  ein  Stück  einer  Version  des 
Rundschreibens,  in  welchem  Basiliscus  tyraunus  das  Concil 


1 8.  109.  Thiel  Epistolae  Rom.  pont.  I.  74*2. 

2 S.  meine  Gesell.  <1.  Quellen  I.  §.  325.  2. 

3 8.  o.  S.  232  Note  2. 

* Z.  B.  QloHosissimo  et  elementissimo  filio  Jnstiniano  Augusto  Vigilius  rpi- 
scopns.  Inter  innnmera s rel.  Und  unmittelbar  darauf  folgend  Gl.  et  c l. 
fil.  Justmtano  Ang.  Johannes  episcopns.  Inter  claras  rel.  — In  den  In- 
acriptionen  der  von  ihm  eitirten  Stellen  hat  Petrus  Crassus  sich  auch  iu 
andern  Fällen,  nicht  Fälschungen,  aber  Freiheiten  gestattet. 


i 
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von  Chalcedon  verwirft. 1 Wir  besitzen  das  Schreiben  nur 
griechisch  durch  Evagrius  II ist.  eccl.  III.  4.  Es  scheint  dem- 
nach, dass  Petrus  Crassus  eine  Sammlung  benutzt  hat,  der- 
jenigen ähnlich,  in  welcher  Evagrius  dieses  und  das  unter  3 
angeführte  Schreiben  Zeno’s  fand,  sei  es  nun,  dass  diese 
Sammlung  schon  eine  Version  enthielt,  sei  es,  dass  Petrus  die 
betreffenden  Stücke  selbst  übersetzt  hat. 


in. 

Man  sieht,  der  gelehrte  Apparat,  über  den  Petrus  Crassus 
gebot,  war  keineswegs  unbeträchtlich.  Müssten  wir  nun  an- 
nehmen, dass  dieser  Schriftsteller,  abgesehen  von  den  Kirchen- 
vätern und  Historikern , alle  seine  Citate , soweit  sie  nicht 
jünger  als  Gregor  I.  sind,  aus  der  Sammlung  dieses  Papstes 
(die  er  ja  dem  König  zu  senden  sich  erbot)  geschöpft  habe, 
so  würden  wir  freilich  dieselbe  nicht  mehr  besitzen.  Keine 
unter  allen  uns  bekannten  Sammlungen  würde  ihr  auch  nur 
entfernt  ähnlich  sein.  Eine  solche  Sammlung  würde  aber  auch, 
hätte  sie  existirt,  ein  wahres  Monstrum  gewesen  sein.  Es  ist 
sehr  schwer  sich  eine  Sammlung  zu  denken,  welche  es  unter- 
nommen hätte  rein  kirchengeschichtliches  Material,  wie  z.  B. 
die  das  Concil  von  Chalcedon  betreffenden  Actenstiicke  es 
grössten theils  sind,  mit  den  Institutionen  und  dein  Codex  Justi- 
nian’s  unter  Einen  Hut  zu  bringen.  Denn  dass  dem  Petrus 
Justiniau’s  Gesetzbücher  in  ihrer  Integrität  Vorlagen,  dass  es 
also  nicht  etwa  sich  handeln  würde  um  eine  systematische 
Sammlung  Gregor’s  I.,  sondern  mn  eine  solche,  welche  die 
Quellen  in  ihrer  historischen  Gestalt  enthielt,  das  zeigt  für  die 
Institutionen  schon  das  Citat  aus  dem  Publicationsgesetz.  Man 

1 Eos  vero,  qui  concnsseriut  sanctam  dei  ecclesiam  et  pactm  totius  mundi  et 
omnia,  qnae  Calcedoniae.  contra  drfinitionem  jidei  expositionemque  et  in 
evaeuationem  symboli  CCCX  et  VIII  patrum  alque  in  confirmationem 
Nes/orii  bhisphemantvt  dic.ta  vel  acta  sunt  in  hac  urbe  et  ubique.  per  sin- 
qulas  ecclesias,  consumi  iyne  sancimus  alque.  anathe.matizari  ab  Omnibus 
ubique  metropolitanis  episcopis;  post r emo  Universum  hacresim  et.  eos,  qtti 
a/Jquod  quomnque  modo  quolibet  frmjtore  contra  symbohnn  seu  sententiam 
seu  sermonem  seu  praedirationem  apostolicam  teutaverint , analhematizari 
praecipimus  (S.  109). 
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müsste  es  denn  glaublich  finden,  dass  Gregor  I.  es  für  ange- 
messen gehalten  hätte  auch  das  Imperatoriam  majestatem  non  so- 
lum  armis  decoratam,  sed  etiam  legibus  oportet  esse  cmnatam  u.  s.  w. 
in  eine  für  den  kirchlichen  Gebrauch  bestimmte  systematische 
Sammlung,  etwa  gar  unter  der  Rubrik  De  imperatoria  potestote, 
aufzunehmen. 

Mit  keiner  Silbe  deutet  denn  auch  unser  Autor  an,  dass 
er  die  von  ihm  in  seine  Ausführung  verwebten  Quellenbelege 
der  Sammlung  Gregor’s  I.  entlehnt  habe.  Er  will  eine  prin- 
cipielle  Verwerfung  der  Geltung  weltlicher  Gesetze  für  das 
kirchliche  Gebiet  durch  Gregor  VI I.  im  voraus  entkräften. 
Darum  beruft  er  sich  auf  die  Sammlung  Gregor’s  des  Grossen. 
Nichts  konnte  nach  seiner  Meinung  schlagender  beweisen,  dass 
dieser  Papst  auch  für  den  kirchlichen  Bereich  die  kaiserliche 
Autorität  als  massgebend  anerkannt  habe,  als  eine  von  ihm 
veranstaltete  Sammlung,  welche  neben  Enunciationen  kirch- 
licher Organe  auch  Willensäusserungen  der  weltlichen  Autorität 
enthielt.  Hätte  er  seine  sämtntlichen  Belege  oder  auch  nur 


so  lag  es  gewiss  in  seinem  Interesse  dies  nicht  zu  ver- 
schweigen. Denn  daun  war  ja  durch  die  Sammlung  Gregor’s  I. 
nicht  bloss  die  Anerkennung  der  staatlichen  Autorität  durch 
den  grossen  Papst  überhaupt  erwiesen,  sondern  Petrus  konnte 
nun  auch  sagen,  duss  alle  die  von  ihm  allegirten  kaiserlichen 
Aussprüche  und  Gesetze  durch  die  Aufnahme  in  die  Sammlung 
Gregor’s  speciull  sanctionirt,  gewissermassen  ,leges  eanoni- 
zatae‘  seien. 

Wir  besitzen  eine  ganze  Anzahl  kirchlicher  Sammlungen 
mit  Kaiserconstitutionen.  1 Wenn  wir  nun  fragen,  auf  welche 


* 8.  de»  Dionysius,  Quesnol’öche  8.,  8.  d.  Hm.  von  Sauet  Blasien,  8.  d. 
vatic.  Hs.,  8.  d.  Ha.  v.  Chieti,  8.  d.  Colbort’ scheu  IIs.,  S.  d.  Theodosius 
diueouus,  8.  d.  Hs.  v.  Corbie,  8.  d.  Hs.  v.  Köln,  S.  d.  Hs.  v.  Albi,  S.  d. 
Pitliou'flchen  Hb.,  8.  d.  Bigot’schen  Hs.,  8.  d.  Hs.  v.  Saint-Muur,  8.  d. 
Hfl.  v.  Dicflscn,  Hisp&ua,  Hudriunn,  vermehrte  Hadriana,  bobienser  Dio- 
nysiana,  die  Sammlungen,  welche  das  Ooncil  von  Ephesos,  das  Conril 
von  Chalcedon  und  das  5.  allg.  Concil  von  Constantiuopel  betreffen,  8. 
in  der  Angelegenheit  der  Donatisten,  8.  der  Kirche  von  Thessalonich, 
8.  der  Kirche  von  Arles,  avellanische  8.,  Sirmond’sche  Constitutioncn- 
saminlting,  Lex  Romana  canonice  compta,  bobienser  Excerpte,  Haenel's 
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dieser  Sammlungen  die  von  Petrus  Orassus  angegebenen  Merk- 
male passen,  so  sind  ausgeschlossen  alle  Sammlungen,  welche 
1.  mit  Gewissheit  vor  Gregor,  oder  2.  mit  Gewissheit  nach 
Gregor  fallen,  3.  bloss  kaiserliches  Recht,  4.  nur  eine  oder 
doch  nur  einige  Kaiserconstitutionen  enthalten,  5.  nicht  Italien 
angehören,  0.  sich  bloss  auf  ein  einzelnes  Concil  beziehen. 
Wenn  wir  alle  diese  Sammlungen  ausser  Betracht  lassen, 
wie  wir  cs  denn  müssen,  so  bleibt  nur  eine  einzige,  die 
sogenannte  avellanische  Sammlung,  übrig. 


IV. 

Bei  der  nachfolgenden  Beschreibung  des  Inhalts  der 
gedachten  Sammlung  fasse  ich  wesentlich  die  uns  hier  beschäf- 
tigende Frage  in’s  Auge. 

(1-13.)  Die  dreizehn  ersten  Stücke  beziehen  sich  mit 
einziger  Ausnahme  einer  Constitution  der  Kaiser  Valentinian  II., 
Theodosius  I.  und  Arcadius  vom  Jahr  38b,  welche  den  Neubau 
der  Paulskirche  betrifft,  auf  das  Schisma  des  Ursinus  (Gegen- 
papst 366 —367)  und  dessen  Folgen.  Darunter  sind  zehn  kaiser- 
liche Verordnungen  und  Schreiben,  die  sämmtlich  nach  Rom 
gerichtet  sind.  1 

(I*  — 37.)  Die  nächsten  vierundzwanzig  Stücke  haben  das 
Schisma  des  Kulalius  (Gegenpapst  418 — 419)  und  seine  Folgen 

Excerpte  dos  röm.  Rechts.  M.  s.  <lie  Beschreibung  dieser  Sammlungen 
in  meiner  Gesch.  d.  Quollen  I.  Die  kaiserlichen  (Konstitutionen,  welchen 
wir  in  diesen  Sammlungen  begegnen,  sind  hier  angeführt  S.  308  fg. 

1 1.  Quac  yesta  aunt  int  er  Liberium  et  Felicem  epiacopo«.  Tempo  ribua  Con- 
* tanlini . Sirmondi  Opera  varia  ed.  Venet.  I.  133.  — 2.  Mavcellini  et 
Fauxtini  preabylerorum  prece*  oblatae  Valentiniano  et  Theodono.  Thqire- 
eamur.  L.  c.  137.  — 3.  Valentin.  II.  Desiderantibu»  nobia.  Baronius 
a.  380  n.  30.  — 4.  Valentin.  II.  Pojfu/um  urbia  neternae.  Baron,  a.  385 
n.  6.  — 5.  Valentin.  I.  Nobia  licet  juata.  Baron,  a.  368  n.  4.  — ß.  Vn- 
lentiu.  I.  Dixsenaionis  auctore.  Baron,  a.  368  n.  2.  — 7.  Valentin.  I.  Er 
nobia  innatu.  Baron,  a.  368  n.  3.  — 8.  Valentin.  I.  Tu  ipiülem  neu/ 
proxime.  Baron,  a.  369  n.  3.  — 9.  Valentin.  I.  Omnem  bis  dixsenxionibu 9. 
Baron,  a.  369  u.  4.  — 10.  Valentin.  I.  Cum  nihil  poaxit.  Baron,  a.  369 
n.  5.  — 11.  Valentin.  I.,  Valens,  Gratianus.  Jure  manauetudinix.  Baron, 
a.  371  n.  1.  — 12.  Valentin.  I.,  Valens,  Gratianus.  Kat.  ialud  divinit.ua. 
Baron,  a.  371  n.  3.  — 18.  Gratianus  et  Valentin.  II.  Ordinariorum  aen- 
tentioa.  Baron,  a.  381  n.  1. 
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zum  Gegenstände.  Darunter  vierzehn  kaiserliche  Verordnungen 
und  Schreiben.  1 

(38 — 50.)  Die  dritte  Gruppe  beginnt  mit  einem  älteren 
Schreiben  des  Honorius  an  den  Arcaditis.  Es  wurde  im  Jahr 
4*  auf  Veranlassung  Innocentius  1.  nach  ( onstantinopel  S[f- 
sandt  und  hat  die  gegen  Johannes  Chrysostomus  und  seine 
Anhänger  verübten  Gewalttätigkeiten  zum  Gegenstände.  Diesem 
Schreiben  schliessen  sich  zwei  noch  vor  die  Regierungszeit 
des  Honorius  fallende  Schreiben  des  Maximus  tyrannus  an, 
deren  erstes,  an  Valentinian  II.,  gegen  die  Vergewaltigung 
der  Orthodoxen  durch  die  Arianer  gerichtet  und  insbesondre 
zum  Schutz  des  Ambrosius  geschrieben,  das  zweite  aber  an 
den  Papst.  Siricius  (384—398)  gerichtet  ist.  Jetzt  folgen  vier 
Schreiben  Inuocentius’  I.  (402 — 417).  Das  erste  derselben  wird 
als  Epistola  t.ertia  bezeichnet.  Diese  Numerirung  ist  nicht  auf 
die  Rechnung  des  Autors  unsrer  Sammlung  zu  setzen,  sondern 
beruht  auf  Uebertragung.  Denn  einmal  sind  in  unsrer  Samm- 
lung die  Stücke  überhaupt  nicht  mit  Zahlen  versehen  und 

1 14.  Symmachus  p.  n.  Quaecuvu/ue  in  ttrhe.  Baron,  a.  418  n.  70.  — 
15.  Honorius  A.  Gestis  omnibtot.  Baron,  n.  410  n.  2.  — Hl.  Symmachus 
p.  u.  IJlti  primum.  Baron,  a.  410  n.  5.  — 17.  Exemplum  premm  pretby- 
terorum  pro  Jionifacio.  Petvnus  c.lementiam.  Baron,  a.  419  n.  8,  Coustant 
Epistolao  R.  p.  col.  1007.  — 18.  Honorius  A.  Pont  relationem . Baron, 
a.  419  n.  11.  — 11).  Symmachus  p.  n.  Cum  vir  darusimtu.  Baron,  a.  419 
n.  12.  — 20.  Honorius  A.  Omnia  quidem  dement  ia  nostra.  Baron,  a.  419 
n.  14.  — 21.  Honorius  A.  Magnarum  ddiberationum.  Baron,  a.  419  n.  15. 

— 22.  Honorius  A.  Quoniam  de  Romano  » acerdotio . Baron,  a.  419  n.  16. 

— 23.  Honorius  A.  Scimus , patres  comeripti.  Baron,  a.  419  n.  17.  — 

24.  Honorius  A.  Fidei  cur  am.  Baron,  a.  419  n.  18.  — 25.  Honorius  A. 
Tarn  fnit.  Baron,  a.  419  n.  20.  — 26.  Honorius  A.  Serenita»  nostra. 

Baron,  a.  419  n.  21.  — 27.  Honorius  A.  Aliam  quidem.  Baron,  a.  419 

n.  22.  — 28.  Honorius  . A.  Pervenisse.  Baron,  a.  419  n.  23.  — 20.  Sym- 
machtis  p.  u.  Quaecumque  subito.  Baron,  a.  419  n.  26.  — 30.  Constantia* 
comes.  Ut  r.erta  possimus.  Baron,  a.  419  n.  29.  — 31.  Honorius  A.  Cuvx 
ad  sanandum.  Baron,  a.  419  n.  30.  — 32.  Symmachus  p.  u.  Ubi  primum 
sacrae.  Baron,  h.  419  n.  32.  — 33.  Honorius  A.  Moderatiovr  praecipnn. 
Baron,  a.  419  n.  33.  — 34.  Symmachus  p.  n.  Quaecumque  Den.  Baron, 

a.  419  n.  34.  — 35.  Honorius  A.  Inter  omnes  curas.  Baron,  a.  419  n.  36. 

~ 36.  Largus  proconsul.  De  merito  sacerdotie.  Baron,  a.  419  n.  37.  — 
37.  Honorius  A.  Scripta  bentitudinis.  Baron,  a.  419  n.  41,  Coustant 
col.  1027. 
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zweitens  passt  die  Nummer  tertia  hier  gar  nicht.  Es  nahm  daher 
dies  Schreiben  des  Innocentius  in  der  Quelle  des  Sammlers  nicht 
bloss  die  dritte  Stelle  ein,  sondern  war  auch  mit  der  entsprechen- 
den Zahl  versehen.  Dasselbe  Schreiben  findet  sich  auch  in  der 
Quesnel’schen  Sammlung  als  Bestandtheil  einer  kleinen  Collection 
von  Actenstücken,  den  Pelagianismus  betreffend,  welche  in  jener 
grösseren  Sammlung  unter  den  Nummern  VI  — XX  Aufnahme 
gefunden  hat.  Unter  den  vier  Schreiben  Innocentius’  I.  vom 
27.  Januar  417,  die  sämmtlich  in  dieser  Collection  erscheinen 
( VII,  IX,  XI,  XII),  nimmt  es  auch  hier  die  dritte  Stelle  (XI) 
ein.  Die  Reihenfolge  dieser  Schreiben  ist  aber  durch  andre 
Actenstücke  unterbrochen,  so  dass  unser  Schreiben  das  sechste 
Stück  der  kleinen  Sammlung  bildet.  Und  da  die  Zählung  hier 
mit  Rücksicht  auf  die  grössere  Sammlung,  der  die  kleinere 
incorporirt  wurde,  gemacht  ist,  so  führt  es  die  Nummer  XI. 
Der  Umstand,  dass  dasselbe  Schreiben,  welches  unter  vier  von 
demselben  Tag  datirten  Briefen  eines  Papstes  hier  die  dritte 
Stelle  einnimmt,  in  der  avellanischen  Sammlung  durchaus  un- 
abhängig als  Epistola  tertia  bezeichnet  wird,  weist  offenbar  auf 
eine  gemeinsame  Instanz  zurück,  in  der  diese  vier  Schreiben 
auf  einander  folgten.  Diese  würde,  wenn  nicht  eine  uns  unbe- 
kannt gebliebene  Mittelinstanz  oxistirt  hat,  nur  die  Urquelle, 
das  päpstliche  Archiv  selbst,  sein  können.  Die  drei  jetzt  fol- 
genden Schreiben  desselben  Papstes  beziehen  sich  auf  die  dem 
h.  Hieronymus  und  seinen  Anhängern  von  Pelagianern  zuge- 
fiigten  Gewaltthätigkeiten.  Was  sie  mit  dem  vorhergehenden 
Schreiben  gemeinsam  eharacterisirt,  ist,  dass  sie  wie  dieses  in 
die  letzte  Lebenszeit  des  Papstes  fallen.  Diesen  schliessen 
sich  sechs  Stücke  aus  dem  Pontificat  von  Innocentius’  Nach- 
folger Zosimus  (417 — 118)  an,  welche  sämmtlich  auf  die  Häresie 
des  Pelagius  und  Cölestius  Bezug  haben,  unter  diesen  drei 
Schreiben  des  Zosimus  selbst  und  das  an  ihn  gerichtete 
Schreiben  des  Paulinus  Nolanus.  1 


1 88.  TTonorius  A.  Quavivi a atiper  imaginem.  Itaron.  a.  404  n.  80.  — 
89.  Maximus  tyrannus.  Niai  clevientiae  noafrae.  Baron,  a.  385  n.  0.  — 
40.  Maximus  tyrannus.  Accepimua  liftera*.  Mansi  TII.  671.  — 41.  Inno* 
centins  p.  Fratemi/aU a veafrur.  .Tafle  118.  — 42.  Innoeontins  p.  Nvm- 
r/uam  boni.  J afft'  121.  — 48«  Innocentius  p.  Direpfionra.  .TafftS  120.  — 
44.  Innocentius  p.  riiaaimum.  Jafle  122.  — 45.  Zosimus  p.  Mngnum 
SitznnKNber.  d.  phil.-hist.  CI.  I.XXXV.  IM.  I.  Hft.  16 
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(51 — 78.)  Achtundzwanzig  Stücke,  die  monophysitischen 
Irrungen  in  den  Kirchen  von  Alexandrien  und  Antiochien  zur 
Zeit  des  Timotheus  Aelurus,  Petrus  Mongus  und  l’etrus  Fullo 
betreffend. 1 Zuerst  fünf  Schreiben  Leo  s I.  (440 — 461),  die 
letzten  seines  Pontificats,  welche  sännntlich  nach  Constantinopel 
und  Aegypten  gerichtet  sind  und  sich  mit  Timotheus  Aelurus 
beschäftigen.  Dann  vierzehn  Schreiben  des  Papstes  Simplicius 
(468 — 483),  theils  die  Verhältnisse  in  Alexandrien,  tlieils  die 

poutua,  .Taffe  124.  — 46.  Zosimus  p.  Poateaquam  a nobia  Caelettiu*. 
Jaffe  125.  — 47.  Libellua  Paulini  diaconi  adveratan  Celestium  Zosivio 
ejriscojw  datua.  Beatitudini»  tarn.  Coustant  Epistolae  R.  P.  col.  963.  — 
48.  S.  Augustin!  pp.  191.  — 49.  Cyrillo  Eusebius.  Baron,  a.  417  n.  15. 
— 50.  Zosiinus  p.  Qttamvis  patrum  traditio.  Jaffe  134. 

' 51.  Leo  p.  Gloriosam  pietatia.  Jaffe  322.  — 52.  Leo  p.  Dileclionis  tuat 
literi Jaffe  323.  — 53.  Leo  p.  Evidenter  apparet.  Jaffe  324.  — 54.  Leo 
p.  Gamleo  exul/anter.  Jaffe  326.  — 55.  Leo  p.  Lileria  fruternitatis.  Jaffe 
326.  — 56.  Simplicius  p.  Ctiperem  quidem.  Jaffe  341,  Thiel  I.  179.  — 
57.  Simplicius  p.  Cum  filii  noatri.  Jaffe  343,  Thiel  I.  186.  — 58.  Sim- 
plicius  p.  Quantum  preabyterorum.  Jaffe  340,  Thiel  I.  177.  — 59.  Siin- 
plicius  p.  Per  filium  noatmm.  .lalle  342,  Thiel  1.  183.  — 60.  Simplicius 
p.  Inter  opera.  Jaffe  344,  Thiel  I.  186.  — 61.  Simplicius  p.  Quam  ait 
effieax.  Jaffe  346,  Thiel  I.  195.  — 62.  Simplicius  p.  Olim  divinorum. 
Jaffe  347,  Thiel  I.  196.  — 63.  Simplicius  p.  Quanto a et  quam  uberes. 
Jaffe  348,  Thiel  I.  197.  — 64.  Simplicius  p.  Proxime  quidem  cum  ad 
urbem.  Jaffe  350,  Thiel  I.  199.  — 65.  Simplicius  p.  Proxime  quidem 
düectioni.  Jaffe  349,  Thiel  I.  200.  — 66.  Simplicius  p.  De  eccleaia  An- 
tiochena.  Jaffe  352,  Thiel  1.  202.  — 67.  Simplicius  p.  Clementiaaimi  prin- 
cipia.  Jaff6  353,  Thiel  I.  205.  — 68.  Simplicius  p.  Miramur  pariier. 
Jaffe  355,  Thiel  I.  208.  69.  Simplicius  p.  Antiocheni  exordiuui  sacer- 

dofia.  Jaff<$  356,  Thiel  I.  212.  — 70.  Schreiben  der  röinischeu  Synode 
vom  5.  Oct.  485.  Jaff6  post  368,  Thiel  I.  252.  - 71.  (Pseudo-)  Felix  III. 
Quoniam  peati/eria.  Baron,  a.  483  n.  66.  72.  (Pseudo-)  Quintinnus 

episcopus  Asculanus.  Multifarie.  (Fronto  Dueaeus)  Joanuis  Zonarae 
monachi  commontarii  etc.  Lutet.  Paris.  1618.  p.  553,  — 73.  (Pseudo-) 
Justinus  episcopus  Siciliae.  Oportet  annari.  Scheint  iu  dieser  Version 
ungedruckt  zu  sein.  — 74.  (Pseudo-)  £nthcon  episcopus  Arsenoe.  Valde 
contristatua.  (Fronto  Dueaeus)  Joanuis  Zonarae  monachi  commentarii  etc. 
p.  551.  — 75.  (Pseudo-)  Faustmus  episcopus  Appolloniadis.  Quoniam 
)>ei~miaaum  eat.  Scheint  in  dieser  Version  ungedruckt  zu  sein.  — 76.  (Pseudo-) 
Pamphilus  episcopus  Avidarum.  Mulla  contrilio.  Scheint  iu  dieser  Version 
ungedruckt  zu  sein.  — 77.  (Pseudo-)  Falciuus  episcopus  Rudope.  Peua- 
torea  beatiarum.  Coleti  Concilia  V.  227.  — 78.  (Pseudo-)  Asclepias  epi- 
scopus Trallensis  (al.  Citralensis).  Ecce , cariaaime,  replrfita.  Scheint  in 
dieser  Version  ungedruckt  zu  sein. 
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in  Antiochien  betreffend.  Ferner  das  Schreiben  der  römischen 
Synode  unter  Felix  III.  (483—492)  vom  5.  October  485  an 
den  Clerus  von  Constantiuopel  über  die  Irrungen  in  der  Kirche 
von  Antiochien  und  die  damit  zusammenhängende  Absetzung 
des  Patriarchen  Acacius  von  Constantinopel.  Es  folgt  ein  un- 
ächtes  Schreiben  Felix’  III.  an  den  Petrus  Fullo,  welches,  wie 
die  sieben  folgenden  ebenfalls  apocryphen  Schreiben  an  den- 
selben Petrus,  ursprünglich  griechisch  verfasst  war,  hier  aber 
in  lateinischer  Version  erscheint.  1 Dass  diese  Uebersetzung 
erst  für  die  vorliegende  Sammlung  angefertigt  sei,  crgiebt  fol- 
gende Note  zu  dem  Schreiben  des  Felix:  Explicit  ejyistola 

papae  Felicis  ad  Petrum  Antiochenum  damnans  eum;  quae  epi- 
stola  ante  damnationem  Acacii,  quantum  ejus  textus  indicat , 
comperitur  scripta,  tied  quia  cum  aliorum  litteris  ad  eundem 
Petrum  direct is  in  Graeco  volumine  invenimus  de  Latino  trans- 
latas,  quas  nunc  iterum  de  Graeco  in  Latinum  necessitate  com - 
pulst  transferentes  descripsimus  propter  haereticorum  insidias,  et 
supradictis  epistolis  ejusdem  papae  connectimus.  Die  Vorlage 
bildete  ein  griechischer  Codex.  Der  Autor  unsrer  Sammlung 
will  nun  sagen,  so  scheint  es,  dass  chronologisch  das  Schreiben 
des  Felix  vor  das  unmittelbar  vorhergehende  Schreiben  der 
römischen  Synode  gehöre,  dass  er  es  aber  von  den  übrigen 
Actenstüeken,  mit  denen  er  es  in  dem  griechischen  Codex  ge- 
funden, nicht  habe  trennen  wollen.  Wenn  er  bemerkt,  dass  er 
die  (vermeintliche)  Rückübersetzung  von  Felix’  Schreiben  nur 
necessitate  compulsus  vornehme,  so  beweist  dies,  dass  er  nach 
dem  (irrthümlich  vorausgesetzten)  lateinischen  Original  gesucht 
und  erst,  als  er  sich  überzeugte,  dass  es  nicht  vorhanden  sei, 
sich  zu  der  Uebersetzung  entschlossen  hat.  Diese  Bemerkung 
las  der  Bibliothecar  Anastasius  in  unsrer  Sammlung  und  knüpfte 
daran  die  genoralisironde  Betrachtung,  dass  für  die  Latinität 
einiges,  was  ursprünglich  lateinisch  verfasst  sei,  nur  durch 
Rückübersetzung  aus  dem  Griechischen  gerettet  sei:  — Unde 
notandum , quod  nonnulla , quae  Latine  fuerunt  edita,  Latinitas 
funditus  mole  obliuionis  obi’uta  deplorasset,  nisi  ex  Graecorum 
post  fonte  librorum  haec  hausta  sitibundo  pectore  resumpsisset , 


t Vgl.  auch  meine  Ge.soli.  d.  Quellen  I.  § 544.  2,  §.  549  fg. 
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aicnt  epiafolam  benti  pnpae  Felicia  in  Petrum  sententiam  pro- 
/ereiltem  Antiochenum  damnationia.  1 

(79  — 104.)  Stücke  aus  dem  Pontificat  Gelasius’  I.  (492— 
490),  Anastasius’  II.  (490 — 498)  und  Symmachus’  (498 — 514), 
welche  fast  ausschliesslich  die  beiden  Angelegenheiten,  des 
acacianischen  Schisma  und  des  Pelagianismus,  betreffen.  Der 
grössere  Theil  derselben  besteht  aus  Schreiben  der  Päpste, 
insbesondre  des  Gelasius  selbst,  der  Rest  aus  Schreiben, 
welche  an  sie  gerichtet  sind.  Die  Reihenfolge  wird  aber  schon 
nach  dem  dritten  Stück,  einem  Schreiben  des  Gelasius  (oder 
Anastasius),  durch  zwölf  Stücke  aus  der  Regierungszeit  der 
Päpste  Johann  II.  (532 — 535),  Agapetus  (535 — 536)  und  Vigi- 
lius (537 — 555),  sämmtlich  dogmatischen  Inhalts  (n.  82 — 93 1, 
unterbrochen.  Sie  bestehen  mit  Ausnahme  des  Sohreibens  des 
carthagischen  Concils  vom  Jahr  535  an  Johann  II.  (n.  85)  und 
dem  von  Mennas  nach  seiner  Wahl  zum  Patriarchen  von  Con- 
stantinopel  zur  Bekräftigung  seiner  Orthodoxie  abgelegten 
Glaubensbekenntni8S  (n.  90) , aus  Schreiben  der  genannten 
Päpste  und  aus  Schreiben  Justinian’s  an  sie.  Unter  ihnen 
findet  sich  das  jüngste  Stück  der  Sammlung  überhaupt,  das 
Schreiben  des  Vigilius  Inter  innumeras  vom  14.  Mai  553,  mit 
welchem  dieser  Papst  an  Justinian  das  Constitutum  de  tribus 
capitulis  übersendet  (n.  83).  Eines  der  letzten  Stücke  dieser 
aus  zwei  verschiedenen  Perioden  zusammengesetzten  Gruppe 
(n.  102)  ist  eine  Version  des  im  Original  nicht  vorhandenen 
Schreibens  der  in  Constantinopel  befindlichen  Apocrisiarien 
der  alexandrinischen  Kirche  an  die  Legaten  Anastasius'  II. 
vom  Jahr  407.  Dieses  Schreiben,  welches  eine  Versicherung 
der  Rechtgläubigkeit  der  genannten  Kirche  enthält,  war  mit 
der  Bestimmung  übergeben  an  den  Papst  befördert  zu  werden. 
Am  Schluss  der  durch  diese  Sammlung  überlieferten  Version 
steht : Dionisius  exiguus  Rome  de  Greco  converti.  Es  liegt  nabe 
anzunehmen,  dass  die  Uebersetzung  gleich  nach  Rückkehr  der 
Legaten  im  Auftrag  des  Papstes  gemacht  ist.  2 


1 Anastasii  bibliothecarii  s.  a.  Collectanea  ed.  Sirniondus.  Paris.  1620. 
p.  10.  S.  auch  u.  S.  255. 

2 79.  Gelasius  p.  IJhi  primum  rtrpirare,  Jaffe  37K,  Thiel  I.  335.  — 80.  Di<? 
Bischöfe  von  Dardanien  an  Gelasius.  Snhiheri'ima  ai>o*tofatu-f.  Thiel  1.  3+S. 


Digitized  by  Google 


Uebcr  eine  äaiuml.  Gregor’s  I.  von  Schreiben  u.  Verordn,  der  Kaieer  n.  Päpste.  245 


(105  — 243.)  Es  folgen  nur  noch  Stücke,  welche  in  die 
Zeit  von  Hormisda’»  Pontificat  (514  — 523)  fallen.  1 Unter  diesen 


— 81.  Gelasius  p.  (Anastasius  p.).  ln  prolixitate.  Jatfe  377,  Thiel  I.  624. 

— 82.  Agapetns  p.  Gratulamur.  Jatfe  583  (S.  auch  u.  n.  01).  — 83.  Vi- 
gilius p.  Inter  vnnumeras.  Jatfe  614.  — 84.  Joannes  p.  Inter  daran 
sapienxtiae.  (In  diesem  Schreiben  ist  das  Schreiben  Justinian’s  an  den- 
selben Papst  Reddentes  honorem  enthalten.)  Jafft*  571.  1.  8 C.  J.  de 
summa  trinilate  I.  1.  — 85.  Schreiben  des  carthagischen  t'oncils  v.  J. 
535  au  Papst  Johann  II.  Optimam  consueludinem.  Mansi  VIII.  808.  — 
80.  Agapetns  p.  Jam  dudum  quidem.  Jatfe  578.  — 87.  Agapetns  p.  Fra- 
temitatis  tuae  Uterin.  Jatfe  579.  — 88.  Agapetns  p.  Lied  de  sacerdotii. 
Jatfe  580.  — 80.  Justinianus  A.  Agapeto  p.  Prima  salus.  Mansi  VIII. 
857.  — 00.  Mennas  epiacopns  Constantinopolitanus.  Privui  salus.  Gleich- 
lautend mit  dem  vorhergehenden  Glaubensbekenntnis«  Justinian’s.  — 
01.  Agapetns  p.  Gralulamur.  Jatfe  583  (S.  o.  n.  82,  wo  dasselbe  Schrei- 
ben schon  einmal  vorkommt).  Eingefiigt  ist  das  Schreiben  Justinian’s  an 
«lenseiben  Papst  Ante  tempus , Mansi  VIII.  845,  dem  wieder  das  n.  84 
schon  vorgekommene  Schreiben  Justinian’s  Reddentes  honorem  inserirt 
ist.  — 02.  Vigilius  p.  Literas  cleinentiae.  Jatfe  590.  — 03.  Vigilius  p. 
Licet  imiversa.  Jatfe  591.  — 01.  Gelasius  p.  Barbaricis  hactenus.  Ja  He 
388,  Thiel  I.  325.  — 05.  Gelasius  p.  Valde  mirati  sutnus.  Jatfe  395, 
Thiel  I.  342.  S.  auch  meine  Gesell,  d.  Quellen  I.  §.  285.  16.  — 06.  Ge- 
lasius p.  Miramur  dilec/ionem.  Jatfe  385,  Thiel  I.  324.  — 07.  Gclasii  p. 
dietn  adversus  Pelagianam  haeresim.  De  Pelagiani n.  Jatfe  386,  Thiel  I. 
571.  — 08.  Gelasius  p.  Licet  tutet • varias.  Jaffe  384,  Thiel  I.  321.  — 
00.  (Gclasii)  iireviculus  historiao  Eutychiauorum  a.  485  vel  486  scr.  In 
causa  ßdti.  Thiel  I.  510.  S.  auch  meine  Gesell,  d.  Quellen  I.  §.  516.  — 
100.  Gelasius  p.  Sedenl  quidani.  JaHe  463,  Thiel  I.  598.  — 101.  Gela- 
sius p.  Audienles  orthodoxam.  JaHe  393,  Thiel  I.  382.  — 102.  Libelltts , 
quem  dtderunt  upocrisiarii  Alexandrinae  ecclesiae  legatis  ab  urbe  Roma 
Constantinopolim  destinatis.  Venerat  dies  sandae.  Thiel  I.  628.  Vgl.  meiue 
Gesch.  d.  Quellen  I.  S.  375,  423  Note  1.  — 103.  Komische  Synode  v. 
13.  Mär/.  495.  JaHe  post  395,  Thiel  I.  437.  — 104.  Symmachus  p.  Quod 
plene  jieri.  Jatfe  476,  Thiel  I.  717. 

1 105.  Dorotheas  episcopus  Thessalonieensis  Hormisdae  (gratulirt  zur 
Wahl).  Ait  quodam  loco.  Thiel  I.  743.  — 100.  Hormisda  p.  (Antwort) 
Ubi  cantatis.  Jatfe  483,  Thiel  I.  746.  — 107.  Anastasius  A.  Beatitudini 
vestrae.  Thiel  I.  742.  — 108.  H«>rmisda  p.  Gratias  mpernue.  Jatfe  482, 
Thiel  I.  745.  — 100.  Anastasius  A.  Omnibus  negotii/t.  Thiel  I.  741.  — 
110.  Hormisda  p.  Bene  clementia.  Jatfe  484,  Thiel  I.  747.  — 111.  Ana- 
stasius A.  Omnia  tpiae  benignitas.  Thiel  I.  764.  — 112.  Hormisda  p. 
Sollicitari  animnui.  Jatfe  489,  Thiel  I.  766.  — 113.  Anastasius  A.  senatui 
urbis  Rornae.  Sic  vos  liberique.  Thiel  I.  765.  — 114.  Kescriptum  seuatus. 
Si  prima  semper  est.  Thiel  I.  768.  — 115.  Hormisda  p.  Bene  atque  uti- 
liter.  Jaff£  486,  Thiel  1.  755.  — 110.  Hormisda  p.  Cum  IJei  adjulorio. 
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sind  sechsundsiebzig  Schreiben  Hormisda’s  selbst  und  einund- 
sechzig  an  diesen  Papst  gerichtete  Schreiben.  Es  bleiben  noch 


JafFd  485,  Thiel  I.  748.  — 117.  Joannes  episcopus  Nicopolitanus  Cura 
mihi  exstitit.  Thiel  I.  770.  — 118.  Honnisda  p.  Gavisi  s umus . JafFd  490. 
Thiel  I.  774.  — 110.  Schreiben  der  Synode  ven  Epinis  vetus  vom  Jahr 
516.  Thiel  I.  772.  — 120.  Honnisda  p.  Rencdictu s Deus.  JafFe  491,  Thiel 
I.  777.  — 121.  Honnisda  p.  Literarum , qvas  direxisti.  JnfFd  492,  Thiel 
I.  780.  — 122.  Hormisda  p.  Otim  Dei  adjutorio.  Jude  493,  Thiel  I.  780. 

— 128.  Hormisda  p.  Optaremus,  dileetissimi.  JafFe  509,  Thiel  I.  809.  — 
124.  Ilormisda  p.  Remeante  Pullione.  JafFe  495,  Thiel  I.  786.  — 125.  Aua- 
stasius  A.  Gratias  omnipotenti.  Thiel  I.  761.  — 126.  Hormisda  p.  Duduvi 
legatis.  JafFd  499,  Thiel  I.  796.  — 127.  Hormisda  p.  Dum  sapientes. 
JafFe  507,  Thiel  I.  805.  — 128.  Hormisda  p.  Non  mirabitur.  JafFe  500, 
Thiel  I.  800.  — 121).  Hormisda  p.  Etsi  admonitionis.  Jaff«^  501,  Thiel  L 
801.  — 130.  Hormisda  p.  Est  quidem  fidelium.  JafFe  502,  Thiel  I.  803. 

— 181.  Hormisda  p.  Optimam  vestrae.  Jade  503,  Thiel  I.  805.  — 

182.  Hormisda  p.  Si  is,  qui  calicem.  JafFe  504,  Thiel  I.  806.  — 183.  Hor- 
misda p.  Joannes  frater.  JafF6  508,  Thiel  I.  811.  — 184.  Hormisda  p. 
Posleaquam  profecta.  JafFe  505,  Thiel  I.  807.  — 135.  Hormisda  p.  In 
nomine.  JafFe  506,  T^iiel  I.  808.  — 130.  Avitus  episcopus  Viennensis. 

Dum  religionis.  Thiel  I.  781.  — 187.  Hormisda  p.  Qui  de  his.  JafFe  494. 

Thiel  I.  783.  — 138.  Anastasius  A.  Etsi  magnum.  Thiel  I.  813.  — 
181).  Schreiben  der  Archimandriten  und  übrigen  Mönehe  von  Syria  II.  au 
Hormisda.  Gratia  Salvatoris.  Thiel  I.  814.  — 140.  Hormisda  p.  Ledü 
littris.  JafFe  512,  Thiel  I.  820.  — 141.  Justinus  A.  Dei  henejicia.  Thiel 
I.  830.  — 142.  Hormisda  p.  Veneraftilis  regni.  Jade  513,  Thiel  I.  834. 

— 143.  Justinus  A.  Johannes  vir  heatissimns.  Thiel  I.  831.  — 144.  Hor- 

misda p.  Sumpf  am  de  imperii.  JafFe  614,  Thiel  I.  835.  — 145.  Hormisda 
p.  Spirituale  gaudium.  Jaft'd  515,  Thiel  I.  836.  — 146.  Joannes  episcopus 
Constnntinop.  Saluto  veslram  sanr.titatnn.  Thiel  I.  832.  — 147.  Justiuiv 
uub  com  es.  Desulrrabile  tempus.  Thiel  I.  833.  — 148.  Hormisda  p. 
Literarum  vestvarvm.  JafFd  518,  Thiel  I.  837.  — 141).  Honnisda  p.  In 
tanlum  pro.  Jafft^  516,  Thiel  I.  840.  — 150,  Hormisda  p.  Rcddülimus 
quidem.  JafFd  621,  Thiel  I.  845.  — 151.  Hormisda  p.  Ea , quae  caritas. 
JafFe  522,  Thiel  I.  849.  — 152.  Hormisda  p.  Quamvis  pro  loci  nostri. 

JafFe  524,  Thiel  I.  847.  — 153.  Hormisda  p.  Licet  pro  causa.  Jaffc 

525,  Thiel  I.  847.  — 154.  Hormisda  p.  Mugnitudinis  vestrae.  JafFe  519. 
Thiel  I.  848.  — 155.  Hormisda  p.  Gratias  misericordiae.  Jade  523,  Thiel 
I.  846.  — 156.  Hormisda  p.  Ecclesiamim  pax.  JafFe  517,  Thiel  I.  844. 

— 157.  Hormisda  p.  JJonae  voluntatis  Studium.  Jade  526,  Thiel  I.  848. 

— 158.  Hormisda  p.  Cum  Deo  propitio.  JafFe  620,  Thiel  I.  838.  — 
150.  Joannes  episcopus  Coustantinopolitauus.  Redditis  mihi  Werts.  Thiel 
I.  852.  — 160.  Justinus  A.  Scias  effectum . Thiel  I.  861.  — 161.  Joan- 
nes ep.  Constantinop.  Quando  Deus.  Thiel  I.  862.  — 162.  Justinianns 
comes.  Veneranda  sanctitatis.  Thiel  I.  864.  — 163.  Ponipejus.  Sanctü 
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zwei  Stücke,  von  denen  das  erste  ein  Schreiben  des  Kaisers 
Anastasius  an  den  römischen  Senat  ist,  durch  welches  dieser 


beatiludinis.  Thiel  I.  864.  — 104.  Juliana  Auicia.  Precibu s vestrae.  Thiel 
I.  866.  — 165.  Anastasia.  Divini  muneri ».  Thiel  I.  865.  — 166.  Theo- 
doritus  ep.  Lignidensis.  Mene  quidem  exiguitatis.  Thiel  I.  854.  — 

167.  Dioscorus  diaconus.  Ineffaltili*  Dei.  JaflV:  I.  858.  — 168.  Hormisda 
p.  I.ectis  cle.ment.iae . Jaffa  580,  Thiel  I.  877.  — 161).  Hormisda  p.  Con- 
sideranti  mihi . Jaffa  531,  Thiel  I.  879.  — 170.  Hormisda  p.  De  his,  quae 
acta.  Jaffe  538,  Thiel  I.  884.  — 171.  Hormisda  p.  Reperimus  Thomatem. 
Jaffe  542,  Thiel  I.  907.  — 172.  Hormisda  p.  Auimum  noslrttm . Jaffa 
541,  Thiel  1.  908.  — 178.  Hormisda  p.  De  laboris  lui.  Jaffa  539,  Thiel 
I.  904.  — 174.  Hormisda  p.  Ita  devolionis.  Jaffe  533,  Thiel  I.  882.  — 
175.  Hormisda  p.  De  laboris  tut.  Jaffe  540.  Thiel  I.  905.  — 176.  Hor- 
rnisda  p.  Benedicimus.  Jaffe  532,  Thiel  I.  881.  — 177.  Hormisda  p.  Cum 
necesse  fuerit.  Thiel  I.  882.  — 178.  Hormisda  p.  Contristavit  nos.  Jaffe 
536,  Thiel  I.  884.  — 170.  Hormisda  p.  Literis  amplitudinis.  Jaffa  534, 
Thiel  I.  883.  — 180.  Hormisda  p.  Postquam  Deus.  Jaffe  535,  Thiel  I. 
883.  — 181.  Justinus  A.  Qiumtu  Jlagramus.  Thiel  I.  908.  — 182.  Joannes 
episcopus  Constantinop.  Quemadmodum  puro.  Thiel  I.  909.  — 183.  Epi- 
phanias cp.  Constantinop.  Quantam  alacritatem.  Thiel  I.  958.  — 184.  Epi- 
phanias ep.  Constantinop.  Paulinus.  Thiel  I.  985.  — 185.  Germanns  epi- 
scopus  etc.  Reverenda  vestri.  Thiel  I.  910.  — 186.  Joannes  episcopns 
vel  Epiphanias  presbyter.  Si  pro  peccalis.  Thiel  I.  901.  — 187.  Justi- 
nianus  comes.  Propilia  divmitate.  Thiel  I.  875.  — 188.  Justinianns 
illnstris.  Ut  pletiissima  fidei.  Thiel  I.  897.  — 180.  Hormisda  p.  Eulogio 
viro.  Jaffe  551,  Thiel  I.  887.  — 100.  Hormisda  p.  Ita  magnißcenliae. 
Jaffe  548,  Thiel  I.  886.  — 101.  Jnstininnus  illustris.  Quidquid  est  cautius. 
Thiel  I,  885.  — 102.  Jnstinns  A.  Summa  quidem  habenda.  Thiel  I.  918. 

— 193.  Jnstinns  A.  Cum  in  animo.  Thiel  I.  914.  — 104.  Euphemia  A. 
Reatitudinis  tuae.  Thiel  I.  919.  — 105.  Epiphanius  ep.  Constantinop. 
Deus,  qui  in  allo.  Thiel  I.  923.  — 106.  Justinianus  illustris.  Domino 
nostro.  Thiel  I.  920.  — 107.  Celcr  illustris.  Maxima  nobis.  Thiel  I.  919. 

— 198.  Juliana  Anieia.  Quae  prima  sunt.  Thiel  I.  920.  — 100.  Justinus 
A.  Dum  beatissimum  Germanum.  Thiel  I.  938.  — 200.  Justinianus  ill. 
Quanta  reverentia.  Thiel  I.  939.  — 201.  Hormisda  p.  Benedicta  trinitas. 
Jaffa  558,  Thiel  I.  956.  — 202.  Hormisda  p.  Gloriosis  dementiae.  Jaffe 
543,  Thiel  I.  889.  — 203.  Hormisda  p.  Orare  nos.  Jaffe  545,  Thiel  I. 
890.  — 204.  Hormisda  p.  Ojjortuerat  nos  quidem.  Jaffe  556,  Thiel  I.  982. 

— 205.  Hormisda  p.  Diu  nos  nnntiala.  Jaffe  555,  Thiel  I.  913.  — 

206.  Hormisda  p.  Quod  c.elsit.udo  vestra.  Jaffe  559,  Thiel  I.  912.  — 

207.  Hormisda  p.  Studium  vestrum.  Jaffe  545,  Thiel  I.  891.  — 208.  Do- 
rotheas ep.  Thessalonie.  Propositi  nostri.  Thiel  I.  940.  — 200.  Hormisda 
p.  Considerantes  tuae  fraternilatis.  Jaffe  557,  Thiel  I.  956.  — 210.  Hor- 
misda p.  Quanto  mens.  Jaffe  547,  Thiel  I.  888.  — 211.  Hormisda  p. 
Excubanlibus.  Jaffa  646,  Thiel  I.  892.  — 212.  Justinus  A.  lUustrem 
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aufgefordert  wird  bei  König  Theodorich  und  Papst  Hormisda 
im  Interesse  des  Friedens  der  Kirche  zu  wirken,  das  zweite 

die  Antwort  des  Senats  an  den  Kaiser  enthält.  Unter  den 

Schreiben  an  llormisda  befinden  sich  fünf  Briefe  des  Kaisers 
Anastasius  und  zehn  des  Kaisers  Justinus.  Die  Ordnung  ist 
im  grossen  und  ganzen  die  chronologische.  Wo  die  Epoche 
des  Kaisers  Anastasius  endigt  und  die  des  Justinus  beginnt 

(518),  steht  die  Ueberschrift:  Jncipiunt  epistolae  Justini  ad 

Hormisdavi  et  Hoi'viisdae  ad  Justinnm. 


virum.  Thiel  I.  900.  — 213.  Germanus  et  Joannes  episcopi  etc.  In 
civUate.  Thiel  I.  849.  — 214.  Germanus  et  Joannes  episcopi  etc.  In 
alia  epistola . Thiel  I.  851.  — 215.  Andrefis  ep.  Praevalitanus.  Comvun- 
dans  me.  Thiel  I.  855.  — 210.  Dioscorus  diaconns  Verum'  est.  Thiel  L 
868.  — 217.  Germanus  et  Joannes  episcopi  etc.  Cum  Dei  misericordia. 
Thiel  I.  871.  — 218.  Germanus  et  Joannes  episcopi  etc.  Filius  i unter. 
Thiel  I.  878.  — 219.  Hormisda  p.  Opinionum  diversitas.  Joffe  527, 
Thiel  I.  866.  — 220.  Hormisda  p.  Animus  notier.  Joffe  528,  Thiel  I. 

867.  — 221.  Hormisda  p.  Neresse  est.  Jaffe  529,  Thiel  I.  868.  — 
222.  Dioscorus  diaconns.  Erat  oplabile . Thiel  I.  911.  — 223.  Germanus 
et  Joannes  episcopi  etc.  Non  miramur.  Thiel  I.  856.  — 224.  Dioscorus 
diaconns.  Per  Eulogium.  Thiel  I.  855.  — 225.  Germanus  ep.  Magna  mijeri- 
cordia.  Thiel  I.  898.  — 226.  Hormisda  p.  Cum  not  ecc Icsiasficae.  Jaffe 
549.  Thiel  I.  892.  — 227.  Hormisda  p.  Graviter  nos.  Jaffe  550,  Thiel 
I.  908.  — 228.  Hormisda  p.  Ita  nos  incolumitatis.  Jaffe  552,  Thiel  I. 
925.  — 229.  Hormisda  p.  Animos  nostros.  Jaffe  553,  Thiel  I.  926.  — 
230.  Possessor  episcopus  Afer.  Decel  et  expedit.  Thiel  I.  916.  — 231.  Hor- 
misda p.  Sicut  i’alioni.  Jaffe  554,  Thiel  1.  926.  — 232.  Justinus  A.  Quo 
Jtiimus.  Thiel  I.  941.  — 233.  Epiphanius  ep.  Constantinop.  Quantum 
habuimus.  Thiel  1.  916.  — 234.  Schreiben  der  Synode  von  Coustantinopcl 
v.  J.  519  od.  520.  Innumerabilem.  Thiel  I.  950.  — 235.  Justiuianus  ill. 
Quantum  venerationem.  Thiel  I.  954.  — 236.  Hormisda  p.  Inter  ea , guae 
ad  nnitatem.  Jaffe  563,  Thiel  I.  959.  — 237.  Hormisda  p.  MuUo  gaudio. 
Jaffe  564,  Thiel  I.  970.  — 238.  Hormisda  p.  Scio  quidem , venerabilU. 
Jaffe  562,  Thiel  I.  967.  — 239.  Hormisda  p.  Benedicimus  Dominum. 
Jaffe  560,  Thiel  I.  965.  — 240.  Hormisda  p.  Fratrem  et  cocpiscopum. 
Jaffe  561,  Thiel  I.  966.  — 241.  Justinus  A.  Ut  guod  in  Paulo.  Thiel  I- 
983.  — 242.  Epiphanius  ep.  Constantinop.  Frequenliores.  Thiel  I.  984. 

— 243.  Justinianus  ill.  Diligenter  aposlolalus.  Thiel  I.  957. 

i 
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V. 

Diese  reichhaltige  Sammlung  1 besteht,  wie  man  hiernach 
sieht,  theils  aus  Schreiben  der  Päpste,  theils  aus  Schreiben, 
welche  an  sie  gerichtet  sind,  oder  doch,  wo  dies  nicht  der 
Fall  ist,  sich  auf  Angelegenheiten  der  römischen  Kirche  be- 
ziehen. Die  wenigen  Ausnahmen  werden  durch  solche  Docu- 
mente  gebildet,  welche  in  dem  Zusammenhang,  in  dem  sie  hier 
erscheinen,  lediglich  eine  accessorische  Bedeutung  haben.  Dass 
nun  dieses  liier  zu  einer  Sammlung  verbundene  Material  seinem 
überwiegenden  Theil  nach  anderswo  als  in  dem  Archiv  der 
römischen  Kirche  aufgefunden  sein  sollte,  ist  schon  an  sich 
im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich.  Ich  habe  schon  bei  der 
Beschreibung  einige  besondern  Puncte  hervorgehoben,  durch 
welche  die  aus  der  Beschaffenheit  des  Materials  im  allgemeinen 
sich  ergebende  Annahme,  dass  die  Sammlung  in  Rom,  und 
speciell  mit  den  Ilülfsmitteln  des  römischen  Archivs,  verfasst 
sei,  unterstützt  wird. 2 Ich  will  jetzt  noch  einen  weiteren  Um- 
stand anfiihren,  welcher  direct  auf  das  römische  Archiv,  als 
die  Quelle,  hin  weist.  Nach  dem  Schreiben  Ilormisda’s  an  die 
Synode  von  Constantinopel  Fratrem  et  coepiscopurn  (n.  240) 
findet  sich  die  Bemerkung:  Gesta  in  causa  Abundant ii  episcopi 
Trajanopolitani  in  scrinio  habemus.  Diese  Note  gehört  weder 
äusserlich  zu  dem  vorhergehenden  Schreiben ; denn  sie  steht 
nach  der  Subscription:  Data  VII.  hat.  April.  Valeria  cons. 
und  ist  auch  — in  der  von  mir  benutzten  Handschrift  — ab- 
gesondert von  ihm  geschrieben : noch  findet  sich  in  dem 


1 Die  BaUorini  zählen  240  Stücke,  weil  sie  1.  die  zu  dem  Schreiben  des 
Hormisda  Cum  Dei  adjutorio  (n.  116)  gehörigen  Capitula  sinyularum 
cau*arum}  2.  das  zu  dem  Schreiben  des  Kaisers  Justinus  Quo  fuimus 
(n.  232)  gehörige  Exemplum  precum  selbständig  nnmeriren,  und  3.  das 
iu  den  Handschriften  um  .Schluss  vorkommende  Fragment  des  h.  Epi- 
phanias (».  u.  S.  254)  noch  zu  der  eigentlichen  Sammlung  rechnen.  Vor 
der  Sammlung  steht  in  den  Handschriften,  übereinstimmend  mit  meiner 
Zählung:  In  hoc  codicc  continentur  epistolae  CCXLIII. 

2 Ich  verweise  auf  das  oben  S.  240  in  Betreff  der  Eputola  tertia  Gesagte 
und  auf  die  S.  244  angeführte  Bemerkung  des  Dionysius,  dass  er  die 
Uebersetzung  des  Schreibens  der  Apocrisiarieu  der  alexandrinischen 
Kirche  (u.  102)  in  Rom  besorgt  habe. 
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Schreiben  der  Synode  von  Constantinopel  an  Hormisda  (n.  234), 
auf  welches  das  in  Rede  stehende  Schreiben  Hormisda’s  die 
Antwort  bildet,  auch  nur  die  leiseste  Andeutung,  welche  ge- 
eignet wäre  diese  Notiz  zu  erklären,  wenn  sie  von  Hormisda 
selbst  gemacht  wäre.  Mit  keiner  Silbe  wird  hier  einer  Ange- 
legenheit des  Bischofs  Abundantius  von  Trajanopolis  gedacht. 
Wir  kennen  seinen  Namen  nur  durch  diese  Notiz.  Das  ge- 
dachto  Schreiben  der  Synode  von  Constantinopel  enthält  nichts 
Andres  als  die  Anzeige  von  der  Ordination  des  Epiphanius 
zum  Bischof  von  Constantinopel  und  die  Empfehlung  ihrer 
Legaten.  Noch  an  einigen  andern  Stellen  unsrer  Sammlung 
finden  sich  Anmerkungen  des  Collector.  Eine  derselben  ist 
rein  historischer  Natur;  sie  bezieht  sich  auf  das  Schreibendes 
Kaisers  Honorius  an  die  Synode  von  Ravenna  (n.  20),  welche 
auf  kaiserlichen  Befehl  in  der  streitigen  Papstwahl  entscheiden 
sollte.  1 Eine  andre  Bemerkung,  die  ich  oben  schon  angeführt 
habe,  betrifft  das  unächte  Schreiben  Felix’  III.  (n.  71)  und 
will  theils  die  demselben  gegen  die  chronologische  Ordnung 
angewiesene  Stelle  rechtfertigen,  theils  erklären,  weshalb  es  in 
einer  Uebersetzung  und  nicht  im  lateinischen  Original  erscheine. 
Mit  einer  ähnlichen  Bemerkung  des  Collector  nun  haben  wir 
es  offenbar  auch  hier  zu  thun.  Er  fand  mit  den  übrigen  Acten- 
stücken  aus  der  Zeit  Hormisda’s  in  seiner  Quelle  auch  die 
Gesta  des  Bischofs  Abundantius  von  Trajanopolis  und  hielt  es 
für  genügend,  wenn  er  diese  bloss  registrirte,  ohne  sie  ihrem 
Tenor  nach  der  Sammlung  einzuverleiben.  Seine  Quelle  war 
ein  Archiv.  Nun  gab  es  im  sechsten  Jahrhundert  zwei  bischöf- 
liche Städte  mit  dem  Namen  Trajanopolis,  von  denen  die  eine 
Phrygia  Pacatiana  angehörte,  die  andre  die  Metropole  der 
Provinz  Rhodope  war.  In  welches  andre  abendländische  Archiv 
sollten  aber  zu  jener  Zeit  die  einen  orientalischen  Bischof  be- 
treffenden Acten  wohl  gelangt  sein,  als  in  das  Archiv  der 
römischen  Kirche?  Dass  hier  mit  den  Briefen  der  Päpste  auch 

1 Haec  synodus  inter  se  dissentiens  praesentem  causam  terminare  non  potuit ; 
unde  venerabilis  imperafor  Ilonorius  ad  majus  concilinm  hoc  credidit  ne- 
gotium deferendum  et  interim  propler  dies,  qui  imminebant , sanctac  Pasckae 
utrosqne,  lionifacium  scilicel  et  Eulalium,  ah  urbe  isla  ahscedere  et  Spaii- 
tanum  ejjiscopum  Achileum  nomine  sacra  jussit.  mysteria  edebrare ; Si/m~ 
macho  pro efccto  urbi  hoc  idem  suis  scriptis  insinuans . 
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andre  auf  kirchliche  Verhältnisse  bezüglichen  Documente  auf- 
bewahrt wurden,  dafür  besitzen  wir  bis  in’s  vierte  Jahrhundert 
zurückreichende  Zeugnisse.  So  wurden  die  nach  Rom  geschickten 
Unterschriften  einer  antiochenischen  Synode  unter  die  Decrete 
eines  zur  Zeit  des  Papstes  Damasus  gehaltenen  römischen 
Coneils  dort  aufbewahrt.  Die  Schlussclausei  dieser  Decrete 
in  ihrer  uns  überlieferten  Gestalt  lautet  folgendermassen : Ex- 
plicit  haec  epistola  vel  expositio  synodi  Roman ae  habitae  sub 
Dum aso  papa  et  transmissa  ad  Orientem;  in  qua  omnis  Orien- 
tale ecclesia  facta  synodo  apnd  Antiochiam  . . . singxda  sua  sub- 
scriptione  confirmant.  Meletius  etc.  (Es  folgen  noch  sechs  Namen; 
dann  heisst  es  weiter:)  Similiter  et  alii  CXLVI  Orientales  epi- 
scopi  subscripserunt  y quorum  su  bscriptio  in  authenticum 
hodie  in  archivis  Romanae  ecclesiae  teneturA  So  schickt 
Cölestin  I.  an  die  Bischöfe  der  Provinzen  Viennensis  und 
Narbonensis  Exemplare  einer  ihm  zugegangenen  Anklage- 
schrift gegen  einen  zum  Bischof  ordinirten  Verbrecher,  indem 
erbemerkt:  in  nostris  libelli  scriniis  c ontinentur , quorum 
ad  vos  quoque  exemplaria  direximus. 2 Leo  I.  schreibt  an  den 
Bischof  Maximus  von  Antiochien:  Narn  cujus  epistolae  ad  nos 
txemplaria  direxisti  sanc.tae  memoriae  CyriUi , eam  in  nostro 
scrinio  requisitam  nos  authenticam  noveris  reperisse . 3 An  Theo- 
dosius  II.  schreibt  derselbe  Papst:  CyriUi  Alexandrini  episcopi 

epistolam,  qua  Nestorium  corrigere  et  sanare  voluit quam- 

que  ab  eo  missam  apostolicae  sedis  scrinia  susceperunt.  1 2 3 * 5 
Auf  dem  unter  Bonifacius  II.  in  der  Sache  des  Bischofs  Stephan 
von  Larissa  gehaltenen  römischen  Concil  erhob  der  Bischof 
Abundantius  von  Demetrias  Klage,  dass  Probianus  sich  während 
seiner  Abwesenheit  des  Bisthums  bemächtigt  habe.  Bonifacius 
ordnet  darauf  an:  Et  libelli  oblati  recitatio  et  prosecutio  fratris 
et  coepiscopi  nostri  Abundantii  gestis  indatur, h Nach  der 
Verlesung  des  zweiten  Schreibens  des  Bischofs  Stephan  be- 
fiehlt Bonifacius:  Quae  lecta  sunt , ecclesiast icis  indantur 


1 Couatant  Epistolae  Romanorum  pontificum  col.  500.  Vgl.  auch  Hallerinii 
De  antiqu.  coli.  can.  P.  II.  c.  0 n.  2. 

2 Coustant  1.  c.  col.  1070. 

3 S.  Leonis  M.  Opera  ed.  Ballerimi  I.  1216. 

* Ibid.  1006. 

5 Coleti  ConcilU  V.  839. 
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annalibus.1 2 3  Iu  beiden  Fällen  handelte  es  sich  offenbar  um 
die  Aufbewahrung  der  Acten  im  päpstlichen  Archiv.  Und  als 
in  der  zweiten  Sitzung  eine  grössere  Anzahl  von  Schreiben 
verlesen  werden  sollte,  welche  sich  auf  das  Verhältniss  der 
Kirchen  Illyrien’s  zum  apostolischen  Stuhl  bezogen,  da  ordnete 
der  Papst  an:  Prolatae  epistolae  recitentur  et  scnptorum  ßdes 
in  sedis  apostolicae  reqniratur  scrinio. 2 Unter  den  zur  Verlesung 
gebrachten  Stücken  befinden  sich  aber  nicht  nur  Schreiben  der 
Päpste  und  an  sie,  sondern  auch  ein  Schreiben  des  Kaisers 
Honorius  an  den  Kaiser  Theodosius  II.  nebst  der  Antwort  des 
Letzteren. 

Es  darf  nach  allem  als  eine  nicht  füglich  in  Zweifel  zu 
ziehende  Thatsache  betrachtet  werden,  dass  ein  grosser  Tkeil 
des  Materials  unsrer  Sammlung  dem  Archiv  der  römischen 
Kirche  entlehnt  ist.  Wenn  aber  dem  so  ist,  dann  dürfen  wir 
auch  nicht  zweifeln,  dass  die  Abfassung  der  Sammlung  ent- 
weder auf  Anordnung  oder  doch  mit  Genehmigung  eines  Papstes 
geschehen  sei.  Es  fragt  sich,  unter  welchem  Papst  die  Samm- 
lung angefertigt  ist.  ln  den  Exemplaren,  welche  wir  besitzen, 
findet  sich  weder  eine  Notiz  über  die  Autorschaft  noch  über 
die  Zeit  der  Entstehung.  Den  einzigen  Anhaltspunct,  den  wir 
in  der  letzteren  Beziehung  in  der  Sammlung  selbst  finden, 
bietet  das  Alter  des  jüngsten  Stücks.  Sie  kann  hiernach  nicht 
vor  dem  Jahr  555  verfasst  sein ; es  ist  aber  auch  nicht  wahr- 
scheinlich, dass  sie  um  vieles  später  verfasst  sei. 

Und  hier  ist  es  nun,  wo  die  Nachricht  des  Petrus  Crassus 
von  Bedeutung  wird.  Da  er  zwei  Stücke  anführt,  welche  wir 
nur  durch  diese  Sammlung  kennen,  so  müssen  wir  annehmen, 
dass  er  sie  besass.  Dass  aber  die  Angabe,  welche  dieser 
Rechtsgelehrte  über  den  Inhalt  der  dem  König  Heinrich  zur 
Disposition  gestellten  Sammlung  macht,  ganz  auf  unsre  Collec- 
tion passt,  ist  evident.  Sie  enthält  unter  243  Stücken,  welche 
vorwiegend  in  päpstlichen  Schreiben  bestehen,  47  Verordnungen 
und  Schreiben  römischer  Kaiser und  18  Schreiben  kaiser- 
licher Beamten  über  kirchliche  Verhältnisse.  Wenn  also  die 


1 Coleti  Concilia  V.  841. 

2 Ibid.  843. 

3 Darunter  ein  Schreiben  Justiniau's  doppelt  (n.  84,  91). 
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Sammlung  wirklich  von  Gregor  I.  stammt,  so  ist  sie  auch 
geeignet  den  Beweis  zu  liefern,  dass  dieser  Papst  den  Enun- 
ciationen  der  weltlichen  Gewalt  für  das  kirchliche  Gebiet  Be- 
deutung beigelegt  habe.  Und  weiter  nichts  als  diesen  Satz 
wollte  Petrus  Crassus  beweisen.  Woher  hatte  aber  dieser  die 
Kenntniss  der  Autorschaft  Gregor’s  für  die  von  ihm  besessene 
Sammlung?  Offenbar  ist  er  seiner  Sache  sicher.  Eine  absicht- 
liche Täuschung  ist  nicht  zu  präsumiren.  Wir  dürfen  daher 
annehmen,  dass  die  Autorschaft  Gregor’s  auf  eine  für  einen 
Bücherkenner,  wie  es  Petrus  war,  unzweifelhafte  Weise  erhellte. 

Nun  findet  sich  allerdings  der  Name  des  Autors  in  den 
uns  überlieferten  Exemplaren  der  avellanischen  Sammlung 
nicht.  Wir  besitzen  deren  acht.  1 Das  älteste,  cod.  Vatic.  4961, 
gehört  nach  Thiers  Angabe2 3  dem  zehnten  oder  dem  Anfang 
des  elften  Jahrhunderts  an.  Auf  der  letzten  Seite  steht:  Iste 
liber  e.st  monasterii  S.  Cmcis  fontis  Avellane  Eng ub ine  dioecesis. 
Hunc  libmm  aegnisivit  dt  min.  Damianus  S.  f. 3 Der  h.  Petrus 
Damianus  gehörte  dem  genannten  Kloster  an,  bis  er  im  Jahr 
1058  Cardinal  wurde.  Der  Codex  scheint  später  in  den  Besitz 
des  Cardinais  Marcel  Cervin  gelangt  zu  sein,  der  am  9.  April 
1555  unter  dem  Namen  Marcellus  II.  Papst  wurde.  Auf  der 
zweiten  Seite  findet  sich  nämlich  nach  der  Angabe  der  Ballerini 


eine  Note,  zu  der  wieder  Folgendes  bemerkt  ist:  lila  verba 
futrunt  addita  a Marcello  11 .,  cum  esset  adhuc  presbyter  cardi- 
nalis  Romanus.  Zur  Zeit  des  Baronius  gehörte  diese  Hand- 
schrift dem  Cardinal  Sirleti,  von  dem  sie  durch  Kauf  in  die 
vaticanische  Sammlung  gelangte.  Ausser  diesem  ältesten  be- 
sitzt die  Vaticana  noch  drei  Exemplare. 4 Cod.  3787  ist  nach 
Cacciari  5 6 im  zwölften,  nach  Thiel  *!  im  elften  oder  im  zwölften 
Jahrhundert  geschrieben.  Ueber  cod.  3786  und  4903  liegen 
keine  weiteren  Altersangaben  vor,  als  dass  sie  die  jüngeren 


1 S.  auch  meine  (»eseh.  d.  Quellen  I.  §.  814  und  meine  Bibi.  Lat  i na  juris 
can.  ms.,  wo  die  Handschriften  der  Avellana  an  den  betreffenden  Stellen 
Vorkommen. 

2 Epistolae  Romanorum  pontifieum  I.  p.  XXV. 

3 Ballerinii  De  antiqu.  coli.  can.  P.  II.  c.  12  n.  3. 

4 S.  über  die  im  Text  erwähnten  Thataachen  die  Ballerini  a.  a.  O. 

* S.  Leon.  Al.  Opera  T.  II.  p.  LXVI. 

6 Epistolae  Rom.  pont.  I.  p.  XXVI. 
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seien.  Alle  drei  sind  nach  Thiel  Abschriften  des  avellanischen 
Exemplars.  1 Ausser  diesen  vaticanischen  befinden  sich  noch 
zwei  neue  Handschriften  in  römischen  Bibliotheken:  in  der 
Angelica  cod.  5 III  9,  in  der  Corsiniana  cod.  817.  2 Die  zweite 
dieser  Handschriften  ist  nach  Foggini  im  siebzehnten  Jahr- 
hundert geschrieben  und  eine  Copie  der  avellanischen. 3 Auch 
die  beiden  Handschriften  der  Marciana  in  Venedig,  die  einzigen, 
welche  wir  ausser  den  römischen  noch  besitzen,  sind  neueren 
Ursprungs.  Die  ältere  der  beiden,  Jus  can.  cod.  13 4,  ist  im 
Auftrag  des  Cardinais  Bessarion  geschrieben  und  1469  am 
28.  Februar  vollendet  worden.  Die  Ballerini  sprechen  die  Ver-, 
muthung  aus,  dass  sie  eine  Abschrift  des  cod.  Vatic.  3787  sei.5 6 
Die  jüngere,  Jus  can.  cod.  14,  0 ist  im  Jahr  1582  geschrieben 
und  nach  Valentinelli  eine  Copie  der  älteren.  Ich  habe  von 
allen  acht  Handschriften  nur  den  cod.  13  der  Marciana  ge- 
sehen und  benutzt.  Die  Vermuthung,  dass  alle  sieben  nach  der 
avellanischen  so  eben  genannten  Handschriften  entweder  im 
Verhältniss  der  Descendenz  zu  dieser  stehen,  oder  doch  mit 
ihr  einer  und  derselben  Abzweigung  angehören,  wird  zur  Ge- 
wissheit durch  folgenden  Umstand.  Nach  den  oben  angeführten 
243  Stücken  der  Sammlung  folgt  noch  die  Version  der  Schrift 
des  h.  Epiphanius  von  Salamis  de  XII  gernmis, 7 welche  aber 
hier  nicht  vollständig  erscheint,  sondern  in  allen  acht  Hand- 
schriften gleichmässig  mitten  in  einem  Satz  abbricht.  8 Ich  bin 

1 L.  c.  Die  Ballerini  sagcu  beschränkter  und  zugleich  unbestimmter:  die 
beiden  jüngeren  seien  Abschriften  der  beiden  älteren. 

2 Ballerini  1.  c. 

3 In  seiner  Ausgabe  von  8.  Epiplmnii  Salaminis  in  Cypro  episcopi  de 
XII  gernmis  etc.  Über  ad  Diodormn.  Roniae  1743.  p.  XVIII.  Das  Exem- 
plar der  Angelica  scheint  Foggini  nicht  gekannt  zu  haben. 

4 Valentinelli  Bibliotheca  manuscripta  ad  S.  Marcum  Veuetiarum.  Cod.  ms 
Lat.  T.  II.  Vonet.  1869  p.  234.  Früher  war  der  Codex  signirt  171. 

5 L.  c. 

6 Valentinelli  1.  c.  p.  235.  Früher  cod.  172. 

7 Ilerausgegebeu  von  Foggini.  S.  o.  N.  3. 

9 Die  Schlussworte  sind:  Sicinui  vero  ad  parleni  est  Aquilonis  Hiencho  in 
Occidenlem  veryens,  d ist  ans  ab  IJicvieho  millibus  quinquaginta  duobu*.  Die 
Ballerini,  welche  alle  acht  Handschriften  gesehen  haben,  bemerken  bei 
der  Erwähnung  dieses  Stücks  (1.  c.  n.  4 i.  f.):  In  hoc  optiscuh  cvüeetio 
desinit,  omneaque  Codices,  etiam  Veneti,  illud  aeque  mniilum  exhihente*, 
in  iisdem  verbis  desinunt. 
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geneigt  dieses  Stück  für  einen  späteren  Zusatz  zu  halten,  weil 
es  seinem  Character  nach  gar  nicht  in  die  Sammlung  passt. 
Die  Notiz,  welche  sich  (in  dem  von  mir  benutzten  älteren 
venetianer  Codex,  wahrscheinlich  auch  in  den  übrigen)  zu 
diesem  Stück  lindet:  Ilic  inaenmtur  ex  alio  volumine , würde 
demnach  nicht  auf  die  Rechnung  des  Autors  unsrer  Sammlung, 
sondern  auf  die  einer  späteren  Hand  kommen.  1 Dem  sei 
indess,  wie  ihm  wolle,  für  das  genealogische  Verhältniss  der 
Handschriften,  soweit  dasselbe  uns  hier  interessirt,  ist  der  in 
allen  Exemplaren  vorkommende  Defect  am  Schluss  allein 
durchaus  entscheidend.  Dieser  weist  auf  ein  einziges  ver- 
stümmeltes Exemplar  zurück,  von  dem  alle  jetzt  noch  vor- 
handenen abgeleitet  sind. 

Wenn  aber  dem  so  ist,  dann  kann  auch  das  Fehlen 
einer  Angabe  über  die  Autorschaft  in  den  uns  erhaltenen 
Manuscripten  der  avellanischen  Sammlung  gegen  die  Identität 
dieser  mit  der  vou  Petrus  Crassus  besessenen  Sammlung 
Gregor’s  I.  nichts  beweisen.  Dieser  Mangel  ist  nun  auf  ein 
einziges  Exemplar  zurückzuführen.  Dass  aber  die  Erwähnung 
der  Autorschaft  Gregor's  in  Einer  Handschrift  fehlte,  würde 
jedenfalls  nicht  auffallender  sein,  als  es  wäre,  wenn  eine  von 
Gregor  I.  veranstaltete  Sammlung  spurlos  verschwunden  sein 
sollte.  Wenn  wir  annähmen,  die  Notiz  über  die  Autorschaft  hätte 
am  Ende  gestanden,  so  würde  vorliegend  das  Fehlen  von  selbst 
erklärt  sein.  Auffallend  ist  es  allerdings,  dass  wir  von  dieser 
wichtigen  Sammlung  kein  Exemplar  besitzen,  welches  älter 
ist  als  das  zehnte  oder  elfte  Jahrhundert.  Das  Auffallende 
dieser  Erscheinung  wird  aber  durch  die  Annahme  der  Autor- 
schaft Gregor' s nicht  gesteigert.  Dass  die  Sammlung  im  neunten 
Jahrhundert  in  Rom  war,  erhellt  aus  ihrer  oben  nachgewiesenen 
Benutzung  durch  den  Bibliothccar  Anastasius. 

Die  Autorschaft  Gregor's  hat  aus  innern  Gründen  nichts 
XJnwahrschcinliches.  Dieser  Papst,  der  erste,  von  dem  wir  mit 
Bestimmtheit  wissen , dass  er  eine  vollständige  Sammlung 
seiner  eignen  Schreiben  veranstaltet  hat , war  gewiss  im 
Stande  das  Interesse  zu  begreifen,  welches  es  hatte,  dass  eine 


1 Damit  würde  auch  die  zu  Anfang  sich  findende  Notiz  stimmen,  dass  die 
Sammlung  *243  Stücke  enthalte.  S.  o.  S.  249  N.  1. 
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grosse  Anzahl  die  wichtigsten  kirchlichen  Angelegenheiten  be- 
treffender Stücke  durch  eine  für  die  Verbreitung  bestimmte 
Ausgabe  Gemeingut  werde.  Es  handelte  sich  um  eine  nur  mit 
den  Mitteln  des  römischen  Archivs  herzustellende  Sammlung. 
So  viele  Sammlungen  des  Kirchenrechts  wir  auch  besitzen,  so 
sind  uns  doch  von  den  243  Stücken  dieser  Sammlung  mehr 
als  220  nur  durch  sie  überliefert.  Wichtige  historische  Doch- 
mente  zum  Schisma  des  Ursinus,  zu  den  Wahlstreitigkeiten 
Bonifacius’  I. , zu  den  pelagianischen  und  monophysi  tischen 
Wirren,  eine  Reihe  von  Schreiben  der  Kaiser  Valentinian  L, 
Valentinian  II.,  Honorius,  Anastasius,  Justinus,  Justinian,  der 
Päpste  Innocentius  I.,  Zosimus,  Leo  I.,  Simplicius,  Gelasius  I., 
Ilormisda,  Agapetus  I.,  Johann  II.,  Vigilius,  und  andres  wür- 
den wir  ohne  diese  Sammlung  nicht  besitzen.  Das  der  Anord- 
nung zu  Grunde  liegende  Princip  ist  im  ganzen  das  chronolo- 
gische, modificirt  durch  die  Rücksicht  auf  die  Verw  andtschaft  des 
Inhalts  der  Gruppen  und  Stücke.  Nur  einmal  findet  eine  grosse 
Abweichung  von  der  chronologischen  Ordnung  Statt,  in  der 
fünften  Gruppe,  wro  eine  Anzahl  von  Schreiben  aus  der  Epoche 
Justinian’s  unter  die  Schreiben  des  Gelasius  gerathen  ist.  Wir 
dürfen  wohl  annehmen,  dass,  wenn  Gregor  I.  wirklich  eine 
Sammlung  veranstaltet  hat,  wie  sie  Petrus  Crassus  beschreibt, 
er  die  Ausführung  im  einzelnen  andern  überlassen  habe. 
Mängel,  wrelche  bloss  die  Anordnung  des  Materials  betreffen, 
können  daher  kein  Grund  sein  an  der  Autorschaft  Gregors 
zu  zweifeln. 

Ich  resümire  kurz.  Ein  gelehrter  Zeitgenosse  Heinriclfs  IV. 
und  Gregor’s  VII.  von  grosser  Bücherkunde  ist  uns  Gewährs- 
mann für  die  Thatsache,  dass  Gregor  I.  eine  Quellensammlung 
verfasst  hat,  die  unser  Gewährsmann  selbst  besass  und  dem 
König  Heinrich  zur  Verfügung  stellte.  Nun  ist  uns  eine  Samm- 
lung überliefert,  auf  welche  unter  allen,  die  wir  überhaupt  be- 
sitzen, allein  die  von  dem  Inhalt  der  Sammlung  Gregor’s  ge- 
gebene Beschreibung  passt,  eine  Sammlung,  deren  jüngstes 
Stück  37  Jahre  vor  den  Beginn  von  Gregor  s Pontificat  fallt 
eine  Sammlung,  für  welche  den  bei  weitem  grössten  Theil  des 
Materials  das  Archiv  des  apostolischen  Stuhls  geliefert  hat, 
eine  Sammlung,  welche  daher  nicht  ohne  päpstliche  Autorisation 
verfasst  sein  kann,  eine  Sammlung,  welche  auch  von  unserm 


Digitized  by  Google 


Ueber  eine  Samml.  Gregor*«  I.  Ton  Srhreiben  n.  Verordn,  der  Kaiser  u.  Päpste.  25  l 


Gewährsmann  benutzt  wurde.  In  sämmtlichen  Handschriften, 
die  wir  heute  noch  besitzen,  fehlt  freilich  die  Benennung  des 
Autors,  die  in  dem  von  unserrn  Gewährsmann  besessenen 
Exemplar  der  Sammlung  Gregor’s  offenbar  vorhanden  war. 
Diese  Handschriften  stammen  aber  sämmtlich  von  einem  ein- 
zigen Codex,  der  am  Schluss  Blätter  verloren  hatte.  Sei  es 
nun,  dass  auch  dieser  Codex  ursprünglich  eine  Angabe  über 
den  Autor  enthielt,  sei  es,  dass  diese  von  Anfang  an  hier  fehlte, 
jedenfalls  fallt  diese  Abweichung  von  dem  Exemplar,  welches 
unser  Gewährsmann  von  der  Sammlung  Gregor’s  besass,  nicht 
schwer  genug  in’s  Gewicht  um  bloss  aus  diesem  Grunde  an 
der  Identität  der  beiden  Sammlungen  zu  zweifeln. 

Wer  aber  trotzdem  diese  Identität  in  Zweifel  ziehen 
wollte,  der  würde  sich  nun  der  Aufgabe  kaum  entziehen 
können  mindestens  eine  Muthmassung  zu  äussern : was  denn 
wohl  die  Sammlung  Gregor’s  I.  enthalten  haben  könnte,  wenn 
nicht  entweder  sie  als  ein  Plagiat  der  avellanischen  Sammlung 
oder  umgekehrt  diese  als  eine  müssige  Repetition  der  Samm- 
lung Gregor’s  erscheinen  sollte. 
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V.  SITZUNG  VOM  7.  FEßRUAJR  1877. 


Das  Curatorium  der  Savigny-Stiftung  in  Berlin  stellt  die 
Zinsenmasse  des  Stiftungsvermögens  aus  den  Jahren  1875  und 
1876  der  kais.  Akademie  zur  statutemnässigeu  Verfügung. 


Die  Direction  des  k.  k.  deutsehen  Obergymnasiums  der 
Kleinseite  in  Prag  spricht  den  Dank  aus  für  die  seiner  Zeit 
erfolgte  Betheilung  der  Anstalt  mit  akademischen  Schriften. 

Herr  Dr.  A.  von  Reumont,  geh.  Legationsrath  zu  Bonn, 
übersendet  mit  Begleitschreiben  den  Schlussband  seiner  , Ge- 
schichte Toskanas  seit  dem  Ende  des  Florentinischen  Frei- 
staates4.   

Herr  Dr.  David  Heinrich  Müller,  Privatdocent  an  der 
Wiener  Universität,  stellt  das  Ansuchen  um  eine  Subvention 
zur  Ausführung  einer  wissenschaftlichen  Reise  nach  Constan- 
tinopel.  

Herr  Ferdinand  Kaltenbrunner,  derzeit  in  Berlin,  über- 
sendet mit  dem  Ersuchen  um  Aufnahme  in  das  , Archiv4:  ,Ein 
Fragment  eines  Formelbuches  König  Rudolfs  I‘. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadömi e *(les  Sciences,  Bolles-Lettres  et  Art«  de  Lyon:  M£moires.  Classe 
des  Lettres.  Tome  XVI.  Paris,  Lyon,  1874 — 1876;  gr.  8°. 

— Royale  des  Sciences,  des  lettres  ot  des  Beuux-Arts  de  Belgique:  Bulletin. 
45*'  annee,  2®  s£rie,  totne  42.  Nr.  11.  Bruxelles,  1876;  8°.  — Programme 
de  Concours  pour  1878.  Bruxelles,  1876;  4°. 
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Bureau,  k.  statistisch -topographisches:  Beschreibung  des  Oberaintes  Spai- 
chingen.  Stuttgart,  1870;  8°. 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  XIX.  Bd.,  N.  F 
IX.  Nr.  12.  Wien,  1876;  8°. 

— Geographische  in  Bremen:  Statuten.  Bremen,  1876;  12°. 

— für  Salzburger  Landeskunde:  Mittheilungen.  XVI.  Vercinsjahr  1876.  II.  Hft. 

Salzburg;  gr.  8°. 

— fürstlich  Jablonowski’sc.he  zu  Leipzig:  Preisschriften.  Nr.  XI.  der  historisch- 

national-ökonomischen Soction,  XIX.  — A.  Leskien:  Die  Declination 
im  81avisch -Litauischen  u.  Germanischen.  Leipzig,  1876;  8°.  — Nr.  XII. 
der  historisch-nationalökonomischen  Soction,  XX.  l)r.  H.  Hassencamp: 
Ueber  den  Zusammenhang  des  lettoslavischen  und  germanischen  Sprach- 
stammes.  Leipzig,  1876;  gr.  8°. 

Institute,  Anthropological  of  Great-Britain  and  Iroland:  Journal.  Vol.  VI. 
Nr.  1;  July,  1876.  London,  1876;  8°. 

Reumont,  A.  von:  Geschichte  Toscanas  seit  dem  Ende  des  florentinischen 
Freistaates.  II.  Bd.  Ilaus  Lothringen-IIabsburg,  Jahr  1737 — 1869.  Gotha 
1877;  80. 

,Revue  politique  et  litteraire4  et  , Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
rEtranger*.  VIC  ann4e.  2*  Serie.  Nr.  32.  Paris,  1877;  4°. 

Soeiete  nationale  des  Antiquaires  de  France : Mcmoires.  Tome  XXXVI. 
IV*  S6rie.  Tome  VI.  Paris,  1875;  8°. 

Tornas  in,  Pietro  Don  l)r. : Vita  di  Giovanni  Maria  Manarutta  nelF  Ordim- 
dei  Carmelitani  Scalzi  Fra  Ireneo  dclla  Croce  primo  Scrittore  della  storin 
di  Trieste. 

Verein  für  die  deutsche  Nordpolarfahrt  in  Bremen:  Forschungsreise  nach 
West-Sibirien  1876.  IX.  Bremen,  1876;  12°. 

— Historischer  für  Oberfranken  zu  Bamberg:  38.  Bericht  über  Bestand  und 

Wirken  im  Jahre  1875.  Bamberg,  1876;  8°. 


VI.  SITZUNG  VOM  28.  FEBRUAR  1877. 


Die  Direction  des  k.  k.  militär-geographischen  Institutes 
übermittelt  zwanzig  weitere  Blätter  der  Specialkarte  der  öster- 
reichisch-ungarischen Monarchie. 


Der  Verein  für  die  deutsche  Nordpolarfahrt  in  Bremen 
zeigt  seine  Umwandlung  in  eine  , Geographische  Gesellschaft' 
daseihst  an. 
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Das  c.  M.  Herr  Professor  Gompcrz  gibt  in  einem  hd  den 
Generalsecretär  ddo.  Neapel  24.  Februar  gerichteten  Schreiben 
Kenntniss  von  einem  in  der  Officina  de’  papiri  des  dortigen 
Nationalmuseums  gemachten  den  Epicurus  de  natura  betreffenden 
Funde. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Bischoff  in  Graz  über- 
sendet zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung 
,über  das  älteste  Ohuützer  Stadtbuch4. 


Herr  Dr.  Edmund  Schebek  in  Prag  überschickt  eine 
Sammlung  von  Actenstücken  unter  dem  Titel:  ,Die  Ferdinan- 
deische  Fundation,  ein  Quellenbeitrag  zur  Geschichte  der  Gegen- 
reformation in  Böhmen4  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme 
in  die  akademischen  Publicationen. 


Herr  P.  Jakob  Wichner,  Stiftsarchivar  in  Admont,  legt 
das  Manuscript  des  dritten  Bandes  seiner:  , Geschichte  des 
Benedictiner-Stiftes  Admont4  zur  Erlangung  eines  Druckkosten- 
beitrages vor.  

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Th.  Sickel  reicht  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung,  betitelt:  , Beiträge 
zur  Diplomatik  VI.4  ein. 


Herr  Dr.  Gustav  Winter,  Concipist  am  k.  u.  k.  Haus-, 
Hof-  und  Staatsarchive  zu  Wien,  legt  ein  Manuscript,  betitelt: 
, Urkundliche  Beiträge  zur  Rechtsgeschichte  ober-  und  nieder- 
österreichischer Städte,  Märkte  und  Dörfer  vom  XII.  bis 
XV.  Jahrhunderte4  mit  dem  Ersuchen  vor,  eine  Subvention 
zur  Drucklegung  zu  bewilligen. 


Herr  Dr.  David  Heinrich  Müller,  Privatdocent  an  der 
Wiener  Universität  legt  eine  Abhandlung,  unter  dem  Titel: 
, Südarabische  Studien4  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme 


in  die.  Sitzungsberichte  vor. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgolegt: 

Academic  Imperiale  des  Sciences:  Memoires.  Tome  XXVI.  II*  partie.  St- 
Petcrsbourg,  1 87G ; 8°.  — Tome  XXVII.  Irc  ct  II«  partie.  St-PeUrrsbuur? 
1876;  8°.  — Tome  XXVIII.  Ire  partie.  St-Petersbourg,  1876;  8°. 

— Berichterstattung  Uber  die  17.  Zuerkennung  der  Uvarov’schen  Preise.  St 

Petersburg,  1875;  8°. 

Gesellschaft,  deutsche  morgenländische:  Zeitschrift.  XXX.  Band,  IV.  Heft. 
Leipzig,  1876;  8°. 

Institut,  k.  k.  militär-geographisches  in  Wien:  Uebermittlung  von  20 Blatten 
als  Fortsetzung  der  neuen  Specialkarte  Oesterreich-Ungarns.  1:?5(.*W. 
Istituto  Realo  Lombarde  di  Scienze  e Lettere:  Classe  di  Lettere  e Seien# 
morali  e politiche.  Vol.  XII.—  III  de  la  Serie  UI.  Fascicolo  IV  cd  nltini". 
Milano,  1875;  4°.  — Vol.  XIII. — IV.  della  Serie  III.  Fascicolo  I.  Milano. 
1874  ; 4°. 

- Rendiconti.  Serie  II.  Vol.  V.  Fascicolo  XVII. — XX.  (ultimo).  Milane,  1872: 

8°.  — Serie  II.  Vol.  VI.  — Fascicolo  I. — XX.  (ultimo).  Milano,  1873 
Serie  II.  Vol.  VII.  Fascicolo  I. — XVI.  Milano,  1874;  8°.  — Atti  delW 
Fondazione  scientifica  Cagnola.  Volume  VI.  Parte  I.  Anno,  1872.  Milaws 
1872;  8°. 

Landau,  L.  R. : System  der  gosammten  Ethik.  I.  Band.  Die  Moral- 
Berlin,  1877;  8°. 

Ossolinsk  i’  sehes  National-Institut  in  Lemberg:  Sprawozdanie  z csynnosci 
Zakladü  narodowego  Imicnia  Ossoliiiskich  za  rok  1876.  We  Lwowie 
1877;  12°. 

, Revue  politique  et  litteraine'  et  , Revue  scieutifique  de  la  France  et  di 
l'Etranger*.  VT  Annee,  2C  Serie,  Nr.  33 — 35.  Paris,  1877;  4°. 

Sickel,  Th.  Dr. : lieber  Kaiserurkunden  in  der  Schweiz.  Zürich,  1877;$'. 
Society,  the  Royal  Asiatic  of  Groat-Britain  and  Ireland:  The  Journal.  N. 5. 

Vol.  IX.  Part.  I.  October  1876.  London,  1876;  8°. 

Universität,  kaiserlich  Kasan'-sche:  Sitzungsberichte  und  Denkschriften 
Band  XLII.  1875.  Nr.  1—6.  Kasan,  1875;  8°. 

Urkundenbuch,  Bremisches.  II.  Band,  4.  (Schluss-)  Lieferung.  Bremen. 
1876;  4". 

Verein,  militür- wissenschaftlicher:  Organ.  XIII.  Band.  4.  Heft.  1876.  Wien 
8°.  — XIV.  Band.  1.  lieft.  1M77.  Wien,  8°. 
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Der  Mythus  vom  Markgrafen  Rüdeger 

von 

Richard  v.  Muth. 


Wenn  sich  gleich  für  das  Ideal  höfischer  Milde  und  Zucht, 
für  liiiedener  von  Becheluren,  den  guoten  marcgräven  unseres 
Nibelungenliedes,  ein  Platz  in  der  Geschichte  der  Ostmark 
nicht  gefunden  hat,  wäre  cs  doch  durchaus  irrig  den  Helden 
der  Sage  für  nicht  mehr  halten  zu  wollen  als  ein  Phantasie- 
gobilde  der  österreichischen  Volks-  und  Hofepik  des  XII.  Jahr- 
hunderts. Die  Genesis  des  Epos  belehrt  uns  vielmehr,  dass  in 
der  Zeit  der  Aufzeichnung  und  Vereinigung  epischer  Lieder 
Sänger  und  Dichter  mit  ängstlicher  Treue  fcsthaltcn  an  der 
Ueberlieferung  und  nur  in  den  seltensten  Fällen,  wenn  sie  die 
poetische  Oekonomie  geradezu  zwingt,  es  wagen,  den  bestimmt 
umgrenzten  Stoff  mit  Figuren  eigener  Erfindung  zu  bereichern. 
Demnach  sind  wir  überall  dort,  wo  eine  Gestalt  des  Volksepos, 
zumal  wenn  ihr  Charakter  in  einer  gleichmässigen  Ausbildung 
in  verschiedenen  Dichtungen  erscheint,  auf  eine  historische 
Persönlichkeit  mit  Sicherheit  nicht  zurückgeführt  werden  kann, 
berechtigt,  nach  einem  mythischen  Typus  für  dieselbe  zu 
forschen. 

Lachmaun  hat  zuerst  für  den  Markgrafen  Rüdeger.  der 
seit  dem  XIV.  Jahrhundert  als  ein  historisch  beglaubigter  Vor- 
gänger der  Babenberger  galt,  eine  mythische  Grundlage  ange- 
nommen: er  scheine  ihm  eher  ein  göttliches  Wesen  als  ein 
Held  (Kritik  d.  Sage.  Anm.  S.  338);  Mül  len  hoff  hat  dann,  ge- 
stützt auf  die  Analogie  des  Stammwortes  hruod  clamor,  fama, 
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Rüdeger  zusammengestellt  mit  dem  Knechte  Ruprecht,  Kobin 
Hood  (ZGNS.  HZ.  X.  163).  Aber  so  wenig  begründet  schien 
diese  Vermuthung,  dass  sie  den  Spott  der  Gegner  herausforderte 
und  W.  Müller  Germ.  XIV.  265  geradezu  fragen  konnte,  ob 
das  Ernst  sei  oder  Scherz?  Eine  feste  Grundlage  hat  Möllen- 
hoffs Annahme  erst  gefunden,  durch  die  Heranziehung;  der 
,historia  fundationis  monasterii  MellicensiV,  einer  Molker  Auf- 
zeichnung  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XII.  Jahrhunderts  (ge- 
druckt bei  Pez.  SSRRAA.  I.  28(J)  von  Seite  O.  Lorenz  (Oesterr. 
Sagengeschichte  vom  XII. — XIV.  Jhdt.  in  Drei  Bücher  Gesch. 
und  Politik  S.  611 — 630).  Diese  historia  fund.  Mell,  erzählt 
nämlich,  die  Gründung  der  Mark  und  des  Klosters  eng  ver- 
knüpfend, der  spätere  Markgraf  Leopold  habe  einst  in  seiner 
Jugend  dem  Kaiser  auf  der  Jagd  im  Augenblicke  höchster 
Gefahr  durch  Darreichung  des  eigenen  Bogens  das  Leben  ge- 
rettet und  dieser  ihm  zum  Danke  das  nächste  erledigte  Reichs- 
lehen versprochen;  da  nun  um  diese  Zeit  der  Graf  der  Ostmark 
gestorben,  habe  sich  Leopold  mit  dem  Bogen  eingestellt  und 
die  Belehnung  erhalten,  worauf  er  im  heissen  Kampfe  gegen 
den  mächtigen  Giso  sein  Land  behauptete  und  an  erobertem 
Platze  das  Kloster  Molk  stiftete.  Dass  hier  auf  den  ersten 
Babenberger  eine  ältere  Sage  übertragen  ist,  bedarf  keiner 
weiteren  Erörterung,  und  mit  Recht  hat  Lorenz  a.  a.  0.  der- 
selben den  Charakter  einer  Molker  Localsage  absprechen  zu 
müssen  geglaubt;  aber  nicht  beistimmen  kann  man  ihm,  wenn 
er  deshalb  (a.  a.  O.  S.  628,  Note)  Rüdeger  völlig  aus  Oesterreich 
verweist;  die  Prämissen  sind  im  Gegentheile  anders  anzuordnen, 
um  zu  einem  richtigen  Schlüsse  zu  gelangen.  Die  Identität 
der  Molker  Gründungssage  mit  der  von  Robin  Hood,  der  mit 
dem  Bogen  little  John  vor  dem  Sheriff  errettet,  hat  Lorenz 
selbst  hervorgehoben.  Wenn  nun  schon  aus  dem  gemeinsamen 
Stamme  des  Namens  Einlegers  und  Robins  eine  durch  Hnuxl- 
peraht  vermittelte  Identität  der  Personen  gefolgert  werden 
konnte,  darf  man,  wenn  sich  eine  mit  der  Robinsage  überein- 
stimmende Ueberlieferung  auf  dem  Boden  der  Ostmark  findet, 
ohne  weiteres  diese  Sage  für  den  Träger  des  gleichen  Namens 
in  Anspruch  nehmen;  jeder  Zweifel  aber,  dass  der  Markgraf 
wirklich,  dem  mythischen  Ruprecht  und  Robin  identisch,  von 
Alters  her  an  der  Erlaf  daheim  gedacht  wurde,  schwindet. 
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wenn  wir  in  unmittelbarer  Nähe  von  Pöchlarn,  nach  dem  er 
späterhin  benannt  wird,  und  der  schon  im  IX.  Jahrhunderte 
(a.  832)  vorkommenden  Harbin  gen  bürg  das  Dorf  Ruprechts- 
hofen schon  in  den  ersten  Zeiten  der  Ostmark  bezeugt  linden 
(Ruebrechtshoven  a.  1075.  Förstemann.  II.  778). 1 Es  war  also 
bereits  vor  der  Begründung  der  babcnbergischen  Ostmark  eine 
Sage  von  Rüdeger -Hruodperaht  auf  österreichischem  Boden 
localisirt,  aber  in  vollkommen  selbständiger  Gestalt,  durchaus 
unabhängig  von  dem  Stoffe  und  Kreise,  mit  dem  und  in  den 
wir  den  Markgrafen  später  verflochten  sehen.  Ist  aber  hiemit 
die  mythische  Natur  Rüdegers  und  die  Existenz  seiner  Sage 
sichergestellt,  so  ergibt  sich  gerade  hieraus  eine  Reihe  von 
Fragen  und  Schwierigkeiten,  deren  Lösung  im  Folgenden  ver- 
sucht werden  soll. 

Es  handelt  sich  um  die  Deutung  des  Mythus  und  sodann 
um  die  Geschichte  der  Sage,  d.  h.  ihre  Verknüpfung  mit  dem 
Nibelungenkreise. 


I. 

Um  über  die  mythische  Natur  Rüdegers  zur  Klarheit  zu 
gelangen,  müssen  wir  aus  seiner  Sage  im  weitesten  Sinne  die 
wesentlichen  Momente  zu  gewinnen  trachten;  da  ergibt  sich 
denn  zuvörderst,  dass  er  beinahe  allenthalben  auftritt  als  Ver- 
mittler eines  Verlöbnisses,  Bewerber,  Brautvater  oder  Ehestiftcr. 

Rüdeger  ist  Etzels  Brautwerber  und  zwar,  wenn  wir  die 
verschiedenen  Formen  der  Ueberlieferung  combiniren,  bei 
seiner  ersten  und  zweiten  Gemalin.  Nach  der  Vilkinasage 
c.  39 — 56  wirbt  er,  der  hier,  wie  AV.  Grimm  HS.2  182  fest- 
gestellt hat,  in  zwei  Gestalten,  die  gleichfalls  die  Ueberein- 
stimmung  des  ersten  Stammwortes  bindet,  auftritt,  als  Rodingeir 
und  Rodolf,  heimlich  und  listig  um  Erka,  König  Osantrix 
Tochter,  und  wird  selbst  vermalt  mit  deren  Schwester  Berta. 


’ Hiezu  stimmt  auch  der  freilich  erst  im  XIII.  Jahrh.  Auct.  Cremif. 
SS.  IX.  552  auftauchende  Beiname  dt  PraecUiva,  denn  dies  ist  nicht 
etwa  der  lateinische  Name  von  Pöchlarn,  wie  man  nach  Ebendorfer 
annahm  (ZE.  XLII.),  sondern  die  sinn-  und  wortgetreue  Uebcrsetzung 
eine»  Ortsnamens  vom  Stamme  peraht. 


2fiH 


Muth. 


Erka,  Horka,  Hclche  aber  ist  ursprünglich  der  Name  einer 
Göttin,  der,  wie  Möllenhoff  ZGNS.  HZ.  X.  171  gezeigt  hat. 
ari  die  Stelle  des  historischen  Namens  einer  Gattin  des  Attila, 
der  ’Psxa  des  Priscus  getreten  ist,  nachdem  der  alte  Name 
der  Gemalin,  die  die  Sage  dem  König  gab,  wie  er  Osantrix 
Tochter  eigentlich  zukommt,  erloschen  war.  Diesen  Namen 
bewahrt  uns  glücklicherweise  der  Waltharius:  hier  heisst  Etzels 
Gemalin  Ospirin,  König  Oserichs  Tochter.  An  der  mythischen 
Natur  dieser  ersten  Gemalin  Etzels  ist  demnach  kein  Zweifel 
möglich;  auch  die  Bedeutung  des  Mythus  ist  klar.  Die  Sage 
vom  Vater,  der  dem  Freier  die  Braut  weigert  — als  Riesen- 
sage  häufig  wiederkehrend  (vgl.  W.  Müller  Versuch  einer 
myth.  Deutung  der  Nibsage.  S.  23  f.  73  f.)  — , ist  ein  ein- 
facher Naturmythus:  die  Braut  ist  die  vom  Winterriesen  ge- 
fangene, vom  Frühlinge  umbuhlte  Erde;  beide  aber,  der  Vater 
und  der  Bräutigam,  sind  nur  Hypostasen  des  höchsten  Gottes, 
der  nach  der  utraquistischen  (nicht,  wie  fälschlich  gesagt  zu 
werden  pflegt,  dualistischen)  Manier  des  deutschen  Mythus, 
einmal  als  der  zürnende,  dann  wieder  als  der  gütige  aufgefasst 
ist.  In  unserem  Falle  ist  der  Mythus  durch  das  Eintreten  des 
historischen  Attila  nur  wenig  verblasst.  Wir  haben  hier  den 
mehrfach  zu  beobachtenden,  aber  noch  nicht  gehörig  präcisirten 
Fall,  dass  Attila,  obwohl  durchaus  historisch  und  nichts  weniger 
als  Hypostase  eines  Gottes,  in  einer  bestimmten  Sage  die  Stelle 
und  Rolle  des  höchsten  Gottes  übernommen  hat;  eine  Art  der 
Uebertragung,  die  von  der  Personification  und  Emanation  auch 
äusserlich  leicht  dadurch  zu  unterscheiden  ist,  dass  die  ein* 
tretende  historische  Person  wohl  Stelle  und  Rolle  des  Gottes  in 
einer  bestimmten  Handlung,  aber  keine  der  charakteristischen 
Eigenschaften  oder  Attribute  überkommt.  Die  Stellung  Rüdegers 
in  dieser  Sage  würde  also  allein  seine  mythische  Natur  noch 
nicht  erweisen;  nachdem  dieselbe  aber  anderweitig  feststcht, 
ist  sein  Verhältniss  zu  Etzels  göttlicher  Gemalin  beachten swerth. 

Erschien  uns  aber  hier  Oscrich  als  der  verweigernde 
Vater,  so  erscheint  er,  wieder  beweisend  für  die  Doppelseitig  - 
keit  der  mythischen  Gestalten,  in  einer  anderen  Ueberlieferung 
Vilkinasaga  c.  28 — 38  als  der  listige  Bewerber  und  diese  Form 
der  Sage  taucht  dann  auf  hochdeutschem  Boden  wieder  aut 
— nun  aber  heisst  der  Bräutigam  König  Rother.  Hier  haben 
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wir  nun  wieder  ira  Namen  Rother-Hrodhari  die  Uebereinstim- 
mung  des  ersten  Stammwortes;  ja  es  scheint  gestattet,  den 
Namen  dieses  Sagenhelden  noch  enger  an  den  Rüdegers  zu 
knüpfen,  wenn  wir  die  Formen  König  Rugger,  Rücker,  die 
W.  Grimm  HS.  171.  313.  belegt  und  die  wohl  auf  liuotger 
(ibid.  8.  286)  nicht  aber  auf  Ruother  zurückführen,  erwägen. 

Es  ist  aber  wichtig,  dass  ein  Träger  dieses  Namens  in 
einer  Form  der  Sage  als  der  Bräutigam  und  nicht  nur  als 
Vermittler  erscheint,  denn  hiemit  ist  ein  Beleg  gewonnen  für 
die  Ansicht  A.  Kuhns  HZ.  V.  483,  nach  dem  Hruodperaht 
ursprünglich  nur  ein  Beiname  Wodans  war,  der  ja  allen  diesen 
verweigernden  Vätern  und  buhlenden  Freiern  zu  Grunde  liegt, 
und  die  hypostasirte  Gestalt  sich  erst  allmählich  von  dem 
Urtypus  loslöste:  so  wird  der  Name  Robin  Hood,  den  Kuhn 
ibid.  S.  476  richtig  gedeutet  hat  (Robin  Koseform  von  Hrodobcrt, 
Robert  und  Hood-Woden),  klar  und  so  die  Doppelrolle,  die 
der  Träger  dieses  Namens  spielt,  in  dem  er  bald  wie  in  der 
Mülkersage  als  der  Helfer  in  der  Noth  und  Sieger,  bald  wie 
im  Nibelungenliede  als  der  vom  Verlust  betroffene  und  Unter- 
liegende erscheint. 

Auch  über  den  Anlass  der  Hypostasirung  und  Loslösung 
der  Gestalt  llruodperahts  von  der  Wodans  lässt  sich  eine  Ver- 
muthung  wagen.  Nach  der  oben  dargestellten  Form  der  Osantrix- 
sage  wird  Rodolf  mit  Berta,  Erkas  Schwester  vermalt;  wenn 
wir  nun  bedenken,  dass  zu  Hruodperaht  Perahta  so  nothwendig 
gehört,  wie  zu  Fro  Frouwa,  gewinnt  diese  vereinzelte  IJeber- 
Iieferung,  denn  sonst  ist  der  hochdeutschen  Sage  entsprechend 
auch  in  der  Vilkinisaga  Gudelinda  des  Markgrafen  Rödingcir 
Weib,  an  Bedeutung.  Es  scheinen  zwrei  Formen  derselben 
Sage  verschmolzen,  indem  dieselbe  Fabel  an  zwei  Orten  nur 
in  der  Weise  verschieden  erzählt  wurde,  dass  an  dem  einen 
die  Braut  Erka,  an  dem  andren  Bertha  hiess  — sehr  möglich, 
bei  der  Mannigfaltigkeit  der  Namen  und  Uebereinstimmung 
des  Wesens  der  weiblichen  Gottheiten  — , bei  der  Vereinigung 
beider  Erzählungen  aber  beide  Namen  beibehalten  und  dem 
Bewerber  Wödan-Hruodperaht  ein  Genosse,  Diener,  Vermittler 
beigegeben  wurde,  der  das  Attribut  des  ,Ruhmleuchtonden‘ 
(Hruodperaht)  als  Name  und  die  zweite  Göttin  die  Strahlende* 
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(Perahta)  als  Gattin  empfing.'  So  ist  denn  nun  die  enge 
Beziehung  des  Markgrafen  Rüdeger  zu  Etzels  erster  Gemalin. 
wie  sie  noch  die  Epik  des  XIII.  Jahrhunderts  kennt,  genügend 
erklärt. 

Wie  in  den  besprochenen  Formen  der  Ueberlieferung  ist 
Markgraf  Rüdeger  auch  in  der  Nibelungensage  der  Brautwerber 
Etzels  bei  seiner  zweiten  Gemalin , wohl  kaum  ursprünglich, 
sondern  durch  Analogie ; die  Vilkinasaga  theilt  diese  Rolle  auch 
nicht  ihm,  sondern  einem  Osid  (c.  356),  Atlis  Neffen  (c.  41) 
zu,  der  also  gleichsam  vermittelnd  zwischen  den  beiden  Namens- 
reihen (hruod  und  das  dunkle  ns)  steht;  die  Braut  holt  der 
König  persönlich  ein  und  bei  dieser  Gelegenheit  trifft  auch 
Rodingeir  mit  den  Niflungcn  zusammen  (c.  358),  was  für 
unsere  Erörterung  wichtig  ist. 

Endlich  aber  vermittelt  Rüdeger  noch  ein  Verlöbniss,  das 
seiner  Tochter  mit  dem  Burgondenkönige  Giselher;  die  Erzäh- 
lung der  Vilkinasaga,  nach  der  Rodingeir  der  Entgegenkom- 
mende ist  (c.  369.  370)  trägt  gegenüber  der  höfischen  Dar- 
stellung im  XV.  Liede  von  den  Nibelungen  das  entschiedene 
Gepräge  höheren  Alters. 

So  ist  uns  denn,  wie  oben  betont  wurde,  Rüdeger  wirklich 
in  den  verschiedensten  Situationen  als  Brautwerber,  Brautvater, 
Bräutigam,  kurz  als  Ehestifter  erschienen  und  sind  wir  be- 
rechtigt, dies  als  das  erste  wesentliche  Moment  seines  Mythus 
hervorzuheben. 


n. 

Wo  uns  die  Rüdegersage  in  ihrer  jüngsten  aber  auch 
ausgcbildetsten  Gestalt  entgegentritt,  in  den  Nibelungenliedern 
und  in  der  Vilkinasaga  c.  356  f.,  waltet  über  dem  Bunde,  den 
der  milde  Markgraf  knüpft,  ein  unheilvolles  Geschick:  seine 
Werbung  um  Kriemhild  bringt  ihm  den  Untergang  und  das 

t Auf  eben  dieselbe  Weise  erklärt  sich  demuach  die  Einführung  eine* 
Rodolf  neben  Rodingeir  trotz  der  Einwendung  Rassmanns  TIS.  II.  211. 
Rodingeir  war  in  der  Saga  gegeben  als»  Genial  der  Gudelinda  und  konnte 
somit  nicht  mit  Herta  wiederum  vermalt  werden. 
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Verlöbniss  seiner  Tochter  wird  ihm  nicht  minder  verhängnisvoll 
durch  den  Verlust,  die  Hingabe  seines  Schwertes.  Eine  Waffe, 
iin  entscheidenden  Momente  entweder  geboten  oder  vermisst, 
spielt  überhaupt  in  verschiedenen  Formen  unserer  Sage  eine 
wesentliche  Rolle:  wie  der  österreichische  Markgraf,  der  eng- 
lische ltobin  im  rechten  Augenblicke  mit  ihrer  Waffe  einspringen, 
gibt  umgekehrt  Rüdegcr  ein  Schwert  hin,  durch  das  er  später 
seinen  Tod  findet.  Dass  aber  der  Verlust  der  Waffe  wesent- 
lich ist,  d.  h.  dass  der  Held  gerade  nur  durch  diese  Waffe 
fallen  kann,  erhellt  aus  dem  Zusammenhänge  der  Darstellung. 
Zweimal  gedoppelt  kommt  in  den  Nibelungenliedern  die  Hin- 
gabe einer  Waffe  von  Seite  liüdegers  vor  (Nudungs  Schild  an 
Hagen  und  sein  Schwert  an  Gernot  und  wieder  den  eigenen 
Schild  an  Hagen  163(5  f.  1633.  2131  f.);  die  zweimalige  Be- 
gabung Hägens  kann  nur  als  doppelte  Version  derselben  Sage 
angesehen  werden,  wenn  auch  2131,  2 das  im  XV.  Liede  er- 
zählte vorausgesetzt  ist;  in  unserem  Epos  bleibt  der  ganze  Vor- 
gang ohne  Folgen  und  ist  nur  psychologisch  verwerthet;  desto 
folgenschwerer  ist  die  Hingabe  des  Schwertes  an  Gernot;  die 
Güte  der  Waffe  und  dass  Rüdeger  gerade  durch  sie  fallen 
muss,  wird  mit  dem  grössten  Nachdrucke  betont;  das  Schwert 
heisst  ein  wäfen  guot  genuoc  1633,  1;  diu  vil  riche  gdhe  2121,  2; 
Gernot  rühmt  es  selbst  2122  : 

Daz  iat  mir  nie  geswicheu  in  aller  dirre  not: 
under  sinen  ecken  lit  mauic  ritcr  töt. 
es  ist  luter  unde  stsete,  herlich  unde  guot. 
ich  warn  so  riche  gäbe  ein  reke  nimmer  mer  getuot. 

Dass  Küdeger  durch  sein  eigenes  Schwert  fallt,  heisst  es 
1633,  4 doch  verlos  Riiediger  dä  von  sidnr  den  lip. 

Gernot  sagt : 

2121,  4 hie  trag  ich  iwer  watFen,  daz  ir  mir  gäbet,  beit  guot. 
2123,  3 mit  iwer  selbes  swerde  nim  ich  in  den  lip. 

2154,  1 nu  mag  iu  iwer  gäbe  wol  ze  schaden  körnen  . . . 

4 iwer  gäbe  wirf  verdienet  so  ich  iz  aller  höchste  kan. 

und  weiter  heisst  es 

2157,  1 die  Riiedegeres  gäbe  an  hcnde  er  höh  erwae. 

2 1 58,  1 ja  wart  nie  wirs  gelönet  so  rieher  gäbe  mer. 

Wie  hohe  Bedeutung  die  Sage  dem  Verluste  dieses  Schwertes 

beimass,  ergibt  sich  aus  abweichender  Ueberlieferung  in  der 
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Vilkiuasaga  c.  358.  370.  388,  die,  mag  man  sie  nun  auf  ältere 
Grundlage  oder  spätere  Verderbuiss  zurückzuführen,  durchaus 
unsere  Auffassung  bestätigt.  Es  ist  danach  kein  andres  Schwert 
als  Gram,  die  alte  Völsuugenwalfe,  die  einst  Sigurd  geführt 
und  die  Kodingeir  von  Gunnar  bei  Atlis  oben  erwähntem  Be- 
suche als  Gastgeschenk  erhalten  hat;  er  gibt  es  Giselher  bei 
der  Verlobung  mit  seiner  Tochter;  es  wird  gepriesen  als  die 
beste  aller  Waifen,  die  so  scharf  ist,  dass  sie  Schild  und  Panzer, 
Helm  und  Wannns  durchschneidet;  und  endlich  fällt  Kodingeir 
durch  dieses  Schwert  von  Giselhers  Hand.  Echte  Ueberliefe- 
rung  und  jüngere  Zusätze  haben  sich  in  dieser  Erzählung  durch- 
drungen, sind  aber  unschwer  zu  scheiden.  Dass  Rüdeger  Sieg- 
frieds Waffe  besitzt,  kann  unmöglich  wirklich  sagenhaft  sein: 
die  Ueberlicferung  unserer  Nibelungenlieder,  wonach  Hagen 
das  Schwert  Balmung  besitzt  NN.  1721,  4.  1736,  4.  2309,3,  das 
er  Siegfried  genommen  hat,  da  er  ihn  erschlagen  2242,  2,  ist 
jedenfalls  älter  und  echt  und  die  Darstellung  der  Vilkinasaga, 
durch  welche  die  Rüdeger-  und  Siegfriedsage  auf  künstliche 
und  gezwungene  Weise  mit  einander  verknüpft  werden,  beweist 
eben  nur  welche  Bedeutung  die  sagenkundige  Dichtung  der 
Einbusse  dieser  Waffe  zuschrieb.  Ein  anderes  aber  ist  es  mit 
dem  Empfänger  des  Schwertes;  hier  hat  unzweifelhaft  die  Saga 
das  alte  und  echte  bewahrt,  wenn  sie  Giselher  das  Schwert 
bekommen  lässt,  zugleich  mit  der  Verlobten,  und  cousequent 
auch  Giselher  es  ist,  der  Rüdegern  den  Tod  gibt,  während  er 
selbst  vor  Hildebrand  fällt  c.  390.  Das  höhere  Alter  dieser 
Erzählung  ergibt  sich  schon  daraus,  dass  Giselher  im  Nibelungen- 
liede der  einzige  Recke  ist,  der  unbeschenkt  von  Bechelären 
zieht,  denn  die  höfische  Wendung  1632,  4,  als  ob  die  Tochter 
ein  Ehrengeschenk  wäre,  hilft  nicht  hierüber  hinweg.  Den 
deutschen  Dichtern  des  XII.  Jahrhunderts  war  die  alte  Sage, 
die  im  rauheren  Norden  unverfälscht  dauerte,  der  Fall  des 
Schwähers  durch  den  Bräutigam  der  Tochter,  zu  wild  und 
grausam;  sie  gestatteten  einer  milderen  Auffassung  Raum,  die 
ihnen  Anlass  gab  zur  Einführung  des  dritten  Bruders  Gernot, 
den  die  deutsche  Sage  entweder  ganz  verloren  hatte  oder,  wenu 
er,  durch  das  feste  Baud  der  Alliteration  gehalten,  dauerte, 
was  sich  weder  erweisen  noch  bestreiten  lässt,  nur  als  unbe- 
schäftigte Nebenfigur  mitführtc,  der  lebendigen  Antheil  an  der 


Digitized  by  Google 


Der  Mythus  vom  Markgrafen  liüleger. 


273 


Handluug  verschaffen  zu  können  doppelt  willkommen  sein 
musste.  Von  höchster  Wichtigkeit  aber  ist  es,  dass  in  dem 
Einzelnkampfe  des  Schwähers  und  Bräutigams,  der  an  die  alte 
Gegenüberstellung  von  Vater  und  Sohn  erinnert,  ursprünglich 
nur  Rüdeger  fällt,  er  also  in  bestimmterer  Weise  als  im  Nibe- 
lungenliede als  der  Unterlegene  bezeichnet  ist.  1 

Als  das  Resultat  dieser  Untersuchung  können  wir  also 
nunmehr  aussprechen:  um  die  Stiftung  eines  Verlöbnisses,  eines 
Ehebundes  wird  eine  Waffe  hingegeben,  durch  die  der  Ehe- 
stifter fällt  oder  die  Hingabe  einer  Waffe  um  die  Ehe  wird 
dem  Ehestifter  zun»  Verhängnisse. 


III. 

Die  nächste  Frage,  die  sich  ergibt,  geht  dahin,  ob  uns 
nicht  etwa  anderweitig  ein  Mythus  überliefert  ist,  der  die  zwei 
wesentlichen  Momente  der  Rüdeger-Sage  in  entsprechender 
Verbindung  enthält?  Nun  existirt  allerdings  ein  solcher  Mythus: 
die  Erzählung  von  Froyrs  Werbung  um  Gerda,  wie  sie  das 
eddischc  Lied  Skirnis  für  und  die  jüngere  Edda  darstellen. 
Freyr  gibt,  um  in  den  Besitz  Gerdas  zu  gelangen,  sein  Schwert 
hin  und  unterliegt  darum  im  letzten  Kampfe  wider  Surtur.  In 
der  uns  vorliegenden  Form  des  Mythus  wird  die  Waffe  freilich 
nicht  als  Brautmiethe  gegeben,  sondern  der  Bote  Skirnir  er- 
hält sie  für  sein  Gewerbe;  aber  in  dieser  Form  ist  der  Mythus 
unverständlich,  denn,  da  Skirnir  nur  eine  Emanation  Frcyrs, 
also  unwesentlich,  der  Verlust  der  Waffe  aber  wesentlich  ist 
für  den  Zusammenhang,  folgt  daraus,  dass  schon  vor  Einführung 
des  Vermittlers  in  die  Erzählung  die  Waffe  um  die  Braut  hin- 
gegeben ward,  offenbar  also  an  den,  der  über  sie  zu  verfügen 
hat,  sie  gefangen  hält,  ihren  Vater.  Frcyrs  Schwert  wird  hoch 
gepriesen  gleich  dem  Rüdegers  in  den  Nibelungenliedern, 
es  heisst: 


* Audi  (las  deutsche  Epos  bewahrt  noch  dunkle  Spuren  einer  ehemals 
grösseren  Bedeutung  Oiselhcrs.  Vgl.  NN.  1081  — 1080.  0.  der  afurke 

1984.  4.  Ü.  der  unychiure  Kl.  770. 
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Muth. 


Skirnf.  1). 

}>at  sverü, 

er  .siAlft  raun  vegask, 
ef  sä  er  horskr,  er  hefir, 


Nach  der  Arna-Magnaeanischen 
Uebersetzung: 

gladius, 

qui  ip»e  vibrabit  se, 
si  aniraosus  est,  qui  utitnr. 


und  übereinstimmend  Gylfag.  37 : pat  var  svd  gott  svent,  nt 
sjdlft  väsk  (qui  gladius  tarn  praestans  erat,  ut  sponte  sua  vibra- 
retur) ; es  wird  Skirnf.  23.  25  midr,  mdlfdinn  genannt  (acu- 
tus, clarisonus  Arna-Magn. ; mettallgeziert , schlank  Lüning; 
scharf,  zaubernd  Simrock),  unter  allen  Umständen  Bezeichnun- 
gen für  ein  Zauberschwert.  Dass  der  Verlust,  die  Hingabe 
dieses  Schwertes  für  Freyr  todbringend  ist,  wird  ausdrücklich 
hervorgehoben;  er  wird  Gylfag.  c.  37  als  vapnlauss  (inermis; 
bezeichnet  und  ebenda  heisst  es: 

verda  raun  J>at,  er  Frey  raun  }>ikkj;i  verr  vid  koma,  er  hau 
misair  averd  ainna,  jia  er  Muspella  syuir  fara  ok  herja. 

(aecidet  tempus,  cura  F.  gravius  incommodura  aentiet,  quando 
desiderabit  gladium  illnm,  Muapilli  filiis  irrurapentibus  et  hostiliter 
graasantibua) 

ibid.  c.  51. 

Freyr  berat  raöti  Surti,  uk  verdr  bardr  samgängr  6dr  Freyr 
tellr ; }>at  verdr  hana  baui,  er  han  raisair  }>eas  hins  gtSda  averds,  er 
hau  gaf  Skirni. 

(F.  adversus  S.  puguat  aeri  conflictu,  prostratro  taudem  Freyo, 
cuius  necia  causa  existit,  quod  exiiniura  illnm  gladium,  quem  Skirueri 
dedit,  deaiderat.) 

Wir  sehen  demnach  im  Mythus  von  Freyr  und  in  der 
Sage  von  Rüdeger  den  gleichen  mythischen  Grundgedanken 
in  allen  wesentlichen  Umständen  übereinstimmend  zur  Dar- 
stellung gebracht  (die  Abweichung,  dass  in  dem  einen  Falle 
der  Bräutigam,  in  dem  anderen  der  Brautvater  die  Waffe  ver- 
liert, ergibt  sich,  wie  wir  noch  sehen  werden,  lediglich  aus 
• den  Forderungen  der  poetischen  Oekonomie  in  den  Nibelungen- 
liedern). Das  Nächstliegende  wäre  nun  die  Annahme,  dass  ein 
Freyrmythus  auf  Rüdeger  übertragen  worden  sei;  aber,  da  dem 
die  unmittelbare  Ableitung  des  Helden  von  Wodan-Hruodperaht 
entgegensteht,  folgt  die  Bestätigung  einer  mehrfach  ausgesproche- 
nen Vermuthung  Simrocks,  dass  der  im  eddischen  Liede  Skirnis 
for  erzählte  Mythus  ursprünglich  von  Odin  gegolten  habe 
(Edda,  3.  Aufl.  S.  405  und  die  Erläuterungen  zu  Fiölsvinns- 
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mal  S.  437  f.).  Dies  wird  um  so  wahrscheinlicher,  als  nach  der 
noch  zu  besprechenden  Kremsmünsterer  Gründungssage  Wodan 
auf  bayerischem  Boden  noch  in  der  letzten  Zeit  germanischen 
Ileidenthums  mit  den  Attributen  eines  Sonnengottes  (Eber  und 
Hirsch)  erscheint.  Hienach  ist  es  aber  wahrscheinlich,  dass 
Hruodperaht  und  Perahta,  deren  Name  im  bayerisch-öster- 
reichischen Gebiete  noch  so  häufig  an  Ortsnamen  haftet  (Per- 
tisau  im  Achenthal,  Berchtesgaden,  Rührsdorf-Rutkersdorf  bei 
Rossatz  an  der  Donau,  das  schon  angezogene  Ruprechtshofen) 
überhaupt  die  Stelle  Frös  und  Frouwas  in  diesen  Gebieten 
eingenommen  haben. 

Nahm  aber  Hruodperaht  in  Bayern  die  Stelle  Frös  ein, 
des  befruchtenden  Vanen,  des  Priapus  des  Nordens  (Ad.  Brem. 
c.  232),  so  erklärt  es  sich,  wieso  der  gute  Markgraf  als  Ehe- 
stifter einerseits,  als  Ideal  ritterlicher  Freigebigkeit  andererseits 
erscheint.  So  heisst  er  denn  dar  milde  und  so  5femrt  ihn  die 
höfische  Volksepik;  so  vielfach  aber  sein  Reichthum  und  seine 
Milde  gepriesen  werden  NN.  1093.  1111,  3.  1244,  4.  1312,  4, 
im  ganzen  XX.  Liede  u.  ö.,  klingen  vereinzelt  Töne  an,  die 
fremdartig  anmutheil  — ganz  falsch  hat  man  sie  aus  der  lyri- 
schen Stimmung  des  Zeitalters  erklären  wollen  — und  die  der 
göttlichen  Abstammung  des  Helden  nicht  widersprechen  : 

1578.  Dü  sprach  aber  Eckewart  ,ich  zeig  iu  einen  wirt 
daz  ir  ze  hüse  selten  baz  komen  birt 

in  deheime  lande,  als  iu  hie  mac  geschehen, 
ob  ir  snclle  degone  wellet  Riiodigeren  sehen. 

1579.  Der  sizet  bi  der  sträze  und  ist  der  beste  wirt, 
der  ie  kom  ze  . . .’  sin  herze  tilgende  birt, 
alsam  der  süeze  raeie  daz  gras  mit  bluomen  tnot. 
so  er  sol  hehlen  dienen,  sü  ist  er  vroelich  gemuot‘. 


IV. 

Nebst  der  Erklärung  des  Mythus  beschäftigt  uns,  wie  am 
Eingänge  ausgesprochen,  die  Geschichte  der  Sage,  d.  h.  die 
Frage,  wie  der  Mythus  von  Hruodperaht  mit  der  episch  ge- 
stalteten Nibelungensage  verknüpft  wurde?  Vorauszuschicken 
ist  die  Beantwortung  der  Frage,  ob  wir  auf  bayerischem  Boden 


1 sträv'.«*  A;  hüse  BC;  gosaeze  Lachmann. 
Sitzunffsber.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXXV.  Bd.  II.  Hft. 


1H 


Muth 


27t; 


ein  Zcugniss  für  die  letztere  haben,  das  älter  wäre,  als  die  Er- 
zählung von  der  Gründung  Mölks?  Das  Ergebniss,  zu  dein  wir 
hiebei  gelangen,  ist  ein  unerwartetes. 

Bekanntlich  hat  Lachmann  seine  Erklärung  der  Nibelun- 
gensage auf  die  Annahme  eines  doppelten  Günther  gestützt, 
eines  rein  mythischen  neben  dem  Bnrgondenkönige,  deren  zu- 
fällige Namensidentität  der  nächste  Anlass  zur  Verschmelzung 
beider  Sagenbestandtheile,  des  mythischen  und  historischen, 
wurde,  und  Müllenhoff  hat  ihm,  neues  Materiale  beibringend 
(ZG NS.  HZ.  X.  163  f.)  hierin  beigestimmt;  auf  dem  Boden 
unserer  Heimat  nun  findet  sich  ein  positives  Zeugniss  für 
jenen  mythischen  Günther,  der  bisher  nur  ein  Postulat  der 
Lachmann'schen  Kritik  war,  wohl  geeignet,  jeden  Zweifel  von 
vornehcrein  auszuschliesson.  Es  ist  wieder  eine  österreichische 
Klostersage,  die  hier  anzuziehen  ist,  spät  überliefert,  aber  noch 
durchaus  klaren  ihren  mythischen  Bestandteilen,  des  Bernardus 
Noricus  (wenn  der  Name  noch  gestattet  ist)  Erzählung  ,de 
fundatione  monasterii  Cremifanensis*  (gedruckt  bei  Loserth, 
Kremsmünsterer  Geschichtsquellen,  8.  80  f.).  Da  wird  berichtet, 
wie  Tassilos  Sohn  Günther,  eine  Persönlichkeit,  die  sonst  nir- 
gends vorkommend,  jeder  historischen  Beglaubigung  entbehrt, 
einst  auf  der  Jagd  ,sil  uestrem  suem  reperit  et  in  loco , ulri 
fons  qui  nunc  Gundraeich  (1.  Gundcrdeich)  dicitvr , forte  ab 
eventu  necis  et  a nomine  principis  sit  vocatus,  limpidas  fundit 
aquas,  ipsum  solus  aggreditur , casn  famulis  absent  ihn#  et 
cu.spi.de  kunc  transfodit.  Bestia  ue.ro  ex  ferientis  vulnere  irri- 
tata,  ferociter  acutos  retorquet  dentes  et  in  sura  pedis  pei'- 
evssum  juvenem  leUditer,  prob  dolor!  sauciavit,  sieque  homo 
ac  fern  pariter  corruerunV . Der  Leichnam  wird  von  Tassilo 
gefunden,  der  Vater  bejammert  den  Sohn;  doch  da  er  Nachts 
erwägt,  wie  er  das  Andenken  des  Todten  am  würdigsten  feiern 
könne,  ,uidit  ceuvum  qnendam  a vastitate  silvae  venientem  et 
in  erectis  cornibns  candelas  igneas  ostendentem  ac  in  loco  ipso 
continus  subsist entern,  quem  dominus  deus  nostrae  (sc.  Cremifanen- 
sis)  strnetnrae  atque  defuncti  corporis  praeordinaverat  sepulturae/. 

Das  ist  nun  eine  in  genau  derselben  Form  an  den  ver- 
schiedensten Orten  wieder  auftauchende  Wodansage,  über  die 
am  ausführlichsten  handelt  Simrock  Myth.  §.  73.  3 a.  Der 
wesentliche  Zug  derselben  ist,  dass  der  getödtete  oder  tod- 
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wunde  Keiler  mit  seinem  Hauer  in  die  Wade  auch  wieder  zum 
Tode  verwundet.  Gemeiniglich  führt  der  Jäger  den  Namen 
Hackelberg  oder  Hackelbernd,  den  Grimm  Myth.  134  als  Füh- 
rer des  wilden  Heeres  mit  Wodan  identifieirt  hat.  Indem  man 
nun  den  Eber  als  Repräsentanten  einer  beliebigen  verderb- 
lichen Macht  annahm  (z.  B.  des  Sturmes,  der  das  Getreide 
niederfegt!),  erklärte  man  die  ganze  Sage  als  einen  Sommer- 
sonnwendmythus. Aber  man  übersieht,  dass  beide  kämpfende 
Gewalten  fallen,  somit  eine  Deutung  auf  eine  bestimmte  Jahres- 
zeit ganz  und  gar  willkürlich  und  unstatthaft  ist.  Nachdem  aber 
der  in  der  Kremsmünsterer  Sage  mit  diesem  Mythus  verbun- 
dene Sonnenhirsch  Simrock  Myth.  §.  102,  der  in  der  Regel 
als  Führer  in  die  Unterwelt  auftritt,  die  Beziehung  auf  einen 
Sonnengott  ausser  Frage  stellt,  dürfen  wir  wohl  auch  in  dem 
kämpfenden  Eber  das  heilige  Thier  des  Sonnengottes  erblicken, 
als  der  hier  Wodan  erscheint.  Es  bleibt  demnach  fraglich,  in 
welchem  der  beiden  dämonischen  Wesen  wir  die  gütige,  in 
welchem  die  zürnende  Gottheit  zu  erblicken  haben.  Es  kann 
Gunther-Hackelberg  wirklich  dem  Wodan  entsprechen,  es  kann 
aber  auch  unter  der  Gestalt  seines  heiligen  Thieres  der  Sonnen- 
gott auftreten  (Verwandlung  von  Göttern  in  Thiere,  Grimm 
Myth.  622,  Beispiele  314);  dieser  Zwiespalt,  diese  Unsicherheit, 
dieses  Schwanken  der  Erklärung  sind  jedoch  nur  scheinbar, 
wenn  wir  wie  bei  dem  Mythus  von  der  verweigerten  und  um- 
buhlten Braut  beide  Wesen  nach  der  utraquistischen  Natur  des 
germanischen  Mythus  als  Emanationen  desselben  höchsten  Gottes 
auffassen,  der  demnach  wieder  gespalten  erscheint  nach  der 
Doppelseitigkeit  seines  Wesens.  Es  sind  daher  Gunther-Hackel- 
bernd  und  der  Eber,  nachdem  sie  beide  gleiches  Schicksal  erfahren 
und  uns  somit  jedes  sichere  Kriterium  fehlt,  nach  dem  gegen- 
wärtigen Stande  der  Kenntnisse  weder  als  gütige  noch  als  zürnende, 
sondern  schechtweg  als  dämonische  Wesen  zu  bezeichnen. 

Dieser  dämonische  Günther  nun,  der  den  Sonneneber 
tödtet,  ist  jener  von  Lachmann  postulirte,  als  Ergebniss  seiner 
Kritik  vorausgesetzte,  der  älter  sein  muss  als  die  Anknüpfung 
der  Sa^ge  vom  Untergange  des  Burgondenreiches  an  den  Nibc- 
lungeninythus  (cca.  453  UZ.  X.  156). 

Es  ist  nun  von  hoher  Wichtigkeit,  dass  sich  uns  bei  dem- 
selben Stamme,  dessen  Thätigkeit  für  die  Fortbildung  der 
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heimischen  Sage  wir  bisher  mehr  vermuthen  mussteu  als  be- 
weisen konnten,  bei  den  Bayern,  im  VIII.  und  X.  Jahrhunderte, 
die  beiden  Sagentypen,  den  Günther-  und  Rüdegermythus,  ohne 
jede  Versetzung  mit  historischer  IJeberlieferung  in  ihrer  ur- 
sprünglichsten Gestalt  erhalten  haben.  Nur  bei  diesem  Stamme 
und  auf  dem  Boden  des  heutigen  Oesterreich  ist  die  Verflech- 
tung beider  Mythen  vor  sich  gegangen;  Hess  sich  dies  voraus- 
setzen, weil  sich  nirgends  sonst  beide  nebeneinander  finden, 
so  ist  es  bewiesen  dadurch,  dass  Rüdeger  im  Epos  die  Loca- 
lisation  in  Pöchlarn,  die  ursprünglich  wie  die  Harlungenburg 
und  Ruprechtshofen  beweisen,  schon  dem  Hruodperaht  zukam, 
beibehält. 

Auch  der  Weg,  auf  dem  Rüdeger  in  die  Nibelungensage 
eindrang,  liegt  jetzt  klar.  Es  ist  ein  Umweg,  der  über  die  Dietrich- 
sage führt:  wir  haben  gesehen,  dass  der  Markgral’  zu  Etzels 
erster  Gemalin  gehört;  da  auf  das  hunnische  Königspaar  oder 
richtiger  auf  Frau  Ilclches  Söhne  der  II arl ungen mythus,  wenn 
auch  in  sehr  verblasster  Form,  übertragen  ward  in  der  llabon- 
schlachtsjige,  überkam  Rüdeger  die  Rolle  des  unglücklichen 
Hüters,  in  diesem,  aber  nur  in  diesem  Sinne,  wie  der  zu  früh 
verstorbene  A.  Holler,  Blätter  des  Ver.  f.  Landesk.  von  Nied.- 
Oest.  VII,  15f>,  wollte,  eine  Steigerung  Eckeharts;  da  aber  die 
Habenschlachtsage  noth wendig  die  Verbindung  der  llarlungen- 
und  Dietrichsage  voraussetzt,  war  Rüdeger  hiemit  auch  in  die 
letztere  eingeführt,  seiner  Natur  nach  und  weil  Dietrich  als 
der  Schutzbefohlene  der  llclche,  Rüdeger  aber  als  ihr  treuester 
Diener  erscheint,  auch  als  der  treueste  Freund  des  Amaler- 
fürsten.  Dietrich  war  aber  im  X.  Jahrhunderte  unfraglich  schon 
längst  in  die  Ni  bol  ungen  sage  verflochten  (Müllenhoff  HZ.X.  176) 
und  so  trat  denn  Rüdeger  neben  ihm  und  durch  ihn  auch  in 
diesen  Kreis. 

Vielleicht  war  es  wieder  eine  Namensähnlichkeit,  die  des 
,homo  potent  iss  inms  Giso\,  den  der  österreichische  Markgrat 
bekriegt,  mit  dem  Bürgenden  Giselher,  die  Anlass  gab,  Rüde- 
ger gerade  mit  dem  letzteren  zu  verknüpfen;  dass  der  Markgraf 
dann  nicht  selbst  als  Bewerber,  sondern  als  Brautvater  auftritt, 
war  lediglich  ein  Product  der  poetischen  Oekonomie;  dass  er 
dessenungeachtet  derjenige  ist,  von  dem  der  Bund  ausgeht,  er- 
hellt nicht  nur  aus  der  Erzählung  der  Thidreksaga  s.  o.  S.  272, 
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sondern  auch  aus  dem  Umstande,  dass  nicht  er,  sondern  Giselher 
begabt  wird,  ein  Vorgang,  den  das  junge  Epos  durch  Gast- 
freundschaft nur  schwach  motivirt.  Es  ist  unter  diesen  Umständen 
nothwendig,  hier  noch  einer,  und  zwar  der  jüngsten  Quellenstelle 
zu  gedenken,  obwohl  ich  jede  weitere  Folgerung  ausdrücklich  ab- 
lehne; der  Anhang  des  Heldenbuches  nämlich  sagt  geradezu: 
, Markgraf  Riediger  von  Bethelar  dem  gäbe  kiinig  giinther  syu 
tochter,  die  was  kiinig  Gibichs  suns  tochter‘  (Ausgabe  von  1509, 
1IS.  S.  288). 

Fassen  wir  demnach  die  gewonnenen  Resultate  1 in  Kürze 
zusammen,  so  ergibt  sich  neben  dem  beiläufigen  Nachweise  des 
dämonischen  Günthers  die  Geschichte  der  Riidegersage  unge- 
fähr in  folgender  Gestalt: 


Bis  in  die  letzte  Zeit  des  Heidenthums  ward  von  den 
Bayern  Wodan  selbst  als  Sonnengott  verehrt;  besonderes  An- 
sehen genoss  bei  ihnen  der  hier  wie  anderwärts  vorkommende 
Hruodperaht,  eine  der  Hypostasen  des  höchsten  Gottes,  der  in 
den  Donaulandschaften  mit  Perahta  eine  Stelle  auszufüllen 
scheint,  die  sonst  die  Vanengötter  einnehmen:  er  erscheint  als 
Segenspender,  Ehestifter,  aber  auch  als  Schirmer  und  Geleiter 
der  Helden,  NN.  2197,  2,  3,  als  2*svsb;  — sogar  ausdrücklich 
2101,  4 — und  indem  er  die  Eidestreue  durch  seinen  Tod 
besiegelt,  auch  als  5px.to$. 

Da  am  Ausgange  des  X.  Jahrhundertes  deutsche  Colonen 
die  Reichsgrenze  siegreich  hinausschieben  gegen  den  Osten  in 
unablässigen  Kämpfen,  wird  die  Sage  vom  Helfer  Ruprecht, 
da  in  nächster  Nähe  der  Stätte  seiner  Verehrung  (Erlafmün- 
dung)  das  neue  Kloster  Molk  gegründet  wird,  auf  den  ersten 
Grafen  der  Ostmark  übertragen;  der  Gott  aber  ist  zum  Heros 


1 Nur  (1er  Vollständigkeit  halber  erwähne  ich  noch  die  beiden  bisher  un- 
erklärten Ziige:  Riidegcrs  Elend  und  arabische  Herkunft;  erstores  erklärt 
sich  aus  seiner  Stellung  zu  Etzel:  nur  gezwungen  dienen  christliche 
Helden  dem  heidnischen  Hunnenkönige:  Dietrich  ist  seines  Reiches 

beraubt;  Iring  und  Irmonfried  sind  der  Acht  verfallen;  Rüdeger  ist  eilende. 
Die  spanische  Abstammung  aber  ist  eine  auf  den  Umstand,  dass  der 
Markgraf  als  fremd  galt,  gegründete  nichtige  Erfindung  des  Verfassers 
des  Riterolf,  entsprechend,  wie  ich  HZ.  XXI.  1&7  zeige,  einer  Wiener  Mode 
zu  Ausgang  des  XII.  Jahrhunderts. 
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des  österreichischen  Stammes  geworden  und  erscheint  von  nun 
an  als  Markgraf  Rüdeger  von  Pöchlarn. 

Ohne  seine  charakteristischen  Eigenschaften  einzubüssen, 
tritt  er  als  solcher  aus  dem  Harlungenmythus,  dem  er  wohl 
schon  ursprünglich  angehört  hat,  — seine  Doppelstellung  zu 
den  Härtungen  und  Helche  hätte  dann  den  Anlass  zur  Ver- 
knüpfung ihrer  Sagen  gegeben,  — verdrängt,  in  die  mit  der 
Ermenrichssage  verbundene  Dietrichs-,  und  dann  in  die  Nibe- 
lungensage(um  1000);  die  österreichische  Dichtung  des  XIII.  Jahr- 
hunderts erhebt  ihn  zum  Ideale  ritterlicher  Milde  und  feiert  in 
ihm  die  sagenhafte  Vorzeit  und  den  Boden  der  Heimat,  aus 
dem  sie  so  glänzend  spriesst. 
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lieber  das  älteste  Olmützer  Stadtbuch. 


Von 

Dr.  Ferdinand  Bischoff, 

corr.  Mitglied  der  kais.  Akademi»  der  WinFenBcliaften 


Für  die  Rechtsentwieklung  in  Mähren  waren  die  Städte 
Brünn,  Iglau  und  Olmütz  von  hervorragender  Bedeutung,  als 
Oberhöfe  zahlreicher  Städte,  Märkte  und  Dörfer.  Brünn  und 
Iglau  erhielten  eigenartige  Stadtrechte,  über  welche,  so  wie 
über  die  Wirksamkeit  dieser  Städte  als  Oberhöfe,  die  ge- 
schätzten Arbeiten  von  Rössler  und  Tomaschek  ziemlich  er- 
schöpfende Kunde  geben.  Die  alte  Landeshauptstadt  Olmütz 
dagegen  erhielt  kein  eigenes  Stadtrocht,  sondern  das  Magde- 
burgerrecht, zog  durch  nahezu  anderthalb  hundert  Jahre  nach 
Neustadt  oder  Freudenthal  um  Recht,  bis  sie  ihrem  Range 
entsprechend  im  Jahre  1352  zum  Oberhof  für  alle  nach  Magde- 
burgerrecht lebenden  mährischen  Städte,  Märkte  und  Dörfer 
erhoben  wurde  und  nun  selbst  ihren  Rechtszug  nach  Breslau 
nahm  (s.  mein  Verz.  österr.  Stadtr.  10G,  1 10  und  Cod.  dipl. 
Morav.  II,  213  und  VIII,  102  u.  112).  In  Folge  dessen  er- 
warb die  Stadt  mit  Erlaubnis  des  Landesherrn  in  Breslau 
eine  Abschrift  des  Magdeburgerrechtes,  welche  — nebenbei 
bemerkt  — vertnuthlich  den  sogenannten  vermehrten  Sachsen- 
spiegel enthielt  (der  also  1352  schon  fertig  gewesen  sein 
müsste).1  Ob  nun  Olmütz  dieses  Magdeburgerrecht  auch 

1 Es  befinden  sich  näuilieh  nicht  nur  im  Olmützer  »Stadtarchive  zwei  Ab- 
schriften dieses  Rechtsbuches,  von  denen  die  eine  vielleicht  die  von 
Breslau  erhaltene  ist,  sondern  auch  im  Archive  des  Olmützer  Domcapitels 
sah  ich,  leider  nur  ganz  fluchtig,  eine  vom  »lahre  1352  datirte  Hand- 
schrift, welche  mir  das  Rechtsbuch  nach  Distiuctiouen  zu  sein  schien. 
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wirklich  zur  Anwendung  gebracht  habe,  in  welchem  Umfange, 
mit  welchen  Modificationen  dies  geschehen  sei,  ist  bisher  noch 
nicht  untersucht  worden.  Man  weiss  über  die  Olmützer  Rechts- 
praxis im  Mittelalter  nichts  Genaueres;  ein  Mangel  rechts- 
historischer Kenntniss,  der  um  so  erheblicher  ist,  als  nach 
Olmütz  nicht  weniger  als  dreissig  Städte  und  über  achtzig 
andere  Ortschaften  ihren  Rechtszug  hatten  (S.  Cod.  dipl.  Mor. 
VIII,  113  Note). 

Bis  in  die  Zeit,  in  welcher  Olmütz  Oberhof  geworden, 
fehlt  es  fast  ganz  an  Behelfen  jene  Fragen  zu  beantworten. 
Nur  wenige  Urkunden  geben  dürftige  Nachrichten  über  die 
Olmützer  Rechtspraxis  vor  jenem  Zeitpunkte.  Hievon  ist  ein 
Privilegium  von  König  Johann  vom  Jahre  1326  für  Olmütz 
und  andere  mährische  Städte  erwähnenswerth,  welches  gerade 
eine  Abweichung  vom  sächsischen  Rechte  bewilligte,  nämlich, 
dass  beim  ,Ancvang*  gestohlener  Pferde  der  ,Geschole‘  (nicht 
wie  es  im  Cod.  dipl.  Mor.  VI,  234  heisst:  Gestohlen)  an  den 
Ort  des  Anevangs  gestellt  werden  soll.  Reichhaltiger  Hiessen 
die  Quellen  für  jene  Untersuchung  erst  seit  der  Mitte  des  vier- 
zehnten Jahrhunderts.  Zwar  besitzt  Olmtitz  auch  aus  dieser  Zeit 
keine  Arbeit,  welche  dem  Brünner  Schöffen  buche  an  die  Seite 
gesetzt  werden  könnte  und  auch  Schöffensprüche  aus  jener 
und  der  nächstfolgenden  Zeit  sind  nur  in  sehr  geringer  Anzahl 
erhalten ; aber  die  seit  dieser  Zeit  angelegten,  freilich  jetzt 
auch  nicht  mehr  vollzählig  vorhandenen  Stadtbücher  bieten  doch 
einigen  Ersatz  für  derartige  Rechtsquellen.  Da  in  denselben 
Rechtshandlungen  der  verschiedensten  Arten  verzeichnet  wur- 
den, geben  sie  besonders  von  der  Rechtsanwendung  ein  reich- 
haltiges anschauliches  Bild.  Die  folgenden  Blätter  enthalten 
Mittheilungen  aus  dem  ältesten  Olmützer  Stadtbuche,  vor- 
nehmlich solche,  welche  zur  Erforschung  der  in  Olmütz  beob- 
achteten Rechtsgrundsätze  dienen  können.  Was  weiter  noch 
hinzugefügt  wird,  soll  dieses  Stadtbuch,  dessen  vollständige  Aus- 
gabe derzeit  aus  äusseren  Gründen  kaum  möglich  sein  dürfte, 
für  die  Localgeschichte  einigermassen  verwert  heil.  Es  ist  bei 
derartigen  Arbeiten  oft  sehr  schwierig,  die  richtigen  Grenzen 
einzuhalten,  nicht  zu  wenig  aber  auch  nicht  zu  viel  zu  bringen, 
weshalb  vorliegende  Arbeit,  welche  mühevoller  war,  als  eine 
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vollständige  Textausgabe  gewesen  wäre,  der  Nachsicht  des 
Lesers  empfohlen  sein  möge. 

Am  Schlüsse  dieser  einleitenden  Worte  sei  es  mir  ge- 
stattet, dem  Olmützer  Gemeinderathe,  der  mir  mit  ehrendem 
Vertrauen  das  Stadtbuch  und  andere  Archivalien  zur  Benützung 
anvertraut  hat,  und  besonders  dem  um  die  Entwicklung  meiner 
Vaterstadt  hochverdienten  Bürgermeister,  Herrn  Josef  von 
Engel,  auf  dessen  warme  Befürwortung  jenes  geschah,  den 
geziemenden  Dank  hier  auszusprechen. 


Das  älteste  Stadtbuch  im  Olmützer  Stadtarchive  ist  ein 
in  starke,  lederüberzogene  llolzdeckel  gebundener  Band  von 
siebenundvierzig,  beiläufig  33  Centim.  hohen,  25  Ccntim.  breiten, 
doppelspaltig  beschriebenen  Pergamentblättern.  Die  Vorrich- 
tung, welche  zum  Verschlüssen  des  Buches  mit  vier  Schlössern 
diente,  ist  noch  ganz  deutlich  zu  sehen ; überhaupt  ist  der 
Codex  ungeachtet  seines  selbstverständlich  sehr  häutigen  Ge- 
brauches und  mehr  als  fünfhundertjährigen  Alters  noch  recht 
gut  erhalten,  keineswegs  aber  unbeschädigt.  — Mindestens  zwölf 
Blätter,  wovon  einige  beschrieben  waren,  fehlen.  Auch  ist  die 
ursprüngliche  Reihenfolge  der  Blätter  irgend  einmal  zerstört 
worden,  wie  alsbald  ersichtlich  werden  wird.  Die  Einträge 
sind  fast  sämmtlich  in  lateinischer  Sprache  geschrieben ; nur 
einige  ins  fünfzehnte  Jahrhundert  fallende  deutsch.  Die 
Schrift  wechselt  sehr  häutig,  öfter  drei,  vier  Mal  auf  derselben 
Blattseite. 

Das  Buch  entstand  zufolge  eines  Beschlusses  des  Vogtes, 
der  Consuln  und  Schöffen,  der  auf  der  ersten  Seite  desselben, 
verziert  mit  einer  grossen  blaurothen  Initiale,  eingetragen  ist 
und  hier  vollständig  mitgetheilt  wird,  weil  er  bisher  nirgends 
ganz  correct  gedruckt  ist.  Er  lautet  : In  nomine  domini  amen. 
Anno  natiuitatis  eiuadem  M°-  CCCmo-  quadragesimotercio 1 feria  sexta 
post  purijicacionem  heate  Marie  cirginis  nos  Nicolaus  aduocatus, 


1 Iu  meiner  Schrift:  Deutsches  Kocht  in  Olmiitz  (1855),  ist  diese  Urkunde 
unrichtig  in  das  Jahr  1348  gesetzt  und  ist  dieser  Irrthum  leider  auch  in 
den  Cod.  dipl.  Mor.,  in  Ilomeyers  Abhandlung  über  Stadthücher  u.  a. 
übergegangen. 
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W/jsmannus,  Hertlinus  institor,  Betzoldus  rasor  et  Conradus  dictrn 
Mit  der  hob,  ( em  Stiles,  Milotha,  Andreas  institor , Janzo  Eysner, 
Dytricus  Leonis , Henslinus  Eyzner,  Nicolaus  Benduirdi  et  Jo- 
hannes Reicht ini , scabini  olomucenses,  intendentes  condicionem  et 
statinn  ciuitatis  eiusdem  in  melius  redigere  atque  commodum  et  pro- 
fectum  ipsitis  ampliare,  et  ul  errores  ac  obliuiones  omnium  rerum 
gestarum  in  nostrum  atque  succcssorum  nostrorum  seit  dicte  ciui- 
tatis  preiudicium  ac  in  eins  iurisdiccionis  ojj'ensam  escstt/rpentur, 
et  maxi  me  ut  excessus  instdenciarum  (piommlibet  hominum  rach  nie 
tranqtiilli.  ac  pacifici  Status  ipsitis  ciuitatis  annotentur , ut  per  hoc 
profectus  et  disciplinnrum  aliarumque  rerum  utilium  universitatw 
tarn  diuitum  (piam  pauperum  uberiosus  augeantur  necnon  saluti- 
ferum  redpiant  incrementum,  ideo  de  f murre  gracioso  et  nuhi 
illustiis  principis  et  domini  domini  Karoli  Marcliionis  Morauie, 
domini  nostri  regis  Boemie  primogeniti  domini  nostri  metuendi,  ac 
seniorum  pgciorumque  ciuium  nostrorum  seu  uniuersitatis  nostm 
consilio  niaturo  adhibito  de  unanimi  beneplacito  nostro  presentem 
librum  Jieri  decreuimus  et  per  eiros  Jidedignos  consiliarios  nostro* 
quatuor,  <pii  pro  tempore  fuerint,  clausum  ipsorum  seris  retinendum, 
et  ea,  que  pro  communi  hono  in  ipsum  librum  signari  decreuerimus , 
non  in  aliis  locis,  preterquam  in  nostro  ßrmato  iudicio  oef  in  pleno 
nostro  consilio  sub  nostri  ac  suecessorum  nostrorum  omnium  pre- 
sencia  conscribenda.  Volumus  igitnr  deceimentes  quatinns  ea  sin- 
gtda  et  uniuersa,  que  present  i libro  nostri s iussionibus  et  scripti * 
fuerint  ingrossata  super  quibuslibet  causis  vel  rebus,  pleno  eigort , 
tamquam  scripta  seu  instrumenta  literarum  sub  sigillo  nostre  ciui- 
tatis olomucensis  predicte,  ejfectuose  et  per  omnia  potiri  deheant 
et  garniere. 

Erst  im  Jahre  1350  kam  dieser  Beschluss  zur  Ausführung, 
wie  aus  dem  bisher  nicht  gedruckten  auf  Seite  2 des  JStadt- 
buehes  befindlichen  Eintrag  zu  ersehen  ist,  der  hier  ebenfalls 
vollständig  mitgetheilt  wird.  Er  lautet:  Sicut  per  honestos  viros- 
que  dominos  Nicolaum  aduocatum,  Wyzmannum,  Hertlinum  insti- 
torem,  pro  tune  constdes , et  per  eis  coniunctos  societatis  iuramento 
olomucensis  ciuitatis,  annis  fere  octo  transactis,  vt  in  prosa  stiperius 
continetur,  presens  Uber  actuum  notaJnlium  ciuitatis  tamquam  de 
nichilo  aliquid  hont  facientes  sistit  dispositus  et  formatus  per  eos- 
dem,  sic  anno  domini  milltsimo  trecentesimo  quinquagesimo  feria 
secunda  in  die  beatorum  mart/urum  Felicis  et  Aucti  per  honora- 


l 


Digitized  by  Google 


Da*  älfPBte  OlmfitX'T  Stadthnck. 


285 


biles  riros  circumsi)ectosque  dtminos  Oyerium  aduocatnm,  Milotham , 
Nicol aum  Pothemoalderi , Johannem  Schonsachs,  Petrum  Pinkusserii , 
pronunc  constdes  ipsius  ciuitatis,  Jacobum  de  Luthouia,  Friczonem 
de  Prosthais , Metlinum  Guntheri,  Nicolaum  de  Woynicz,  Petrum 
Przuekil , Henslinum  Straubinyer,  Stephanum  Goltperyer,  scalnnos 
iuratosque  eines  eiusdem,  presens  über  de  disjmsicione  ordinatur 
inchoandum,  ipsum  tamqunm  de  potencia  ad  actum  reducentes , 
etiam  de  comodo  et  honore  iusticia  scripte  ciuitatis  inten  deuten  am- 
pliori.  Kt  siiit  eins  libri  partes  due;  vna,  nt  prima,  in  qua  omnes 
acciones  et  amstituciones  ciuitatis  conscribentur,  sicut  est  preinhibicin 
ludi,  de  quo  ludo  tasserum  mala  plurima  j/lurimis  possunt  evenire, 
et  preinhibicio  yladiorum  et  aliorum  defendietdorum.  Et  parte  in 
eadem  omnes  et  sinyuli  de  cinitate  licenciati  suos  prupter  e.ccessus 
enormitatis  et  iimdencie  scribi  debent..  Et  in  eadem  parte  illorum 
nomina  (folgen  zwei  unlesbare  Worte)  ibi  facientes,  t pti  sunt  in 
dampnum  ciuitati,  ueluti  profugorum  furum  in cendiarioru m stuprum 
commitencium,  quos  ex  merito  consequitur  iudicium  criminosum.  In 
alia  autem,  sicut  in  medio  libri  eiusdem,  omnes  obli.yaciones  con- 
cordie,  per  prius  coram  Jirmato  iudicio  exhibite  uel  resignate  uel 
placitate,  conscribentur. 

Dem  Inhalte  nach  entspricht  das  Buch  im  allgemeinen 
den  vorstehenden  Beschlüssen  bis  auf  den  Umstand,  dass  Ver- 
bote des  Spieles,  der  Waffen  u.  dgl.  darin  nicht  zu  finden 
sind.  Dagegen  sind  die  Vermerke  in  der  gegenwärtigen  Ge- 
stalt des  Buches  ganz  anders  vertheilt,  als  sie  nach  dem  Be- 
schlüsse vom  Jahre  1350  vertheilt  werden  sollten.  Zwar  ent- 
halten die  Blätter  2,  4 bis  6,  und  12  bis  19  nur  Proscriptionen 
und  andere  strafrechtliche  Notizen ; aber  dazwischen  stehen 
auf  Blatt  3,  7 bis  11  ganz  andere  nicht  in  den  ersten  Theil 
des  Buches  gehörige  Einträge.  Die  ältesten  privatrechtlichen 
Aufzeichnungen  finden  sich  auf  den  Blättern  37  bis  40,  während 
viel  jüngere  sich  schon  auf  Blatt  20  u.  a.  befinden.  Dass  diese 
Unordnung  nicht  der  ursprünglichen  Art  der  Buchführung  zur 
Last  zu  legen,  sondern  durch  späteres  Einbinden  des  Buches 
verschuldet  worden  ist,  ergibt  sich  deutlich  daraus,  dass  an 
mehreren  Orten  zusammengehörige  Theile  von  Einträgen, 
welche  am  untersten  Theile  der  letzten  Blattspalten  beginnen, 
durch  dazwischen  geschobene  Pergamentlagen  auseinanderge- 
rissen erscheinen.  So  steht  z.  B.  die  Fortsetzung  des  letzten 
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Eintrages  auf  Blatt  9 auf  Blatt  34,  die  Fortsetzung  vou  Blatt  24 
auf  Blatt  41.  Allem  Auscheine  mich  wurde  die  im  Beschlüsse 
von  1350  angeordnete  Vertheilung  der  Vermerke  auch  wirklich 
beobachtet.  In  die  erste  Hälfte  des  Buches  wurden  strafrecht- 
liche, in  die  zweite  nicht  strafrechtliche  Vorkommnisse  vor 
Gericht  und  Rath  eingetragen  und  zwar  vermuthlicb  ohne 
weitere  Unterabtheilung  oder  Rubricirung  und  in  einfacher 
chronologisch  geordneter  Folge.  Letztere  wurde  sodann  mit- 
unter, jedoch  nicht  oft,  dadurch  gestört,  dass  hie  und  da  jün- 
gere Einträge  an  viel  ältere,  wie  es  scheint,  nur  deshalb  ao- 
gereiht  wurden,  weil  sich  da  gerade  unbeschriebener  Kaum 
fand.  Die  ursprüngliche  Ordnung  Hesse  sich  daher  im  Grossen 
und  Ganzen  durch  Aneinauderreihen  der  Blätter  der  beiden 
Haupttheile  nach  der  Zeitfolge  der  darauf  befindlichen  Ein- 
träge ziemlich  genau  wieder  herstellen. 

Die  Gesammtzahl  der  Einträge  beläuft  sich  auf  etwas 
über  siebenhundert,  wovon  beiläufig  vierhundertfunfzig  dem 
ersten  strafrechtlichen  Theile  angehören,  aber  zufolge  ihrer 
Kürze  nicht  viel  über  ein  Viertel  des  ganzen  Raumes  ein- 
nehmen. Die  meisten  Aufzeichnungen  gehören  dem  vierzehnten 
Jahrhundert  an,  doch  finden  sich  auch  jüngere,  bis  zum  Jahr« 
1420.  Gauz  vereinzelt  steht  ein  Vermerk  aus  dem  Jahre  1497. 

Von  wem  die  Einträge  herrühren,  lässt  sich  im  Allge- 
meinen nicht  mit  Bestimmtheit  angeben.  Es  fehlt  zwar  nicht 
ganz  au  Anhaltspunkten  für  die  naheliegende  Meinung,  das.«* 
die  Buchführung  dem  Stadt-  oder  Gerichtsschreiber  oblag:  der 
öftere  Wechsel  der  Schrift  gleichzeitiger  Aufzeichnungen  aber 
scheint  die  Annahme  zuzulassen,  dass  zuweilen  auch  andere 
Personen  jene  Function  verrichteten.  Nur  einmal  ist  ange- 
geben, wer  schrieb,  nämlich:  a.  d.  136Ö  in  oct.  omn.  sanct. 
incepit  conscribere  Andreas.  Ob  dieser  Stadtschreiber  war,  ist 
nicht  ersichtlich,  doch  erscheint  im  selben  Jahre  ein  Henricut 
antiquus  notarius.  Im  fünfzehnten  Jahrhundert  gab  es  neben 
dem  Gerichtsschreiber  noch  einen  Rathsschreiber. 

Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  sollen  nun  zunächst 
Excerpte  aus  dem  ersten  Haupttheile  des  Stadtbuches,  dem 
strafrechtlichen,  mitgetheilt  werden.  Behufs  bequemerer  Ueber- 
sichtlichkeit  wurden  »sie  gruppenweise  nach  Eintheilungsgründen. 
die  aus  den  Vermerken  selbst  sich  ergaben,  geordnet. 
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I.  Strafrecht. 

Abgesehen  von  einigen  wenigen  Andeutungen  über  Ver- 
hängung von  Lebensstrafen  finden  sich  in  diesem  Theile  des 
Stadtbuches  zumeist  Vermerke  a)  solcher  Leute,  welche  pro- 
scribirt  wurden;  sodann  b)  solcher,  (jui  licenciafi  sunt  und 
c)  solcher,  quihus  interdicta  s.  inhibita  est  civitas.  Ueberdies  ent- 
hält dieser  Theil  auch  noch  zahlreiche  Notizen  über  verübte 
Verbrechen,  Anklagen,  Denunciationen,  Begnadigungen  u.  a. 

a)  Pvoscrf.pt i.  Die  Vermerke  der  Proscribirten  sind  — 
wie  in  andern  Stadtbüchern  — auch  in  dem  Olmützer  ge- 
wöhnlich sehr  kurz;  z.  B.  I Iah  lisch  io  peflifex  proscriptus  est  pro 
homfcidio  facto  in  Mixone  penestic  o;  oder  len  gier  proscriptus 
racione  homicidii  perpetrafi  in  Henslino  Hartmanni ; oder  Sneweiz 
jrrewer  occidit  Iloliczer  prexcer  et  est  proscriptus;  oder  nur  llens- 
linus  jilius  Schallerii  occidit  Ifenricum  Plet/mann,  wozu  — wie 
sich  aus  einer  andern  Notiz  ergibt  — das  proscriptus  est  hin- 
zuzufügen ist. 

So  kurz  diese  Einträge  sind,  ersieht  man  daraus  doch  so 
ziemlich  alles  Wesentliche,  warum  und  wer  proscribirt  wurde, 
auch  wer  verletzt  wurde.  Meistens  ist  auch  die  Zeit,  in  welcher 
die  Proscriptio  erfolgte,  mehr  oder  weniger  genau  ersichtlich, 
indem  Jahr  und  Tag  derselben  genau  oder  beiläufig,  z.  B.  circa 
GaUi,  angegeben  ist,  oder  spätere  Einträge  durch:  item  eodsm 
anno  . . . oder  anno  uf  supra  u.  dgl.  als  dem  genannten  Jahre 
zugehörig  bezeichnet  sind,  oder  das  Jahr  am  obern  Seitenrande 
angesetzt  ist,  und  dies  Letztere  ist  das  Gewöhnliche.  Manche 
Proscriptionen  lassen  aber  an  Bestimmtheitsehr  viel  zu  wünschen 
übrig.  Sehr  häufig  fehlt  die  Angabe  des  Verletzten;  z.  B.  Ni- 
colaus  institor  de  Luthouia  proscriptus  pro  homicidio  et  spolio 
manifesto ; oder  die  Bezeichnung  des  Verletzten  lautet  ganz 
allgemein,  z.  B.  N.  proscriptus  pro  homicidio  socii  sui,  oder 
Pechenknecht,  Grunskreutil  occidit  meretricem  et  est  proscriptus, 
oder  N.  proscriptus  propter  honücidium  in  quodam  homine  ante 
domum  Fulschrugliiii,  oder  in  idieno  homine  u.  dgl.  Ebenso 
wenig  bestimmt  ist  häufig  das  Verbrechen,  z.  B.  scriptus  racione 
plurimorum  excessuum,  oder  Petrus  medicus  pro  suis  eojeessibus 
jjroscr.  est,  oder  p roser,  pro  furtu  et  multis  aliis  insulenciis.  Ein- 
mal heisst  es  gar  nur:  item  eodem  anno  Martinas.  — Der 
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Proscribirte  ist  zwar  meist  in  der  Weise  jener  Zeit,  genau 
bezeichnet;  doch  kommen  vereinzelt  Vermerke  vor,  wie:  Nico- 
laus  bcdneator  et  amici  eius  proscr.  etc.  (S.  Hugo  Meyer,  Straf- 
verfahren gegen  Abwesende,  08;  Behrend,  Stendaler  Urtheilsbuch, 
31,  34,  G.  Frensdorff,  Verfassungsbuch  der  Stadt  Stralsund 
XCV),  und  in  einem  ist  der  Name  desselben  ganz  wegge- 
blieben, jedoch  der  Raum  dafür  offen  gelassen  worden. 

Nach  der  oben  abgedruckten  Urkunde  vom  Jahre  1343 
sollten  die  Einträge  ins  Stadtbuch  nur  im  gehegten  Gerichte 
oder  im  vollen  Rath  stattfinden.  Die  Beobachtung  dieser  Vor- 
schrift bei  Proscriptionen  lässt  sich  als  Regel  vermuthen,  aber 
nicht  nachweisen.  Dagegen  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dass  über 
Proscriptio  in  der  Regel  nur  im  gehegten  Gerichte  oder  im 
vollen  Ratlie  beschlossen  wurde,  obgleich  diess  nur  bei  einigen 
Fällen  ausdrücklich  angemerkt  ist;  z.  B.  a.  1353  in  consilto 
firmato  infrascripti  proscripti  sunt  unusquisque  secundum  ipshts 
demerita ; oder  proscr.  est,  in  iudicio  ßrmato  et  attestalo  hoc  factum 
est,  Petzoldus  dict.  Rasor  pro  homicidio  . . . Oder  im  Jahre  1382: 
Nota  iudicium  sevta  fer  a.  f.  penthecost.  Nicolaus  ....  proscripL 
. . . und  gleich  darauf:  Kodein  anno.  Item  (piinta  feria  infra 
octav.  pentec.  in  consilio  Andreas  . . . proscriptus  ...  In  einem 
auf  Blatt  25  zwischen  privatrechtlichen  Vermerken  stehenden 
Eintrag  heisst  es : hec  omnia  coram  pleno  consilio  propaUUa.  sunt 
et  recognita,  ergo  proscriptus  est.  — In  einem  Falle  erfolgte  die 
Proscriptio  mit  Consens  der  Senioren  und  der  ganzen  Gemeinde. 
Der  Eintrag  darüber  ist  weitaus  der  umfangreichste  und  mag 
seines  mehrfach  interessanten  Inhaltes  wegen  hier  seinem  ganzen 
Wortlaute  nach  einen  Platz  finden.  A.  d.  1337  de  sei darum  et 
tocius  communitatis  ciuitatis  olomucensis  voluntate  consilio  et  o* nsensu 
proscriptus  est  Wenceslaus  Schonenberger  pro  insollenciis  fraudibu * 
et  inaleßciis  suis  pluribus,  que  secuntur.  Primo  quod  aUquodens 
sine  (scitu)  ciuium  die  et  nocte  de  ciuitate  exiuit  et  pauperibus  ho~ 
minibus  annonas  pecudes  et  pecora  in  iriis  et  campis  abstulit  et 
recepit.  Item  omnia,  que  a consilio  audiuit,  Janoni  Husczenowiez , 
suo  in  omnibus  nequiciis  complici,  reuelauit.  Item  cum  ipso  Janone 
contra  mandatum  dornini  Marckionis  in  bonis  canonicorum  et  mo- 
nialinm  recepit.  Item  quendam  sacerdotem  pertinaciter  volnemwif, 
pro  quo  in  ciuitate  positum  fuerat  int  er  dictum.  Item  in  distrilw- 
cione  pecorum,  eolgariter  bewtunge,  plus  sibi  quasi  fnrtiue  receperat 
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et  attraxit.  Item  in  Grelicz  s ine  scitu  ciuiurn  pecora  et  pecudes 
recepit  et  ibidem  eciam  de  incendio  fuerat  accusatus  Item  cum 
Polonis  et  Janone  jrro  suis  profectibus  villas  canonicorum  et  mo- 
nicdium  spoliauit.  Item  illis  de  Namescz  inimicis  ciuitatis  pisces 
et  husiones  direxit  et  cum  ipsis  inimicis  tenuit,  (pujd  manifeste 
patuit , (piia  uilla  suu  et  curia  sua  per  ipsos  mimicos  nunquam 
dampnifcata  fuit  sed  semper  promota  cum  tritulatoribus  seminibus 
et  frumentis.  Item  cum  dicto  Janone  de  permunicione  inimicorum 
et  seduccione  populi  fuit  accusatus , quia  ipse  pro  pividibus  et 
hominibus  in  curribus  venit  et  custodes  de  portis  ciuitatis  recepit 
cum  armis,  quod  ciuitas  debebat  fuisse  perdita.  Item  ipse  cum 
Janone  primo  de  populo  in  campis  profmjit  et  omnes  pedestres  ac 
in  curribus  molestare  pennisit.  Item  ircos  et  res  alienas  sibi  ad- 
ducere  fecit  et  equos  furtiue  spoliatos  ad  se  recejdt,  et  unus  fami- 
liarium  suorinn,  cum  pro  raptis  equis  ad  suspendium  duceretur, 
publice  clamauit,  quod  istos  equos  ex  inductu  Schonenbergerii  rece- 
pisset.  Item  alter  suus  famulus  recognnmt,  quod  danos  volgar. 
Ionen , extraxit , quod  homines  effugere  non  potuerunt.  Item  super 
eum  jri'otestatum  est  per  proprios  suos  famulos,  quod  stratas  publicas 
spoliauit,  et  Przibig  de  Odlochowicz  super  eum  conquestus  est,  quod 
quatuor  spadones  Marduoni  Procopio  subtractos  ipse  ad  se  in 
Potenstegn  susccpisse  dinoscitur  et  senuisse.  — Wenzel  Sehonen- 
berger  war  in  den  Jahren  1389,  1391  und  1392  Consul  und 
Bürgermeister,  sowie  sein  Vater  Henzlin  Sehoneuberger  im 
Jahre  1382.  Näheres  über  die  in  obiger  Proscriptio  erwähnten 
Vorfälle,  ist  dem  Stadtbuehe  nicht  zu  entnehmen. 

Unter  den  Proscribirteu  Huden  sich  auch  Fremde,  aber 
keine  Personen  weiblichen  Geschlechtes  und  auch  keine  Juden, 
obwohl  solche  ziemlich  zahlreich  damals  in  Olmütz  ansässig 
gewesen  sein  dürften.  Bemerkenswerth  scheint  folgender  Ein- 
trag c.  a.  1303 : Puer  Schallerii  jtroscriptus  est  pro  homicidio  in 
alio  puero  commisso. 

Die  Zeit,  in  welcher  die  Proscriptio  erfolgte,  ist,  wie 
schon  bemerkt  wurde,  zumeist  nur  dem  Jahre  nach,  öfter  aber 
auch  genauer  angegeben.  Man  möchte  meinen,  dass  regel- 
mässig der  Proscriptio  sofort  auch  die  Eintragung  derselben 
in  das  Stadtbuch  folgte;  keineswegs  aber  war  dies  immer  so. 
Ein  Vermerk  vom  Jahre  1353  lautet:  Item  Kunrat  dictus  Iluns- 
cjossel  proscriptus  est  ante  plures  annos  pro  multiplici  homicidio  in 
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nostra  ciuitate  perpetrato ; et  una  die  inteifedt  tres.  Auf  Seite  30 
stehen  vierund fünfzig  Proseriptionen  aus  den  Jahren  1307  bis 
1372  nicht  nur  von  derselben  Iland,  sondern  allem  Anscheine 
nach  auch  aus  derselben  Zeit.  Auch  die  auf  Seite  31  befind- 
lichen vierzig  Einträge  von  Proseriptionen  aus  den  Jahren  1373 
bis  1370  scheinen  gleichzeitig  oder  doch  in  grösseren  Massen 
zur  selben  Zeit  stattgefunden  zu  haben,  also  mindestens  theil- 
weise  erst  lange  nach  der  Proscriptio.  Dass  solche  spätere 
Einträge  stattfanden,  wird  auch  daraus  ersichtlich,  dass  öfters 
derselbe  Fall  von  verschiedenen  Schreibern  und  zwischen  Ver- 
merken aus  verschiedenen  Jahren  eingetragen  ist,  und  dass 
manchmal  in  dem  Einträge  der  Proscriptio  zugleich  späterer 
Vorkommnisse  gedacht  wird.  Z.  B.  Smuczkul  camifex  proscrip- 
tus  est,  quod  uni  probi  mro  uxorem  mam  secum  viam  mam  duxit. 
Et  illam  tenuit  tribus  annis  et  post  hec  reddidit  viro  suo  proprio, 
et  sic  indulsum  fuit  sibi . Post  hec  Iwrit  cum  falsis  tasseribus  etc. 
Dieser  Vermerk  dürfte  um  1385  stattgefunden  haben;  früher 
findet  sich  keine  Proscriptio  des  Smuczkul,  wobei  aber,  wie 
auch  in  vielen  anderen  Fällen,  wegen  des  Abganges  mehrerer 
Blätter  im  Stadtbuche,  nicht  zu  entscheiden  möglich  ist,  oh 
eine  gleichzeitige  Eintragung  der  Proscriptio  stattgefunden  hatte 
oder  nicht.  Manchmal  wurde  die  proscriptio  zugleich  mit  der 
Begnadigung  des  proscriptus  eingetragen.  Da  das  Buch  unter 
vierfachem  Verschlüsse  war,  konnten  leicht  Hindernisse  der 
Oeffnung  desselben  eintreten ; auch  nahmen  Richter  und  Rath 
wohl  mitunter  Anstand,  das  Stadtbuch  ,in  publicum  exponere(. 
wie  später  einmal  gesagt  wird,  und  protokollirten  vorläufig  nur 
provisorisch  in  einem  Uber  memorialis  o.  dgl.,  wie  dies  für  das 
fünfzehnte  Jahrhundert  aus  dem  sogenannten  Uber  secundus,  auf 
welches  ich  vielleicht  ein  andermal  zu  sprechen  komme,  nach- 
weisbar ist,  sowie  auch  das  Vorhandengewesensein  anderer 
Bücher  des  Rathes  neben  dem  Stadtbuche  aus  demselben  er- 
sichtlich ist  (s.  weiter  unten). 

Die  Delicte,  welche  zur  Proscriptio  führten,  werden 
meistens  kurz  mit  ihrem  technischen  (?)  Namen  bezeichnet, 
häufig  aber  auch,  wie  in  der  oben  mitgetheilten  Proscriptio  des 
VV.  Schonenberger,  ihrem  Thatbestande  nach  angegeben. 

Weitaus  am  häufigsten  begegnet  man  der  proscriptio  pro 
liomicidio.  Der  erste  derartige  Eintrag  lautet:  (A.  1350)  Marscho 
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braxator  proscriptus  est  pro  homicidio  facto  in  socio  suo  eciam 
braxatore.  Einmal  a.  1389  heisst  es:  Jesco  Cztdpr  proscr.  racione 
homicidii  peipetrati  in  Laurendum  rasorem  pro  volnere  inortstich ; 
ein  andermal  a.  1362:  Conczlinus  dictus  Ringshutei  proscr.  est 
pro  mortificatione  sui  proprii  famuli,  quem  sine  jure  (!  als  ob  es 
dazu  doch  noch  ein  Hecht  gegeben  hätte)  in  suo  cellario  sus- 
pendit.  A.  1374:  Henslinus  iudex  de  Tenicz  proscr.  rac.  homici- 
diorum  perpetratorum  in  Bernhardt)  Fabro  et  Cramero  Fabro, 
Mitunter  werden  mehrere  ohne  Unterscheidung  ihres  Antheiles 
an  der  Tödtung  gleichzeitig  proscribirt,  z.  B.  a.  1351 : Michael 
filius  Heinrichin , Jacobus  JU.  Conradi  vel  cognatus  Ruchardi, 
Sthephanus  Felgenhawer , Philippus  Kmosconis  filius,  Nicolaus  filius 
Gemlini,  hii  omnes  proscripti  sunt  pro  humicidio  perpetrato  in 
Nicolao  dicto  Leydenvrost.  Vermuthlich  als  erschwerender  Um- 
stand wird  mitunter  hinzugefügt,  das  homicidium  sei  im  eigenen 
oder  im  fremden  Hause,  bei  Nachtzeit  u.  s.  w.  verübt  worden. 
Namentlich  wird  in  diesem  und  anderem  Zusammenhänge  des 
Bruches  der  Freiung  öfter  gedacht,  z.  B.  proscr.  racione  homi- 
cidii perpetrati  in  Kunczlinum  in  libertate  circa  fest.  s.  Michaelis. 
Nicht  selten  wird  der  Todtsehläger  zugleich  anderer  Verbrechen 
wegen  proscribirt.  Besonders  oft  wegen  concurrirender  Berau- 
bung des  Leichnams  des  Erschlagenen,  wegen  ,reraub‘.  A.  1354: 
Reychardt  dictus  Scheisindiewurst  proscriptus  est  pro  humicidio  et 
pro  rei'aup  in  Scliustlino  perpetrato,  oder  a.  1373:  hii  omnes  pro- 
scripti racione  dicti  homicidii  et  spolio  relaub ; aber  auch  z.  B. 
pro  homicidio  et  eciam  pro  für  tu  multiplici,  oder  propter  mutila- 
cionem  digitorum  in  Elblino  Auf  träger  factam  et  propter  homici- 
Hiuni  pridem  in  quodam  homine  ante  domum  Fulschruglini  factum, 
oder  propter  hom.  et  quam  plurimis  aliis  insulenciis,  oder  et  alia 
n&phanda  negocia  perpetrata.  Eine  andere  Form  cunmlativer  pro- 
scr ipt  io  ist  folgende:  Jesco  . . proscr.  est,  quod  unum  in  domo 
sud  pi'opria  mdnerauit  usque  ad  mortem ; ergo  proscriptus  est.  Item 
rrotct  idem  Jesco  coram  iuratis  unum  vulnerauit  . . . ergo  pro - 
&c»~iptus  est  u.  s.  w. 

Häufig  werden  vom  Todtsehläger  dessen  Mithelfer  oder 
Tlieilnehmer  unterschieden  und  unter  Einem  mit  ihm  oder  aber 
besonders  proscribirt,  z.  B.  a.  1363:  Jacobus  de  Hurken  proscr. 
est  pro  homicidio  pei'petr.  in  pincerna  de  Zlabangn  et  Petrus  fr  ater 
sutLS  pro  volneri  letali,  volleist  et  weglag  in  eodem.  — A.  1384: 

Sitzangfber.  d.  phil.-hist.  01.  LXXXV.  Bd.  II.  Hft.  10 
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Hanaman  Melczer  proscr . r.  hom . peip.  in  Czephltno  cauponc.  Item 
Wenczel  Nodler  proscr.  coadjutore  istius  ho  nudeln.  Item  Hemel 
tuchmacher  coadjutor  st  pro  incepcione  eiusdem  homiddii.  Oder: 

P.  proscr.  r.  hom  ....  Item  Waczlaw  sartor  scriptus  pn  ml- 
nere  pugillari  in  dicto  homicidio.  Martinas  scriptus  iuuamine  dich 
homiddii.  Oder  a.  1355:  P.  et  Z.  scripti  sunt  pro  adiutorio , vide- 
licst  validst,  in  dicto  T.  in  strata  publica  forefacto  et  ectam  pro 
spolio,  quod  reraup  vocatur.  Oder  a.  1353:  Nikel  pekkenknecht 
proscr.  est,  quod  seruiuit  Petro  Schaper  pro  hom.  Stephani  J.  OdeT 
c.  1385:  Szepanko  famidus  damini  Artlebi  proscr.  r.  homiddii 
pmpetr.  in  Mathiam  Czirclis  pro  vulnere  pugillari.  Marczin  coqiu 
dom.  Iiudolfi  prosci'.  tamquam  quoadjutor  eiusdem  hom.  Oder  a. 
1363:  Ortlinus  textor  prosenpt.  pro  vulnere  letali  et  voäeist  in 
uno  occiso  perpetratis. 

In  den  vorstehenden  Stellen  wird  wegen  Verwundung 
neben  Tödtung  proscribirt.  Sehr  häutig  war  aber  auch  die  />r*>- 
8criptio  wegen  Verwundung  und  anderer  eoncurrirender  Misse- 
thaten  des  Beschuldigten,  und  ebenso  häutig  die  proscripto 
wegen  Verwundung  allein.  Dabei  sind  folgende  Unterschei- 
dungen hervorzuheben.  A.  1359:  AT.  V.  prosci'.  est  pro  vulntrt 
letali  in  Cristano  renouatore  facto.  — A.  1355  und  sonst  noch 
sehr  oft:  N.  proscr.  est  pro  vulnere  legali,  videlicet  kampfencundd. 
oder:  pro  vulnere  pugillari,  quod  mdnus  mdgai'iter  kamphkencund 
nuncupatur,  oder : quod  pugillariter  et  mortaliter  vulneraverunt, 
oder  : yrauiter , grauissime  vulnerare,  einmal  auch  proscr.  pro  vul- 
nere pudemso;  aber  auch  ganz  einfach:  proscr.  r.  vulneradom. 
oder:  pro  vulnere  peiyetrato.  Einmal:  vmb  ain  plutrunst. 

In  Verbindung  mit  Verwundungen  wird  mannigfacher  Um- 
stände oder  Uebeltbaten  gedacht.  So  wie  beim  homicidium  des 
infrangere  libertatem,  z.  B.  a.  1350:  Thessei  prosci'.  est  pro  r hI- 
nere  perpetrato  in  Vescone  Wuschube  prope  foro  annuaU  infran- 
gendo  libertatem,.  Item  Nicol.  Kikiter  proscr.  est  pro  causa  eadem , 
seil,  infrangendo  libertatem.  Oder : pro  uulnedbus  perpetratis  . . . 
tempore  libei'tatis  anmudis.  Weiters  tindet  sieh:  hostiliter  intia- 
dere  et  vulnerare  manibus  armatis ; oder : intrauerunt  violenter  et 
sagittauerwnt  unum ; oder : friuole  ac  furiose  intrauerwU  in  cbm- 
Nicolai  Czichneri  et  vulnerauerunt  famulos  suos , oder : hii  omne* 
sinud  armatis  manibus  luricis  inductis  inclamati  per  Philippum  prt> 
func  magistrodvium  temere  et  friuole  in  domo  pridem  iurati  Ilenria. 
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Gürtler  discretum  Puschlinum  Smol-er  pugillariter  et  mortaliter 
prout  mali  homines  vulnerauerunt  et  jlauis  plagis  perctisserunt,  den 
et  pi'obis  hominibus  non  parcentes.  Auch  dass  die  Verwundung 
bei  nächtlicher  Zeit  stattfand,  wird  besonders  hervorgehoben. 
Der  volleist  bei  Verwundung  wird  im  folgenden  Eintrag  vom 
Jahre  1363  gedacht:  Ortlinus  textor  proscr.  est  pro  duobus  vul- 
neribus  letalibus  in  fratre  Nicolai  Sweui  Petrus  Renftel  pro  vol- 
leist in  eodem. 

Einige  Male,  aber  immer  in  Verbindung  mit  andern  De- 
licten,  wird  mutilacio  digitorum  erwähnt,  desgleichen  fustibus 
percutere,  alapisando  male  tractare  oder  einfach  male  tractare. 

Hieran  reihen  sich  die  ziemlich  zahlreichen  prosmiptiones 
r.  plurimarum  excessuxum  et  insulendarum , z.  B.  Thoma  Gesentig 
jrroscr.  r.  plurimorum  excessuum  et  insulendarum  male  tractando 
jri’esbitei'um  et  tres  juratos . 

Bei  allen  diesen  verbrecherischen  Angriffen  auf  Leib  und 
Leben,  wie  bei  den  so  häufigen  Real-  und  Verbalinjurien  wird 
oft  besonders  hervorgehoben,  dass  sie  vor  dem  Bürgermeister 
oder  Rath,  oder  vor  Schöffen,  stattfanden,  dem  Abwehren  der- 
selben keine  Folge  gegeben  wurde  u.  dgl. 

Abgesehen  von  dem  oben  erwähnten  spolium,  quod  reraup 
vocatur,  welches  stets  in  Verbindung  mit  homiddium  oder  doch 
mit  Beziehung  darauf  und  niemals  selbstständig  vorkommt,  wo- 
bei aber  reranb  als  spolium  immer  vom  homiddium  unterschieden 
wird,  also  nicht  die  Bedeutung  von  Raubmord  hat  (s.  Francke- 
Frensdorff,  Verfassungsbuch  der  Stadt  Stralsund  LXVI),  finden 
sich  proscriptiomis  wegen  spolium  oder  rapina  verhältnissmässig 
selten.  Die  nachstehenden  Fälle  sind  so  ziemlich  alle.  W.  scrip- 
tus  est  secundo  propter  spolium  commissum  mtdtiplex  in  via  trans- 
eundo  de  duitate  in  Slabanin  et  detinni.t  ipsos  pauperes  nostros  . . . 
Miska  servus  Uncze  de  Mogethin  in  pane  ipsius  spoliavit  homines 
nostros  drea  Holicz  in  quatuor  equis.  — Manko  filius  propositi 
proscr . est  pro  spolio  et  furto  perpetrato  in  ciuitati  et  foris  in 
campis.  — Wylczco  de  Thopoczau  procurator  in  Poßa  scriptus  est 
una  cum  filio  coloni  ibidem  ea  r nehme,  quod  ipse  cum  suis  com- 
jilidbus  tempore  noctumali  molenter  intramyrunt  clausfrum  s.  Ka- 
f herine  et  commisit  spolium  et  furtum  in  ipsorum  cleynudiis  et 
manuceriis . — Hask  famulus  Phlugonis  . . script.  r.  spolii  trium 
tppiorum  prope  Tyczdn,  et  Hanc.onis  filius  de  Polein  cum  eo.  — 


294 


15  i s c k o f f . 


A.  1385:  proscripti  sunt  Schandera  frater  plebani  in  Crenaw  et 
Wenczeslaus  dict.  Bratrzüc  filius  Machonis  de  Bxdz  racioue  spoUi 
perpetrati  in  clampheriis  ciuitatis  Olomucz  et  vidneracione  grauis- 
sima.  — A.  1388:  Nicolaus  institor  de  Luthouia  proscr.  pro  hö- 
rn iddio  et  spolio  manifesto.  — C.  a.  1389 : Jan  Kopacz  in  Studentz 
est,  proscriptus  jrropter  quasdam  rapinas,  in  quibus  est  accusatus. 
Promisit  sub  fidei  puritate,  respondere  de  obiectis  in  futurum.  — 
Petrus  Boczkonis  . . . jn'oscr.  propter  rapinas  in  stratis  factas.  — 
Siehe  auch  die  oben  mitgetheilte  proscriptio  des  W.  Schonen- 
berger. 

Wie  Begünstigung  von  Verbrechern  überhaupt  Grund  der 
Proscriptio  werden  konnte,  so  insbesondere  auch  die  von  Räu- 
bern. A.  1350:  Terdo  idem  W.  proscr.  eo,  quod  ipse  fouebat  in 
villa  Toplan  in  sua  curia  publicos  spoliatores  Schiponem  et  suos 
consocios  ita,  quod  nullus  ciuitatem  präsumebat  exire. 

Vereinzelt  findet  sich  folgende  Proscriptio  wegen  Brand- 
legung. Nicolaus  balneator  et  amici  eins  proscripti  pro  crtmine 
incendii  in  villa  Nebeteyn  perpetrati  Ein  Vermerk  über  Dro- 
hung der  Brandlegung  folgt  weiter  unten. 

In  einigen  Proscriptionen  wird  neben  andern  Verbrechen 
auch  das  W e g e 1 a g e r n erwähnt.  Ein  Eintrag  dieser  Art 
kam  bereits  oben  vor.  Ein  anderer,  auch  sonst  noch  beachtens- 
werth,  lautet  so : A.  d.  1374  in  oct.  Circumds . Pesco  camifex 
de  Luthovia  et  Duxwrstil  (sic)  camifex  script i racione  insidiarum 
puta  lagwegung  (sic)  cuiusdam  nobis  condvis  fidedigni  Sinconis 
pridem  iurati,  de  quo  convicti  fuerunt  testimonio  fidedigno,  et  soli 
cor  am  consilio  aliquantidum  cognoverunt . Et  pridem  edam  unus 
iuratorum  fidedignorum,  Henricus  Pleymann,  fmt  insidialiter  ocdsus . 
quem  Pesco  et  Druxwrstil  (sic)  camifices  plures  insolendas  edam 
fecerunt . Et  dictum  dvem  Sinconem  vita  et  rebus  privare  volebant. 

Es  mag  hier  nebenboi  bemerkt  werden,  dass  nach  mehreren 
Einträgen  nicht  zu  bezweifeln  ist,  dass  auch  blosser  V ersuch 
eines  Verbrechens  zur  Proscriptio  führen  konnte. 

Häufiger,  wie  wegen  Raubes,  wurde  wegen  Diebstahls 
proscribirt.  Sogleich  der  dem  oben  mitgetheilten  Rathsbeschlusse 
vom  Jahre  1350  unmittelbar  folgende  Eintrag  enthält  eine 
solche  Proscriptio.  Wylczko  de  Thopoczau  filius  olim  Nicolai 
advocati  scriptus  est  pro  eo,  quod  ipse  tempore  noctumo  subtrau-it 
duos  equos  cum  Jenkone  de  Cokom  duorum  peregrinorum  in  do  mo 
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Dituschii  pdlifieis.  — Bemerkenswerth  sind  folgende  Vermerke : 
A.  1363:  Nota  Henslinus  famulus  Fulschruglini  proscriptus  propter 
notam  criminis  furti  rerum  quarumdam  perditarum  in  domo.  — 
A.  1350:  Jesco  filius  Ade  . . . proscriptu s est  pro  causa  suspecta 
et  inhonesta,  que  maxime  se  traliit  ad  furtum.  — A.  1359:  Jo- 
hannes caupo  . . proscriptus  est  pro  crimine  furti  de  vinculis  fugi- 
timis.  — Johannes  filius  Fridelini  . . proscriptus  pro  furto  et  ea 
causa , quod  evasit  captivitatem  nocturno  tempore  etfuit  inclamatus 
trina  vice  et  non  comparuit.  Oefter  wird  ganz  allgemein  pro- 
seribirt : qrro  furto  manifesto,  oder : pro  multiplici  furto  u.  s.  w. 
Mehrmals  sind  Getreide-Diebstähle  genannt. 

Einige  Vermerke  betreffen  Diebshehlerei  und  Veruntreuung; 
Falseheid  folgende  zwei:  Sinco  carnifex  proscriptus  est  pro  eo, 
quod  coram  iudicio  nostro  contestato  uni  iuravit  pro  aliquihus  pecu- 
nüs , quod  scimus  j>ro  verdate,  quod  idem  iuravit  f als  um  iuramentum. 
Eo  tempore  fuit  nobiscum  iuratus,  pro  eo  detrusus  est  de  consilio, 
quod  nunquam  amplius  sedere  debet  in  consilio  cum  viris  fidediqnis. 
— Nota  Pesco  Crispus  . . iuravit  coram  contestato  iudicio  falsum 
iuramentum,  quod  scimus  pro  verdate  veridica,  quod  inique  iuravit; 
ergo  proscriptus  est  secundum  formam  civitatis,  quod  ulterius  non 
est  dignus  sedere  super  sedes  iuratorum  et  virorum  proborum. 

Nur  selten  finden  sieh  Proscriptionen  wegen  Verbrechen 
gegen  die  Sittlichkeit  und  nachstehende,  auch  sonst  sehr 
merkwürdige  Einträge  sind  so  ziemlich  alle  darauf  bezügliche 
des  Stadtbuches.  Nota  Smuczkul  camüfex  proscmptus  est,  quod 
uni  probt  viro  uxorem  suam  secum  viam  suam  duxit,  et  illam  tenuit 
tribus  annis , et  j)ost  hec  reddidit  viro  suo  proprio,  et  sic  indulsum 
fuit  sibi.  Post  hec  lusit  falsis  tasseribus  et  arreptus  fuit  et  effugit 
ex  eo,  per  peticionem  probomm  virorum  indulsa  sibi  fuerunt. 
Hierauf:  Nota  dictus  Sm  uczkul  unam  virginem  violavd  absque 
veile  ipsius  et  vulneravit  eam  et  arreptus  fuit  in  facto.  Jstafuerat 
proclcLinata  et  sic  arreptus  fuit  et  secundum  formam  iuns  civitatis 
nostre  subiacuit  sentencie  capüali,  ergo  proscriptus  est. 

Dagegen  sind  Proscriptionen  raeione  huius,  rptod  incusavit 
totum  consilium,  quod  jrrnbare  non  valuit,  oder:  raeione  frivol  orum 
rerbortim  versus  consulem  et  antiquos  iuratos,  oder:  raeione  pluri- 
maruni  insulenciarum  et  eciam  excessit  verbis  versus  unnm  iura - 
tum  u.  dgl.  ziemlich  häufig. 
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Gauz  vereinzelt  steht  der  folgende  Vermerk:  (A.  c.  1380) 
Pawil  halntator  scriptux  rach  me.  inicü  gicerre  cum  dominus  Pro- 
copins  et  domina  marcliionwsa  Olomucii  fuemnt. 

Merkwürdig  ist  auch  folgende  Proscriptio:  II.  et  P.fratres 
dicti  Pach  proscripti  sunt  ex  eo,  quod  capti  fuerant  propter  accu- 
saciones  cuiusdam  spolii  in  ipsorum  hospite  circa  Oppaviam  perpt- 
trati , et  de  aliix  accusacion ibux  pluribux  nepfariis,  et  pro  eo,  quod 
antea  eciam  ipxis  civitax  interdicta  fuerat,  et  nuurime,  quod  de 
iuribux  suis  non  prexumpxerunt  et  de  dicta  captivitate  fugierunt . 


Wie  in  allen  bisher  mitgetheilten  Proscriptionen  und  über- 
haupt in  fast  allen  im  Stadtbuche  Enthaltenen,  lautet  die  Formel 
einfach  : proxeriptux  oder  xeriptus  ext.  In  einigen  Fällen  lautet 
sie  aber:  proxeriptux  ext  centum  annix  et  die,  oder:  CI  annix  et 
die,  oder:  CI  annix.  Da  die  Anzahl  derselben  gering  ist,  theile 
ich  sie  alle  hier  mit.  A.  13f)l  : Nicolaux  dictux  Schonkramer 
proxeriptux  et  licenciatux  centum  annix  et  uno  die,  qui  dies  extendit 
xe  in  infinit-uni,  pro  causa  xuxpecta  et  facto  criminoxo  peipetrato  in 
re) nix  xibi  datix  xub  conßdencia  ad.  conxeruandum  per  Michaelem 
iudeum,  quax  res  calicex  et  cqphox  ipxe  Schonkramer  dixsipauit  et 
alienauit  per  vendicionem  rentm  earumdem.  Et  xit  in  remocione  et 
ammoci.one  xpacio  frium  miliari.um  in  dixtanda  noxtre  ciuitatis.  — 
A.  1353:  HenzUmtx  lapicida  proxer.  ext  CI  annix,  quia  iuuit  furem 
de  cippo.  — A.  1362:  Petrus  medicux  pro  suis  excexxilmx  proxer . 
ext  a ciuitate  centum  annix  et  die.  - A.  c.  1373:  Krolicz  carnifex 
proxer.  r.  stupid  perpetrafi.  in  u.rore  Heinlino  pixtore  (sic).  Et 
deinde  mindern  Henxlinum  pixtorom  racione  uxrorix  interfecit  et  homi- 
cidium  perpetranit.  Proxer.  centum  annix  et  die.  — Heinlinus  fl  ins 
Jeclini  Schotter  proxer.  CI  annix  et  die  causa  homicidii  perpetrati 
in  Ilenrico  Plegmann  iurato  et  tceglag.  — A.  1378:  Thoma  Oe- 
seniiff  proxer.  r.  plunmorum  excessuum  et  insulenciarum,  male  trac- 
tando  nnum  j/rexbitcrum  et  t.rex  iuratox,  C annix  et  die.  Item  f regit 
libertatem  ultra-  hoc  f Hudle.  Daran  schliesst  sich  eine  über  drei 
Tuchmacher  verhängte  proxci'.  CI  annix  et  die  r.  plvrimor  eorces- 
xuum  und  eine  gegen  Nicolaux  Feustlinux  r.  mutilationix  digitorum 
in  qiunlam  sutore  et  quam  plunmarum  inxulenciarum  et  Elblinux 
carpontariux  de  Czuickau:  similiter.  Endlich  a.  1381  : Hannux 
Sersleifcr  proxer.  r.  homicidii  in  Stepldino  pictore  centum  annix  et 
die.  — Aus  späterer  Zeit  fand  sich  kein  solcher  Eintrag  mehr. 


Digitized  by  Google 


Dax  älteste  OliuGtier  Stadt  buch. 


297 


b)  Licenciati.  In  dem  kurz  vorher  ungegebenen  ersten 
Falle  einer  prosenptio  centum  an  ms  et  die  wird  ,prosaij)tus<  mit 
, licendatus ‘ verbunden : proscr.  et  licenc . centum  annis  et  die.  Aus 
derselben  Zeit  beiläufig  stammt  der  folgende  Eintrag:  Eber- 
linus Naucl  proscriptus  est  pro  eo,  quod  interfecit  nequiciose  Theo- 
dricum  de  Hodolen , et  uxor  ipsius  Nauclini  licenciata.  Sonstige 
bemerkenswerthe  Einträge  über  licenciati  sind  folgende.  A.  1363: 
quinta  f.  a.  Epyph.  d.  prox * Hulnat  famulus  accusatus  est  pro 
peplo  subtracto.  Licendatus  est  de  ciuitate  CI  annis.  — A.  1364 
Petrus  scolads  . . . licendatus  de  ciuitate  CI  annis,  cpiia  bursidda 
et  edam  subtraxit  in  Mvglitz  cum  aliis.  — N et  N accusati  fuerunt 
in  j)leno  consilio  pro  furtu  manifesto.  Ideo  eines  licenciaverunt 
eos  de  ciuitate.  — Craslinus  camifex  fuit  accusatus  de  non  mani- 
festo furtu  sed  de  manifest  is  pl uribus  insolenciis  f actis  in  duitate, 
propter  quod  dues  licenciauerunt  ipsum.  -r~  Erst  aus  dem  neunten 
Decenniura  des  vierzehnten  Jahrhunderts  kommen  derartige 
Vermerke  vor.  (A.  1381)  proscriptus  Mathias  filius  Krotendorferii 
licendatus  de  duitate  radone  furati  panzeri  per  quem  Petrum 
scolarem.  Später,  e.  1382,  findet  sich  über  denselben  Fall  fol- 
gender Eintrag : Mathias  fd.  Krotend.  licendatus  a ciuitate  radone 
subtraedonis  furati  lori.ee  per  quendam  Petrum  scolarem , qui  seruiuit 
Petro  scolari.  — A.  1388:  Thoman  Kutler  licendatus  causa  inso- 
lencie.  — A.  1389.  Nota  licenciati.  Hierauf  folgen  fünf  Ver- 
merke über  licenciati:  a)  causa  insolende  et  quem  iuuit  spoliare, 
b)  propter  insulencias,  c)  propter  suscepdonem  furti,  d)  propter 
multas  insolencias  . . et  specialiter  quod  de  consilio  male  fuit 
locutus , e)  propter  multas  insulencias  et  mandatum  consulum 
retractaui.t. 


c)  In  terdicta  ciuitas.  Die  bemerkenswertheren  der  nicht 
häufigen  Einträge  dieser  Art  sind  die  folgenden:  A.  1363. 
du  cs  interdixerunt  Henslino  filio  Nicolai  Prageri  pro  multiplid 
insnlencia  in  duitate  per  eum  facta  et  vmb  dn  vollaist.  et  nolnere 
accusato  in  amico  Barsonis  perpetrato.  — Item  Waiskatz  inter- 
dietn  est  ciuitas  pro  eo,  quod  accusatus  est  de  infamia  furti.  — 
A.  1361 : Item  Ntcolao  et  Arnnldo  pir  trägem  in  terdicta  est  ciuitas, 
quod  se  non  bene  conseruamnt  et  in  pluribus  nephanis  defamati 
sunt . — Fogel  interdicta  est  ciuitas  pro  insultu  et  excessu  f rhu  de 
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perpetrato.  — Nota.  Quidam  Pech  eins  camifex  intei'dicta  est  ciuitas 
er  eo,  quod  die  forensi  Bauanim  iudicem  protunc  ciuitatis  frmole 
manu  armata  inuasit,  ipsumque  eulnerauit  et  fugitiue  a ciuitate 
recessit,  et  eciam  quod  excessus  quamplures , per  ipsum  perpetratot 
fecit  et  perpetrauit,  sic  quod  neque  jurati,  qui  pro  nunc  essent,  aut 
pro  tempore  fnerint,  in  spacio  vnius  anni  mindern  ad  duitatem  per - 
wittere  debent  et  tenentur.  Et  hoc  factum  est  anno  Im  ante  Mi - 
chalielis.  — A.  1357  Mauricio  ßlio  Wolf  lini  institoris  interdicta 
est  ciuitas  ex  eo,  quod  ipse  accusatus  fuit  de  non  manifesto  furtu 
et  eciam  tamquam  male  conseruato.  — Nota  quod  Jeklino  carne- 
fice  interdicta  est  ciuitas  ex  eo,  quod  ipse  soluere  tenebatur  vni  de 
Tuczip  quandam  summam  pecunie,  quam  sibi  minime  soluere  curauit, 
de  quo  vnus  probus  homo,  Tauberus  camifex,  fuit  interfectus,  et 
eciam  quod  de  eadem  causa  ille,  cui  soluere  tenebatur  cum  alio 
lwmine  fuerunt  decollatti'  racione  prefate  pecunie , qui  in  agone 
recognouit,  quod  sibi  eadem  pecunia  per  eum  adhuc  non  esset  per- 
soluta.  — A.  circa  1359.  Nota.  Cuidam  dicto  Poppkoni  . . . inter- 
dicta est  ciuitas  ex  eo,  quod  secum  inuentum  fuit  vnum  pallium 
subtractum  et  aurem  non  habens.  — A.  c.  1380:  Petro  et  Heinczlino 
ltodischer  interdicta  est  ciuitas  racione  plurimonim  exccssuum  et 
lesione  seu  vulneracione  plurimonim  anno  et  die. 

Au  diese  Aufzeichnungen  über  interdicta  civitas  dürften 
passend  folgende,  sämratlieh  dem  Jahre  1378  angehörige  über 
inhibita  civitas  augereiht  werden.  Lewsschio  cum  vxore  sua  Doro- 
thea inliibita  est  ciuitas  racione  incusacionis,  quod  fures  fugierunt 
ad  domum  suam , ex  protestacione  probonim,  qui  eos  insequebantur. 
— Philippus  et  Jacobus  fratres  . . . inhibita  est  ciuitas  racione 
plurimonim  exccssuum  delatorum.  — Achtsej/nnicht  inhibita  est 
ciuitas  centum  annis  et  die  racione  plurimarum  insulenciarum  in 
ciuitate  peipetratarum.  — Item  Ilenslino  Töpfer  inhibita  est  ciuitas 
centum  annis  et  die  racione  plurimonim  furtuum  notabiliter  pro- 
batorum.  — Item  Iglawer  camifici  inhibita  est  ciuitas  centum  annis 
et  die  racione  friuoli  facti  . . . currente  ad  maccellum  Polczonis , 
secans  sibi  lignum,  ad  quem  penditur  caro.  — Item  AT.  fabro  in- 
hibita est  ciuitas  centum  annis  et  die  racione  plurimarum  insolen- 
ciarum,  qui  fuit  famulus  Ilanconis  fabri . 
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Derartige  Einträge,  wie  sie  hier  oben  unter  a,  b,  c,  mit- 
getheilt  wurden,  bilden  etwa  vier  Fünftel  der  sämmtlichen  straf- 
rechtlichen. Der  Rest  dieser  besteht  zumeist  aus  Notizen  über 
Denunciationen,  Anklagen,  über  Excesse  vor  dein  Rath  oder 
Gericht  u.  dgl.  Da  sich  bestimmte  feststehende  Formeln  für 
dieselben  nicht  ausgebildet  hatten,  ist  eine  genauere  Sonderung 
und  Gruppirung  dieser  Vermerke  kaum  möglich.  Doch  soll 
bei  den  folgenden  Mittheilungen  versucht  werden,  das  juristisch 
Beaehtenswerthe,  auch  dieses  Theiles  der  ersten  Abtheilung  des 
Stadtbuches  zu  möglichst  vollständiger  und  übersichtlicher  An- 
schauung zu  bringen. 

Einzig  in  seiner  Art  ist  der  nachstehende,  leider  sehr 
schlecht  geschriebene,  Eintrag:  Anno  Ixx"  (1370)  circa  f.  natiuit. 
b.  virginis  accidit  (?)  Petro  Pint  fleisch  aduocato,  Hancone  magistro 
ciuiurn , ceterisque  consulibus  et  inratis.  Veniens  in  presenciam 
aduocati,  consulum  et  iuratorum  Jesco  llaiflechter  cum  suis  sociis 
Peter  Rubendunst,  proponens  querulose  super  Jesconem  Subonem 
purclirauium  de  Hobuk  (! ) in  sui  presencia,  quod  ipse  Subo  ipsum 
Jesconem  Petrum.  Pubendunst  cum  suis  sociis  in  publica  strata  prope 
Wissoicicz  predonice  sjwliauit,  dicens  ipse  Jesco:  tu  Sub,  tu  dese- 
casti  mihi  manibus  tuis  cum  securi  cistam  meam  'et  currum  (?) 
meum , recipiens  mihi  ex  cista  meas  res  siue  bona.  Qui  Sub  respondit, 
mitte  me  fecissem , et  Jesco  statim  protestatus  fnit  aduocato  et 
iuratis,  et  cum  hoc  ductus  fuit  ad  subiudicem  tenendus  captiuus . 
Deinde  dictus  Jesco  cum  suis  petiuerunt  pro  iure  pie  et  proptei' 
deum.  Extunc  statim  aduocafus  presedit  iudicio  cum  modernis  et 
8enioi'ibus  iuratis  quos  habere  poterat.  Tune  Jesco  cum  suis  pre- 
dictis  veniens  ante  iudicium  contestatum  propmentes  querulose,  di- 
centes : Domine  aduocate  consules  et  iurati ! dignemini  audire.  Con- 
querimur  omnipotenti  deo  summo  iudici,  deinde  serenissimo  principi 
et  domino  ten'e  Imins , deinde  aduocato  consulibus  et  iuratis  et  Om- 
nibus diligentibus  iusticiam  et  prosequentibus  iniusticiam  super 
istum  Subonem,  qui  presencialiter  affuit,  quod  ipse  Sub  in  publica 
regia  strata  jrrope  Wissotoicz  suis  cum  complicibus  me  cum  meis 
sociis  predonice  spoliauit ; dicens  iusuper  ad  Subonem : tu  Sub  dese- 
casti  mihi  cistam  meam  et  currum  (?)  meum  (?)  res  siue  bona  mea 
propriis  manibus  tuis.  Nam  probare  adhuc  potero  iuratis,  quod 
cui'rus  (?)  meus  est  sectus  et  fractus.  Aduocatns  Subonem  inter- 
rogans  dicens : Subo,  habes  tu  quid  uersus  ista  dicere  ? Qui  respondit 
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statim  petendo  : 0 Karissinie  (f)  Jesco!  non  furios  hoc  et  mittos 
nie  viuere.  Ego  volo  tibi  statim  volo  tibi  fideiussoria  caurione  XX 
marcas  caurionare  et  tecnm  equitare  quo  volneris,  quod  omuia 
tua  tibi  restituantur  sine  res  tue.  Et  cum  sic  secum  pactasset  et 
reum  se  cause  snbdidit,  statim  Jesco  cum  suis  aperta  voce  dirii: 
domine  aduocate  consules  et  iurati!  protestor  vobiscum  et  cum  Om- 
nibus astantibus,  quod  ipse  Sub  pactando  mecum  se  asseritur  reum 
et  XX  marcas  in  Michaeli  solui  deputauerat  et  alias  res  meas  mihi 
reordinanda , quod  vobiscum  protestor.  Post  hoc  Jesco  cum  suis 
petiuerunt  pro  iure,  dicentes:  si  nobis  vultis  credei'e , sicut  solus 
confessus  est  et  se  cause  snbdidit , contentamur ; si  vero  non  vultis 
credere,  tune  prout  iurati  iure  sentenriauerunt , ojferimus  nos  pro- 
baturos.  Tune  aduocatus  quesiidt  pi'o  iure  sentenriam  ab  uno  iurato, 
(pd  cum  aliis  adinuenit,  quod  metseptimus  eum  vi.ncere  deberet  iure 
civitatis.  Quod  factum  fuit. 

Hierauf  folgt : Idem  Subo  publicanit  coram  iudirio  attestato 
debita  sua.  Primo  Metlinus  Yistriczer  tenetur  sibi  x marcas  u.  s.  w. 

So  ausführlich  wie  in  dieser  Aufzeichnung  wird  über  keine 
andere  Gerichtsverhandlung  berichtet.  Man  erfahrt  in  der  Regel 
nur,  dass  geklagt  wurde,  oder  nur,  dass  irgend  eine  bestimmte 
Uebelthat  verübt,  bewiesen  oder  eingestanden,  beziehungsweise, 
dass  wegen  einer  solchen  proscribirt  wurde. 

Vermerke  vorgebrachter  Anklagen  u.  dgl.  finden  sieh  in 
verschiedenen  Formen;  am  häufigsten  folgcndcrmassen : Quidam 
f amul us  nomine  Schipp  est  accusatus  coram  nobis  in  pleno  consilio , 
quod  quamplnres  iudeos  interferit  et  ipsorum  res  quampl ures  pro 
se  usurpauit.  — A.  1363.  Nota  MascheJc  de  Tincz  camifex  accu- 
satus est  per  unum  qui  snspendebatur  de,  crimine  furti  vaccnrum, 
qui  dimissus  est  in  Tincz  a captiuitate  per  peccunias.  Accnsacio 
facta  est  in  presenria  iuratornm.  — A.  lxix°  circa  f.  b.  Michaelis 
Petnis  H.  incusatus  a Nicolao  Pr  ulen  er , quod  ipsum  balista  met - 
quintus  inuasit  in  plathea  Lnthasi  amputans  sibi  fere  digitum.  Item 
Henslinum  fratrem  suum  prope  s.  Michaelem  ad  capud  vtdnerando 
percussit.  Item  idem  bene  metseptimus  cum  septem  cassidibus  inva- 
dens  dom.  Ilivconem  etc.  Et  pro  hiis  omnihus  nullam  ferit  satis- 
factionem  rimtafi.  — Nota  quod  anno  mccclxif  veniens  in  nnstrum 
plenum  consilium  discretus  vir  Zeice  Platner  publice  proposuit  accu- 
sando  quendam  clientem  familiärem  domini  Jesconis  de  t rauarn , 
apiul  quem  dictus  Zcicz  cidt.ellum  suum , ßdedignis  nobis  conctwirHs 
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protestantibu s,  arripuit,  quod,  eum  una  cum  suis  complicibus  in 
publica  strata  s poliasset . — Im  Gegensätze  zu  dem  , publice  pro- 
posuit 1 heisst  es  manchmal  secrete  prop . Z.  B.  Nota  V lunch 
Salczsckuter  secrete  proposuit  duobus  scabinis,  qualiter  caupo  1 lens- 
lini  B.  furtiue  subtraxit  ea:  camera  sua  res  valoris  duarum  mar- 
carum.  — Nota.  Quädam  iuuenctda  venit  cum  clamore  in  ciuitatem 
accusans  Pragerum  Chawka  de  stupro  in  sc  commisso.  — Nota 
quod  Bemtreiber  incusatus  est  per  iudeum , qualiter  ipsum  ante 
ciuitatem  in  fossato  spoliare  voluerit.  etc.  — Nota  quod  tempore 
combustionis*  ciuitatis  quamplures  ydonei  nobis  conciues  viri  et 
midieres  in  nost.ro  constituti  consilio  conquesti  sunt,  qualiter  Dymacz 
famulus  abbatis  cum  suis  subsidiaiiis  super  pratum  veniens  res 
ij  worum  ab  igne  exportatas  riolenter  receperit  minus  debite  et  iniuste. 
— Quidam  famidns  .Jesco  compert.us  fuit  et  suspectus  in  crimine 
furti  manifesti.  . . Andreas  fdius  Oristani  et  frater  suus  . . . in - 
cusati  pro  duobus  homicidiis  . . Item  Andreas  et  frater  suus  pro- 
scripti  pro  Martina  molend, inat.ore  de  Poßa.  Item  fugarunt  unim 
iuratum  quadam  vice  ad  domum  suam.  — Nota  quod  in  anno 
eodem  ( 131)1 ) honesti  viri  Ogertus  aduocatus,  Bruno  notarius  ciui- 
tatis Olomucencis,  Jadinus  de  Luthouia,  Petrus  Reffier,  Petrus 
Pincusser  et  Henslinus  Rüttler  coram  nobis  tune  temporibus  con- 
sulibu8  et  iuratis  in  pleno  consilio  per  suas  consci.enaas  et  iura- 
menta  deposuerunt,  se  audiuisse  et  dixisse  Andream  . . . in  Wyenna 
publice  et  friuole,  <piod  d.  Marchio  consides  et  juratos  eosdem 
posuisset  et  creasset  pro  eo,  quod  deberent  sibi  alias  probos  viros 
tradere  et  prodere , et  quod  essent  omnes  traditoi'cs.  Hoc  sibi  est 
annotatum.  — Manchmal  ist  dem  fuit  accusatus  oder  incusatus 
beigesetzt:  et  vocatus.  Ein  Mal  heisst  es:  Otto  Naigenpecher  pro 
eodem  homicidio  (deswegen  Stephan  Unhoch  proscribirt  worden 
war)  fuit,  vocatus  umb  ain  vollaist. 

Etwas  andors  lauten  Einträge  von  der  Art  der  nachstehen- 
den. Nota  fpiod  recognicicmem  quorumdam  nobis  coniuratorum 
recepimus  continentem , quod  u.  s.  w.  — Nota  ...  ad  recogni- 
cionem  vigilum  nostre  civitatis  continentem,  quod  H.  et,  A ambu- 
lauerunt  violenter  u.  s.  w.  — Nota  . . ad,  relacionem  Petri  advocati 
continentem , quod,  . . . oder:  ( A.  1308.)  Nota  Radauczius  . . . 
propter  plura  crimina  . . velufi  ex  veridica  vicinorum  relacione 
secrete  percepi.mus,  et  ultime  ipsum  in  furti.  crimine  in  ladula  cuidam 
mulieri  subtraefa  per  Kirlcam  avunculum  suum  et  famulum  eins, 
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quam  ladulam  ipse  in  sua  domo  aperuit  et  recepit  ex  ea  unam 
marcam  denar .,  prout  famnlus  Kircze , tormentatus  et  de  tormento 
depositus,  recognovit . — ( A.  1354)  idem  Paulus  friuole  quandam 
probam  matronam  in  vico  florengazz,  protunc  hospitam  suam,  cum 
fustibus  jyercussit  et  verbis  pessimis  maletractavit , quod  vicini  su- 
perius  et  inferius  coram  iuratis  in  pleno  consilio  recognoverunt. 

Nicht  selten  sind  Notizen  über  Verbrechen  ohne  Nennung 
eines  Anklägers  und  ohne  Erwähnung  einer  Anklage,  z.  B. 
Kodern  anno  (1354)  fuerunt  homines  inter  pontes  noctis  tempore 
excussi  et  rebus  suis  spoliati,  inter  quos  spoliatoi'es  ex  certa  sczencia 
didicimus  et  coram  iuratis  depositum,  quod  quidam  famulus  nomine. 
Schipko  fuit  unus  ex  illis.  — Nota  quod  Andreas  Joppel  habuit 
consordum  cum  Jeklino  Sibenkeczel,  qui  mppendio  afßciebatur  pro 
crimine  furti.  — Item  eodem  anno  (1382)  Goliczer  periurus  est, 
qui  iuravit  quibusdam  pro  pecuniis,  de  tpubus  constabat . Item  fpii- 
busdam  mercatoribus  de  Wratislavia,  quihus  eciam  obligabatur, 
pro  quo  eciam  eis  iurare  voluit,  quod  eciam  erat  notorium . — 
Anno  Ixxquinto  Johannes  iudex  de  lienitz  promisit  coram  pleno 
consilio  abrenuncians  omni  iure  quod  sibi.  competeret  in  parte 
(t prato  f)  Henslini  iudicis  de  Holitz,  quod  non  tennit  rahm  et  deduxit 
Henslinum  de  H.  ad  dampnum  XXXI  marcarum,  et  lioc  fuit  contra 
civitatem  et  litteras  eins , ij>sas  volens  falsificare.  — A.  1385  . . . 
H.  Czichner  locutus  est,  quod  per  falsas  litteras  dominus  Marchio 
et  eines  Olomucenses  civibns  Oppaviensibus  per  arrestadonetn  in- 
iuriam  feement , et  hoc  coram  iuratis  et  scabinis  est  locutus.  — 
Henslinus  filius  Schallen  occidit  Henncum  Plegmann.  — Unus 
interfeetns  est  ante  portiaäum , culpa  inpigitur  Petro  Swarcz. 

Eine  ziemlich  grosse  Anzahl  von  derartigen  Vermerken 
über  vorgefallene  Verbrechen  ist  durch  den  Gebrauch  des 
Wortes  notatus  charakterisirt.  A.  1374.  Senior  filius  Schoppen- 
tcein  notatus  racione  excessus  pevpetrati  evaqinato  cultello  coram 
advocato  et  iuratis.  — Nicolaus  molendinator  notatus  racione  pluri- 
marum  insulenciannn , de  quibus  cum  advocato  et  civibus  non  con- 
cordarit.  — A.  d.  Ixxxquarto  notatus  Jan  Schedlak  racione  furti 
in  graminibus  et  feni  perpetrati  hominibus  diversis.  Et  si  in 
posterum  perpetrabit  aliquem  excessum,  dampnabitur  maiori  pena . 
— A.  1378.  Petrus  Knttler  notatus  racione  pfurimorum  exces- 
suum  et  eciam  in  jrresenda  iuratorum.  Qui  promisit  summo  iure 
per  amplius  non  excedere  suh  pena  maiori  — A.  13*57.  N< >ta 
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Andreas  Joplini  notatus  et  incusatus  est  pro  excessu,  per  eum  in 
doino  Petri  Janonis,  quod  unum  fustibus  percussit , perpetrato. 
Secundo , quod  proprium  famulum  suum  proprio  gladio  suo  frivole 
volneravit,  quod  vix  restitutus  fuü  sanitati.  Tercio,  quod  unum 
iuratum  in  mechania  sua  in  presencia  unius  scabini  hostiliter  in- 
vasit  cum  bipenni,  volens  eum  vita  privare.  — Pablico  et  Zcepanus 
scripti  sunt  pro  adiutorio  videlicet  volleist  in  dicto  Tauber o et  in 
strata  publica  forefactu  . . Et  eciam  pro  spolio,  quod  reraup 
vocatur,  sunt  anotati  et  proscripti.  Der  letzte  Satz  wurde  später 
hinzugefugt.  — Nota  W.  et  P.  proscripti  racione  homicidii  perpe- 
trati  in  quodam  Ulussio  dicto  Vogilsank  . . . Item  notati  sunt  ad 
relaaionem  hominum  de  Desal,  luinati  sunt  comburendi  bona  civi- 
tatis. Gewhard  caupo  notatus  pro  violencia  facta  in  domo  Ileinrici 
advocati.  Perilinus  famnlus  Rintfleiz  proscriptus  racione  honucidii 
unius  carpentarii.  Secundo  notatus  pro  violencia  facta  in  domo  dicti 
Heinrici.  — Czipo  et  Seyfridus  . . . scripti  et  notati  sunt  pro  multi- 
plici  furto.  — A.  1398  . . notatus  est  Hungerige  Nikloss  pro  eo, 
quod  pluries  contra  constituciones  et  ordinaciones  sui  artißcü  fecit. 

Viele  der  bisher  in  Rede  gewesenen  Vermerke,  mehr  als 
sechzig,  sind  durchstrichen;  und  zwar  Vermerke  aller  Arten. 
Mitunter  findet  sieh  bei  einem  durehstrichenen  Einträge  bemerkt 
deletus  ad,  peticionem  Wenceslai  u.  s.  w.,  oder  ad  instantes  preces 
domini  Hecht  u.  dgl.  Manchmal  steht  neben  oder  unter  dem 
betreffenden  Einträge : concordavit,  oder  reconciliavit,  oder  recon- 
ciliavit  amicis  et  civitati  u.  dgl.,  oder  auch  reconcäiatus  est.  Auf 
Blatt  13  befindet  sich  folgende  , tabula  reconciliatorum  seu  resti- 
tutoi'um  in  integrum (.  Primo  Johannes  aurifaher  reconciliatus  est 
de  proscripcione  in  quodam  famulo  suo.  Item  Mauritius  pannifex 
de  homicidio  in  Petro  Burfier.  Petrus  Chutler  (ist  durchstrichen). 
Jacobus  et  Mixo  in  preurbio.  Kubik  Refler.  Diese  Vermerke 
stehen  unter  einander.  Weiter  folgt:  llenslinus  dictus  Muleich 
de  Holitz  reconciliatus  est  et  promisit  llaindlino  pistori  verum 
omagium;  et  Nicolaus  ac  Chunczmannus  fratres  ipsius  promiserunt 
eid.em  et  aliis  amicis  fraternitatem  pro  Ilenslino  Dymudis  occiso, 
dicii  Heindlini  amico,  et  veram  concordiam  utriuujue  perpetuo  ob- 
servare.  Einmal  heisst  es  nur:  Anno  et  die  quibus  supra  (f.  sexta 
a.  d.  Invoc.  1372)  llans  tabernator,  Hanco  circulator  et  llenslinus 
racione  iuvaminis  inculpati  homicidii,  perpetrati  in  Przibikone 
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famido  Johanni#  Bernhardt , concordaoerunt  integraliter  et  amice. 
Näheres  über  einen  derartigen  Ausgleich  erfahren  wir  aus  fol- 
gendem, im  zweiten  Theile  des  Huches  befindlichen  Eintrag: 
(1371  in  crast.  s.  Dionisii ) ßdeiussores  Pachoni s racione  concordie 
fade  pro  Mertlino  Reckenkragin  pro  duabus  peregrinadonibus 
Romam  et  totidem  Aquisgranum  ad  h.  virginem  complendis  effectire 
a proxi  mo  venturi  festo  pasche  infra  biennium  et  XXX  marci#  sol- 
vendis  in  festo  pasche  a dicto  festo  pasche  per  duos  annos  indüaie, 
quam#  in  contrarium  accione  proculmota : Hermannns  Czichner, 
Frimus  Czuxpretil,  Graczer,  Regenspurger,  Leynholz,  Petrus  pinter , 
Jacobus  in  Putzengassin  insolidum  et  indivisum  Zeidlino  Recken - 
kragin  et  Sigi#  mundo  filio  fratris  sui.  Es  ist  dieser  Eintrag  der 
einzige  derartige  im  Stadtbuche.  Auf  einen  Pacho  bezieht  sich 
noch  ein  etwa  zwanzig  Jahre  älterer  Vermerk.  Noscant  . . tarn 
presentes  quam  futuri,  quod.  coram  nobis  advocato  consulibus  scabini# 
iuratisque  cinibus  in  firmato  iudicio , ubi  omnis  accio  fortis  existit 
rigor is  et  rirtutis , promisit  data  sua  ß de  et  sab  omni  conservacione 
\ sue  fame  et  honoris  Nikolaus  dictus  Pacho  unacum  suis  fratribus 
Petro  et  altero  iuniore  honesto  oiro  Cunrado  braseatori,  ßlio  Ja- 
cobi  braseatori#  nostri  concivi#  ßdedigni , rer  am  fraternitatem  et 
ubique  locorum  omnimode  tenendam  et  obsernancUim,  tamquam  sibi 
esset  cum  sui#  fratribus  frater  uterinus.  Et  si-  predictu#  N.  Pacho 
hoc  predictum  promissum  infregerit  verbo  rel  facto  sibi  Cunrado 
non  tenendum,  dummodo  hoc  in  eum  Nicolaum  potent  protestari 
testimonio  duorum  proborum  eirorum  hereditär  io  mm  in  nostra  cici- 
tate  rel  iurisdicione,  tune  idem  N.  Pacho  debet  et  est  dampnißcatus 
omni  culpa  iure  et  pena,  quod  rel  qua  pertingit  hominem  peccantem 
rel  male  facientem  in  volnere  pugillari,  quod.  rolnus  rolgariter 
camphkenond  nuncupatur.  — Bemerkens werth  ist  auch  folgender 
Vermerk:  A.  1367  f.  sec.  a.  Joh.  bapt.  prox.  constitutus  coram 
nobis  in  nostro  pleno  consilio  Andreas  titernberch  et  promisit  verum 
homagium  honestis  viris  Jesconi  et  Barschoni  dictis  de  Prei'ovia 
pro  insultu  et  riolencia  in  dicto  Jescone , protunc  domino  suof  per 
eum  perpetrato.  Et  cum  eo  sex  probi  riri,  amici  sui,  sibi  in  manu 
iuraverunl,  quod  sibi  perpetui#  in  antea  tempoiibus  pro  dicto  facto 
volunt  benivole  complacere . Item  eodem  die  restitutus  fuit  eidem 
(idem)  Andreas  omni  iure  civitatis.  — Einmal  heisst  es  nur 
(a.  1353):  Pesconi  Benftoni#  datum  et  restitutum  est  ins  suum  et 
civitatis  jrro  homidd.io. 
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Mehrere  Vermerke  gedenken  ausdrücklich  des  Losbittens 
von  der  Strafe,  bez.  Verbannung;  z.  B.  Petro  dicto  Schepp 
interdicta  fuit  civitas  ex  eo,  quod  accusatus  fuit  pro  insulenciis 
manifestis  quampluries  f actis.  Tandem  ad  peticionem  amicorum 

suorum  fuit  civitati  reconciliatus  tali  condicione,  si  unquam  de 
cetera  accusatus  fuerit,  quod  in  gracia  civium  sit  corpore  et  rebus. 
Der  oben  abgedruckte  Eintrag  Craslinus  etc.  schliesst  so : Postea 
ad  peticionem  amicorum  suorum  civitati  est  reformatus  tali  con- 
dicione, si  unquam  fuerit  de  cetera  per  quempiam  accusatus  super 
quocunque  excessu,  erunt  sua  acta  dimissa  omnia  nnca  et  solvit 
sibi  collum.  — Im  zweiten,  privatrechtlichen  Theile  des  Buches 
steht  folgender  Vermerk:  (A.  1303)  Nota  Nicolaus  dictus  Vokkel , 
liluschius  f raten'  sttus  et  alius  supplicationem  fecerunt  in  presencia 
iuratorum  ad  Johannem  in  Gradu  pro  Nicolao  Potensteter  pistore, 
dicentes,  ipse  cum  suis  fratribus  promitteret  et  promissionem  literis 
et  sigillo  de  Potenstat  firmare  vellent , quod,  amodo  in  perpetuum 
nunquam  aliquid  mali  verbo  facta  vel  consilio  inferre  deberent  sive 
vellent  corpore  vel  in  rebus. 

Ebenso  wird  öfter  bemerkt,  dass  der  proscriptus  oder  accu- 
satus u.  s.  w.  um  Gnade  gebeten  habe ; z.  B.  A.  d.  1334  can- 
stitutus  coram  iure  in  consilio  in  stuba  Ogerii  (advoccUi)  Paulus 
pistor,  retidit  in  mensa  graciarum  acciones  (V)  ipsis  advocato  et 
iuratis,  quod  sibi  insultus  et  excessus  tarn  f rivalos,  quos  in  iurato, 
qui  per  tune  vices  rexit  advocacie,  in  domo  Heintzmanni  verbis  et 
cidtello  suo  exercuerat , pie  indtd  gendos  relaxammt,  et  ab  hoc  ibidem 
se  submisit  et  obligavit,  si  umquam  amodo  cum  aliquo  cultello  vel 
alio  defendiculo  vel  insulencia  deprehendxretur  vel  accusaretur, 
quod  ex  tune  statirn  esset  in  gracia  civium  corpore  et  rebus.  Sodann 
folgt  von  anderer  Hand : Item  eodem  anno  iidem  Paulus  quandam 
probam  matronam  etc.  (s.  oben  8.  302,  Z.  3),  und  hierauf:  Tercio 
iidem  Paulus  accusatus  fuit  de  manifestis  nephariis  pluribus,  tandem 
quod  (?)  ad  peticionem  amicorum  suorum  hoc  iurati  sibi  indul- 
gerrunt.  tali  condicione , si  umquam  fuerit  de  cetera  per  quempiam 
accusatus,  quod  sibi  omnia  predicta  erunt  nova  et  solvit.  sibi  collum. 
Die  letzten  vier  Worte  sind  verwischt  und  etwas  geschabt.  — 
Nota  quod  in  presencia  Pesconis  advocati  consulum  et  iuratorum 
constitutus  coram  nabis  Stutzer  cidtellifaber  propter  excessus  erga 
Pesconem  Haimsmid  perpetratos,  sub  privacione  corporis  et  rei  se 
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gracie  civium  subiugavit,  ita  tarnen,  si  umquam  excederet  contra 
predictum,  pvout  est  prescriptum,  noscitur  condempnatus. 

Oefter  wird  nur  die  Begnadigung  kurz  notirt.  So  ackliesst 
der  oben  S.  301,  Z.  7 abgedruckte  Eintrag*:  Nota  <piod  Bern - 
treiber  u.  s.  w.  mit  folgenden  Worten:  Et  quamvis  pluries  suis 
excessibus  et  insultenciis  contra  civitatem  peccaverit,  tarnen  omnia 
ei  indulsa  sunt,  ut,  cum  minutissimo  deprehensus  fuerit  excessu, 
tamquam  proscriptus  civitatis  habeatur.  — An  die  oben  S.  291,  Z.  31 
mitgetheilte  Proscriptio  des  Jesco  fl.  Sinconis  schliessen  sich 
folgende  Worte:  Indulso  hiis  omnibus  promisit  se  nunquam  facere, 
si  umquam  hoc  faceret,  deberet  amputari  sibi  collus,  et  sic  circa 
omnes  causas  promisit.  — Einmal  heisst  es:  Hec  indidta fuerunt 
et  promisit  se  nunquam  facere  secundum  formam  capitalis  sentencie. 
Auch  der  nachstehende  Eintrag  scheint  mit  einer  Begnadigung 
zusammenzuhängen:  Item  eodem  anno  (1364)  Andreas  f roter 
Sleychenchaufonis  et  Elblinus  cognatus  ipsius  se  frivole  et  maUciost 
opposuerunt  iudicio  noctumo  tempore  et  famulis  Oyerii  adoocati , 
ipsis  semper  malum  machinantes  et  minas  incutiantes.  Et  tum 
accusati  fuissent  coram  inratis  in  pleno  consilio  de  kuius  modi 
insulenciis  audiente  et  presente  fratre  suo  Friderico , qui  inter 
cetera  se  expresse  coram  advocato  et  iuratis  exonm'avit  ab  eo 
Andrea  et  penitus  ipsum  abnegavit,  quod  volgariter  dicitur  geeusent. 
Et  iidem  Andreas  promisit  ibidem,  quod  si  umquam  excederet 
contra  iudicium  et  iuratos,  quod  tune  perdidisset  collum. 

Auf  eine  Begnadigung  ist  vielleicht  auch  der  folgende, 
im  zweiten  Thcile  des  Buches  stehende  Eintrag  zu  beziehen: 
A.  d.  1339  dom.  Quasim.  Albertus  de  Praga,  pridem  civis  olomu- 
cernis,  coram  domino  Petro  Hecht  in  domo  Wenczeslai.  advocati 
promisit  firmiter  sincera  ßde  sine  dolo  summo  iure  capitis  per 
amplius  temporibus  in  futuris,  ntdlum  civem  Olomuc.  in  et  extra 
civitatem  arrestare  et  impedire  casibus  quibuscunque,  nec  eciam 
civitatem  in  aliquod  damjmum  depertare. 

Merkwürdigerweise  Hndet  sich  in  diesem  Stadtbuche  eine 
Urfehde  noch  aus  dem  Jahre  1497,  nachdem  durch  fast  siebenzig 
Jahre  nichts  in  dasselbe  eingetragen  worden  war.  Dieselbe 
gelobte  mit  Iiand  und  Mund  Andreas  Funk  von  Neisse,  der 
wegen  Injurien  gegen  den  Bürgermeister  und  Andere  ,in  der 
herren  zucht‘  gesetzt,  aber  daraus  und  von  Strafe  durch 
hoher  Herrn  Bitten  befreit  worden  war.  Für  Zuhaltung  seines 
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Gelöbnisses  und  für  seine  auf  jedesmaliges  Begehren  des  Rathes 
ungesäumte  Stellung,  leisteten  Bürgschaft  dessen  Ehegattin, 
ihr  Bruder,  mehrere  Breslauer  und  Andere;  erstere  versprach 
überdies  Schadloshaltung  der  Bürgen.  Der  Vermerk  ist  deutsch. 

Zum  Schlüsse  der  Mittheilungen  aus  dem  strafrechtlichen 
Theile  des  Stadtbuches,  setze  ich  noch  den  einzigen  darin  be- 
findlichen Eintrag,  in  welchem  der  Vollziehung  einer  Leibes- 
strafe gedacht  wird,  hieher.  Er  lautet:  Anno  quo  supra  (1363) 
qulldam  d.omina  occisa  de  Desal  per  Ulussium  Kaufmann  (folgt 
ein  unleserliches  Wort).  Dein  de  ex  permissione  divina  a consilio 
civitatis  re  vera  scrutatum  faxt,  super  eo  dictas  llussius  principalis 
actor.  Wisent  faher  de  Desal,  Johannes  Desaler  filius  eius  cum 
aliis  quatuor  (also  Siebnereid)  false  iuraverunt , sic  quod  lingwe 
ipsorum  in  prangerio  precise  fuerunt . Et  alias  d'isplicencias  versus 
consilium  et  civitatem  fecerunt.  Dagegen  ist  der  nachstehende 
Vermerk  wohl  ein  Zeugniss  vollzogener  Todesstrafe:  Jesco, 
Sohn  des  Sinko  wurde  proscribirt  wegen  tödtlicher  Verwundung 
eines  Andern  in  dessen  Hause.  Derselbe  wurde  ferner  pro- 
scribirt wegen  Verwundung  eines  Andern  in  Gegenwart  und 
Missachtung  der  Geschworenen.  Er  wurde  ferner  proscribirt, 
weil  er  im  Hause  eines  Geschworenen  in  Gegenwart  des  Bürger- 
meisters und  anderer  Geschworenen  mit  entblösstem  Schwerte 
und  mehreren  Helfern  den  Tuchmacher  Ruchlinus  verwundet 
hatte  und  mit  seinem  Vater  und  Anderen  gewaltsam  aus  der 
Stadt  (geHohen  war  [?].  Es  fehlt  das  Zeitwort.)  Alles  dieses 
wurde  ihm  erlassen.  Hieran  schliesst  sich  Folgendes:  Nota 
antedictus  Jesco  veniens  coram  nobis  unacum  Henzlino  vectori,  idem 
Ule  impulsavit  mm  de  quodam  debito,  qui  fassus  fuit  sibi  se  obli- 
gari,  et  petens  mm  coram  nobis,  ut  transiret  secum  ad  mindern 
debitorem , cui  tenebatur  dictus  Henslinus.  Hoc  fecit  secundum 
peticionem  suam  et  transierunt.  In  via  transeunte  dictus  Jesco 
evaginato  suo  cultello  cucurrit  super  dictum  Henslinum,  volens  eum 
interfeere,  lllo  clamante  et  fugam  dante  cenerunt  servitores  domini 
Marcldonis  et  ista  interceperunt , et  sic  effugit  manus  eorum.  Hec 
omnia  coram  pleno  consilio  propalata  sunt  et  recognita,  ergo  pro- 
scriptus  est  et  secundum  formam  iuris  civitatis  nostre  iudicatus  est. 
— Ob  auch  der  nachstehende  Vermerk  so  zu  deuten  ist,  scheint 
in  Betracht  der  oben  S.  205,  Z.  30  abgedruckten  Proscriptio  des 
Smutzkul  zweifelhaft.  Peter  Specper  (?)  wurde  wegen  Tödtung 
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und  später  wegen  Schlägerei  vor  den  Geschworenen  proscribirt, 
jedoch  begnadigt.  Auf  diesen  Vermerk  folgt:  Insuper  fugavit 
ununi  servum  iurati  ad  domum  probi  viri;  in  eadem  domo  eundem 
vulneravit , et  sic  erat  detentus,  et  sic  subiacuit  capitali  sentenck 
secundum  iuris  formam  civitatis  nostre.  — Der  vierfachen  pro- 
scriptio  des  Wylczko  von  Tobitschau  sind  folgende  Worte  bei- 
gesetzt: et  fecimus  omnia  iura  civitatis , sicut  iuris  fuit , die 
vielleicht  auch  den  Vollzug  der  Todesstrafe  andeuten.  Des 
Aufhängens  geschieht  in  der  oben  S.  288  u.  289  abgedruekten 
Proseriptio  des  W.  Schonenberger  Erwähnung.  Andere  Einträge 
über  vollzogene  Todesstrafe  kommen  nicht  vor. 

Bevor  ich  zu  weiteren  Mittheilungen  von  Vermerken  aus 
dem  Stadtbuche  übergehe,  möchte  ich  an  die  vorstehenden 
einige  Bemerkungen  knüpfen,  die  sich  mir  bei  wiederholter 
Durchsicht  der  sämmtlichen  strafrechtlichen  Einträge  ergaben. 

So  wenig  zu  bezweifeln  ist,  dass  unter  der  licencia  d* 
civitate  und  unter  der  inhibitio  oder  interdictio  civitatis  Stadtver- 
weisung zu  verstehen  sei,  so  zweifelhaft  ist  die  Bedeutung  der 
proseriptio , und  mir  scheint  es  kaum  möglich,  darüber  aus  den 
Stadtbucheinträgen  allein  zu  einer  klaren  Vorstellung  zu  ge- 
langen. Leider  fanden  sieh  bisher  keine  anderen  Behelfe  hiezu. 
Im  sogenannten  liben'  secundus  vom  Jahre  1424,  worin  Einträge 
bis  gegen  das  Ende  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  gemacht 
wurden,  steht  zwar  im  voraus  geschriebenen  Register  zu  Anfang 
des  Buches  eine  Verweisung  auf  proscriptiones  hominum  et  scelera 
perpetr ancium,  und  auf  dein  betreffenden  Blatte  steht  die  Ueber- 
schrift:  Item  hic  notantur  homines  qui  proscribuntur ; aber  im 
ganzen  Buche  fand  ich  keine  proseriptio  und  in  andern  jüngeren 
von  mir  durchgesehenen  Olmützer  Stadtbüchern  bemerkte  ich 
nicht  die  geringste  Spur  einer  solchen. 

Eine  wesentliche  Verschiedenheit  unter  den  strafrecht- 
lichen Vermerken  scheint  in  dem  oben  abgedruckten  Beschluss 
des  Käthes  vom  Jahre  1350  angedeutet,  wonach  in  der  ersten 
Abtheilung  des  Stadtbuches  ausser  den  de  civitate  licencM* 
suo8  propter  excessus  enormitatis  et  insulencie  auch  die  Namen 
derjenigen  eingetragen  werden  sollten,  facientes  qui  sunt  in 
dampnum  civitati , reluti , profugorum , fumm,  incendtariorum . 
stuprum  cominitencium , quos  ex  inerito  consequitur  iudicium  crimt- 
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nosum.  Die  Stadtbuchvermerke  lassen  aber  keine  wesentliche 
Verschiedenheit  bezüglich  der  Voraussetzungen  und  Wirkungen 
der  proscriptio  einerseits  und  der  Stadtverweisung  andrerseits 
wahrnehmen.  Der  anderwärts  geltende  Grundsatz,  dass  die 
Stadtverweisung  vom  Rath,  die  Proscriptio  aber  vom  Gericht 
ausgesprochen  wurde  (Frensdorf!’,  Verfestungsbuch  der  Stadt 
Stralsund,  LXXXIX),  galt  in  Olruütz  nicht.  So  wie  die  Pro- 
scriptio, fand  auch  die  Stadtverweisung  in  pleno  conmlio,  in 
firmato  iudicio  statt  und  wenn  es  manchmal  heisst:  eines  licen- 
ciarunt  eum,  oder  cives  interdixerunt  eo  civitatem,  so  wollte  damit 
kaum  etwas  Anderes  gesagt  werden.  Im  Uebrigen  lauten  die 
Stadtverweisungen  wie  die  Proscriptionen.  Auch  die  Ver- 
brechen, wegen  welcher  diese  Massregeln  verhängt  wurden, 
bieten  keine  Anhaltspunkte  zu  einer  genaueren  Unterscheidung 
derselben.  Es  wird  zwar  Mord,  Brandlegung,  Schändung  niemals 


ausdrücklich  als  Grund  der  licencia  de  dvitate  oder  der  inter- 


dictio  s.  inhibitio  civitatis  angegeben,  aber  abgesehen  davon, 
dass  hinter  den  betreffenden  häufig  sehr  allgemein  lautenden 
Vermerken  auch  das  eine  oder  andere  dieser  schweren  Ver- 
brechen stecken  dürfte,  ist  darüber  laut  der  Stadtbucheinträge 
kein  Zweifel,  dass  auch  unter  denen,  quibus  civitas  interdicta 
est,  auch  unter  den  licenciatis , sich  Solche  befiuden,  quos  ax 
merito  consequitur  ittdicium  criminosum,  wie  namentlich  Diebe, 
Beutelschneider,  Diebshehler,  Raubgesellen , Wundenschläger 
u.  s.  w.  Dagegen  finden  sich  auch  zahlreiche  Proscriptionen 
wegen  Vergehen,  welche  sonst  eine  peinliche  Strafe  nicht  nach 
sich  zogen,  wie  z.  B.  bei  den  häufigen  Verbalinjurien  gegen 
den  Rath  oder  die  Schöffen.  Man  möchte  vielleicht  meinen, 
in  solchen  Fällen  sei  eben  der  Ungehorsam,  die  Flucht,  die 
eigentliche  Ursache  der  Proscriptio  gewesen,  und  dies  war  viel- 
leicht wirklich  so;  aber  aus  dem  Stadtbuch  lässt  sich  die 
Abwesenheit  des  Geklagten  als  Erforderniss  der  Proscriptio 
überhaupt  nicht  nachweisen.  Mancherlei  scheint  vielmehr  sehr 
stark  dagegen  zu  sprechen,  wie  namentlich  die  so  häufig 
notirten  Insulte  und  Ausschreitungen  im  vollen  Rath,  der  doch 
wohl  nicht  immer  den  frechen  Beleidiger  fortlaufen  lassen 
haben  wird.  In  mehreren  Proscriptionen  wird  zwar  der  Flucht 
des  Angeklagten,  namentlich  der  Flucht  aus  dem  Gefängnisse 
gedacht;  meines  Erachtens  aber  niemals  in  einer  Weise,  welche 
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überzeugen  könnte,  dass  die  Proscriptio  nur  gegen  Abwesende, 
oder  Flüchtige  verhängt  werden  konnte.  Zur  Bekräftigung 
der  entgegengesetzten  Meinung  sei  noch  auf  die  oben  S.  295 
unten  abgedruckte  Proscriptio  des  wegen  Notkzueht  be- 
schrieenen  und  in  der  That  ergriffenen  Fleischers  Sinutzkul 
hingewiesen,  welche  so  schliesst:  ct  sic  arreptus  fuit  et  sectmdum 
formam  iuris  civitatis  nostre  subiacuit  s&ntencie  capitali  ; ergo  pro- 
scriptus  est.  Die  Bemerkung  von  II.  Meyer  (Strafverfahren 
gegen  Abwesende,  (35),  dass  über  den  Gegenwärtigen  die  ver- 
schiedensten Strafarten  und  uuter  diesen  auch  die  Verfestung 
ausgesprochen  werden  konnten,  scheint  auf  die  proscriptio  des 
Oliuützer  Stadtbuches  vollkommen  passend.  Uebrigens  unter- 
liegt es  keinem  Zweifel,  dass  die  Stadtverweisung  auch  gegen 
Abwesende,  Flüchtige,  ausgesprochen  wurde,  und  es  gilt  somit 
die  Unterscheidung  zwischen  Proscriptio  und  Stadtverweisung 
nach  den  Stadtbuchvermerkeu  nicht,  die  anderwärts  vielleicht 
zutreffend  ist,  nämlich,  dass  erstere  ein  Contumacialurtheil 
gegen  den  abwesenden,  letztere  aber  eine  Strafe  gegen  den 
anwesenden  Angeklagten  war  (Frensdorff,  Verfestungsbuch  von 
Stralsund  XXIV). 

Auch  die  Notizen  über  Begnadigungen,  über  restitutio 
juris , reconciliatio  bieten  keine  Anhaltspunkte  zur  Unterschei- 
dung der  proscriptio  von  der  Stadtverweisung.  Nicht  nur,  dass 
der  liccnciatus,  der,  dem  die  Stadt  verboten  ist,  wie  der  pro- 
scriptus  — womit  der  notatus  und  auch  der  accusatus  (der  des 
Unrechts  Ueberführte)  nicht  selten  gleichbedeutend  zu  denken 
sein  dürften  — begnadigt,  in  sein  Hecht  wieder  eingesetzt 
werden  konnte,  so  dass  es  nöthig  war,  das  Gegentheil  aus- 
drücklich zu  sagen,  wenn  keine  restitutio , oder  doch  binnen 
gewisser  Zeit  keine  statthnden  sollte  (siehe  oben  S.  298,  Z.  1 Nota, 
(juidam  Pechcins  etc.),  auch  die  Art  und  Weise,  in  welcher  diese 
Begnadigungen  u.  s.  w.  vermerkt  worden  sind,  zeigt  durchaus 
keine  wesentlichen  Verschiedenheiten.  Kurz,  es  fehlt  meines 
Erachtens  an  jedem  genaueren  Unterscheidungsmerkmal  zwischen 
proscriptio  und  ivterdictio  civitatis.  Mancherlei  deutet  vielmehr 
auf  eine  diesen  Massregeln  gemeinsame  Grundauffassung  hin. 
Unter  der  oben  S.  288  erwähnten  Blattüberschrift:  Anno  13&H 
in  consilio  fnnato  infrascripti  proscripti  sunt  unusquisque  secundum 
ipsius  demerita  stehen  zunächst  zwei  einfache  Proscriptionen, 
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dann  eine  licencia  CI  anvis,  dann  eine  proscriptio  CI  annis  u.  s.  w., 
Alles  von  derselben  Hand  und  wahrscheinlichst  gleichzeitig 
mit  der  Ueberschrift  geschrieben.  Hier  erscheint  also  die 
Stadtverweisung  mit  der  proscriptio  unter  demselben  Grund- 
begriffe  zusammengefasst.  Völlig  identificirt  scheinen  die  beiden 
Einrichtungen  in  dem  oben  S.  29(>,  Z.  15  mitgetheilten  Vermerke, 
einem  der  ältesten,  wo  es  heisst:  S.  proscriptus  et  licenciatus  est 
centum  annis  et  nno  die  u.  s.  w.  Dasselbe  gilt,  wohl  auch  von 
dem  Vermerk : Kiwi  Naucl  proscriptus  ...  et  n.ror  Nauclini 
licenciata;  denn  es  ist  wohl  nicht  anzunehmen,  dass  man  unter 
Einem  den  Ehemann  ,zum  Festnehmeu  verurtheilP,  dessen 
Gattin  aber  der  Stadt  verwiesen  hätte,  wohl  aber,  dass  in  diesem 
Falle,  wie  auch  sonst  in  der  Kegel,  die  Verweisung  des  Mannes 
die  Frau  mittrifft.  Am  deutlichsten  erscheint  diese  Identifici- 
rung  der  Proscriptio  und  Stadtverweisung  in  den  vielen  pro- 
8 cripciones  centum  annis  et  nno  die,  worunter  doch  wohl  nichts 
Anderes  als  die  Stadtverweisung  für  immer  zu  denken  sein 
kann.  Wie  anderwärts  das  Wort  Verfestung  geradezu  für  Ver- 
bannung, Landesverweisung  gebraucht  wurde,  z.  B.  auch  in 
der  Magdeburger  Schöffenchronik,  so  scheint  es  hier  mit  dem 
Worte  proscriptus  der  Fall  zu  sein.  Daher  sagte  man  auch: 
proscriptus  civitatis  (siehe  S.  306,  Z.  8). 

Zu  dieser  begrifflichen  Verschmelzung  oder  Vermengung 
der  im  Allgemeinen  und  in  Einzelnheitcn  ungeachtet  jener 
gemeinsamen  ungenauen  Benennung,  namentlich  bezüglich  ihrer 
Voraussetzungen  und  vielleicht  auch  der  Folgen,  wohl  immer 
von  einander  verschiedenen  Massregeln  hat  neben  der  längst 
erkannten  Thatsacbe,  dass  zumeist  auch  der  Verfestete  in  Wirk- 
lichkeit ein  Verbannter,  Verwiesener  war,  so  lange  es  ihm  nicht 
gelang,  sich  von  der  Anschuldigung  zu  befreien  oder  mit  den 
Beleidigten  zu  versöhnen,  kaum  etwas  mehr  beigetragen,  als 
die  Gestattung  der  Loslösung  von  der  Strafe  der  Stadtver- 
weisung. Darum  konnte  auch  der  Abwesende  sofort  ver- 
wiesen werden. 

Es  wurde  bereits  oben  bemerkt,  dass  sich  aus  der  späteren 
Zeit  keine  genaueren  Nachrichten  über  die  Anwendung  der  Pro- 
scriptio fanden.  Dasselbe  gilt  auch  von  der  Stadtverweisung.  Aus 
den  mir  bisher  bekannt  gewordenen  Quellen  vermag  ich  nicht 
einmal  nachzuweisen,  ob  die  Proscription  oder  die  Stadtverweisung 
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in  der  zweiten  Hälfte  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  noch  im  Ge- 
brauche war.  Dagegen  fand  ich  in  einer  Olmützer  Process- 
ordnung  vom  Jahre  1550  (siehe  Notizenbl.  der  stat.-hist.  Sect 
d.  mähr.-schles.  Ges.  z.  Beförd.  des  Ackerb.  etc.  v.  J.  1862, 
8.  63),  eine  sehr  erwünschte  Nachricht  über  das  damals  und, 
wie  es  da  heisst,  seit  alter  Zeit  befolgte  Verfahren  gegen  Un- 
gehorsame. Artikel  XI  dieser  Gerichtsordnung  handelt  vom 
, Arrest  ir  im  umb  ungerichte , boese  takten , als  todtscldagkh,  wanden , 
lehmnis,  iniurien 1 und  bestimmt  im  vierten  ,underscheidt • Folgen- 
des : Item  wlio  der  beklagte  theter  ainhaimisch  und  rechtlichen  za 
dreihen  mohlen  citirt  worden  teere  und  sich  nicht  betreihten  oder 
finden  lossen  woldte,  und  also  nn gehör szamlich  zu  gerichte  nicht 
erschiene,  hegen  demselben  mag  sich  der  her  foyt  verhaldten  mit 
Sperrung e und  siegelunge  seines  hauses,  habe  und  guettern,  wie 
obene  im  artickel  von  dem  tmgehorszamen  beklagten  genugksam  ge- 
satzt  ist.  Der  angezogene  Artikel  (VI,  dist.  2)  lautet  so : Anno 
domini  in  tf  ,r  l vii°  f.  via  ante  festum  s.  trinitatis  haben  sich  die 
herm,  ein  erszarner  sitzender  rath  mit  einander  vereinet  und  be- 
schlossen von  wegen  der  ungehorszamen  eigenwilligen  leutlie,  die  sich 
zu  gerichte,  wenn  sie  beschickt  werden,  nicht  finden  noch  gestehen 
wollen,  ncmblichen  also:  Wen  dev  her  foyt  hinfuer,  es  sey  der  iczige 
oder  die  künftigen  foythen,  jemandt  vor  geruhte  beschicken  ader 
fordern  lassen  werde,  und  solch s demselbigen , der  also  beschickt , 
selbst  angetzeigt,  und  yme  die  stunde  vor  gerichte  zu  gestehen  er- 
nennet wurde,  und  er  zu  gerichte  nicht  kwerne  sonder  also  aussene 
bliebe,  solchen  jeden  soll  der  her  foyt  erstlich  mit  der  sucht  (Ge- 
fängniss)  und  umb  die  gewonlicli  pusse,  nämblich  um  4 gr.  solichs 
seines  ungehorszams  halben  strafen.  Begebe  sichs  aber,  das  der- 
selbige,  so  zu  gerichte  gefordert  umerde,  nicht  dohaime  und  doch 
einhaimisch  wehre,  und  solchs  seiner  hausfrouen  ader  seinem  gesinde 
angesagt  umerde,  ein  mohl,  zwyr  und  bis  zum  drytten,  und  sich 
der  selbige,  der  also  drey  mohl  mit  gerichte  beschickt  wehre  worden, 
nicht  gestellet,  und  zu  gerichte  nicht  erschiene,  dem  selbigen  sal  der 
her  foyt  sein  vorhausz  ader  wohnunge  sperren  und  mit  dem  gerichts 
sigille  versigeln  lassen,  wie  es  dan  alles  zuvor  von  aldtersher  alszo 
verhaldten  ist  worden.  Actum  etc.  . . Der  nächstfolgende  Artikel 
sagt:  Solch  versiegelungkh  und  sperrunge  geschieht  dorumb , das 
man  den  selben  ungehorszamen  domitte  zu  gerichte  brengt  und 
zwinget.  Aus  weiter  folgenden  Bestimmungen  erfährt  man,  dass 
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die  Sperre  aufgehoben  wird,  wenn  der  Beklagte  kommt,  ehafte 
Noth  ausweist  und  dem  Kläger  die  Kosten  der  Sperre  ersetzt. 
Dies  erfolgt  zwar  auch,  wenn  der  Beklagte  keine  ehehafte  Noth 
nachweisen  kann;  aber  falls  ihm  die  beschickunge  selbst  persönlich 
Wider  äugen  durch  den  gerichts  diener  angetzeigt  worden  wäre, 
soll  er  mit  Gefängniss  und  Geldbusse  von  vier  Groschen  ge- 
straft werden.  Kommt  der  Angeklagte  nicht  vor  Gericht,  oder 
wird  er  gar  flüchtig,  so  soll  die  Sperrung  durch  sechs  Wochen 
und  drei  Tage  anstehen.  Nach  Ablauf  dieser  Frist  kann  Kläger 
den  Angeklagten  neuerdings  vorladen  lassen  und  bei  dessen 
Ausbleiben  die  Inventirung,  Schätzung  durch  zwei  Schöffen 
und  den  Gerichtsschreiber,  endlich  öffentliche  Feilbietung  der 
geschätzten  Güter  an  den  Meistbietenden  während  sechs  Wochen 
und  drei  Tagen  auf  dem  Tandelmarkt  durch  eine  getreuhe  Tandlerin 
erwirken,  oder  falls  sich  kein  Käufer  fände,  die  Sachen  um 
den  Schätzungswerth  zur  Befriedigung  und  nach  Massgabe  seiner 
Forderung  übernehmen.  Diese  Bestimmungen  beziehen  sich 
auf  bürgerliche  Schuldsachen.  Ob  auch  bei  Klagen  aus  De- 
licten,  bei  Ungehorsam  des  Angeklagten  nach  der  Gütersperre, 
so  wie  oben  bestimmt  ist,  weiter  verfahren  wurde,  ist  nicht 
ausdrücklich  gesagt,  aber  kaum  zu  bezweifeln.  Die  Gerichts- 
ordnung behandelt  nicht  weiter  das  Verfahren  gegen  Abwesende, 
oder  gegen  Ungehorsame.  Nur  in  dem  Artikel  unter  der  Ueber- 
schrift : Proces  wie  man  einen  todten  mit  rechte  auf  heben  sal  findet 
sich  bestimmt,  dass  im  Falle,  als  der  Mörder  flüchtig  wäre  und 
sich  zur  angesetzten  Zeit  nicht  eiufände,  doch  mit  dem  pein- 
lichen Rechte,  nämlich  mit  der  Aufhebung  des  Leichnams,  fort- 
gefahren werden  solle.  Und  nach  der  Darstellung  dieses 
Processes,  der  mit  dem  Gerichtsurtheile  schliesst : Man  sal  jnen 
(den  Todten)  nemen  und  tragen  auf  eine  geweihete  stelle  und  be- 
graben als  einen  andern  Christen  manschen , sollte  laut  des  Inhalts- 
verzeichnisses am  Anfänge  des  Buches  ein  Artikel : Wie  man 
den  tehter  in  die  acht  tut  folgen.  Hievon  findet  sich  aber  im 
Buche  im  Anschluss  an  den  vorhergehenden  Artikel  nur  die 
Bemerkung  : Hierauf  folget  die  acht , so  es  der  kleger  begert.  Also 
war  die  Acht  um  die  Mitte  des  sechzehnten  Jahrhunderts  in 
Olmütz  im  Gebrauche  und  man  wird  nicht  bezweifeln  dürfen, 
dass  diess  auch  während  des  ganzen  fünfzehnten  Jahrhunderts 
so  gewesen  sein  wird. 
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Eine  weitere  Erörterung  der  Stadtbuehvermerke,  nament- 
lich die  Untersuchung,  ob  die  Strafrechtspraxis  der  Olinützer 
Schöffen  dein  sächsischen  und  speciell  dem  Magdeburger  Hechte 
entsprach,  liegt  nicht  in  der  Aufgabe  dieser  zunächst  nur  Mit- 
theilungen aus  dem  Stadtbuche  bezweckenden  Schrift  und  würde 
ohne  Heranziehung  anderer  Behelfe  auch  schwerlich  zu  sichern 
Ergebnissen  führen.  So  viel  aber  ist  klar,  dass  jene  Praxis 
im  Allgemeinen  eine  von  deutschrechtlichen  Grundsätzen  be- 
herrschte, der  anderer  deutscher  Städte  conforme  war. 

II.  Privatrechtliches. 

a)  Iienignaciones.  Unter  dieser  Bezeichnung  sind  hier  jene 
Vermerke  über  Rechtshandlungen,  bezüglich  Uebertragungen 
von  Gütern  oder  Rechten  verstanden,  welche  durch  das  Wort 
rerignavit  oder  resignatum  est  u.  dgl.  charakterisirt  sind.  Es  sind 
deren  im  Ganzen  kaum  fünfundzwanzig.  Die  älteste  fallt  ins 
Jahr  13f>7,  aus  welchem  nur  eine  vorhanden  ist;  die  jüngste 
ist  aus  dem  Jahre  1417.  Die  sämmtlicheu  25  Resignationen 
fallen  auf  sechzehn  verschiedene  Jahre  und  zwar  auf  folgende : 
1357,  1360,  1368,  1369,  1376,  1378,  1384,  1391,  1392,  1397, 
1398,  1399,  1403,  1413,  1416,  1417.  Man  möchte  meinen,  dass 
die  grossen  Lücken,  welche  diese  Jahresreihe  aufweist,  der 
oben  erwähnten  Verstümmlung  des  Buches  zuzuschreiben  seien; 
es  findet  sich  aber  auch  in  unverstümmelten  Theilen  des  Stadt- 
buches oft  aus  vielen  aufeinander  folgenden  Jahren  keine  Re- 
signation. Da  nun  durchaus  nicht  anzunehmen  ist,  dass  die  iiu 
Stadtbuche  eingetragenen  Resignationen  die  einzigen  Eigen- 
thumsübertragungen, bezüglich  Bestellungen  dinglich  wirksamer 
Rechte  an  Grundstücken,  neben  den  wenigen  dazu  zu  rech- 
nenden sogenannten  Testamenten  und  Legaten  waren,  welche 
abgesehen  von  den  Pfandrechtsbestellungen  in  jenem  langen 
Zeitraum,  über  den  sich  das  Stadtbuch  erstreckt,  stattfanden,  so 
wird  zu  vermuthen  sein,  dass  ungeachtet  der  Schlussworte  des 
oben  abgedruckten  Rathsbeschlusses  vom  Jahre  1350  nicht  alle 
im  gehegten  Gerichte  vorgenommenen  Rechtsgeschäfte  ins  Stadt- 
buch eingetragen  w'urden,  oder  dass  die  bezeichneten  Rechts- 
geschäft.) auch  aussergerichtlich  gültig  abgeschlossen  werden 
konnten.  Welche  dieser  Vermuthungen  die  richtige  sei,  muss 
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vorläufig  dahin  gestellt  bleiben.  Es  genüge  die  Bemerkung, 
dass  schon  lange  vor  der  Einführung  der  Stadtbücher,  und 
zweifellos  auch  nachher,  die  Ausfertigung  von  Gerichtsurkunden 
unter  dein  Stadtsiegel  über  mannigfache  Rechtsgeschäfte,  nament- 
lich auch  über  Resignationen  im  gehegten  Gerichte,  im  Ge- 
brauche war,  während  die  Eintragung  ins  Stadtbuch  erst  seit 
dem  zweiten  Decennium  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  gewöhn- 
licher geworden  zu  sein  scheint.  Das  Stadtbuch  vom  Jahre 
1424  enthält  bereits  sehr  viele  Resignationen  und  in  dem  grossen 
ebenfalls  wie  jenes  vom  Stadtnotar  Wenzel  von  Iglau  ange- 
legten Stadtbuche  vom  Jahre  1430  setzte  dieser  der  distinctio 
de  resignati on ib us  folgende  Worte  vor:  Von  recht  und  older  guter 
geprawehung  ist  es  alhie  zu  Olomuetz  in  ein  gewonheit  kumen,  ( dass ) 
die  uffgebung  der  guter  und  habe , varund  und  unvarund , zwischen 
man  und  weib  und  zwischen  andern  personen , und  auch  vorziehung 
der  guter  und  erbe , für  dem  rat  gescheen  vorprackt  und  bestetigt 
werden,  das  man  hernach  nicht  wider  kumen  kann  noch  mag , wann 
es  do8eU>st  kr  oft  und  macht  hat ; und  in  aller  mas  und  weis , als 
dieselben  ujfgebnus  und  vorziihung  gescheen,  also  soll  man  sie  her- 
nach schreiben,  das  yederman  auch  darinnen  bewarf  sei. 

Ich  lasse  nunmehr  die  ausgewählten  Vermerke  in  chrono- 
logischer Ordnung  folgen. 

1.  (A.  1357.)  Relicta  Ogerii  quondam  advocati  cum  heredi- 
bus  eins  constituta  coram  iudicio  firmato  nostro  et  ibidem  cum 
ctynsensu  et  mandato  illustrissimi  principis  et  domini  nostri  prefati 
(sc.  marchionis)  domum  eius  et  aream  inter  domos  Johannis  Ge- 
ireczerii  et  Heintzmanni  sitam  honesto  viro  Matemo  nostro  condvi 
et  suis  heredibus  seu  successoribus  resignavit. 

Der  Markgraf  sass  persönlich  diesem  Gerichte  vor,  siehe 
unten  S.  319  Nr.  20. 

2.  ( A.  135)8  [?]).  Nota  quod  veniens  in  nostrum  planum  Con- 
silium discretus  vir  Theodericus,  notarius  czude  Olomucensis,  recog- 
norit  se  iudicio  interfuisse  in  Tyncz,  quo  iudicio  Sydlinus  olirn 
advocatus  in  Tyncz  de  consensu  uxoris  et  heredum  suorum  jrratum 
suum  ibidem  discreto  Nicolao  Bernhardt  nomine  Hertlini  institoris 
soceri  sui  legitime  et  hereditär ie  resignavit. 

3.  A.  1360  f.  2la  p.  Cant,  domus  Assecherii,  domid  Schen- 
sachonis  contigua,  discreto  viro  Johanni  de  Praunsifen,  pretextu 
solvende  devolucionis  ex  obitu  serenissimo  nostro  principi,  videlicet 
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XI  mar canim,  necnoti  debiti,  quibus  eadtm  domus  Jordan  iudeo  oblt- 
gata  f Unrat,  iusto  vendicionis  titulo  resignata  est,  quod  quidem 
iudei  debitum  ad  XI  marcas  eciam  se  extendebat . Resuluas  ven- 
dicionis precii  XI  mar  ca#,  quicumque  se  proximiorein  heredem  nostre 
civitatis  iure  probaverit , sorciatur. 

4.  A.  d.  1368  Petro  Rintßeisch  advocato , Daniele  protunc 
magistro  civium  ceterisquc  consulibus  et  iuratis  in  pleno  consilio 
pro  tempore  sedentibus  constitutus  coram  eis  honestus  vir  Tylo  dictus 
Kirchner  sanus  mente  et  compos  racione,  non  coactus  nec  compulsus 
sed  maturo  consilio  prehabito  omnes  peccunias,  quas  habuit  supra 
domo  Hainrici  Kirchner  filii  sui,  eidem  ßlio  suo  pre  Omnibus  ceteris 
amicis  agnatis  et  nepotibus  publice  dedit  et  nostre  civitatis  iure 
legitime  resignavit  hereditarie  suis  cum  heredibus  possidendam  dictam 
domum  pacißce  et  quiete.  Actum  anno  qua  supra  die  concepcionis 
beate  virginis. 

5.  Anno  et  die  quo  supra  ( 1376  fer.  sexta  ante  dom.  ne 
longe)  Nicolaus  Weiskiirch  resignavit  mensam  suam  panis  Cunne 
uxori  sue  precise,  et  domum  suam  dicte  uxori  sue  et  ßlio  suo  Met- 
Uno,  solvendis  abinde  debitis  superßuum  eque  divident. 

6.  Anno  et  die  quibus  supra  Ludmilla  Pachonis  resignavit 
omnia  bona  sua  habita  et  habenda,  mobilia  et  immobüia  Hainlino 
Pachonis  Omnibus  suis  pre  amicis. 

7.  Anno  Ixxviii0  Gerdrudis  resignavit  Laurentio  notario  do- 
mum suam  et  medium  maccellum  eo  iure,  sicut  literam  super  eo 
civitatis  prius  habere  noscitur,  in  vigifia  nativitatis  domini. 

8.  Anno  Ixxxiiii'*  Andreas  de  Nempczicz  resignavit  omnia 
bona  sua  mobilia  et  immobilia  in  civitate  Olomucense  habita,  exceptis 
XX  marcis,  quas  uxori  sue  reservavit  racione  dotalicU,  Petro  ßlio 
suo,  et  hoc  est  ad  manus  domini  Hainrici  de  Dgrnowicz  promissum. 

9.  Anno  eodem  Katherina  rclicta  Sinconis  Stiglitzer  resignavit 
post  ipsius  obitum  omnia  bona  sua  Nicolao  ßlio  suo  et  quod  ille 
fratri  suo  uterino  (!)  Petro  plebano  in  Jckter  det  suam  de  illis 
porcionem.  (Siehe  unten.) 

10.  Anno  dom.  m°ccc°  mmagesimo  primo  sexta  feria  post 
Francisci  Engelusch  et  Elizabeth  uxor  sua  in  pleno  consilio  domum 
et  omnes  res  seu  bona  eorum  mobilia  et  immobilia  sibi  niutuo 
resignaverunt  ita , quod  dum  dei  pemnissione  in  uno  ipsorum 
mortaliter  aliquid  contingeret,  tune  super  cdtei'um  ipsorum  omnia 
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bona  debeunt  devolvi  et  nullius  arnici  ipsormQ,  impeticione  valeant 
et  deJ>eant  impediri. 

11.  Anno  dom.  m°ccc°  nonages1  secundo  circa  f.  Simonis  et 
Jude  Mar  ein  clericus  de  Tincz  publice  recognovit,  qualiter  praytam 
agrorum  prope  Tincz  cum  omnibus  annonis  et  pertinenciis  simpli- 
citer et  sine  fraudis  colore  Herdino  quondam  tudice  de  Tincz  pro 
decem  marcis  grossorum,  quas  in  parato  recepisse  fatebatur,  vendi - 
disset  libereque  resignavit  promittens,  nidlo  iure  eundem  peramplius 
impetendum. 


12.  A.  d.  muccc°  nonages0  sept0  quinta  f.  a.  penth.ee . con- 
xtituti  in  pleno  consilio  Wiglinissa  cum  Michael e notano  civitatis 
Olomucensis  genere  suo  et  Ursula  filia  sua,  sic  disposuit  et  ordinavit, 
quod  curiam  suam  in  villa  Krigau  sitam  cum  agris  pratis  paseuis 
segetibus  et  omnibus  pertinenciis  dicto  Michaeli  notano,  tuvori  here- 
dibus  suis  dedit  contidit  et  hereditarie  resignavit  tali  condicione , 
quod  ipse  Michael  notarius,  eins  u.vor  et  lieredes  ipsam  Wiglinissam 
v el  bona  sua,  quamdiu  vixerit , peramplius  aliquo  iure  impetere 
debeant  nullo  modo. 

13.  Anno  jn'edicto  (1398)  se.vta  f.  a.  Ludmille  dom.  Andreas 
professus  monasterii  Wellhrad  cognatus  o lim  Ortlinisse  de  medio 
maccello  ipsius  Ortlinisse,  sibi  tamquam  cognato  et  propinquiori  con- 
sanguineo  relicto,  singulis  annis  dimidiam  marcam  veri  census,  per 
medium  in  Georgii  et  medium  in  Wenceslai  seu  eo  tempore,  quo 
carnifices  de  maccellis  censuare  solent,  pauperibus  in  liospitale  in 
preurbio  degentibus,  pro  melioracione  prandii  et  balnei,  benivole 
resignavit.  Et  post  eius  mortem,  quidquid  ultra  dacionem  losunge 
de  ipso  medio  maccello  provenire  seu  cedere  posset,  ipsis  pauperibus 
in  hospitali  debeat  in  perpetuum  erogari.,  nullo  amicorum  seu  con- 
sanguineorum  contradicere  potente  verbis  vel  factis  quomodolibet 
in  futurum. 


1 4.  Anno  dom.  mill.  ccccxvi  f.  sec.  p.  d.  s.  Dorothee  coram 
Philipp o magistrocicium  Michaele  Czotlino  Nicolao  Niderlino  con- 
sulibus  et  ceteris  iuratis  constituti  pleno  in  consilio  Wanko  de 
huthovicL  cum  Anna  conthorali  sua  legitima  et  invicem  omnia  bona 
sua  resign a verun t una  pars  alteri  tali  condicione,  si  ipse  Wanko 
prius  quam  uxor  moreretur,  quod  omnia  bona  ipsam  concernencia 
ad  uscorem  devolvi  debent  demptis  XXX  marcis,  quas  ipse  testare 
poterit  ctiicunquc  ipse  voluerit.  Similiter  si  Anna  uxoi'  eius  ab  hoc 
seeuio  prius  quam  maritus  migraverit,  tune  omnia  bona  ua'oris 
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Anne  prescripte  devalvantur  super  Wankonem  maritum  eius,  demptis 
X marcis,  quas  puero  eins  testare  potent,  vel  cui  ipsa  voluerit.  Eciam 
Wanko  omnium  bonorum  suorum  potcns  sit  ad  tempora  vite  sue. 

15.  A.  d.  1417  in  medio  quadrages '•  Pessl  Karl  enut  ortum 
Alarczikoni s ante  medium  portam  et  persolvit  et  re  signatum  recepit, 
et  Marcziko  promisit  libertäre,  et  Martinas  Holiczer  et  Paultisch 
cerdo  receperunt  II II  ß?  quas  Marcziko  ipsis  tenebatur.  Actum 
pleno  in  consilio . 

16.  Nicolaus  Kreydwisch  de  Nymiaus  vendidit  hereditates 
su as  in  Nymlaus  Stephano  et  Wenczeslao  laicis  de  Nymlaus  et 
resignavit  XVI  marcas  de  Ulis  hereditatibus  Petro  Schabenpogen. 
Actum  pleno  in  consilio  coram  Martino  Pauer  magistrocivium, 
Petro  scriptore,  Nicolao  Rassauf,  Johanne  Oerstenstempl  consulihus 
et  ceteris  iuratis  anno  ut  supra. 

lieber  die  Form  der  Auflassung  gibt  das  Stadtbueh  keinen 
Aufschluss.  Dagegen  enthält  die  mehrerwähnte  Olmützer  Ge- 
richtsordnung vom  Jahre  1550  einen  Artikel  über  Auffgob  der 
heuser  und  gruende  alhie  vor  gehegter  banck,  der  wohl  auf  altem 
Herkommen  ruht  und  so  lautet: 

Der  her  voigt  nimbt.  den  hat  von  demjhenigen,  deme  man 
das  hauss  ader  grund  auf  geben  sal  und  reckt  ynen  in  die  hoehe 
und  sagt. 

Frage. 

Alhie  stehet  N.  und  gibt  auf  ein  hauss  dem  X7.  yn  der  Ngassen 
zwischen  N zu  einer  und  N der  andern  saidten  gelegen  yn  aller 
gerechtigkhait,  wie  ers  gehaldten  hot,  noch  stadtrechten.  Herr  X7. 
euer  Weisheit  sey  gefragt,  tras  dieses  hauss  vor  ainen  friede  haben  sal. 

Andtwort. 

Her  foyt  erssamer  heri'e.  Nochdeme  mich  e.  w.  fragt,  was 
dieses  hauss  vor  einen  friede  haben  sal,  dorauff  sage  ich,  das  es 
haben  sal  erstlich  gottes  f riede , rom . konigl.  Majestät  unsere  aller- 
gnedigisten  herrn  friede,  eines  erssamen  raths  friede,  des  gerichts 
friede , der  gantzen  erbaren  gemaine  friede,  der  armen  und  reichen, 
wie  diese  kön.  stadt  zu  rechte  hott. 

Frage. 

Her  N e.  w.  sey  gefrogt,  wie  lange  die  gewehre  stehen  sali. 
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Andtwordt. 

Her  foyt  erssamer  herre,  noch  deine  mich  e.  w.  fraget , wie 
lange  die  gewehre  stehen  sal,  dorauff  sage  ich , die  gewehre  sal 
stehen  jar  und  tagk,  wie  diese  königkliche  stadt  zu  rechte  hott. 

Von  andrer  Hand : Und  solliche  gewehr  verpurgct  der  auff- 
geher  des  hauss  mit  zweien  gesessenen  mannen,  wtliche  dem  herrn 
voyt  anglaben  mit  handt  und  mundt,  weliches  dan  der  schöppen- 
schreiber  egn  schreibt. 

In  einigen  wenigen  Vermerken  ist  nur  der  vendicio  ge- 
dacht, nicht  auch  der  resignacio. 

17.  (A.  136b)  coram  prefatis  consulibus  recognovit  Raczko , 
quod  de  bona  voluntate  et  heredum  ipsius  domum  suam  medium 
vendidit  rite  et  racionabiiiter  Nicolao  Volczonis , et  residuam 
medium  partem  domus  predicte  obligavit  dicto  Nicolao  et  ipsius 
heredibus  in  vii  sexagenis  grossorum  super  (!)  festo  pasche  proximo 
(solvendis) , quod  si  non  faceret,  tune  debet  exire  domum  et  dictus 
Nicolaiis  poterit  facere  cum  dicta  domo  sicut  cum  suo  pignore  iure 
civitatis  Olomuc. 


18.  A.  d.  1369  f.  sexta  a.  d.  nelonge  Jeclinus  Tulczer  ven- 
didit domum  suam  . . . omni  iure  quo  ipse  tenuit  et  possedit  Ja- 
cobe iudeo  fraJtri  Abrahe  iudeo  (!),  ita  tarnen,  quod  Abraham  cum 
dicto  f ratre  suo  insoltdum  promiserunt  precipue  omnia  et  singula 
optra  civitatis  pati,  prout  cetere  domus  paciuntur ; excipientes  in- 
super  consules  et  iurati  pro  tempore  precise,  quod  peramplius  dicti 
iitdei  nullibi  ad  dominum  marchionem  nec  alias  pro  exoneracione 
huius  modi  lozunge  dicte  domus  laborare  conentur. 

19.  A.  d.  1391  Ffriczko  Ilotzenplotz  domum  suam  retriorem 
in  plathea  vorlorne  jass  sitam  Henslino  Schremmel  sic  vendidit, 
quod  ipse  Henslinus  vel  ipsius  successores  eam  domum  alcius  edi- 
ficare  re/  aliquomodo  disponere  non  debeat,  quod  lucem  ad  stubam 
Friczkonis  aliquatenus  impediret. 

Hier  mögen  auch  noch  folgende  Vermerke,  so  ziemlich 
die  einzigen  ihrer  Art  im  Stadtbuche,  angereiht  werden. 

"20.  Nota  quod  anno  d.  1357  per  honestos  viros  et  dominos 
advoccitum  et  iuratos  civitatis  domus  Elblini  institoris  discretis 
Jesconi  et  Barschoni  fratribus  ex  mandato  serenissimi  principis  et 
domini  nostri  g/oriosi,  qui  personaliter  pro  tune  in  iudicio  presedit, 
in  XX  VIII  marcis  grossorum  denariorum,  quas  in  dicta  domo  ob- 
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tinuerunt,  est  appropriata , cum  (pia  domo  eciam  omnia  iura  civi- 
tatis peregerunt. 

21.  A.  d.  1300  f.  sec.  p.  Cant,  domini  cives  racione  sul- 
vendi  debiti,  quibus  domus  Duchonis  fabri  obligata  iudeo  Jordan 
extiterat,  eandem  domum  discreto  viro  Ludlino  Legier  pro  xv  marcis 
precio  venditam  tradiderunt. 

22.  A.  d.  1303  f.  sec.  p.  trinit.  Consulibus  pro  tempore  et 
scabinis  presentibus  balneum  in  Putzengassen  inpositum  est  here- 
ditarie  possidendum  Urtli.no  civi  Brunensi. 

Weit  zahlreicher  als  die  Vermerke  Über  Resignationen, 
Güterkäufe  u.  dgl.  sind  die  über  Schuldbekenntnisse  oder 
Schuldversprechen.  Ich  lasse  einen  kleinen  , aber  zu  ihrer 
Charakterisirung-  genügenden  Theil  derselben,  ebenfalls  chrono- 
logisch geordnet,  hier  folgen. 

23.  Item  Elizabeth  relicta  Pinkusserii  una  cum  eins  filio 
Johanne  promisit  coram  nobis  Lakussio  iudeo  atque  eins  heredibus 
vii  marcas  in  festo  nativitatis  ( ’hristi  proximo,  que  pecunia  stabii 
sine  usura  usque  ad  hune  terminum.  Posten  quamlibet  supra 
marcam  accrescat  unus  grossus  singulis  septimanis  usque  ad  solu- 
cionem.  Anno  incaniacionis  m°cccl° 

24.  Echardus  vector  ex  voluntate  sue  coniugis  solvere  pro- 
misit et  tenetur  Heipdi.no  diclo  Serf  civi  de  Praga  et  suo  fratn 
quintam  medium  sexagenam  sic , quandocunque  idem  debitor  venerit. 
tune  semper  medium  sexagenam  usque  ad,  solucionem  totalem  solvere 
tenetur  sine  contra dictione  ad  hec  in  primo  die  sui  llejpdini  adventiu , 
vcl  pi.gmts,  quo  ipse  potitur,  obligatur  in  Juden.  (A.  1350.) 

25.  Martinus  obligatur  sue  sorori  Cläre  de  Meraw  in  xvin 
marcis,  iuxta  tenorem  liier ar um.  civitatis  persolvendis  (a.  1300). 

20.  Anno  dom.  predicto  (1302)  f.  sexta  p.  Scolastice  vir - 
ginis  in  presencia  Heinczmani  advocati  consulum  et  scabinorum 
Jacobus  Chaufmanni  Uluschius  patruus  eins  et  Wencezluus  Ebronis 
promiserunt  insolidum  discreto  Fridlino  Rolloni  civi  Pragensi  et 
eins  commissario  Michaeli  Melnikerii  pro  centum  et  xx  sexagem ’s 
minus  media  solvendis  pasche  et  penthecostes  festes  pro.vimis,  sub 
omnium  bonorum  suorum  mobilium  et  immobilium  expressa  qpotheca. 

27.  Nota  Cundlinus  pannicida  recognovii  se  discretis  viris 
Michaeli  Melnikerii  et  Johanni  dicto  Neüvirt  pro  xv  sexagenis 
racione  empcionis  staminum  pannurum  de  Colonia  obligan  in  meJüs 
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hall,  et  mediis  grossis  solvendis  in  festo  nativitatis  Maine.  Actum 
f.  sexta  p.  Jubil.  a.  Ixii. 

28.  (A.  d.  1362  in  vigilia  omnium  sanctorum)  in  presencia 
nostrorum  omnium , seil.  Heinczmanni  advocati  . . . consulum  et  . . . 
scabinorum  vir  discretus  Stanco  advocatus  de  Tyczin,  tutor  et  curator 
Nicolai  orphani  Johannis  Gewiczerii  olim  nobis  concivis,  legaliter 
constitutus y et  Clara  conthoralis  eiusdem  recognoverunt  Nicolao  filio 
Ortlini  civi  Pragensi  pro  iic  sexagenis  et  xxix  sexag.  et  xiii  grossis ; 


item  Conrado  Clementerii  et  Ulrico  Czottleri  et  Johanni  Czeisel- 
maister  civibus  ibidem  pro  iiic  sexag.  minus  xv  sexag.  grosso  rum 
denar.  pragens.  usualium  dumtaxat  sc  racionabiliter  obligan;  nee 
non  Friczkoni  Neugruner  et  Conrado  genero  pro  c et  quatuor  sexag. 
teneri  in  grossis  tarnen  ut  predicitur  veri  debiti  ex  causa  empcionis 
nobilium  staminum  legitime  per  Johannen i Gewiczerii  pridem  con- 
tracte ; promittentes  eisdem  mediam  partem  tocius  predicti  debiti 
in  Georgii  et  residuam  mediam  partem  in  Michaeli#  nunc  proxime 
venientibus  sanctorum  festis  solvere  et  ipsis  Pragam  transmittendo 
integre  expedire  sub  pena  solucioni 's  expensarum,  si  quas  creditores 
predictos  ex  mora  solvendi  debiti  contingeret  contrahere,  prefatis 
Hanconi  et  suis  injligenda. 

29.  (A.  1363.)  Nota  Christ anus  Leinbater  tenetur  in  uni- 
verso  Friderico  Holloni  vii  sexag.  de  quibus  sibi  sine  pignore 
credidit , quas  idem  Christanus  de  die  in  diem  solvere  promisit 
bona  fide. 

30.  (A.  1367.)  Nota  Petrus  Ritters  Aqdem  et  Petrus  de 
Nebetin  cognati  Wenczeslai  Ebronis  engnoverunt  se  teneri  dicto 
Pesconi  et  suis  xx  marcas  supra  domo  et  camera  mercatoriali, 
solvendis  in  venienti  festo  beati  Jacobi  per  anni  integri  decursum 
a presencium  data  indilate , cum  et  pro  quibus  Wenczeslaus  pre- 
dictus  et  Ruslinus  nobis  coniurati  cives  insolidum  parimanu  com- 
promittunt.  Act.  anno  et  die  quibus  sujrra. 

31.  (A.  1376.)  Item  Johannes  Gundlinus  et  mater  sua  pro- 
rniserunt  super  camera  mercatoriali  pro  v marcis  Benigne  predicte 
(orphane  Nie.  Gundlini)  sub  censu  unius  marce  annuatim  solvendi 
die  Stephani  seu  eiusdem  octavas. 


32.  A.  d.  m°  ccc?  lxxvii°  in  ernst,  divis.  apostol.  Metlinus 
Vistriczer  recognovit  cor  am  pleno  consilio  Nicolao  Blosser  protunc 
magistrocivium  ceterieque  consulibus  et  iuratis  pro  tempore  presen- 
tibus  et  Ruschlino  advocato  se  Johanni  nato  Engelberti  iti  xlv  marcis 
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gr.  den.  pragens.  debiti  veri  legitime  obUgari.  solvendis  per  triennii 
decursum,  ita  tarnen  quod  eidem  iuveni  de  victu  et  amictu  providere 
debet  decenter.  Si  dictum  Johannem  racione  studii  alias  recipere 
se  contingeret,  extunc  annuatim  eidem  dare  debet  III  marcas  gross, 
inparato.  Elapsis  vero  tribus  annis  dictus  Johannes  pecnnias  suas 
retrahere  volens  dictus  Metlinus  sibi  post  monicionem  idoneam  infra 
unum  quartale  anni  eidem  suis  de  pecuniis  providere  debet  et  tenetur. 
Item  Margarethe  uxori  sue  obligatur  in  xxxv  marcis,  ita  tarnen, 
si  ipsam  premori  contingerit  extunc  ad  ipsum  Metlinum  dicte  xxxv 
marce  devolvantur,  si  vei'o  ipsum  Metlinum  premori  contingerit 
extunc  ipsam  uxorem  suam  fideliter  bovis  suis  precogitare  promisit. 
Item  in  casu  si  Metlinus  predictus  citaretur,  extunc  dictus  Johannes 
bonis  suis  secum  stare  promisit. 

33.  Anno  Ixxxii ° consules  et  iurati  civitatis  Olomucensis  ac 
tota  communitas  obligantur  Ivi  marcas  Hanussio  filio  Philippi 
Hunger  et  successoi'ibus  eorum  sub  annuo  censu  quolibet  anno  v 
marcas,  que  pecunia  conversa  est  in  ums  civitatis,  et  pi'esentata  (?) 
est  Tyczkoni  iudeo,  qui  easdem  pecunias  mutuavit.  Ea  facta  sunt 
de  iussu  domini  Marchionis. 

Später  wurde  beigesetzt : In  hiis  solute  Ixxxiüi  marce. 
Auch  findet  sich  über  ein  ganz  gleichartiges  Rechtsgeschäft 
ein  ausführlicherer  Vermerk,  in  welchem  aber  Nicolaus,  Sohn 
des  Philipp  Hunger,  als  Gläubiger  genannt  ist. 

34.  Anno  Ixxxquinto  Blasius  sei  lat  or  percepit  tres  marcas 
nomine  orphani  quondam  Alberti  ballistaris,  de  quibus  quidem  tribus 
marcis  quolibet  anno  racione  census  xxiiii  grossos  solvei'e  tenetur 
orphano  predicto,  medium  Georgii  et  medium  Michaelis  beatorum 
festis.  Si  vero  ipsum  orphanum  mori  contingerit,  tune  ipsa  pecunia 
oaI  disposicionem  iuratorum  pro  tempore  debeat  impendi. 

35.  A.  Ixxxv0  sec.  fer.  a.  Thome.  Nos  Pesko  dictus  Bytes 
aydem  advocatus,  Pesco  de  Prosteys  magistercivium,  Nicol.  Slosser , 
Janko  de  Kokor  et  Wenczeslaus  Schonberger,  consules,  ceterique  iurati 
civit.  Olomuc.  recognoscimus,  quod  constitutus  coram  nobis  in  nostro 
pleno  consilio  honestus  vir  Jacobus  dictus  Stahler  una  cum  Stephano 
de  Camergras  suo  collega  tamquam  testamentarii  Thomlini  Peitler, 
asserentes  se  xv  se^cag.  gross,  honesto  viro  Jeclino  de  Hamhof 
mutuas8e,  quamquidem  pecuniam  solvere  promisit  in  festo  s.  Mar- 
tini nunc  proxime  venturo,  in  quibus  quidem  pecuniis  prefatus  Jekli- 
nus  dom  um  suam  Karnhof  racione  veri  pignoris  obligavit,  et  siquid 
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in  ipsa  domo  deperiret,  ex  tune  promisit  prefatus  Stephanus  ea  de 
mercatorio  suo  supplere.  In  casu  ubi  in  solucione  in  termino  pre- 
dicto  neglienter  reperiretur,  extune  prefatus  Jacobus  licite  poterit 
recipere  dictas  xu  sexag . super  domum  et  mercatorium  supra - 
nominatis. 

36.  A.  d.  m°  etc.  nonages.  secundo  sexta  feria  a.  d.  s.  Jacobi 
Marcus  advocatus  de  Novacivitate  promisit  sub  obligacione  omnium 
bonorum  Johannen)  Sthaler  de  decem  marcis  apud  moniales  s.  Cläre 
pro  v fertonibus  census  annui  receptis  finaliter  exbirgare  et  indemp- 
niter  libertäre , (pias  pecunias  dictus  Johannes  pro  Adam  fratre 
Marci  filiis  Ticzkonis  iudei  dederat  pro  usuris. 

Pfandrecht.  37.  ( A.  1358  f.  sexta  a.  f.  penthec.)  Consti- 
tutus  coram  nobis  in  nostro  pleno  consilio  discretus  vir  Schimko 
camifex  noster  concivis  de  voluntate  sue  conthoralis  ac  omnium 
heredum  suorum  consensu  maecellum  suum.  camium  quondam  Bar- 
tuschii  fratris  sui  in  quinque  marcis  gross,  den.  pragens.  nomine 
veri  pignoris  honorabili  domino  Johanni  plebano  ecclesie  s.  Mauricii 
taliter  obligavit,  quod  predictus  Schimko  vel  sui  heredes  vel  succes- 
sores  predicto  domino  jdebano  vel  suis  successoribus  singulis  qua- 
tu ortemp oHbus  octo  grosses  dictorum  denariorum  racione  testamenti } 
prout  predictus  Bartuschius  disjmsuity  dare  debent  et  tenentur  tam- 
diu,  quousque  predictus  Schimko  mediam  marcam  veri  census  in 
certis  hereditatibus  titulo  empcionis  comparabit.  Pro  censu  vero 
neglecto  injngnoracio  licite  fieri  potest  cum  pena  prout  de  censibus 
est  consuetum. 

38.  (A.  1359.)  Nota  Clara  relicta  Wismanni  obligavit  Eli- 
zabethe  previgne  sue  medium  maecellum  a fine  pro  sec  marcis  Mi- 
chaeli 8olvendis,  alioquin  censuabit  annue  in  carnisprivio  incipiendo 
proximo  eidem  Elizabethe,  omni  suo  iuri,  si  quod  sibi  competeret, 
in  bonis  paternis  renuncianti,  unam  marcam  census  donec  reematur. 
Script,  f.  sec.  rogacionum. 

39.  Relicta  Wlczkonis  obligavit  Johanni  nepoti  Petri  Janonis 
domum  suam  et  maecellum  camium  pro  xiii  marcis  debiti  ex  causa 
empcionis  eiusdem  sue  domus  contracte,  post,  lapsum  septenii  proximi 
et  continui  solvendi,  sic  quod  medio  tempore  singulis  annis  censuare 
debeat  ii  marcas  et  de  qualibet  braxatura  iiii  tynas  silique  de  pe- 
cunia  prenotata.  Act.  a.  d.  m ecc  lx°  die  s.  Georgii  mart. 

40.  (A.  1362.)  Nota  Nicolaus  dictus  Choler  recognovit,  quod 
Stephanus  de  Luthovia  curiam  in  sua  potestate  et  possessione  in 
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Nebetyn  teuere  debeat,  donec  sibi  quinquaginta  marce  precii  empcionis 
eiusdem  curie  in  deputatis  terminis  persolvat,  quam  pecuniam  pro 
termino  debitam,  si  solucio  moraretur , dictus  Stephanus  super 
eandem  curiam  in  dampnum  recipiet  inter  Christianos  vel  iudeos. 

41.  (A.  1362.)  Nota  Katherina  et  Nicolaus  Gugel  iugales 
obligaverunt  discreto  viro  Johanni  Gewiczeiii  domum  suam  in  foro 
inferion  . . . pro  v maixis  taliter,  quod  ipse  Johannes  omne  de - 
trimentum , si  quod  ipmm  habere  contingerit  in  Ulis  decem  marcis, 
pro  quibus  area  ipsorum  inter  institas  obligata  est,  prout  litera 
civitatis  super  eo  data  continet,  in  dicta  domo  debeat  recuperare. 


42.  A.  d.  lxiu°  in  presenda  discretorum  Heinczman ni  advo- 
cati  considum  et  scabinorum  olomucens.  discreti  viri  Jacobus  quon- 
dam  adrocatus  de  Juthovia  civis  Olomuc.  domum  habltacionis  sue 
et  aream  in  foro  superiori  positam , que  quondam  Peczoldi  rasoris 
erat,  et  quatuor  marcas  verorum  reddituum  et  certorum  in  rilhi 
Nasmaricz  prope  Luthoviam  habitas  cum  universis  eorum  iuribus 
et  pertinenciis,  necnon  Nicolaus  Kerglini  civis  Olom.  curiam  suam 
colonariam  in  Novacivitate  sitam  cum  universis  et  singulis  suis 
iuribus  et  pertinenciis  de  voluntate  suarum  scUicet  Margarete  et 
Anne  ac  aliurum  amicorum  discreto  vivo  Johanni  Ortlini  civi  de 
Wischaw  et  suis  heredibus  pro  centum  et  octuagintauna  marcis 
grossorum  denar.  präg  ans.  moravici  numeri  et  pagamenti  debiti  ex 
causa  empcionis  staminum  et  pannorum  nobüium  contracti  iusto 
piynoris  et  qpotliece  titulo  legitime  ubligarunt,  promittentes  insolidum 
bona  Jide  memoratis  eorum  creditoribus  dictani  pecuniam  solvere 
et  numerare  terciam  partem  videl.  in  f.  nativ.  Christi,  item  terciam 
partem  in  camisprivio  et  residnam  terciam  partem  in  f.  s.  Georgit 
terminis  proxime  nunc  venturis.  Act.  f.  sec.  p.  Luce  pirox. 

43.  (A.  1376.)  Petrus  Pischolf  cum  uxore  sua  obligarunt 
domum  suam  in  Puczengaz  sitam  pro  tribus  marcis  oiphano  olim 
Metlini  gladiatoris  et  omnia  mobilia  eorum. 

44.  A.  IxxvLü0  fer.  sex a a.  Dorothee  Jacobus  Plump>hil  obli- 
gavit  domum  suam  Nicolao  Wlczoni  et  uxori  sue  in  viginti 
marcis  a proximo  preterito  festo  Natalis  . . sub  duabus  marcis 
census  annuatim  ad  biennii  decursum.  tiiquod  elapso  biennio  dict» 
non  solverint  die  tos  xx  marcas  cum  censu  contingente,  extunc  dictus 
Nicolaus  seu  uxor  eins  de  dicta  domo  intromütere  se  debent  et 
tenentur  dictis  pro  xx  marcis. 
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45.  A.  Ixocxüür  constituti  in  pleno  comilio  cor  am  Pescone 
de  Prosteis  advocato,  Weiglino  magistrocivium , . . consulibus  et 
ceteris  scabinis  Nicolaus  Wolfram  et  conthoralis  sua  confessi  sunt, 
quod  Hanns  filius  Wenceslai  Ebronis  xxv  viarcas  habet  in  domo 
ipsorum,  et  quod  ipsius  sistit  pignus. 

Auf  einem  dem  Stadtbuch  beiliegenden  Zettel  steht  fol- 
gender Vermerk : 

40.  A.  d.  m°  ccc°  Ixxxiiii0  die  s.  Wenceslai  honesta  matrona 
Ofka  relicta  Cziskonis  constituta  in  pleno  comilio  domum  ipsius 
sitam  in  preurbio  Olom.  prope  domum  Johannis  honesto  Martino 
familiari  domini  Georgii  canonici  ecclesie  Olom.  et  conthorali  sue 
in  quatuordecim  marcis  ad  duos  annos  a data  presencia  compu- 
t and os  obligavit  tali  tarnen  sub  condicione,  quod  si  idem  Martinas 
aliqua  edificia  in  Ulis  annis  in  ipsa  domo  fecerit,  prefata  Ofka 
eidem  de  eisdem  satis  facere  tenetur.  In  cfisu  vero,  ubi  dicta  Ofka 
vel  Ule,  cui  fuerit  commissinn,  dictas  xiiii  marcas  in  duobus  annis 
mm  solveret,  ex  tune  prefatus  Martinas  ipsam  domum  cum  omni 
utilitate  teuere  tenetur,  donec  sibi  dicta  pecunia  fuerit  integraliter 
persoluta  cum  omnibus  super  edißeiis  impensis  satisf actis.  Soluta 
vero  pecunia  prefata  Ofcze  aut.  Ulis,  quibus  fuerit  per  ipsam  com- 
missum,  de  ipsa  domo  sine  difficultate  condescendere  tenetur. 

47.  A.  d.  nonagesimo  octavo  sexta  feria  post  Margarethe 
Andreas  quondam  plebani  heate  virginis  familiaris  de  voluntate 
uxoris  sue  Margarethe  preringne  sue  domum  suam  in  preurbio 
quondam  Nikliczini  in  novem  marcis  grossorum,  dum  ad  annos 
maturitatis  perrenerit.  effectualiter  solvendis  racione  certi  pignoris 
obligavit  ita,  quod  in  aquirendis  dictis  novem  marcis  ipsa  Marga- 
retha sit  pre  omnibus  aliis  creditoribus  principalis. 


Bürgschaft.  48.  (A.  1358.)  Constitutus  coram  nobis  dis- 
cretus  vir  Petrus  Heningi  noster  concivis  publice  (recognovit),  quod 
ij>se  honestum  virum  Wenczeslaum  quondam  advocatum  pro  se  et 
una  secum  pro  triginta  marcis  gross,  denar.  erga  honestum  virum 
Nislinum  civem  in  Brunna  in  festo  s.  Michaelis  prox.  persofvendis 
statuit.  fdeiussorem , a qua  quidem  ßdeiussione  ipsum  in  dicto  ter- 
mino  indempnem  omnimode  prornisit  libertäre.  Constituti  eciam 
i Indem  coram  nobis  atscreti  viri  Stsidlinus  braseator  et  Jlenslinus 
Czasslaber  nostri  concives  et  promiserunt  una  cum ' dicto  Petro 
Heningi,  quod  si  predictum  Wenczeslaum  racione  predicte  jideius- 
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sionis  aliquod  dampnum  recipere  contingerit,  quod  in  Omnibus  bonis 
eorum  possit  et  debeat  ( habere ) plenum  complementum. 

49.  A.  d.  in  ccc  lix°  constituti  coram  nobis  in  firmato  iudicio 
nostro  disa'eti  Job.  Pincusserii,  Nicol.  Yilczerii,  Petrus  brciseator 
dictus  Schenperger  et  Nicolaus  dictus  Tendelmarkt  sutor , nobis  con- 
cives,  promiserunt  tamquam  legitimi  ßdeiussores  discreto  viro  Ulrico 
dicto  Nesel  civi  Pragensi  et  suis  heredibus , et  ipsorum  nomine 
Jesconi  de  Prerovia  et  Heinczmanno  ad  hoc  electis,  decem  s wa- 
gen as  in  fe8to  s.  Michaelis  prox.  sub  pena  recejicionis  in  dampnum 
eorum  solvere  et  expedire. 

50.  A.  d.  lxii°  in  presenda  Heinczmanni  advocati  consulum 
et  scabinorum  discreti  viri  Herrn.  Czichner,  Nicol.  Hinüber  debitores 
principales,  Petrus  Pisnekf  et  Nicol.  Pach  ßdeiussores  eorumdem 
promiserunt  in  solidum  discreto  Fridrico  Rollonis  civi  Pragensi  pro 
quinquaginta  et  quintamedia  sexagena  minoris  monete  veri  debiti 
solvendis  die  dominica  Quasimodogeniti  renienti  proxima  ad  manus 
Michaelis  Melnikerii  seu  aliorum  comm  issa ri orum  sub  omnium  bo- 
norum suorum  mobilium  et  immobilium  gpotheca.  Pagamentarii 
sunt  Johannes  in  Gradu  et  Nicolaus  Bernhardt. 

51.  Nota  anno  eodem  et  tempore  nativitatis  Christi.  Wenczeslaus 
Trihniczerii  persoli'it  Elblino  familiari  Drescheni  civis  Wienne  decem 
marcas.  Paulus  Goltpergerii  fideiussit  pro  impeticione  ulterius  non 
movenda. 


52.  A.  d.  Ixxiiii0  in  oct.  circumcis.  Cuncz  Eitilprot  et  Rud- 
linu8  mentler  fideiusserunt  in  solidum  Petro  orphano  Conradi  bra- 
seatoris  pro  x marcis,  et  si  mori  contingerit  Petrum,  devolvantur 
quo  iure  debentur. 

Einige  Vermerke  über  Bürgschaften  finden  sich  auch  im 
strafrechtlichen  Theile.  In  späterer  Zeit  waren  Bürgschaften 
sehr  häufig,  durch  welche  sich  die  Bürgen  verpflichteten,  be- 
nannte Personen,  meistens  aus  dem  Gefängniss  Entlassene, 
oder  solche,  die  sich  wegen  strafbarer  Handlungen  vor  Gericht 
noch  weiter  zu  verantworten  hatten,  wie  auch  solche,  welche 
Urfehde  geschworen  hatten,  auf  jedesmaliges  Verlangen  dem 
Gerichte  zu  stellen.  Viele  Vermerke  dieser  Art  enthält  das 
Stadtbuch  vom  Jahre  1424,  während  in  dem  hier  beschriebenen 
nur  der  oben  erwähnte  Vermerk  vom  Jahre  1497  vorkommt. 
Auch  von  der  anderwärts  und  später  auch  in  Olraütz  nicht 
seltenen  Friedensbürgschaft  für  solche,  welche  unschuldig 
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gefangen  gehalten  oder  bestraft  worden  waren,  findet  sich  da 
kein  Beispiel,  obwohl  wenigstens  ein  Mal  Veranlassung  dazu 
vorhanden  war.  Ein  zwischen  privatrechtlichen  Einträgen 
stehender  Vermerk  lautet: 

53.  Noscant  universi,  quod  Henslinus  murator  propter  hoc 
positus  fuit  in  fideiussoriam  eo  quod  suspectus  fuit  de  sua  nutrice, 
que  subito  moriebatur,  et  mittebatur  pro  amicis  suis  ad  repetendum 
hoc. . Et  cum  hic  manerent  apud  nos  sciscitarentur  düigenter,  stabant 
cor  am  nobis  dicentes,  nos  in  venimus  hoc  ex  veritate,  quod  ipse  Jo- 
hannes de  hoc  facto  et  de  morte  nostre  amice  penitus  est  inculpa- 
bilis.  Et  dimittimus  eum  propter  deum.  et  iusticiam  de  hoc  facto 
absolutum. 

Unter  den  auf  Obligationen  bezüglichen  Vermerken  ver- 
hältnissmässig  sehr  zahlreich,  sind  die  über  die  Erfüllung 
schuldiger  Leistungen.  Sie  betreffen  Verbindlichkeiten  der 
verschiedensten  Art,  bieten  aber  kaum  irgend  etwas  besonders 
Bemerkenswerthes,  so  dass  hier  nur  einige  wenige  beispiels- 
weise angeführt  werden  mögen. 

54.  (A.  1350.)  Item  Anna  monialis  de  Schonberch  dedit  unam. 
marcam  coram  nobis  Margarethe  Sckelchwiczoni,  Katherine  uxori 
Bartholomei,  heredibus  suis  Johanni  et  Nicolao  ita,  quod  ipsi  de 
cetera  ipsam  Annam  in  sua  domo  et  rebus  suis  nunquam  ullo  tem- 
pore debeant  impedire . 

55.  A.  d.  m ccc  lxi°  facta  racione  in  vigilia  Thome  inter 
Nicolau m adrocatum  et  Nicolaum  Karger  idem  Nicolaus  Karger 
recognovit,  se  in  debito  seu  credito  Friderici  Rollonis  civis  pra- 
gensis,  domini  sui,  a dicto  Nicolao  advocato  nostro  pei'cepisse 
centum  xlvi  sexg.  et  Iviii  gross,  minus  üii  hall. 

56.  Nota  quod  Johannes  pistor  nobis  coniuratus  et  Nicolaus 
Trinlcsaus  solverunt  pi'o  magistro  Tqlone  pannimentario  XX  marcas 
ci vibus  in  Raimerstat,  quarum  octo  marcas  de  area  ipsius  sustiderunt. 

57.  ( A.  1363.)  Nota  Margareta  relicta  Schenhals  civis  in 
novacimtate  sustulit  vii  marcas  apud  Andream  Boemum  nobis  con- 
iuratum,  et  Pesco  Tgluschii  gener  Stephani  de  Luthovia  promisit 
cum  predicta  Margareta  et  fl  io  suo  insolidum  in  presencia  Heincz- 
manni  advocati,  Johannis  in  Gradu,  Johannis  aurifabri,  Heinrici 
notarii,  iuratorum  ac  aliorum  ydoneorum , de  impeticione  xdterius 
non  fienda. 
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58.  A.  d.  m°  ccc°  nonages0  secundo  quinta  feria  ante  domini- 
ert m Judica,  Martinas  de  Wolkowicz  quondam  civis  Olomuc.  acceptis 
8ex  mar  eis  iuxta  pron uncciacionem  dominorum  racione  domus  in 
acie  ex  opposito  domus  Johannis  Muscldini  site  et  omvium  suppel- 
lectilium  Michadem  Raruska  et  eins  heredes  dimisit  Itheros  et  sollt- 
tos  in  perpetuum  nullatenus  impetendum. 

Ueber  denselben  Rechtshaudel  findet  sich  noch  ein  anderer 
etwas  ausführlicherer  Eintrag,  woraus  erhellt,  dass  die  Zahlung 
der  sechs  Mark  zufolge  eines  durch  den  Rath  vermittelten 
Vergleichs  geleistet  wurde.  — Schliesslich  theile  ich  noch  einen 
Eintrag  in  deutscher  Sprache  mit. 

59.  Nach  Christi  geburde  xiiiic  darnach  in  dem  xx  iaren  an 
saut  Bartholomeen  ohent  seyn  kumen  Anna  der  Dietlyn  tochter  von 
Nebetein  und  ir  elicher  man  und  haben  bekennet,  wie  Peterlinus 
Hufnagel  in  alles  das  gegeben  hat,  was  er  in  einer  Vormundschaft 
und  zu  getrewer  hant  in  beuelhung  ynne  gehabt  hat , und  hat  in 
redliche  reclmung  gegeben , das  sie  sich  daran  haben  lassen  genügen , 
und  haben  im  mit  fleisse  gedankt  und  gelobt  vor  sich  und  ir  erben , 
in  und  sein  erben  nymmermer  aneztdangen  von  sulche r Vormund- 
schaft wegen.  Actum  pleno  in  consilio  coram  Nicolao  Rassauf 
magistrociv.  etc. 

Auch  finden  sich  einige  Verzichts-  und  Todterklä- 
rungen  von  Urkunden  von  Seite  der  Gläubiger  vermerkt. 

Endlich  sei  in  diesem  Zusammenhänge  auch  noch  der 
nicht  zahlreichen  und  juristisch  unbedeutenden  Vermerke  über 
Vergleiche  gedacht,  welche  theils  vor  dem  Gerichte  oder 
Rath  von  den  Parteien  selbst  geschlossen  oder  verlautbart,  oder 
durch  gewählte  Schiedsrichter  oder  den  Rath  vermittelt  wurden. 
Ein  Vermerk  vom  Jahre  1416  über  eine  vorgebrachte  Klage 
schliesst  mit  den  Worten : Dobey  haben  wir  tierkant,  das  er 
(Kläger)  wider  die  fruntlich  Verrichtung  (vom  Jahre  1414)  getan 
hat  und  hat  die  Verrichtung  czubrochen. 

Ausser  einzelnen  Andeutungen  über  das  Verfahren 
gegen  säumige  oder  insolvente  Schuldner  enthält  das 
Stadtbuch  nur  sehr  wenige  hierauf  oder  überhaupt  auf  die 
Geltendmachung  von  Forderungen  bezügliche  Vermerke.  Von 
ersteren  kamen  mehrere  bereits  in  den  vorstehenden  Mitthei- 
lungen vor;  von  letzteren  setze  ich  einige  hieher. 
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60.  ( A.  1362.)  Prefati  creditores  Gewiczerii  (nämlich  die  im 
obenS.  321,  Nr.  28  abgedruckten  Vermerk,  an  welchen  sich  dieser 
anschliesst,  Genannten)  publicaverunt  super  domum , maccellum 
et  cetera  bona  per  ipsum  Johannem  Gewiczerii  relicta  mobilia  et 
immobilia , quod  possint  adhuc  solrendum  debitum  de  bonis  eisdem, 
quantum  de  iure  competit,  consequi  integre  et  complete. 

Nota  deinde  Heinricus  Poloner  publicavit  super  bona  Johannis 
Gewiczerii  XIX  sexag.,  prout  eciam  in  ipsius  Gewiczerii  registro 
repertum  est  . . . 

Weiter  linden  sich  auf  diesen  Fall  bezüglich  noch  einige 
Vermerke  über  die  Zahlung  der  bezeichneteu  Schulden  des 
Joh.  Gewitscher  aus  den  Jahren  1364  und  1365. 

Unter  strafrechtlichen  Einträgen  aus  dem  Jahre  1354  oder 
1355  steht  der  folgende: 

61.  Item  eodem  anno  Andreas  f roter  Sleychenchaufonis  pre- 
sentatus  fuit  suo  debitoH  Ilermanno  Czicliner  per  manum  propter 
viie  fert.  debiti,  pro  Ulis  ipsum  fr  ater  suus  eximere  noluit,  sed 
simpliciter  se  ab  eo  exonoravit,  dicens , se  sibi  esse  tamquam  alium 
ignotum  (vergleiche  oben  S.  306  m.).  Post  lioc  ipsum  Ilermannum 
pro  eodem  debito  evaginato  gladio  invasit,  ipsum  occidere  nitebatur. 

Das  Ueberantworten  des  insolventen  Schuldners  au  den 
Gläubiger  kennt  noch  die  Gerichtsordnung  vom  Jahre  1550, 
Art.  28 : Hot  auch  der  beklagte  ader  vertaüdte  gar  kein  par  geldt , 
weder  bewegliche  noch  unbewegliche  guetter,  dortzu  auch  keine  schul- 
den (Forderungen),  sondern  ist  ganz  elende  und  arm,  wen  ehr  also 
die  recht,  als  nemblich  vi  Wochen  und  Ui  tage  aussitzt  in  dem  ge- 
fenknisse,  so  gibt  man  jnen  domoch  dem  gläubiger  bey  der  handt 
für  die  schuldt  den  schuldiger  zu  seiner  arbeyt  zu  gebrauchen , also, 
das  die  arbeit  geschätzt  und  die  schuldt  yme  abgekuertzt  werde; 
denn  man  sal  niemandt  umb  geldtschiddt  ewigklich  gefangen  haldten. 
Hierauf  folgt  die  Formel  des  Eides,  den  der  Beklagte  vorher 
über  seine  Zahlungsunfähigkeit  schwören  muss. 

Bemerkenswerth  ist  noch  folgender  Eintrag: 

62.  Nota  quod  a.  d.  m ccc  lmii°.  Nos  advocatus  consules 
et  iurati  civitatis  Olomucensis  recognoscimus  ad  universorum  noti- 
ciam  tenore  (presencium ) deferentes,  quod  Petmis  Pinkusser,  noster 
concivis , nos  et  omnes  seniores  civitatis  jyi'o  quodam  promisso  sibi 
literis  ratificato,  prout  ibidem  asserebat,  prima  secunda  et  tercia 
vice  impetiit  et  monuit.  Tandem  nos  et  omnes  seniores  predictos 
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ad  iudicium  citavit.  Nos  quomodocunque  volentes  sibi  de  dida 
impeticione  iusti  fieri,  convocavimus  omnes  seniores  nostre  civitatis 
predictos  et  consilium  anni  preteriti,  a quibus  didicimus , quod  liiere 
sibi  date  per  eos  mnt  exsolute,  et  quod  predictos  iuratos  et  seniores 
minus  iuste  ad  iudicium  citavit , et  eos  impeciit  frivole  et  presump 
tuose.  Et  hoc  per  sentencias  diffinitivas  extitit  diffinitum. 

Ehe-  und  Erbrechtliches.  Manches,  was  unter  diese 
Rubrik  fallt,  findet  sich  in  den  bereits  mitgetheilten  Vermerken, 
z.  B.  unter  den  Resignationen.  Ich  lasse  hier  zunächst  einige 
Einträge  über  dos,  dotalicium  folgen. 

63.  Item  anno  eodem  1°  (1350)  Johannes  Strawyner  obligavit 
domum  suam  et  alias  hereditates  Gedrugi  sue  coniugi  racione  veri 
dotalicii  in  XXV  marcis  in  nostro  firmato  consüio. 

64.  Nota  quod  anno  dom.  predicto  (1362)  mb  Heinczmannn 
advocato , Nicolao  Fulschruglin i ....  consulibus,  Jacob o Horn- 
smit  etc.  . . . discretus  vir  Joh.  de  Gradu  nostre  civitatis  consid 
et  iuratus  recognovit , qualiter  discretus  Ludovicus  de  Pirkas  civis 
Olomucensis  in  contractu  matrimonii  cum  Ludmilla  filia  dicti  olim 
Klettendorf  eidem  conthorali  sue  XX  marcas  nomine  dotis  assi- 
curavit,  quas  Petrus  fr  ater  suus  nobis  concims  idonea  tradicione 
numeravit  cor  am  eo  frateme  ajfectionis  ob  respectum. 

65.  A.  d.  m ccc  Lcii”  in  vig.  omn.  sanct.  Gonstitutus  coram 
nobis  in  nostro  pleno  consilio  discretus  vir  Nicol.  Ungar  nobis  con- 
civis  honest $ matrone  Katherine  uxori  sue  XIII  marcas  gross,  den. 
pragens.  moravici  numeri  et  pagamenti  vere  dotis  seu  donacionu 
nupcialis  nomine  et  titulo  super  domum  suam  . . . racionabiliter 
deputavit  iure  nostre  civitatis  Olomucensis. 

66.  Anno  lxxii°  die  b.  Dorothee,  Andreas  Boemus  pro  tem- 
pore con8ul  coram  pleno  consilio  dotavit  legitime  uxori  sue  Marthe 
Ixxoc*  marcas  grossorum  denar.  pragens.,  quas  quidem  Ixxx  marcas 
dictus  Andreas  prefate  uxori  sue  in  curia  sua  in  Nebetein  et  rebus 
mobilibus  et  immobilibus  ibidem  universis  nomine  veii  dotalicii  de- 
putando  demonstravit. 

67.  Item  anno  et  die  quibus  supra  honesta  matrona  Martha 

in  pleno  consilio  de  omnium  amicorum  quorum  intererat  consilio  ei 
consensu  Ixxx*  marcas  gross,  denar.  pragens.  discreto  viro  Andree 
Boemo  legitimo  marito  suo  nomine  veri  dotalicii  dotavit , ipsasqtie 
Ixxx ° marcas  super  curia  ma  in  agiis  cultis  et  incultis 
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cum  iuribus  et  pertinenciis  universis,  habente  Hll or  marcas  census, 
viceversa  habendas  demonstrando  deputavit. 

68.  A.  d.  mccelxii0  Job.  Musil  dotavit  uxori  me  Elizabeth  no- 
mine dotalicii  volgaritei'  leipgeding  h r®  marcas  iure  civili,  quas  quidem 
xla  marcas  super  domo  sua  . . . dicte  Elizabeth  habendas  deputavit. 

69.  Item  anno  quo  supra  (1384)  Jecho  pontanus  uxori  sue 
deputavit  xv  marcas  de  vero  dotalido  super  officia  poncium  ante 
preurbium  civitatis  Olomucensis  hoc  adiecto,  quod  si  ipsum  Jechonem 
de  hoc  seculo  emigrare  contingerit , quod  ex  tune  lieredes  et  succes- 
sores  dicti  Jechonis  conthoralem  dicti  Jechonis  non  debeant  in  dicto 
dotalicio  impedire,  sed  solutis  eidem  XV  marcis , tune  predictum 
officium  poncium  ad  heredes  et  successores  dicti  Jechonis  devolvatur. 

70.  A.  d.  mcca?  nemo  sexta  f.  a.  Sim.  et  Jude,  Johannes 
Sthaler  deputavit  Margarethe  uxori  sue  pro  dothalicio  centum  mar- 
cas super  curia  sua  edlodiali  et  III  laneis  agrorum  aspettantibus, 
si  eum  pnus  ipsa  sine  liberis  seu  heredibus  mori  contingeret ; si 
vero  pueros  cum  ea  habuerit  tune  ...(?)  transeant  iuxta  consue- 
tudinem  civitatis. 

Ausser  diesen  vorstehenden  finden  sich  fast  keine  andern 
derartigen  Vermerke  im  Stadtbuche. 

Auch  die  Anzahl  der  auf  sogenannte  Testamente  und 
Legate  bezüglichen  Stadtbuchvermerke  ist  nicht  gross,  kaum 
über  zwanzig,  was  einigermassen  dadurch  erklärlich  ist,  dass 
die  Mehrzahl  der  sogenannten  Resignationen  im  Stadtbuche 
ebenfalls  Geschäfte  auf  den  Todesfall  sind.  Bezüglich  dieser 
Verfügungen  ist  das  Privilegium  des  Markgrafen  Johann  vom 
23.  Jänner  1359  (Cod.  dipl.  raor.  IX,  91)  zu  erwähnen,  wodurch 
den  Olmützern  gestattet  wird,  ohne  landesherrliche  Behinde- 
rung zu  legiren  oder  zu  testiren,  bez.  ihren  Nachlass  ab  intestato 
ihren  Erben  unvermindert  zu  hinterlassen. 

71.  Item  anno  lviii°  constitutus  coram  nobis  in  nostro  pleno 
consilio  discretus  vir  Adam  noster  concivis  de  voluntate  sue  con- 
thoralis  ac  omnium  heredum  suorum  consensu  disposuit  et  raciona- 
biliter  legavit  providis  Dorothee  et  Klare  filiabus  filie  sue  heredibus 
Nicolai  quindecim  marcas  grossorum  denar.  pragens.  morav.  paga- 
menti  super  omnia  bona  sua  mobilia  et  immobilia,  tali  tarnen  con- 
dicione,  quod  ipse  Nicolaus  genitor  predictarum  domicellarum  unam 
ex  eis  ad  monasterium  s.  Jacobi  dare  debet  et  ad  statum  decentem 
ibidem  ordinäre. 
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72.  Honesta  matrona  Duchna  relicta  ade  braseatoris  nobis 
concivis  legavit  et  testata  est  monasterio  s.  Cläre  in  preurbio  civi- 
tatis nostre  XX  marc.  gross,  denar.  präg,  super  omnia  sua  bona , 
de  quibus  ipsa  et  sui  successores  vel  heredes  quamdiu  dictam  pecuniam 
legatam  circa  se  rctinuerint  duas  marcas  morav.  pagam.  predictorum 
deniariorum  annis  singuUs  censuabunt.  Actum  die  s.  Georgii  mart. 
a.  d.  m ccc  Ix? . 

73.  A.  d.  rii  ccc  lxii°  f.  quinta  p.  Epiph.  dom.  discretus  vir 
Johannes  in  Gradu  nobis  coniuratus  universos  et  singidos  amico * 
suos  agnatos  et  cognatos  preteriens  exheredavit  de  omnium  bo- 
norum suorum  mobilium  et  immobilium  successione f ex  causa  in- 
gratitudinis  sibi  per  eosdem  aniicos  suos  in  eo  facte,  quod  bona 
ipsius  Johannis , de  quibus  ijisis  nondum  ius  competebat,  ad  manu s 
domini  nostri  principis  posuerunt,  et  solummodo  conthoralem  suam 
et  dom.  Bartkolomäum  ßlium  suum  pro  heredibus  suis  instituit 
legitime  et  expresse. 

74.  Anno  quo  supra  (1303)  Johannes  Miizel  disposuit  et 
legavit  sanus  mente  et  corpore  in  consilio  Margarete  tucori  sne  et 
liberis  omnia  sua  bona  mobilia  et  immobilia. 

75.  Item  Johannes  in  Gradu  disposuit , quod  uxor  eins  Agnes 
omnia  debita,  que  contraxit,  de  bonis  suis  propriis,  seil,  domo  orto 
et  medio  laneo  solvere  debeat  ipso  decedente.  Act.  f.  sexta  post 
Circumcis.  dom.  jrrox  (a.  1363). 

76.  Nota  honesta  matrona  Agnes  relicta  Doloplasii  in  pere- 
grinacionem  ad  limina  b.  Marie  transire  cupiens,  Augustino  nato 
8UO  XX  marcas  den.  super  molendinum  suum  ante  portani  Reun- 
lertor  disposuit , quo  sine  etate  legitima  defuncto  fratres  sui  succe- 
dant.  Residuum  honorabili  domino  Nicolao  canonico  ecclesie  Olom. 
fratri.  suo  et  discreto  Nicolao  Strauwingerii  sororio  suo,  tamquam 
ßedeicommissanis  suis  et  tutoribus  dicti  pueri  recommisit. 

77.  A.  d.  1366  f.  sex.  d.  s.  Dorothee } discretus  Johannes 
braseatricis  factam  racionem  inter  se  et  Andream  apothecarium 
coram  quibusdam  iuratis  et  ceteris ßdedignis  proposuit  petens  nostro 
secreto  libro  inseri  ea  condicione,  quod  si.  ipsorum  altei'  premorere- 
tur,  extunc  superstes  in  Universum  ius  omnium  bonorum  mobilium 
et  immobilium  simul  habüorum  succedere  debebit , et  omnia  in  Utero 
nostre  civitatis  contenta  super  dicta  racione  ipsorum  confecta  md Ius 
poterit  reclamare. 
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78.  (A.  1369.)  Nota  fer.  sec.  p.  concepc.  b.  virg.  constituta 
coram  nobis  in  pleno  consilio,  Nicolao  Nursiegel  pro  tempore  magistro- 
civium  . . consulibus  ceterisque  iuratis  sedentibus , constituta  honesta 
matrova  Margaretha,  legitima  conthoralis  Petri  Rint fleisch  pro  tempore 
advocati,  compos  mente  et  racione  de  bona  roluntate  dicti  mariti  sui 
omniumque  suorum  amicorum  assensu  et  consensu  huiusmodi  t.esta- 
mentum  fecit , prout  infra  notatur.  Prirno  pueris  suis  Wenceslao 
et  Dorothee  xla  marc.  gr.  d.  pr.  in  domo,  sita  in  aciv,  sicut  itur 
inter  institas,  quam  dictus  advocatus  apud  Henricum  Kirchner  pro 
bene  conquisitis  pecuniis  comparavit,  habere  deputavit,  taliter  tarnen, 
quod  dicta  domina  Margaretha,  vita  sibi  comite,  dictas  xla  marcas 
habere  debeat  et  in  usus  suos  pro  libero  arbitrio  convertendi  posse 
plenum ; si  vero  ipsam  dictos  jrneros  premori  contingerit,  extunc  ad 
dictos  pueros  hereditario  iure  devolvantur.  Siquidem  dictum  Wen- 
ceslaum  post  obitum  matris  sue  sororem  suam  Dorotheum  premori 
contingerit , extunc  decem  marce  predictarum  pecuniarum  pro 
anima  patris  sui  Petri  medici  ecclesie  s.  Petri  Brunne  cedi  . . 
debebunt.  Si  vero  Dorothea  ipsum  Wenceslaum  fratrem  suum 
premori  contingerit,  extunc  xla  marce  integral iter  ad  Wences- 
laum devolventur,  qui  patris  sui  animam  in  memoriam  habere  . . 
tenetur ; adicientes  eciam , quod  dictus  Petrus  llint fleisch  dictas 
pecunias,  cum  compendium  profecerit  fortunarum,  pueris  predictis 
ad  annos  discretionis  provenientibus  dare  debeat  seu  in  alia  domo 
certa  dicta  deputare. 

79.  Nota  a.  lxix°  f.  sexta  in  crast.  Lude,  Andreas  apotlie- 
carias  constitutus  coram  nobis  in  pleno  consilio  sanns  corpore  et 
compos  racione  talem  fecit  et  ordinavit  disposicionem,  videlicet,  quod 
domum  suam  et  omnia  bona  sua.  mobilia  et  im  mobilia  capellano 
ecclesie  Olom.  legitime  legavit  et  ad  fidelem  manum  dominis  Par- 
dussio  Mustino  (?)  canonids  ecclesie  Olom.,  Sdenlconi  vicario,  et 
facultatem,  alias  ipsorum  loco  substituendi  tempore  et  loco  oppor- 
tunis.  Kt  üla  disposicio  seu  ordinacio  tarn  diu  stare  debet,  quousque 
ipse  Andreas  publice  revocabit,  salvo  iure  nostre  civitatis,  quociens 
et  quando  fuerit  opportunum  pacimdo  ab  eadem. 

Dieser  Eintrag  ist  durchstrichen  und  unter  dem  Datum 
a.  1371  f.  sext.  in  crast.  Dionis.  eine  im  Wesentlichen  gleich- 
lautende Verfügung,  nur  mit  Benennung  anderer  Treuhänder 
und  Hinweglassung  der  Substitutionsvollmacht  und  des  Vor- 
behaltes des  Widerrufes  und  des  Stadtrechtes  eingetragen. 
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80.  A.  lxxx°-  Nota  honesta  matrona  relicta  Stigliczeru  non 
coacta  nec  compulsa  maturo  liahito  consilio  omnia  hona  sua  habita 
seu  habenda  post  obitum  sunm  legavit  düectis  filiis  suis  Petro  et 
Nicolao  fratrihus  eorum  pueris,  sed  vita  sibi  comite,  solo  regere 
debet  et  tenetur. 

81.  A.  d.  m ccc  nonages0  tercio  die  sancte  Agnetis  venientes 
ad  consilium  relicta  Frankonis  pellificis  cum  Nicolao  genero  ipsius, 
sic  simul  cum  bonis  eorum  unionem  fecerunt,  quod  si  eandem 
relictam  prim  Nicolao  genero  sno  mori  contingerit,  quod  omnia 
hona  sua  mobilia  et  im  mobilia  super  ipsum  Nicol (aum)  uxorem  et 
heredes  suos  legitime  devolventur ; et  si  Nicolaum  predictum  prius 
ipsa  relicta  mori  contingeret,  tune  omnia  bona  sua  super  ipsam 
relictam  et  uxorem  Nicolai  debeant  devolvi. 

82.  A.  d.  mncccciii>  f.  sexta  Infra  oct.  visit.  Marie  virg. 
glor.  Constituta  in  pleno  consilio  nobilis  domina  Gerusse  de  Less- 
nicz  sana  mente  et  corpore  legamt  et  resignavit  domum  eius  in 
plathea  iudeorum  nostre  civitatis  situatam  religiosis  ac  deo  dicatis 
fratrihus  priori  ac  conventui  monasterii  in  Dolan  ordinis  Carthu- 
siensis,  et  ecclesie  in  Wissehori  tali  condicione , quod  ea  defuncta 
dicta  dornns  per  priorem  de  Dolans  de  scitu  plebani  in  Wissehori 
vendatur  pro  peccuniis  et  Ule  distribuantur  taliter  : Primo  jyreben - 
dariis  et  bonifantibus  in  Castro  Olom.  1 marca,  item  ad  s.  Claram 
1 in.,  item  ad  s.  Franciscum  1 m.,  it.  ad  hospitale  1 nt.,  it.  ad 
s.  Michaelem  l m.,  it.  ad  s.  Katherinam  l in.,  it.  ad  s.  Jacobum 
1 maveam.  Residua  pars  peccuniarum  divtdatur,  et  media  pars 
priori  et  conventui  detur  in  Dolan  et  alia  media  pars  ecclesie  in 
Wissehori , sic  quod  de  scitu  prioris  in  Dolan  ematur  unus  certus 
census  pro  ecclesia  in  Wissehori  pro  animabus  dicte  domine  Gerusse 
et  domini  Smilonis  viri  eius.  Actum  coram  Jeklino  Sneider  ma- 
gistrocivium , Michaele  Polcz  consulibus  cetemsque  iuratis  civitatis. 

83.  Post  hoc  domus  prefata  ipsis  civibus  Olom.  est  iusto  em- 
cionis  titulo  vendita  et  deputata  pro  captivitate  (?)  civitatis  usque 
in  diem  hodiemam. 

84.  Notandum  quod  a.  d.  mccccxiii ° in  presenem  Michaelis 
Polcz  magistricivium,  Petri  sclireiber,  Martini  Paner,  Kuncz  Stark 
consulum  et  aliorum  iuratorum  in  pleno  consilio  actum  est,  qioyd 
iurati  et  comunes , quos  consilium  ad  hoc  deputaverat,  transiverunt 
ad  Ceciliam  Jeklini  Sneydergn  dictam  ad  eins  lectum  egritudinis , 
ubi  ipsa  J.  S.  omnia  bona  sua , que  habet,  post  mortem  snam 
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resignavit  Jacobo  eins  marito  legitimo  cum  eisdem  fadendo  et  di- 
mittendo  secundum  suam  voluntatem.  Si  autem  ipse  Jacobus  prius 
quam  uxor  moriretur,  quod  omnia  bona , que  simul  liabenty  ad  ipsam 
devolvantur.  Eciam  ipsa  potest  legare  XX  marcas,  cui  ipsa  voluerit, 
si  ipsa  prius  decesserit . 

85.  Coram  nobis  Michaela  Czotlino  magistrocivium  et  pre- 
scriptis  iuratis  et  consulibus  constituti  testamentarii  Mathie  camißcis 
olim  nostri  concivis,  proponentes  testamentum  Mathie  felicis  memorie, 
a principio  usque  ad  finem  sic  Elizabeth  relicta  Mathie  testa- 
mento  satisfecit,  prout  consilium  precepit  et  mandavit.  Igitur  con- 
silium  absolvit  eam  et  quittamt  eam  dimittendo  liberam  et  solutam 
a tali  testamento.  Act.  anno  et  die  quo  supra  (1416  in  f.  natal.). 

86.  A.  d.  mccccxvi0  f.  sexta  p.  visit.  Marie  virg.  glor.  con - 
stitutus  personaliter  Johannes  olim  iudex  in  Hojj'  omnia  bona  sua 
mobilia  et  immobüia  legamt  ordinavit  et  testavit  legitime  filie  sue, 
dum  ipsum  mori  contingemt.  Et  si  filia  decederet,  tune  de  bonis 
et  rebus  per  eum  relictis  erigatur  uiutm  altare  in  Hoff,  vel  ubi 
amici  plurimi  decrecerunt.  Executores  et  tutores  testamenti  elegit 
Johannem  Grapler  prindpalem , et  demum  Musslinum.  Actum 
coram  . . magistro  dvium  . . . consulibus  . . et  ceteris  iuratis 
pleno  in  consilio. 

Schliesslich  noch  folgenden  Vermerk  vom  Jahre  1360. 

87.  Nos  Milota  advocatus  et  consul  Johannes  in  Gradu, 
Eridericus  Sldchenkauf  et  Petrus  Smolka,  Nicol.  Bernhardt,  Hdn.cz- 
manus,  Daniel,  Petrus  de  Pirkas,  Jacobus  Hornsmit  et  Hermanns 
de  Praga  recognoscimus , quod  constitute  in  nostra  presenda  Clara 
relicta  olim  Jacobi  in  Ramhof  et  mater  das  relicta  Friczonis, 
recognoverunt  gratuite,  quod  predictus  Jacobus  in  Ramhof  reliquit 
bona  sua  videlicet  lva  marcas,  quarum  predicta  Clara  sortita  est 
XXX  marcas,  item  quodam  debitore  \1 11  marce  minus  j ertöne  ( f), 
item  soluti  sunt  XXI  lapides  laue,  de  residuo  dedit  domino  pi'in- 
dpi  devoludonem  111  marc.  Xlllll  grosses.  A.  d.  et  die  prenot. 
(fer.  2da  p.  Cant.) 


III.  Zunftsntzungeii. 

Zufolge  des  Rathsbeschlusses  vom  Jahre  1350  sollten  in 
dem  ersten  Theile  des  Stadtbuches  auch  die  Constitutiones  dvi- 
tatis,  sicut  est  preinhibitio  ludi,  . . . prdnhibitio  gladiorum  et  aliorum 
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defcndiculorum  vermerkt  werden;  derartige  Verordnungen  finden 
sich  aber,  wie  schon  bemerkt  wurde,  nicht  im  Buche  vor.  Da- 
gegen enthält  es  an  verschiedenen  Stellen  mancherlei  Satzungen 
für  Zünfte,  welche  hier  nur  ganz  allgemein  bezeichnet  werden 
sollen,  da  ein  genaueres  Eingehen  auf  dieselben  nicht  zur  Auf- 
gabe dieser  Schrift  gehört. 


1.  Statut  des  Rathes  für  die  Fleischhacker  v.  J.  1303. 

2.  Decret  des  Rathes  über  Streitigkeiten  zwischen  Tuch- 
machern und  Tuchschneidern  v.  J.  1368. 

3.  Statut  betreffs  der  Bäcker  v.  J.  1379. 

4.  Statut  betreffend  die  Fleischhacker  v.  ,1.  1379. 

5.  Vergleich  zwischen  Schneidern  und  Mäntlern  v.  ,1.  1392. 
0.  Edict  im  Streit  zwischen  Schustern  und  Reffleru  v.  J.  1392. 

7.  Statut  für  die  Fleischhacker  v.  J.  1408. 

8.  Statut  für  die  Bäcker  v.  J.  1408. 

9.  Decret  betreffend  Schneider  und  Tandler  v.  J.  1414. 

10.  Edict  für  Riemer  und  Zaunstricker  v.  J.  1417. 

11.  Edict  für  die  Brauer  v.  J.  1417. 

12.  Edict  für  die  Melzer  v.  J.  1417. 

13.  Vergleich  zwischen  Schneidern,  Huterern  und  Kürschnern 


v.  J.  1420. 

14.  Confirmation  und  Stadtbuch  vermerk  der  Freiheiten  und 
Gewohnheiten  der  Zicliner  und  Barchenter  v.  J.  1420. 


Die  älteren  dieser  Satzungen,  zu  denen  zumeist  auch  die 
älteren  Räthe  und  öfters  auch  die  ganze  Gemeinde  zugezogen 
wurden,  sind  lateinisch,  die  jüngeren  deutsch  geschrieben.  Aus 
dem  letztgenannten  Stücke  ist  ersichtlich,  dass  neben  dem  hier 
in  Rede  stehenden  Stadtbuche  noch  andere  Bücher  des  Rathes 
vorhanden  waren.  Die  Zichner  und  Barchenter  baten  nämlich, 
der  Rath  möge  alle  ire  recht,  und  gewonlmt,  die  . . . czu  einczigen 
in  Vorgängen  czeiten  in  die  pucher  geschriben  worden  sein,  zummen 
klauben  und  czu  einem  ewigen  gedechtnisse  in  (unser)  statbueh 
schreiben,  und  der  Rath  bewilligt  dieses  Ansuchen  und  erneuert 
diese  freiung  und  gewonheit,  als  sie  die  . . . in  unser  bucher  be- 
schriben  haben. 


Endlich  ist  noch  anzuführen,  dass  von  späterer  Hand  eine 
Verordnung  des  Markgrafen  Johannes,  ad,  Olom.  XL  kal.  Maii 
1410  eingetragen  wurde,  worin  dem  Landesunterkänimerer  unter- 
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sagt  wird,  von  den  Städten,  welche  er  bei  den  Erneuerungen 
des  Käthes  besucht,  ausser  bestimmten  Geldleistungen,  auch 
Unterhalt  und  Verpflegung,  wie  früher,  zu  fordern. 

IV.  Stadtvögte,  Bürgermeister,  Stadtriithe  und  Schöffen 

seit  dem  Jahre  1313. 

Olmütz  hatte  schon  lange  vor  der  Anlegung  des  Stadt- 
buches vom  Jahre  1343  eine  oberste  Stadtbehörde,  bestehend 
aus  einem  Vogt  (judex,  advocatus),  vier  Bürgern  (cives  später 
consules)  und  sieben  Schöffen  (iurati,  scabini),  und  es  ist  nicht 
bekannt,  wie  diese  Behörde  entstanden  ist.  Tn  späterer  Zeit 
wurde  der  Stadtrath  alljährlich  erneuert  und  das  Bürger- 
meisteramt abwechselnd  von  einem  der  vier  Consuln  versehen. 
Betreffs  der  Vogtei  enthält  das  Stadtbuch  vom  Jahre  1430  fol- 
genden Privilegiumsauszug:  Johannes  marchio  Moravie  assignavit 
advocaciam  civitatis  Olomucensis  cum  omnibus  suis  iuinbus  et  per- 
tinenciis  in  perpetuum  iuratis  in  Olomutz,  quod  ipsi  possunt  advo- 
caciam singidis  annis  exponere  uni  idoneo  cum  consensu  principis. 
A.  d.  mcccli0 . 

Ueber  die  Personen,  welche  diese  Aeinter  bekleideten, 
haben  sich  bis  zur  Zeit  der  Anlegung  des  Stadtbuches  nur  sehr 
dürftige  urkundliche  Nachrichten  erhalten.  Viel  reichhaltiger, 
wenn  auch  nicht  ohne  grosse  Lücken,  finden  sich  solche  in  den 
Stadtbüchern  und  ich  lasse  hier  geordnet  folgen,  was  sich 
darüber  dem  ältesten  Stadtbuche  entnehmen  liess. 

A.  1343.  Nicolaus  advocatus,  Wy ernanntes,  Hertlinus  institor, 
Petzoldus  Rasor,  Conradus  dictus  mit  der  hob , consules,  Milotha, 
Andreas  institor,  Janzo  Eysner,  Dytricus  Ijeonis , Henzlinus  Eyzner, 
Nicolaus  Bernhardi,  Johannes  Reichlini,  scabini  Olomuc. 

A.  1330.  Ogerius  advocatus,  Milotha,  Nicolaus  Pothemcalderi, 
Johannes  Schonsachs,  Petrus  Pinkusserii , consules,  Jacobus  de  Lu - 
thovia,  Friczo  de  Prosthais,  Metlinus  Günther i,  Nicolaus  de  Woynicz, 
Petrus  Przneckil , Henslinus  Straubinger , Stephanus  Goltperger, 
scabini  iuratique  cives. 

A.  1331  (? ).  Ogerius  advocatus. 

A.  133)6.  Bavarus  protunc  iudex  civitatis. 

A.  1339.  Milotha,  advocatus  et  consul,  Jolumnes  in  Gradu, 
Jesco  de  Prerovia , Petrus  dictus  Smollca  consules.  Nicolaus 
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Bernhardt , Heinczmannus,  Petrus  de  Pirkas,  Daniel,  Jacob,  diä. 
Homsmid,  Hermannus  pannicida , Petrus  am  Ramhof,  iurati. 

A.  1360.  Milota,  advocatus  et  consul,  Job.  in  Gradu,  Sleicheu- 
kauf  et  Petrus  Smolka,  Nicol  Bernhardt,  Heinczmanmis,  Daniel, 
Petrus  de  Pirkas,  Jacob  Homsmid,  Herinan,  de  Praga. 

A.  1362.  Heinczmanmis,  advocatus,  Joh.  de  Gradu,  Nicol. 
Fulscliruglinus , Nicol.  Bernhardi,  consul  es,  Jacob.  Homsmid , Nicol. 
Scheleisen,  . Wencesl.  Kbronis,  Nicol.  Straubingei’,  Janko  institor. 
Nicol.  Furzleglinus,  Henslinus  pistor. 

A.  1362.  Heinczmannus,  advocatus , Joh.  in  Gradu,  Nicol. 
Bernhardi,  Nicol.  Fulschruglini  et  Nicol.  Straubingerii  consul cs, 
Jacob,  dict.  Hornsmit , Nicol.  Schei } eisen,  Wencesl.  Kbronis , Jo- 
hannes aurifaber,  Nicol.  Furslegel,  Ilanko  institor  et  Johannes 
pistor,  scabini. 

A.  1363.  Heinczmannus,  advocatus,  Joh.  in  Gradu,  Joh. 
aurifaber. 

A.  1365.  Pesco,  advocatus,  de  Potenstat,  Henricus  Prager, 
Nicol.  Fursleglini , Hinczo  filius  Ade,  Hanco  institor,  consules. 

A.  1367.  Jacobus,  advocatus , Nicol.  Furslegel  magister  civium. 

A.  1367.  Jacob,  advocatus.  Wencesl.  Ebro  mag.  civ.,  Nicol. 
Bernhardi,  Hinczo  et  Daniel,  consules,  Ruslinus,  iuratus,  Wis- 
mannus,  iuratus. 

A.  1368.  Petrus  Rintfleisch,  advocatus,  Daniel,  mag.  civium. 

A.  1369.  Petrus  Rintfleisch,  advocatus,  Joh.  in  Gradu,  mag. 
civium,  Nicol.  Furslegel , Hanco  Schonsachs , Hermannus  Malcz , 
consules. 

1 

A.  1370.  (Petrus  Rintfieisch,  advocatus)  (1),  Joh.  in  Gradu , 
mag.  civium. 

A.  1376.  Philip  Hunger,  advocatus,  Petrus  Scolaris,  Petrus 
et  Henlinus  et  Jacob.  Hornsmit , consules,  Nicol.  Prager,  Ruczkeyn, 
Hainricus  Rutinkerin,  Petrus  Schonberk,  Ludvicus  et  Petr.  Ijcech  (f) 
et  Andr.  Kairos , scabini. 

A.  1377.  Nicol.  Slosser,  mag.  civium,  Ruschlinus  advocatus. 

A.  1377.  Ruschlinus  advocatus,  Nicol.  Wlczo,  Weiglinus, 
Philip.  Hunger,  Pesco  de  Prosteis,  consules,  Petrus  Wisent,  Joh. 
Rutilkerus,  Joh.  Scriptor,  Janko  de  Kokor,  Jesco  tandelator,  Tom- 
linus de  Wyenna,  Fnderlinus  Hornsmit,  iurati. 

A.  1379.  Petrus,  advocatus,  Petrus  Scolaris,  Nicolaus  Slosser, 
Ludovicus  et  Henslinus  Veierabint,  consules. 
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' A.  1380.  Ludovicus  institor,  advocatus  et  maxister  civium , 
Petr.  Scolaris,  Nicol.  Slosser,  Henslin.  Veierobent,  consules. 

A.  1382.  Pesco  de  Prosteis,  advocatus,  Henczlinus  Schön- 
berger, mag.  civium,  Job.  Polcz,  Nicol.  Slosser,  Weiglinus,  con- 
sules, Hans  Schojisachs,  Janko  de  Kokor,  Job.  Rutinkerin,  Henr. 
Gürtler,  Nicol.  Mukindorfer,  Sinko  camifex  et  Cunczo  messing- 
slaher,  scabini  iuratique  civitatis  Olom. 

A.  1382.  Pesco,  advocatus,  Weiglinus , mag.  civ.,  Job.  Polcz, 
Nicol.  Slosser,  Job.  Pheyerabynt,  consules,  ferner  die  obigen 
Schöffen,  jedoch  an  Stelle  des  Muckindorfer  steht  Andres  Colros. 

A.  1384.  Pesco,  advocatus,  Weyglinus  mag.  civ.,  und  die 
Andern,  wie  vorstehend,  nur  statt  Cunczo  steht  Job.  Byelca. 

A.  1388.  Pesco  de  Prosteis,  Nicol.  Slosser,  Hans  Gürtler 
et  Hanko  Polcz. 

A.  1389.  Thomlinu8,  mag.  civium,  Weiglinus  et  Wencesl. 
Schonberger,  consules,  Job.  de  Gewicz,  Pertlinus  Wisunt,  Philip, 
pellifex , Claus  aurifaber , Petrus  prope  mumm,  Nicol,  vector, 
Michael  Rassauf,  scabini. 

A.  1389.  Pesco  de  Prosteis,  mag.  civium,  Nicol.  Slosser, 
Henr.  Gürtler,  Hanco  Polcz,  consules,  Weiglinus,  Henlinus  Orden- 
lieb,  Jeklinus  sneyder,  Nicol,  vector,  Nicol.  Pewrl,  Erhardus,  Pert- 
linus Wisant. 

A.  1390.  Wencesl.  Greliczer,  advocatus,  Pesco  de  Prosteins, 
mag.  civ.,  Nicol.  Slosser,  Henr.  Gurtbeier  et  Hanco  Polcz,  con- 
sules, und  die  vorigen  Schöffen. 

A.  1391.  Wencesl.  Schonenberger , mag.  civium,  Janco  Rint- 
fleisch,  Philip.  Kursener  et  Nicol.  Pauchpretel,  cons. 

A.  1392.  Janko  Rint fleisch  mag.  civ.,  Wencesl.  Schonenberger, 
Nicol.  Pauchpretel  et  Philip.  Kursener,  consules. 

A.  1392.  Pertlin  Wysant,  mag.  civ.,  Nicol.  Slosser,  Nicol. 
Fleischheckei  et  Michael  Polcz,  consules. 

A.  1403.  Philip,  longus,  advocatus,  Nicol.  Czessoldus,  mag. 
civium.  Jeclin.  sneider,  Michel  Polcz,  Hanco  Sponcr,  consides. 

A.  1411.  Zilberein  Nicz , mag.  civ.,  Marcus  de  Uniczoiv, 
Philip,  longus,  Michael  Ramszka,  Jacobus  Kethenreiter , Paul 
Stengel,  Job.  Grapeier,  Joh.  Weigel,  Peterlinus,  Kuncz  Kursner, 
Martinas  Boskoicitzer , in  consilio. 

A.  1412.  Marcus  burgenneister,  dei'  lang  Philipp,  Silbrem 
Niczcz  und  Rarussko,  ratleut,  Jacob  Ketenreiter,  Kunz  Kursner, 

Sitzungsbor.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXXV.  Bd.  II.  Hft.  22 
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Paul  Czotl,  Pater  Hufnagel,  Hansman,  Mertl  von  Boskouritz,  neu 
schoppfen. 

A.  1413.  Michael  Polcz,  mag.  civium,  Petrus  Schreiber,  Mar- 
tinus  Paner,  Kuncz  Stark,  consules. 

A.  1413  (fest,  natal.).  Michael  Czotlinus , mag.  civ.,  Phi- 
lippus longus,  Nicol.  Niderlinus , consules. 

A.  1415.  Der  lange  Philip  biirgermeister,  Michel  Czotlein , 
Niklas  Niderl,  Kunz  Kursner,  ratmannen,  Hausmann  Weigel , Niklas 
Weher,  Hans  Tifense,  Stefan  Durtier , Joh  Pausxcengel,  Joh.  Czes- 
sold,  Peter  Fleischaker,  gesicoren  schöpfen. 

A.  1416.  f.  2.  p.  Valent.  Dieselben. 

A.  1416.  f.  6.  a.  Urhani.  Pertl  Stengl  burgermeister , Niklas 
von  Nymiaus,  Peterlinus  Hufnagel , Mathes  Prager,  ratmannen. 

A.  1417.  Martinas  Paner,  mag.  civium,  Petrus  scriptor , 
Nicol,  flussauf,  Joh.  Gerstenstempl,  consules. 

A.  1420.  Jaksch  Parlierer,  burgermeister , Peschk  Wurzer , 
Miksch  Seifmacher,  Nicol,  liassauf,  ratmannen. 

A.  1420.  Nicol,  liassauf,  mag.  civ.,  Philip  longus,  Nicol. 
Putner,  consules. 

A.  1407.  Joh.  Czech,  mag.  civ.,  Cristin  Kilian,  Valentin  Gt- 
larih-Nik 1 et  .Johannes  Purkhardt,  constdes. 

V.  Stadtschreiber. 

Ueber  diese  ist  dem  Stadtbuche  sehr  wenig-  zu  entnehmen. 
Ks  sind  da  nur  folgende  genannt: 

A.  1351.  Brinno  notarius  civit.  Olom.  — Johannes  guondam 
notarius  civit. 

A.  1363.  Heinricus  notarius. 

A.  1365.  Heinricus  antiquus  notar.  — Andreas. 

A.  1366.  Heinricus  statschreiber,  noster  concivis. 

A.  137 S.  Laurencius  notarius. 

A.  1382.  Johannes  scriptor. 

A.  1397.  Michael  (de  Dyblin  [1])  notar . civit.  Olom. 

Letzterer,  schon  in  einer  der  oben  abgedruckten  Resig- 
nationen genannt,  hatte  mit  landesherrlicher  Bewilligung  vom 
Jahre  1402  die  Brücken-  und  Brückengelder  von  der  Stadt, 
welche  selbe  durch  ein  Privilegium  vom  Jahre  1363  erlangt 
hatte,  in  Bestand  genommen,  im  Jahre  1411  aber  vermuthlich 
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der  Stadt  wieder  abgetreten.  Hierauf  scheint  ein  Vermerk  vom 
genannten  Jahre  bezogen  werden  zu  müssen,  der  leider  nur 
bruchstückweise  erhalten,  überdies  nicht  nur  ganz  durchstrichen, 
sondern  auch  durch  Ueberschreibung  einzelner  Worte  arg  ent- 
stellt ist.  Merkwürdig  ist,  dass  nicht  weniger  als  neunund- 
fünfzig Bürger,  darunter  ein  Niklas  Kesundbrot  und  Clingsor, 
in  Gegenwart  des  vollen  Käthes  versprachen : stare  cum  consilio 
bona  fide  st  coniuncta  manu  in  casu,  si  que  contrarietates  vel  accu- 
sadones  in  curiis  principum  vel  quibuscunque  locis  fierent  ex  parte 
Michaelis  de  Dybin  pridem  notarü  Olom.  ex  parte  regiminis  (?) 
poncium  (die  beiden  letzten  Worte  sind  kaum  lesbar),  quod  sibi 
solvimus  recte  et  racionabiliter  pecuniis  paratis,  quibus  contenta- 
batur  gratanter.  Attamen  ego  Michael  de  Dybin  propter  speciales 
graciasj  qiuis  mihi  fecerunt,  sicut  litere  bene  docuerunt , promitto 
pro  me  et  heredibus  meis  et  omnibus  amicis  meis  hic  vel  alibi 
existentibus  seculares  vel  sjnrituales  cum  eorum  vel  aliorum  auxiliis 
futuris  temporibus  . . nunquam  . . . Das  Weitere,  grosstentheils 
weggeschnitten,  enthielt  vermuthlich  die  Versicherung,  dass 
Michael  nichts  mehr  in  dieser  »Sache  vom  Rath  ansprechen 
dürfe  und  wolle. 

Einiges  Material  zur  Ergänzung  der  oben  mitgetheilten 
Verzeichnisse  der  Vögte,  Rathmannen,  Schöffen  und  Notare 
bietet  der  Codex  diplom.  et  epistol.  Moraviae. 


VI.  Plätze,  Gassen,  Gebäude  u.  dgl. 

Forum  inferior , a.  (1362  i),  1388 ; forum  superior,  a.  1371. 

Mitlertor , a.  1366.  Porta  mediocris,  a.  1389 ; porta  s.  Blasei, 
a.  1384;  Lutertor,  a.  1392. 

Platea  calcariatorum  (Sporgasse)  a.  1371;  pl.  inferior, 
a.  1369;  pl.  iudeorum , a.  1403;  pl.  luthasi  (Littauergasse  ?), 
a.  1369 ; pl.  media,  Mittergasse,  a.  1369;  pl.  pistorum,  a.  1382 ; pl. 
perdita,  verlorene  jass,  a.  1354;  Folczgass,  a.  1412;  Putzengessel, 
a.  1367 ; inter  institas  s.  acies  institarum  (Kramergasse),  a.  1368. 

Kirche  des  heiligen  sand  Maurizien,  a.  1362;  ecclesia  s.  Ka- 
therine,  a.  1350 ; s.  Francisci,  a.  1403 ; s.  Jacobi,  a.  1358;  s.  Mi- 
chaelis, a.  1367 ; s.  Cläre  in  jrreurbio,  a.  1350. 

Cimiterium  iudeorum,  a.  1363. 

Castrum  Olomucense,  a.  1403. 

<■>0* 
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Balneum  in  platea  media,  a.  1370 ; in  Putzengassen,  a.  1367; 
in  Bilidel,  a.  1408. 

Braseatorium  ante  portam  Mitlertor,  a.  1366  ; ante  porlam 
8.  Blasii , a.  1384;  ante  Lutertor,  a.  1392. 

Hospitale  foris  civitatem  in  preurbio,  a.  1350;  das  spital  m 
unsem  vorberk  gelegen,  a.  1416. 

Kuttelhof,  mactatorium,  a.  1408. 

Molendinum  steinmul , a.  1355;  subcastro,  a.  1382. 

Officium  poncium  ante  preurbium , pruckamt , domus  pruck - 
amt,  a.  1360. 

Orologium,  a.  1392. 

Ramhof,  a.  1316. 

Rathaus,  a.  1412. 

VII.  Stadtbewohner. 

Acuator  (Nadler  ?),  apothecarius,  auftrager , aurifaber. 

Badknecht , balistarius,  balneator,  braseator,  bürfler. 

Calcarius  (Sporer),  canonicus,  carpentarius,  camifex,  cathe- 
dralis,  caupo,  cerdo,  cingularius,  circularius,  cocus,  colonus,  cul- 
tellifex,  Cursor  civitatis. 

Faber,  famulus,  frenator,  furknecht. 

Gladiator. 

Harflechter. 

Institor. 

Judeus. 

Kaufmann,  Kutler. 

Laborator,  lanifex,  lapicida,  leinweber,  letczelter,  lusor  (t). 

Magister,  medicus,  melczer,  mentler,  molendinator,  murator. 

Nodlei\ 

Ollifex,  ortulanus. 

Pannifex , pannimentarius , parchanter,  pellifex,  penesticus 
(Höcker,  Vorkäufer  nach  Brinckmann ), pergamenista, peutler,  phan- 
smit,  pictor,  pincerna,  pinter,  pirtrager,  piscator,  pistor,  pogner , 
portator  carbonum. 

Rasor,  rector  orologii,  reffler,  renovator,  riemer. 

Salczschutter,  sartor,  scolaris,  seif  macker,  sellator,  ser  steifer, 
servitores  civitatis,  slosser,  solsneider,  sutor. 

Tabemarius,  tafernknecht,  tandler,  taschner,  textor,  tapfer, 
torifex. 
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Ungeltarius. 

Vector,  venditor  piscium,  vinifer. 

Wachst aher,  wagner. 

Zaun  Stricker,  czichner. 

Durch  diese  Geschäftsnamen  neben  den  Tauf-,  bez.  Eigen- 
namen, ebenso  durch  diese  beigesetzten  Ortsnamen,  wurden  die 
Personen  bezeichnet.  Manche  derselben  hatten  aber  bereits  die 
Bedeutung  von  ständigen  Familiennamen  erlangt.  Auch  gab  es 
damals  schon  viele  anders  gebildete  Personen-  und  Familien- 
namen, wie  aus  den  oben  stehenden  Stadtbuchvermerken,  aus 
den  Verzeichnissen  IV  und  V und  aus  dem  folgenden  Ver- 
zeichnisse erhellt,  bezüglich  dessen  bemerkt  wird,  dass  mancher 
Name  wegen.  Unleserlichkeit  wegblieb,  mancher  vielleicht  un- 
richtig verzeichnet  wurde,  da  bekanntlich  mitunter  ganz  un- 
möglich ist,  eine  unzweifelhafte  Lesart  zu  gewinnen,  und  dass 
von  der  Beisetzung  der  Jahreszahlen  und  der  Beziehungen, 
unter  welchen  die  Genannten  in  den  Vermerken  Vorkommen, 
abgesehen  wurde,  weil  jene  sämmtlich  in  den  verhältnissmässig 
kurzen  Zeitraum  eines  Menschenalters  fallen  und  die  obigen 
Mittheilungen  genügende  Anhaltspunkte  zur  allgemeinen  Orienti- 
rung  in  der  Olmützer  Namengeschichte  bieten,  die  erwähnten 
persönlichen  und  geschäftlichen  Beziehungen  aber  mit  Einzelnen 
fast  durchweg  ganz  unerheblich  und  unwichtig  sind.  Auch 
blieben  die  zahlreichen  patronymischen  Namen  von  diesem 
Verzeichnisse  ausgeschlossen. 


Abraham  iudeus 
Achtseinnicht  sutor 
Assecherius 


A. 


Bonus  Jeclinus 
Budiczko  famutus 
Bulcz  Wencesl. 


C 8.  K u.  Z, 


Baran 

Barso 

Bernhardt  Job. 
Bemtreiber 
Bladika 
Boernus  Andr. 
Boczko  de  Lessne 


B 8.  _P. 


Camergras  Steph.  de 
Chaivka  Steph. 

Cliudi  Nie. 

Cidko  piscator 
Cleinsheupü 
Clementer  Conr. 

C lener  Petr. 

Clingsor  Petrus 
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Clug  Petr. 

Clunscho  leczelter 
Crakauer  Petr. 

Cr  inner  faber 
Craslin  carnif. 

Crawam  Jesko  de 
Crupa  faber 

Cunczmann frater  Hensl.  Muleich 
Czand  Nicol. 

Czaslaber  Henslin.  u.  Fridlin. 
Czech  Joli. 

Czcdlitz  Hanco  de 
Czeberlin  Nicol. 

Czehicolf  Peter 
Czeiselmeister  Job.  Prag. 

Czeper  Nie. 

Czescli  preuer 
Cziger 

Czipo  famul . 

Czoi'n  Job. 

Czotl  Paul.  u.  Ulricus 
Czotter  Nicol. 

Czukspretcl  czicbner 

Z>. 

Diabolus  braseator 
Dietlyn  Anna 
Drauscher  sutor 
Drescher  civis  Wien. 

Drozdowecz 
Ducboy  Andr. 

Du.rwrstil  carnif. 

Dybin  Mich,  de 
Dymacz  famulus 
Dytochius 

Dytuscbius  pellifex 

F. 

Eber  (Ebro)  Job. 

Edling  Cr  ist  an. 


Engelusch 
Enczlimis  Nicol. 

Eysner  Henzlin. 

Eytilbrot  Kuncz. 

Fs.  V. 

Fersenflek  Eberlin. 

Feustlinus  Nicol. 

Findeisen 

Fleischbeklinus  Nicol. 
Fleugenfank  Jacob  u.  Mertl. 
Franco  pellif. 

Frankoter 
Fraundinst  Nicol. 

Fraunzart 
Fridlin.  im  Ror 
Fullnstein  Henr.  de 
Fulscbruglinus  Nicol. 

Furslegel  Nicol. 

G. 

Gcdiczer  Andr. 

Gemlinus  Nicol. 

G erstellst emphil  Job. 

Gesentig  Thomas 
Geiciczer  Job. 

Goblinus  idoneus  indes 
Goczlinus  ( Gozl ) Henslin.  sutor  f 
gladiator. 

Gohanczius  Jacob 
Golaczer  Mixo 
Goltperger  Steph. 

Gopil  ( Gepyl , Jopel)  Nicol. 
Gosla  Martin,  pistor 
Goswein  Anna  u.  Paid. 

Grapler  Ilensl. 

Gratzer 

Greliczer  Adam  civis  Poson. 
Grudlinus  Nicol. 
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Grün  skr  mtil 

Gugel  Wencesl.  u.  Nicol,  u.  Kathr. 
Giindlinus  pannicida. 

Günther  Metlin. 


H. 

Hanaman 
Hanaiciczer 
Hausmann  Mertl 
Häring  Frantzel 
Hartusch  Henlinus 
Harwasser  Herdin. 

Haicer 

Hausezins  Kutler 
Haz  Nicol. 

Hecht  Petr. 

Heger  Peschlin. 

Heiderin  Margar. 

Heilig  Mathias 
Heinczman 
Hengker 
Hening  Petr. 

Her  Nicol. 

Herb  Jesko 

Herbordus  praepos.  eccl. 

Herscho 

Heusler 

Hegderin  Margar. 

Himel  Hensl. 

Hochardi  Cunna 
Hochenecker  Ulricus 
Hochpranger  camif. 
Holiczer  Martin. 

Holczgeicr  Joh. 

Honekker  Nicol. 

Hornsmit  Enderlin  u.  Pcsco. 
Hosengiesser  Jaksch 
Hotzenplotz  Friczko 
Hufnagil  Peterlin 


Hulczinger  Hensl. 
Hulnat  famulus 
Hunger  Philip. 

Hungert  ge  Nicol. 
Hunsgassel 
Hurkner  Martin. 

Humik  Jesco 
Hussenowitz  Jan 

J s.  Y. 

Jegerdorfer  de  Oppavia 
Jeschatkin  Anna 
Joplin  Andr. 

Jordan  iud. 

Judman  Steph. 
Junchherre  Martin. 
Junglinus 

K s.  C, 

Kahanczo 
Kammer  Albert. 

Karger  Nicol. 

Katholdus 

Kez  und  brot  Niklas. 
Keplinus 
Kerglinus  Nicol. 
Ketenreiter  Jac. 

Keufil  Henslin. 

Kikiter  Nicol. 

Kirchner  Hainr. 
Kirchner , Tilo  dict. 
Kirka  famulus 
Kitlitz  Wencesl. 

Klein  Andr. 

Klettendorf  Ludmilla 
Klobshekkel  Nicol. 
Kmosco 

Kniwiczer  Jan. 

Kokßeisch  Petr 
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Bise  hoff. 


Koler  faber. 

Kolros  Andr. 

Kopietko  Mixo 
Kopacz 

Kreczka  Math. 
Kreuczpurger  Nicol. 
Kreydwisch  Nicol. 

Krolicz  camif. 

Krotendorfer  Math. 

Krupiczka 

Koloss 

Kuh  usch  Nicol. 

Kanter  Mertlin. 

Kwatner  Petrus. 

L. 

Lakussius  iudeus 
Laushuwel  Wencesl. 
Lebunger  sutor 
Leg  Nicol.  Legier  Ludlin. 
Leidenvrost  Nicol. 

Leinbater  Cristan. 

Lerch  Pesco 
Leuschius 
Leynhaz 
Leynpaum 
Liczko  iudeus 
Loneis  Stephenzil 
Loripes  Wencesl . 

Lozerl  Hainlin. 

Lapper  de  Harken  sartor. 

M. 

Maidvogel  Metlin. 

Mair  Nicol . 

Malcz  Herinan. 

Maleczka  Mart. 

Marschiko  piscator. 

Marscho  Marschek  de  Tincz 


Maternus 
Meduch  pistor 
Meinuschius 
Melniker  Mich. 

Mennil  balneator 
Michael  iud. 

Milotha 

Misliborius 

Mit  dem  Kind,  Steph . 

Mit  der  hob,  Conrad. 
Miterlerch  Pesco  u.  Math. 
Morgenroth  Casper  u.  Nicol, 
Maleich  Hensl. 

Muschiin,  Jekl  iud. 
Muschnekil  Paul 
Musil  Joh. 

Mutertreu 
Muzel  Joh. 

Mychah  iud. 

2f. 

Nagler  Jeklin. 

Naigenpecher  Otto 
Nauclinus  Eberlin. 

Nesel  civ.  Prag. 

Neiwirth  Joh. 

Neugriiner  Friczko 
Neumburger  Nicol. 
Niderlinu8  Nicol,  camif. 
Niklitz 

Nimerful  Pete?' 

Nimler  Hensl. 

Nymandus  cultelli faber. 

O. 

€ 

Obendorfer 
Ügerius 
Operstal  Paul 
Ordenleich  Heidin. 
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Ortlinus  Nicol,  u.  Joh. 
Ortsman  ortulan. 

Orwcing  faber 
Ottentroy  Mich.  u.  Nicol. 

P. 

Pablico 

Pacho  Hainlin.  u.  Nicol. 
Paier  Kunrad 
Pampilkern  Petr. 

Paner  Mart. 

Pauchpretel  Nicol. 

Paumpar  Andr. 

Panscher 

Pauschwengel  Nicol. 
Pehemland 
Pehleppel  Nicol. 

Pemlugel  Hensl. 

Peschlin  fridlin. 

Pessl  Karl 
Petei'man 
Petzman 
Petzoldus 
Peuerl  Nicol. 

Peuser  Nicol. 

PeHtler  Hensl. 

Phlawni  Steph. 

Phlugo 

Pinkusser 

Pirkas  Lud.  de,  civ.  Olom. 
Pirkesslin 
Piscliolf  Petrus 
Piskors  Jac. 

Ptsnekel  Petr. 

Plabsrolclm 
Pleimann 
Plumphil  Jac. 

PochnitzeT  Nicol. 

Pocklin  Clara  u.  Nicol. 


Poczeni  (?)  Janko 
Pogruschil  pelif. 

Polcz  Hankonissa  u.  Mich. 
Poloner  Henr. 

Popko 

Poskytel 

Posmulner  Fridlin. 

Potensteter  Nicol. 

Pothenwalder  Nicol. 

Prager  Herrn. 

Preslinus 

Proczko  de  Busau. 

Pruckner  Nicol,  u.  Mert. 
Prunler  Nicol. 

Przibiko  (Przibek) 

Prznekil  Pet. 

Pubel  Hensl. 

Puterherz  Petr. 

K. 

Raczko 

Rado 

Radauczius 
Ramfoldus 
Raimer  Hensl. 

Ranko  Peter 
Rarimka  Mich. 

Rassauf  Hensl. 

Raymerstetter  Hensl. 

Reckenkragin  Mertl.  u.  Sidlin. 

Regensburger 

Remphtlinus 

Resch  Dytlin. 

Ringshutei  Conczlin. 

Rintßeisch  Petr.  u.  Janko 
Ritter  Petr. 

Rodischer  Heintzlin. 

Rollo  (Roller)  fridlin. 

Römer  Nicol. 


348 


Hiachoft. 


Roskob  a 

Ruhendamt  Petr. 
Ruchard 

Ruecldinus  pannif. 

Ruff ux  Nicol,  braseator 
Rumpler  Heini  in. 

Rusco 

Rutkerus 

Rtfsch 

Rzehorsius 

S. 

Santnerus 

Sartor  lienslin.  dictus 
Sauer  llensl.  | 

Saurham il 
Schabenpogin  Petr. 
Schaffer  Hanco 
Schcdentwark  Petr. 
Schaller  Hanco  (llensl.) 
Schandera 
Schaper  Petr. 

Scheblinus  sutor 
Scliedlak  Jan 
Schemndiewurst  Reichart 
Schelchtcrzerin  Mar  gar. 
Schenmelczer  Metlin. 
Schentel  Hensl.  pistoi' 
Scheper  Petr. 

SchÜherus  Heinr. 

Schinko  camifex 
Schinnagü  Nicol. 

Schipot 

Schonberger  Henzlin. 
Schonkramer  Nicol. 
Schonsachs  Manko 
Schontrit  Henzl. 
Schoppenwein 
Schreinecht  llensl. 


Schremmel  Hensl. 

Schuster  Nie.  dict. 

Schustlinus 
Schymko  carnif. 

Seidlin us  magnus 
Seidlinus  parvus 
Senft  Pesco 
Serf  Henslin. 

Seu'8  Jac. 

Siebenketzl  Jeklin. 

Sigler  Sentlinus 
Silbrein  Nicz 
Sin  famulus 
Sinko  carnif. 

Slapko 

Sleichenchauf  Andr.  u.  Nicol. 
Sleikerus 

Sleisser  Hensl.  pannif. 

Sloffer  circxdator 
Slosser  Nicol. 

Smekhaz 

Smilo 

Srnolka  Petr. 

Smolco  Mathias 
Smoler  Nicol,  u.  Peterlin. 
Smoyel  dict.  Mocha  iud. 
Smukkel  Herrn. 

Smuczkul  caimif. 

Sneweiz 

Sobinus 

Sosko  venditor  piscium 
Splugeinstul  (?) 

Staler  Joh.  u.  Jac. 

Stark  Kunz 
Stempld  Nicol. 

Stigliczer  Simon 
Storczebrecher  Frenczl 
Straubinger  Henzl. 
Strumphlinus 
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Strutzel  Fridlin. 

Subo  Jesco  purchgrav.  de  Hobuk 
Sicancz  Conr. 

Swarcz  Petr. 

Sicevus  ( Swab ) Nicol,  spuliator 
publicus 

T. 

Tatik  Nicol. 

Tauber  Nicol,  camif. 
Tendelmarkt  Nicol . 

Tengler  Andr.  pistor 
Tilo  magister  panniment. 
Tiluschius  Pesco  colon. 

Tomlinus  de  Wienna 
Tonhauser  Stepflin. 

Tribniczer  Wencesl. 

Trinksaus  Nicol. 

Tulczer  Jekl. 

Turdo  cerdo 
Tyczko  iud. 

TJ  u.  V 8.  F. 

Ulman 

Ungarns  Nicol. 

Unhoh  Steph. 

Vallingrebin 
Vaschank  Fridlin. 

Vaidhaber  Conr. 

Veierabent  Hensl. 

Velsperger  Enderl. 

I r< elgenhauer 

Vicker 

Vtllek 

Vilczel  Nicol. 

Vilczents  Nicol. 

Vinslaus 
Vistritzer  Metl. 

Vlahuschius  pellif. 


Vltischius  medicus , Kaufman 
Vogel  (Vokkel)  Nicol. 
Vogelsank  Jeklin . 

Volhar 
Vogtlinus 
Vrpal  Pesco 
Vr eisleben  Nicol. 

Vtdczo  Nicol. 

IV. 

Wachemadk  (t) 

Wanek  de  Bestroczicz 
Wanko  de  Luthov. 
Wazzerman  Pesco 
Waczzo  de  Toboczau 
Weiglinus  camif. 

Weinczurel  Mart. 

Weis  balneator 
Weishantel  Nicol. 

W eiskat  z 

Weiskircher  Nicol. 

Weisse,  Hanns  der 
Wichner 
Wiglinissa 
Winkler  Hensl. 

Wismanus  institor 
Wisunt  Hanns 
Witko  sutor 
Woczko  de  Crawar 
Woiß  institor 
Wolfram  Nicol. 

Wurm  Steph. 

Wusch  ube  Pesco 
Wyk  familiaris 
Wysant  Peterlin. 

Y s.  J . 

Yglawer  camif. 

Yrcher  Henlin. 
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Z s.  C • Zelczo 

Zcasslaber  Hemlin.  Zerter  Hensl. 

Zceicz  platner  Zezula. 


Das  Stadtbuch  bietet  auch  mancherlei  Notizen  über  den 
Handel  und  die  Handelsbeziehungen  der  Olmützer  besonders 
zu  Prag,  über  die  Preise  von  Grundstücken,  Häusern,  Fleisch- 
bänken, Tuch,  über  die  Höhe  der  Zinsen  und  Renten  u.  a., 
wie  auch  manche  Beiträge  zur  Geschichte  einzelner  Familien, 
der  sittlichen  Zustände  u.  s.  w.,  deren  wichtigste  bei  der  Aus- 
wahl der  oben  abgedruckten  Vermerke  berücksichtigt  wurden. 
Im  Ganzen  sind  selbe  zu  dürftig  und  unbestimmt,  um  hier 
noch  besonders  zusammengestellt  zu  werden.  Vielleicht  ver- 
anlasst die  Durchforschung  der  späteren  und  reichhaltigeren 
Stadtbücher  von  Olmütz  auf  jene  Notizen  in  einem  andern 
Zusammenhänge  zurückzukoramen. 
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Beiträge  zur  Diplomatik  VI. 

Von 

Dr.  Th.  Sickel, 

wirklichem  hlitgliede  der  kaia.  Akademie  der  Wissenschaften. 
Mit  4 photographischen  Tafeln. 


Unter  dem  Titel,  unter  dem  ich  vor  Jahren  mehrere 
Gruppen  von  Karolinger-Urkunden  behandelt  habe,  gedenke 
ich  jetzt  Untersuchungen  über  Diplome  des  10.  Jahrhunderts 
zu  veröffentlichen.  Zunächst  werde  ich  dabei  allerdings  anders 
vorgehen  müssen  als  bei  der  früheren  Arbeit.  Der  Stoff  ist 
von  anderer  Beschaffenheit  und  ist  kaum  erst  Gegenstand 
wissenschaftlicher  Betrachtung  geworden.  Einer  systematisch 
gegliederten  und  zu  gewissem  Abschluss  gelangenden  Lehre 
von  diesen  Urkunden  müssen  erst  Erörterungen  über  einzelne 
Stücke  oder  doch  über  einzelne  Gruppen,  sowie  über  einzelne 
Merkmale  vorausgehen.  Mit  solchen  zu  beginnen  bot  sich  mir 
noch  ein  besonderer  Anlass. 

Im  Herbst  1875  erwarb  das  Germanische  Museum  in 
Nürnberg  das  bisher  auf  Schloss  Rodenegg  in  Tirol  aufbewahrte 
Wolkensteinische  Archiv.  Auf  einige  ältere  Stücke  dieser  Samm- 
lung war  ich  kurz  zuvor  von  Bozen  aus  aufmerksam  gemacht 
worden.  Die  Angabe,  dass  sich  auch  zwei  Original-Urkunden 
Otto  I.  in  ihr  befinden  sollten,  reizte  meine  Wissbegierde.  Auf 
mein  Gesuch  hin  hatte  die  Direction  des  Germanischen  Museums 
die  Güte,  mir  die  betreffenden  Diplome  zuzusenden.  Das  eine 
erwies  sich  als  die  Schenkung  des  Königshofes  Zizers  au  die 
Churer  Kirche  (Stumpf  236),  das  andere  als  auf  dieselbe  Be- 
sitzung bezüglich  und  noch  unedirt.  Ob  die  Urkunden  echt 
und  ob  sie  Originale  oder  nicht,  vermochte  ich  nicht  gleich  zu 
sagen.  Offenbar  hing  die  zweite  inhaltlich  mit  einem  weitern 
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Diplom  Ottos  für  Chur  vom  Jahre  972  (Stumpf  516)  zusam- 
men, dessen  Urschrift  ich  einst  im  Kloster  St.  Paul  im  Lavant- 
thale  gesehen  hatte.  Der  hochwürdige  Herr  Prälat  war  so 
freundlich,  dies  Stück  gleichfalls  nach  Wien  zu  senden,  ^un 
erst  vermochte  ich  nach  eingehender  Vergleichung  der  drei 
Urkunden  auch  über  die  zwei  ersteren  ein  sicheres  Urtheil  zu 
fällen.  Schon  das  damals  gewonnene  Ergebniss  schien  mir 
wichtig  genug,  um  es  in  der  Sitzung  der  philosophisch-histori- 
schen Classe  vom  9.  December  1875  mitzutheilen,  und  zwar 
unter  Vorlage  der  drei  Original -Diplome.  Indem  sich  die 
Classe  dabei  überzeugte,  dass  sich  über  die  Echtheit  derselben 
nur  bei  näherem  Eingehen  auf  die  äusseren  Merkmale  reden 
und  entscheiden  lasse,  beschloss  sie  alle  drei  facsimiltren  zu 
lassen.  Nachdem  dies  geschehen,  worüber  allerdings  fast  ein 
Jahr  verflossen,1  liefere  ich  hiermit  den  diplomatischen  Com- 
mentar,  dessen  diese  Urkunden,  eine  jede  in  ihrer  Art,  be- 
nöthigen,  und  beziehe  noch  eine  vierte  verwandten  Inhalts  mit 
ein,  welche  ich  inzwischen  in  Chur  zu  untersuchen  Gelegenheit 
hatte.  Von  allen  vier,  die  ich  der  zeitlichen  Aufeinanderfolge 
entsprechend  mit  A,  B,  C,  D bezeichnen  will,  biete  ich  auch 
correcte  Abdrücke. 

Natürlich  kommt  mir  bei  dieser  Arbeit  sehr  zu  statten, 
dass  ich  über  ein  verhältnissmässig  reiches  Material  verfüge, 
welches  behufs  Edition  der  Kaiserurkunden  des  10.  Jahr- 
hunderts für  die-  Monumenta  Germaniae  von  mir  und  meinen 
Mitarbeitern  seit  einem  Jahre  gesammelt  und  zum  Theil  auch 
schon  gesichtet  ist.  Aber  ich  bin  doch  noch  nicht  im  Besitz 
des  gesammten  Stoffs  und  habe  noch  weniger  bereits  die  un- 
endliche Mannigfaltigkeit  desselben  zu  überblicken  und  zu  be- 
herrschen gelernt.  So  biete  ich  also  anknüpfend  an  die  vier 
Urkunden  Otto  I.  für  Chur  im  eigentlichsten  Sinne  nur  Bei- 
träge zur  Lehre  von  den  Ottonischen  Diplomen.  Einige  wichtige 
Punkte  lasse  ich  hier  noch  ganz  unerörtert,  andere  berühre  ich 
nur  gelegentlich  und  oberflächlich.  Dagegen  werde  ich  alles. 


1 Die  photographische  Aufnahme  und  die  Uebertragung  auf  Stein  besorgte 
Herr  Carl  Haack  in  Wien.  — Zu  den  vollständigen  Abbildungen  der 
drei  Churer  Diplome  kommt  hier  noch  ein  Fragment  des  Diploms 
Stumpf  *233,  welches  für  die  Vergleichung  der  Schrift  von  Stumpf  :J3<S 
benöthigt  wurde. 
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was  mir  an  diesen  vier  Urkunden  bemerkenswertli  scheint, 
ausführlich  besprechen.  Das  wird  genügen,  eine  Vorstellung 
davon  zu  geben,  wie  tief  in  alle  Details  die  Untersuchung  ein- 
gehen  muss,  und  wird  mich  der  Mühe  überheben,  über  die 
ebenso  genaue  Prüfung,  welcher  alle  Stücke  unterzogen  werden, 
Rechenschaft  abzulegen. 


A. 

Otto  I.  schenkt  der  bischöflichen  Kirche  zu  Chur  den  Königshof 
Zizers  und  gestattet  ihr,  ein  Schiff  auf  dem  Walensee  zu  halten.  — 

Dornburg  955 , 28.  December. 

Original  jetzt  im  Germanischen  Museum  zu  Nürnberg. 

Eichhoru  Episc.  Curiensis,  cod.  prob.  26  n°  20  ex  archivo  episc. 
Curiensi,  zu  956.  — Mohr  Cod.  dipl.  1,  74  n°  52  aus  dem  Churer 
Chartular,  zu  055.  — Böhmer  Reg.  207  zu  955.  — Hidber  Reg.  1047 
zu  965.  — Stumpf  Reg.  236  zu  955. 

C.*  In  nomine  dei  omnipotentis  et  salvatoris  nostri  Iesu 
Christi.  Otto  divina  favente  gratia  rex.  Igitur  omnium 

fidelium  nostrorum  praesentium  scilicet  et  futurorum  + \ noverit 
industria,  qualiter  nos  dilecti  fratris  Brunonis  archiepiscopi  ne- 
cessaria  suggestione  sanctae  Curiensi  aecclesiae,  cui  venerabilis 
episcopus  Hartpertus  1 ac  fidelis  noster  praeesse  videtur,  quas- 
dain  res  iuris  nostri  aliqua  ] eiusdem  infortunia  recuperanda  ob 
divinam  remunerationem  conferre  curassemus,  cuius  consultu 
atque  saluberrimae  exhortationi  consentiendo,  quia  loca  ad 
eandem  aecclesiam  pertinentia  ab  Itiilia  redeundo  invasione 
Sarazenorum  destructa  ipsi  experimento  didicirnus,  ipsiusque 
aecclesiae  paupertati  conpaciendo  votuinque  in  ipsa  peractum 
solveDdo  curtem  nostram  in  loco  Zizuris  vocato  in  comitatu 
Rehciae  sanctae  dei  genitrici  Mariae  sanctoque  Lucio  confessori 
Christi  pro  remedio  anime  nostrae  ex  integro  condonamus  ac 
firmiter  contradimus  cum  omnibus  j ad  eandem  curtem  iustae 
et  legaliter  pertinentibus:  cum  aecclesia  et  decimis  curtilibus 
aedificiis  mancipiis  agris  pratis  viuetis  silvis  paseuis  alpibus 


1 Offenbares  Versehen  des  Schreibers,  dass  er  sich  der  Abkürzung  für 
prae  statt  der  für  per  bedient. 
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aquis  aquaruinve  decursibus  fontibus  insulis  piscatioDibus 
molendinis  cultis  et  incultis  quesitis  et  inquirendis  omnibas- 
que  | ad  eundem  locuni  rite  subsistentibus.  lussimus  quoque 
hoc  praeceptum  inde  conscribi  per  quod  volumus  tiriniterque 
iubemus,  quatenus  praelibatus  episcopus  Hartpertus  omnesque 
procuratores  per  succedentia  tempora  ipsius  aecclesiae  absque 
ullius  contradictione  perpetualiter  libero  fruantur  arbitrio, 
quicquid  aecctysiasticae  de  his  omnibus  in  planis  et  montanis 
ad  utilitatem  eiusdem  aecclesiae  agere  decreverint.  Insuper 
etiam  navem  episcopalem  in  lacu  [Rivano,  quod]  1 antiqui[tus 
con]stitutum  est,  post  dominicas  IIII  naves  quintum  locuni 
omni  tempore  j absque  teloneo  et  censu  semper  obtinere  prae- 
cipimus  ab  advenientibus  oneranda,  solitas  ministrorum  conteü* 
tiones  penitus  removendas.  Manu  propria  nostra  subter  eani 
firmavimus  et  anuli  nostri  impressione  assignari  iussimus. 

+ Signum  domni  serenissimi  regis  (M).  Liutulfus  notarius2 
in  vice  Brunonis  archicappellani  recognovit.  ♦ (S.  Irnpr.)  (S.  Ree.i 

Data  V kal.  ian.  anno  incaruationis  domini  DCCCCLXXVI. 
indictione  [XV.]  r[egnante  pio  rege] 3 4 * 6 Ottone  anno  XXL; 
actum  Dornpurhc;  in  domino  feliciter  amen. 

Der  wesentliche  Inhalt  von  A gibt  zu  keinem  Bedenken 
Anlass.  Curtis  Zizuris  war  eine  alte  Besitzung  der  Churer 
Kirche. 1 Ihr  eine  Zeit  lang  streitig  gemacht,  wurde  sie  der- 
selben unter  Ludwig  dem  Frommen  zurückgestellt. 3 Auch 
Ludwig  der  Deutsche  hatte  im  Jahre  848  dem  Bischof  Esso 
den  Besitz  dieses  Hofes  bestätigt.0  Allerdings  muss  im  Laufe 


1 Die  Ergänzung  wird  später  ihre  Erklärung  finden. 

2 Ein  nochmaliges  not&r  . . . wurde  sofort  ausradirt. 

3 Bei  wiederholter  Prüfung  des  Originals  habe  ich  Regn.  pio  rege  noch 
vollständig  zu  entziffern  vermocht.  Auch  für  die  Indictionszahl  kann  ich 
insofern  eiutreteu,  als  X bei  guter  Beleuchtung  noch  sichtbar  wurde 
und  daneben  Schriftreste,  die  sich  nur  zu  V ergänzen  lassen. 

4 Planta  das  alte  Raetien  373.  — Auffallender  Weise  ist  in  dein  »ehr  aus- 
führlichen Buche  von  W.  von  Javalt:  Forschungen  über  die  Fendalzeit 
im  Curischen  Raetien  (Zürich  1871)  von  Zizers  nur  gelegentlich  in 
Heft  2,  S.  20  die  Rede. 

1 Mohr  1,  32  n°  lü;  dazu  Acta  Karolinorum  2,  342. 

6 Mohr  1,  43  n°  28  — Böhmer  R.  K.  758,  Original  in  Chnr. 
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der  Zeit  Zizers  wieder  an  den  Fiscus  gekommen  sein,  so  dass 
Otto  I.  in  A nochmals  von  einer  Schenkung  reden  kann.  Diese 
wird  dann  durch  eine  ganze  Reihe  von  Diplomen  bezeugt.  In 
erster  Linie  sind  da  als  noch  in  Urschrift  erhalten  und  un- 
anfechtbar Stumpf  516  (unser  D)  und  St.  917  von  Otto  111. 
zu  nennen.  Ich  werde  aber  später  zeigen,  dass  in  diese  Reihe 
auch  B = Stumpf  559  als  Urkunde  Otto  I.  vom  Jahre  956 
gehört. 1 Wenn  in  A ferner  den  Bischöfen  gestattet  wird,  auf 
dem  Walensee  ein  Schiff  neben  den  vier  königlichen  Schiffen 
zu  halten  und  ohne  Entrichtung  von  Zoll  oder  Zins  den  Ver- 
kehr auf  dem  See  zu  vermitteln,  so  ist  das  auch  nur  Wieder- 
holung einer  Vergünstigung,  welche  bereits  Ludwig  der  Deutsche 
in  der  oben  angeführten  Urkunde  vom  Jahre  848  den  Bischöfen 
gewährt  hatte. 

Doch  dass  der  Rechtsinhalt  eines  Präcepts  durch  Vor- 
urkunden und  durch  Confirmationen  bezeugt  wird,  entscheidet 
für  sich  allein  noch  nicht  über  die  Echtheit.  Prüfen  wir  aber 
A selbst,  so  nehmen  wir  auf  den  ersten  Blick  allerlei  Verstösse 
gegen  die  gewöhnlichen  Normen  Ottonischer  Urkunden  wahr, 
die  geradezu  Verdacht  zu  erregen  geeignet  sind.  Bei  Betrach- 
tung der  inneren  Merkmale  begegnet  uns  gleich  am  Eingang 
eine  ungewöhnliche  Invocationsformel.  Bewegt  sich  die  Fassung 
auch  in  den  gewohnten  Geleisen  des  Urkundenstils,  so  ist  sie 
doch  an  mehreren  Stellen  unbeholfen.  Dies  gilt  zumal  vom 
Schlusssatz.  Von  der  Corroborationsformel,  die  z.  B.  in  Stumpf 
236  beginnt:  et  ut  haec  nostrae  auctoritatis  traditio  firmiorem 
in  dei  nomine  teneat  vigorem  . . .,  ist  in  A der  erste  Thcil 
ausgelassen,  so  dass  sogar  das  Nomen  fehlt,  auf  das  sich  eam 
beziehen  soll.  Dass  ein  Mitglied  der  Kanzlei  so  unzusammen- 
hängend geschrieben  habe,  sollte  man  kaum  erwarten.  Lesen 
wir  weiter,  so  vermissen  wir  wiederum  den  Namen  Otto  in 
der  das  Handmal  begleitenden  Unterschriftszeile.  Am  anstössig- 
sten  aber  ist  in  der  Datirung  die  Jahreszahl  976.  Der  Aus- 
steller der  Urkunde  kann,  da  er  als  Bruder  des  Erzbischofs 
Brun  bezeichnet  wird,  nur  Otto  I.  sein.  Dieser  lebte  jedoch 
nur  bis  973,  und  lange  vor  ihm  waren  Brun,  der  in  A als 


* Von  Mohr  1,  88  n°  62  Otto  II.  beigelegt  und  von  Stumpf  für  ver- 
dächtig erklärt. 
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Fürbitter,  und  Bischof  Hartbert,  der  als  Empfänger  der 
Schenkung  genannt  wird,  gestorben.  Auch  mit  der  Kanzler- 
unterschrift in  A,  welche  nur  zwischen  953  und  965  vorkomint, 
verträgt  sich  976  nicht. 

Läge  uns  diese  Urkunde  mit  solcher  Jahreszahl  nur  in 
einem  Chartular  vor,  so  würden  wir  die  unmögliche  Zahl  auf 
Rechnung  des  Copisten  setzen.  Schlechter  Ueberlieferung 
könnte  man  auch  alle  bisher  bemängelten  Stellen  des  Wort- 
lauts zuschreiben.  Aber  das  jetzt  in  Nürnberg  befindliche 
Schriftstück  A tritt  offenbar  als  Original-Diplom  auf.  Als 
solches  betrachtet , bietet  es  allerdings  gleichfalls  ungewöhn- 
liche Erscheinungen  dar.  Es  ist  entschieden  auffallend,  dass  das 
Recognitionszeichen  so  sehr  in  die  letzten  Contextzeilen  hiuein- 
ragt,  dass  der  Schreiber  ihm  ausweichen  musste  und  kaum 
Raum  für  die  letzten  Worte  der  Corroborationsformel  faud. 
Man  könnte  etwa  auch  noch  an  der  Rasur  in  der  Recognitions- 
zeile  und  an  der  Vertheilung  der  Datirung  auf  zwei  kurze 
Zeilen  Anstoss  nehmen.  Im  Uebrigen  macht  das  Schriftstück 
einen  guten  Eindruck.  Solche  Sicherheit  des  Zuges  durch  alle 
Theile  und  Buchstabenarten  des  Diploms  hindurch  „ hat  ein 
Fälscher  wohl  nie  erreicht.  Ferner  ist  die  Schrift  durchaus 
zeit-  und  kanzleigemäss.  Wenn  wir  vorläufig  von  976  abseheud 
die  Urkunde  nach  der  Kanzleisubscription  und  dem  Regierungs- 
jahre  etwa  zu  956  ansetzen  wollen,  so  entspricht  dem  das  hier 
aufgedrückte  Siegel:  es  gleicht  dem  von  Heffner  Tafel  1 ua  1- 
abgebildeten  Königssiegel.  Für  hohes  Alter  unseres  Stückes 
lässt  sich  auch  noch  die  älteste  Dorsuaibezeichnung  De  Zezure 
anführen. 1 

Sobald  aber  A Original  sein  will  oder  soll,  fallen  alle 
Besonderheiten  in  Protokoll  und  Fassung  und  die  geradezu 
falsche  Jahreszahl  schwerer  in  die  Wagschale,  denn  es  sind 

1 S.  meinen  Bericht  Uber  die  Diplome  für  Chur  aus  dem  10.  Jahrhundert 
in  Kaiserurkunden  in  der  Schwei/.  (Zürich  1877)  26.  — Die  oben  an- 
geführte Bemerkung  ist  in  Capitalis  rustica  (a)  geschrieben,  so  dass  sich 
das  Alter  nicht  genau  bestimmen  lässt.  Eine  Hand  des  14.  Jahrhunderts 
((5)  fügte  hinzu:  Preceptum  Ottonis  regis  ex  parte  curtis  Zezure.  Eine 
dritte  Notiz  von  Hand  y mit  der  Jahreszahl  976  und  mit  Nr.  25  in»? 
dem  17.  Jahrhundert  angehören.  Alle  diese  Hände  haben  auch  die 
andereu  Churer  Diplome  signirt. 
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alsdann  die  Abweichungen  und  Fehler  vom  Dictator  und  vom 
Schreiber  der  königlichen  Kanzlei  verschuldet  und  es  kann 
ferner,  da  sie  stehen  geblieben  sind,  keine  genaue  Revision 
der  fertigen  Urkunde  stattgefunden  haben. 

An  diesem  Punkte  der  Betrachtung  von  A angekommen, 
konnte  ich  nicht  umhin  die  Ergebnisse  zu  berücksichtigen,  zu 
welchen  Stumpf- Brentano  bei  seinen  diplomatischen  Unter- 
suchungen gelangt  ist  und  welche  er  dahin  zusammenfasst : 
dass  von  Willkür  oder  Zufälligkeit  im  grossen  Ganzen  bei 
der  Führung  besonders  des  Protokollwesens  in  den  Kaiser- 
urkunden des  10.  Jahrhunderts  nicht  mehr  die  Rede  sein 
könne.  Wo  derlei  heut  zu  Tage  tritt,  wird  es  in  überwiegender 
Weise  auf  die  Fahrlässigkeit  späterer  Copisten  in  den  Chartu- 
larien wie  auch  in  unseren  Abdrücken  zu  setzen  sein.  Im 
Gegentheil,  fast  allenthalben  waltet  ein  strenges  Gesetz  vor, 
das  freilich  erst  erkannt  sein  will,  um  es  zu  würdigen  und 
bei  der  diplomatischen  Kritik  anwenden  zu  können.  1 So 


' Die  Wirzlmrger  Immunität-Urkunden  1 (erschien  im  Herbst  1875),  39. 
Vgl.  dazu  was  der  Verfasser  ib.  9 — 11  über  seine  eigenen  Unter- 
suchungen, ib.  34,  Auin.  58  über  die  Revision  der  Diplome,  ib.  19—51 
über  defecte  oder  incorrecte  Corroborationsformeln  bemerkt.  Wo  Stumpf 
von  der  Kanzleiunterfertigung  redet  (1,47)  beruft  er  sicli  sogar  auf  aus- 
drückliche Satzungen  der  damaligen  Kanzleien:  ich  gestehe,  dass  mir 
bisher  von  solchen  nichts  bekannt  geworden  ist.  In  der  2.  Abtheilung 
der  Schrift  über  die  W.  I.-U.  (erschien  1876)  kommt  Stumpf  S.  12 — 13 
nochmals  auf  die  Reform  der  Kanzlei  durch  Brun  und  die  grosse  Ord- 
nung in  derselben  zurück.  Letztere  Ansicht  ist  sehr  verbreitet.  Nur 
Waitz  in  der  Verf.-tiesch.  6,  271  tritt  ihr  in  etwas  entgegen,  und 
Diimmler  in  Otto  der  Grosse  544  hat  ihr  wenigstens  nicht  beigestimmt.  — 
Ich  würde  auf  den  folgenden  Blättern  sehr  oft  Anlass  haben,  von 
Stumpf  aufgestellte  Behauptungen  zu  widerlegen  oder  mindestens  einzu- 
seliränken , werde  mich  aber  in  der  Discussion  auf  einige  wesentliche 
Punkte  beschränken.  Das  Verhältniss  der  diplomatischen  Arbeiten  Stumpfs 
zu  meinen  früheren  oder  jetzigen  scheint  mir  dieses  zu  sein.  Mein  Fach- 
genosse hat  sich  ein  in  Anbetracht  des  erforderlichen  Aufwandes  von 
Arbeitskraft  sehr  umfangreiches  Gebiet  gewählt,  ich  haho  vorgezogen, 
mir  engere  Schranken  zu  ziehen.  Kann  ich  daher  mehr  als  er  in  das 
Detail  gehen  und  auf  kleinem  Gebiete  zu  sicheren  Ergebnissen  kommen, 
so  hat  er  den  Vortheil  vor  mir  voraus,  dass  er  durch  die  Beschäftigung 
mit  dem  Stoffe  vieler  Jahrhunderte  leichter  Einblick  gewinnt  in  die  Ent- 
wicklung im  Grossen  und  Ganzen,  in  den  Zusammenhang  der  hundert- 
fältigen wechselnden  Erscheinungen.  In  dieser  Beziehung  gestehe  ich 
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sah  ich  mich  vor  die  Alternative  gestellt,  entweder  auf 
Stumpfs  Lehrsätze  gestützt  unserm  A die  Originalität  oder 
noch  mehr  abzusprechen,  — oder,  wrenn  sich  bei  weiterer 
Untersuchung  des  Falles  doch  die  Genuinität  von  A erweisen 
Hesse,  mich  mit  meinem  Fachgenossen  wenigstens  in  Bezug  auf 
dieses  eine  Stück  auseinanderzusetzen.  Nun  hat  sich  bereits  bei 
der  Discussion  über  diese  und  jene  Urkunden  herausgestellt, 
dass  sich  die  Behauptungen  von  Stumpf,  namentlich  wie  er  sie 
als  unumstössliche  Normen  für  die  Beurtheilung  der  Diplome 
bietet  und  handhabt,  nicht  aufrecht  erhalten  lassen.  Ferner  ist 
auch  schon  Zweifel  laut  geworden  an  der  Richtigkeit  der  Vor- 
stellungen, die  sich  Stumpf  gemacht  hat  von  der  wohlüber- 
legten und  zweckmässigen  Einrichtung  der  königlichen  Kanzlei, 
von  der  in  ihr  waltenden  Ordnung,  von  der  Tüchtigkeit  und 
Gewissenhaftigkeit  der  Beamten,  von  der  Vortrefflichkeit  ihrer 
Arbeiten,  von  der  Zuverlässigkeit  alles  dessen,  was  die  Königs- 
urkunden besagen  u.  s.  w.  Von  einer  sehr  gewichtigen  Seite 
her  ist  soeben  ein  gewiss  wirksames  Veto  gegen  zahlreiche 
Entscheidungen  Stumpfs  und  gegen  deren  Begründung  erhoben 
worden:  ich  meine  die  Beiträge  zur  Urkundenlehre  von  Ficker. 
Hat  hier  ein  hervorragender  Historiker  uns  Diplomatiker  vor 
Abirren  vom  rechten  Wege  gewarnt,  so  ist  doch  auch  bereits 
unter  uns  einer  nüchterneren  Auffassung  und  vorurteilsfreieren 
Behandlung  der  Dinge  das  Wort  geredet.  Und  immer  mehr 
bricht  sich  die  Erkenntniss  Bahn,  dass  unsere  Aufgabe  ist, 
nicht  allein  alle  äusseren  und  inneren  Merkmale  der  Objecte 


offen,  stets  viel  von  meinem  Fachgenossen  gelernt  zu  haben.  Und  über- 
haupt ergänzen  und  corrigiren  sich  unser  Beider  Arbeiten.  Da  wäre  also 
Polemik,  zn  der  ich  ohnedies  keine  Neigung  habe,  nicht  am  Platze.  Dazu 
kommt  noch  ein  Anderes.  Die  unausgesetzte  Arbeit  und  die  Wahrhaftig- 
keit Stumpfs  müssen  es  mit  sich  bringen,  dass  er  selbst  sein  Urtheil 
über  Einzelheiten  vielfach  modificirt.  So  hat  er  sieh  über  einzelne  Merk- 
male oder  einzelne  Diplome  verschieden  geäussert  in  der  1864  veröffent- 
lichten und  noch  nicht  abgeschlossenen  Einleitung,  in  den  einzelnen 
Lieferungen  seiner  Regesten,  in  den  beiden  zuvor  genannten  Abband- 
lungen. Insbesondere  die  beiden  letzteren  weisen  allerlei  Differenzen  ant. 
Es  ist  also  nicht  leicht  zu  ergründen,  welches  die  jetzige  Meinung  Stumpfs 
hi  dieser  oder  jener  Frage  ist.  Somit  werde  ich  seine  Ansichten  nur  in 
den  wichtigeren  Punkten  anziehen  und  berücksichtigen.  Wo  ich  sonst 
von  ihm  abweiche,  werden  die  Fachgenossen  ohnedies  sofort  erkennen. 
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unserer  Untersuchung  gleiclmiässig  abzuwägen,  sondern  auch 
all  den  Umständen  Rechnung  zu  tragen,  unter  denen  die 
Diplome  entstanden  sind  und  welche  in  einzelnen  Fällen  sehr 
zahlreiche  und  starke  Abweichungen  von  den  weniger  mit  Ab- 
sicht aufgestellten  und  mit  Bewusstsein  gehandhabten , als  aus 
Uebnng  erwachsenen  und  befolgten  Regeln  zu  erklären  ver- 
mögen. 

Indem  ich,  seitdem  mir  jenes  A zu  Gesicht  gekommen 
war,  mich  fast  ununterbrochen  mit  den  Diplomen  des  10.  Jahr- 
hunderts zu  beschäftigen  hatte,  bin  ich  zu  ganz  anderen  Er- 
gebnissen gelangt  als  Stumpf.  Wold  ist  es  misslich,  über  der- 
artige in  fortwährendem  Wechsel  begriffene  Erscheinungen  ein 
allgemeines  Urtheil  aussprechen  oder  das  Urkundeuwesen  eines 
ganzen  Jahrhunderts  mit  kurzen  Worten  charakterisiren  zu 
wollen.  Aber  ist  solcher  Versuch  von  einer  Seite  gemacht 
worden,  so  wird  es  gestattet  sein,  auch  bei  der  Entgegnung 
in  gleicher  Weise  vorzugehen.  So  fasse  ich  das  Resultat 
meiner  bisherigen  Untersuchung  dahin  zusammen,  dass  es 
gerade  im  10.  Jahrhundert,  wenn  wir  dieses  z.  B.  mit  der  Zeit 
der  ersten  Karolinger  oder  mit  der  nachfolgenden  Heinrich  II. 
vergleichen,  mit  der  Organisation  der  Kanzlei  und  mit  ihren 
Leistungen  recht  schlecht  bestellt  ist.  Wie  schon  angedeutet, 
treten  auch  da  fast  von  Jahrzehnt  zu  Jahrzehnt  Aenderungen 
ein.  Gehe  ich  auf  diese  näher  ein,  so  kann  ich  wiederum 
Stumpf  darin  nicht  beipflichten,  dass  er  Brun,  den  Bruder 
Otto  I.,  als  Wiederhersteller  und  bahnbrechenden  Reformator 
der  Kanzlei  preist.  Ich  glaube  vielmehr,  ohne  damit  andere 
demselben  Prinzen  nachgerühmte  Verdienste  leugnen  oder  ver- 
kleinern zu  wollen,  dass  gerade  unter  Brun  als  Kanzler  und 
unter  seinem  unmittelbaren  Nachfolger  Liutolf  die  Kanzlei 
schlechter  denn  je  organ isirt  war  und  dass  Brun  und  seine 
Amtsgenossen  sehr  wenig  Verständniss  und  Befähigung  für 
einigermassen  geordnete  Geschäftsführung  besessen  haben,  was 
denn  auch  auf  andere  Seiten  des  inneren  Regiments  Ottos  ein 
Licht  wirft  und  manchen  Misserfolg  oder  geringen  Erfolg  zu 
erklären  geeignet  ist.  Allerdings  vermag  ich  hier  den  Nach- 
weis dafür  nicht  zu  führen,  sondern  muss  mir  das  für  eine 
Geschichte  der  damaligen  Kanzlei  Vorbehalten.  Aber  ich  musste 
doch  den  Standpunkt  bezeichnen,  auf  dem  ich  angelangt  bin 
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und  von  dem  aus  ich  nuu  wieder  die  Erscheinungen  be- 
urtheile. 

Aus  der  jeweiligen  Beschaffenheit  des  Stoffes,  den  wir 
wissenschaftlich  betrachten  wollen,  können  wir  auch  erst  den 
Weg  kennen  lernen,  auf  welchem  ihm  am  besten  beizukommen 
ist.  Sind  nun  die  Diplome  Ottos  nicht  so  regelrecht  entstanden 
wie  etwa  die  anderer  Könige,  so  werden  wir  bei  ihnen  auch 
schwerlich  mit  der  sonst  üblichen  Behandlungsweise  ausreicben, 
sondern  wir  müssen  für  sie  die  ihrer  eigenthümlichen  Art  ent- 
sprechenden Kriterien  zu  gewinnen  suchen.  So  ist  hier,  wo 
uns  eine  in  allerlei  Formen  und  Farben  schillernde  Muster- 
karte vorliegt,  in  fast  jedem  Einzelfalle  ein  Eingehen  auf  die 
Art  der  Entstehung  und  auf  die  Autorschaft  angezeigt.  Wir 
müssen  wo  möglich  den  Dictator  und  den  Scriptor  festzustellen 
suchen.  Wo  mqglich,  denn  von  Schriftvergleichung  kann  nur 
die  Rede  sein,  insoweit  sich  die  Urschriften  erhalten  haben, 
und  auch  die  Prüfung  der  Dictate  verspricht  nur  dann  Erfolg, 
wenn  von  ein  und  demselben  Manne  frei  concipirte  Stücke  in 
grösserer  Anzahl  auf  uns  gekommen  sind. 

Ich  werde  mich  liier  vorzüglich  auf  das  Ergebnis»  der 
Schrift  Vergleichung  zu  stützen  haben,  will  also  über  sie  noch 
einige  Worte  vorausschicken.  Man  hat  natürlich  bereits  früher 
in  einzelnen  Fällen  zu  ihr  Zuflucht  genommen,  um  über  Echt- 
heit oder  Unechtheit  entscheiden  zu  können.  Neu  ist  also  nur, 
dass  von  derselben  von  mir  und  anderen  Fachgenossen  jetzt 
in  grösserem  Umfange  und  in  dem  Sinne  Gebrauch  gemacht 
werden  soll,  dass  wir  bei  der  Beurtheilung  gewisser  Stücke 
auf  den  Schriftbefund  besonderen  Werth  legen  wollen.  Da  wir 
nun  noch  nicht  Zeit  oder  Gelegenheit  gefunden  haben,  in  einer 
umfassenderen  Arbeit  den  Beweis  zu  liefern,  dass  diese  Methode 
durchführbar  ist  und  zu  relativ  sehr  günstigen  Ergebnissen 
fuhrt,  so  kann  es  uns  nicht  Wunder  nehmen,  dass  Bedenken 
verschiedener  Art  gegen  unser  Vorhaben  erhoben  werden. ’• 
Liegt  darin  für  uns  eine  Mahnung  zur  Vorsicht,  so  bedarf  es 
der  zumal  bei  den  Diplomen  Otto  I.  Denn  mit  dem  Kanzlei- 
wesen dieser  Zeit  hängt  es  zusammen,  dass  zu  gleicher  Zeit 


1 Mehr  als  zuvor  hat  Stumpf-Brentano  in  Wirzb.  Imm.  2,  10  und  21  den 
Werth  der  Sehriftvergleichung  anerkannt. 
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viele  Scriptoren  angestellt  sind,  neben  ihnen  aber  auch  Schreiber 
der  Petenten  thätig  sind.  Hei  der  Vielheit  der  Scriptoren  kommen 
also  auf  den  einzelnen  nur  kleine  Bruchtheile  des  an  sich  ge- 
ringen Vorraths  von  Originalen.  So  wird  es  hier  besonders 
schwer  und  misslich  zu  urtheilen.  Doch  auch  davon  wird 
besser  in  einer  Geschichte  der  Kanzlei  zu  handeln  sein.  Im 
vorliegenden  Falle  genügt  es,  dass  ich  auf  das  eine  unter 
vielen  Verhältnissen  und  auf  die  Folgerungen  aus  demselben 
hinweise. 

Mehr  als  zwanzig  von  mir  bereits  geprüfte  Diplome 
Otto  I.  und  seines  Sohnes  habe  ich  von  ein  und  derselben 
Hand  geschrieben  gefunden:  ich  nenne  diesen  Scriptor  Willi- 
gis C. 1 Ich  kenne  Diplome  von  ihm,  welche  in  den  verschieden- 
sten Orten  diesseits  und  jenseits  der  Alpen  ausgestellt  sind, 
und  zwar  für  Klöster  und  Kirchen  in  allen  Theilen  des  weiten 
Reichs,  daher  jetzt  in  den  verschiedensten  Archiven  zu  finden. 
Auch  die  Hand  dieses  Mannes  ist  nachgeahmt  worden.  Aber 
inan  begreift,  dass  wer  mehr  als  ein  Dutzend  echte  Schrift- 
stücke des  W.  C.  genau  kennon  gelernt  hat,  eine  Nachzeich- 
nung derselben  leicht  auszuscheiden  vermag.  Dieser  W.  C., 
dessen  Schriften  sich  an  den  entlegensten  Orten  erhalten  haben, 
kann  doch  unmöglich  ein  Fälscher  gewesen  sein,  kann  auch 
nicht  nach  und  nach  im  Dienste  der  verschiedensten  Personen 
gestanden  haben:  er  kann  nur  königlicher  Notar  gewesen  sein.2 
Auch  in  den  minder  günstigen  Fällen,  dass  nur  drei  oder  gar 
nur  zwei  Diplome  für  verschiedene  Empfänger  sich  als  von 
gleicher  Hand  stammend  erweisen,  werden  wir  berechtigt  sein, 
die  betreffenden  Schreiber  dem  Kanzleipersonal  zuzuzählen, 

1 Siebe  Neues  Archiv  1,  405.  — Ich  wähle  hier  dieses  Beispiel,  um  die 
dort  offen  gelassene  Frage  zu  beantworten.  Diesen  W.  C.  fand  ich  zu- 
erst in  St.  *260  vom  Jahre  050,  in  dem  Liutolf  der  Kanzlei  Vorstand. 
W.  C.  begleitete  06*2  den  Hof  nach  Italien,  schrieb  dort  u.  A.  (ganz  oder 
theilwciae)  St.  301,  30*2,  307,  310,  d.  h.  er  trat  in  die  062  abgesonderte 
italienische  Kanzlei  ein  und  arbeitete  in  dieser  bis  zum  Jahre  965.  Wahr- 
scheinlich ist  W.  C.  damals,  während  der  Kaiser  heimkehrte,  in  Italien 
geblieben.  Erst  als  Otto  das  nächste  Mal  jenseits  der  Alpen  weilte, 
taucht  W.  C.  wieder  als  k.  Notar  auf,  geht  aber  in  die  deutsche  Kanzlei 
über,  mit  der  er  072  nach  Deutschland  zurüekkehrt;  als  Notar  dieser 
Kanzlei  weise  ich  ihn  bisher  bis  zum  Jahre  977  nach. 

2 Vgl.  Ficker  Beiträge  zur  Urkundenlehre  1,  7, 
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oder  doch,  da  auch  hier  noch  Ausnahmen  Vorkommen,1  die 
betreffenden  Diplome  als  unzweifelhafte  Kanzleiausfertigungen 
zu  bezeichnen.  Was  mir  bisher  in  dieser  Hinsicht  gelungen, 
ermuthigt  mich  dazu,  den  Versuch  weiter  durchzuführen.  Von 
Otto  I.  sind  etwa  500  Urkunden  auf  uns  gekommen.  Obgleich 
ich  nun  bis  jetzt  nur  wenig  über  die  Hälfte  derselben  unter- 
suchen oder  untersuchen  lassen  konnte,  habe  ich  schon  von 
nahe  an  130  Stücken  die  Scriptoren  festzustellen  vermocht  und 
darf  mich  so  der  Hoffnung  hingeben,  dass  uns  an  200  Kanzlei- 
ausfertigungen noch  erhalten  sind.  Aus  diesen  wird  sich  aber 
mit  aller  Sicherheit  entnehmen  lassen,  was  den  damaligen 
Kanzlern  als  massgebend  gegolten  hat  und  inwieweit  sie  für  . 
die  Abfassung  und  Ausstattung  der  Königsurkunden  feste 
Normen  oder  doch  Gepflogenheiten  befolgt  haben  oder  nicht. 
Damit  ist  uns  dann  weiter  ein  Massstab  zur  Beurtheilung  der 
anderen  Stücke  geboten,  sowohl  der  der  Schrift  nach  gleich- 
zeitigen, bei  welchen  jedoch  die  Schriftvergleichung  zu  keinem 
sichern  Ergebnisse  führte,  als  derjenigen,  die  nur  in  abgeleiteter 
Form  auf  uns  gekommen  sind.  Besonders  wird  die  Prüfung 
der  Dictate  noch  eine  grosse  Zahl  als  entschieden  echt  er- 
kennen lassen.  Und  so,  meine  ich,  wird  nur  ein  kleiner 
Bruchtheil  von  Urkunden  übrig  bleiben,  denen  gegenüber  auch 
die  Specialdiplomatik  ein  ,non  liquet*  sich  Vorbehalten  muss. 

Ich  war  noch  nicht  so  weit  unterrichtet,  als  mich  zuerst 
A beschäftigte,  aber  ich  hatte  doch  die  Forschung  nach  Scriptor 
und  Dictator  bereits  erprobt.  Aus  der  Zeit  des  Kanzlers  Liu- 
tolf  kannte  ich  schon  mehrere  Notare;  so  einen,  welcher 
St.  228,  230,  234,  235  u.  A.,  und  einen  andern,  der  St.  232, 
239  u.  s.  w.  geliefert  hat.  Hätte  ich  nun  deren  Elaborate  als 
ausschliesslich  normbildend  betrachtet,  so  wäre  allerdings  A iu 
ungünstigem  Lichte  erschienen.  Aber  ich  erinnerte  mich,  schon 
an  vielen  mit  der  Recognition  des  Liutolf  versehenen  Diplomen 
auffallende  innere  oder  äussere  Kennzeichen  wahrgenommen 
zu  haben,  so  dass  es  vor  Allem  galt,  die  Drucke  durchzusehen, 
um  ein  unserm  A nahekommendes  Stück  zu  entdecken.  Da 
schien  mir  St.  233  für  das  Frauenkloster  Fischbeck  (jetzt 

1 So  der  St.  Galler  Mönch  als  Scriptor  von  St.  83  für  sein  Kloster  und 
von  St.  84  für  Chnr;  s.  Neues  Archiv  1,  400. 
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freies  weltliches  Fräuleinstift  im  Kreis  Rinteln  in  Niederhessen) 
am  ehesten  wahlverwandt.  Nach  Erhard  Cod.  Westf.  1,  46 
sollte  die  Urschrift  noch  in  Fischbeck  erhalten  sein.  Durch 
gütige  Vermittlung  des  Herrn  Archivars  Könnecke  in  Marburg 
erhielt  ich  das  Original  nach  Wien  gesandt.  Wie  nun  St.  233 
und  A nebeneinander  vor  mir  ausgebreitet  waren,1  konnte  ich 
sie  sowohl  auf  den  ersten  Blick,  als  nach  eingehender  Prüfung 
als  von  einem  und  demselben  Manne,  den  ich  Liutolf  C.  nennen 
will,  geschrieben  bezeichnen.  In  der  Folge  fand  ich  dieselbe 
Hand  auch  in  St.  277  und  in  St.  559.  Jenes  ist  dem  Kloster 
Einsiedeln  er th eilt,  welches  die  Urschrift  noch  bewahrt.  Vom 
Original  von  St.  559  (d.  h.  unserm  B)  hat  übrigens  Liutolf  C. 
nur  den  Context  und  die  Datirung  geschrieben  und  dazu  das 
Recognitionszeichen  geliefert;  den  zweiten  hier  betheiligten 
Schreiber  kenne  ich  noch  nicht.  Wohl  habe  ich  bei  noch 
einigen  anderen  Diplomen  der  gleichen  Kanzleiperiode  oder 
auch  der  ihr  vorausgehenden  Jahre  mir  die  Frage  aufgeworfen, 
ob  nicht  auch  sie  von  Liutolf  C.  stammen  könnten.  Bei  ein- 
gehender Prüfung  musste  ich  jedoch  die  Frage  verneinen, 
konnte  aber  constatiren,  dass  noch  mehrere  Männer,  welche 
besonders  der  Schrift  nach  derselben  Schule  wie  Liutolf  C. 
angehören  müssen,  damals  in  der  k.  Kanzlei  beschäftigt  ge- 
wesen sind. 

Ehe  ich  nun  unter  Hinweis  auf  die  beigefügten  Facsimiles 
auf  die  Details  der  Schrift  unserer  Urkunden  eingehe,  muss 
ich  noch  eine  Bemerkung  vorausschicken.  Zu  den  individuellen 
Eigenschaften  der  Scriptoren  gehört  auch  die,  dass  sich  die 
einzelnen  in  sehr  verschiedenem  Grade  consequent  bleiben. 
Einer  der  am  meisten  beschäftigten  Notare  aus  der  ersten  Zeit 
Otto  I.  heisst  Hoholt.  Soweit  ich  das  Material  überblicke,  hat 
er  zuerst  ein  in  Berlin  befindliches  Exemplar  der  Zollverleihung 


1 Die  Sicherheit  des  Ergebnisses  der  Schriftvergleichung  ist  natürlich  durch 
die  Umstände  bedingt,  unter  denen  die  Untersuchung  stattfindet.  Wer 
zwei  Stücke  miteinander  durch  längere  Zeit  vergleichen  kann  , wird  bei 
einiger  Uebung  einen  bestimmten  Ausspruch  über  Identität  oder  Nicht- 
identität der  »Schrift  fallen  können.  Schon  in  minder  günstiger  Lage  be- 
finden wir  uns,  wenn  wir  etwa  in  Berlin  ein  dort  befindliches  Original 
mit  dem  Facsitnilo  eines  an  anderem  Orte  und  vor  längerer  Zeit  ge- 
prüften Stückes  zusammenzuhalten  haben. 


Bickel. 


an  das  Morizkloster  in  Magdeburg  vom  Jahre  937  geschrieben.’ 
Seit  der  Zeit,  da  Brun  an  die  Spitze  der  Kanzlei  trat  (Ende 
940),  hat  Hoholt  sehr  viele  Diplome  geschrieben  und  andere 
dictirt.  Zuletzt  finde  ich  ihn  in  St.  232  vom  Jahre  952  als 
Schreiber  der  Recognition.  Abgesehen  von  dem  erwähnten 
Erstlingsstück , zeichnet  sich  die  Handschrift  dieses  Notars  in 
allen  Einzelheiten,  insbesondere  auch  in  dem  Chrismon,  durch 
Oleichmässigkeit  aus.  — Etwas  anders  steht  es  mit  dem  S.  361 
erwähnten  Willigis  C.  Etwa  von  der  dritten  Urkunde  an,  die 
ich  als  von  ihm  geschrieben  kenne,  bis  an  sein  Ende  ist  er  in 
gewissen  Buchstabenformen  geradezu  stereotyp;  aber  in  anderen 
Dingen  nehme  ich  wahr,  dass  sich  seine  Handschrift  mit  den 
Jahren  ändert,  und  wieder  in  anderen  finde  ich,  dass  er  sich 
durch  seine  Vorlagen  oder  auch  durch  die  Gewohnheiten  seiner 
Amtsgenossen  beeinflussen  lässt.  So  hat  er  z.  B.  an  eigen- 
thüm liehen  Schleifen  des  unteren  Schafts  von  S,  welche  schon 
in  den  Diplomen  der  Vorgänger  Otto  I.  in  Italien  Vorkommen 
und  dann  von  einigen  Notaren,  die  aus  den  Kanzleien  Hugos, 
Lothars  und  Berengar  II.  in  die  des  sächsischen  Königs  über- 
traten, beibehalten  wurden,  Gefallen  gefunden  und  hat  sie  hier 
und  da  nachgebildet.  Oder  er  zeichnet  als  Notar  der  deutschen 
und  dann  der  italienischen  Kanzlei  durch  viele  Jahre  hindurch 
das  Chrismon  in  eigen thiimlicher,  geradezu  unschöner  Form. 
Sie  hört  dann  mit  einem  Male  auf.  Entweder  hat  er  sich  ein 
anderes  Schriftzeichen  der  Art  angewöhnt  oder  — und  dies 
ist  wahrscheinlicher,  weil  W.  C.  das  Chrismon  so  unbeholfen 
machte  — hat  man  dasselbe,  wenn  W.  C.  eine  Urkunde 


1 Das  Nr.  31  siguirte  Berliner  Stück  (St.  71),  von  Poppo  B.  geschriebeE 
(Neues  Archiv  1,  462)  ist  die  ursprüngliche  Kanzleiausfertigung.  Nr.  32 
daselbst  stammt  von  der  damals  noch  etwas  unentwickelten  und  durch 
die  Vorlage  Nr.  31  beeinflussten  Hand  Hoholts.  Auch  dieses  Stück  ist 
mit  echtem  Siegel  versehen,  kann  also  doch,  was  ich  früher  bezweifelte, 
als  Original  bezeichnet  werden.  Doch  bleibt  fraglich,  ob  dies  Duplieat 
zu  gleicher  Zeit  wie  Nr.  31  geschrieben  und  besiegelt  worden  ist.  Nach- 
weislich sind  solehe  Duplicate  zuweilen  erst  nachträglich  ausgefertigt 
worden.  Insofern  empfiehlt  es  sich  also,  dieselben  als  Exctuplaria  zu  be- 
zeichnen, mögen  sio  nun,  wie  es  bei  St.  71  der  Fall  ist,  mit  Wissen  und 
Zuthun  der  Kanzlei  entstanden  sein,  oder  nur  als  Copieu,  welche  die 
Form  der  Originale  uachahmon,  von  Seiten  der  Besitzer  der  Urschriften 
angefertigt  sein. 
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schreiben  sollte,  durch  einen  andern  Mann  vorzeichnen  lassen. 
Kurz  die  Schriftstücke  des  W.  C.  erscheinen  zur  Hälfte  ein- 
ander gleich  und  gehen  in  anderen  Details  weit  auseinander.  — 
Bei  einer  dritten  Kategorie  von  Scriptoren  überwiegt  die 
Inconsequenz  und  die  Unselbständigkeit,  so  dass  sich  die 
Identität  der  Schrift  nur  an  wenigen  graphischen  Merkmalen 
erkennen  lässt.  Dass  es  hier  besonders  am  Platze  ist,  auch 
die  Kennzeichen  der  Urkunden  anderer  Art  herbeizuziehen, 
liegt  auf  der  Hand,  und  da  Liutolf  C.  offenbar  in  diese  Klasse 
gehört,  muss  ich,  um  seine  Individualität  festzustellen,  auf  alle 
Charaktere  eingehen , wobei  man  es  mir  zu  gute  halten  möge, 
dass  ich  mich  nicht  streng  an  die  sonst  übliche  und  empfehlens- 
werthe  Scheidung  von  äusseren  und  inneren  Kennzeichen  halte, 
sondern  wie  hier  die  einen  die  andern  bestimmt  haben,  die- 
selben auch  in  der  Besprechung  ineinander  greifen  lasse. 

Wenn  wir  die  Texte  der  vier  Diplome  St.  233,  236,  277, 
599  vergleichen  wollen,  so  müssen  wir  St.  277  insofern  aus- 
scheiden,  als  es  nicht  das  Elaborat  unseres  Schreibers  ist,  son- 
dern soweit  als  möglich  der  Vorurkunde  St.  151  nachgebildet 
ist.  Die  drei  anderen  Präcepte  verrathen  aber  schon  beim 
ersten  Ueberblick  einen  Dictator,  der  sich  nicht  an  den  her- 
kömmlichen Gedankengang,  nicht  an  die  Gliederung  und  das 
volle  Maass  der  Theile  der  Diplome  halten  will.  Die  grösste 
Abweichung  erlaubt  er  sich  am  Schluss.  In  St.  233,  wo  schon 
die  Disposition  in  stilistisch  nur  lose  verbundene  Bestimmungen 
aufgelöst  ist  und  dann  in  eine  ungewöhnlich  detaillirte  Auf- 
zählung der  einzelnen  dem  Kloster  gehörigen  Mansen  ausläuft, 
ist  die  Corroborationsforrael  ganz  entfallen,  obwohl  zwischen 
der  letzten  Contextzeile  und  den  Unterschriften  viel  Raum 
blieb  und  noch  vier  Linien  vorgezogen  waren.  Dem  gegenüber 
kann  die  Verstümmlung  dieser  Formel  in  St.  236  und  559  um 
so  weniger  auffallen,  da  es  in  diesen  Stücken  dem  Schreiber 
an  Raum  gebrach.  Für  St.  236  bediente  sich  nämlich  Liu- 
tolf C.  eines  von  ihm  selbst  vorbereiteten  Blanquets,  indem  er, 
ehe  der  Context  geschrieben  war,  den  untern  Theil  des  Perga- 
ments mit  den  beiden  Subscriptionen,  dem  Kreuzschnitt  für 
das  Siegel  und  dem  Reeognitionszeichen  versah;  das  Facsimile 
zeigt,  wie  er  dann  mit  dem  Schluss  des  immer  mehr  zusammen- 
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gedrängten  Contextes  den  schon  vorhandenen  Theilen  auszu- 
weichen suchte.  Desgleichen  benutzte  er  für  St.  559  ein  Blan- 
quet,  nur  waren  hier  die  Unterschriften  ohne  signum  recogni- 
tionis  gleich  der  ersten  Zeile  von  anderer  Hand  vorgeschrieben. 
Bereits  von  der  8.  Zeile  an  schränkte  sich  Liutolf  C.  möglichst 
ein,  rückte  in  Z.  10  einige  Worte  über  die  vorgezogene  Linie, 
um  nicht  in  die  Schäfte  von  serenissimi  hiueinzugerathen,  Hess 
in  Z.  9 und  10  eine  Lücke,  damit  seine  Schrift  nicht  von  dem 
Siegel  bedeckt  werde,  dessen  Umfang  er  nach  dem  schon  ge- 
machten Kreuzschnitte  berechnen  konnte,  und  schrieb  endlich 
das  letzte.  Wort  der  Corroboration  iussimus  rechts  unter  den 
Schluss  der  vorausgehenden  Zeile.  Ich  komme  auf  den  Wort- 
laut dieser  Formel  nochmals  zurück.  Hier  wollte  ich  nur 
gleich  zwei  Dinge  constatiren:  weder  als  Dictator  noch  als 
Scriptor  bindet  sich  Liutolf  C.  an  das  Herkommen  in  Fassung 
und  Darstellung. 

Wenn  uns  im  Eingang  von  A sofort  die  Invocation  als 
in  den  Diplomen  deutscher  Könige  ungewöhnlich  auffällt,  so 
kann  das  nicht  wie  in  andern  Fällen  auf  Einfluss  von  Vor- 
urkunden zurückgeführt  werden, 1 denn  wollte  man  auch  an- 
nehmen, dass  dem  Dictator  die  von  ihm  nicht  erwähnten 
früheren  Schenkungen  von  Zizers  (s.  zuvor  S.  354)  bekannt 
gewesen  wären,  so  lauteten  ihre  Invocationen  nicht  wie  in 
St.  236.  Sie  erklärt  sich  nur  aus  dem  Belieben  oder  aus  der 
Gewohnheit  des  Schreibers.  In  nomine  dei  omnipotentis  et 
salvatoris  nostri  Jesu  Christi  ist  bekanntlich  zuerst  in  den 
Diplomen  Lothar  II.  angewandt  worden.  Diese  und  die  ver- 
wandten Formeln  Ludwig  des  Frommen  und  Lothar  I.  er- 
hielten sich  am  längsten  in  dem  Trierer  Sprengel.2  Sie  tauchten 
von  Zeit  zu  Zeit  auch  in  den  königlichen  Bestätigungen  für 
Lothringen  wieder  auf,  indem  die  Notare  der  westfränkischen 
wie  der  ostfränkischen  und  der  ihr  folgenden  sächsischen 
Kanzlei  in  diesem  Punkte  sich  den  Vorlagen  anschmiegten. 
Dazu  mag  auch  beigetragen  haben,  dass,  da  seit  Zwentibold 

1 Beiträge  z.  D.  II.  in  Sitzungflber.  36,  376.  — So  ist  auch  in  St.  182  die 
Formel  I.  aus  dem  Diplom  Lothar  I.  (Mon.  Boiea  31,  75  n°  34)  her- 
iibergenommen.  Abweichende  Invocationen  begegnen  ferner  in  St.  13V. 
163,  183,  196,  203  u.  8.  w.,  also  sehr  häufig. 

2 Zahlreiche  Beispiele  im  Mittelrheinisehen  Urkundenbueh. 
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die  Erzbischöfe  von  Trier  einen  gewissen  Antheil  an  der 
Leitung  der  Kanzlei  hatten,  Geistliche  ihres  Sprengels  zu  den 
Geschäften  herbeigezogen  wurden,  denen  es  nahe  lag,  in  der 
Kanzlei  anzuwenden,  was  sie  daheim  gelernt  hatten.  Und  so 
bringt  mich  schon  diese  Invocationsformel  darauf,  Liutolf  C. 
den  zahlreichen  Lothringern  beizuzählen,  die  durch  Brun  in 
die  Kanzlei  Otto  I.  gekommen  sind.  Dass  diese  Formel  in 
St.  233  (nur  dei  omnipotentis  ist  umgestellt  in  o.  d.)  wieder - 
kehrt,  war  es  auch,  was  mich  zuerst  auf  die  Verwandtschaft 
beider  Stücke  aufmerksam  machte.  Offenbar  hat  jedoch  dieser 
Schreiber  sich  ebenfalls  dem  vorherrschenden  Gebrauch  der 
Kanzlei  fügen  müssen.  Seit  dem  Bestände  des  ostfränkischen 
Reichs  war  für  die  Diplome  der  deutschen  Karolinger  In 
nomine  sanctae  et  individuae  trinitatis  angenommen  worden  1 
und  hatte  sich,  abgesehen  von  weiterer  Verbreitung,  hier 
bereits  so  eingebürgert,  dass  ein  consequentes  Abweichen 
kaum  möglich  war.  So  sehen  wir  Liutolf  C.  nicht  allein  in 
dem  nachgebildeten  St.  277  sich  dem  allgemeinen  Brauche  an- 
schli essen,  sondern  selbst  in  St.  559,  obgleich  er  dessen  erste 
Hälfte  ersichtlich  nach  St.  236  schreibt. 

Verfolgen  wir  sofort  die  weiteren  Theile  des  Protokolls. 
Unter  Otto  I.  sind  die  den  Titeln  rex  oder  imperator  voraus- 
geschickten Worte  niemals  fixirt  worden.  Wohl  bildet  sich  da 
der  einzelne  Schreiber  seine  eigene  Formel  und  wendet  sie 
mit  grösserer  oder  geringerer  Consequenz  an.  Andere  dagegen 
schreiben,  was  ihnen  aus  dem  ziemlichen  Vorrath  von  Formeln 
gerade  in  die  Feder  kommt.  So  haben  von  unseren  vier 
Diplomen  nur  St.  236  und  seine  Nachbildung  St.  559  das 
gleiche  divina  favente  gratia  rex,  während  es  in  St.  233  div. 
fav.  clementia  und  in  St.  277  kurz  dei  gratia  rex  heisst. 
Desgleichen  in  der  Unterschriftszeile  haben  nur  St.  233  und 
599  die  gleiche  Fassung.  In  St.  277  accommodirt  sich  hier  Liu- 
tolf C.  mehreren  seiner  Amtsgenossen.  St.  236  hat  wahrschein- 


1 Sitzungsber.  30,  35*2.  — Diese  Fassung  findet  sieh  schon  früher  in  Chartae 
pagenses  verschiedener  Gegenden  und  mag  auch  in  Reichenau,  obgleich 
ich  aus  diesem  Kloster  kein  älteres  Beispiel  als  aus  dem  Jahre  843  auf- 
weisen kann,  üblich  und  so  durch  Grimald  in  das  Königsprotokoll  ein- 
geführt worden  sein. 
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lieh  die  gleiche  Formel  wie  die  erstgenannten  erhalten  sollen 
aber  der  nicht  sehr  achtsame  Schreiber  hat  den  Namen  des 
Königs  ausgelassen.  Das  ist  ein  entschiedener  Fehler,  der 
jedoch  sich  auch  in  anderen  Originalen  wie  St.  168  und  252 
findet,  also  uns  so  wenig  wie  den  Zeitgenossen  Anstoss  geben 
kann.  Bei  dieser  Formel  ist  auch  noch  auf  Stellung  und  Form 
des  Handmals  zu  achten.  Obgleich  die  Diplome  Otto  I.  die 
zwei  Buchstabenpaare  des  Namens  in  ziemlich  mannigfaltiger 
Verbindung  aufweisen,  was  nicht  ausschliesst,  dass  unter  Um- 
ständen eine  bestimmte  Form  auf  einen  bestimmten  Schreiber 
schliessen  lässt,  noch  dass  unter  anderen  Umständen  die 
speeielle  Form  zu  einem  brauchbaren  Kriterium  wird,  so 
herrscht  doch  schon  seit  St.  59  die  eine  Gestalt  des  Handmals 
vor  und  dieser  bedient  sich  auch  Liutolf  C.  in  den  Unter- 
schriften von  seiner  Hand.  Consequenter  war  man  in  der  Ein- 
reihung des  Monogramms  in  die  dasselbe  begleitenden  Worte. 
Mau  wies  ihm  die  natürliche  Stellung  nach  dem  Namen  Otto 
an.  Und  doch  nahm  mau  es  auch  damit  nicht  so  streng.  Selbst 
dem  sehr  geübten  Hoholt  widerfuhr  es  in  St.  152,  dass  er  erst 
das  Handmal  zu  zeichnen  vergass  und  schon  die  Interpunction 
setzte,  mit  der  er  das  Ende  der  Subscriptionsformel  zu  ver- 
sehen pflegt,  so  dass  er,  als  er  das  Versehen  bemerkte,  nur 
noch  eine  schmale  Figur  zwischen  Formel  X und  XI  eiu- 
zwängen  konnte.  Dann  findet  sich  auch  ein  Notar  Wigfrid, 
der  regelmässig  (so  in  den  Originalen  St.  199,  200,  203,  208, 
209,  210)  das  Handmal  nach  regis  stellt.  Das  ahmen  mehrere 
Notare  der  nächstfolgenden  Jahre  hie  und  da  nach,  so  Liu- 
tolf A.  in  St.  230,  234,  235,  240,  desgleichen  die  Schreiber 
von  St.  223,  226,  241,  244.  So  ist  also  keine  auffallende  Er- 
scheinung, dass  Liutolf  C.  ebenfalls  iu  St.  233  und  236  die 
damalige  Mode  mitmacht,  daun  aber  gleich  seinen  Amts- 
genossen in  St.  277  und  559  zu  der  regelrechten  Stellung 
dieses  Zeichens  zurückkehrt. 

ln  den  Kecognitionszeilen , soweit  sie  unser  Liutolf  C. 
schreibt,  schwankt  er  nicht  minder;  den  Namen  des  damaligen 
Kanzlers  schreibt  er  Liutulfus  oder  (St.  277)  Liudulfus,  er  be- 
titelt ihn  notarius  oder  (St.  277)  cancellarius,  er  wechselt 
zwischen  invice  und  advicem,  zwischen  archicappellani  und 
archicapellaui,  zwischen  recognovi,  recognovit  und  subnutavi. 
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Die  gleiche  Unbeständigkeit  oder  Ungebundenheit  treffen 
wir  an,  wenn  wir,  was  jetzt  am  Platze  sein  wird,  einen  Theil 
der  äusseren  Merkmale  ins  Auge  fassen.  Dass  St.  233  und 
236  von  gleicher  lland  geschrieben  sind,  wird  man  sofort  aus 
den  beiden  Chrismen  entnehmen  können.  Allerdings  hat  sich 
dabei  Liutolf  C.  eine  damals  häufig  (so  z.  B.  von  Hoheit)  ge- 
brauchte Form  zum  Vorbild  genommen,  aber  er  weiss  zugleich 
die  einzelnen  Verzierungen  so  zu  gruppiren  und  den  unteren 
Ausläufern  eine  solche  Richtung  nach  links  zu  geben,  dass 
sich  sein  Chrisrnon  von  dem  anderer  Notare  unterscheidet, 
kurz  den  Charakter  eines  individuellen  Zeichens  aunirnmt.  Und 
dennoch  weist  dann  St.  277  eine  ganz  andere  monogramma- 
tische Invoeation  auf,  so  dass  man  sich  fragen  muss,  ob  diese 
wirklich  von  derselben  Hand  stammen  kann.  Wäre  das  nicht 
der  Fall,  so  fiele  damit  noch  nicht  meine  Behauptung,  dass 
St.  277  von  Liutolf  C.  geschrieben  sei,  da,  wie  ich  schon  er- 
wähnte, dieses  Schriftzeichen  oft  von  anderen  Notaren  gemacht 
worden  ist.  Aber  ich  glaube  vielmehr,  dass  unser  eben  in 
allerlei  Details  schwankender  Scriptor  auch  auf  Beibehaltung 
des  gleichen  Chrisrnon  geringen  Werth  gelegt  hat,  und  am 
wenigsten,  wenn  er  von  irgend  einer  Seite  beeinflusst  wurde. 
Dass  letzteres  geschah,  erkennen  wir,  sobald  wir  auch  die 
Reeognitionszeichen  von  seiner  Hand  in  Betracht  ziehen. 

Ein  Kunstwerk  iu  seiner  Art  ist  das  Signum  von  St.  233. 
Wir  erkennen  hier  zunächst  drei  kurze  stämmige  Säulen  mit 
ziemlich  richtig  angedeuteten  attischen  Basen  und  mit  aller- 
dings verkehrt  gezeichneten  Würfelcapitälen,  die  Schäfte  ver- 
ziert und  namentlich  der  mittlere  mit  schneckenförmig  um- 
gewundenem  Band.  Ueber  die  drei  Säulen  sind  zwrei  durch 
Doppellinien  gebildete  Rundbogen  gespannt.  Hinter  dieser 
Doppelarkade  erscheint  ein  dritter  überhöhter  Rundbogen, 
dessen  Doppellinien  bis  zum  Fundament  verlängert  sind;  auf 
ihm  steht  ein  langgestieltes  Kreuz,  während  sich  seitwärts  von 
dem  mittleren  und  erhöhten  Bogen  nach  oben  rechts  und  links 


Flammenbündel  erstrecken.  Es  ist  offenbar  ein  architektoni- 
sches Bild,  das  unserm  Scriptor  vorschwrebt  und  das  er  in 
geometrischer  Zeichnung  wiederzugeben  versucht.  Aber  seine 
unbeholfene  Hand  vermag  nicht  einen  geraden  Strich,  ge- 
schweige eine  regelmässige  Bogenliuie  mit  der  Feder  zu 
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ziehen,  so  dass  die  Ausführung  an  den  Versuch  eines  Kindes 
erinnert. 

Wir  haben  es  dabei  nicht  mit  einer  vereinzelten  Er- 
scheinung zu  tliun.  Die  neue  Schule,  die  mit  Bruno  auftritt,1 
hat  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Signum  subscriptionis  so 
gut  wie  vergessen  und  bietet  als  Ersatz  vielfach  eine  beliebige 
Zeichnung,  in  die  höchstens  noch  der  Reminiscenz  halber 
Buchstaben,  Buchstabennoten  und  gewisse  auch  im  Chrismon 
oder  dem  Abkürzungszeichen  wiederkehrende  Verzierungen 
eingefügt  werden.  Nur  einige  Notare  bedienen  sich  eines  ziem- 
lich feststehenden  Signums;  die  Mehrzahl  wechselt  mit  den 
Formen.  Erst  nach  Jahren  greift  eine  gewisse  Conformität 
wieder  Platz,  insoweit  nämlich,  dass  man  den  Gebrauch  von 
zwei  Hauptformen  constatiren  kann.  Die  eine  fand  ich  zuerst 
in  Stumpf  228  vom  Jahre  953:  der  Schreiber,  Liutolf  A.,  so 
ziemlich  der  einzige  Kalligraph  unter  seinen  Collegen,  bildete 
hier  die  Grundform  des  alten  Recognitionszeichens  (den  Bienen- 
korb, wie  die  Diplomatiker  des  vorigen  Jahrhunderts  sagen) 
mit  drei  bis  vier  Abtheilungen  und  mit  wenigen  Zierrathen 
(darunter  das  Abkürzungszeichen)  nach.  Erst  gegen  Ende  der 
Regierung  Otto  I.  begegnet  dieses  Zeichen  häufiger  und  als- 
dann so  stereotyp,  dass  ich  es  als  von  demselben  Schreiber 
gebildet  betrachten  möchte.  So  gut  eine  Zeit  lang  ein  lind 
derselbe  Mann  für  viele  seiner  Amtsgenossen  das  Chrismon 
geliefert  hat,  kann  ja  derselbe  oder  auch  ein  anderer  den  von 
verschiedenen  Notaren  geschriebenen  Diplomen  das  Recogni- 
tionszeichen  beigefügt  haben.  — Neben  diesem  stets  gleichen 
Signum  begegnet  nun  eine  Reihe  nur  gleichartiger  Zeichen, 
d.  h.  architektonischer  Bilder.  Aus  den  ersten  Jahren  Ottos 
ist  mir  nur  ein  einziger  Fall  der  Art  bekannt:  Notker  von 
St.  Gallen  verzierte  Stumpf  83  mit  einem  Kirchlein.  Dann 
aber  sind  es  wiederum  einige  Lothringer,  welche  dieses  Genre 
pflegen.2  In  St.  22(>  finden  wir  das  eine  Stockwerk  des  Zeichens 
mit  schöner  Bogenstelluug  ausgefüllt  und  in  dem  darüber  sich 
erhebenden  Giebel  Lisenen  angodeutet.  Auch  St.  377  zeichnet 


1 Neue8  Archiv  1,  456. 

2 Nicht  alle;  gerade  den  Schreiber  von  St.  228  glaube  ich  ebenfalls  dieser 
Schule  beizählen  zu  müssen. 
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sich  durch  fein  ausgeführte  Arkaden  aus.  In  St.  508  finden 
wir  eine  stattliche  Kirche  gezeichnet.  Am  weitesten  ausgeführt 
ist  die  Zeichnung  in  St.  246  und  248  für  Quedlinburg:  auf 
einem  Felsen  erhebt  sich  ein  starker  Unterbau  mit  crenelirter 
Mauer,  auf  diesem  eine  Kirche  oder  ein  Palatium  mit  einem 
Thurm;  offenbar  soll  Quedlinburg  dargestellt  werden.1  Hier 
und  in  St.  245  wird  sogar  der  damals  noch  seltene  Versuch 
perspectivischer  Zeichnung  gemacht.  So  weit  wie  in  den  hier 
speciell  aufgezählten  Diplomen  kann  sich  jedoch  die  Mehrzahl 
der  Notare  nicht  versteigen;  sie  begnügen  sich  dann  mit  einer 
Figur,  wie  sie  u.  a.  auf  dem  Facsimile  von  St.  516  erscheint. 
Im  Aufriss  ist  das  dieselbe  Form , wie  die  zuvor  auf  St.  228 
zurückgeführte,  aber  sie  unterscheidet  sich  von  dieser  wesent- 
lich durch  die  architektonischen  Ornamente.  Wahrscheinlich 
soll  auch  hier  die  Vorstellung  von  einem  Palatium  erweckt 
werden.  Häufig  erkennen  wir  einen  gemauerten  Unterbau. 
Immer  erscheinen,  wenn  auch  in  verschiedener  Höhe,  eine 
Arkadenreihe  und  über  ihr  Kreise,  die  wohl  Fenster  darstellen 
sollen.  Dazu  kommt  dann  allerdings  (so  auch  in  St.  516)  die 
altherkömmliche  Ausschmückung  mit  dem  Abkürzungszeichen 
und  mit  Flammen  im  oberen  Theile. 

Ehe  in  den  letzten  Jahren  Ottos  die  beiden  einfachen 
JFormen  des  Signum  allgemein  werden,  finden  wir  also  die 
mannigfaltigsten  Versuche.  Ausser  der  Verwendung  archi- 
tektonischer Motive  lässt  sich  an  der  Mehrzahl  derselben 
grosser  Reichthum  an,  ja  Ueberladung  mit  Verzierungen  eon- 
statiren.  Als  Beispiele  führe  ich  das  Signum  des  Otbert  in 
St.  251,  die  Signa  des  Schreibers  von  St.  254,  286,  287,  die 
Signa  von  Willigis  C.  in  St.  261,  265,  278,  301  u.  s.  w.  an. 
Jch  komme  auf  deren  Geschmacksrichtung  noch  einmal  zu 
sprechen,  indem  ich  zu  uuserm  Liutolf  C.  zurückkehre. 

Auf  St.  236  hat  er  offenbar  nicht  gleiche  Mühe  verwandt 
wie  auf  St.  233,  aber  die  Zeichnung  weist  einen  Theil  der 
g-1  eichen  Elemente  (über  etwas  verschobenem  Viereck  erhebt 
sich  der  doppelt  gezogene  Bogen,  dazu  die  Flammen)  und  die 
«gleiche  Unsicherheit  des  Zuges  mit  der  Feder  auf,  so  dass 
man  eben  daran  die  gleiche  Hand  erkennt.  Dasselbe  gilt  von 

t So  schon  Köpke.  in  Diimmler  Otto  I.  S.  44,  Anm.  3. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hiut.  CI.  LXXXV.  Bd.  II.  Hft.  24 
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dem  Recognitionszeichen  in  St.  559,  das  in  der  Grundform 
dem  von  St.  236  ganz  gleich  ist  und  sich  von  demselben  nur 
dadurch  unterscheidet,  dass  die  Verzierungen  mehr  gekritzelt 
sind.  Anders  verhält  cs  sich  jedoch  mit  dem  Signum  von  St.  277. 
Hier  gehören  Chrismon  und  Recognitionszeichen  zusammen. 
Sie  zeichnen  sich  durch  eine  Fülle  von  gleichartigen  Ver- 
zierungen aus:  im  grösseren  Subscriptionszeichen  kann  mau 
Uber  hundert  Striche  und  doppelt  so  viele  symmetrisch  geord- 
nete Punkte  zählen.  Geht  man  aber  in  das  Detail  ein,  so 
findet  man  erstens  wieder  die  Arkadenreihe  und  daneben  allerlei 
den  romanischen  Kunstwerken  eigentümlichen  Schmuck,  ins- 
besondere am  Chrismon  den  normannischen  Zickzack.  Mir 
scheint,  dass  Liutolf  C.,  indem  er  auch  wieder  Vorliebe  tur 
architektonische  Darstellung  bekundet,  zugleich  die  augenblick- 
liche Mode  seiner  Genossen  nachahmen  und  es  ihnen  in  der 
Ueberladung  mit  Zierrathen  noch  zuvor  thun  will.  In  solchen 
Zusammenhang  gebracht,  kann  man  also  auch  die  Zeichnungen 
in  St.  277  so  gut  wie  die  Schrift  dem  genannten  Notar  bei 
legen, 1 der  sich  immer  nur  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
gleich  bleibt,  darüber  hinaus  sich  leicht  beeinflussen  lässt. 

Zu  ähnlichen  Ergebnissen  führt  die  Betrachtung  der 
Buchstabenschrift.  Von  der  Gleichheit  der  Schrift  der  ersten 
Zeilen  von  Stumpf  233  und  236  kann  man  sich  durch  Ein- 
blick in  die  Facsimiles  überzeugen.  Bleiben  wir  zunächst  bei 
diesen  zwei  Diplomen  stehen,  so  erscheinen  auch  deren  Sub- 
scriptionen  congruent,  zeigen  jedoch  zugleich,  dass  Liutolf  C. 
die  verlängerte  Schrift  frei  behandelt.  Beginnt  er  z.  B.  in 
St.  236  mit  einem  in  die  Länge  gezogenen  runden  S,  so  setzt 
er  in  St.  233  an  dieser  Stelle  denselben  Buchstaben  in  Minuskel- 
form, wendet  dann  jedoch  jenes  in  serenissimi  an.  Desgleichen 
bringt  er  iu  St.  233  die  Majuskeln  G und  N an,  die  sich 
in  der  andern  Urkunde  nicht  finden.  In  St.  277  endlich  sind 


1 Ich  theilte  meine  Wahrnehmungen  an  (len  Recognitionszeichen  dieser 
Periode  und  meine  Auffassung  meinem  Freunde  Herrn  Professor  Thausing 
mit  und  erfreute  mich  seiner  vollen  Zustimmung.  Ja  er  sprach  sofort  die 
Absicht  aus,  diese  Zeichnungen  gelegentlich  von  seinem  — des  Kunst- 
historikers — Standpunkt  zu  besprechen  und,  da  hier  bestimmt  datirte 
Zeichnungen  Vorlagen,  besonders  die  Darstellungen  von  Kirchen  nud 
Palutieu  weiter  zu  verfolgen. 
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nur  gewisse  verlängerte  Buchstaben  so  wie  in  den  früheren 
Diplomen  gebildet,  während  anderen  offenbar  mit  Absicht  eine 
gezierte  Gestalt  gegeben  ist;  am  auffallendsten  sind  die  unten 
doppelt  geschleiften  G und  die  mit  absonderlichen  Häkchen 
versehenen  E.  Einiges  davon  kann  wohl  als  Nachzeichnung 
der  Vorlage  St.  151  gedeutet  werden.  Anderes  wird  sich  am 
leichtesten  erklären  durch  Bekanntschaft  unseres  Schreibers 
mit  westfränkischen  Diplomen,  von  denen  er  mehrere  (so  die 
noch  im  Original  erhaltenen  Böhmer  1935  und  1941)  in  seiner 
Heimat  kennen  gelernt  haben  konnte. 

Bei  einem  Schreiber,  der  nicht  stereotyp  sein  will,  wird 
der  Unterschied  merklicher  werden,  je  grösserer  Zeitabstand 
die  eine  Arbeit  von  der  andern  trennt.  Das  zeigt  sich  nun  am 
meisten  bei  Prüfung  der  gewöhnlichen  Schrift  in  unseren  vier 
Diplomen : am  nächsten  stehen  sich  in  dieser  Beziehung 
wiederum  St.  233  und  236,  welch  letzteres  als  Vorlage  auch 
auf  St.  559  eingewirkt  hat,  während  sich  Liutolf  0.,  als  er 
St.  277  schrieb,  sehr  stark  durch  die  Vorurkunde  St.  151  be- 
einflussen Hess:  insbesondere  suchte  er  hier  das  Abkürzungs- 
zeichen des  Schreibers  von  St.  151  nachzuahmen , was  ihm 
schwer  wurde  und  nicht  gerade  gelang.  Von  Unterschieden, 
die  mit  den  Jahren  hervortreten,  will  ich  nur  einige  au- 
führen.  In  St.  233  und  23G  biegt  der  Schaft  von  D auf  der 
unteren  Mittellinie  um,  später  wird  derselbe  unter  diese  Linie 
herab  verlängert.  In  jenen  Diplomen  ist  der  sehr  entwickelte 
Schaft  von  R (Unterlänge)  ziemlich  perpendicular  gehalten, 
in  den  jüngeren  wird  er  stärker  nach  links  gebogen.  Die  Ab- 
kürzungszeichen allgemeiner  Bedeutung  werden  in  den  zwei 
ersteren  Stücken  ganz  gleich  gemacht,  so  dass  man  meinen 
sollte,  der  Schreiber  könne  von  diesem  bestimmten  Zuge  gar 
nicht  ab  weichen,  und  doch  gibt  er  demselben  (auch  abgesehen 
von  St.  277)  in  St.  559  eine  ganz  andere  Form.  Recht  in  die 
Augen  fallend  ist  endlich  bei  St.  233  und  23G  die  Distinction 
nicht  allein  der  Worte,  sondern  selbst  der  Silben,  von  der  sich 
in  den  späteren  Stücken  keine  Spur  mehr  findet. 

Aber  alle  diese  Differenzen  werden  dadurch  weit  auf- 
gewogen,  dass  die  Mehrzahl  der  Buchstaben  und  Buchstaben- 
verbindungen in  allen  Stücken  in  gleichem  Zuge  gemacht  ist 

24* 
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und  gleiche  Gestalt  erhält.  Hier  zeigt  sich  eine  gewisse  Frei- 
heit nur  noch  in  dem  Wechsel  zwischen  den  verschiedenen 
Formen  für  den  gleichen  Laut.  Findet  sich  z.  B.  in  St.  233 
viermal  geschrieben  viscbeki,  zweimal  vt,  ferner  viermal  vu 
für  den  Anlaut  von  Ortsnamen,  und  des  weitern  in  St.  559 
vtriusque,  vinetis,  vlterius,  vt,  vasorum,  videlicet,  vineae,  volu- 
mus,  also  ziemlich  häufiger  Gebrauch  der  spitzen  Gestalt  von 
U,  so  stossen  wir  in  St.  236  nur  einmal  auf  vinetis  und  in 
St.  277  auf  gar  keinen  gleichen  Fall.  Eigenthümlich  ist  der 
Wechsel  zwischen  A des  cursiven  und  des  Minuskel-Alpha- 
bets. Liutolf  C.  scheint  an  letzteres  gewöhnt  zu  sein,  dem  Her- 
kommen nach  aber  doch  jenes  anwenden  zu  wollen;  aber  er 
vergisst  sich  zuweilen  und  schreibt  eine  Zeile  hindurch  und 
noch  länger  nach  seiner  eigenen  Gewohnheit  und  kehrt  dann 
erst  wieder  zu  der  cursiven  Form  zurück.  Doch  es  würde  zu 
weit  führen,  in  alle  diese  Details  der  Schrift  zu  gehen.  Das 
grosse  und  das  kleine  Facsiinile  werden  genügen,  meinen  Aus- 
spruch zu  belegen,  dass  sich  trotz  allerlei  Variationen  hier 
doch  die  gleiche  Hand  erkennen  lässt. 

Ich  will  noch  auf  einige  andere  Eigenschaften  dieser  Stücke 
aufmerksam  machen.  Schon  aus  den  Abbildungen  von  St.  233 
und  236  wird  ersichtlich,  dass  sich  der  Schreiber  bei  Eigen- 
namen und  Satzanfängen,  aber  auch  sonst  ziemlich  häutig 
grosser  Anfangsbuchstaben  bedient:  in  den  acht  Contextzeilen 
von  St.  233  finden  sich  deren  28.  Vereinzelte  Anwendung  der 
Initialen  lässt  sich  nun  allerdings  zu  jeder  Zeit  naehweisen, 
aber  die  Zunahme  springt  hier  und  in  anderen  ziemlich  gleich- 
zeitigen Schriftstücken  ins  Auge.  Ich  hebe  z.  B.  die  von  Ot- 
bert  geschriebenen  Diplome  St.  179,  217,  218,  251  u.  s.  w. 
hervor,  in  denen  bald  die  Namen,  bald  die  Worte  der  Pertinenz 
formein,  bald  die  die  Sätze  oder  Satztheile  beginnenden  Worte 
mit  ersichtlicher  Absicht  grosse  Anfangsbuchstaben  erhalten; 
in  St.  251  sind  sogar  für  den  Namen  Billinc  lauter  Majuskeln 
angewandt.  Auch  andere  Notare  dieser  Jahre,  welche  in  mehr- 
facher Beziehung  Otbert  nahe  stehen , wie  die  Schreiber  von 
St.  221,  244,  246,  275,  283,  beobachten  den  gleichen  Brauch. 
Bei  jedem  dieser  Männer  spricht  aber  der  eine  oder  andere 
Umstand  für  Herkunft  aus  dem  Westen  des  Reichs : Otbert 
steht  mit  Echternach,  der  Scriptor  von  St.  221  mit  S.  Maximin 
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in  Trier  in  Verbindung,  so  dass  wir  sie  und  so  auch  Liutolf  C. 
am  füglichsten  als  Lothringer  bezeichnen  dürfen. 

Auf  Zugehörigkeit  von  Otbert,  Liutolf  C.  und  einigen 
anderen  Notaren  dieser  Jahre  zu  einer  Schule  weist  ferner  die 
Art  hin,  wie  sie  in  ihren  Elaboraten  die  Worte  abkürzen.  Bei 
Prüfung  der  Diplome  auf  Abbreviaturen  hin  kommt  bekannt- 
lich mehrerlei  in  Betracht:  die  Anzahl  derselben,  die  Verwen- 
dung derselben  für  einen  gewissen  Wortvorrath  oder  über  den- 
selben hinaus  für  Worte,  die  sonst  nicht  abgekürzt  zu  werden 
pflegen,  die  Wahl  der  Zeichen,  welche  entweder  von  all- 
gemeiner Bedeutung  sind  oder  von  specieller,  endlich  die  Form 
der  Zeichen.  Dass  die  Gebräuche  in  alledem  nicht  allein 
mit  den  Jahrhunderten  wechseln,  sondern  auch  zu  gleicher 
Zeit  je  nach  den  Gebieten  verschiedene  sind,  hat  noch  jüngst 
Stumpf-Brentano  1 an  einem  Falle  dargethan.  Man  kann  aber 
noch  weiter  Gewohnheiten  einzelner  Schulen  und  endlich  ein- 
zelner Individuen  auseinanderhalten.2  Aber  alle  solche  Ge- 
pflogenheiten werden  auch  wieder  durch  Einwirkungen  äusserer 
Umstände  durchkreuzt.  Z.  B.  der  Schreiber  Poppo  A.,  der 
sonst  in  dieser  Hinsicht  Mass  hält,  sah  sich,  obgleich  er  für 
die  lange  Urkunde  St.  350  Pergament  ziemlich  grossen  Formats 
gewählt  hatte,  genöthigt,  in  der  zweiten  Hälfte  sehr  viele  cur- 
sive  Verbindungen  oder  Compendien,  bis  zwanzig  in  einer 
Zeile,  anzubriugen.  Ebenso  macht  Hoholt  in  den  ausführ- 
licheren Diplomen  St.  152  und  163  weit  mehr  Abkürzungen 
als  in  anderen  Stücken  seiner  Hand.  Ein  anderes  Mal  (St.  110) 
bewirkt  die  Vorlage,  dass  derselbe  Schreiber  ihm  nicht  ge- 
läufige Compendien  in  seine  Arbeit  hinübernimmt.  In  anderen 
Fällen  hat  die  häutige  Wiederholung  derselben  Worte  zur 


1 Wirzburger  Immun.  1,  20  und  2,  10. 

2 Al«  Beispiele  führe  ich  die  zwei  Ausfertigungen  von  St.  168  an:  die  erste, 
vom  Notar  Hoholt  geschrieben,  zeigt  nur  wenige  allgemein  übliche  Ab- 
breviaturen, die  zweite,  von  einem  lothringischen  Schreiber,  weist  die 
dreifache  Anzahl  auf.  — Dass  gewisse  Diplome  nicht  in  der  Kanzlei  ge- 
schrieben sind,  sondern  etwa  von  einem  Klosterbruder,  wie  St.  83  für 
St.  Gallen  von  Notker,  verräth  sich  u.  A.  auch  durch  die  Compendien, 
indem  die  Mönche  zumeist  Bücher  schreiben,  in  denen  zahlreichere  und 
andere  Abkürzungen  angebracht  werden,  und  die  dabei  angenommenen 
Gewohnheiten  nun  auch  auf  die  Königsurkundon  übertragen. 
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Folge,  dass  dieselben  nur  einige  Male  ausgeschrieben  werden; 
so  familiae  in  St.  148  oder  familiae  liti,  coloni  in  St.  77. 1 

Des  Liutolf  C.  Art,  wie  sie  sich  aus  St.  233,  236,  559 1 
ergibt,  ist  folgende.  Er  kürzt  überhaupt  viele  Worte  ab,  am 
meisten  gegen  Ende  von  St.  236  und  559,  in  denen  der  Kaum 
an  sich  knapp  zugemessen  war  und  dadurch  noch  mehr  ein- 
geschränkt wurde,  dass  die  Subscriptionen  vor  dem  Contexte 
geschrieben  waren.  Von  selteneren  Compendien  findet  sich  blos 
c für  con  zweimal  in  St.  236.  Eigentümlich  ist  also  dem 
Schreiber  dieser  Diplome  nur,  dass  er  für  gewisse  Silben  den 
allgemeinen  Zeichen  die  speciellen  vorzieht  und  diese  in  etwas 
veralteter  Form  bietet.  Wie  geläufig  sie  ihm  sind,  zeigt  ihr 
häufiges  Vorkommen.  So  kehrt  die  Abbreviation  für  prae 
(s.  Facsimile  von  St.  236,  Zeile  2)  viermal  in  St.  233,  fünfmal 
in  St.  236  und  siebenmal  in  St.  559  wieder  (hier  freilich  auch 
zweimal  P mit  dem  Zeichen  allgemeiner  Bedeutung).  Man 
beachte  weiter  T mit  Zeichen  für  ausgelassenes  er  (viermal 
in  St.  236,  sechsmal  in  St.  559)  und  M mit  zweierlei  Zeichen 
für  us  (neunmal  in  St.  236,  viermal  in  St.  559).  Bleiben  wir 


1 So  richtig  ich  die  Bemerkungen  von  Stumpf-Brentano  a.  a.  O.  über  die 
eine  Abkürzungsart  von  mus  finde,  so  würde  ich  doch  in  der  Auwen- 
dung eines  solchen  Erfahrungssatz.es  vorsichtiger  sein  als  er,  da  wie 
gesagt  allerlei  für  uns  erkennbare  oder  auch  nicht  erkennbare  Umstände 
zu  Ausnahmen  von  der  Regel  geführt  haben  könuen.  Auch  Stumpf  lässt 
solche  zu,  wie  der  Hinweis  auf  St.  444  u.  a.  Diplome  zeigt,  wo  ihm  der 
Znsammenlnu>g  klar  vor  Augen  steht,  aber  nicht,  wo  derselbe  von  ihm 
noch  nicht  ergründet  wurde.  So  könnte  ihm  doch  noch  entgegengehalten 
werden,  dass  auch  in  dem  von  der  deutschen  Kanzlei  ausgefertigten  und 
von  ihm  nicht  beanstandeten  (ib.  1,  18,  Anm.  10)  St.  600  wiederholt  jene 
italienische  Abkürzung  vorkommt.  Die  Echtheit  wird  hier  dadurch  ver- 
bürgt, dass  ein  Theil  der  Urkunde  von  Willigis  A.  geschrieben  ist  (Neues 
Archiv  1,  510).  Nun  könnte  allerdings  der  andere  Theil  mit  jenen  Com- 
pendien einem  wälschen  Schreiber  beigelegt  werden.  Mir  aber  ist  viel 
wahrscheinlicher,  dass  er  von  einem  damals  zuerst  eingetretenen  und 
noch  wenig  geübten,  dagegen  unter  Otto  II.  vielbeschäftigten  Notar  der 
deutschen  Kanzlei  geschrieben  ist.  Ein  Neuling  konnte  leicht  von  seiner 
Umgebung  oder,  noch  deutlicher  gesagt,  durch  den  Anblick  von  Aus- 
fertigungen der  italienischen  Kanzlei  beeinflusst  werden. 

2 Für  St.  *277  diente  ihm  St.  151  auch  als  Schreibvorlage,  und  zwar  in 
solchem  Grade,  dass  er  hier  statt  des  ihm  gewohnten  allgemeinen  Ab- 
kürzungszeichens das  seines  Vorgängers  schlecht  und  recht  naehzuzeichneu 
versuchte. 
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nun  bei  der  Behandlung  der  so  häufigen  Präposition  prae 
stehen,  so  finden  wir,  dass  sie  ebenso  wie  von  Liutolf  0.  ab- 
gekürzt wird  von  Otbert  (sechsmal  in  St.  179,  fünfmal  in 
St.  217,  zwölfmal  in  St.  218,  zehnmal  in  St.  251  — daneben 
allerdings  auch  P mit  einfachem  Strich  in  St.  216),  ferner 
von  den  gleichfalls  lothringischen  Schreibern  von  St.  221,  252, 
275,  283  u.  s.  w.  Dass  wir  es  dabei  wiederum  mit  den  Ge- 
wohnheiten einer  Schule  zu  thun  haben,  wird  vollends  klar, 
wenn  wir  dasselbe  prae  in  anderen  Urkunden  verfolgen.  Ich 
fand  jene  Abkürzungsart  bisher  nicht  ein  einziges  Mal  in  den 
Original-Diplomen  Heinrich  I.  oder  in  denen  Otto  1.  vor  949 
und  nach  961,  noch  auch  in  den  von  anderen  Notaren  ge- 
schriebenen Urkunden  aus  den  Jahren  949 — 961. 1 Und  die 
Schule,  der  Liutolf  C.  angehört,  als  lothringische  zu  bezeich- 
nen, kann  mich  nicht  abhalten,  dass  ich  den  gleichen  Gebrauch 
nicht  mehr  bei  einem  späteren  und  sicher  auch  aus  dem  Westen 
stammenden  Notar  Willigis  A.  antreffe,  denn  nach  Jahrzehnten 
kann  man  auch  in  den  Kreisen,  aus  denen  Otbert  und  Liu- 
tolf C.  hervorgingeu,  andere  Schreibgewohnheiten  angenommen 
haben,  oder  auch  jener  Willigis  A.  kauu  sich  den  Bräuchen 
angeschmiegt  haben,  die  er  von  seinen  Amtsgenossen  beobachtet 
sah,  wie  wir  Aehnliches  ja  auch  bei  Liutolf  C.  wahrgenommen 
haben. 

Als  ich  zuerst  den  Eintritt  mehrerer  Notare  aus  dem 
Westen  des  Reiches  in  die  Kanzlei  Ottos  constatirt  hatte, 
drängte  sich  mir  die  Frage  auf,  ob  sich  etwa  ein  Zusammen- 
hang zwischen  diesen  jüngeren  Männern  mit  denen  nachvveisen 
lasse,  die  einst  in  der  gesonderten  lothringischen  Kanzlei 
früherer  Könige  beschäftigt  gewesen  sind.  Gerade  einige 
graphische  Merkmale  legten  diesen  Gedanken  nahe.  Hier  und 
da  findet  sich  z.  B.  in  Ottonisehen  Urkunden  von  lothringi- 
schen Händen  (so  in  St.  244)  jenes  ganz  alte  aus  tironischem 


1 Die  Regel  der  anderen  Schreiber  ist,  P mit  dem  allgemeinen  Zeichen 
zu  versehen;  das  geschieht  z.  B.  achtmal  in  St.  83,  sechsmal  in  St.  140 
und  152,  neunmal  in  St.  287,  zwölfmal  in  St.  350.  Daneben  findet  sich 
P mit  einfachem,  w’agrechtem  Strich;  so  wiederholt  in  St.  56,  wahr- 
scheinlich von  Adaltag,  vereinzelt  in  St.  135  von  Brun  B. , in  St.  182 
von  Hoholt,  in  St.  208  von  Wigfrid. 
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amen  entstandene  Abkürzungszeichen,  das  einst  Hirrainmaris 
so  gern  anbrachte,  1 und  das  in  westfränkischen  und  lothringi- 
schen Diplomen  sehr  lange  festgehalten  ist,  und  überhaupt 
erinnern  die  Compendienarten  und  Zeichen,  die  ich  soeben  als 
den  Schriftstücken  der  Lothringer  eigentümlich  zusammen- 
gestellt  habe,  vielfach  an  die  der  Urkundeu  Zwentibolds, 
Ludwig  IV.,  Karl  III. 2 Aber  diese  Anklänge  werden  doch 
anders  zu  erklären  seiu. 

Gehen  wir  von  der  Kanzlei  Zwentibolds  aus.  Dieselbe 
stand  unter  der  obersten  Leitung  erst  des  Trierer,  dann  des 
Kölner  Erzbischofs  und  war  ganz  von  Lothringern  besetzt. 
Die  Notare  haben  mit  denen  des  westfränkischen  Reiches  die 
Schrift  gemein : sie  halten  Beide  an  der  mehr  cursiven 
Diplomenschrift  fest,  zeichnen  Chrismen  und  Recognitions- 
zeichen,  wie  es  von  Alters  her  Brauch  war,  versehen  letztere 
wohl  auch  noch  mit  tironischen  Noten.  Aber  nur  in  diesen 
Aeusserlichkeiten  folgt  man  im  lothringischen  Reiche  der 
Tradition.  In  Bezug  auf  Protokolltheile  und  Dictamina,  die  in 
Westfrancien  möglichst  gleichmässig  nach  alter  Ueberlieferung 
behandelt  wurden,  ging  fast  jeder  Notar  seinen  eigenen  Weg 
und  bewegte  sich  ungebunden;  hier  und  da  dringen  selbst 
Formeln  und  Wendungen  der  Chartae  pagenses  in  die  Ur- 
kunden Zwentibolds  ein.  — Ludwig  IV.  sah  sich  veranlasst, 
die  besondere  Kanzlei  für  die  lothringischen  Gebiete  fort- 
bestehen  zu  lassen. 3 Der  letzte  Notar  unter  Zwentibold,  Al- 
bricus,  diente  auch  unter  dem  Nachfolger  fort.  So  erklärt 
sich,  dass  die  Urkunden  Ludwigs  für  diese  Tlieile  des  Reiches 
denen  Zwentibolds  gleichen  und  sich  in  inneren  und  äusseren 
Merkmalen  von  denen  für  die  diesseits  des  Rheins  liegenden 
Gebiete  unterscheiden. 

Der  Tod  Ludwigs  hatte  nun  eine  wenn  auch  nicht  lange 
Unterbrechung  zur  Folge.  Zunächst  herrschte  über  Lothringen 
Karl  III.  Erst  i>25  unterwarf  sich  dasselbe  dem  deutschen 
Könige  Heinrich.  Die  Selbständigkeit  Lothringens  hatte  eiu 

1 Acta  Karol.  1,  311. 

2 Man  vergleiche  die  jetzt  in  Berlin  befindlichen  Original-Diplome  für  Trier: 
Böhmer  1106  vom  Jahre  898,  1219  vom  Jahre  908,  1941  vom  Jahre  913. 

3 Dümmler  Gesch.  des  ostfränkischen  Reiches  2,  499. 
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Ende.  1 Wenn  trotzdem  in  mehreren  (nicht  allen)  Urkunden 
für  lothringische  Kirchen  oder  Klöster  noch  advicem  Ruotgeri, 
dann  advicem  Rodberti , d.  h.  der  Erzbischöfe  von  Trier  re- 
cognoscirt  wird,  so  fragt  es  sich,  wie  es  mit  der  eigentlichen, 
die  Geschäfte  besorgenden  Kanzlei  steht,  ob  so  wie  noch  unter 
Ludwig  IV.  oder  so  wie  später  unter  Otto  1.  Da  entscheidet, 
dass  es  unter  Heinrich  nur  je  einen  Kanzler  oder  Recogno- 
scenten  gibt:  erst  Simon,  dann  Poppo,  für  welche  Reichstheile 
auch  die  Diplome  ausgefertigt  sein  mögen.  Und  auch  unter 
dem  niedern  Personal  scheint  keine  Art  von  Scheidung  be- 
standen zu  haben.  Das  einzige  meines  Wissens  erhaltene 
Original-Diplom  mit  advicem  Rodberti  (St.  47)  hat  Poppo  A. 
geschrieben,  der  wie  der  ihm  Vorgesetzte  Kanzler  Poppo  erst 
Heinrich  1.  und  dann  noch  einige  Jahre  Otto  I.  gedient  hat. 

Bei  diesem  Sachverhalt  ist  kaum  aDzunehmen,  dass  die 
bald  nach  940  auftretenden  lothringischen  Schreiber  der  Ottoni- 
schen  Kanzlei  Schüler  der  Mitglieder  der  bis  911  bestandenen 
lothringischen  Kanzlei  gewesen  seien.  Aber  eine  indirecte  Ein- 
wirkung mag  stattgofunden  haben.  Wollten  sich  Zöglinge 
lothringischer  Schulen  für  die  Kanzleiarbeit  vorbereiten,  so 
standen  ihnen  zunächst  nur  die  Diplome  der  heimischen 
Sammlungen  zu  Gebote,  d.  h.  Diplome,  die  sich  in  mehr  als 
einer  Beziehung  von  denen  der  deutschen  Kanzleien  unter- 
schieden. Gab  man  aber  auch  die  veraltete  Schriftart  jener 
auf,  um  sich  des  mehr  minuskeln,  in  Deutschland  längst  von 
den  Diplomenschreiberu  adoptirten  Alphabets  zu  bedienen,  so 
konnte  man  doch  etwa  die  zierlichen  Abkürzungszeichen  der 
lothringischen  Urkunden  mit  herübernehmen.  Ferner  mag 
auch  die  grössere  Ungebundenheit,  mit  der  die  aus  Lothringen 
stammenden  Notare  Ottos  besonders  in  den  Anfängen  ihrer 
amtlichen  Laufbahn  die  Formen  und  Formeln  behandeln,  sich 
daraus  erklären,  dass  ihnen  die  freieren  Elaborate  der  einstigen 
lothringischen  Kanzlei  als  Muster  vorschwebten.  In  diesem 
Sinne  will  ich  das  Wort  lothringische  Schule  verstanden 
wissen,  in  der  natürlich  vorzüglich  Landeskinder  ihre  Aus- 
bildung erhielten,  durch  welche  aber  so  gut  wie  Brun  auch 
noch  mancher  diesseits  des  Rheins  geborene  Notar  hindurch- 


1 Waitz  Heinrich  I.  86. 
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gegangen  sein  kann.  Indem  dann  zahlreiche  Mönche  besonders 
aus  St.  Maximin  in  Trier  nach  Magdeburg  und  nach  an- 
deren deutschen  Orten  zogen,  musste  sich  das  lothringische 
Element  bald  mit  den  anderen  verschmelzen. 

Zu  dem  was  ich  über  die  Dictate  unseres  Liutolf  C.  bereits 
bemerkte  (S.  365)  habe  ich  nur  noch  weniges  nachzutragen. 
St.  233  ist  abgesehen  von  der  Güteraufzählung  sehr  kurz.  St. 277 
ist  einer  Vorurkunde  nachgeschrieben.  St.  559  wiederholt  im 
ersten  Theile  St.  236  und  beschränkt  sich  im  zweiten  fast  auf 
eine  Liste  von  Pertinenzen.  Es  liegt  also  nur  wenig  Material 
zur  Vergleichung  vor.  Dennoch  lassen  sich  einige  Ausdrücke  als 
unserem  Dictator  eigentümlich  und  andere  als  in  lothringi- 
schen Urkunden  vorkommend  anführen.  ln  St.  236  fällt  der 
häufige  Gebrauch  des  Ablativus  Gerundii  auf.  Daran  schliessen 
sich  an:  aliqua  eiusdem  infortunia  recuperanda,  solitas  mini- 
stroruin  contentiones  penitus  removendas  (St.  236),  ambiguuin 
removendum  (St.  559).  Mag  mau  hier  Auslassung  der  Prä- 
position ad  annehmen  oder  einfachen  Accusativ  des  Verbal- 
substantivs für  causale  Apposition,  so  steht  diese  Ausdrucks- 
weise ganz  vereinzelt  da.  Wenn  uns  weiter  in  St.  233  allein 
tarn  praesentibus  quam  absentibus  aufstösst,  so  habe  ich  dem 
nur  wenige  andere  Beispiele  zur  Seite  zu  stellen,  die,  was  freilich 
Zufall  sein  kann,  alle  auf  die  gleiche  Landschaft  weisen.  In 
einer  Urkunde  des  Trierer  Capitels  vom  Jahre  946  in  Beyer 
1,  246,  n°  184  begegnet  an  gleicher  Stelle  absentes.  Ebenso  in 
der  in  Trier  entstandenen  Fälschung  in  Diplomata  1,  150, 
n°  32.  Endlich  in  St.  662,  welches  der  Lothringer  Willigis  A. 
verfasst  hat.  Auch  sonst  finden  sich  Worte  oder  Formen, 
welche  den  von  Liutolf  C.  gebrauchten  analog  sind,  am  häufig- 
sten noch  in  Diplomen  seiner  Landsleute.  Scheint  sich  Liu- 
tolf C.  z.  B.  der  mit  con  componirten  Verba  mit  Vorliebe  zu 
bedienen  (in  St.  236  condonare,  contradere),  so  finden  sich 
diese  und  andere  Zusammensetzungen  mit  con  ziemlich  häufig 
auch  bei  Otbert  (St.  218,  221,  252).  Auch  für  praelibatus 
in  St.  236  lässt  sich  auf  Otberts  Dictamina  in  St.  216,  218 
verweisen.  Des  weiteren  begegnet  per  succedentia  tempora 
(St.  236,  559  und  selbst  in  277  eingeschoben  statt  des  in  der 
Vorlage  gebrauchten  per  futura  tempora),  gleichfalls  in  St.  216. 
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Endlich  muss  ich  liier  von  dem  in  St.  233  fünfzehnmal  vor- 
kommenden iminsus  (nur  zweimal  abgekürzt  m.)  handeln. 
Wo  dieses  Wort  ausgeschrieben  ist,  erscheint  es  jetzt  regel- 
mässig als  Ma8culinum.  Aber  das  Original  weist  hier  unter 
dreizehn  Malen  zwölf  Correcturen  auf  und  lässt  noch  deutlich 
erkennen,  dass  zuvor  die  Endungen  des  Femininum  mansa, 
manse  gesetzt  waren.  Die  Urkunde  ist  also  — sei  es  von  Liu- 
tolf  C.  selbst  oder  von  einem  andern  Notar  revidirt  worden, 
ohne  dass  an  anderen  Abweichungen  Anstoss  genommen  wurde. 
Mansa  (femin.)  scheint  nun  gerade  in  Lothringen  häufig  gesagt 
zu  sein.  Ich  habe  mir  folgende  Belege  vermerkt:  Böhmer  1062, 
auf  linksrheinisches  Gebiet  bezüglich;  Metzer  Urkunde  vom 
Jahre  940  in  D.  Calmet  (cd.  prima)  1 pr.  347 ; St.  412,  von 
einem  Lothringer  942  geschrieben.1  Daneben  findet  sieh  dort 
auch  mansa  als  Plural  im  Neutrum,  z.  B.  in  St.  244  (Notar 
aus  Lothringen),  und  sehr  häufig  in  Kölner  und  Prümer  Ur- 
kunden (Lacomblet  1 n“  91,  93,  102  u.  's.  w. ; Mittelrhein. 
U.-B.  1 n°  105,  120,  142  u.  s.  w.).  Gewiss  ist  keines  dieser 
Merkmale,  die  ich  aus  den  Urkunden  des  einen  Schreibers 
Liutolf  C.  hervorzuheben  habe,  von  grossem  Gewicht;  aber  sie 
alle  zusammengenommen  wiegen  schwerer  und  gestatten,  ihn 
der  einen  Gruppe  von  Scriptoren  zuzuzählen , bei  denen  die 
gleichen  Merkmale  am  häufigsten  wiederkehren. 

lu  diesem  Zusammenhänge  kehre  ich  auch  zu  den  Cor- 
roborationsformeln  zurück.  Dass  sie  ganz  fehlt  wie  in  St.  233, 
ist  allerdings  äusserst  selten;  mir  ist  es  bis  jetzt  nur  bei  dem 
Diplom  für  Fulda  St.  709  noch  begegnet.  Dagegen  fällt  die 
Verkürzung  derselben  in  St.  236  und  559  um  so  weniger  auf, 
da  zur  Zeit,  da  Liutolf  C.  in  die  Kanzlei  trat,  die  altherkömm- 
liche Fassung  derselben  fast  zur  Seltenheit  geworden  war. 
Schon  die  ersten  Otto  I.  dienenden  Notare  hatten  die  Neuerung 
eingeführt,  in  neu  stilisirten  und  knappen  Fassungen  die  Wen- 
dung hoc  praeceptum  conscribi  iussimus  mit  der  Formel  IX 
zu  verbinden  und  eine  Participial-Construction  anzuwenden,  um 
die  Beglaubigung  durch  Unterschrift  und  Siegel  zu  erwähnen. 
Aehnlich  drücken  sich  auch  mehrere  unter  Liutolf  stehende 


* Vereinzelt  auch  anderwärts,  so  in  St.  168. 
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Dictatoreu  aus.  So  heisst  es  in  St.  226:  ut  autem  ipsa  con- 
cambiorum  convenientia  firma  infractaque  perraanere  valeat, 
presens  preceptum  tieri  iussimus  propriaque  manu  corroboravi- 
mus,  oder  in  St.  234:  quod  vero  scriptum  confirmavimus  et 
anuli  nostri  impressione  iussimus  muniri.  Noch  weiter  wird 
von  der  alten  Form  abgewichen,  indem  der  Absichtssatz  auch 
nachgestellt  wird  wie  in  St.  248:  iussimus  et  hoc  praesens  pre- 
ceptum exinde  conscribi  et  manu  propria  subter  signavimus 
anulique  nostri  impressione  roborari  fecimus,  ut  per  decedencia 
tempora  a fidel ibus  nostris  verius  credatur  et  firmiter  obser- 
vetur.  Fast  von  Urkunde  zu  Urkunde  drücken  sich  so  die 
Schreiber  unter  Liutolf  verschieden  aus.  Daher  kann  auch  die 
verstümmelte  Formel  in  St.  236  und  deren  Wiederholung  in 
St.  559  nicht  auffallen. 

Es  erübrigt  noch,  den  letzten  Theil  der  Disposition  zu 
besprechen.  Dass  ich  hier  die  Lücken  im  Original  anders 
ergänzt  habe,  als  im  Chartularium  magnum  1 und  nach  diesem 
von  Mohr  geschehen  ist,  rechtfertigt  sich  dadurch,  dass  stitu- 
turn  erhalten  ist  und  dass  es  an  der  correspondirenden  Stelle 
von  St.  559  heisst:  cum  sua  antiquitus  constituta.  Contentiones 
removendas  erklärte  ich  schon  S.  380.  Dass  oneranda  statt 
onerandam  (navem)  steht,  liegt  auf  der  Hand.  Somit  bedarf 
es  nur  noch  eines  sachlichen  Commentars  zu  diesem  Satze. 

Die  Vorurkunden,  auf  die  wir  hier  zurückgehen  können, 
sind  die  von  Lothar  vom  Jahre  843  und  die  von  Ludwig  dem 
Deutschen  vom  Jahre  848  (beide  noch  in  Urschrift  erhalten, 
in  Mohr  1.  c.  n°  26  und  28).  Wie  dieser  Herausgeber  deu 
Passus  des  letztem  Diploms:  concessimus  . . . episcopo  navem 
in  lacu  rivauo  post  quatuor  dominicas  naves  in  quinto  loco 
absque  teloneo  et  censu  omni  tempore  careandam  aufgefasst 
hat,  lehrt  das  Namenverzeichniss,  in  dem  mit  Hinweis  auf 
dies  Stück  und  auf  die  Ottonische  Erneuerung  erklärt  wird: 
Quinten  am  Walensee.  Für  Mohr  n°  28  könnte  man  diese 
Deutung  allenfalls  zulasseu.  Aber  der  Dictator  von  A hätte 
dann  den  Sachverhalt  offenbar  unrichtig  verstanden  und  wieder- 
gegebcu,  was  sich  Mohr,  wenn  ihm  das  nicht  überhaupt 

1 Kaiserurkunden  iu  der  Schweiz  32. 
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entgangen  ist,  so  erklärt  haben  mag,  dass  dem  des  Landes 
unkundigen  Notar  Ottos  der  kleine  Ort  Quinten  am  Nordufer 
des  Walensees  unbekannt  sein  konnte.  An  die  dort  begegnen- 
den Ortsnamen:  Terzen,  Quarten,  Quinten  sind  nun  schon 
allerlei  Vermuthungen  angeknüpft:  vielfach  sind  sie  auf  alt- 
römische  Militärstationen  gedeutet  worden.  Dem  ist  aber 
Keller 1 mit  überzeugender  Beweisführung  entgegengetreten. 
Nach  ihm  sind  die  betreffenden  Ansiedlungon  erst  in  nach- 
römischer Zeit  entstanden  und  verdanken  ihre  Namen  ledig- 
lich der  Verbreitung  der  lateinischen  Sprache  in  Hhätien  bis 
in  das  Mittelalter  hinein.  Wie  Keller  dabei  die  topographischen 
Verhältnisse  darlegt,  ist  es  auch  gar  nicht  denkbar,  dass  im 
Mittelalter  eine  Handelsstrasse  über  Quinten  geführt  und  diesem 
Ort  als  Landungsplatz  Bedeutung  verliehen  habe.  In  Römer- 
zeit  führte  nach  Keller  die  Heer-  und  Verkehrsstrasse  von 
Chur  nach  Zürich  über  Walcnstadt  am  Ostende  des  Sees  und 
längs  des  südlichen  Ufers,  und  dabei  ist  es  auch  im  Mittel- 
alter  verblieben.  In  der  Urkunde  Ludwig  des  Deutschen, 
deren  Schreiber  Keginbertus  nicht  zu  den  besseren  und  ver- 
ständlicheren Dictatoren  gehört,  ist  also  der  Ausdruck  in 
quinto  loco  schlecht  gewählt,  und  wir  haben  nicht  nach  diesem 
Diplom  unser  A zu  deuten,  sondern  umgekehrt  jenes  nach  A 
und  der  noch  hierher  gehörigen  Verleihung  Lothars.  In  Letz- 
terer entfallt  die  zweideutige  Erwähnung  eines  quintus  oder 
Quintus  locus  ganz;  es  heisst  einfach:  navem  etiam  episeo- 
palem  in  lacu  Rivano  post  dominicas  IV  naves  absque  teloneo 
et  censu  potestative  ab  itinerantibus  carcandam  esse  precipi- 
mus.  Indem  die  ursprünglich  dein  Fiscus  vorbehaltene  Ueber- 
fuhr  über  den  Walensee  von  vier  königlichen  Schiffen  besorgt 
wurde,  war  das  seit  Lothar  zur  Vermittlung  des  Verkehrs 
gleichfalls  zugelassene  bischöfliche  Schiff  das  fünfte;  dies  hat 
der  Schreiber  von  A besser  als  vor  ihm  Reginbertus  mit 
quintum  locum  obtinere  ausdrücken  wollen. 1 Als  Hafenort 
haben  wir  uns  dabei  Walenstadt  zu  denken ; das  geht  auch 
aus  Einsiedelei*  Nachrichten  hervor.  Laut  der  Urkunde  Otto  I. 
für  dieses  Kloster  (St.  348)  wies  der  König  ihm  unter  Anderem 


1 Mitteilungen  der  antiqunr.  Gesellschaft  in  Zürich  lö,  336. 
i So  auch  Keller  1.  c..  und  Planta  das  alte  Raetien  410. 
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zu:  portum  llivanum  navigium  cum  naulo.  Allerdings  ist  diese 
Urkunde  unecht,  aber  der  angeblichen  Schenkung  wird  doch 
wohl  irgend  ein  später  zu  Hecht  bestehendes  Besitzverhältniss 
zu  Grunde  liegen.  Zur  Erläuterung  des  Sachverhalts  der  uns 
hier  interessirt,  können  auch  noch  die  Worte  des  Liber  Her- 
emi  1 dienen : (Otto)  monasterio  ...  ut  eoinmodius  itinere  ad 
proprietates  nostras  in  valle  Drusiana  ac  alibi  in  Rhaetia  per- 
ficere  poterimus,  proprium  navigium  in  portu  Rivano  quod  vulgo 
Vualahestada  nuncupatur  donavit.  Mit  andern  Worten:  der 
Fiscus  gab  nach  und  nach  durch  Gunstbezeigungen  an  die 
dort  begüterten  Kirchen  und  Klöster  den  Verkehr  auf  dem 
Walensee  frei.  Zuerst  durften  Heisende  und  Güter  auf  einem 
Schiffe  der  Churer  Kirche  ohne  Entrichtung  von  Zoll  oder  Zins 
über  den  See  befördert  werden.  Wie  in  analogen  Fällen  haben 
jedoch  auch  hier  die  königlichen  Beamten  der  Ausübung  des 
von  dem  König  gewährten  Hechts  Hindernisse  in  den  Weg  zu 
legen  versucht. 

Zum  Schluss  haben  wir  die  Datirung  von  St.  236  zu  be- 
trachten. liier  fällt  zuerst  die  Vertheilung  auf  zwei  kurze  Zeilen, 
die  auch  in  St.  233  und  277  wiederkehrt,  ins  Auge.  Nach 
altem  Brauch  sollte  diese  ganze  Formel  auf  eine  die  Schrift 
unten  abschliessende  Linie  zu  stehen  kommen.  Demgemäss 
waren  auch  für  St.  233  und  236  die  Linien  auf  dem  Pergament 
vorgezogen,  d.  h.  die,  auf  welche  dann  data  geschrieben  wurde, 
erstreckte  sich  über  die  ganze  Breite.  Trotzdem  band  sich 
Liutolf  C.  nicht  an  das  Herkommen.  So  viel  ich  sehe,  ist  das 
der  erste  Fall,  dass  ein  Notar  hierin  von  dem  üblichen  Schema 
ab  weicht.  Aber  andere  folgen  ihm  nach,  so  dass  die  Regel 
fortan  mehrfache  Ausnahmen  erleidet.  Man  kann  auch  da  wieder 
wahrnehmen,  dass  das  Belieben  der  Individuen  den  Ausschlag 
gibt,  wenigstens  in  dem  Sinne,  dass,  während  die  Mehrzahl 
der  Schreiber  an  alter  Sitte  festhält,  einige  andere  auf  Con- 
sequenz  in  solchen  Details  keinen  Werth  legen  und  dieselben 
bald  so  bald  so  behandeln.  Das  gilt  u.  a.  noch  von  Willigis  C. 
ln  St.  301  macht  er  zuerst  den  Versuch  die  Formeln  XII  und 
XIII  so  zu  zerlegen,  dass  er  die  eigentlichen  Zeitbestimmungen 


1 Geschichtsfreund  1,  108.  Verfasst  ist  der  L.  II.  freilich  erst  im  16.  Jahr- 
hundert, wahrscheinlich  von  Aegidius  Tschudi. 


Digitized  by  Google 


Beitriisc«:  znr  Diplomatik  VI. 


385 


in  einer  ersten  Zeile  zusammenfasst,  den  Rest  aber  (actum  bis 
amen)  auf  eine  zweite  Linie  schreibt.  Desgleichen  in  8t.  302, 
324,  332,  335,  483,  was  ihm  von  einem  Notar  der  italienischen 
Kanzlei  in  St.  328  und  auch  von  einem  der  deutschen  Kanzlei 
in  8t.  474  nachgemacht  wird. 

Werden  die  Formeln  XII  und  XIII  von  fast  allen  Scri- 
ptoren  ziemlich  frei  behandelt,  so  auch  von  Liutolf  C.  Kr  wechselt 
ab  mit  anno  incarnationis  domini  und  anno  dominicae  incar- 
nationis  u.  s.  w.  Aber  stetig  setzt  er  doch  Regnante  pio  rege 
Ottone.  Diese  Wendung  kann  man  auch  bis  zu  gewissem  Grade 
charakteristisch  nennen.  Sie  taucht  bekanntlich  schon  in  den 
Diplomen  Pippins  auf,  wurde  dann  aber  mehr  und  mehr  ver- 
drängt durch  die  andere:  anno  regni,  die  sich  namentlich  zur 
Zählung  mehrfacher  Regierungsjahre  besser  eignete.  Doch  kam 
jene  nie  ganz  ausser  Gebrauch.  Sie  begegnet  z.  B.  wieder  in 
Urkunden  des  letzten  deutschen  Karolingers  (Böhmer  1231, 
1232).  Auch  von  den  Notaren  Konrads  (Acta  K.  1,  3,  6,  7,  12, 
19,  25,  31)  und  Heinrichs  (St.  7,  11,  20,  37)  wird  regnante  etc. 
neben  anno  etc.  gebraucht.  Daher  wird  es,  indem  der  Heinrich 
zuletzt  dienende  Kanzler  Poppo  mit  seinen  Untergebenen  auch 
unter  dem  neuen  König  im  Amte  blieb,  nur  Zufall  sein,  dass 
diese  Ausdrucks  weise  sich  in  den  Urkunden  der  ersten  Kanzlei- 
periode nicht  nachweisen  lässt.1  Dagegen  bedienen  sich  die 
nächstfolgenden  Notare  Huholt,  Brun  B.  u.  a.  der  einen  wie  der 
andern  Formel  (8t.  96,  99,  100  u.  s.  w.).  Einzelne  Notare  be- 
schränken sich  allerdings  wieder  auf  den  Gebrauch  einer  Wen- 
dung. Bei  Otbert  und  Wigfrid  findet  sich  regelmässig  anno 
regni.  So  mag  sich  Liutolf  C.  umgekehrt  an  regnante  gewöhnt 
haben.  Wieder  andere  Schreiber  seiner  und  der  nachfolgenden 
Zeit  wechseln  da  mit  den  Ausdrücken,  bis  die  italienische 
Kanzlei  seit  967  eine  neue  Datirungsformel  mit  anno  tixirt, 
welche  dann  auch  von  den  deutschen  Notaren  fast  ausnahmlos 
angenommen  wird. 

Die  Jahresmerkmale  mit  dem  absonderlichen  annus  in- 
carnationis 976  machen  nun  besondere  Schwierigkeiten.  Von 

1 Allerdings  heisst  es  in  8t.  69:  anno  autem  Ottoni  regnante  regi  II,  aber 
dies  ist  eine  unbeholfene  Vermengung  beider  Wendungen  oder  auch  ein 
Au  klang  an  die  unter  Ludwig  d.  D.  von  ITadebert  und  Hebarhardus  ge- 
brauchte Formel,  und  überdies  ist  St.  69  nicht  Original. 
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einem  alle  Merkmale  umfassenden  festen  Schema  für  die  Jahres- 
bezeichnung ist  in  den  Kanzleiperioden  von  Brun  und  Liutolf 
nicht  die  Rede.  Und  auch  wenn  wir  auf  die  einzelnen  Schrei- 
ber zurückgehen,  lässt  sich  kein  bestimmtes  Gesetz  erkennen, 
am  wenigsten  bei  denen  die  wie  Liutolf  0.  uns  nur  einige  Stücke 
ihrer  Hand  hinterlassen  haben.  Alle  meine  Versuche  Klarheit 
und  Ordnung  in  diese  Dinge  zu  bringen,  hatten  nur  dies  Er- 
gebniss,  dass  ich  wie  Andere  vor  mir  erkannte,  dass  damals  die 
Incarnationsjahre  und  die  lndictioneu  weit  schlechter  berechnet 
worden  sind  als  die  Regenten jahre,  eine  Erscheinung,  auf  die 
ich  später  zurückkomme,  aus  der  ich  jedoch  schon  hier  die 
Folgerung  ziehen  muss,  dass  wir  in  erster  Linie  mit  dem 
annus  regni  zu  operiren  suchen  müssen.  Ganz  zuverlässig  ist 
freilich  auch  das  nicht.  Abgesehen  nämlich  von  sehr  wohl 
denkbaren  Rechen-  oder  Schreibfehlern,  hat  es  unter  Brun  und 
Liutolf  offenbar  zweierlei  Zählungen  der  Regier  ungsjahre  ge- 
geben: die  welche  zuerst  angewendet  wird,  geht  von  der  histo- 
risch richtigen  Epoche  (August  936)  aus,  wird  dann  aber  von 
einer  anticipirenden  Berechnung  abgelöst.  Sind  wir  nun  über 
einen  Zeitausschnitt  durch  die  Annalen  und  durch  zahlreichere 
Diplome  gut  unterrichtet,  so  können  wir  das  Itinerar  mit  aller 
Sicherheit  feststellen  (so  z.  B.  für  das  Jahr  952)  und  vermögen 
dann  auch  wieder  genau  zu  sagen,  welche  der  beiden  Zählungs- 
modalitäten augenblicklich  von  der  Kanzlei  gebraucht  worden  ist. 
Aber  schlimmer  steht  es  mit  anderen  Perioden,  am  schlimmsten 
mit  der  von  954  und  955.  Gewiss  ist  in  diesen  unruhevollen 
Jahren  wenig  geurkundet  worden.  Das  musste  auch  auf  die 
Arbeit  der  Kanzlei  einwirken.  Es  entfiel  dann  das  was  noch 
am  ehesten  eine  fest  hingestellte  Regel  ersetzen  konnte,  dass 
nämlich  von  Woche  zu  Woche  an  die  vorausgegangenen  Expe- 
ditionen angeknüpft  und  so  einige  Stetigkeit  auch  in  der  Zeit- 
bestimmung erzielt  werden  konnte.  Wir  vollends  befinden  uns 
den  Urkunden  aus  solcher  Periode  gegenüber  in  misslicher 
Lage.  Stumpf  will  in  diese  zwei  Jahre  vier  Stücke  einreihen. 
Aber  bei  zweien  ist  es  noch  fraglich,  ob  sie  zu  954 — 955  ge- 
hören. So  kann  hier  nur  von  Wahrscheinlichkeitsrechnung  die 
Rede  sein. 

Mit  solchem  Vorbehalte  gehe  ich  an  die  Deutung  von 
regnaute  etc.  XXI  in  St.  236.  Es  weist  das  hin  auf  Decem 
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ber  956,  falls  Liutolf  C.  den  August  936  zum  Ausgangspunkt 
der  Rechnung  genommen  hat,  oder  auf  December  955,  falls  er 
diese  Jahre  bereits  um  1 zu  hoch  ansetzt.  Der  Ausstellungs- 
ort Dornburg  1 gibt  auch  keinen  sichern  Anhalt.  Wo  Otto  I. 
den  Winter  955/6  zubrachte,  wissen  wir  nicht. 2 Ein  Aufent- 
halt daselbst  zu  Ende  955  lässt  sich  also  annehmen,  was  in 
diesem  Falle  eben  so  viel  gilt,  als  dass  das  Verweilen  des 
Königs  zu  Ausgang  956  in  dieser  Gegend  beglaubigt  ist.  Ziehen 
wir  nun  die  anderen  Jahresbezeichnungen  trotz  ihrer  Unzu- 
verlässigkeit herbei,  so  kommen  wir  auch  über  ein  aut— aut 
nicht  hinaus.  Indictio  XV  würde  zu  30.  December  956  passen. 
Dagegen  weist  die  falsche  Jahreszahl  976  noch  eher  auf  unser 
955  als  auf  unser  956.  Mit  den  anni  incarnationis  hat  es 
unser  Schreiber  sicher  nicht  genau  genommen.  Entweder  hat 
er  die  laufende  Zahl  einer  Ostertafel  oder  dergleichen  entnehmen 
wollen  und  ist  in  eine  falsche  Zeile  gerathen,  oder  er  hat  mit 
der  Bezeichnung  der  Zahlen  und  dem  additativen  Aneinander- 
reihen der  römischen  Zeichen  auf  gespanntem  Kusse  gelebt 
und  ist  so  auf  976  verfallen.  Hat  das  letztere  die  grössere 
Wahrscheinlichkeit  für  sich,  so  glaube  ich  doch  den  Fehler 
eher  in  den  Zehnern  als  in  den  Einern  suchen  zu  müssen,  da 
die  Behandlung  der  letzteren  einem  Urkundenschreiber  geläufiger 
sein  musste : so  vermuthe  ich,  dass  976  statt  956  geschrieben 
ist.  Das  aber  steht  fest,  dass  in  jenen  Jahren  die  Jahreszahl 
am  Weihnachtstage  umgesetzt  worden  ist  oder  dass  man  auf 
24.  December  955  unmittelbar  25.  December  956  = unserm 

955  folgen  Hess.  Haben  wir  somit  die  Wahl  zwischen  zwei 
Ansätzen:  1.  28.  December  976  (nämlich  verschrieben  statt 

956  A.  St.  = 955  N.  St.),  a.  regni  21  (d.  h.  um  1 anticipirt), 
ind.  15  (um  1 zu  hoch  angesetzt)  — oder  2.  28.  December  976 
(verschrieben  statt  956,  das  aber  um  1 zu  niedrig  gegriffen), 
a.  r.  21  (nach  der  historisch  richtigen  Epoche  vom  August  936), 
ind.  15  (dem  28.  December  956  N.  St.  entsprechend,  an  dem 
die  Römerzinszahl  jedenfalls  schon  umgesetzt  sein  musste), 


1 Stumpf  zu  St.  72  bezeichnet  Doraburg  als  au  der  Elbe  südlich  von  Magde- 
burg gelegen,  denkt  also  an  Doraburg  im  Herzogthum  Anhalt,  Kreis 
Zerbst,  auf  rechtem  Elbeufer.  Es  haudelt  sich  aber  um  Doruburg  au  der 
Saale  im  Grossherzogthum  und  Kreis  Weimar, 
z Düiuinler  Otto  I.  273. 

Sitzuugsber.  d.  phiL-hiut.  CI.  LXXXV.  Bd.  II.  Hfl. 
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so  entscheide  ich  mich  für  die  Einreihung  unserer  Urkunde  zu 
955  vorzüglich  aus  dem  Grunde,  dass  durch  das  ganze  Jahr  956 
hindurch  die  Kanzlei  offenbar  bereits  mit  anticipirten  Regierungs- 
jahren gerechnet  hat,  dieser  Ansatz  also  auch  für  die  ersten 
Tage  des  damals  zu  Weihnachten  beginnenden  Aerenjahres 
anzunehraen  ist.  Ueber  dies  Ergebniss  von  allerdings  nur 
relativer  Sicherheit  wüsste  ich  nicht  hinauszukommeu. 

Da  wir  später  noch  andere  Beispiele  von  unrichtigen 
Aerenjahren  in  unanfechtbaren  Original  - Urkunden  Otto  I. 
kennen  lernen  werden,  gilt  von  all  den  Anomalien,  welche  ich 
im  Eingang  an  St.  236  als  auffallend  hervorhob,  dass  sie  ver- 
einzelt auch  sonst  in  Urschriften  Vorkommen.  Somit  erregen 
sie  nur  scheinbaren  Verdacht,  begründen  keinen  wirklichen 
Verdacht,  um  so  weniger,  da  sich  A durch  die  graphischen  Merk- 
male, ja  sogar  grade  durch  seine  mehrfachen  Abweichungen 
von  den  zumeist  beobachteten  Normen  als  die  Arbeit  eines 
Mannes  ausweist,  welcher  als  Schreiber  von  Diplomen  für  weit 
von  einauder  abliegende  und  unter  sich  in  keinen  Beziehungen 
stehende  Stiftungen  wie  Fischbeck  einerseits  und  Chur-Ein- 
siedeln  andererseits  der  königlichen  Kanzlei  angehört  haben 
muss.  Schon  die  vier  Urkunden  aus  der  Feder  von  Liutolf  C. 
warnen  uns  aber  davor,  uns  übertriebene  Vorstellungen  von  der 
strengen  Regelmässigkeit  der  damaligen  Diplome  zu  machen. 


B. 

Otto  1.  beurkundet  dem  Bischof  Hartpert  von  Chur  nochmals  die 
Schenkung  des  Königshofes  Zizers  und  Uisst  dabei  dessen  Zubehör 
namentlich  auf  führen.  — Frose  956?  3.  August. 

A.  Original  im  bischöflichen  Archiv  zu  Chur.  — B.  Chartularium 
maguuin  a.  1434  Fol.  71  ebendaselbst. 

Mohr  Cod.  dipl.  1,  88  n°  02  aus  A und  aus  Vidimns  von  1632, 
zu  906  als  Urkunde  Otto  II.  — Hidber  Regest  n°  1086:  Otto  II.,  966.  — 
Stumpf  Regest  nu  569:  Otto  II.,  966. 

C.  | In  nomine  sanctae  et  individuae  trinitatis.  Otto  divina 
favente  gratia  rex.  Noverint  omnes  fideles  in  Christo 
presentes  scilicet  et  futuri,j  qualiter  nos  interventu  dilectae 
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coniugis  nostrae  sanctae  Curiensi  aecclesiae,  1 2 cui  venerabilis 
episcopus  Hartpertus  ac  fidelis  noster  preesse  videtur,  quasdam 
res  iuris  nostri  ob  divinam  remunerationern  conferre  curassemus, 
euius  consilio  atque  petitioni  | libenter  consentientes  curtem 
nostram  in  comitatu  Rehtia  Zizuris  nuncupatain  cum  omnibus 
ad  eandem  curtem  [iustje  et  legaliter  pertinentibus  locis  et 
rebus  aecclesiis 1 cum  decimis  curtilibus  aedificiis  mancipiis 
utriusque  sexus  vinetis  alpibus  pratis  saltibus  montibus  pa- 
scuis  aquis  aquaruinque  decursionibus  insuiis  fontibus  rivis  pi- 
scationibu8  molendinis  [cultis  et  incultis  viis  et  inviis  exitibus 
et  reditibus  quesitis  et] 3 4 inquirendis.  Kt  ne  ulterius  aliqua 
dubietas  | vel  contradictio  pertinentiae  ad  eandem  curtem  pre- 
senti  episcopo  vel  futuris  per  succideutia  temp[ora  occurrajt, A 
in  planis  et  mo[ntanis  omnia  quae  in  proprium  sibi  sunt  cou- 
traditja5 6  et  etiam  in  beueficium  data  in  hoc  iterato  preeepto 
de-  scribi  precepiinus,  omne  ambiguum  removendum  : hoc  est'5 
in  montanis  locus  Super-saxa  dictus  cum  aecclesia  et  [decima 
et  omnibus  ad  curtem  pertinentibus,  coljoni 7 quoque  otto  cir- 
euinmanentibus  bene  noti  ab  antiquis  anuis  ad  ipsum  locum 
servien-  tes  et  sex  etiam  vassellarii  vasorum  magistri;  in 


1 A aecclae  ohne  Abkürzungszeichen. 

2 A aecclis  ohne  Abkürzungszeichen. 

3 A war  schon  als  B angelegt  wurde,  vielfach  beschädigt.  Der  Schreiber 
von  B versuchte  die  Mehrzahl  der  Lücken  auszufüllen,  beachtete  dabei 
jedoch  die  noch  sichtbaren  Reste  einzelner  Buchstaben  nicht.  Hier 
bietet  B:  molendinis  silvis  terris  cultis  et  incultis  exitibus  cambiis  et 
reditibus  quesitis,  wie  nach  Mohr  auch  in  das  Vidimus  von  1632  über- 
gegangen ist.  Bis  auf  cambiis  entspricht  das  wohl  dem  Sinne,  aber  nicht 
den  einzelnen  Schäften  die  ich  noch  erkennen  konnte.  Mit  Rücksicht 
auf  diese  ist  wie  oben  zu  ergänzen. 

4 Unrichtig  B:  tempora  provisores  in  planis,  desgleichen  Mohr:  t.  succes- 
soribus  i.  p. 

5 Von  B und  von  Mohr  nicht  ausgefiillle  Lücke.  Das  Pergament  ist  hier 
nur  theilweise  zerfressen,  aber  wo  es  noch  erhalten,  ist  die  Tinte  ge- 
schwunden. Dennoch  entzifferte  ich:  . . . riü  s . . . s . . . tradita  oder 
ctradita.  Für  letzteres  entschied  ich  mich,  da  dies  Wort  dem  betreffen- 
den Schreiber  geläufig  ist. 

6 A et. 

7 ü:  ecclesia  et  decima...  otto.  Mohr:  ecclesia  et  decima  ...  quoque 
otto.  Mit  Sicherheit  entzifferte  ich  noch:  et  decima  et...  curtem  per- 
tinentibus . . oni.  A otto  statt  octo. 
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plauis  videlicet  vineae  in  Tremunis  et  Melanciae  et 1 cum 

iusto  et  consucto  teloneo  et  cum  sua  antiquitus  constituta  in 
omnibus  pertinentia.  Iussimus  quoque  hoc  preceptum  inde  con- 
scribi  per  quod  volumus  firmiterque  iubemus,  quatinus  prelibatus 
episcopus  Hartpertus  et  universi  per  futura  tempo[ra  ipsius 
aecclesiae] 2 provisores  de  ipsa  curte  Zizuris  cum  prescriptis 
locis  a nobis  firmiter  Curiensi  aecclesiae  per  hoc  nostrae  auctori- 
tatis  preceptum  contraditis  et  omnibus  ad  ipsam  cur-  tem  iuste 
pertinentibus  et  legitime  inquirendis  quicquid  facere  decre- 
verint  liberam  potestatem  obtineant;  nonam  vero  partem  terr? 
dominicalis  eiusdem  totius  fructus  clericis  canonice  deo  et 
sanctae  Ma-  j riae  et  sancto  Lucio  confessori  Christi  servien 
tibus  annuatim  dari  iubemus.  Manu  propria  nostra  subtus 
eam  firmavimus  et  anuli  nostri  impressione  assignari  | iussimus. 

♦ Signum  domni  Ottonis  (M.)  sorenissimi  regis.  J 

\ Liutolfus  cancellarius  advicem  Brunonis  archicapellani 
recognovit.  \ (S.  R.)  (S.  1.) 

Data  III.  non.aug.  anno  incarnationis  doinini  DCCCCLXXVI. 
indict.  VIIII.  regnante  [pio  rege]  Ottone  [annoj  XX  fl ; actum 
Fruosa;  in  domino]  feliciter  amen. 3 

1 Lücke  von  5 Ceutim.  in  A,  welche  auch  B und  Mohr  nicht  ausgefüllt 
haben.  Offenbar  folgen  noch  Ortsnamen,  die  sich  nicht  ergänzen  lassen, 
da  gleich  ausführliche  Bestätigungen  nicht  vorliegen.  Auch  der  älteste 
Einkünfte-Rodel  (Mohr  1,  283  n°  193  und  dazu  Juvalt  Forsch.  2,  111} 
lässt  uns  dabei  im  Stich. 

2 B:  t.  ipsius  episcopii  provisores  = Mohr.  Aber  noch  sichtbares  1 mit 
Abkürzung  nöthigt  wie  oben  zu  ergänzen 

3 Der  Schreiber  von  B,  der  zuvor  die  Kanzlerunterschrift  ganz  auslässt, 
bietet  hier  nur:  regn  . . . Otto  . . . feliciter  amen.  Mohr:  ind.  VIIII. 
regni  vero  Ottonis  VI  . . . feliciter  amen,  mit  der  Erklärung,  dass  9T6 
sicher  unrichtig  sei  und  966  heissen  solle,  und  dass  966  mit  der  ludictiou 
und  mit  dem  sechsten  Regierungsjahre  O.  II  übereiustimme,  das  er  in 
der  befleckten  Schlussstelle  des  Documenta  deutlich  erkannt  haben  wollte. 
Dem  gegenüber  erkläre  ich,  dass  ich  bei  wiederholter  Untersuchung  unter 
günstigen  Umständen  die  Zahlzeichen  XX  festgestellt  habe  und  hinter 
denselben  oben  noch  zwei  Reste,  die  sich  am  Fdglichsten  zu  V ergänzen 
lassen.  Weshalb  ich  trotzdem  in  den  Abdruck  XXI  eingesetzt  habe,  er- 
kläre icli  im  Folgenden.  — Uebrigeus  ist  mir  auch  klar  geworden,  was 
Mohr  verleitet  hat  VI  zu  lesen.  Ottone  ist  halb  in  Majuskel  geschrie- 
ben, NE  aber  ist  oben  zerstört;  so  erscheint  der  Winkel,  welchen  die 


Digilized  by  Google 


Bfitrige  inr  Diplomntilc  VT. 


391 


Die  erste  Frage  die  sich  uns  hier  aufdrängt  ist,  welchem 
Otto  wir  obiges  Präcept  beilegen  sollen.  Aus  den  älteren  Auf- 
zeichnungen des  (’hurer  Archivs  lässt  sich  keine  Entscheidung 
gewinnen.  Als  zuerst  eine  Hand  des  12.  Jahrhunderts  auf  den 
Rücken  des  Pergaments  eine  Inhaltsangabe  schrieb,  wurde  pre- 
ceptum  Ottonis  gesetzt,  also  die  Frage  offen  gelassen.  Als  dann 
um  das  Jahr  1434  das  Chartularium  magnum  angelegt  und 
gleichzeitig  die  Diplome  registrirt  wurden,1  wurde  für  die  Be- 
zeichnung der  Stücke  und  die  Eintragung  in  den  dem  Chartular 
vorausgehenden  Index  diese  Reihenfolge  beliebt:  B 29  (d.  i.  Sig- 
natur von  St.  516),  B 30  (St.  236),  B 31  (St.  559),  B 32 
(St.  672).  Hier  sind  also  drei  auf  Zizers  bezügliche  Diplome 
zusammengestellt.  Ob  aber  B 31  noch  den  vorausgehenden 
Diplomen  Otto  I.  zugezählt  werden  soll  oder  den  nachfolgen- 
den des  Sohnes,  das  wird  aus  der  Stellung  von  St.  559  auf 
der  Grenze  wiederum  nicht  ersichtlich.  Noch  weniger  mass- 
gebend ist  dann  die  Reihenfolge  der  Eintragung  der  Stücke 
in  das  eigentliche  Chartular,  bei  welcher  auf  die  Chronologie 
gar  nicht  Rücksicht  genommen  ist.  Neben  der  Abschrift  auf 
Fol.  71  sowie  im  vorausgeschickten  Index  heist  es:  Otto  rex 
sub  episcopo  Hartberto.  Auch  eine  um  1700  vorgenoramene 
Numerirung  der  Diplome,  bei  der  St.  403  von  Otto  I.  mit 
Nr.  24  versehen  worden  ist,  St.  559  mit  Nr.  25,  St.  672  mit 
Nr.  26,  entscheidet  nicht.  Dass  endlich  auf  dem  Rücken  um 
dieselbe  Zeit  976  geschrieben  und  dann  durch  966  ersetzt 
wurde,  klärt  uns  eben  so  wenig  über  die  betreffende  Frage  auf. 

Meines  Wissens  hat  vor  Mohr  nur  Guler  von  Weineck 
in  der  1616  gedruckten  Raetia  Fol.  106'  St.  559  benutzt.  Dieser 
zählt  nämlich  mit  Hinzufügung  kurzer  Inhaltsangaben  die  zahl- 
reichen dem  Bischof  Hartbert  von  Otto  I.  verliehenen  Diplome 
auf  aus  den  Jahren  951,  952,  956,  959,  961,  966  etc.  (sic,  so 
dass  unentschieden  bleibt,  ob  Guler  unser  Stück  zu  966  oder 


Diagonale  und  der  zweite  Schaft  von  N bilden,  wie  der  untere  Theil 
von  V,  die  Spitze  von  F.  aber  wie  I,  was  als  Zahlzeichen  betrachtet, 
VI  ergibt.  — Pio  rege  und  die  Apprecation  habe  ich  gesetzt,  weil  die9 
der  Formel  entspricht  deren  sich  der  betreffende  Schreiber  am  häufigsten 
bedient.  Auch  vom  Ortsnamen,  den  ich  hier  gewählt  habe,  kann  ich 
erst  später  reden. 

i Kaiserurkunden  in  der  Schweiz  3*2. 
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zu  einem  späteren  Jahre  ansetzt).  Indem  er  dabei  die  Schenkung 
von  Zizers  erwähnend  die  Pertinenzen  genau  so  aufführt,  wie 
es  in  St.  559  geschieht  und  speciell  die  Weingärten  zu  Trimis 
und  Matans  nennt,  von  denen  nur  in  unserem  B die  Rede  ist, 
legt  er  offenbar  diese  Urkunde  Otto  I.  bei.  Dies  war  Mohr 
entgangen,  dem  auch  sonst  der  Gedanke  an  Otto  I.  gar  nicht 
gekommen  zu  sein  scheint.  Er  Hess  sich  lediglich  durch  den 
annus  regni  VI,  den  er  zu  erkennen  meinte,  bestimmen,  das 
Präcept  Otto  II.  und  dem  Jahre  966  (statt  976)  zuzuschreiben. 
Hidber,  Juvalt  (Forschungen  2,  123)  u.  a.  folgten  ihm.  Auch 
Stumpf,  der  jedoch  zugleich  mit  Recht  die  Unverträglichkeit 
der  historischen  Angaben  des  Diploms  mit  966  hervorhoh. 
Brun  welcher  noch  in  der  Recognition  genannt  wird,  war  ja 
bereits  965  gestorben.  Ferner  urkundet  hier  der  König  inter- 
ventu  coniugis  nostrae;  Otto  II.  vermählte  sich  aber  erst  972, 
d.  h.  vier  Jahre  nach  dem  Tode  Hartberts,  des  Empfängers 
des  Diploms.  Um  dieser  Widersprüche  willen  beanstandete 
also  Stumpf  das  Stück,  ohne  dabei  an  die  Möglichkeit  der  Zu- 
weisung an  Otto  I.  zu  denken. 

Auch  ich  bin  erst  beim  Anblick  der  betreffenden  Urkunde 
in  Chur  auf  die  richtige  Fährte  gekommen.  Was  ich  früher 
(S.  363)  über  den  Schreiber  bemerkt  habe,  Hess  mich  nicht  an 
der  Originalität  zweifeln  und  Hess  mich  zugleich  Ertheilung 
durch  Otto  I.  vermuthen,  wobei  mich  das  von  Liutolf  C.  ge- 
setzte Incarnationsjahr  976  so  wenig  wie  bei  St.  236  irre 
machen  konnte.  Entscheidend  war  dann  für  mich  das  ziemlich 
gut  erhaltene  und  betreffs  der  Art  der  Befestigung  keinen  Ver- 
dacht erweckende  Siegel ; es  ist  das  schon  S.  356  erwähnte 
Siegel,  dessen  sich  Otto  I.  von  936  bis  961  bedient  hat.  Aller- 
dings ist  bisher  angenommen  worden,  dass  sich  auch  König 
Otto  II.  des  gleichen  Stempels  bedient  habe.  Doch  damit  ver- 
hält es  sich  folgendermassen.  Schon  bei  Lebzeiten  des  Vaters 
hat  der  Sohn  mehrere  Siegel  geführt.  Um  mit  dem  letzten 
zu  beginnen,  so  ist  dies  ein  kaiserliches ; von  der  ersten  Ur- 
kunde nach  der  Kaiserkrönung  St.  563  ist  es  nicht  mehr 
erhalten,  dagegen  von  der  nächstfolgenden  St.  564.  Das  vor- 
ausgehende Königssiegel,  wie  es  unter  andern  an  St.  553 
vorkommt  (s.  die  Abbildung  in  Zvllesius  3,  21),  fand  ich  zuerst 
am  Original  St.  549.  Endlich  stossen  wir  in  St.  547,  der  ersten 
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von  Otto  II.  bekannten  Urkunde,  auf  ein  Stück,  das  allerdings 
dasselbe  Siegel  trägt  wie  die  gleichzeitigen  Diplome  des  Vaters. 
Aber  das  ist  auch  der  einzige  Fall  und  mit  dem  hat  es  seine 
besondere  Bewandtniss. 

St.  547  aus  Wallhausen  vom  24.  Juli  961  für  Quedling- 
burg  (unanfechtbares  Original  von  der  Hand  des  Notars  der 
wenige  Tage  zuvor  St.  290  für  Quedlingburg  schrieb)  ist  in 
allen  Theilen  des  Contexts  und  des  Protokolls  regelrecht  abge- 
fasst und  geschrieben.  Anders  steht  es  mit  den  drei  folgenden 
Diplomen.  Von  St.  548  ist  jüngst  das  Original  wieder  aufge- 
funden.1 Dafür,  dass  St.  549  Kanzleiausfertigung  ist,  kann  ich 
bürgen.  St.  550  liegt  uns  in  Abschrift  vor.  Gemeinsam  allen 
dreien  ist  nun,  dass  die  Formel  XII  mit  actum  anhebt,  keinen 
Tag  angibt,  dagegen  a.  inc.  961,  ind.  3,  während  doch  im 
Context  der  Vater  des  jungen  Königs  bereits  Kaiser  genannt 
wird.  Um  des  darin  liegenden  scheinbaren  Widerspruches  willen 
bezeichnete  Stumpf  alle  drei  Stücke  als  corrumpirt.  Die  mannig- 
fachen Versuche  trotz  jener  Anomalien  die  Echtheit  der  Ur- 
kunden zu  vertheidigen,  kann  ich  übergehen,  da  jetzt  Ficker2 
offenbar  die  richtige  Erklärung  geboten  hat.  Er  schliesst 
aus  der  Einleitung  der  Datirungsformei  mit  actum,  dass  hier 
gegen  die  Regel  der  Kanzlei  nicht  nach  der  Beurkundung, 
sondern  nach  der  zu  Wallhausen  im  Jahre  961  stattgefundenen 
Handlung  datirt  ist,  die  Beurkundung  aber  sich  bis  in  die  Zeit 
verzögert  hat,  da  Otto  I.  bereits  die  Kaiserkrone  erhalten  hatte. 
Das  scheint  mir  nun  vollends  durch  die  Verschiedenheit  der 
Siegel  an  St.  547  und  St.  549  (von  St.  548  und  St.  550  kennen 
wir,  wie  gesagt,  die  Siegel  nicht)  bestätigt.  Als  man  den 
jungen  König  am  24.  Juli  961  zum  ersten  Male  urkunden  Hess, 
war  noch  kein  Siegelstempel  für  denselben  vorhanden,  so  dass 
man  sich  bei  St.  547  mit  dem  damaligen  Stempel  Otto  I.  be- 
helfen musste.  Da  sich  aber  die  Beurkundungen  von  St.  548 
bis  550  verzögerten,  konnte  St.  549  mit  dem  unterdessen  für 
Otto  angefertigten  Königssiegel  versehen  werden.  Erscheint 


1 Forschungen  zur  deutschen  (»eschichte  15,  371.  — Da  Winter,  welcher 
das  Diplom  nach  der  Urschrift  abdruckt,  das  Siegel  nicht  erwähnt,  so 
vermuthe  ich,  dass  es  nicht  erhalten  ist. 

2 Beiträge  zur  Urkundenlehre  1,  11.  154.  158, 
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somit  die  Besieglung  von  St.  547  als  eine  ganz  ausnahmsweise, 
so  wird  man  nicht  mehr  wie  bisher  schlechtweg  sagen  dürfen, 
dass  Vater  und  Sohn  sich  desselben  Stempels  bedient  haben. 
Im  Gegentheil  wird,  um  auf  St.  559  zurückzukommen,  gesagt 
werden  müssen,  dass  das  an  demselben  befindliche  Siegel  auf 
Otto  I.  als  Aussteller  hinweist. 1 

Ich  habe  nicht  verabsäumt,  mich  noch  nach  etwaiger  Be- 
stätigung dieses  Ergebnisses  umzuschauen.  In  der  Confirmation 
Otto  III.,  St.  917  vom  Jahre  988,  werden  auch  die  damals 
vorgelegten,  auf  Zizers  bezüglichen  Vorurkunden  erwähnt  und 
zwar:  1.  avus  noster  locum  Z.  confirmavit  (kann  St.  559,  aber 
auch  St.  236  sein),  2.  genitor  noster  per  suum  praeceptum 
corroboravit,  3.  Erzählung  des  Streits  mit  Arnaldus  der  damit 
endet,  dass  avus  noster  . . . denuo  tradidit  ac  corroboravit 
(sicher  = St.  516).  Entweder  ist  also  von  den  zwei  echten 
Präcepten  Otto  I.  das  eine  damals  nicht  producirt,  dagegen  eine 
uns  nicht  erhaltene  Bestätigung  O.  II.  — oder  schon  die  Kanzlei 
Otto  III.  hat  St.  559,  etwa  durch  die  Jahreszahl  976  verleitet, 
dem  Vater  des  regierenden  Fürsten  statt  dessen  Grossvater 
beigelegt.  Letzteres  wird  mir  durch  das  Diplom  Heinrich  H. 
St.  1423  noch  wahrscheinlicher  gemacht.  Obgleich  dasselbe 
im  wesentlichen  nach  St.  917  concipirt  ist,  weicht  doch  der 
Bericht  über  die  Vorgeschichte  etwas  ab.  Hier  werden  nämlich 
zuerst  Urkunden  des  ersten,  zweiten  und  dritten  Otto  und 
darauf  erst  St.  516  erwähnt,  d.  h.  ohne  Rücksicht  auf  die 
chronologische  Reihenfolge.  Ich  sehe  darin  einen  neuen  Beleg 
für  die  in  anderen  Fällen  gemachte  Wahrnehmung,  dass  die 
species  facti,  welche  uns  von  den  Dictatoren  geboten  wird, 
nicht  immer  ganz  richtig  ist  und  zumal  nicht  bei  verwickelterem 
Sachverhalt.  Nehme  ich  insofern  an  , dass  sich  die  königliche 
Kanzlei  schon  im  Jahre  988  geirrt  hat,  so  erhalte  ich  aller- 
dings noch  keine  Bestätigung  für  das  was  mich  das  Original 
gelehrt  hat,  nämlich  dass  St.  559  von  Otto  I.  ertheilt  ist;  aber 


’ Mein  Mitarbeiter  Dr.  Foltz  hat  auf  Grund  der  von  uns  gesammelten  Be- 
schreibungen der  Königssiegel  des  in.  Jahrhunderts  eine  Abhandlung 
geschrieben,  welche  mir  im  Manuscript  vorliegt  und  welcher  ich  alles 
entnehme,  was  ich  in  diesen  Beiträgen  über  die  einzelnen  Siegel  bemerke. 
Diese  Abhandlung  wird  in  dem  Neuen  Archiv  III.  veröffentlicht  werden. 
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ich  glaube  doch  den  Einvvand  entkräftet  zu  haben,  welcher 
etwa  aus  St.  917  und  1423  abzuleiten  versucht  werden  könnte. 

Betrachte  ich  somit  das  Churer  Schriftstück  als  unanfecht- 
bares Original-Präcept  des  Königs  Otto  I.,  das  spätestens  im 
Jahre  961  ausgestellt  sein  muss,  wozu  auch  die  Recognition 
passt,  so  habe  ich  nur  noch  vom  Datum  zu  handeln:  wie  er- 
klären sich  die  noch  sichtbaren  Jahresbezeichnungen  a.  i.  d.  976 
und  ind.  9,  wie  sind  die  Lücken  zu  ergänzen  und  wie  ist  dem 
entsprechend  die  Urkunde  einzureihen? 

St.  559  nennt  sich  selbst  ein  iteratum  preceptum  und 
weist  deutlich  genug  auf  St.  236  als  erste,  Zizers  betreffende 
Schenkungsurkunde  hin,  was  nebenbei  gesagt  gleichfalls  für 
Krtheilung  durch  Otto  I.  spricht.  Dem  Schreiber  des  Contextes 
Liutolf  C.  hat  auch  ersichtlicher  Weise  St.  236,  sei  es  in  Ur- 
schrift oder  in  Copie  Vorgelegen;  er  benutzt  ja  dasselbe,  wenn 
auch  in  freier  Weise,  für  den  ersten  und  letzten  Satz  des  neuen 
Dictats.  Da  dieser  Notar  keinen  Werth  auf  richtige  Jahres- 
zahlen legte  oder  sich  in  Zahlzeichen  nicht  richtig  auszu- 
drücken wusste,  so  kann  man  wohl  annehmen,  dass  er  auch 
das  unrichtige  Incarnationsjahr  976  mechanisch  aus  der  Vor- 
lage herübergenommen  hat,  so  dass  seine  Angabe  hier  wie  in 
St.  236  für  uns  nichtssagend  ist.1  Die  Indiction,  auf  deren 
Handhabung  unter  Otto  ich  später  zu  reden  komme,  betrachte 
ich  als  willkürlich  angesetzt,  also  ebenfalls  bedeutungslos.  So 
suche  ich  die  Zeit  der  Beurkundung  wiederum  lediglich  aus 
dem  allerdings  nur  unsicher  erkennbaren  Regierungsjahr  zu 
gewinnen,  nehme  jedoch  dabei  auf  alle  Zeitumstände  Rücksicht 
die  sich  sonst  noch  aus  der  Urkunde  herauslesen  lassen. 

Als  ich  das  Original  vor  mir  liegen  hatte,  glaubte  ich 
nicht  anders  als  annus  XXV  lesen  zu  können,  und  davon  will 
ich  auch  hier  zunächst  ausgehen.  Es  führt  dies  auf  das  Jahr 
960,  das  bis  zu  dem  Epochentage  richtig  als  das  vierund- 
zwanzigste Jahr  Ottos  zu  bezeichnen  wäre,  um  diese  Zeit  aber 
von  allen  Notaren  als  das  fünfundzwanzigste  gezählt  wird2  und 

1 Ficker  Beitrüge  1,  333;  ib.  327  in  der  Note  erklärt  sieh  Ficker  mit  der 
Zuweisung  unserer  Urkunde  an  Otto  I.  einverstanden. 

2 Vgl.  Stumpf  268—274.  — Da  unsere  Urkunde  am  3.  August  ausgestellt 
sein  soll,  müsste  ich  streng  genommen  hier  auch  von  der  Feststellung 
des  Epochentages  handeln,  um  so  mehr  da  Köpke  (s.  Dümmler  567) 


396 


Sickal. 


ich  hätte  demgemäss  St.  559  als  Diplom  Otto  I.  einzureihen 
zwischen  die  Urkunde  für  S.  Sesto  in  Friaul  (Magdeburg, 
13.  Juli  960,  in  Acta  imperii  selecta  1,  4,  Nr.  6)  und  St.  275 
(Magdeburg,  21.  August  960).  Um  diese  Zeit  lernen  wir  aus 
St.  277  Liutolf  C.  als  in  der  Kanzlei  beschäftigt  kennen.  Wir 
wissen  auch  aus  St.  286  und  287,  dass  Bischof  ITartbert  der 
Zusammenkunft  Ottos  mit  König  Conrad  von  Burgund  zu  Clof- 
heim  beiwohnte,  welche  nach  St.  270  in  den  Mai  960  fallt. 
Auch  um  Weihnachten  wieder  weilte  der  Bischof  bei  Hofe.1 
Er  könnte  also  füglich  damals  die  Bitte  um  ein  neues  Präcept 
betreffs  Zizers  vorgebracht  und  die  Erfüllung  erwirkt  haben. 

Danach  habe  ich  weiter  den  Ausstellungsort  von  St.  559 
zu  bestimmen  gesucht.  Auszugehen  war  dabei  natürlich  von 
dem  was  mehr  oder  minder  sicher  vom  Original  noch  zu  ent- 
ziffern war.  Ich  muss  hier  bemerken,  dass,  wo  ich  im  Ab- 
drucke Lücken  angezeigt  habe,  nicht  immer  das  Pergament 
vollständig  zerstört  ist,  sondern  dass  zuweilen  und  besonders 
an  den  Rändern  der  zum  Theil  vorhandenen  Löcher  blos  die 
Oberfläche  des  Pergaments  mit  der  Tinte  geschwunden  ist.2 


diesen  Tag  in  den  Anfang  der  Kegierungsjahre  fallen  lassen  will.  Seine 
Beweisführung  hat  mich  aber  nicht  überzeugt.  Er  stützt  sich  doch  haupt- 
sächlich auf  St.  491,  dessen  Ausstellungsort  Bovino  in  Apulien  deutlich 
auf  das  Jahr  970  hinweist  und  das  mit  III.  non.  aug.  anno  regni  XXXV 
versehen  ist.  Köpke  begeht  hier  den  häufigen  Fehler,  ein  Diplom  aus 
dem  Zusammenhänge  heranszureissen  und  ohne  Rücksicht  auf  gleich- 
zeitige Stücke  die  Jahresnngaben  deuten  zu  wollen.  So  leitet  er  hier 
aus  dem  Ansatz:  fiinfunddreissigstes  Regierungsjahr  am  3.  August  970 
ab,  dass  Otto  spätestens  am  3.  August  936  auf  den  Thron  gestiegen  sein 
müsse.  Nun  lehren  aber  die  St.  491  unmittelbar  vorausgehenden  Ausfer- 
tigungen der  deutschen  Kanzlei  (in  denen  der  italienischen  Kanzlei  wurden 
damals  anni  regni  gar  nicht  gezählt),  dass  die  Auticipation  um  1 zur 
Regel  geworden  war  und  nach  dieser  der  3.  August  970  als  zu  Ende 
des  Regierungsjahres  fallend  a.  r.  XXXV  erhalten  musst«.  Somit  kann 
ich,  was  St.  491  betrifft,  immer  noch  an  dem  Ansatz  von  Stumpf  (Otto  I., 
König  seit  7.  August  936),  festhalten,  werde  jedoch  seiner  Zeit  auch 
meinerseits  noch  eine  Berechnung  des  Epochentags  vornehmen. 

1 Dümmler  Otto  I.  319. 

2 Die  Beschädigung  von  zahlreichen  mir  durch  die  Hände  gegangenen 
Churer  Schriftstücken  ist  eine  so  gleichartige,  dass  man  aus  dieser  Wir- 
kung auch  auf  gleiche  Ursache  schliessen  muss.  Farbe  und  sonstige 
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Vom  Ortsnamen  sind  nun  noch  deutlich  sichtbar:  1.  der  untere 
Theil  eines  Schaftes  von  ganzer  Unterlänge,  2.  sich  so  nahe 
anschliessend,  dass  kaum  Raum  für  einen  Buchstaben  dazwischen 
bleibt,  der  Rest  eines  gleichfalls  nach  unten,  aber  minder  ver- 
längerten Buchstabens;  ich  gewann  daraus  sofort  F R.  Vom 
Ende  des  Wortes  ist  nur  noch  ein  Ausläufer  zu  sehen,  der 
am  fuglichsten  zu  einem  E,  allenfalls  aber  auch  zu  einem 
offenen  A gehören-  kann.  So  fiel  mir  zunächst  Frizlare  ein; 
aber  der  Name  erscheint  selbst  in  dieser  einfachsten  der  damals 
nachweisbaren  Schreibungen  zu  lang  für  die  auszufüllende 
Lücke.  In  jeder  Hinsicht  besser  ist  die  Annahme  von  Frose 
als  Ausstellungsort.  Ein  kurzer  Name  entspricht  der  Lücke. 
Auch  fügt  sich  in  den  wochenlangen  Aufenthalt  Ottos  zu 
Magdeburg  im  Jahre  960  recht  gut  ein  Ausflug  nach  dem  nahe 
gelegenen  Kloster  ein.  Da  ich  jedoch  dessen  Namen  in  den 
Originalen  des  10.  Jahrhunderts  stets  mit  dem  Auslaut  A ge- 
schrieben finde:  Frosa  (St.  134,  190,  634),  Fruosa  (St.  549), 
Frasa  (St.  180,  284),  Vruosa  (St.  218),  dagegen  Fruose  oder 
Frose  erst  im  12.  Jahrhundert,1  lasse  ich  das  E,  das  ich  am 
Ende  des  Wortes  noch  zu  erkennen  glaubte,  fallen  und  ersetze 
es  durch  das  gleichfalls  zulässige  A. 

Glaubte  ich  somit  St.  559  als  Präcept  des  ersten  Otto 
trotz  der  falschen  Jahreszahl  durch  die  Einreihung  zum 
3.  August  960  in  annehmbarer  Weise  untergebracht  zu  haben,2 
so  sehe  ich  mich  doch  jetzt,  indem  ich  auf  ein  neues  Moment 


Beschaffenheit  gewisser  Stellen  brachten  mich  auf  (len  Gedanken,  dass 
die  Zerstörung  oder  Beschädigung  des  Pergaments  durch  Fett  herhei- 
geffihrt  sei.  Ich  versuchte  daher  besonders  hei  St.  236  und  559  das 
Fett  durch  Aether  zu  beseitigen.  Aber  ohne  allen  Erfolg.  Auch  Wa- 
schungen und  Anwendung  von  Reagentien  zeigten  sich  erfolglos.  Höchstens 
gelang  es  mir  hier  und  da,  wo  die  Tinte  schon  ganz  verschwunden  war, 
den  von  der  Feder  verursachten  Eindruck  in  die  Pergamentoberfläche 
wieder  hervorznrufen.  Doch  auch  so  erhielt  ich  nur  zusaininenhangslosc 
Buchstabentheile.  An  der  Stelle  von  der  ich  hier  handle  befindet  sich 
ein  Loch,  auf  dessen  dunkelbraunen  Rändern  sich  jedoch  noch  die  letzten 
Ausläufer  der  Buchstaben  theils  schwarz  aufliegend  theils  farblos  ein- 
gedrückt erkennen  Hessen. 

1 Cod.  dipl.  Anhalt.  1,  28  n°  38;  vgl.  dazu  Förstemann  Ortsnamen  580. 

2 So  auch  in  den  Kaiserurkunden  in  der  Schweiz  46. 


Digitized  by  Google 


898 


Sickel. 


aufmerksam  gemacht  worden  bin,  genöthigt  jene  Datirung  auf- 
zugeben. Es  ist  nämlich  zu  einer  gewissen  Zeit  der  Siegel- 
stempel, dessen  sich  König  Otto  bediente,  zerbrochen.  Um  sich 
desselben  trotzdem  ferner  bedienen  zu  können,  hat  man  die 
beiden  Hälften  so  gut  als  möglich  zusammengeschweisst.  Aber 
die  Bruchränder  haben  nicht  mehr  genau  aneinander  gepasst, 
so  dass  auf  der  Siegelfläche  eine  Sprunglinie  geblieben  ist. 
Diese  erscheint  also  auch  auf  den  mit  dem  beschädigten 
Stempel  gemachten  Abdrücken,  und  zwar  beginnt  sie  neben 
dem  I der  Legende  und  geht  fast  perpendicular  durch  das 
Bild  des  Königs  hindurch.1  Bisher  ist  nun  constatirt,  dass  der 
bestimmte  Sprung  an  den  noch  besiegelten  Urkunden  bis  in 
den  August  956  (Stumpf  246  und  247)  nicht  wahrnehmbar  ist, 
während  er  den  Siegeln  der  folgenden  Jahre  vom  December 
desselben  Jahres  an  (Stumpf  248,  251,  252,  254  u.  s.  w.) 
anhaftet.  Damit  wäre  für  die  noch  mit  Siegeln  versehenen 
Original-Diplome  ein  neues  Kriterium  und  für  gewisse  Stücke 
auch  ein  Mittel  zu  annähernder  Zeitbestimmung  gewonnen.  Um 
daraus  für  St.  559  Vortheil  zu  ziehen,  ist  auch  dessen  Siegel 
nochmals  untersucht  worden.*  Indem  hier  das  Wachs  aller- 


1 Mein  Mitarbeiter  Herr  Dr.  Foltz  war  der  erste,  der  diese  Wahrnehmung 
machte  und  mir  im  December  1876  mittheilte.  Wer  aber  denkt,  ehe  er 
auf  solches  Detail  und  dessen  eventuelle  Wichtigkeit  aufmerksam  ge- 
macht wird,  daran  jeden  der  zahlreichen  Sprünge  in  alten  Siegeln  genau 
anzusehen  und  den  Befund  aufzuzeichneu ? Ich  habe  daher,  als  ich  in 
Chur  war,  das  Siegel  von  St.  Ö69  nicht  darauf  hin  geprüft.  So  ist  es 
auch  allen  meinen  Arbeitsgenossen  gegangen.  Jetzt  haben  wir  an  den 
verschiedenen  Orten  eine  nochmalige  Prüfung  der  Siegel  mit  Hülfe  einer 
genauen  Zeichnung  von  deu  Exemplaren  mit  der  Bruehlinie  veranlasst. 
Die  bisher  eingelaufenen  Auskünfte  bestätigen  alle  die  oben  berührte 
Thatsache,  so  dass  ich  sie  im  vorliegenden  Falle  nicht  unberücksichtigt 
lassen  darf.  Aber  es  ist  doch  die  Möglichkeit  noch  nicht  ausgeschlossen, 
dass  zu  einem  späteren  Zeitpunkt  entweder  der  alte  Stempel  so  geschickt 
ausgebessert  worden  ist,  dass  die  Abdrücke  keine  Spur  von  der  Bruch- 
linie mehr  erkennen  lassen,  oder  dass  ein  neuer  Stempel  durchaus 
gleichen  Gepräges  angefertigt  wordon  ist.  Insofern  könnte  doch  die 
Folgerung,  die  wir  jetzt  ziehen  müssen,  wieder  hinfällig  werden.  Darum 
lasse  ich  es  jetzt  betreffs  der  Datirung  von  St.  559  noch  bei  einem  aut  — 
aut  bewenden. 

2 Der  bischöfliche  Archivar  in  Chur,  Herr  Tuor,  hatte  die  Güte  mir  Aus- 
kunft zu  ertheilen. 
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dings  zwei  Sprünge  zeigt,  aber  nicht  denjenigen,  welcher  auf 
die  Beschädigung  des  Siegelstempels  zurückzuführen  ist,  muss 
ich  jetzt  St.  559  als  vor  dem  December  956  ausgestellt  und 
besiegelt  betrachten. 

Auch  das  verträgt  sich  noch  mit  dem  was  uns  von  Zeit- 
angaben und  Zeituraständen  sicheres  geboten  wird,  nur  nicht 
mit  dem  von  mir  bisher  angenommenen  Regierungsjahre.  Bischof 
Hartbert  konnte  sofort  bei  der  Besitzergreifung  von  Zizers  An- 
lass haben,  um  ein  neues  Präcept  mit  vollständigerer  Aufzäh- 
lung der  Pertinenzen  zu  bitten.  Alle  in  St.  559  genannten 
Personen  können  956  so  gut  wie  960  erwähnt  werden.  Auch 
in  jenem  Jahre  kann  Otto  am  3.  August  zu  Frose  geurkundet 
haben.'  Die  Wiederholung  der  unrichtigen  Jahreszahl  976 
würde  sich  noch  leichter  erklären,  wenn  die  Ausfertigung  von 
St.  559  nur  sieben  Monate  nach  der  von  St.  236  erfolgt  wäre. 
Dagegen  wäre  aus  der  früheren  Indiction  XV  nun  ganz  will- 
kürlich VIIII  gemacht;  oder  sollte  Liutolf  C.  seitdem  erfahren 
haben,  dass  die  laufende  Indiction  XIIII  sei,  diese  Zahl  aber 
wieder  zu  VIIII  verunstaltet  haben?  So  macht  nur  die  Zahl 
des  Regierungsjahres,  wie  ich  sie  aus  dem  Anblick  des  Originals 
gewann,  Schwierigkeiten.  Da  es  sich  jedoch  nur  um  eine  Ver- 
muthung  handelt,  kann  ich  auf  ihr  nicht  bestehen.  Es  ist  doch 
denkbar,  dass  der  zweite  Punkt,  den  ich  oben  nach  XX  wahr- 
nahin,  bedeutungslos  ist,  der  erste  aber  die  oberste  Spitze  eines 
Einer  ist,  somit  XXI  zu  lesen  ist.2  Der  3.  August  956  war 
aber  nach  damaligem  Kanzleigebrauch  als  in  das  einund- 
zwanzigste Regierungsjahr  fallend  zu  bezeichnen.  So  muss 
ich  nach  dem  Thatbefund  und  nach  unserem  bisherigen  Wissen 
doch  956  den  Vorzug  vor  960  einräumen,  und  habe  demgemäss 
im  Abdruck  die  betreffende  Lücke  ausgefüllt.  Damit  wird  aber 
auch  für  St.  236  der  Ansatz  zum  28.  December  956  ausge- 
schlossen und  der  zum  gleichen  Tage  955  geboten. 


* Dtimmler  28ö. 

2 Eine  Ergänzung  zu  XXII  ist  dadurch  ausgeschlossen,  dass  die  beiden 
allenfalls  noch  sichtbaren  kleinen  Striche  zu  weit  von  einander  eutfernt 
sind,  um  als  Köpfe  von  zwei  Einern  zu  gelten. 
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c. 

Aufzeichnung  über  eine  Verhandlung  im  Königsgericht  , den  Hof 
Zizers  betreffend , und  über  erneuerte  Schenkung  dieses  Hofes  an 
die  Chur  er  Kirche  durch  Otto  I.  — Ohne  Daten ; aufgesetzt  zu 
Constanz  972,  18.  August.  — Ineditum. 

Original  jetzt  im  Germanischen  Museum  zu  Nürnberg. 

C.  ♦ In  nomine  sanctae  et  individuae  trinitatis.  Otto  divina 
favente  clementia  imperator  augustus.  Omnium  fideliutn 
nostrorum  praesenti[um  ac  fu]turorum  pateat  industriae,  qualiter 
nos  dilecti  fratris  nostri  ßrunonis  archiepiscopi  ♦ j necessaria 
suggestione  sancte  Curiensi  aeclesie,  cui  venerabilis  episcopus 
Hartpertuß  ac  fideliß  noster  preesse  videtur,  quasdam  res  iuris 
nostri  aliqua  eiusdem  inf’ortunia  recuperando  ob  divinam 
remunerationem  conferre  curassemus.  Cuius  consultu  , atque 
saluberrimae  exortationi  consentiendo,  quia  loca  ad  eandeni 
eclesiam  pertinentia  ab  Italia  redeundo  invasione  Sarrace- 
uorum  destructa  ipsi  experimento  didicimus,  ipsiusque  eclesie 
paupertati  conpatiendo  votumque  in  ipsa  peractum  persolvendo 
curtem  nostram  in  loco  Zizuris  vocato  in  comitatu  Rehcia 
sancte  dei  genitrici  Marie  sanctoque  Lucio  confessori  Christi 
pro  remedio  anime  uostre  ex  integro  condonavimus  ac  tirmiter 
contradidimus  cum  omnibus  [ad  eandeinj  curtem  iuste  et  lega- 
liter  pertinentibus : cum  aeclesia  et  decimis  curtilibus  aedifi- 

ciis  mancipiis  agris  pratis  vinetis  silvis  pascuis  alpibtis  aquis 
aquarumve  decursibus  fontibus  insulis  piscationibus  molendinis 
cultis  et  incultis  quesitis  et  inquirendis  omnibusque  ad  eundem 
locum  rite  subsistentibus.  Quam  curtem  postmodum  Arnaldus 
quidam  iniuste  sibi  abstractam  imperatori  patefecit.  Cuius 
proclamatione  imperator  augustus  inpulsus  1 electos  viros  ex 
Retia  de  ipsa  curte,  cui  iuste  pertinere  debuisset,  iurare  iussit: 
inprimis2  Iovianus,  Vuolveradus,  Rappo,  Seianus,  Egelolfus, 
Ruodolfus,  Reginhardus,  Riharius,  Lionzianus,  Victor,  Erchem 
bertus,  Vigilius,  Valerianus,  item  Vigilius.  Isti  namque  veri 


' Vor  diesem  Worte  ein  bedeutungsloser  Fleck  in  Gestillt  von  i. 
2 Vom  Schreiber  selbst  u nachgetragen. 
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homines  aliique  obtimi  ex  Iletia 1 in  presentia  imperatoris 
Ottonis  et  Pernnonis,  Utonis,  Chuonradi,  Huodelrici,  Adalberti, 
Huppaldi,  Rihwini,  Liutoldi,  Vuolfradi,  Liutoldi  comitum  alio- 
rumque  obtimorum  iuraverunt,  quod  iuste  legitiineque  impera- 
tori  pertineret  et  exinde  quicquid  sibi  placuisset  faciendi  liberam 
habuisset  potestatera.  Hane  curtem  auctoritate  nostri  precepti 
reno[vavi]mus,  ut  firmius  stabilius  eidem  | ^iclesie  perenni 
iure  ut2  succedat,  pro  amore  dei  nec  non  et  predicti  episcopi 
Hartperti  et  successoris  sui  Hiltibaldi  episcopi.  (S.  Impr.) 


D. 

Otto  I.  erneuert  die  Schenkung  des  Hofes  Zizers  an  die  Churer 
Kirche , nachdem  auf  Grund  einer  Verhandlung  im  Königsgericht 
der  Spruch  erfolgt  ist , dass  ihm  zur  Zeit  der  ersten  Schenkung 
das  Verfügungsrecht  Uber  Zizers  zustand.  — Constanz  972 , 

18.  August. 

Original  jetzt  im  Kloster  St.  Paul  im  Lavantthale. 

Crusius  Annalcs  Svevici  2,  139:  Extract  zu  973,  wahrscheinlich 
nach  der  Urschrift.  — G.  Eccard  Orig.  fam.  Habsburgo-Austriacae  239 
n°  40  aus  Crusius.  — Herrgott  Geneal.  gentis  Habsburg.  2“,  84  n°  141 
zu  972  aus  damals  in  Grepiang  aufbewahrtem  Original.  — Reseh  Ann. 
Sabion.  3,  50G  aus  Crusius  und  Eccard.  — Neugart  Cod.  dipl.  Alein. 
1,  620  n°  765:  Regest  zu  28.  August  972  nach  Eccard,  Herrgott  und 
Resch.  — Mohr  Cod.  dipl.  1,  91  n°  64  zu  972  aus  dem  grossen  Char- 
tular  von  Chur  mit  Benutzung  von  Herrgott.  — Hidber  Reg.  1103  zu 
972.  — Stumpf  Reg.  616  zu  28.  August  972. 

C.  | ln  nomine  sanctae  et  individuae  trinitatis.  Otto  divina 
favente  clementia  imperator  augustus.  Omnium  tidelium 
nostrorum  praesentium  ac  futurorum  pateat  industriae,  qualiter 
nos  dilecti  fratris  nostri  Brunonis  archiepiscopi 3 necessaria 
suigg’estione  sanctae  Curiensi  J aecclesiae,  cui  Hartbertus  vene- 
rabilis  tune  praeerat  episcopus,  quasdam  nostri  iuris  res  aliqua 
eiusdem  infortunia  recuperanda  ob  divinam  remunerationem 

1 Vom  Schreiber  selbst  aliique  — Retia  nachgetragen. 

2 Desgleichen  ut. 

2 »roh  von  erster  Hand,  die  sich  zuerst  verschrieben  batte,  auf  Rasur. 
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conferre  curassemus.  Cuitis  consultu  salubri  consentiendo,  quia 
loca  ad  eandem  aecclesiam  pertinentia  ab  Italia  redeundo  in- 
vasione  Sarrazcnorum  destructa  ipsi  experiinento  didicimus, 
ipsiusque  aecclesiae  1 paupertati  compatiendo  votumque  in  ipsa 
peractum  solvendo  curtern  nostram  in  loco  Zizuris  vocato  in 
comitatu  Hretiae  sanctae  dei  genitrici  Mariae  sanctoque  Lutio 
confessori  pro  remedio  animae  nostrae  ex  integro  condonavimus 
ac  firmiter  coutradidimus  cum  Omnibus  ad  eandem  eurtem 
iustae  et  legaliter  pertinentibus : cum  aecclesia  et  decimis  cur- 
tilibus  aedifitiis  mancipiis  agris  pratis  vinetis  silvis  pascuis 
alpibus  aquis  aquarumve  decursibus  fontibus  insulis  piscationi* 
bus  molendinis  mobilibus  et  inmobilibus  cuitis  et  incultis  quae- 
sitis  et  inquirendis  omnibusque  ad  eundem  locum  rite  sub 
sistentibus.  Obcunte  namque  praelibato  iam  eiusdem  aecclesiae 
episcopo,  Hildibaldus  venerabilis  epi&copus  eius  loco  satis  pro 
meritis  subrogatus  est.  Quo  [praesujlante 2 Arnaldus  Odalrici 
filius  querelando  nos  adiens  firmiter  professus,  contra  ius 
locum  eundem  sibi  fuisse  subtractum  multoque  ^quius  ad 
suam  aecclesiam  Skennines  vocabulo  eandem  eurtem,  quam 
ubi  nos  coutradidimus,  appertinere.  Nos  quippe  veritatis  re 
perspitieud[a]  cives  Curienses  Constantie  nobis  obviam  cou- 
venire  iussimus.  Quibus  vero  ibidem  | conventis,  diligentissima 
investigatione  veritatem  inde  examinari  tandem  iuramentorum 
contestatione  cupientes,  Iuvianum,  Vuolfradum,  Rabbonem, 
Segianum,  Egilulfum,  Ruodolfuin,  Rihkariura,  Leoutianum, 
\rigilium  et  iterum  Vigilium,  Valerium  aliosque  eiusdem  comi, 
tatus  optimos  quam  plures  | sub  uostri  presentia  ceterorumque 
nostrorum  primatum,  Bernonis  videlicet  comitis  palatini,  Cbuon- 
radi,  Odalrici,  Adalberti,  Hucbaldi,  Rilnvini,  Gotefredi,  Mana- 
goldi,  Lantoldi,  Vuolfradi,  Liutoldi  comitum 3 aliorumque  opti- 
niorum  complurium  iurando  firmare  ac  veraciter  comprobare,4 
si  iam  dicta  curtis  tune  temporis  quando  eam  illuc  tradidi- 
mus,  nostri  esset  iuris  ac  potestatis  eam  tradendi  vel  non. 
Iurato  quippe  communiter  ab  eis  nobisque  tune  in  proprium 


1 acclesiac  Orig1. 

2 Die  Ergänzung  wird  später  ihre  Erklärung  finden. 

3 com  von  erster  Hand  über  der  Schriftzeile  uachgetragen. 

* Zu  ergänzen  iussimus. 
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ead[em  curte  pjubliciter 1 condicta,  hanc  nostri  auctoritatem 
precepti  renovavimus,  tali  scilicet  ratione  ut  locus  ipse  peren- 
niter  eidem  aecclesiae  j omnium  inquietudine  semota  consistat 
nobisque  vel  successorum  nostrorum  cuipiam  hunc  inde  amo- 
vere  aliquove  ingenio  inde2  liceat  subtrahere,  s[ed  aeccle]sia 
securiter  ac  potestative  eadefm  cu]rte  permaneat  investita.  Et 
ut  hoc  praesens  ac  renovatum  nostrum  preceptum  firmius 
stabiliusque  cunctis  sanctao 3 dei  aecclesiae  filiis  perpetim 
credatur,  hanc  cartain  inscribi  iussimus  auuloque  nostro  in- 
signitam  propria  manu  nostra  subtus  firmavimus.4 * * 

+ Signum  domni  Ottonis  (M.)  magni  et  invictissimi  im- 
peratoris  augusti.  Willisus  cancellarius  advicem  Rodberti  archi- 
capellani  subscripsi.  ♦ 

(S.  Impr.  deperditum.)  (S.  Rec.) 

Data  XV.  kal.  sept.  anno  dominicae  incarnationis 
DCCCCLXX1I.  indictione  XV7.  anno  regni  domni  Ottonis 
XXXI III.  imperii  autem  XU.;  actum  Constantiae.* 


Bei  dem  engen  Zusammenhänge  zwischen  C lind  D 
empfiehlt  es  sich  vor  Allem  festzustellen,  dass  D als  un- 
anfechtbares Original  auf  uns  gekommen  ist.  Es  ist  in  allen 
seinen  Theilen  von  dem  Notar  Willigis  15.  geschrieben,  wie 
icli  bereits  im  Neuen  Archiv  1,  4G5  dargelegt  habe.  Inhaltlich 
ist  diese  mit  dem  Datum:  18.  August  972  versehene  Urkunde 
eine  renovatio  donationis,  welche  motivirt  wird  durch  den 
ausführlichen  Bericht  über  die  erste  Schenkung  (St.  236)  des 
Hofes  Zizers  durch  Otto  I.  an  den  damaligen  Bischof  von  Chur 
Hartbert,  über  die  Anfechtung  dieser  Schenkung  durch  Arnaldus 
zur  Zeit  da  auf  Hartbert  Hildibaldus  gefolgt  war,  und  über 
das  Verfahren,  durch  welches  die  Berechtigung  des  Kaisers  zu 
seiner  früheren  Verfügung  über  Zizers  constatirt  worden  war. 
Di  eser  Bericht  mag,  da  uns  aus  dieser  Zeit  wenig  über  der- 


1 Sicher  curte,  da  die  dem  letzten  Buchstaben  gegebene  Verzierung,  die 
noch  sichtbar  ist,  vom  Schreiber  gerade  dem  auslauteuden  e beigefügt 
wird;  vergleiche  curte  in  der  nächsten  Zeile. 

2 Zn  ergänzen  non. 

3 Im  Orig,  seae  ohne  Abkürzungszeichen. 

* Obgleich  die  zwei  letzten  Worte  kaum  noch  sichtbar,  steht  doch  fest, 

dass  zwischen  ihnen  kein  Raum  für  eam. 

Sitz uug-iber.  d.  pUil.-hibt.  CI.  LXXXV.  Bd.  II.  Hfl.  2b 
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artige  Vorgänge  bekannt  ist,  eines  Commentars  bedürfen,  aber 
sein  amtlicher  Charakter  wird  durch  die  volle  formelle  Be- 
glaubigung der  Kaiserurkunde  durchaus  verbürgt. 

Mit  C,  obgleich  wesentlich  gleichen  Inhalts,  da  es  eben- 
falls besagt:  hanc  curtem  auctoritate  nostri  precepti  renovavi- 
nms,  nachdem  die  Vorgeschichte  in  ähnlicher  Weise  voraus- 
geschickt  worden  ist,  steht  es  minder  günstig.  Soll  dieses 
Stück  ein  königliches,  von  der  Kanzlei  abgefasstes  und  ge- 
schriebenes Stück  sein?  Allerdings  sahen  wir,  dass  gerade 
unter  Otto  I.  starke  Abweichungen  von  den  Normen  Vor- 
kommen, wie  auch  noch  St.  500  vom  Jahre  971  zeigt.  Aber 
C geht  doch  in  wesentlichen  Punkten  über  das  sonstige  Mass 
von  Abweichungen  hinaus.  Von  Anomalien  im  Context  seien 
zunächst  nur  zwei  hervorgehoben.  Nur  im  Eingang,  welcher 
der  üblichen  Fassung  der  Diplome  entspricht,  wird  der  Kaiser 
als  selbstredend  eingeführt;  von  Zeile  6 an  wird  blos  von  dem 
imperator  erzählt,  um  ihn  dann  in  Z.  9 wieder  selbst  sprechen 
zu  lassen,  ein  Wechsel  für  den  ich  bisher  kein  Beispiel  aus 
Königspräcepten  des  10.  Jahrhunderts  beizubringen  vermag. 
Dazu  kommt  ein  Widerspruch  in  den  erzählenden  Theilen, 
den  wir  mit  Fug  und  Recht  in  jeder  Art  von  historischem 
Zeugniss  und  vollends  in  einem  aus  der  Kanzlei  hervor- 
gegangenen Diplom  als  anstössig  betrachten  müssen.  Von  der 
Churer  Kirche  heisst  es  nämlich  in  Z.  2:  cui  venerabilis  epi- 
scopus  Ilartbertus  ac  tidelis  noster  preesse  videtur,  während 
zum  Schluss  neben  Hartbert  auch  schon  sein  Nachfolger  Hildi- 
baldus  (seit  909)  genannt  wird.  Dem  gegenüber  erscheint  es 
gelind,  dass  dem  in  Z.  1 als  Petent  genannten  und  bereits 
905  verstorbenen  Bruno  nicht  die  für  Verstorbene  übliche 
Bezeichnung  beatae  memoriae  gegeben  wird.  Des  weitern 
kommt  in  Betracht,  dass  C das  allen  Präcepten  eigenthümliche 
Eschatokoll  vollständig  abgeht.  Es  steht  ferner  misslich  mit 
dem  einen  äussern  Merkmal.  Z.  2 — 10  sind  offenbar  von  einer 
Hand  geschrieben,  wenn  auch  einzelne  Buchstaben  nicht  in 
allen  Fällen  gleich  gebildet  sind  und  wenn  auch  die  Schrift 
gegen  das  Ende  zu  grösser  ist.  1 Die  Schrift  ist  durchaus  zeit- 


1 Im  Original  wird  die  allmälige  und  stetige  Zunahme  der  Grösse  und 
Stärke  der  Buchstaben  mehr  ersichtlich  als  iu  der  Abbildung.  Denn  bei 
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gemäss,  aber  sie  steht  der  Bücherminuskel  weit  näher  als  der 
diplomatischen  Minuskel,  welche  die  Kanzlei  regelmässig  für 
ihre  Ausfertigungen  verwendete  1 und  die  sich  auch  ausserhalb 
der  Kanzlei  stehende  Diplomenschreiber  nachzuahmen  die 
Mühe  gaben.  Sie  lässt  sich  am  ehesten  der  in  Chartae  pagenses 
vergleichen  oder  der,  welche  auch  die  Kanzleibeamten  in  der 
Datirungszeile  anzubringen  pflegten.  Letzteres  gab  mir  Anlass, 
die  Buchstaben  des  Contexts  von  C mit  denen  der  Schluss- 
formeln zahlreicher  gleichzeitiger  Diplome  zusammenzuhalten; 
doch  fand  ich  die  Hand,  von  'der  unser  Stück  stammt,  auch 
hier  nicht  wieder.  Somit  kann  ich  den  Context  von  C so 
wenig  für  in  der  Kanzlei  geschrieben  halten,  als  für  dort 
dictirt,  und  vollends  kann  ich  C nicht  als  Präcept  gelten 
lassen,  obgleich  dies  Wort  in  dem  schon  angeführten  Schluss- 
sätze gebraucht  wird. 

Auf  der  anderen  Seite  bezeugen  gewisse  äussere  Merk- 
male von  C,  dass  an  der  Entstehung  desselben  die  kaiserliche 
Kanzlei  sogar  mehrfachen  Antheil  gehabt  hat.  Schon  das 
Pergament  ist  als  in  der  Kanzlei  zum  Beschreiben  vorbereitet 
zu  bezeichnen.  Wir  sehen  nämlich  unter  den  zehn  Schrift- 
zeilen zuerst  noch  eine  Linie  blind  vorgezogen,  dann  in  ent- 
sprechender Entfernung  ein  paar  enger  aneinander  gerückte 
Linien,  ganz  wie  sie  in  der  Kanzlei  für  Eintragung  der  Sub- 
scriptionen von  Diplomen  vorbereitet  zu  werden  pflegten. 
Mehr  ins  Gewicht  fällt  der  graphische  Charakter  der  ersten 
verlängerten  Zeile  mit  Einschluss  des  Chrismon.  Jeder  Schrift- 


aller  vom  Photographen  aufgewandten  Sorgfalt  liess  sich  das  sehr  zer- 
knitterte und  hier  und  da  bauschig  gewordene  Pergament  nicht  mehr  als 
glatte  Fläche  aufspaunen,  am  wenigsten  da  wo  wie  bei  Z.  6 die  Schrift 
in  die  alte  Querfalte  fiel,  so  dass  die  Buchstaben  hier  auf  der  Abbildung 
verkürzt  erscheinen.  Gleiche  Schwierigkeiten  bereiteten  die  perpendicu- 
laren  Falten.  Hier  habe  ich  besonders  zu  bemerken,  dass  das  Pergament, 
da  wo  die  Längenfalte  rechts  vom  Siegel  läuft,  oben  frühzeitig  zerrissen 
ist.  Indem  nun  das  Pergament  aufgeklebt,  dabei  aber  die  Ränder  zu 
nahe  aneinander  gefügt  wurden,  ist  eine  Furche  entstanden,  in  welcher 
einzelne  Buchstaben  verschwinden;  im  Original  noch  allenfalls  sichtbar, 
liessen  sie  sich  durch  die  Photographie  nicht  wiedergeben, 
i Selbst  der  Originalbrief  St.  460  (jetzt  im  Berliner  Archiv)  ist  so  ge- 
schrieben, und  zwar  von  dem  Notar,  den  wir  im  Neuen  Archiv  1,  464 
und  509  mit  Willigis  A.  bezeichnet  haben. 
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kundige  kann  sich  durch  Prüfung  der  von  mir  beigefügten 
Facsimiles  überzeugen,  dass  die  ersten  Zeilen  von  C und  1) 
von  gleicher  Hand,  d.  h.  von  der  des  Notars  Willigis  B. 
stammen.  Bis  Brunonis  arehiepiscopi  ist  also  C in  der  Kanzlei 
geschrieben.  Aber  auch  nachdem  dann  der  Coutext  ausserhalb 
der  Kanzlei  hinzugefügt  war,  ist  das  Schriftstück  nochmals 
durch  die  Hand  der  Beamten  gegangen  und  von  einem  der- 
selben gesiegelt  worden.  Dass  dies  zu  allerletzt  geschah,  wird 
daraus  ersichtlich,  dass  der  äusserste  obere  Rand  des  Siegels 
Tlieile  der  vorletzten  Zeile  bödeckt.  Allerdings  sind  ja  oft 
genug  Siegel  auch  von  der  Partei  herbeigeschafft  und  selbst 
Fälschungen  aufgedrückt  worden.1  Doch  soweit  in  unserem  Falle 
Untersuchung  möglich  war,  ergab  sich  Wahrscheinlichkeit  der 
Besieglung  von  Amtswegen.  Mir  big  das  Siegel  von  C so  vor, 
wie  es  auf  der  Photographie  erscheint,  d.  h.  von  der  ganzen 
Fläche  waren  etwa  zwei  Diiittel  erhalten,  jedoch  so  vielfach  ge- 
brochen, dass  die  einzelnen  Stücke  nur  durch  ein  Netz  von  Fäden 
aneinander  und  auf  dem  Pergamente  festgehalten  wurden.  Dies 
hinderte  nicht  festzustellen,  dass  Bild  und  Legende  genau 
übereinstimmen  mit  einem  der  beiden  von  Otto  I.  in  den 
Jahren  965 — 973  gebrauchten  Siegelstempel.  Zu  weiterer  Unter- 
suchung, d.  h.  zum  Zerschneiden  der  Fäden  und  Prüfung  der 
Fragmente,  die  möglicher  Weise  nicht  wieder  gelungen  wäre 
zusammenzufügen,  hielt  icli  mich  nicht  für  ermächtigt;  auf 
meinen  Wunsch  wurde  sie  jedoch  im  Germanischen  Museum 
vorgeuommen.  Das  Ergebniss,  wie  es  mir  Herr  Director 
Essenwein  freuudlichst  mittheilte,  war,  dass  alle  Schichten  des 
Wachses  von  gleicher  Beschaffenheit  und  gleichem  Alter  sind 
und  dass,  um  das  Wachs  durchzudrückeu,  nicht  ein  Kreuz-, 
sondern  ein  Sternschnitt  gemacht  worden  ist.  Schliesst  schon 
ersterer  Umstand  die  Annahme  aus,  dass  ein  von  anderer  Ur- 
kunde abgelöstes  Siegel  an  diesem  Pergament  angebracht 
worden  sei,  was  ja  nur  mit  Zuhilfenahme  weiterer  Substanz 
geschehen  kann,  so  spricht  der  andere  vollends  zu  Guusten 
genuiner  Besieglung.  Denn  es  ist  für  die  Diplome  dieser 
Jahre  charakteristisch,  dass  man  nicht  zwei,  sondern  vier  sich 
kreuzende  Schnitte  in  das  Pergament  machte  (s.  das  Facsimile 

* So  auch  in  Chur;  s.  KaUerurkuuden  in  der  Schweiz  46. 
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von  D):  sollte  das  ein  Fälscher  des  Mittelalters  wohl  gewusst 
haben  und  darnach  bei  der  Befestigung  dieses  Siegels  vor- 
gegangen sein?  Ich  kann  mir  das  nicht  denken,  und  so 
schliesse  ich  mit  der  Behauptung:  obwohl  der  Context  von  C 
nicht  in  der  Kanzlei  entstanden  ist,  hat  man  in  der  Kanzlei 
C zu  schreiben  begonnen  und  hat  schliesslich  dem  fertigen 
Schriftstück  das  echte  kaiserliche  Siegel  aufgedrückt. 

Bei  dieser  Beschaffenheit  von  C kann  doch  von  Annahme 
einer  Fälschung  nicht  die  Bede  sein,  auch  insofern  nicht,  als 
ein  Interesse  an  solcher  nicht  denkbar  ist,  da  ja  Chur  in  D 
ein  vollgiltiges  Zeugniss  über  den  Ausgang  des  Rechtsstreites 
und  über  die  erneuerte  Schenkung  besass.  Ebensowenig  wäre 
die  Annahme  am  Platze,  dass  man  sich  in  Chur  etwa  ein 
Duplicat  von  D hätte  anfertigen  wollen,  denn  man  würde  sich 
in  solchem  Falle  doch  genauer  an  den  Wortlaut  des  Contextes 
und  an  die  Vollständigkeit  des  Protokolls  gehalten  haben.  Ja 
noch  allerlei  andere  Vermuthungen,  welche  nahe  liegen  und 
mir  gegenüber  von  diesem  und  jenem  Fachgenossen  auf  Grund 
erster  und  nicht  erschöpfender  Mittheilung  über  C geäussert 
wurden,  werden  schon  durch  das,  was  ich  hier  bisher  fest- 
stellte, hinfällig.  Doch  die  Frage,  welche  Bewandtniss  es  mit 
C hat,  werde  ich  besser  am  Schlüsse  beantworten  können. 
Zunächst  halte  ich  mich  für  berechtigt,  um  der  hervor- 
gehobenen äusseren  Kennzeichen  willen,  dies  Stück  als  eine  D 
gleichzeitige  und  auch  amtliche  Aufzeichnung  in  Urkundenform 


zu  bezeichnen. 

Unterziehen  wir  also  C wie  D einer  eingehenden  Prüfung. 
Schon  die  erste  Zeile  von  C und  von  D verräth,  was  die 
Folge  bestätigt,  dass  der  Schreiber  dieser  Zeilen  Willigis  B. 
die  früher  besprochene  Urkunde  St.  236  als  Vorlage  benutzt 
hat.  Allerdings  nimmt  er  am  Eingangsprotokoll  die  ent- 
sprechenden Abänderungen  vor.  Er  ersetzt  die  ungebräuch- 
liche Invocation  von  St.  236  durch  die  der  Kanzlei  geläufige, 
er  ändert  den  königlichen  Titel  in  den  kaiserlichen  um.  Auch 
die  Publicationsformel  gestaltet  er  in  seiner  Art  um,  so  dass 
erst  von  qualiter  der  Anschluss  an  die  Vorurkunde  beginnt. 
Willigis  B.  ist  es  also,  der  den  Erzbischof  Bruno  erwähnt, 
ohne  ihn  ausdrücklich  als  Verstorbenen  zu  bezeichnen.  Wieder 
eine  Mahnung,  dass  man  mit  den  in  Diplomen  begegnenden 
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Acusserungen  nicht  zu  streng  ins  Gericht  gehen  soll  und  dass 
die  noch  so  oft  gezogene  Folgerung:  die  Urkunde  kann  nicht 
echt  sein,  weil  sie  die  und  die  damals  schon  verstorbene 
Person  nicht  als  verstorben  bezeichnet  oder  geradezu  sie  als 
noch  lebend  erscheinen  lässt,  dass  diese  Folgerung  nicht 
gerechtfertigt  ist.1 

Von  necessaria  an  müssen  wir  bei  der  Vergleichung  mit 
A das  Stück  C von  D auseinander  halten,  denn  hier  setzt  in 
C der  neue  Schreiber  ein,  den  ich  R.  benennen  will.  Dass  er, 
wie  Willigis  B.  begonnen  hatte,  fortfährt,  für  die  Erzählung 
qualiter  — subsistentibus  nach  der  Vorurkunde  A zu  schreiben, 
liegt  auf  der  Hand.  Von  den  kleineren  Varianten  abgesehen, 
welche  sich  fast  alle  Copisten  im  Mittelalter  erlauben,2  setzt 


1 Ich  will  hier  noch  einen  Fall  zum  Theil  analoger,  zum  Theil  anderer 
Art  besprechen.  Stumpf  232  vom  30.  December  952  (über  den  Schreiber 
s.  zuvor  S.  362)  enthält  eine  Schenkung  an  St.  Moriz  zu  Magdeburg 
pro  remedio  nuiinac  uostrae  coniugisque  nostrae  Aedgidae  onmiumque 
parentum  nostrorum  ctc.  In  den  Regesten  beanstandete  Stumpf  dieses 
Stück,  wie  e»  scheint,  nicht  weil  beatae  metnoriae  fehlt,  sondern  weil 
Edgith  als  Gemahlin  zu  einer  Zeit  erwähnt  wird,  da  Otto  bereits  in 
zweiter  Ehe  mit  Adelheid  lebte.  Jetzt  (Wirzb.  Imin.  2,  21,  N.  36)  erkennt 
er  die  Originalität  des  in  Berlin  befindlichen  Schriftstückes  an,  weil  der 
verdächtigende  Name  sich  auf  Rasur  finde,  wo  früher  zweifellos  der 
richtige  Name  der  Adelheid  gestanden  habe.  Aber  Stumpf  gibt  den  That- 
bestand  nnr  zur  Hälfte  an.  Auf  der  Rasur  bat  nämlich  der  Schreiber 
der  ganzen  Urkunde  den  Namen  der  früheren  Königin  eingetragen , so 
dass  vielmehr  anzunehmen  ist,  dass  er  erst  aus  Versehen  Adelheid  ge- 
schrieben hat.  Es  ist  also  Aedgidae  für  den  Text  beizubehalten.  Wie 
auch  bereits  Dtimmler  58 1 bemerkt  hat,  ist  daran  kein  Anstoss  zu 
nehmen;  da  Edgith  so  lebhaften  Antheil  an  der  Stiftung  von  St.  Moriz 
genommen  hatte,  konnte  bei  einer  Schenkung  an  dieses  Kloster  sehr 
wohl  noch  ihr  Seelenheil  als  eines  der  Motive  augefülirt  werden.  Also 
ist  auch  hier  nur  der  Zusatz  beatae  inoinoriae  ausgelassen,  was  in  dem 
speciellen  Falle  daher  gekommen  sein  mag,  dass  der  Notar,  da  er  zuerst 
den  Namen  der  damaligen  Königin  geschrieben  hatte,  nach  der  Correctur 
keinen  Raum  mehr  für  den  Zusatz  hatte. 

2 A:  recupcranda,  aecclesiam,  Sarazenorum,  aecclesiae,  conpaciendo,  Keh- 

ciae,  sanctae,  anim?  nostrae,  itistac;  dagegen  C:  recuperando,  rdesiarn. 
Sarracenorum,  eclesie,  conpatiendo,  Rehcia,  sancte,  anime  nostre,  iuste, 
also  nur  im  ersten  Falle  eine  sprachliche  Verbesserung,  im  zweiten  ein 
Schreibfehler,  bei  Rehcia  etwas  andere  Construction , sonst  lediglich 
abweichende  Schreibung.  # 
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er  blos  die  Präsenzformen  condonaraus,  contradimus  in  C um 
in  die  des  Perfectums.  Aber  er  vergisst,  den  Hartbert  als  ehe- 
maligen Bischof  von  Chur  zu  bezeichnen,  R.  arbeitet  also 
mechanisch  und  etwas  unaufmerksam.  Anders  der  Schreiber 
von  D,  welcher  Uebung  in  der  freieren  Benutzung  verräth. 
Richtig  ersetzt  er  in  dem  mit  cui  beginnenden  Relativsatze 
die  in  A befindliche  Verbalform  durch  tune  praeerat.  Freier 
zeigt  er  sich  ferner,  indem  er  über  die  Orthographie  hinaus- 
gehende  Variationen  einführt;  er  lässt  z.  B.  die  dem  Hartbert 
in  der  Vorlage  gegebenen  Prädicate  aus,  und  zieht  er  consultu 
atque  saluberrimae  exhortationi  zu  consultu  salubri  zusammen, 
so  schiebt  er  andererseits  in  die  Pertinenzformel  mobilibus  et 
inmobilibus  ein.  Von  A behält  er  aliqua  infortunia  recupe- 
randa  bei,  desgleichen  die  Genitivverbindung  in  coniitatu 
Hretiae  (nur  diesen  Namen  schreibt  er  anders  als  Liutolf  C). 
Schon  diese  Differenzen  zwischen  C und  D auf  der  einen 
und  A auf  der  andern  Seite  genügen,  darzuthun  dass  von 
necessaria  an  jeder  der  spätem  Schreiber  selbständig  A 
copirt,  und  zwar  zeigt  sich  schon  dabei  Willigis  B.  als  ge- 
wandterer Dietator  denn  R. 

Wie  weit  jener  diesem  in  der  Handhabung  des  Stils 
überlegen  ist,  wird  noch  mehr  ersichtlich  aus  dem  zweiten, 
auf  die  Gegenwart  bezüglichen  Theile  der  Erzählung,  d.  h.  da 
wo  für  Beide  A auf  hört,  Vorlage  zu  sein.  Ein  wesentlicher 
Unterschied  verdient  in  den  Vordergrund  gestellt  zu  werden. 
Willigis  B.  will,  wie  er  es  als  kaiserlicher  Notar  gewohnt  ist, 
eine  über  jeden  Zweifel  und  jede  Schelte  erhabene  Königs- 
urkunde abfassen.  Dazu  gehört  u.  A.,1  dass  die  Urkunde  den 
Kaiser  selbst  reden  lässt.  Mag  das  auch  dem  Schreiber  von  C 
Anfangs  vorgeschwebt  haben,  so  vergisst  er  es,  sobald  ihn  die 
Vorurkunde  St.  230  im  Stiche  lässt,  und  fällt  in  die  Ausdrucks- 
weise  eines  gewöhnlichen  Berichterstatters,  so  dass  in  dieser 
wie  in  anderer  Beziehung  C nicht  als  Königsurkunde  im 
vollen  Sinne  des  Wortes  betrachtet  werden  kann.  Es  gilt  dies 
für  den  Theil:  Quam  curtem  — liberam  habuisset  potestatem, 
worauf  erst  im  Schlusssatz  Otto  wieder  als  selbstredend 
erscheint. 


1 Urunner  das  Gerichtszeugniss  und  die  fränkische  Königsurkunde  165. 
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Auel»  im  Einzelnen  gehen  im  zweiten  Theile  beide 
Fassungen  mehr  auseinander,  obgleich  in  C und  1)  über  den- 
selben Vorgang  berichtet  wird.  R.  führt  uns  durch  das  einzige 
Wort  postmodum  in  eine  näher  gelegene  Vergangenheit  ein, 
während  uns  der  königliche  Notar  erst  mit  dem  jetzigen 
Bischof  von  Chur,  Hildebaldus  (obeunte  namque  — sub- 
rogatus  est)  bekannt  macht,  bevor  er  die  wenigstens  mittelbar 
denselben  berührenden  Klagen  des  Arnaldus  erwähnt.1  Des- 
gleichen wird  besser  als  mit  A.  quid  am  in  C der  Kläger  in 
D als  Odalrici  filius  bezeichnet.'2  Und  so  ist  auch  des  weitern 
die  Darstellung  des  Willigis  B.  die  bessere. 

Dies  zu  zeigen,  werde  ich  fortan  einen  andern  Weg  ein- 
schlagen.  Um  einen  Massstab  zur  Beurtheilung  der  Dictate  zu 
erhalten,  müssen  wir  uns  den  hier  geschilderten  Hergang  klar 
zu  machen  suchen.  Allerdings  sind  wir  dabei  fast  ganz  auf  C 
und  D angewiesen.  Aus  Deutschland  und  aus  dem  10.  Jahr- 
hundert steht  uns  von  diesbezüglichem  Material  — es  handelt 
sich  um  das  Inquisitionsverfahren  — sehr  wenig  zu  Gebote. 
Zwar  hat  sich  die  Befragung  der  Umsassen  behufs  Feststellung 
dessen  was  zu  Recht  besteht,  in  Deutschland  mehr  und  mehr 
eingebürgert,  so  dass  sie,  wie  der  Sachsenspiegel  und  das 
österreichische  Landrecht  dartluin,  mit  der  Zeit  zu  einem  im 
ordentlichen  Gericht  zulässigen  Verfahren  geworden  ist.  Da- 
gegen ist  die  Inquisition  von  Seiten  des  Königs  und  als 

1 Hier  trage  ich  nach,  weshalb  ich  an  betreffender  Stelle  Quo  praesulante 
lese.  Der  braune  Fleck  muss  schon  zur  Zeit,  da  das  Chartularium 
magnuin  geschrieben  wurde,  die  Worte  unleserlich  gemacht  haben.  Der 
Copist  setzte,  was  Mohr  beibehalten  hat:  quod  postea  quidem  Arnaldus. 
Herrgott,  der  allein  nach  der  Urschrift  druckte,  ergänzte:  Quo  prae- 
sidente  Arnaldus.  Dafür  Hesse  sich  ein  Diplom  Otto  II.  vom  Jahre  973 
in  Stumpf  Acta  inedita  321,  n°  228  anfiihren.  Aber  als  Endung  des 
Particips  ist  laute  noch  sicher  zu  erkennen;  darum  (und  da  es  in  St  637 
in  gleichem  Zusammenhänge  heisst:  cui  iam  domnus  antistes  praesulatur) 
gab  ich  praesulante  den  Vorzug. 

2 Ueber  dieses  Geschlecht  und  sein  Verhültniss  zum  Kloster  Schännis 
s.  Eichhorn  Episc.  Curiensis  332  und  die  Gegenbemerkungen  von 
Juvalt  Forschungen  2,  90.  — Nach  F.  v.  Wyss  (Zeitschrift  für  Schweiz. 
Hecht  17,  39)  war  Arnold  zwischen  973  und  982  Vogt  von  Zürich.  — 
Auf  Beziehungen  zwischen  Schännis  und  Zizers  weist  Stumpf  2265  vom 
Jahre  1045  hin:  Heinrich  III.  bestätigte  damals  dem  Kloster  u.  A deci-, 
mationem  in  Zizures. 
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scharf  geschieden  von  der  Beweisaufnahme  nach  Volksrecht 
im  10.  Jahrhundert  wohl  schon  sehr  selten  geworden.  Ausser 
in  unseren  Diplomen  habe  ich  sie  nur  noch  in  Stumpf  716  1 
gefunden.  Laut  dieser  Urkunde  Hess  Otto  II.  durch  seine 
Missi  das  Verfahren  im  Gau  vornehmen  und  entschied  auf 
Grund  der  dort  gemachten  Aufzeichnung  (breve  inquisitionis). 
So  stehen  die  zwei  Urkunden  für  Chur  als  Zeugnisse  für  ln- 


quisitiou  vor  dem  König  aus  dieser  Zeit  ganz  vereinzelt  da. 
Muss  ich  deshalb  zur  Erklärung  analoge  Diplome  der  Karo- 
linger zu  Hilfe  nehmen,  so  wird  es  wohl  genügen,  auf  deren 
eingehende  Bearbeitung  durch  II.  Brunner  zu  verweisen.  — 
Auch  au  Gerichtsurkunden  der  Ottoneu  fehlt  es  uns.  Natür- 
lich eignen  sich2 3 *  die  aus  Italien  stammenden  Notitiae  iudicati 
in  keiner  Weise  dazu,  uns  über  das  Verfahren  und  die  Gerichts- 
zeugnisse in  Deutschland  aufzuklären.  Und  hier  kommen  wohl 
kurze  Hinweise  auf  stattgehabte  Verhandlungen  im  Königs- 
gericht in  dem  einen  und  andern  Präcept  vor,  aber  ein  eigent- 
liches königliches  Placitum  habe  ich  noch  nicht  gefunden.  Am 
nächsten  steht  denselben  noch  Stumpf  17ü::)  Otto  bestätigt  dem 
Kloster  Prüm  auf  Grund  eines  vor  ihm  erfolgten  Kechtsspruches 
den  Besitz  von  Sustern.  Indem  hier  in  der  Corroborationsformel 
de  annulo  palacii  iussimus  sigillari  begegnet,  wird  man  an  die 
von  den  Pfalzgrafen  ausgestellten  Gerichtsurkunden  der  ersten 
Karolinger  erinnert.  1 Jedoch  laut  der  Kecognition  ist  dieses 
Stück  von  der  damaligen  Kanzlei  ausgefertigt  worden,  und  die 
Erwähnung  des  pfalzgräflichen  Siegels  läuft  auf  stricte  Nach- 
bildung einer  Vorurkunde  hinaus.  Etwa  dreissig  Jahre  zuvor 
ertheilte  der  westfränkische  König  Karl  III.  Prüm  eine  Ur- 
kunde gleichen  Inhalts, 5 welche  mutatis  mutandis  von  dem 
Notar  Ottos  abgeschrieben  worden  ist.  Die  Vergleichung  beider 
Stücke  ist  in  mehr  als  einer  Beziehung  lehrreich.  Ich  hebe 
besonders  hervor,  dass  im  Diplom  Karls  der  Pfalzgraf  als 


1 Drouke  335  n°  720  vorn  Jahre  979. 

2 Kicker  Forschungen  zur  Reichs-  und  Rechtsgeschichte  Italiens  1,  11 
und  294. 

3 Beyer  Mittelrheinisches  Urkundenbuch  1,  250  n°  188  vom  Jahre  948. 
* Acta  Karolinorum  1,  356 — 365.  — Urunner  das  Gcrichtszeugniss  und  ilie 

fränkische  Köuigsurknnrle  168. 

3 Beyer  1.  c.  1,  222,  u°  159. 
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erster  unter  den  Beisitzern  des  Gerichts  aus  dem  Laienstande 
genannt  wird,  während  in  Stumpf  176  kein  comes  palatii 
erwähnt  wird.  Ferner  ist  jene  Urkunde  unterzeichnet:  Rat- 
bodus  notarius  haue  noticiam  scripsit  vice  Ruotgeri  archi- 
episcopi  summique  cancellarii.  Dieser  Ratbodus  findet  sich 
nur  noch  einmal  als  Schreiber  einer  Notitia  iudieati  im  alten 
Sinne  des  Wortes,'  und  das  sich  auf  dieselbe  stützende  Prä- 
eept1 2  ist  dann  von  Gozlinus,  dem  bekannten  Notar  der  könig- 
lichen Kanzlei  unterfertigt,  also  so  wie  Stumpf  176.  Halten 
wir  diese  wenigen  Beispiele  mit  denen  der  Vorzeit  zusammen, 
so  scheint  die  Sachlage  mit  der  Zeit  diese  geworden  zu  sein. 
Nicht  mehr  vom  Pfalzgrafen  geht  die  Ausstellung  derartiger 
Urkunden  aus,  aber  es  gibt  einen  von  den  Notaren  unter- 
schiedenen, jedoch  gleichfalls  dem  Kanzler  untergeordneten 
Gerichtsschreiber,  dem  die  eigentlichen  Gerichtszeugnisse  zu 
schreiben  obliegt.  Wird  dann  auf  Grund  solchen  Akts  ein 
Diplom  ertheilt,  so  kann  dies  ebenfalls  vom  Gerichtsnotar 
geschrieben  und  unterfertigt  werden3 4  oder  auch  von  einem  der 
gewöhnlichen  Notare;  ' wo  wie  in  Westfrancien  noch  ein  be- 
sonderes sigillum  palatii  geführt  worden  ist,  mag  es  dem 
Gerichtsschreiber  anvertraut  gewesen  sein.  In  Ermanglung 
jeder  Nachricht  über  die  Besorgung  des  Schreibgeschäfts  im 
Köuigsgericht  unter  Otto  I.  werden  wir  annehmen  dürfen, 
dass  es  sich  mit  ihr  so  wie  in  dem  Nachbarreiche  verhalten 
haben  wird. 

Ich  kehre  zu  den  Churer  Diplomen  zurück.  Kein  Wort 
in  C oder  D lässt  sich  auf  eine  rechtsförmliche  Klage  von 
Seiten  des  Arnaldus  deuten.  Wäre  bei  der  Sachlage  eine 
solche  zulässig  gewesen,  so  hätte  sie  gegen  den  damaligen 
Besitzer  von  Zizers,  gegen  den  Bischof  Hildebald  gerichtet 
werden  müssen,  welcher  sich  seinerseits  auf  Otto  als  auf 
seinen  Gewährsmann  hätte  berufen  können.  Aber  Hildebald 
kommt  hier  so  wenig  in  das  Spiel,  dass  er  in  C an  dieser 
Stelle  gar  nicht,  ja  auch  am  Schluss  nur  gelegentlich  genanut 

1 Meyer  1.  c.  nw  160;  dazu  Ficker  Beiträge  1,  155. 

2 Beyer  n°  161. 

3 Beyer  u°  159. 

4 Ib.  u°  161  und  Stumpf  176. 
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wird.  Allerdings  lernen  wir  aus  der  weitern  Darstellung  eine 
Verhandlung  im  Königsgericht  kennen,  aber  solche  setzte  noch 
nicht  eine  förmliche  Einklagung  des  Gutes  voraus.  Schon  die 
Vergabung  von  Zizers  an  Chur  durch  Otto  im  Jahre  95f> 
genügte,  diesem  Hofe  den  Charakter  eines  in  königlicher 
Vestitur  befindlichen  Hofes  zu  geben,  und  war  Zizers  durch 
Prficept  des  Königs  verschenkt  worden,  so  konnte  es  nur 
durch  praeceptum  restitutionis  dem  zurückgestellt  werden, 
der  sich  etwa  als  früher  rechtmässiger  Besitzer  ausweisen 
würde.  Für  Arnaldus  gab  es  somit  keinen  andern  Weg,  seine 
Ansprüche  geltend  zu  machen,  als  — wie  sich  C ausdrückt  — 
den  Kaiser  wissen  zu  lassen,  dass  ihm  jene  Besitzung  wider- 
rechtlich entzogen  worden  sei.  Die  Anwendung  des  Inquisitions- 
verfahrens in  dieser  Fiscalsaehe  war  lediglich  Verwaltungs- 
massregel  von  Seite  des  Königs.1  Lässt  schon  der  knappe 
Ausdruck  in  C keinen  Zweifel,  dass  dies  der  Hergang  ist,  so 
wird  er  vollends  durch  D bestätigt,  dessen  Verfasser  sich 
schon  hier  wie  später  durch  verständliche  und  sich  geradezu 
in  den  technischen  Ausdrücken  bewegende  Darstellung  hervor- 
thut.  Multoque  aequius  erinnert  uns  daran,  wie  Hincmar 
(de  ordine  palatii)  das  Königsgericht  als  Billigkeitsgerichtshof 
bezeichnet,  oder  an  die  in  den  Mundbriefen  (lloziöre  form.  11 
u.  a.)  betonte  finitiva  sententia  secundum  aequitatis  et  certi- 
tudinis  ordinem.2 

Der  folgende  Passus  in  C:  cuius  (Arnaldi)  proclamatione 
imperator  augustus  inpulsus  electos  viros  . . . iurare  iussit 
hängt  sachlich  eng  mit  dem  bisher  dargestellten  Verlauf  zu- 
sammen, aber  das  Motiv  kommt  in  D wieder  mehr  zum  Aus- 
druck. Beiden  Berichten  ist  die  iussio  des  Kaisers  gemein, 
d.  h.  die  Einleitung  des  Verfahrens  in  dieser  Sache  findet  statt 


1 Brunner  Zeugen-  und  Inquisitionsbeweis  in  Wiener  S.  B.  51,  400  und 
Brunner  Entstehung  der  Schwurgerichte  87  und  “207. 

2 Recht  bezeichnend  und  meines  Wissens  fiir  diese  Verhältnisse  noch  nicht 
benutzt  ist  auch  der  Brief  Karl  des  Grossen  an  Offa  (Jaffe  Mon.  Alcui- 
niana  n°  57),  in  dem  den  fremden  Kaufleuten  mit  dem  Königsschutz 
auch  das  Vorrecht  eingeräumt  wird:  reelamont  se  ad  vestrae  aequitatis 
iudicium.  — Selbst  Hrosvitha  (Gesta  Ottonis  v.  15  — 16)  gebraucht,  wu 
sie  die  Rechtspflege  Heinrich  I.  preist,  obiges  Wort;  suinmo  conservans 
Studio  legalia  iura,  aequu  satis  nieritis,  reddens  quoque  praemia  cunctis. 
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kraft  des  unbeschränkten  Inquisitionsreehtes  des  Herrschers, 
kraft  seines  Willens.  Das  ist  in  diesem  Falle  deshalb  zu 
beachten,  weil  Chur  von  Konrad  I.  eine  Inquisitionsvollmacht 
erhalten  hatte,  1 aber  in  diesem  Falle  nicht  einmal  Anlass 
hatte,  von  demselben  Gebrauch  zu  machen;  Otto  handelte 
lediglich,  wie  es  in  D heisst:  veritatis  re  perspitienda. 2 

Bestätigen  sich  hier  beide  Berichte,  so  ergänzen  sie  sich 
in  dem  nächstfolgenden  Satze.  R.  stellt  die  electi  viri  in  den 
Vordergrund  und  nennt  sie  dann  noch  die  veri  homines, 
optimi,  während  Willigis  B.  sie  erst  später  (aliosque  — opti- 
mos)  als  die  dem  Richter  in  jeder  Hinsicht  genehmen  Zeugen 
bezeichnet.  Er  betont  zuerst  nur  den  andern,  für  die  Ladung 
massgebenden  Gesichtspunkt:  es  werden  cives  Curienses  (in 
C.  electi  viri  ex  Retia)  vor  den  Kaiser  beschieden,  denn  die 
Auserwählten  sollen  in  Bezug  auf  Zizers  Wissende  sein.3  Das 
ist  nun  ein  Ausnahmsfall,  dass  die  Zeugen  behufs  Inquisition 
vor  den  Herrscher  selbst  sich  stellen  müssen,  anstatt  dass  ein 
Missus  zur  Vornahme  des  Verhörs  an  Ort  und  Stelle  gesandt 
wird.4  Und  steht  an  sich  das  Inquisitionsverfahren  ausserhalb 
des  gewöhnlichen  Processcs  und  geht  somit  das  Erscheinen 
der  Zeugen  über  die  Grenzen  der  normalen  Gerichtspflicht 
hinaus,5  so  wird  sie  hier,  wo  die  Auserwählten  sich  aus  Rhätien 
nach  Constanz  zu  Hof  begeben  müssen,  noch  zu  eiuer  mate- 
riellen Last,  welche  geeignet  war,  die  Abneigung  des  Volkes 
gegen  das  coactum  iuramentum  zu  steigern.6 


1 Mohr  1,  57,  n°  38,  erläutert  von  Brunner  Zeugen-  und  Inquisitionsbeweis 
1.  c.  407. 

2 Vgl.  Diimmler  518. 

3 Brunner  in  8.  Bor.  51,  487. 

4 Brunner  ib.  455.  — Auch  in  dem  Streite  zwischen  Fuld»  und  Uersfeld 
wurden  zwei  Bischöfe,  drei  Grafen  und  Andere  als  Königsboten  ans- 
gesandt. 

5 Sohm  die  fränkische  Reichs-  und  Gerichtsverfassung  1,  290. 

6 Brunner  ib.  440.  - Diiiumler  488  nimmt  an,  dass  Otto  auch  im  August  972 
auf  der  Heimkehr  aus  Italien  wie  schon  öfter  über  den  Septimer  nnd 
über  Chur  an  den  Bodensee  gezogen  sei.  Eine  bestimmte  Nachricht  dar- 
über liegt  meines  Wissens  nicht  vor.  Und  ich  möchte  aus  St.  5 lß  viel- 
mehr folgern,  dass  der  Kaiser  damals  Chur  nicht  berührt  habe.  Aller- 
dings konnten  immer  Gründe  walten,  auch  wenn  der  Zug  durch  Rhätien 
ging,  die  Verhandlung  nicht  dort  vorzunehmeu.  Aber  dass  gesagt  wird: 
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Greifen  wir  aus  dem  Folgenden  zunächst  die  beiden 
Namenreihen  heraus , so  finden  wir  in  C 14  Zeugen  genannt, 
und  dann  10  Grafen  in  der  Umgebung  des  Kaisers,  dagegen 
in  D 11  Zeugen  und  an  zweiter  Stelle  11  Grafen.  Von  den 
in  C genannten  Zeugen  lässt  1)  einfach  3 aus,  bietet  aber  die 
andern  Namen  in  fast  gleicher  Folge.  Weiter  gehen  beide 
Urkunden  bei  der  zweiten  Reihe  auseinander:  nur  in  C wird 
Uto  aufgeführt,  nur  in  1)  Gotefredus  und  Managoldus;  ferner 
sind  die  letzten  Namen  etwas  umgestellt.  Gerade  hier  zeigen 
sich  also  C und  I)  als  ganz  unabhängig  von  einander.  Dass 
R.  und  Willigis  C.  Namen,  die  einem  jeden  gerade  im  Ge- 
dächtniss  geblieben  waren,  aufgeschrieben,  ist,  da  die  Folge 
der  Namen  ziemlich  gleich  ausfällt,  unwahrscheinlich.  Diese 
erklärt  sich  nur  aus  einer  Aufzeichnung,  welche  beide  Dicta- 
toren  direct  oder  indirect  benutzt  haben,  wobei  ein  jeder  aus 
seiner  Vorlage  die  Namen  nach  Belieben  auswählte.  Wir 
kommen  auf  die  Frage  nach  der  Existenz  und  Beschaffenheit 
eines  unseren  beiden  Urkunden  zu  Grunde  liegenden  Akts 
zurück. 

Bekanntlich  ist  aus  den  Urkunden  über  Inquisition  nicht 
zu  erweisen,  dass  für  die  Gesehwornen  eine  Minimalzahl  fest- 
gestellt worden  sei;  dann  konnte  man  sich  auch  in  einem 
Bericht  mit  einem  Minimum  von  Namen  begnügen.  Besonders 
ein  königlicher  Notar,  welcher  die  betreffenden  Personen  nicht 
kannte,  mochte  auch  kein  Interesse  an  der  Vollständigkeit  der 
Aufzählung  nehmen.  Eher  mochte  ein  Gaugenosse,  wie  es  R. 
vielleicht  gewesen,  sich  veranlasst  sehen,  in  seinem  Elaborat 
die  Namen  der  ihm  persönlich  bekannten  Zeugen  zu  ver- 
ewigen. Umgekehrt  lag  es  einem  am  Hofe  lebenden  Manne 
näher  als  einem  andern,  sich  da  der  Vollständigkeit  zu  be- 
fleissigen , wo  von  der  Besetzung  des  Königsgerichts  die 
Rede  war. 

Hier  drängte  sich  mir  die  Frage  auf,  ob  sich  etwa  aus 
der  Art  und  Weise,  wie  R.  und  Willigis  B.  die  Namen 
schreiben,  die  Herkunft  jener  Beiden  bestimmen  lasse.  Ich 

cives  Curienaes  Constantie  nobis  obviatn  convenire  iussimus,  klingt  doch, 
als  wenn  der  Kaiser  Chur  nicht  berührt,  sondern  einen  andern  Weg  ein- 
gescklagen  habe. 
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legte  sie  Herrn  Professor  W.  Scherer  vor.  Aus  seiner  ge- 
fälligen Antwort  theile  ich  das  Wesentliche  mit.1  R.  hält  er 
für  einen  Oberdeutschen,  was  zu  meiner  Annahme  stimmt, 
dass  er  im  Dienste  des  Bischofs  von  Chur  gestanden  habe. 
Auch  der  Vorakt  sei  wahrscheinlich  von  einem  Hochdeutschen 
geschrieben.  Dagegen  stehe  fest,  dass  Willigis  B.  aus  nieder- 
deutscher Gegend  stamme,  in  welcher  sich  deutsche  und 
romanische  Sprache  berühren.  Das  spräche  also  dafür,  dass 
auch  dieser  Notar  so  gut  wie  viele  seiner  Vorgänger  und  wie 
sein  Amtsgenosse  Willigis  A.  aus  Lothringen  stamme.  Ich 
werde  an  anderem  Orte  dies  weiter  verfolgen. 

Unter  den  in  beiden  Urkunden  in  zweiter  Reihe  ge- 
nannten Urtheilfindern  verdient,  der  gleich  nach  dem  Kaiser 
aufgeführte  Berno  besondere  Beachtung.  Nur  Willigis  B.  be- 
titelt ihn  comes  palatii.  Seine  Identität  mit  einem  in  Sachsen 
mehrmals  begegnenden  Pfalzgrafen  steht  fest,2  desgleichen 
dass  er  nicht,  wie  ältere  Forscher  meinten,  Pfalzgraf  in 
Schwaben  gewesen  ist.  Dennoch  glaube  ich  seine  Erwähnung 
in  den  Diplomen  für  Chur  etwas  anders  deuten  zu  müssen, 
als  es  in  jüngster  Zeit  geschehen  ist.3  Sicher  ist,  dass  sich 
die  Stellung  des  Pfalzgrafen  im  Laufe  des  9.  und  10.  Jahr- 
hunderts wesentlich  verändert  hat,  insbesondere  auch  insofern, 


1 Scherer  äussert  sich  natürlich  mit  aller  Vorsicht,  da  ilun  nur  geringes 
Material  zu  Gebote  stand.  Von  R.  geschrieben  besitzen  wir  eine  einzige 
Urkunde.  Von  Willigis  B.  hatte  ich  ihm  nur  die  in  Stumpf  516  vor- 
kommenden Namen  mitgetheilt,  während  sich  aus  dessen  zahlreichen 
Arbeiten  eine  weit  grössere  Zahl  zusammenstellen  lassen  wird.  Ferner 
machte  mich  Scherer  darauf  aufmerksam , dass  seine  Schlüsse  von  der 
Voraussetzung  ausgehen,  dass  beide  Schriftstücke,  wie  ich  annehme  und 
ihm  angegeben  hatte,  wirklich  auf  gemeinsame  Vorlage  zurückzuführen 
sind.  Scherer  fügt  seiner  Aeusserung  eingehende  Begründung  bei.  Die 
glaube  ich  aber  hier  nicht  wiederholen  zu  müssen.  Sobald  als  möglich 
gedenke  ich  nach  den  einzelnen  Schreibern  geordnete  Namenlisten  zu- 
sammen- und  den  Germanisten  zur  Verfügung  zu  stellen.  Dann  mögen 
sie  auf  Grundlage  eines  umfangreichen  Materials  über  Dialect  und  Her- 
kunft der  einzelnen  Notare  entscheiden.  Vorläufig  kam  es  mir  auf  eine 
Probe  an.  Sie  ist  ganz  nach  meinem  Wunsche  ausgefallen,  da  Scherer 
auf  dem  W ege  der  Prüfung  des  Dialekts  zu  demselben  Resultate  ge- 
kommen ist  als  ich  auf  anderem  Wege. 

2 Waitz  in  Forschungen  14,  22. 

3 Waitz  1.  c.  und  in  Verfassungsgeschichte  7,  16S. 
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als  sich  seine  Wirksamkeit  einst  über  das  ganze  Reich  er- 
streckte, später  aber  auf  einzelne  Stammgebiete  beschränkt 
war.  Da  nun  Berno  als  Pfalzgraf  in  Sachsen  unter  Otto  I. 
nachweisbar  ist,  will  ihn  Waitz  nur  als  solchen  gelten  lassen 
und  führt  seine  Nennung  in  Stumpf  516  blos  auf  seine  zu- 
fällige Anwesenheit  bei  Hofe  zurück.  Aber  es  muss  doch 
einen  Uebergang  von  den  älteren  zu  den  jüngeren  Pfalzgrafen 
gegeben  haben  und  es  muss,  bis  in  allen  einzelnen  Herzog- 
tümern das  neue  territoriale  Amt  entstanden  und  zur  An- 
erkennung gelangt  ist,  in  allen  Theilen  des  Reiches  Fürsorge 
getroffen  worden  sein  für  die  Ausübung  der  mit  dem  Pfalz- 
grafenthum verbundenen  und  besondere  Kenntniss  und  Uebuug 
voraussetzenden  Functionen.  So  erscheint  mir  Berno  nicht 
allein  als  Pfalzgraf  in  Sachsen,  sondern  als  Pfalzgraf  im  Reich, 
wenigstens  insoweit  als  noch  keine  Concurrenz  wie  etwa  in 
Baiern  mit  dem  dort  früh  nachweisbaren  Pfalzgrafen  stattfand. 
Dass  nun  Berno  in  unserer  Urkunde  noch  als  Theiinehmer  an 
der  Gerichtsverhandlung  und  an  der  UrtheilHndung  genannt 
wird,  führt  mindestens  auf  karolingische  Reminiscenz  zurück. 
Aber  dass  er  an  erster  und  nicht  an  letzter  Stelle  erscheint, 
beweist  nach  Brunner, 1 dass  er  nicht  mehr  das  Referat  über 
den  Verlauf  der  Gerichtsverhandlung  zu  erstatten,  noch  auch 
für  die  Ausfertigung  der  Gerichtsurkunde  zu  sorgen  hatte.  Es 
entspricht  das  vollkommen  dem,  was  ich  zuvor  (S.  411)  aus 
den  Unterschriften  der  betreffenden  Urkunden  folgern  zu 
dürfen  meinte. 

Verfolgen  wir  die  weitere  Verhandlung  zunächst  an  der 
Hand  des  Berichts  D,  so  fällt  in  dem  längeren  Satze:  Quibus 
vero  ibidem  conventis  — tradeudi  vel  non  auf,  dass  der  sonst 
stilgewandte  Willigis  B.  sich  der  momentanen  Aufgabe,  eine 
ihm  vorliegende  Darstellung  so  in  ein  Diplom  umzuarbeiten, 
dass  auch  alle  Erzählung  dem  Kaiser  in  den  Mund  gelegt 
wird,  nicht  ganz  gewachsen  zeigt,  indem  er  das  Hauptverbum 
zu  diesem  Satze  (etwa  wie  zuvor  comprobare  iussimus)  aus- 
lässt.2 Zeichnet  sich  dagegen  sein  Elaborat  in  anderer  Hin- 
sicht aus,  so  wird  das  eben  einer  Vorurkunde  zu  verdanken 


> Gericlitszeugniss  170. 

2 Ebenso  fehlt  später  die  Negation  zu  liceat  subtrahere. 
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sein.  Als  vorzüglich  erscheint  nämlich , dass  die  einzelnen 
Stadien  der  Verhandlung  (etwa  nur  das  eine  ausgenommen)  in 
das  rechte  Licht  gestellt  werden  und  dass  der  Bericht  fast 
durchgehend s die  herkömmlichen  technischen  Bezeichnungen 
wiederholt.  Fast  Wort  für  Wort  (diligenti  investigatione,  verita- 
tem  inde  examinari,  iurando  firmarc,  veraciter  com  probare  etc.) 
liesse  sich  aus  analogen  Urkunden  belegen.  Nur  eine  Bemerkung 
drängt  sich  mir  hier  auf.  Brunner  bezeichnet  die  promissorische 
Form  des  Eides  als  formales  Merkmal  dieser  Art  der  Inquisi- 
tion,1 lässt  aber  dabei  doch  noch  die  Modalität  zu,  dass  der 
Richter  schon  bei  der  Beeidigung  den  Gegenstand  der  Inquisi- 
tion resumire,  so  dass  das  Wahrheitsversprechen  bereits  mit 
Rücksicht  auf  das  Beweisthema  abgelegt  werde.2  In  unserm  D 
werden  nun  Ablegung  des  promissorischen  Eides  und  Frage- 
stellung nicht  auseinander  gehalten.  In  diesem  Punkte  er- 
scheint C besser  stilisirt:  in  dem  einen  Satze  wird  die  Beeidi- 
gung und  zwar  mit  Bezug  auf  die  schwebende  Rechtsfrage 
berichtet  und  erst  im  folgenden  (allerdings  wieder  mit  iura- 
verunt)  die  Aussage.  Wahrscheinlich  enthielt  also  das  beiden 
Urkunden  zu  Grunde  liegende  Referat,  dass  der  promissorische 
Eid  vorausgegangen,  die  Verhandlung  somit  wie  in  früheren 
Zeiten  verlaufen  war. 

Die  Fragestellung,  bei  der  wir  hiemit  angekommen  siud, 
wird  nun  in  1)  wieder  entschieden  besser  als  in  C angegeben. 
Denn  da  der  Streit  nicht  zwischen  Arnaldus  und  dem  Bischof 
als  jetzigen  Besitzer  von  Zizers  schwebt,  sondern  zwischen 
jenem  und  Otto  I.,  kommt  es  bei  der  Beweisaufnahme  aus- 
schliesslich darauf  an,  si  iam  dicta  curtis  tune  temporis  quando 

1 S.  Her.  61,  353  und  400;  Entstehung  der  Schwurgerichte  114.  — Anders 
allerdings  Hethmann-Hollweg  Civil  pro  cess  5,  140,  der  nur  da*  Auf  bieten 
der  Zeugen  von  Seiten  des  Gerichts  als  Charakteristieum  der  Inquisition 
gelten  lassen  will.  — In  den  von  Brunner  angeführten  Stellen  heisst  es 
fast  regelmkssig:  post  saeramentum  dixerunt;  so  auch  noch  unter  Otto  1. 
bei  den  von  Grafen  vorgenom  menen  Inquisitionen.  Im  Rntulus  des  Gross- 
müusters  zu  Zürich  Nr.  6 z.  B.  heisst  es:  banniti  sunt  in  fidein  suam  et 
iuramentum , ut  ita  sicuti  hoc  verissiine  scirent  narrassent;  tune  omnes 
dicebant  etc.  Ebenso  Nr.  17:  tune  ipsi  septem  coniuraverunt  in  siguo 
sancte  crucis  . . . post  iuramentum  vero  interrogati  a comite  teartiticati 
Bunt  etc. 

2 Entstehung  122. 
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eam  illuc  tradidimus,  nostri  esset  iuris  ac  potestatis  eam  tra- 
dendi  vel  non.  Die  Beweisfrage  ist  also  in  St.  516  so  einfach 
und  präcis  gesetzt,  dass  die  Rechtsfrage  in  ihrem  ganzen  Um- 
fange mit  einfachem  Ja  oder  Nein  beantwortet  werden  konnte. 1 

Damit  mag  es  Zusammenhängen,  dass  in  D sehr  bündig 
über  den  weitern  Verlauf  berichtet  wird,  zumal  da  das  be- 
jahende Verdict  der  Geschwornen  einstimmig  abgegeben  wurde.2 
So  wird  auch  die  Frage  an  die  Urtheilfinder  3 übergangen  und 
gleich  zum  Referat  über  das  gefällte  Urtheil  geschritten:  nobis- 
que  tune  in  proprium  eadem  curte  publiciter  condicta.  Wie 
der  Kaiser,  auf  diesen  Ausspruch  gestützt,  sofort  die  Handlung 
vorgenommen  und  seine  frühere  Schenkung  erneuert  hat,  so 
kommt  Willigis  B.  nun  zu  dem,  was  für  ihn  die  Hauptsache 
ist:  zu  den  formelmässigen  Sätzen,  in  denen  die  Handlung 
beurkundet  wird.  Werfen  wir  hier  nochmals  einen  Blick  auf 
das  andere  Stück  0,  so  verräth  der  letzte  Satz  einen  im 
Diplomenstil  wenig  geübten  Dictator.  Allerdings  führt  R.  hier, 
wie  schon  bemerkt,  den  Kaiser  wieder  selbstredend  ein,  aber 
er  weiss  die  einzelnen  Worte  des  in  Urkunden  üblichen  Vor- 
raths nicht  einmal  in  die  rechte  und  allgemein  verständliche 
Verbindung  zu  bringen.  Ich  vermuthe,  dass  ihn  hier  die  Vor- 
lage in  Stich  gelassen  hat,  indem  sie  allerdings  die  Thatsache 
kurz  berichtet  hat,  aber  nicht  in  einer  für  Diplome  üblichen 
Passung. 

Dass  D trotz  einiger  Dictatfehler  ein  Diplom  in  optima 
forma  ist,  bedarf  keiner  Ausführung  mehr.  Aber  als  was  soll 
inan  C und  die  für  C und  I)  anzunehmende  Vorurkunde  be- 
zeichnen? Da  kein  Analogon  für  C vorliegt  und  da  uns  auch 
wenig  Handhaben  zu  Vermuthungen  über  die  Beschaffenheit 

1 In  C liegt  dies  höchstens  in  habuisset,  während  das  vorausgegaugene 
pertineret  zweifelhaft  lässt,  ob  es  sich  um  ein  Recht  von  heute  oder 
von  dazumal  handelt. 

2 In  den  Gerichtsurkunden  muss  allerdings  bei  verwickelteren  Fragen  (vgl. 
Wartmann  1,  177  Nr.  187)  der  Wahrspruch  in  seiuer  Ausführlichkeit 
protokollirt  werden.  Bei  einfachen  Fragen  (vgl.  Züricher  Rotnlus  Nr.  17) 
genügt  aber  auch  der  Bericht:  dieebant  hoc  verum  esse.  Wird  nun  auf 
ein  ITrtheil  hin  ein  königliches  Präcept  ertheilt,  so  kann  gleichfalls  der 
Rechtsspruch  vollständig  aufgenommen  (so  in  Beyer  1,  250  Nr.  188)  oder 
wie  hier  in  bündigster  Weise  erwähnt  werden. 

3 Vgl.  Wartmann  1.  c. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXXV.  Bd.  II.  Hft. 
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der  Vorurkunde  geboten  sind,  ist  die  Frage  schwer  zu  beant- 
worten. Am  sichersten  werden  wir  gehen,  wenn  wir  diese  und 
jene  Möglichkeit  in  Erwägung  ziehen.  Mir  selbst  ist  schon 
manche  Erklärung  vorgesch lagen  worden.  Indem  ich  zunächst 
diese  auf  ihre  Stichhaltigkeit  prüfe,  wird  sich  uns  eine  andere 
Erklärung  als  annehmbar  ergeben. 

Wer  etwa  C als  Concept  von  I)  bezeichnen  wollte,  mit 
dem  müsste  ich  mich  vorerst  über  den  Begriff  eines  Conceptes 
auseinandersetzen.  Was  ich  in  der  Beziehung:  früher  einmal 
geäussert  habe,  scheint  allgemeine  Zustimmung  gefunden  zu 
haben.1.  Dennoch  ist  auch  in  jüngster  Zeit  hie  und  da  von 
Concepten  geredet  worden,  wo  ich  diese  Benennung  nicht 
gelten  lassen  möchte.  Gehen  wir  von  der  hinlänglich  ver- 
bürgten Thatsache  aus,  dass  es  wenigstens  für  gewisse  Prä- 
cepte  von  jeher  Entwürfe  gegeben  hat,  so  dürfen  wir  auch 
annehmen,  dass  dem  Zweck  entsprechend  das  Concept  schon 
mehr  oder  minder  die  Fassung  gehabt  hat,  welche  dem  eigent- 
lichen Präcept  in  der  Reinschrift  gegeben  werden  sollte.  Mehr 
oder  minder  sage  ich,  weil  es  wohl  denkbar  ist,  dass  alle  nur 
formelmässigen  Worte  sowohl  im  Protokoll  als  im  Context 
deshalb  im  Entwurf  ausgelassen  worden  sind,  weil  sie  als  fest- 
stehend von  jedem  Kanzleischreiber  gekannt  sein  mussten,  also 
auch  von  ihm  ohne  Vorlage  ergänzt  werden  konnten.  In  allen 
übrigen  Theilen  dagegen  müssen  Entwurf  und  Reinschrift 
übereingestimmt  haben.  Die  uächstliegenden  Beispiele,  ob- 
gleich es  sich  um  eine  andere  Kanzlei  und  um  einen  Zeit- 
abstand von  mehr  als  zweihundert  Jahren  handelt,  bieten  sich 
uns  in  den  chartae  notatae  und  in  den  literae  grossae  der 
Kanzlei  Innocenz  III.  dar.2 

Allerdings  ist  uns  auch  aus  dieser  Zeit  und  aus  diesen 
Kreisen  ein  Concept  nicht  erhalten.  Aber  eine  Vorstellung 
von  der  Beschaffenheit  gewinnen  wir  allenfalls,  wenn  wir  die 

1 Acta  Karolinorum  1,  134  und  285.  — Vgl.  dazu  Stumpf  Wirzb.  Imui.  2,  75. 

2 Delisle  in  Bibliotheque  de  l’^cole  des  chartes  (1858)  19,  5.  — Sehr  ein- 
gehend handelt  Ficker  im  2.  Bande  der  Beiträge  zur  Urkundenlehre  vom 
Verhältnis  der  Concepte  zu  den  Reinschriften,  wie  ich  ans  mir  giitigst 
zugesandten  Aushängebogen  ersehe.  Aber  ich  kann  von  den  Ergebnissen 
der  Untersuchungen  Fickers,  da  sie  mir  noch  nicht  vollständig  vorliegen, 
hier  keinen  Gebrauch  machen. 
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nach  den  Reinschriften  erfolgten  Eintragungen  in  die  päpst- 
lichen Regestenbücher  mit  den  expedirten  Stücken  vergleichen. 
Der  übliche  Gruss  am  Schlüsse  der  Inscription  konnte  als 
selbstverständlich  in  den  Regesten  ausgelassen  werden,  oder 
die  sanctio  positiva  und  die  sanctio  negativa  konnten  als 
ebenfalls  feststehend  dort  durch  die  Anfangsworte  nulli  igitur 
und  si  quis  autein  angedeutet  werden,  ln  gleicher  Weise 
konnten  in  den  Coucepteu  zu  jeder  Art  von  Urkunden  starke 
Abkürzungen  platzgreifen,  wenn  nur  Alles  aufgenommen  wurde, 
was  in  dem  Dictat  dem  besonderen  Falle  entsprach.  Darf  man 
also  insoweit  Concept  und  Reinschrift  als  congruent  betrachten, 
so  muss  der  wesentliche  Unterschied  einmal  darin  bestanden 
haben,  dass  letztere  alles  ausgeschrieben  enthielt,  und  zweitens 
darin,  dass  sie  nach  der  jeweiligen  Norm  ausgestattet  und  be- 
glaubigt wurde.  Zur  Ausstattung  der  Diplome  gehörte  aber 
in  erster  Linie,  dass  man  für  sie  legitimam  cartam  1 nahm, 
während  Entwürfe,  so  oft  sie  erwähnt  werden,  als  auf  Tafeln 
oder  Zetteln  geschrieben  bezeichnet  werden.  2 Haben  wir 
damit  in  den  Hauptpunkten  das  Wesen  eines  Concepts  fest- 
gestellt, so  darf  C aus  doppeltem  Grunde  nicht  so  genannt 
werden:  in  sehr  wesentlichen  Theilen  weicht  das  Dictat  von 
C von  dem  in  D ab  und  andererseits  ist  C so  gut  wie  D auf 
Kanzleipergament  geschrieben,  zum  Theil  auch,  nämlich  durch 
Besieglung,  vollzogen  worden. 

Nach  den  Erörterungen  von  Ficker3  könnte  auch  die 
Frage  aufgeworfen  werden,  ob  C etwa  als  Vorurkunde  oder 
Akt  anzusehen  sein  wird.  Das  erstere,  meine  ich,  wird  schon 
dadurch  ausgeschlossen,  dass  0 wenigstens  zum  Theil  als 
Aeusscrung  des  Kaisers  selbst  auftritt,  weiter  dadurch,  dass 
der  Eingang  in  der  Kanzlei  geschrieben  ist.  Spricht  letzteres 


1 So  Ratpert  in  SS.  2,  69. 

2 Darnach  werde  ich  auch  St.  H77  nicht,  wie  Stumpf  will,  Concept  nennen 
können.  Es  mag  in  diesem  Falle  zur  Ausfertigung  eines  eigentlichen 
Dipl  oms  geschritten,  der  erste  Versuch  aber  aus  irgend  einem  Grunde  ver- 
worfen, das  Schriftstück  deshalb  nicht  mit  Vollziehungsstrich,  Siegel  u.  s.  w. 
versehen  worden,  und  trotzdem  der  Partei  etwa  gegen  billigoro  Taxen  aus- 
gefolgt sein.  Hier  scheint  mir  der  Ausdruck:  nicht  vollzogenes  Prücept 
um  Plutze  zu  sein. 

3 Beiträge  1,  268.  340.  356. 
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auch  gegen  die  Bezeichnung  von  C als  Akt,  so  kommt  des 
weitern  hinzu,  dass  C gar  vieles  von  dem  nicht  erhält,  was 
grade  in  einem  Akte  gestanden  haben  müsste,  wenn  dessen  Auf- 
zeichnung ihren  Zweck  erfüllen  sollte.  Ich  schliesse  mich  daher 
jetzt  ganz  dem  an,  was  Ficker  über  unsere  C D dargelegt  hat, 
dass  sie  beide  auf  einen  gemeinsamen,  jedoch  in  C anders  als 
in  D verwrertheten  Vorakt  schliessen  lassen.  Buchen  wir  uns 
daher  erst  klar  zu  machen,  welche  Bewandtniss  es  mit  diesem 
Vorakt  gehabt  haben  mag. 

Sicher  ist  in  Constanz  ein  Rechtsspruch  betreffs  Zizers 
gefällt  und  sicher  ist  demselben  eine  Beweisaufnahme  durch 
Inquisition  vorausgegangeu.  Hat  es  somit  nicht  an  Anlass  zu 
einer  Aufzeichnung  gefehlt,  so  wird  sich  wohl  aus  dem  be- 
stimmten Vorgänge  auch  auf  die  Art  der  Aufzeichnung  schliessen 
lassen.  Ein  breve  inquisitionis,  wie  es  in  St.  716  erwähnt  wird, 
aufzusetzen,  lag  ein  Grund  nicht  vor,  da  die  Beweisaufnahme 
vor  dem  Kaiser  stattfand  und  da  ihr  sofort  die  sententia  de- 
linitiva  nachfolgte.  Der  Vorakt  muss  also  mindestens  ein 
Placitum  gewesen  sein.  Da  aber  in  königlichen  Gerichts- 
urkunden über  Besitzklageu  dem  Spruch  auch  regelmässig  der 
Befehl  des  Königs  angehängt  wird:  tit  ille  illas  res  evindieatas 
habeat  et  elitigatas,  so  kann  in  dasselbe  Schriftstück  auch  noch 
eine  weitere  Verfügung  über  das  streitige  Gut  aufgenommen 
werden.  So  heisst  es  in  der  S.  411  angeführten  notitia  iudi- 
cati  vom  Jahre  919:  ipsam  abbatiam  prenotato  presuli  reddi- 
dimus.  Ebenso  gut  kann  die  972  in  Constanz  aufgesetzte  Ge- 
richtsurkunde auch  bereits  die  erneuerte  Schenkung  von  Zizers 
an  Chur  enthalten  haben,  um  so  mehr  da  das  Verdict  nach 
St.  olO  speciell  die  potestas  tradendi  dem  Kaiser  zusprach 
und  da  dessen  Handlung  unmittelbar  auf  die  Urtheilfallung 
folgte.  Für  derartigen  Umfang  des  Voraktes  zeugt  auch  die 
Uebereinstimmung  von  C und  D in  diesem  Punkte. 

Ueber  den  Autor  solcher  Gerichtsurkunde  habe  ich  schon 
früher  (S.  412)  eine  Vermuthung  ausgesprochen.  Sie  zu  stützen, 
will  ich  hier  noch  einiges  anführen.  Vereinzelt  geschah  es  ja 
bereits  unter  den  ersten  Karolingern,  dass  solcher  Akt  von 
einem  Mitgliede  der  Kanzlei  abgefasst  und  recognoscirt  wurde.1 


1 Acta  Karol.  P.  16  und  K.  174;  dazu  ib.  1,  363  und  Brunner  Gerichtszeugniss. 
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Da3  setzte  allerdings  voraus,  dass  der  betreffende  Notar,  was 
kaum  von  allen  Notaren  erwartet  werden  kann,  des  Process- 
rechtes  kundig  war.  So  erklärte  ich  zuvor,  dass  wir  unter 
Karl  dem  Einfältigen  den  dem  Erzkanzler  unterstehenden 
Ratbod  nur  in  Gerichtszeugnissen  antreffen.  Desgleichen  wird 
für  den  Constanzer  Akt  ein  besonderer  rechtskundiger  Gerichts- 
schreiber anzunehmen  sein,  da  selbst  noch  durch  die  Nach- 
bildungen C und  D hindurch  zu  erkennen  ist,  dass  der  ursprüng- 
liche Akt  durchaus  in  der  altherkömmlichen  Gerichtssprache 
abgefasst  war. 

Neben  der  Originalaufzeichnung,  die  schon  damals  wie 
später  den  Hofgerichtsakten  einverleibt  worden  sein  muss,  da 
dann  nach  ihr  D concipirt  worden  ist,  hätte  nun  nach  altem 
Brauch  auch  für  die  Partei  von  Amts  wegen  eine  notitia  iudi- 
eati  ausgestellt  werden  können.1  Aber  dafür  kann  unser  C 
doch  nicht  ausgegeben  werden.  In  einer  Gerichtsnotiz  wäre 
die  lange  erzählende  Einleitung  von  C nicht  am  Platze  ge- 
wesen. Andererseits  würde  eine  solche  doch  gerade  die  Dar- 
stellung der  Gerichtsverhandlung  correct  geboten  haben.  Und 
was  vollends  den  Ausschlag  gibt,  der  Bischof  von  Chur  war 
ja  gar  nicht  Partei  in  diesem  Rechtsstreite  und  konnte  daher 
eine  Ausfertigung  des  eigentlichen  Gerichtsspruches  nicht  be- 
anspruchen. Betheiligt  war  er  nur  insofern  als,  falls  das  Verdict 
zu  Ungunsten  des  Kaisers  gelautet  hätte,  die  ehemalige  Schen- 
kung hinfällig  geworden  wäre,  ferner  insofern  als  sich  an  den 
thatsächlichen  Wahrspruch  eine  erneuerte  Schenkung  ange- 
knüpft hatte.  An  deren  Beurkundung  musste  ’ dem  Bischof 
gelegen  sein  und  zwar  an  einer  baldigen,  da  ohne  Zweifel  der 
Streit,  um  dessentwillen  so  viele  angesehene  Gaugenossen  den 
Weg  nach  Constanz  hatten  antreten  müssen,  in  Rhätien  einiges 
Aufsehen  erregt  hatte.  Es  war  aber  damals  durchaus  nicht 
Hegel,  gleich  nach  den  Entschliessungen  des  Königs  auch  Brief 
und  Siegel  für  dieselben  zu  ertheilen,  und  gerade  bei  wichti- 
geren und  schwerer  zu  bearbeitenden  Angelegenheiten  verschob 
wohl  die  Kanzlei  die  Ausfertigung  vielleicht  so  oft  und  lauge, 


1 Tardif  1,  130  n°  202:  iudicatum  est  ut  talem  notitiam  . . . acciperct; 
ferner  Beyer  n°  160;  dazu  zahlreiche  Belege  aus  Italien. 
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dass  sie  schliesslich  gar  nicht  erfolgte.  Aus  den  von  Ficker1 
in  grosser  Zahl  beigebrachten  Belegen  will  ich  zwei  hervor- 
heben, weil  sie  gerade  auf  die  letzte  Zeit  Otto  I.  Bezug  haben. 
Nach  St.  005  hatte  Otto  in  Ravenna,  also  zu  Anfang  des 
Jahres  972,  ein  Gesuch  des  Abtes  von  S.  Maximin, um  Resti- 
tution von  Gütern  in  Gnaden  aufgenommen,  die  Entschliessung 
jedoch  sich  bis  zur  Heimkehr  nach  Deutschland  Vorbehalten; 
hier  nun  überraschte  ihn  der  Tod  vor  Ausführung  seiner  Ab- 
sicht, so  dass  der  Abt  erst  durch  Otto  II.  zu  seinem  Rechte 
kam.  Ebenso  wurde  ein  Tauschgeschäft  zwischen  Magdeburg 
und  Fulda  erst  von  Otto  II.  (St.  012)  bestätigt,  obwohl  es 
bereits  zu  Beginn  des  Jahres  972  in  Tribur  in  Gegenwart 
seines  Vaters  stattgefunden  hatte,  also  vermuthlich  auch  schon 
von  diesem  hatte  confirmirt  werden  sollen.  Es  ist  begreiflich, 
dass  der  alte  Kaiser,  als  er  nach  mehrjährigem  Aufenthalte 
jenseits  der  Alpen  972  nach  Deutschland  heimkehrte,  mit  Be- 
schwerden und  Bitten  aller  Art  bestürmt,  viele  Entscheidungen 
vertagt  hat,  und  dass  auch  die  Kanzlei  mit  Beurkundung  der 
schon  erfolgten  Entschliessuugen  des  Kaisers  mehr  in  Anspruch 
genommen  worden  ist,  als  sie  bei  der  unsteten  Lebensweise 
des  Hofes  zu  bewältigen  im  Stande  war.  Also  mag  die  Ge- 
fahr nahe  gelegen  haben,  dass  sich  die  volle  Erledigung  einer 
Angelegenheit  verzögere. 

Ich  werde  sogleich  von  der  Datirung  der  Ottonischen 
Diplome  und  besonders  eingehend  von  der  Ausstellungszeit  der 
mit  der  Zeitangabe  August  972  versehenen  Präcepte  handeln. 
Das  eine  Ergebniss  dieser  nachfolgenden  Untersuchung  muss 
ich  jedoch  schon  hier  anführen  und  verwerthon.  Orts-  und  Zeit- 
angabe in  St.  510  beziehen  sieh  nämlich  auf  die  Handlung,  und 
die  Urkunde  St.  510  ist  erst  später  entstanden  und  ausgefolgt. 
Dem  sehr  begreiflichen  Verlangen  des  Bischofs  von  Chur,  einen 
neuen  vollgiltigen  Rechtstitel  für  den  Besitz  von  Zizers  zu  er- 
halten, ist  also  nicht  sofort  in  aller  Form  Genüge  geschehen. 
Aber  die  Kanzlei  hat  offenbar  seiner  Bitte  um  schleunige  Be- 
urkundung oder  etwa  auch  einem  diesbezüglichen  Befehle  des 
Kaisers  nachkommen  wollen;  so  deute  ich,  dass  die  erste  Zeile 
von  C vom  Kanzlei notar  W.  B.  auf  Pergament  der  Kanzlei 

1 IteitrJige  1,  140  ff. 
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geschrieben  ist.  Es  mangelte  jedoch  W.  B.  an  Zeit  oder  Neigung, 
die  Absicht  durchzuführen.  Da  liess  der  Bischof  das  von  W.  B. 
begonnene  Schriftstück  von  einem  seiner  Schreiber  nach  St.  236 
und  nach  dem  Placitum  weiter  concipiren  und  schreiben.  Für 
dies  Dictamen  scheint  nicht  erst  ein  Concept  angefertigt  worden 
zu  sein.  Hätte  ein  solches  existirt,  so  hätte  jeder  des  Diplomen- 
stils  Kundige  dasselbe  leicht  ausbessern  können.  Auch  der 
Zusatz  zu  Zeile  8 erklärt  sich  am  füglichsten,  wenn  wir  an- 
nehmen,  dass  der  Scriptor  aus  dem  Stegreif  geschrieben  hat. 
So  mangelhaft  auch  das  Elaborat  ausgefallen  war,  so  erwirkte 
doch  der  Bischof,  dass  es  mit  dem  kaiserlichen  Siegel  ge- 
schmückt wurde.  Konnten  doch  unter  Umständen  selbst  Privat- 
urkunden in  dieser  Weise  beglaubigt  werden.1  Noch  stand  das 
fürstliche  Siegel  in  hohem  Ansehen  und  genügte  allenfalls,  ein 
Schriftstück  zum  Zeugniss  des  Kaisers  zu  stempeln.  In  diesem 
Sinne  mochte  damals  der  Bischof  von  Chur  mit  einer  vorläufigen 
Urkunde  verlieb  nehmen.  Dass  auch  die  Kanzlei  dazu  die 
Hand  bot,  begreift  sich  leicht.  War  sie  doch  in  jüngster  Zeit 
mit  dem  italischen  Brauch  bekannt  geworden,  Gerichtsurkunden 
einfach  durch  das  Siegel  zu  beglaubigen.'2  Ueberdies  gewann 
sie  nun  Zeit,  das  eigentliche  Präcept  auszufertigen,  für  dessen 
Abfassung  ihr  der  ursprüngliche  Gerichtsakt  verblieb. 

Allerdings  sind  das  alles  nur  Vermuthungen  zum  Zweck 
eine  vereinzelt  dastehende  Erscheinung  mit  andern  in  annehm- 
baren Zusammenhang  zu  bringen  und  so  zu  erklären.  Wenn 
ich  noch  einen  Schritt  weiter  gehe  und  nach  einer  passenden 
Bezeichnung  für  C suche,  so  geschieht  es  vorzüglich,  weil  ich 
den  zuerst  gethanen  Ausspruch3  zu  berichtigen  genöthigt  bin. 
Notitia  inquisitionis  besagt  nicht,  dass  in  C zugleich  der  Spruch 
enthalten  ist,4  ja  auch  schon  die  Erneuerung  der  Schenkung. 
Und  wenn  mich  auch  bei  dem  Fund  von  C zunächst  über- 
raschte, dass  hier  ein  Zeugniss  über  Inquisitionsverfahren  im 
Hofjgericht  vorliegt,  so  glaube  ich  jetzt  doch,  wenn  der  Sache 

* Ficker  Beiträge  1,  282. 

2 St.  499:  quod  ut  verius  oredatur,  nostro  sigillo  sigillari  iussinms. 

* Im  Anzeiger  vom  9.  December  187f>  nannte  ich  C eine  Notitia  inqui- 
sitionis coram  imperatore  f&ctae  nnulo  iraperatoris  roborata. 

* Für  solche  Akte  ist  besonders  in  Italien  gebräuchlich  notitia  iudicati, 
notitia  scripti  iudicati. 
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ein  Name  gegeben  werden  soll,  auch  den  weitern  Inhalt  be- 
rücksichtigen zu  müssen.  Zugleich  möchte  ich  jedoch  für  die 
Beibehaltung  von  notitia  für  diesen  besonderen  Fall  eintreten. 1 
Die  Rechtslehrer  von  Pavia  unterschieden  bekanntlich  zwischen 
carta  als  Urkunde  über  aussergerichtliche  Rechtsgeschäfte  und 
zwischen  notitia  als  Zeugniss  über  gerichtliche  Handlungen. 
Auch  auf  fränkischem  Gebiete  herrschte  Anfangs  dieser  Sprach- 
gebrauch. Aber  hier  hat  er  sich  bereits  im  10.  Jahrhundert 
modificirt.  Im  Züricher  Rotulus  z.  B. 2 linden  wir  neben  notitia 
im  Sinne  der  Papienser  auch  schon  notitia  concambii.  Unter 
Notizen  versteht  man  sich  minder  an  die  stricte  Form  bindende 
Aufzeichnungen  und  besonders  urkundliche  Erzählungen , in 
denen  der  Handelnde  nicht  in  erster  Person  eingefuhrt  wird.3 
Eben  um  letzterer  Eigenschaften  willen  glaube  ich  C füglicher 
als  notitia,  denn  als  praeceptum  zu  bezeichnen,  denn  damit 
wird  zugleich  besagt,  dass  das  Stück  nicht  in  seiner  ganzen 
Gestalt  aus  der  Kanzlei  hervorgegangen  ist,  welche  in  diesem 
Jahrhunderte  die  Präcepte  regelmässig  als  Aeusserungen  des 
Herrschers  erscheinen  lässt. 

Wenn  nun  Bischof  Hildebald  von  Chur  unser  C,  wenigstens 
vor  der  Hand  bis  ihm  das  Diplom  D zugestellt  wurde,  als  ein 
genügendes  Zeugniss  behufs  Geltendmachung  seines  Rechtes 
betrachtet  hat,  so  werden  auch  wir  es  als  ein  vollwerthiges 
historisches  Zeugniss  für  die  in  ihm  berichteten  Thatsachen 
und  Handlungen  gelten  lassen  müssen.  Das  aber  scheint  mir 
nicht  überflüssig  zu  betonen.  Halbe  Kenntniss  des  so  mannig- 
faltigen Urkundenwesens  hat  bisher  vielfach  eine  zu  engherzige 
Beurtheilung  des  in  Urkundenform  auf  uns  gekommenen  Stoffes 
zur  Folge  gehabt.  In  der  Wiederkehr  normaler  Erscheinungen 
haben  wir  mit  Recht  eine  Bürgschaft  für  die  Echtheit  gesehen. 


1 Vgl.  Ficker  Beiträge  1,  140. 

2 Weitere  Belege  bietet  jede  grössere  in  diese  Zeit  zurückreichende  Ur- 
kundensammlung. 

3 Darauf  weist  schon  das  Incipit  hin : notitia  (oder  notum  sit)  qualiter 
ille  etc.  So  auch  in  den  Gorichtsnotizen  aus  Italien.  Dadurch  ist  nicht 
ausgeschlossen,  dass  der  Notar  zuweilen  (vgl.  St.  499)  den  Kaiser  als 
selbstredend  einführt,  und  das  uni  so  weniger,  da  die  italienischen  Formeln 
von  jeher  die  directe  Rede  in  feststehenden  Worten  für  die  Auseinander- 
setzungen zwischen  deu  Parteien  beibchalten. 
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Aber  was  über  das  gewöhnliche  Mass  hinausgeht,  ist  zu  oft 
dem  Verdict  der  Unglaubwürdigkeit  verfallen.  Je  mehr  wir 
nun  mit  der  Zeit  Umschau  halten  über  das  Material,  je  mehr 
wir  in  das  Detail  der  Merkmale,  in  deren  Abwandlungen  je 
nach  Ort,  Zeit  und  Umständen  Einblick  gewinnen,  je  mehr 
wir  uns  das  Werden  der  Urkunden  vergegenwärtigen,  desto 
vorsichtiger  wird  und  muss  die  Kritik  werden.  In  dem  vor- 
liegenden Falle  hat  der  Zufall  gewollt,  dass  uns  neben  C auch 
D und  einige  andere  einschlägige  Zeugnisse  erhalten  sind, 
welche  uns  die  Originalität  und  Echtheit  von  C verbürgen. 
Aber  es  hat  nicht  immer  ein  gleich  günstiges  Geschick  über 
die  Urkunden  der  Vergangenheit  gewaltet.  Auch  in  früheren 
Jahrhunderten  schon  hat  ein  und  dieselbe  Angelegenheit  Anlass 
geboten  zu  einer  ganzen  Reihe  von  Aufzeichnungen,  denen,  da 
die  einen  nur  vorübergehenden,  andere  erst  dauernden  Zwecken 
dienten,  eine  sehr  verschiedene  äussere  Behandlung  zu  Theil 
geworden  ist.  Da  kann  gerade  nur  die  allerformloseste  Gestalt 
vor  Vernichtung  bewahrt  worden  und  auch  diese  nur  in  ent- 
fernterem Grade  der  Ueberlieferung  auf  uns  gekommen  sein. 
An  einem  solchen  Stücke  diplomatische  Kritik  üben  zu  wollen, 
heisst  es  im  voraus  verwerfen.  Es  fragt  sich  nur,  ob  Inhalt 
und  des  weitern  jene  allgemeine  Form,  welche  etwa  in  der 
Sprache  zum  Ausdruck  kommt,  vor  dem  Richterstuhl  des  Ge- 
schichtsforschers bestehen  oder  nicht.  Ein  Urtheil  darüber  zu 
fällen  ist  möglich  und  berechtigt,  auch  wenn  dasselbe  an  der 
Sicherheit  der  Begründung  Einbusse  erleidet. 


Es  ist  eine  alte  Klage  der  Historiker,  in  welche  auch  der 
jüngste  Biograph  Ottos 1 ausbricht,  dass  sich  die  Urkunden 
Ottos  durch  grosse  Verwirrung  in  den  Zeitangaben  unvortheilhaft 
auszeichnen,  dass  nur  selten  Regierungsjahre,  Jahre  nach  Christi 
Geburt  und  Römerzinszahlen  sich  in  Uebereinstimmung  befinden 
und  dass  so  der  Ansetzung  der  Diplome  oft  unüberwindbare 
Schwierigkeiten  bereitet  werden.  Es  ist  damit  durchaus  nicht 
zu  viel,  sondern  noch  zu  wenig  gesagt,  und  man  thut  gut,  sich 
erst  die  ganze  Wirklichkeit  zu  vergegenwärtigen,  ehe  man 
darauf  sinnt,  die  Schwierigkeiten  zu  überwinden. 


1 Diimmler  544. 
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Es  gehört  heutzutage  zu  der  elementaren  Bildung,  die 
vier  Species  des  Rechnens  zu  kennen  und  etwas  Sinn  und  Ge- 
dächtniss  für  Zahlenverhältnisse  zu  haben,  ferner  auf  den  Lauf 
der  Zeit  zu  achten,  die  Zeitpunkte  mit  Hilfe  eines  allerdings 
möglichst  vereinfachten  Schemas  von  Tagen,  Monaten  und 
Jahren  zu  bestimmen,  einmal  bestimmte  Zeitverhältnisse  fest- 
zuhalten und  dem  Wandel  und  Fortgang  derselben  entsprechen- 
den Ausdruck  zu  geben.  Wie  aber  steht  es  mit  dem  Ver- 
ständniss  und  der  Befähigung  für  diese  Dinge  vor  vielen,  vielen 
Jahrhunderten?  Von  allgemein  verbreiteter  Bildung  kann  da 
überhaupt  nicht  die  Rede  sein,  sondern  nur  von  Bildung  in 
kleineren,  je  nach  Land  und  Zeit  sich  um  etwas  erweiternden 
oder  auch  wieder  verengernden  Kreisen.  Die  Frage  ist,  in- 
wieweit wir  diesen  Vertrautheit  mit  der  gemeinen  Rechenkunst 
und  mit  der  damals  weit  complicirteren  Zeitrechnung  zu- 
schreiben können. 

Erwägen  wir,  dass  allüberall,  wo  elementares  Wissen 
einigermassen  verbreitet  ist,  begabtere  Köpfe  auch  zu  höherem 
Streben  angeregt  werden  und  durch  grössere  Arbeitsleistung 
die  Wissenschaft  fortbilden,  so  spricht  es  wahrlich  nicht  zu 
Gunsten  der  spätkarolingischen  und  der  sächsischen  Periode, 
dass  das  christliche  Abendland  seit  Alcuin  und  Dungal  so  gar 
keinen  Fortschritt  in  den  mathematischen  Disciplinen  aufzu- 
weisen hat  1 und  dass  der  Erneuerer  dieser  Studien,  Gerbert, 
nach  Spanien  in  die  Schule  gehen  musste.  Selbst  der  der 
Geistlichkeit  so  unentbehrliche  Computus  ist  durch  etwa  zwei 
Jahrhunderte  in  keiner  Weise  fortgebildet  worden.  WTollte  man 
aber  geltend  machen,  dass  es  in  dem  betreffenden  Zeiträume 
doch  Architekten  und  stattliche  Bauwerke  gegeben  bat,  oder 
dass  in  manchen  Klöstern  die  Musik  in  Blüthe  gestanden  hat. 
so  ergibt  sich  auch  daraus  nocli  nicht  mit  Nothwendigkeit,  dass 
mathematisches  Wissen  fortgedauert  habe  und  gepflegt  worden 
sei.  Denn  die  Baumeister  von  damals  haben  sich,  wie  einzelne 
noch  erhaltene  Werke  bekunden,  mehr  mit  dem  Augenmasse 
beholfen,  als  dass  sie  die  Verhältnisse  berechnet  und  durch 
Messung  bestimmt  haben.  Und  die  Musik  tritt  nicht  mehr  in 

1 Mit  etwaiger  Ausnahme  von  Odo’s  Über  occupationmu,  von  dessen  Ver- 
fasser es  doch  noch  nicht  feststeht,  wann  er  gelebt  hat. 
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der  alten  Verbindung  ruit  den  andern  Theilen  des  Quadrivium 
auf,  sondern  erscheint  als  mit  der  Dichtkunst  verschwistert. 1 

Wohl  ist  in  unsern  Quellen  häutig  genug  vom  Studium 
der  mathematischen  Disciplinen  auch  vor  dem  Ausgang  des 
10.  Jahrhunderts  die  Rede.  Aber  in  welchem  Sinne  wird  davon 
berichtet?  Ein  Abacus  oder  ein  Über  de  multiplicatione  et 
divisione  numerorum  konnten  doch  nur  dadurch  Aufsehen  er- 
regen, dass  sie  blos  wenigen  Auserwählten  zugänglich  und  ver- 
ständlich waren.  Ebenso  folgere  ich  daraus,  dass  z.  B.  die 
Vita  Johannis  Gorziensis  mehrere  Männer  als  des  Rechnens 
kundig  rühmt,  dass  dies  auch  unter  den  in  damaliger  Bildung 
hervorleuchtenden  Lothringern  etwas  besonderes  gewesen  sein 
muss.2  Wenn  vollends  von  Johann  von  Görz  ausdrücklich  er- 
zählt wird,3  dass  er  unter  anderm  von  dem  berühmten  Bernerus 
regulas  supputationum  temporalium  gelernt  habe,  so  ist  daraus 
gleichfalls  zu  schliessen,  dass  das  Quadrivium  damals  nicht 
mehr  in  dem  gewöhnlichen  Lehrplane  der  Stiftsschulen  er- 
schien. Wie  sollte  also  die  Menge  derer,  welche  lesen  und 
schreiben  lernten,  auch  dazu  gekommen  sein,  die  Elemente  der 
Arithmetik  und  des  Computus  zu  kennen? 

Auch  aus  der  Beschaffenheit  unserer  historischen  Quellen 
lässt  sich  gleiches  entnehmen.  Die  Ostertafeln  sind  zumeist 
reich  an  Fehlern;  aus  Versehen  wird  etwa  einer  Zahl  ein  Einer 
zu  viel  gegeben,  aber  das  Versehen  wiederholt  sich  dann  durch 
eine  ganze  Reihe,  ohne  vom  Schreiber  oder  einem  späteren 
Leser  bemerkt  und  berichtigt  zu  werden.4  Bezeichnender  er- 
scheint mir  die  Eintragung  geschichtlicher  Notizen  zu  unrich- 
tigen Jahren,  wie  wir  sie  z.  B.  im  10.  Jahrhundert  in  den 
Originalhandschriften  der  Annales  s.  Galli  oder  der  Annales 

1 Vgl.  Dümmler  über  F.kkehart  IV.  in  Haupts  Zeitschrift  N.  F.  2,  3 und 
23,  wo  auch  alle  Stellen  angeführt  sind,  in  denen  Ekkehart  die  Geo- 
metrie und  Arithmetik  erwähnt. 

2 Vgl.  P6chenard  De  schola  Kemcnsi  decimo  saeculo.  — Obgleich  diese 
Schrift  viel  zu  wünschen  übrig  lässt,  geht  doch  der  Verfasser  meist 
nicht  einmal  auf  die  ersten  Quellen  zurück,  so  sind  in  ihr  doch  die  Nach- 
richten über  das  Schulwesen  in  Reims  und  über  den  Verkehr  mit  anderen 
Bildungsstätten  ziemlich  vollständig  und  übersichtlich  zusammengestellt. 

3 SS.  4,  342. 

1 Z.  B.  im  Cod.  Casinensis  47.  s.  Biblioth.  Cas.  2,  22. 
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s.  Maximini, 1 finden.  Hier  ist  nicht  etwa  in  der  Bezeichnung 
der  Aerenjahre  in  der  ursprünglichen  Zeittafel  geirrt,  sondern 
die  Annalisten  verwechselten  entweder  das  Jahr  des  Gescheh- 
nisses mit  einem  von  ihnen  angenommenen,  oder  das  Jahr 
das  sie  mit  einer  Nachricht  versehen  wollten,  mit  einem  in  der 
Tafel  eingetragenen  Jahre;  sie  waren  also  entweder  mit  der 
Zahl  oder  mit  den  Zahlzeichen  nicht  hinlänglich  vertraut.  Zu- 
weilen sind  allerdings  die  Fehler  durch  einen  gewissen  Zeit- 
raum hindurch  gleichartige  (am  häufigsten  werden  die  Incarna- 
tionsjahre um  1 zu  hoch  berechnet),  woraus  man  auf  besondere 
Zahlungsart  hat  schliessen  wollen.  Wir  werden  aber  später  an 
einem  Beispiele  sehen,  dass  die  einzig  richtige  Erklärung  die 
ist,  dass  man  kein  rechtes  Interesse  an  Zahlen  und  an  Zeit- 
bestimmungen hatte,  oder,  was  auf  dasselbe  hinausläuft,  sich 
nicht  auf  dergleichen  verstand.  Das  bekunden  auch  die  höher 
stehenden  historischen  Aufzeichnungen , die  sich  von  dem 
Schema  der  Jahrestafeln  frei  gemacht  haben;  sie  knüpfen  nur 
ausnahmsweise  die  von  ihnen  berichteten  Ereignisse  an  be- 
stimmte Daten  und  begnügen  sich  sonst  mit  den  unbestimmten 
Zeitangaben,  dass  etwas  im  Sommer  oder  Winter  und  dass 
dies  früher  als  jenes  geschehen  sei. 

Damit  steht  auf  gleicher  Linie,  dass  zu  dieser  Zeit  in 
Deutschland  Lei  den  Chartao  pagenses  zumeist  die  Datirung 
ganz  entfällt,  oder  der  Art  wird  dass  sie  der  Zeitbestimmung 
keine  Dienste  mehr  zu  leisten  vermag.  Zeigt  es  doch  geradezu 
Mangel  an  Verständniss  für  die  Zwecke  der  Datirung,  wenn 
die  Urkundenschreiber  von  St.  Gallen  neben  dem  Regierungs- 
jahre des  Herrschers  nichts  als  einen  Wochentag  einzeichnen.2 
Nicht  als  ob  nicht  auch  im  10.  Jahrhundert  in  annalistischen 
und  urkundlichen  Aufzeichnungen  hie  und  da  sehr  vollständige 
und  zugleich  correcte  Zeitbestimmung  vorkomme,3  aber  dass  sie 
in  sehr  bedeutender  Minderheit  sind,  offenbart  erst  recht,  dass  die 
wenigen  Arithmetiker  und  Computisten  mit  ihrem  Wissen  und 
Können  bei  der  Masse  nicht  durchzudringen  und  deren  Gleich- 
giltigkeit und  Ungebildetheit  nicht  zu  überwinden  vermochten. 

1 SS.  1,  79;  4,  7. 

2 Vgl.  was  zu  Wartmann  n°  79.5  bemerkt  wird. 

3 Z.  B.  in  Ann.  Augienses,  in  der  Vita  s.  Oudalrici  oder,  uw  gerade  an« 
St.  Gallen  eine  Ausnahme  anzuführen,  Wartraann  n°  804. 
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Die  Frage  kann  somit  nur  sein,  ob  nicht  eben  die  könig- 
lichen Notare,  wie  einige  andere  Männer,  sich  in  dieser  Be- 
ziehung über  den  grossen  Haufen  erhoben  haben  sollen.  Ihre 
Leistungen  sprechen,  wie  wir  noch  sehen  werden,  nicht  dafür. 
Aber  sollte  ihnen  nicht  wenigstens  um  ihres  Berufes  willen 
Anleitung  und  Unterricht  ertheilt  worden  sein? 

Es  wird  genügen,  wenn  ich  hier  nur  in  Hinblick  auf  das 
Zeitalter  Otto  I.  diese  Frage  beantworte.  Denn  einerseits  will 
ich  jetzt  von  der  Datirung  in  den  Diplomen  dieses  einen 
Fürsten  handeln,  und  andererseits  habe  ich  mir  grade  das  nach- 
zuweisen zur  Aufgabe  gestellt,  dass  es  vorzüglich  unter  Otto  1. 
mit  dem  Urkundenwesen  schlecht  bestellt  war.  Indem  man 
bisher  anders  geurtheilt  hat,  hat  man  mit  Vorliebe  auf  Bruno 
hingewiesen  und  dem  eine  Reform  der  Reichskanzlei,  der 
Kapelle  und  der  Hofschule  zugeschrieben. 1 Aber  andere,  wie 
Waitz  und  Dümmler,2  haben  die  Existenz  solcher  Ilofschule 
unter  Otto  bereits  in  Abrede  gestellt;  ich  meine  mit  Recht. 
Aus  den  Berichten  der  Zeitgenossen  geht  allerdings  das  hervor, 
dass  Brun  sein  Leben  lang  strebsam,  den  ernsten  Studien  er- 
geben war  und  es  so  weit  gebracht  hatte,  dass  er  Zierde  des 
Reichs  und  des  Hofes  war  und  die  Gelehrtesten  seiner  Zeit  um 
sich  schaarte.  Damit  hat  er  gewiss  auch  angeregt  und  ange- 
eifert. Ja  indem  er  sich  der  Reform  der  Klöster  ernstlich  an- 
nahm, hat  er  auch  dazu  beigetragen,  dass  diese  mit  der  Zeit 
wieder  Bildungsstätten  wurden  und  sich  als  Schulen  hervor- 
thaten.  Die  Wirkung  davon  trat  aber  frühestens  zu  Ende  des 
ersten  Otto  ein  und  in  höherem  Grad  erst  unter  den  folgenden 
Herrschern  und  kam  dann  auch  der  Kanzlei  zu  statten.  Somit 
ist  nur  die  Behauptung  zurückzuweisen,  dass  Brun  selbst  Lehr- 
thätigkeit  ausgeübt  und  eine  Art  Hofschule  wiederhergestellt 
habe.  Es  bedurfte  dessen  auch  nicht,  um  den  Hof  zu  einer 
Ptlanzschule  für  ein  neues  Geschlecht  zu  machen,  welches  zu- 
nächst in  praktischer  Hinsicht  Tüchtiges  auf  den  Gebieten  des 
Staats  und  der  Kirche  leistete.  Um  nun  speciell  auf  das  Per- 
sonal der  Kanzlei  zu  kommen,  so  kann  man  nicht  streng  genug 


* Stumpf  Wirzb.  Irnni.  2,  12  mit  Berufung  auf  Wattenbach  Geschichts- 
quelleu  (3.  Aufl.)  1,  238. 

2 Waitz  Verf.  Geschichte  G,  271.  — Dümmler  545. 
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zwischen  den  Männern  unterscheiden,  welche  als  Kanzler  eine 
Vertrauensstellung- eingenommen  haben,  und  den  Männern,  welche 
die  durch  den  Kanzler  vermittelten  Befehle  des  Königs  zur  Aus- 
führung gebracht  haben,  d.  h.  zwischen  höherem  und  niederem 
Personal.  Unter  Otto  I.  lässt  sich  kein  Fall  des  Aufsteigens 
vom  Schreiber  bis  zum  Kanzler  naehweisen.  Die  Kanzler 
mögen  auch  damals,  wie  es  z.  B.  aus  der  Zeit  Heinrich  II. 
belegt  werden  kann,  in  besonderen  Fällen  an  der  Arbeit  der 
Abfassung  Antheil  genommen  und  diese  wenigstens  überwacht 
haben.  In  der  Kegel  ist  aber  auch  dies  und  das  ganze  Geschäft 
der  Ausfertigung  dem  niedern  Personal  überlassen  worden. 
Versetzen  wir  uns  nun  in  die  Zeit  Karl  des  Grossen  zurück, 
so  sind  auch  damals  die  Urkundenschreiber  nicht  in  der  Hof- 
schule gebildet  worden,  sondern  in  Klöstern.  Anders  wird  es 
auch  im  10.  Jahrhunderte,  selbst  wenn  zeitweise  bei  Hofe 
Unterricht  ertheilt  sein  sollte,  nicht  gewesen  sein,  so  dass  die 
Notare  nur  die  Kenntnisse  und  Fertigkeiten  in  die  Amtsstube 
mitbrachten,  die  sie  sich  in  den  heimischen  Schulen  aneignen 
konnten.  Alles  Weitere  blieb  der  Uebung  in  der  Kanzlei  über- 
lassen. Wenn  sich  nun  hier  die  älteren  Mitglieder  auf  das 
Datiren  schlecht  verstanden,  wer  hätte  es  den  iuniores  bei- 
bringeu  sollen?  Nur  wenn  eine  Generation  aus  besseren  und 
auch  in  dem  Computus  unterweisenden  Schulen  heranwachs, 
nach  und  nach  in  die  Kanzlei  trat  und  sich  da  geltend  zu 
machen  verstand,  konnte  einer  einmal  eingerissenen  nachlässigen 
Behandlung  der  Zeitangaben  ein  Ende  gemacht  werden. 


Ueber  die  Art  der  Geschäftsführung  liegen  aus  der  säch- 
sischen Periode  gar  keine  Nachrichten  vor.  Aber  man  kann 
es  nicht  umgehen,  sich  Vorstellungen  über  dieselbe  zu  machen, 
und  so  entwickle  ich  hier  mit  besonderer  Rücksicht  auf  die 
Entstehung  der  Zeitangaben  die  meinen.  — Wir  haben  nicht 
den  geringsten  Anhaltspunkt  dafür,  dass  man  damals  noch 
eigentliche  Formelbücher  gehabt  oder  bereits  Coneeptbücher 
oder  Regesten  geführt  habe1,  und  die  Beschaffenheit  der  Ur- 
kunden zeugt  mehr  wider  als  für  solche  Annahme.  Eine  Re- 
gistratur hat  es  jedoch  gegeben,  d.  h.  die  Kanzlei  hat  jeder 


1 Ficker  Beitr.  zur  Urkundenlehre  1,  331;  2,  35. 
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Zeit  einen  theils  bleibenden,  theils  wechselnden  Vorrath  von 
Urkunden  in  den  verschiedenen  Stadien  der  Ausfertigung  zur 
Verfügung  gehabt  und  denselben  für  die  weitere  Arbeit  ver- 
werthet.  Vorurkunden  in  Ur-  oder  Abschrift,  Akte,  Concepte, 
eben  in  Arbeit  begriffene  Stücke,  fertige  und  zur  Ausfolgung 
bereit  liegende  Reinschriften  oder  auch  Copien  von  schon 
expedirten  Diplomen  werden  immer  zur  Iland  gewesen  sein. 
Diese  Schriftstücke  werden  zum  Theil  auch  mit  Zeitangaben 
versehen  gewesen  sein  1 und,  insoweit  sie  iu  jüngstvergangener 
Zeit  datirt  worden  waren,  für  weitere  Datirung  verwendet 
worden  sein,  sei  es  dass  die  Zeitmerkmale  aus  solcher  Vorlage 
unverändert  (wenigstens  betreffs  der  Jahrescharaktere)  in  neue 
Ausfertigungen  hinübergenommen  wurden,  sei  es  mit  der  dem 
Fortschritt  der  Zeit  entsprechenden  Weiterzahlung  der  Merk- 
male. So  konnte  durch  Jahre  hindurch  richtige  oder  auch  un- 
richtige Berechnung  von  allen  oder  doch  mehreren  Notaren 
festgehalten  werden.  Aber  es  war  auch  nicht  ausgeschlossen, 
dass  ein  einzelner  Beamter  sich  für  berufen  und  befähigt 
erachtete,  eine  wirkliche  oder  vermeintliche  Correctur  vorzu- 
nehmen, noch  dass  er  für  dieselbe  den  einen  und  den  andern 
Collegen  zu  gewinnen  verstand.  Wo  nun  solche  Aenderung 
gleichzeitig  in  den  Schriftstücken  aller  Notare  auftritt,  wird 
man  sie  füglich  auch  auf  Einflussnahme  des  Kanzlers  zurück- 
führen können,  namentlich  falls  die  Neuerung  mit  dem  Amts- 
antritt eines  neuen  Leiters  der  Kanzlei  zusammenfallt.  — 
In  der  Hauptsache  scheint  dieser  Zustand  fortgedauert  zu 
haben,  bis  unter  Heinrich  II.  das  Kanzleiwesen  und  damit 
zugleich  die  Behandlung  der  Daten  von  massgebenden  Per- 
sonen wieder  in  Ordnung  gebracht  worden  ist.  Vor  1002 
nahm  ich  bisher  nur  theilweise  und  nicht  lange  anhaltende 
Besserung  wahr,  die  aller  Wahrscheinlichkeit  dem  neuen 
Aufschwünge  der  Schulen  seit  der  Mitte  des  Jahrhunderts  zu 
verdanken  war. 

Nehme  ich  somit  für  die  Zeit  Otto  I.  einen  Vorgang  an, 
der  in  keiner  Weise  geregelt  und  durchaus  nicht  stetig  war, 
so  constatire  ich  doch  in  anderer  Beziehung  die  fortdauernde 
Macht  der  Tradition.  Seit  den  letzten  Karolingern  war  es 


* Siehe  was  S.  4öö  über  St.  572  bemerkt  wird. 
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herkömmlich,  die  Jahre  iu  dreifacher  Weise  zu  bezeichnen,  als 
Jahre  der  Aera  und  der  Regierung  (eventuell  noch  anni  imperii 
neben  anni  regni)  und  nach  den  Indictionen.  Allerdings  band 
man  sich,  wie  wir  noch  sehen  werden,  auch  an  diese  Regel 
nicht  mit  aller  Strenge.  Aber  die  Datirungsformel  mit  den 
entsprechenden  Rubriken  stand  doch  fest  und  es  war  Norm, 
die  Rubriken  mit  Zahlen  auszufüllen.  Man  war  sich  auch 
des  Zweckes  dieser  Formel  noch  insoweit  bewusst,  dass  man 
wenigstens  das  eine  Jahresmerkmal  so  angeben  wollte,  dass 
eine  Bestimmung  des  Zeitpunktes  der  Beurkundung  möglich 
war.  Als  Beispiel  mag  dienen,  was  ich  schon  früher  (S.  386) 
sagte,  dass  seit  940  offenbar  die  anni  regni  als  massgebend 
betrachtet  worden  sind,  wenn  auch  vereinzelt  Rechen-  oder 
auch  Schreibfehler  gemacht  sind,  und  wenn  man  andererseits 
zwischen  zwei  Arten  der  Berechnung  dieser  Jahre  oder  zwischen 
zwei  Ausgangspunkten  geschwankt  hat.1  Die  Absicht,  mit  diesen 
anni  regni  in  Verbindung  mit  der  Tagesangabe  den  Zeitpunkt 
zu  fixiren,  scheint  mir  unverkennbar  zu  sein.  Wenn  aber  in 
dieser  Periode  daneben  noch  Incarnatiousjahre  und  Röinerzins- 
zahlen  sehr  ungleich,  ja  fast  willkürlich  berechnet  in  die  Formel 
eingetragen  werden,  so  finde  ich  dafür  nur  eine  annehmbare 
Erklärung.  Wie  die  Arenga  und  einiges  andere  lediglich  zur 
herkömmlichen  Zierde  der  Königsurkunden  dienten,  so  konnte 
auch  die  mehrfache  Bezeichnung  der  Jahre  in  ähnlichem  Lichte 
erscheinen,  zumal  Notaren,  die  des  rechten  Verständnisses  für 
Zahlen  und  Zeitverhältnisse  bar  waren.  Man  fügte  sich  also 
in  den  Brauch,  Acren jahre  und  Indictionen  anzugeben,  legte 
aber  keinen  sonderlichen  Werth  auf  deren  Richtigkeit.  Sicher 
hatte  die  Mehrzahl  der  Schreiber  die  betreffenden  Zahlen  nicht 
im  Kopfe  und  hielt  es  auch  nicht  der  Mühe  werth,  sich  nach 


1 Nachträgen  will  ich,  dass  sich  die  Anticipation  um  1 auch  iu  anna- 
listischeu  Aufzeichnungen  dieser  Zeit  findet,  z.  B.  in  SS.  4,  *271.  Be- 
treffs der  nach  952  von  der  Kanzlei  wieder  aufgenommenen  Anticipation 
verdient  noch  bemerkt  zu  werden,  dass  nicht  ein  Diplom  mit  a.  regni 
XIX  bekannt  ist,  so  dass,  wenn  zuvor  ein  Theil  der  Notare  so  und  der 
andere  anders  gerechnet  haben  mag,  dann  von  allen  von  a.  r.  XVIII 
gleich  zu  a.  r.  XX  übergegangen  zu  sein  scheint.  Sonach  wäre  seit 
August  954  allgemein  das  Kegierungsjahr  um  eins  zu  hoch  angesetzt 
worden. 
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denselben  genau  zu  erkundigen.1  Man  griff  wohl  zumeist  auf 
gut  Glück  und  ohne  Prüfung  auf  die  Zahlen  zurück,  welche 
man  in  dem  Urkundenvorrath  der  Registratur  neueren  Datums 
fand  und  gebrauchen  zu  können  meinte.  So  glaube  ich,  er- 
klären sich  am  einfachsten  die  falsch  angesetzten,  meist  um 
einen  Einer  zu  hohen  oder  zu  niedrigen  Incarnationsjahre,  des- 
gleichen die  unrichtigen  Römerzinszahlen,  bei  denen  die  Fehler 
häufig  gruppenweise  auftreten.2 


* Recht  bezeichnet«!  ist,  dass  so  oft  diese  und  auch  andere  Zahlen  zuerst 
ausgelassen  worden  sind.  Im  Original  von  St.  190  (auf  der  k.  Bibliothek 
in  Brüssel),  ist  die  Ausfüllung  der  Lücken  unterblieben,  so  dass  jetzt 
dasteht  : data  anno  dominicae  incarnationis  DCCCC  ....  indict ....  X . . 
kl.  decentb.  feria  V,  actum  Frosa  palatio,  anno  XV  regni  Ottonis  piissimi 
regis,  was  ich  gleichfalls  dafür  anfiihreu  kann,  dass  damals  das  Regie- 
rungsjahr als  massgebend  galt  und  dem  Schreiber  eher  bekannt  war  als 
das  Aerenjahr.  Ferner  ist  in  St.  223  der  für  die  Indictionszahl  bestimmte 
Raum  unbeschrieben  geblieben.  Dass  bei  anderen  Stücken  die  Eintra- 
gung gewisser  Zahlen  (bei  den  Incarnationsjahren  zumeist  die  für  die 
Zehner  und  die  Einer,  bei  höheren  anni  regni  die  für  die  Einer)  erst 
nachträglich  erfolgt  ist,  macht  die  Verschiedenheit  der  Tinte  ersichtlich. 
Einige  Fälle  der  Art  werde  ich  im  folgenden  noch  zu  erwähnen  haben. 
Dass  wir  deren  nicht  mehrere  sicher  feststellen  können,  hat  einen  leicht 
begreiflichen  Grund.  Wenn  nämlich  zwischen  den  zwei  Zeitpunkten  des 
Schreibens  ein  geringer  Abstand  gewesen  ist  und  der  Schreiber  sich  auch 
noch  der  gleichen  Tinte  hat  bedienen  können,  so  sind  heutzutage  frühere 
oder  spätere  Eintragung  nicht  mehr  zu  unterscheiden.  Mit  der  Behaup- 
tung, dass  alles  zu  gleicher  Zeit  geschrieben  sei,  steht  es  daher  immer 
misslicher  als  mit  der  entgegengesetzten.  Das  erschwert  es  auch,  über 
einen  analogen  und  weit  wichtigeren  Punkt,  volle  Gewissheit  zu  erlangen. 
Ob  der  Vollziehungsstrich  im  Handmal  vom  König  selbst  gemacht  ist 
oder  nicht,  und  in  welchen  Fällen  es  geschehen  oder  nicht  geschehen 
ist,  wäre  sehr  wichtig  zu  wissen.  Nun  kann  der  Vollziehungsstrich  von 
der  übrigen  Figur  sich  in  zweierlei  Weise  abheben:  er  kann  minder 
sicheren  Zuges  sein  und  er  kann  mit  anderer  Tinte  gemacht  sein.  Aber 
beide  Möglichkeiten  können  auch  entfallen.  Auch  der  König  kann  ja 
den  einen  Zug  mit  fester  Hand,  daher  so  regelmässig  wie  die  daneben 
stehenden  Linien  gemacht  haben,  und  das  um  so  leichter,  da,  wie  noch 
jetzt  zuweilen  zu  sehen  ist,  ihm  gelegentlich  eine  Linie  vorgezogen  wurde. 
Andererseits  kann  er  auch  mit  gleichem  Material  den  Strich  gebildet 
haben.  Nehmen  wir  dann  gar  keinen  Unterschied  wahr,  so  lässt  sich 
daraus  durchaus  noch  nicht  folgern,  der  König  habe  hier  sein  Hand- 
zeichen nicht  selbst  gemacht. 

2 Dass  der  Indictionszirkel  nur  15  Jahre  umfasst,  scheinen  doch  alle  Notare 
gewusst  zu  haben.  In  Originalen  ist  mir  nur  einmal  eine  höhere  Zahl 
Sitzungsber.  d.  phil.-hi»t.  CI.  LXXXV.  Bd.  II.  Hft  28 


436 


Sickel. 


Kommen  dann  bei  den  Aerenjahren  auch  grössere  Diffe- 
renzen vor,  so  bekundet  das  allerdings  ebenfalls  wieder  Gleich- 
giltigkeit den  Zahlen  gegenüber,  muss  aber  doch  anders 
gedeutet  werden.  Fast  regelmässig  ist  nämlich  die  betreffende 
Zahl  höher  als  die  Jahreszahl,  welche  wir  aus  den  andern  be- 
rechenbaren Daten  als  die  des  laufenden  Jahres  gewinnen  und 
zweitens  handelt  es  sich  zumeist  um  eine  Differenz  von  Zehnern. 
Vereinzelt  kann  wohl  auch  hier  der  Fehler  auf  Benutzung  einer 
Vorlage  mit  gleich  unrichtiger  Zahl  zurückgeführt  werden,  wie 
ich  zuvor  (S.  399)  976  in  8t.  559  als  wahrscheinlich  aus 
St.  236  abgeschrieben  bezeichnete.  Wollten  wir  aber  auch  für 
976  in  St.  236  eine  Vorurkunde  mit  gleicher  Zahl  annehmen, 
so  müssten  die  um  so  viel  zu  hoch  gegriffenen  Zahlen  ziemlich 
häutig  gewesen  sein.  So  muss  man  für  die  um  ein  Bedeutendes 
voraneilenden  Acrenjahre  wohl  nach  einer  anderen  Erklärung 
suchen.  Ich  finde  sie  darin,  dass  es  ein  gewisses,  wenn  auch 
noch  so  elementares  Rechnen  voraussetzt,  die  einzelnen  römi- 
schen Ziffern  behufs  Darstellung  einer  höheren  Zahl  in  addi- 
tiver oder  auch  subtractiver  Weise  richtig  zu  verbinden.* 1  Dies 
mag  auch  schon,  wo  die  Differenz  nicht  mehr  als  einen  Einer 
beträgt,  zu  Irrungen  geführt  haben,  obgleich  mit  den  Zahl- 
zeichen für  Einer  umzugehen  leichter  und  den  Notaren  ge- 
läufiger sein  musste.'2  Sicher  ist  die  Behandlung  der  Zehner 

aufgestossen : nämlich  in  St.  235  ind.  XVIII,  was  sich  aber  wohl  so  er- 
klärt, dass  der.  Schreiber  schon  nach  indictio  die  Zahl  gesetzt  hat,  welche 
er  dann  nochmals  zu  anno  regni  einträgt. 

1 Das  Gesetz,  nach  dem  beide  Functionen  unterschieden  werden  sollen, 
wird  auch  zuweilen  verkannt;  so  findet  sich  im  Original  von  St.  182 
(geschrieben  von  Hoholt)  zweimal  VX  statt  XV,  vielleicht  durch  die 
Wortbezeichnung  dieser  Zahl  quindecim  veranlasst. 

2 Incorrecte  Tagesbezeichnungen,  wie  etwa  VII  non.  mai,  können  dadurch 
eben  so  wohl  wie  durch  Ausseracbtlassung  des  terminus  a quo  entstande.u 
sein.  Ich  traue  insofern  allerdings  auch  den  in  den  Diplomen  begegnen- 
den Tagesangaben  nicht  unbedingt.  Dabei  will  ich  noch  bemerken,  dass 
ich,  obwohl  ich  die  von  Ficker  in  den  Beiträgen  zur  Urknudeulehre 
1,  35  ff.  aufgestellte  Definition  von  Schreibfehlern  unterschreibe,  doch 
mehreren  seiuer  Bemerkungen  über  die  Fehler  in  den  Zahlen  nicht  bei- 
pflichten kann.  Von  den  einzelnen  Scriptoren  liegen  uns  zumeisr  con- 
trolirbare  Zahlen  in  zu  geringer  Anzahl  vor,  um  sagen  zu  können,  ob 
eine  unrichtige  Angabe  auf  verfehlter  Absicht  oder  auf  ungenügender 
Einsicht  beruht.  .Namentlich  scheint  mir,  was  Ficker  1.  c.  41  sagt,  uicht 
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dem  einen  und  andern  Notar  schwerer  gefallen  und  besonders 
scheint  der  Zahlwerth  von  L nicht  allen  bekannt  gewesen 
zu  sein. 1 

Ich  will  das  noch  an  einigen  Beispielen  ausführen,  die 
schon  wiederholt  besprochen,  aber  wie  mir  scheint  noch  nicht 
genügend  erklärt  worden  sind.  Ich  gehe  dabei  von  St.  412  aus, 
dessen  Original  die  Formel  aufweist:  anno  doininicae  iuearnationis 
DCCCC(LXVI),  indictione  (XIIII),  feria  II1I,  data  III  non.  octo- 
bris.  Die  ganze  Urkunde  erscheint  als  ohne  wesentliche  Unter- 
brechung geschrieben;  nur  die  von  mir  eingeklammerten  Zahl- 
zeichen sind  unzweifelhaft  später,  jedoch  von  gleicher  Hand  nach- 
getragen.2 Als  Römerzinszahl  gebe  ich  hier,  abweichend  von  den 
bisherigen  Drucken,  XIV.  an;  das  an  erster  Stelle  stehende  Zahl- 
zeichen gleicht  nämlich  weder  dem  zuvor  gebrauchten  für  5, 
noch  dem  für  10,  sondern  hat  etwa  die  Gestalt  einer  arabischen 
Ziffer  4 und  sieht  gekünstelt  aus,  aber  die  Kreuzung  von  zwei 
Strichen  weist  noch  am  ehesten  auf  Absicht  X zu  bilden  hin. 
Dazu  kommt  ein  anderer  Umstand.  Das  Diplom  gehört  in  das 
Jahr  942, 3 welchem  die  Indiction  XV  entsprechen  würde. 
Diese  richtige  Indiction  findet  sich  jedoch  damals  nur  in  dem 
Original  von  St.  106,  während  die  andern  gleichzeitigen  Prä- 
cepte  mit  ind.  XIII  versehen  sind  oder  auch  (so  das  aller- 
dings nur  abschriftliche  St.  103)  mit  ind.  XIV.  So,  meine 
ich,  konnte  der  Schreiber  von  St.  412  eher  ind.  XIV  als 
ind.  IX  zu  setzen  die  Absicht  haben.  Dass  hier  der  Tag  in 
doppelter  Weise  richtig  bezeichnet  sein  soll,  während  die  Zahlen 
für  das  Jahr  fehlerhaft  sind,  ist  nichts  weniger  als  unvereinbar, 
da  es  leichter  war  die  Benennungen  der  laufenden  Tage  zu 
kennen,  als  die  Zahlen  für  das  Jahr,  die  der  Schreiber  auch 
erst  nachträglich  anzugeben  wusste.  Im  Aerenjahre  stossen 
wir  nun  sogar  auf  einen  doppelten  Fehler,  wobei  die  Ver- 


zuzutreffen,  da  die  Voraussetzung,  das»  die  Schreiber  des  10.  Jabrhuuderts 
so  gut  wie  wir  das  laufende  Jahr  gekannt  haben  sollen,  eine  irrige  ist. 

1 Dafür  Hisst  sich  auch  das  alte  Exemplar  von  ßt.  151  in  Einsiedeln 
anführen , von  dem  ich  in  den  Kaiserurkunden  in  der  Schweiz  72 
gehandelt  habe. 

2 Die  von  Stumpf  bemerkten  Rasuren  erstrecken  sich  nicht  auf  die  Dati- 
rungsformel. 

3 So  jetzt  auch  Stumpf  in  Wirzb.  Imm.  1,  12. 

28* 
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wechslung1  von  LX  und  XL  begreiflicher  erscheint,  als  die 
von  VI  und  II,  es  müsste  denn  etwa  dem  Schreiber  eine 
Urkunde  als  Vorbild  gedient  haben,  die  wie  das  Original  von 
dem  ziemlich  gleichzeitigen  St.  106  mit  DCCCCXLIII  ver- 
sehen war.  Nehmen  wir  dazu  noch,  dass  die  Ortsangabe 
vorausgeht,  dass  die  Regierungsjahre  fehlen,  dass  die  gebotenen 
Zeitmerkmale  in  ungewohnter  Ordnung  erscheinen,  so  ist  kaum 
noch  eine  stärkere  Abweichung  von  der  üblichen  Norm  denkbar. 
Ficker  1 meinte  in  diesem  St.  412  einen  sichern  Beleg  für  nicht- 
einheitliche Datirung  zu  finden. 

Aber  der  Sachverhalt  erscheint  in  anderem  Lichte,  sobald 
man,  was  sich  Ficker  nicht  als  Aufgabe  gestellt  hatte  noch 
stellen  konnte,  auf  die  Originale  und  auf  die  Schreiber  zurück- 
greift. Von  derselben  Hand,  welche  St.  412  geliefert  hat,  kenne 
ich  bisher  noch  St.  158  B (d.  h.  das  Berliner  Exemplar  dieses 
Diploms),  das  schon  S.  435  erwähnte  St.  190,  ferner  St.  232,  239, 
294.  Die  beiden  letztgenannten  Urkunden  kommen  jedoch  hier 
nicht  in  Betracht,  da  die  Datirungsformeln  von  andern  Notaren 
hinzugefügt  wordeu  sind.  Auch  St.  158  B lässt  sich  nur  in 
einer  Beziehung  zur  Vergleichung  herbeiziehen.  Zuerst  hat 
nämlich  die  Kanzlei  St.  158  A (jetzt  im  Dresdener  Archiv) 
ausgefertigt.  Den  Context  dieses  Stückes  schrieb  Hoholt,  das 
Eschatokoll  ein  mir  sonst  noch  nicht  vorgekommener  Notar. 
Auch  hier  sind  die  Zahlzeichen  in  zwei  Absätzen  eingetragen, 
und  lässt  sich  auch  die  Grenze  in  Anbetracht  von  Rasuren 
nicht  ganz  genau  feststellen,  so  kann  ich  doch  verbürgen,  dass 
der  ersteren  Eintragung  angehören  1)  vom  Aerenjahre  DCCCC, 
2)  das  Regierungsjahr  XIII,  dagegen  der  zweiten  Eintragung 
1)  beim  Aerenjahre  VII  oder  gar  XL VII,  2)  die  Indictions- 
zahl  VII.  Der  betreffende  Notar  ist  also  ebenso  wie  der  Schreiber 
von  St.  190  vorgegangen.  Das  wird  nun  auch  durch  das  zweite 
Exemplar  St.  158  B bestätigt.  Sein  Schreiber  copirte  St.  158  A 
und  lieferte  daher  die  ganze  Formel  in  normaler  Fassung.  Aber 
auch  er  schrieb  zuerst  nur  DCCCCXL  . . . indict  . . . und 
vervollständigte  dies  erst  später  zu  DCCCCXLVI,  indict.  VI. 
Hätte  er  bei  seiner  Arbeit  St.  158  A schon  mit  sämmtlichen 
Zeitangaben  vor  sich  gehabt,  so  hätte  er  keinen  Grund  gehabt 

1 Beitrügt*  1,  209. 
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zuerst  die  Einer  auszulassen.  Er  hat  also  wahrscheinlich  das 
unfertige  St.  158  A copirt  und  hat,  als  er  die  Lücken  ausfüllte, 
auf  eigne  Faust  946  (statt  947  im  andern  Exemplar)  gesetzt 
oder  hat  bei  zweiter  Benützung  der  inzwischen  fertig  gewor- 
denen Vorlage  die  Zahl  VII  in  derselben  iu  VI  umgeändert. 
Selbst  die  Vorlage  hat  also,  wie  sie  beschaffen  war,  den  be- 
treffenden Notar  nicht  vor  Fehlern  bewahrt. 

Weit  schlimmer  steht  es  mit  den  drei  weitern  Stücken 
dieser  Gruppe.  In  St.  190,  232  und  412  sind  die  einzelnen 
Theile  der  Formel  mannigfach  verstellt.  Alle  drei  haben  gemein, 
dass  der  Tag  in  doppelter  Weise  bezeichnet  ist:  nach  seiner 
Stellung  im  Monat  und  nach  seiner  Stellung  in  der  Woche, 
ein  Brauch,  der  nur  viele  Jahre  zuvor  in  St.  87  und  90  von 
Adalman  befolgt  ist. 1 Dazu  kommt  ganz  gleiche  Behandlung 
der  Zahlen  für  die  Aerenjahre  und  die  Indictionen,  denn  auch 
in  St.  232  wurde  zuerst  nur  DOCCC  gesetzt  und  dazu  LIIII 
und  die  Köraerzinszahl  V nachgetragen,  beides  auch  hier  wie 
in  St.  412  falsch,  denn  das  Ausstellungsjahr  wäre  mit  952  und 
die  Indiction  10  zu  bezeichnen  gewesen. 2 Der  betreffende 
Notar  geht  also  in  allen  uns  bekannten  Stücken  seiner  Hand, 
so  weit  ihm  nicht  eine  Vorlage  zu  Hülfe  kommt,  gleichartig 
vor:  die  besondere  Behandlung  der  Datirungen  in  den  von 
ihm  verfassten  Urkunden  läuft  auf  individuelle  Art  hinaus. 

Bei  diesem  Sachverhalt  wird  zunächst  die  Lösung  des 
Räthsels,  welche  Ficker  betreffs  St.  412  vorgeschlagen  hat, 
kaum  noch  annehmbar  befunden  werden.  Er  bestätigt  ferner,  was 
ich  S.  434—  436  über  die  geringe  Befähigung  einzelner  Notare 
für  Operation  mit  den  Zahlen  und  mit  deren  Zeichen  sagte.  Er 
gestattet  uns  endlich  noch  weitere  Folgerungen  zu  ziehen.  In 
derselben  Zeit  wie  der  Scriptor  der  zuletzt  besprochenen  Gruppe 
dienten  in  der  Kanzlei  der  Datator  von  St.  158  A und  Liutolf 
C,  von  dessen  Urkunden  die  Untersuchung  ausgegangen  ist. 
Also  drei  Männer  verstehen  sich  schlecht  auf  die  ihnen  ob- 
liegende Datirung;  aber  es  waltet  doch  noch  ein  Unterschied 
im  Grade  der  Abweichung  von  den  Normen  der  Kanzlei  die 
sie  sich  erlauben,  namentlich  insofern  als  der  Schreiber  von 


1 Neues  Archiv  1,  469. 

3 So  jetzt  anch  Stumpf  in  Wirzb.  Imm.  1,  11;  dazu  Ficker  Beiträge  1,  210. 
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St.  190  u.  s.  w.  die  einzelnen  Theile  der  Formel  willkürlich 
umstellt.  Dass  wir  es  nun  hier  mit  rein  individuellen  Gewohn- 
heiten zu  thun  haben,  wird  vollends  klar,  wenn  wir  constatiren, 
dass  neben  diesen  Männern  in  denselben  Jahren  andere  Schreiber 
fungiren,  welche  die  Urkunden  entweder  wie  Otpert  ganz  correct 
oder  doch  fast  fehlerfrei  zu  datiren  wissen.  Das  beweist  doch 
auf  das  schlagendste,  dass  wenigstens  in  dieser  speciellen 
Periode  der  Kanzler  auf  solches  Detail  der  Geschäftsführung 
keinen  Einfluss  genommen,  dass  er  weder  Weisungen  ertheilt, 
noch  die  Ausführung  überwacht  hat.  Es  können  ferner,  so- 
weit den  einzelnen  Scriptoren  für  gewisse  Urkunden  Concepte 
vorbereitet  worden  sind,  diese  eine  vollständige  Datirung  nicht 
enthalten  haben.  Nur  in  einem  Punkte  scheint  in  diesem  Zeitab- 
schnitte Conformität  wenigstens  angestrebt  worden  zu  sein,  näm- 
lich darin,  dass  der  annus  regni  die  Zeit  bestimmen  soll  und  deshalb 
nach  einer  gewissen  Regel  berechnet  wird.  Doch  auch  das  gilt  nur 
für  eine  Reihe  von  Jahren,  in  denen  nacheinander  Brun,  Liu- 
tolf  und  Liutger  der  deutschen  Kanzlei  vorstehen.  Unter  dem 
letztgenannten  bereitet  sich  schon  eine  Wandlung  vor.  Indem 
die  Jahre  der  königlichen  Regierung  anwachsen,  indem  neben 
ihnen  her  Jahre  des  Kaiserthums  gezählt  werden  sollen,  geräth 
die  Zählung  der  ersteren  in  Unordnung.  Auch  der  längere 
Aufenthalt  in  Italien  und  die  Berührung  mit  anders  rechnenden 
Notaren  mag  mitgewirkt  haben.  Kurz  es  ist  schliesslich  gar 
kein  Verlass  mehr  auf  die  angegebenen  anni  regni,  und  wir 
müssen  für  die  Diplome  aus  der  letzten  Zeit  Ottos  wiederum 
einen  andern  Massstab  zu  gewinnen  suchen. 

War  ea  nun  überhaupt  nicht  meine  Absicht  hier  von 
der  Datirung  der  Ottonischen  Diplome  durch  alle  36  Jahre 
seiner  Regierung  zu  handeln,  so  wird  es  auch  gerechtfertigt  er- 
scheinen, dass  ich  mich  fortan  auf  die  Besprechung  der  Dati- 
rungen  in  einem  kleinen  Theile  der  Urkunden  beschränke. 
Soweit  auf  den  Zusammenhang  zu  achten  ist,  habe  ich  ihn 
bereits  dargelegt.  Da  aber  unter  Otto  kein  einheitliches  Ge- 
setz für  die  Datirung  bestanden  hat,  ist  es  nicht  allein  gestattet 
sondern  geradezu  geboten,  die  Urkunden  in  zeitliche  Gruppen 
•zu  zerlegen,  um  für  jede  derselben  festzustellen,  ob  eine  Norm 
und  welche  befolgt  worden  ist.  Wie  solche  Gruppe  abzu- 
grenzen sein  wird,  darüber  kann  allerdings  gestritten  werden. 
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Stumpf,  welcher  ja  den  mehrfachen  Wechsel  in  diesen  Dingen 
nicht  verkennen  konnte,  ist  und  bleibt  der  Meinung,1  dass  der 
jeweilige  Kanzler  Verfügungen  über  die  Art  zu  datiren  ge- 
troffen habe,  und  will  speciell  Besonderheiten  in  den  Daten 
der  letzten  Urkunden  Ottos  auf  den  971  Kanzler  gewordenen 
Willigis  zurückführen.2  Consequenter  Weise  wird  er  fordern, 
dass  die  unter  diesem  Kanzler  ausgestellten  Diplome  als  un- 
trennbare Gruppe  zusammengefasst  und  untersucht  werden. 
Ich  hatte  schon  -Anlass,  mich  auch  gegen  diese  Annahme 
meines  Fachgenossen  auszusprechen.  Aber  es  fügt  sich,  dass 
ich  aus  andern  Gründen  mit  meiner  Untersuchung  grade  da 
einsetzen  werde,  wo  Willigis  auftritt;  so  wird  sich  zugleich  die 
Richtigkeit  der  von  Stumpf  vertretenen  Ansicht  prüfen  lassen.3 

Damit  man  meinen  Erörterungen  besser  folgen  könne,  füge 
ich  eine  tabellarische  Uebersicht  bei  (S.  442, 443),  die  ich  zunächst 


1 Zuletzt  äusserte  er  sich  darüber  in  Wirzb.  1mm.  2,  04. 

- Wirzb.  Imni.  1,  38. 

3 Ich  kann  nicht  umhin,  hier  noch  von  einem  andern  alten  Streit  zwischen 
Stumpf  und  mir  Notiz  zu  nehmen.  Ich  hoffte,  ihn  mit  dem  abgethan  zu 
haben,  was  ich  vor  zehn  Jahren  in  den  Acta  Karol.  1,  230  über  die  In- 
dictionsrechnung  bemerkte.  Aber  grade  diese  Stelle  hat  eine  Entgegnung 
in  Wirzb.  Imm.  1,  38  hervorgerufen.  Dieselbe  hat  nicht  vermocht,  mich 
eines  bessern  zu  belehren.  Zwar  bin  ich  augenblicklich  nicht  in  der 
Lage,  mir  ein  selbständiges  Urtheil  über  den  Brauch  zu  bilden,  der  in 
der  Kanzlei  Heinrich  III.  gewaltet  hat.  Halte  ich  mich  aber  lediglich 
an  die  von  Stumpf  beigebrachten,  etwa  60  Beispiele,  so  muss  ich  erklären, 
dass  die  Hälfte  derselben  mit  Dichten  beweist,  was  sie  beweisen  soll,  dass 
also  diese  Beweisführung  nicht  stichhaltig  ist.  Davon  kann  sich  jeder 
überzeugen,  welcher  von  den  dieselben  Fragen  berührenden  und  fast 
gleichzeitig  veröffentlichten  Untersuchungen  von  Steindorff  (Heinrich  III., 
376),  Kenntniss  nimmt.  Stumpf  (Wirzb.  Imm.  2,  64)  täuscht  sich  geradezu, 
wenn  er  Uebereinstimmung  der  Ergebnisse  in  der  Hauptsache  annimmt. 
Somit  kann  ich  noch  immer  den  1.  c.  aufgestellten  Satz  aufrecht  erhalten, 
werde  aber  nicht  anstehen  ihn  zu  modificiren,  sobald  mir  dessen  Unrich- 
tigkeit nachgewiesen  wird.  Was  ich  selbst  in  diesen  neuen  Beiträgen 
zur  Diplomatik  über  die  Behandlung  der  Zeitmerkmale  unter  Otto  I.  im 
allgemeinen  gesagt  habe  und  speciell  über  Indictionen  noch  zu  sagen 
haben  werde,  steht  geradezu  in  Einklang  mit  meinen  früheren  Aeusse- 
rungen,  sobald  der  von  Stumpf  angeführte  Satz  mit  dem  ih.  220  Gesagten 
zusammen  gehalten  wird.  An  letzterer  Stelle  deute  ich  doch  schon  au,  was 
ich  jetzt  mehr  zu  betonen  Anlass  habe.  Redete  ich  früher  von  einer  Be- 
stimmung der  Zeitpunkte,  die  nur  dann  möglich  sei,  wenn  die  Begriffe 
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! S.  Ficker  Beiträge  1,  14. 

2 Datirung  nur  aus  Abschrift. 


Digitized  by  Google 


Beitrage  zur  Diplomatik  VI. 


443 


1 

A er enjahr 

1 

Otto 

I. 

Otto  n. 

- 

Redueirtes 

Datum 

ii  a- r- 

1 

».  r. 

1 a.  i 
1 '• 

DCCCCLXXI 

• • • • 

XI 

• • 

V 

1.  Dec.  971 



XXXV 

• • 

• • 

(Dec.)  971  * 

DCCCCLXXIII 

I 

• • • • 

XI 

1 * * 

• • 

8.  Jan.  972 

DCCCCLXXIl 

• • * * 

XV 

1 • • 

V 

1 4.  Apr.  972 

DCCCCLXXI] 

• • • • 

XI 

• • 

• • 

22.  Apr.  972  2 

DCCCCLXXIl 

• • • • 

X 

# 0 

• • 

22.  Apr.  972 

DCCCCLXXIII 

• • • • 

1 XI 

i 

V 

1.  Mai  972 

DCCCCLXXIl 

• • • • 

1 XI 

. . 

V 

25.  Mai  972 

DCCCCLXXIl 

XXX 

| vm 

! . . 

DCCCCLXfXnj 

XXXIV 

XI 

L . 

11.  Juli  972 

j DCCCCLXXIl 

• • • • 

• • 

XI 

IV 

11.  Juli  972 

DCCCCLXXn 

• • • • 

XI 

1 

• • 

24.  Juli  972 

DCCCCLXXIl 

• • • • 

XI 

» 

V 

29.  Juli  972  3 

DCCCCLXXIl 

XXXIII 

XIII 

1 * * 

1.  Aug.  972 

DCCCCLXXIII 

• • • • 

• 

xn 

V 

14.  Aug.  972 

DCCCCLXXIII 

• • • • 

# # 

XII 

V 

1 7.  Aug.  972 

DCCCCLXXIII 

XXX(IV) 

XIII 

t 

18.  Aug.  972 

( DCCCCLX[XIIIJ 

.... 

* * 

XII 

(V) 

18.  Aug.  9 72 

j (DCCCCLXXIl) 

(XXXIV) 

XII 

• • 

• 

18.  Aug.  972 

| DCCCCLXXIII 

XXXIV 

XIII 

• • 

: 

25.  Aug.  972 

DCCCCLXXIII 

XXXIII 

XIII 

r 

• • 

• • 

7.  Oct.  972 

DCCCCLXXIII 

l 

XXXIII 

XIII 

• • 

• * 

18.  Oct.  972 

DCCCCLXXIII 

• • • • 1 

• • 

xm 

VI 

18.  Oct,  972 

DCCCCLXXIII 

XXXIV 

xm 

• • 

• • ; 

1.  Doe.  972 

DCCCCLXXIV 

i 

XXXIII 

XIII 

• • 

i 

12.  Febr.  973  4 

DCCCCLXXIV 

XXXIV 

XII 

. . 

15.  März  973 

DCCCCLXXIV 

XXXIV 

XII  ; 

• • 

15.  März  973 

DCCCCLXXIII 

• • • • 

xn  ! 

• • 

VI 

28.  März  973 

DCCCCLXXIV 

XXXIV 

XIII  S 

. . j 

, * 

9.  Apr.  973 

DCCCCLXXIV 

XXXV 

xm  | 

» 

. . 

• 

27.  Apr.  973 

DCCCCLXXIV  :! 

XXX[V]  j 

XIII  I1 

1 

• 

27.  Apr.  973 

DCCCCLXXIV  | 

xxxv  j 

XIII 

• •• 

• • 

27.  Apr.  973 
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erklären  will.  Da  Otto  I.  und  Otto  II.  sich  ein  und  derselben 
Kanzlei  bedient  haben,  sind  hier  beider  Diplome  zu  berück- 
sichtigen. Will  ich  auch  an  diesem  Ort  nur  die  Daten  in  den 
Ausfertigungen  der  deutschen  Kanzlei  erläutern,  so  ist  doch 
nothwendig  auch  einen  Blick  auf  die  Elaborate  der  italienischen 
Notare  zu  werfen ; ich  verzeichne  also  diese  nach  Stumpf’schen 
Regestennummern  in  der  ersten  Columne  und  stelle  die  Prä- 
cepte  für  Deutschland  erst  in  die  zweite  ein.  Fettgedruckte 
Regestennummern  besagen,  dass  die  Datirung  von  mir  der 
Urschrift  entnommen  wird.  — Seit  der  Kaiser  zu  Ausgang  des 
Jahres  966  nach  dem  Süden  gezogen  war,  hatten  die  deutschen 
Notare  wenig  zu  thun  gehabt.  Ueberdies  trat  während  dieses 
Aufenthalts  in  Italien  ein  theilweiser  Personenwechsel  ein.  Auf 
den  bis  970  nachweisbaren  Kanzler  Liutger  folgte  971  Willigis; 
mit  dessen  erster  Urkunde  soll  also  die  Uebersicht  eröffnet  und 
bis  zum  Tode  Otto  I.  fortgesetzt  werden.  Ausgelassen  sind  nur 
die  zweifelhaften  oder  schlecht  überlieferten  Stücke,  deren  Zeit- 
angaben nicht  in  Rechnung  kommen.  Wo  die  Originale  abgehen 
oder  in  Folge  von  Verstümmlung  die  Datirungszeile  nicht  mehr 
bieten,  habe  ich  die  je  beste  Ueberlieferungsform  benutzt.  — Jener 
Willigis  übernahm  nun  bei  seinem  Amtsantritt  zwei  schon  seit 
längerer  Zeit  in  der  Kanzlei  beschäftigte  Notare:  W.  A.  (s.  Neues 
Archiv  1,  509 — 562)  und  den  S.  361  erwähnten  W.  C.  Neben  ihnen 
erscheint  spätestens  seit  dem  Juli  972  ein  dritter  Notar  W.  B. 
(s.  Neues  Archiv  1,  465),  welcher  bald  eine  hervorragende 
Rolle  spielt.  Sonst  ist  mir  aus  diesem  Zeitraum  kein  eigent- 


der  gewählten  Merkmale  feststehen,  so  will  ieh  jetzt,  um  jedem  Miss- 
verständnisse vorzubeugen,  reden  von  der  Absicht  die  Zeitpunkte  zn  be- 
stimmen. Solche  Absicht  kann  ich  da  nicht  mehr  annehmen,  wo  ich 
erkenne,  dass  die  Indictiou  nur  uoch  gesetzt  wird,  quia  ad  ornatum  facit; 
folglich  ist  da  auch  jede  Diseussion  über  das  Verhältniss  einer  beliebig 
gesetzten  Indictiou  zu  einem  daneben  stehenden  Aerenjahre  oder  gar 
über  die  Epoche  der  Indiction  überflüssig.  Wenn  ich  ferner  früher  von 
Völkern  sprach,  denen  der  Sinn  für  Zeitrechnung  abgegangen  ist,  so 
werde  ich  jetzt  besser  von  Völkern  und  Personen  u.  s.  w.  reden.  Der 
Mehrzahl  der  Notare  Otto  I.  spreche  ich  auf  Grund  der  von  ihnen  ge- 
schriebenen Diplome  solchen  Sinn  ab;  folglich  kann  auch  nicht  davon 
die  Rede  sein,  dass  sie  sich  an  die  Regeln  gebunden  haben,  welche  wir 
von  denen  beobachtet  sehen,  welche  eigentliche  Zeitbestimmung  beab- 
sichtigten und  sieh  auf  dieselbe  verstanden. 
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licher  Kanzleischreiber  bekannt  geworden.  Nur  sind  nach  wie 
vor  einige  Urkunden  von  den  Schreibern  der  betreffenden 
Partei  ausgefertigt  worden.  Soweit  ich  die  Schreiber  der  Ori- 
ginale aus  deutscher  Kanzlei  kenne,  füge  ich  ihre  Namen  in 
der  dritten  Reihe  bei ; fettgedruckt  heisst,  dass  der  betreffende 
Mann  die  ganze  Urkunde  oder  doch,  falls  noch  ein  zweiter  an 
der  Arbeit  betheiligt  war,  die  Datirung  geschrieben  hat.  Auch 
die  Dictatoren  der  uns  abschriftlich  erhaltenen  Diplome  be- 
zeichne ich  hier,  soweit  ich  sie  feststellen  konnte,  mit  in 
Klammern  gesetzten  Namen.  Auf  Ortsnamen  und  Monatstage 
lasse  ich  alle  in  den  einzelnen  Diplomen  vorkommende  Jahres- 
bezeichnungen folgen;  auf  die  Reihenfolge  in  welcher  sie  in 
den  Urkunden  auftreten,  brauchte  und  konnte  ich  in  der  Tabelle 
nicht  Rücksicht  nehmen.  Welche  Jahresmerkmale  gesetzt  wor- 
den sind  und  welche  nicht,  das  hat  in  erster  Linie  davon  ab- 
gehangen, ob  für  den  Vater  oder  für  den  Sohn  geurkundet 
wurde,  in  zweiter  Linie  jedoch  auch  von  den  Schreibern.  Dass 
ich  mich  in  der  Tabelle  der  römischen  Zahlzeichen  bediene 
(ausser  in  der  letzten  das  reducirte  Datum  bietenden  Reihe), 
hat  seinen  Grund  darin,  dass  ich  zugleich  anzuzeigen  für  gut 
halte,  erstens  was  in  den  Originalen  etwa  auf  Rasur  steht, 
jedoch  vom  Schreiber  zu  stammen  scheint  (geradlinige  Klam- 
mern), dann  was  von  den  Notaren  nachträglich  gesetzt  zu  sein 
scheint  (gebogene  Klammern).  In  letzterer  Beziehung  wieder- 
hole ich  aber  nochmals,  dass  sich  gewisse  spätere  Eintragungen 
unseren  Blicken  entziehen,  dieselben  also  in  Wirklichkeit  mög- 
licher Weise  weiter  gereicht  haben  als  sie  hier  von  mir  an- 
gedeutet werden  können. 

Die  Indictionen  habe  ich  in  der  Tabelle  vorangestellt, 
weil  sie  in  diesen  Jahren  das  relativ  zuverlässigste  Jahres- 
merkmal bilden.  Das  war  früher,  wie  ich  schon  bemerkte, 
nicht  der  Fall.  Für  den  Zeitabschnitt  942 — 957  lohnt  es  sich 
kaum,  die  in  den  Urkunden  gebrauchten  Römerzinszahlen  zu- 
sammenzustellen. Zwar  kommen  sie  in  kleineren  Perioden,  wie 
im  Jahre  943  oder  zu  Ende  des  Jahres  951,  richtig  berechnet 
vor,  aber  dazwischen  treten  die  mannigfaltigsten  kleineren 
oder  grösseren  Differenzen  auf,  die  sich  in  kein  System  von 
Regeln  bringen  lassen.  Da  ist  in  den  Fehlern  keine  Gleich- 
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mässigkeit  oder  Consequenz,  wie  etwa  in  den  Ansätzen  der 
Bullen  lnnocenz  III.1  Ebensowenig  lassen  sich  die  Abwei- 
chungen auf  die  Gewohnheiten  der  einzelnen  Schreiber  zurück- 
führen.'2  Es  herrscht  lediglich  Willkür.  Besser  wird  es  erst 
seit  dem  Jahre  958.  Und  seit  der  Verkehr  mit  Italien  leb- 
hafter wird,  der  Hof  dann  wiederholt  langem  Aufenthalt  dort 
nimmt,  dringt  schliesslich  die  gute  Berechnung  der  Indiction 
durch.  War  sie  doch  in  Italien  in  ununterbrochenem  Gebrauch 
und  allen  Urkundenschreibern  geläufig.3  In  den  Ausfertigungen 
der  italienischen  Kanzlei  wird  sie  fast  immer  richtig  angesetzt. 
Der  deutsche  Notar  W.  B.  freilich  blieb  bei  seinem  ersten 
Auftreten  (St.  508,  570)  davon  noch  unberührt.  Erst  als  St.  513 
in  der  deutschen  Kanzlei  ausgefertigt  wurde,  nahm  diese  die 
dem  laufenden  Jahre  entsprechende  Römerzinszahl  an,  hielt 
sie  bis  in  den  December  fest  und  ging  nach  der  Jahreswende 
auch  zu  neuer  Indictionszahl4  über.  Von  dieser  Norm  weichen 
nur  die  innerhalb  dreier  Wochen  von  der  deutschen  Kanzlei 
ausgefertigten  St.  524,  525,  527  wieder  ab,  welche  ich  ein- 
gehender besprechen  muss. 

St.  524  für  Echternach  (Original  auf  der  Trier  Stadt- 
bibliothek) ist  von  zwei  Händen  geschnoben.  Die  erste  Zeile 


1 Vgl.  Bibliothcque  de  l’ecole  de«  chartes  19,  64. 

a.  incaru. 

2 Wie  z.  B.  uuter  Heinrich  II.  ein  Notar  einfach  den  Rest  von  — — 

lo 

als  Indiction  ansetzt. 

3 Hier  kann  daher  auch  von  einer  bestimmten  Epoche  (1.  September)  die 
Rede  sein,  wenn  auch  einzelne  Fehler  nicht  ausgeschlossen  sind.  Für 
das  Festhalten  der  griechischen  Epoche  in  Italien  ist  bezeichnend,  dass 
im  Codex  Casinensis  47  in  dem  Kalender  offenbar  nach  Beda  zum 
24.  September  zuerst  geschrieben  war:  indictiones  iucipiunt  et  finiuntur; 
diese  Worte  wurden  aber  ausradirt  und  es  wurde  von  anderer  Hand  zum 
1.  September  bemerkt:  hic  mutatur  indictio. 

4 Der  beste  Beleg  für  den  Jahreswechsel  in  dieser  Zeit  findet  sich  in  der 
jetzt  von  Cardauns  (Annalen  des  hist.  Vereins  für  den  Niederrhein,  Heft  26) 
nach  dem  Original  edirten  Urkunde  des  Erzbischofs  Bruno  von  Köln  von 
961  (N.  St.),  25.  December:  actum  publice  in  predicta  aecelesia  in  sol- 
lempni  nocte  natalis  domini  quod  est  VIII.  kal.  ian.  cum  ibi  agitur 
statio,  anno  incarnationis  domini  DCCCCLXII,  indict.  V.  . . . Ottone 
imp.  aug.  XXVII  anno  regnante,  domno  Brunone  arebiepiscopo  Coloniensi 
sedi  presidente  anno  XI,  wobei  allerdings  trotz  der  beabsichtigten  Genauig- 
keit wieder  Fehler  unterlaufen  sind. 
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und  der  Context  stammen  wohl  von  einem  Scriptor  des  Klosters. 
Dass  er  einer  Schule  jener  Gegend  angehört,  lehrt  der  Ver- 
gleich mit  noch  erhaltenen  Urschriften  von  Privaturkunden, 
insbesondere  mit  den  S.  Maximiner  Urkunden  von  929  und 
959  in  Beyer  n°  170  und  205  (Originale  auf  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Heidelberg).  Auch  der  Wortlaut  von  St.  524 
lässt  auf  einen  Dictator  aus  Lothringen  schliessen.  Trotz  alle 
dem  liegt  uns  die  Kauzleiausfertigung  vor:  das  bezeugt  schon 
der  eine  Umstand,  dass  das  ganze  Eschatokoll  von  W.  A.  ge- 
schrieben ist.  — Ueber  St.  525  vermag  ich  noch  nicht  ein 
definitives  Urtheil  zu  fällen.  Das  betreffende  Schriftstück  (gleich- 
falls in  Trier)  ist  sicher  im  10.  Jahrhundert  und  von  einem 
Lothringer  geschrieben.  Es  hat  grosse  Verwandtschaft  mit  dem 
ebenfalls  Echternach  ertheiltem  St.  1128,  andrerseits  auch  mit 
Privaturkunden  gleicher  Zeit  und  aus  diesen  Gegenden,  wie 
mit  einer  Urkunde  vom  Jahre  968  für  Metz  (jetzt  in  Nancy) 
oder  mit  einer  vom  Jahre  978  für  Trier  (in  Trier).  Dabei  ist 
alles  von  einer  Hand  und  nicht  ein  Zug  von  der  Kanzlei  hinzu- 
gefügt. Auch  die  Fassung  ist  nicht  aus  der  Kanzlei  hervor- 
gegangen. Somit  würde  sich  der  Arbeitsantheil  der  Kanzlei 
darauf  beschränken,  dass  sie  das  Pergament  mit  einem  der 
damals  gebrauchten  Kaisersiegel  versehen  hätte.  Dergleichen 
Fälle  sind  so  häutig,  dass  desshalb  St.  525  nicht  beanstandet 
zu  werden  brauchte.  Aber  eben  weil  damals  Abfassung  und 
Ausstattung  von  Diplomen  unter  Umständen  den  Empfängern 
selbst  überlassen  wurde,  hat  man  darüber  sonst  kein  Wort  ver- 
loren und  desshalb  erregt,  die  ausdrückliche  Verwahrung:  hanc 
(cartam)  non  esse  per  monachos  sponte  confectam  Verdacht. 
Die  Möglichkeit  der  eigenmächtigen  Anfertigung  von  St.  525 
im  Kloster  ist  um  so  weniger  ausgeschlossen,  da  in  St.  524 
eine  zuverlässige  Vorlage  geboten  war  und  da  man  sich  ein 
echtes  Siegel  wohl  verschaffen  konnte.  Ich  lasse  also  zunächst 
noch  dahingestellt  ob  St.  525  ein  Originaldiplom  oder  eine 
Fälschung  ist.  Seine  Datirung,  wenn  ich  sie  auch  in  die 
Tabelle  aufgenommen  habe,  wiegt  nicht,  schwer,  denn  sie  ist 
in  dem  einen  wie  dem  andern  Falle  der  von  St.  524  nachge- 
bildet. — St.  527  endlich,  das  ich  bisher  nur  aus  Drucken 
kenne,  scheint  mir  von  W.  B.  verfasst  zu  sein,  was  insofern 
bezeichnend  wäre,  als  dann  die  zuerst  in  St.  524  von  W.  A. 
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um  1 zu  hoch  gegriffene  Indiction  bald  darauf  auch  vou  einem 
andern  Notar  der  Kanzlei  beibehalten  sein  würde. 

Indem  ich  zu  den  Aerenjahren  übergehe,  will  ich  an  das 
Original  von  St.  571  mit  973  anknüpfen.  Hatte  sich  hier  wie 
sonst1  der  erste  Herausgeber  Hartmann  an  973  gehalten,  so 
bewies  Neugart2  in  einer  längeren  Anmerkung,  dass  dies 
Diplom  972  ertheilt  sein  müsse.  Indem  er  bereits  andere, 
zeitlich  nahestehende  Präcepte  zum  Vergleich  herbeigezogen 
hatte,  erklärte  er,  dass  da  nicht  blosse  Fahrlässigkeit  des 
Notars  im  Spiele  sein  könne  und  wies,  wenn  auch  mit  aller 
Vorsicht,  auf  den  calculus  Pisanus  hin,  der  etwa  den  mit  dem 
Kaiser  in  Italien  weilenden  Schreibern  der  deutschen  Kanzlei 
dort  bekannt  geworden  und  so  von  ihnen  angewandt  sein 
möge.  Dieser  Versuch  zu  erklären,  dass  von  St.  571  an  eine 
kaum  unterbrochene  Reihe  von  Kaiserurkunden  das  Jahr  uni 
eins  höher  ansetzt,  als  in  der  Dionysischen  Aera  geschehen 
soll,  ist  jedoch  ganz  verfehlt.  Ich  wüsste  nicht,  dass  die 
Zählung  nach  Pisanischem  Stil  sich  in  Italien  bereits  im 
10.  Jahrhundert  nachweisen  Hesse.  Ferner  steht  es  mit  den 
Diplomen,  welche  die  italienische  Kanzlei  seit  dem  25.  März  972, 
an  welchem  Tage  die  Jahreszahl  umzusetzen  war,  ausgestellt 
hatte,  folgendermassen:  Nur  das  Original  von  St.  505  bietet  das 
Aehrenjahr  973,  was  verglichen  mit  derselben  Angabe  ira  Original 
von  St.  501  nicht  auf  Pisanischen  Stil  zurückgeführt,  sondern  nur 
als  Fehler  betrachtet  werden  kann.  Im  Original  von  St.  50b  steht 
972;  desgleichen  in  den  Copien  von  St.  502,  504,  510,  509.3  Und 
dass  die  italienische  Kanzlei  die  Aerenjahre  zumeist  normal  be- 
rechnet hat,  lässt  sich  auch  aus  den  Urkunden  der  Vorjahre 
erweisen.  Von  diesen  will  ich  speciell  die  jenseits  der  Berge 
und  in  den  Monaten  April  bis  Deeember  ausgefertigten  Ori- 
ginale von  St.  305,  310,  317,  318,  324,  332,  339,  340,  341  als 
Belege  anführen;  sie  sind  nämlich  sämmtlich  von  W.  C.  ge- 
schrieben. Wäre  nämlich  in  diesem  Punkte  die  deutsche  Kanzlei 
damals  von  der  italienischen  beeinflusst  worden,  so  würden 

1 lieber  Kaiserurkunden  in  der  Schweiz  73. 

2 Cod.  Alem.  1,  618. 

3 St.  502  und  603  sind  identisch.  Das  Original  befindet  sich  im  Capitel- 
archiv  zu  Benevent,  ist  aber  im  unteren  Theile  vollständig  zerstört,  so 
dass  sich  die  Datirung  nur  dem  Cod.  Vaticanus  4939  entnehmen  lässt 
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wir  uns  W.  0.  am  ehesten  als  Vermittler  zu  denkeu  haben. 
Indem  aber  weder  er  noch  ein  anderer  Schreiber  der  italieni- 
schen Kanzlei  nach  Pisanischem  Stil  rechnet,  kann  die  Auti- 
cipation  der  Jahreszahl,  welcher  sich  dann  auch  W.  C.  nach 
seinem  Rücktritt  in  die  deutsche  Kanzlei  fugt,  nicht  auf 
italienische  Art  zurückgeführt  werden. 

Bei  diesem  Sachverhalt  scheint  recht  annehmbar,  was 
Stumpf1  behauptet,  nämlich  dass  die  in  den  Diplomen  des 
Jahres  972  auffallende  Erhöhung  des  Aerenjahres  vom  Kanzler 
Willigis  ausgehe.  Bis  St.  491  sind  die  Urkunden  für  Deutsch- 
land im  Namen  Liutgers  recognoscirt;  die  letzten  derselben 
(Original  St.  488  und  Copien  489,  491)  weisen  die  gewöhnliche 
Jahreszählung  auf.  Darauf  erscheint  zuerst  in  St.  498  der  neue 
Kauzier  Willigis.  Nach  Stumpfs  Annahme  sollte  man  hier  die 
neue  Berechnungsart  erwarten.  Aber  die  wenigen  noch  auf 
wälschem  Boden  unter  dem  neuen  Kanzler  ausgestellten  Stücke 
(St.  498,  507,  508,  518,  570)  zeigen  noch  keine  Spur  von  Anti- 
cipation;  die  Neuerung  beginnt  erst  mit  dem  Ueberschreiten  der 
Alpen.  Mit  einer  Ausnahme,  die  ich  noch  bespreche/2  geht  sie 
durch  alle  Diplome  bis  zum  Tode  Otto  I.  Von  hier  an  können 
wir  bis  in  den  Ausgang  des  Jahres  973  hinein  zwei  Reihen 
von  Urkunden  unterscheiden : in  der  einen  behauptet  sich  die 
um  eins  voraneilende  Jahreszahl,  in  der  andern  findet  sich  die 
richtige.  Der  Unterschied  fällt  so  ziemlich  mit  einem  andern 
zusammen.  Während  Willigis  Kanzler  bleibt,  treten  neben 
den  alten  Notaren  W.  A.,  W.  B.,  W.  C.  mehrere  neue  ein; 
diese  jungen  Schreiber  setzen  regelmässig  das  normale  Aeren- 
jahr  und  beeinflussen  dadurch  zuweilen  auch  die  älteren  Ge- 
nossen; letztere  halten  sonst  an  der  seit  972  angenommenen 
Antieipation  fest.  Also  fällt  weder  der  Beginn  einer  besondern 
Art  die  Jahre  zu  zählen  mit  dem  Amtsantritt  von  Willigis 
zusammen,  noch  wird  sie  unter  ihm  dauernd  festgehalten;  es 
entfällt  somit  jeder  Grund,  sie  auf  seine  Rechnung  zu  stellen. 
Im  Gegentheil  lehrt  auch  hier  der  Thatbestand,  dass  der 
Kanzler  sich  um  dieses  Detail  nicht  gekümmert  hat. 


1 Wirzb.  Imra.  1,  38. 

2 St.  5*26  kommt  als  aus  der  italienischen  Kanzlei  stammend  nicht  in 
Betracht. 
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Beachtenswerth  scheint  tnir  der  Anfangspunkt  der  neuen 
Berechnung.  Etwa  zwei  Wochen  lang  hatte  die  Arbeit  in  der 
Kanzlei  geruht.  Die  Schreiber  waren  aus  der  Uebung  ge- 
kommen das  Aerenjahr  zu  bezeichnen,  hatten  auch  möglicher 
Weise  auf  der  Wanderschaft  den  Urkunden  vorrath  der  Regi- 
stratur nicht  zur  Hand.  Hätten  sie  das  laufende  Jahr  im  Kopf 
gehabt,  wie  hätten  sie  da  fehlgreifen  können?  War  das  aber 
nicht  der  Fall,  so  konnten  sie  bei  einer  Anfrage  in  Büchern 
oder  auch  bei  Menschen  leicht  eine  falsche  Antwort  erhalten. 
Es  wäre  denkbar,  dass  gerade  die  Brüder  von  St.  Gallen  un- 
richtige Auskunft  ertheilt  haben.  War  aber  einmal  der  Faden 
wieder  aufgenommen,  wenn  auch  am  Unrechten  Knoten,  so 
operirten  nun  dieselben  Notare  mit  der  anticipirten  Jahreszahl 
fort,  bis  sie  von  anderen  Belehrung  erhielten  und  annahmen. 
Ging  diese  von  gewissen  Personen  aus,  so  kann  auch  an  der 
Einführung  und  zeitweisen  Beibehaltung  des  Fehlers  der  Ein- 
fluss eines  Individuums  Antheil  gehabt  haben,  nur  eben  nicht 
der  Einfluss  des  Kanzlers.  Unter  den  972  beschäftigten 
Schreibern  hat,  wie  mir  scheint,  W.  B.  eine  hervorragende 
Stellung  eingenommen.  Von  ihm  sind  damals  fast  alle  Diplome 
geschrieben  und  wo  W.  C.  mitschreibt,  scheint  er  es  auf 
Geheiss  von  W.  B.  zu  thuu.  So  mag  W.  B.  die  abweichende 
Zählung  der  Aerenjahre  nicht  allein  begonnen , sondern  auch 
seine  Genossen  ihm  darin  nachzufolgen  verleitet  haben.  Der 
Zählung  selbst  kundig  können  doch  auch  weder  W.  A.  noch 
W.  C.  gewesen  sein,  da  sie,  die  alten  Notare,  sich  von  der 
guten  alten  Gewohnheit  abwendig  machen  lassen.  Erscheint 
mir  somit  W.  B.  als  der  eigentliche  Urheber  der  betreffenden 
Neuerung,  so  könnte  mir  allerdings  entgegengehalten  werden, 
dass  ja  das  einzige  Diplom  dieser  Periode  mit  richtigem  Aeren- 
jahre (St.  516)  von  ihm  geschrieben  ist. 

Zunächst  muss  ich  da  berichtigen,  was  ich  im  Neuen 
Archiv  1,  466  von  einem  Datator  bemerkt  habe.  Wiederholte 
Vergleichung  von  Schriftstücken  dieses  Notars  hat  mich  be- 
lehrt, dass  er  es  doch  selbst  ist,  welcher  die  in  den  Datirungs- 
formeln  häutig  ausgelassenen  Lücken  nachträglich  ausfullt.  Nuu 
ist  ja  in  jeder  Hinsicht  bezeichnend,  dass  er  in  St.  516  zuerst 
nur  schrieb:  IIII,  imperii  autem  XII,  actum  Constanciae;  nur 
soweit  half  ihm  sein  Gedächtuiss  und  sein  eigenes  Wissen. 
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Er  bedurfte  erst  irgend  eines  Hilfsmittels,  um  den  Tag  der 
Gerichtsverhandlung  und  die  zwei  Zeitcharaktere  des  Aeren- 
jahrs  und  der  Indiction  einzutragen.  Hatte  er  die  Reinschrift 
etwa  nach  einem  Concept  angefertigt,  so  musste  er  nun  noch- 
mals zu  dem  im  Gericht  aufgenommenen  Akte  seine  Zuflucht 
nehmen.  Dem  ist  wahrscheinlich  das  richtige  972  entlehnt. 
Dabei  ist  auch  wieder  bezeichnend,  dass  W.  B.  diese  Zahl 
niederschreibt  statt  der  sonst  damals  von  ihm  gebrauchten: 
es  verräth  das  doch  mindestens  wieder  Gleichgiltigkeit  gegen 
gleich  massige  Zählung.  Hierzu  möchte  ich  noch  etwas  Weiteres 
bemerken.  Soweit  ich  es  zu  unterscheiden  vermochte,  hat  W.  B. 
die  Datirungen  bald  in  einem  Zuge,  bald  in  Absätzen  ge- 
schrieben. Auch  das  zeigt  ihn  in  diesen  Dingen  unkundig  und 
von  der  Gelegenheit  sich  zu  unterrichten  abhängig:  wo  sie 
ihm  gleich  geboten  war,  konnte  er  sofort  alle  Zeitangaben  ein- 
tragen ; wo  nicht,  musste  er  bis  zur  Information  Lücken  lassen. 
Dass  aber  der  jeweilige  Sachverhalt  da  auch  noch  andere 
Folgerungen  nahelegt,  werden  wir  gleich  sehen.1 

Zu  gleichem  Ergebnisse  führt  uns  die  Betrachtung  der 
Rechnung  mit  Regentenjahren.  Um  diese  Angaben  in  den  Kanzlei- 
ausfertigungen des  gewählten  Zeitabschnitts  zu  beurtheilen, 
knüpfen  wir  am  füglichsten  wieder  an  den  frühem  Brauch  an, 
nach  dem  im  Allgemeinen  die  anni  regni  um  eine  Einheit  zu 
hoch  angesetzt  worden  sind.  Ich  bemerkte  jedoch  schon,  dass 
diese  Regel  mit  der  Zeit  minder  genau  befolgt  wurde.  Die 
italienische  Kanzlei  gab  seit  der  Kaiserkrönung  diese  Zeit- 
angabe ganz  auf  und  .d&tirte  nur  nach  anni  imperii,  für 
welche  die  historisch  richtige  Epoche  festgehalten  wurde.  Die 
deutschen  Notare  aber,  über  Berg  weilend  und  weniger  be- 
schäftigt, konnten  leicht  den  Faden  der  Ueberlieferung  ver- 
lieren. Doch  finden  sich  noch  Berechnungen  nach  der  bis- 
herigen Regel,  ln  Stumpf  48t»  z.  B.  vom  Jahre  970  erscheint 
annus  regni  35  als  Anticipation , während  a.  imperii  9 dem 
historischen  Ausgangspunkte  der  Zählung  entspricht.  Debutirt 
nun  unser  W.  B.  in  St.  508  mit  a.  r.  34,  a.  i.  11,  so  ist  wohl 
letztere  Zahl  correct,  aber  die  erstere  bleibt  um  2 hinter  der 


1 Nur  von  don  zwei  von  W.  C.  geschriebenen  St.  519  und  574  kann  ich 
mit  aller  Sicherheit  sagen , dass  sie  mit  Einschluss  aller  Zeitangaben  in 
einem  Znge  entstanden  sind. 

8itzungRber.  d.  phil.-liint.  CU  LXXXV.  Bd.  II.  Hft.  29 
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historisch  richtigen  Berechnung  zurück  und  sogar  um  3 hinter 
der  der  bisher  fungirenden  Notare.  Beachtet  man  ferner,  dass 
in  St.  513  die  Zahl  der  Königsjahre  noch  weiter  zu  33  zurück* 
schreitet,  dass,  obgleich  inzwischen  der  Epochentag  eingetreten 
ist,  in  St.  514,  516,  515,  521,  527  der  a.  r.  34  beibehalten, 
dann  zu  Ausgang  des  April  973  ohne  eigentlichen  Anlass  zum 
Wechsel  zu  35  übergegangen  wird,  dass  lerner  inmitten  der 
Reihe  St.  514-527  auch  wieder  St.  518,  519  und  523a  mit  um 
1 niedrigerer  Zahl  erscheinen,  so  frommt  es  doch  wahrlich 
nicht  mehr  darüber  nachzusinnen,  was  W.  B.  und  seine  Ge- 
nossen sich  bei  diesen  Jahresmerkmalen  gedacht  haben.  Und 
um  nichts  besser  steht  es  mit  den  Ansätzen  für  die  kaiser- 
lichen Jahre.  Kurz  ich  komme  immer  wieder  darauf  zurück, 
diese  Notare  als  Ignoranten  und  Stümper  in  der  Zeitrechnung 
zu  bezeichnen  und  weiter  zu  folgern,  dass  von  einer  Leitung 
und  Ueberwachung  derselben  durch  den  Kanzleivorstand  nicht 
die  Rede  gewesen  sein  kann.  Nur  soweit  reichte  die  Befähi- 
gung dieser  Männer,  dass  sie  bei  rechter  Aufmerksamkeit  mit 
den  niedrigen  Zahlen  umzugehen  wussten.  So  sind  die  doppelten 
Regentenjahre  für  Otto  II.  in  dessen  Diplomen  St.  571 — 573 
richtig  angesetzt  worden.  Aber  schon  zwei  Monate  später 
beging  W.  C.  in  St.  574  den  Fehler,  beide  Zahlen  zu  hoch  zu 
greifen,  so  dass  sich  nicht  einmal  hier  bewährt,  was  diesen 
Schreibern  oft  nachgerühmt  worden  ist.  Um  zu  resumiren,  will 
ich  mich  an  die  Diplome  des  damals  am  meisten  beschäftigten 
W.  B.  halten.  Aus  der  nüchternen  Betrachtung  der  von  ihm 
gebotenen  Daten  habe  ich  gelernt,  dass  er  die  Indiction  richtig, 
dagegen  das  Aerenjahr  um  1 zu  hoch  anzusetzen  pflegt,  ferner 
dass  er  unser  Jahr  972  als  das  34.  der  königlichen  und  als 
das  13.  der  kaiserlichen  Regierung  Otto  I.  betrachtet.  Dieses, 
des  W.  B.  damaliges  Schema  ist  nun  auch  für  mich  die  Norm, 
die  mir  ermöglicht,  die  dazwischen  begegnenden  Abweichungen 
wie  in  St.  516  als  solche  zu  erkennen  und  des  weitern  die 
betreffenden  Stücke  in  unser  so  wesentlich  vereinfachtes  Zeit- 
schema richtig  einzufügen. 

Ist  das  der  letzte  Zweck,  den  auch  ich  verfolge,  so  bin 
ich  freilich  bei  diesen  Diplomen  zu  keinem  andern  Resultate 
gelangt  als  meine  Vorgänger.  Diese  Uebereinstimmung  ver- 
danken wir  jedoch  dein  hier  zufällig  eintreffenden  Umstande, 
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dass  uns  anderweitig  das  Itinerar  Ottos  bekannt  ist  und  dann 
sein  Todestag,  so  dass  wir,  unbeirrt  durch  die  willkürlichen 
Zeitangaben  in  den  Urkunden  diese  richtig  unterzubringen  geleitet 
werden.  Wäre  dem  nicht  so,  so  würde  die  eine  und  andere 
Deutung  des  Vorganges  bei  der  Datirung  der  Diplome  in  der 
Kanzlei  auch  hier  zu  verschiedenen  Ergebnissen  fuhren,  wie 
sich  das  bei  anderen  Gruppen,  für  die  uns  der  Leitfaden  eines 
im  voraus  feststehenden  Itinerars  abgeht,  in  der  That  heraus- 
stellt. Es  ist  also  nicht  gleichgiltig,  wie  inan  die  mannigfachen 
Erscheinungen  auffasst  und  erklärt.  Uebrigens  besteht,  was 
die  hier  erörterte  Urkundenserie  anbetrifft,  noch  eine  andere 
Differenz  zwischen  Stumpf  und  mir.  Es  handelt  sich  des  weitern 
noch  darum,  die  einzelnen  Stücke  zu  den  richtigen  Tagen  ein- 
zureihen und  sich  klar  zu  machen,  was  mit  den  Orts-  und 
Zeitangaben  besagt  werden  soll. 

Hier  ist  mir  allerdings  Ficker  mit  seinen  Untersuchungen 
so  zuvorgekommen,  dass  ich  in  der  Hauptsache  nur  zu  referiren 
habe.  Schon  in  der  Einleitung  spricht  er  sich  gegen  das  bisher 
beliebte  Verfahren  aus,  so  oft  sich  Widersprüche  zwischen  den 
besonders  in  dein  actum  und  datum  enthaltenen  Angaben  der 
Urkunden  zeigen,  diese  durch  Annahme  von  Schreibfehlern  zu 
beseitigen.  Hatte  ich  nun  früher  Anlass,  die  Bemerkungen 
Fickers  über  Schreibfehler  in  einem  Punkte  einzuschränken 
(8.  436),  so  muss  ich  doch  seinem  Einspruch  gegen  die  bis- 
herige Uebung,  allüberall  derartige  Fehler  zu  erblicken  und 
sie  selbst  ohne  Rücksicht  auf  die  Möglichkeit  der  Verwechs- 
lung von  Zahlzeichen  oder  Worten  untereinander  dreist  zu 
emendiren , beipflichten.  Unter  den  zahlreichen  Beispielen, 
welche  ihm  Anlass  geben,  statt  der  Beseitigung  der  in  den 
Urschriften  befindlichen  Daten  eine  sachgemässe  Erklärung 
derselben  zu  versuchen,  haben  auch  unsere  Diplome  aus  dem 
August  972  Platz  gefunden.1  Weil  Stumpf  z.  B.  (ähnlich  hier 
aber  auch  Wartmann,  Dümmler  u.  a.)  annahra,  dass  actum 
und  datum  der  Königsurkunden  sich  auf  denselben  Zeitpunkt 
beziehen  müssen,2  hat  er  unsere  Gruppe  folgendermassen  be- 


1 Beiträge  1,  197. 

2 Stumpf  Reichskanzlei  1,  122.  — Dass  das  die.  Kegel  ist,  und  7, war  in 
dein  Sinne,  dass  in  Diplomen  mit  beiden  Angaben  auf  die  Beurkundung 
verwiesen  werden  soll,  betont  auch  Ficker  1.  c.  128,  bevor  er  dann  an 
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handelt.  Ara  14.  August  ertheilt  Otto  11.  zu  St.  Gallen  dem 
Kloster  Einsiedeln  ein  Präeept,  dann  ein  zweites  am  17.  August 
zu  Reichenau;  folglich  kann  er  nicht  wieder  am  18.  Augustin 
St.  Gallen  gewesen  sein,  um  dort  diesem  Kloster  St.  572  zu 
bewilligen,  sondern  in  dem  XV.  kal.  sopt.  von  St.  572  muss 
ein  Fehler  stecken,  der  etwa  in  XIX  kal.  sept.  oder  der- 
gleichen zu  verbessern  ist.  Es  bedurfte  eines  solchen  Kunst- 
griffes nicht  bei  St.  516,  da  man  hier  die  schlechte  Ueber- 
lieferung  V kal.  sept.  der  bessern  XV  kal.  sept.  vorziehen 
konnte.  Ficker  verwirft  es  nun,  dass  man  dem  Tagesdatum  in 
St.  572  hat  Gewalt  anthun  wollen  und  sagt:  .Mit  dem  Vater 
von  Italien  kommend,  urkundet  Kaiser  Otto  II.  972,  August  14 
zu  St.  Gallen  und  August  17  zu  Reichenau  für  das  Kloster 
Einsiedeln,  welches  er  auf  der  Reise  berührt  haben  wird.  Das 
entspricht  zahlreichen  andern  Fällen,  wonach  die  Beurkun- 
dungen für  den  einen  Ort  aus  in  der  Richtung  des  Itinerars 
liegenden  andern  Orten  einige  Tage  später  datirt  sind'.  Ficker 
versetzt  dann  die  Beurkundung  von  St.  571  nach  St.  Gallen 
und  auf  den  14.  August,  nimmt  dagegen  an,  dass  actum  in 
s.  Galli  cocnobio  in  St.  572  sich  auf  die  Handlung  beziehe, 
das  daneben  stehende  18.  August  dagegen  auf  die  erst  in 
Constanz  erfolgte  Beurkundung. 

Dem  stimme  ich  um  so  mehr  bei,  da  die  spätere  Be- 
urkundung auch  durch  zwei  Merkmale  der  Urschrift  bezeugt 
wird.  Erstens  ist  auch  in  diesem  Stück  Tagesdatum  u.  A.  erst 
nachträglich  in  die  Datirungsformel  eingetragen  worden,  wo- 
durch entweder  die  letzte  Phase  der  Beurkundung  oder  eine 
der  letzten  auf  den  18.  August,  somit,  da  wir  aus  anderer 
Quelle  über  den  damaligen  Aufenthalt  des  Hofes  unterrichtet 
sind,  nach  Constanz  verlegt  wird.  Zweitens  kommt  hier  das 
Siegel  in  Betracht.  Otto  11.  führte  seit  einigen  Jahren  ein 
eigenes  Kaisersiegel.  Dass  dieses  dazumal  zur  Hand  war, 
lehrt  das  mit  demselben  versehene  St.  571.  Dass  der  gleiche 


einzelnen  Fällen  nachweist,  dass  daneben  andere  Möglichkeiten  Vor- 
kommen, vorzüglich  die,  dass  sich  beide  Angaben  auf  die  Handlung  be- 
ziehen, und  zweitens  die  nichteinheitlicher  Datirung,  indem  entweder  mit 
actum  die  Handlung  und  mit  datum  die  Beurkundung  ins  Auge  gefasst 
worden  ist  oder  auch  umgekehrt,  oder  auch  indem  die  einzelnen  Zeit- 
merkmale  sich  auf  verschiedene  Momente  beziehen. 
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Stempel  auch  ferner  beibehalten  wurde,  zeigt  St.  574.  An 
St.  572  findet  sich  aber  eines  der  beiden  Siegel,  welche  in 
diesen  Jahren  ausschliesslich  für  die  Diplome  des  älteren 
Kaisers  in  Gebrauch  waren.  Erst  als  der  Sohn  durch  den  Tod 
tles  Vaters  Alleinherrscher  geworden  war,  hat  er  mit  demselben 
Siegel  seine  Präcepte  beglaubigen  lassen.  Da  nun  kein  Grund 
denkbar  ist,  um  dessentwillen  man  damals  in  Constanz,  um  die 
Urkunde  des  Sohnes  zu  besiegeln,  statt  des  ihm  eigenthüm- 
liehen  und  zur  Verfügung  stehenden  Stempels  den  des  alten 
Kaisers  gewählt  haben  sollte,  muss  man  die  Befestigung  des 
betreffenden  Siegels  an  St.  572  in  die  Zeit  nach  dem  7.  Mai 
973  versetzen.  Sollte  also  der  18.  August  bereits  an  diesem 
Tage  in  das  Präcept  eingeschrieben  worden  sein,  so  ist  doch 
letzteres  damit  noch  nicht  perfect  geworden,  sondern  es  blieb 
noch  Monate  in  der  Registratur  liegen,  bis  es  endlich  wohl  auf 
neue  Bitte  der  Mönche  durch  das  Siegel  beglaubigt  und  dem 
Kloster  ausgefolgt  wurde.  Pflichte  ich  demnach  betreffs  St.  572 
Kicker  bei,  so  kann  ich  einige  andere  von  ihm  zu  dieser 
Urkundengruppe  gemachte  Bemerkungen  nicht  unterschreiben 
oder  habe  auch  wie  bei  St.  572  noch  weitergehende  Folge- 
rungen zu  ziehen. 

Ich  habe  schon  bemerkt,  dass  es  fraglich  bleibt,  auf 
welchem  Wege  der  Hof  die  Alpen  überschritten  hat  (S.  414). 
Die  erste  bestimmte  Itinerarnotiz  bieten  uns  St.  571  und  die 
Erzählung  von  Ekkehard  in  SS.  2,  14(5.  Ausgeschlossen  ist 
somit  nicht,  dass  Otto  II.,  was  Ficker  annimmt,  noch  auch 
dass  Vater  und  Sohn  zuvor  Einsiedeln  berührt  haben.  Doch 
Hisst  sich  ein  Besuch  der  Meginradszelle  durch  Otto  II.  aus 
St.  571  allein  nicht  herauslesen;  die  dortigen  Mönche  können 
ihr  Gesuch  an  jedem  anderen  Orte  vorgebracht  und  können 
den  Hof  in  St.  Gallen  oder  sonstwo  aufgesucht  haben,  so  gut 
wie  die  Brüder  von  Pfävers  die  Reise  nach  Oberitalien  nicht 
scheuten,  um  in  Brescia  St.  508  und  570  zu  erwirken.  Ist 
nun  nach  der  Einkehr  in  St.  Gallen  am  14.  August  ein  längerer 
Aufenthalt  in  Constanz  mindestens  seit  dem  18.,  wie  wir  sehen 
werden,  anzunehmen,  so  drängt  sich  mir  zunächst  die  Frage 
auf  , wie  sich  damit  verträgt,  dass  Otto  II.  laut  St.  573  am 
17.  August  in  Reichenau  geurkundet  haben  soll.  Das  Kanzlei- 
pur  sonal,  welches  zugleich  dem  alten  und  dem  jungen  Kaiser 


456 


RicVel. 


diente,  wird  sich  doch  wohl  in  dem  grossen  Tross  des  Gefolges 
befunden  haben.  Soll  dieser  nun,  da  er  von  St.  Gallen  kam, 
sich  zuerst  nach  dem  Inselkloster,  d.  h.  an  Constanz  vorbei 
bewegt  haben  und  Tags  darauf  nach  dieser  bischöflichen  Stadt 
zurückgekehrt  sein?  Die  Richtung  des  Itinerars  scheint  doch 
vielmehr  zu  ergeben:  St.  Gallen,  Constanz,  Reichenau.  Sie 
schliesst  jedoch  nicht  aus,  dass  nach  der  Ankunft  in  Constanz 
Otto  II.  mit  oder  ohne  Vater  die  Fahrt  nach  der  schönen  Insel 
im  See  unternommen  habe  und  dass  auf  diesem  kurzen  Aus- 
fluge, ohne  dass  die  Kanzlei  zur  Hand  zu  sein  brauchte,  die 
durch  St.  573  bezeugte  Handlung  stattgefundeu  habe.  Das 
Zollprivilegium  St.  573  wurde  dem  Kloster  Einsiedeln  nicht 
ohne  Wissen  und  Willen  des  Schwabenherzogs  ertheilt.  Seine 
Zustimmung  mag,  als  demselben  Stift  in  St.  Gallen  St.  571 
ausgefertigt  wurde,  noch  nicht  ertheilt  worden  sein,  wodurch 
die  Entschliessung  des  Kaisers  verzögert  werden  musste,  mag 
dann  aber  gerade  in  der  Reichenau,  als  Otto  II.  dort  weilte, 
eingetroffen  sein.  Dass  nun  dort  gleich  W.  B.  zur  Hand  ge- 
wesen und  zur  Beurkundung  geschritten  sei,  ist  doch  minder 
wahrscheinlich.  Hat  aber  die  Beurkundung  auch  hier  später 
stattgefunden,  so  wird  am  fügliehsten  die  ganze  Datirung  auf 
die  Handlung  bezogen  werden,  die  zu  berücksichtigen  gerade 
das  Eintreffen  der  Genehmigung  des  Herzogs  Anlass  geboten 
haben  mag.  Dass  in  St.  573  der  Notar  den  Tag  gleichfalls  erst 
später  hinzufügte,  würde  wiederum  besagen,  dass  er  den  Tag 
der  Handlung  erst  erfragen  musste. 

Wir  kommen  nun  zu  den  drei  mit  XV.  kal.  sept.  ver- 
sehenen Diplomen.  Die  Bedeutung  der  Zeitangabe  in  St.  572 
constatirten  wir  schon.  Aus  St.  514  erfahren  wir  nur  den 
einen  Nebenumstand,  dass  der  Bischof  von  Constanz  als  Für- 
sprecher für  das  Kloster  Rheinau  eintrat.  Der  nöthigt  uns 
aber  noch  nicht,  Bitte  und  deren  Gewährung  nach  Constanz 
zu  versetzen.  Wir  wissen  einfach  nichts  über  den  Moment 
der  Handlung,  werden  also  die  Datirung  am  fügliehsten  nach 
der  allgemeinen  Regel  auf  die  Beurkundung  beziehen.  Deshalb 
kann  doch  die  Reinschrift  schon  vorbereitet  gewesen  sein,  als 
W.  B.  1 nachträglich  jenen  Tag  hinzufügte.  Immerhin  ersehen 

1 lieber  seinen  Arbeitsantheil  s.  Kaisernrkunden  in  der  Schweiz  91. 
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wir  aus  beiden  Diplomen,  dass  der  Notar  W.  B.  an  diesem 
Tage  mehrfach  beschäftigt  war.  Wenn  nun  die  Gerichts- 
verhandlung, von  der  uns  St.  516  Kunde  gibt,  an  demselben 
Sonntage  stattfand,  wenn  über  deren  Verlauf  erst  ein  Akt  auf- 
genommen werden  musste,  so  drängt  sich  doch  die  Frage  auf, 
wie  es  W.  B.  nur  möglich  geworden  sein  soll,  an  dem  gleichen 
Tage  noch  St.  516  zu  concipiren  und  zu  mundiren.  Beendete 
er  aber  diese  Arbeit  erst  später,  so  sollen  Orts-  und  Zeit- 
angabe, wie  das  auch  dem  Inhalt  entspricht,1  auf  die  Handlung 
verweisen.  Welche  Folgerungen  sich  daraus  für  die  beiden 
Urkunden  C und  L)  ergeben,  habe  ich  schon  S.  '424  gesagt. 
So  brauche  ich  hier  nur  noch  einen  andern  Schluss  zu  ziehen. 
In  den  kurzen  Zeitraum  von  fünf  Tagen  fallen  fünf  Präcepte 
und  eine  Notitia,  sämmtlich  noch  in  Original  erhalten,  vier 
ganz  von  dem  Notar  W.  B.  geschrieben,  zwei  zum  Theil  von 
ihrn.  So  gute  Gelegenheit,  Einblick  in  die  Geschäftsführung 
zu  gewinnen,  wird  uns  nicht  oft  geboten.  Und  da  ist  nun 
bezeichnend,  dass  dieser  Notar  in  Bezug  auf  Datirung  bald  so, 
bald  so  vorgeht,  in  einigen  Stücken  lediglich  auf  die  Handlung, 
in  anderen  lediglich  auf  die  Beurkundung  Kücksicht  nimmt 
und  sicher  in  St.  572  unter  actum  auf  die  Handlung  und 
unter  datum  auf  die  Beurkundung  verweist.  Kurz  diese  kleine 
Gruppe  belegt  in  so  schlagender  Weise  die  Zweideutigkeit 
der  betreffenden  Angaben  in  den  Diplomen,  dass  mir  ihre  ein- 
gehende Besprechung  auch  nach  dem  Erscheinen  der  Ficker- 
sehen Beiträge  noch  lohnend  erschien. 


1 Ficker  Beiträge  1,  181.  355. 
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VII.  SITZUNG  VOM  7.  MÄRZ  1877. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  J.  A.  Tomaschek  über- 
reicht mit  Begleitschreiben  den  ersten  Band  des  im  Aufträge 
des  Gemeinderathes  der  Haupt-  und  Residenzstadt  von  ihm 
herausgegebenen  Werkes:  , Rechte  und  Freiheiten  der  Stadt 
Wien*. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Gindely  in  Prag  legt  zur 
Aufnahme  in  das  Archiv  eine  Zusammenstellung  der  , Berichte 
über  die  Schlacht  auf  dem  weissen  Berge*  vor. 


Von  demselben  Mitgliede  wird  ferner  eingesendet  eine 
Abhandlung  des  Herrn  Ferdinand  Tadra,  Scriptor  an  der 
Prager  Universitätsbibliothek,  welche  den  Titel  führt : ,Der 
Feldzug  Bcthlen  Gäbors  gegen  Kaiser  Ferdinand  II.  im 
Jahre  1G23*  und  um  deren  Aufnahme  in  die  akademischen 
Schriften  ersucht  wird. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Zimmermann  legt  eine  Ab- 
handlung des  Herrn  Privatdocenten  Dr.  Ccch  in  Berlin  vor, 
welche  betitelt  ist:  ,Zur  Würdigung  des  Atomistikers  Ruggiero 
Boscowich*  und  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte 
ersucht  wird. 

Das  w.  M.  Herr  Ilofrath  Sickel  legt  eine  Untersuchung 
über:  ,Die  Datirung  der  Urkunden  Lothars  I.‘  von  Herrn 
Dr.  E.  Mühlbach  er,  Chorherrn  von  St.  Florian,  mit  dem  Er- 
suchen um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vor. 
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Das  w.  M.  Herr  Professor  Werner  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor,  welche  den  Titel 
führt:  ,Die  Sprachlogik  des  Johannes  Duns  Scotus*. 


Verzeichniss  der  vorgelegten  Druckschriften. 

Academie  Royale  des  Sciences,  des  Lettre«  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique. 

4f>e  Ann6e,  2e  serie,  tome  42.  Nr.  12.  Bruxelles,  1876;  8°. 

Accaderaia  Reale  delle  Scienze  di  Torino:  Atti.  Vol.  XI,  Disp.  I*  — 6*, 
1 87 f>  et  1876,  Torino,  1875  et  1876;  8°.  — Memoric.  Serie  seconda. 
Toroo  XXVIII.  Torino,  1876;  4°. 

Ribliothcque  de  l’Ecole  des  Charte«:  Revue  d’Erudition.  XXXVII.  Ann£e 
1876.  6*  Livraison.  Pari«,  1876;  8°. 

Baudouin,  Alphonse:  Revers  de  Medaille«.  Paris,  1876;  8°. 

Ga  rein  de  Tas«y,  M. : La  Langue  et  la  Litt^rature  Ilindoustanies  en  1876. 
Paris,  1877;  8°. 

Medici-Dilotti,  Spiridione:  I Dialetti  Greci  cd  ii  Neo-Ellenismo.  Palermo, 
1876;  8°.  — Joseph  Despucbeo:  ,Kx  iwv  PaXair;;  r4YE(j.dvtov‘  etc.  Messina, 
1876;  8°. 

Mittheilung  en  aus  Justus  Perthes’  Geographischer  Anstalt  von  Dr.  A. 

Petermann.  28.  Band,  1877.  1.  und  II.  Heft.  Gotha;  4". 

Nachrichten  über  Industrie,  Handel  und  Verkehr  aus  dem  Statistischen 
Departement  im  k.  k.  Handels-Ministerium.  X.  Band.  III.  Heft.  XI.  Band. 
I.  Hälfte.  Wien,  1876  und  1877;  4«. 

,Revue  politiquo  et  literaire*  et  , Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
n&tranger‘.  VI*  annee,  2"  Serie.  Nr.  36.  Paris,  1877;  4°. 

Society,  American  Philosophien!:  Proceedings,  Vol.  XVI.  Nr.  1)7.  Phila- 
delphia, 1876;  8°. 

Tomaschok,  J.  A.  Dr.:  Die  Rechte  und  Freiheiten  der  Stadt  Wien,  I.  Band. 
Wien,  1877;  4°. 
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Die  Datirung  der  Urkunden  Lothar  I. 

Von 

E.  Mühlbacher. 


Die  Datirung  der  Urkunden  Lothar  I.  wurde  vielfach 
erörtert;  namentlich  begegnete  die  Zählung  der  Regierungs- 
jahre in  Italien  sehr  verschiedenen  Ansichten,  ein  Umstand, 
der  sich  durch  die  Unzulänglichkeit  des  bekannten  Materials 
und  dessen  ungenaue  Ueberlieferung  zur  Genüge  erklärt. 
Hatte  Chifflet  die  Meinung  ausgesprochen,  1 die  Regierungs- 
jahre in  Italien  seien  vom  Tode  König  Bernhards  oder  der 
Ende  818  oder  Beginn  819  erfolgten  Besitznahme  Italiens  be- 
rechnet worden,  so  vertrat  dagegen  Le  Cointe  die  Behauptung,'2 
man  habe  sie  nur  von  820  oder  822  an  gezählt.  Mabillon  unter- 
scheidet vier  Epochen,3  als  deren  Ausgangspunkte  er  in  den 
vor  840  ausgestellten  Urkunden  die  Jahre  817,  822,  823,  in 
jenen  nach  840  das  Jahr  820  bezeichnet.  Der  Nouveau  Traite 4 
und  Bouquet5 * 7  wiederholen  diese  Angaben.  Während  in  Italien 
Pagi  die  epocha  Italici  regni  auf  820  setzt, (i  plaidirt  Muratori 
für  819; 7 kurz  vorher  hatte  Astesati  in  seiner  diplomatischen 
Fehde  mit  Berctti  nicht  weniger  als  neun  Epochen  aufgestellt.8 
Ihm  schliesst  sich  theilweise  Ileumann  an;9  er  nennt  als  epochae 

1 Hist.  <le  Toumus  pr.  268. 

2 Ann.  eccles.  8,  623  n.  69. 

3 De  ro  diplorn.  196. 

4 6,  717. 

5 8,  364. 

0 Crit.  in  Baronium  821. 

7 Antiquitates  1,  609  vgl.  dagegen  5,  608,  Annali  d’Italia  4,  513,  616,-520. 

9 814,  817,  820,  821,  822,  823,  839,  840,  843  v^l.  Heuniann  Comment.  de 
re  diplom.  1,  310. 

9 Conmieut.  1,  306 — 315. 


404 


Mühlbacher. 


die  Jahre  817,  820,  821,  822  oder  823,  als  aliae  annorum  series 
833,  840.  Die  erste  gründliche  Untersuchung  bot  Lupi;  1 er 
kam  zu  dem  Ergebnisse,  dass  von  den  italienischen  Notaren 
Lothars  Regierungsjahre  vom  Februar  822  gezählt  wurden. 
Böhmer  nahm  822  August  15  toillkürlich  als  Epochetag  an2 
und  bemerkt,  man  habe  von  August  833  an  plötzlich  ein  Jahr 
zuviel  gerechnet,  bis  835  die  angegebenen  Regierungsjahre  so 
verwirrt  würden,  dass  die  Urkunden  nur  nach  den  Indictionen 
geordnet  werden  könnten ; erst  840  trete  wieder  eine  regel- 
mässige Chronologie  ein.  Unter  den  neueren  Forschern  stehen 
die  Franzosen  noch  auf  dem  Standpunkte  des  Nouveau  TraiteJ 
Dagegen  bieten  einige  gelegentliche  Bemerkungen  Stumpfs  neue 
Gesichtspunkte  namentlich  über  die  Behandlung  der  Indiction;* 

1 Cod.  dipl.  Bergam.  1,  667  — 672.  Geringere  Bedeutung  haben  die  Be- 
merkungen Fumagallis  Cod.  dipL  14ö. 

2 Keg.  Kar.  8.  61. 

3 Wailly  Eiern.  de  Palaeogr.  1,  329.  Rozi&re  Recueil  des  formales  1,  126. 

4 In  der  Besprechung  des  ersten  Heftes  von  Sickels  Beiträgen,  Beil,  eut 
k.  Wiener  Zeitung  1862  März  22,  Nr.  8,  bemerkt  Stumpf:  „Ja,  man 
könnte  vielmehr  behaupten,  dass,  wo  einmal  die  Regierungsjahre  in  Ver- 
wirrung gerathen,  dasselbe  dann  auch  mit  der  Indiction  der  Fall  sei, 
so  z.  B.  bei  Kaiser  Hlothar  I.  während  Agilmars  Erznotariate  bis  840  .... 
Eine  derartige  Aenderung  (der  Indiction)  hängt  zu  allernächst  von  deu 
jeweiligen  Vorständen  der  Kanzlei,  nicht  aber  von  den  untergeordneten 
Schreibern  ab.  So  treffen  wir  z.  B.  bei  Kaiser  Hlothar  I.  unter  dem 
Erznotar  Hilduin  (seit  844)  die  griechische  Indiction,  während  sein 
Vorgänger  Agilmar,  wie  schon  bemerkt,  seit  840  zugleich  mit  dem 
Regierungsantritt  des  Kaisers  in  Franken  d.  h.  mit  20.  Juni  auch  die 
jeweilige  Indiction  ändert...  Möglich,  dass  manches  davon  (von  der 
Verwirrung  der  Regierungsjahre  wie  der  Indiction)  auf  Rechnung  der 
bewegten  Zeit  zu  setzen  ist,  in  das  dieselbe  fällt,  ähnlich  wie  bei  Kaiser 
Hlothar  I.  in  den  Jahren  833  bis  840,  wo  nns  auch  eine  völlige  Unsicher- 
heit in  den  Zeitangaben  begegnet.  Allein  wie  liier,  offenbar  um  der  heil- 
losen Verwirrung  endlich  ein  Ende  zu  machen,  plötzlich  nnd  mit  einmal 
im  Jahre  840  energisch  eingegriffen  und  bestimmt  wurde,  dass  fortan 
unbekümmert  tun  die  bisherige  Berechnung  von  Indiction  nnd  Kaiser- 
Regiernngsjahr  die  massgebende  Zählung  für  sämmtliclie  Daten  mit  dem 
neuen  fränkischen  Regierungsantritt,  dem  20.  Juni  anzuheben  habe,  ganz 
ebenso  sehen  wir  nach  «1er  Radleic’schen  Epoche  eine  neue  bestimmte 
Norm  für  die  Datirung  der  Urkunden  Hludwigs  des  Deutschen  festsetzen  . . . 
So  berechnet  der  Schreiber  Ercambold  unter  dem  Erznotar  Agilmar  die 
Indiction  vom  20.  Juni  an  und  unter  Hilduin  nach  der  griechischen 

I Epoche  (vgl.  Böhmer  573,  die  aber  ins  Jahr  843  gehört,  mit  624)  und 
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seinem  Zwecke  gemäss  berührt  Simson  nur  nebenbei  die  Sache, 1 
ohne  wesentlich  Neues  zu  geben. 

Kein  Theil  der  Urkunde  ist  mehr  der  Verderbung  unter- 
worfen als  die  Datirungszeile.  Wie  hier  am  leichtesten  sach- 
licher Irrthum  sich  einuistet,  so  bieten  die  Zahlzeichen  auch 
formellen  Feldern  weiten  Spielraum.  Hier  können  dem  Copisten 
sowol  als  dem  Herausgeber  am  ehesten  Uebersehen  zustossen, 
nirgends  spielen  Schreib-  und  Lesefehler  eine  solche  tonan- 
gebende Rolle.  Ist  daher  die  strenge  Sichtung  der  Quelle 
wie  der  Ueberlieferung  von  ausschlaggebender  Bedeutung,  so 
kommt  nicht  minder  die  Gesammtheit  des  Materials  in  seiner 
unterscheidenden  Gruppirung  in  Betracht.  Dafür  empfehlen 
sich  Tabellen,  für  welche  Sickel  in  den  Beiträgen  zur  Diplo- 
matik2 ein  Muster  geliefert;  wie  für  die  Statistik,  so  sind  sie  für 
derartige  chronologische  Specialuntersuchungen  unentbehrlich. 
Ich  füge  am  Schlüsse  eine  ähnliche  Uebersichtstafel  der  Ur- 
kunden Lothar  I.  bei.  In  der  Rubrik  Ueberlieferung  verzeichne 
ich  die  Gestalt,  in  welcher  der  betreffende  kaiserliche  Act 
auf  uns  gekommen,  ob  in  Original  oder  Einzelcopic  oder 
Chartular,  in  der  Rubrik  Quelle  den  Druck  oder  die  hand- 
schriftliche Angabe,  welchen  ich  die  Daten  entnehme. 3 Da 

genau  ebenso  Hrotmund  (vgl.  Böhmer  57G,  gehört  ins  Jahr  843,  mit  '>88, 
»89,  f>92,  G19)  u.  s.  w.‘ 

1 Jahrbücher  des  fränk.  Reichs  unter  Ludwig  dem  Frommen  1,  184  n.  7. 

2 Wiener  Sitzungsber.  39,  162 — 177. 

3 Fiir  die  Neubearbeitung  der  Karolingerregosten  Böhmers  war  ich  in  der 
glücklichen  Lage  auf  Grundlage  eines  von  Ficker  als  Rechtsnachfolger 
Böhmers  mit  G.  H.  Pertz  abgeschlossenen  und  von  der  neuen  Central- 
leitung anerkannten  Vertrages  das  gesammte  Diplomenmaterial  der  Monu- 
inenta  Germaniac  benützen  zu  können,  wie  überhaupt  die  ganze  Be- 
arbeitung in  ebenso  liebenswürdiger  als  umfassender  Weise  von  Herrn 
Prof.  Sickel  gefördert,  grosseuthcils  durch  ihn  erst  ermöglicht  wurde, 
wofür  ich  meinen  wärmsten  Dank  ausspreche.  Ich  bezeichne  die  dem 
handschriftlichen  Apparate  der  Mon.  Germ,  entnommenen  Daten  mit 
M.  G.  und  füge  den  Namen  des  Gewährsmannes  an.  Für  die  Namen 
der  Recognoscenten  gebe  ich  der  Uebersichtlichkeit  wegen  sogleich  die 
durch  Originale  beglaubigte  Form,  wenn  das  betreffende  Stück,  welches 
eine  Reihe  eröffnet,  auch  eine  verderbte  Namensform  aufweist.  Die 
Kürzungen  Or.  = Original,  K.  = Copie,  Ch.  = Chartular,  Hs.  = Hand- 
schrift, s.  = saeculi  bedürfen  kaum  der  Rechtfertigung  so  wenig  als 
M.  G.  L.  — Mon.  Germ.  Leges,  M.  P.  ==  Mon.  Patriae,  M.  B.  — Mon. 
Hoica. 
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bei  Böhmer  eine  ziemlich  bedeutende  Zahl  der  Urkunden  und 
Acte  Lothar  I.  noch  nicht  verzeichnet  ist,  benütze  ich  der 
Gleichmässigkeit  wegen  für  die  folgenden  Erörterungen  die 
Nummern  dieses  Verzeichnisses  und  füge  in  Klammern  die 
Regestennummern  Böhmers  bei. 

Mit  vollstem  Rechte  betont  Sickel, 1 dass  zur  Entscheidung 
der  Frage,  welche  Epoche  in  der  königlichen  Kanzlei  einge- 
halten wurde,  die  Datirung  der  Privaturkunden  nicht  als  mass- 
gebend herangezogen  werden  dürfe,  denn  diese  sei  nur  localer 
Natur.  So  richtig  der  Satz  ist,  so  dürften  sich  auch  für  ihn 
wie  für  jede  Regel  Ausnahmen  finden.  Es  ist  an  sich  nicht 
unwahrscheinlich,  dass  in  aussergewöhnlicheren  Fällen  für  die 
Rechtsurkunden,  die  in  keinem  Lande  eine  solche  Bedeutung 
gewannen  wie  in  Italien  mit  seinen  festgefugten  Rechtsformen 
und  seinem  Notariatsinstitute,  auf  dem  Verordn ungswege  eine 
bestimmte  Epoche  fixirt  wurde.  Zu  dieser  Vermutung  be- 
rechtigt die  Wahrnehmung,  dass  mit  einemmale  an  den  ver- 
schiedensten Orten  dieselbe  Epoche  auftritt,  dass  diese  gleich- 
mässig  und  der  Zählung  der  Gesetze  entsprechend  in  ein  Jahr 
zurückdatirt , das  mit  dem  wirklichen  Regierungsantritt  in 
keiner  Beziehung  steht.  Diese  Erscheinung  lässt  sich  nur  durch 
höhere  Einflussnahme  erklären.  Daneben  kann  der  locale  Ge- 
brauch bestehen , welcher  unmittelbar  an  das  massgebende 
Ereignis  anknüpft.  Belege  dafür  liefert  die  Zeit  Lothar  I. 

Im  Spätsommer  822  wurde  Lothar  nach  Italien  gesandt, 
um  in  dem  zerrütteten  Reiche  Recht  und  Ordnung  zu  schaffen;2 
es  war  dies  nur  ein  zeitweiliges  Amt  im  übertragenen  Wirkungs- 
kreise, über  das  er  Rechenschaft  zu  legen  hatte.3  Im  Begriffe 
zurückzukehren  erhielt  er  eine  Einladung  Paschal  I ; am  Oster- 
feste 823  (April  5)  empfing  er  in  Rom  die  Kaiserkrone. 4 
Etwa  zwei  Monate  später  traf  er  am  Hofe  seines  Vaters  ein 
und  ging  gegen  Ende  August  des  nächsten  Jahres  nochmal  in 


1 Beitr.  zur  Diplom.  I,  Wiener  Sitzungsber.  36,  348. 

2 Einhardi  Ann.  822  vgl.  Vita  lllndowici  c.  35,  Thegan  c.  29,  Mon.  Germ. 
Scr.  1,  209,  2,  626,  697;  über  die  Zeitbestimmung  Sickel  Urkundenlehre 
268  n.  3. 

3 Simson  1,  184. 

* Et  regni  coronam  et  imperatorin  atque  augusti  nonien  aceepit.  Einh.  Anti. 
823  vgl.  V.  Hlud.  c.  36. 


Djgitized 


Di«  Datirung  der  Urkunden  Lothar  I 


467 


ausserordentlicher  Sendung  nach  Rom.  1 Noch  vor  August  825 
stellte  er  sich  in  Remiremont  seinem  Vater  wieder  vor.  Um 
ihn  für  die  Pläne  zu  Gunsten  seines  kleinen  Stiefbruders  zu 
gewinnen,  ward  ihm  kurz  darauf  die  nominelle  Ehre  zu  Theil, 
dass  auch  sein  Name  den  Reichsurkunden  eingefugt  wurde.2 
Als  er  erbittert  über  die  Verleihung  Alanmnniens  an  Karl  nicht 
mehr  ein  gefügiges  Werkzeug  bleiben  zu  wollen  schien,  schickte 
mau  ihn  im  September  829  wieder  über  die  Alpen3  und  sein 
Name  verschwindet  vorübergehend  aus  den  Diplomen,  während 
er  in  Italien  selbständig  urkundet.  830  stellte  er  sich  an 
die  Spitze  der  Missvergnügten;4  nach  glücklichem  Beginn 
nahm  die  Erhebung  einen  kläglichen  Ausgang;  sein  Name  wird 
nun  für  immer  aus  den  Urkunden  seines  Vaters  getilgt,  er 
selbst  gänzlich  auf  Italien  beschränkt. 5 6 Erschien  er  auch  noch- 
mal am  väterlichen  Hofe,  so  hatte  sich  doch  eine  zu  weite 
Kluft  gerissen,  als  dass  sie  noch  überbrückt  werden  konnte. 
Als  833  die  Empörung  mit  erneuter  und  furchtbarerer  Macht 
losbrach,  übernahm  er  wieder  die  Führung. 

Nach  König  Bernhards  Haftnahme  werden  dessen  Jahre 
in  den  italienischen  Privaturkunden  nicht  mehr  gezählt.“  Von 
818  wird  nur  nach  den  Regierungsjahren  Ludwig  des  Frommen 
datirt; 7 diese  Zählung  ist  selbst  noch  823  Februar  21  zu 
Lucca, 8 zu  Pisa  wahrscheinlich  noch  im  März‘J  in  Gebrauch. 

1 Einh.  Ann.  82-4  vgl.  V.  Hlud.  c.  38.  Lothar  ist  824  November  11,  13 
in  Rom  nachweisbar,  Muratori  Scr.  lb,  184,  Invavia  Anh.  80. 

2 Sickel  Urkundenlehre  268;  als  Epoclietag  ftir  die  Jahre  Lothars  galt 
allem  Anscheine  nach  der  1.  September  a.  a.  O.  277.  Ucbrigens  nennt 
Lothar  auch  eine  dieser  in  beidor  Namen  ausgestellten  Urkunden  prae - 
rep/um  yenitori*  nostri  ac  noalruui.  Loth.  60  (B.  562). 

3 Einh.  Ann.  829  vgl.  V.  Hlud.  c..  43,  Thegan  c,  36. 

4 Ann.  Bertin.  830  M.  G.  S.  1,  424,  V.  Hlud.  c.  45. 

3 Nithard  I,  3 M.  G.  S.  2,  652. 

6 Sein  Name  erscheint  in  Luccaer  Urkunden  noch  817  Juli  9,  August  12, 
Memorie  di  Lucca  4b,  19,  6b,  250.  In  den  beiden  datirten  Urkunden  des 
Cod.  dipl.  Langob.  169,  172  von  814  — 818  wird  nur  nach  Jahren  Bern- 
hards, nicht  aber  auch  Ludwigs  gezählt. 

7 Zuerst  818  März  10,  15  Mem.  di  Lucca  4b,  20,  app.  26  vgl.  4b,  22—27, 
app.  27 — 31,  5b,  251  — 269,  Cod.  Lang.  173—  180,  Muratori  Ant.  1,  461. 

s Mem.  di  Lucca  5b,  271,  mense  febr.  4b  app.  33. 

t»  Muratori  Ant.  3,  1021,  1023,  die  erste  Urkunde  freilich  mit  annua  Hlud. 
VII J.  ind.  7;  der  zweiten  fehlt  das  Regierungsjahr.  Ob  die  Urkunde 
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Von  jetzt  an  werden  auch  die  Jahre  Lothars  neben  denen  seines 
Vaters  gerechnet.  Sie  erscheinen  zuerst  in  einem  823  April 
zu  Spoleto  per  iussionem  Lotharii  gehaltenen  Plaeitum;*  1 in 
lombardischen  Urkunden  lässt  sich  Lothars  Name  zuerst  823 
Juni  3, 2 in  jenen  von  Lucca  Juli  11  3 nachweiseil.  So  weit  mir 
das  Material  vorliegt,  findet  sich  kein  Beleg,  dass  Lothars 
Jahre  vor  dessen  Kaiserkrönung  gezählt  werden;  erst  nach 
dieser  tritt  sein  Name  neben  den  seines  Vaters.  Scheint  dies 
die  Annahme  nahe  zu  legen,  dass  man  die  Kaiserkrönung  als 
epochemachendes  Kreigniss  betrachtete,  so  wird  dieselbe  doch 
nirgends  als  Epoche  behandelt;  Lothars  Regierungsjahre  werden 
von  andrer  Zeitpunkten  an  berechnet. 

Sogleich  machen  sich  zwei  Zählungen  geltend.  Das  früher 
erwähnte  Plaeitum  trägt  die  Datirung  Anno  domnorum  nostrorum 
Hludowici  et  Hlotharii  X et  IV  mense  apri/is  ind.  I.  Dieselbe 
Zählung  — anno  Hlotharii  = anni  Jlludowici  — 0 — ist  durch- 
wegs in  der  Lombardei  in  Gebrauch;4  sie  findet  sich  aucli  in 
Piacenza, 5 Parma, 6 Modena, 7 * Nonantula,  * Ravenna,9  Pistoja, 10 11 
Arezzo,"  Farfa, 12 * *  wie  jenseits  des  Ticino  in  Novara, 15  Asti'4 
und  Turin.15  Bemerkenswert  ist,  dass  diese  Zählung  für  die 


von  April  Iß  Tiraboschi  Modena  l'\  *20  mit  a.  Hlnd.  X ind  XI’  zu  823 
gehöre,  ist  sehr  fraglich  vgl.  23;  der  Fehler  liegt  jedenfalls  der  Indietions- 
zitfer  ferner. 

1 Fatteschi  Duchi  di  Spoleto  289. 

2 Cod.  Lang.  183. 

3 Mem.  di  Lucca  öb,  272. 

4 Cod.  Lang.  186 — 241;  nur  anni  Hludowici  zahlt  ein  zu  Rom  von  Königs- 
boten gehaltenes  Plaeitum,  das  sich  nur  in  Abschrift  erhalten  a.  a.  O.  198. 

5 Campi  Piacenza  1,  456,  Ficker  Forschungen  zur  Reichs-  und  Rechtk- 
geseh.  Italiens  4,  17. 

6 Afft)  Parma  1,  282  vgl.  283. 

7 Tiraboschi  Modena  lb,  23,  25,  29. 

9  Tiraboschi  Nonantula  2,  41,  41,  47,  48,  50. 

9 Fantuzzi  Mon.  Rav.  2,  5. 

10  Muratori  Ant.  3,  187,  4,  791. 

11  Ficker  Forschungen  4,  15  vgl.  Muratori  Ant.  ö.  923,  Plaeitum  von 
Königsboten. 

12  Fatteschi  293,  294. 

,3  Mon.  Patr.  Chart.  1,  46. 

'4  M.  P.  Chart.  1,  36,  37. 

11  M.  P.  Chart.  I,  34,  Plaeitum  fiir  Novalese. 
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Placita  von  Köuigsboten  auch  an  Orten,  wo  eine  andre  Epoche 
in  Geltung  ist,  verwendet  wird.  1 Die  Jahre  Ludwigs  und 
Lothars  werden  zugleich  umgesetzt,  für  beide  gilt  also  der- 
selbe Epochetag,  der  in  den  Februar  fällt. 2 Als  Epoche  ist 
für  Lothar  das  Jahr  820  angenommen. 

Weshalb  dieses  beliebt  wurde,  scheint  nicht  recht  er- 
klärlich. Irgend  ein  Ereignis,  das  den  Anlass  dazu  geboten 
haben  könnte,  ist  nicht  bekannt.  Weder  in  den  Reichsannalen, 
die  doch  jedes  Geschehnis  in  der  kaiserlichen  Familie  gewissen- 
haft registriren,  noch  in  einer  der  Biographien  Ludwigs  wird 
Lothars  Name  820  auch  nur  genannt;  seit  seiner  Erhebung  zum 
Mitkaiser  817  Juli  bis  zu  seiner  Vermählung  mit  Irmingard 
821  October  wissen  die  Quellen  nichts  von  ihm  zu  erzählen, 
während  sie  doch  814  von  seiner  Sendung  nach  Baiern 3 oder 
819  von  der  Unterwerfung  des  Baskenlandes  durch  dessen 
Bruder  Pippin  berichten. 4 Die  Vermutung  Chiftiets,  dass  diese 
Zählung  mit  dem  Tode  König  Bernhards  in  Verbindung  stehe, 
wäre  an  sich  ansprechend;  es  klänge  wenigstens  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  das  an  unmittelbare  Herrscher  gewohnte  Italien 
die  Jahre  Lothars  an  jene  seines  Vorgängers  näher  anknüpfte. 
Doch  Chifdet  geht  von  irrigen  Voraussetzungen  aus,  Bernhard 
starb  schon  818  April  17 ; 5 6 darauf  wies  bereits  Mabillon  hin.0 
Es  erübrigt  also  nichts  als  in  dem  Jahre  820  eine  conventionelle 
Epoche  zu  sehen,  die  sich  etwa  noch  zu  bequemerer  Rechnung 
empfahl.  Ihr  gleichmässiges  und  weitverzweigtes  Auftreten 
dürfte  auf  höhere  Veranlassung  hinweisen.  Jedenfalls  ist  es, 


1 Mem.  di  Lucca  öb,  .337,  Mnratori  Ant.  1,  50.3. 

2 So  ist  Cod.  Lang.  191,  215  am  21.  und  18.  Jänner  noch  nicht,  dagegen 
197,  226  im  Februar  schon  umgesetzt;  vereinzelt  ist  dies  auch  im  Februar 
(mense  Febr.)  in  dem  erwähnten  Placitum  Mem.  di  Lucca  5b,  3.37  noch 
nicht  geschehen.  — Dieselbe  Epoche  wird  auch  nach  Lndwigs  Tod 
fortgeführt;  Cod.  I^ing.  271,  306  sind  Lothars  Jahre  noch  nicht  im 
Jänner,  311  selbst  noch  nicht  am  7.  Februar,  aber  258  wieder  im  Februar 
um  gesetzt. 

3 Einh.  Ann.  814,  V.  Hlnd.  c.  24,  Ann.  Lauriss  min.  Ann.  Invav.  mai. 
Chron.  Moissiac.  815,  M.  G.  S.  1,  122,  88,  311. 

* Einh.  Ann.  819,  V.  Hlnd.  c.  32,  Ann.  Fühl.  M.  G.  L.  1,  357. 

5 Simson  1,  121  vgl.  Neues  Arch.  1,  G07. 

6 Dipl.  197. 
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wie  schon  Simson  aus  andrem  Grunde  betonte, 1 unstatthaft 
daraus  den  bisher  üblichen  Schluss  zu  ziehen,  Lothar  habe 
schon  820  die  Herrschaft  in  Italien  angetreten.  Die  ersten 
Spuren  wirklicher  Iiegierungshandlungen  sowol  wie  des  Gehens 
als  Regenten  zeigen  sich  erst  nach  der  Kaiserkrönung. 

Neben  der  Vulgärepoche  von  820  tritt  aber  zu  gleicher 
Zeit  auch  eine  andre  Epoche  auf ; sie  lässt  sich  namentlich 
in  Lucca  und  Pisa  nachweisen. 2 3 Zählt  man  hier  die  Jahre 
Lothars  postquam  [in  Italia  in Jgressus  est, 3 so  hat  dort  eine 
der  ersten  Urkunden,  welche  den  Namen  des  jungen  Kaisers 
an  der  Stirne  trägt,  die  Datiruug4  imperante  domno  nostro 
Hludowicus  . . post  consolato  eins  anno  X et  dilectissimo  filio  eins 
domno  nostro  Hlutarius  piissimo  augusto  anno  imperio  eins  post- 
qnam  accessit  in  Etalia  /.  Diese  Formel  entfallt  bald  wieder 
und  es  werden  nur  mehr  die  anni  Hlotharii  in  Italia  genannt; 
erst  nach  ><40, 5 6 als  Lothar  nicht  mehr  in  Italien  weilte,  kommt 
hier  die  Formel  postquam  in  Italia  ingressus  est  zur  ausschliess- 
lichen Geltung,  wie  man  sie  später  auch  für  Karl  den  Kahlen 
gebraucht0  oder  früher  die  Jahre  Bernhards  postquam  in  Etalia 
reversus  est  berechnet  hatte. 7 Diese  Epoche  knüpft  also  an 
ein  bestimmtes  Ereignis  an,  an  Lothars  Ankunft  in  Italien 
822;  es  ergibt  sich  die  Formel  annus  Hlotharii  = anni  Illudo- 
wici  — 9.  Bei  den  reichen  Schätzen  des  Archivs  von  Lucca 
und  der  Genauigkeit  der  Datirung  lassen  sich  noch  bestimmtere 

1 1,  185. 

2 Vereinzelt  mag  sie  auch  anderwärts  gebraucht  worden  sein.  Eine  Modeneser 
Urkunde,  die  sieh  übrigens  nur  in  Copie  erhalten,  Muratori  Aut.  5,  191 
= Tiraboschi  Modena  lb,  24,  hat  die  Daten  anno  Lud.  et  Lotk.  XU  et 
VII  die  XIV  mente  aug.  ind.  VI;  diese  stimmen  auf  828,  wenn  Lothars 
Jahre  von  822  an  gerechnet,  aber  vor  August  uingesetzt  wurden;  wahr- 
scheinlich liegt  aber  ein  Schreibfehler  (VII  statt  VI)  vor.  Ein  Placitum  im 
Chron.  Vulturn.  Muratori  8er.  lb,  398  ist  datirt  anno  Illoth.  XXXII  tltud. 
V niniee  febr.  ind.  //,  also  854  und  eine  Epoche  Lothars,  die  nach  822 
Februar,  zweifelsohne  in  den  Herbst  dieses  Jahres  fällt. 

3 Muratori  Ant.  3,  1023.  Sie  sind  im  Dccembor  schon  uingesetzt. 

* Mem.  di  Lucca  4b  app.  34. 

5 Bezeichnend  aber  auch  schon  kurze  Zeit  nach  der  Enttronung  Ludwig 
des  Frommen  833  December  bis  834  Jänner,  Mem.  di  Lucca  4b  app. 
42,  6b,  311-313. 

6 Mem.  di  Lucca  6b,  529. 

7 Mem.  di  Lucca  4b,  17,  19,  app.  24,  25,  6b,  260. 
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Daten  gewinnen.  Die  Jahre  der  beiden  Kaiser  werden  nicht 
gleichmässig  umgesetzt;  die  Differenz  9 gilt  nur  für  die  Monate 
Februar  bis  October,  von  November  bis  Jänner  ist  sie  dagegen 
8,  da  die  Jahre  Lothars  im  ersten  Drittel  des  Novembers 
(5.  — 1 1.),  1 jene  Ludwigs  erst  Ende  Jänner2  um  eine  Einheit 
steigen.  Die  Indiction  ist  regelmässig  die  griechische  vom 
1.  September;3 *  für  die  Zeit  vom  Epochetage  Lothars  bis  letzten 
August  ist  daher  die  Formel  annm  Hlotharii  = indictio  in 
Geltung. 

Nur  ganz  vereinzelt  treten  noch  andre  Epochen  auf;  in 
der  päpstlichen  Kanzlei  scheint  anfangs  eine  Epoche  von  817 
gebraucht  worden  zu  sein;1  auf  diese  führtauch  eine  Urkunde 
aus  Asti, 5 wie  eine  andre  aus  Novara6  die  Kaiserjahre  erst 
von  840  rechnet.  Derartige  Fälle  können  nicht  in  Betracht 
kommen. 

Die  Urkunden  Lothar  I.  scheiden  sich  in  vier  scharf  ab- 
gegrenzte Gruppen.  Die  erste  Periode  reicht  von  823 — 833, 
die  zweite  umfasst  die  Zeit  der  Empörung  gegen  seinen  Vater, 
die  dritte  die  Jahre  835 — 840  Juni,  die  vierte  endlich  die 
Herrschaft  jenseits  der  Alpen. 


1  Sind  sie  spätestens  November  5,  Mem.  di  Lucca  5b,  374,  noch  nicht  am- 
gesetzt, so  doch  November  11,  ö*‘,  333,  334,  390,  November  12,  4b  app. 
66,  5b,  390  n°  651,  November  15,  16,  19,  mense  nov.  5b,  285,  301,  319, 
4b,  32,  5b,  273  und  immer  im  Dezember;  wenn  sie  5b,  400  November  12 
noch  nicht  umgesetzt  sind,  so  ist  dies  eine  vereinzelte  Ausnahme,  die 
nicht  ins  Gewicht  lallt,  ln  ähnlicher  Weise  ist  öb,  347  irrig  schon 
September  12  umgesetzt,  der  Fehler  aber  in  einer  Urkunde  vom  nächsten 
Tage  verbessert.  Die  Epoche  von  820  findet  sich  ausser  dem  schon 
erwähnten  Placitun«,  das  von  Königsboten  in  Lucca  gehalten  wurde,  nur 
ganz  vereinzelt  in  einer  Schenkungsurkunde  4b  app.  41. 

2 Noch  nicht  umgesetzt  Jänner  7,  11,  25,  Mem.  di  Lucca  5b,  286,  302,  274, 
umgesetzt  mense  febr.,  Februar  1,  7,  10,  4b  app.  33,  40,  5b,  287,  275. 
Der  Epochetag  dürfte  mit  dem  der  Kanzlei  Ludwigs  zusammenfallen. 

3 Die  Indiction  setzt  September  1 — 23  um  Mem.  di  Lucca  4b,  25.  4b  app. 
39,  44.  5*  283,  347,  348,  354,  365. 

* Bulle  Paschal  I für  Ravenna  von  819  (ind.  XII)  Jaffe  Reg.  1939;  der 
Copie  fehlen  die  Regiorungsjahre  beider  Herrscher;  Lothar  wird  novu* 
imperator  genannt  vgl.  Muratori  Ann.  4,  512,  Simson  1,  103  u.  4. 

s Mit  annus  imp.  XXIV  ind.  III  (=  841)  Juni  3,  M.  P.  Chart  1,  38  Or. 

e A.  i.  II  ind.  IV  (=  842),  M.  P.  Chart.  1,  39  Or. 
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Die  erste  Periode  kennzeichnet  sich  durch  den  Titel 
Hlotharius  angustus  invictissimi  domni  impemtoris  Hludowici 
filius  1 und  dadurch,  dass  auch  nach  den  Jahren  Ludwigs,  und 
zwar  an  erster  Stelle  datirt  wird.  Sie  umfasst  folgende  Ur- 
kunden : 2 


Loth.  2 [B.  506]  — 

„ 3 [B.  507]  - 

„ 5 [B.  509]  — 

„ 8 [B.  510]  — 


n 

n 

n 

r> 


9 - — 

12  . — — 

13  [B.  535]  — 

14  — — 


Cod.  Lang.  185  — Corner  Chart,  s.  XIV.  * 
Cod.  Lang.  189  — Corner  Chart,  s.  XIV. 4 
M.  P.  Chart.  1,  33  — Or.  in  Turin  Staats- 
archiv. 5 

Muratori  Scr.  2b;  383  — Keg.  Farf.  s.  XI 
ex.  n°  280  in  der  Vaticana. 6 
Forsch.  9.  407  — Chart,  s.  XV  in  Udine. 
Fattesclii  292  — Keg.  Farf.  n°  292. 7 
Muratori  Ant.  5,  977  ex  vetustiss.  apogr. * 
Marca  cd.  Baluze  770  ex  Chart.  Helen. 9 


1 Nur  im  Corner  Chartular  entfällt  domni , Loth.  2,  3 [B.  506.  507]. 

2 B.  511  -534  — B.  377—387,  389—308,  402—404  vgl.  Sickel  L 233-  266 
[267],  270 — 276  sind  die  Urkunden  Ludwigs  des  Frommen,  in  denen 
Lothar«  Name  genannt  wird;  sie  entfallen  daher  gleich  B.  538  der 
Exauctoratio  llludowici,  M.  G.  L.  1,  366,  die  als  nicht  kaiserlicher  Act 
auch  nicht  in  die  Regesten  Lothars  eingereiht  werden  kann. 

3 Nach  freundlicher  Mittheilung  von  Dr.  Riegor  gehört  das  Corner  Chart, 
auf  der  Ambrosiana  in  Mailand  dem  Beginn  des  14.  Jahrh.  und  nicht 
erst  dem  15.  Jahrh.  an;  die  beiden  Urkunden  finden  sich  auch  in  dem  aus 
diesem  geflossenen  Lib.  privil.  Papierhs.  s.  XVI  ex.  im  bischöflichen  Archiv 
zu  Como,  aus  dem  Tatti  1,  948,  949  schöpfte.  Die  nur  hier  vom  Schreiber 
nachgetragenen  Incarnationsjahre  sind  von  den  Druckon  in  den  Text 
aufgenommen.  Nach  K.  Pertz  ist  Actum  Venomnia  zu  lesen. 

4 Verunechtet  aber  mit  richtigem  Protokoll  vgl.  Sickel  Acta  2,  364,  daher 
für  die  Datirungsfragen  verwertbar.  Bei  Ughelli  5,  266  irrig  a.  Hlad.  XI. 

5 In  dem  schlechten  Drucke  bei  Muratori  Ant.  3,  577  nur  ind.  III. 

8 Nach  Abschrift  Bethmanns  in  M.  G.  Bei  Muratori  Scr.  2b,  383  fehlt 
ausser  der  Recognition  Liuthardu»  ad  vicem  Guifgarii  auch  in  der 
Datirungszeile  ind.  111.  Ueber  das  Reg.  Farf.  Sickel  Acta  2,  244  K 43. 

7 Nach  Bethmann  lautet  die  Recognition  Druclemiru»  subdiac.  atque  not. 
ad  vicem  Hermenfridi  »crip.fi. 

8 Im  Auszuge  bei  Rubeis  Mon.  Aquil.  412  = Cappelletti  8,  129  irrig 
XI  kdl.  febr.  Diese  und  die  folgende  Urkunde  fehlen  im  Apparate 
der  M.  G. 

0 Das  Chartular  von  Eine  ist  jetzt  verloren,  Sickel  Acta  2,  350  L 343  vgl. 
303  L 36.  Nach  einer  Notiz  von  Arndt  zu  L 36  findet  sich  eine  Ab- 
schrift in  Baluze  Armoires  108  f.  88  n°  8 zu  Paris. 
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Loth.  15  [B.  536]  — Cod.  Lang.  208  — K.  s.  X in  Verona 

Bibi.  com.  1 

„ 16  [B.  537]  — Cod.  Lang.  210  — Gr.  in  Mailand  Ambro- 

siana.  2 

Als  Recognoscenten  werden  genannt: 

Maredo  ad  vieein  Vitgarii.  Loth.  2,  3. 

Liuthadus  ad  vicem  Witgarii.  Loth.  5,  8. 

Liuthadus  ad  vicem  Ermenfredi.  Loth.  13,  16. 

Dructemirus  subdiaconus  atque  notarius  ad  vicem  Hermenfredi. 

Loth.  12,  14,  15. 

Die  Recognition  fehlt  in  Loth.  9. 

Die  Formel  der  Datirungszeile  wechselt.  Während  sie  in 
den  von  Liuthad  recognoscirten  Urkunden  lautet  Data  . . . anno 
Christo  propitio  imperii  domni  Hludowici  serenissimi.  impera- 
toris  . . regnique  Hlotharii  gloriosissimi  augusti  in  Italia  . . 3 
ind  . .,  entfällt  in  den  Diplomen  mit  der  Recognition  Dructe- 
rairs  der  Zusatz  in  Italia;  die  beiden  ersten  Urkunden  mit 
Maredos  Unterschrift  weisen  beide  Formen  auf. 

Von  diesen  Stücken  sind  nur  mehr  zwei  im  Original  er- 
halten. Loth.  5 ist  datirt  XVI  kal.  marc.  anno  Hlud.  XI 
II loth.  III.  ind.  III,  Loth.  16  XV  kal.  mai.  a.  XXI  Hlud., 
Hloth.  XI  ind.  XI.  Verweist  die  Indiction  die  eine  Urkunde 
in  das  Jahr  825,  so  lallt  nach  diesem  Calcul  die  andre  in 
das  Jahr  833.  Dagegen  beträgt  die  Differenz  zwischen  den 
Jahren  Ludwigs  und  Lothars  in  der  einen  8,  in  der  zweiten  10. 
Diesem  Wechsel  tritt  aber  ein  constantes  Verhältnis  entgegen, 
annius  Hloth.  = ind. , ein  Verhältnis,  das  sich  auch  in  den 
Luccaer  Urkunden  bemerklieh  macht.  Einer  solchen  Ueberein- 


1 Vom  Cod.  Long. , dessen  Abdruck  ziemlich  genau  ist,  als  autogr.  be- 
zeichnet, während  schon  Muratori  Ant.  1,  459  — Böhmers  Citat  Ant.  5, 
531  ist  irrig  — das  Stück  richtig  antiquissimum  exemplar  nennt.  Eine 
Photographie  der  Urkunde  im  Institute  für  öst.  Geschichtsforschung 
zu  Wien. 

2 Der  Name  des  Rccoguoscenten  Liuthadus,  den  nach  K.  Pertz  das  Original 
bietet,  im  Cod.  Long.  zu  Luithardus,  bei  Muratori  Ant.  5,  531  zu  Luith- 
casus  verderbt. 

3 Zweifelhaft  scheint  die  Formel  in  Loth.  5;  G.  II.  Pertz  liest  italia  . . . 111 . 
Bethinann  in  f . . . a III,  K.  Pertz  emendirt  in  F[rancia,  in  Italija  111, 
die  M.  P.  geben  nur  . . . 111.  Loth.  9 trägt  die  Formel  Liuthads,  war 
also  wahrscheiulichst  von  diesem  recoguoscirt. 
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Stimmung1  gegenüber  verliert  die  Abweichung  der  dritten  Angabe 
ihre  Bedeutung;  in  Loth.  5 sind  die  Regentenjahre  Ludwigs,  für 
welche  in  dessen  eigner  Kanzlei  als  Epochetag  der  28.  oder 
20.  Jänner  galt,  1 am  14.  Februar  noch  nicht  umgesetzt,  im 
Loth.  H)  aber  um  eine  Einheit  zu  hoch  gegriffen,  Belege  für 
deren  nachlässige  Behandlung.  Die  Jahre  Lothars  in  der  ersten 
dieser  Urkunden  erweisen  822  als  Ausgangspunkt  ihrer  Zählung; 
die  Epoche  der  Kaiserkrönung,  welche  erst  April  5 in  Kraft 
treten  würde,  ist  bestimmt  ausgeschlossen.  Die  Datirung  der 
zweiten  Urkunde  lässt  indess  noch  diese  Möglichkeit  offen, 
während  sie  sich  aber  auch  einer  Epoche,  deren  Beginn  nach 
April  822  Rillt,  anstandslos  einfügt. 

Dasselbe  massgebende  Verhältnis  der  Gleichheit  der 
Jahre  Lothars  mit  der  Indiction  begegnet  uns  auch  in  Loth.  2, 
3,  8,  12,  15,  die  sich  nur  in  Abschrift  erhielten.  Zwei  dieser 
Urkunden  sind  im  Jänner,  eine  im  Februar  ausgestellt.  Trägt 
Loth.  3 die  Datirung  111  non.  ian.  a.  llloth.  11  ind.  11  — 
824  Jänner  3,  Loth.  12  X kal.  mart.  a.  llloth.  X ind.  X = 
832  Februar  20,  Loth.  15  X VI II  kal.  fehr.  a.  llloth.  XI  ind. 
XI  = 833  Jänner  15,  so  haben  sie  sämmtlich  schon  vor  April 
umgesetzt  und  schliessen  dadurch  gleichfalls  eine  Zähluug  vom 
Tage  der  Kaiserkrönung  aus.  Loth.  2 mit  II  non.  iun.  a.  Hloth. 
1 ind.  I — 823  Juni  4,  Loth.  8 mit  II  kal.  iun.  a.  llloth.  III 
ind.  111  — 825  Mai  31  reihen  sich  dem  schon  besprochenen 
Originale  Loth.  1(5  an;  nach  ihnen  wäre  eine  Epoche  von 
823  April  wenigstens  möglich.  Dieser  Möglichkeit  steht  jedoch 
eine  Anzahl  von  Fällen  gegenüber,  die  eine  Epoche  von  822 
bestimmt  erweisen,  ebenso  bestimmt  aber  auch  eine  Epoche 
von  823  ausschliessen.  Da  jene  Urkunden  sich  auch  anstands- 
los der  Epoche  von  822  einfugen  und  eine  bunt  verschiedene 
Zählung  nach  zwei  so  nahe  liegenden  Epochen  in  derselben 
Kanzlei  und  zur  selben  Zeit  kaum  angenommen  werden  kann, 
so  ist  der  Schluss  berechtigt,  dass  auch  hier  nur  die  Epoche 
von  822  vorliege. 

Eine  Ausnahme  dieser  Reihe  scheint  Loth.  0 mit  der 
Datirung  III  id.  marc.  a Hlud . XVII  llloth.  V1III  ind.  VIII  zu 
bilden.  Doch  auch  hier  finden  sich  zwei  übereinstimmende 


1 Sickei  Urkundenlehre  267. 


Digilized  by  Google 


Die  Datirnng  der  Urkunden  Lotbar  I. 


475 


Daten,  die  Jahre  Ludwigs  und  die  Indiction  ergeben  830;  es 
liegt  also  nur  ein  Versehen  des  Chartularschreibers  vor,  der 
Lothars  Jahren  ein  I zu  viel  anfugte. 

So  sicher  sich  die  Epoche  von  822  nachweisen  lässt,  so 
schwer  ist  es  eine  genauere  Bestimmung  des  Epochetages  zu 
gewinnen.  Sümmtliche  Urkunden,  die  jene  belegen,  datiren 
aus  dem  ersten  Halbjahre;  daraus  folgt  nur,  dass  der  Epoche- 
tag in  das  zweite  Halbjahr  fiel.  Doch  die  Epoche  knüpft  an 
ein  bestimmtes  Ereignis  an;  Lothar  traf  wahrscheinlichst  im 
September  822  in  Italien  ein.  Diesem,  vielleicht  auch  einem 
der  beiden  nächstfolgenden  Monate  mag  der  Epochetag  ange- 
hören; die  Luccaer  Urkunden  setzen  ihn  in  den  Beginn  des 
Novembers;  möglich  dass  hier  eine  officielle  Epoche  vorliegt, 
möglicherweise  aber  auch  nur  localer  Gebrauch. 

Nach  der  Epoche  von  822  ergibt  sich  die  Formel  annus 
Jliotharii  — anni  Hludoioici  — .9,  also  a.  Hlnd . = a.  Hloth.  -f-  .9; 
eine  zeitweilige  Aenderung  ist  nur  durch  die  Verschiedenheit 
der  Epochetage  bedingt.  Dieses  Verhältnis  ist  auch  in  Loth. 

2,  8,  15  eingehalten;  in  Loth.  3 sind  die  Jahre  Ludwigs  am 

3.  Jänner  noch  nicht  umgesetzt.  Der  Fehler  in  Loth.  9,  die 
ungenaue  Berechnung  derselben  in  Loth.  5,  10  wurde  bereits 
erwähnt.  Diese  zeigt  sich  auch  in  Loth.  12  mit  a.  XX  Illud. 
Hloth.  X ; auch  hier  sind  die  Jahre  Ludwigs  am  20.  Februar 
noch  nicht  erhöht. 

Dem  bisher  gewonnenen  Ergebnisse  widersprechen  zwei 
allerdings  nur  abschriftlich  erhaltene  Urkunden  Loth.  13,  14. 
Die  erste  ist  datirt  11  kal.  dec.  a.  Hlnd.  XX  Hloth.  XIII  ind. 
X/,  die  zweite  XV  kal.  tan.  a.  Lud.  XXI  Loth.  XIII  ind.  XI. 
»Sind  auch  die  Jahre  Ludwigs  verschieden,  ein  Umstand,  der 
bei  Copien  kaum  ins  Gewicht  fallt,  so  zeigt  sieh  doch  wieder 
ein  constantes  Verhältnis  zwischen  den  Jahren  Lothars  und 
der  Indiction;  stellen  sich  beide  nach  der  Epoche  von  822 
gleich,  so  differiren  sie  hier  um  2.  Ind.  XI  entspricht  im 
allgemeinen  dem  Jahre  833;  diesem  können  sie  aber  nicht  zu- 
gehören, da  in  dessen  letzten  Monaten  schon  ein  ganz  andres 
Protokoll  in  Gebrauch  ist.  Sind  sie  daher  nur  832  einreih- 
bar,  so  werden  wir  auf  eine  September  - Indiction  und  eine 
neue  Epoche  verwiesen,  welche  vor  November  820  fällt.  Die 
Vermutung,  dass  diese  der  Vulgärepoche  von  820  homogen 
Sitzung&ber.  «1.  phil.-hibt.  CI.  l.XXXV.  Bd.  III.  Hft.  31 


Digilized  by  Google 


M ü h I b ii  c b e r. 


476 

ist,  ergibt  sich  von  selbst.  Hier  tritt  also  ein  Versuch  auf 
dieselbe  auch  für  die  Urkunden  zur  Geltung  zu  bringen;  dies 
kann  um  so  weniger  befremden,  als  der  Neuerungsversuch  bald 
nach  dem  Zeitpunkte  ein  tritt , in  dem  ad  vicem  Ermenfredi 
recognoscirt  wird , und  dieselbe  Zählung  auch  für  andre 
Regentenacte  Verwendung  findet.  Die  Jahre  Ludwigs  sind, 
vorausgesetzt  dass  sie  genau  überliefert  sind , wie  auch  sonst 
öfters  in  beiden  Fällen  fehl  gegriffen ; richtig  wäre  a . Hlud. 

XVI III. 

Ausser  den  Urkunden  bietet  die  erste  Periode  Lothars 
auch  noch  mehrere  Capitularien,  1 Loth.  1,  4 [B.  508],  6,  7, 
10,  11. 2 

Von  diesen  ist  Loth.  4,  M.  G.  L.  1,  239,  erlassen  ad  limina 
s.  Petri  tempore  Engenii  summi  pontificis  undatirt;  die  Zeit- 
bestimmung 824  November  ergibt  sich  aus  dem  durch  andre 
Quellen  bekannten  zweiten  Aufenthalte  Lothars  in  Rom. 

Für  Loth.  1,  M.  G.  L.  1,  232 — 230, 3 4 finden  sich  zwei 
Datirungen.  Das  Ilauptgesetz  überschreiben  die  Handschriften 
von  Modena  und  Gotha  s.  X Capitula  quae  anno  I imperii 
dovmi  Iilotharii  gloriosissimi  irnperatori#  Olonna  sunt  constituta, 
die  sogenannte  Memoria  zwei  andre  Handschriften  Incipiunt 
capitula  quae  domnus  II  Lothar  tun  imperator  I anno  imperii  sui , 
quo  in  Jtalia  accessit , in  suuni  generale  pLacitum  curte  Olonna 
instituit.  Dadurch  ist  das  Jahr  823  sichergestellt;  auch  die 
Reichsannalen  berichten,  1 dass  Lothar  nach  der  Kaiserkrönung 


1 In  Betreff  der  Kritik  der  Capitularien  Lothar  I.  verweise  ich  anf  die 

Schrift  von  Boretius:  Die  Capitularien  des  Frankenreiehe».  Aus  der 
späteren  Zeit  Lothars  ist  nur  noch  ein  undatirtes  Capitulare  Loth.  103 
bekannt,  das  Maassen  in  den  Wiener  Sitzungsber.  46,  08  ans  einer 
Handschrift  in  Ivrea  veröffentlichte;  dem  Inhalte  nach  gehört  es  den 
letzten  Monaten  des  Jahres  846  an. 

3 Lothar  11,  M.  G.  L.  1,  362,  ist  nach  Boretius  189  nur  Compilation,  wie 
die  sogenannte  Coustit.  Hloth.  eccl.  M.  G.  L.  1,  366  nur  andre  Recen- 
sion  von  Loth.  7 ; ein  von  G.  II.  Pcrtz  Lothar  I.  zugeachriebenes 
Capitulare  M.  G.  L.  1,  241  gehört  Karl  dem  Grossen  an,  Siekel  K 78, 
von  den  Capitulorum  fragmenta  M.  G.  L.  1,  370  stammt  das  erste  aus 
einem  Edicte  K.  Grimoalds,  das  zweite  aus  Augustins  Werke  de  civitate 
dei,  Boretius  160,  100,  189. 

3 Vgl.  Boretins  149  f. 

4 Einit.  Ann.  823. 
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von  Rom  nach  Pavia,  in  dessen  Nähe  Olonna  lag,  zurück- 
gekehrt  sei.  Am  6.  Juni  ist  er  schon  auf  der  Heimfahrt 1 und 
traf  noch  im  seihen  Monat  in  Frankfurt  ein.  Das  Capitulare 
ist  also  wahrscheinlich  in  der  ersten  Hälfte  des  Mai,  frühestens 
Ende  April  erlassen.  Zwar  könnte  die  erste  Datirung  mit  der 
Bezeichnung  anno  I imperii  die  Annahme  nahe  legen,  dass  sie 
auf  die  Kaiserkrönung  Bezug  nehme.  Doch  der  Ausdruck 
imperii  ist  in  keiner  Weise  entscheidend ; er  rindet  auch  später 
für  Epochen  Verwendung,  die  vor  der  Kaiserkrönung  liegen, 
und  ist  für  die  folgenden  Perioden  in  ausschliesslichem  Ge- 
brauch; er  besagt  — wenigstens  nach  der  Terminologie  der 
Kanzlei  Lothars  — nicht  mehr  als  Herrschaft  überhaupt,  die 
dadurch,  dass  sie  in  der  Hand  eines  imperator  liegt,  zum  im- 
perium  wird.  Bestimmt  ausgeschlossen  scheint  mir  aber  die 
Epoche  der  Kaiserkrönung  durch  die  nähere  Bezeichnung  der 
zweiten  Datirung  anno  quo  in  ltalia  accessit ; sie  rindet  sich 
auch  vereinzelt  in  einer  Luccaer  Urkunde,  vielleicht  wurde  sie 
von  hier  übernommen.  Damit  ist  die  Epoche  vom  Herbst  822, 
damit  aber  auch  zugleich  ihre  ofricielle  Erklärung  gegeben. 

Das  zweite  Capitulare  von  Olonna,  Loth.  7,  M.  G.  L.  1, 
248,  trägt  die  Aufschrift  Incipit  capitula  quae  domnus  imperator 
VI  anno  imperii  sui  ad  generale  placitum  imtituit  curte  Holonna 
und  den  Schluss  Datum  Holonna  anno  imperii  d.  Hludowico  et 
Hlothario  imperatoribus  XV  et.  VI  mense  madio  ind.  III.  Die 
Jahre  Ludwigs  und  die  lndiction  ergeben  als  Datum  825;  die 
Jahre  Lothars  erweisen  demnach  eine  Epoche,  deren  Beginn 
vor  820  Mai  liegt.  Auf  einen  noch  früheren  Monatstermin  wird 
diese  eingeschränkt  durch  das  Capitulare  Papiense  von  832, 
Loth.  10,  M.  G.  L.  1,  360  c.  1 — 14, 2 das  in  der  Chigischeu 
Handschrift  s.  X mit  anno  imperii  domnorum  nostrorum  Ludo- 
wici  et  Lotharii  XIX  et  XIII  mense  febr.  ind.  X datirt  ist.  Sie 
ergibt  sich  auch  aus  der  Constitutio  de  expeditione  Corsicana, 
Loth.  6,  M.  G.  L.  1,  242:  Incipit  kapitula  quod.  d.  Lotharius 
imperator  VI  anno  imperii  sui  ind.  III  instituit  in  ctirte 

1 Loth.  2:  Actum  Venomnia  villa  Unfredi  comitis  vgl.  Simson  1,  199  n.  4,  5. 

2 Zu  diesem  gehört  auch  nach  Boretiu*  159  die  Instruction  filr  die  Missi 
M.  G.  L.  1,  437,  welche  Per tz  Ludwig  II.  zutheilt.  Dieselbe  Datirung 
wie  im  Capitulare  von  Pavia  auch  im  Pseudocapitnlare  Loth.  11,  M.  G.  L. 
1,  362. 

31* 
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Maringo.  1 Treten  die  Jahre  Ludwigs  und  Lothars  auf,  so 
stehen  sie  in  dem  Verhältnis,  das  der  Vulgärepoche  von  820 
eigentümlich  ist,  annus  Hlotharii  — anni  Hludowici  — 6; 
diese  setzt  im  Februar  ein,  ebenso  haben  auch  hier  die  Jahre 
Lothars  im  Februar  umgesetzt.  Es  unterliegt  daher  kaum  einem 
Zweifel,  dass  für  die  Datirung  der  Capitularien,  das  erste  aus- 
genommen, die  Vulgärepoche  von  820  massgebend  war.  Der 
Zusammenhang  zwischen  beiden  ist,  wie  früher  bemerkt  wurde, 
kaum  ein  zufälliger;  könnte  man  geneigt  sein  aus  dem  in  den 
Capitularien  erst  später  nachweisbaren  Auftreten  zu  schliessen, 
dass  diese  sich  nur  der  allgemein  üblichen  Zählung  anbe- 
quemten,  so  gestattet  das  gleichmässige  und  weit  verzweigte 
Erscheinen  der  Vulgärepoche,  ihr  ganz  ungewöhnliches  Zurück- 
datiren  auf  einen  bedeutungslosen  Zeitpunkt  doch  nicht  an 
eine  willkürliche  Ursache  zu  denken.  Beruhte  sie  auf  höherer 
Veranlassung,  war  sie  in  gewisser  Hinsicht  eine  officielle,  so 
musste  sie  auch  vor  allem  in  den  Gesetzen  zur  Geltung 
kommen  und  insoweit  dürfte  jene  Vermutung  in  der  Datirung 
der  Capitularien  eine  Bestätigung  finden. 


Wie  in  den  Privaturkunden  so  sind  also  auch  in  den 
Diplomen  der  ersten  Periode  Lothars  nur  zwei  Epochen  in 
Gebrauch;  die  eine,  vom  Herbst  822  beginnend,  tritt  ausser 
in  dem  ersten  Capitulare  nur  in  Urkunden  auf;  sie  zeigen  aber 
auch  einen  bald  wieder  aufgegebenen  Versuch  die  Vulgär- 
epoche eiuzuführen ; diese  vom  Beginn  des  Jahres  820  ans- 
gehend ist  vorwiegend  für  die  Capitularien  in  Verwendung. 
Eine  Epoche,  welche  an  die  Kaiserkrönung  anknüpft,  ist 
nirgends  erweisbar;  ist  sie  auch  in  einzelnen  Fällen  nicht 
unbedingt  ausgeschlossen,  so  ist  sie  doch  durchaus  unwahr- 
scheinlich. Die  Jahre  Ludwigs  sind  mit  wenig  Sorgfalt  be- 
handelt. Dazu  war  noch  eine  September-lndiction  in  Geltung. 


Auf  dem  Kotfelde  bei  Kolmar  hatte  sich  Kaiser  Ludwig 
am  St.  Paulstage2  833  seinen  Söhnen  ausgeliefert.  Lothar 
führte  ihn  als  Gefangenen  mit  sich,  er  übernahm  die  Herr- 


1 Mit  Bezugnahme  auf  Loth.  5 von  825  Februar  14,  da»  gleichfalls  -4c£um 
Marinco  pal.  trägt,  weist  man  dieses  Capitulare  mit  voller  Wahrschein- 
lichkeit dem  Februar  zu. 

2 Juni  29  oder  30  vgl.  Simson  2,  52  n.  4. 
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schaft  und  Hess  sich  den  Treueid  schwören. 1 Er  ging  zunächst 
nach  Marlei,  wo  er  das  Heer  entliess  und  einige  Zeit  verweilte.  - 
Ueber  Maurmünster,  Metz,  Verdun  zog  er  dann  nach  Soissons ; 
hier  gab  er  im  Kloster  des  heiligen  Medard  den  Vater  in 
strenge  Haft,  sandte  den  Stiefbruder  Karl  in  sicheren  Gewahr- 
sam nach  Prüm  und  pflegte  des  Waidwerks,  bis  er  zu  den  am 

I.  October  eröffneten  Reichstag  nach  Cornpiegnc  abging.3  Noch 
zweimal  Anden  wir  Lothar  in  diesem  Monat  zu  Soissons,  bei 
der  Kirchenbusse  seines  Vaters'  und  bald  darauf,  als  er  diesen 
abholt,  um  ihn  in  eignen  Gewahrsam  zu  nehmen. 5 Am 

II.  November  wurde  der  Reichstag  geschlossen ,j  und  Lothar 
zog  nach  Achen,  wo  er  am  29.  d.  M.  anlangte. 7 Wenige  Tage 
später  ging  er  zu  einer  Unterredung  mit  Ludwig  dem  Deutschen 
nach  Mainz,  kehrte  aber  vor  Weihnachten  wieder  nach  Achen 
zurück. 8 Bald  fühlte  er  sich  hier  nicht  mehr  sicher,  als  seine 
Brüder  Ludwig  und  Pippin  für  den  Vater  zu  den  Waffen 
griffen;  diesen  mit  sich  führend  eilte  er  durch  den  Haspengau 
nach  Paris. 9 Schon  am  19.  Februar  10  empfing  er  zu  St.  Denis 
eine  Gesandtschaft  seiner  Gegner;  als  er  noch  die  Kunde  vom  An- 
zuge Ludwig  des  Deutschen  erhielt,  entwich  er  am  28.  Februar" 
mit  den  Seinen  nach  Burgund  und  schlug  in  Vienne  sein 

1 Die  Belege  bei  Simson  2,  54 — 56. 

2 Front  libuit  commorans.  V.  Hlud.  c.  48. 

3 V.  Hlud.  c.  48  vgl.  Ann.  Bertin.  833,  M.  O.  S.  1,  426. 

< Exanct.  Hlud.  M.  G.  L.  1,  367. 

5 Ann.  Bortin.  833. 

« V.  Hlud.  c.  49. 

7 In  vigilia  s.  Andreae,  Ann.  Bertin.  833  vgl.  Tliegan  c.  45,  V.  Hlud.  c.  49. 

9  Ann.  Bertin.  833,  Tliegan  c.  46. 

9 Die  Zeit  de«  Aufbruches  von  Achen  lasst  sich  nach  den  erzählenden 
Quellen  nicht  genau  bestimmen.  Während  die  Reichsannalen  nur  melden 
Cumque  hoc  Ixttharius  cognovisset,  de  Aquis  abscessit,  Ann.  Bertin.  834, 
berichtet  die  Vita  Hlud.  c.  50:  Hieme  autem  exacta  et  vere  iam  roseam 
fatiem  jiraefendente  Tllotharius  pcUre  assumpto  . . Her  arripuit.  Thcgan 
erzählt  von  einer  Gesandtschaft,  die  der  jüngere  Ludwig  nach  Epiphanie 
noch  nach  Achen  geschickt,  und  fügt  hinzu:  Ulis  missis  aheuntibus  slatim 
Ulutharius  compelfens  patrem,  ul  cum  eo  iret  iterum  ad  Compendium,  qui 
consentiens  filio  perrexil  cum  eo,  c.  47,  48.  Simson  2,  86  setzt  den  Auf- 
bruch in  den  Jänner. 

10  Instabut  quadragcsimae  tempus  euius  obdomada  l feria  quinta  . . missi 
sxuit  legati  ad  lllotlmrium.  V.  lllud.  c.  51. 

11  Ann.  Bertin.  834. 
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Standlager  aut’. 1 Dorthin  sandte  auch  der  alte  Kaiser  nach 
Ostern  vergeblich  ' Friedensboten. 1 Auf  die  Nachricht  vom 
Siege  seiner  Parteigänger  an  der  bretonischcn  Grenze  1 brach 
Lothar  auf,  um  sich  mit  ihnen  zu  vereinigen.  Er  eroberte 
Ohälons  au  der  Saöne 4 und  marschirtc  über  Autun  und  Orleans 
in  den  Gau  von  Le  Mans.  Als  er  sein  Spiel  verloren  sah. 
unterwarf  er  sich  seinem  Vater  bei  Blois;5  er  schwor  inner- 
halb bestimmter  Tage  nach  Italien , das  ihm  in  der  Weise, 
wie  es  einst  König  Pippin  innegehabt,  übergeben  wurde,*  zurück- 
zukehren und  ohne  des  Vaters  Befehl  nie  mehr  die  Grenzen 
des  Frankenreiches  zu  überschreiten. 7 Nach  Abschluss  dieser 
Vereinbarungen  ward  er  nach  Italien  entlassen  und  hinter  ihm 
die  Alpenpässe  verrammelt.  8 

In  den  Urkunden  der  zweiten  Periode  Lothars  ist  alles 
auf  Ludwig  Bezügliche  fortgelassen.  Lothar  führt  den  Titel 
Hlotharius  divina  ordinante  providentia  Imperator  auyustus, ''  der 

* ßurgundiain  petiit,  Viennam  nsqnc  pervenit  ibideinqite  stativam  facere 
delegit.  V.  Hlud.  c.  öl.  Ibique  commorans  . . Ann.  Bertin.  834  vgl. 
Nithard  I,  4. 

2 Ann.  Bertin.  834. 

3 Anfangs  Juni  oder  Ende  Mai,  Simsen  2,  105  n.  4. 

1 Ann.  Bertin.  834,  V.  Hlud.  e.  52.  Simeon  2,  106  n.  12  setzt  die  Eroberung 
Ende  Juli  oder  Anfangs  August. 

3 Nach  den  Reichsanualen  und  dem'  Astronomen  rückt  Ludwig  der  Fromme 
von  Langres,  wohin  er  für  Mitte  August  den  Heerbann  entboten  — er 
urkundet  liier  noch  August  19,  Sickel  L 322  — durch  das  Gebiet  von 
Troyes  und  Chartres  und  das  Dunois  gegen  Lothar;  nach  viertägigen 
Unterhandlungen  sucht  dieser  zu  entwischen;  der  alte  Kaiser  zieht  in 
Eilmärschen  nach  und  erreicht  ihn  hei  Blois;  von  hier  geht  er  dann  über 
Orleans  und  Paris  nach  Attigny,  wo  er  circa  missani  «.  Martini  [Nov.  11] 
einen  Reichstag  hält  und  November  20  urkundet,  L 323.  Lothars  Unter- 
werfung dürfte  demnach  etwa  Ende  September  fallen. 

0 Ann.  Bertin.  834. 

7 Nithard  I,  5,  Adonis  chron.  M.  G.  S.  2,  321,  Thegan  c..  55. 

's  Ann.  Bertin.  834,  V.  Hlud.  c.  63. 

9 In  den  Urkunden,  welche  Ludwigs  und  Lothars  Namen  tragen,  lautet  er 
gleichfalls  Hludowicu*  et.  Hlotharius  divina  ordinante  jtrovidentia  imj>era- 
tore*  atujusli , wie  diese  Formel  überhaupt  in  den  Diplomen  Ludwigs  bi? 
834  constant  ist;  erst  von  diesem  Zeitpunkte  an  ändert  sie  sich  in  divina 
repropitiante  clementia  Imperator  augustus,  Sickel  Urkundenlehre  282,  279. 
284.  Möglich  dass  diese  Aenderung  mit  dem  Gebrauche  desselben  Titel? 
in  Lothars  Diplomen  zusammenhängt. 
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fortan  in  ausschliesslichem  Gebrauch  bleibt.  An  die  Stelle  der 
Jahre  Ludwigs  tritt  ein  neuer  Factor,  die  anni  in  Francia;  1 
sie  stehen  immer  an  der  Spitze  der  Jahresangaben,  während 
sie  bei  ihrem  späteren  Auftreten  seit  840  regelmässig  erst  den 
zweiten  Platz  einnehmen.  Entscheidenden  Anhalt  für  die  Ein- 
reihung bietet  auch  die  Indiction  und  Recognition. 

Diese  Periode  umfasst  folgende  Urkunden : 


Loth. 

17 

— 

— Tardif  94  — Ol*,  in  Paris. 2 

r> 

18 

[B.  539 | 

— Muratori  Ant.  5,  927  ex  autogr.  tab.  Aret. 

n 

19 

[B.  540] 

— M.  B.  31,  75  — Oh.  s.  XV  [Cod.  Dankart. | 
in  München. 

n 

20 

— 

— M.  B.  31,  73  - Ch.  s.  XV. 

n 

21 

— 

— M.  B.  31,  77  — Ch.  s.  XV. 

r> 

22 

[B.  566] 

— Bouquet  8,  372  — Ch.  s.  XII  in.  in 
Marseille. 3 

r> 

23 

[B.  567] 

— Gudrard  1,  13  — Ch.  s.  XII. 

n 

24 

— 

— Marca  ed.  Bai  uze  776  ex  ch.  Helen. 

T) 

25 

— 

— Cod.  Lang.  214  — Or.  in  Mailand  Ainbro- 

siana. 

Als  Recognoscenten  werden  genannt: 
Liuthadus  notarius, -Loth.  17 — 21. 

Balsamus  notarius,  Loth.  24,  25. 

Jede  dieser  Recognitionen  ist  durch  ein  Original  gesichert; 
beide  Notare  unterfertigen  nur  im  eignen  Namen. 

In  den  Urkunden  des  Chartulars  von  S.  Victor  Loth.  22,  23 
fehlt  die  Recognition. 

Die  Datirungsforrael  ist  nidht  gleichmässig;  während  sie 
in  Loth.  18  lautet:  Data  . . . anno  Christo  propitio  domni 
Hlotharii  imperii  in  Francia  . . in  Italia  . . ind.  . .,  heisst  sie 

1 Die  Exauctoratio  Hlud.  trägt  die  Zeitbestimmung  < puäiter  noa  epheopi 
sub  imperio  domni  et  (jloriosixsimi  Lotharii  imperatorix  constituti  anno 
domini  nottri  Jexu  Christi  833  ind.  XII  anno  siquidem  eiusdem  principis  /..; 
ähnlich  Agobards  Cartula  Anno  inc.  833  . . . anno  I fHlotharii],  M.  G. 
L.  1,  366,  369. 

- Bei  Bouquet  8,  370  aus  Felibien  61  ex  autogr.  fehlen  der  Datirungszeilc 
sümmtliche  Ziffern.  Eine  Schriftprobe,  die  auch  Actum  und  Apprccation 
enthalt,  Museo  des  arch.  nnt.  38. 

3 Guerard  Cart.  de  S.  Victor  1,  14  gibt  nur  die  Datimngszeile , deren 
Zahlen  mit  Bouquet  iibereinstimmen.  lieber  das  Chartnlar  von  S.  Victor 
Sickel  Acta  2,  268  K 124. 
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in  Loth.  25 : Data  . . . anno  Christo  propitio  imperii  domni 
Hlotharii 1 gloriosissimi  augusti  in  Francia  . . . in  Italia  . . . 
ind.  . . . Zu  dieser  Formel,  welche  auch  die  übrigen  Diplome 
aufweisen,  liefern  nur  die  Marseiller  Urkunden  Loth.  22,  23 
die  Variante  serenissimi ; die  weitere  Variante  piissiini  in  Loth.  17 
beruht  nur  auf  einer  Conjcctur  Tardifs. 1 

Die  Datirung  ist  mit  Ausnahme  von  Loth.  22,  23  eine 
ziemlich  gleichmässige.  Nur  Loth.  17  trägt  noch  die  Indiction 
XI,  die  übrigen  Urkunden  XII.  Da  diese  in  Loth.  18  am 
2b.  November,  in  Loth.  19 — 21  am  18.  Dcccmber  schon  um- 
gesetzt hat,  so  liegt  eine  September-Indiction  vor. 

Die  anni  in  Francia  tragen  in  sämmtlichen  Urkunden  die 
Ziffer  I,  nur  im  Original  Loth.  25  von  834  Juni  25  bereits  II. 
Der  Epochetag  würde  also  vor  diesen  Termin  fallen,  der  nur 
noch  durch  Loth.  24  von  834  April  7 näher  begrenzt  wird. 
Da  Lothar  erst  nach  der  Gefangennahme  Ludwigs,  also  in  den 
letzten  Tagen  des  Juni  in  den  factischen  Besitz  der  Herrschaft 
gelangte,  so  kann  dieser  Zeitpunkt  hier  nicht  als  Epochetag 
gegolten  haben.  Nahm  man  nicht  ein  andres  uns  unbekanntes, 
aber  jedenfalls  nicht  entscheidendes  Ereignis  zum  Ausgangs- 
punkte der  neuen  Zählung,  so  findet  diese  nur  noch  in  der 
Ungenauigkeit  oder  Willkür  der  Kanzlei  eine  Erklärung. 

Mit  den  anni  in  Francia  sind  in  Loth.  25  aber  auch  zu- 
gleich die  anni  in  Italia  umgesetzt;  diese  zählen  am  25.  Juni 
XIV,  während  sie  am  7.  April  noch  um  eine  Einheit  niedriger 
waren.3  Die  Epoche  der  Kaiserkrönung  wäre  dadurch,  ab- 


• Nach  K.  Portz  sind  die  Worte  donvni  Hlotharii  im  Original  zweimal  ge- 
schrieben. 

2 Nach  den  Protokollabschriften  und  Notizen,  welche  mir  Prof.  Siekel 
für  die  Urkunden  Lothars  zur  Verfügung  zu  stellen  die  Güte  hatte,  ist 
das  Original  Loth.  17  stellenweise  zerrissen;  über  diese  Lücken  schrieb 
eine  Hand  s.  XVII  Ergänzungen.  l>ie  eine  Lücke  der  Datiruugszeile  umfasst 
das  Prädicat,  welches  jene  lland  durch  das  wenigstens  wahrscheinlichere 
serenissimi  ergänzte. 

3 Im  Drucke  und,  wenn  dieser  genau,  auch  im  Chartular  allerdings  VIII, 
doch  die  Emendation  in  XIII  ist  auf  Grundlage  der  übrigen  Urkunden 
nicht  nur  berechtigt,  sondern  geradezu  geboten.  »Sie  wurde  schon  von 
Vaisette  Hist,  de  Languedoc  1,  475  in  Vorschlag  gebracht  und  die 
Urifunde  dem  Jahre  834  zugewiesen;  Bouquet  reiht  sie  indess  wieder  zu 
841  ein. 
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gesehen  von  der  Jahreszahl,  au  sich  ausgeschlossen ; die  Epochen 
von  820  und  822  setzen  nie  zwischen  April  und  Juni  um,  es 
lande  sich  auch  dafür  kein  Erklärungsgrund.  Es  erübrigt 
demnach  nur  die  Annahme,  dass  man  ohne  Rücksicht  auf  be- 
stimmte Epochetage  die  anni  in  Francia  und  in  Italia  gleich- 
zeitig umsetzte,  wie  dies  auch  nach  840  geschieht.  Zu  Gunsten 
der  Genauigkeit  der  Datirung  spricht  dieses  Vorgehen  nicht. 

Ist  das  Original  Loth.  10  von  833  April  17  noch  mit 
annus  in  Italia  XI  datirt,  so  tragen  die  Urkunden  der  zweiten 
Periode  aus  den  letzten  Monaten  desselben  und  den  ersten 
Monaten  des  nächsten  Jahres,  aber  noch  vor  der  durch  Loth.  16 
gegebenen  Grenze  des  17.  Aprils  die  Bezeichnung  annus  in 
Italia  XIII.  Das  zwölfte  Jahr  ist  also  gänzlich  übersprungen. 
Es  liegen  daher  nur  drei  Möglichkeiten  vor,  dass  mau  entweder 
einen  eingeschlichenen  Fehler  verbesserte  oder  dass  man  zu 
einer  neuen  Epoche  griff  oder  endlich  Ungenauigkeit  der 
Datirung  überhaupt,  mag  diese  auf  Willkür  oder  irriger  Richtig- 
stellung eines  vermeintlichen  Fehlers  beruhen. 

Die  letzten  Urkunden  aus  Italien  sind  genau  datirt,  ein 
Fehler  war  hier  nicht  zu  verbessern.  Da  zudem  noch  Liuthad, 
welcher  die  meisten  Diplome  dieser  Periode  selbständig  unter- 
fertigt, auch  die  letzte  derselben  recognoscirt,  so  entfällt  damit 
die  Annahme,  die  Kanzlei  habe  einen  vermeintlichen  Fehler 
berichtigen  wollen.  Annus  XIII  ergäbe  eine  Epoche,  deren 
Beginn  nach  dem  7.  April,  jedenfalls  vor  dem  25.  Juni  821 
liegt.  Von  irgend  einem  Ereignisse,  an  das  diese  neue  Epoche 
anknüpfen  könnte,  ist  nichts  bekannt ; auch  die  höfischen  Ge- 
schichtsschreiber wissen  während  eines  mehrjährigen  Zeitraums 
von  Lothar,  nur  das  eine  zu  berichten,  dass  er  im  Octobcr  821 
zu  Diedenhofen  seine  Vermählung  feierte  und  die  Flitterwochen 
in  Worms  zuzubringen  hatte.1  Die  Vermählung,  mochte  sie 
auch  eine  gewisse  Selbständigkeit  und  die  Einführung  ins 
politische  Leben  eröffnet  haben,  steht  mit  der  Herrschaft  über 
Italien  in  keinerlei  Beziehung;  selbst  wenn  Lothars  Kanzlei 
Romantik  genug  besessen  hätte  diese  als  Epoche  anzusehen, 
würde  die  Zählung  nicht  klappen,  sie  wäre  um  einige  Monate 
zu  hoch  gegriffen.  Eine  neue  Epoche  ohne  zwingenden  Grund 


J Einh.  Ann.  8*21,  V.  Hiud.  c.  84,  Einh.  Ann.  Fuld.  821,  Tliegau  c.  28. 
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anzunehmen  bleibt  immer  misslich,  um  so  misslicher,  wenn 
diese  wie  eine  solche  von  821  zwei  Epochen  zur  Seite  bat, 
von  denen  die  eine  in  das  unmittelbar  vorangehende,  die  andre 
in  das  unmittelbar  folgende  Jahr  fällt. 

Liegt  hier  an  sieh  die  Annahme  ungenauer  Zählung  oder 
eines  durchlaufenden  Rechenfehlers  viel  näher,  desto  mehr  der 
Kanzlei  Lothars  gegenüber,  die  gerade  für  schleuderhafte  Be- 
handlung der  Jahre  in  Italien  die  klarsten  Belöge  liefert.  So 
werden  in  der  nächsten  Periode  wieder  zwei  anni  in  ItaJia 
übersprungen,  diese  nach  drei  Monaten  abermals  erhöht,  um 
dann  ein  und  dasselbe  Regierungsjahr  durch  ein  paar  Jahre  in 
Geltung  zu  lassen. 

Tritt  hier  auch  ein  neuer  Kanzleivorstand  und  ein  früherer 
Rccognoscent  auf,  die  Datirung  gewann  mit  ihnen  nichts,  die 
Ungenauigkeit  hatte  sich  eingenistet.  Lothars  Kanzlei  mit 
ihren  Schwankungen  und  Fehlgriffen  ist  ein  getreues  Abbild 
seiner  Politik  und  Regierung.  Mochten  für  die  Kanzleigebahrung 
der  zweiten  Periode  selbst  die  äusseren  Wirrnisse  dieser  Zeit 
nicht  ohne  Einfluss  geblieben  sein , so  kommt  hier  noch  ein 
Umstand  in  Betracht,  die  Ortsveränderung  der  Kanzlei  von 
Italien  nach  Frankreich. 

Solch  grössere  Uebersiedlungen  lassen  fast  immer  deut- 
liche Spuren  zurück ; die  Kanzlei  wird  aus  ihrer  Ordnung,  aus 
ihren  Formularen  herausgeworfen,  in  neue  Verhältnisse,  in  neue 
Umgebungen  versetzt,  es  zerreisst  ihr,  darf  ich  so  sagen,  der 
Faden,  an  dem  sie  bisher  mechanisch  gesponnen.  Dieser 
Wechsel  macht  sich  840  auch  unter  demselben  Kanzleichci 
bemerkbar,  als  man  wieder  von  Italien  an  den  Rhein  gewandert 
war.  Fallen  diese  Wanderungen  bei  Lothar  auch  mit  epoche- 
machenden Ereignissen  zusammen , kommen  sie  auch  dadurch 
an  den  Beginn  einer  neuen  Periode  zu  stehen,  so  ist  es  doch 
immer  ein  und  derselbe  Factor,  das  italienische  Regierungsjahr, 
welches  bei  solchem  Wechsel  immer  wieder  zu  schwanken  be- 
ginnt, während  die  allgemeine  und  überall  übliche  Jahres- 
angabe, die  Indiction,  davon  mehr  oder  minder  unberührt  bleibt. 

Zur  Annahme  einer  neuen  Epoche  von  821  scheint 
mir  daher  keine  Nötigung  vorzuliegen.  Auch  andre  Kanzleien 
bieten  Beispiele,  dass  man  einen  einmal  eingeführten  Rechen- 
fehler längere  Zeit  fcstliielt , so  in  der  Kanzlei  Ludwig  des 
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Deutschen  1 oder  später  in  der  Otto  I.  Die  neuesten  Unter- 
suchungen auf  Grundlage  eines  Materials,  wie  es  in  dieser  Vor- 
trefflichkeit und  Ausdehnung  früher  nie  zu  Gebote  stand,  haben 
die  bisher  vielfach  vertretene  Ansicht  von  der  tadellosen  Regel- 
richtigkeit der  Kanzleigebahrung  gründlich  erschüttert.  2 

Je  weiter  diese  Untersuchungen  Vordringen,  um  so  mehr 
stossen  sie  auch  auf  Unregelmässigkeiten  der  Datirung,  für 
die  sich  keine  andre  Erklärung  bietet  als  Ungenauigkeit  und 
schleuderhafte  Willkür.  Ob  man  die  Urkunden  der  zweiten 
Periode  Lothars  der  Epoche  von  820  oder  822  zu  weist,  ist 
dann  nebensächlich;  grössere  Wahrscheinlichkeit  dürfte  die 
letztere  als  die  früher  für  Diplome  überwiegend  übliche  bean- 
spruchen. 

Auf  die  Unvereinbarkeit  von  Loth.  18  mit  dem  Itiner&r 
hat  schon  Böhmer  hingewiesen. 3 4 Die  Urkunde  mit  Actum 
Aquisgrani  ist  datirt  VI  die  kal . dec.;  nach  den  Reichsannalen 
langte  Lothar  aber  erst  am  29.  November  in  Achen  an.  Eine 
frühere  Handlung  ist  ausgeschlossen,  denn  nach  den  Quellen 
kam  Lothar  jetzt  zum  ersten  Male  in  den  alten  Kaisersitz, 
ebenso  bestimmt  auch  Uebernahme  jener  Angabe  aus  der  Vor- 
lage; das  in  der  Urkunde  erwähnte  iudicatuni  ist  schon  vom 
October  datirt.  1 Besserungen  an  der  Ziffer  sind  an  sich  eine 
gewagte  Sache;  mit  der  nächstlicgenden  Emendation  111  die 
kal.  dec.  wäre  nichts  gewonnen;  auch  die  Annahme,  dass  hier 
wie  in  einer  der  nächsten  Urkunden  der  Name,  des  laufenden 
statt  des  folgenden  Monats  verschrieben  wurde,  ist  eine  gewalt- 
same; dies  mag  auch  von  der  Vermutung  gelten,  dass  die 
ungewöhnliche  Form  VI  die  kal.  Schreib-  oder  Lesefehler  für 
pridie  sei.  Die  Frage  muss  vorderhand  eine  offene  bleiben, 
der  Entscheid  liegt  bei  dem  Original,  das  noch  in  Arezzo  vor- 


1 Bickel  Beitr.  zur  Diplom.  I,  Wiener  Sitzungsber.  36,  388  f. 

2 Sickel  Ueber  Kaiserurkunden  in  der  Schweiz  12,  69,  65  vgl.  Ficker  Bei- 

träge zur  Urkundeulehre  1,  Vorbemerkungen. 

3 Reg.  Kar.  S.  53. 

4 Muratori  Ant.  5,  923.  Auä  diesem  Placitum  ergibt  sich  auch  ein  Actum 

deperditum  Lothars,  ein  dem  Bischöfe  Petrus  von  Arezzo  verliehener 

itidicuhu , wie  sich  solche  noch  in  Placita  iuserirt  aus  der  Zeit  Ludwig  II., 

Mein,  di  Lucca  51',  419  vgl.  4b,  44,  53,  erhalten  haben;  diese  Inquisitions- 
mandatc  führen  auch  die  Namen  epistola , iwf«io,  edictum,  praeceplinn 
a.  a.  O.  4b,  53,  5b,  420. 
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handen  ist.1  IstMuratori  auch  bei  den  Urkunden,  die  er  selbst 
eingesehen,  im  ganzen  verlässlich,  so  doch  nicht  fehlerfrei. 

Die  beiden  ersten  Urkunden  für  Hornbach  Loth.  10,  20 
mit  Actum  Maguncia  fügen  sieh  genau  ins  Itincrar;  während 
sie  aber  die  Tagesangabe  XV  kal.  ian.  tragen,  bietet  die  dritte 
Urkunde  Loth.  21  für  dasselbe  Kloster  und  mit  demselben 
Actum  A'F  kal.  dec.}  einen  der  eben  nicht  seltenen  Irrtiimer,  der 
den  Namen  des  laufenden  Monats  statt  des  bei  der  Kalender- 
rechnung schon  in  Geltung  getretenen  folgenden  schreiben  liess; 
zweifelsohne  zierte  dieser  Fehler  schon  das  Original.2 

Mit  dem  Itincrar  stehen  auch  Loth.  22,  23  von  834  Februar 
mit  Actum  Aquisgrani  noch  nicht  in  Widerspruch.  Allerdings 
unterhandelte  man  schon  am  19.  Februar  mit  Lothar  zu 
St.  Denis,  doch  der  Zug  dahin  war  eine  eilige  Flucht.  Es  mag 
genügen  auf  ein  Seitenstück  aus  dem  Jahre  842  hinzuweisen. 
Am  17.  März  brechen  Ludwig  der  Deutsche  und  Karl  der 
Kahle  von  Mainz  auf;  dieser  marschirt  über  den  rauhen  Huns- 
rück ; am  nächsten  Tage  vereinigen  sie  sich  in  Koblenz,  setzen 
über  die  Mosel  und  zersprengen  die  Vorhut  Lothars;  dieser  eilt 
von  Sinzig  nach  Achen,  rafft  die  Schätze  zusammen  und  flieht 
mit  Weib  und  Kindern  nach  Burgund;  am  Osterfeste  [2.  April] 
ist  er  schon  in  Troyes. 3 

Für  die  Datirung  der  beiden  Urkunden  Loth.  22,  23  sind 
wir  auf  das  Chartular  von  S.  Victor  zu  Marseille  angewiesen. 4 
Nach  Guerard  lautet  sie  in  Loth.  22  VIII  id.  febr.  anno  IIlo- 
tharii  in  Francia  1 in  Italia  XII  ind.  XIII , dagegen  in  Loth.  23 
VIII  idus  feb  r.  a.  Loth.  in  Francia  p.  I in  Ytalia  . . . VIII  idm 
ind.  XIII. 5 Gerade  dieser  Fall  ist  nicht  ohne  Interesse;  er 

1 Für  den  alten  Apparat  der  M.  G.  wurde  das  Archiv  von  Arezzo  nicht 
benützt;  in  den  Karolinger  Urkunden  finden  sich  wenigstens  keine  Spuren. 

2 Vgl.  Fipkcr  Urkundenlehre  1,  40. 

3 1 Minimier  Gesell,  des  ostfrRnk.  Reichs  1,  169. 

4 Nach  Arndt  hat  sich  zwar  das  Original  von  Loth.  23  erhalten,  doch  ist 
der  untere  Theil  mit  dem  Eschatokoll  abgerissen.  Der  Text  des  Chartulars 
zeigt  im  Vergleich  zum  Original  nur  unwesentliche  Aenderuugen , so 
Lotariu» , actcmunitati » für  Illothariu»,  et,  eniunitati »;  die  letztere  weist  auf 
mechanisches,  gedankenloses  Copiren. 

3 Nach  Arndt  zwischen  Ytalia  und  VIII  idtts  keine  Lücke;  doch  liest  er 
VIIIl  idn$,  während  auch  Bethmann  VIII  idti»  gibt.  M.  G.  Bouquet  8, 
373  ex  arch,  huius  eccl.  emendirt  einfach  in  Italia  XII. 
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zeigt,  wie  der  Schreiber  gedankenlos  copirend  ein  Datum,  das 
er  unmittelbar  vorher  niedergeschrieben , wiederholt  und  statt 
einer  richtigen  Zahl  einsetzt.  Auch  die  flüchtigste  Collation 
müsste  auf  einen  derartigen  Irrthum  aufmerksam  werden. 

Diess  erweckt  kein  besonderes  Vertrauen  in  die  Verläss- 
lichkeit der  gegebenen  Daten;  doch  kann  ind.  XIII , weil  in 
beiden  Fällen  übereinstimmend , als  ziemlich  gesichert  gelten  ; 
auch  minus  in  Italia  XII  mag  in  der  Vorlage  gestanden  haben. 

Damit  ist  ein  Gegensatz  zu  den  übrigen  Diplomen  dieser 
Periode  gegeben ; diese  bieten  zwar  dieselben  Zahlen , aber  in 
umgekehrter  Ordnung  annus  in  Italia  XIII  ind.  XII.  Würde 
selbst  durch  die  Annahme,  dass  auch  diese  beiden  Zahlen  mit 
einander  verwechselt  wurden,  dem  Copisten  kaum  zu  grosses 
Unrecht  geschehen,  1 so  kommt  doch  noch  in  Betracht,  dass 
auch  Loth.  26  [B.  541]  von  835  Jänner  24  dieselben  Jahres- 
angaben annus  Hloth.  XII  ind.  XIII  bietet.  In  dem  Abschnitte 
über  nichteinheitliche  Datirung  hat  Ficker 2 Belege  geliefert 
für  Datirung  nach  dem  Orte  der  Handlung  mit  theils  dieser , 
theils  der  Beurkundung  entsprechenden  Zeitangaben  und  weist 
darauf  hin,  dass  auch  nur  der  Tag  der  Handlung,  das  Jahr 
der  Beurkundung  entsprechen,  dass  sogar  die  Jahresangaben 
theils  nach  dieser,  theils  nach  jener  bestimmt  sein  können. 
Scheint  sich  auch  hier  ein  derartiger  Fall  zu  ergeben,  so  ist 
doch  diese  Erklärung  für  ihn  kaum  zulässig.  Im  Jahre  835 
ist  eine  andre  Datirungsform  in  Gebrauch,  die  anni  in  Francia 
sind  wieder  verschwunden.  Aber  auch  sachlich  ist  nicht  ab- 
zusehen, dass  Lothar  jetzt  wieder  auf  Italien  beschränkt  kurz 
uach  seiner  Unterwerfung  noch  für  Burgund  geurkundet  haben 
sollte,  wenn  auch  ein  früheres  Actum  Vorgelegen  wäre. 

Sind  die  vom  Chartular  gegebenen  Daten  richtig,  so 
lassen  sie  sich  wol  nur  aus  einer  vorübergehenden  Datirungs- 
änderung  in  der  Kanzlei,  wie  sie  auch  832  nachweisbar  ist, 
erklären ; annus  Hlotliarii  XII  entspräche  der  Epoche  von  822, 
am  meisten  fiele  aber  dann  die  unrichtige  Indiction  auf.  Ganz 
bestimmt  gehören  die  beiden  Urkunden,  gegen  deren  Echtheit 


1 Im  Chartular  folgen  beide  Urkunden  unmittelbar  auf  einander;  voraus 
geht  Lotli.  23. 

2 Urkundenlehre  1,  207,  211. 
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nicht  der  geringste  Zweifel  vorliegt, 1 nicht  dem  Jahre  841  an;'2 
es  genügt  dafür  die  Datirung  von  Loth.  58  [B.  568],  das  sich 
unmittelbar  anschliessen  müsste,  anzuführen:  anno  Hlotharii  in 
Italia  XXI  et  in  Francia  lind.  III;  sie  sind  nur  834  einreihbar. 

Im  entschiedensten  Widerspruche  mit  dem  Itinerar  steht 
Loth.  25 3 von  834  Juni  25  mit  Actum  Papia  palatio  regio , 
während  Lothar  um  diese  Zeit  in  Burgund,  wahrscheinlich  in 
Vienne  weilte.  Wol  nur  deshalb  — ein  Grund  ist  nicht  an- 
gegeben — hat  Simson  diese  Urkunde  einfach  als  gefälscht 
erklärt;4  übrigens  hatte  sie  schon  Muratori  wegen  unverein- 
barer Datirung  beanstandet. 5 Sie  ist  indess  zweifellos  echt: 
dieselbe  Schenkung  wird  unter  ausdrücklicher  Berufung  auf 
dieses  Diplom  871  von  Ludwig  II.,*  von  Wido,  Berengar  1. 
und  Kaiser  Ludwig  III.  bestätigt;7  diese  Bestätigungsurkunden 
sind  sämmtlich  in  unverdächtigen  Originalen  erhalten.  Selbst 
der  Umstand,  dass  nach  K.  Pertz  im  Original  Nachträge  von 
derselben  und  einer  andren  Hand  sich  finden,  s spricht  an  sich 
gar  nicht  gegen  dessen  Echtheit;  derartige  Fälle  sind  auch  in 


1 Loth.  22  ist  L 187  wörtlich  nachgeschrieben;  die  Vorlage  von  Loth.  23, 
ohne  Zweifel  eine  Urkunde  Ludwig  des  Frommen,  da  K 124  uoch  die 
ältere  Immunitätsformel  gibt,  ist  verloren,  Sickel  Acta  2,  374. 

2 Sie  sind  auch  noch  von  Guerard  dem  Jahre  841  zugewiesen  und  von 
Dümmler  Ostfränk.  Reich  1,  144  n.  32  für  dieses  verwertet. 

3 Loth.  24  hat  Actui w Clvniaco  vilia ; Bouquet  denkt  an  Cluny. 

4 Ludwig  der  Fromme  2,  106  n.  6. 

5 Ant.  3,  32. 

c Cod.  Lang.  323  irrig  zu  856. 

’ B.  1278,  1310,  1313,  1462,  Cod.  Lang.  589,  626,  636,  654;  die  eine  Ur- 
kunde Berengars  B.  1310  ist  nach  B.  1278  geschrieben,  während  B.  1313 
selbständige  Fassung  hat  und  B.  1462  als  Vorlage  diente.  Wenn  B.  933, 
Cod  Lang  517,  mit  Damus  etiam  licenliam  die  schon  von  Lothar  gewährten 
Rechte  als  jetzt  erst  verliehen  zu  bezeichnen  scheint,  so  spricht  dies 
nicht  dagegen;  dieses  Diplom  selbständiger  Fassung  ohne  Berufung  auf 
die  sichtlich  benützten  Vorurkunden  ist  doch  nur,  wie  es  in  der  Cor- 
roborationsformel  heisst,  auctoritas  conjirmationis ; es  kommt  aber  eben 
nicht  selten  vor,  dass  Besitzbestätigungen  sich  mit  der  Formel  dmsmuf, 
concedimus  einführen ; man  kann  den  Besitz  oder  das  Recht  nicht  als 
neu,  sondern  nur  als  neuerdings  verliehen  bezeichnen. 

8 Von  derselben  Hand  ist  nachgetragen  (addita)  Asiat  ahkalissae  et,  von 
andrer,  doch  wol  nur  gleichzeitiger  Hand,  da  K.  Pertz  gegen  die  Authen- 
ticität  des  Originals  keine  Bedenken  erhebt,  in  Carbonarim s,  und  auf 
Rasur  die  unwesentlichen  Worte  ad  materiamina  ad  tisum.  M.  G. 
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andren  Originalen,  gegen  welche  sich  kein  Bedenken  erhebt, 
nicht  so  selten.  1 Gerade  hier  sind  die  Nachträge  bedeutsam, 
es  sind  die  Namen  der  Aebtissin  und  des  Waldes,  in  dem  das 
Nutzungsrecht  verliehen  wird.  Nach  den  bahnbrechenden  Unter- 
suchungen Fickers, 2 welche  den  vollgiltigen  Beweis  erbringen, 
dass  Actum  und  Dutum  [Data]  zwei  verschiedene  und  oft  durch 
einen  längeren  Zwischenraum  getrennte  Zeitpunkte,  Handlung 
und  Beurkundung,  bezeichnen,  während  die  Datirung  zwar  in 
der  Regel  dieser,  nicht  selten  aber  nur  jener  entspricht,  kann 
auch  diese  Urkunde  wegen  des  Actum  Papia  nicht  mehr  be- 
anstandet werden ; es  liegt  nur  einer  jener  Belege  vor,  dass 
das  Diplom  nach  der  Beurkundung  datirt  ist,  die  Handlung 
aber  in  eine  frühere  Zeit  fallt.  Diese  lässt  sich  hier  sogar  mit 
ziemlicher  Sicherheit  naclnveisen;  833  April  17  verleiht  Lothar 
demselben  Kloster  die  Immunität.  Hieher  gehört  allem  An- 
scheine nach  auch  das  Actum  dieser  Schenkung,  die  aber  erst 
mehr  als  ein  Jahr  später  verbrieft  wird;  daraus  dürfte  sich 
auch  die  Nachtragung  der  Namen  erklären. 

Noch  erübrigt  die  Urkunde  für  St.  Denis,  Loth.  17, 3 für 
welche  Tardif  Mon.  hist.  94  die  Datirung  gibt  Data  nonis  . . . . 
anno  Hlotharii  in  Francia  I in  Italia  XIII  ind.  XL  Actum 
Suescionis  civitate.  Der  Monatsname  fehlt:  der  Druck  gibt 
keine  Auskunft,  ob  derselbe  unleserlich  geworden  oder  etwa 
durch  Rasur  getilgt  wurcle.  Das  Actum  der  Urkunde  fällt 


1 Siekel  Kaiserurk.  in  der  Schweiz  9,  45,  59,  Ficker  Urkundenlehre  2,  51,  179. 
Besonders  interessant  sind  solche  Nachträge  für  die  Geschichte  der  Ein- 
bürgerung der  Strafformel.  Auf  den  einen  Fall  B.  929  hat  schon  Ficker 
a.  a.  O.  1,  295,  2,  54  aufmerksam  gemacht.  Ebenso  ist  die  Püu  nach 
K.  Bert»  in  B.  65G  Or.  in  St.  Gallen,  dessen  Verunechtung  erst  jetzt 
durch  Siekel  Kaiserurk.  IG  klar  gelegt  ist,  wie  nach  Bcthnmnn  in  B.  650 
— irrig  von  Böhmer  nach  einem  andren  Drucke  nochmals  als  n“  65H 
eingereiht  — Or.  in  Modena,  hier  erst  nach  der  Corroboration , von 
andrer  Hand  nachgetragen  ; in  einer  noch  unedirten  Urkunde  für 
Montamiate  von  853  Juli  4 im  Staatsarchiv  zu  Siena,  die  Fabst  als 
Original,  Bethmann  als  exemplar  literarum  forma,  plene  coarvnm  bezeichnet, 
ist  sic  partim  in  ultima  linea  textus  partim  inter  haue  et  lineam  siyni  et 
rancellarii  partim  mb  hac  von  zweiter  Hand  eingefügt.  M.  G. 

2 Urknndenlehre  108,  192. 

3 Im  Apparate  der  M.  G.  nur  eine  Abschrift  aus  Tardif.  Dieser  reiht  die 
Urkunde  zu  841  ein,  dagegen  schon  Stumpf  Reichskanzler  Einl.  124 
zu  833. 
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wahrscheinliehst  in  den  September  833.  In  diesem  Monat  ist 
Lothar  in  Soissons  nachweisbar;  da  berichtet  wird,  dass  er  hier 
der  Jagd  oblag,  so  ist  ein  längerer  Aufenthalt,  der  auch  schon 
den  Beginn  des  Monats  umfassen  konnte,  anzunehmen;  Lothars 
Besuche  zu  Soissons  im  October,  als  er  der  Kirchenbusse  seines 
Vaters  beiwohnte  und  als  er  diesen  dann  in  eigne  Haft  über- 


nahm, können  kaum  in  Betracht  kommen;  im  October  wäre 
wohl  nur  Actum  Compendii  am  Platze.1 

Die  Angabe  ind.  XI  beruht  wol  auf  einem  Fehler,  denn 
sie  müsste  allem  Anscheine  nach  als  Bedaische  Indiction  an- 
genommen werden,  deren  Gebrauch  in  Lothars  Kanzlei  kaum 
wahrscheinlich  ist;  näher  liegt  ein  Versehen  des  »Schreibers, 
der  XI  statt  XII  einsetzte.  Durch  diese  Urkunde  wird  aber 
auch  die  noch  neuestens  von  Simsen  2 vertretene  Ansicht  wider- 
legt, Hilduin  von  St.  Denis  sei  der  Empörung  von  833  fern 
geblieben,  und  die  Nachricht  Flodoards, 3 Hilduin  habe  Ilinkmar 
für  Lothars  Sache  gewinnen  wollen,  der  Glaubwürdigkeit  sehr 
nahe  gerückt. 

Die  zweite  Periode  Lothars  zeigt  also  durchwegs  unge- 
nauere Datirung;  annus  in  ltalia  XII  wird  übersprungen,  die 
Indiction  ist  in  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  Fälle  verlässlich. 


* Nach  einer  mir  nachträglich  zugekommenen  Mittheilung  von  Dr.  Foltz 
ist  im  Original  eine  Lücke  gerissen,  über  welche  eine  Rami  s.  XVI  [XVII] 
ianuaiHi  schrieb;  ausser  <lem  Abkürzungszeichen  sei  nur  noch  ein  Theil 
eines  Oberschaftes  erhalten;  vor  diesem  sei  noch  Raum  für  3—4  Bucli- 
staben,  so  dass  wahrscheinlich«!  ursprünglich  septb  oder  oclL  gestanden 
habe,  die  Nachbesserung  ianuarii  sei  daher  unmöglich;  Foltz  ist  geneigt 
der  Raumverhältnisse  wegen  sich  für  ortb  zu  entscheiden. 

2 Ludwig  der  Fromme  2,  öl.  Dass  Hilduin  834  Juli  3,  Bickel  L 320  uh* 
Fürsprecher  erscheint,  fallt  nicht  ins  Gewicht.  Auch  Markward  von 
Prüm,  dessen  Gewahrsam  der  kleine  Karl  anvertraut  wurde,  erwirkt  um 
dieselbe  Zeit  ein  Diplom  für  sein  Kloster,  L 821  vgl.  328,  und  wird  sogar 
als  Unterhändler  an  Lothar  gesandt,  Thegan  53  vgl.  Bimson  2,  110  n.  1. 
wie  auch  Otgar  von  Mainz,  Ludwigs  Gefangonwärter  in  Achen,  Thegan 
c.  43,  835,  mit  einer  ähnlichen  Mission  betraut  wird,  Transl.  s.  Severi, 
Jaffe  Bibi.  3,  514.  Diese  Fälle  zeigen  höchstens,  dass  diese  Männer 
rechtzeitig  an  Ludwig  sich  anzuschliessen  verstanden  oder  auch,  dass 
man  bei  Hof  die  Politik  geändert..  In  St.  Denis,  wo  Lothar  834  seinen 
Vater  zurückgelassen,  vollzog  sich  auch  dessen  Befreiung.  Wie  830  so 
zählte  Hilduin  auch  840  zu  Lothars  eifrigen  Parteigängern,  Nithard  I,  4,  II,  3. 

3 Hist.  Rem.  III,  1,  Mignc  135,  139. 
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Als  wesentliches  Kriterium  treten  die  anni  in  Francia  an* der 
Spitze  der  übrigen  Jahresangaben  auf. 

Nach  der  Unterwerfung:  bei  Blois  war  Lothar  wieder  nach 
Italien  gezogen;  bis  840  bieten  die  Quellen  über  ihn  nur  ver- 
einzelte Notizen.  Sie  berichten  von  Gesandtschaften  seines 
Vaters,  dass  Lothar  830  sein  Nichterscheinen  am  kaiserlichen 
Hofe  mit  Krankheit  entschuldigen  liess,  dass  er  im  März  838 
im  Trienter  Thale  mit  seinem  Bruder  Ludwig  eine  Unter- 
redung hatte.  839  erschien  er  endlich  am  Iloflager  zu  Worms, 
wo  sein  Vater  sich  am  10.  Mai  eingefunden  hatte;  * er  söhnte 
sicli  mit  diesem  aus  und  wählte  bei  der  geplanten  Reichs- 
theilung  Italien  und  die  östliche  Hälfte  diesseits  der  Maas;2 
in  den  ersten  Tagen  des  Juli  trat  er  wieder  den  Heim w eg  an.  3 
In  der  dritten  Periode  führt  Lothar  zwar  den  833  ange- 
nommenen Titel  fort,  aus  der  Datirungszeile  aber  verschwinden 
die  anni  in  Francia  und  mit  ihnen  fällt  auch  bei.  den  anderen 
Regierungsjahren  der  unterscheidende  Zusatz  in  Italia;  es 
werden  nur  mehr  die  anni  imperii  gezählt.  Die  Datirungs- 
formel  lautet  ausnahmslos  Data  . . . anno  Christo  propit io  im- 
perii domni  Hlotharii  pii  imperatoris  . . ind.  . .,  nur  in  Loth.  20 
fehlt  das  Prädicat  pii.  Ebenso  führen  alle  mit  einer  einzigen 
Ausnahme  1 die  Recognition  Dructemirus  subdiaconus  atque 
notarins  ad  vicem  Eyilmari. 5 Wie  bereits  früher  bemerkt, 

’ Prnd.  Ann.  839,  Nithard  I,  7,  mit  nicht  genauer  Zeitangabe  V.  Hlnd. 
c.  60,  Ruodolfi  Ann.  Fuld  839,  M.  G.  8.  1,  361. 

2 Nithanl  I,  7 vgl.  Simsen  2,  207. 

3 Kund.  Ann.  839. 

4 Loth.  42  [B.  555]  nach  Tiraboschi  Orig,  nell1  arch.  eajiit.  di  Reggio, 
schon  von  diesem,  freilich  auch  wegen  unvereinbarer  Datirung,  bean- 
standet Modena  lb,  31  n.  1,  ist  ein  Stück  aus  der  Reihe  der  Fälschungen 
Fiir  Reggio  vgl.  Sickel  Acta  2,  254  K 81.  Die  Datirung  - bei  Ughelli 
2,  241  unrichtig  ind.  V — erweist  eine  echte  Vorlage,  sie  ist  also  auch 
hier  verwertbar.  Im  ganzen  Protokoll  fallt  nur  die  Recognition  Veardus 
anbdiaconwi  advicem  Agilmari  auf.  Die  Vermutung  liegt  nahe,  dass 

Veardux  aus  Eichardus  entstanden  sei;  würde  dazu  die  Form  Agilmari 
stimmen,  so  führt  Eichard  doch  nie  den  Titel  mütdiaconu. n und  er  tritt 
erst  in  der  vierten  Periode  auf;  es  bleibt  daher  sehr  fraglich,  ob  in  der 
benutzten  Vorlage  Eichardu*  stand  mul1  ob  dieser  schon  vor  840 
recognoscirte. 

r»  In  den  Originalen  dieser  Periode  überwiegend  Egilmari  geschrieben; 
Ausnahmen  bieten  nur  Loth.  40  mit  Agilmavi , Loth.  41  mit  Algimari , 

Sitzungnber.  d.  pbil.-hiHt.  01.  LXXXV.  Bd.  III.  Hft.  32 
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fehlt  auch  schon  den  von  Dructemir  recognoscirten  Urkunden 
der  ersten  Periode  der  Zusatz  in  Italia. 

Ich  gebe  am  besten  eine  Uebersicht  der  hieher  gehörigen 
Urkunden  mit  ihren  Jahresangaben  und  füge  das  der  Indiction 
entsprechende  Jahr  mit  dem  Tagesdatum  in  Klammern  bei. 


Loth. 

26 

[B. 

541J  - 

- Or.  — 

A.  i. 

. XII  ind.  XIII  [835  Jänner  24]. 

V 

27 

[B. 

543]  - 

- Or.  — 

A.  i. 

XVII  ind.  XIII  [835  Febr.  2 1].1 

n 

28 

fB. 

542J  - 

— Ch.  s. 

XII 

— A.  i.  XVII  ind.  XIII  [835 

Febr. 

21]. a 

n 

29 

fB. 

544]  - 

- Ch.  s. 

XIII 

— A.  i.  XVII  ind.  XIII  [835 

März 

iy 

i) 

30 

[B- 

545]  - 

- Or.  - 

- A.  i 

. XVIII  ind.  XIII  [835  Mai  5]. 

n ' 

31 

[B. 

546]  - 

- K.  s. 

XII 

— A.  i.  XVIII  ind.  XII 1 [835 

Mai  8J.  * 

n 

32 

- Or.  — 

A.i. 

XVII  ind.  XII  [833, 834  Oct.6].-* 

r> 

33 

[B. 

548]  - 

- Or.  — 

A.  i. 

XVIII  iud.  XIIII  [836  Aug.  10]. 6 

also  Urkunden  von  839;  in  Loth.  34  ist  nach  Bethinaun  richtig  Kyilmari 
zu  lesen.  Von  840  wird  nur  mehr  Ayilmari  geschrieben.  Ohne  Titel 
erscheint  Dructemir  nur  in  Loth.  20.  In  Loth.  37  [B.  561]  wird  er  zuui 
su  hc.anr.eUa  ritis  gemacht. 

’ Nach  Abschrift,  von  G.  H.  Pertz  aus  dem  Or.  in  Montecaaino  mit  VIII l 
kal.  mart.  M.  G.  Irrig  bei  Guttula  2,  34  ex  autogr.  VIII  kal.  mart.  . . 
ind.  XII. 

2 Gattula  2,  32  druckt  ex  reg.  Patri  diae.  Die  Abschrift  scheint  genau, 
auffallend  nur  die  Straffonnel. 

3 Cod.  Lang.  219  e eod.  Sicard.  et  ox  perg.  in  areh.  secr.  Crem.,  doch 
wol  nur  Copie. 

4 Nach  K.  Pertz  im  Staatsarchiv  zu  Mailand  auch  noch  Copie  s.  X mitio 
versuum  [d.  b.  jeder  Zeile]  /actutosa,  aus  der  die  von  Fumagalli  Cod.  dipl. 
190  und  dem  Cod.  Lang.  222  abgcdruckte  Copie  s.  XII  geflossen  sei; 
diese  genau. 

5 Muratori  Ant.  1,  1003  ex  arehetypo  can.  Aret.,  fügt  aber  die  Datiruug 
erörternd  bei : Atiis  nodtim  sot.vendum  rtlinquo  au<  Charta  accuratius  »n- 
spicicnda  eriL  Visum  iiu/uam  fuit  arche/ypuui.  Bei  Ughelli  1,  413  aus 
Burali  Vita  dei  vesc.  Aret..  26  die  Kecognition  Protomns  .ruUiiac.  atque 
not.  scripti  und  die  interpolirte  und  ganz  verderbte  Datirung  [wahrschein- 
lich aus  späterem  Transumptj  Data  II  non.  oct.  anno  Chr.  prop . 833 
imperii  d.  Lothar ii  imp.  XI II  ind.  IV  apud  . . bei  Cappel letti  18,  49 
estr.  dair  arch.  capit.,  der  aus  derselben  Quelle  schöpft,  anno  Chr.  prop. 
833  imp.  Loth.  XVII  ind.  V. 

c Ob  die  Urkunde  Original  ist  oder  nicht,  scheint  fraglich;  Betkniauu  be- 
zeichnet sie  als  niembr.  s.  X re I XI  scripta  ad  imitutionem  tudoyrajihi, 
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Loth.  34  [B.  549]  — Or.  — A.  i.  XV11I  ind.  . . [ . . . Febr.  1J.» 

„ 35  [B.  550]  — Or.  — A.  i.  XVIII  ind.  XV  [837  Febr.  3]. 

„ 36  — — Trans,  s.  XIII  — A.  i.  XVIII  ind.  I [837, 

838  Oct.  27].  2 

„ 37  [B.  551]  — [Or.?]  — A.  i.  XVIII  ind.  1 [837,  838 

Nov.  9]. 3 

„ 38  [B.  547]  — Or.  - A.  i.  XVIII  ind.  I [837,  838  Dec.  15]. 

„ 39  |B.  552]  — [K.]  - A.  i.  XV  ind.  1 [838  Febr.  4]. 4 

„ 40  [B.  553]  - Or.  — A.  i.  XIX  ind.  II  [839  Mai  4]. 

„ 41  [B.  554]  — Or.  — A.  i.  XIX  ind.  II  [839  Mai  0]. 

„ 42  [B.  555]  — Angebl.  Or.  — A.  i.  XIX  ind.  11  [839 

Aug.  17]. 

Dazu  kommt  noch  der  Staatsvertrag  mit  Venedig  Loth.  43 
[B.  556J,  überliefert  im  Codex  Trevisanus  zu  Venedig  mit  der 
Datirung  Anno  incarnationis  domini  840  . . anno  imperii  eins 
l HlothariiJ  XXVI  VIII  kal.  martias. 

Die  Ueberlieferung  ist  eine  ungewöhnlich  günstige , die 
Mehrzahl  der  Urkunden  ist  im  Original  erhalten  oder  wenigstens 
nach  der  Urschrift  gedruckt.  Doch  auf  den  ersten  Blick  macht 
sich  eine  eigentümliche  Unregelmässigkeit  bemerkbar. 

Stehen  sonst  Regierungsjahre  und  Indiction  in  einem  be- 
stimmten Verhältnis,  so  ist  dieses  hier  aufgegeben.  In  der- 
selben Indiction  XIII  treten  innerhalb  eines  Zeitraumes  von 


nee  siyillum  nec  Signum  reeogn . unquam  fitil,  Jatf£  dagegen  als  autogr 
K.  Pertz  verzeichnet  *ig.  deperd.  Die  Differenz  erstreckt  sich  auch  auf' 
die  anni  iinperii;  .Jaffe  liest  XV 111,  Bethmann  eine  Abschrift  aus  Frisi 
Mein.  stör,  di  Monza  2,  7 collatiouirend,  bemerkt  unter  diese  Zahl  eher 
XVII;  a.  i.  XVIII  auch  im  Cod.  Lang.  228.  Vielleicht  befindet  sich  im 
Archiv  zu  Monza  ausser  dem  Original  noch  eine  alte  Copie. 

1 Im  Original  die  Indictionszitfer  durch  Vermodern  zerstört;  nach  einer 
Anmerkung  Tiraboschis  Nouantula  2,  51  bietet  ein  nel  secolo  scorao  ge- 
fertigtes, aber  sehr  ungenaues  Transumpt  ind.  V ; dieses  dürfte  schon 
im  Archivkatalog  von  1632  Muratori  Ant.  5,  670  benützt  sein,  da  dieser 
dieselbe  Zahl  gibt.  Zweifelsohne  ist  nach  Loth.  35  ind.  XV  zu  ergänzen. 

2 Unedirte  Urkunde  für  Montamiate,  vgl.  Ughelli  3,  614,  nach  Abschrift  von 
Pabst  aus  einer  Copie  des  Notars  Jacobus  von  1240  im  Staatsarchiv  zu 
Siena;  ein  Stück  der  Urkunde  auch  im  dortigen  Copialbuch  von  1255.  M.  G. 

3 Campi  1,  457  ex  arch.  mai.  eccl.  Plac. 

* Haluze  Cap.  2,  1436  ex  vetere  cod.  Langobardico , über  den  genauere 
Nachrichten  fehlen  vgl.  Sickel  Acta  *2,  324  L 185.  In  der  Recognition  ist 
atgue  notarius  zu  protonotarius  verderbt. 
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etwas  mehr  als  drei  Monaten  drei  verschiedene  Regierungsjahre 
auf;  dasselbe  Regierungsjahr  XVIII  verharrt  dann  durch  die 
Indictionen  XIII,  XIIII,  XV,  I;  von  zwei  Urkunden,  die  nach 
der  Indiction  nur  einen  Monat  auseinander  liegen,  weist  die 
eine  annus  imperii  XII,  die  andre  XVII  auf. 

Ergibt  die  Epoche  von  820  die  Formel  ind.  = annus 
Hlotharii  — .3,  also  a.  Hloth.  — ind.  -|-  3 , stellt  die  Epoche 
von  822 , weil  von  den  letzten  Monaten  ausgehend , das 
Regierungsjahr  der  Indiction  gleich,  so  ist  das  gegenseitige 
Verhältnis  hier  gänzlich  verschoben.  Sehen  wir  indess  von 
Loth.  32,  39  ab,  so  ergibt  Loth.  20  die  Formel  a.  Math.  — 
ind.  — /,  Loth.  27 — 2lf  a.  Hloth.  — ind.  -{-  4.  Loth.  30,  31 
a.  Hlotli.  — ind.  -f-  5,  Loth.  33  wieder  a.  Illoth.  = ind.  -J-  /, 
Loth.  35  a.  Hloth.  — ind.  -|~  .3,  Loth.  30 — 38  a.  Hloth.  — 
ind.  -j-  2,  während  es  sich,  hat  die  Indiction  im  September 
umgesetzt,  auf  a.  Hloth.  — ind.  -j-  3 erhöht;  die  nächsten  Ur- 
kunden endlich  Loth.  40—42  weisen  bestimmt  das  Verhältnis 
a.  Hloth.  — ind.  -j-  2 auf. 

Das  Verhältnis  der  beiden  Factoren  ist  also  ein  so 
schwankendes  und  bunt  durch  einander  gewürfeltes,  ein  so  will- 
kürliches, dass  es  nicht  mehr  als  entscheidend  betrachtet  werden 
kann.  Diesen  Widersprüchen  gegenüber  muss  der  eine  oder 
andre  der  beiden  Factoren  als  massgebend  angenommen  werden; 
der  zweite  Factor  kann,  weil  keinem  festen  Gesetze  unter- 
liegend, für  die  Einreihung  nicht  in  Betracht  kommen,  auf 
seine  Unsicherheit  lassen  sich  keine  sicheren  Schlüsse  bauen. 
Als  massgebend  kann  nur  derjenige  Factor  betrachtet  werden, 
der  in  seinem  eignen  Kreise  die  grössere  Regelmässigkeit,  ein 
gleichmässiges  Fortschreiten  zeigt.  Dieser  ist  zweifelsohne  die 
Indiction ; nur  sie  bietet  eine  geschlossene  Reihe,  nur  sie  weist 
regelmässiges  und  daher  auch  wol  regelrechtes  Fortführen  ihrer 
Zahlen  auf,  hier  wird  keine  Ziffer  übersprungen.  Sie  hat  sich 
auch  sonst  als  verlässlich  bewährt. 

Anders  die  Rogierungsjahrc.  Es  wurde  früher  bemerkt, 
dass  sie  833  von  XI  auf  XIII  steigen,  also  XII  überspringen. 
835  scheinen  sie  mit  annus  imperii  XII  eine  neue  Epoche  be- 
ginnen zu  wollen ; doch  schon  im  nächsten  Monat  erhöhen  sie 
sich  auf  XVII,  mehrere  Wochen  später  auf  XVIII  , um  bei 
diesem  Jahre  lang  in  träger  Ruhe  stehen  zu  bleiben.  Erst  839 
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zeigt  sich  wieder  ein  Fortschreiten,  um  aber  im  nächsten  Jahre 
wieder  XX  überspringend  an  XVIIII  sogleich  XXI  anzu- 
schliessen. 

Ein  solch’  unzu verlässlicher  Factor  kann  nicht  als  Norm 
angesehen  werden,  für*  die  Willkür  lässt  sich  kein  regelrechtes 
Schema  aufstellen.  Es  scheint  mir  daher  auch  sehr  misslich 
an  ihn  Schlussfolgerungen  für  neue  Epochen  zu  knüpfen ; diese 
würden  dadurch  in  einer  Weise  vermehrt  und  jede  derselben 
doch  nur  durch  einzelne  und  dabei  ganz  vereinzelte  Belege 
gestützt,  dass  ihnen  von  vornherein  eine  grössere  Unwahr- 
scheinlichkeit aufgeprägt  wäre  als  der  Annahme,  in  der  Kanzlei 
habe  eine  sorglose  l Ingenauigkeit,  ein  Schlendrian  eingerissen, 
der  einmal  eingenistet  auch  heimisch  blieb,  bis  er  840  end- 
lich definitiv  ausgewiesen  wurde. 

Di  ese  Annahme  ist  immerhin  nicht  ohne  Bedenken.  Es 
ist  auffallend,  dass  die  kaiserliche  Kanzlei  sich  gerade  bei  den 
Regierungsjahren  derartige  Missgriffe  zu  Schulden  kommen  liess, 
welche  die  Privaturkunden  vermeiden,  mehr  noch,  dass  sie  die 
ludiction  genau,  den  andren  Factor  aber  mit  solcher  Sorg- 
losigkeit behandelt  haben  sollte.  Doch  dieser  Fall  steht  keines- 
wegs vereinzelt  da;  auch  andre  Kanzleien  zeigen  dieselbe  Er- 
scheinung, dass  eine  der  Jahresangaben  für  eine  Zeit  ganz 
unzuverlässlich  wird,  dass  man  sie  gewissermassen  nur  neben- 
sächlich behandelt,  während  ein  andrer  Factor  einen  chrono- 
logischen Halt  bietet;  diese*Abnormität  beschränkt  sich  nicht  nur 
auf  die  kaiserliche  Kanzlei,  sie  findet  auch  in  der  päpstlichen 
Eingang,  und  zu  einer  Zeit,  welche  der  Urkundenkritik  noch 
besondere  Aufmerksamkeit  widmet.  1 Der  Diplomatiker  muss 
sich  entschlicssen,  von  der  jetzigen  Geläufigkeit  des  Einmaleins 
und  der  jetzigen  Zifferpräeision  für  jene  Zeit  mehr  oder  minder 
zu  abstrahiren.  Zudem  bcsass  Italien  in  seinem  Notariats- 
institut eine  Körperschaft,  in  der  sich  die  geschäftsmässige 
Genauigkeit  vererbte. 

Es  mag  gestattet  sein  noch  auf  einen  scheinbar  fern- 
liegenden Gesichtspunkt  hinzuweisen.  Muratori2  beanstandet 


1 Vgl.  Delislc  Mein.  sur  los  aetes  d’Innocent  III,  Bibi,  de  lV-cole  des 
chartcs.  4.  s6rie  4,  A4. 

2 Ant.  1,  917. 
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die  Authenticität  eines  ganz  unverdächtigen  Originals  dieser 
Periode,  Lotb.  41,  weil  es  von  Barbarismen  strotze.  Dieselbe 
Anklage  hätte  er  aber  auch  gegen  die  Originale  Loth.  27,  30 
erheben  können ; auch  hier  bringt  sich  das  italienisirende  Latein 
der  Privaturkunden  auffallend  zur  Geltung;  wie  früher,  so 
linden  sich  auch  später  davon  keine  Spuren  mehr  in  Lothars 
Diplomen.  Beginnt  aber  die  Kanzlei  dieser  Periode  einen 
traditionell  so  genau  geregelten  und  selbst  in  den  Urkunden 
für  Italien  zäh  festgehaltenen  Brauch  ausser  Acht  zu  lassen 
und  ihren  Formularen  untreu  zu  werden,  so  thut  man  ihr  auch 
in  einem  andren  Punkte  kaum  schweres  Unrecht,  wenn  man 
annimmt,  dieselbe  Fahrlässigkeit  habe  sich  auch  auf  die  Be- 
handlung der  speciellen  Jahresangabe,  der  Regierungsjahre, 
erstreckt. 

Die  Urkunden  dieser  Periode  bilden  andrerseits  eine 
geschlossene  Gruppe;  wie  die  Glieder  einer  Kette  reiht  sich 
hier  Widerspruch  an  Widerspruch.  Dadurch  werdeu  aber  auch 
die  Erklärungsversuche  unmöglich,  welche  für  Datiruugswider- 
sprüche  eines  Einzelfalles  ihre  volle  Berechtigung  haben,  so 
die  Beziehung  der  einen  Jahresangabe  auf  die  Handlung,  der 
andren  auf  die  Datirung  oder  Nachtragungen  in  die  Reinschrift 
oder  Bezeichnung  des  Concepts  als  des  laufenden  Geschäfts- 
stückes mit  der  einen  Jahresaugabe , hier  also  der  Indiction, 
und  der  Ausfertigung  mit  der  andren;  denn  daraus  würde 
folgen,  dass  man  die  Stücke,  auf  welche  die  Parteien  doch  in 
der  Regel  warten  mochten,  Jahre  lang  unerledigt  liegen  liess 
und  sie  dann  schockweise  expedirte. 

So  dürfte  die  Annahme  einer  eigentlich  willkürlichen  und 
nur  nebensächlichen  Behandlung  der  Regierungsjahre  eine  be- 
rechtigte sein,  begründet  hauptsächlich  durch  das  sonst  uner- 
klärbare Ueberspringen  einzelner  Regentenjahre.  Ein  Zurück- 
führen dieser  auf  bestimmte  Epochen  lieferte  das  Ergebnis, 
dass  innerhalb  fünf  Jahren  fünf  verschiedene  Epochen  in  Ge- 
brauch waren,  welche  sich  ziemlich  gleichmässig  auf  die  Zeit 
von  818 — 823  vertheilen  und,  die  früher  übliche  Epoche  von 
822  ausgenommen , jedem  dieser  Jahre  die  Ehre  zu  Theil 
werden  Hessen  zur  Epoche  aufzusteigen , ein  Ergebnis , da^ 
man  als  absurd  zu  bezeichnen  sich  versucht  fühlen  muss.  Den 
Beweis  dafür  erbringen  die  einzelnen  Urkunden. 
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Loth.  26  mit  anntis  impei'ii  XII 1 ergibt  eine  Epoche,  die 
vor  824  Jänner  24  liegt  und  frühestens  823  Jänner  25  beginnt. 
In  diesen  Zeitraum  fällt  allerdings  die  Kaiserkrönung,  die  eine 
neue  Kanzlei  immerhin  zum  Ausgangspunkte  einer  neuen 
Epochezählung  wählen  mochte.  Wurde  dieser  Versuch  wirk- 
lich gemacht,  so  wurde  er  auch  rasch  wieder  aufgegeben.  Mit 
dem  Original  Loth.  27,  dann  28,  29  sind  wir  wieder  auf  eine  neue 
Epoche  verwiesen;  das  Regierungsjahr  XVII  setzt  innerhalb 
des  Zeitraumes  vom  21.  Februar  bis  5.  Mai  um;  denselben 
annus  imperii  XVII I wie  das  Original  Loth.  30  vom  5.  Mai 
trägt  auch  die  Copie  Loth.  31  vom  8.  Mai.  Lauft  835  Februar  21 
noch  a.  i.  XVII  und  schliesst  er  noch  vor  Mai  5,  so  ist  damit 
eine  Epoche  gegeben,  deren  Beginn  818  zwischen  Februar  22 
und  Mai  5 liegt,  pieser  Zeitraum  würde  zwar  ein  Ereignis 
in  sich  schliessen,  an  das  eine  abermalige  Epoche  anknüpfen 
könnte,  den  Tod  König  Bernhards  818  April  17;  der  Unter- 
werfungsact von  Blois,  welcher  Lothar  nur  die  Rechte  ein- 
räumt, die  König  Pippin  und  wol  auch  dessen  Sohn  Bernhard 
inne  gehabt,  würde  sogar  einen  annehmbaren  Erklärungsgrund 
beisteuern;  aber  das  Original  Loth.  33  — für  diese  Fälle  mag 


1 Ganz  ausser  Frage  scheint  es  mir  nicht  zu  stellen,  ob  statt  X II  doch 
nicht  XV  zu  lesen  sei.  Soweit  Facsimile  von  Urkunden  Lothars  vor- 
liegen, ist  überall  das  spitze  V gebraucht.  Nach  dem  Facsimile  bei 
Fumagalli  Istit.  dipl.  I tab.  IV  ist  in  der  Zahl  XII  das  erste  I unten 
etwas  gebogen  und  nähert  sich  auffallend  dem  zweiten , während  die  1 
in  der  Indictious/.ahl  unten  scharf  abgeeckt  eine  grössere  Entfernung 
unter  sich  aufweisen.  Kommt  das  runde  U auch  in  Diplomen  erst  im 
10.  Jahrhundert  in  Gebrauch,  so  liegt  doch  in  Loth.  71  Mohr  1,  41  Or. 
in  Chur  ein  ähnlicher  Fall  vor.  Jaffe  lässt  unentschieden,  ob  die 
Indictionsziffer  als  III  oder  VI  zu  lesen  sei,  während  doch  nur  die 
letztere  Zahl  richtig  ist  und  sich  in  den  Urkunden  dieses  Jahres  findet. 
Mohr  bemerkt  ausdrücklich,  dass  ein  rundes  V,  also  U vorliege,  und 
Eichhorn,  dem  man  eine  Abschrift  mit  ind.  III  zugeschickt,  spricht  seine 
Verwunderung  darüber  aus  und  vermutet  einen  Fehler.  Nach  einer  Mit- 
theilung  von  Ottenthal  ist  das  Origiual  jetzt  eingerahmt  und  der  untere 
Theil  der  Ziffern  durch  den  Kähmen  verdeckt,  so  dass  die  Zahl  nur  auf  III 
schliessen  lässt.  Eine  endgiltige  Entscheidung  ist  nur  möglich  auf  Grund- 
lage der  Facsimile  von  sämmtlichen  Originalen.  Die  Leseart  XV  würde 
empfehlen,  dass  die  unmittelbar  vorgehende  Urkunde  Loth.  2f>  Or.  das 
Jahr  XIV  bietet  und  die  Reihe  XIV,  XV,  XVII  weniger  sonderbar  wäre 
als  XIV,  XII,  XVII.  Alle  Ausgaben  lesen  XII. 
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die  allgemeine  Jahresangabe  genügen  — weist  auf  eine  Epoche 
von  819,  1 2 das  Original  Loth.  35  auf  eine  weitere  von  820. 
Scheint  sich  hier  ein  Eiulenken  in  die  Vulgärepoche  zu  ergeben, 
der  sich  nach  einer  Sopteinber-Indiction  eingereiht  auch  Loth. 
3(>,  37,  38  einfügen,  so  ist  diese,  da  Loth.  39  mit  verderbter 
Datirung  ausser  Betracht  bleiben  muss,  - spätestens  839  wieder 
bei  Seite  gelegt.  Die  Originale  Loth.  40,  41  weisen  auf  eine 
Epoche  von  821  und  gelangen  damit  auf  den  Standpunkt  der 
Urkunden  der  zweiten  Periode;  doch  selbst  dieser  ist  schon  in 
Loth.  42,  dessen  Datirung  einer  echten  Vorlage  entnommen 
sein  muss,  nicht  mehr  eingehalten,  denn  nach  Massgabe  von 
Loth.  25,  wo  das  liegierungsjahr  schon  am  25.  Juni  erhöht 
erscheint,  müsste  dieses  auch  hier  am  17.  August  schon  um- 
gesetzt  haben. 

Eine  eigenartige  Gestalt  zeigt  der  Staatsvertrag  mit 
Venedig,  Loth.  43. 3 4 Der  Eingang,  dem  auch  die  Datirung 
eiugefügt  wurde,  ist,  wie  Ficker  dargelegt,  •'  nur  Wiederholung 
eines  Actes  über  die  Genehinhaltung  der  anscheinend  von 
Bevollmächtigten  beider  Parteien  vorher  festgcstellten  Be- 
dingungen durch  den  Kaiser.  Dieser  eigentümlichen  Form 
entspricht  auch  die  Eigenart  der  Datirung.  Zwischen  Invocation 
und  Titel,  wol  an  jene  sich  anschliessend,  steht  das  Incar- 
nationsjahr; dem  Titel  folgt  anno  imperii  eins  XXVI  und  das 
Tagesdatum,  die  Indiction  fehlt.  Die  Zahl  der  Regierungsjahre 
ist  offenbar  verderbt;  a.  i.  XXVI  ist  wahrscheinlich  in  XXI 
zu  emendiron  ; würde  man  eine  Emendation  in  XXIII  vorziehen, 
so  ergäbe  das  eine  Epoche  von  818,  die  aber  nötigenfalls  bis 


1 Die  früher  gegebenen  Verhältnisse  entsprechen  einem  bestimmten  J/ihre 
nur  im  allgemeinen,  so  a.  lltoth.  ~ ind.  -j-  4 dom  Jahre  SH>.  Wenn 
Loth.  27  vom  21.  Febr.  und  Loth.  83  vom  10.  August,  die  beide  obiges 
Verhältnis  aufweisen,  zwei  verschiedenen  Epochen  zugestellt  werden,  so 
liegt  der  Grund  darin,  dass  für  Loth.  27  der  Schluss  seiner  Epoche  vor 
5.  Mai  gegeben  ist,  Loth.  33  aber  diesen  Zeitpunkt  schon  überschritten 
hat,  ohne  umzusetzen;  um  sich  derselben  Epoche  wie  Loth.  27  einzu- 
fügen, müsste  es  a.  Hloth.  XVIII I tragen. 

2 Ob  hier  «.  i.  AT  in  XVIII  oder  XVIIII  zu  emendiron  sei,  bleibt  zweifel- 
haft; wahrscheinlicher  ist  wol  das  erstere.  Die  inhaltlich  und  formell 
unanfechtbare  Urkunde  ist  nur  nach  der  Indiction  einreihhar. 

3 Roinauin  Storia  di  Venezia  1,  356  vgl.  Wiener  Sitzungsber.  11,  711—716. 

4 Urkundenlchre  1,  350  vgl.  317. 
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817  Februar  24  zurückreichen  könnte,  die  also  auch  Lothars 
Erhebung-  zum  Mitkaiser  in  sich  schliesson  würde;  die  beson- 
dere Form  wie  der  Charakter  des  Vertrages  könnte  auch  eine 
sonst  ungewöhnliche  und  gerade  diese  Epoche  im  Gefolge 
haben.  Doch  das  sind  zu  unbestimmte  Möglichkeiten,  als  dass 
sic  ernstlich  in  Rechnung  gezogen  werden  dürften.  Während 
für  die  Erneuerung  dieses  Vertrages  auch  dessen  Wortlaut  bis 
in  die  Ottonenzeit  immer  wiederholt  wurde,  ward  jene  eigen- 
tümliche Art  der  Datirung  bald  aufgegeben;  sie  tritt  nur  noch 
einmal  unter  Karl  III.  auf.  1 2 Doch  schon  unter  Berengar  I. 
und  Rudolf  ist  sic  mit  förmlichem  Schlussprotokoll  ans  Ende 
gestellt.  - 

Steht  schon  in  der  zweiten  Periode  die  Zählung  der 
Regierungsjahre  auf  schwankem  Boden,  so  stürzt  dieser  in  der 
dritten  Periode  vollständig  ein.  Allerdings  scheint  man  nach 
neuen  Epochen  gesucht  zu  haben,  einmal  an  die  Kaiserkrönung, 
bald  darauf  wieder  an  den  Tod  Bernhards  anknüpfen  zu  wollen, 
doch  eben  so  schnell  müsste  man  davon  wieder  abgekommen 
sein.  Bald  greift  die  oft  betonte  ,Verwirrung‘  ein;  das  einmal 
angenommene  Regierungsjahr  wird  ein  paar  Jahre  fortgeführt ; 
selbst  als  es  sich  mit  der  bis  833  in  der  Kanzlei  für  Urkunden 
überwiegend  üblichen  Vulgärepoche  von  820  deckt,  passt  man 
es  dieser  nicht  an  und  gelaugt  in  diesem  circulus  vitiosus  wieder 
zur  irrigen  Zählung  der  zweiten  Periode.  Es  ist  also  willkür- 
liche Datirung  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes.  Erst  840 
kommt  durch  Beiseitelassung  von  a.  i.  XX  die  Vulgärepoche 
wieder  zu  ihrem  Recht,  in  dem  sie  sich  auch  fortan  behauptet. 

Für  die  Einreihung  der  Urkunden  bleibt  also  nur  die 
Indiction  als  bestimmende  Norm,  welcher  schon  Böhmer  folgte. 
Doch  auch  hier  lässt  sich  über  die  Frage,  welche  Indiction  in 
Gebrauch  war,  keine  sichere  Entscheidung  treffen;  der  con- 
trolirende  Factor,  welcher  den  Ausschlag  zu  geben  berufen 
wäre,  ist  durchaus  unzuverlässig.  Zudem  fallen  gerade  die 
drei  Urkunden  aus  den  letzten  Monaten  eines  Jahres,  Loth. 
36 — 38,  die  allein  in  Betracht  kommen  können,  in  den  lang.- 

1 880  JUnner  11  vgl.  Romanin  1,  201,  Diimmler  Ostfränk.  Reich  2, 
111  n.  75. 

2 Forschungen  10,  279,  Ford  Regeste,  Mein,  et  doe.  de  la  Siysse  romandc 
19,  547  [B.  1495]. 
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atmigen  annus  imperii  XVIII,  während  das  nächste  Diplom 
Loth.  39  wieder  an  Verdcrbung  der  Ziffer  der  Regierungsjahre 
leidet.  Wir  sind  somit  nur  auf  die  Wahrscheinlichkeit  an- 
gewiesen. In  der  ersten  und  zweiten  Periode  war  eine  Sep- 
tember-Indietion  in  Gebrauch;  wir  dürfen  also  annehmeu,  dass 
sie  auch  jetzt  in  Gebrauch  blieb,  wie  überhaupt  in  Italien  die 
griechische  Indiction  überwiegend  üblich  war.  1 Die  Einreihung 
jener  drei  Urkunden  zu  837  kann  also  auch  nur  Wahrschein- 
lichkeit für  sich  beanspruchen. 

Bei  diesen  Erörterungen  blieb  noch  Loth.  32  mit  II  non. 
oct.  anno  imperii  X VII  ind.  XII  Actum  Papia  palatio  regio 
ausser  Spiel.  Die  Indiction,  dieselbe  wie  in  dem  früheren 
Diplom  für  Arezzo  von  833  November  20  Loth.  18,  würde 
die  Urkunde  zu  833  verweisen ; doch  ihr  Protokoll  gehört  ganz 
der  dritten  Periode  an.  Am  nächsten  läge  dann  die  Einreihung 
zu  834,  wofür  freilich  die  sonst  nicht  nachweisbare  Neujahrs- 
Indiction  angenommen  werden  müsste;  aber  am  0.  October 
dieses  Jahres  war  Lothar  nicht  in  Italien  und  an  Beurkundung 
einer  früheren  Handlung  ist  um  diese  Zeit  kaum  zu  denken ; 
sicher  war  in  diesen  Tagen,  die  unmittelbar  der  Unterwerfung 
bei  Blois  folgen  oder  ihr  doch  sehr  nahe  stehen,  die  Kanzlei 
und  ihr  neues  Formular,  wie  es  hier  ganz  un beanstandbar  auf- 
tritt,  noch  nicht  geordnet.  Wurde  jenes  frühere  Diplom  von 
zwei  Boten  des  Bischofs  von  Arezzo  zu  Achen  erwirkt,  so  er- 
scheint zu  Pavia  der  Bischof  persönlich  als  Bittsteller.  Ist 
daher  die  Urkunde  nur  zu  83f>  einreihbar,  so  widersprechen 
doch  die  beiden  Jahresangaben , welche  im  Verhältnis  zur 
übrigen  Reihe  um  eine  Einheit  zu  niedrig  sind.  Aber  auch 
unter  sich  stehen  die  beiden  Daten  im  Widerspruche;  annxm 
imperii  XVII  tritt  nur  mit  ind.  XIII  in  Verbindung,  aber  er 
fristet  auch  nur  ein  kurzes  Dasein,  vom  Februar  bis  spätestens 
Anfangs  Mai;  wie  in  diesem  Monat  so  sind  vorher  im  Jänner 
andre  Regierungsjahre  in  Gebrauch.  Für  den  October  müsste 
man  daher  a.  i.  XVII  an  sich  als  unstatthaft,  um  nicht  zu 

1 Während  diese  in  Lucca  ausschliesslich  in  Gebrauch  war,  lässt  sich  für 
dieso  Zeit  in  der  Lombardei  nur  eine  September-Indiction  erweisen;  so 
ist  die  Indiction  frühestens  im  October,  am  12.,  17.,  25.  und  27.  October 
umgesetzt  Cod.  Lang.  249,  256  [Cop.],  .'10!  [Cop.],  213,  308  vgl.  302, 
232,  277. 
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sagen  unmöglich,  bezeichnen.  Die  Erklärung  durch  nicht- 
einheitliche  Datirung  ist  in  diesem  Falle  bestimmt  ausge- 
schlossen; würde  die  eine  Jahresangabe  auf  die  Handlung  be- 
zogen, so  müsste  es  die  früher  eintretende,  hier  also  die 
Indiction  sein ; 833  October  0 ist  ein  Actum  Papia  einfach 
unmöglich ; dies  würde  selbst  dann  gelten , wenn  man  auch 
den  Tag  der  Beurkundung  zuweisen  würde,  Tür  die  Handlung 
aber  nur  die  Indiction  in  Anspruch  nähme ; während  der  ganzen 
Indiction  XII  ist  Lothar  ausserhalb  Italiens,  die  Datirung  kann 
also  nur  als  willkürliche  bezeichnet  werden ; ob  hier  etwa  will- 
kürliche Zurückdatirung,  1 vielleicht  veranlasst  durch  spätere 
Nachtragung  derselben  in  die  Reinschrift, 2 vorliege,  lässt  sich 
nicht  entscheiden ; allerdings  wäre  dann  dafür  einige  Erklärung 
gewonnen,  dass  man  zwei  unter  einander  widersprechende  Daten 
anfügte.  Doch  diese  Möglichkeit  fordert  wieder  so  viele  andre 
Möglichkeiten  in  die  Schranken,  dass  es  einfacher  ist  Schreib- 
fehler oder  Uugenauigkeit  in  der  Kanzlei  anzunehmen.  3 Gegen 
die  Echtheit  der  Urkunde  erhebt  sich  kein  Bedenken. 

Ludwig  der  Fromme  starb  840  Juni  20.  Als  Lothar  da- 
von Kunde  erhalten , brach  er  sogleich  von  Italien  auf  seine 
Boten  voraussendend,  welche  allerorten  Huldigung  heischten. 
Schon  am  24.  Juli  urkundet  er  in  Strassburg.  Nach  kurzem 
Gefechte  setzte  er  bei  Worms  über  den  Rhein  und  marschirte 
gegen  Frankfurt. 1 Hier  stiess  er  auf  seinen  Bruder  Ludwig, 
der  bei  Mainz  lagerte;5  er  schloss  mit  ihm  Waffenruhe  bis 
11.  November  und  zog  über  die  Maas  gegen  Karl,  bei  Männern 
von  Bedeutung  und  ,den  übrigen4  Anerkennung  findend ; * er 

i 

1 Vgl.  Ficker  Urkuudenlehrc  1,  *220. 

2 Ficker  2,  128,  253. 

' 3 Nach  einer  durch  Prof.  Ficker  vermittelten  Mittheilung  des  Archivars 
Can.  Luigi  Paci  in  Arezzo  stimmt  die  von  Muratori  gegebene  Datirung 
genau  — tsatlameiile  — mit  dem  Original. 

‘ Nithard  II,  1. 

5 Alter  inibi,  alter  quo  Mein  in  Renuin  conHuit,  Nithard  II,  1.  In  sub- 
nrbauis  Moguntiacis,  Ruod.  Ami.  Fuld.  840.  Aus  Mainz  Urkunde  Lothars 
für  Metz  von  840  August  13,  Loth.  47  Forschungen  9,  409;  mit  ver- 
derbter Datirung  und  falscher  Reeognition  schon  bei  Bouquet  8,  394  aus 
Meurisse  270. 

c Quo  dum  tendorct  Hilduinus  abbas  s.  Dyonisii  et  Gerardus  eomes  Parisii . . 
tido  frustrata  ad  illum  venerunt.  Quod  quidetn  Pippin  ns,  filius  Bernardi 
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ging  über  die  Seine  und  rückte  gegen  Chartres;  bei  Orleans 
stand  er  Karl  gegenüber , schloss  aber  auch  mit  ihm  Waffen- 
stillstand bis  zu  einer  auf  den  8.  Mai  beantragten  Zusammen- 
kunft zu  Attigny.  1 Beunruhigt  durch  Ludwigs  Erfolge  wandte 
er  sieh  wieder  gegen  diesen ; anfangs  April  überschritt  er 
abermals  den  Rhein  bei  Worms  und  zwang  ihn  zum  Rückzüge 
nach  Baicrn ; 2 Ostern  (April  17)  feierte  er  in  Achen. 3 4 Am 
25.  Juni  wurde  die  Schlacht  von  Fontanet  geschlagen.  Noch 
am  selben  Tage  flüchtete  Lothar  nach  Achen.  * Bald  zog  er 
aber  wieder  gegen  Ludwig  zu  Felde;  er  rückte  nach  Mainz, 
überschritt  den  Rhein  und  langte  endlich  ohne  entscheidenden 
Erfolg  in  Worms  an. 5 6 Von  hier  begab  er  sich  nach  Dieden- 
hofen  zu  «einer  Versammlung  seiner  Getreuen. ß Um  dem  ge- 
fährlichen Vordringen  Karls  Schach  zu  bieten,  rückte  er  in 
Westfrancien  ein ; noch  im  September  stand  er  schon  bei 
St.  Denis;7 *  doch  die  plötzlich  angeschwolleue  Seine  verwehrte 
ihm  den  Uebergang.  Nach  vergeblichen  Unterhandlungen  richtete 
er  den  Marsch  nach  Sens  und  dann  westwärts  bis  Tours ; * un- 
verrichteter Dinge  kehrte  er  bei  Paris  über  die  Seine  setzend9 
nach  Achen  zurück. 10  Bald  wurde  er  durch  den  Anmarsch 
seiner  Brüder  aufgescheucht.  Am  17.  März  brachen  sie  von 
Mainz  auf  und  schlugen  schon  am  nächsten  Tage  jenseits  der 


regis  Langobardorum,  cetcrique  cementcs  elegerunt.  potius  more  servorum 
fidoiu  omittere  . . ac  per  hoc  fielt»  relieta  . . eidem  se  dederunt.  Nit- 
hard  II,  3. 

' Nithard  II,  4. 

2 Rtiod.  Ann.  841,  Prud.  Ami.  841. 

2 Nithard  II,  7. 

4 Ruod.  Ann.  841,  Prud.  Ann.  841.  811  .Juli  20,  31  urkundet  er  in  Achen. 
Loth.  60  [ß.  560]  Cod.  Lang.  248,  Loth.  61  [ß.  570)  Dronke  239. 

5 Ruod.  Ann.  841.  Aus  Mainz  Urkunde  von  August  20,  Loth.  62  [ß.  071] 
Dronke  240. 

6 Nithard  III,  3.  Ans  Diedenhofcn  Urkunde  von  September  1 für  Venedig 
[ßesitzbestätigung]  Loth.  63  [ß.  572]  und  ein  sich  nicht  ins  Itinerar 
fügendes  Diplom  für  Chur,  Loth.  64,  Mohr  1,  39  in  schlechter  Ausgabe. 

7 Sequana  uti  mense  septembris  solot  exigua  erat.  Nithard  III,  3. 

s Nithard  III,  3,  4. 

9 Prud.  Ann.  842. 

10  Ruod.  Ann.  842,  Ann.  Xant.  842,  M.  G.  S.  2,  227.  Aus  Achen  Urkunde 
von  842  Februar  5,  Loth.  66  [ß.  573J  ßeyer  Mittelrhein.  U.  ß.  1,  76. 
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Mosel  die  Vortruppeil  Lothars,  der  eben  in  Sinzig  weilte;1 
er  eilte  nach  Achen,  raffte  die  Schätze  zusammen  und  flüchtete 
nach  Burgund;  das  Osterfest  fand  ihn  schon  in  Troyes.  2 Von 
hier  floh  er  nach  Lyon  und  Vienne. 3 Am  15.  Juni  wurde  auf 
der  Insel  Ansille  bei  Mäcon  der  Präliminarfriede  geschlossen 
und  eine  Versammlung  für  den  1.  October  zu  Metz  anberaumt.4 
Als  Karl  am  30.  September  dahin  kam,  hatte  Lothar,  der  uuter- 
dess  in  Trier  eine  byzantinische  Gesandtschaft  empfangen  und 
in  den  Ardennen  gejagt  hatte, 5 * schon  seinen  Aufenthalt  in 
Diedenhofen  genommen.'’  Hier  kam  endlich  auch  ein  vor- 
läufiger Vertrag  zu  Stande,  der  dem  Definitivfrieden  zur  Grund- 
lage dienen  sollte.  Den  Winter  brachte  Lothar  in  Achen  zu. 7 
IJer  Theiluugsvertrag  von  Verdun  beendete  endlich  843  den 
offenen  Krieg. 

Mit  dem  Beginne  dieses  Jahres  versiegt  auch  die  Haupt- 
quelle  für  diesen  Zeitraum,  Nithards  Geschichten.  Während  in 
Westfrancien  die  Reichsannalen  ununterbrochen  fortgeführt 
werden  und  auch  das  ostfränkische  Reich  in  den  Jahrbüchern 
Rudolfs  von  Fulda  ein  ähnliches  Werk  aufzuweisen  hat  fehlt 
es  im  Reiche  Lothars  an  einer  officiellen  Aufzeichnung  der 
Ereignisse.  Seit  843  hören  wir  nur  gelegentlich  von  ihm  und 
die  Beiträge  zum  Itiuerar,  welche  jene  Quellen  bieten,  sind 
sehr  spärlich. 

Im  October  844  trafen  sich  die  drei  Brüder  zu  Dieden- 
hofen.8 Im  nächsten  Jahre  wurde  Lothar  durch  einen  bald 


1 In  8inciaco,  Nithanl  III,  7.  Lothar»  Aufenthalt  in  .Sinzig  auch  erwähnt 
Prud.  Ann.  842,  Kuod.  Ann.  842  mit  dem  von  Nithard  abweichenden 
Datum  XVII,  nach  einigen  Handschriften  XVIII  kal.  apr. 

2 Prud.  Ann.  842. 

3 Adonis  chron.  M.  G.  S.  2,  322  vgl.  1 Himmler  Ostfränk.  Reich  1,  170  n.  51. 

4 Nithard  IV,  4. 

s Urkunde  für  Trier  von  842  August  2‘.)  mit  Ad  um  Mafrtiaco  villa  *.  Salva- 
torix de  PrumiaJ , Loth.  67  Beyer  1,  77,  nach  Görz  Mitt.elrhein.  Reg. 
n°  541  Dorf  Mötsch  Kr.  Rittburg,  nach  Diimmler  Ostfränk.  Reich  J,  177 
n.  75  Merzig  im  Luxemburgischen. 

G Prud.  Ann.  842,  Nithard  IV,  4,  Ruod.  Ann.  842.  Aus  Diedenhofen  Ur- 
kunde von  842  November  12,  Loth.  6t)  [R.  575],  Beyer  1,  181. 

~ Nithard  IV,  6.  Die  Urkunden  mit  Actum  A<jui*grani  beginnen  erst  843 
Februar  17,  Loth.  72  [B.  576]. 

s Prud.  Ann.  844,  R.  1570  M.  G.  L.  1,  380. 
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unterdrückten  Aufstand  in  die  Provence  gerufen. 1 Nach  Ostern 
846  und  im  Februar  848  zu  Koblenz  batte  er  eine  Unterredung 
mit  Ludwig  dem  Deutschen;2  847  war  er  bei  dem  Convente 
in  Meersen;3  849  söhnte  er  sich  unter  Vermittlung  Ludwigs, 
von  dem  er  kurz  vorher  auf  einem  Reichstage  in  Diedenhofen 
Gesandte  empfangen  hatte, 4 in  der  Pfalz  zu  Peronne  wieder  mit 
Karl  aus;5  850  traf  er  mit  Ludwig  in  Köln  zusammen  und  jagte 
im  Osniggwalde. 6 Im  Frühjahr  851  war  er  auf  dem  Tag  von 
Meersen 7 und  folgte  im  nächsten  Jahre  einer  Einladung  Karls 
nach  St.  Quentin,  mit  dem  er  gegen  die  Normannen  zog  und 
das  Weihuachtsfest  im  Lager  feierte. 8 Die  folgenden  Jahre 
verzeichnen  wieder  nur  Zusammenkünfte  mit  den  Brüdern,  mit 
Karl  853  zu  Valenciennes, 9 854  zu  Lüttich, 10  einige  Monate 
später  zu  Attigny, 11  kurz  vorher  mit  Ludwig  am  Rhein.  12  Er 
starb  855  September  29  zu  Prüm. 13 

Die  ersten  Urkunden  dieser  Periode  Loth.  44  [B.  557J 
Or.  in  St.  Gallen,  14  Loth.  45  |B.  558]  Or.  in  Kolmar, 15  Loth.  46 


1 Prud.  Ann.  845,  wahrscheinlichst  im  .Spätsommer  vgl.  Loth.  97,  98 
[B.  593,  594]. 

2 Ruod.  Ann.  840,  848. 

2 Loth.  106  (B.  1590],  M.  G.  L.  1,  393. 

4 Ruod.  Ann.  848. 

5 Chron.  Foutan.  849,  M.  G.  S.  2,  302. 

6 Ann.  Xant.  850.  Aus  Köln  Urkunde  von  850  Juli  1,  Loth.  118  (B.  005] 
Dronke  250. 

7 Loth.  121  [B.  608)  M.  G.  L.  1,  407,  Prud.  Ann.  851,  Chron.  Fontau. 
851,  Ann.  Xant.  851. 

s Prud.  Ann.  852,  853,  Ruod.  Ann.  852,  Chron.  Fontan.  852. 

s Loth.  137  [B.  1642]  M.  G.  L.  1,  422. 

10  Loth.  138  [B.  1647]  M.  G.  L.  1,  427.  Aus  Lüttich  Urkunde  von  854 

Februar  25,  Loth.  139  [B.  616]  Beyer  1,  91, 

“ B.  1648  M.  G.  L.  1,  428,  Prud.  Ann.  854. 

12  Prud.  Ann.  854. 

13  lieber  deu  Todestag  Dümmler  Ostfränk.  Reich  1,  373  n.  35. 

14  Das  Protokoll  mitgetheilt  von  Siekel,  St.  Galler  Mittheil.  3 [1866],  10, 
vgl.  Sickei  Kaisemrk.  in  der  Schweiz  21. 

15  Bei  Bouquet  8,  366  ex  arc-h.  mon.  irrig  VI I Kal.  avg. , bei  Guilleman 

Helvetia  147  VII  Kal.  avg.  . . a.  i.  II.  Nach  einer  Notiz  Sickels  zu 

seiner  Abschrift  aus  dem  Origiual  Eingangsprotokoll  und  Text  der  Ur- 
kunde entschieden  von  andrer  Hand  als  die  kaiserliche  Unterschrift  und 
Recoguitinn,  währeud  auch  die  Datirung  von  Richard  geschrieben  zu 
sein  scheint. 
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jB.  559]  Grandidier  Strassbourg  2b,  212  ex  apogr.  arch.  episc., 
Loth.  47  Forschungen  9,  409  Or.  in  Metz  1 tragen  noch  die  alte 
Datirungsformel ; sie  zählen  annus  imperii  XXI , greifen  also 
wieder  auf  die  Vulgärepoche  von  820  zurück.  Eine  eigen- 
tümliche Formel  weist  Loth.  48  [B.  560]  auf,  die  indess  sicher 
nicht  in  der  Kanzlei  entstanden  ist.  Erst  in  Loth.  49  [B.  561 J 
Chifflet  Tournus  pr.  264  [ex  or.]  von  840  October  10  begegnet 
zum  ersten  Male  das  charakteristische  Kennzeichen  dieser 
Periode,  die  Zählung  der  Jahre  in  Francia  und  damit  die 
Unterscheidung  der  bisherigen  anni  impeidi  als  anni  in  Italia. 
Die  Formel  lautet  regelmässig  Data  . . . anno  Christo  propitio 
imperii  domni  Hlotharii  pii  imperatoris  in  Italia  . . et  in  Francia  . . 
ind. . . Die  Varianten  — ziemlich  häutig  piissimi, 2 selten  augusti 
— lassen  sich  nicht  auf  bestimmte  Kecognoscenten  zurück- 
führen. Dagegen  knüpfen  sich  vereinzelte  Abänderungen  der 
Formel  an  bestimmte  Namen.  Der  Notar  Daniel  gebraucht  die 
beiden  ersten  Jahresangaben  umstellend  die  Formel  anno  Christo 
propitio  imperii  domni  Hlotharii  pii  imperatoris  in  Francia  . . 
et  in  Italia  . . ind.  . .3  Diese  findet  sich  auch  noch  in  Loth.  72 
[B.  576]  Grandidier  Strassbourg  2b,  222  ex  chart.  Andlav.,  der 
ersten  von  Hrodmund  recognoscirten  Urkunde.  Eine  eigen- 
tümliche Formel  weist  auch  Loth.  71  Mohr  1,  41,  das  einzige 
Diplom  mit  der  Kecognition  des  Notars  Glorius,  auf  anno  Christo 
propitio  . . imperii  domni  Hlotharii  pii  imperntoi'is  in  Italia  . . 
ind.  . . 4 Es  ist  auffallend,  dass  diese  Schwankungen  der  Formel 

1 Der  aunuft  imperii  nicht  eingetragen. 

2 Einige  neue  Varianten  < /lorioxütsimi  et  piixaimi,  piiHsimi  uiyue  yloriotiaximi 
bieten  die  Urkunden  im  Liber  aureus  Pruwiensis  au«  der  letzten  Zeit 
Lothar«.  Ich  zweifle  nicht,  da«»  »ie  .schon  im  Original  gestanden.  Zu 
den  Varianten  kommeu  einige  Auslassungen,  die  doch  nur  als  Uebersehen 
zu  erklären  sind. 

3 Loth.  80  unedirte  Urkunde  für  Aquileja  »43  August  22  Priv.  d’Aquileja 
s.  XV  zu  Venedig  nach  Abschrift  13ethiuauns  M.  G.,  Loth.  110  [JB.  599] 
von  848  November  10,  Baluzc  Armoire»  76  und  Cod.  Paris  5214  s.  XVII, 
Loth.  111  Forschungen  9,  432  au»  K.  s.  XVII,  Loth.  114  [B.  604];  ver- 
derbt ist  die  Datirungszeile  in  der  von  Daniel  recognoscirten  Urkunde 
Loth.  70.  Endlich  trägt  noch  Loth.  109  [B.  600],  Mandat  ohne  Keeogni- 
tion,  Or.  in  Parma,  diese  eigenartige  Datirungsformel. 

4 Ol»  die  Aenderung  in  Loth.  69  [B.  576J  Beyer  1,  78  anno . . reyni  domni 
Hlotharii  von  dem  nur  hier  auftreteuden  Notar  Firniaudus  oder  dem 
Schreiber  de»  Chartulars  herrühre,  bleibt  fraglich. 
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in  das  Jahr  843  lallen  und,  den  Notar  Daniel  ausgenommen, 
auch  mit  diesem  Jahre  wieder  verschwinden ; der  Kauzleichef 
Agilm&r  war  schon  erwählter  Erzbischof  von  Vienne ; 1 viel- 
leicht wurde  nur  noch  in  seinem  Namen  recognoscirt,  ohne  dass 
er  auch  immer  persönlich  die  Geschäfte  leitete. 2 

Au  der  Spitze  der  Kanzlei  bleibt  bis  zum  Schlüsse  des 
Jah  res  843  Agilmar. 3 An  seine  Stelle  tritt  mit  Beginn  des 
nächsten  Jahres  Hilduin. 4 Beide  führen  in  der  Becognitions- 
formel  keinen  Titel. 5 Als  Recognosccnten  werden  genannt  die 


1 Chevalier  Cart.  de  Saint  Andre  lo  Bas  de  Vienne  [Coli,  de  Cart.  Dauphi- 
nois  I]  211,  213. 

2 Die  erste  der  eben  genannten  Urkunden  des  Cart.  de  Vienne  erwähnt 
nur  Agilmars  Beistiuimuug.  Die  zweite  erweist  durch  die  Worte  Idcirco 
dat,  rommutat  et  in  presenti  manibu s tradit  premissus  Agümarux  cocatut 
episcojnts  , . dessen  persönliche  Anwesenheit;  sie  ist  datirt  XV. II  hol. 
iulii  0717 io  111  imperavte.  Illoth.  aug.  Gehört  sie  zu  842,  so  kann  Agilmars 
Anwesenheit  nicht  auffallen,  auch  Lothar  war  damals  in  Burgund.  Wurde 
aber  in  Vienne  eine  Epoche  eingehalten , die  erst  nach  dem  Todestage 
Ludwig  des  Frommen  begann,  fällt  also  die  Urkunde  843,  so  lässt  sich 
wieder  nicht  der  Beweis  erbringen,  dass  in  diesem  Zeitpunkt  ad  cicem 
Agilmari  recognoscirt  wurde.  Sein  Name  findet  sich  zwar  843  April  5,  18, 
Loth.  75,  70,  aber  bei  den  nächstfolgenden  Urkunden  ist  von  der  einen 
von  Mai  10,  Loth.  77,  nur  ein  Regest  bekannt,  in  der  zweiten  von 
Juni  11,  Loth.  78,  fehlt  im  Drucke  die  andre  wahrscheinlich  nicht  mehr 
leserliche  Hälfte  der  Recognition.  In  den  folgenden  Urkunden  von 
August  22,  Loth.  79,  80,  erscheint  wieder  Agilmars  Name.  Unterliegt  es 
auch  kaum  einem  Zweifel,  dass  Loth.  77,  78  ebenfalls  ad  denn  Agilmari 
gefertigt  waren,  so  lässt  sich  der  zweifelhaften  Datining  der  Vienner 
Urkunde  gegenüber  doch  kein  sicheres  Resultat  gewinnen. 

3 Nur  Loth.  70  trägt  die  Recognition  Danihel  not.  ad  vicem  Hildumi.  Das 
letzte  atl  denn  Agilmari  ist  Loth.  88  [B.  584]  von  843  Deceiuber  15. 
B.  580  = Loth.  70  gehört  zu  843;  das  Eschatok<dl  der  Fälschung 
Loth.  74  [B.  685]  Wilmans  Kaisernrk.  1,  94  ist,  wie  schon  Wilmans 
a.  a.  O.  97  nachgewiesen,  Loth.  73  [B.  577]  entlehnt,  wie  das  der 
Fälschung  Loth.  101  [B.  596J  der  Vorlage  Loth.  81  [B.  579]. 

4 Zuerst  844  Februar  17  Loth.  89  [B.  589]. 

& Im  Texte  von  Loth.  80,  87  [B.  582,  583]  heisst  Agilmar  sacri  palatii 
arckicancellarius , Hilduin  in  Loth.  84,  107,  Tardif  107,  100  dagegen 
i lacri  palatii  votaritis  summus}  später  Loth.  131,  132  d’Achery  Spie.  2.  ed. 
3,  340,  342  abbas  noslraegue  aulae  arc.hinotarius  nnd  nur  in  der  Fälschung 
Loth.  101  [B.  596]  arckicance.il arius  . . et  abbas  monasterii  Ebobiensit; 
die  letztere  Bezeichnung  dürfte  glaubwürdig  sein. 
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Notare  Eichard  (840  — 843),  1 Remigius  (840  December  bis 
84b),2 3  Ercambold  (841 — 855), :{  Daniel  (842—849),  Hrodmund 
(843 — 855),  ganz  vereinzelt  Firmandus  (842)  und  Glorius  (843). 4 
Von  den  früheren  Recognoscenten  tritt  840  iu  einer  Urkunde 
für  Farfa  Loth.  54  Dructemir  mit  dem  alten  Titel  auf. 5 * Die 
Kanzlei  war  eine  einheitliche;  ein  territorialer  Amtskreis  ist 
den  Recognoscenten  nicht  zugewiesen. 0 Die  Datirung  zeigt 
jetzt  durchwegs  festere  Ordnung.  Unter  Agilmar  wird  sie  nach 
dem  angenommenen  bequemen  Schema  gleichmässig  fortgeführt. 
Dieses  wird  auch  in  der  ersten  Zeit  Hilduins  eingehalten. 
Erst  später  machen  sich  berichtigende  Aenderungen  geltend, 
welche  dann  gleichfalls  regelrecht  gehandhabt  werden. 

Die  Zählung  der  neuen  Regierungsjahre  tritt  zuerst  in 
der  Restitutionsurkunde  Ebos  von  Reims  Loth.  48  [B.  500] 
M.  G.  L.  1,  374  auf,  welche  Flodoard  überliefert. 7 Die  Form 
der  Datirung  ist  eine  ganz  ungewöhnliche,  sie  lautet  Actum 


1 Eicbard  führt  in  Loth.  44  — 47,  49,  50  keinen  Titel;  erst  seit  Loth.  62 
heisst  er  notariue. 

2 Wahrscheinlich»!  • der  spätere  Erzbischof  von  Lyou,  dessen  devotionia 
meri/ um  et  devot  iaaimu*  faviulatus  gerühmt  wird,  Loth.  131  — 133  vgl.  die 
Fälschungen  Loth.  127,  128,  130. 

3 Später  gleich  Hrodmund  In  der  Kanzlei  Lothar  II. 

* Vielleicht  ist  dieser  identisch  mit  dom  aus  Ferneres  entwichenen  Mönch 
G.,  der  iu  Lothars  Kanzlei  in  officio  condendarum  epistolarum  verwendet, 
aber  auf  Recl&mation  des  Abtes  Lupus  wieder  an  sein  Kloster  abgegeben 
wurde,  Lupi  Ferrar.  ep.  108,  Bouquet  7,  510.  Ein  Glorius  not.  und 
Daniel  not.  auch  schon  in  der  Kanzlei  Ludwig  des  Frommen,  Sickel 
Urkundeulehre  00. 

s Später  Kanzleichef  Ludwig  II.  Für  Loth.  85,  von  dem  Tardif  96  n°  143 
nur  ein  Regest  gibt,  bietet  Felibien  62  ex  autogr.  = Bouquet  8,  374  n°  14 
= Salis  Veltlin  4,  6 die  Reooguition  Üyo  Liuthardua  ad  vicem  Ayilmari; 
nach  Sickels  Abschrift  des  Originals  im  Pariser  Archiv  lautet  sie  aber 
JErcamholdt is  notariu»  ad  vicem  Ayilmari.  Iu  der  Fälschung  Loth.  96 
[ B.  591]  wird  ein  Itinadus  not.  als  Recognoscent  genaunt.  Die  Datirung 
mit  Ausnahme  des  Actum  ist  einer  echten  Vorlage  entnommen;  vielleicht 
Lst  Rintulus  Verderbung  von  Hrodmundua. 
e So  recognosciren  Eiclmrd,  Ercambold,  Hrodmund  für  deutsches,  burguu- 
«liflches,  italienisches  und  westfränkisches  Gebiet;  bei  Remigius  ist  nur 
Hurgund  nicht  vertreten.  Daniel  recognoscirt  eine  Urkunde  für  Italien, 
vier  Urkunden  für  Burgund. 

J-J  ist.  Rem.  II,  20  Migue  135,  137.  Aus  derselben  Quelle  im  Cod. 
Utlalrici  vol-  Bibi.  5,  6,  dessen  Abdruck  Hertz  wiederholt. 

Sitxungsbcr.  4*  phil.-hist.  01.  LXXXV.  IW.  III.  Hft.  33 
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in  Engilenheim  palatio  publico  in  mense  iunio  VIII  kal.  iulii 
regnante  et  imperante  Lothario  caesare  anno  reversionis  eins  I 
successor  f actus  patris  in  Frajicia  ind.  III.  Gegen  die  Echtheit 
der  Urkunde  kann  nicht  der  mindeste  Zweifel  bestehen,  die 
Thatsache  ist  auch  anderweitig  vollkommen  beglaubigt.  1 Die 
Fassung  stammt  indess  nicht  aus  der  kaiserlichen  Kanzlei,  es 
ist,  wie  die  eingeflochtenen  Schriftstellen  und  die  Unterschriften 
beweisen,  das  Protokoll  der  versammelten  Bischöfe,  dem  nur 
die  Iuvocation  und  der  kaiserliche  Titel  vorangestellt  und  das 
dadurch  auch  zu  einem  kaiserlichen  Acte  gestempelt  wurde. 
Die  Datirung  ist  daher  auch  keine  kanzleigenüisse , sondern 
Bestandtheil  des  bischöflichen  Protokolls  und  steht  ganz  auf 
derselben  Stufe  wie  die  ähnlichen  Actenstücke , etwa  der 
Exauctoratio  Hludowici.  Es  ist  daher  kaum  genau  zu  sagen, 
dass  Lothar  seit  dieser  Urkunde  erst  nach  den  Jahren  in  Francia 
zähle, 2 so  wenig  sich  beweisen  lässt,  dass  dessen  Kanzlei  erst 
nach  der  förmlichen  Absetzung  des  alten  Kaisers  833  dieselben 
Jahre  zu  rechnen  begonnen  habe;  es  ist  hier  vielmehr  das 
Gegentheil  wahrscheinlicher.  Dadurch  wird  aber  auch  die  von 
andrer  Seite  daran  geknüpfte  Folgerung,  Lothar  habe  die  in 
Ingelheim  stattgehabte  Anerkennung  als  epochemachend  an- 
gesehen, noch  fraglicher.  Von  Vorgängen  in  Ingelheim  wissen 
wir  nichts,  ausser  was  diese  Urkunde  meldet;  aus  ihr  ergibt 
sich  nur  die  Wiedereinsetzung  Ebos  und  die  Anwesenheit  einer 
Zahl  von  Bischöfen  zu  einer  Art  Synode ; in  den  Quellen  wird 
nicht  einmal  ein  Aufenthalt  Lothars  in  der  dortigen  Kaiserpfalz 
erwähnt,  ein  Schweigen , das  sich  allerdings  aus  ihrer  Partei- 
steil  ung  unschwer  erklären  Hesse.  Thatsächlich  tritt  diese  neue 
Zählung  zuerst  im  October  und  zwar  in  Urkunden  auf,  welche 
in  Westfrancien  ausgestellt  werden.  Ueber  den  Grund,  wes- 
halb dies  jetzt  erst  geschah,  lassen  sich  nur  Vermutungen 
aufstellen ; vielleicht  hängt  er  mit  den  Plänen  Lothars  zu- 
sammen, der  eben  ins  Feld  gerückt  war,  um  sich  Westfrancien 


1 Apol.  Ebonis,  Narr.  der.  Rem.  Bouquet  7,  278,  281  vgl.  558.  Die  Syuode 
von  Troyes  schreibt  867  an  Nicolaus  I. : Eüjur  Hlothariun  pont  aliquot 
dien  per  edictum  imperiale  quod  in  altera  votds  nchedula  mit  tim  u*  t federn  ft 
dioecenim  connentienfibu*  von  p au  ein  epUcopi*  restifuit.  Bouquet  7,  590. 

- Vgl.  Diiuiinler  Ostfriink.  Reich  1,  189  u.  11. 
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zu  unterwerfen,  und  durch  Ebos  Wiedereinsetzung  bedeutsam 
in  die  Verhältnisse  dieses  Reiches  eiiigegriffon  hatte. 

Auffallend  ist  das  Tagesdatum.  Schon  Pagi  und  Le 
Cointe  haben  auf  dessen  Unmöglichkeit  hingewiesen  und  die 
Emeudation  in  mense  augusto  VIII  kal.  sept.  vorgeschlageu. 
Diese  Verbesserung  ist  allseitig  anerkannt  und  angenommen. 
Doch  sie  bleibt,  selbst  davon  abgesehen,  dass  Flodoard  nicht 
nur  als  Geschichtsschreiber,  sondern  auch  als  ürkundenüber- 
lieferer  durchwegs  verlässlich  ist,  eine  gewaltthätige ; der 
Monatsname  ist  zweimal  genannt  und  dadurch  auch  die  An- 
nahme vou  solchen  Schreibfehlern,  wie  sie  hier  statthaben 
müssten , geradezu  ausgeschlossen.  1 Das  angegebene  Tages- 
datum klappt  allerdings  in  keiner  Weise.  Am  24.  Juni  wusste 
Lothar  sicher  noch  nichts  von  dem  nur  vier  Tage  früher  er- 
folgten Tode  seines  Vaters;  am  24.  Juli  urkundet  er  in  Strass- 
burg, am  13.  August  in  Mainz;  nach  der  einen  Quelle2  wurde 
Ebo  zu  Worms,  wo  Lothar  in  den  ersten  Tagen  des  August 
über  den  Rhein  setzte,  nach  der  andren3  erst  zu  Ingelheim 
dem  Kaiser  zugeführt;  Lotli.  49  [B.  561]  zeigt  aber  am 
10.  October  diesen  schon  jenseits  Compiegne  auf  dem  Marsche 
gegen  Paris.  Die  Versammlung  von  Ingelheim  kann  also  nicht 
vor  der  zweiten  Hälfte  des  Monats  August  getagt  haben ; damit 
ist  aber  das  an  sich  nur  auf  die  Handlung  beziehbare  Tages- 
datum  des  24.  Juni  unvereinbar. 


Diesen  Widersprüchen  gegenüber  ist  wol  nur  die  Er- 
klärung durch  willkürliche  Zurückdatirung 4 zulässig,  aber  auch 
ausreichend.  So  viel  wir  wissen,  ist  Ebos  Wiedereinsetzung 
die  erste  Regierungshandlung  von  Bedeutung,  die  Lothar  nach 
dem  Tode  seines  Vaters  vornahm ; sie  zeigt  deutlich  die  Politik, 
welche  er  verfolgte,  die  Ansprüche,  welche  er  an  die  unge- 
schmälerte Hinterlassenschaft  Ludwig  des  Frommen  erhob. 
Diesen  Gedanken  scheinen  auch  die  Worte  succexsor  J actus 


* Vgl.  Ficker  Urkundenlekre  1,  39. 

2 Epist.  conc.  Trieass.  Bouquet  7,  590. 

3 Narr.  der.  Rem.  Bouquet  7,  278.  Wenn  Ebo  erst  am  6.  Deceniber  seinen 
Einzug  in  Reims  hält,  so  gibt  dafür  Flodoard  die  Erklärung:  E<y  tempore 
,juo  Lothariu«  Karo! um  a regno  expulit  et  ultra  Seguauam  Jugavil  Ebo  setlem 
liemeiutem  recepil.  Schon  im  nächsten  Jahre  musste  er  auch  vor  Karl  flüchten. 
Vgl.  Ficker  Urkundenlehre  1,  220. 
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patris  in  Francia  zum  Ausdruck  zu  bringen  ; ist  es  doch  kaum 
unwahrscheinlich,  dass  auch  die  Bezeichnung  anno  reversionis 
eius  I keine  unabsichtliche  ist.  Ebo  hatte  sich  833  als  Partei- 
gänger Lothars  hervorgethan  und  bei  Ludwigs  Kirchenbusse 
in  Soissons  eine  hervorragende  Rolle  gespielt;  1 2 er  war  dafür 
im  nächsten  Jahre  abgesetzt  worden  , wie  Lothar  selbst  durch 
den  Vertrag  von  Blois  nach  Italien  verbannt  wurde,  ln  den 
Ausdrücken  von  der  Nachfolge  des  Vaters  und  der  Rückkehr 
nach  Francien  scheint  sich  ein  Aufflackern  der  alten  Pläne 
der  Partei  der  Reichseinheit  zu  zeigen.  Unter  diesen  Verhält- 
nissen mochte  man  es  für  angezeigt  halten  an  den  Todestag 
des  alten  Kaisers  als  Erblassers  näher  auzuknüpfen,  die  erste 
bedeutsame  Regierungshandlung  gewissermassen  als  Markstein 
in  die  Tage  zu  versetzen , in  denen  das  erledigte  Reich  dem 
Erben  zufiel,  wenn  er  es  auch  noch  nicht  thatsächlich  in  Besitz 
genommen,  und  damit  die  Urkunde  um  etwa  zwei  Monate 
zurück zudatiren.  Der  Tag  der  Handlung,  die  auch  für  die 
Einreihung  des  Stückes  massgebend  sein  muss,  lässt  sich  nicht 
bestimmen ; man  müsste  es  doch  als  höchst  sonderbar  be- 
zeichnen, wollte  mau  zwei  Monatsnamen  verwerfen  und  an  der 
Tagesziffer  festhalten.  Ob  man  in  Ingelheim  auch  eine  förm- 
liche Anerkennung  Lothars  für  nötig  hielt,  bleibt  zweifelhaft. 
Wurde  Lothar  als  Nachfolger  seines  Vaters  betrachtet,  der  nur 
in  sein  angestammtes  Reich  zurückgekehrt  sei,  dann  bedurfte 
es  kaum  noch  einer  eigentlichen  Anerkennung. 

Die  neue  Datirung  lautet  in  Loth.  4il  [B.  561 1 Chifflet 
pr.  204  ex  or. , der  ersten  Urkunde,  in  welcher  sie  auftritt,  * 


1 Simson  2,  75. 

2 In  Pertz’  Archiv  7,  211  findet  »ich  au»  Cod.  651  der  Bibliothek  zu  Lyon, 
Chart.  Aptense,  Sammlung  von  Abschriften  verschiedener  Hände,  die 
Notiz:  Lothar  hextätigt  auf  Bitte  de s Bischofs  Roland  von  Arles  Böhmer 
29.9.  Datum  VII  id.  xept.  anno  Christo  propitio  d.  Lotharii  in  Italia  2 et 
in  Francia  t ind.  Actum  Romano  montc.  Damit  wäre,  eine  bisher  un- 
bekannte Urkunde  gegeben,  welche  trotz  des  Fehlers  in  den  italienischen 
Jahren  auf  Grundlage  der  beiden  andren  Daten  zu  840  September  7, 
also  vor  Loth.  49  eingereiht  werden  müsste.  Doch  sie  ist  nichts  andres, 
als  B.  619  — Loth.  144,  das  auf  Bitte  des  Bischofs  Roland  von  Arles 
die  von  Ludwig  verliehene  Immunität  [B.  299  -=r  L 110]  «lein  Kloster 
Cruas  bestätigt.  Die  Datirung,  welche  in  jener  Abschrift  theils  ver- 
schlechtert ist,  theils  mit  Absicht  geändert  zu  »ein  scheint,  lautet  bei 
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anno  imperii  domni  Jllotharii  . . in  Jtalia  XXI  et  in  Francia  I 
ind.  111.  Diese  Jahresang-aben  werden  gleiehmässig  fortgeführt. 
Daraus  ergeben  sich  die  Formeln  annits  in  Francia  — anni  in 
Italia  — 20,  ind.  — anni  in  Francia  -f-  2. 

Das  Verhältnis  der  anni  in  Italia  et  in  Francia  ist  ein 
durchaus  constantes  und  streng  eingehaltenes.  Beide  setzen 
immer  gleichzeitig  um, *  1 für  beide  gilt  also  derselbe  Epochetag. 
Die  ganze  Reihe  der  Urkunden  liefert  nur  drei  Ausnahmen, 
welche  auf  Chartulare  zurückgehen.  Zwei  derselben  bietet  der 
Liber  aureus  Prumicnsis. 2 3 Loth.  69  |B.  575]  anno.,  in  Italia 
XXII  et  in  Francia  III  ind.  V 3 Loth.  93  [B.  595]  anno  . . in 
Italia  XXVI  in  Francia  VIII  ind.  VIII. 4 Beide  Fälle  zeigen 


Vaisette  Hist  (le  Languedoc  1,  103  — Bouquet  8,  302  nach  einem  Vidi- 
mus richtig:  Data  VIII  id.  sept.  anno  Chr.  prop.  d.  Hloth.  pii  imp.  in 
Italia  XXXV  et  in  Francia  XV  ind.  III  Actum  liomarici  nnmte. 

1 Die  richtige  Datirung  fiir  Loth.  94  |B.  588]  anno  in  Italia  XXVI  et  in 
Francia  VI  ind.  VIII  gibt  Mabillon  Dipl.  197  ex  autogr.,  bei  Bouquet  8, 
381  ex  arch.  s.  Mansueti  irrig  «.  in  Francia  V.  Demnach  ist  auch  in 
Loth.  71  Mohr  1,  41  dem  correspondireuden  Factor  ////  gegenüber  die 
theilweise  zerstörte  Zahl  der  Jahre  in  Italien  mit  voller  Sicherheit  in 
XXIflllj  zu  ergänzen.  Nach  Jatlc  bietet  das  Original  in  Chur  auch 
XII  kal.  fehr.,  nicht  XX  kal.,  wie  Mohr  angibt  Bei  Eichhorn  Ep.  Cur. 
j).  18  das  richtige  Tagesdatum. 

- Durch  die  freundliche  Güte  von  Prof.  Sickel  hatte  ich  Gelegenheit 
das  berühmte  Chartular  für  meine  Zwecke  iu  Wien  benützen  zu  können. 
Nach  der  Untersuchung  von  Dr.  Foltz  ist  der  ältere  umfassendere  Theil 
(Quaternio  I — VII)  von  mehreren  gleichzeitigen  Händen  bald  nach  920 
geschrieben;  die  jüngste  Urkunde  ist  B.  1900;  der  zweite  Theil  (Quat. 
VIII,  IX)  aus  dem  Beginn  des  12.  Jahrhunderts  bietet  als  jüngste  Ur- 
kunde St.  2961  von  1103;  das  Nekrolog  reicht  bis  1105,  eine  Notiz,  die 
aber  nachgetragen  sein  kann,  verzeichnet  noch  ein  Ereignis  von  1106 
vgl.  Portz’  Archiv  11,  438.  Lothars  Urkunden  sind  mit  Ausnahme  des 
Mandates  Loth.  142  Beyer  1,  93  sämmtlich  von  Händen  des  10.  Jahr- 
hunderts geschrieben;  Loth.  90  [B.  592]  ist  zweimal  f.  35  und  44', 
Loth.  135  [B.  615]  f.  27'  und  f.  57'  und  Loth.  147  [B.  622]  f.  22  u.  57 
sind  das  erste  Mal  von  einer  Hand  des  10.,  daun  nochmal  von  einer 
Hand  des  12.  Jahrhunderts  eingetragen.  Diese  Copien  sind  selbständig 
und  ohne  wesentliche  Varianten.  Die  Abschriften  scheinen  im  ganzen  sehr 
verlässlich  zu  sein.  Die  Datirungszeilen  sind  in  Majuskeln  geschrieben. 

3 Irrig  bei  Beyer  1,  78  a.  in  Francia  IlII;  das  richtige  Jahr  III  dagegen 
schon  bei  Martene  Coli.  1,  101. 

* Irrig  bei  Beyer  1,  82  ind.  VI III;  zugleich  ist  die  Indiction  willkürlich 
den  andren  Jahresangaben  voraugostellt.  Martene  1,  113  hat  ausser  der 
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nicht  ungewöhnliche  Schreibfehler.  Wurde  in  der  ersten  Ur- 
kunde vom  Schreiber  entweder  bei  den  Jahren  in  Italien  I aus- 
gelassen oder  jenen  in  Francien  I hinzugefügt  — den  Entscheid 
muss  die  Indiction  geben  — so  schrieb  er  andrerseits  die  Zahl 
der  Indiction,  welche  er  bereits  im  Gedächtnis  hatte,  auch 
schon  für  die  unmittelbar  vorangehende  Jahresangabe,  die  anni 
in  Francia.  Die  dritte  Ausnahme  liefert  das  Registrum  Farfense, 
aus  dem  Mabillon  Ann.  2,  1547  1 ein  Regest  mit  der  Datirung 
a.  in  ltalia  XXIII  et  in  Francia  1111  hui.  VII  mittheilt,  Loth.  77; 
dieselben  Ziffern  bietet  auch  der  zweite  selbständige  Abdruck 
desselben  aus  der  nämlichen  Quelle  bei  Muratori  Ser.  2b,  306.2 
Der  erhöhten  Ziffer  der  Indiction  gegenüber  kann  es  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  a.  in  ltalia  XX II II  zu  lesen  sei. 

Die  Regierungsjahre  bilden  bei  ihrer  genauen  Congruenz 
der  Indiction  gegenüber  gewissermassen  nur  einen  Factor; 
andrerseits  wird  aber  auch  deren  Uebereinstimmung  bei  Un- 
vereinbarkeit der  Indiction  ausschlaggebend  sein. 

Als  regelmässiges  Verhältnis  zwischen  den  anni  in  Francia 
und  der  Indiction  ergab  sich,  dass  diese  sich  um  2 höher  stellt. 
Ist  dieses  Verhältnis  ein  fortlaufendes,  so  folgt  daraus,  dass 
alle  Jahresangaben  glcichmässig  umsetzen , dass  also  für  sic 
dieselbe  Epoche  gilt.  Ist  es  aber  ein  wechselndes,  so  kann 
bei  der  Notwendigkeit  des  Fortschreitens  der  Zahlen  die 
Aenderung  nur  darin  bestehen,  dass  sich  die  Differenz  um  eine 
Einheit,  hier  also  auf  3 erhöht.  Damit  sind  dann  auch  für  die 
beiden  Factoren  verschiedene  Anfangspunkte  gegeben. 

Von  vornherein  unstatthaft  ist  das  Verhältnis  a.  in  Francia 
— ind.  Tritt  dieses  auf,  so  wird  man,  will  man  nicht  in  der 
Datirung  zwei  selbständige,  auf  verschiedene  Zeitpunkte- be- 
zügliche Jahresangaben  vermuten,  eine  Vermutung,  die  ohne 
weitere  Belege  immerhin  ihr  Missliches  hat,  doch  nur  einen 


falschen  Indiction  VI III  auch  noch  die  willkürliche  Einendation  a.  in 
Francia  VI. 

1 Bouquet  8,  380  n.  c zu  n°  21  druckt  die  Datirung  nach,  emendirt  aber 
ohne  jede  Bemerkung  a.  in  Italia  XXIV.  Im  Apparate  des  M.  G.  fehlt 
diese  Urkunde. 

2 In  einer  Anmerkung  zum  Chron.  Darf.,  das  diese  Urkunde  erwähnt. 
Dagegen  difl'eriren  dio  Tagesangaben ; Mabillon  bietet  XVII  kal.  itrn., 
Muratori  VII  kal.  tun. 
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Schreibfehler  oder  ein  Versehen  — dass  für  jede  Urkunde  die  Daten 
eigens  berechnet  wurden  , ist  mindestens  unwahrscheinlich  — 
annehmen  können.  Dieses  Verhältnis  findet  statt  in  Loth.  97 
[B.  593]  M.  P.  Chart.  1,  42  Or.  in  Turin  mit  der  Datirung 
anno  in  Italia  XXVI  et  in  Francia  VI  ind.  VI ; 1 hier  mochte 
dem  Urkundenschreiber  ein  ähnliches  Versehen  zugestossen 
sein  wie  dem  Mönche  von  Prüm ; schreibt  dieser  die  Indictions- 
ziffer  auch  schon  für  die  anni  in  Francia,  so  wiederholt  jener 
die  eben  niedergeschriebene  Zahl  der  Jahre  in  Francien  auch 
für  die  Indiction. 

Eben  so  wenig  statthaft  ist  das  Verhältnis  ind.  = a.  in 
Francia  -f-  1,  wie  es  in  Loth.  Ö7  Beyer  1,  77  Or.  in  Berlin  2 
auftritt  mit  der  Datirung  anno  in  Italia  XXIII  in  Francia  III 
ind.  II II.  Während  die  Regierungsjahre  nur  842  entsprechen, 
würde  die  Indiction,  da  die  Urkunde  noch  dazu  das  Datum 
August  29  trägt,  das  Jahr  841  ergeben.  Die  Annahme  nicht- 
einheitlicher Datirung  ist  von  vornherein  ausgeschlossen ; denn 
das  Diplom,  welches  sogar  ausnahmsweise  unter  Actum  den 


1 Die  M.  P.  geben  in  der  Keeognition  irrig  Alduini  statt  Hilduini.  Un- 
brauchbar ist  der  Druck  Muratori  Ant.  6,  315,  dem  die  Zahlen  fehlen; 
das  Datum  entnahm  Böhmer  Portz’  Archiv  5,  323.  Verderbt  ist  die 
Datirung  auch  in  Loth.  98  [B.  594]  von  M.  P.  Chart.  1,  43  als  Original 
bezeichnet,  nach  Bethmann,  vgl.  M.  G.  S.  7,  105  u.  77,  108  n.  88,  Copie 
s.  IX  ex.  vel  X in.;  in  der  Abschrift  des  Apparates  der  ML  G.  bezeichnet 
er  das  Stück  als  Cop.  X orig,  cartam  imitans.  Bethmann  und  dio 
M.  P.  geben  die  Daten  a.  in  Italia  XXVI  in  Francia  VI  ind.  VII, 
Muratori  Ant.  5,  971  dagegen  ind.  VI;  aber  auch  G.  II.  Pertz  bemerkt 
zu  einer  Collation  ind.  Vif  Doch  das  Stück  ist  auch  inhaltlich  ver- 
dächtig und  mindestens  interpolirt.  Ich  erinnere  nur  an  die  Stellen; 
Omnem  districtionem  vel  iudicium  . . concedimus  providendum  et  ordinan- 
dum  exceptis  i/lis  culpis  criminalibus  de  quibxu  sacei  dotif/us  et  monachis 
non  est  diindicandvm  . . . rcliquae  vero  c.ausae  per  ministros  eJ  ordines 
ipsius  manufitcrii  deliberatae  et  deßnitae  fiant  absque  impedimento  vel  solacii 
orcasione  cuiuslibet  comitis  aut  reipitblicae  missi  salva  illorum  hominvm 
libertate.  Bei  Böhmer  sind  beide  Citate  aus  Muratori  irrig. 

2 Die  Zahlen  der  Datirungs/.oile  sind  im  Original  vollständig  erhalten,  da- 
gegen ist  Re cognition  und  Actum  nach  M.  G.  aus  dem  Balduineum 
h.  XIV  et  exemplari  altera  in  tabul.  llerol.  f.  .'>//'  inter  putrefacta  (vgl. 
Pertz*  Archiv  11,  770)  in  folgender  Weise  zu  ergänzen;  [Remigius]  nota- 
rius  ad  vicetn  Agil  [mari  ree.].  Actum  Mafrtiaco  vill-a  s.  Salvutori*  de 
PrumiaJ. 


Digitized  by  Google 


514 


Möhlhacher 


Ort  der  Beurkundung  und  nicht  den  der  Handlung  nennt,  * 
erzählt  weitläufig  die  kurz  vorher  zu  Trier  stattgehabte  Hand- 
lung, die  nur  842  möglich  ist.  Es  liegt  also  eine  falsche  In- 
diction  vor,  die  nicht  einmal  auf  einen  Schreibfehler  zurück- 
zuführen ist.  Dieselbe  Ungcnauigkeit  bietet  Loth.  104  (B.  597 j 
Beyer  1,  88  mit  a.  in  Italia  XXVII  et  in  Francia  VII  ind. 
VIII;2  hier  mag  die  Schuld  dem  Copisten  zur  Last  fallen. 
Der  Vollständigkeit  wegen  sei  noch  die  Fälschung  Loth.  74 
[B.  585]  Wilmans  1,  94  3 aus  einem  Transuinpt  von  1826  mit 
a.  in  Italia  XXII  ind.  III  erwähnt. 1 

Für  die  Zeit  von  841  — 848  ist  das  Verhältnis  ind.  = 
a.  in  Francia  -f-  2,  wenige  Ausnahmen  abgerechnet,  durch- 
gehends  eingehalten;5  es  ist  also  für  sämmtliche  Jahresangaben 
derselbe  Epochetag  in  Geltung.  Die  Zählung  a.  in  Italia  XXI 
et  in  Francia  I ind.  III  wird  bis  841  Februar  17  Loth.  58 
[B.  568]°  fortgeführt.  Dadurch  wird  aber  für  diese  Urkunde 
die  Indiction  unrichtig.  Schon  März  12  Loth.  59  [B.  574]  er- 
scheinen sämmtliche  Jahresangaben  um  eine  Einheit  erhöht;7 

1 Ficker  Urkundenlehre  1,  131. 

2 Lib.  axir.  Prnm.  f.  38.  Mnrtene  Coli.  1,  114  emendirt  einfach  ind.  IX. 

3 Schaten  1,  128,  der  angeblich  ex  autogr.  druckt,  gibt  ind.  VII. 

4 Die  Datirung  ist  aus  Loth.  73  [B.  577]  entnommen  und  aus  a.  in  Italm 
XXIIII  . . ind.  VI  verderbt.  Ich  reihe  deshalb  dieses  Stück  an  seine 
Vorlage.  Die  nach  der  Apprecation  angofiigte  Jahresangabe  anno  ah  ine. 
domini  H4-i  ist  von  den  Fuldaer  Annalen  M.  O.  S.  1,  354  vgl.  Jaffe 
Bibi.  1,  43  geborgt  Wilmans  1,  07. 

5 Nur  die  Indiction  fehlt  in  diesen  Jahren  in  Loth.  53  von  840  December  4; 
die  bei  Bouquet  8,  376  fehlende  Datirung  ist  mitgetheilt  von  Lahbe 
Nova  bibl.  1,  270.  Die  Urkunde  ist  nach  Arndt  irn  Chart.  Flavin.  n°  15 
zu  Brüssel,  nach  Waitz  auch  in  Baluze  Armoires  in  Copie  s.  XVI  allem 
Anscheine  nach  aus  diesem  Chartular  erhalten.  In  der  Datirungszeile 
ist  zum  Tagesdatum  die.  Jovi » interpolirt,  das  nur  zu  830  stimmen  würde. 
In  Loth.  82  [B.  580]  Muratori  Ant.  5,  041  ex  authent.  in  arch.  can. 
Aret.  scheint  die  Indietionsziffer  nicht  mehr  leserlich  gewesen  zu  sein; 
sie.  lässt  sich  mit  Sicherheit  in  VI  ergänzen. 

6 Bei  Hontheim  1,  170  aus  Knaulf  55  irrig  ind.  1 1 II. 

7 Von  Böhmer  zu  842  eingereiht  mit  Angabe  der  nach  seiner  Ansicht  wider- 
sprechenden und  zwar  sämmtlicher  Daten.  Damit  entfällt  auch  die  von 
ihm  vorgeschlagene  und  neuestens  noch  von  Görz  Mittelrhein.  Keg.  n°  537 
in  Verwendung  gebrachte  Emendation  von  Actum  Quiuciaco  in  Sentiaco ; 
über  die  Vcrderbung  der  Datirungszeile  in  den  Drucken  liobolotti  Cod. 
Lang.  243  n. 
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sie  laufen  gleichmässig  fort  bisOctober21  und  sind  fast  durchwegs 
durch  Originale  vertreten.  1 Doch  bereits  £42  Februar  5 haben 
die  Jahresdaten  in  Loth.  6(5  jB.  573]  Beyer  1,  76  wieder  uni- 
gesetzt;2  auch  sie  scheinen  regelmässig  eingehalten  worden  zu 
sein,  obgleich  die  wenigen  Urkunden  dieses  Jahres  mit  ihrer 
verderbten  Datirung  kein  vollkommen  sicheres  Urteil  ge- 
statten.3 Ein  bestimmteres  Resultat  dagegen  liefern  die  Ur- 
kunden von  843.  Wie  schon  Loth.  71  Mohr  1,  41  Or.  in 
Chur1  am  21.  Jänner,  so  haben  Loth.  72  jB.  576]  Grandidier 
2h,  222  ex  chart.  Andlav.  am  17.  Februar,  Loth.  73  [B.  577] 

’ Loth.  60  [B.  569  [ Facsim.  im  Cod.  Lang.  t.  IV  Or.  auf  der  Ambrosiana 
in  Mailand,  Loth.  61  jB.  570],  6 2 [B.  571]  Faes.  bei  Schannat  Vind.  t.  V, 
Dronke  239,  240,  Or.  in  Marburg  [früher  Fulda],  Loth.  63  [B.  572,  im 
Liber  paet.  zu  Venedig  M.  G.  und  bei  Muratori  Ser.  12,  176  irrig  ind. 
VIII  statt  ////],  Loth.  64  Or.  in  Chur  [bei  Mohr  1,41  Giraniboldua  für 
Ercamholdn*  in  der  Recognition],  Loth.  65  Tardif  93  Or.  in  Paris. 

2 Die  Indictiousziffcr  V steht  im  Lib.  aur.  Prum.  auf  Rasur  und  zeigt 
schwärzere  Tinte  und,  wie  es  scheint,  eine  andre  Hand.  Ks  liegt  dem- 
nach eine  Berichtigung  vor.  l)io  Möglichkeit,  welche  etwa  die  unmittel- 
bar folgende  Urkunde  für  Trier  mit  ihrer  unrichtigen  Indietion  nahe 
legen  könnte,  dass  auch  hier  ursprünglich  die.  niedrigero  Ziffer  1111  ge- 
standen und  diese  vom  Copisten  selbständig  gebessert  worden  sei,  ist 
mindestens  unwahrscheinlich. 

3 Die  Urkunde  Loth.  67  für  Trier  mit  der  irrigen  Indietion  1111  und 

Loth.  69  mit  der  Datirung  a.  in  Italia  XXII  et  in  Francia  111  ind.  V 
wurden  schon  besprochen.  Hier  ergibt  sich  auch,  dass  in  der  letzteren 
Urkunde  der  Irrtum  in  den  italienischen  Jahren  liege  und  diese  dem- 
nach in  X XII [I]  zu  emendiren  sind.  Loth.  70,  bei  Bouquet  8,  380  ohne 
Datirung,  bei  Le  Cointe  8,  688  mit  Data  in  kal.  ian.  gleich  Mabillon 

Ann.  2,  636,  ist  nur  in  einer  Abschrift  Baiuzes  aus  dem  verlornen 

Chart.  Vienn.  vgl.  Neues  Arch.  2,  286  erhalten;  nach  einer  Abschrift 

von  Waitz  in  M.  G.  lautet  die  Datiruugszeilc  Data  III  kal.  ian.  anno 

inip.  d.  Uloth.  111  in  Italia  XXIII  in  Francia  III.  Die  Verderbung  fällt 
jedenfalls  nur  dem  Copisten  des  Chartulars  zur  Last.  Durch  die  überein- 
stimmenden Regierungsjahre  wird  die  Urkunde  bestimmt  zu  842  ver- 
wiesen; das  erste  III  dürfte  dahin  zu  erklären  sein,  dass  der  Copist 
ursprünglich  vergas«  hier  den  Zusatz  in  Francia  einzufügen  — die  Ur- 
kunde ist  von  Daniel  recognoscirt,  welcher  die  sonst  übliche  Stellung  der 
Regierungsjahro  wechselt  — und  dann  den  Irrtum  bemerkend  in  Franna 
III  wiederholte.  Vielleicht  fehlte  schon  damals  dem  Original  ind. 
und  actum. 

4 Dem  Zweifel  von  Jafl‘4  gegenüber,  ob  ind.  III  oder  17  zu  lesen  sei,  scheint 
es  mir  nach  der  ganzen  Reihe  der  Urkunden  ausser  Frage  zu  stehen, 
dass  nur  ind.  VI  geleseu  werden  könue. 
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Wilmans  1,  89  Or.  in  Münster  am  20.  März  sänuntliche  Jahres- 
daten umgesetzt;  diese  Zählung  lässt  sich  bis  zum  Schlüsse 
des  Jahres  verfolgen.  1 

Sehen  wir  von  der  Abnormität  des  ersten  Jahres  ab,  so 
ergibt  sich  aus  dem  Original  Loth.  65,  dass  die  Indiction  am 
21.  October  noch  nicht,  aus  Loth.  66  [B.  573],  dass  sie  am 
5.  Februar  umgesetzt  hat;  dasselbe  Resultat  liefert  Loth.  69 
|B.  575],  wo  noch  am  12.  November  die  Indiction  des  laufen- 
den Jahres  gezählt  wird,  und  dem  Original  Loth.  71,  in  dem 
sie  am  21.  Jänner  wieder  erhöht  erscheint.  Es  war  also  die 
Neujahrsindiction  in  Gebrauch.  Mit  der  Indiction  schreiten 
auch  die  Regierungsjahre  gleichraässig  um  eine  Einheit  vor- 
wärts; die  Originale  Loth.  88  und  71,  von  denen  das  erste  die 
Regierungsjahre  am  15.  December  noch  nicht,  das  zweite  sie 
bereits  am  21.  Jänner  umgesetzt  hat,  ergeben  für  genauere 
Epoehebe8timrnung  allerdings  nur  den  ziemlich  weiten  Spiel- 
raum von  mehr  als  einem  Monat,  während  nur  eine  Copie 
Loth.  70,  deren  Angaben  aber  durch  die  Ucbereinstimmung 
der  beiden  Daten  als  gesichert  gelten  können,  den  terminus  a 
quo  auf  den  30.  December  einschränkt.  Es  unterliegt  indess 
kaum  einem  Zweifel,  dass  die  Regierungsjahre  sich  gleichzeitig 
mit  der  Indiction  am  Neujahrstage  erhöhen;  diese  Zählung 
empfahl  sieh  durch  bequeme  Handhabung;  ein  Grund  zur  An- 
nahme eines  andren  bestimmten  Epochetages  ist  weder  vor- 
handen noch  berechtigt.  Nur  das  erste  Jahr  zeigt  in  Loth.  58 
[B.  658],  wo  noch  am  17.  Februar  alle  Jahresdaten  des  Vor- 

1 Loth.  76  Cod.  Lang.  2(50  o cod.  Sicard.  et  cop.  ant.  [im  Cod.  Sicard. 
und  demnach  auch  im  Abdruck  hei  Muratori  Aut.  2,  976  = Bauele- 
mente Ser.  cp.  Crem.  210  fehlt  das  Schlussprotokoll],  Loth.  79  [B.  578] 
Cod.  I.ang.  261  Or.  in  Bergamo,  Loth.  80  Friv.  d'Aquileja  s.  XV  zu 
Venedig  M.  G.,  Loth.  81  [B.  579,  Muratori  Ant.  6.  35  irrig  a.  in  Italia 
XXIII  in  Francia  III,  wie  llghclli  5,  269  und  Tatti  1,  951  II  kai. 
sept.  . . i hui.  X]  Or.  in  Turin,  Loth.  83  [B.  581]  Muratori  5,  193  ex 
authent.  dipl.  in  arch.  can.  Aret.,  Loth.  85  nach  Abschrift  Sickels  aus 
dem  Or.  in  Paris  Data  XII  Kal.  nov.  anno  . . in  Italia  XXI III  et  in 
Francia  ////  ind.  VI  Actum  Aqniayrani  [bei  Bouquet  8,  374  aus  Felibien 
62  = Salis  Veltliu  4,  6 fehlen  alle  Zahlen,  bei  Tardif  96  uur  Regest], 
Loth.  86,  87  [B.  582,  583]  Baluzc  Cap.  2,  1441,  1442  ex  chart.  Vienn. 
Copie  s.  XVII  in  Paris  vgl.  Neues  Archiv  2,  286  noch  zu  842  [Loth.  87 
auch  bei  Chifflet  pr.  269  ex  autogr.  Treuere,  mit  gleicher  Datimngj, 
Loth.  88  [B.  584]  ChilFIet  266  ex  autogr. 
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jahres  geführt  werden,  eine  Ausnalimsstellung ; möglich,  dass 
inan  in  Lothars  Kanzlei  daran  dachte  als  Epochetag  den  wirk- 
lichen Regierungsantritt  jenseits  der  Alpen  festzuhalten ; jeden- 
falls kam  dieser  Plan , wenn  er  je  bestand , nicht  zur  Aus- 
führung. 

Es  ist  wol  überflüssig,  den  negativen  Beweis  zu  führen. 
So  ergäbe  das  Original  Loth.  65  mit  XII  kal.  nov.  a.  in  Italia 
XXII  in  Fra  nein  II  inrt.  ////  nach  einer  September-Indiction 
eingereiht  das  für  die  Regierungsjahre  unmögliche  Jahr  840, 
das  Original  Ixtth.  73  [B.  577]  mit  XIII  kfil.  apr , a.  in  Italia 
XX IUI  et  in  Francia  IUI  ind.  VI  für  die  letzte  Zeitangabe 
843,  für  die  beiden  andren  aber  nach  Böhmers  Annahme  844. 

Folgt  aus  dem  gleichzeitigen  Umsetzen  der  Jahresangaben 
die  Gleichheit  der  Epochen  derselben,  so  deren  Verschiedenheit 
aus  der  bisher  ausnahmslos  gütigen  Formel  ind.  = a.  in  Francia 
--f-  2.  Diese  Abweichung  tritt  in  einer  kleinen  Gruppe  von 
Urkunden  auf. 

Die  schon  erwähnte  Urkunde  für  Farfa  Loth.  77,  von  der 
nur  durch  Mabillon  und  Muratori  ein  Regest  bekannt  ist,  trägt 
die  Datirung  XVII  [VII]  kal.  tun.  anno  in  Italia  XXUIflJ  et 
in  Francia  IUI  ind.  VII ; dieselben  Jahresangaben  a.  i.  XXIIIJ 
et  IIII  ind.  VII  mit  dem  Tagesdatum  UI  id.  tun.  bietet  eine 
Freilassungsurkunde,  welche  Muratori  Ant.  1,  847  aus  dem 
Oapitelarehiv  von  Arezzo  mittheilt,  Loth.  78:*  daran  schliesst  sich 
Loth.  89  [B.  589],  nach  Sickel  das  Original  Ms.  lat.  8837  der 
Nationalbibliothek  in  Paris,  mit  XIII  kal.  rnart.  a.  in  Italia 
XXV  et  in  Francia  V ind.  VIII-  und  Loth.  90  [B.  592]  Beyer 
1,  80  Ljb.  aur.  Prum. :l  mit  den  gleichen  Jahresangaben  und 
dem  Tagesdatum  VIII  kal.  iun. 

1 Vita  c*t  mihi,  bemerkt  Muratori,  mcnibrana  primo  a*pectu  authcntica. 
»ui  r/uod  Monogramma  ihi  nnn  legebatur,  ttd  negut  locum  »igilli  deperditi 
Wie  animadeerti.  Die  Signumszeile  fehlt  bekanntlich  bei  Freilassungs- 
urkunden und  häufig  bei  Mundbriefen  und  wird  auch  in  der  Corroborations- 
formel  nicht  angekündigt.  Die  Frkunde  ist  zweifellos  echt  und  nach 
Roziere  n°  60  geschrieben.  Nach  Paei  die  Datirung  bei  Muratori  genau. 

2 Bei  Beyer  1,  79  aus  dem  Maximiner  Chartular  s.  XVII;  der  Druck  für  die 
nächsten  Zwecke  vollkommen  genügend.  Hontheim  1, 182,  a.  in  Francia  III. 

3 Der  zweiten  ( opie  im  Lib.  aur.  f.  44‘  fügte  eine  Hand  s.  XV  die  Be- 
merkung Col/atio  facta  bei.  Hontheim  1,  183  «aus  Knauff  59  nur  mit  a.  in 
Italia  XXV. 
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Diese  Daten  stimmen  nur  dann,  wenn  der  eine  der  mass- 
gebenden Factoren  selbständig  seine  Epoche  geändert..  Die 
Indiction  VII  würde  die  beiden  ersten  Urkunden  dem  Jahre 
844,  die  Indiction  VIII  die  beiden  andren  dem  Jahre  845  zu- 
weisen. Damit  wären  die  Kegierungsjahre  vereinbar,  wenn 
diese  etwa  von  einer  Epoche  des  20.  Juni  ausgehen,  an  diesem 
Tage  erst  umsetzen  würden;  sämmtliche  Urkunden  fallen  in 
das  erste  Halbjahr. 

So  bestimmt  sich  hier  eine  Epocheänderung  zu  zeigen 
scheint,  so  wird  ein  solches  Ergebnis  doch  durch  die  anliegen- 
den Gruppen,  mit  denen  sich  die  Daten  berühren,  gänzlich 
in  Frage  gestellt.  Wie  ein  erratischer  Block  sind  diese  wenigen 
Stücke  in  die  wolgeordneten  Reihen  der  übrigen  hineiu- 
geworfen. 

Ist  es  auffallend,  dass  in  der  Gruppe  des  Jahres  843 
a.  i.  XX 111 1 et,  1111  nur  ind.  VI  entspricht,  so  noch  mehr,  dass 
auch  in  den  ersten  Monaten  des  nächsten  Jahres,  in  denen  bei 
Verrückung  der  Epoche  das  bisherige  Verhältnis  ind.  = a.  in 
Francia  -f-  2 ausser  Kraft  treten  und  vom  Beginn  der  neuen 
Indiction  bis  zum  Umsetzen  der  Regierungsjahre  ind.  = a.  in 
Francia  4'  3 Geltung  haben  müsste,  wieder  die  frühere  Zählung 
ihren  Platz  behauptet. 

Würde  Loth.  92  [B.  587)  Lacomblet  1,  26  Achner  Chart, 
s.  XII — XIII  1 vom  11.  September  sich  auch  einer  Epoche  vom 
20.  Juni  einfiigen,  mag  man  auch  von  Loth.  93  [B.  595]  vom 
1.  Jänner  mit  der  verderbten  Datirung  a.  i.  XXVI et  VIII  ind.  VIII 
absehen,  obgleich  sie  bestimmt  die  Differenz  2 ergibt,  so  weist 
doch  Loth.  94  (B.  588],  Datirung  bei  Mabillon  Dipl.  197  ex 
autogr.,  vom  16.  Jänner  mit  a.  in  Italia  XXVI  et  in  Francia 
VI  ind.  VIII  ganz  entschieden  die  alte  Neujahrsepoche  auf; 
dieselben  Jahresdaten  zeigt  die  Fälschung  Loth.  96  [B.  596], 
Facsimile  bei  Schöpflin  Als.  dipl.  1,  81, ‘2  vom  15.  Mai,  deren 
Datirung  einer  echten  Vorlage  entnommen  ist.  ln  den  schon 
besprochenen  Urkunden  für  Novalese  Loth.  97,  98  [B.  593,  594] 
mit  denselben  Regierungsjahren  ist  die  Indiction  verderbt. 

1 Nacli  K.  Pertz  M.  G.  auch  im  zweiten  gleichzeitigen  Achner  Chartular 
auf  der  Herliner  Bibliothek  Lat.  quart.  324  f.  13.  Die  Datirung  in  beiden 
gleich,  die  Varianten  der  Recognition  ohne  Bedeutung. 

2 = Kopp  Berliner  Apparat  u°  11. 
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Dagegen  bietet  eine  bisher  nur  unvollständig  bekannte  Urkunde 
vorn  30.  December  für  Voltcrra  1 Loth.  99  in  den  Daten  a.  i. 
XXVI  et  VI  ind.  VIII  das  alte  Verhältnis. 

Diese  Zählung  setzt  sieh  fort.  So  ist  Loth.  100  [B.  598] 
Beyer  1,  84  Lib.  aur.  Prum.  vom  7.  Mai  mit  a.  i.  XXVII  et 
VII  ind.  V111I  datirt.  2 Während  die  zwei  folgende^  Urkunden, 
da  in  der  einen  Loth.  102  Forschungen  9,  409  Or.  in  Chaumont 
die  lndietiousziffer  durch  die  Falte  des  Pergaments  zerstört  und 
in  Loth.  104  [B.  597]  verderbt  ist  und  nur  die  Differenz  1 aufweist, 
ausser  Rechnung  bleiben,  hat  sich  aus  dem  Jahre  847  kein 
Diplom  erhalten.  Bestimmte  Kriterien  liefert  aber  wieder  das 
folgende  Jahr.  So  trägt  Loth.  109  [B.  GOOj  Muratori  Aut.  2,  53  Or. 
in  Parma  vom  30.  März  a.  in  Francia  VI 11  I et  in  Italia  XXV 1111 
ind.  XI,  wie  schon  Loth.  108  |B.  1501 J Odoriei  Stör.  Bresc.  4,  39  3 
vom  10.  März  — die  Zahl  der  Jahre  in  Italien  ist  jetzt  un- 
leserlich — a.  in  Francia  VI1I1  ind.  XI j dieselben  Daten  geben 
zwei  nur  abschriftlich  erhaltene  Urkunden  für  Vienne  vom 
11.  November  Loth.  110  [B.  599J  Baluze  Cap.  2,  1458  ex  chart. 
Vienn. 4 und  Loth.  111  Forschungen  9,  432  aus  Copie  s.  XV1I1. 

Die  Urkunden  von  845—  848  schliessen  also  eine  spätere 
Epoche  der  Regierungsjahre  ganz  bestimmt  aus;  sie  haben 


1 Regest  bei  Cappelletti  18,  217  aus  Aumiirato  1 vesc.  di  Volterra  67. 

2 Dieselben  Jahresangabon  und  noch  mit  a.  ab  ine.  X4b'  vermehrt  in  der 
Fälschung  Loth.  101  [B.  596J  nach  Bethmann  in  einem  Transumpt  von  1313, 
das  einem  weiteren  Transumpt  von  1172  entstammen  will,  in  Turin; 
bei  Margarini  Bull.  Casin.  2,  27  die  verderbten  Duten  u.  in  Italia  XXVIII 
in  francia  A'1'7/,  bei  Ughtdli  4,  960  a.  in  Italia  XXVIII,  Für  die 
Datirung  wurde  Loth.  81  [B.  579]  benützt,  dessen  Daten  gleichmässig 
erhöht  und  mit  dem  Incarnationsjahr  ausgestattet  wurden.  Die  Fälschung 
schon  nachgewiesen  von  Muratori  Ant.  6,  35,  Ueuinanu  Comai.  1,  317. 

3 Bei  Margarini  2,  24  = Heuiuann  Dipl,  imper.  38  die  Jahresdaten  zu 
a.  i.  XX  et  Vllll  ind.  I verderbt;  Heumann  Comm.  1,  315  erklärt  die 
Urkunde  daher  als  ancipiti*  fidti.  Der  Druck  Cod.  Lang.  283  wenig- 
stens brauchbar.  Die  Urkunde  bei  Böhmer  irrig  zu  849  April  16  ein- 
gereiht. Das  Original  trägt  auch  Mouogramm  und  isignumszeile  Kaiser 
Ludwigs  11.  nach  Mittheilung  Laschitzers  von  andrer  Hand  und  Tinte, 
vgl.  Ficker  Urkundeulehre  1,  280. 

4 Die  Ausgaben  Baluze  = Bouquet  8,  385  = Mansi  18,  965  geben  als 
Tagesdatum  III  id.  nov.,  nach  Waitz  in  M.  G.  dagegen  im  Cod.  Paris 
5214  p.  41  s.  XVIII  II II  id.  nov.,  während  nach  Arndt  Neues  Archiv 
2,  286  in  Baiuzes  Arm.  75  f.  315  oder  316  sich  wieder  III  id.  nov. 
findet;  Arndt  tlieilt  Loth.  110,  111  irrig  dem  Jahre  847  zu. 
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diese  schon  wieder  in  den  ersten  Monaten  des  Jahres  umge- 
setzt,  sie  zeigen  auch  dieselbe  Behandlung  der  Indietion,  das 
frühere  gleich  massige  Verhältnis  der  Facto ren  unter  einander. 
Aus  diesem  Kreise  scheiden  sich  jene  vier  Urkunden  durch 
die  Differenz  3 zwischen  den  fränkischen  Jahren  und  der  In- 
dietion aus.  Würden  Lotli.  89,  90  [B.  589,  592]  wie  bei  Böhmer 
zu  845  eingereiht,  so  kämen  sie  neben  Urkunden  zu  stehen, 
mit  denen  sie  nur  die  gleiche  Indietion,  aber  verschiedene 
Regierungsjahre  aufzuweisen  hätten;  so  würde  von  den  zwei 
dann  unmittelbar  auf  einander  folgenden  Originalen  Lotli.  94, 
89  [B.  588,  589J  neben  der  gleichen  Recognition  das  eine  a.  i. 
XXVI  et  17,  das  zweite  a.  i.  XXV  et  V tragen. 

Diesem  Widerspruche  gegenüber  berechtigen  diese  ver- 
einzelten vier  Urkunden  in  keiner  Weise  zur  Annahme  einer 
neuen  Epochezählung,  sie  können  nur  als  Ausnahmen  betrachtet 
und  behandelt  werden.  Bei  einem  Gegensätze  zwischen  In- 
dietion und  Regierungsjahren  werden  diese  durch  ihre  Ueber- 
einstimmung  für  die  Einreihung  massgebend  sein;  Lotli.  77,  78 
sind  daher  dem  Jahre  843,  Lotli.  89,  90  [B.  589,  592]  dem 
Jahre  844  zuzuweisen.  Sie  fügen  sich  auch  hier  anstandslos 
den  übrigen  Urkunden  ein,  die  beiden  ersten  einer  Gruppe 
mit  demselben  Actum  Aquisgrani.  Es  kann  sich  nur  darum 
handeln  für  den  Widerspruch  der  Jahresangaben  eine  Erklärung 
zu  suchen. 

Es  ist  möglich,  dass  diese  verschiedenen  Daten  sich  auf 
die  verschiedenen  Zeitpunkte  der  Handlung  und  Beurkundung 
oder  die  einzelnen  Stadien  der  Ausfertigung  beziehen,  dass  sie 
hier  am  besten  ihre  Erklärung  finden ; der  Inhalt  der  Urkunden 
bietet  hiefür  keine  speciellen  Anhaltspunkte.  Es  dürfte  aber 
auch  nicht  ganz  an  äusseren  Gründen  fehlen.  Die  beiden 
ersten  Urkunden  fallen  in  das  Jahr  843,  das  sich  auch  durch 
Schwankungen  in  der  Datirungsformel  bemerkbar  macht,  in  die 
Zeit,  da  der  Kanzlei  Vorstand  Agilmar  schon  Erzbischof  war 
.und  sich  um  seine  neue  Würde  mehr  kümmern  mochte  als 
um  die  kaiserlichen  Schreibgeschäfte,  in  der  vielleicht  Öfter 
nur  mehr  in  seinem  Namen  recognoscirt  wurde,  ohne  dass  er 
selbst  immer  anwesend  oder  tliätig  war.  Die  beiden  andren 
Urkunden  sind  die  ersten  nach  dem  Amtsantritt  seines  Nach- 


Digitized  by  Google 


Die  Datirnng  «ler  Urkunden  Lothar  I. 


521 


folgers  Hilduin.  Unter  diesen  Verhältnissen  mochte  auch 
leichter  eine  Ungenauigkeit  Eingang  finden. 

Mehr  als  diese  Vermutung  dürfte  ein  andrer  Umstand 
ins  Gewicht  fallen.  Von  jenen  vier  Urkunden  tragen  drei  — 
für  Loth.  77  ist  die  Recognition,  die  sich  auch  wie  bei  den 
andren  Diplomen  im  Registrum  Farfense  finden  dürfte,  noch 
nicht  bekannt  — die  Recognition  des  Notars  Hrodmund.  Dieser 
tritt  mit  dem  Beginne  des  Jahres  843  in  der  Kanzlei  auf.  Die 
erste  von  ihm  recoguoscirte  Urkunde  Loth.  72  [B.  57 G]  zeichnet 
sich  durch  eine  ungewöhnliche  Datirungsformel  aus,  die  zweite 
Loth.  78  durch  eine  unrichtige  Indiction.  Knüpfen  sich  solche 
Unregelmässigkeiten  an  eine  bestimmte  Persönlichkeit,  so  ge- 
winnen sie  doch  eine  gewisse  Regel  und  Gleichmässigkeit,  sie 
gestatten  eine  individuelle  Erklärung.  Ob  hier  etwa  Unge- 
nauigkeit  oder  anfängliche  Unbeholfenheit  oder  Aehnliches  vor- 
liege, lässt  sich  nie  bestimmen,  liegt  doch  daneben  auch  die 
Möglichkeit,  dass  die  Vorlage  Einfluss  geübt.  Beachtenswert 
ist,  dass  wir  in  der  noch  von  Hrodmund  843  recognoscirten 
Urkunde  Loth.  82  [B.  580J  die  regelrechten  Daten  finden,  wie 
noch  in  einem  Diplome  von  845  Loth.  94  |B.  588J  und  dass 
sich  unter  seiner  Recognition  die  spätere  Epocheänderung  ein- 
bürgert. 

Lässt  sich  mit  voller  Sicherheit  nachweisen,  dass  von 
840 — 848  die  Zählung  eine  ganz  gleichmässige  und  für  die 
Kegierungsjahre  wie  für  die  Indiction  derselbe  Epochetag  in 
Geltung  war,  so  ergibt  sich  nicht  minder  bestimmt,  dass  seit 
dein  Jahre  849  für  jeden  der  beiden  Factoren  neue  Epochen 
in  Kraft  treten ; diese  decken  sieh  jetzt  nur  mehr  für  kurze 
it,  sie  weisen  nur  von  den  letzten  Tagen  des  Juni  bis  Ende 
August  noch  das  frühere  Verhältnis  ind.  — a.  in  Francia  -f-  2 
auf,  während  im  übrigen  Theile  des  Jahres  die  Differenz  sich 
auf  3 erhöht. 

Bietet  Loth.  112  [B.  002]  Schöpf lin  1,  83  ex  authent.  1 
vom  25.  August  die  Datirung  a.  in  Italiu  XXX  et  in  Francia 

1 Schriftprobe  bei  Herrgott  Gen.  1,  108,  die,  wie  schon  Stumpf  Reichs- 
kanzler Einl.  *38  bemerkt,  keinem  echten  Origiiml  entnommen  sein  kann; 
schon  Kopp  Palaeogr.  1,  429  verwarf  die  Urkunde  als  unecht.  Mag  diese 
auch  nur  in  ungeschickter  Nachzeichnung  vorliegen,  so  verbürgen  Fassung 
und  Inhalt  die  innere  Echtheit;  deren  Vorlagen  sind  verloren,  Sickel 
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A ind.  XII,  so  hat  Loth.  114  jß.  604]  1 vom  18.  October  mit 
a.  i.  X et  XX  ind.  XIII  die  lndietion  sehou  uingesetzt.  Ist 
Loth.  118  fß.  (X)öJ  Dronke  250  Or.  in  Marburg  vom  1.  Juli 
mit  a.  i.  XXXI  et.  XI  ind . XIII  datirt,  dagegen  Loth.  119,  120 
[ß.  006,  007J  Beyer  1,  87  Lib.  aur.  Prum.  vom  19.  April  und 
20.  Mai  mit  a.  i.  XXXI  et  XI  ind.  XIIII , so  folgt  daraus,  dass 
im  letzteren  Falle  die  Regierungsjahre  am  20.  Mai  noch  nicht, 
im  ersteren  dagegen  schon  am  1.  Juli  umgesetzt  haben;  sie 
gehören  also  zwei  verschiedenen  Jahren  au.  l)amit  stimmen 
Loth.  122  jß.  610]  Ood.  Lang.  294  Or.  in  Brescia2  und  Loth.  123 

Acta  2,  371.  Auf  die  Jetztzeit  scheint  sich  nur  ein  Vidimus  im  bischöf- 
lichen 4rchiv  zu  Pruntrut  erhalten  zu  haben,  das  Hidber  Keg.  495  ver- 
zeichnet. Im  Apparate  der  M.  G.  fehlt  wenigstens  jede  Abschrift. 

1 Bei  Bouquet  8,  387  ist  die  lndietion  ausgefallen,  während  sie  sich  nach 
Brequiguy  1,  205  vgl.  ChitVlet  pr.  265  doch  in  dessen  Quelle  Columbi  findet 
Im  Apparate  der  M.  G.  Abschrift  Arndts  e cop.  rec.  cod.  502  f.  133',  134 
n°  661,  562  in  bibl.  Carpeutoiact.,  über  die  sich  auch  in  dessen  Reisebericht 
Neues  Archiv  2,  240  nur  eine  gelegentliche  Erwähnung  findet.  Die  voll- 
kommene Uebereinstiinuiung  des  Textes  scheint  auch  hier  Sickels  Vermutung 
Acta  2,  309  L 59  zu  bestätigen,  dass  diese  Copien  kaum  älter  seien  als 
der  Druck  von  Columbi;  ihr  Wert  dürfte  jedenfalls  fraglich  sein. 

2 Dies  die  einzige  Urkunde,  welche  im  Namen  Lothars  und  seines  Sohnes 
Ludwig  11.  ausgestellt  ist,  und  zugleich  die  letzte  Urkunde  für  Italien, 
welche  Lothars  Namen  trägt.  Ludwig  II.  850  April  6 zum  Kaiser  ge- 
krönt urkundet  seit  Beginn  des  Jahres  851  selbständig  B.  627,  628,  626 
[irrig  zu  850  eingereiht],  doch  werden  ganz  analog  der  ersten  Periode 
Lothars  bis  zu  Lothars  Tod  auch  dessen  Jahre  in  der  Datirung  geführt. 
Beide,  die  anni  in  Ilalia  et  in  b'rancia , erscheinen  nur  in  der  ersten 
Urkimde  B.  627,  dann  nur  mehr  die  Jahre  in  Italien  unter  der  Formel 
anno  Clt li.ito  propitio  imperii  domni  Hlotharii  pii  imperatoria  faugustij. 
Sie  werden  wie  in  den  italienischen  Privaturkunden  und  den  Diplomen 
seit  840  nach  der  Vulgärepoche  von  820  berechnet  und  scheinen  mit 
Neujahr  unigesetzt  worden  zu  sein;  so  trägt  B.  627  von  851  Jänner  10 
Cod.  Lang.  289  e cod.  Sieard.  schon  a.  Hloth,  XXX II  ft  XII;  die 
einzige  Urkunde,  welche  für  eine  nähere  Bestimmung  noch  in  Betracht 
kommen  könnte,  B.  629  von  852  Jänner  29  Cod.  Lang.  297  e cod. 
Sieard.  zeigt  verderbte  Daten;  statt  a.  II loth.  XXXII  Illud.  III  sollte 
es  nach  ind.  XV  heissen  a.  Hloth.  XXXIII  Illud.  II.  Wenn  Lothar  in 
Loth.  122  [B.  610]  nochmals  ausnahmsweise  fiir  Italien  urkundet,  so  er- 
klärt sich  dies  daraus,  dass  es  sich  theils  um  Geuehmhaltung  und  specielle 
Verbriefung  eines  früheren  und  allgemeineren  Actes  vgl.  Loth.  108 
[B.  601],  theils  um  eine  Familienangelegenheit,  die  Verleihung  des 
Klosters  S.  Salvator  zu  Brescia  an  seiue  Tochter  Gisla  handelt.  Eiue 
zweite  Urkunde  für  den  , Ritter*  Otto  Loth.  154  Liinig  C.  d.  Italiac  1,  1515 
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[B.  609]  (’od.  Lang.  299  e cod.  Sicard.  [s.  XIII]  et  perg. 
arcli.  Crem.,  beide  vom  8.  September  mit  a.  i,  XXXII  et  XII 
ind.  XV;  da  die  Indiction  sich  hier  schon  erhöht,  so  ist  auch 
nur  die  griechische  Indiction  vom  1.  September  möglich. 

Dieselben  Epochen  zeigen  die  Urkunden  des  Jahres  8C>2. 
Loth.  125  Duvivier  Rech,  sur  le  Hainaut  1,  300 *  1 Chart,  s.  XIV 
zu  Lille  mit  a.  i.  XXXII  et  XII  ind.  XV  hat  am  7.  Mai  die 
Regierungsjahre  noch  nicht  erhöht,  während  diese  in  Loth.  127, 
130  [B.  611,  612]  vom  25.  Juni  und  12.  September  mit  a.  i. 
XXXIII  et  XIII  ind.  XV  wieder  umgesetzt  sind. 2 Dieselbe 

= Hcumann  Comra.  1,  499  mit  der  Datirung  Datum  mense  maio  anno 
impemi  regnorum  IV  ind.  XI,  die  gleichfalls  von  Lothar  und  Ludwig 
ausgestellt  sein  will  und  von  der  sich  nach  Bethmanu  im  Archiv  von 
Modena  eine  Copie  von  1700  findet,  ist  plumpe  Fälschung.  — Für  Loth.  122 
[B.  610]  hat  Margarini  2,  26  = lfeumann  Dipl,  imper.  39  zu  841  a. 
XXII  et  XII  ind.  IV;  der  letztere  erklärt  es  daher  Coram.  1,  316  als 
ancipitis  fidei.  Neuere  aber  nicht  bessere  Drucke  als  im  Cod.  Lang,  bei 
Odorici  4,  41,  Orti-Manara  La  Penisola  de  Sirinione  214.  Das  Original 
bietet  nach  K.  Pertz  das  richtige  Actum  Gundutji  villa. 

1 Duvivier  veröffentlicht  dieselbe  Urkunde  auch  in  der  Revue  d’hist.  et 
arch.  2,  93  aus  einem  Brüsseler  Chartular,  das  indess  keine  beachtens- 
werten Varianten  bietet  vgl.  Saint-G^nois  Mon.  anc.  464. 

2 Ich  halte  Loth.  127  [B.  611]  Schenkung  Nantuas  an  Lyon  mit  den  beiden 
damit  in  Verbindung  stehenden  Urkunden  Loth.  128  d’Achery  Spie.  2. 
ed.  3,  341  = Bouquet  8,  391,  Loth.  129  Quichenon  Hist.  Sebus.  pr.  214 
ex  Chart.  Nant,.  = Bouquet  8,  372,  sowie  Loth.  130  [B.  612],  das  bis 
anf  einen  Satz  wortwörtlich  mit  Loth.  127  iibereinstimmt,  Bestätigung 
des  Besitzes  von  Savigny  für  Lyon,  trotz  der  Urkunde  Karl  III  B.  988 
vgl.  dagegen  B 1512,  2036  und  Bouquet  11,  548,  M.  P.  Chart.  2,  184, 
in  dieser  Form  für  entschiedene  Fälschungen.  Der  ganze  Text  vom 
ersten  Worte  der  Arenga  bis  zum  Schlüsse  ist  einfach  unmöglich. 
Seihst  die  Annahme,  die  mehr  als  ungewöhnliche  Fassung  erkläre 
sich  daraus,  dass  die  Urkunden  von  der  Partei  gefertigt  und  nur 
der  kaiserlichen  Kanzlei  zur  Bestätigung  vorgelegt  worden  seien,  vgl. 
Fiekor  Urkundenlehre  1,  285,  Sickel  Kaiserurk.  7,  ist  hier  unstatthaft, 
da  der  in  ihnen  genannte  Erzbischof  Remigius  wahrscheinlich  selbst 
der  Kanzlei  angehört  hatte  und  die  übrigen  Urkunden  Lothars  für  Lyon 
Loth.  131 — 133  eine  vollkommen  kanzleigemüsse  Fassung  aufweisen. 
Das  Protokoll  von  Loth.  127,  130  [B.  611,  612]  ist  dagegen  nicht  zu 
beanstanden  und  zweifelsohne  einer  echten  Vorlage  entnommen.  Während 
Loth.  127  die  regelrechten  Jahresangaben  bietet,  ist  die  Datirung  von 
Loth.  130  verderbt.  d’Achery  Spie.  2.  ed.  3,  341  gibt  e schedis  Louvet 
1 V id.  seyt.  a.  i.  XXX .111  et  XIII  ind.  XIII , welche  letztere  Bouquet 
8,  389  in  A'U  emendirt;  das  Chartular  von  Savigny  s.  XII  in  Paris 
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Berechnung  wird  auch  in  den  folgenden  Urkunden  fortgeführt. 
Loth.  139  [B.  616]  Bever  1,  91  Lib.  aur.  Prum.  vom  25.  Februar 
mit  den  Daten  a.  i.  XXXIlll  et  XII1I  ind.  I mag  wegen  der 
allem  Anscheine  nach  irrigen  Indiction  ausser  Betracht  bleiben.1 
Dagegen  sind  die  Regierungsjahre  in  Loth.  146  [B.  621]  Quix 
Cod.  Aqu.  3 Achuer  Chart,  s.  XII—  XIII 2 vom  16.  Jänner, 
Loth.  147  [B.  622]  Beyer  1,  93  Lib.  aur.  Prum.3  vom  28.  Jänner, 
beide  mit  a.  i.  X.YXF  et  XV  ind.  III  noch  nicht  umgesetzt; 
dies  ist  jedoch  bei  allen  übrigen  Diplomen  aus  der  zweiten 
Hälfte  des  Jahres  bereits  geschehen,  frühestens  am  3.  Juli  in 
Loth.  134,  135  [B.  613,  615]  Beyer  1,  90  Lib.  aur.  Prum.1 

Loth.  136  [B.  614]  d’Achery  Spie.  2.  ed.  1,  340  e chart, 

Aeduensi  mit  a.  i.  XXXIlll  et  XUI1  ind.  7;  weitere  Belege 
finden  sich  vom  9.  Juli  Loth  148  [B.  623J  Martene  Coli.  1,  138 

bietet  dagegen  II  Ul.  nept.  a.  i.  XXXIII  et  XII  ind.  XV,  Bernard  Cart. 

de  Savigny  54b.  Dieselben  Daten  nach  Brcquigny  ad  852  schon  in 
Marca  Diss.  de  priraatu  Lugd.  ed.  Baluze  231  ex  ms.  Cod.  Lugd.  und 
Lainure  Hist.  eccl.  de  Lyon  pr.  370  ex  arch.  Lugd.  Ist  die  Indiction 
hier  richtig  überliefert,  so  hat  sie  am  1.  September  noch  nicht  umgesetzt. 

* Im  Lib.  aur.  f.  18  K.  s.  X ist  die  Indictionszahl  wie  sonst  öfter  in 
Majuskelbuchstaben  geschrieben , während  für  die  Regierungsjabre  nur 
Zahlzeichen  in  Verwendung  stehen;  da  ind.  I = 853,  wäre  höchstens 
ein  Versehen,  aber  kein  Schreibfehler  anzunehmen.  Nach  dem  bis  849 
üblichen  Calcnl  würden  alle  Daten  zu  853  stimmen,  nach  der  aber  seither 
durchwegs  üblichen  Zählung  weisen  die  Rogieruugsjahre  entschieden  auf 
854.  Dazu  stimmt  auch  Actum  Leodico  vico  publico;  Lothar  hatte  um 
diese  Zeit  eine  Zusammenkunft  zu  Lüttich  mit  Karl  dem  Kahlen, 
Dümmler  Ostfränk.  Reich  1,  364  n.  11.  Bemerkenswert  ist,  dass  auch 
diese  Urkunde  wieder  von  Hrodmnnd  recognoscirt  ist,  der  die  Indiction 
überhaupt  mehr  nebensächlich  und  ungenau  behandelt  zu  haben  scheint 

2 Nach  K.  Portz  auch  im  zweiten  Achner  Chartular  auf  der  Berliner 
Bibliothek  mit  denselben  Daten  und  drei  vidimirten  Copien  s.  XVI  et 
XVII  zu  Düsseldorf,  jetzt  wol  in  Bonn.  Die  Urkunde  inhaltlich  ver- 
dächtig, das  Protokoll  unbeanstandbar. 

3 In  der  zweiten  Copie  s.  XII  f.  57  mit  richtiger  Nachzeichnung  des 
Monogramms,  also  unmittelbar  dem  Original  entnommen,  dieselben  Daten; 
dagegen  fehlt  wie  überhaupt  diesen  zweiten  Copien  die  Recoguition. 

4 In  der  zweiten  Copie  s.  XII  von  Loth.  135  Lib.  aur.  f.  57'  Actum  Aqui» 
Thcodoni*  villa , allem  Anscheine  nach  nur  Versehen,  da  die  erste  Ab- 
schrift s.  X f.  27'  nur  den  letzteren  Ort  nennt.  In  der  Urkunde  wird 
Ludwig  der  Deutsche  als  Intervenient  genannt;  diese  Fürsprache  muss 
spätestens  bei  den  Zusammenkünften  von  850  und  851  erfolgt  sein, 
während  die  Urkunde  von  853  datirt. 
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ex  chart.  Walciodorensi, 1 vom  10.  Juli  Loth.  141  [B.  617] 
Beyer  1,  92  Lib.  aur.  Prum., 2 vom  4.  August  Loth.  143  [B.  618] 
Grandidier  2,  238  ex  autogr.  tab.  Lothar.  Nanceii;  in  sämmt- 
lichen  Urkunden  und  nur  noch  in  diesen  tritt  wieder  das  alte 
Verhältnis  ind.  = a.  in  Francict  -j-  2 auf.  Der  Gebrauch  der 
griechischen  Indiction  wird  erwiesen  durch  Loth.  144  [B.  619] 
Vaisette  1,  103  aus  einem  Vidimus, 3 Loth.  145  [B.  620]  Bouquet 
8,  393, 4 Loth.  149  [B.  624]  Beyer  1,  95 5 Lib.  aur.  Prum., 
welche  vom  6. — 21.  September  die  Indiction  umsetzen  und 
damit  die  Differenz  zwischen  dieser  und  den  fränkischen  Jahren 
wieder  auf  3 erhöhen.  Ein  Original  hat  sich  aus  den  Jahren 
852 — 855  nicht  erhalten. 6 

Aus  dem  noch  vorhandenen  Material  lässt  sich  der  für  die 
Regierungsjahre  geltende  Epochetag  ziemlich  genau  bestimmen. 
Der  termiuus  a quo  ist  durch  Loth.  120  [B.  607]  vom  20.  Mai 
gegeben;  kann  sich  dieser  auch  nur  auf  eine  Copie  stützen,  so 
doch  auf  eine  Copie  aus  dem  Beginn  des  10.  Jahrhunderts  in 
einem  Chartular,  das  zu  den  verlässlichsten  zählt;  ein  Original 
aus  der  ersten  Hälfte  des  Jahres  fehlt.  Der  terminus  ad  quem  ist 
durch  das  Original  Loth.  118  [B.  605]  vom  1.  Juli  sichergestellt; 
er  wird  durch  Loth.  127  [B.  611]  vom  25.  Juni,  will  man  es  hier 
gelten  lassen,  noch  weiter  eingeschränkt.  Der  Epochetag  muss 
demnach  nach  20.  Mai  und  vor  1.  Juli  oder  schon  25.  Juni  fallen. 
Das  Wahrscheinlichste  ist,  dass  der  20.  Juni,  der  Todestag  Lud- 
wig des  Frommen,  oder  der  nächstfolgende  Tag  als  Beginn  der 
Regierung  Lothars  und  damit  als  Epochetag  angenommen  wurde. 

Die  staatsrechtlichen  Acte  Loth.  106  [B.  1590] , 121 
(B.  608  = 761  = 1627],  137  [B.  1642],  138,  M.  G.  I,.  1,  393, 
407 , 422 , 427  tragen  eigentümliche  Form  und  Datirung. 7 

1 Nach  Arndt  Neues  Archiv  2.  *276  jetzt  ira  Archiv  zu  Namur.  Im  Apparat 
der  M.  G.  fehlt  jede  Abschrift. 

2 Vgl.  Ficker  Urkundeulehre  1,  131  über  das  Actum  Mander/elf. 

3 ss  Bouquet  8,  392. 

4 Aus  Dunod  Ilist.  de  Söquanois.  Ind.  XI  offenbar  verderbt  aus  ind.  III. 

5 Actum  Sconilare , das  sich  richtig  auch  bei  Martene  Coli.  1,  139  findet, 
bei  Beyer  in  Scolinar'e  verderbt. 

c Ks  müsste  denn  Loth.  143  [B.  G 1 8] , das  noch  Schöpf lin  und  Grandidier 
in  der  Urschrift.  Vorgelegen,  sich  noch  finden. 

7 Vgl.  für  die  spätere  Zeit  Ficker  Urkundenlehre  1,  187.  Böhmer  scheint 
auf  diese  Acte  erst  später  im  Verlaufe  der  Bearbeitung  der  Karolinger 
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Diese  ist  mit  der  Ortsangabe  an  die  Spitze  gestellt;  für  die 
Zeitbezeichnung  wird  nur  das  Incarnationsjahr  mit  Angabe  des 
Monats  verwendet.  Beginnen  Loth.  106,  121,  die  Verträge 
von  Meersen,  mit  den  Worten  Haec  (juae  sequuntur  capituU 
acta  sunt , so  Loth.  138  — in  ganz  ähnlicher  Weise  Loth.  137 
— Hae  sunt  adnuntiationes  quas  Hlotharius  et  Karolus  . . a d- 
nuntiaverunt. 

In  der  vierten  Periode  Lothars  sind  also  für  die  Ur- 
kunden zwei  Zählungen  in  Gebrauch.  Die  erste,  von  840 — 848 
in  Geltung,  setzt  sämmtliche  Jahresangaben  mit  den  Beginn 
des  Jahres  um;  wie  die  Regierungsepoche  für  Francien  ähn- 
lich der  italienischen  Manier  dadurch  mehr  zur  conventionelleu 
wird,  so  steht  nur  die  Neujahrs-Indiction  in  Verwendung;  die 
wenigen  Fälle , welche  auf  neue  Epochisirung  hinzuweisen 
scheinen,  sind  nur  vereinzelte  Ausnahmen  und  Unregelmässig- 
keiten, die  von  einem  bestimmten  Recognoscenten  ausgehen. 
849  endlich  tritt  eine  neue  Berechnung  ein , die  allem  An- 
scheine nach  sogleich  beide  Factoren  umfasst,  obgleich  die 
neue  Epoche  der  Regierungsjahre,  als  deren  Beginn  wahr- 
scheinlich der  20.  oder  21.  Juni  galt,  erst  851  bestimmt  erweis- 
bar wird;  daneben  war  die  griechische  Indiction  vom  1.  Sep- 
tember in  Gebrauch.  Dadurch  verschiebt  sich  auch  mehr  oder 
minder  die  Einreihung  bei  Böhmer,  der  als  Epochetag  für  die 
Jahre  in  Italien  den  15.  August  fortführte,  1 für  jene  in  Fran- 
cien schon  von  840  an  den  20.  Juni  annahm;  sie  wird  erst 
seit  849  verlässlich. 

Jene  Veränderungen  fallen  ungefähr  in  die  Mitte  der 
Amtszeit  des  Kanzleivorstandes  Hilduin.  Während  der  Wechsel 
der  Indiction  zuerst  in  der  letzten  von  Daniel  recognoscirten 
Urkunde  auftritt , erscheint  der  Notar  Hrodmund  als  der 
eigentliche  Träger  der  neuen  Zählung;  die  überwiegende  Mehr- 
zahl der  Urkunden  sind  von  ihm  gefertigt. 


Regesten  aufmerksam  geworden  zu  sein.  Während  er  für  Lothar  nur 
einen  einzigen  verzeichnet,  finden  sie  sich  in  den  Regesten  Karls  des 
Kahlen  ziemlich  vollständig.  Der  Conventus  apud  Theodonia  villam 
M.  (i.  L.  1,  380  enthält  nur  Synodal  beschlösse. 

* Dadurch  sieht  sich  auch  Böhmer  genötigt  zum  15.  August  jedes  Jahres 
zu  bemerken,  dass  die  Jahre  in  Italien  irrig  gezählt  seien. 
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Damit  sind  auch  die  Regeln  gegeben  für  jene  Diplome, 
von  deren  Jahresangaben  sich  nur  mehr  einzelne  Theile  er- 
halten haben.  So  ist  Lotli.  04  Mohr  1,  vom  17.  October 
mit  ind.  II1I  zum  Jahre  841,  Loth.  84  Tardif  107  1 vom 


1 Dass  diese  Urkunde  des  Pariser  Archivs  nicht,  wie  Tardif  angiht,  Ori- 
ginal sei,  hat  Sickol  Acta  2,  231  K 13  bemerkt;  doch  hat  dieselbe,  wie 
ich  aus  dessen  Beschreibung  entnehme,  ein  echtes  Siegel  und  auf  der 
Rückseite  richtige  tironische  Noten.  Das  Alter  des  Stückes  reicht  also 
sehr  hoch  hinauf.  Eine  Andeutung  Sickels  a.  a.  O.  aufgreifend,  erklärt 
Simson  Ludwig  der  Fromme  2,  118  n.  1 diese  Urkunde  als  Fälschung. 
Die  Gründe  scheinen  mir  in  keiner  Weise  zureichend.  Die  Annahme, 
dass  sie  Nachbildung  von  Loth.  107  Tardif  100  sei,  ist  unhaltbar;  beide 
tragen  verschiedene  und  zwar  die  für  ihre  Zeitangaben  allein  richtige 
Recognition;  Gleichheit  und  Aehnlichkeit  einzelner  Formeln  und  Theile 
erklärt  sich  zur  Genüge,  wenn  die  eine  Restitutionsurkunde  zur  Er- 
langung der  zweiten  vorgelegt  und  für  diese  in  der  Kanzlei  als  Vorlage 
benutzt  wurde ; die  Sache  war  dieselbe,  nur  das  Object  ein  andres.  In 
der  ersten  Urkunde  erscheint  Abt  Ludwig  als  Bittsteller,  in  der  zweiten 
dessen  Gesandte.  Hilduins  Titel  sacri  palatii  notarius  mmvius , während 
ad  vicem  Agilmari  recognoscirt  ist,  dürfte  für  ein  Verwerfungsurteil  am 
wenigsten  entscheidend  sein;  schon  842  wird  vereinzelt  ad  vicem  Hilduini 
recognoscirt  Loth.  70;  die  Urkunde  fällt  kurz  vor  Hilduins  Amtsantritt, 
als  Agilmar  schon  einige  Zeit  Erzbischof  von  Vienne  war,  während  der 
Hilduin  vielleicht  schon  factisch  — wenn  etwa  auch  nur  theilweise  — 
die  Kanzleigeschäfte  leitete;  der  Titel  notarius  summus  steht  mit  jenem 
Agilmars  archicancellarius  kaum  im  Widerspruche.  Die  Fassung  der 
Urkunde  ist  vollkommen  kanzleigemäss;  zudem  wird  Graf  Matfrid  gerade 
um  diese  Zeit  als  Intervonieut  genannt,  Loth.  88,  89  [B.  684,  589]. 
Hilduin  muss  sich,  wie  schon  an  andrer  Stelle  bemerkt  wurde,  834 
wieder  rechtzeitig  an  Ludwig  angeschlosson  haben;  damals  mochte  ihm 
die  Abtei  entzogen  und  an  Matfrid  gegeben  worden  sein.  Vielleicht 
wurde  bei  seinem  neuerlichen  Anschlüsse  840  die  Zurückgabe  zugesagt, 
doch  erst  843  auf  erueute  Bitte  seines  Nachfolgers,  eines  Verwandten 
Lothars,  zur  Ausführung  gebracht.  Den  einzigen  stichhältigen  Einwand 
hat  schon  Sickel  betont,  dass  St.  Mihiel  immer  als  unabhängig  erscheine, 
und  bemerkt,  dass  eine  allfalsige  Abhängigkeit  von  St  Denis  nicht  lange 
gewährt  haben  könne.  Dafür  können  die  Urkunden  Lothars  von  840 
Uoth.  55,  56  [B.  564,  565]  kaum  herangezogen  werden;  sie  fallen  in  die 
Zeit,  da  St.  Mihiel  St.  Denis  entzogen  war;  als  selbständig  erscheint 
jenes  Kloster  858  in  B.  693. 

Nach  Mittheilung  von  Foltz  diente  auch  Loth.  85  nicht  als  Schreib- 
verlage für  84;  hier  gehöre  die  .entschieden  gleichzeitige*  Schrift  nicht 
der  Kanzlei  an,  das  Stück  sei  vielleicht  von  der  Partei  gefertigt  und  der 
Kanzlei  vorgelegt  worden. 
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21.  October  mit  ind.  VI  zu  843,  Loth.  107  Tardif  106  1 vom 
3.  Jänner  mit  ind.  XI  zu  848  einzureihen.  Bei  einer  weiteren 
Reihe  fehlt  die  Indiction.  So  gehört  Loth.  76  [B.  586J  Schöpflin 
1,  80  Chart,  s.  XVI  in  Kolmar  vom  18.  April  mit  n.  i.  1III 
dem  Jahre  843  an  wie  Loth.  82  [B.  580]  vom  28.  August, 
Loth.  95  [B.  590]  2 Heda  52  vom  21.  März  mit  a.  i.  XXVI  et 
VI  zu  845,  Loth.  102  Forschungen  9,  409  vom  21.  October 
mit  um  eine  Einheit  höheren  Regieruugsjahren  zu  846,  Loth.  113 
[B.  603]  Grandidier  2b,  234  ex  tabul.  capit.  Argent. 3 mit  a.  i. 
XXX  et  X zu  849;  wäre  aber  in  den  beiden  letzten  Stücken 
die  Indiction  zu  ergänzen,  so  müsste  für  das  erstere  Diplom 
nach  Massgabe  der  damals  üblichen  Neujahrs-Indiction,  wie  es 
schon  Sickel  gethan,  die  Zahl  VII1I,  für  das  zweite  aber  gemäss 
der  griechischen  Indiction,  die  jetzt  in  Geltung  ist,  die  bereits 
erhöhte  Zahl  XIII  eingetragen  werden. 4 

Bei  den  Urkunden  ohne  Datirung  wird  man  zu  unter- 
scheiden haben  zwischen  denen,  deren  Datirung  verloren  ging, 
und  jenen,  welche  schon  ursprünglich  undatirt  waren.  Gewähren 
hier  in  der  Regel  die  Vorurkunden,  für  welche  sie  nur  Aus- 
führungsbestimmungen zu  geben  haben,  genaue  Anhaltspunkte, 
so  sind  wir  dort  auf  die  inneren  Zeitmerkmale  angewiesen. 
Doch  noch  ein  Gesichtspunkt  ist  zu  beachten,  den  erst  Ficker 5 
in  helleres  Licht  stellte,  ,dass  die  Anwesenheit  des  Königs  am 
Orte  vorzugsweise  von  den  Vorstehern  der  betreffenden  Kirchen 
benutzt  wurde,  um  Verleihungen  und  Erneuerungen  zu  er- 
wirken;* es  wird  also  für  die  Frage  der  Einreihung  datirungs- 

1 Nach  Sickel  <lus  Original  verblasst  und  in  der  thcilweise  vennoderteu 
Datiruugszeile  o.  in  Italia  XX  et  in  Francia  VIII  von  einer  Hand 
s.  XVI — XVII  ergänzt,  wie  Doublet  775;  Facs.  Mabillon  Dipl.  402. 

2 Nach  K.  Pertz  M.  G.  überliefert  im  Chart.  Traiect.  s.  XI  im  britischen 
Museum  und  den  ans  diesem  fliessenden  Lib.  Donat.  s.  XII  im  erz- 
bischöflichen  Archiv  zu  Utrecht,  dem  Chart.  Traiect.  s.  XIV  auf  dem 
Archiv  in  Hannover  und  dem  Lib.  caten.  s.  XV  im  Cnpitelareliiv  zu 
Utrecht.  Die  Datirung  ohne  Varianten;  Heda  schöpft  aus  dem  letzteren. 

3 Nur  Grandidiers  Druck  brauchbar.  Laguille  Hist.  d’Alsace  pr.  19  aus 
derselben  Quelle  = Bouquet  8,  386  ohne  Jahresangaben,  die  dieser  indess 
richtig  ergäuzt. 

4 Der  Vollständigkeit  wegen  erwähne  ich  hier  noch  die  plumpe  Fälschung 
Loth.  68  Muratori  Ant.  2,  197  mit  der  Datirung  Datum  »uh  die  H mms« 
augtuto  ind.  V,  der  keine  echte  Vorlage  zu  Grunde  liegt. 

3 Urkundenlehre  1,  144. 
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loser  Urkunden  auch  das  Itinerar  zu  Rate  gezogen  werden 
müssen. 

Mabillon  Ann.  2,  745  1 theilt  ex  areh.  mon.  eine  Urkunde 
mit , laut  der  Lothar  auf  Bitte  seiner  Tante,  der  Aebtissin 
Rothildis,  eine  Schenkung  seines  Vaters  an  Faremoutier  be- 
stätigt. Der  Zeitraum  für  dieses  Diplom  Loth.  51  wird  durch 
den  bald  erfolgten  Tod  der  Aebtissin  sehr  eingeschränkt;  schon 
842  September  25  wird  in  der  Immunität  Karl  des  Kahlen 
deren  Nachfolgerin  Bertrada  genannt.  2 Die  Urkunde  ist  eine 
jener  Bestätigungen,  wie  man  sie  von  den  Herrschern  bei 
ihrem  Regierungsantritt  zu  erbitten  pflegte.  Ist  das  Jahr  833 
immerhin  möglich,  so  ist  doch  840  um  so  wahrscheinlicher, 
als  Nithard  erzählt,  dass  Lothar  damals  in  jenen  Gegenden 
überwiegende  Anerkennung  gefunden  habe.  840  Oetober  10 
urkundet  er  zu  Verneuil  für  Donzerre  und  St.  Amand 3 und  ging 
dann  über  die  Seine.  In  diese  Zeit  dürfte  auch  die  Urkunde 
für  Faremoutier  im  jetzigen  Departement  Seine  et  Marne  ge- 
hören und  deshalb  au  Loth.  49  anzureihen  sein. 

Wahrscheinlich  aber  auch  die  Immunitätsbestätigung  für 
das  Kloster  Nesle  im  Departement  Aube. 4 Berührte  Lothar 
auch  später  noch  diese  Gegenden,  so  fällt  doch  noch  ins  Ge- 
wicht , dass  westfränkische  Klöster  nach  der  Schlacht  von 


i = Bouquet  8,  377.  Ueber  die  Zeitbestimmung  auch  Mabillon  Ann.  2,  G26 
vgl.  Simson  1,  19  n.  4.  Die  Vorurkunde  ist  verloren,  Sickel  Acta  2,  360. 

- Bouquet  8,  431;  irrig  bei  Siuison  a.  a.  O.  zu  841. 

3 Loth.  49  [B.  561]  Chifi'let  264  ex  or. , 50  [B.  562].  Nach  einer  von 
Le  Glay  für  M.  G.  beglaubigten  Abschrift  bietet  das  Chart,  s.  Amand i 
s.  XIV  zu  Lille  für  die  letztere  Urkunde  nur  das  Tagesdatum  VI  oct ., 
wie  auch  Martene  Coli.  1,  98;  eine  Hand  s.  XVI  ergänzte  iduuvi.  Wenn 
auch  nur  Emendation,  so  wird  diese  doch  durch  Loth.  49  mit  demselben 
Actum  und  Datum  sichergestellt. 

* d’Arbois  de  Jubainville  Voyage  paleogr.  16.  Nach  Brequigny  ad  841  schon 
bei  Rethelois  Chrou.  ord.  s.  Ben.  gedruckt  und  daraus  im  Auszuge  bei 
Mabillon  Ann.  2,  624;  nach  Arndt  im  Chart.  Nigell.  s.  XV  zu  Troycs. 
Die  Vorurkuude  verloren,  Sickel  Acta  2,  376.  Arndt  erwähnt  im  Neuen 
Archiv  2,  287,  dass  sieb  im  Cod.  Paris.  12,  670,  den  Sammlungen  zum 
Monast.  Benedictiuum,  auch  Abschriften  von  Urkunden  für  Fleury  finden, 
,aber  erst  mit  Lothar1  — doch  wol  Lothar  I.  — .beginnend4.  Ich  ver- 
mag darüber  keine  Auskunft  zu  geben;  im  Apparate  der  M.  G.  finden 
sie  sich  nicht. 


Mühlbach  er. 


530 


Fon  tauet  kaum  noch  ein  Interesse  haben  konnten  sich  von 
Lothar  ihre  Privilegien  von  neuem  verbriefen  zu  lassen.  1 

Weiteren  Spielraum  gewährt  die  Inquisitionsverleihung  an 
Bischof  Ageno  von  Bergamo  Loth.  150 2 Or.  in  Bergamo.  Der 
kaiserliche  Titel  passt  für  die  Zeit  von  823—855.  Nach  Lupi3 
bestieg  Ageno  den  Bischofstuhl  etwa  837 ; 840  unterzeichnet 
er  zu  Ingelheim  die  Restitutionsurkunde  Ebos  von  Reims 
Loth.  48  |B.  560]  und  ist  auch  nach  Lothars  Tod  857  noch 
urkundlich  nachweisbar.  1 5 Mag  auch  die  Vermutung  nahe 
liegen,  dass  er  840  das  Privileg  wenn  nicht  erhielt,  so  doch 
erwirkte,  h so  wird  man  diesem  doch  einen  grösseren  Zeitraum 
zuweisen  müssen.  Die  Grenze  ist  mit  dem  Jahre  850  gegeben, 
in  dem  die  italienischen  Angelegenheiten  an  Ludwig  II.  über- 
gehen. Die  Urkunde  lässt  sich  daher  sicher  nur  für  837  — 850 
bestimmen;  einige  Wahrscheinlichkeit  mag  die  zweite  Hälfte 
des  Jahres  840  für  sich  haben. 

Für  Lyon  haben  sich  noch  einige  datirungslose  Urkunden 
erhalten,  welche  d’Achery  e schedis  Louvet  mittheilt;  ihre 
Echtheit  unterliegt  keinem  Zweifel.  Die  erste  Loth.  126 6 
restituirt  dem  Erzbischof  Amolo  einige  per  aliquot  teinporum 
iutervalla  divers i 8 variarum  perturbationum  casibus  seiner  Kirche 
abhanden  gekommene  Güter.  Amolo,  Agobards  Nachfolger, 
wurde  841  Jänner  16  geweiht;7  er  hatte  nach  der  gewöhn- 


1 Lothar  urkumlet  zwar  841  October  21  für  St.  Maur  de  Fausses,  Loth.  65 
Tardif  98;  aber  es  ist  eine  Schenkung,  die  er  aus  freien  Stüeken  macht, 
um  der  Annut  des  Klosters  zu  steuern.  In  Betreff  der  Datirung  schlieMt 
sieh  diese  Urkunde  den  von  Ficker  Urkundenlehre  1,  131  besprocheneu 
Fällen  Loth.  67,  141  an;  die  Schenkung  erfolgt  im  Kloster  und  wird  erst 
zu  Bonncuil  verbrieft. 

2 Lupi  1,  721  ex  or.  mit  Siegelabbildung  zu  841  — 847,  Cod.  Lang.  280  ex 
arch.  cap.  Nach  K.  Pcrtz  M.  G.  ist  das  Schlussprotokoll  abgerissen 
(reliqua  abscissa] ; dagegen  bemerkt  Lupi  nur  imperatoris  et  concellarii 
aubacriptionibua  et  chronologkia  notia  caret.  St.  3361  nach  Celestino  2*, 
430  und  Ughelli  4,  452  [ed.  pr.  647]  irrig  zum  Jahre  1133. 

3 Cod.  Berg.  1,  683. 

4 Cod.  Lang.  336  vgl.  257,  274,  330;  er  spielt  noch  863  und  864  eine  Rolle, 
Hincinari  Ann.  863,  Dümmler  Ostfränk.  Reich  1,  512. 

5 Dass  die  übrigen  uns  erhaltenen  Inquisitions  - Privilegien  Loth.  37.  60 
[B.  551,  569J,  75  in  die  Zeit  837 — 843  fallen,  ist  ohne  Belang. 

0 d’Achery  Spie.  2.  ed.  3,  839  = Bouquet  8,  383  c.  846. 

7 Ann.  Lugd.  M.  G.  S.  1,  110. 
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liehen  Annahme  den  Bischofstuhl  bis  852  inne. *  1 Aus  dem 
Inhalt  der  Urkunde  ergibt  sich  keine  nähere  Zeitbestimmung. 
Die  Besitzungen  konnten  auch  schon  unter  Agobard  entfremdet 
worden  sein  und  es  ist  dies  bei  seiner  oppositionellen  Stellung 
gegen  Ludwigs  Regiment  das  Wahrscheinlichere.  Nichts  be- 
rechtigte dazu,  eine  Einziehung  der  Güter  durch  Lothar  an- 
zunehmen. 2 So  ergibt  sich  als  sichere  Zeitbestimmung  nur 
die  Amtsdauer  Amolos  841  — Beginn  852;  vielleicht  fallt  die 
Restitution  in  die  Zeit  von  Lothars  Aufenthalt  in  Lyon  842 
oder  seines  Zuges  in  die  Provence  845,  auf  dem  er  ohne 
Zweifel  diese  Stadt  berührte. 3 * * 

In  den  übrigen  Urkunden  erscheint  schon  Erzbischof 
Remigius.  1 In  der  einen  Loth.  131  werden  Erzbischof  Drogo 
von  Metz  [f  855],  Lothars  Tochter  Bertha 5 und  Hilduin,  in 
der  zweiten  Loth.  132  dieser  allein,  in  der  dritten  Loth.  133 
der  Markgraf  Gerard  6 als  Intervenienten  genannt. 7 Aus  diesen 
Angaben  ist  keine  nähere  Zeitbegrenzung  zu  gewinnen.  Aber 
es  ist  bemerkenswert,  dass  das  ganze  Formular  dieser  Ur- 
kunden mit  Loth.  127  [B.  611]  und  dem  diesem  nachge- 
schriebenen Stücke  Loth.  130  [B.  612]  genau  übereinstimmt. 
Es  dürfte  daher  nicht  zu  gewagt  sein  deren  Datirung,  die 
unverkennbar  aus  echter  Vorlage  stammt,  für  diese  Urkunden 
in  Anspruch  zu  nehmen.  Darnach  sind  sie  852  einzureihen ; 
welche  aber  zum  Juni  und  welche  zum  September,  lässt  sich 
nicht  entscheiden  und  ist  auch  vollkommen  belanglos.  8 9 

1 Gams  Ser.  episc.  570;  nach  M.  G.  S.  2,  322  n.  43  starb  er  am  31.  März. 

1 Auch  noch  Lothars  Sohn  Karl  restituirt  villaa  m ultis  iam  annut  ultlaUu r, 
Bouquet  8,  399  vgl.  B.  713. 

a Die  übrigen  Restitutionen  Lothars  vortheilen  sicli  auf  842 — 848,  Loth.  67, 
84,  107  vgl.  136  [B.  614J. 

* Cui  curam  ac  regimen  eiusdeiu  ecclesiae  commissam  habemus,  Loth. 

131  — 133.  Remigius  wird  neben  Agilmar  von  Vienne  in  Loth.  136  [B.  614] 

von  853  Juli  3 als  Königsbote  genannt. 

* Intervenientin  852  Mai  7 Loth.  125. 

6 Noch  Intervenient  unter  Lothars  Sohn  Karl  B.  713,  718,  719. 

7 d’Achery  Spie.  3,  340,  342  = Bouquet  8,  390  n°  34,  35,  389. 

9 Beyer  1,  717  Loth.  153  theilt  aus  einer  Copie  s.  XVI  ein  Verzeichnis 
des  Prümer  Kirchonschatzes  von  1003  mit,  dem  auch  ein  Auszug  aus 
einem  I’räeept  Lothars  de  eccleaianlico  theaauro  eingefügt  ist;  an  eine 
Urkunde  erinnert  uur  die  Publicationsformel.  Kntschliesst  man  sich  zur 
Annahme  eines  Diploms,  so  mag  dasselbe  mit  Görz  Mittelrhein.  Reg.  602 
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Die  Einreihung  der  undatirten  offenen  Mandate  ist  in  der 
Kegel  durch  die  betreffenden  Vorurkunden  gegeben.  So  schließt 
sich  ein  Inquisitionsmandat  für  St.  Mihiel  Loth.  57 *  1 unmittelbar 
an  die  Zollbefreiung  und  Immunitätsbestätigung  für  dieses 
Kloster  Loth.  55,  53  [B.  504,  565]  an,  wie  ein  Mandat  an  die 
Grafen  und  Zolleinnehmer  zu  Gunsten  Prüms  Loth.  91  Beyer 
1,  95  Lib.  aur.  Prum.  an  dio  Bestätigung  der  Zollfreiheit 
Loth.  90  [B.  592)  oder  die  Nachsicht  einer  Mordsbusse  für  die 
Leute  von  Awans  Loth.  142  Beyer  1,  93  Lib.  aur.  Prum.  K.  s. 
XII  an  die  Schenkung  dieser  Villa  au  Prüm  Loth.  141  jB.  017]. 
Der  Zeitpunkt  eines  Mandates  für  Waltbert  Loth.  117 2 wird 
durch  die  851  erfolgte  Uebertragung  der  Reliquien,  zu  deren 
Erwerbung  es  dienen  sollte,  bestimmt. 3 

Von  der  Form  der  Mandate  unterscheidet  sich  wesentlich 
die  Bestätigung  einer  Schenkung  des  Grafen  Esich  an  Korvey, 
Loth.  151  Wilmans  1,  92  Or.  in  Berlin;  da  das  vergabte  Gut 
erst  843  März  20  Loth.  73  [B.  577]  von  Lothar  au  Esich  ge- 
schenkt wurde,  muss  jene  Urkunde  später  fallen;  die  Recogui- 
tion  lirodmundus  not.  ad  vicern  Hilduini  lässt  fiir  die  Zeit 
844 — 855  freien  Spielraum.4 

Für  die  Zeitbestimmung  der  Briefe  sind  an  sich  nur  die 
inneren  Merkmale  massgebend.  So  ergibt  sich  aus  zwei  Briefen 
Lothars  an  Hrabanus  Maurus  Loth.  105,  152  nur  als  sicher,  dass 
der  eine  vor  847 , der  andre  nach  diesem  Zeitpunkt  erlassen 

in  die  letzte  Zeit  Lothars,  als  er  den  Mönchshabit  anzog,  gesetzt  werden. 
Von  einer  Urkunde  für  St.  Paul-Trois-Chfiteau  Loth.  1*24  kenne  ich  nur 
aus  Brequigny  1,  *284  ad  852  die  unmögliche  Datirung  kal.  mart.  anno 
DCCCL1I ; dieselbe  kann  nicht  einer  echten  Urkunde  entstammen.  Die 
Urkunde  für  Triest,  welche  auch  noch  Valentinelli  Reg.  46  zu  848  ein- 
reiht, gehört  König  Lothar  und  048  an;  sie  ist  am  besten  gedruckt  Ficker 
Forschungen  4,  30. 

1 Nach  Bouquet  8,  37*2  n.  a.  zu  n°  IX  schon  bei  Rethelois  Chron.  Ord.  s. 
Bened.  gedruckt,  wo  auch  Loth.  65,  56  [B.  564,  565]  zuerst  veröffentlicht 
sind.  Das  Werk  war  in  den  Bibliotheken  Wiens  nicht  zu  fiuden.  Ich  kenne 
jenes  Mandat  nur  aus  Abschrift  von  K.  Pertz  ox  chart.  s.  Mich.  s.  XII 
zu  Bar-le-Duc. 

2 Es  ist  sawmt  den  zwei  Empfehlungsbriefen  erhalten  in  der  Trauslatio 
s.  Alcxandri  M.  G.  8.  2,  677.  Aehnliche  Behelfe  zum  selben  Zwecke 
erhielt  auch  Markward  von  Prüm,  Gürz  Mittelrhein.  Reg.  646. 

3 Ann.  Xant.  851,  M.  G.  S.  2,  229  vgl.  Wilmans  K&iserurk.  1,  390. 

* Irrig  nimmt  sie  Wilmans  1,  93  nur  für  845  in  Anspruch. 
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wurde.  1 Zwei  Empfehlungsbriefe  für  den  schon  genannten 
Waltbert  an  Ludwig  II.  und  Papst  Leo  IV.  Loth.  115,  116 
gehören  gleich  dem  betreffenden  Mandate  dem  Beginne  des 
Jahres  850  an;  Ludwig  II.  wird  hier  noch  König  genannt,  sie 
müssen  also  vor  850  April  6 abgefasst  worden  sein.  Ein 
Empfehlungsschreiben  für  Hinkmar  von  Reims  Loth.  140 
Mansi  14,  884  ist  dem  Jahre  854  zuzuweisen. 2 3 4 

Die  Urkunden  dieser  Periode  Lothars  fügen  sich  mit 
wenigen  Ausnahmen  ins  Itinerar.  Die  willkürliche  Zurück- 
datirung  der  Restitutionsurkunde  Ebos  von  Reims  Loth.  48 
{B.  560]  wurde  schon  besprochen.  Die  Urkunde  für  Flavigny 
Loth.  53  von  840  December  4 trägt  Actum  Luciniaco  villa  in 
comitatu  Beinerne, 3 Loth.  54  [B.  563J  vom  December  15  Actum 
Padiniaco  villa  comitatu  Cabillonense , 1 Loth.  55,  56  [B.  564,  565] 
vom  December  20,  21  Actum  Gundulfi  villa.  Fällt  es  schon 
auf,  dass  Loth.  54  vom  späteren  Datum  der  südlicheren  Graf- 
schaft angehört, 5 6 während  Lothar  nach  Norden  zieht,  so  ist 
andrerseits,  sind  die  Daten  richtig  überliefert,  der  Zeitabstand 
zwischen  Loth.  54  und  55  ein  zu  geringer;  in  fünf  Tagen  und 
zudem  im  December  ist  der  Marsch  von  der  Grafschaft  Chälons 
an  der  Saöne  bis  Gondreville  bei  Toul  nicht  möglich.  Wir 
werden  daher  in  Loth.  54  spätere  Beurkundung  oder  Aus- 
händigung anzunehmen  haben. G 


1 Hrabani  opp.  Migne  110,  493  erwähnt  in  der  Praefatio  cxpos.  super 
Jeremiam  proph.  Migne  111,  793,  Kunstmann  Ilrabanus  Maurus  220  aus 
einer  Jenaer  Handschrift  s.  X — XI.  Jener  trägt  die  Adresse  liabano 
Mauro  nalutem , dieser  liabano  ven.  arehirjriscojßo  orlhodoxoque  mayittro 
salutem.  Wahrscheinlich  fallt  der  erstere  in  die  Zeit,  als  Hraban  die 
Abtswürde  niedergelogt  hatte,  also  842—847;  in  diesem  Jahre  wurde  er 
Erzbischof  von  Mainz. 

2 Dümmler  Ostfränk.  Reich  1,  360  n.  15.  Der  Wortlaut  der  Botschaften 
zwischen  Ludwig  dein  Frommen  und  Lothar,  Vita  Walae  c.  17  M.  G.  S. 
2,  563  kann  nur  als  Stilübung  Radberts  betrachtet  werden  vgl.  Simson  2,38. 

3 Nach  Dümmler  Ostfränk.  Reich  2,  685  Lucenay  nördlich  von  Autun. 

4 Bei  Muratori  Scr.  2b,  387  Patiniaco,  bei  Bouquet  8,  368  aus  Duchesne 
Ser.  3,  660  Caliniaco.  Nach  Bcthmann  sowol  im  Reg.  n°  298  als  im 
Chron.  Farf.  f.  72  Padiniaco. 

5 Vgl.  Sprnner-Menkc  Hist.  Handatlas  Bl.  30  Nebenkarte. 

6 Aehnliches  ist  vielleicht  auch  bei  Loth.  59  [B.  574)  mit  Actum  Quin- 
ciaco  von  811  März  12  der  Fall,  ln  diesen  Tagen  rückte  Lothar  gegen 
Ludwig  von  Achen  an  den  Mittelrhein  vgl.  Dümmler  Ostfränk.  Reich 
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Noch  bestimmter  ergibt  sich  der  Widerspruch  aus  dem 
Herbste  des  Jahres  841.  Am  1.  September  urkundet  Lothar 
in  Diedenhofen  Loth.  63,  wo  er  eine  Versammlung  seiner  Ge- 
treuen abhielt,  und  rückte  dann  gegen  Karl.  Nach  dem  früher 
erwähnten  Berichte  Nithards  III,  3 langte  er  noch  in  diesem 
Monat  in  St.  Denis  an  und  war  im  Begriffe  über  die  Seine 
zu  setzen.  Die  nächsten  Monate  lag  er  in  Westfrancien  zu 
Felde.  Doch  das  Original  Loth.  64  Mohr  1,39  vom  17.  October 
trägt  wieder  Actum  Teidonis  villa  palatio  regio } also  Datirung 
nach  der  späteren  Beurkundung,  während  die  Handlung  am 
angegebenen  Orte  um  anderthalb  Monate  früher  fiel.  Läge 
selbst  der  Bericht  Nithards  nicht  vor,  so  ergäbe  sich  die  spätere 
Beurkundung  auch  unzweifelhaft  aus  dem  Original  Loth.  65 
Tardif  93  mit  Actum  Bonoilo  villa.  1 Nach  diesem  war  er  un- 
mittelbar vorher  in  St.  Maur  des  Fausses  und  macht  dem 
Kloster  eine  Schenkung,  die  er  dann  zu  Bonneuil  am  21.  October 
verbrieft.  Mit  diesen  Daten  wäre  ein  Aufenthalt  in  Dieden- 
hofen am  17.  October  an  sich  unvereinbar. 

Ein  Seitenstück  zu  Loth.  25  mit  Actum  Papia , während 
Lothar  in  Burgund  weilte,  bietet  die  allerdings  nur  abschrift- 
lich erhaltene,  aber  ganz  unverdächtige  Urkunde  Loth.  75 
Cod.  Lang.  260  e cod.  Sicard. , Inquisitionsprivileg  für  die 
Kirche  von  Cremona.  Fassung,  Recognition  und  die  Ueberein- 
stimmung  der  Daten  verbürgen  die  Echtheit.  Diese  gestatten 
nur  die  Einreihung  zu  843  April  5 und  stellen  damit  diese 
Urkunde  mit  Actum  Sexpilas  palatio  regio  mitten  in  eine  Reihe 
von  Stücken , die  sämmtlich  Actum  Aquisgrani  palatio  regio 
tragen.  Es  unterliegt  demnach  keinem  Zweifel , dass  dieses 
Diplom  am  angegebenen  Zeitpunkte  zu  Achen  ausgestellt,  da- 
gegen unter  Actum  der  Ort  einer  früheren  Handlung  aufge- 
nommen wurde.  Diese  muss  an  sich  vor  840  liegen,  da  Lothar, 
nachdem  er  zur  Besitznahme  der  väterlichen  Erbschaft  die 


1,  145.  In  jener  Gebend  vermag  ich  kein  Qninciacus  nachztiwoisen;  an 
das  in  St.  5566,  Jatle  4632,  9422  genannte  Quintinacka,  nach  Lacomblet 
1,  250  n.  1 jetzt  Karbach  bei  St.  Goar,  ist  kaum  zu  denken.  Vielleicht 
liegt  ein  früheres  Actum  in  Burgund  oder  Westfrancien  vor;  ein  Quin- 
ciactis  unter  den  Besitzungen  von  St.  Gennain  d’Auxerre,  B.  1863,  10CH5. 

1 Ueber  die  Pfalz  Bonogilus,  wo  auch  B.  1594,  1658,  1659  ausgestellt  sind. 
Mabillon  Dipl.  253,  Baluze  Cap.  2,  1266  vgl.  Simsou  2,  87  n.  4. 
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Alpen  überschritten,  nie  mehr  nach  Italien  kam.  Aber  sie 
liegt  allem  Anscheine  nach  noch  einige  Jahre  früher.  835 
März  7 bestätigt  Lothar  zu  Sexpilas  den  Priestern  von  Cremona 
gewisse  Vorrechte  Loth.  20  |B.  544];  damals  dürfte  er  auch 
der  Kirche  von  Cremona  das  Inquisitionsrecht  verliehen  und 
Bischof  Panchoard  mag  sich  jetzt  erst  genöthigt  gesehen  haben, 
um  dessen  Verbriefung  anzusuchen. 

Die  Frage  über  die  Datirung  der  Urkunden  Lothars  zählt 
zu  den  interessanteren  ihrer  Gattung;  sie  bietet  eine  ziemlich 
reichhaltige  Auswahl  von  willkürlichen  Unregelmässigkeiten, 
aber  auch  nicht  wenige  Belege  für  die  Richtigkeit  der  neu- 
gewonnenen Ergebnisse  der  diplomatischen  Forschung.  So  wirr 
sie  zu  sein  scheint,  so  dürfte  sie  doch  von  diesem  Gesichts- 
punkte aus  ihre  Lösung  finden  und  eine  einfachere  und  an- 
gemessenere Erklärung,  als  ihr  namentlich  von  Seite  der  alten 
Diplomatiker  zu  Theil  geworden. 


536 


M ü h 1 b a c h e r. 


Nr. 

Böhmer 



Ueberlieferung 

Quelle 

für 

1 

-- 

Hs.  s.  IX— X 

M.  G.  L.  1,  232 

Capitulare 

2 

506 

Ch.  s.  XIV 

Cod.  Lang.  185 

Como 

3 

507 

V 

» 189 

4 

508 

Ha.  s.  X— XI 

M.  G.  L.  1,  239 

Capitulare 

5 

509 

Or.  Turin 

M.  P.  Chart.  1,  33 

Novalese 

6 

— 

Hs.  8.  X— XI 

M.  G.  L.  1,  242 

Capitulare 

r* 

4 

— 

Ha.  8.  IX— XI 

. 248 

f» 

8 

510 

Ch.  8.  XI  ex. 

M.  G.  [Bethmann]  vgl.  Muratori 
Scr.  2b,  383 

Farfa 

511- 

-631  = L 233 — 266  Lothars  Name  in  den  Urk.  seines  Vaters  . 

9 

- 

532- 

Ch.  s.  XV  Forschungen  9,  407 

-534  — L 270-276  

Sesto 

10 

— 

Hs.  s.  X 

M.  G.  L.  1,  360 

Capitulare 

11 

» 

. 362 

Pscudocapitubire 

12 

Ch.  s.  XI  ex. 

Fatteschi  292 

Farfa 

13 

535 

K.  vetnst. 

Muratori  Ant.  5,  977 

Aquileja 

14 

— 

Ch. 

Marca  ed.  Baluze  770 

Wimar 

15 

536 

K.  s.  X 

Cod.  Lang.  208 

St.  Zeno  in  Verona 

16 

537 

Or.  Mailand 

210 

Maria  Theodata  in 

17 

— 

Or.  Paris 

Tardif  94 

St.  Denis 

18 

539 

Or.  Are/.zo 

Muratori  Aut.  5,  927 

Arezzo 

19 

540 

Ch.  s.  XV 

M.  B.  31,  75 

Hornbach 

20 

— 

f» 

« 73 

V. 

21 

— 

» 

» 77 

T 

22 

666 

Ch.  8.  XII 

Bouquet  8,  372 

Marseille 

23 

567 

Cart.  de  St.  Victor  1 . 13 

24 

Ch. 

Marca  ed.  Balu/.e  776 

Eine 

25 

- 

Or.  Mailuml 

Cod.  Lang.  214. 

Maria  Theodata 

26 

541 

fl 

Fumagalli  Ist.  1,  142 

Mailand 

27 

543 

Or.  Montccasino 

M.  G.  [G.  H.  PertzJ  vgl. 
Gattula  2,  34 

Montecasino 

28 

642 

Ch.  8.  XII 

Gattula  2,  32 

29 

544 

Ch.  s.  XIII 

Cod.  Lang.  219 

Creiuona 

30 

545 

Or.  Mailand 

* 220 

Mailand 

31 

546 

K.  s.  XII 

ooo 

n 

32 

— 

Or.  Arczzo 

Muratori  Ant.  1,  1003 

Arezzo 

33 

548 

Or.  Monza 

Frisi  2,  7 

Ava 

34 

549 

Or.  Nonantulu 

Tirabosclii  Non.  2,  51 

Non&ntnla 

35 

660 

Yl 

Muratori  Ant.  6,  307 

36 

K.  v.  1240 

M.  G.  [Pabst] 

Monte  Amiata 
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Recogno- 

scent 

'C 

a.  Hloth.  in 

Rcducirtes 

Datum 

ad  vicem 

Actum 

w 

d 

ltalia 

[imp.] 

Fran- 

cia 

*6 

H-4 



. 

Olonna 

_ __ 

I 

_ 



823 

Maredo 

Witgarii 

Venomnia 

X 

l 

fi 

— 

I 

„ Juni  4 

TI 

H 

Compendiu 

II 

— 

II 

824  Jänner  3 

— 

— 

ad  lim.  i.  Petri 

— 

~ 

— 

— 

[ „ Nov. . . . ] 

Liuthadus 

|i 

Marinco 

XI 

III 

— 

III 

825  Febr.  14 

— 

— 

n 

— 

VI 

— 

TI 

V • • • • 

— 

— 

Holouna 

XII 

TI 

— 

TI 

„ Mai  . . . 

TI 

fl 

TI 

* 

III 

— 

H 

» » 31 

1 

[825  Dec.  - 829] 

— 

— 

Mantua 

XVII 

VIIII 

- 

VIII 

830  März  12 

[ « Aug.-Dec.j 

— — 

Papia 

Ti 

XVIIII 

tl 

XIII 

p 

X 

n 

832  Febr 

TT  fl  * * * 

Jructemirus 

uhdiac.a.not. 

Ilermen- 

fredi 

Mantua 

XX 

X 

— 

‘>0 

Tl  fl 

Linthardna 

TI 

Papia 

ü 

XIII 

— 

XI 

„ Nov.  30 

-)nictemiru8 

ibdiac.a.not. 

TI 

Gardina 

XXI 

" 

- 

TI 

„ Dec.  18 

TI 

r 

Mantua 

XX 

XI 

M 

833  Jänner  15 

Liuthadus 

i» 

Papia 

XXI 

r 

— 

fl 

„ April  17 

iutliadus  not. 

— 

Sa«u*ioois  cir. 

XIII 

1 

II 

„ [?  Sept.  ö] 

fl 

— 

Aqnisgrani 

— 

TI 

f* 

Xll 

„ Nov.  26 

«» 

— 

Maguucia 

— 

TI 

n 

Tl 

„ Dec.  18 

H 

— 

TI 

— 

» 

r 

*» 

*l  Tl  Tl 

TI 

— 

fl 

— 

n 

XII 

n 

n [Nov.  17] 

— 

— 

Aqnisgrani 

~ 

r 

Xlll 

834  Febr.  6 

— 

— 

TI 



• * 

, 

Tl 

i r tt 

llsanms  not. 

— 

Clunaco 

_ 

VIII 

XII 

- Apr.  7 

— 

Papia 

- 

XIIII 

l 

„ Juni  25 

'ructemiruB 

Egilmari 

fi 

- ! 

XII  [XVj 

— 

XIII 

835  Jänner  24 

ructemiru8 
bdiac.a.  not. 

r 

ft 

’ 1 

XVII 

1* 

1 

„ Febr.  2 1 

r 

fl 

1 

p 

p 

H II  fi 

r 

ft 

Sexpilas 

t - 

f? 

" 

„ März  7 

«a 

Ti 

TI 

fl 

Papia 

TI 

XVIII 

" 

’ 

- 

* 

| Tl 

„ Mai  5 

. n 8 

rr 

r 

fl 

j 

XVII 

XII 

„ Oct.  6 

•i 

Olonna 

— 

XVIII 

I XIIII 

836  Aug.  10 

* 

n 

Curt«  Aorioli 

1 — 

II 

— 

• • 

837  Febr.  1 

r 

ii 

Nonantula 

— 

fl 

— 

| XV 

* „ 3 

— 

Papia 

— 

TI 

— 

I 

„ Oct.  27 
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Nr. 

Ö 

£ 

:0 

Ueberlieferung 

Quelle 

für 

1 

37 

551 

[ex  areh.] 

Campi  1,  457 

Piacenza 

38 

547 

Or.  Brescia 

Odorici  4,  26 

SL  Salvator  und  Jnlia 
Brescia 

39 

552 

[Ch.] 

ßaluze  Cap.  2,  1436 

St.  Christina 

40 

553 

Or.  Parma 

Muratori  Ant.  1,  579 

Erembert 

41 

554 

Or.  Mailand 

Cod.  Lang.  236 

Maria  Theodata 

42 

555 

Angeld.  Or. 

Tirahoschi  Modena  lb,  30 

Reggio 

43 

556 

Ch.  s.  XIV 

Romanin  1,  356 

Venedig 

44 

557 

Or.  St.  Gallen 

Eichhorn  Ep.  Cnr.  16  vgl. 
St.  Galler  Mitth.  3,  10 

Pfavers 

45 

558 

Or.  Kolinar 

Schöpflin  1,  79 

Murbach 

46 

569 

K. 

Grundidier  2b,  212 

Strassburg 

47 

_ 

Or.  Metz 

Forschungen  9,  409 

Metz 

48 

56<t 

K.  [s.  XIIJ 

M.  G.  L.  1,  374 

Ebo  v.  Reims 

49 

561 

Or. 

Chifflet  pr.  264 

Donzerre 

50 

562 

Ch.  s.  XIV 

Martene  Coli.  1,  98 

St.  Amand 

51 



[ex  areh.] 

Mabillon  Ann.  2,  745 

Faremontier 

52 

— 

Ch.  s.  XV 

d’Arbois  de  Jubainville  Voy. 
pal.  16 

Nesle 

53 

- 

Ch.  Flav. 

Luhbe  Nova  bibl.  1,  270 

Flavignv 

54 

563 

Ch.  s.  XI  ex. 

Muratori  Scr.  2b,  387 

Farfa 

55 

664 

Ch.  s.  XII 

Bouquet  8,  370 

St.  Mihiel 

66 

565 

n 

„ 371 

f» 

57 

— 

r 

M.  G.  [K.  Pertz] 

■* 

58 

568 

Ch.  s.  X 

Beyer  1,  75 

Priim 

59 

574 

Ch.  8.  XIII 

Cod.  Lang.  243 

Cremona 

60 

569 

Or.  Mailand 

„ 248 

Maria  Theodata 

61 

570 

Or.  Marburg 

Dronke  239 

Fulda 

62 

571 

P 

n 240 

63 

572 

Ch.  s.  XIV 

M.  G.  vgl.  Muratori  Scr.  12, 1 76 

Venedig 

64 

— 

Or.  Chur 

M.  G.  [Jaff6]  vgl.  Mohr  1,  39 

Chur 

65 

Or.  Paris 

Tardif  93 

St.  Manr  de  Fan*s« 

66 

573 

Ch.  s.  X 

Beyer  1,  76 

Alpcar 

67 

— 

Or.  Berlin 

V i * 

Trier 

68 

— 

[KV] 

Muratori  Ant.  2,  197 

Nonantula 

69 

575 

Ch.  ».  X 

Martene  Coli.  1,  101 

Prüm 

70 

— 

K.  8.  XVII 

Bouquet  8,  380 

Vienne 

71 

— 

Or.  Chur 

M.  G.  [Jaff6]  vgl.  Mohr  1,  41 

Chur 

72 

576  | 

Ch.  s.  XIV 

Grandidier  2b,  222 

Henangar 

73 

577  I 

Or.  Münster 

Wilmaus  1,  89 

Graf  Esich 

74 

585 

K.  v.  1326 

« 94 

Korvey 

m m \ 

1 ö 

i 

Ch.  s.  XIII  u.  K. 

Cod.  Lang.  260 

Cremona 
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Kecognoscent 

ad  vicem 

Actum 

a.  Hloth.  in 

. 

n 

a 

»— i 

Reducirtes 

Datum 

Italia 

[imp.] 

Fran- 

cia 

Druct.9ubd.a.n. 

Egilmuri 

Papia 

XVIII 

- 

I 

837  Nov.  9 

tt 

TT 

Maringo 

fl 

— 

fl 

TT 

Dec.  15 

n 

TT 

0 Ilona 

XV 

— 

fl 

838  Febr.  4 

fl 

Agilumri 

Papia 

XVIIII 

— 

II 

839  Mai  4 

TT 

tt 

fl 

fl 

— 

TI 

r> 

n 6 

r 

n 

Ciurte  Auriola 

V 

— 

TT 

n 

Aug.  17 

— 

— 

Papie 

XXVI 

— 

— 

3.  ine.  840  Pebr.22 

Eichardus 

T* 

Strazbure 

XXI 

— 

III 

840  Juli  24 

t i 

n 

fl 

fl 



TT 

TT 

„ 25 

r 

tt 

n 

fl 

— 

fl 

TT 

. 29 

fi 

r) 

Maguntia 

• • • 

— 

fl 

fi 

Aug.  13 

— 

— 

Engilenheim 

— 

[I] 

" 

TT 

[Juni  24] 

tt 

fi 

Vern  pal. 

fl 

I 

tt 

rr 

Oet.  10 

n 

n 

fl 

in 

f* 

f» 

ff 

TT  TT 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

• 

• • • 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

• • • 

Kemigius  not. 

Luciniaco  villa 

n 

fl 



TT 

Dec.  4 

Druct.subd.  a.  n. 

fi 

Padiuiaco  villa 

fl 

fl 

T) 

„ 15 

— 

— 

Gundulfi  villa 

fl 

fl 

fi 

fl 

o 

<N 

— 

— 

fl 

fl 

fl 

TT 

fi 

V 21 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

• • • 

Remigius  not. 

fi 

Aquisgrani 

fl 

fl 

fi 

841  Febr.  17 

" 

fi 

Quinciaco 

XXII 

II 

IIII 

TT 

März  12 

— 

Aquisgrani 

n 

fl 

TT 

TT 

Juli  20 

TT 

f» 

T* 

n 

fl 

TT 

TT 

* 31 

Kielmrdus  not. 

n 

Mogontia 

TI 

n 

TT 

TT 

Aug.  20 

Ercamboldus  not. 

n 

Teodonis  villa 

fl 

i» 

VIII 

n 

Sept.  1 

TT 

fl 

fl 

• m • 

• . 

IIII 

TT 

Oct.  17 

Remigius  not. 

* 

Bonoilo  villa 

V 

TI 

TT 

TT 

* 21 

Ercamboldus 

fl 

Aquisgrani 

XXIII 

t 

III 

V 

842  Febr.  5 

[Remigius]  not. 

n 

Ma[rtiaco  villa] 

n 

fl 

IIII 

fl 

Aug.  29 

— 

— 

— 

— 

V 

TT 

TT  • • 

Firmandus  not. 

fi 

Theodonis  pal. 

XXII 

TI 

TT 

n 

Nov.  12 

Danihel  not. 

Hilduini 

— 

xxm 

fl 

fi 

Dec.  20 

Glorius  not. 

Agilmari 

Gundulfi  villa 

XXI  ... 

1III 

VI 

843  Jänn.  21 

Rodmundus  not. 

V 

Aquisgrani 

XXIIII 

It 

[ " 

TT 

Febr.  1 7 

Remigius  not. 

fl 

fi 

n 

TI 

1 » 

1* 

März  20 

n 

fl 

XXII 

— 

III 

fT 

TT  TT 

Eichardus  not. 

TI 

Sexpilas 

XXIIII 

tt 

VI 

ff 

Apr.  5 

Sitzungtsber.  d.  phil.-hist.  01.  LXXXV.  Bd.  III.  Hft. 


35 


540 


Milblbacher. 


Nr. 

'1 _ 

Böhmer 

Ueberlieferung 

Quelle 

für 

70 

580 

Ch.  s.  XVI 

Schöpf  1 in  1,  80 

Münster  Gregorienthil 

77 

— 

Ch.  s.  XI  ex. 

Mabillon  Ann.  2,  647 

Farfa 

78 

— 

Or.  Arezzo 

Muratori  Aut.  1,  847 

Adalbidd 

79 

578 

Or.  Bergamo 

Cod.  Lang.  261 

Lodi 

80 

— 

Ch.  s.  XV 

M.  G.  [Bethmann] 

Aquileja 

81 

579 

Or.  Turin 

M.  P.  Chart.  1,  40 

Bobbio 

82 

580 

Or.  Arezzo 

Muratori  Ant.  5,  941 

Arezzo 

83 

581 

n 

* 193 

f! 

84 

— 

K?  [«.  IX  | 

Tardif  107 

St.  Denis 

85 

— 

Or.  Paris 

Abse.hr.  Sickels  vgl.  Tardif  96 
n°  143 

fl 

80 

582 

K.  8.  XVII 

Balnze  Cap.  2,  1441 

Vienne 

87 

583 

[ex  autogr.] 

Chifflet  pr.  209 

* 

88 

584 

* 

* 266 

Immo 

89 

589 

Or.  Paris 

Beyer  1,  79  (ausK.  s.  XVII] 

Fulcrad 

90 

592 

Ch.  s.  X 

Beyer  1,  80 

Prüm 

91 

— 

r) 

» 95 

r 

92 

587 

Ch.  s.  XII  XIII 

Lacomblct  1,  26 

Chevremont 

93 

595 

Ch.  s.  X 

Lib.aur.  Prum.  vgl.  Beyer  1,82 

Prüm 

94 

588 

[ex  autogr.] 

Mabillon  Dipl.  197  vgl.  Bou- 
quet 8,  381 

Berard 

95 

590 

Ch.  s.  XI  XV 

Ileda  52 

Utrecht 

90 

591 

Angeld.  Or. 

Schöpf liu  1,  81 

St.  Stephan.  Strassbcr: 

97 

593 

Or.  Turin 

M.  P.  Chart.  1,  42 

Novalese 

98 

594 

K.  s.  X 

43 

n 

99 

— 

• 

Cappelletti  18,  217 

Volterra 

100 

598 

Ch.  s.  X 

Beyer  1,  84 

Hrotgar 

101 

596 

K.  v.  1313 

M G.  [Bethm.j  vgl.  Ugh.4,960 

Bobbio 

102 

— 

Or.  Chaurnont 

Forschungen  9,  409 

Suitgar 

103 

— 

IIs.  s.  X 

Wiener  S.  B.  40,  68 

Capitulare 

104 

597 

Ch.  s X 

Beyer  1,  83 

Prüm 

105 

— 

j 

Migne  110,  493 

Epistola 

100 

— 

Hs.  8.  X 

M.  G.  L 1,  393 

Capitula 

107 

— 

Or.  Paris 

Tardif  106 

St.  Denis 

108 

601 

Or.  Brescia 

Odorici  4,  39 

Hirmiugard 

109 

600 

Or.  Parma 

Muratori  Ant.  2,  53 

St.  Salvator  in  Alira 

1 10 

599 

K.  s.  XVII 

Baluze  Cap.  2,  1458 

Vienne 

111 

— 

Forschungen  9,  432 

r 

112 

002 

K.  s.  X? 

Schöpf lin  1,  83 

Granfeldeu 

113 

603 

[ex  tabul.] 

Grandidier  2b,  234 

Hinningard 

114 

604 

Jung.  K. 

Chifflet  pr.  265 

Viviers 

115 

IIs.  8.  IX 

M.  G.  S.  2,  677 

Waltbert 

i 
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Recognoscent 

ad  vicem 

Actum 

a.  Iiloth.  in 

*6 

C ' 1 

>— < 

Reducirtes 

Datum 

Italia 

| Fran- 
cia 

Remigius  diac. 

Agilmari 

Aqnisgrani 

* ___ 

IIII 

_ 

843  Apr.  18 

• • • 

. . . 

F 

XXIIII 

r 

VII 

„ Mai  16 

Hrodimindusnot. 

• 

F 

F 

F 

F 

„ Juni  11 

f 

r 

Guiululti  villa 

F 

F 

VI 

* Aug.  22 

Daniel  not. 

r 

Hichardus  not. 

r 

F 

*»  i*  n 

1 Irodmundus  not. 

r 

Romarici  monte 

F 

F 

• 

„ u 28 

Remigius  not. 

•s 

F 

F 

F 

r 

„ r 29 

Ercamboldus  not. 

F 

Aqnisgrani 

• • 

F 

„ Oet.  21 

f 

r 

* 

F 

F 

F 

F 91  F 

r 

vt 

F 

F 

F 

F 

* r 22 

F 

n 

F 

F 

r 

F 

r r r 

r * 

f 

Duira 

F 

F 

F 

r Dec.  1 6 

Hrodnmndus  not. 

Ilildnini 

Aquisgraui 

XXV 

V 

VIII 

844  Fcbr.  17 

f 

f 

Tumbas  pal. 

F 

F 

F 

„ Mai  26 

7» 

Longolare 

F 

F 

VII 

• • • • 

„ Sept,  11 

Kreamboldus 

Aqnisgrani 

XXVI 

VIII 

VIII 

845  Jänner  1 

Hrodnmndus  not. 

r 

F 

F 

VI 

F 

« „ 1« 

TI 

r 

F 

r 

F 

„ März  21 

Rinadus  not. 

. . . 

pal  Argentoraeo 

F 

F 

F 

„ Mai  15 

Remigius  not. 

* 

Aquisgrani 

F 

F 

VI 

„ Juni  13 

TT 

Aquis  pal. 

F 

F 

VII 

r Oct.  10 

• • • 

Aquisgrani 

F 

F 

VIII 

„ Dec.  30 

Kreamboldus  not. 

r 

F 

XXVII 

VII 

VIIII 

848  Mai  7 

Eicb&rdus  not. 

Aghilmari 

Gondulfi  villa 

F 

F 

F 

a.  in<*.  846  Aup.  18 

Hrodnmndus  not. 

Hilduini 

Wadimias 

F 

F 

846  Oct.  21 

Remigius  not. 

TT 

Fiattana  pal. 

F 

F 

VIII 

• • • • 
„ Dec.  6 

r 

— 

— 

— 

— 

— 

[842—847] 

— 

Marsna 

— 

— 

— 

a.  ine.  847  Fbr. 

* 

r 

Aquisgrani 

• • • 

• • 

XI 

848  Jänner  3 

F 

F 

F 

• • • 

VJII1 

r 

„ März  1 6 

— 

— 

F 

XX  VI III 

F 

F 

* „ 20 

Danibel  not. 

F 

Tlieodonis  villa 

F 

F 

F 

„ Nov.  10 

n 

F 

F 

F 

F 

F 

n „ 11 

FIrodmundusnot. 

F 

Romarici  monte 

XXX 

X 

XII 

849  Aug.  25 

n 

F 

F 

F 

F 

— . 

v Sept.  6 

Daniel  not. 

r 

Gundulphi  villa 

F 

F 

XIII 

„ Oet.  18 

— 

— 

— 

— 

[850  BeginnJ 

36* 
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Nr. 

Böhmer 

! 

IJeberlieferung 

Quelle 

für 

116 

Hb.  b.  IX 

M.  G.  S.  2,  677 

Waltbert 

117 

— 

W * 

V 

118 

605 

Or.  Marburg 

Dronke  250 

Fulda 

119 

606 

Ch.  b.  X 

Beyer  1,  87 

Doda 

120 

607 

T* 

n t! 

Prüm 

121 

608 

Hs.  s.  X 

M.  G.  L.  1,  407 

Capituia 

122 

610 

Or.  Breeeia 

Cod.  Lang.  294 

Gisla 

123 

609 

Ch.  b.  XIII 

299 

Cremona 

124 

— 

[ex  or.V] 

Brequigny  1,  234 

St.  Pani. -Treis-Chateaus 

125 

— 

Ch.  s.  XIV 

Duvivier  Hainaut  300 

Ossard 

126 

— 

Jiing.  K. 

d’Achery  Spie.  3,  339 

Lyon 

127 

611 

n 

* 341 

f» 

128 

— 

T) 

t» 

» 

129 

— 

[e  ch.  Nant.) 

Bouquet  8,  372 

Nantua 

130 

612 

Ch.  a.  XII 

Cart.  de  Savigny  545 

Savigny 

131 

— 

•Jiing.  K. 

d’Achery  3,  340 

Lyon 

132 

— 

r> 

* 342 

r» 

133 

— 

1) 

„ 340 

134 

613 

Ch.  8.  X 

Beyer  1,  90 

Sigifred 

135 

615 

J) 

*>  » 

Heririeh 

136 

614 

Ch. 

d’Achery  3,  340 

Autun 

137 

— 

Hs.  s.  X— XI 

M.  G.  L.  1,  422 

Capituia 

138 

Hs.  s.  X 

n 427 

139 

616 

Ch.  8.  X 

Beyer  1,  91 

Prüm 

140 

• • • 

Mansi  14,  884 

Epistola 

141 

617 

Ch.  8.  X 

Beyer  1,  92 

Prüm 

142 

— 

K.  8.  XII 

* 93 

V 

143 

618 

[ex  autogr.J 

Grandidier  2b,  238 

St.  Denis 

144 

619 

[ex  vid.) 

Vaieette  1,  103 

Cruas 

145 

620 

• • • 

Bouquet  8,  393 

St.  Claude 

146 

621 

Ch.  8.  XII -XIII  i 

Quix  C.  Aqu.  2 

Chevremont 

147 

622 

Ch.  s.  X 

Beyer  1,  93 

Prüm 

148 

628 

[e  ch.  Wale.) 

Martene  Coli.  1,  138 

Ebroin 

149 

624 

Ch.  s.  X 

Beyer  1,  95 

Prüm 

150 

— 

Or.  Bergamo 

Lupi  1,  721 

Bergamo 

151 

— 

Or.  Berlin 

Wilinans  1,  92 

Korvey 

152 

““ 

Hs.  s.  X— XI 

Kunstmann  Hraban  Maurus 
220 

Epi  stola 

153 

— 

K.  s.  XVI 

Beyer  1,  717 

Prüm 

154 

— 

K.  v.  1700 

Lünig  C.  d.  ltal.  1,  1515 

Ritter  Otto 

155 

Hs.  8.  X 

M.  G.  L.  1,  370 

Pseudocapitulare 
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a.  Hloth.  in 

1 

• 

Reducirtes 

Datum 

tecognoscent 

ad  vicem 

Actum 

Italia 

Kran- 

1 1 

1 

1 

cia 

— 

— 

— 

" 

— 

— 

(850  Beginn] 

— 

— 

— 

— 

— 

19  fl 

odraundus  not. 

Hilduiui 

Coloniae 

XXXI 

XI 

XIII 

* Juli  1 

11 

tl 

Aquisgrani 

r 

fl 

XIIII 

851  Apr.  19 

ff 

ff 

n 

fl 

fl 

„ Mai  20 

— 

— 

Marsna 

— 

— 

— 

a.  inc.  851 

fl 

ft 

Gundulfi  villa 

XXXII 

XII 

XV 

851  Sept.  8 

coubaldus  not. 

n 

t» 

f» 

fl 

fl 

fl  fl  fl 

• • « 

• • 

— 

— 

— 

— 

a.  852  März  1 

— 

— 

Lypenas 

r» 

fl 

fl 

852  Mai  7 

— 

— 

— 

— 

(841—852] 

tmundus  not. 

, 

Aquisgrani 

XXXIII 

XIII 

fl 

852  Juni  25 
• • • • 

dm  und us  not. 

ti 

__  1 
Gherniaco 

ff 

XII 

fl 

• • • • 

„ Sept.  12 

• • • • 

1 

>dmnudusuot. 

t» 



Thoodonis  villa 

XXXI111 

XIIII 

I 

• • • • 
• • • • 
853  Juli  3 

79 

fl 

" 

• 

t» 

fl 

11  f»  fl 

71 

ft 

ti 

n 

fl 

fl 

fl  fl  fl 

— 

— 

ad  Valentianas  j 

— 

— 

— 

[863]  Nov. 

— 

— 

ap.  Leudicam  i 

— 

— 

— 

anno  854 

* 

" 

Leodico  vico 

ti 

fl 

tl 

854  Febr.  26 

1 " • • •] 

„ Juli  10 

amboldus  not. 

n 

— 

Mauderfelt 

XXXV 

XV 

II 

)dmandusnot. 

19 

Viriduno 

ti 

»1 

fl 

• • • • 
« Aug.  4 

fffiundns  not. 

tl 

Romarici  monto 

tt 

f* 

III 

„ Sept.  6 

bmundns  not. 

* 

Dodiniaca  villa 

n 

79 

XI 

« , 21 

amboldus  not. 

tt 

Aquisgrani 

ti 

79 

III 

855  Jänn.  16 

28 

n 

tl 

ti 

79 

fl 

fl  fl 

■dm  und  us  not. 

r 

Novo  Castello 

XXXVI 

XVI 

fl 

„ Juli  9 

ti 

Sconilare 

r 

fl 

IIII 

„ Sept.  19 

_ 

— 

— 

— 

— 

— 

[837—850] 

— 

— 

— 

! 

[844—855] 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

[847—855] 

_____ 

— 

— — 

1 'm 

— 

[855] 

— 

— 

Aquisgrani 

[regn. 

XX] 

XI 

— Mai  20 

■ r~ 

!!  - 
1 

1 - 

1 
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Tabelle  über  die  Regestennummern  Böhmers  in  ihrer 
Reihenfolge  und  jene  der  voranstehenden  Uebersicht. 


Böhmer 

Nr. 

U 

0> 

1 

Nr. 

Böhmer 

Nr. 

Böhmer 

Nr. 

Böhmer 

Nr. 

Böhmer 

Nr. 

506 

2 

545 

30  ' 

662 

60  ! 

579 

81  1 

596 

,0, 

[ 613 

134 

507 

3 

546 

31 

563 

54 

580 

82 

597 

104 

, 614 

136 

508 

4 

547 

38 

564 

55 

581 

83 

598 

100 

i 615 

136 

509 

6 

548 

33 

565 

56 

582 

86 

599 

110 

616 

I 

139 

510 

8 1 

549 

34 

566 

OO 

dd  md 

583 

87 

600 

109 

1 

617 

141 

511- 

ent- 

550 

35 

567 

23 

584 

88 

601 

108  | 

' 618 

143 

534 

fällt 

551 

37 

i 568 

58 

585 

74 

602 

112 

619 

144 

535 

» 

! 552 

39 

569 

60 

586 

76 

603 

113 

620 

145 

636 

15 

; 553 

40 

570 

61 

587 

92 

604 

114 

| 621 

146 

537 

16 

554 

41 

571 

62 

, 588 

94 

605 

118 

622 

147 

538 

entf. 

555 

42 

572 

63 

589 

89 

606 

119  | 

623 

148 

539 

18 

556 

43 

573 

66 

590 

95 

607 

120 

624 

149 

540 

19 

557 

44 

| 574 

59 

591 

96 

608 

121 

1 

541 

26 

558 

45 

575 

69 

592 

90 

609 

123 

542 

28 

569 

46 

576 

72 

593 

97 

610 

122 

543 

27 

560 

48 

577 

73 

594 

98 

611 

127 

1 

i 

644 

29 

561 

49 

578 

79 

595 

93 

612 

130 

! 

Digitized  by  Google 


Werner.  Die  H^r&chlogik  de**  Johannes  Dnns  Seotus 


545 


Die  Sprachlogik  des  Johannes  Duns  Seotus. 

Von 

Dr.  K.  Werner, 

wirk).  Mitglied»  der  kuit».  Akademie  der  Wi8.*eitti(:haftun. 


Die  Reihe  der  Werke  des  Duns  Seotus  wird  in  der 
Wadding’schen  Gesammtausgabe  derselben  mit  einer  Gramma- 
tica  8peculativa  eröffnet,  welche  in  der  Vorrede  des  Heraus- 
gebers als  eine  der  frühesten  Arbeiten  des  Duns  Seotus 
bezeichnet,  und  gegen  die  von  Einigen  angezweifelte  Urheber- 
schaft desselben  mit  ausreichenden  Gründen  in  Schutz  ge- 
nommen wird.  Als  einer  dieser  Gründe  wird  das  Zusammen- 
treffen der  Grammatica  speculativa  mit  mehreren  significanten 
Aeusserungen  in  den  logischen  Schriften  des  Duns  Seotus  gel- 
tend gemacht.  Dazu  kommt,  was  vielleicht  eben  so  schwer  wiegt, 
neben  der  überwiegenden  äusseren  Bezeugung  die  nicht  zu  ver- 
kennende Uebereinstimmung  der  in  der  Grammatica  speculativa 
ausgeprägten  logisch-ontologischen  Grundanschauungen  mit  der 
Gesammtanschauung  der  scotistischen  Doctrin.  Auch  legt  sich, 
von  anregenden  äusseren  Einflüssen  abgesehen,  die  im  weiteren 
Verlaufe  zur  Sprache  kommen  werden,  von  selber  nahe,  dass 
Duns  Seotus  vermöge  seiner  erkenntnisstheoretischen  An- 
schauungen ein  näheres  Interesse  an  der  Grammatik  nehmen 
musste,  als  die  Schule  Alberts,  welche  dem  Worte  keine  un- 
mittelbare Beziehung  auf  das  im  Denken  ergriffene  Wirkliche 
zugestand,  sondern  es  als  blosse  Signification  der  mittelst  der 
Species  intelligibilis  im  seelischen  Denken  sich  aus  wirkenden  Er- 
kennfniss  nahm.1  Die  Sprache  hat  diesem  zufolge  für  Thomas  Aq. 


1 Voces  non  significant  ipsas  specics  intclligihiles,  sed  ca,  quae  intellcctus  sibi 
forinat  ad  judicandnm  de  rebus  exterioribns.  Thom.  Aq.  I qn.  85,  art.  2,  ad  3. 
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eine  rein  werkzeugliche  Bedeutung-,  während  bei  Duns  Scotus, 
freilich  vorerst  nur  sehr  unvollkoraraen,  der  Gedanke  einer 
manifestativen  Bedeutung-  des  Wortes  und  der  Sprache  auf- 
dämmert. 

Die  sprachlogischen  Erörterungen  der  Mittelalterlichen 
knüpften  an  die  Lehre  vom  Satze  an,  und  bezogen  sich  zu- 
nächst auf  das  Verhältniss  zwischen  Nomen  und  Verbum, 
Subject  und  Priidicat  des  Satzes.  Natürlich  mussten  bei  erwei- 
terten und  vollständig  ausgebildeten  Sätzen  auch  die  übrigen 
Redetheile  ins  Auge  gefasst,  und  nach  ihrem  logischen  Ver- 
hältnisse zu  den  Hauptträgern  des  Satzes:  Subject  und  Prä- 
dicat,  Nomen  und  Verbum  ins  Auge  gefasst  werden.  Der  Sach- 
inhalt  der  Rede  nöthigte  aber,  neben  dem  logischen  Momente 
auch  das  ontologische  zu  berücksichtigen;  und  so  bestimmte, 
sich  für  die  auf  das  Verhältniss  der  Rede  zum  Gedanken 
advertirenden  mittelalterlichen  Sprachlogiker  die  Aufgabe  der 
Sprachlogik  insgemein  dahin,  das  Verhältniss  der  Sprach-  und 
Redeformen  zu  den  ontologisch-logischen  Denkformen  zu  er- 
mitteln, und  erstere  in  das  Netzwerk  der  letzteren  zu  fassen. 
In  diesem  Sinne  finden  wir  die  Aufgabe  der  Sprachlogik  in 
der  Grammatiea  speculativa  des  Duns  Scotus  aufgefasst  und 
durchgeführt,  welcher  sich,  soweit  es  sich  um  das  Technisch- 
Grammatische  handelt,  durchwegs  auf  die  allgemein  recipirten 
Schulauctoritäten  eines  Donatus  und  Priscian  stützt,  nebenbei 
stellenweise  auch  auf  Petrus  Helias  beruft,  während  er,  das 
logisch-ontologische  Moment  der  Sprache  anbelangend,  die  ihm 
eigenthümliche  Lehre  vom  Modus  significandi  des  menschlichen 
Sprachausdruckes  zum  Ausgangspunkte  seiner  Erörterungen 
macht,  und  an  dem  Gesammtstoffe  der  Grammatik  zu  er- 
proben sucht. 

Es  gehört  zum  Wesen  des  menschlichen  Wortes,  etwas 
zu  bezeichnen  (significarc) ; demzufolge  handelt  es  sich  für 
Duns  Scotus  vor  allem  darum,  zu  ermitteln,  was  durch  das 
Wort  bezeichnet  oder  bedeutet,  und  wie  das  Bedeutete  be- 
zeichnet werde.  Erörterungen  über  den  significativen  Charakter 
des  menschlichen  Wortes  gehörten  in  den  Complex  der  mittel- 
alterlichen logischen  Lehrunterweisungen,  und  waren  durch 
die  in  den  logischen  Schriften  des  Aristoteles  vorkommenden 
Aeusserungeu  hierüber  gleichsam  auf  die  Tagesordnung  gesetzt. 
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Bereits  bei  Boethius  wird  die  logische  und  erkenntnisstheore- 
tische  Bedeutung  des  sprachlichen  Momentes  hervorgehoben ; 1 
und  die  in  seinen  Auslegungsschriften  zu  Aristoteles  enthal- 
tenen Aussprüche  und  Angaben  hierüber  wurden  die  Unterlage 
weitergeführter  disputatorischer  Verhandlungen  in  der  schola- 
stischen Logik.  Abälard  berichtet  in  seiner  Dialektik 2 von 
einem  Streite  darüber,  ob  eine  bestimmte  Benennung  alle  jene 
Dinge,  auf  welche  sie  angewendet  wird,  oder  nur  diejenigen 
bezeichne,  welche  das  betreffende  Wort  seinem  Sinne  nach 
andeute.  Beide  streitende  Parteien  führten  neben  anderen 
Gründen  auch  Aussprüche  des  Boethius  an.  Abälard  ent- 
scheidet sich  für  die  letztere  der  angeführten  beiden  Mei- 
nungen, d.  h.  er  beschränkt  die  eigentliche  und  wahre  Bedeu- 
tung des  Wortes  auf  diejenigen  Objecte,  die  unmittelbar  durch 
dasselbe  bezeichnet  seien;  so  dass  z.  B.  durch  ein  Wort,  das 
eine  Eigenschaft  ausdrückt,  nicht  unmittelbar  zugleich  auch  das 
Subject  an  dem  es  vorkommt,  durch  ein  Wort,  das  einen  gene- 
rischen Begriff  ausdrückt,  nicht  unmittelbar  auch  schon  der 
von  demselben  umschlossene  determinirtere  Artbegriff  bedeutet 
werde.  Bei  Festhaltung  der  Beziehung  des  Wortes  auf  sein 
eigentliches  Object  kann  abermals  jene  Differenz  hervortreten, 
welche  oben  als  das  Unterscheidende  in  der  beiderseitigen  Auf- 
lassung des  Thomas  und  Duns  Scotus  angegeben  wurde,  und 
ihren  Grund  darin  hat,  dass  sich  bei  Duns  Scotus  der  Begriff 
der  Häcceität  oder  des  Suppositum  von  jenem  des  Wesens 
einer  Sache  bestimmter  abhob,  und  in  Folge  dessen  die  Be- 
ziehung des  Wortes  als  solchen  auf  das  am  Dinge  durch  das 
intellective  Denken  Fassbare  beschränkt  wurde.  Nicht  die  Res 
als  solche,  sondern  die  Proprietas  rei  ist  nach  Duns  Scotus 
das  Object  der  Wortbezeichnung,  worin  er  vollkommen  mit 
Abälard  zusammenstimmt,3  gleichwie  sich  auch  für  den  von 


1 Tria  sunt,  ex  quibus  omnis  oolloeutio  disputatioque  perficitur : res,  in- 
tellectus,  voces.  Kes  sunt,  quas  animi  ratione  pereipimus  iutellectuque 
discernimus ; intellectus  vero,  quibus  res  ipsas  addiscimus;  voces,  quibus 
id,  quod  intellectu  capimus,  significamus.  Cornm.  Minor  in  Libr.  de  Inter- 
pret, Lib.  I. 

2 Ouvrages  inedits  d’ Abälard  (ed.  Cousin),  p.  210  ff. 

3 Vgl.  Abaelard.  Dialect.,  p.  351 : Ut  logieae  discipulis  appareat,  quid  in  sin- 
pnlis  intelligendum  sit  vocabulis,  prius  rerum  proprietas  est  investiganda. 
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Duns  Scotus  aufgestellten  Unterschied  zwischen  Modus  signi- 
ficandi  activus  und  passivus *  1 ein  Correlat  in  dem  von  Abälard 
gemachten  Unterschiede  zwischen  der  logischen  Seite  und  sach- 
lichen Bedeutung  des  Sprachausdruckes  vorweisen  Hesse,2  soweit 
der  platonisirende  Realismus  Abälards  hierin  eine  Vergleichung 
gestattet.  Zufolge  der  von  Duns  Scotus  so  entschieden  betonten 
Bedeutung  der  Häcceität  oder  des  individuellen  Seins  besteht 
zwischen  ihm  und  Abälard  die  principielle  Differenz,  dass  er 
die  dem  individuellen  Sein  als  solchem  eignenden  Modos  signi- 
ficandi  als  essentielle  Modos  erkennt,  während  Abälard  die- 
jenigen Proprietäten  der  Dinge,  welche  nicht  unter  eine  der 
zehn  Kategorien  der  Ontologie  fallen,  für  etwas  Accidentelles 
nimmt.3  Diess  hängt  aber  weiter  wieder  damit  zusammen,  dass 
Abälard  seine  Erörterungen  über  das  Sprachliche  mit  aus- 
schliesslicher Beziehung  auf  die  Lehre  vom  Satze  oder  Urtheile 
entwickelt.  Da  nun  die  Aussage  als  Subsumtion  des  Subject- 
begriffes  unter  jenen  des  Prädicates  einen  Prädicatsbegriff 
involvirt,  welcher  allgemeiner  als  der  des  Subjectes  ist,  so 
kann  die  individuelle  Proprietät  nur  als  Träger  allgemeinerer 
wesentlicher  oder  zufälliger  Bestimmtheiten,  nicht  aber  nach 
dem,  was  sie  im  Unterschiede  von  diesen  ist,  zum  Gegenstände 
der  Aussage  werden,  ausser  sie  würde  von  sich  selbst  aus- 
gesagt. Wir  begreifen  sonach,  welche  Schwierigkeiten  sich  den 
vom  Satze  und  Urtheile  ausgehenden  sprachlogischen  Erör- 
terungen im  Bemühen  einer  logischen  Durchdringung  der 


Sed  cum  ab  hi»  rerura  proprietas  non  prue  se  sed  prae  vocum  impositione 
requiritur,  tota  eorum  intentio  referonda  est  ad  logicam.  Cum  autem 
rerum  proprietas  porcepta  fuerit,  vocum  significatio  secundum  reruni  pro- 
prietates  distinguenda  ent,  prius  quidcm  in  singulis  dictionibus,  dein  in 
orationibus,  quae  ex  dietionibus  sequuntur  et  cx  ipsis  suos  sensus  »or- 
tiuntur. 

1 Modus  signiticaudi  activus  est  modus  sive  proprietas  vocis  ab  intellectu 
sibi  coucessa,  mediante  qua  vox  proprietatem  rei  significat.  Modus  signi- 
ticaudi passivus  est  modus  sive  proprietas  rei,  prout  est  per  vocem  signi- 
ficata.  Gramm,  spec.,  c.  1. 

2 Vgl.  vor.  S.  Anm.  8. 

3 Subjeetarum  rerum  diversitas  secundum  decem  praedicamontoruin  discre- 
tionem  . . . qua  priucipalis  et  quasi  substantialis  nominis  signiticatio  da- 
tur;  ceterae  vero  significationes,  quae  secundum  modos  signiticaudi  aeci- 
piuutur,  quaedam  posteriores  et  aocidentales  dicuntur.  Dialect.  p.  220. 
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Grammatik  entgegenstellten,  und  dürfen  uns  demzufolge  über 
die  Seltenheit  einer  Grammatica  speculativa,  wie  sie  in  dem 
Versuche  des  Duns  Scotus  uns  vorliegt,  nicht  wundern. 
Uebrigens  wäre  auch  dieser  Versuch  nicht  zu  Stande  gekommen, 
wenn  man,  wie  es  bis  auf  Abälards  Zeit  der  Fall  war,  dabei 
stehen  geblieben  wäre,  von  der  Logik  aus  den  Lehrinhalt  der 
Grammatik  erreichen  zu  wollen.  Man  musste  den  umgekehrten 
Weg  einschlagen,  und  die  Grammatik  in  die  Logik  hineinzu- 
bilden versuchen,  um  sie,  so  weit  ihr  technisch  - empirischer 
Lehrstoff  es  zuliess,  dem  Gesammtsystem  der  seholastisch- 
peripatetischen  Doctrin  des  Mittelalters  als  integrirenden  Theil 
einzugliedern.  Der  Anfang  hiezu  wurde  im  Laufe  des  zwölften 
Jahrhunderts  gemacht;  in  der  Grammatica  speculativa  liegt  der 
Culminationspunkt  dieser  Bestrebungen  vor.  Im  weiteren  Ver- 
laufe des  Mittelalters  behielt  zwar  die  Grammatik  jene  ver- 
änderte Gestalt  bei,  welche  sie  in  Folge  der  erwähnten  Be- 
strebungen erlangt  hatte;  die  Logiker  aber  Hessen  ein  näheres 
Eingehen  auf  die  Sprach-  und  Redeformen,  soweit  diess  nicht 
den  speciellen  Zwecken  ihrer  Wissenschaft  diente,  bei  Seite, 
Grammatik  und  Logik  gingen  wieder  auseinander  und  be- 
haupteten sich,  ihre  wechselseitigen  Berührungspunkte  abge- 
rechnet, in  ihrem  gegenseitigen  Unterschiede  von  einander. 

Die  Grammatica  speculativa  des  Duns  Scotus  bildet  eine 
ziemlich  vereinzelte  Erscheinung  in  der  mittelalterlichen  Literatur, 
trat  jedoch,  wie  aus  dem  Gesagten  erhellt,  nicht  unvermittelt 
in  den  Kreis  derselben  ein.  Die  ersten  Ansätze  einer  Logisirung 
der  empirisch-technischen  Grammatik  finden  sich  bei  dem  von 
Duns  Scotus  wiederholt  eitirten  Pariser  Lehrer  Petrus  Helias, 
welcher,  noch  dem  zwölften  Jahrhundert  angehörig,  als  Com- 
nieutator  des  Priscianus  Major  und  Priscianus  Minor  grosses 
Ansehen  in  den  Schulen  behauptete ; 1 die  weitere  Entwickelung 
jener  Ansätze  vollzog  sich  im  Laufe  des  dreizehnten  Jahr- 
hunderts, in  Robert  Kilwardby’s  (f  1279)  Commentar  über 
den  Priscianus  Minor  2 3 oder  Libb.  XVII,  XVIII  der  Institutiones 


1 Näheres  über  ihn  bei  T hu  rot  (Notices  et  extraites  de  divers  raanuscrits 
latins  pour  servir  a l’histoire  de  doctrines  ^rammaticales  au  rnoyen-äge; 

Paris  1868),  p.  18  ff.,  p.  96  u.  ö. 

3 Näheres  über  Robert  Kilwardby  bei  Thurot,  p.  39  f.,  p.  149,  517  u.  ö. 
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Priscians  erscheinen  sie  bereits  vollkommen  ausgebildet.  Siger 
von  Brabant 1 und  Michael  de  Marbasio, 2 beide  dein  drei- 
zehnten Jahrhundert  angehörig,  verfassten  besondere  Schriften 
de  modis  signiticandi  von  gleichem  Inhalte  und  gleicher  Ten- 
denz mit  der  gedruckt  vorliegenden  Grammatiea  speculativa  des 
Duns  Scotus. 3 Wir  werden  es  der  überragenden  Bedeutung  der 
letzteren  zuzuschreiben  haben , dass  einzig  sie , und  zwar  zum 
ersten  Male  schon  am  Ende  des  fünfzehnten  Jahrhunderts 
(Venedig  1499)  gedruckt,  und  so  dem  Dunkel  der  Hand- 
schriftenliteratur  entrissen  wurde.  Thurot’s  reichliche  Auszüge 
aus  dieser  machen  uns  indess  auch  einen  Vergleich  der  Gram- 
matica  speculativa  mit  der  zeitgenössischen  Literatur  verwandten 
Inhaltes  möglich,  und  erweisen  sich  dienlich  für  die  Consta- 
tirung  der  Thatsache,  dass  in  der  Grammatiea  speculativa 
die  Hauptleistung  des  scholastischen  Mittelalters  auf  dem  Ge- 
biete der  Sprachlogik , d.  i.  des  Versuches  einer  Ineins- 
bildung von  Grammatik  und  Logik  vorliegt.  Auf  ein  Urtheil 
über  den  sachlichen  Werth  dieses  Unternehmens  haben  wir 
uns  hier  nicht  näher  einzulassen ; es  sei  nur  vorläufig  bemerkt, 
dass  eine  vom  Standpunkte  des  mittelalterlichen  Denkens  ab- 
gefasste Sprachlogik  nicht  auf  den  Namen  einer  Sprachphilo- 
sophie im  heutigen  Sinne  des  Wortes  Anspruch  machen  könne. 
Denn  eine  Grundbedingung  dieser  ist,  dass  sie  behufs  einer 
genetischen  Entwickelung  des  ausgebildeten  Körpers  der  Sprache 
vom  menschlichen  Selbstgedanken  ausgehe,  und  demzufolge  in 
der  genetischen  Entwickelung  der  Sprache  eine  in  den  laut- 
lichen Bezeichnungen  der  Dinge  sich  durchringende  Form  der 
menschlichen  Selbstverlautbarung  aufweise. 

Duns  Scotus  erkennt  in  der  Sprache  ein  Gebilde  des 
menschlichen  Verstandes,  sofern  dieser  es  ist,  welcher  zuerst 
in  die  Lautbezeichnungen  der  Dinge  einen  bestimmten  Sinn 
hineinlegto,  und  dann  die  mannigfachen  Bildungen  und  Zu- 
sammensetzungen der  Lautbezeichnungen  den  Forderungen  des 
rationalen  Denkens  gemäss  gestaltete.  Die  Aufgabe,  welche 

1 Vgl.  Thurot,  p.  40. 

2 Vgl.  Ibid.  p.  41. 

3 Ueber  einen  anonymen  Traetat  de  modis  significandi  ans  derselben  Zeit, 
sowie  über  das  gleichbetitelte,  dem  vierzehnten  Jahrhundert  angehörisre 
Poem  des  Johannes  Josse  de  Mnrvilln,  vgl.  Thurot,  p.  46  ff.,  p.  518. 
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Duns  Scotus  seiner  Grammatica  speculativa  setzt,  ist  diese,  zu 
zeigen,  wie  in  dem  Gebilde  der  entwickelten  Sprache  sich  die 
Denkauffassung  der  für  den  Menschen  gegebenen  Wirklichkeit 
reflectirt ; das  Sprechen  ist  ein  Bezeichnen  der  im  Denken 
aufgefassten  Dinge  und  ihres  wechselseitigen  Zusammenhanges. 
Gegenstand  der  Lautbezeichnung  sind  die  Eigen thümlichkeiten 
der  Dinge,  wie  sie  im  menschlichen  Denken  aufgefasst  werden ; 
die  Bezeichnungsweise  der  Dinge  ist  conventionell  festgestellter 
Ausdruck  der  Auffassungsweise  der  Dinge.  Duns  Scotus  unter- 
scheidet einen  doppelten  Modus  intelligendi , einen  Modus  in- 
telligendi  activus  und  passivus ; der  erstere  bedeutet  die  geistige 
Auffassungsweise  der  Proprietas  rei,  diese  selber  als  vom  In- 
tellecte  aufgegriffene  constituirt  den  Modus  intelligendi  passivus, 
gleichwie  die  durch  das  Wort  bezeichnete  Proprietas  rei  den 
modus  significaudi  passivus  constituirt.  Der  Modus  concipiendi 
passivus  ist  der  Mittler  zwischen  dem  Modus  essendi  der  Sache 
und  dem  Modus  significandi  activus,  unter  welchem  Duns  Scotus 
die  Proprietas  vocis  versteht,  so  weit  die  Vox  die  vom  Intellecte 
bezeichnete  Bestimmung  der  Proprietas  rei  constituirt.  Die 
Dreiheit:  Modus  essendi,  Modus  intelligendi  passivus  und  Modus 
significandi  passivus  bedeutet  stofflich  und  sachlich  dasselbe, 
nämlich  die  Proprietas  rei,  aber  unter  drei  von  einander  ver- 
schiedenen Gesichtspunkten , daher  die  genannten  drei  Modi 
formaliter  von  einander  verschieden  sind.  Ein  materialer  und 
formaler  Unterschied  stellt  sich  dar  in  der  Dreiheit:  Modus 
essendi,  Modus  intelligendi  activus,  Modus  significandi  activus; 
denn  in  diesem  Falle  liegen  die  von  einander  verschiedenen 
Proprietäten  der  Bes  an  sich,  des  Intellectus  coucipiens,  und 
der  Vox  consignificans  vor.  Der  Modus  intelligendi  passivus 
und  activus  sind  bloss  materialiter  von  einander  unterschieden, 
nicht  aber  formaliter;  1 dasselbe  Verhältnis  besteht  zwischen 
dem  Modus  significandi  passivus  und  activus,  weil  der  Modus 
passivus  sich  auf  die  Proprietas  rei,  der  Modus  activus  aber 
auf  die  Proprietas  vocis  bezieht,  die  Ratio  significandi  aber, 
nämlich  Bezeichnen  durch  den  Wortausdruck,  beiden  Modis 

1 Modus  intelligendi  passivus  dicit  proprietatem  rei  ...  . modus  intelli- 
gendi activus  dicit  proprietatem  intellectus.  Sed  eadein  est  ratio  intelli- 
gendi, per  quam  intellectus  proprietatem  rei  intelligit  aetive  et  per  quam 
proprietas  rei  intelligitur  passive.  Gramm.  spec..  e.  4. 
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gemeinsam  ist.  Die  Grammatik  hat  sich  wesentiicli  nur  mit 
dem  Modus  significandi  activus  der  Lautbezeichnungen  zu  be- 
fassen, und  diess  in  doppelter  Beziehung,  sofern  die  Laut- 
bezeichnungen Worte,  und  sofern  sie  Satztheile  sind.  Als 
Worte  (Dictiones)  sind  sie  signiticativ,  als  Satztheile  zugleich 
auch  consignificativ.  1 Der  Modus  significandi  activus,  welcher 
die  Lautzeichen  zu  Dictionen  und  Satztheilen  macht,  ist  das 
Formalprincip  derselben;2  die  Ratio  consignificandi  activa  ist 
das  Principium  efficiens  intrinsecum  der  Zusammenrügung  der 
Worte  zu  Sätzen.  Mit  Rücksicht  auf  diesen  doppelten  Cha- 
rakter der  Dictionen  scheidet  sich  die  Grammatik  in  zwei 
Theile , deren  ersterer  Etymologie,  der  andere  Diasynthetik 
heisst;  die  Etymologie  handelt  von  den  acht  Redetheilen , die 
Diasynthetik  von  der  Fügung  der  Rede,  so  wie  von  der  Con- 
gruitas  und  Perfectio  dieser  Fügung,  ln  der  sprachlogischen 
Darstellung  des  Duns  Scotus  erscheint  indess  die  Grammatik 
als  ein  dreigliedriges  Ganzes,  dessen  erster  Theil:  De  signifi- 
candi modis  in  genere  die  allgemeine  Grundlegung  der  Spraeh- 
logik  enthält,3 4  der  zweite  Theil:  De  modis  significandi  in 
specie  1 die  allgemeine  Lehre  von  den  Modis  significandi  activis 
auf  die  einzelnen  Redetheile  anwendet,  der  dritte,  die  Diasyn- 
thetik umfassende  Theil, 5 von  den  drei  allgemeinen  Zuständ- 
lichkeiten  der  acht  Redetheile  in  ihrer  Zusammenfügung  (de 
tribus  passionibus  octo  partium  orationis  in  generali)  handelt. 
Die  Terministik  wird  aus  dem  Plane  der  Arbeit  ausgeschlossen, 
da  es  Duns  Scotus  in  der  bezüglichen  Schrift  eben  nur  mit 
der  Grammatik,  nicht  aber  mit  der  Logik  zu  thun  haben 


' Vgl.  Michael  de  Marbasio  (bei  Thurot,  j>.  15fi):  Dictio,  linde  dictio 
est,  includit  in  86  vocem  tanqnam  sibi  materiam,  et  rationem  signifieaudi 
tanquam  sibi  formam,  per  qnam  dieitur  dictio  formaliter,  et  per  quam 
inediante  modo  intelligendi  refertur  ad  rem.  Pars  vero,  unde  pars  est. 
lilterius  supra  duo  ista  includit  in  se  rationem  consignificandi  tanquam 
sibi  formam , per  quam  dieitur  pars  formaliter,  et  per  quam  inediante 
modo  intelligendi  refertnr  ad  rei  modum  essendi  vel  proprietatern. 

2 Michael  Marb.:  Dictio  supra  vocem  addit  rationem  significandi,  et  ipsa 
pars  addit  supra  dictionem  rationem  consignificandi,  quae  commnniter  a 
nostris  grammaticis  dieitur  modns  significandi.  Ibid. 

3 Gramm,  spec.,  capp.  1 — 5. 

4 Ibid.  capp.  6 — 44. 

5 Ibid.  capp.  45 — 54. 
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will.1  Eben  so  wenig  steht  es  der  Grammatik  zu,  sich  mit 
Erörterungen  über  den  Laut  als  solchen  zu  befassen, 2 womit 
also  Untersuchungen  solcher  Art  ausgeschlossen  sind , wie  sie 
nach  Abälards  Zeugniss3  anlässlich  des  Begriffes  der  Vox 
significatjva  gepflogen  wurden.  Wohl  aber  ist  dem  Verfasser 
der  Grammatica  speculativa  darum  zu  thun,  vor  allem  näheren 
Eingehen  in  den  der  Grammatik  angehörigen  Lehrinlmlt  die 
Wahrheit  der  Sprache,  d.  i.  die  wirkliche  Uebereinstimmung 
der  Sprachbezeichnung  mit  der  Beschaffenheit  der  Dinge  als 
ausnahmslose  Thatsache  festzustellen.  4 Bedenken  hierüber 
könnten  erwachen,  wenn  man  das  göttliche  Wesen  durch  ein 
Nomen  feminium,  durch  das  Wort  Deitas  bezeichnen  hört; 
eben  so  scheint  es,  dass  Privationen  und  Fictionen  kein  Gegen- 
stand wahrer  Sprachbezeichnungen  sein  können , weil  diese 
doch  nur  auf  das,  was  wahr  und  wirklich  ist,  sich  beziehen 
können.  Der  erstere  Einwand  würde,  um  ihn  richtig  zu  be- 
antworten , nöthig  machen , auf  die  Frage  einzugehen , wie  es 


1 Terminus  dicit  rationein  terminandi  resolutiones  syllogisnii,  quia  dialec- 
ticns  resolvit  syllogismum  in  propositioncs,  et  propositiones  in  subjectum 
et  praedicatum ; qnae  dicuntur  termini  secundum  logieum.  Gramm, 
spec.,  c.  0. 

2 Vox,  inquautmn  vox,  non  consideratur  a grammatico,  sed  inquautum 
signuni,  quia  grammatica  est  de  signis  rerum.  Ibid. 

3 Vgl.  Abaelard  Dialect.,  p.  190:  Nostri  mentini  sententia  magistri,  ipstim 
tautum  aerein  proprie  audiri  ac  sonare  ac  signifieare  vulebat  ....  Nos 
autem  ipstim  proprie  sonum  audiri  et  significare  concedimus  etc.  — 
Ferner  p.  192:  Sunt  nonnulli,  qui  non  eaudem  naturam  in  visu  et  auditu 
confitentnr,  in  eo  seil.,  qnod  visuin  remota  quoque  concipere  dicunt, 
auditum  vero  nonnisi  praesentia;  linde  et  Priscianus  ait,  vocem  ipsam 
tangere  aureni  dum  auditur,  ac  rursus  ipse  Boethius  totam  vocem  et 
integrant  cum  suis  elementis  ad  aures  diversorum  simul  venire  perhibet. 
— Daran  schloss  sich  die  weitere  Frage,  wie  das  Eine  Wort  von  Vielen 
und  an  verschiedenen  Orten  Befindlichen  gleiehmässig  vernommen  werden 
könne  (p.  193):  Illi,  qui  audiri  nolunt  nisi  praesentia,  hanc  in  voce 
physicani  considerant,  qnod,  quando  lir.gua  nostra  aerem  percutit,  sonique 
formara  ipsi  nostrae  linguae  ictus  attribuit,  ipse  quidem  aer,  cum  ab  ore 
nostro  emittitur  exterioresque  invenit  aeres,  quos  percutit  ac  reverberat, 
ipsis  etiam,  qnos  reverberat,  consiniilem  soni  formam  attribuit,  illeque 
fortassis  aliis,  qui  ad  aures  diversorum  perveniunt.  Unde  etiam  Boethius 
dicitur  in  libro  nmsicae  artis  ad  liujusmodi  naturam  similitudinem  de 
lapillo  in  aquam  missa  adhibuisse  etc. 

4 Gramm,  spec.,  c.  2. 
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komme,  dass  insgemein  abstracte  Begriffe  durch  Nomina  gen. 
fern,  ausgedrückt  werden.  Duns  Scotus  begnügt  sich  statt 
dessen  mit  der  Antwort,  dass  wir  zufolge  unseres  Unvermögens 
einer  intellectuellen  Erfassung  des  Wesens  leibloser  Existenzen 
uns  damit  begnügen  müssen,  ihre  Eigenschaften  durch  die  Be- 
nennungen analogischer  Proprietäten  sinnlicher  Existenzen  zu 
bezeichnen.  Deitas  involvirt  als  Nomen  feminium  den  Charakter 
der  Passivität,  der  immerhin  Gott  insofern  beigelegt  werden 
kann,  als  er  auf  die  Bitten  der  Menschen  hört,  also  gleichsam 
durch  dieselben  bewegt  wird.  Die  Privationen  werden  aus  den 
Habitus,  deren  Abwesenheit  sie  bedeuten,  verstanden  und  dem- 
gemäss bezeichnet;  die  Vorstellungen  fingirter  Wesen  beruhen 
auf  Entlehnungen  von  den  Proprietäten  wirklicher  Wesen. 
Der  Umstand,  dass  die  Privationen  ein  Nichtsein  besagen, 
macht  ihre  Benennungen  nicht  unwahr,  da  sie,  wenn  auch  nicht 
ausserhalb  der  Seele,  innerhalb  der  Seele  wirklich  existiren 
oder  als  entia  positiva  vorhanden  sind.  Demzufolge  lassen  sich 
auch  ihre  Benennungen  auf  einen  Modus  essendi  als  Unterlage 
des  Modus  signiticandi  activus  zurückführen. 1 Dieser  Hecurs 
des  Duns  Scotus  auf  das  Wirklichsein  als  Unterlage  des  Wahr- 
seins jeder  einzelnen  Sprachbezeichnung  ist  charakteristisch 
für  seinen  allgemeinen  Denkstandpunkt,  dessen  antispeculativer, 
empiristischer  Intellectualismus  es  mit  sich  bringt,  dass  er  den 
Gedanken  des  Wahren  mit  dem  des  Wirklichen  identificirt ; 
daher  dann  auch  die  Bedeutung,  die  er  im  Unterschiede  von 
Thomas  dem  Sprachlichen  als  solchem  beilegt,  sofern  darin  der 
denkhafte  Inhalt  des  Wirklichen  festgehalten  wird. 

Die  denkhaften  Bestimmungen  des  Wirklichen  werden 
sprachlich  durch  die  verschiedenen  Modos  significandi  activos 

1 Bei  Abälard  fällt  die  Nothwendigkeit,  jeden  Modus  significandi  anf  einen 
Modus  essendi  zuriickzuführen,  hinweg,  da  ihm  als  Dialektiker  die  Sprache 
überhaupt  nur  Ausdruck  des  Gedankens  ist:  Cum  dicimus  oratiouem  pro- 
latam  significare,  non  id  intelligi  volumus,  ut  ei,  quod  non  est,  fomiani 
aliquam,  quam  significationem  dicimus,  attribuamus ; sed  potius  intellectnm 
ex  prolata  oratione  conceptum  animae  audientis  conferinms.  linde  cum 
dicimus:  Socrates  eurrit,  significatns  hic  videtur  sensus.  quod  inteUeetus 
ex  prolatione  ipsius  conceptus  in  anima  alieujus  existit.  Sic  antein  et 
chimaera  est  opinabilis,  tigurative  intelligitur , rum  non  forma  aliqua 
chimaerae,  quae  non  est,  attribnitur,  sed  potius  opinio  animae  alicnjns 
opinantis  chimaeram  Dialect.,  p.  191  f. 
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ausgeclrüekt,  welche  Duns  Seotus  mit  den  logisirenden  Gram- 
matikern seiues  Zeitalters  in  essentielle  und  accidentelle  ein- 
theilt;  1 die  wesentlichen  Bezeichnungsmodi  werden  von  Duns 
Seotus  nach  dem  ihm  eigenthümlichen  sprachlogischen  System 
in  generelle,  specielle  und  besonderste  Modos  unterschieden ; 2 
die  Scheidung  der  accidcntellen  Modi  in  absolute  und  respec- 
tive :l  findet  sich  auch  anderweitig  vor.  Aus  der  Application 
dieser  Kintheilungen  auf  die  acht  Redetheile  ergibt  sich  das 
Netzwerk,  in  welches  der  Inhalt  der  Grammatica  speculativa 
gefasst  ist ; aus  den  Definitionen  der  verschiedenen  Modi  signifi- 
candi  geht  bereits  hervor,  dass  die  Modi  significaudi  acciden- 
tales  respectivi  im  diasynthetischen  Theile,  die  übrigen  im 
sogenannten  etymologischen  Theile  der  Grammatica  speculativa 
in  Anwendung  kommen.  Die  Ordnung,  in  welcher  die  ein- 
zelnen Redetheile  abgehandelt  werden,  ist  dieselbe,  in  welcher 
sie  von  Donatus  in  der  Ars  grammatica  und  Ars  rainor  ange- 
führt werden:  Nomen,  Pronomen,  Verbum,  Adverbium,  Parti- 
cipium,  Conjunctio,  Praepositio,  Interjectio.  Mit  Rücksicht  auf 
die  zwei  Grundmodi  des  Seienden : Modus  entis  und  Modus 
esse  werden  als  die  zwei  Ilaupttheile  der  Rede  Nomen  und 
Verbum  bezeichnet;  das  Nomen  schliesst  seinem  allgemeinen 
Charakter  nach  auch  das  Pronomen,  das  Verbum  das  Participium 

1 Modus  significaudi  essentialis  est,  per  quem  pars  orationis  simpliciter 
habet  esse,  vel  seeundum  genas,  vel  secuudmn  speeiem.  — Modus  signifi- 
candi  aecidentalis  est,  qui  advenit  parti  post,  ejus  esse  completam,  non 
dnns  esse  simpliciter  parti  nec  seeundum  genus  nee  seeundum  speeiem. 
Gramm,  spec.,  c.  7.  — Bei  Siger  heisst  es  (Thnrot,  p.  lf>8):  Modus 
significaudi  esaentialis  est  modus  significaudi  eonfereus  ad  essentiam 
partis  vel  aliquorum  i peius  partis  Modus  significaudi  aecidentalis  est 
modus  significaudi  adveniens  alicui  parti  post  suum  completum  esse. 

2 Modus  significaudi  essentialis  generalissimus  est,  qui  est  de  essentia 
partis  orationis  et  cujuslibet  suppositi  sub  se  contenti.  — Modus  signifi- 
eandi  essentialis  speeialissimus  est,  qui  est  de  essentia  quorundam  suppo- 
sitorura  illins  partis.  — Modus  significandi  essentialis  subalternus  est, 
qui  est  de  essentia  suppositorum  illius  partis  nec  generalissime  nee  spe- 
cialissime  sed  medio  modo  se  babens.  Gramm,  spec.,  c.  7. 

3 Modus  significaudi  aecidentalis  absoiutus  dicitur  ille,  per  quem  untim 
constructibile  non  habet  respectum  ad  alte  rum,  sed  solmn  ad  proprietatem. 
— Modus  significandi  aecidentalis  respectivus  est,  per  quem  nimm  con- 
structibile habet  respectum  non  soluiu  ad  rei  proprietatom , sed  etiam 
j>er  quem  unum  constructibile  habet  respectum  ad  alterum.  Ibid. 
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in  sich.  Adverbiuro  und  Inter jection  werden  als  Determinanten 
des  Verbum  und  Participium  gefasst,  1 als  significativer  Cha- 
rakter der  Conjunction  das  Conjungere  duo  extrema,  als  jener 
der  Präpositionen  das  Adjacere  alteri  angegeben. 

Duns  Scotus  ist  unter  den  mittelalterlichen  Sprachlogikern 
der  Erste,  welcher  den  signiticativen  Charakter  der  Präposi- 
tionen und  Con  junctiouen  unbedingt  anerkennt.  - Die  auf  den 
Auctoritäten  des  Alterthums  ruhende  Schultradition  der  mittel- 
alterlichen Logik  stund  in  diesem  Punkte  mit  den  für  den 
mittelalterlichen  grammatischen  Unterricht  massgebenden  Aue* 
toritäten  des  Donatus  und  Priscianus  nicht  im  Einklänge.  Der 
Verfasser  der  pseudoaugustinischen  Schrift  über  die  zehn 
Kategorien  lässt  unter  Berufung  auf  die  Auctoritüt  des  Aristo- 
teles nur  Nomen  und  Verbum  als  Redetheile  gelten ; 3 Marcianus 
Capelia  spricht  den  Partikeln  ausser  dem  Zusammenhänge  der 
Rede  jede  significative  Bedeutung  ab. 4 Das  von  diesen  Autoren 
Gesagte  findet  sich  bei  Boethius,  der  gewichtigsten  ISohul- 
auctorität  der  Logiker  des  eilften  und  zwölften  Jahrhunderts 
wiederholt,  5 freilich  mit  dem  Beifügen,  dass  alle  übrigen  Rede- 

1 Duns  Scotus  weicht  hierin  von  den  Dialektikern  ab,  welche  nach  Abälard 
(Dialect..,  p.  2 IS)  die  Subsumtion  der  unvollkommen  siguifieirenden  Rede- 
theile unter  Nomen  und  Verbum  in  anderer  Weise  vollzogen:  In  nomine 
nomina  atque  pronomina  cum  adverbiis  et  quibusdam  interjectiouibus  in- 
cliisemnt,  bis  videlicet,  qnas  non  natura  doeuit,  sed  inventio  nostra  coni- 
posuit.  Sunt  eniin  quaedam  interjectiones  naturales  ut  vah,  ah,  heu, 
quae  nee  dictiones  nec  propriae  partes  oratiouis  dicuntnr,  quippe  im- 
positae  non  sunt;  quaedam  vero  compositae  et  ad  placitum  designativae, 
ut  papae,  atat,  proh,  quae  et  nomini  sient  adverbia  supponuntur.  Sunt 
nanique  detemiinatae  signitieationis  . . . . ac  sunt  sine  tempore  . . . . 
ln  verbi  vocabulo  non  solum  verba  grammaticomm , verum  etiam  parti- 
eipia  comprehendunt,  cpiae  etiam  temporis  designativa  sunt. 

2 Bei  Micliael  de  Marbaaio  wird  diese  Anerkennung  noch  ziemlich  restringirt; 
vgl.  Thurot,  p.  188. 

3 Solas  orationes  partes  andere  Aristo  tele  nomen  et  verbum  debemus 
accipero ; cetera«  vero  ex  Ins  fieri,  et  compagiues  orationis  potins  quam 
partes  ejus  debere  nominari.  Categ.,  c.  1. 

4 Sunt,  pleraqne  a grammaticis  in  orationis  partibus  eminciata.  quae  omnino 
per  se  nilul  valent  aut  aliqnid  signiticant  plenum,  nisi  cum  fuerint  verbis 
ndjuncta  ut  conjunctiones  et  praepositiones.  Nupt.  Merc.  et  Philolog. 
(cd.  Kopp),  §.  383. 

5 Conjunctiones  vel  praepositiones  nihil  omnino  nisi  cum  aliis  junctae 
designant  (De  interpret.  cd.  II;  ed.  Migne  p.  399,  b).  — Nomen  et 
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theile  auf  Nomen  und  Verbum  zurückzuführen  seien.  1 Abälard2 
sucht  aus  einer  Stelle  bei  Boethius3  zu  folgern,  dass  jedes 
Wort  als  Dictio  etwas  durch  sich  selbst  besage;  denn  ein 
articulirter  Laut,  der  nichts  durch  sich  selbst  besagt,  sei  kein 
Wort.  Wenn  nun  aber  jedes  Wort  irgend  etwas  bedeuten  soll, 
so  muss  man  fragen,  was  durch  eine  Conjunction  oder  Präpo- 
sition bedeutet  werden  soll  ? Die  Grammatiker  antworten 
hierauf,  dass  die  Präpositionen  beziehungsweise  die  Dinge  be- 
zeichnen, deren  Benennungen  sie  vorgesetzt  seien.  Diess  findet 
indess  Abälard  nicht  zutreffend,  weil  das  Seeundum  quid  der 
Aussage  über  den  Gegenstand  durch  den  Casus  des  auf  die 
Präposition  folgenden  Nomen  ausgedrückt  sei.  Gleichwohl  kann 
er  sich  nicht  entschlossen  , den  Präpositionen  ein  Significare 
per  se  abzusprechen,  und  findet  dieses  darin,  dass  sie  gewisse 
Proprietäten  des  Objectes,  deren  Benennung  sie  vorgesetzt 
werden,  auf  irgend  eine  Art  determiniren. 1 Auch  die  Con- 
junctionen  determiniren  eine  Eigenartigkeit  an  jenen  Dingen, 
deren  Verbindung  oder  Aufeinanderbeziehung  sie  anzeigen. 
Nur  ist  das  Significare  per  se  der  Conjunctionen  und  Präpo- 
sitionen ein  unvollkommenes,  mehrdeutiges  und  suspensives, 
welches  erst  durch  den  ITinzutritt  der  Verba  und  Nomina,  zu 
welchen  sie  in  Beziehung  stehen,  ein  bestimmtes  Object  erhält. 
Der  Abälard  gleichzeitige  Verfasser  der  Schrift  De  generibus 

verbtim  duae  solae  partes  sunt  putandae;  ceterae  enim  non  partes  sed 
orationis  supplementa  sunt.  Ut  enim  quadrigarum  frena  vel  lora  non 
partes  sed  quaedam  quodammodo  ligaturae  sunt  et  supplementa,  non  etiam 
partes,  sic  eonjunetiones  et  praepositiones  et  alia  hujusmodi  non  partes 
orationis  sunt,  sed  quaedam  colligaraenta.  De  syllog.  eateg.  Lib.  I,  p.  796,  d. 

’ Participia  verbo  cognata  sunt,  vel  quod  a gerundio  modo  veniant  vel 
quod  tempus  propria  significatione  eoutineaut.  Interjectiones  vero  atque 
pronomiua  nee  non  adverbia  in  nomiuis  loco  pouenda  sunt,  idcirco  quod 
aliquid  diffinitum  significant,  ubi  nuila  est  vel  passionis  significatio  vel 
actionis.  De  interpret.  ed.  II,  p.  399,  b. 

2 Dialect.,  p.  216  f. 

3 De  interpret.  ed.  I,  p.  302,  c:  Una  nominis  syllaba  dictio  non  est,  idcirco 
qnod  nihil  per  se  separata  signiöeat. 

* lila  ergo  mihi  sententia  praelucere  videtur,  ut  grammaticis  consentientes 
qui  etiam  logicae  deserviunt,  bas  quoque  per  se  significativas  confiteamur, 
sed  in  eo  significationem  earum  esse  dicamus,  quod  quasdatu  proprietates 
circa  res  eorum  vocabulorum,  quibus  apponuntur  praepositiones,  quodam 
modo  determinent.  Dialect.,  p.  217. 
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et  speciebus  1 bezeichnet  die  Präpositionen  und  Conjunctionen 
unter  Berufung  auf  Priscian  2 als  Consignificantia , spielt  aber 
durch  die  Deutung,  welche  er  der  von  ihm  berücksichtigten 
Aeußserung  Priscians  gibt,  die  Sache  vom  sprachlogischen  Ge- 
biete auf  das  ontologische  hinüber,  und  bringt  sie  in  unmittel- 
bare Verbindung  mit  seiner  eigentümlichen  Auffassung  und 
Behandlung  der  Kategorien-  und  Universalienlehre.  In  sprach- 
logischer  Beziehung  ist  hervorzuheben,  dass,  wenn  der  Ver- 
fasser der  Schrift  I)e  generibus  et  speciebus  den  Begriff  der 
Synkategoremata  auf  die  Präpositionen  und  Conjunctionen  be- 
schränkt, und  diesen  die  Katcgoremata  als  Principaliter  signiti- 
cantia  gegenüberstellt,  Nomen  und  Verbum  eben  so,  wie  wir  es 
oben  bei  Boethius  sahen, 3 gefasst  werden  müssen,  nämlich  als 
Redetheile,  in  welchen  alle  übrigen  ausser  den  beiden  genannten 
wurzelhaft  enthalten  sein  müssen.  In  einer  unter  dem  Namen  des 
PselluB  gebenden  Synopsis  der  Aristotelischen  Logik  4 werden  vorn 
ausschliesslichen  Standpunkte  der  Logik  alle  Redetheile  ausser 
Nomen  und  Verbum  als  blosse  Synkategoreuinata  bezeichnet. 
Wilhelm  Shyreswood  5 * unterscheidet  zunächst  zwischen  Ilaupt- 
redetheilen  und  secundären  Redetheilen ; die  letzteren  können 
entweder  sachliche  Bestimmungen  der  Hauptredetheile  aus- 
drücken,  oder  nähere  Bestimmungen  der  Hauptredetheile,  sofern 
diese  Subject  und  Prädicat  des  Satzes  darstellen,  angeben ; im 
letzteren  Falle  heissen  sie  Synkategoreuinata.  Hier  wird  also 
der  Begriff  der  Synkategoreuinata  ganz  in  das  Gebiet  der  Logik 
hinübergewiesen,  dem  er  ursprünglich  angehörte,  und  erscheint 
in  dieser  Bedeutung  auch  bei  Thomas  Aq.  und  Duns  Scotus 7 


1 Ouvrages  inedits  d’Abelard,  p.  507  ff. 

2 Parte«  orationes  sunt  secundum  dialecticos  duae:  nomen  et  verbnin,  quae 
hac  solac  etiam  per  se  conjunetae  pleiuun  faciunt  orationem,  alias  auteiu 
partes  syucategoremata  h.  e.  consignificantia  appellabant.  Priscian.  Inst, 
grammat.  II,  15. 

3 Siehe  oben  S.  556,  Anm.  5. 

4 Vgl.  Prantl,  Gesell.  d.  Logik  II,  S.  266.  Bezüglich  des  abendländisch-lateini- 
schen Ursprunges  der  Synopsis  vgl.  Thurot  in  der  Revue  eritiqne  1S67. 
Nr.  13  u.  27. 

5 Prantl,  a.  a.  O.  III,  S.  20. 

c 1 qu.  31,  art.  3. 

7 Lib.  I,  snp.  Anal,  prior.,  qn.  8:  In  propositione  inveniuntur  dnplices 
tennini:  quidam,  qni  sunt  nt  subjeetum  et  pracdicatum,  et  sunt  terinini 
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in  der  logischen  Lehre  vom  Urtheile,  während  der  Ausdruck 
Consignificatio  von  Duns  Scotus  der  Grammatik  reservirt  und 
auf  das  Wort  als  Satztheil  bezogen  wird.  1 In  diesem  Sinne 
ist  nun  jedes  Wort  im  Satze  consignitieativ,  und  somit  in  sprach- 
logischer  Beziehung  der  Unterschied  zwischen  signiticantcn  und 
consignitfcanton  Redetheilen  völlig  beseitiget. 

Wir  gehen  nunmehr  auf  die  von  Duns  Scotus  den  ein- 
zelnen Redetheilen  zugetheiltcn  Modos  signitieandi  ein.  Die 
essentiellen  Bestimmungen  dieser  Modi  betreffend,  kennen  wir 
bereits  den  Unterschied  zwischen  den  Redetheilen,  welche 
einen  Modus  entis  ausdrüeken, 2 und  jenen  anderen , welche 
einen  Moduse  sse  bezeichnen.  3 Zu  ersteren  gehören  Nomen  und 
Pronomen ; beide  scheiden  sieh  dadurch  auseinander,  dass  das 
Pronomen  im  Gegensätze  zum  Nomen  stets  eine  indeterminirte 
Auffassung  ausdrückt.  Diess  hätten  — bemerkt  Duns  Scotus  — 
bereits  die  alten  Grammatiker  dadurch  angezeigt,  dass  sie  durch 
das  Nomen  eine  Substantia  cum  qualitate, 4 durch  das  Pronomen 
aber  eine  mera  substantia  oder  Substantia  sine  qualitate 5 

categorematici ; alii  sunt  termini  syueategorcmatici,  ut  sigua  universalia, 
particularia,  copula  universalis,  conjunctiones  et  hujusmodi,  et  ex  istis 
terminis  non  eorrospondet  illiquid  signifieatum  aliud  a significatis  tormi- 
norum  catcgoromaticorum , sed  per  ipsos  intelleetus  aliter  intelligit  et 
apprehendit  eandem  rem. 

1 Intelleetus,  cum  vocem  .ad  significandum  et  consignificandum  imponit, 
duplicem  ei  rationem  tribuit,  seil,  rationem  signifieandi , per  quam  effi- 
citur  signum,  et  sic  formaliter  cst  dictio  — et  rationem  consignificundi, 
quae  vocatnr  modus  signifieandi  activus,  per  quam  vox  significans  fit 
consignans  vel  consignifieans,  et  sie.  formaliter  cst  pars  orationis,  ita  quod 
pars  est  pars  secundum  se  per  haue,  rationem  consignibcandi  seu  modum 
signifieandi  activum  tanquam  per  principium  formale,  sed  est  pars  relata 
ad  aliara  per  eandem  rationem  consignibcandi  activam  tanquam  per  prin- 
cipium efficiens  intrinsecum.  Gramm,  spec.,  e.  1. 

2 Modus  significativus  activus  per  modum  entis,  qui  cst  gcneralissimus 
nominis,  trahitur  a modo  essendi  entis,  qui  est  modus  hahitus  et  per- 
manentis.  Gramm,  spec.,  c.  8. 

3 Modus  signifieandi  activus  per  modum  esse,  qui  est  modus  gcneralissimus  verbi, 
trahitur  a modo  essendi  ipsius  esse, qui  est  modus  fluxus  et  successionis.  I bid. 

4 Vgl.  Prisciau.  Iust.  gramm.  II,  22:  Nomen  est  pars  orationis,  quae  uni- 
cuiquo  subjectorum  corporum  seu  rcrum  communera  vel  proprium  quali- 
tate m distribuit. 

5 Bei  Charisius  (Inst,  gramm.  II,  7)  und  Diomedcs  (Ars  gramm.  lib.  I) 

findet  sieh  folgende  Definition  des  Pronomen  : Pronomen  cst  pars 


560 


Werner. 


bezeichnet  werden  Hessen.  Demgemäss  definirt  Duns  Seotus  das 
Nomen  als  Pars  orationis  signiticans  per  modum  entis  vel 
determinatae  apprehensionis,  das  Pronomen  als  Signiticans  per 
modum  entis  et  indeterminatae  apprehensionis.  Bezeichnend 
ist,  wenn  Duns  Seotus  hinzufügt,  dass  der  Modus  signiticandi 
des  Pronomen  von  der  Materia  prima  entlehnt  sei,  1 und  mit 
dem  Modus  esseudi  derselben  parallel  gehe.  Der  radicale 
Unterschied  zwischen  den  persönlichen  und  unpersönlichen  Für- 
wörtern musste  einem  Denker,  welchem  die  Persönlichkeitsidee 
noch  nicht  aufgegangen  war,  selbstverständlich  ganz  entgehen; 


auffallend  ist  aber,  dass  dem  nach  der  Erfassung  des  Concret- 
Individuellen  ringenden  Denken  des  Duns  Seotus  auch  der 
concretisirendo  Charakter  der  Fürwörter  sich  nicht  bemerklich 
machte.  Von  einer  Sprachphilosophie  war  demnach  die  mittel- 
alterliche Spraehlogik  noch  eben  so  weit  entfernt,  als  die 
scholastisch-mittelalterliche  Philosophie  von  einer  in  das  cou- 
crete  Wesen  der  Dinge  eindringenden  Auffassung  derselben 
entfernt  war.  Duns  Seotus  hält  sich  an  den  von  allem  sach- 
lichen Inhalte  losgelösten  Charakter  des  Pronomen,  ohne  zu 


l 


orationis,  quae  pro  nomine  posita  minus  quidera,  paene  tarnen  idem 
significat.  — Asper  Grammaticus  (siehe  Keil,  Gramtnatici  latini  V, 
p.  f>50) : Pronomen  est  pars  orationis,  quae  idem  quod  nomen,  sed  minus 
plene  significat.  — Papias  (Excerpta  ex  Prisciano,  bei  Keil,  Supplem. 
p.  CLXXXUI):  Pronomina  solam  subatautiam , non  etiam  qualitatem 
significant,  quantum  in  ipaius  prolatione  voeis. 

1 Gramm,  spec.,  c.  21.  — Hiedurch  unterscheidet  sich  auf  charakteristische 
Art  die  sprach  logische  Behandlungsart  der  Grammatik  seitens  des  Duns 
Seotus  von  jener  des  Michael  de  Marbasio  (Thurot  p.  17*2),  welcher  nicht 
auf  die  allerallgemeinsten  Begriffe  der  Ontologie  zuriiekgeht,  sondern  hei 
jenem  der  Substanz  als  letztem  stehen  bleibt:  Pronomen  paene  tnntnm 
significat  sicut  nomen,  co  quod  nomen  significat  per  inodum  suhstantiae 
determinatae,  pronomeu  autem  per  inodum  suhstantiae  determinahilis, 
qui  quidem  modus  non  est  tantum,  sicut  modus  determinati , sed  paene 
est  tantum  sive  tantnmdem.  Vgl.  über  dieses  , paene*  die  vorige  Amn., 
wodurch  zugleich  ersichtlich  wird,  dass  Michael  in  einem  gebundenerem 
Verhültniss  zur  grammatischen  Sehultradition  steht,  als  Duns  Seotus. 
Uebrigcns  sagt  er  im  geistverwandten  Sinne  über  den  Unterschied 
zwischen  Nomen  und  Pronomen:  Modus  signiticandi  determinahilis  sive 
distinguibilis  vel  specificabilis  non  tantum  habet  entitatis,  sicut  modus 
determinati  vel  qualitatis.  Habet  enim  rationem  potentiae,  et  modus 
determinati  rationem  actus;  actus  autem  vel  forma  plus  habet  entitatis  et 
perfectionis,  quam  ipsa  materia  vel  potentia. 
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beachten,  dass  eben  dieser  völlig*  sachfreie  Charakter  des  Pro- 
nomen es  zur  Anzeigung  jeder  Sache  geeignet  macht;  oder 
vielmehr,  er  beachtet  diese  Eigenschaft  des  Pronomen  nur  zu 
dem  Ende,  um  statt  des  concretisirenden  Charakters  desselben 
nur  die  generellste  Unbestimmtheit  des  Pronomens  zu  erweisen. 


Er  zieht  also  aus  dem  von  ihm  eitirten  Spruche  Priscians : 
Pronomen  ad  omne  suppositum  pertinet,  1 gerade  jene  Folgerung, 
welche  die  Unangemessenheit  und  Unwahrheit  der  abstract 
logischen  Betrachtung  sprachlicher  Dinge  ersichtlich  macht. 
Ucbrigens  glaubt  er  durch  seine  Auffassungsweise  dem  Pro- 
nomen den  Modus  signiticandi  per  sc  gerettet  zu  haben,  welcher 
demselben  von  Anderen  gleichfalls  unter  Berufung  auf  einen 
angeblichen  Ausspruch  Priscians  aberkannt  wurde.  - Das  Pro- 
nomen soll  nicht  an  sich,  sagen  diese,  sondern  nur  als  Demon- 
strativum  oder  Kelativum  signiheiren ; das  Richtige  ist,  dass 
das  Pronomen  an  sich  nichts  Bestimmtes,  sondern  bloss  in  un- 
bestimmter Weise  significirt,  und  so  sei  auch  der  bezügliche 
Ausspruch  Priscians  zu  verstehen. :i  Auf  den  Einwand,  dass 
jene  unbestimmte  Signitication  des  Pronomen  nicht  fassbar  sei, 
antwortet  Duns  Scotus  mit  der  Hinweisung  auf  die  Materie, 
die  gleichfalls  aus  ihrer  Beziehung  zu  der  ihr  eignenden  Form 
verstanden  werden  will,  aber  eben  desshalb  wirklich  verstellbar 
ist.  Um  dem  Pronomen  den  ihm  eigenthümlichen  Charakter 
des  Signiticircus  zu  wahren , müsse  man  denselben  in  der 


' Dieser  Ausspruch  findet  sieh  Priscian.  Inst,  grainm.  XVII,  33,  und  wird  auch 
von  Siger  von  Brabant  angezogen  (Th u rot,  p.  41).  Uehrigens  ist  Priscian 
weit  davon  entfernt,  dein  Pronomen  jene  generellste  Unbestimmtheit  zu- 
zuerkenneu,  welche  Duns  Scotus  in  den  Bezeichnungsmodus  desselben 
hineinlegt.  Man  vgl.  hierüber  Inst,  gramin.  XIII,  31;  XVII,  37. 

2 Quidam  dicunt,  quod  pronomen  de  se  et  absolute  nihil  signilicat,  sed 
tantum  habilitatem  ad  siguiticandum  ....  quod  persuadeut  per  Priscianiun, 
•pii  dicit,  pronomen  sine  demonstrationo  et  relationc  cassum  esse  et  vanum. 
Gramm,  spec.  24. 

3 Die  vermuthlich  gemeinte  Stelle  bei  Priscian  lautet:  Sunt  autein  pro- 
nominuin  alia  deiuoustrativa,  alia  relativa,  alia  demonstrativa  et  relativa, 
uude  notabilos  et  certae  fiunt  personae  (Inst,  grainm.  XII , 3).  Im 
Zusammenhalte  mit  der  von  Priscian  vorausgebend  gegebenen  Definition 
dos  Pronomen  ergibt  sieb  allerdings  der  oben  erwähnte  Ausspruch  als 
denknothwendige  Folge  der  Grundanschauuug  Priscians  über  den  Signifi- 
cationsmodus  des  Pronomen. 
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allerweitesten  Allgemeinheit  fassen.  1 Er  verhält  sich  zu  jenem 
des  Nomen,  wie  sich  die  Materie  des  »Seienden  zum  Seienden 
als  solchen  verhält.  Demzufolge  ist  der  allgemeine  Bezeichnungs- 
umfang des  Nomen  enger,  2 zugleich  aber  auch  sein  allgemeiner 


1 Significatum  enim  pronominitf  non  solum  se  extendit  ad  significata  spe- 
cialia,  sed  etiam  ad  significata  transscendentia,  purro  privationum  et  nega- 
tionnm.  Quod  eniir»  pronomcu  significat  in  generali,  illitd  refert  et 
demonstrat  in  speciali.  Scd  pronomen  in  speciali  demonstrare  et  referre 
potest,  quod  est  ens,  sive  sit  in  anima,  sive  extra  animatn,  sive  fictum 
sive  verum,  sive  ens  in  aetn  sive  cns  in  potentia;  et  sic  in  uno  sunt 
dno  contraria  seil,  ens  et  non  ens;  tarnen  non  ens  refert  et  demonstrat, 
prout  est  aliquod  eus  seenndum  animani,  quia,  nt  4 Metaph.  text.  9 patet: 
,Contradictoria  extra  animain  sunt  contraria  seenndum  animam*.  Die  liier 
aus  Aristoteles  beigezogene  Stelle,  welche  nach  der  heutigen  Textein- 
theilung iu  Mctaph.  111  (ed.  Bekker),  p.  1005,  b.  lin.  27 — 29  enthalten 
ist,  besagt  im  Zusammenhänge  des  Textes  etwas  Anderes,  als  Dnus 
Scotus  hier  in  sie  hineinlegt,  und  lautet  nach  ihrem  vollständigen  Inhalte: 
'.Vvayxafov,  x Xcyst,  Tauta  xat  jrzoXaußäva'v  • $i  Sk  uf(  ivozyjzx:,  xux 
•jxxpye iv  rw  x-jzio  ivavxta  ....  kvavrta  S’  zvzi  oo-a  odijy  zft$  avriiaastu;, 
«pdvEpov  du  aSivsTov  ätj.a  unoXap.ßav£tv  tov  autöv  eTvai  xa:  urj  tTva:  zö  a jzÖ. 
Der  klare  Sinn  der  Stelle,  wie  ihn  auch  Dntis  Scotus  selber  in  seinem 
Commentar  zur  Aristotelischen  Metaphysik  Lib.  IV,  c.  2 erläutert,  ist 
dieser,  dass  man  nicht  ohne  Widerspruch  von  derselben  Sache  Entgegen- 
gesetztes zugleich  für  wahr  halte.  Die  aus  der  Stelle  losgerissenen  Worte 
aber,  die  in  der  obigen  Stelle  angeführt  wurden,  sollen  nach  seiner  Ab- 
sicht besagen,  dass  das  non  ens,  welches  an  sich  einfache  Verneinung 
des  ens  ist,  als  Gedanke  der  Seele  eine  Wirklichkeit  erlange,  welche  es 
zum  conträren  Gegensätze  des  ens  mache,  und  demzufolge  mit  dem  ens 
unter  einem  höheren  Gedanken  zusammengefasst  werden  könne,  der  eben 
durch  die  generelle  Signification  des  Pronomen  als  solchen  involvirt  sei. 
Im  Zusammenhänge  damit  heisst  es  Gramm,  spec.,  c.  2:  Sciendnm,  quod. 
licet  privationes  non  sint  entia  positiva  extra  anim&m , sunt  tarnen  entia 
positiva  in  anima,  nt  patet  4 Metaph.  text.  9,  et  sunt  entia  sec  und  um 
animam.  Im  Comin.  in  Poster.  Lib.  I,  qn.  2 sagt  Duns  Scotus:  Ens 
apud  animam  est  aequivocum,  et  ideo  non  ens  non  negat  quodlibet.  Ideo 
posset  stare,  quod  non  ens  apud  animam  oppoueretur  enti  apud  animam. 
aceipiendo  ens  et  non  ens  pro  eodem  significato,  et  simul  eum  hoc  potest 
stare,  quod  non  cns  apud  animam  est  aliquod  ens  apud  animam,  sicut 
non  ens  apud  animam  entitate  speciei  potest  esse  ens  apud  animam 
entitate  generis,  quia  ens  apud  animam,  quod  est  genus,  non  est  eus 
species. 

2 Licet  hoc  nomen  ens  habeat  modum  significandi  communcm  respectu 
significatorum  specialium  seil,  substantiae  et  accidentis,  hominis  et  leonis, 
tarnen  ejus  significatum  non  est  commune  respectu  aliomm  trausseen- 
dentium,  quao  sunt,  unum,  res  et  aliquid,  et  respectu  privationum  et 
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significativer  Charakter  ein  bestimmterer  als  jener  des  Pro- 
nomen. 

Duns  Scotus  schematisirt  die  activen  Bezeichnungsmodos 
des  Nomen  in  der  Weise,  dass  er  vom  allgemeinsten  Modus 
(modus  generalissimus)  beginnend  bis  zum  besondersten  (modus 
specialissimus)  abwärts  steigt.  Dieses  Verfahren,  durch  welches 
die  Grammatik  eigentlichst  logisirt  werden  soll,  rindet  sich  bei 
Michael  de  Marbasio  nicht  vor,  sondern  ist  speciell  dem  Duns 
Scotus  eigen.  Unter  dem  Modus  generalissimus,  der  sich  auf 
das  ens  als  solches  bezieht,  werden  zunächst  die  generellen 
Modi  signiricandi  per  modum  communis  et  per  modum  appro- 
priati  subsumirt,  welche  beide  sich  auf  ein  bestimmtes  Ens 
beziehen,  und  zwar  je  nachdem  dasselbe  entweder  in  seiner 
abstracteu  Allgemeinheit  oder  als  individuirtes  Sein  gedacht 
wird.  1 Im  ersten  Falle  heisst  das  Nomen  ein  Nomen  commune, 
im  letzteren  Falle  ein  Nomen  proprium.  Der  sprachlogischo 
Unterscheidungsgrund  dieser  beiden  obersten  Arten  detcr- 
minirter  Nomina  ist  hergenommen  von  der  Proprietas  rei , die 
entweder  eine  Mittheilung  an  mehrere  Supposita  zulässt,  oder 
eine  solche  Mittheilung  ausschliesst.  Diese  Grundtheilung  der 
Nomina  soll  nach  der  ausdrücklichen  Erklärung  des  Duns 
Scotus  der  von  Donatus  gegebenen  Grundtheilung  derselben 
entsprechen. 2 Die  Nomina  communia  scheiden  sich  weiter  in 
solche,  welche  einen  Modus  per  se  stantis  oder  einen  Modus 
adjacentis  signiriciren,  je  nachdem  die  Proprietas  rei  die  Eigen- 
heit einer  determinirten  Essenz  oder  eines  in  Bezug  auf  das 
Sein  einem  Anderen  Inhärirenden  ist.3  Diejenigen  Nomina, 


negationum,  nt  nihil  est  non  ens;  ergo  non  habet  modum  significandi 
communis  simpliciter.  Sed  pronomen  habet  modum  significandi  com- 
munis simpliciter  respectu  omnium  significatorum  specialiuin  et  transscen- 
dentiuin,  privationtim  et  negationum.  Gramm,  spec.,  c.  21. 

> Vgl.  Abaelard.  Dialect.  p.  173:  ('um  specialia  substantiarum  noinina 
maxirae  propter  qualitates,  quibus  species  cfticiuntur,  determinaudas  in- 
venta  sint,  propria  muxime  propter  diacretionem  sunt  inventa. 

2 Vgl.  Donat.  Ars  gramin.:  Nomen  eat  pars  orationis  cum  casu,  corpus 
aut  rem  proprie  communiterve  significans:  proprio,  ut  Roma,  Tiberis; 
communiter,  ut  urbs,  fiumen  ....  Qualitas  uominum  bipertita  est;  aut 
enim  propria  sunt  nomina  aut  appellativa. 

3 Michael  de  Marbasio  deducirt  die  Eintheilung  des  Nomen  in  Sub- 
stantiv und  Adjectiv  unmittelbar  aus  dein  von  den  Grammatikern  über- 
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welche  eine  dem  Genus  der  Substanz  ungehörige  Differenz  aus- 
drücken,  z.  B.  Corporeum,  Animatum,  Sensibile,  Rationale  sind 
trotz  ihres  adjectivischen  Gebrauches  als  Substantiva  zu  er- 
achten. Die  speziellsten  Signiticirungsmodi  des  Substantivs  als 
Nomen  commune  sind  die  Bezeichnungen  generischen  1 und 
specifischen  Charakters, 2 ferner  jene,  welche  durch  Patrony- 
mica, 3 Diminutiva,  1 Collcctivnamen  ■'  ausgedrückt  sind.  Be- 
sonderste Bezeichnuugsmodi  der  Adjectivpronomina  werden 
24  aufgezählt:  Adjcctiva  simpliciter  denominantia, w generalia 
(z.  B.  coloratus ),  specialia  (z.  B.  albus),  possessiva  (z.  B.  aureus, 
lapideus) , diminutiva  ( novellus , parmdus),  collectiva  (gentilis, 
urbanus),  divisiva  ( omnis , totus),  gentilia  ( graecus,  italus),  patria 
(Paduanus),  interrogativa  (quis,  qtialis , quantus) , responsiva 
(tot , talis , tantus) , infmita  (quicunque,  qualiscunque) , negativa 
( nullus , nemo),  demonstrativa, 7 relativa  (qui , qualis,  quantus), 
positiva,  comparativa,  superlativa,  ad  aliquid  (similis,  aequalis), 


lieferten  Begriffe  «len  Nomen:  Duo  sunt  modi  essentiales  ipsius  nominis, 
sicut  diemit  nostri  doctoros  grammaticae , seil,  modus  signitieandi  sub* 
stantiae  sive  quietis  vel  babitus  sive  permanentiß,  qnod  idem  est  — et 
modus  signitieandi  qualitatis  sive  determinuti  vel  distincti,  quod  similiter 
idem  est  (Thurot,  p.  160).  Siger  nimmt  Substantiv  und  Adjectiv  als 
accidentelle  •Signiticationsmodos  des  Nomen;  vgl.  Thurot,  p.  170.  Einer 
förmlichen  Unterscheidung  zwischen  Nomina  substantiva  und  Notniua 
adjectiva  begegnet  man  überhaupt,  erst  im  Zeitalter  des  Petrus  Helias; 
diess  sei  zur  nebenhergeh  enden  Erklärung  des  bin  und  wieder  seltsam 
und  auffällig  befundenen  Inhaltes  des  Dialogs  Anselms  von  Canterbury 
De  Grammatieo  bemerkt. 

1 Nomen  substantivnm  generale  est,  quod  signiticat  per  modum  communica- 
bilis  pluribus  non  solutu  numero,  sed  specie  differentibus.  Gramm, 
spec.,  c.  11. 

2 Modus  signitieandi  sumtus  a proprietate  rei,  quae  est  proprietas  communi- 
eabilis  pluribus  non  absolute,  sed  solum  numero  differentibus.  Ibid. 

3 Tertius  modus  per  so  stantis  est  modus  signitieandi  per  modum  descen- 
dentis  ab  altero  . . . . ut  a patre  vel  ovo.  Ibid. 

4 Modus  signitieandi  per  modum  diminuti  ab  alio  sumitur  a proprietate 
diminutionis  in  ro.  Ibid. 

5 Substantivnm  collectivum  est,  quod  signiticat  per  modum  eollectionis 
plurium  seeuudum  nimm  locurn  (ut  popnlus,  turba,  grex».  Ibid. 

6 Nomen  adjectivum  denominativnm  signiticat  per  modum  adjacentis  alteri 
sive  denomina litis  alterum  simpliciter  et  absolute.  Gramm,  spec.,  c.  12. 

7 Adjectivum  demonstrativum  est,  quod  signiticat  alterum  per  modum 
detenniuautis  alterum  sub  ratione  demonstrantis  eum.  Ibid. 
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verbalia  (amabilis,  mirabundus) , temporalia  (dittnitu,  annuus), 
loealia  (vicimis,  propinquus) , ntimeralia  (unus , dno) , ordinalia 
( primus , se cundus).  In  der  Aufzählung  und  Kangirung  dieser 
verschiedenen  speciellsten  Besonderungen  der  Nomina  communia 
ist  das  Bestreben  einer  Vervollständigung  und  Systomatisirung 
des  bei  Donatus  Vorbildlichen  erkennbar;1  eben  so  offen  liegt 
aber  da,  dass  der  grammatisch  empirische  Stoff  dem  Bemühen 
einer  logischen  Schematisirung  entschieden  widerstrebte,  wie 
denn  überhaupt  der  abstracte  ontologisch-logische  Gesichtspunkt, 
unter  welchem  Duus  Scotus  die  Sache  fasste,  für  eine  geistige 
Durchdringung  des  Sprachstoffes  schlechthin  unzureichend  ist. 
In  der  Hin  Überziehung  gewisser  von  Donatus  aufgezählter 
Pronominalformen  unter  die  Adjoctiva-  folgte  er  den  Autori- 
täten eines  Priscian  und  Petrus  Helias.  Die  Spezilicirung  der 
Nomina  propria3  wird  nach  Donatus  wiedergegeben.1 

1 Vgl.  Donat.  Ars  gramm.:  Appel lativorurn  uomiuum  species  multae  sunt; 
alia  sunt  enim  eorporalia,  alia  iucorporalia ; alia  sunt  primae  positionis, 
alia  derivativa;  alia  deminutiva  ....  alia  homonym«,  alia  Synonyma  vel 
polyonyma,  alia  patronymira  . . . sunt  etiam  etetiea  i.  e.  possessiv«,  alia 
mediae  siguificationis  et  adjecta  nominibus.  Haue  etiam  epitheta  dieuutur; 
sunt  alia  qualitatis,  alia  quantitatis,  alia  geutis,  alia  patriae,  alia  numeri, 
alia  ordiuis,  alia  ad  aliquid  dicta,  alia  ad  «liquid  qualiter  se  habentia; 
sunt  alia  generali«,  alia  specialia,  alia  facta  de  verbo,  alia  participiis 
similia,  alia  verbis  similia. 

2 Dahin  gehören  die  von  Donatus  aufgezählten  Pronomina  ordiuis  (quotus, 
totua),  numeri  (quot,  tot),  qualitatis  (qualis,  talis),  quantitatis  (qunntus, 
tantus),  infinit«  (quis).  Es  ist  übrigens  beachtenswert!} , die  Gründe,  aus 
welchen  Priscian  das  Fragewort  quis  nicht  als  Pronomen  gelten  lassen 
will,  mit  der  bereits  vorgeführten  Ansicht  des  Dtins  Scotus  über  den 
Unterschied  der  Signifieationsmodi  des  Nomen  und  Pronomen  zu  ver- 
gleichen: ,Quis,‘  quam  vis  substantiam  sine  aliqua  certa  qnalitate  demou- 
stret,  hoc  tarnen  interest  inter  illam  substantiam,  quam  pronomina  signi- 
ficant,  quod  illa  pro  speciali  et  propria  uniuseujnsque  accipiuntur  substantia, 
qnae  demonstratione  praesentium  vel  relatione  absentium  persouarum  in- 
telligitur,  hoc  autem  generalem  et  infinitaui  substantiam,  qnae  pertinet  ad 
universarum  rerum  gener«  et  species  et  partes,  demonstrat  (Inst,  gramm. 
XIII,  Öl).  Sollte  die  .Substantia  infinit«  Priscians  sich  von  dem  En»  in- 
determinatum,  welches  nach  Dun»  Scotus  durch  das  Pronomen  significirtwird, 
irgendwie  unterscheiden?  Und  doch  soll  Quis  nicht  als  Pronomen  gelten. 

3 Gramm,  spec.,  c.  1Ö. 

4 Vgl.  Donat.  Ars  gramm.:  Propriornm  nominum  secundum  Latinos  quatuor 
sunt  speeies:  Praenomen,  nomen,  cognomen,  aguomen,  ut:  Publius  Cor- 
nelius ticipio  Africanus. 
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Die  Grundtheilung  der  Pronomina  ist  bei  Duns  Scotus, 
wie  schon  erwähnt,  jene  in  Pronomina  demonstrativa  und  rela- 
tiva. Kr  ideutiticirt  diese  Theilung  mit  jener  des  Donatus  in 
Pronomina  rinita  und  iorinita,  lässt  sich  aber  hiebei  völlig  den 
von  Donatus  in  den  Vordergrund  gestellten  Unterschied  zwischen 
persönlichen  und  unpersönlichen  Fürwörtern  entgehen,1  und 
8ubstituirt  diesem  den  Gegensatz  zwischen  anwosenden  und 
abwesenden  Objecten,  indem  er  dafür  hält,  dass  derselbe  durch 
die  Eintheilung  des  Donatus  eigentlich  gemeint  sei,  womit  in- 
dess  der  Wortlaut  des  Textes  des  Donatus  nicht  vereinbar  ist. 
Mit  dem  Unterschiede  zwischen  Anwesenden  und  Abwesenden 
vergesellschaftet  er  den  Gegensatz  zwischen  Gewissem  und 
Ungewissem,  und  bezeichnet  somit  die  demonstrativen  Pro- 
nomina als  jene,  welche  eine  Sache  unter  dem  Gesichtspunkte 
einer  unmittelbaren,  durch  die  Gegenwart  des  bezeichneten 
Objectes  verbürgten  Gewissheit  bezeichnen,  2 während  das  Pro- 
nomen rolativum  auf  einen  abwesenden,  in  der  Erinnerung 
wiederkehrenden  Gegenstand  hinweist. 3 4 Diess  Letztere  soll 
selbst  schon  durch  die  rationell  erfasste  Etymologie  des  Wortes 
Relativum  ausgedrückt  sein.  1 Eine  untergeordnete  rein  gram- 
matische Bedeutung  hat  für  Duns  Scotus  die  Eintheilung  der 
Pronomina  in  substantive  und  adjective  Pronomina,  wobei  nur 
abermals  seine  Erklärung  über  den  Grund  der  den  persönlichen 
Fürwörtern  beigelegten  substantiven  Geltung  charakteristisch  ist.5 


1 Donat.  Ars  gramm. : Qualitas  pronominum  bipertita  est.;  aut  enim  rinita 
sunt  pronoinina  aut  intinita..  Finita  sunt,  quae  recipiiuit  persouas,  ut  ego, 
tu,  ille;  inrinita  sunt,  quae  nun  recipiunt  personas,  ut  quis,  quae,  quod. 
Sunt  etiam  pronoinina  minus  quam  rinita,  ut  iste,  ipse.  — Die  von  Duns 
Scotus  gewählte  Bezeichnung:  Pronomina  demonstrativa,  relativa,  ist,  wie 
schon  oben  (vor.  Seite,  Anm.  2)  erwähnt  wurde,  aus  Prisciau  entlehnt. 
Primae  quidem  et  sceundae  personae  pronoinina  — bemerkt  Priscian  — 
semper  sunt  demonstrativa  — utraque  enim  praesens  ostenditur  persona 
— tertiae  vero  alia  modo  demonstrativa,  modo  relativa.  Inst,  gramm. 
XII,  3. 

2 Pronomen  demonstrativum  signiricat  rem  sub  rationo  vel  proprietate  prae- 
seutiae  seu  notitiae  primae.  Gramm,  spec.,  c.  22. 

3 Pronomen  relativum  signiricat  rem  sub  proprietate  absentiae  et  iucer- 
titudinis  seu  notitiae  secundae.  Ibid. 

4 Relatio,  quasi  rei  ante  latae  rocordatio.  Ibid. 

5 Seiendem,  quod  a grammatieis  ponuntur  tria  pronoinina  substantiva,  seil, 
ego,  tu,  sui,  quia  hujusmodi  usi  sunt  poetae  virtute  demonstrationis  et 
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Die  weitere  Unterscheidung  eines  Modus  significandi  primi- 
tivus  und  derivatus  der  Pronomina  bahnt  ihm  den  IJebergang 
auf  die  speziellsten  Bedeutungsmodos  der  Pronomina,  die  ihm 
durch  die  Pronomina  derivata  possessiva 1 und  gentilia2  ge- 
geben sind. 

Der  charakteristische  Unterschied  zwischen  der  rein 
empiristischen  Behandlung  des  grammatischen  Lehrstoffes  bei 
Donatus  und  jener  des  Duns  Scotus  tritt  in  der  von  Letzterem 
vorgenominenen  Auseinanderhaltung  wesentlicher  und  acciden- 
teller  Bedeutungsmodi  der  einzelnen  Redetheile  hervor.  Donatus 
bezeichnet  alle  besonderen  Modalitäten  des  Nomen  einfach  als 
Accidenzen,  deren  er  sechs  aufzählt:  Qualitas,  Comparatio, 
Genus,  Numerus,  Figura,  Casus.  Duns  Scotus  bemerkt  hiezu,3 
dass  man  im  Allgemeinen  wohl  jeden  Bedeutungsmodus  des 
Nomen  ausser  dem  Modus  essentialis  generalissimus  als  eine 
Accidenz  des  Nomen  nehmen  könne.  Was  jedoch  schlechthin 
genommen  ein  Accidens  ist,  könne  mit  Beziehung  auf  eine 
bestimmte  Species  des  Nomen  etwas  Wesentliches  sein.  So 
erscheinen  die  beiden  von  Donatus  unterschiedenen  Arten  der 
Qualitas  nominis,  die  Qualitas  propria  und  Qualitas  appellativa 
als  die  unter  den  Modus  essentialis  generalissimus  zunächst  zu 
subsumirenden  Modi  significandi  essentiales  generales  des  Nomen, 
als  welche  sie  oben  unter  Benennung  Modus  generalis  com- 
munis und  Modus  generalis  appropriatus  aufgeführt  worden 
sind.  Nicht  minder  wurden  die  drei  Stufen  der  Comparatio 
unter  den  Modis  significandi  specialissimis  des  Adjectivs  auf- 
geführt. Es  verbleiben  sonach  von  den  bei  Donatus  ange- 
gebenen sechs  Accidenzen  des  Nomen  als  rein  accidentelle 
Signiticationsmodi  nur  Genus,  Numerus,  Figura,  Casus,  welchen 
Duns  Scotus  weiter  noch  Species  und  Persona  an  fügt,  so  dass 
er  also  der  rein  accidentellen  Bedeutungsmodi  des  Nomen  im 


relationis  in  sermone  perfecto  sine  adjunctione  alterius  substantivi,  aliis 
autem  nsi  sunt,  adjective;  ideo  grammatici  omnia  alia  pronomina  adjectiva 
posnerunt.  Ibid. 

* Pronomen  derivativum  possessivum  est,  quod  significat  per  modum  ad- 
jacenti«  alteri  per  modum  possidendi  ipsum,  ut  rneus,  tuus,  suuh.  Ibid. 

2 Pronomen  derivativum  gentile  est,  quod  significat  per  modum  adjacentis 
alteri  sub  ratione  gentis  vel  patriae,  ut  nostras,  vestras.  Ibid. 

3 Gramm,  spec.,  c.  14. 
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Ganzen  sechs  gewinnt.  Die  Einführung  der  Species  unter  die 
Accidenzen  des  Nomen  ist  auf  Rechnung  Priscians  zu  setzen, ' 
wird  aber  von  Duns  Scotus  nur  bedingnissweise  angenommen, 
sofern  er  aus  dem  Begriffe  dieser  Accidenz  dasjenige  aus- 
scheidet, was  der  sprachlogischen  Auffassung  zufolge  unter  die 
essentiellen  Bestimmungen  des  Nomen  einzubeziehen  ist.  Wenn 
nämlich  Priscian  unter  die  Species  noininis  sowohl  die  Unter- 
scheidung zwischen  species  appellativa  und  propria,  als  auch 
zwischen  species  principalis  und  derivata  subsumirt,1  2 so  will 
Duns  Scotus  die  Benennung  Species,  sofern  sie  die  Bezeichnung 
einer  rein  accidentalen  Modalität  des  Nomen  ausdriicken  soll, 
auf  den  Unterschied  zwischen  primären  und  abgeleiteten  Be- 
nennungen bezogen  wissen,  z.  B.  Mons,  Montanus.  Hiebei  wird 
noch  auf  den  Unterschied  zwischen  Nomen  und  Pronomen  auf- 
merksam gemacht , zufolge  dessen  die  Auseinanderhaltung 
zwischen  primärer  und  abgeleiteter  Wortform  für  das  Pronomen 
eine  essentielle  Bedeutung  hat  und  einen  Artunterschied  be- 
gründet, bei  den  Nominibus  aber  nur  einen  rein  aecidentellen 
Unterschied.  Die  Anführung  der  Anzeigung  der  Person  als 
aecidentellen  Signihcationsmodus 3 lässt  sich  einzig  nur  als  eine 
verfehlte  Unterbringung  des  an  den  Persoualpronominibus  gänz- 
lich ausser  Acht  gelassenen  specifischen  Bezeichnungsmodus 
erklären.  Er  theilt  diesen  Significationsmodus  wie  die  übrigen 
vier  als  rein  accidentell  bezeichneten  gleichmässig  den  Nenn- 
wörtern und  Fürwörtern  zu. 4 Das  Genus  der  Nomina  theilt 

1 Vgl.  Priscian.  Inst,  gramm.  II,  22:  Accidunt  nomini  quinque:  Species, 
genus,  nnmerus,  figura,  casus. 

2 Vgl.  A len  in.  Gramm.:  Nomini  accidunt  secundum  Donatnin  sex  . . . . 
secundum  Priscianum  quinque,  quin  ille  qualitatem  et  comparationem 
simul  , species'  nominnvit,  quia  sunt  omuiu  nomina  propriae  speciei  vel 
appellativae,  principalis  vel  derivatae. 

3 Persona  est  modus  signifieandi  noininis,  mediante  quo  nomen  proprietatem 
loquendi  consignifient ; et  secundum  diversitatem  loquendi  de  se.  ad  alimn 
vel  de  alio  variatur  persona  per  tripliceni  differentiam  seil,  primaru, 
seeundam  et  tertiam.  Gramm,  spec.,  c.  20. 

4 Auch  in  Hezug  auf  die  Pronomina  nimmt  Duns  Scotus  eine  Scheidung 
der  von  Donatus  nufgezählten  sechs  Aecidenzen  (Qualitas,  Genus,  Numerus, 
Figura,  Persona,  Casus)  vor,  indem  er  die  Qualitas  als  das  gemeinsame 
Genus  der  beiden  essentiellen  Speciesunterschiede  der  Pronomina:  Demon- 
strativa  und  Relativa,  nimmt.  Gramm,  spec  , c.  23. 


Digitized  by  Google 


Die  Sprachlogik  des  Johannes  Duns  Scotus. 


569 


Duns  Scotus  mit  Donatus  ein  in  das  Genus  masculinum, 
foemininum,  neutrum,  welchen  er  mit  Donatus  die  Adjectiva 
omnis  generis  und  das  Genus  epicoenum  anfügt.  Das  Genus 
masculinum  significirt  ein  Thätiges,  das  Genus  foemininum  ein 
•Leidendes,  das  Genus  commune  scldiesst  Beides  in  sich,  das 
Neutrum  verhält  sich  gegen  die  Unterschiede  von  Beidem  in- 
different. Adjectiva  omnis  generis  sind  möglich , weil  das 
Genus  der  Adjectiva  nicht  durch  eine  Proprietät  dessen,  was 
sie  bezeichnen,  soudern  durch  das  Substantiv,  mit  welchem  sie 
verbunden  werden , bestimmt  wird.  Die  Adjectiva  omnis 
generis  sind  ein  Gegenstück  zu  den  Nominibus  nullius  generis, 
als  welche  sich  die  Substantiva  neutra  fassen  lassen,  sofern  die 
Proprietas  der  durch  sie  bezeichneten  Sache  unter  keiner  der 
beiden  gegensätzlichen  Geschlechtsbestimmtheiten  gefasst  wird.1 
Der  Numerus  der  Nomina  schliesst  im  Singular  und  Plural  die 


doppelte  Bestimmtheit  des  Numerus,  die  metaphysische  und 
mathematische  in  sich,  so  dass  der  Plural  sowohl  die  essentielle 
als  auch  die  bloss  numerische  Vervielfältigung  der  im  Singular 
bezeichneten  Sache  auszudrücken  geeignet  ist.  Hier  fallt  auf, 
dass  Duns  Scotus  nicht  auf  den  Unterschied  zwischen  dem 
Plural  der  Substantiva  und  Adjectiva  so  wie  auf  den  damit 
parallel  gehenden  Unterschied  der  persönlichen  und  adjectivi- 
schen  Pronomina  reflectirt,  dessen  Beachtung  zu  genaueren  und 
einlässlicheren  Bestimmungen  über  den  Charakter  der  substan- 
tivischen und  adjectivischen  Einheit»-  und  Mehrheitsaussage 
hätte  führen  müssen. 2 Die  accidentale  Figura  nominis  wird 
von  Duns  Scotus  im  Anschlüsse  an  Priscian  3 als  eine  dreifache 
gefasst,  als  Figura  simplicis  (z.  B.  dives),  Figura  compositi 
(z.  B.  praedives),  Figura  decompositi  (z.  B.  in-  ex-pugnabilis). 


1 Quidam  diount,  qiiod  neutrum  genus  sit  modus  significandi  rem  sub  pri- 
vatione  utriusqne  proprietatis ; qtio  posito  neutrum  non  erit  modns  signifi- 
candi  sed  figmentum;  vei  a privatione  accipietur,  quae  nullius  est  causa. 
Quae  ambo  sunt  inconveuientia,  nisi  tune  intelligatur,  quac.dam  nomina 
esse  sub  privatione  utriusque  proprietatis  impnsita,  et  sie  ipsa  esset 
neutrius  (nullius)  generis,  et  hoc  est  bene  possibile.  Gramm,  spec.,  c.  16. 

2 Duns  Scotus  begnügt  sieb  zu  sagen:  Numerus  est  modus  signifioandi 
accidentaliter  nominis,  mediante  quo  noinen  proprietatem  indivisibilitatis, 
quae  est  proprietas  unius,  vel  proprietatem  divisibilitutis,  quae  est  pro- 
prietas multitudinis  siguiticat.  Gramm,  spec.,  c.  17. 

3 Siehe  Priscian.  Inst,  gramm.  V,  56. 
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Duos  Scotus  ermangelt  nicht,  bei  dieser  Gelegenheit  auf  die 
Analogie  dieser  grammatischen  Noraenclatur  mit  jener  der 
Logik  aufmerksam  zu  machen,  welche  die  Ausdrücke  Simplex, 
Compositio,  Decompositio  auf  Terminus,  Propositio  und  Syllogis- 
mus anwendet.  1 

Ein  etwas  längeres  Capitel 2 wird  der  sprachlogischen 

Ableitung  und  Entwickelung  der  sechs  Casusendungen  ge- 
widmet. Dass  es  überhaupt  eine  casuale  Bestimmung  des 

Nomen  gibt,  hat  seinen  Grund  in  der  Proprietät  des  durch 
das  Nomen  bezeichneten  Objectes  als  Princip  oder  Terminus. 3 
Die  speciellen  Modificationen  der  causalen  Bestimmung  des 

• Nomen  ergeben  sich  durch  die  besonderen  Beziehungen,  unter 
welchen  das  Object  des  Nomen  als  Princip  oder  als  Terminus 
möglicher  Weise  aufgefasst  werden  kann.  Erscheint  es  aus- 
schliesslich als  Princip,  so  ist  der  Casus  nominativus  vorhanden: 
ausschliesslich  als  Terminus  erscheint  es  im  Accusativ  und 
Vocativ;  in  den  Endungen  des  Genitivs,  Dativs  und  Ablativs 
kann  es  als  Princip  oder  Terminus  erscheinen.  In  jeder  der 
sechs  Endungen  aber  muss,  um  den  besonderen  bestimmten 
Casus  significiren  zu  können,  die  Ratio  principii  oder  termini 
durch  Hinzutritt  einer  speciellen  Proprietas  rei  speciell  deter- 
minirt  werden.  Diese  Determination  ist  mit  Ausnahme  desVocativs 
durch  das  Verhältniss  des  dem  Nomen  entsprechenden  Objectes 
zu  einem  Alterum  gegeben,  bezüglich  dessen  es  als  ut  quod. 1 

1 Der  Unterschied  des  grammatischen  und  logischen  Gebrauches  jener 
Benennungen  besteht  in  folgendem:  In  propositione  et  syllogismo  sumitnr 
compositio  secundum  distantiam  circa  diversa  significata  diversnrum  vocom 
eadens.  Sed  in  nomine  eompositae  et  decoinpoaitae  figurae  snmitur  com- 
positio secundum  distantiam  vocum  circa  idem  significatum  ejusdem 
dictionis  eadens.  Similiter  in  terinino  sumitur  simplicitas  prout  opponitnr 
compositioni , secundum  distantiam  circa  diversa  significata  diversaruno 
dictionum  eadens;  sed  in  detinitione  simplicis  figurae  sumitur  simplicitas, 
prout  opponitur  corapositioui,  quac  est  secundum  distantiam  circa  idem 
significatum  ejusdem  dictionis  eadens.  Gramm,  spec.,  c.  18. 

2 Gramm,  speo.,  c.  19. 

3 Vgl.  Michael  de  Marbasio  (Thurot  p.  249):  Casus  est  qnidam  modos 
significandi  designans  sub  ratione  principii  vel  termini. 

4 Nominativus  easus  est  inodus  significandi  in  ratione  principii,  ilia  pro- 
prietate  rei:  ,ut  quod  est  altorutn4,  superaddita.  — Das  ,ut  quod  est 
alterum4  ist  ein  unvollständiger  Satz,  der  in  doppelter  Weise  ergänzt 
werden  kann,  jo  nachdem  das  Nomen  ratione  principii  activi  (?..  B. 
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ut  cujus,  1 ut  cui,  2 ut  quem,  3 ut  quo  4 erscheint.  Diese  Deter- 
minationen entsprechen  den  Flexionen  des  Nomen  Quod,  Cujus, 
Cui  etc. , durch  welche  nach  Petrus  Helias  die  Species  oder 
Modi  der  Casus  determinirt  werden.  Der  Vocativ 5 entbehrt 
einer  spezificirenden  Determination  der  in  ihm  enthaltenen 
Terminusbezeichnung;  es  handelt  sich  hier  einfach  um  den 


Socrates  amat)  oder  ratione  principii  passivi  (z.  B.  Socrates  amatur)  sigui- 
ticirt.  Im  ersten  Falle  lautet  die  vervollständigte  Formel:  ,lJt  quod  est 
aliquid  in  »e  alterum,  actum  verl>i  sihi  adhaerentis  principians  active.“ 
Im  letzteren  Falle:  ,Ut  quod  est  illiquid  in  se  alterum  principians  pas- 
sive.“ — Fast  mit  denselben  Worten,  wie  bei  Duns  Scotus,  wird  der 
Casus  noniinativus  von  Wilhelm  de  Marbasio  definirt  (Thurot,  p.  250) : 
Nominativus  est  quidam  raodus  significandi  datus  nomini  ad  designandam 
rem  ut  quod  est  alterum. 

1 Genitivus  est  luodus  significandi  rem  in  ratione  principii  vei  termini  in- 
differenter, proprietate:  ,ut  cujus  est  alterum1,  addita.  — Ratione  principii 
z.  B.  Socratis  interest..  Ratione  termini  z.  B.  Misereor  Socratis,  filius 
Socratis. 

2 Dativus  Casus  est  modus  significandi  rem  in  ratione  principii  vel  termini 
indifferenter,  proprietate:  ,ut  cui  alterum  acquiritur“,  superaddita.  — 
Ratione  principii  z.  B.  Socrati  accidit.  Rationi  termini  z.  B.  Faveo 
Socrati,  similis  Socrati. 

3 Accusativus  casus  est  modus  significandi  rem  in  ratione  termini,  proprie- 
tate ,ut  quem“  addita;  z.  B.  amo  Deuui. 

4 Ablativus  casus  est  modus  significandi  rem  in  ratione  principii  vel  ter- 
mini indifferenter,  proprietate:  ,ut  quo“  addita.  — Ratione  termini  z.  B. 
Utor  pane.  Ratione  principii:  A Socrate  legitur. 

5 Vocativus  casus  est  modus  siguaudi  rem  sub  ratione  termini  dependeutis 
actus  exerciti  vel  exercitati,  nulla  differentia  dictarum  proprietatum 
addita.  — Th  uro  t (p.  272)  hält  die  Ausdrücke  actus  exercitus,  actus 
exercitatus  für  eine  auf  Rechnung  der  Abschreiber  gehende  Entstellung 
des  Ausdruckes  actus  excitativus,  welchen  er  als  charakteristische  Signatur 
des  Vocativs  bei  Gosvinus  de  Marbasio,  einem  Zeitgenossen  des  Michael 
de  Marbasio  nachweist  (p.  271),  und  glaubt,  dass  jene  verderbte  Schreibung 
auch  von  Duns  Scotus  missverständlicher  Weise  angenommen  worden 
sei.  Wir  wollen  die  Möglichkeit  einer  derartigen  Entstehung  des  von 
Duns  Scotus  gebrauchten  grammatischen  Ausdruckes  nicht  bestreiten, 
vorausgesetzt,  dass  der  von  Gosvin  gebrauchte,  angeblich  ursprüngliche 
Ausdruck  auch  anderwärts  sich  findet;  bei  Duns  beruht  jedoch  der  Aus- 
druck actus  exercitus  auf  keinem  Missverständniss , sondern  steht  im 
Einklänge  mit  seiner  sonst  üblichen  Sprechweise,  wie  aus  der  nächst- 
folgenden Anmerkung  erhellen  wird. 

Sit/uDgsber.  d.  phil.-hist.  CI.  I.XIXV.  Bd.  III.  Hft.  37 
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Terminus  eines  actus  exercitus,  1 welcher  Act  durch  Aus- 
sprechuug  des  Adverbs  O ausgeübt  wird. 

Wie  Nonien  und  Pronomen  per  Modum  entis  signiticiren, 
so  Verbum  und  Participium  per  Modum  esse,  2 mit  dem  Unter- 
schiede jedoch,  dass  das  Verbum  ein  von  der  Substanz  unter- 
schiedenes Esse,  das  Particip  aber  ein  demselben  inhärirendes 
Esse  anzeigt.  Die  subalternen  und  speciellen  Determinationen 
des  essentiellen  Signiticationsmodus  des  Verbum  und  Participium 
sind  bei  Duns  Scotus  durchwegs  dieselben;  Verba  und  Parti- 
cipia  scheiden  sich  in  substantive,  vocative  und  adjective,  die 
adjectiven  Verba  und  Participia  in  active,  passive,  neutra  und 
communia.  Diese  letztere  Eiutheilung  der  Verba  und  Participia 
ist  aus  Priscian  entlehnt, 3 4 woselbst  sie  als  »Spezification  der 
unter  der  Benennung  (ienus  aufgefuhrten  Accidenz  beider  Kede- 
tlieile  erscheint;  die  übrigen  Determinationen  des  essentiellen 
Wesens  beider  Kedetheile  gehören  der  spraehlogischeu  Er- 
örterung an,  obwohl  die  Ausdrücke  Verbum  substantivum  und 
Verba  vocativa  auch  schon  bei  Priscian  1 verkommen,  und  auch 


1 Duplex  est  actus,  seil,  signatus  et  exercitus.  Actus  signatus  est,  qui 
per  verbum  vel  participium  importatur,  ut:  lego,  legen».  Actus  exercitus 
est,  qui  j»er  prolationem  adverbii  0 exercitatur,  quasi  in  ejus  modum 
siguiticandi  cadeus.  Gramm,  spec.,  c.  1U.  — Diese  Erklärung  des  logisch- 
grammatischeu  Unterschiedes  zwischen  actus  signatus  und  exercitus  steht 
in  Uebereinstimiuung  mit  den  bei  Duns  Scotus  anderweitig  vorkorameuden 
Aeusserungen.  Vgl.  Super  Universalia  Porphyrii,  qu.  14:  Difiereutia 
inter  actum  signatum  et  exercitnm  patet  in  multis.  Per  ,non‘  enim  exer- 
cetur  negatio,  per  ,ncgo‘  vero  Signatur;  per  ,tautum‘  similiter  exercetur 
exclusio,  per  ,excludo‘  Signatur;  et  ita  de  , praeter'  et  ,excipi*  et  aliis. 
Die  sprach  logische  Bedeutung  der  Unterscheidung  beider  Actus  wird  von 
dem  Uommentator  der  citirtou  .Schrift  Mauritius  Hiberuicus  mit  Beziehung 
auf  eine  audere  in  derselben  vorkommende  Stelle  (qu.  8,  n.  4),  in  welche 
jene  Unterscheidung  bei  einem  Problem  der  Universalienlehre  in  An- 
wendung gebracht  wird,  in  folgender  Weise  auseinandergesetzt  (Scoti 
Upp.  i,  p.  471):  Actus  signatus  fit  mediantibus  verbis  vel  aliis  termiuis 
verbalibus  secuudae-intentioualibus ; praedicatio  exercita  fit  m&xime  verbis 
substantivis  vel  sibi  aequivaleutibus. 

2 Gramm,  spec.,  capp.  -5  ff. 

3 Priscian.  Inst,  gramin.  VIII,  2,  und  XI,  IS. 

4 Priscian  (Inst,  gramm.  VIII,  öl)  bemerkt  zum  Tempus  praesens  der 
Verba:  Cum  tempus  tluvii  inore  instabili  volvatur  oursu,  vix  punctum 
babere  potest  in  praeseuti  i.  e.  iustauti;  maxinia  igitur  ejus  pars  vel 
praeteriit  vel  futura  est,  excepto  ,sura‘  verbo,  quod  u7iapxTtxdv  Graeci 
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die  anderen  Denominationen  der  essentiellen  Significationsmodi 
nicht  von  Duns  Scotus  erfunden  sind.  Denn  sie  erscheinen 
sämmtlich  in  der  grammatischen  Literatur  des  dreizehnten  Jahr- 
hunderts in  den  Aufzählungen  der  Accidenzen  des  Verbum.  1 
Duns  Scotus  bezeichnet  als  Verba  substantiva  diejenigen,  welche 
ein  Esse  gemeinhin  und  ohne  nähere  Spezification  desselben 
aussagen.  2 In  ähnlicher  Weise  bedeutet  das  Verbum  vocativum 
ein  wie  immer  näher  bestimmbares  generelles  Benennen  oder 
Benanntwerden.  Die  Spezificationen  des  durch  das  Verbum 
substantivum  generell  signiticirten  Esse  sind  in  den  vier  Arten 
des  Verbum  adjectivum  gegeben. 

Schon  oben , bei  der  Grundtheilung  der  Partes  orationis, 
wurde  bemerkt,  dass  Duns  Scotus  den  Charakter  der  Zeit- 
anzeigung entschiedenst  betone , ja  das  eigentliche  Wesen  des 
Verbum  in  die  Significirung  des  Esse  als  eines  im  Flusse  und 
in  steter  Sucfcession  Begriffenen  setze.  Demzufolge  lehnt  er 
eine  substantive  Bedeutung  des  Verbum  substantivum  auf  das 
Entschiedenste  ab, und  vertritt  die  sprachliche  Zeitbedeutung 
der  Verba  auch  da,  wo  dieselben  Aussagen  über  Dinge  ent- 
halten , welche  der  Zeit  absolut  oder  relativ  entrückt  sind. 
In  dem  Satze:  Deus  est,  besagt  das  Est  wohl  allerdings  ein 
ewiges  Sein  Gottes;  aber  wir  können  uns  dieses  Ewigsein  nur 
als  eine  endlose  Fortdauer  vorstellen,  und  diese  Vorstellungs- 
weise ist  durch  das  Verbum  Esse  bedeutet. 4 Eben  so  involviren 


vocant,  quod  nos  possumus  substantivum  vocare Similem  huic 

vim  habent  etiam  voeativa,  ut:  Priscianus  vocor,  notuinor,  nuncupor, 
appellor. 

1 Siehe  Thurot,  p.  185  f. 

3 Verbum  substantivum  est,  quod  significat  per  moduin  esse  generaliter, 
specificabile  per  quodlibet  esse  specificabile.  Gramm,  spee.,  c.  26.  Welche 
Verba  als  Verba  substantiva  galten,  ist  aus  Eberhard’«  von  Bethune 
,Gräcismus‘  zu  erfahren  (Thurot,  p.  185): 

Ars  substantiva  tria  fert  solummodo  verba: 

Sum,  simul  existo,  fio;  nil  araplius  addo. 

Sisto  vel  consto,  sto,  persisto  quasi  substant. 

3 Etiamsi  dicatur  substantivum,  non  est  modo  per  se  stantis,  sed  quia 
significat  esse  generale  specificabile.  Gramm,  spec.,  c.  26.  Vgl.  dagegen 
Helias  (Thurot,  p.  179):  ,Sum‘  verbum  substantivum  hoc  idem  significat 
quod  ens,  sed  ut  dieitur  de  altero,  et  hoc  untim  interest. 

* Vgl.  hiezu  Scot.  1 dist.  9,  qu.  1 ad  3. 
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Duns  Scotus  gemachten  Unterschied  zwischen  Ens  und  Esse 
nicht  kennt,  nimmt  er  das  Esse  einfach  als  Significationsmodus 
des  Nomen,  und  fasst  jenen  des  Verbum  einfach  als  einen  der 
Kategorie  des  Times  und  Leidens  angtLürigen  Siguirications- 
inodas.  während  Duns  Scotus  sich  im  Verbum  substantivmn 
einen  über  dieser  Kategorie  stehenden  Signiricationsmodus  vor- 
behält, und  erst  mittelst  des  Verbum  adjectivum  in  die  durch 
dieselbe  involvirten  Speziricattoneo  des  generellen  Modus  esse 
herabsteigt.  Eine  Rechtfertigung  für  dieses  Verfahren  vom 
sprachi»  »gischen  Standpunkte  ans  mochte  Duns  Scotus  darin 
rinden,  dass  es  erst  auf  diesem  Wege  zu  gelingen  schien,  den 
spraehlogisehen  Unterschied  zwischen  Verbum  und  Partie  ipi  um 
zu  erhärten,  welchen  Abälard  und  andere  ausschliesslich  auf 
Aristoteles  Fassen ie  nicht  zu  gewinnen  vermochten.1  Das 
Inhärenzverhäitniss  de*  Verbum  zum  Nomen  kann  und  will 
zwar  auch  Duns  Scotus  nicht  in  Abrede  steilen : aber  dieses 
Verhältnis?  ist  für  da*  Verbum  ein  rein  acciden  teile«.  während 

es  für  das  Parti  um  ein  wesentliches  Verhältnis*  ist. 

* 

Duns  Sions  setzt  das  I nLärenrrerhäitni*«  de*  Verbum 
zum  Nomen  untrr r den  aceidenteiien  Signiöeationsmodis  als 
Modus  aeehier-tali*  e..mmuni**:mu5  oben  an.  und  belegt  diesen 
Modus  nach  dem  >r- amgebrauihe  der  zeitgen  "■«sisciuea  Gram- 
matiker mit  drr  Benennung  Cospehio.*  Er  gibt  an.  wie 
diese  den  aiten  Grammatikern  unbekannte  Benennung  ent- 
standen sei.  AH  *v  tele*  bemerkt.1  das*  da*  Verbum  1>*  auf 

eine  Zusammensetzung  zweier  Termini : des  Svetei  und  de> 

•0 

Prädicates.  hin teut**-.  uni  das*  mau  :-r.e  Zusammensetzung 
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olme  diese  beiden  Termini  nicht  verstehen  könne.  Da  nun 
dieses  Est  in  jedem  anderen  Verbum,  gleichsam  als  Wurzel 
aller,  enthalten  ist,  so  inhärirt  die  Anzeigung  einer  Composition 
allen  Verbis,  und  in  Folge  dessen  neigt  das  von  seinem  Suppo- 
situm abgeschiedene  Verbum  zu  demselben  hin,  und  auf  diese 
grundhafte  allgemeinste  Accidenz  sind  alle  übrigen  accidentalen 
Significationsmodi  des  Verbum  gestützt,  deren  Duns  Scotus 
acht  aufzählt : Qualitas,  Conjugatio,  Signiticatio,  Genus,  Persona, 
Numerus,  Figura,  Tempus.  Diese  von  der  Siebenzahl  des 
Donatus  abweichende  Achtzahl  wird  dadurch  gewonnen,  dass 
die  Signiticatio,  welche  bei  Donat  und  Priscian  unter  das 
Genus  subsumirt  ist,  als  gesonderter  Modus  significandi  be- 
handelt wird,  was  bei  Petrus  Helias  und  Michael  de  Marbasio 
noch  nicht  der  Fall  ist.  1 Duns  Scotus  bezeichnet  die  Signifi- 
catio  als  denjenigen  accidentellen  Signifieationsmodus,  vermöge 
dessen  das  Verbum  die  Proprietät  des  Abhängigseins  von  einem 
auf  das  Verbum  folgenden  Casus  obliquus  bezeichnet,  gleichwie 
die  Compositio  die  Anzeigung  der  Abhängigkeit  von  einem  dem 
Verbum  vorausgehenden  Suppositum  bedeutet. 

Die  Qualitas  schliesst  nach  Donat  Modus  und  Forma  des 
Verbum  in  sich,  welche  Duns  Scotus  gleichfalls  als  zwei  ge- 
sonderte accidentale  Significationsmodos  behandelt,  so  dass  da- 
mit die  obenerwähnte  Achtzahl  zur  Neunzahl  erhöht  wird.  Der 
Modus  verbi  wird  von  ihm  zur  Compositio  in  spezielle  Be- 
ziehung gesetzt  als  Anzeigung  des  Modus  der  Zurückneigung 
des  Verbum  zum  Suppositum.  Die  Zurückneigung  in  allge- 
meiner unbestimmter  Weise  wird  durch  den  Infinitiv  ange- 
deutet; die  besonderen  bestimmten  Modi  der  Zurückneigung 
durch  den  Indieativ,  Imperativ,  Optativ,  Conjunctiv.  Die 
Meinung  derjenigen,  welche  den  Modus  finitus  schlechthin  dem 
Casus  des  Suppositum , mag  dieser  Casus  die  Ratio  principii 
oder  Ratio  termini  anzeigen,  entsprechen  lassen,  wird  von 
Duns  Scotus  unter  Beziehung  auf  die  schon  angegebene  Unter- 
scheidung zwischen  Compositio  und  Significatio  abgelehnt.  Der 
Modus  verhält  sich  zur  Compositio , wie  das  Genus  verbi  zur 

1 Vgl.  in  Bezug  auf  Michael  de  Marbasio  die  Stelle  bei  Thurot,  p.  183: 
Conjugatio  in  verbo  non  est  aliquis  modus  significandi,  »ed  est  quaedara 
vocis  variatio.  — Ueber  Helias  in  nächstfolgender  Anmerkung. 
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Significatio  5 die  Gompositio  hat  den  Modus,  die  SigniHcatio 
das  Genus  zur  Folge.  Das  Genus  bedeutet  jenen  aecidentellen 
Significationsmodus,  der  die  besondere  Art  der  Bezogenheit  der 
Res  verbi  auf  einen  nachfolgenden  Casus  obliquus  als  Terminus 
andeutet. 1 Die  Diversiticationen  der  Dependenz  der  Res  verbi 
von  dem  sprachlich  in  einem  Casus  obliquus  dargestellten  Ter- 
minus der  Beziehung  sind  durch  die  fiinf  Genera  verbi:  activum, 
passivum,  neutrura,  deponens,  commune  gegeben. 2 Der  Be- 
ziehungsmodi des  Verbum  zum  nachfolgenden  Terminus  in 
casu  obliquo  sind  eben  so  viele,  als  zum  vorausgehenden  Suppo- 
situm, und  beiderlei  Beziehungsmodi  stehen  in  einem  Correlations- 
verhältniss  zu  einander, 3 welches  sich  auf  die  beiderseitigen 
Casus  des  Suppositum  und  Terminus  erstreckt. 4 Unter  den 


1 Genu»  in  verbo  ent  modus  significandi  accidentalis  verbi,  mediante  quo 
proprietatem  dependcntiae  rei  verbi  post  se  ad  obliquum  sub  ratione 
termiui  significat.  <iramm.  spec.,  c.  30.  Unter  Bezugnahme  auf  die  dem 
Petrus  Helias  zur  Last  gelegte  Vercinerleiung  von  Significatio  und  Genus 
wird  weiter  noch  bemerkt:  Genus  non  est  formaliter  significatio,  quia 
unus  modus  non  est  alitis,  sed  genus  est  quasi  qualitas  signifieationis 
dcterminans  seu  spocificaus  significationem. 

- Diceudum,  quod  cum  genus  verbi  sit  rat  io  significandi  depcndentiam  rei 
verbi  post  so  ad  obliquum  sub  ratione  termini,  et  cum  hujusmodi  depon- 
dentia  sit  aliquando  actione  conjuncta  (ut:  amo  te),  et  aliquando  passione 
conjuncta  (ut:  amor  a tc),  aliquando  tarn  actione  quam  passione  con- 
juncta  (ut:  criminor,  amplector),  aliquando  neutro  (ut:  spiro,  vivo),  ali- 
quando actione  conjuncta  deposita  passione  aut  e converso  (ut:  loquor, 
irascor):  inde  est,  quod  quoddam  genus  est  activum,  quoddam  passivum 
et  sic  de  ceteris.  Ibid. 

3 Quod  patet,  quia  sicut  verbum  per  modum  esse  requirit  modum  entis  in 
supposito,  sic  per  eundem  modum  esse  exigit  inoduin  entis  in  obliquo. 
Et  sicut  verbum  per  compositionem  exigit  modum  per  sc  stantis  in 
supposito,  sic  per  significationem  aceidentalem  exigit  modum  per  se 
stantis  in  obliquo.  Item  sicut  verbum  per  modum  distantis  exigit  modum 
per  se  stantis  in  supposito,  ita  per  cundum  modum  esse  exigit  modum 
eutis  in  obliquo.  Et  sicut  verbum  per  modum  compositiouis  exigit  modum 
per  se  stantis  in  ratione  principii  in  supposito,  sic  per  modum  generis 
exigit  modum  entis  per  se  stantis  in  ratione  termini  in  obliquo.  Gramm, 
spee.,  c.  30. 

■*  Sicut  verbum  per  modos  proportionales  casibus  modo  verbi  superadditos 
exigit  in  supposito  rationem  principii  alitcr  et  aliter  conjunctam,  et  ex 
cousequenti  aliud  et  aliud  suppositum,  sic  etiam  verbum  per  modos  pro- 
portionales casibus  generi  verbi  superaddito.3  verbiun  exigit  in  obliquo 
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Depeudenz  Verhältnissen  des  Verbum  nach  rückwärts  zum  Sup- 
positum steht  jenes  des  intransitiven  Verbum  zu  dem  im  Nomi- 
nativ gegebenen  Suppositum  obenan ; unter  den  Dependenz- 
verhältnissen  zum  Terminus  in  obliquo  jenes  des  transitiven 
Verbum  in  Genere  activo.  1 So  wiederholt  sich  hier  im  Be- 
sonderen und  Einzelnen  das  von  Duns  Scotus  in  der  Behandlung 
der  Significationsmodi  des  Verbum  befolgte  Verfahren  einer 
Zurückführung  der  besonderen  Modi  auf  einen  höheren  allge- 
meinen , und  der  Ableitung  der  speciellen  und  speciellsten 
Modi  aus  einem  generellsten  höchsten.  Eine  vollkommene 
Ineinsbildung  des  logisch  schematisirenden  Verfahrens  mit  den 
Angaben  der  empirischen  Grammatik  gelingt  ihm  hiebei  nicht; 
diese  macht  auf  gewisse  Spracheigentümlichkeiten  aufmerk- 
sam, für  deren  Erklärung  die  schematisirende  Sprachlogik  nicht 
ausreicht.  2 

Ueber  die  noch  übrigen  accidentalen  Significationsmodi 
des  Verbum  ist  kurz  Folgendes  anzugeben : Die  unter  die 
Qualitas  einbezogene  Forma  verbi  zerfällt  in  eine  Forma  per- 
fecta und  imperfecta, 3 die  letztere  wieder  in  die  Forma  medi- 
tativa,  frequentativa,  inchoativa,  diminutiva,  desiderativa.  — 
Die  Conjugatio  muss  als  besonderer  Modus  significandi  auf- 


rationem  termini  aliter  et  aliter  conjunctam,  et  ex  consequcnti  alium 
et  alium  obliquum.  Ibid. 

1 Et  hoc  attendentes  grammatici  posuerunt  quaedam  verba  transitiv*  dictum 
modum  transeuntis  habeutia,  ut.  amo,  lego;  quaedam  autem  absoluta  i.  e. 
hujusmodi  dependentia  et  transitione  privata,  ut  sto,  curro,  vivo,  ambulo, 
sedeo,  spiro  et  hujusmodi.  Ibid. 

2 Man  vergleiche  hierüber  folgende  Stelle:  Verbum  communis  generis  est, 
quod  sub  terminatione  vocis  in  r non  potest  mutare  in  o,  et  consignificat 
actionem  et  passionem  simul;  quorum  novem  inveniuntur,  seil,  criminor. 
amplector,  osculor,  interpretor,  moror,  veneror,  largior,  experior,  hortor. 
et  alia  nonnulla  deponentia,  quae  apud  auctores  etiam  inveniuntur  in 
passiva  significatione  nt  comitor  etc. 

3 Diess  die  genauere  Schematisirung  der  Aufzählung  bei  Donatus:  Formar 
verbonim  sunt  quatuor:  perfecta  ut  lego,  meditativa  ut  lecturio,  frequen- 
tativa ut  lectito,  inchoativa  ut  fervesco,  calesco.  — Die  zwei  anderen 
nebstdem  von  Duns  Scotus  erwähnten  Forinae  imperfectae,  welche  sich 
durch  die  Verba:  garrulo,  facesso  cxemplificiren  lassen,  sind  aus  Priscian 
entlehnt. 
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geführt  werden,  1 weil  sie  in  ihrer  mehrfältigen  Beziehung  zu 
anderen  Accidenzen:  Tempus,  Numerus,  Modus,  Persona,  keiner 
derselben  sich  einordnen  lässt.  Es  verhält  sich  also  mit  ihr 
anders  als  mit  der  ihr  entsprechenden  Declination  des  Nomen, 
welche  Donat  unter  die  Casuslehre  einbeziehen  konnte.  In 
Bezug  auf  Persona,  Numerus  und  Figura  verbi  gilt  dasselbe, 
was  über  die  gleichnamigen  Accidenzen  des  Nomen  bemerkt 
wurde.  — Vom  Tempus  verbi  hebt  Duns  Scotus  hervor, 2 dass 
cs  kein  respectives  Accidens  verbi  sei,  indem  es  weder  vom 
Suppositum,  noch  vom  Terminus  der  Verbalbeziehung  ab- 
hängig sei. 

Als  aecidentelle  Significationsmodi  des  Particips  werden 
nach  Donatus  aufgezählt:  Significatio , deren  Bestimmung  mit 
jener  des  Genus  Verbi  zusammenfallt ; ferner  Tempus,  Genus, 
Numerus,  Figura,  Casus,  welche  vier  letztere  Accidenzen  zu- 
sammt  dem  von  Duns  Scotus  im  Besonderen  noch  festgehal- 


tenen Accidens  personae  das  Particip  mit  dem  Nomen  gemein 
hat,  wobei  jedoch  noch  hervorzuheben  ist,  dass  die  Participia 
gleich  den  Nominal-  und  Pronominaladjcctiven  Casus,  Numerus, 
Genus  und  Persona  nicht  ex  parte  rei  suae,  sondern  ex  parte 
rei  subjectae  haben. 

Dem  Verbum  und  Participium  schliesst  sich  das  Ad- 
verbium  an,  welches  den  Modus  esse  beider  adjectiviseh  näher 
bestimmt. 3 Indem  Verbum  und  Participium  durch  das  Adverb 
sowohl  ratione  significati  als  auch  ratione  modi  signiticandi 
determinirt  werden  können,  ergeben  sich  hieraus  zwei  sub- 
alterne essentielle  Significationsmodi  des  Adverbs,  deren  jeder 
wieder  in  seine  besonderen  Unterarten  zerfallt.  In  Hinsicht 
auf  das  Object  der  Bezeichnung  unterscheidet  man  Adverbien 


1 Conjugatio  est  modus  signiticandi  rem  verbi,  prout  inflectitur  per  diversas 
proprietates  temporum,  numerorum,  modomm  ct  personarum.  Gramm, 
spec.,  c.  29. 

- Gramm,  spec.,  c.  32. 

3 Adverbium  est  pars  orationis  sigtiificaus  per  modum  adjaccntis  altcri, 
quod  per  modum  esse  significat,  ipsum  esse  absolute  determinans.  Vgl. 
Michael  de  Marbasio  (Thurot  p.  189):  Ipsum  adverbium  non  potest 
specificare  sive  determinare  , nisi  aliquid  habens  modum  signiticandi 
tluxum  vel  fieri.  Unde  nomen  vel  pronomen  non  potest  determinare 
sed  potius  verbura  vel  participium. 
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des  Ortes,  der  Qualität,  der  Quantität,  welchen  das  Adverbium 
vocandi  (z.  B.  o Ilenrice)  beigefügt  wird.  1 In  Hinsicht  auf 
den  Bezeichnungsniodus  unterscheidet  man  drei  besondere 
Classen  von  Adverbien , sofern  nämlich  durch  dieselben  das 
Verbum  rücksichtlich  seiner  Accidenzen : Compositio,  Modus, 
Tempus,  näher  bestimmt  wird.  Das  Mannigfaltige  der  unter 
diese  drei  Classen  zu  subsumirenden  Adverbialbestimmungen 
findet  sich  grösstentheils  bei  Donatus  vor, 2 gegen  welchen  er 
jedoch  mit  Priscian  sich  dafür  entscheidet,  dass  es  keine 
Adverbia  personalia  gebe,  weil  z.  B.  mecum,  tecum  auch  mit 
unpersönlichen  Verbalausdrücken  verbunden  Vorkommen  können, 
z.  B.  legitur  mecum,  amatur  tecum.  Rücksichtlich  der  aeeiden- 
talen  Beziehungsmodi  des  Adverbs:  Comparatio,  Species,  Figura 
verweist  Duns  Scotus  auf  das  über  die  gleichnamigen  Signiti- 
cationsmodi  der  Nomina  Gesagte. 

Der  essentielle  Significationsmodus  der  Conjunction  ist 
nach  seiner  allgemeinsten  Bedeutung  durch  die  Benennung 
dieses  Redetheiles  angezeigt.  3 Die  durch  ihn  zu  bewerk- 
stelligende Verbindung  kann  entweder  zwei  von  einander 
logisch  unabhängige  Vorstellungen,  oder  in  einem  gewissen 
inneren  Zusammenhänge  stehende  Vorstellungen  mit  einander 

1 Der  Aufruf  <>  wird  bei  Priscian  (Inst,  gramm.  XV.  34)  unter  die  Ad- 
verbien (Adverbia  optativa : utinam,  o,  si,  nt)  gerechnet. 

2 Unter  die  Adverbia  ratione  compositionis  determinantia  subsumirt  Duns 
Scotus  die  Adverbia  interrogandi,  dubitandi,  affirmandi,  negandi,  modiö- 
candi,  demonstrandi,  ordinis,  siniilitudiuis,  oventus,  prohibeudi,  eligendi, 
congregnndi , residendi , exeludendi.  Unter  den  Adverbiis  inodifieandi, 
welche  Donatus  nicht  kennt,  versteht  Duns  Scotus  Adverbia,  welche 
Möglichkeit,  Unmöglichkeit,  Zufälligkeit,  Nothwendigkeit  ausdruckeu. 
Donat  erwähnt  nur  Adverbia  oventus.  (Michael  de  Marbasio  hebt  in 
Bezug  auf  die  Adverbien,  welche,  wie  necessario , contingenter , possi- 
bilitcr,  irnpossibiliter,  vero,  falso,  die  Modalität  der  Sätze  und  Urthoile 
bedingen,  hervor,  dass  sie  nicht  etwa  die  Compositio  des  Suppositum 
oder  Appositum  selber,  sondern  bloss  das  Verbum  oder  Participium  ratione 
compositionis  vcl  inhaereutiae  detenniniren.)  Die  Adverbia  ratione  niodi 
determinantia  theilt  Scotus  in  Adverbia  optandi  und  hortandi;  die  Ad- 
verbia ratione  temporis  determinantia  in  Adverbia  interrogativa  und 
responsiva. 

3 Conjunctio  est  pars  orationis , per  moduin  conjungentis  duo  extreroa 
significans.  Gramm,  spec.,  c..  39.  — Vgl.  Michael  de  Marbasio  (Thurot 
p.  191):  Conjunctio  est  pars  orationis  significans  per  modum  conjungentis. 
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grammatisch  verknüpfen ; daher  die  zwei  subalternen  Signifi- 
cationsmodi  der  Conjunction  als  Modi  conjungendi  per  vim 
und  per  ordinem.  Der  erstere  specificirt  sich  in  die  zwei  be- 
sonderen, durch  die  copulativen  und  disjunctiven  Conjunctionen 
ausgedrückten  Modos  conjunctionis;  1 der  letztere  in  jene,  welche 
durch  die  Conjunctiones  causales  und  rationales2  ausgedrückt 
sind.  Ausserdem  gibt  es  noch  sogenannte  Conjunctiones  ex- 
pletivae,  die  eigentlich  keine  Conjunctionen,  d.  i.  Bindeglieder 
sind,  sondern  nur  zum  Schmucke  der  Rede  dienen.  In  diesen 
Angaben  über  die  essentiellen  Significationsmodos 3 will  Duns 
Scotus  dasjenige  nach  seinem  sprachlogischen  Charakter  näher 
bestimmt  haben,  was  Donatus  die  Potestas  conjunctionis  nennt, 
und  als  eine  der  drei  Accidenzen  der  Conjunction  bezeichnet.4 
Den  beiden  anderen  von  Donat  noch  genannten  Accidenzen, 
welche  Duns  Scotus  unter  die  accidentalen  Significationsmodos 
der  Conjunction  einbezieht,  fügt  er  als  dritte  die  Species  bei. 
Ueber  Species  und  f^igura  ist  dasselbe  wie  beim  Nomen  zu 
sagen;  der  Ordo  ist  derjenige  accidentale  Significationsmodus, 
vermöge  dessen  die  Conjunction  das  Ordnungs verbal tniss  der 
durch  sie  verbundenen  Redeglieder  anzeigt.  Hiedurch  ist  auch 

1 Modus  significandi  per  modum  conjungentis  duo  extrema  per  vim  . . . . 
dividitur  in  duos  modos  essentiales  speeialissimos.  Quorum  primus  est 
inodus  significandi  per  modum  conjungentis  duo  extrema  per  se  et  respectu 
alicujus  tertii  ....  Seeundus  inodus  est  modus  siguificandi  per  modum 
conjungentis  duo  extrema  inter  se,  distinguendo  ea  respectu  tertii. 
Gramm,  spee.,  c.  39.  — Michael  de  Marbasio  (Thurot  p.  192)  sucht 
zu  zeigen,  dass  die  Benennung  Conjunctio  disjunetiva  keine  Contradictio 
in  adjecto  enthalte. 

2 Modus  unientis  duo  extrema  per  ordinem  inclinata  ....  dividitur  in 
duo»  essentiales  modos  speeialissimos,  quorum  primus  est  modus  signifi- 
candi per  modum  conjungentis  duo  extrema  secundum  ordinem  ex  parte 
ante  se  teuentia  ....  seeundus  per  modum  conjungentis  duo  extrema 
ex  parte  consequentis  se  habentia.  Gramm,  spec.,  c.  39. 

3 Michael  de  Marbasio  (Thurot  p.  193)  beschränkt  den  essentiellen 
Significationsmodus  der  Conjunction  auf  den  allgemeinen  Begriff  der- 
selben: Modus  siguificandi  conjungentis  simpliciter  et  absolute  sumtus  est 
de  essentia  conjunctionis  . . . Sed  ipse  contractu»  seu  determinatus  per 
quasdam  rationes  vel  modos  speciales  est  ei  accidens,  sive  ejus  modus 
significandi  specialis. 

* Conjunctioni  accidunt  tria  — heisst  es  bei  Donat  — potestas,  figura, 
ordo.  Potestas  habet  species  quiuque:  cupulativas,  disjuuetivas,  expletivas, 
causales,  rationales. 
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die  Stellung’  der  Conjunction  iru  Satze  bestimmt;  einige  Con- 
junctionen  müssen  den  Redegliedern , auf  welche  sie  sich  be- 
ziehen, vorgesetzt,  andere  müssen  nachgesetzt  werden,  wieder 
andere  siud  an  keine  bestimmte  Stelle  gebunden , sondern 
können  vor-  oder  nachgesetzt  werden. 

Der  essentielle  Signifieationsmodus  der  Präpositionen  ist 
gemeinhin  dieser , dass  sie  als  Casusadjective  die  Casus- 
bedeutung einschränkend  näher  bestimmen  und  hiedurch  das 
Casuale  zu  einer  Constructio  cum  actu  geeignet  machen.  * Für 
eine  derartige  Determination  eignen  sich  nur  zwei  Casus , der 
Accusativ  und  Ablativ,  zufolge  der  diesen  beiden  Casus  eignen- 
den Significationsmodi : ut  quem  und  ut  quo,  welche  als  ein- 
schränkende Determinationen  zulasseu : ut  ad  quem,  in  quem, 
prope  quem,  juxta  quem  etc.  — ut  a quo,  in  quo,  sine  quo  etc. 
Daraus  ergeben  sich  zwei  subalterne  Signitieationsmodi  der 
Präpositionen,  2 deren  einige  der  Accusativ,  andere  den  Ablativ 
regieren ; ausser  diesen  beiden  Arten  von  Präpositionen,  deren 
erstere  dreissig,  letztere  fünfzehn  Modos  specialissimos , d.  h. 
einzelne  Präpositionen  in  sich  fasst,  gibt  es  noch  eine  dritte 

1 Praepositio  est  pars  orationis  significans  per  modum  adjacentis  alten 
casunli,  ipsum  contrnliens  et  ad  actum  rcducens.  Gramm,  spec.,  e.  41. — 
Michael  do  Marbasio  (Thurot  p.  19;'»):  Praepositio  cst  pars  orationis 
significans  per  modum  retorquentis  ad  actum.  Diese  sprach  logische 
Definition  tritt  an  die  Stelle  der  grammatisch -empirischen  Definitionen 
Priscians  und  Donata,  von  welchen  Michael  sagt  (Thnrot  p.  194):  Diffi- 
nitio  Donati  solum  tangit  praepositionis  esse  materiale.  Tst-a  antem 
Prisciani  tangit  ejus  esse  materiale  et  etiam  formale,  licet  multum  confnse. 

2 Michael  de  Marbasio  (Thurot  p.  19ö)  begründet  den  Unterschied 
dieser  beiden  Arten  von  Präpositionen  aus  den  Unterschieden , welche 
der  Hegriff  einer  Actio  requirens  terminum  in  sich  schliesst.  Omnes 
actiones  habent  habitudinem  ad  suuin  terminum,  sive  sit  illas  terminan* 
tantum,  sive  terminans  et  recipiens.  Similiter  nos  videmus,  qnod  omnis 
actio  requirens  terminum  recipientem  dupliciter  potest  considerari.  nno 
modo  sub  illa  ratione,  sub  qua  transit  in  aliquod  nltenim,  et  sic  habet 
ratiouem  actionis;  alio  modo  sub  illa  ratione,  sub  qua  recipitnr  in  aliqno 
altero  ab  ipso  agente.  et  sic  habet  rationem  passion is,  et  ideo  omnes  tales 
aetns  habent  hahitudinem  non  solum  ad  terminum  recipientem  sed  etiam 
terminum  terminantera.  Kt  ideo , sicut  utile  fuit  in  gr&mmatica  invenire 
aliquas  partes  aliqiiid  hahens  rationem  termini  tarn  initiantis  quam  termi- 
nantis  et  recipientis  designantes,  sient  partes  easuales,  sie  etiam  rationale 
fuit  in  ea  inveniri  aliquam  partem  dictam  hahitudinem  snbstantiae 
initiantis  vel  terminantis  et  recipientis  designantem. 
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Art  derselben , welche  sich  gegen  den  Unterschied  von  Accu- 
sativ  und  Ablativ  indifferent  verhält  und  vier  Modos  specialissi- 
mos  (d.  h.  die  Präpositionen  in,  sub,  super,  suhter)  in  sich 
fasst.  Den  von  Priscian  1 gemachten  Unterschied  zwischen 
Präpositionen  Appositionis  und  Compositionis  berührend,  be- 
merkt Duns  Scotus,  dass  die  mit  anderen  Redetheilen  zusammen- 
gesetzten Präpositionen  ihren  Wesenscharakter  als  Redetheile 
einbüssen  und  andere  durch  die  Zusammensetzung  bedingte 
Significationsmodos  erlangen.  2 

Der  allgemeine  Begriff  der  Interjection  ist  der  eines  sprach- 
lichen Empfindungsausdruckes,  durch  welchen  ein  anderes  Wort, 
Verbum  oder  Participium,  determinirt  wird. 3 4 Diese  Determi- 
nation ist  keine  sachliche,  sondern  eine  subjectiv  pathologische, 
durch  welche  den  Gefühlen  der  Freude  oder  des  Schmerzes, 
der  Furcht  oder  Bewunderung  Ausdruck  gegeben  wird.  Damit 
sind  zugleich  auch  die  vier  Modi  significandi  specialissimi  der 
Interjection  bezeichnet.  Duns  Scotus  rechtfertiget  diese  von 
Donat  angegebene  und  von  den  Späterfolgenden  beibehaltene 
Viertheilung  durch  eine  Deduction,  welche  beweist,  dass  das 
Gebiet  des  seelischen  Empfindungslebens  in  der  Psychologie 
der  Scholastiker  nur  ganz  obenhin  berührt  wurde.  ‘ 

Die  Entwickelung  der  Significationsmodi  der  einzelnen 
Redetheile  lehnt  sich,  wie  der  im  Vorausgehenden  gebotene 
Ueberblick  derselben  zeigt,  an  jene  des  Nomen  und  Verbum 


1 Inst,  graimn.  XIV,  1:  Praepositio  est  orationis  pars  indeclinabilis,  quae 
praeponitur  aliis  partibus  vel  appositionis  vel  compositionis. 

2 Tune  praepositio  non  contrahit  nee  retorquet,  seil  complet,  aut  mutat  aut 
uiinuit.  Grainin.  spec.,  c.  42. 

3 Gramm,  spec.,  c.  43.  — Das  der  Interjection  zugewiesene  specielle  Ver- 
hältniss  zu  Verb  und  Particip  soll  sie  als  Correlat  des  Adverbs,  als  das 
dem  objectiven  Umstandswort  gegeniiberstehende  snbjective  Zostandswort 
erscheinen  lassen. 

4 Potest  anima  moveri  circa  convenientia  vcl  circa  non  convenientia  vel 
circa  medio  modo  se  habentia.  Si  circa  convenientia,  sic  sunt  inter- 
jectionis  laetitiae.  Si  circa  non  convenientia,  hoc  est  dupliciter:  vel 
cadnnt  sub  tempus  praesens  et  sunt  interjectiones  doloris,  vel  sunt 
futurum,  et  si<-  sunt  interjectiones  metus.  Si  autem  anima  afficitur  circa 
medio  modo  se  habentia,  sic  sunt  interjectiones  admiratiouis.  Gramm, 
spec.,  c.  44. 


584 


Werner. 


an.  Die  schematische  Gliederung  der  Significationsmodi  dieser 
beiden  Hauptredetheile  entspricht  der  Gliederung  und  Unter- 
gliederung des  ontologischen  Inhaltes  der  beiden  ontologischen 
Grundbegriffe  Ens  und  Esse;  welche  Bedeutung  die  Ausein- 
anderhaltung dieser  beiden  Begriffe  in  der  scotistischen  Doctrin 
hat,  wurde  schon  oben  angedeutet,  und  wird  sich  noch  weiter 
in  einem  signiticanten  Unterschiede  zwischen  den  im  Ganzen 
einander  parallel  gehenden  Gliederungen  der  Signiticatiousmodi 
der  Nomina  und  Verba  hervorstellen.  Die  den  generellsten 
essentiellen  Unterschied  zwischen  Nomen  und  Pronomen  be- 
gründende Unterscheidung  zwischen  Ens  determin&tum  und 
Ens  indeterminatum  ist  der  lietiex  der  Grundtheilung  des  Ens 
in  der  scotistischen  Ontologie  in  Ens  finitum  und  intinitum. 
Die  Besonderung  des  Generalissimus  signifieandi  modus  des 
Nomen  in  die  beiden  Modos  generales  des  Commune  und 
Appropriatum  entspricht  der  scotistischen  Grundscheidung 
zwischen  universellem  und  individuellem  Sein.  1 Diese  Art 
von  Besonderung  fällt  beim  Verbum  hinweg,  weil  es  sich  bei 
demselben  nicht  wie  beim  Nomen  um  die  Modos  entis,  sondern 
um  die  Modos  esse  handelt.  Der  generelle  Signiticationsmodus 
des  Verbum  besondert  sich  vielmehr  unmittelbar  in  solche 
Modos,  welche  in  dem  Modus  signitieandi  communis  des  Nomen 
als  besondere  Modi  enthalten  sind,  sofern  dem  Nomen  sub- 
stantivum  und  adjectivum  das  Verbum  substantivum  und  ad- 
jectivum  entspricht;  mit  dem  Unterschiede  jedoch,  dass  im 
Nomen  adjectivum  das  Nomen  aus  der  Substanzkategorie  in 
jene  der  Qualität,  aus  dem  Bereiche  des  wesenden  Seins  in 
jenen  des  accidentell  Seienden  herabsteigt,  während  das  im 
Verbum  substantivum  in  unbestimmter  Allgemeinheit  ausgesagte 
Esse  durch  das  Verbum  adjectivum  speciell  in  die  Kategorie 
des  Thuns  und  Leidens  eingeht.  Die  näheren  Umstands- 
bestimmungen des  Verbum  und  Participium  sind  durch  das 
Adverbium  gegeben,  die  Präpositionen  stehen  in  Beziehung  zu 
den  accidentellen  Casualbestimmungen  des  Nomen , die  Inter- 
jection  leitet  vom  Gebiete  des  Sachlichen  auf  jenes  der  snb- 
jectiven  Empfindung  hinüber,  die  Conjunction  weist  aus  dem 


1 Inter  simpliciter  universale  et  simpliciter  singulare  non  est  medium. 
Analyt.  post.  I,  qu.  36. 
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Gebiete  der  , Etymologie*  oder  Wortformenlehre  bereits  in 
jenes  der  Diasynthetik  oder  Wortfügung  sieh  re  hinüber.  Nach 
seinem  sprachlogischen  Charakter  betrachtet,  steht  der  von  den 
Wortformen  handelnde  Theil  der  Grammatica  speculativa  zur 
Kategorienlehre  und  Universalienlehre  in  specieller  Beziehung. 
Die  Universalienlehre  bietet  in  den  ihr  angehörigen  Begriffen 
Genus,  Species,  Individuum  die  logischen  Formen  dar,  in 
welche  der  empirisch-grammatische  Sprachstoff  gefasst  wird ; 
der  in  den  besonderen  Wortformen  sich  ausprägende  Sprach- 
stoff  tindet  seine  logische  Fassung  in  der  Kategorienlehre.  Da 
diese  erst  in  einer  der  unteren  Abstufungen  des  Seins  bei  dem 
Begriffe  des  Thuns  und  Leidens  anlangt,  dessen  Ausdruck  das 
Verbum  ist,  so  erklärt  sich  hieraus  das  Uebergewicht,  welches 
in  einer  vom  Standpunkte  der  scholastischen  Peripatetik  ab- 
gefassten Sprachlogik  die  Berücksichtigung  der  Nominalformen 
behaupten  muss.  Vom  Adjectiv  sind  alle  neun  Kategorien  des 
accidentellen  Seins  umfasst,  das  Substantiv  gehört  als  Be- 
zeichnung der  singulären  Substanz  der  Substanzkategorie,  als 
Ausdruck  eines  allgemeinen  Begriffes  der  Universalienlehre  an. 
Demzufolge  muss  die  gesammte  sprachlogische  Erörterung  der 
Wortformen  an  dem  unlebendigen  formalabstracten  Charakter 
der  scholastischen  Peripatetik  Antheil  haben,  der  natürlich  auch 
in  der  Behandlung  des  syntaktischen  Theiles  der  Grammatik 
sieh  nicht  verleugnen  kann.  Dessenungeachtet  darf  nicht  ver- 
kannt werden , dass  der  Gedanke  an  eine  Vereinigung  und 
relative  Ineinsbildung  der  sprachlogischen  Betrachtungsweise 
mit  der  empirischen  Behandlungsart  des  grammatischen  Sprach- 
stoffes  ein  geistiger  Fortschritt  war,  und,  soweit  derselbe  unter 
den  gegebenen  Zeitbedingungen  zu  erzielen  war,  in  der  Gram- 
niatica  speculativa  des  Duns  Scotus-  auch  wirklich  effectuirt 
wurde,  ln  seinem  Geiste  tauchte  zum  ersten  Male  unter  der 
Form  einer  Grammatica  rationalis  der  Gedanke  an  eine  Wissen- 
schaft der  Grammatik  auf  — ein  Gedanke,  welcher,  einige 
Jahrhunderte  später  wieder  aufgenommen,  in  den  Gestalten 
einer  Grammaire  raisonnee,  einer  allgemeinen  Grammatik, 
weitergebildet  wurde,  bis  er  endlich  in  unserem  Jahrhundert 
in  die  Idee  einer  Sprachphilosophie,  d.  i.  einer  philosophischen 
Ergründuug  und  Analyse  des  organischen  Wesens  und  Cha- 
rakters der  Sprache  sich  umsetzte. 
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Hat  es  der  sogenannte  etymologische  Theil  der  Grarnmatiea 
speculativa  mit  den  essentiellen  und  accidentellen  Significations- 
modis  der  einzelnen  Redetheile  für  sich  genommen  zu  thun, 
so  die  Diasynthetik  oder  der  syntaktische  Theil  mit  den  Modis 
significandi  respectivis,  1 welche  als  die  Causa  efficiens  intrin- 
seca  der  grammatischen  Oonstruction  bezeichnet  werden. 2 Das 
Principium  efficiens  extrinsecum  derselben  ist  der  menschliche 
Intellect,  welcher  die  Oonstruction  der  grammatischen  Con- 
structibilia  thatsächlich  vollzieht,  um  einem  zusammengesetzten 
Conceptus  mentis  den  entsprechenden  und  angemessenen  sprach- 
lichen Ausdruck  zu  verleihen.  Die  Angemessenheit  des  Sprach- 
ausdruckes  ist  aus  einem  dreifachen  Gesichtspunkte  ins  Auge 
zu  fassen,  dem  grammatischen,  logischen  und  rhetorischen; 
diesem  dreifachen  Gesichtspunkte  gemäss  hat  die  Diasynthetik 
von  der  Constructio  sermonis,  Oongruitas  sermonis  und  Per- 
fectio  sermonis  als  den  drei  wesentlichen  Requisiten  und  Eigen- 
schaften (Passiones)  der  aus  den  constructiblen  Redetheilen 
zusammengefügten  Oratio  zu  handeln. 

Vom  Standpunkte  der  Grammatik  ist  die  Constructio  als 
solche,  d.  i.  die  den  Sprachgesetzen  gernässe  Zusammenfügung 
der  Constructibilia  ins  Auge  zu  fassen.  Das  Wesen  der  gram- 
matischen Construction  wird  durch  eine  die  vier  Causas  der- 
selben enthaltende  Definition  erschöpfend  erklärt.  3 Die  Causa 
materialis  oder  der  Stoff  der  Oonstruction  sind  die  Constructibilia. 

1 Siehe  oben  S.  5 6ö,  Anm.  3.  Vgl.  Michael  de  Marbasiu  ^Thurot 

p.  223  f.)  Modi  significandi  absoluti  sunt  propter  unicum  finem  inventi, 
utpote  propter  designationem  proprietatum  rer  um  vel  modorum  essendi 
earum ; modi  autem  respectivi  propter  duplicem  finem,  utpote  pr*>pter 
designationem  proprietatum  rerum  et  etiam  propter  conjunctioneni  par- 
tium per  dehitam  sui  propjortionem Modi  significaudi  essentiales 

sunt  prineipia  constructionis  virtute  vel  potentia  sive  radicaliter,  modi 
autem  accidentales  respectivi  immediate  sive  magis  formaliter. 

2 Gramm,  spec.,  c.  4a. 

3 Constructio  est  eonstmetibilium  unio  ex  modis  significandi  et  intellectn 

eausata,  ad  exprimendum  mentis  conceptum  compositum  finaliter  adinveuta. 
— In  einem  von  Thurot  excerpirten  Codex  v.  a.  1284  heisst  es  (Thurot 
p.  219):  Constructio  est  congrua  constructibilinm  unio  ex  modo  siguifi- 
candi  eausata,  inventa  ad  efieetum  anirni  indieandum.  Cum  dieit:  ,con- 
structibilium*,  tangit  causam  materialem;  cum  dicit  .unio*,  tangit  causam 
formalem;  cum  dicit:  ,ex  modo  significandi  eausata*  tangit  causam  effi- 
cientem  intra;  cum  dieit  , inventa  etc.4  tangit  causam  finalem. 
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In  jeder  Construction  erscheint  ein  Constructibile  primum  und 
ein  Constructibile  seeunduru.  Constructibile  primum  heisst 
gemeinhin  dasjenige,  zu  welchem  sich  ein  nachfolgendes  Con- 
structibile als  Terminus  desselben  verhält;  Constructibile  secun- 
dum  heisst  jenes,  welches  nach  rückwärts  von  einem  Suppositum 
abhängig  ist,  wie  auch  jenes,  welches  von  einem  Determinabile 
abhängig  ist.  Denn  stets  wird  das  erste  Constructibile  durch 
das  zweite  determinirt,  und  beide  verhalten  sich  zu  einander 
wie  Materie  und  Form,  Potenz  und  Actus.  In  dem  intransi- 
tiven Satze : Socrates  currit , ist  das  Constructibile  primum 
, Socrates4  Stoß’  und  Potenz,  das  zweite  , currit4  Act  und  Form. 
Eben  so  verhält  es  sich  in  dem  intransitiven  Satze : Socrates 
legit  bene,  mit  den  beiden  Constructibilien  , Socrates  legit4  und 
,bene4.  Nicht  minder  ist  in  dem  transitiven  Satze:  Percutio 
Socratem  das  Constructibile  , Socrates4  als  Terminus  der  Actio 
trausitiva  Act  und  Form  des  ersten  Constructibile  , Percutio4. 

Man  hat  zwischen  transitiver  und  intransitiver  Construction 
zu  unterscheiden.  Die  alten  Grammatiker  — bemerkt  Duns 
Scotus  — kennzeichneten  diesen  Unterschied  in  ihrer  Weise, 
wenn  sie  sagten,  dass  die  Constructibilia  in  der  Constructio  in- 
transitiva  auf  Eines  und  Dasselbe,  in  der  Constructio  transitiva 
aber  auf  Diverses  sich  beziehen  oder  zu  beziehen  scheinen. 
Diese  Angabe  ist  richtig;  nur  muss  sie  richtig  verstanden 
werden.  In  der  Constructio  intransitiva  (z.  B.  Socrates  currit) 
sucht  sich  in  der  That  das  zweite  Constructibile  zufolge  seiner 
Abhängigkeit  vom  ersten  Constructibile  mit  demselben  zu  iden- 
titiciren,  geht  gewissermasseu  in  demselben  auf,  während  in 
der  Constructio  transitiva  (z.  B.  percutio  Socratem)  das  Con- 
structibile secundum  vom  ersten  sich  gewisser  Massen  abscheidet 
oder  demselben  gegenüber  sich  diversiticirt.  Der  Unterschied 
beider  Constructionsarten  ist  also  davon  abhängig,  welches  der 
beiden  Constructibilien  von  dem  anderen  sachlich  abhängt,  ob 
das  zweite  vom  ersten,  oder  umgekehrt  das  erste  vom  zweiten. 
Im  ersteren  Falle  ist  eine  Constructio  intransitiva,  l iu  letzterem 
Falle  eine  Constructio  transitiva2  vorhanden.  Die  diesen  beiden 

* Constructio  intransitiva  est,  in  qua  secundum  constructibile  per  suos 
modos  signiHeundi  dependet  ad  primum.  Gramm,  spee.,  c.  47. 

2 Constructio  transitiva  est,  in  qua  primum  constructibile  per  suos  modos 
signiiicandi  dependet  ad  secundum,  secuudo  per  ejus  dependentiam  a 

Sitzung»l>er.  J.  pkil.-hi»t.  CI.  CXXXV.  I5d.  III.  lift.  38 
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Constructionsarten  von  Priscian  als  dritte  und  vierte  Art  an- 
gereihten Constructiones  reciprocae 1 und  retransitivae 2 sind 
auf  die  Constructio  transitiva  zurückzuführen.  3 

Beide  Hauptarten  der  Construction , die  intransitive  und 
transitive,  zerfallen  in  solche,  welche  sich  auf  Acte  und  in 
andere,  welche  sich  auf  Personen  beziehen.  Unter  der  Con- 
structio intransitiva  actuum  versteht  inan  jene,  in  welcher  das 
Constructibile  prim  um  per  Modum  actus  significirt;  in  der 
Constructio  intransitiva  personanim  erscheint  es  primär  unter 
dein  Signiticationsinodus  eines  Seienden. 4 Die  erstere  ist  eine 
Constructio  Suppositi  cum  Apposito, 5 letztere  eine  Constructio 
Determinabilis  cum  Determinatione ; die  erstere  Constructions- 
weise  diversificirt  sich  nach  Verschiedenheit  der  Supposita, 
letztere  nach  Verschiedenheit  der  Determinanten.  Die  Ver- 
schiedenheiten der  Supposita  sind  gegeben  in  der  Verschieden- 
heit der  Casus  der  Supposita:  Socrates  currit,  Socratis  interest, 
Socrati  accidit,  Socratem  legere  oportet,  a Socrate  legitur.  Die 

primo  recedente,  si  dopenden»  fuerit  . . . C^nandoque  eniiu  constructibile 
»ecunduin  dependentiam  habet,  ut  sic  dicendo : Video  legentein  librum.  I bitl. 

1 Priscian.  Inst,  gramin.  XVII,  108. 

2 Ihid.  XVII  117. 

3 Constructio  reciproca  transitiva  e»t,  ut  dicendo:  Socrates  diligit  se;  quia 
constructibile  priinum  dependet  ad  secundum,  secnndo  non  dependente 
ad  primum  sed  ad  aliud,  si  dependeat.  Item  retransitiva  c»t  ex  duobus 
trausitivis  composita,  ut  dicendo:  Socrates  rogat  me  nt  diligatn  euui;  ideo 
sub  transitiva  continetur.  Gramm,  spec.,  c.  47. 

4 In  der  empirisch  - grammatischen  Betrachtungsweise  des  .Syntaktiker? 
Robert  Kilwardby  wird  der  Unterschied  beider  Arten  intrausitiver 
Constructionen  so  gefasst  (Thurot  p.  233):  Intransitio  est  duplex,  cnm 
exigeutia  vel  regimine,  vel  sine.  Siue  regimine  et  exigentia  fit  intransitio 
in  appositioue  nominis  ad  nomeu  et  ad  prouomen,  et  in  appositione  pro- 
nominis  ad  pronomen,  et  nominis  et  participii  ad  pronomen.  Intransitio 
uutem  cum  regimine  et  exigentia  aut  est  simplex  aut  composita ; simples 
cum  verbo  aute  vel  post,  quaudo  una  est  supposita  persoua  et  unius 
actus,  ut  , Socrates  sedet4  — composita,  quando  una  persona  est  supposita 
et  mnlti  actus,  ut  , Socrates  sedet  et  loquitur,4  vel  e converso  , Socrates 
et  Plato  sedent,4  vel  quamlo  multiplicatur  tarn  persona  suppositi  quam 
actus,  ut  , Socrates  et  Plato  sedent  et  disputant4. 

ö Weitläufige  Auszüge  über  diese  Constructionsart  aus  den  Grammatiken 
des  13.  Jahrh.  bei  Thurot  263  ff.  — Das  Grammatisch -Geschichtliche 
über  Entstehung  und  Bedeutung  der  Ausdrücke  Appositio  und  Suppositio 
ebendas,  p.  254  f.  und  358  f. 
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Verschiedenheit  in  der  Constructio  intransitiva  personarum  ist 
zunächst  davon  abhängig,  ob  die  Determination  zum  Suppositum 
oder  zum  Appositum,  oder  zu  einem  von  Beiden  verschiedenen 
Dritten  hinzutritt.  Die  zum  Determinabile  hinzutretende  Deter- 
mination kann  declinirbar  oder  nicht  declinirbar  sein.  Declinir- 
bare  Determinantia  sind  die  Adjectiva  denominativa,  relativa, 
interrogativa,  distributiva ; undeclinirbare  Determinantia  Con- 
junctionen,  Adverbien,  Präpositionen,  Interjectionen.  Eben  so 
kann  zum  Appositum  ein  declinables  oder  indeclinables  Deter- 
minans  hinzutreten.  Der  dritte  Fall,  dass  das  Deterininans  zu 
einem  vom  Suppositum  und  Appositum  verschiedenen  Dritten 
hinzutritt,  diversiticirt  sich  nach  Art  der  beiden  früheren  Fälle. 

In  allen  diesen  Fällen  handelt  es  sich  nun  um  jene  Con- 
formität  der  Modi  signiticandi,  welche  die  Rede  zu  einer  Oratio 
congrua  macht.  1 Duns  Scotus  unterscheidet  für  die  mannig- 
faltigen Fälle  der  Constructio  intransitiva  actuum  sowohl  als 
auch  personarum  allgemeine  und  besondere  Congruitätsprineipien. 
Die  gemeinsamen  Congruitätsprineipien  der  verschiedenen  oben 
angeführten  Fälle  der  Constructio  intransitiva  actuum  sind,  dass 
dem  Modus  esse  des  Appositum  der  Modus  entis  im  Suppositum, 
der  Compositio  als  accidentalem  Significatiousmodus  der  Modus 
per  se  stantis  im  Suppositum,  dem  Verbalmodus  des  Appositum 
die  Ratio  principii  als  Signiticationsmodus  des  Suppositum  ent- 
spricht. Die  besonderen  Congruitätsprineipien  jedes  einzelnen 
der  fünf  möglichen  Fälle  jener  Construction  sind  die  durch 
das  besondere  Verhältniss  des  Appositum  zu  dem  in  fünf  ver- 
schiedenen Casus  situirten  Suppositum  bedingten  Modi : Ut 
ipsum  est  alterum  — ut  quod  est  alterum ; ut  alterius  — ut 
cujus;  ut  alteri  — ut  cui;  ut  ab  aliquo  — ut  a quo.  Die 
Accusativconstruction  (Socratem  oportet  legere)  weist  einen  der 
Beschaffenheit  des  Suppositum  conformeu  Modus  non  contractus 
nec  contrahibilis  des  Verbum  (Infinitivform)  vor.  Die  Zusammen- 
fiigung  des  Verbum  mit  dem  im  Nominativ  gesetzten  Suppo- 
situm involvirt  überdiess  Uebereinstimmung  des  Verbum  mit 
dem  Suppositum  in  Zalil  und  Person  als  zwei  besondere 


i 


Congraitas  est  partium  sermonis  debita  unio,  ex  modorum  signifieandi 
conformitate  ad  aliquum  speciem  constructionis  requisitorum  derelicta. 
Gramm,  spec.,  c.  63. 


38* 
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Congruitäten , die  in  den  vier  übrigen  Fällen,  in  welchen  ein 
unpersönliches  Verbuin  mit  einem  Suppositum  in  easu  obliquo 
verbunden  erscheint,  hinwegfallen.  Für  diese  letztere  Art  von 
Constructionen  wird  die  Benennung:  Modi  proportionabiles,  in 
Anwendung  gebracht,  im  Unterschiede  von  den  Constructionen 
per  modos  convenientes,  die  ihren  Namen  von  der  Convenienz 
der  Constructibilia  in  Zahl  und  Person  haben. 

Die  Congruitätsprineipien  der  Constructio  intransitiva 
personarum  sind  durch  den  Modus  determinabilis  von  Seite  des 
Constructibile  primum,  und  des  Modus  determinantis  von  Seite 
des  Constructibile  secundum  gegeben.  Für  den  Fall,  dass  die 
Determination  dem  Suppositum  angefügt  und  declinirbar  ist, 
erscheinen  als  Priueipia  communia  congruitatis : Modus  per  se 
stantis  — Modus  adjacentis,  als  Congruitätsmodi  der  Verbindung 
des  Suppositum  mit  Adjectivis  denominativis,  relativis,  interro- 
gativis,  distributi vis ; die  Priueipia  propria  der  Coustruetion 
sind,  der  Eigenart  dieser  vier  Adjectivarten  entsprechend: 
Modus  denominantis  simpliciter  — Modus  determinabilis  sim- 
pliciter; Modus  referentis  — Modus  referibilis ; Modus  cer- 
titicantis  — Modus  certiHcabilis ; Modus  distribuentis  — Modus 
distribuibilis.  Für  den  Fall,  dass  die  dem  Suppositum  ange- 
fügte Determination  indeclinabel  ist  (Conj.,  Adv.,  Praep.,  Interj.) 
sind  die  specielleu  Congruitätsmodi:  Modus  conjungeutis  — 
Modus  conjungibilis;  Modus  contrahentis  oder  retorquentis  — 
Modus  contrahibilis  oder  retorquibilis ; Modus  excludentis  — 
Modus  exclusibilis;  1 Modus  affectus  — Modus  afticibilis.  Für 
den  Fall,  dass  das  Determinans  dem  Appositum  angefügt  er- 
scheint, wiederkehren  die  zwei  Möglichkeiten  eines  declinablen 
und  indeclinablen  Determinans.  Die  allgemeinen  Congruitäts- 
principien  dieser  Art  von  Verbindung  sind  dieselben,  wie  bei 
der  Anfügung  des  Determinans  an  das  Suppositum.  Die  Prin- 
cipia  propria  der  Verbindung  declinabler  Determinantia  mit 
dem  Appositum  sind  von  Seite  des  Appositum  die  SigniHcirung 
per  Modum  esse  oder  der  speciellen  Benennung,  von  Seite  des 
angefügten  Determinans  der  Significationsmodus , welcher  die 

1 Als  Determinanten  der  Supposita  sind  nur  Adverbia  von  exclusiver  Be- 
deutung verwendbar;  Adverbien  dieser  Art  sind  auch  die  einzigen,  welche 
nicht  bloss  Verba  und  Participia,  sondern  auch  andere  Redetheile  deter- 
miniren  können.  Gramm,  spec.,  c.  33. 
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Determination  des  Modus  esse  oder  der  speciellen  Benennung 
involvirt:  Sum  albus,  vocor  Adrianus.  Die  Principia  propria 
der  Zusammenfügung  indeclinabler  Determinantia  mit  dem 
Appositum  bestimmen  sieh  nach  der  grammatischen  Beschaffen- 
heit des  Determinans,  je  nachdem  es  Adverbium,  Conjunction 
oder  Interjection  ist.  Bei  Adverbien  und  Conjunctionen  handelt 
es  sich  um  die  besondere  Species  derselben ; 1 in  Bezug  auf  die 
Conjunctionen  verhält  es  sich  ganz  so,  wie  bei  ihrer  Hinzu- 
fügung zu  den  Suppositis.  Der  dritte  Hauptfall,  dass  die 
Determination  einem  vom  Suppositum  und  Appositum  verschie- 
denen Dritten  angefügt  ist,  subsumirt  sich  unter  den  ersten 
oder  zweiten,  je  nachdem  jenes  Dritte  zum  Suppositum  oder 
Appositum  in  specielle  Beziehung  gesetzt  ist;  demgemäss  diver- 
siticiren  sich  die  unter  den  dritten  Hauptfall  zu  subsumirenden 
Constructionen  und  Congruitätsmodi  nach  Art  jener,  welche 
sich  beim  Eingehen  in  die  verschiedenen  Determinationsarton 
des  Suppositum  und  Appositum  aufwiesen. 

Wie  die  Constructio  intransitiva  scheidet  sich  auch  die 
transitiva  in  die  zwei  Classen  einer  Constructio  transitiva  actuum  2 
und  personarum. 3 Die  erstere  theilt  sich  abermals  in  die  Con- 
structio transitiva  actus  signati  und  actus  exerciti.  Die  Con- 
structio actus  exerciti  zerfallt  nicht  in  Arten,  sondern  unter- 
scheidet sich  nur  nach  Individuen:  o Thoma,  o Petre.  Die 
Constructio  actus  signati  diversificirt  sich  nach  Verschiedenheit 
des  Constructibile  terminans,  welches  im  Genitiv,  Dativ,  Accu- 
sativ,  Ablativ  erscheinen  kann : Misereor  Socratis,  faveo  Socrati, 
percutio  Socratem,  utor  toga.  Dieselbe  Diversification  hat  in 
Bezug  auf  die  Constructio  transitiva  personarum  statt:  Filius 
Socratis,  similis  Socrati,  Petrus  albus  percutit  pedem,  celer 
pedibus. 

Jede  dieser  Constructionsweisen  hat  nun  wieder  ihre  allge- 
nieinen und  besonderen  Congruitätsmodos.  Die  allgemeinen 

1 In  Bezug  auf  jede  dieser  beiden  Arten  iudecliuablcr  Determinantia  be- 
merkt Duns  Scotus:  Principia  propria  sunt  duo  inodi  significandi,  quibus 
unaquaeque  species  (adverbii  et  interjectionis)  distinquitur  ab  alia.  Gramm, 
spec.,  c.  50. 

2 Constructio  transitiva  actuuui  est,  in  qna  constructibile  dependens  per 
modum  actus  significat;  ut:  lego  librum.  Gramm,  spec.,  c.  61. 

3 Constructio  transitiva  personarum  est,  in  qua  constructibile  per  modum 
substantiae  significat;  ut  dicendo:  filius  Socratis  Ibid. 
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Congruitätsprincipien  der  Constructio  transitiva  actus  exerciti 
sind  von  Seite  des  Constructibile  dependens  der  Modus  per  se 
stantis  und  die  Ratio  termini  absoluti ; die  Principia  propria 
die  zwei  einander  eonformen  Modi:  Modus  excitantis  — Modus 
excitati.  Die  Principia  congruitatis  communia  der  Constructio 
transitiva  actus  signati  sind  die  drei  Modi  ex  parte  dependentis 
zusammt  den  entsprechenden  Modis  ex  parte  terminantis : Modus 
esse  — Modus  entis;  Significatio  accidentalis  — Modus  per  se 
stantis;  Modus  generis  — Modus  significandi  per  modum  termini 
absolute.  Die  casuelle  Verschiedenheit  dieses  Terminus  bedingt 
die  Principia  congruitatis  propria,  dargestellt  in  den  Modis: 
Ut  alterius  — ut  cujus ; ut  alteri  — ut  cui ; ut  alterura  — ut 
quem;  ut  ab  altere  — ut  a quo.  Die  allgemeinen  Congruitäts- 
prinzipieu  der  Constructio  transitiva  personarum  sind : Modus 
entis  sub  modo  transeuntis  von  »Seite  des  abhängigen  Construc- 
tibile ; Modus  entis  sub  modo  per  se  stantis  von  Seite  des 
Constructibile  terminans.  Daher  wären  z.  B. : Misereor  albi 
oder  Cappa  albi  incongruente  Constructionen.  Congruirende 
Constructionen  dagegen  sind:  Misereor  Socratis,  Cappa  Socratis. 
Die  Principia  congruitatis  propria  sind  durch  die  Casus  des 
Constructibile  terminans  bedingt,  und  stellen  sich  dar  in  den 
Modis:  Ut  alterius  — ut  cujus;  ut  alteri  — ut  cui  etc.  — 
Die  Construction  eines  Adjectiv  mit  dem  Accusativ  ist  keine 
Constructio  incongrua,  sondern  nur  eine  Constructio  figurata, 
die  als  Synecdoche  zulässig  ist.  1 

Man  unterscheidet  eine  grammatische  und  eine  logische 
Congruität  der  Constructionen. 1 Während  die  erstere  auf  die 
Conformität  der  Modi  significandi  sich  beschränkt,  fordert 


• In  einer  von  Thurot  (p.  314)  aus  dem  oben  S.  58fi,  Anm.  3 erwähnten  Codex 
beigebrachten  Stelle  heisst  es:  Duplex  est.  synecdoche,  seil,  locutionis  et 
constructionis.  Est  igitur  synecdoche  constructionis  excusabilis,  quae  fit  per 
discrepantiam  inprincipiis  construondi,  et  de  hac  habemus  exemplum  in  regi- 
inine  accusativi,  ut:  , albet  pedem.‘  Die  für  diese  Accusativconstruction 
gewählte  Benennung  : Constructio  figurata,  ist  auf  Priscian  Inst,  gramm. 
XVIII,  17,  zurtiekzuführen;  ihre  Auffassung  als  Synecdoche  erscheint  im 
Doctrinale  des  Alexander  a Villa  Dei,  und  seitdem  gemeinhin  bei  den 
Grammatikern  des  13.  und  14.  Jahrh. ; vgl.  hierüber  Thurot  p.  295. 
Duns  Scotus  handelt  als  Sprachlogiker  nur  von  der  Constructio  propria, 
und  geht  demnach  auf  die  Constructio  figurata  nicht  weiter  ein. 

2 Gramm,  spec.,  c.  53. 
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letztere  die  Vereinbarkeit  der  inhaltlichen  Bedeutungen  der  zu 
einer  Rede  verbundenen  Worte.  1 Ein  Beispiel  für  den  Unter- 
schied beider  Congruitätsarten  bietet  der  Satz:  .Homo  et  animal 
sunt  idem  numero*2,  in  welchem  der  durch  die  Grammatik  ge- 
forderte Plural  des  Verbum  zwei  numerisch  unterschiedene 
Subjecte  anzeigt,  während  der  Realinhalt  des  Satzes  die  Aus- 
sage der  numerischen  Einheit  beider  Subjecte  ist,  sofern  der 
Mensch  als  sinnliches  Lebewesen  zugleich  auch  Animal  ist. 
Die  logische  Congruität  des  Ausdruckes  ist  demnach  von 
der  sachlichen  Convenienz  der  sprachlichen  Zusammenfügung 
der  Constructibilia  abhängig.  Es  handelt  sich  vom  Gesichts- 
punkte der  logischen  Congruität  darum,  dass  die  zu  einem 
Satze  vereinigten  Worte  etwas  Wahres  besagen, 3 wobei  vor- 
nehmlich die  sachliche  Zusammenstimmung  vou  Subject  und 
Prädicat  oder  Nomen  und  Verbum  in  Betracht  kommt.  4 
Die  auf  den  Sinn  der  Rede  gehende  Auffassung  derselben 
nimmt  nicht  immer  dasjenige  Wort,  welches  dem  Grammatiker 
dafür  gelten  möchte , für  das  Subject  des  Satzes.  So  ist  es 
nicht  ausgemacht,  dass  in  dem  Satze:  Hominis  equus  currit 
der  Terminus  Equus  das  Subject  sei;  die  Logik  entscheidet 
vielmehr,  dass,  wenn  nach  der  Stellung  der  Worte  der  Casus 
rectus  als  nähere  Bestimmung  des  Casus  obliquus  erscheint, 
dieser  als  Subject  der  Aussage  zu  gelten  hat.  Wenn  demnach 
in  dem  Satze:  Equus  hominis  currit,  unzweifelhaft  Equus  das 
logische  Subject  ist,  so  ist  umgekehrt  in  dem  vorigen  Satze 

1 Congruitas  roquirit  coustructibilium  uuionem  non  quameunque  sed  debitam. 
Et  haec  potest  contingere  duplieiter:  llno  modo  ox  convenieutia  significa- 
torum  specialium,  et  per  Opposition  uuio  indebita  ex  repugnantia  corum. 
AI  io  modo  potest  eontingere  ex  conformitate  raodorum  significandi,  et  per 
Opposition  indebita  ex  indebita  modorum  significandi  discrepantia.  . . . 
Congruitas  est  de  consideratione  grammatici  per  se.  Sed  convenientia  vel 
repugnantia  significatorum  specialium  a grammatico  per  se  non  consideratur, 
sed  magis  a logico.  Ibid. 

2 Comm.  in  Analyt.  prior.  Lib.  I,  qu.  9. 

3 Ibid.  qu.  19. 

4 Die  übrigen  Redetheile  sind  in  logischer  Beziehung  wohl  auch  bedeutsam, 
aber  erst  in  zweiter  Linie : Nnm  aliae  partes  orationis  non  sunt  nisi 
determinationes  vel  dispositiones  desiguantes  significationem , vel  sup- 
positionem  terminorum,  seil,  nominis  et  verbi,  aut  modtim  significandi  vel 
supponendi,  aut  diversum  modum  sequendi  unius  ex  altero,  vel  diversuni 
modum  copulandi  di  versa  ab  invicem,  et  ita  de  aliis.  Ibid. 
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Hominis  das  Subject  und  fiquus  currit  die  den  Menschen  als 
Besitzer  des  Pferdes  betreffende  Prädic&taussage. 1 Dieser  Ent- 
scheid wird  durch  die  Berufung  auf  die  Auctorität  des  Aristo- 
teles 2 und  auf  die  durch  die  Kegeln  der  Syllogistik  involvirte 
Denknothwendigkeit  desselben  :t  erhärtet. 

Die  dritte  Haupteigenschaft  der  grammatisch  gefugten 
Rede  ist  die  Perfectio,4  kraft  welcher  sich  dieselbe  zu  einem 
organischen  Ganzen  abschliesst.  Alle  organischen  Verhältnisse 
erklären  sich  aber  aus  ihrer  Zweckbeziehung;  so  wird  denn 
auch  die  Organisation  der  Rede  aus  der  Zweckbeziehung  der 
letzteren  sich  erklären.  Man  hat  einen  nächsten  und  ent- 
fernteren Zweck  der  Rede  zu  unterscheiden.  Der  nächste, 
unmittelbare  Zweck  derselben  ist  die  sprachliche  Kundgebung 
einer  zusammengesetzten  Gedanken  Vorstellung,  welche  distincte 
Glieder  in  sich  schliesst ; 5 der  entfernte,  mittelbare  Zweck  der 
Rede  ist,  mittelst  der  grammatischen  Congruität  der  Rede  ein 
vollkommenes  Verständniss  derselben  im  Hörer  zu  erzeugen. 
Subject  einer  derartigen,  auf  ein  vollkommenes  Verständniss 
abzweckenden  Oonstructio  congrua  ist  die  Constructio  Suppositi 

1 Illud  solum  est  subjectum,  quod  adveniente  siguo  universal!  distribuitur: 
sed  in  isto  casu  solus  obliquus  distribuitur  per  adventum  signi  uuivers&lis 
positi  u parto  ante  totum  propositionis ; igitur  solus  obliquus  est  hic  sub- 

joctum Minor  patet,  quiadicendo:  Cujuslibet  hominis  equus  currit, 

iste  terminus  ,boniinis‘  praecise  distribuitur,  quod  probatur  posito  casu, 
quod  quilibet  bomo  habeat  equuin  qui  eurrut,  et  sit  unus  communis  equus 
ornnibus,  qui  non  currat ; vel  distribuitur  iste  terminus  ,horao‘  praecise, 
et  habetur  intentum.  Vel  distribuitur  iste  terminus  , equus4,  et  hoc  non, 
quia  tune  sequeretur:  , Cujuslibet  hominis  equus  currit,  equus  communis 
est  equus,  igitur  equus  communis  hominis  currit1  quod  est  contra  casura, 
et  per  idem  prohabitur,  quod  aggregatum  non  distribuitur.  Ibid. 

2 Aristoteles  in  isto  primo  (Aualyt.  prior.  I,  p.  i!6,  b,  lin.  10  ff.)  ponit, 
quod  ex  Majore  de  recto,  et  Minore  de  obliquo  sequitur  conclusio,  cujus 
subjectuui  est  de  obliquo,  ut  arguendo  sic:  Omnis  disciplina  est  sophia, 
boni  est  disciplina,  igitur  boni  est  sophia.  Ibid. 

3 ln  omni  syllogismo  bono  facto  in  prima  figura  illud  est  subjoctum  majori4, 
quod  est  praedicatum  minoris;  sed  iste  est  bonus  Syllogismus  in  prim« 
figura:  , Cujuslibet  hominis  equus  currit,  Soerates  est  homo,  igitur  Socratis 
equus  currit4.  Sed  in  minori  iste  terminus  ,homo4  est  praedicatum,  igitur 
in  majori  iste  terminus  , hominis4  praecise  erat  subjectum.  Ibid. 

4 Gramm,  spec.,  c.  54. 

5 Finis  propinquua  constructionis  est  expressio  mentis  conceptus  compositi 
seeuudum  distautiam.  L.  c. 
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cum  Apposito,  weil  eben  nur  diese  distincte  Glieder  in  sich 
schliesBt.  1 Da  nun  einzig  das  Verbum  per  modum  distantis 
sich  verhält , so  ist  eine  Constructio  Suppositi  cum  Apposito 
nur  mittelst  eines  Verbum  vollziehbar,  und  dessen  Vorhanden- 
sein somit  das  unentbehrliche  Requisit  einer  Oratio  perfecta. 2 
Ein  zweites  Requisit  ist  die  zur  Congruität  der  Rede  erforder- 
liche Conformität  aller  Signiticationsinodi;  ein  drittes,  dass  die 
Construction  keine  unbestimmte  Dependenz  in  sich  schliesse, 
durch  welche  ihre  obeif  angegebenen  Zwecke  beeinträchtiget 
würden.  Diesen  drei  Erfordernissen  entsprechend  erfüllt  die 
Construction  die  Bedingungen,  welche  Aristoteles  aus  einem 
dreifachen  Gesichtspunkte  für  den  Charakter  des  Vollkommenen 
aufstellt. 3 Indem  sie  keine  unbestimmte  Dependenz  in  sich 
schliesst,  entspricht  sie  der  Forderung,  dessen  nicht  zu  er- 
mangeln, was  ihr,  um  ihrem  Begriffe  zu  entsprechen,  noth- 
wendig  ist.  In  ihrer  grammatisch  wohlgeordneten  Fassung 
genügt  sie  ferner  der  durch  ihre  unmittelbare  Zweckbeziehung 
involvirten  Forderung,  den  zusammengesetzten  Gedanken- 
concept  distinct  hervorzustellen ; indem  sie  aber  dieses  thut, 
wird  sie  dem  dritten  der  von  Aristoteles  festgestellten  Modi 
des  Vollkommenen  gerecht,  ' indem  ihre  zweckentsprechende 


' Conceptua  mentis  est  aliqnando  secundum  indistantiam , ut  componendo 
hominem  euin  albo  «ine  copnla,  utdiccndo:  Homo  albus.  Alioquin  mentis 
conceptus  est  secundum  distantiam,  ut  componendo  hominem  cum  albo 
mediante  copula  dicendo:  Ilomo  est  albus.  Circa  quam  compositionem 
consistit  veritas  et  fal«itas,  ut  dicitur  Periherm.  c.  1.  Ibid. 

2 In  einem  Codex  aus  dem  13.  Jahrh.,  welcher  von  der  Constructio  Sup- 
positi cum  Apposito  haudelt  (bei  Thurot  p.  4b  mit  dem  Zeichen  Z auf- 
geführt),  heisst  es  (Thurot  p.  217):  Ad  perfcctionem  locutionis  duo  sunt 
uecessaria,  seil,  suppositum  et  appositum.  Suppositum  est  illud,  de  quo 

fit  sermo;  hoc  autem  est,  qtiod  reddit  personam  verbo Verba 

fuerunt  inventa  ad  signifieandum  appositum. 

3 Constructio  liabens  in  se  haee  tria  membra  quae  dicta  sunt,  perfecta  est 

secundum  tres  inodos  perfectos,  quos  assignat  Philosophus  5 Metaph. 
text.  com.  21.  Die  Stelle,  auf  die  sich  Duns  Scotus  bezieht,  findet  sich 
IV  Metaph.  p.  1021,  b,  lin.  IG  ff.:  TAe'.ov  X^yExai  Sv  psv  ou  pf,  Eaxtv  F!;o> 
ct  Xä(i£tv  p.r(OE  2v  pdp  io  v . . . xat  xb  xar’  a pHX7;v  xai  xb  xou  hu  prj  '{/  ov  u izcp- 
ßoXrjv  apb;  xb  ynv o;  . . . exi  oT?  xb  x2Xo;  onouoafov  .... 

* Dieser  in  der  vorausgehenden  Anin.  angedeutete  dritte  Modus  wird  im 
■weiteren  Verlaufe  des  Textes  so  umschrieben  und  erklärt:  xa  ol  aXXa 
7-07;  xaxa  xauxa  xq>  7,  “O’.etv  xi  xotoutov  r)  e/eiv  7J  apptüxxsiv  xouxq)  .... 


W ö r u e r. 


Fassung  sie  befähiget,  ein  Gleiches  ausser  sich  zu  erzeugen, 
denselben  Gedanken  in  der  Seele  des  Hörers  hervorzubringen. 
Uebrigens  lässt  die  Perfectio  constructionia  Grade  zu,  1 und 
kann  überdiess  ihre  Vollkommenheit  bloss  in  dem  sie  con- 
cipirenden  Gedanken  besitzen,  ohne  dass  sie  im  sprachlichen 
Ausdrucke  distinct  dargcstellt  wäre;  z.  B. : logo  statt:  ego  lego. 
Man  hat  also  zwischen  der  Perfectio  secundum  intellectura 
und  secundum  sensum  zu  unterscheiden ; letztere  ist  vorhanden, 
wenn  beide  Constructibilien  ihren  besonderen  Wertausdruck 
haben. 

In  der  Aufeinanderfolge  der  drei  Passiones  Sermonis:  Con- 
atructio,  Congruitas,  Perfectio  reflectirt  sich  die  fortschreitende 
Determination  einer  Gedankenbewegung,  die  vom  Essentiellen 
ausgehend  in  die  qualitativen  Differenzen  eingeht  und  zu  den 
quantitativen  Besonderungen  herabsteigt,  wie  aus  den  Frage- 
wörtern erhellt,  welche  auf  die  Einteilungen  jeder  dieser  drei 
Passiones  Bezug  haben.  Mau  fragt  nämlich:  Quae  sunt  diffe- 
rentiae  constructionum?  Antwort:  Transitivum  et  Intransitivum. 
— Quales  sunt  difterentiae  congruitatis ? Antwort:  Congrum  et 
Incongruum.  Der  Unterschied  zwischen  Perfectio  und  Imper- 
fectio  aber  stellt  sich  in  seiner  Relativität2  als  ein  quantitativer 
dar,  daher  auf  ihn  das  Fragewort  Quantum  zu  appliciren  ist: 
Quantum  differt  perfectio  sermonis  ab  imperfectione?  Quanto 
perfectum  distat  ab  imperfecto.  Diese  Verhältnissbestimmungen 
sind  nicht  von  Duns  Scotus  ersonnen ; er  reproducirt  sie  mit 
Beziehung  auf  einen  in  den  Schulen  üblichen  Gedächtnissvers: 
Quae?  trans,  intrans;  quäle?  con,  incon;  quanta?  per,  imper. 
Man  könnte  das  Verhältniss  der  drei  Passiones  Orationis 
zu  einander  auch  durch  die  Erklärung  charakterisirt  finden, 
welche  Duns  Scotus  in  seiner  Commentation  der  aristotelischen 
Metaphysik  zu  der  oben  angezogenen  aristotelischen  Stelle  über 
die  drei  Arten  des  Vollkommenen  gibt;  er  sagt  nämlich  da- 
selbst, Aristoteles  habe  jene  drei  Arten  oder  Modi  des  Voll- 
kommenen bestimmt  penes  entiura  quantitatem  dimensivam, 

1 Perfectio  scnsns  in  anitno  auditoris  non  est  punctualis,  sed  habet  gradutn 
secundum  magis  et  minus,  et  secundum  hoc  dicitur  magis  vel  minus 
perfecta.  Nnm  cn  magis  perfecta  est,  quae  magis  quietat  auimunt  andi- 
toris;  et  quae  minus  quietat,  minus  perfecta  est.  Gramm,  spec.,  c.  64. 

2 Vgl.  vor.  Anm. 
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perfectivam , finitivam.  Es  ist  fast  nicht  zu  zweifeln , dass 
alles  über  das  Verhältniss  der  drei  Passiones  zu  einander  Bei- 
gebrachte im  Sinne  dieser,  den  Worten  des  Aristoteles  ge- 
gebenen Auslegung  gedacht  sei.  Dieser  Zusammenklang  dürfte 
sich  neben  anderen  bereits  beigebrachten  Belegen  gleichfalls 
für  die  Erhärtung  der  dem  Duns  Scotus  zu  vindicirenden 
Urheberschaft  der  Grammatica  speculativa  verwerthen  lassen  ; 
nicht  minder  die  Kürze,  um  nicht  zu  sagen  Magerkeit  und 
Dürftigkeit  dessen,  was  über  die  Perfectio  sermonis  beigebracht 
wird,  und  nicht  über  die  allerelementarsten  Bestimmungen 
hinausreicht.  Man  erkennt  hierin  einen  Verfasser,  welcher  die 
Perfectio  sermonis  nicht  in  der  grammatisch-rhetorischen  Aus- 
bildung der  Sprache,  sondern  in  der  logistisch  virtuosen  Hand- 
habung derselben  sucht;  eben  dieses  Interesse  war  es,  welches 
ihn  bewog,  sich  mit  einer  Untersuchung  der  grammatischen 
Formen  zu  beschäftigen,  dieselbe  aber  zugleich  auch  strenge 
auf  die  diesem  Unternehmen  gesetzten  Zwecke  zu  beschränken. 


VIII.  SITZUNG  VOM  14.  MÄRZ  1877. 


Herr  Dr.  Michael  Gitlbauer,  z.  Z.  in  Berlin,  ersucht  um 
eine  Subvention  zum  Zwecke  einer  wissenschaftlichen  Publi- 
cation  auf  dem  Gebiete  der  griechischen  Paläographie. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizmaier  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Die 
Machthaber  Iloan-wen  und  Hoan-hiueu4  vor. 


Herr  Franz  Prusik,  Gymnasial-Professor  in  Pribram,  legt 
eine  Abhandlung  über  ,Das  böhmische  kluku,  klukovska  u.  ä.* 
mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte vor. 


Verzeichnisa  der  vorgelegten  Druckschriften. 

Aeadeiuia  scientiarmn  et  artium  Slavorum  meridionaliuiu : Statuta  et  teges 
Civitatis  et  insu/ae  Curzutue  (1214 — 15-r>8).  Prof.  Dr.  Hauet.  Zagrabiae, 
18 77;  4°.  — Rad.  Knjiga  XXXVII.  Zagreb.  1876;  8°. 

Acad6mie  royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique: 
Bulletin.  46e  Annee,  2"  Serie,  tome  43.  Nr.  I.  Bruxelles,  1877;  8°. 

Akademie  der  Wissenschaften,  köuigl.  Preussisclie  zu  Berlin:  Monatsbericht 
mit  4 Tafeln.  November  1876.  Berlin,  1877;  8°. 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbuch  für  das 
Jahr  1874.  VI.  Heft;  für  das  Jahr  1875.  IX.  Heft.  Wien,  1877;  8°. 

— zur  Erforschung  und  Erhultung  der  Kunst-  und  historischen  Denkmale. 
II.  Band,  IV.  (Schluss)  Heft.  Wien,  1876;  4°. 

C larke,  Hyde:  Serpent  — and  Siva  Worship  and  Mythology  in  Central- 
Ameriea.  Africa  and  Asia.  London,  1876;  8°. 

Delisle  Leopold:  Notice  sur  vingt  manuscrits  du  Vatican.  Paris,  1877;  8°. 

Gesellschaft,  allgemeine,  geschichtforscheude  der  Schweiz:  Janrbuch  für 
Schweizerische  Geschichte.  I.  Band.  Zürich,  1877;  8°, 
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Gesellschaft,  Deutsche,  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens.  10.  Heft, 
Juli  1876.  Yokohama;  4°.  — Das  schöne  Mädchen  von  Pao.  Yoko- 
hama; 4°. 

— k.  k.  Geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XX.  (neuer  Folge  X.) 

Nr.  1.  Wien,  1877;  8«. 

— Oberlausitzische  der  Wissenschaften:  Neues  Lausitzisches  Magazin.  LII.  Band. 

2.  Heft.  Görlitz,  1876;  8°. 

Jahresbericht  des  k.  k.  Ministeriums  für  Cultus  und  Unterricht  für  1870. 
Wien,  1877;  8°. 

Le vassour,  E.:  Ln  Vie  et  les  Travaux  de  Wolowski.  Paris,  1877;  8°. 
Neumann-Spallart,  F.  X.  von,  Prof.  Dr. : Louis  Wolowski.  Ein  Nachruf. 
Wien,  1877;  8°. 

Odobescu,  A.  J.:  Istoria  Areheologiei.  I.  Anticitatea.  Kenascerea.  Bucu- 
resci,  1877;  8°. 

, Revue  politiquc  et  litteraire1  et  , Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
l’Etranger*.  VI"  Annee,  2"  Serie.  Nr.  37.  Paris,  1877;  4°. 

Societas  regia  Scientiarum  Upsalensis:  Nova  Acta.  Serie  III*  Vol.  X. 
Fase.  I.  1876.  Upsaliae,  1876;  4". 
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Die  Machthaber  Hoan-wen  und  Hoan-hiuen. 

Vou 

Dr.  A.  Pfizmaier, 

wirkl.  Mitglied«  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Oie  Machthaber  Hoan-wen  und  Hoan-hiuen,  welche  in 
chinesischen  Schriften  und  in  den  aus  diesen  geschöpften  Ab- 
handlungen des  Verfassers,  namentlich  in  den  , Seelenzuständen 
und  Leidenschaften*  und  in  den  , Zufällen  aus  den  Zeiten  der 
südlichen  Sung*  häufig  erwähnt  werden,  sind  so  ausserordent- 
liche Erscheinungen  in  der  Geschichte  ihres  Vaterlandes,  dass 
durch  eine  ausführliche  Schilderung  ihres  Lebens  ein  tiefer 
Kinblick  in  die  sehr  verwickelten  und  beispiellos  unglücklichen 
Verhältnisse  der  damaligen  Zeiten  (Ende  des  vierten  und  An- 
fang des  fünften  Jahrhunderts  nach  Ohr.)  gewonnen  werden 
dürfte.  Die  wenigen  in  der  Kaisergeschichte  verkommenden 
trockenen  Angaben  ergänzend  und  weiter  im  grössten  Umfange 
ausführend,  liefert  diese  Abhandlung  Alles,  was  in  dem  Buche 
der  Tsiti  an  einem  besonderen  Orte,  in  den  Ueberlieferungen 
von  berühmten  Männern,  über  den  Gegenstand  aufgefunden 
wurde. 

Dass  solche  wundervolle  und  beinahe  fabelhafte  Hand- 
lungen, wie  die  von  diesen  beiden  Männern  verrichteten,  über- 
haupt möglich  waren,  mag  durch  die  eigentümliche  Lage,  in 
welcher  sich  China  um  jene  Zeit  befand,  erklärt  werden.  Im 
Korden  und  Westen  waren  selbstständige  Barbarenreiche  ge- 
gründet worden,  und  die  Macht  der  Kaiser,  welche  in  Kien- 
nie,  dem  späteren  Kiang-ning  (Nan-king)  ihren  Sitz  hatten, 
erstreckte  sich  nur  auf  den  Süden  und  Osten.  Diese  Herrscher, 
mit  Ausnahme  des  Kaisers  Yuen,  welcher  das  Haus  der  öst- 
lichen Tsin  gründete,  durchaus  schwachsinnig  und  unfähig, 
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erfuhren  gewöhnlich  das  unglücklichste  Loos.  Auf  Kaiser 
Hiao-wu,  welcher  durch  die  ,theure  Königin4  von  dem  Ge- 
schlechte  Tsch’ang  getödtet  wurde,  folgte  Kaiser  Ngan,  von 
welchem  berichtet  wird,  dass  er  von  seiner  Kindheit  bis  zu 
seinem  reifen  Alter  stumm  war,  dass  er  nicht  einmal  Kälte 
von  Hitze  unterscheiden  konnte  und  dass  alle  Handlungen, 
welche  ihm  die  Geschichte  zuschreibt,  nicht  seine  eigenen  waren. 

Hoan - wen,  vorerst  als  Heerführer  auftretend,  befreite 
einen  grossen  Theil  des  Reiches  und  die  frühere  Hauptstadt 
Lö-yang  von  den  Barbaren.  Ursprünglich  gesonnen,  sich  die 
höchste  Stufe  anzumassen,  liess  er  sich  warnen,  riss  aber  that- 
sächlich  alle  Gewalt  an  siel»  und  wurde  der  ausschliessliche 
Herrscher.  In  seiner  Machtvollkommenheit  setzte  er  den  Kaiser 
Yl  ab  und  ernannte  ihn  zum  Fürsten  von  Hai-si,  worauf  er 
einen  anderen  Kaiser,  den  Kaiser  Kien-weu,  einsetzte.  Dieses 
Vorgehens  wegen  wurde  er  nach  seinem  Tode  als  Aufrührer 
betrachtet  und  blieben  seine  Söhne  von  allen  bedeutenderen 
Aemtern  ausgeschlossen.  Sein  Sohn  Hoan-hiueu  verstand  es 
jedoch,  sich  aus  seiner  Erniedrigung  zu  erheben.  Zuerst  zum 
Statthalter  ernannt,  vermehrte  er  seine  Macht  und  seinen  Ein 
Huss  in  dem  Masse,  dass  er  den  Hof  gänzlich  in  seine  Gewalt 
bekam  und  falsche  höchste  Verkündungen,  in  denen  seine 
eigenen  Befehle  zur  Geltung  gebracht  wurden,  erlassen  durfte. 
Im  Besitze  einer  grossen  Menge  ansehnlicher  Aemter,  machte 
er  sich  zum  Reichsgehilfen  und  Könige  von  Thsn,  endlich, 
von  seinen  Obrigkeiten  hierzu  aufgefordert  zum  Kaiser.  Er 
nahm  jetzt  den  Kaiser  Ngan  gefangen  und  führte  ihn  init  sich 
umher.  In  der  Achtung  der  Menschen  allmälig  sinkend,  wurde 
er  durch  eine  von  Lieu-yö,  Heerführer  von  Tsin,  und  An- 
deren gesammelte  Kriegsmacht  angegriffen,  geschlagen  und  nach 
seiner  Ergreifung  nebst  seinen  zahlreichen  Anhängern  ent- 
hauptet (404  n.  Chr.). 

Ueber  den  dieser  Abhandlung  zu  Grunde  liegenden  Theil 
des  Buches  der  Tsin  sei  noch  gesagt,  dass  er  zu  dem  Schwersten 
gehört,  das  je  in  chinesischer  Sprache  geschrieben  worden.  Die 
Ursachen  dieser  Schwierigkeit  sind  hauptsächlich  das  Sparen 
mit  Schriftzeichen,  indem  immer  uur  eine  möglichst  geringe 
Zahl  von  Zeichen,  welche  für  das  Verständniss  kaum  hinreichen, 
gesetzt  wird,  der  Mangel  jedes  Systems,  wobei  angeführte  Namen 
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und  Gegenstände  oft  an  keinem  anderen  Orte  der  Geschichte 
auffindbar  sind,  schliesslich  auch  Fehler  und  Lücken  des  Textes. 

Was  die  letzteren  (die  Lücken)  betrifft,  so  entstehen  die- 
selben in  dem  für  diese  Abhandlung  benützten  Exemplare  da- 
durch, dass  in  ihm  oft  nicht  nur  einzelne  Zeichen,  sondern  auch 
Zeilen,  bisweilen  selbst  ganze  Seiten  verlöscht  und  in  der  Mitte 
der  Seiten  die  Zeichen,  des  Bruches  der  zum  Drucke  verwendeten 
Holzplatten  wegen,  regelmässig  schwer,  wohl  auch  gar  nicht  lesbar 
sind,  was  der  Brauchbarkeit  des  Buches  wesentlich  Eintrag  thut. 

In  vielen  chinesischen  Büchern  wird  der  Name  m £ 
Hoan-hiuen  durch  jq  Hoan-yuen  ausgedrückt.  Es  stammt 
dieses  aus  einer  Zeit,  in  welcher  das  Zeichen  £ noch  mehr 
als  jetzt  zu  den  vermiedenen  gehörte. 


Hoan-wen. 

m & Hoan-wen,  mit  dem  Jünglingsnamen 
Yuen-tse  genannt,  war  der  Sohn  ;|j||  Hoan-Fs,  Statthalters 
von  Siuen-tsching.  Kurz  nach  seiner  Geburt  erschien  ^ 
"Wen-kiao  aus  Thai-yuen  zum  Besuche  und  sagte:  Dieses  Kind 
hat  wunderbare  Knochen.  Man  mache  den  Versuch  und  lasse 
es  weinen.  — Als  er  die  Stimme  des  Kindes  hörte,  sagte  er: 
Es  ist  wirklich  ein  glänzendes  Wesen.  — Weil  Wen-kiao  dieses 
Lob  ausgesprochen  hatte,  gab  Hoan-I  dem  Kinde  den  Namen 
Wen.  Wen-kiao  bemerkte  lachend:  In  der  That,  sp  ter 
werde  ich  meinen  Geschlechtsnamen  verändern. 

Später  wurde  IIoan-I  durch  Han-kuang  getödtet. 1 

n m Kiang-po,  Befehlshaber  von  ftfl  King,  hatte  dieses 
vorbereitet.  Hoan-wen  war  um  die  Zeit  fünfzehn  Jahre  alt. 
Er  legte  das  Haupt  auf  die  Hakenlanze  und  weinte  Blut. 
Seine  Absicht  war,  sich  zu  rächen.  Als  er  achtzehn  Jahre  alt 
wurde,  war  Kiang-po  bereits  gestorben,  und  dessen  drei  Söhne, 
unter  welchen  ^ Pieu  der  älteste,  befanden  sich  in  der  Trauer. 
Dieselben  versteckten  Klingen  in  ihre  Stäbe  und  sahen  sich 
gegen  Hoan-wen  vor.  Dieser  gab  sich  für  einen  Trauergast 
aus  und  erstach,  als  er  Zutritt  erhalten  hatte,  Pieu  in  der 


1 Bei  der  Eroberung  der  Feste  Siuen-tscb’iug  (328  n.  Chr.). 
Sitzungsbor.  d.  pkil.-kist.  CI.  LXXXV.  Bd.  III.  Hft.  39 
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Trauerhütte.  Zugleich  verfolgte  er  dessen  zwei  Brüder  und 
tödtete  sie.  Die  Zeitgenossen  priesen  ihn. 

Hoan-wen  war  kräftig,  aufgeweckt  und  geistvoll.  Seine 
Erscheinung  war  sehr  ausgezeichnet.  Sein  Angesicht  hatte  sieben 
Sterne.  Er  stand  in  seiner  Jugend  mit  Lieu-tan  1 aus 

dem  Reiche  ^j|j  Pei  auf  gutem  Fusse.  Lieu-tan  rühmte  ihn  einst 
und  sagte:  Hoan-wen  hat  Augen  gleich  purpurnen  Steinen. 
Sein  göttlich  ehrwürdiger  Bart  bildet  Ausspannungen  von  Igel- 
stacheln. — Hoan-wen  wurde  hierauf  zum  Geinale  der  Kaiser- 
tochter von  Nan-khang  erwählt2  und  erhielt  das  Lehen  eines 
zu  der  fünften  Classe  gehörenden  Lehensfürsten  von  Wan-ning. 
Er  wurde  an  der  Stelle  eines  Anderen  zum  Statthalter  von 
Lang-ye  und  nach  wiederholter  Versetzung  zum  stechenden 
Vcrmerker  von  Siü-tscheu  ernannt. 

Hoan-wen  war  mit  m m Yü-yl,  Lehensfürsten  von 
Tu-ting,  befreundet,  und  sie  bestellten  sich  immer  in  den  An- 
gelegenheiten von  ^ Ning-thsi.  Yü-yX  empfahl  ihn  einst 
dem  Kaiser  Taching,3  indem  er  sagte:  Hoan-wen  hatte  in  seiner 
Jugend  männliche  Entschlossenheit.  Möge  ihm  der  Kaiser  nicht 
wie  einem  gewöhnlichen  Menschen  begegnen,  ihn  nicht  wie 
einen  gewöhnlichen  Eidam  halten.  Möge  man  ihm  die  Aufträge, 
in  denen  eben  berufen  wird,  ertheilen  und  auf  seine  grosse 
Thatkraft,  mit  der  er  bei  Gefahr  Hilfe  bringt,  vertrauen. 

Nach  dem  Tode  Yü-yX’s  ernannte  man  Hoan-wen  zum 
Beaufsichtige!'  der  Sachen  der  Kriegsheere  von  King-tscheu, 
Liang-tschcu  und  Sse-tscheu,  zu  einem  den  Westen  beruhigenden 
Heerführer,  stechenden  Vcrmerker  von  King-tscheu,  zu  einem 
die  südlichen  Barbaren  beschützenden  Hiao-wci  und  lieh  ihm 
ein  Abschnittsrohr.  Um  die  Zeit  war  ^ W-  Li-schi,  Körnig 
des  späteren  Scho,  unberühmt  und  schwach,  und  Iloan-wen 
hatte  die  Absicht,  in  Scho  Thaten  zu  verrichten. 

1 Zur  Linken  des  Zeichen«  ist  noch  das  Classenzeichen  ^ zn  sotien. 

2 Der  Text  enthält  vor  diesem  Satze  noch  die  ganz  unverständlichen  Worte 

# # §8:  fr  *§l  3:  £ 'M  Die  Erklän,n?:  >Sön- 

tsclmng-meu  war  der  verbannt«  Schwager  des  Königs  Sitten  von  Tsin‘ 
schien  zu  gewagt,  da  weder  ein  Mann  Namens  bün-tschung-meu  noch 
ein  König  von  Tsin  in  der  Geschichte  anfgefunden  werden  konnte. 

3 In  dem  Texte  Kaiser  Ming,  was  unrichtig  sein  muss,  da  Iloan-wen  bei 
dem  Tode  des  Kaisers  Ming  erst  zwölf  Jahre  alt  war. 
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Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Yung-ho  (346  n.  Ohr.) 
stellte  er  sich  an  die  Spitze  der  Heeresmenge  und  unternahm 
den  Angriff  im  Westen.  Damals  überwachte  die  Kaiserin 
UJ  |DJ  Khang-hien  den  Hof.  Hoan-wen,  im  Begriffe  auszurücken, 
reichte  eine  Auseinandersetzung  empor  und  zog  dann  fort.  In 
der  Vorhalle  des  Hofes  erwog  man,  dass  Scho  ein  unwegsames 
und  entferntes  Land,  die  Streitmacht  Hoan-wen’s  von  Zahl 
gering  sei  und  war  für  den  Fall,  dass  sie  tief  in  feindliches 
Gebiet  dringen  sollte,  sehr  besorgt. 

In  früherer  Zeit  hatte  ^ ^ Tschü-kö-liang,  Heer- 
führer von  Wei,  acht  Lager  auf  dem  flachen  Sande  von  ^ ^ 
Yü-fö  erbaut.  Die  Steine  der  Lagerwälle  waren  acht  Reihen 
und  von  einander  je  zwei  Klaftern  entfernt.  Als  Hoan-wen  dieses 
sah,  sagte  er,  es  sei  die  Kraft  der  Schlange  von  \h 

Tsch  ang-schan.  Von  den  Männern  der  Schrift  und  des  Krieges 
konnte  Niemand  diese  Worte  begreifen. 

n 

Als  das  Heer  in  ^ Peng-mu  hielt,  befahl  er  den  dem 
K riegsheere  als  Dritte  Zugetheilten  Tscheu-thsu  und 

& Sün-sching,  die  Lastwagen  zu  bewachen.  Kr  selbst  zog 
mit  den  Fussgüngern  geraden  Weges  auf  Tsch’ing-tu  los.  Li-schi 
liess  durch  seinen  Oheim  jjjg  Fo  und  seinen  Vetter  ^ Kiuen 
in  Verbindung  mit  noch  Anderen  Peng-mu  angreifen.  Tscheu- 
thsu  und  die  Uebrigen  vertheidigten  sich.  Fo  zog  sich  zurück 
und  entfloh.  Hoan-wen  griff  seinerseits  Kiuen  und  die  Uebrigen 
an.  Er  kämpfte  dreimal  und  erhielt  dreimal  den  Sieg.  Die 
Heeresmenge  der  Räuber  zerstreute  sich  und  kehrte  auf  Seiten- 
wegen nach  Tsch’ing-tu  zurück.  Li-schi  bot  jetzt  seine  ganze 
Heeresmenge  auf  und  kämpfte  mit  Hoan-wen  an  der  Brücke 
von  ^ Ts<*.  Der  seinem  Kriegsheere  als  Dritter  Zugetheilte 

@1  IS  Kung-hu  ging  in  dem  Kampfe  verloren.  Seine  Ileeres- 
inengo  fürchtete  sich  und  wollte  sich  zurückziehen,  jedoch  die 
Trommler  rührten  aus  Irrthum  die  Trommeln  der  Vorrückung. 
Man  griff  sie  hierauf  an,  und  die  Heeresmenge  Li-schi’s  wurde 
gänzlich  geschlagen.  Hoan-wen,  seinen  Sieg  benützend,  rückte 
geraden  Weges  vor  und  verbrannte  die  kleinen  Festen.  Li-schi 
floh  in  der  Nacht  neunzig  Weglängen  weit  und  gelangte  zu  der 

Tsin-scheu.  Seine  Anführer 


Feste  ^ Kia-meng 1 in  "||p 


1 Ueber  das  Zeichen  ist  das  Classenzeichen  f+  zu  setzen. 
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mm  Teng-sung  und  ft  m Tsan-kien  1 riethen  ihm,  sich  zu 
ergeben.  Li-schi  band  jetzt  die  Hände  auf  den  Rücken,  lud 
auf  den  Wagen  einen  Sarg  und  bat  um  den  Befehl.  Hoan-wen 
löste  die  Fesseln,  verbrannte  den  Sarg  und  schickte  Li-schi 
in  die  Mutterstadt. 


Hoan-wen  verblieb  dreissig  Tage  in  Schö.  Er  erhob  die 
weisen  Männer  und  zeichnete  die  Guten  aus.  Der  fälschlich 
als  oberster  Buchführer  und  Vorgesetzter  des  Pfeilschiessens 
benannte  ^ Wang-schi,  der  die  Bücher  der  Mitte  Beauf- 
sichtigende Wang-yü,  der  den  Osten  niederhaltende  Heer- 

führer ^ Teng-ting  und  ^ Tsch’ang-khiü, 2 beständiger 
Aufwartender  von  den  zerstreuten  Reitern,  waren  die  vortreff- 
lichsten Männer  von  Schö.  Er  ernannte  einen  Jeden  zu  einem 
dem  Kriegsheere  als  Dritter  Zugetheilten.  Alle  Menschen  des 
Volkes  waren  damit  zufrieden.  Das  Kriegsheer  war  noch  nicht 
zurückgekehrt,  als  Wang-schi,  Teng-ting,  ^ Wei-wen  und 
Andere  sich  empörten.  Hoan-wen  verhängte  wieder  Strafe  und 
stellte  den  Frieden  her.  Er  sammelte  hierauf  die  Sehaaren 
und  kehrte  nach  Kiang-ling  zurück.  Er  rückte  jetzt  im  Range 
vor  und  wurde  zu  einem  im  Westen  Eroberungszüge  machenden 
grossen  Heerführer  und  einem  das  Sammelhaus  Eröffnenden 
(Hfl  ernannt.  Zugleich  erhielt  er  das  Lehen  eines  Fürsten 
der  Provinz  Lin-ho. 


Als  ^ 2p;  Schl-ki-lung,  Beherrscher  des  späteren 
Tschao,  starb,  wollte  Hoan-wen  sich  an  die  Spitze  der  Heeres- 
menge stellen  und  im  Norden  Eroberungen  machen.  Er  reichte 
früher  eine  Auseinandersetzung  empor  und  begehrte,  dass  man 
über  die  Gelegenheiten  der  Gewässer  und  des  trockenen  Bodens 
berathe.  Er  erhielt  lange  Zeit  keine  Antwort  und  erkannte 
jetzt,  dass  man  in  der  Vorhalle  des  Hofes,  auf  Yin-hao 

und  Andere  gestützt,  sich  ihm  entgegenstelle.  Er  war  darüber 
entrüstet.  Er  kannte  jedoch  Yin-hao  und  fürchtete  ihn  nicht. 
Da  das  Reich  keinen  anderen  Flecken  hatte,  gelang  es  ihm 
bald,  ihn  zu  erfassen.  Obgleich  durch  immer  mehr  Jahre 
die  Spuren  des  Gebieters  und  des  Dieners  vorhanden  waren, 


1 In  dom  Zoichen  JjQ  ist 

2 In  dom  ist  statt  p 
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führte  Einer  den  Anderen  doch  nur  an  der  Halfter.  Die 
Kriegsmänner  und  die  Heeresraenge  verbrauchten  die  Abgaben, 
und  diese  wurden  schlechterdings  nicht  für  Reich  und  Haus 
verwendet.  Als  verlautete,  dass  man  im  Norden  angreifen 
werde,  kamen  die  huldigenden  Denkschriften  sofort  in  Gang, 
und  man  zog  nach  dem  Laufe  des  Stromes  abwärts.  Die 
Heeresmenge,  welche  nach  Wu-tsch’ang  rückte,  waren  viermal 
bis  fünfmal  zehntausend  Menschen. 

Yin-hao  dachte  sich,  dass  er  durch  Iloan-wen  die  Ab- 
setzung erfahren  werde,  und  er  sann  auf  Mittel,  wie  dieses  zu 
vermeiden  wäre.  Ferner  wollte  er  durch  die  Tseu-yü-Fahne  1 
das  Kriegsheer  Hoan-wen’s  zum  Stillstehen  bewegen.  Im  In- 
neren und  auswärts  hielt  man  Gespräche,  und  die  Gemüthcr 
waren  in  Erregung  und  Schrecken.  Der  spätere  Kaiser  m * 

Kien-wen  war  um  diese  Zeit  Beruhiget*  des  Kriegsheeres^^|E  j|£). 
Derselbe  richtete  an  Iloan-wen  ein  Schreiben,  in  welchem  er 
die  grosse  Bcrathuug  der  Landesgötter  und  dasjenige,  wovon 
Zweifel  und  Täuschung  ausgeheu,  beleuchtete.  Iloan-wen  führte 
sogleich  das  Kriegsheer  an  den  Ort  der  Niederhaltuug  zurück 
und  reichte  die  folgende  Auseinandersetzung  empor: 

,Ich,  nahe  und  verwandt,  stellte  mich'  au  die  Spitze  dessen, 
was  ich  leite,  und  wollte  im  Norden  wegfegen  Tschao  und 
Wei.  Als  das  Kriegsheer  in  Wu-tschaug  hielt,  empfing  ich 
ein  Schreiben  des  das  Kriegsheer  beruhigenden  grossen  Heer- 
führers, des  Königs  S Yö  von  Kuei-ki.  Er  besprach  darin, 
wie  Wind  und  Staub  sich  mengen,  unnützer  Weise  Zweifel 
und  Täuschung  entstehen  lassen.  Seine  Worte  haben  den 
Sinn  von  Gefahr  und  Drangsal,  der  Kummer  erstreckt  sich 
auf  die  Landesgötter.  Ich  untersuchte  es  voll  Bestürzung, 
ich  erklärte  nicht,  woher  es  entsteht.  Gestult  und  Schatten 
blicken  auf  einander  zurück,  für  llerabfalleu  und  Ueber- 
schreiten  ist  kein  Boden.  Ich,  in  Duukelhcit  und  Verbor- 
genheit beschämt,  habe  die  Bürde  eines  wichtigen  Auftrages. 
Bin  ich  hinsichtlich  der  Begabung  auch  nicht  der  rechte  Mensch, 
besteht  mein  Amt  doch  in  der  Stillung  des  Aufruhrs.  Die 
Räuber  und  Feinde  sind  noch  nicht  vernichtet,  die  Schande 
des  Reiches  ist  noch  nicht  abgewaschen.  Ich  war  so  glücklich, 


1 Eine  Friedonsfahnc. 
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die  Zeit  der  Eröffnung  des  Grossen  benützen  zu  können,  die 
Gelegenheit  der  Möglichkeit  der  Bezwingung  zu  treffen.  Wenn 
der  gemeine  Mann  einen  Vorsatz  hat,  so  nährt  er  noch  immer  im 
Herzen  Unmuth.  Mit  welchem  Herzen  auch  hätte  ich  sitzend  ge- 
sehen die  Erniedrigung?  Ich  legte  daher  auf  die  Schulter  die 
Hakenlanze,  sprengte  einher  und  hatte  nicht  Zeit,  in  Ruhe  zu 
verweilen.  Früher  und  später  legte  ich  es  in  Denkschriften 
dar,  es  sind  gegenwärtig  bereits  Jahre.  Das  Aufrichtige,  daß 
Wahrhaftige,  das  Hochsinnige,  welches  man  öffentlich  und  im 
Besonderen  betrachtet,  was  sollte  daran  Kleinliches  sein?  In- 
dem ich  diesen  Widerwillen  empfinde,  wie  sollten  die  das 
Richtige  verabscheuenden  Genossen  im  Herzen  die  Besorgniss 
nähren,  festhaltend  spielen  mit  leeren  Worten  und  täuschen 
das  Geriehtshaus  des  Hofes?  Einst  trieb  ^ Yö-I  auf 
das  Aeusserste  die  Wahrhaftigkeit,  Hess  Thränen  herabfallen 
und  floh  in  die  Verbannung.  mit  Hö-kuang  erschöpfte  die 
Redlichkeit,  richtete  Worte  nach  oben  und  meldete  die  Ver- 
änderungen. Verläuindorische  Reden  tilgen  den  Wandel,  Ver- 
rath  und  Unrecht  bringen  Störung  in  die  Tugend.  Es  ist  der 
beständige  Kummer  fortlaufender  Geschlechtsalter,  dasjenige, 
wovon  Fortbestand  und  Untergang  ausgehen.* 

, Jetzt  ist  der  Vorgesetzte  und  Höchste  noch  reich  an 
Frühlingen  und  Herbsten,  diejenige,  vor  der  ich  unter  den 
Stufen  stehe,  überwacht  in  höchstweiser  Trefflichkeit  den  Hof. 
Sie  hat  das  Vollendete  der  Aufträge  herabgelassen.  Die  Unter- 
gebeuen  sind  voll  Vertrauen,  sie  verkehren  eben  mit  sämmt- 
lichen  Begabungen,  verbreiten  Tugend  und  Glauben  in  den 
fernen  Wildnissen.  Um  wie  viel  mehr  ist  dieses  der  Fall  hei 
mir,  der  ich  durch  Geschlechtsalter  theilhaftig  wurde  der  avis- 
gezeichneten  Gnade,  unterwürfig  diente  drei  Höfen.  Ich  selbst 
bin  kein  Gast  wie  die  Gäste  der  Halfter,  auf  meiner  Spur 
sind  nicht  die  Flecken  vier  Geschlechter  Han  und  ^ Peng,1 
aber  Ab  Wendigkeit  erhebt  sich  in  der  Brust  und  in  den  Herzen, 
der  verbündete  Aufruhr  geht  hinaus  über  die  vier  Reiche.  Dieses 
ist  etwas,  worüber  die  Weisen  des  Alterthums  seufzten  in  der 
bereits  vergangenen  Zeit  und  ich  ebenfalls  grosse  Furcht  hege 
in  den  gegenwärtigen  Jahren.  Jetzt  schmelzen  die  Räuber  wie 


1 Die  Könige  Han-sin  und  Peng-yue  aus  dou  Zeiten  der  früheren  H.m. 
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Eis,  die  grosse  Sache  ist  nahezu  bestimmt.  Das  hinterlassene 
Volk  von  Tsin  stellt  gleich  Schwänen  1 und  blickt  nach  Süden, 
die  der  Gerechtigkeit  zueilende  Menge  betritt  voll  Unruhe  die 
Wege.  Der  Befehl  hinsichtlich  des  ursprünglichen  Unheils 
hängt  au  einer  Viertelstunde,  doch  schiefe  Bcrathung  entsteht 
unnützer  Weise  und  bringt  diesen  seidenen  Goldstoff  zu  Ende. 
Sie  bewirkt,  dass  die  nahezu  vernichteten  Räuber  wieder  die 
Rückkehr  in  das  Leben  erhalten.  Hierdurch  ist  das  Herz 
schmerzvoll,  die  Luft  abgeschnitten,  wird  die  Traurigkeit  immer 
tiefer.  Ist  auch  dasjenige,  dem  ich  Fortbestand  gebe,  das 
Oeffentliche,  dasjenige  auf  das  mein  Streben  gerichtet  ist,  das 
Reich,  wurde  doch  dem  äusseren  Unglück  noch  nicht  Einhalt 
gethan,  und  die  innere  Erniedrigung  macht  im  Bunde  sich 
geltend.  Im  Grunde  meines  Herzens  hege  ich  daher  den  Vor- 
satz, Kraft  zu  entwickeln.4 

Mau  beförderte  ihn  zu  der  Stufe  eines  grossen  Beruhigers, 
doch  er  weigerte  sich  beharrlich  und  nahm  es  nicht  an.  Um 
diese  Zeit  kam  Yin-hao  nach  Lö-yang  und  stellte  die  Gärten 
und  Anhöhen  wieder  her.  Man  verbrachte  auf  diese  Weise 
mehrere  Jahre.  Mau  kämpfte  oftmals  und  wurde  oftmals  ge- 
schlagen. Alle  Werkzeuge  gingen  zu  Ende.  Hoan-wen  wurde 
wieder  zum  Beaufsichtiger  vou  n JH  Sse-tscheu  befördert 
und  baute  auf  die  Unzufriedenheit  des  Hofes  und  der  Land- 
bewohner. Er  machte  eine  Meldung  an  dem  llofe  und  bewirkte 
die  Absetzung  Yin-hao’s.  Seit  dieser  Zeit  ging  alle  Gewalt  im 
Inneren  und  nach  Aussen  auf  Hoan-wen  über.  Sofort  sammelte 
er  vierzigtausend  Fussgänger  und  Reiter,  liess  das  auf  dem 
Wasser  befindliche  Kriegsheer  vou  Kiang-ling  ausrücken  und 
drang  von  Siang-yang  in  die  Zugänge  des  Gebietes  Kiün. 
In  Nan-hiang  angelangt,  zog  er  durch  das  Flussgebiet  des  m 
Tsche  und  unternahm  den  Eroberungszug  gegen  das  Land  in 
der  Mitte  des  Gränzpasses.  Er  befahl  ffj  j&Jj  Ssc-ma- 
liiün,  stechendem  Vermerker  von  Liang-tscheu,  von  dem  Wege 
•^r  Tse-wu2  hervorzubrechen  und  p Schang-lö  anzu- 
greifen. Derselbe  nahm  n m Kö-king,  den  in  Diensten 
Fu-khien’s,  Königs  der  früheren  Thsiu,  stehenden 


1 Gleich  Schwänen  stehen  hat  die  Bedeutung : auf  den  Zehen  stehen. 

2 Statt  Weg  Tso-wu  findet  sich  anderswo  Thal  Tse-wu. 
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stechenden  Vermerker  von  King-tschcu,  gefangen,  richtete  im 
Vorrücken  einen  raschen  Angriff  gegen  das  Kriegsheer  des 
W M Thing-ni  1 und  zertrümmerte  es. 

Fu-khien  entsandte  jetzt  seinen  Sohn  Seng  und  seinen 
jüngeren  Bruder  jijfc  Hung.  Dieselben  lagerten  mit  einem 
Heere  von  mehreren  zehntausend  Kriegern  auf  der  Erdhöhe 
von  jfj:  m Tseu-sse  vor  der  Feste  m Yao-lieu  und 
warfen  sich  Iloan-wen  entgegen.  Es  erfolgte  ein  heftiger 
Kampf.  Seng  brach  in  eigener  Person  die  Schlachtreihen  und 
tödtete  Jjji  j|5(F  Ying-tan  und  ^||  Lieu-hung,  zwei  Anführer 
Iloan-wen’s.  Die  Todten  und  Verwundeten  waren  tausend.  Das 
Heer  Hoan-weu’s  kämpfte  mit  Ausdauer,  und  die  Menge  Seiig's 
zerstreute  sich.  Hung  kämpfte  mit  dem  Heerführer  IM 
Hoan-tschung  auf  der  Ebene  Pe-lö  und  wurde  eben- 

falls durch  Hoan-tschung  geschlagen.  Er  sprengte  fort  und 
drang  auf  Sse-ma-hiün  ein.  Dieser  zog  sich  zurück  und  hielt 
in  der  kleinen  Feste  k $1^1  Niü-wo.  Iloan-wen  rückte  vor 
und  gelangte  an  die  Ufer  des  Flusses  ^ Pa.  Fu-khien  ver- 
tkeidigte  sich  mit  fünftausend  Kriegern  hinter  tiefen  Gräben. 

Die  Bewohner  dieser  Gegend  fühlten  sich  beruhigt  und 
nahmen  wieder  ihre  Beschäftigungen  auf.  Von  zehn  Menschen 
kamen  acht  bis  neun  Iloan-wen  auf  den  Wegen  mit  Kindern 
und  Wein  entgegen.  Die  Greise  waren  zu  Thränen  gerührt 
und  sagten:  Wir  hätten  nicht  gedacht,  dass  wir  heute  das 
Kriegsheer  der  Obrigkeiten  Wiedersehen  würden.  — Iloan-wen 
hatte  sich  darauf  verlassen,  dass  der  Weizen  reif  sein  und  er 
ihn  ernten  und  für  das  Heer  verwenden  würde.  — Allein  Fu- 
khien  hatte  die  grünen  Halme  abschneiden  lassen,  und  ilas 
Kriegsheer  war  ohne  Mundvorräthe.  Iloan-wen  las  daher  drei- 
tausend Bewohner  zusammen  und  kehrte  mit  ihuen  zurück. 
Der  Kaiser  liess  ihn  durch  den  Aufwartenden  der  Mitte,  den 
Angestellten  des  gelben  Thores,  in  Siang-yang  bewillkommnen. 

Hoau-wen  war  seinem  männlichen  Aussehen  und  seinem 
Geiste  nach  eine  Art  Kaiser  Siuen  - und  m & Lieu-kuen.* 


1 Thsing-ni  ist  ein  Fluss  im  Süden  des  Districtcs  Lan-thieu,  Kreis  Si-ngau 
in  Sehen-si. 

2 Ssc-ina-I,  der  nach  seinem  Tode  den  Namen  Kaiser  Siuen  erhielt. 

3 Lieu-kuen,  der  frühere  Machthaber  von  Tsiu,  wurde  durch  Jgizcsi 
Tuau-pl-ti  getüdtet. 
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Jemand  hatte  ihn  mit  J ^ Wang-tün  1 verglichen,  was  eine 
sehr  ungeziemende  Bedeutung  hatte.  Als  er  jetzt  von  dem 
Eroberungszuge  zurückkehrte,  fand  er  in  den  nördlichen  Ge- 
genden ein  Mädchen,  welches  geschickt  als  alte  Magd  auftrat. 
Als  er  sich  erkundigte,  war  es  ein  begabtes  Mädchen  Lieu- 
kucn’s.  Sobald  sie  Hoan-wen’s  einmal  ansichtig  wurde,  weinte 
sic.  Hoan-wen  fragte  sie  um  die  Ursache.  Sie  antwortete: 
Ihr  habt  grosse  Achnlichkeit  mit  dem  Manne  von  dem  Ge- 
schleckte Lieu,  dem  Vorsteher  der  Räume.  — Hoan-wen  war 
sehr  erfreut.  Er  trat  hinaus  und  brachte  die  Kleidung  und  die 
Mütze  in  Ordnung.  — Er  rief  wieder  die  Magd  und  befragte 
sie.  Die  Magd  sprach : Euer  Angesicht  hat  grosse  Aehnlich- 
keit  mit  Dingen,  welche  das  Dünne  hassen.  Euer  Auge  hat 
grosse  Achnlichkeit  mit  Dingen,  welche  das  Kleine  hassen. 
Euer  Bart  hat  grosse  Achnlichkeit  mit  Dingen,  welche  das 
Rothe  hassen.  Eure  Gestalt  hat  grosse  Aehnlichkeit  mit  Di  ngen, 
welche  das  Kurze  hassen.  Eure  Stimme  hat  grosse  Aehnlich- 
keit mit  Dingen,  welche  das  Weibliche  hassen.  — Hoan-wen 
legte  hierauf  die  Mütze  ab  und  löste  den  Gürtel.  Er  schlief 
in  Betäubung  ein  und  war  mehrere  Tage  missvergnügt. 

Als  seine  Mutter  von  dem  Geschleckte  ?l  Khung  starb, 
reichte  er  eine  Auseinandersetzung  empor,  in  welcher  er  sein 
Amt  aufgab.  Er  wollte  dem  Leichenbegängnisse  in 
Yuen-ling  beiwohnen.  In  einer  höchsten  Verkündung  wurde 
es  ihm  nicht  erlaubt.  Man  verlieh  seiner  Mutter  das  Siegel 
und  das  breite  Band  einer  grossen  vornehmen  Frau  von 

Lin-ho  und  den  nach  dem  Tode  zu  führenden  Namen  & King. 
M an  schickte  einen  im  Inneren  Aufwartenden  für  die  Todten- 
klage  und  das  Opfer.  Die  Anmeldenden  beaufsichtigten  und  be- 
sorgten die  Sache  der  Trauer.  Binnen  dreissig  Tagen  kamen  acht 
Abgesandte  der  Mitte,  und  die  Vordächer  der  einspännigen  Wagen 
befanden  sich  ciues  dem  anderen  auf  den  Wogen  gegenüber. 

Nach  beendeter  Leichenfeier  sah  Iloau-weu  zu  den  Ge- 
schäften. Er  wollte  die  Gärten  und  Anhöhen  wieder  hersteilen 
und  Lö-yang  zur  Hauptstadt  machen.  Es  wurden  von  ihm 
zehn  Denkschriften  und  Auseinandersetzungen  emporgereicht, 


1 Der  Machthaber  Wang-tüu  wurde  nach  seinem  Tode  aus  dem  Grabe 
gerissen  und  gestraft. 
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doch  üb  wurde  nicht  bewilligt.  Man  beförderte  ihn  zu  einem 
EroberungszUge  machenden  und  Strafe  verhängenden  Beauf- 
sichtiget’, lie»s  ihn  die  Sache  der  Kriegsheere  der  zwei  Land- 
striche Ki  und  fjj  Sse  beaufsichtigen  und  gab  ihm  die 
Befugniss,  ausschliesslich  Eroberungszüge  zu  machen. 

Er  entsandte  jetzt  den  Beaufsichtiget*  und  Beschützer 
Kao-wu  mit  dem  Aufträge,  Lu-yaug  zu  besetzen,  den 
das  Reich  stützenden  Heerführer  li  Tai-schi  mit  dem  Auf- 
träge, an  den  Ufern  des  gelben  Flusses  zu  lagern,  das  Schiffs- 
heer vorwärts  zu  führen  und  Iliü  und  ,ö  zu  bedrängen. 

Da  die  Wasserwege  von  Tsiao  und  ^ Liang  frei  waren, 
bat  er,  dass  die  Streitmacht  der  Landstriche  Siü  und 
Yü  auf  «len  Flüssen  m Hoai  und  Sse  Schiffe  besteige 
und  in  den  gelben  Fluss  einfahre. 

Hoan-wen  selbst  unternahm  den  Angriff  im  Norden  von 
Kiang-ling  und  gelangte  auf  seinem  Zuge  nach  ^ Kiu- 
tsch’ing.  Daselbst  sah  er,  dass  die  Weidenbäume,  welche  er 
in  seiner  Jugend,  zur  Zeit  als  er  Statthalter  von  Lang-ye  war, 
gepflanzt  hatte,  bereits  zehn  Umfassungen  müssen.  Er  sagte 
schmerzvoll:  Die  Bäume  sind  noch  immer  so  beschaffen.  Wie 
wäre  es  der  Mensch  im  Stande?  — Er  umklammerte  die  Aeste, 
ergriff  die  Zweige  und  vergoss  Thräncn. 

Hierauf  übersetzte  er  die  Flüsse  lloai  und  Sse  und  be- 
trat die  nördlichen  Grenzen.  Er  bestieg  mit  seinen  Gefährten 
den  Söller  von  ¥ n Ping-sching.  Auf  die  mittlere  Ebene 
hinausblickend,  sagte  er  schmerzvoll:  Man  macht  bald  Ml 
Schin-tscheu 1 untersinken  auf  trockenem  Boden.  Durch  hun- 
dert Jahre  sind  die  Könige  der  Anhöhen  der  Hauptstädte  Bar- 
baren. — Seine  Gefährten  konnten  nicht  umhin,  diesen  Vorwurf 
zurückzuweiseu.  Yuen-huug  sagte:  Bei  dem  Schicksal 

gibt  es  Aufbau  und  Nioderreissen.  Wie  sollte  es  nothwendig 
der  Fehler  der  Menschen  sein?  — Hoan-wen  wurde  roth  und 
sagte  zu  den  vier  Sitzen:  Ich  habe  nebenbei  gehört,  dass 
:^f|J  ^ Lieu-kiug-sching  tausendpfündige  grosse  Rinder 

besass.  Dieselben  verzehrten  zehnmal  so  viel  Futtergras  und 
Bohnen  als  gewöhnliche  Rinder.  1m  Tragen  von  Lasten,  im 


Ml  Schin-tscheu,  das  später  noch  einmal  verkommt,  steht  für 
Schiutscheu. 
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Zustandebringen  weiter  Gänge  waren  sie  nicht  einmal  gleich 
einer  einzigen  mageren  Kuh.  Als  Kaiser  Wu  von  Wei  in 
King  -tscheu  eiuzog,  beschenkte  mau  damit  die  Krieger  des 
Heeres.  — Diese  Worte  bezogen  sich  auf  Yuen-hung.  Alle  in 
der  Gesellschaft  entfärbten  sich. 

Das  Heer  hielt  an  dem  Flusse  f i.  II  Yao-siaug, 
Beherrscher  des  späteren  Thsin,  lagerte  im  Norden  dieses  Flusses 
und  machte  den  Uebergang  streitig.  Hoan-wen  verband  die 
Schlachtreihen  und  rückte  vorwärts.  Mit  dem  Panzer  bedeckt, 
überwachte  er  seinen  jüngeren  Bruder  ^ Hoan-tschung 
und  die  Anführer,  welche  mit  Heftigkeit  angriffeil.  Yao-siang 
erlitt  eine  grosse  Niederlage  und  hatte  einen  Verlust  von 
mehreren  tausend  Todton.  Er  überstieg  den  nördlichen  Berg 
t:  Mang 1 und  lloh  nach  Westen.  Die  Verfolger  erreichten 
ihn  nicht.  Hierauf  floh  er  nach  Ping-yang. 

Hoan-wen  lagerte  vor  der  ehemaligen  Vorhalle 
Thai-ke 2 und  zog  dann  nach  der  kleinen  Feste  jjjjf  Kin-yung 
über.  Er  besuchte  die  Anhöhen  (Grabmäler)  der  früheren 
Kaiser.  Diejenigen  Anhöhen,  welche  geplündert  oder  zerstört 
waren,  besserte  er  aus  oder  stellte  sie  wieder  her.  Zugleich 
setzte  er  Befehlshaber  der  Anhöhen  ein.  Hierauf  Hess  er  das 
Kriegsheer  umherziehen  und  durch  dasselbe  die  sich  unter- 
werfenden Räuber  festnehmen.  Als  dieses  überall  geschehen, 
kehrte  er  zurück.  Er  versetzte  dreitausend  Häuser  überge- 
tretener Menschen  in  das  Land  zwischen  dem  grossen  Strome 
und  dem  Han,  entsandte  dann  Bi  m Teng-tsiün,  Statthalter 
von  Si-yang,  mit  dem  Aufträge,  aus  mm  Iloan  - tsch’ing 
auszurücken  und  über  Wen-lu,  einen  südlichen  Bar- 

baren und  Räuber,  sowie  über  Andere  Strafe  zu  verhängen. 
Er  entsandte  ferner  jßfjj  [lfjjj“  Lieu-ku,  Reiehsgehilfen  von  Kiang- 
liia,  und  ^ j|J|  II  u-ki,  Statthalter  von  I-yang,  mit  dem  Auf- 
träge, über  den  ungeheuerlichen  Räuber  Li-hung  Strafe 

zu  verhängen.  Beide  siegten  und  schickten  die  Häupter  der 
Räuber  in  die  Mutterstadt. 


1 Ueber  ist  noch  das  C lassen /.eichen  tk  zu  setzen.  Man  setzt  auch 
zur  Kochten  das  Classenzeichen  K . 

2 Er  war  in  die  ehemalige  Hauptstadt  Lü-yaug  eingezogen. 
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Nachdem  Hoan-wen  das  Kriegsheer  zurückgezogen  hatte, 
wurden  die  Landstriche  ffj  Sse,  Yii,  Tlisiug  uud 
Yen  wieder  von  den  Räubern  erobert.  In  dem  Zeiträume 
Sching-ping  (357 — 361  n.  Chr.)  wechselte  er  das  Lehen  und 
wurde  Fürst  der  Südprovinz  («)■  Man  erniedrigte  das 
Lehen  Lin-ho  zu  demjenigen  eines  Fürsten  des  Distrietes  und 
verlieh  es  seinem  zweiten  Sohne  ^ Thsi. 

Im  Anfänge  des  Zeitraumes  Lung-ho  (362  nach  Chr.) 
drängten  die  Räuber  gegen  Ho-nan.  Der  Statthalter  mm 
Tai-schi  trat  aus  und  entfloh.  Der  dem  Kriegsheere  voran- 
gehende Heerführer  'schin-yeu  begehrte  Hilfe.  Hoan- 

wen  hiess  Teng-hia,  Statthalter  von  King-ling,  sich  an 

die  Spitze  von  dreitausend  Menschen  stellen  und  Tschin-yeu  zu 
Hilfe  kommen.  Zugleich  wünschte  Hoan-wen,  dass  man  Lö- 
yang  wieder  zur  Hauptstadt  mache,  und  er  reichte  die  folgende 
Auseinandersetzung  empor : 

,In  Pa  und  Scho  ist  der  Friede  hergestellt,  das  wider- 
setzliche Hu  ist  geschmolzen  und  vernichtet.  Jetzt  ist  bereits 
die  Zeit,  in  welcher  man  kommt,  die  Freude  der  Beglück- 
wünschung ist  offenbar.  Allein  die  Sache  der  Menschen  ist 
verkehrt,  man  wird  oft  verlustig  der  königlichen  ßerathuug. 
Man  bewirkt  wieder,  dass  die  zwei  Räuber  doppelt  sich  er- 
heben, was  innerhalb  der  Meere,  stürzt  zusammen  und  zerreisst. 
Der  Fluss  und  der  Lö  sind  verödet,  die  Anhöhen  der  Berge 
sind  in  Gefahr  und  werden  bedrängt.  Dieses  ist  es,  worüber 
man  nahe  und  ferne  bekümmert  und  voll  Angst,  voll  Schmerz 
im  Herzen  in  Bezug  auf  die  vergangene  Zeit  ist.  Ich  bedenke 
unterwürfig,  dass  der  Kaiser  verleiht  des  Himmels  und  der 
Erde  von  selbst  gebildete  Gestalt,  emporhebt  des  erhabenen 
Fö-hi  ursprüngliche  glänzende  Tugend.  Der  Paradiesvogel  sitzt 
in  den  äusseren  Gehägen,  der  Drache  fliegt  in  der  erhabenen 
Gipfelung.  Um  die  Zeit  befasst  man  sich  mit  dem  Wechseln 
der  Anhöhen,  erkennt  im  voraus  das  Urtheil  des  Himmels 5 
das  Falsche  der  Gcmüther  der  Menschen,  vollständig  weiss 
man  es.  Hierdurch  bestimmen  die  neun  Gränzen  ihr  Herz,  in 
dunkler  Ferne  steht  man  auf  den  Zehen.  Man  denkt  lange 
Yün  und  Lo,  mengt  uud  umgarnt  die  vier  Säume. 


an 


Es  ziemt  sich,  weitgehend  zu  ermessen  die  Rechnung  der 
Ahnentempel,  in  grossem  Masse  Fortbestand  zu  geben  dem 
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Aufbau  und  den  Umzügen,  glänzend  wiederherzustellen  die 
alte  Mutterstadt,  mit  Kraft  einzuriehten  das  blumige  Hia.  Man 
bewirke,  dass  der  Wind  der  Gnade  sich  verbreitet,  feuchter 
Glanz  überall  bedeckt  die  acht  Aussenseiten,  Strenge  des  Keif- 
frosts,  Kälte,  Wirbelwind  in  ihrem  Beleidigen  kein  Aeusseres 
haben.  Wie  sollte  dieses  nicht  genau  entsprechen  der  rein- 
geistigen Kühe,  der  Himmelsmenschen  gleichmässiger  Ver- 
bindung?4 

, Jetzt  befinden  sich  der  Strom  und  der  Fluss  in  der  Ent- 
legenheit, Wind  und  Pferde  sind  einander  fern.  Desswegen 
begeben  sich  die  der  Gerechtigkeit  zugewendeten  Schaaren  in 
Ungewissheit  auf  die  Flucht  und  suchen  einander,  jedoch  die 
masshaltenden  vorzüglichen  Männer  setzen  noch  immer  Ferse 
an  Ferse,  ohne  Heue  zu  empfinden.  IJm  wie  viel  mehr  ist 
dieses  der  Fall  bei  der  Gipfelung  der  Gestirne,  welche  zurück- 
gekehrt sind ! Die  Sterne  blicken  aufwärts  zu  der  ursprüng- 
lichen Quelle.  Nachdem  sie  sich  umgedreht,  werden  Aeste 
und  Abzweigungen  versetzt.  Die  noch  übrige  Menge  von  Tsin 
ist  dann  erfreut,  sie  ist  es,  worauf  die  erhabene  Tugend  sich 
stützt.  Alle  Unheilvollen,  die  ungeheuerlichen  Widerspänstigen 
wissen,  dass  das  Ereignen  von  Vernichtung  und  Untergang  in 
nicht  vielen  Tagen  geschieht.  Sprengt  man  gerade  daher  mit 
dem  den  Gedanken  an  Gehorsam  hegenden  Herzen,  führt 
Schläge  mit  des  Donners  und  des  Donnerschlages  Kraft,  so  hat 
das  Leben  der  zwei  Selaven,  ohne  dass  sie  hingerichtet  werden, 
von  selbst  ein  Ende.  Desswegen  legt  man  bei  vielfachem 
Verkehre  Werth  auf  das,  was  ohne  Stockung,  der  erleuchtete 
Verstand  schätzt  das  entsprechende  Triebwerk.  Hart  wie  Stein, 
hierdurch  bringt  man  das  Erstrebte  zuwrege.  Wenn  man  jetzt 
im  Umkreise  des  Meeres  bereits  weitergezogen  ist,  aber  die 
Flügel  des  grossen  Vogels  sich  nicht  erheben,  wenn  man  ewig 
die  Wurzeln  knüpft  im  Süden,  nahezu  Schin-tscheu 

verderben  lässt,  in  Lung  und  Mö, 1 so  bewirkt  man, 

dass  acht  Schuh  hohe  Knaben  den  Mund  verhalten  und  seufzen.' 

,Die  früheren  Könige  bauten  die  anfängliche  Ordnung, 
die  Ilöchstweisen  bestimmten  den  Sinn  und  zeichneten  die 


1 Eh  ist  nicht  klar,  welche  Gegenden  durch  diese  abgekürzten  Namen 
bezeichnet  werden. 


GIG 
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neun  Landstriche,  trafen  Einrichtungen  für  die  neun  unter- 
worfenen Gegenden.  Sie  legten  Werth  auf  das  Verschlossene 
der  Mitte  und  nahmen  herein  die  Menschen  von  Hia.  Es  war, 
weil  in  Wahrheit  das  Bemessen  eine  Sache  der  Mitte,  Reiffrost 
und  Thau  nur  gleichförmig,  mit  Mützen  bedeckt  die  zehntausend 
Reiche  huldigend  erscheinen  an  dem  Hofe  der  vier  Meere. 
Seit  das  gewaltige  IIu  anfällt  und  unterdrückt,  geräth  das 
blumige  Reich  der  Mitte  ins  Schwanken.  Sich  überstürzend, 
verliert  man  den  Halt,  die  Macht  begibt  sich  nach  jfjj 
Yang-yue.'  Wie  Wanderraupen  sich  krümmend,  wartet  man  auf 
das  Eintreffen  des  Streckens  des  Drachen,  im  Verborgenen 
sich  windend,  erspäht  man  die  bestimmte  Zeit  des  Windes  und 
der  Wolken.  Es  ist  nämlich  etwas,  das  durch  Ilervorspriessen 
und  Zerstören  gegeben  wird,  es  ist  nicht  durch  das  Ueberwiegen 
der  Ordnung  so  beschaffen.  Jedoch  Trauer  und  Unordnung 
waren  in  der  Ferne  durch  fünfzig  Jahre.  Das  Frühere  und 
Alte  ging  fort  und  versank.  Die  später  Kommenden  waren 
Knaben  und  Junge.  Das  gestreifte  Dornholz  verliert  den  Ton, 
häufige  Uebung  bringt  die  Gewohnheit  zuwege.  Hierauf  erstarb 
die  Hoffnung  in  dem  eigenen  Lande,  man  war  zufrieden  mit 
dem,  worauf  man  vertraute.  Hinblickend,  bedauerte  man  es, 
unwillkürlich  trauerte  man  und  seufzte.* 

,Ieh  stehe  zwar  immerfort  nach,  meine  Begabung  hat  nicht 
den  Umfang  meiner  Bestrebung,  jedoch  leite  ich  ein  Amt, 
helfe  bei  dem  Mangel  und  habe  als  Zugetheilter  einen  wichtigen 
Auftrag.  Ich  wünsche  aufzubieten  die  Sehnen  und  Knochen, 
auszubreiten  die  Kraft  in  den  vorderen  Spitzen,  wegzuschneiHen 
. das  Dorngesträuch  und  anzusprengen  gegen  die  wilden  Hunde 
und  Wölfe.  Seit  den  Wirren  des  Zeitraumes  Yung-kia-  bat 
man  in  Denkschriften  aus  # m Lieu  und  fr  K iang 

dringend,  nach  Norden  zu  übersiedeln.  Man  mache  dadurch 
zur  Wirklichkeit  den  Süden  des  Flusses,  bewerkstellige  seine 
alte  Beschäftigung  und  kehre  zu  den  Dächern  seiner  Erde 


1 In  dem  Texte  lieber  eine  Oertlichkeit  Yang-yue, 

wenn  wirklich  eine  solche  hier  gemeint  ist,  wurde  nirgends  etwas  auf- 
gefunden. 

2 In  dem  Zeiträume  Yung-kia  (307  bis  312  n.  Chr.)  eroberte  Lieu-ynen- 
hni  die  damalige  Hauptstadt  Tscbang-ngan. 
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zurück.  Man  ormuntere  zu  Ackerbau  und  dem  Pflanzen  der 
Maulbeerbäume,  erschöpfe  den  Nutzen  der  drei  Jahreszeiten, 
leite  durch  Gerechtigkeit,  oder  durch  die  Gebräuche.  Man 
bewirke,  dass  Schrift  und  Kriegswesen  gleichnuissig  sich  ver- 
breiten, Treue  und  Gehorsam  in  Verbindung  durchdringen. 
Wenn  Brunnen  und  Städte  bereits  hergestellt  sind,  die  Seile  der 
Leitung  roh  sich  erheben,  dann  erst  begründet  derjenige,  vor 
dem  ich  unter  den  Stufen  stehe,  den  Glanz  der  drei  Gestirne, 
schwingt  die  zeichengebenden  Fahnen.  Wenn  die  Edelstein- 
schnüre der  Mütze,  die  zinnernen  Wagenglöckchen,  die  Ilof- 
kleider  sich  an  dem  Thsi  und  dem  grossen  Strome  be- 

finden,  wer  innerhalb  des  Erdkreises  wäre  dann  nicht  glücklich? 
Ist  der  Geist  der  Menschen  umdunkelt,  wie  wäre  es  unmöglich, 
ihn  zu  bemessen?  Im  Anfänge  ungewöhnliche  Dinge,  von 
allen  Menschen  wird  in  sie  Misstrauen  gesetzt.  Ich  wünsche 
in  Unterwürfigkeit,  dass  derjenige,  vor  dem  ich  unter  den 
Stufen  stehe,  durchlasse  das  Licht  der  erhabenen  Erleuchtung, 
durchschneide  das  Aeussere  des  beständigen  Gleichförmigen. 
Er  fordere  von  mir  die  That  der  Erhebung  und  Wiederher- 
stellung, er  gönne  mir  das  Verdienst  der  endlichen  Verrichtung. 
Ist  diese  Sache  vollbracht,  dieses  Verdienst  erworben,  so  haben 
die  grossen  Verdienste  desjenigen,  vor  dem  ich  unter  den 
Stufen  stehe,  etwas  Vergleichbares  in  den  Lobpreisungen  der 
grossen  vorhergegangenen  Zeitalter.  Wenn  Wiederherstellung 
und  Erhebung  in  diesem  Jahre  nicht  bewirkt  werden,  so  ist 
es  von  meiner  Seite  ein  Verbrechen.  Das  Unterkleid  auf- 
schürzend, eile  ich  zu  dem  grossen  Kessel;  es  ist  süss  wie 
TäschelkrautJ  1 

Eine  höchste  Verkündung  lautete:  Die  Trauer  und  die 
Unordnung,  welche  ehemals  waren,  durchschritten  die  fünf 
Thcilungen.2  Die  Grausamkeit  der  Barbaren  machte  fortgesetzt 
Einfälle  auf  unheilvollen  Spuren.  Man  wirft  die  Blicke  zurück 
nach  Westen,  schmerzvolles  Seufzen  erfüllt  den  Busen.  Würde 
man,  es  erkennend,  in  Selbstheit  anführen  die  drei  Kriegs- 
heere, wegspülen  den  bösen  Schmutz,  weithin  klären  die  Königs- 


Die  Pflanze  ( f-  ^ j t*i,  japanisch  nadzuna. 

U-lei  ,die  fünf  Theilungon  der  Fäden*  sind  das  Jahr,  der  Monat, 
der  Tag,  das  Sternbild,  die  Zeitrechnung. 
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gränze,  glanzvoll  wiederherstellen  die  alte  Mutterstadt,  wer, 
wenn  er  nicht  des  Leibes  sich  entiiussert,  dein  Reiche  sich 
hingibt,  wäre  dieses  im  Stande?  Auf  alle  Theile,  welche  be- 
wohnt werden,  lässt  man  die  hohe  Berechnung  herab.  Bloss 
die  Anhöhen  der  Hauptstädte  an  dem  Flusse  und  dem  Lö,  die 
man  gründet,  der  Beginn  ihrer  Erweiterung  und  des  Aufbaues 
ist  die  Verursachung  von  Mühe,  Ertragen  von  Beschwerde. 

Man  übergab  ihm  jetzt,  die  gewechselten  Landstriche  ^ 
Bing,  Äl  Sse  und  Ki,  indem  man  die  Beaufsichtigung  von 
Kiao-t8cheu,  Kuang-tscheu  und  Liao-tscheu  wegen  der  Entfernung 
dieser  Landstriche  aufgab.  Iloan-wen  entschuldigte  sich  in  einer 
Denkschrift  und  nahm  das  Amt  nicht  an.  Man  fügte  noch  die 
Stelle  eines  Aufwartenden  in  der  Mitte  und  grossen  Vorstehers 
der  Pferde  hinzu,  liess  ihn  die  Sache  sämmtlicher  Kriegsheere 
im  Inneren  und  auswärts  beaufsichtigen  und  lieh  ihm  eine  gelbe 
Axt.  Weil  er  bereits  alles  Innere  und  Aeussere  beaufsichtigte, 
war  es  nicht  angemessen,  dass  er  sich  in  der  Ferne  befinde. 

Er  reichte  ferner  eine  Auseinandersetzung  empor,  in 
welcher  er  sieben  gebührliche  Dinge  darlegte.  Das  Erste  war: 
Freunde  und  Genossen  halten  zusammen,  ihre  besonderen 
Berathungen  sprudeln  hervor.  Man  solle  ihren  flüchtigen  Wett- 
eifer unterdrücken  und  verscldiessen.  Man  bewirke  nicht,  dass 
er  gedeihen  könne.  Das  Zweite  war:  Die  Einwohner  verkümmern 
und  werden  weniger.  Sie  entsprechen  nicht  der  ganzen  Provinz 

Man.  Man  solle  die  Obrigkeiten  vereinen,  die  Aemter 
verringern  und  bewirken,  dass  man  lange  bei  seinen  Geschäften 
verbleibt.  Das  Dritte  war:  Bei  den  Bestrebungen  der  Trieb- 
werke dürfe  man  nicht  Stillstehen  und  abschaffen.  Man  bewerk- 
stellige immer  Untersuchungen  der  Schrift  und  solle  dieses  an 
bestimmten  Tagen  tlmn.  Das  Vierte  war:  Man  solle  die  Ge- 
bräuche für  Aeltere  und  Jüngere  ins  Licht  setzen  und  die 
redlichen  und  für  das  Oeffentliche  wirkenden  Angestellten  be- 
lohnen. Das  Fünfte  war:  Lob  und  Tadel,  Belohnung  und 
Strafe  solle  der  Wirklichkeit  entsprechen.  Das  Sechste  war: 
Man  halte  sich  an  die  früheren  Vorbilder  und  stelle  in  grossem 
Masse  die  Beschäftigung  des  Lernens  ins  Licht.  Das  Siebente 
war:  Man  solle  Geschichtschreiber  erwählen  und  das  Buch  der 
Tsin  zu  Stande  bringen.  Die  Inhaber  der  Vorsteherämter 
meldeten  dieses  an  dem  Hofe  und  übten  es  aus. 
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Unvermuthet  gab  man  ihm  ein  Wagendach  aus  Flügel- 
federn, Trommeln  und  Blasewerkzeuge  hinzu.  Man  setzte  für  ihn 
einen  Aeltesten  der  Leute  der  Umgebung,  einen  Abgesandten, 
einen  Vorsteher  der  Pferde,  den  Geschäften  Nachgehende  und 
vier  Leibwächter  der  Mitte  ein.  Er  nahm  die  Trommeln  und 
Blasewerkzeuge  an,  verzichtete  jedoch  auf  alles  Uebrige. 

Er  stellte  sich  wieder  an  die  Spitze  des  Schiffsheeres  und 
rückte  nach  Ilo-fei  vor.  Man  gab  ihm  noch  die  Stelle  eines 
Landpfiegers  von  Yang-tscheu  und  Verzeichners  der  Sachen  des 
obersten  Buchführers  hinzu.  Mau  liess  den  im  Inneren  Auf- 
wartenden Yen-mao  den  höchsten  Willen  verkünden 

und  berief  Hoan-wen,  damit  er  eintrete  und  an  der  Lenkung 
des  Hofes  theilnehme.  Hoan-wen  reichte  die  folgende  Ausein- 
andersetzung empor : 

Ich  werfe  eben  zurück  alles  Unselige,  fege  weg  und  stelle 
den  Frieden  her  bei  Unglück  und  Aufruhr.  Ich  erhebe  gegen- 
wärtig den  Verstand  und  die  Kraft  der  Welt  und  komme 
zugleich  mit  der  Heeresmenge  ihr  zur  Hilfe.  Jedoch  die 
Berathenden  des  Hofes  hegen  säinmtlich  Argwohn,  die  höchst- 
weisen höchsten  Verkündungen  sind  immer  schroffer,  die  Sachen 
sind  verschieden  von  dem  ursprünglichen  Entwürfe.  Wie  kann 
ich  wagen,  es  anzufassen  und  auszuführen?  Endlich  das  Ein- 
treten und  Theilnehmen  an  der  Lenkung  des  Hofes,  ich  darf 
nicht  wagen,  dieses  anzuhören.  Ich  bin  getrennt  von  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  des  Palastes  durch  zwanzig  Jahre.  Die 
Zierathen  der  Schwertscheide  sind  grosse  Bestrebungen,  bei  den 
Anstrengungen  des  Dienstes  gedenke  ich  des  Ungemachs.  Wenn 
es  mir  vergönnt  ist,  den  Gürtel  zu  lösen,  mache  ich  in  weiter 
Ferne  die  Edelsteine  erklingen.  In  der  Mitte  der  Thorwarte 
theilnehmen  an  des  Nichtsthuns  Vereinbarungen,  im  voraus 
hören  die  durch  Tonweisen  zu  Stande  gebrachten  Verwand- 
lungen, ist  auch  in  Wirklichkeit  mein  Geist  nicht  erweckt,  wie 
sollte  ich  es  nicht  wünschen  ? Nun  sehe  ich,  dass  die  Leiden 
von  K Kiang  und  Han  nicht  dieselben  sind,  dass  sie  in 
den  jüngsten  Tagen  vermehrt  wurden.  i|£  Liang,  Sin-ping 
und  Ning-tscheu  hatten  sich  erst  unterworfen,  ich  hängte  die 
Waffen  an  die  Kinnsäle  des  Llan.  Besatzung  legen  und  sich 
vertheidigen  geschah  in  immer  grösserer  Ausdehnung,  ich  fügte 
Sitzangxber.  d.  phil.-hlst.  CI.  I.XXXV.  Bd.  III.  H«.  40 
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die  starken  südlichen  Barbaren  Puan-ya-schi 1 noch 

hinzu.  Ich  Hess  sie  wohnen  an  den  oberen  Strömungen,  der 
grosse  Strom  und  der  See  waren  fern.  Ich  treffe  eben  An- 
ordnungen für  die  Ernennung  der  Lehensfürsten.  Seit  man 
das  Wirkliche  nicht  im  Auge  hat,  die  Macht  nicht  schätzt, 
gibt  es  nichts,  um  das  Ferne  und  Aeussere  niederzuhalten  und 
zu  lenken.  Wüsste  ich,  dass  man  diese  Gefahr  beseitigt,  ich 
würde  es  wagen,  ihr  den  Kücken  zu  kehren  und  empfände 
keinen  Groll.  Dass  ich  wünsche,  rasch  den  Arm  zu  erheben, 
mich  hinzuwerfen  und  die  Sache  zu  bestellen  in  der  mittleren 
Ebene,  es  ist,  weil  ich  in  Wirklichkeit  mich  schäme,  dass  der 
Weg  des  Kaisers,  der  erhabene  Wohnsitz  im  Gegentheil  er- 
niedrigt wird  im  Südosten,  weil  es  mich  schmerzt,  dass  die 
göttlichen  Blumen,  die  Maulbeerbäume,  der  Hartriegel  ver- 
graben werden  bei  den  Barbaren  des  Westens  und  Nordens. 
Wenn  ich  mich  auf  den  Geist  des  Stammhauses  und  Ahnen- 
tempels stütze,  so  wird  die  Wolke  durchdrungen,  der  Teppich 
zusammengerollt,  ich  athme  in  dem  grossen  Klaren.  Leiht  mau 
mir  eben  den  Athem  und  die  wandernde  Seele,  so  besetze  ich 
den  Fluss  und  den  Lö,  überwache  in  Selbstheit  die  zwei 
Räuber,  verbreite  in  grosser  Ausdehnung  den  erhabenen  Geist, 
nehme  in  den  Brustlatz,  hänge  an  den  Gürtel  Thsin  und  Tschao. 
Es  dauert  keine  fünf  Jahre,  und  die  grosse  Sache  erhält  gewiss 
ihre  Bestimmung.  Jetzt  steht  der  Diener  Ä Yö2  als  ein 
Verwandter  und  Weiser  dem  Reiche  zur  Seite,  er  stützt  in 
seinem  Glanze  zwei  Geschlechtsalter.  Man  hat  daher  nicht  die 
Kränkung,  dass  ich  als  ein  Fernstehender  und  Stumpfsinniger 
mich  einmenge  in  die  Bestrebungen  der  Triebwerke.  Dann 
auch,  wenn  es  keine  Handelnden  gäbe,  wer  würde  sich  den 
Rinder-  und  Pferdehirten  entgegenstellen?  Dass  das  Innere  und 
das  Aeussere  einander  beistehen,  ist  in  der  That  von  tiefer 
Bedeutung,  in  der  That  wichtig.  Ich  wünsche  in  Unterwürfig- 
keit, derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe,  möge 
untersuchen,  was  ich  darlege,  befragen  nach  inuen  und  aussen. 
Ich  bitte,  dass  ich  um  die  Zeit  zurückkehren  und  lagern  dürfe, 
trösten  und  beruhigen  die  vier  Weltgegenden. 

' Der  Name  Puan-ya-schi,  der  sich  wohl  nur  als  derjenige  eines  Volks- 
stammes erklären  lässt,  wurde  sonst  nirgends  aufgefunden. 

2 Der  spätere  Kaiser  Kien-wen. 
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In  einer  höchsten  Verkündung  wurde  dieses  nicht  erlaubt, 
und  man  berief  ihn  nochmals.  Als  er  nach  Tsch’e-khi 

gelangte,  entsandte  man  wieder  in  Folge  einer  höchsten  Ver- 
kündung den  obersten  Buchführer  j|f.  Tsch’e-hoan  mit  dem 
Aufträge,  Iloan-wen  anzuhalten.  Iloan-wen  befestigte  hierauf 
Tsch’e-khi  und  weigerte  sich  beharrlich,  die  Stelle  eines  Ver- 
zeichnenden des  Inneren  anzutreten.  Die  zugesellten  Sien-pis 
des  in  der  Ferne  leitenden  Landpflegers  von  Yaug-tscheu 
griffen  Lö-yang  an.  Der  dem  Kriegsheere  vorangehende  Heer- 
fühi  *er  Tschin-yeu  zog  aus  und  entfloh.  Der  spätere 

Kaiser  Kien-wen  stützte  um  diese  Zeit  die  Lenkung.  Er  traf 
mit  Hoan-wen  in  m mi  Liö-tscheu  zusammen  und  berieth  sich 
mit  ihm  über  die  Sache  des  Eroberungszuges  und  der  Ver- 
hängung von  Strafe.  Hoan-wen  zog  weiter  und  hielt  jffc 
Ku-schö  nieder.  Als  Kaiser  Hoai  starb,  liess  man  die  Sache 
sofort  auf  sich  beruhen. 

Hoan-wen  war  sehr  sparsam.  So  oft  er  ein  Fest  gab, 
liess  er  nichts  anderes  als  sieben  Teller  Theefrüchte  herab- 
gelangen. Jedoch  wegen  seiner  Mannhaftigkeit  und  seines 
kriegerischen  Wesens  erschien  man  ausschliesslich  an  seinem 
Hofe.  Man  blickte  auf  ihn  verstohlen,  aber  nicht  offen.  Bis- 
weilen legte  er  sich  nieder  und  sagte  zu  den  ihm  nahestehenden 
Gefährten:  Wenn  man  so  ruhig  ist,  wird  man  von  den  Kaisern 
Wen  und  King  verlacht  werden.  — Keiner  von  Allen  getraute 
sich,  zu  antworten.  Er  streichelte  dann  das  Polster,  erhob  sich 
und  sagte:  Wenn  man  nicht  im  Stande  war,  Wohlgeruch  ttiessen 
zu  machen,  verdient  es  die  spätere  Welt  nicht,  dass  man  in 
sie  zurückkommt.  Soll  man  üblen  Geruch  zehntausend  Jahre 
Unterlassen?  — Er  kam  einst  auf  einer  Reise  zu  dem  Grabe 
Wang-tün’s.  Er  betrachtete  es  von  ferne  und  sagte:  Es  kann 
ein  Mensch  sein,  es  kann  ein  Mensch  sein.  — Sein  Gemüth 
war  so  beschaffen. 

Um  die  Zeit  war  eine  Nonne,  die  aus  den  fernen  Ge- 
genden stammte.  Dieselbe  stand  in  dem  Kufe,  die  Kunst  des 
Weges  zu  besitzen.  Sie  badete  in  einem  besonderen  Zimmer 
und  Hoan-wen  beobachtete  sie  heimlich.  Nachdem  sie  sich 
entkleidet  hatte,  riss  sie  sich  vorerst  mit  einem  Messer  den 
Bauch  auf.  Sodann  schnitt  sie  sich  beide  Füsse  ab.  Nach 
den»  Bade  trat  sie  heraus,  und  Hoan-wen  fragte  sie  um  Glück 
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und  Unglück.  Die  Könne  sprach:  Wenn  ihr  den  Himmelssohn 
spielen  wollt,  wird  es  euch  ebenfalls  so  ergehen. 


Im  vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-ho  (369  n.  Ohr.) 
reichte  er  wieder  eine  Auseinandersetzung  empor,  worin  er 
meldete,  dass  er  mit  der  gesammten  Heeresmenge  einen  An- 
griff im  Norden  machen  werde.  Der  im  Norden  den  Frieden 
herstellende  Heerführer  Khiö-yin  wurde  wegen  Krank- 

heit seiner  Stelle  enthoben.  Ferner  stellte  sich  Hoan-wen  iu 
seiner  Eigenschaft  als  leitender  den  Frieden  im  Norden  her- 
stellender Heerführer  und  stechender  Vermerker  der  zwei 
Landstriche  Siü  und  Yen,  an  die  Spitze  der  seinem 
jüngeren  Bruder  i*l’  Tschung,  Leibwächter  der  südlichen  Mitte, 
und  ^ jp£  Yuen-tschin,  Leibwächter  der  westlichen  Mitte, 
zugetheilten  fünfzigtausend  Fussgänger  und  Reiter  und  unter- 
nahm den  Angriff  im  Norden.  Während  die  Obrigkeiten  in 
den  Hauptstädten  und  Städten  des  ersten  Weges  von 
Nan-tscheu  ihre  sämmtlichen  Heere  seitwärts  aufstellten,  hielt 
er  in  ^ Hu-lö.  Er  griff  jj^  ^ ^ Mu-yung-tschung, 
einen  Anführer  ^ Mu-yung-wei’s, ' an  und  nahm  ihn 
gefangen.  Er  rückte  hierauf  vor  und  hielt  in  ^ Kin-hiang. 


Um  die  Zeit  herrschte  übermässige  Dürre,  und  die 
Wasserwege  waren  nicht  fahrbar.  Man  stach  daher  in  Kiü-ye 
dreihundert  Weglängen  Landes  durch  und  bewerkstelligte  den 
freien  Umzug  der  Schiffe,  indem  man  von  dem  Flusse  jfjg 
Thsing  in  den  gelben  Fluss  einlief.  % ^ Mu-vuug-tschui, 

fi  3k  Fu-mö-p’o  und  andere  Anführer  Mu-yung- weis 
stellten  sich  an  die  Spitze  einer  Heeresmenge  von  achtzigtausend 
Menschen  Hoan-wen  entgegen  und  kämpften  in  Lin- 

tschü.  lloan-wen  richtete  gegen  diese  Menge  einen  raschen 
Angriff  und  zersprengte  sie.  Als  er  hierauf  nach  fp| 

Fang-teu  gelangte,  hiess  er  Yuen-tschin  früher  |jj^|  Tsiao  und 
Liang  angreifen  und  ^ p^  Schl -men  eröffnen,  um  den 
Weg  für  den  Umzug  frei  zu  machen.  Yuen-tschin  verhängte 
Strafe  über  Tsiao  und  Liang  und  stellte  daselbst  den  Frieden 
her,  war  aber  nicht  im  Stande,  Schl-men  zu  eröffnen.  Als  die 
Mundvorräthe  des  Kriegsheeres  zu  Ende  gegangen  waren,  ver- 
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brannte  TToan-wen  die  Schiffe  und  zog  sich  zu  Fusse  zurück. 
Aus  dem  östlichen  Yen  nach  JrjjJ  Thsang-yuen  austretend, 
gelangte  er  nach  Tschin-lieu.  Kr  liess  daselbst  Brunnen  graben, 
deren  Wasser  man  trank.  Er  war  siebenhundert  Weglängen 
weit  gezogen.  Mu-yung-tschui  verfolgte  ihn  mit  achttausend 
Reitern  und  kämpfte  mit  ihm  in  Siang-yi.  Das  Kriegs- 

heer Hoan-wen’s  wurde  vollständig  geschlagen  und  hatte  einen 
Verlust  von  dreissigtausend  Todten.  Hoan-wen  schämte  sich 
sehr  und  schob  die  Schuld  dieser  Niederlage  auf  Yuen-tschin. 
Er  überreichte  an  dem  Hofe  eine  Denkschrift,  in  welcher  er 
verlangte,  dass  Yuen-tschin  abgesetzt  und  zum  gemeinen  Men- 
schen gemacht  werde.  Diesen  verdross  es,  dass  Hoan-wen  ihn 
verleumdete.  Er  besetzte  Scheu-yang,  wo  er  sich  ver- 

theidigte.  Zugleich  setzte  er  sich  heimlich  in  Verkehr  mit 
Fu-kien  und  Mu-yung-wei. 

Der  Kaiser  entsandte  den  im  Inneren  Aufwartenden 
m & Lo-han  mit  Rindern  und  Wein,  damit  er  das  Heer 
Hoan-wen’s  in  Schan -yang  bewillkommne,  und  hiess  ^ Yö, 
König  von  Kuei-ki,  mit  Hoan-wen  in  Siü  Zusammentreffen. 
In  einer  höchsten  Verkündung  ernannte  man  den  ältesten  Sohn 
Hoan-wen’s,  den  für  die  Geschäfte  Genügenden  löli  Hi  zu  einem 
gegen  die  Gefangenen  (Hiung-nu’s)  Eroberungszüge  machenden 
Heerführer,  zum  stechenden  Vermerker  von  Yü-tscheu  und  lieh 
ihm  ein  Abschnittsrohr.  Als  die  Kaisertochter  von  Nan-khang, 
die  Gemalin  Hoan-wen’s,  starb,  bestimmte  eine  höchste  Ver- 
kündung einen  Beitrag  von  tausend  Stücken  Tuches  und  hun- 
dertmal zehntausend  Stücken  Geldes.  Hoan-wen  weigerte  sich 
und  nahm  es  nicht  an.  Ferner  legte  er  dar,  dass  sein  Sohn 
Hi  ein  Verwaister  dreier  Jahre  sei,  dass  derselbe  überdiess 
von  Jahren  jung  und  es  noch  nicht  angemessen  sei,  ihn  in  den 
seitwärts  liegenden  Gegenden  wohnen  zu  lassen  und  ihm  einen 
Auftrag  zu  geben.  In  einer  höchsten  Verkündung  wurde  diesem 
nicht  zugestimmt.  Man  sandte  die  Menschen  des  Landstriches 
aus  und  liess  die  Feste  Kuang-ling  erbauen,  zu  welcher 

der  Hof  hinüberzog  und  sie  bewohnte.  Um  die  Zeit  hatte 
Hoan-wen  schon  lange  Zeit  die  Dienstleistungen  gefordert.  Zu- 
dem entstanden  Krankheiten  mit  Uautausschlägen,  und  von 
zehn  Menschen  starben  vier  bis  fünf.  Das  Volk  war  betrübt 
und  unmuthig. 
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Yuen-tschin  erkrankte  und  starb.  Tschü-fu,  ein 

Anführer  Yuen-tschin ’s,  setzte  dessen  Sohn  ^ |||  Yuen-khin  1 
zum  Nachfolger  ein,  um  die  Sache  weiter  auszuführen.  Mu- 
yung-wei  und  Fu-kien  schickten  jeder  ein  Kriegsheer  zur 
Unterstützung  Yuen-khin’s.  Hoan-wen  hiess  die  Beaufsichtiger 
und  Beschützer  A4:  ^ Tsch’ö-yao,  |§!r  ^ Khiao-yang-tschi 
und  Andere  mit  dem  zu  Wasser  kämpfenden  Kriegsheere  gegen 
Yuen-khin  einen  Schlag  führen.  Um  die  Zeit  war  das  Kriegs- 
heer Mu-yung-wei’s  bereits  angekommen.  Tsch’ö-yao  und  die 
Uebrigen  kämpften  gegen  dasselbe  iu  Wu-khieu  und 

zersprengten  es.  Hoan-wen  stellte  sich  an  die  Spitze  von  zwanzig- 
tausend Menschen  und  kam  aus  Kuang-ling  ebenfalls  herbei. 
Yuen-khin  umzog  die  Stadtmauer  und  vertheidigte  sich  stand- 
haft. Iloan-wen  baute  lange  Umschliessungen  und  bewachte 
ihn.  Fu-kien  hiess  jetzt  seine  Anführer  |||  Wang-kien 
^r||  ^ Tsch’ang-mao 2 und  Andere  sich  au  die  Spitze  von 
Streitkräften  stellen  und  Yuen-khin  zu  Hilfe  kommen.  Dieselben 
lagerten  an  den  Flüssen  Lö  und  jjjj]  Khien  und  entsandten 
vorerst  fünftausend  auserlesene  Reiter.  Diese  hielten  im  Norden 
des  Flusses  BE  Fei.  Hoan-wen  schickte  H P Hoan-I  und 
^ Schl-khien,  den  Sohn  seines  jüngeren  Bruders,  ihnen 
entgegen  und  Hess  sie  einen  raschen  Angriff  machen.  Sie 
zersprengten  jene  Macht  vollständig.  Die  Heeresmenge  Yuen- 
khin’s  löste  sich  sofort  auf,  er  selbst  wurde  gefangen.  Iugleichen 
machte  man  die  Mitglieder  seines  Hauses  in  einer  Anzahl  von 
mehreren  Zehenden  sammt  Tschü-fu  zu  Gefangenen.  Man 
schickte  sie  in  die  Mutterstadt  und  Hess  sie  enthaupten.  Mehrere 
hundert  Menschen,  welche  Yuen-khin  sich  als  Aufwartende  ge- 
halten hatte  und  die  um  ihr  Leben  baten,  stürzte  man  sämmtlich 
in  Gruben.  Seine  Gattin  und  seine  Kinder  wurden  verschenkt. 
In  Anbetracht  der  Verdienste  Iloan-wen's  wurden  ihm 
in  einer  höchsten  Verkündung  zehn  Schwertträger  (ÖS  fj» 
hinzugegeben,  und  man  bewillkoinmnete  das  Heer  an  den  Halt- 
stellen der  Wege.  Indem  die  Männer  der  Schrift  und  des 
Krieges  die  Verdienste  erörterten,  machte  man  hinsichtlich  der 
Belohnungen  und  Geschenke  bei  einem  Jeden  einen  Unterschied. 

ist  statt  ^ das  Classenzeichen  zu  setzen. 
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Hoan  - wen  verliess  sich  bereits  auf  seine  Begabung 
und  Kraft  und  trug  sich  lange  Zeit  mit  anderen  Vorsätzen. 
Doch  wollte  er  früher  seine  Verdienste  an  dem  gelben  Flusse 
und  in  der  Landschaft  Sö  begründen.  Bei  der  Rückkehr 
erhielt  er  die  neun  Geschenke.  Nachdem  er  in  den  Ruf  ge- 
kommen war,  Niederlagen  erlitten  zu  haben,  hatte  er  in  Wirklich- 
keit Einbusse  und  Verringerung.  Hierauf  legte  ihm  der  dem 
Kriegsheere  als  Dritter  Zugetheilte  mm  Khiö-tschao  einen 
Entwurf  wegen  Absetzung  und  Einsetzung  vor.  In  Folge  dessen 
setzte  Hoan-wen  den  Kaiser  ab  und  setzte  den  Kaiser  Kien-wen  ein. 
Eine  höchste  Verkündung  besagte,  dass  bei  Hoan-wen  dasjenige, 
was  bei  ^ ^ Tsehü-kö-liang,  Heerführer  von  Schö,  ge- 
schehen, massgebend  sei.  Er  trat  mit  hundert  gepanzerten  und 
bewaffneten  Kriegern  in  die  Vorhalle  und  erhielt  ein  Geschenk 
von  fiinftausendmal  zehntausend  Stücken  Geldes,  zweimal  zehn- 
tausend Stücken  Seidenstoffes  und  zehnmal  zehntausend  Stücken 
Tuches. 

Iloan-wen  nahm  viele  Absetzungen  und  Verbannungen  vor. 
Er  Hess  Yü-tsien,  J Yin-kiuen,  ^ Tsao-sieu 

und  Andere  hinrichten.  Sein  Ansehen  und  seine  Macht  hatten 
um  die  Zeit  ihren  Höhepunkt  erreicht.  Der  im  Inneren  Auf- 
wartende jpj!  ^ Sie-ngan  erschien  bei  ihm  und  senkte  in  der 
Ferne  das  Haupt  zu  Boden.  Hoan-wen  ersehrack  und  fragte: 
Was  fallt  dem  Reichsminister  Ngan-schl  1 bei?  — Sie- 

ngan  antwortete:  Es  ist  noch  nicht  vorgekommen,  dass  der 
Gebieter  das  Haupt  zu  Boden  senkte  in  früherer  Zeit,  der 
Diener  die  Hände  herabsenkt  in  späterer  Zeit. 

Hoan-wen  litt  an  einer  Krankheit  der  Füsse.  In  einer 
höchsten  Verkündung  wurde  ihm  erlaubt,  dass  er  in  einer  Sänfte 
an  dem  Hofe  eintreten  dürfe.  Als  er  vor  dem  Kaiser  erschien, 
wollte  er  die  Gedanken  darlegen,  von  welchen  er  bei  der 
Absetzung  und  Einsetzung  geleitet  worden.  Der  Kaiser  weinte 
sogleich  etliche  zehn  Male.  Hoan-wen  empfand  Furcht.  Er 
konnte  zu  keinem  einzigen  Worte  kommen  und  trat  hinaus. 

In  dem  Zeitalter  der  Kaiser  Yuen  und  Ming  hatte  | 

Kö-pö  die  folgende  Vorhersagung  gemacht:  Der  Gebieter  ist 
nicht  ohne  Sohn;  die  Brüder  wechseln  mit  ihm  den  Erdaltar. 

1 Ngau-schi  ist  der  Jüiiglingsname  Sie-ngan’s, 
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— Dieses  bedeutet:  Kaiser  Taching  hatte  einen  Sohn,  aber  um 
des  Heiles  des  Reiches  willen  vererbte  er  das  Reich  auf  den 
jüngeren  Bruder. 

Kino  andere  Vorhersagung  Kö-pö’s  lautete:  Es  ist  ein 
Mensch  von  dem  Geschlechte  Li.  Das  Kind  befasst  sich 
ausschliesslich  mit  Eroberungszügen  und  Kampf.  Es  ist  zu 
vergleichen  mit  der  Achse  des  Wagens.  Losgemacht  befindet 
sie  sich  auf  einer  Seite.  — Das  Kind  ist  der  Sohn.  Wird 
•^*  tse  ,Sohn*  von  ii  entfernt,  so  bleibt  mb  ,Baum‘. 
Wird  von  Ip  tsch'e  , Wagen*  die  Achse  (der  mittlere  Strich 
| ) entfernt,  so  ist  es  g sinne.  1 Beides  vereinigt,  bildet  das 
Zeichen  jjjg  hoan. 

Eine  Vorhersagung  Kö-pö’s  lautete  ferner:  Gekommen! 
Gekommen!  («  * m *)  Ho-nei’a  grosser  District.  — 
ni'lai  »gekommen*  bedeutet  g m ei  * tse-ni-i-lai 
,von  selbst  gekommen*.  Es  bedeutet  ^ , Ursprung*.  Der 
Jünglingsname  Hoan-wen’s  war  jq  Yuen-tae.  Der  grosse 

District  des  ehemaligen  Ho-nei  ist  & Wen.  Nach  dem  Tode 
der  Kaiser  Taching  und  Khang  wurde  das  Geschlecht  Hoan  erst 
gross.  Desswegen  wurden  die  Worte  (Gekommen!  gekommen!) 
nacheinander  gesagt. 

Die  vierte  Vorhersagung  Kö-pö’s  lautete:  Verlässlich  des 
Sohnes  Tod,  er  verlängert  unseres  Reiches  Glück.  Schmerzlich 
des  Sohnes  Fall,  das  Loos,  das  kaiserliche  nachtet.  — Die 

7C  T*  Yuen-tse,  d.  i.  Hoan -wen 
Kaiser  Kien- wen. 2 Die  Gedanken 
Hoan-wen’s  gingen  auf  Anmassung  der  Rangstufe  und  Ent- 
reissung.  Er  hatte  es  noch  nicht  zu  Stande  gebracht,  als  er 
starb.  Man  hielt  dieses  für  ein  Glück.  Tao-tse,  König  von 
Kuei-ki,  war  bei  der  Verwirrung,  die  über  das  Reich  der  Tsin 
gebracht  wurde,  zwar  das  Haupt,  aber  sein  Tod  war  auch 
die  Ursache  des  Schwindens  von  Tsin.  Desswegen  hei&st  es 
, schmerzlich*  («> 

Hoan-wen  kehrte  wieder  nach  ö £ Pe-schl  zurück  und 
reichte  eine  Auseinandersetzung  empor,  in  welcher  er  verlangte. 


zwei  Söhne  (-^p*  tse)  sind 
und  Tao-tse,  d.  i. 


t 

2 


Das  Zeichen  a riuen  wurde  sonst  auch  mit  pj  hoan  verwechselt. 
Der  Jünglingsname  des  Kaisers  Kien-wen  ist  sonst  überall  '»t 


Tao-wan,  nicht  Tao-tse. 
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dass  man  ihn  nach  Jtf  ft  Ku-schö,  welches  früher  einmal 
sein  Wohnsitz  gewesen,  zurückkehren  lasse.  Eine  höchste 
Verkündung  lautete:  Himmel  und  Erde  verkörpern  und  ver- 
einigen sich  und  bringen  durch  Verwandlung  die  zehntausend 
Dinge  zu  Stande.  Wenn  zwei  Menschen  gleichen  Sinnes  sind, 
so  besprechen  sie  nicht,  was  sie  für  nützlich  halten.  Alle 
verständigen  Könige  des  Alterthums  verliessen  sich  auf  das 
Ursprüngliche,  stützten  das  Geschlecht  $ Ki.1  Sie  leuchteten 
mit  hellem  Glanze  den  Barbaren  der  vier  Gegenden,  und  der 
Weg  der  Tscheu  ward  erhöht.  P f**  I-yün  rührte  den  erhabenen 
Himmel,  und  Yin  wurde  umgestaltet  und  gedieh.  Die 
glänzende  Tugend  des  grossen  Vorstehers  der  Pferde  2 entsprach 
der  bestimmten  Zeit,  gab  Licht  in  grossem  Masse  dem  Tiefen 
und  Fernen.  Nach  oben  verband  sie  sich  mit  dem  Herzen  des 
Himmels  und  fasste  in  sich  farbiges  Prangen.  Indem  sie  um 
die  Zeit  hervortritt  und  die  Verwendung  bewerkstelligt  wird, 
befindet  sich  der  grosse  Befehl  bei  mir,  dem  einzigen  Menschen. 
Die  Trefflichkeit  der  Verdienste  ist  vielseitig  und  hoch,  der 
Weg  ist  gesichert  durch  zehntausend  Geschlechtsalter.  Ich 
befördere  euch  jetzt  zum  Reichsgehilfen.  Die  ursprünglichen 
Aemter  des  grossen  Vorstehers  der  Pferde  seien  wie  sie  es 
früher  gewesen.  Ich  lasse  euch  in  der  Mutterstadt  Zurückbleiben 
und  den  Landesgöttern  Beruhigung  geben. 

Hoan-wen  weigerte  sich  beharrlich  und  bat,  dass  er  zurück- 
kehren und  Ku-schö  niederhalten  dürfe.  Der  Kaiser  schickte 
den  im  Inneren  Aufwartenden  3E  m Z Wang-tan-tschi  mit 
der  Aufforderung  an  Hoan-wen,  einzutreten  und  die  Stelle 
des  Reichsgehilfen  zu  übernehmen.  Er  vermehrte  zugleich 
dessen  Lehen  um  zehntausend  Thüren  des  Volkes.  Hoan-wen 
weigerte  sich  nochmals.  Eine  höchste  Verkündung  besagte, 
in  dem  westlichen  Sammelhause  habe  sich  die  Sache  ^ 
Yuen-tschin’s  ereignet,  die  Bedürfnisse  des  Kriegsheeres  seien 
daher  nicht  hinreichend  gedeckt.  Man  verlieh  Eß  Hi,  dem 
ältesten  Sohne  Hoan-wen’s,  dreimal  zehntausend  Stücke  Tuches 
und  sechsmal  zehntausend  Scheffel  Reis.  Ferner  ernannte  man 
Thsi,  den  jüngeren  Bruder  Hi’s,  zu  einem  für  die  Ge- 
schäfte Genügenden  im  Inneren. 

1 Der  Geschlechtsname  der  Könige  von  Tscheu. 

2 Die  Empörung  Yuen-tschin’s  ist  früher  (S.  625)  vorgekommen. 
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Als  der  Kaiser  keine  höchste  Verkündung  bereit  hatte, 
sagte  Hoan-wen  zu  dem  Abgesandten:  Ich  sehliesse  mich  bald 
ernstlich  an.  Tretet  sogleich  ein,  ich  hoffe,  dass  ich  werde 
erscheinen  können.  Ich  komme  sogleich,  ich  komme  sogleich. 
— Hierauf  erfolgten  in  einem  Tage  und  einer  Nacht  fortwährend 
vier  höchste  Verkündungen. 

Hoan-wen  reichte  eine  Auseinandersetzung  empor,  welche 
lautete:  Der  Höchst  weise  verbringt  mit  seinem  Leibe  in  Un- 
behaglichkeit eine  Häufung  von  Tagen.  In  meinem  thörichten 
Herzen  bin  ich  voll  Bangen  und  Furcht.  Ich  habe  nichts,  an 
das  ich  mein  Gemüth  lehnen  könnte.  Fülle  und  Schwinden 
ist  die  beständige  Ordnung.  Man  geht  zu  Vorkehrungen  über 
und  hat  keinen  Schaden.  Desswegen  legte  Kaiser  Kao  von 
Han  das  Haupt  krank  auf  das  Polster,  und  die  Kaiserin  § 
Liü  fragte  um  den  Reichsgehilfen.  Kaiser  Hiao-wu  war  nicht 
vorbereitet,  und  ^|j|  Hö-kuang  eröffnete  die  Nachfolge.  Ach! 
Ich  frage  um  das  Spätere  des  Leibes,  denn  das,  was  erhalten 
bleibt,  ist  etwas  Grosses.  Jetzt  ist  der  Kaisersohn  jung  und  zart, 
jedoch  die  weisen  Männer  des  Hofes  werden  um  die  Zeit  ge- 
priesen. Sie-ngan  und  Waug-tan-tschi,  mit  ihrer  Begabung, 
ihrem  Wissen,  ihrem  Verstände  und  Können,  es  wird  erachtet, 
dass  sie  sich  in  der  höchstweisen  Spiegelung  befinden.  Nach 
innen  stützen  sie  den  jugendlichen  Gebieter,  nach  aussen  leisten 
sie  Widerstand  den  gewaltigen  Räubern.  In  der  That,  der  Ge- 
rn üthsbe  wegungen  grösste,  die  Furcht  ist  gänzlich  hier  inbe- 
griffen. Derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe,  soll 
sogleich  in  der  Höhe  es  übergeben  und  bewirken,  dass  die 
Schaar  der  Niederen  wisse,  woran  sie  sich  zu  lehnen  hat  und 
auf  ihren  Stufen  sicher  sei.  Dass  sie  den  höchsten  Befehl  in 
Empfang  nehme,  die  Kraft  darlege  für  das  Oeffentliche  und 
Besondere,  ist  angemessen.  Selbst  Menschen  wie  ich,  ihre 
Rangstufe  wird  ihnen  zugleich  hinzugefügt  werden.  Derjenige, 
vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe,  liess  herab  die  Rücksicht 
auf  die  Kleider  von  Tuch,*  doch  er  wurde  anbrüchig  und  er- 
krankte. Die  Furcht  erfasst  nicht  lange.  Es  gibt  dann  nichts, 
wobei  es  sich  wieder  ertragen  Hesse,  dass  man  die  spätere 
Sache  anvertraut. 


1 Auf  die  niedrigen  und  unbekannten  Menschen. 


Digitized  by  Google 


Die  Machthaber  Hottn-wen  und  Uoan-hinen. 


629 


Diese  Auseinandersetzung  war  noch  nicht  an  dem  Hofe 
vorgebracht,  als  der  Kaiser  starb.  Eine  {unterlassene  höchste 
Verkündung  an  Hoan-wen  sagte:  Die  Sache  des  Hauses  und 
des  Reiches  übertrage  ich  euch  gänzlich,  wie  es  ehemals  bei 
dem  Lehensfürsten  Wu  von  dem  Geschlechte  ^ Tschü-kö 


und  dem  Reichsgehilfen  von  dem  Geschlechte  ^ Wang  ge- 
schehen. — Hoan-wen  hatte  gehofft,  dass  Kien-wen  vor  seinem 
Tode  ihm  die  Kaiserwürde  übertragen  werde,  oder  wenn  dieses 
nicht  der  Fall  sein  sollte,  dass  er  (Hoan-wen)  sich  in  der 
Machtstellung  des  Fürsten  von  Tscheu  befinden  würde.  — Als 
ihm  das,  was  er  gehofft  hatte,  nicht  zu  Theil  ward,  erfasste 
ihn  grosser  Aerger  und  Unwille.  Er  richtete  an  seinen  jüngeren 
Bruder  ^ Tschung  ein  »Schreiben,  worin  er  sagte:  Eine  hinter- 
lassene  höchste  Verkündung  heisst  mich  nur  die  frühere  Sache 
des  Lehensfürsten  Wu  und  des  Fürsten  von  dem  Geschlechte 
Wang  zur  Richtschnur  nehmen.  — Als  die  Männer  der  Ge- 
schlechter ^ Wang  und  |J|J-  Sie  (Wang-tan-tsche  und  Sie- 
ngan)  sich  mit  den  grossen  Angelegenheiten  befassten,  war 
täglich  seine  Brust  von  etwas  Unmutli  erfüllt. 

Als  Kaiser  Hiao-wu  zu  seiner  Rangstufe  gelangte,  hiess 
es  in  einer  höchsten  Verkündung:  Der  frühere  Kaiser  hinter- 
liess  eine  Ermahnung,  worin  er  sagte:  Richte  dich  nach  dem 
grossen  Vorsteher  der  Pferde,  als  ob  du  nach  mir  dich  rich- 
tetest. Lasse  die  Denkschriften  beantworten  und  erweise  ihm 
sofort  alle  Ehre.  — Eine  andere  höchste  Verkündung  sagte: 
Der  grosse  Vorsteher  der  Pferde  ist  es,  auf  den  die  Landes- 
götter bauen.  Der  frühere  Kaiser  vertraute  ihm  Reich  und 
Haus,  alle  »Sachen  des  Inneren  und  Aeusseren.  Er  verrichtete 
sogleich  die  Geschäfte  eines  Fürsten  des  Gränzpasses.  — Man 
schickte  wieder  Sie-ngan,  damit  er  Hoan-wen  auffordere,  ein- 
zutreten und  Stützer  zu  sein.  Man  gab  aus  der  vorderen  Ab- 
theilung ein  Wagendach  aus  Flügelfedern,  Trommeln,  Blase- 
werkzeuge und  sechzig  kriegsmuthige  Männer  hinzu.  Hoan-wen 
weigerte  sich  und  nahm  dieses  nicht  an. 

Als  er  an  dem  Hofe  eintrat,  eilte  man  zu  den  Bergen 
und  Anhöhen.  Eine  höchste  Verkündung  sagte  zu  Hoan-wen: 
Durch  hohes  Verdienst  und  Tugend  geehrt  und  wichtig,  be- 
schützet ihr  als  Lehrer.  Ich  selbst,  der  Kaiser,  habe  zugleich 
Belehrung.  Es  thut  mir  leid,  dass  man  euch  keine  Ehre  er- 
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weist.  — Man  forderte  ferner  den  obersten  Buchführer  Sie- 
ngan  und  Andere  auf,  ihm  in  Sin-ting  entgegen  zu 

ziehen.  Die  hundert  Gefährten  verbeugten  sich  vor  ihm  zur 
Seite  des  Weges.  Alle,  welche  um  diese  Zeit  bereits  eine  Rang- 
stufe besassen  und  Hoffnungen  hatten,  zitterten  und  entfärbten 
sich.  Einige  sagten : Er  tödtet.  durch  diese  Mittel  die  Männer 
der  Geschlechter  W ang  und  Sie.  — Das  Innere  und  das  Aeussere 
waren  von  Furcht  erfüllt. 

Als  lloan-wen  angekommen  war,  trat  er  durch 
Lu-sung  1 in  den  Palast.  Er  liess  jetzt  den  obersten  Buch- 
führer l£ML  ö-schi  aufgreifen  und  übergab  ihn  dem  Ober- 
richter, der  ihn  wegen  des  Verbrechens  der  Nachlässigkeit  in 
Untersuchung  zog. 

Hierauf  stattete  er  der  Anhöhe  von  m [§£  Kao-ling  (dem 
Grabhügel  des  Kaisers  Kien-wen)  einen  Besuch  ab.  Die  Leute 
seiner  Umgebung  bemerkten,  dass  etwas  Ungewöhnliches  sich 
ereigne.  Als  er  den  Wagen  bestiegen  hatte,  sagte  er  zu  seinem 
Gefolge:  Der  frühere  Kaiser  ist  mir  vorhin  sofort  als  Geist 
erschienen.  — Er  sagte  nicht,  was  der  Kaiser  gesprochen,  und 
dieses  ward  daher  Niemandem  bekannt.  Bloss  als  er  zum  Be- 
suche kam  und  sich  verbeugen  wollte,  sagte  er  fortwährend 
die  Worte : Ich  getraue  mich  nicht. 

Ferner  fragte  er  die  Leute  seiner  Umgebung,  von  welcher 
Gestalt  Yin-kiuen  gewesen.  Man  antwortete  ihm,  er 

sei  dick  und  kurz  gewesen.  Hoan-wen  sagte:  Ich  habe  ihn 
vorhin  ebenfalls  an  der  Seite  des  Kaisers  gesehen.  — 

Yin-hao  war  durch  Hoan-wen  abgesetzt  worden  und  war  ge- 
storben. Sein  Sohn  Yin-kiuen  war  ziemlich  hochmüthig.  Er 
begab  sich  nicht  zu  Hoan-wen,  sondern  wandelte  mit  |j^  Hi, 
König  von  Wu-ling,  umher.  Hoan-wen  misstraute  ihm  dess- 
halb  und  brachte  ihn  um’s  Leben.  Er  hatte  ihn  gar  nicht 
gekannt.  Als  er  jetzt  auch  Yin-kiuen  sah,  wurde  er  von  diesem 
heimgesucht  und  erkrankte  dadurch. 

Hoan-wen  hielt  sich  in  der  Mutterstadt  im  Ganzen  vier- 
zehn Tage  auf  und  kehrte  nach  Ku-schö  zurück.  Man  meldete 
ihm,  dass  man  ihm  an  dem  Hofe  die  neun  Geschenke  hinzu- 


1 Dieser  Name,  der  ein  Personenname  sein  muss,  ist  sonst  nirgend.«  vor- 
gekommen. In  dem  Texte  « Jt  A sr- 
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gefügt  habe  und  dass  das  Eine  das  Andere  dränge.  Als  Sie- 
ngan  und  Wang-tan-tschi  erfuhren,  dass  er  ernstlich  erkrankt 
sei,  Hessen  sie  im  Geheimen  die  Sache  langsam  betreiben.  Die 
Schrift  für  die  Geschenke  war  noch  nicht  ausgefertigt,  als  er 
starb.  Er  war  zweiundsechzig  Jahre  alt  geworden. 

Die  Kaiserin  überwachte  mit  dem  Kaiser  durch  drei 
Tage  die  Halle  des  Hofes.  In  einer  höchsten  Verkündung 
verlieh  man  neun  Kleider  des  höchsten  Befehles,  das  Kleid 
des  Himmelssohnes  sammt  der  Mütze,  ein  Hofkleid  und  ein 
gefüttertes  Kleid,  ferner  die  geheimen  Geräthe  des  östlichen 
Gartens,  zweihundertmal  zehntausend  Stücke  Geldes,  zwei- 
tausend Stücke  Tuch  und  fünfhundert  Pfund  Wachs  als  Bei- 
trag für  die  Sache  der  Trauer.  Bei  der  Bestattung  richtete 
man  sich  nach  dem,  was  ehemals  bei  dem  grossen  Vorgesetzten 
Hien,  König  von  Ngan-ping, 1 und  bei  ^ Hö-kuang,  grossem 
Heerführer  von  Han,  geschehen.  Man  verlieh  einen  Glocken- 
wagen mit  neun  Wimpeln,  ein  gelbes  Dach,  einen  Todten- 
wagen  mit  Federfahnen  zur  Linken,  Trauergesänge,  aus  der 
zweiten  Abtheilung  ein  Wagendach  aus  Flügelfedern,  Trom- 
meln, Blasewerkzeuge,  Kriegsmuthige,  hundert  Schwertträger 
und  überwiegende  geheftete  Schriften  m #)•  Als  einem 
Fürsten  der  südlichen  Provinz  vermehrte  man  sein  Lehen  um 
siebentausend  fünfhundert  Thüren  des  Volkes  und  bot  ihm 
Land  im  Umfange  von  dreihundert  Weglängeu.  Man  verlieh 
fünftausendmal  zehntausend  Stücke  Geldes,  zweimal  zehntausend 
Stücke  Seidenstoff,  zehnmal  zehntausend  Stücke  Tuch  als  nach- 
trägliche Geschenke  für  den  Keichsgehilfen. 

ij^i  ^ Hoau-tschung  hatte  einst  seinen  älteren  Bruder 
Hoan-wen  gefragt,  womit  Sie-ngau  und  Wang-tan-tschi  beauf- 
tragt worden.  Hoan-wen  antwortete:  Diese  Menschen  sind 

nicht  von  dir  in  Betracht  zu  ziehen.  — Er  wusste,  dass,  so 
lange  er  lebe,  diese  es  nicht  wagen  würden,  anderen  Sinnes 
zu  sein.  Wenn  er  sie  um  s Leben  gebracht  hätte,  wäre  es  von 
keinem  Nutzen  für  Hoan-tschung  gewesen.  Sie  wurden  noch- 
mals der  Hoffnung  auf  die  Zeit  verlustig  und  standen  daher 
von  ihren  Anschlägen  ab. 


1 Hien,  König1  von  Ngan-ping,  war  der  zweite  jüngere  Bruder  des  Kaisers 
Siueu  von  Ts  in. 


1*  f i z nt  a i e r. 
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Huan-wen  hatte  sechs  Söhne,  deren  Namen  ßt  Hi, 
Thsi,  llH  Yün,  ^ lloei, 1 ^ Wei  und  lliuen.  Hi  führte 

den  Jünglingsnamen  Pe-tao.  Er  war  ursprünglich  als 

ältester  Sohn  der  erklärte  Nachfolger.  Weil  seine  Begabung 
schwach  war,  Hess  man  später  Hoan-tschung,  Hoan-wen’s  jün- 
geren Bruder,  dessen  Heeresmenge  leiten.  Als  Hoan-wen  er- 
krankte, verschwor  sich  II  i mit  seinem  Oheim  jjb^  Pi  zur 
Tödtung  lloan-tschung’s.  Dieser  erfuhr  es  und  verbannte  beide 
nach  Tschang* scha.  Der  Sohn  Thsi,  dessen  Jünglingsname 
# jH“  Tschung-tao,  hatte  an  dem  Anschläge  Hi’s  theilge- 
nominen  und  wurde  ebenfalls  nach  Tschang-scha  verbannt. 
Der  Sohn  Yün,  dessen  Jünglingsname  Schö-tao,  erhielt 

die  Einkünfte  eines  Fürsten  von  Lin-ho.  Der  Sohn  lloei  war 
sehr  blödsinnig.  Er  unterschied  die  Bohnen  nicht  von  Weizen. 
Der  Sohn  Wei,  dessen  Jünglingsname  Yeu-tao,  war 

gelassen,  ernst  und  gediegen.  Während  seines  Aufenthaltes 
in  dem  Gehäge  wurde  er  von  den  Kriegsmännern  und  den 
• gemeinen  Menschen  geliebt.  Man  Hess  ihn  nacheinander  in 
den  Händen  ein  Abschnittsrohr  halten,  die  Sache  der  Kriegs- 
heere der  fünf  Landstriche  m King,  im  Ning,  fj| 

Thsin  und  .Mt  Liang  beaufsichtigen.  Er  wurde  ein  den  Westen 


beruhigender  Heerführer,  ein  die  südlichen  Barbaren  leitender 
lliao-wei,  stechender  Vermerker  von  King-tscheu  und  Lehens- 
fürst von  iS  i Si-tsch  ang.  Indem  mau  ihm  überd  iess  die 
Stelle  eines  Heerführers  der  raschen  Reiter  und  diejenige  der 
Weise  des  eröffneten  Sammelhauses  (1®!)  verlieh,  war 
er  mit  den  drei  Vorstehern  gleich.  Der  Sohn  lliuen,  der  in 
der  Würde  uachfolgte,  ist  Gegenstand  einer  besonderen  Ueber- 
lieferung. 


H 0 a 11  - h 1 n e 11. 


10  ^ Hoan-hiuen  führte  den  Jünglingsuamen  mm 
King  tao  und  wird  mit  Namen  auch  ^ Ling-pao  genannt. 
Er  war  der  unächte  Sohn  des  grossen  Vorstehers  der  Pferde 
Hoan-wen.  Seine  Mutter  von  dem  Geschlechte  sass 


1 ist  statt  * das  Ulasse  uzeiche»  ^ zu  setzen. 
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einst  mit  ihren  Gefährtinnen  bei  Mondlicht  im  Freien  und  sah 
wie  eine  Sternschnuppe  in  das  Wasser  eines  kupfernen  Beckens 
fiel.  Dieselbe  glich  alsbald  einer  zweizölligen  Feuerperle,  und 
ihr  Glanz  war  hell  und  rein.  Man  wetteiferte,  sie  mit  Kürbis- 
schalen aufzufassen.  Seine  Mutter  von  dem  Geschlechte  Ma 
erlangte  sie  und  verschluckte  sie.  Es  war  ihr,  als  ob  sie  davon 
aufgeregt  würde.  Bei  der  Geburt  Hoan-hiuen’s  erleuchtete  ein 
Glanz  das  innere  Haus.  Die  Wahrsager  hielten  dieses  für 
wunderbar.  Desswegen  gab  man  ihm  den  kleinen  Namen  ^ 
Ling-pao  (reingeistige  Kostbarkeit).  So  oft  die  Wärterinnen 
ihn  in  den  Armen  zu  Ploan-wen  trugen,  wechselten  sie  sofort 
ab  und  kamen  zu  spät.  Sie  sagten,  dass  sie  doppelt  ein  ge- 
wöhnliches Kind  erfassen.  Hoan-wen  liebte  und  bewunderte  ihn 
sehr.  Dem  Tode  nahe,  setzte  er  ihn  zum  Nachfolger  ein,  der 
als  solcher  die  Einkünfte  eines  Fürsten  der  südlichen  Provinz 
erhalten  sollte. 

Als  Hoan-hiuen  sieben  Jahre  alt  war,  nahmen  die  für  die 
Schrift  und  den  Krieg  Angestellten  des  Sammelhauses  und  der 
Landstriche,  welche  Hoan-wen  zur  Zeit  seines  Todes  unter- 
geben waren,  von  Hoan-tschung,  dem  Oheim  Hoan- 

hiuen’s,  Abschied.  Hoan-tschung  streichelte  das  Haupt  Hoan- 
hiuen’s  und  sagte:  Dieses  sind  die  alten  Angestellten  deines 
Hauses.  — Hoan-hiuen  vergoss  bei  diesem  Anlasse  Thränen 
und  verhüllte  sein  Gesicht.  Alle  staunten  über  ihn. 

Als  Erwachsener  war  er  von  Gestalt  wundervoll,  von 
Sitte  und  Geist  glänzend,  ln  den  schönen  Künsten  vielseitig 
bewandert,  verstand  er  es,  das  Gewöhnliche  des  Schriftschmuckes 
zusammenzufügeu.  Auf  Grund  seiner  Begabung  stellte  er  sich 
als  Mannhaften  und  Gewaltigen  hin,  und  Alle  hatten  vor  ihm 
Furcht.  Auch  an  dem  Hofe  misstraute  man  ihm  und  hatte  ihu 
noch  nicht  verwendet.  Erst  in  seinem  drei  und  zwanzigsten 
Jahre  wurde  er  zum  Pferdewäscher  des  Nachfolgers  ernannt. 
Um  die  Zeit  meinte  man  in  den  Berathungen,  dass  sein  Vater 
Hoan-wen  ein  schlechter  Diener  gewesen.  Desswegen  unter- 
drückte man  Hoan-hiuen  so  wie  dessen  Bruder  und  machte  sie 
zu  einfachen  Obrigkeiten.  Gegen  das  Ende  des  Zeitraumes 
Thai-yuen  (39b  n.  Chr.)  zog  er  fort  und  wurde  aushelfender 
Statthalter  von  I-hing.  Er  war  trübsinnig  und  hatte  seine  Ab- 
sicht nicht  erreicht.  Er  stieg  einst  auf  eine  Anhöhe,  blickte 
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auf  den  See  ^ Schin-tschl  und  sagte  seufzend:  Der  Vater 
war  Oberherr  der  neun  Landstriche,  das  Kind  ist  Aeltester 
der  fünf  Seen.  — Er  legte  das  Amt  nieder  und  kehrte  in  das 
Reich  zurück.  Indem  er  von  dem  ursprünglichen  Thore  der 
grossen  Verdienste  ausging,  wurde  er  in  der  Welt  verkleinert. 
Er  reichte  jetzt  die  folgende  Auseinandersetzung  empor: 

,\Vie  ich  gehört  habe,  war  der  Fürst  von  Tscheu  ein 
grosser  Höchstweiser,  jedoch  die  vier  Reiche  führten  unbe- 
gründete Reden.  ^ Yö-1  war  der  Gehilfe  des  Königs,  doch 
er  wurde  verkleinert  durch  ft  %))  Ki-khi£.  Der  Oberherr 
der  Palastmitte  1 2 empfindet  den  Uornuth  der  Schakale  und 
wilden  Thiere,  der  Fürst  von  Su  - erhebt  des  Wirbelwindes 
Stacheln,  hasst  das  Gerade,  verabscheut  das  Richtige.  In  welchem 
Zeitalter  kommt  dieses  nicht  vor?4 

,Der  frühere  Diener  erhielt  die  Auszeichnung  des  Reiches, 
wurde  der  Eidam  in  der  kaiserlichen  Gipfelung.  Er  wollte 
immer  mit  dem  Leibe  die  Wohlthat  vergelten,  er  warf  den 
Aermel  weg,  erstieg  die  Triebwerke.  Im  Westen  stellte  er  den 
Frieden  her  in  Pa  und  Scho,  im  Norden  klärte  er  die  Flüsse 
P I uud  'ifa  Lö.  Er  bewirkte,  dass  die  den  Ehrennamen  sich 
anmassenden  Räuber  sich  den  Hals  banden  vor  der  nördlichen 
Thorwarte.  Die  Gärten  und  Anhöhen  wurden  wieder  hergestellt, 
die  grosse  Schande  erfuhr  Tilgung.  Er  tränkte  die  Pferde  an 
den  Flüssen  Pa  und  ^ Tschan,3  hängte  die  Fahnen  an 
die  Reiche  Tschao  und  Wei.  Die  Verdienste  bei  der  Anstrengung 
des  Heeres  des  Königs  sind  uic.ht  bloss  ein  einziger  Sieg. 
Gegen  das  Ende  des  Zeitraumes  Thai-ho  (370  n.  dir.)  hatte 
das  kaiserliche  Gestell  die  Furcht,  heimlich  weggerückt  zu 
werden.  Er  machte  hierauf  Vl,'  dem  Menschen  des  günstigen 


1 %if\  Hiang-pe  ,<ler  Oberherr  der  Mitte  des  Palastes'  hiess  der  kleine 
Diener,  der  zwischen  dem  Könige  und  der  Königin  verkehrte. 

2 Der  Fürst  von  Su  ist  Fen-seng,  Strafrichter  des  Königs  Wu 

von  Tscheu.  Er  wird  in  den»  JUL#  Ll-tsching,  einem  Theile  des 
Buches  der  Tscheu,  ermahnt,  in  seinen  Urtheilen  vorsichtig  zu  sein. 

3 Zur  Linken  von  ist  das  Classenzeichen  y zu  setzen. 

* Yl  scheint  für  Yö,  den  Namen  des  Königs  von  Kuei-ki  gesetzt 

zu  sein,  indem  das  letztere  damals  ein  Name  der  Vermeidung  gewesen 
sein  musste. 


Digitized  by  Google 


Dio  Machthaber  Iloan-wen  und  Hoan-hiuen. 


635 


Himmels,  den  Antrag,  zu  ersteigen  den  höchstweisen  Hof.  Als 
das  helle  Licht  bereits  glänzte,  waren  die  vier  unheilvollen 
Dinge  zugleich  geklärt.  Wäre  jüngst  dieses  Verdienst  nicht 
begründet  worden,  diese  Sache  nicht  zu  Stande  gekommen, 
wie  könnte  die  Sache  des  Stammhauses  und  des  Ahnentempels 
ernstlich  bedacht  werden?*' 

Thai-kiä  hatte  Verirrung,  doch  um  das  Glück 
der  Schang  war  keine  Sorge. 1 Tsch’ang-yl  war  verfinstert, 

doch  als  Erniedrigter  hatte  er  keine  drei  unächte  Söhne.2 
Bespricht  man  es  von  dieser  Seite,  so  schwebten  die  Trieb- 
werke des  Hauses  der  Tsin  mehr  in  Gefahr  als  Yin 3 und 
Han,  die  Verdienste  des  früheren  Dieners  sind  höher  als  die- 
jenigen der  Männer  der  Geschlechter  I und  ^ Hö,4  aber 
jetzt  wo  das  Tragen  der  schweren  Last  etwas  Vergangenes 
ist,  wird  er  verkleinert.  Die  erleuchteten  Könige  der  klaren 
Zeit,  der  höchstweisen  Geschlechtsalter,  man  hört  nicht,  dass 
auf  dem  Wege  der  Abschaffung  und  Erhöhung  sie  herabsetzten 
und  vorgassen  die  offenkundigen  Verdienste,  zu  errathen  suchten 
die  verborgensten  Gedanken,  einschlugen  die  Pfade  der  Ab- 
neigung und  der  Verkleinerung,  eröffneten  die  Bahnen  des 
Unrechts  und  der  Krümmen.  Der  frühere  Diener  machte  An- 
strengungen bei  den  königlichen  Leiden,  er  hat  das  grosse 
Verdienst  des  Rettens,  Wiederherstellens,  Bewilligens  und 
Ausgleichens.  Wenn  man  an  dem  Hofe  es  vergisst,  so  komme 
ich  ebenfalls  nicht  mehr  in  Rechnung.  Bis  zu  dem  früheren 
Kaiser  flog  der  Drache  neunmal,  fünfmal.5  Wodurch  derjenige, 
vor  dem  icli  unter  den  Stufen  stehe,  den  Glanz  fortsetzt,  das 
Angesicht  nach  Süden  kehrt,  bittet  man,  dieses  fragen  und 


1 König  Thai-kiü  von  Schang  wurde  seine»  schlechten  Wandels  wegen 
durch  I-yiin  verkannt  Als  er  sich  nach  drei  Jahren  besserte,  Hess  ihn 
I-yiin  wieder  znrückkchrcn. 

‘ Ho,  König  von  Tsch’ang-yi  wurde  nach  dein  Tode  des  Kaiser  Tschao 
von  Han  zum  Kaiser  ernannt,  aber  durch  Hö-kuang  wieder  abgesetzt. 
Der  durch  Iloan-wen  abgesetzte  Kaiser  gab  drei  fremde  Söhne  fiir  seine 
eigenen  aus. 

3 Die  Dynastie  Yin,  welche  auch  Schang  genannt  wird. 

4 Die  Reichsgehilfen  I-yiin  von  Schang  und  Hö-kuang  von  Han. 

1 Die  Kaiser  der  östlichen  Tsin  bis  zu  Kaiser  Iliao-wu  waren  neun.  Die 
Kaiser  der  westlichen  Tsin  waren  vier,  doch  wird  hier  Sse-nia-tschao, 
welcher  Fürst,  spätor  König  von  Tsin  gewesen,  mitgezühlt. 

Sitzuugaber.  d.  phil.-hiat.  CI.  I.XXXV.  Bd.  111.  Uft.  41 
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besprechen  zu  dürfen,  wessen  Veranlassung  ist  es?  Wessen 
Tugend  ist  es?  Wie  sollte  es  bloss  in  dem  Hause  der  Tsin, 
dem  ewigen,  ruhigen,  das  Gespeistwerden  des  Ahnherrn  und 
Stammhalters  mit  Blut  durch  den,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen 
stehe,  das  in  der  That  wunderbare  Verdienst  eines  einzigen 
Thores  sein?' 

,Seit  einer  Zeit  ist  das  Thor  der  Macht  täglich  ungefüllt, 
diejenigen,  welche  die  Lenkung  hassen,  sind  in  der  That  viele, 
Alle  nennen  und  vollfuhren  den  hohen  Willen  um  die  Zeit, 
nähern  sich  gegenseitig  mit  den  Fächern.  Ich  und  meine  Brüder 
sind  die  Verbrecher  von  Tsin.  Durch  welche  Mittel  könnten 
wir  wieder  einstweilen  Fortbestand  geben  dem  höchstweisen 
Geschlechtsalter,  mit  welchem  Angesicht  könnten  wir  das  Opfer 
bringen  dem  Bildnisse,  uns  bereichern  mit  dem  Gehalte?  Wenn 
derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe,  des  früheren 
Dieners  in  grossem  Masse  erworbenen  Verdienste  vergisst,  so 
sind  es  des  Muschelbrocats,  des  buntglänzenden,  Iteden.  Wir 
werden  die  drei  Lehen  zurückgeben  und  die  Tödtung  über 
uns  ergehen  lassen  an  dem  Morgen  des  Marktes.  Alsdann  steigen 
wir  nur  herab,  schliessen  uns  an  den  früheren  Diener  und 
kehren  zurück  zu  dem  früheren  Kaiser  in  dem  bläulichen  Pa- 
laste. Wenn  derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe, 
kundgibt  den  früheren  hohen  Willen,  nachträglich  verzeichnen 
lässt  die  alten  grossen  Verdienste,  so  vermesse  ich  mich,  zu 
hoffen,  dass  er  ein  wenig  herablässt  die  gegenseitig  erfreuliche 
überdeckende  Gnade.' 

Die  Auseinandersetzung  blieb  liegen  und  wurde  nicht 
beantwortet.  Iloan-hiuen  lebte  in  King  und  Thsu  Jahre  hindurch 
in  Ruhe  und  ohne  Geschäft.  gg  # *g  Yin-tsclmng-kan, 
stechender  Vermerker  von  King-tscheu,  ehrte  und  fürchtete 
ihn  sehr.  Als  ||jjj  ^ Wang-ku<*-pao,  Gebietender  der 

Bücher  der  Mitte,  zu  den  Geschäften  verwendet  wurde,  ging 
derselbe  damit  um,  die  schwachen  Besitzungen  1 abzuschneiden. 
Das  Innere  und  das  Aeussere  geriothen  in  Aufregung,  und  man 
wusste,  dass  ^ Wang-kung  Worte  der  Bekümmerniss 
um  das  Reich  gesprochen.  Iloan-hiuen  hatte  die  geheime  Ab- 


1 In  dem  Text«  ,das  schwache,  eben  Niedergehaltenc 

abselmciden.* 
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sicht,  sich  Verdienste  zu  erwerben.  Er  sagte  daher  zu  Yin- 
tsclmng-kan:  Wang-kue-pao  hat  mit  euren  Menschen  bereits 
Gemeinschaft  gemacht.  Es  ist  nur  zu  besorgen,  dass  man  ihn 
nicht  schnell  niederschlägt.  Jetzt  hat  er  von  der  Macht  Besitz 
ergriffen,  er  ist  mit  Wang-tselm  übereingekommen, 

gegenseitig  die  äussere  und  die  innere  Seite  zu  sein.  Unter 
dem,  das  sie  drehen  und  verändern,  ist  nichts,  das  nicht 
nach  ihrer  Absicht  wäre.  Hiao-pe 1 wohnt  in  dem 

Lande  des  ursprünglichen  Oheims.  Sein  rechtschaffener  Sinn 
wird  an  dem  Hofe  und  in  dem  freien  Felde  hochgeschätzt. 
Es  ist  gewiss  nicht  angemessen,  ihn  handeln  zu  lassen.  Man 
soll  euch  zum  Haupte  der  Unternehmung  machen.  Ihr  wurdet 
von  dem  früheren  Kaiser  hervorgezogen.  Ihr  überschrittet  und 
werdet  eben  betraut.  Die  Menschen  in  ihrem  Sinne  halten  euch 
noch  nicht  für  zuverlässig.  Alle  glauben,  ihr  habet  zwar  den 
Gedanken  gefasst,  doch  ihr  seid  nicht  gleich  dem  Vatersbruder. 
Wenn  man  eine  höchste  Verkündung  hervorschickt,  euch  zum 
Gebietenden  der  Bücher  der  Mitte  ernennt,  J gg  §£  (Yin-I) 
zum  Verweser  von  King-tscheu  ernennt,  wie  könntet  ihr  dabei 
ausharren  ? — Yin-tschung-kau  erwiederte : Ich  bin  schon  lange 
desswegen  bekümmert.  Von  wo  soll  nach  eurer  Meinung  der 
Plan  ausgehen  ? — Hoan-hiuen  sprach : Wang-ku£-pao  ist  ein 
Verräther  und  Unseliger,  es  ist  etwas,  das  die  Welt  wTeiss. 
Die  Leidenschaft,  mit  der  Hiao-pe  ihn  hasst,  war  immer  eine 
grosse.  Wenn  man  bei  der  Zusammenkunft  des  heutigen  Tages 
ihn  durch  Anordnungen  vorschiebt,  übertrifft  man  gewiss  die 
Menschen.  Wenn  ihr  insgeheim  einen  Menschen  absendet,  in 
Vertrauen  mit  Wang-kung  sprechet,  wenn  man  das  Heer  von 
Tsin-yang  aufbietet  und  im  Inneren  die  Vorhalle  des  Hofes 
einrichtet,  mit  der  ganzen  Heeresmenge  von  King  und  Thsu 
stromabwärts  schifft  und  den  König  als  Vorgesetzten  des  Ver- 
trages vorschiebt,  werfen  auch  alle  Knechte  den  Aermel  weg. 
In  diesem  Falle  ist  nichts,  das  nicht  Antwort  gibt  und  ein- 
stimmt. Wenn  diese  Sache  ausgeführt  wird,  ist  es  ein  Unter- 
nehmen der  Fürsten  Iloan  und  Wen. 

Yin-tschung-kan  zweifelte  und  war  noch  nicht  entschlossen, 
als  unvermuthet  ein  vertrautes  Schreiben  Wang-kung’s  ankam. 

1 Iliao-pe  ist  der  Jiinglingsnaine  Wang-kung’s.  Er  war  der  ältere  Bruder 
der  Kaiserin. 
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Derselbe  berief  Wang-tschung-kan  und  Hoan-hiuen  zu  sich. 
Man  richtete  die  Vorhalle  des  Hofes  ein,  und  nachdem  Wang- 
kue-pao  den  Tod  gefunden,  hatte  der  Kriegszug  ein  Ende. 
Hoan-hiuen  trachtete  jetzt,  Statthalter  von  Kuang-tscheu  zu 
werden.  Tao-tse,  König  von  Kuei-ki,  fürchtete  ihn 

ebenfalls.  Er  wollte  es  nicht  geschehen  lassen,  dass  Hoan-hiuen 
sich  in  King  und  Thsu  aufhalte,  und  er  war  desshalb  mit  dessen 
Vorhaben  einverstanden. 

Im  Anfänge  des  Zeitraumes  Lung-ngan  (397  n.  Chr.)  hiess 
man  in  einer  höchsten  Verkündung  durch  Hoan-hiuen  die  zwei 
Landstriche  Kao-tscheu  und  Kuang-tscheu  beaufsichtigen.  Man 
ernannte  ihn  zu  einem  die  Macht  begründenden  Heerführer, 
zu  einem  den  Frieden  in  Yue  herstellenden  Anführer  der  Leib- 
wache der  Mitte,  zum  stechenden  Vermerker  von  Kuang-tscheu 
und  lieh  ihm  ein  Abschnittsrohr.  Hoan-hiuen  empfing  den 
Befehl,  trat  aber  die  Keise  nicht  an. 

In  demselben  Jahre  (397  n.  Chr.)  griffen  Wang-kung  und 
Yü-kiai  zu  den  Waffen,  indem  sie  Vorgaben  über  I tft 
Wang-yü,  stechenden  Vermerker  von  Kiang-tscheu,  und  ^ 
Sehang-tschi,  König  von  |||[  Tsiao,  sowie  über  den  Bruder  des 
Letzteren  Strafe  verhängen  zu  wollen.1  Yin-tschung-kan  und 
Hoan-hiuen  waren  der  Meinung,  dass  die  Sache  Wang-kung’s 
sich  gewiss  zum  Siege  wenden  werde,  und  sie  setzten  sich  zu 
gleicher  Zeit  mit  ihm  ins  Einvernehmen.  Yin-tschung-kan 
überliess  Hoan-hiuen  fünftausend  Krieger  und  liess  ihn  gemein- 
schaftlich mit  Yang-tsiuen-khi 2 die  vorderste  Spitze 

bilden.  Als  das  Kriegsheer  die  Mündung  des  Fen  3 erreichte, 
floh  Wang-yü  nach  Lin-tschuen.  Hoan-hiuen  entsandte  deu 
Heerführer  einer  Seite.  Derselbe  verfolgte  Wang-yü  und  nahm 
ihn  gefangen.  Hoan-hiuen  und  Yang-tsiuen-khi  gelangten  nach 
Ipl  Scl»I-teu.  Yin-tschung-kan  gelangte  an  den  See  Wu.4 

z Lieu-lao-tschi,  ein  Anführer  Wang-kung’s,  fiel  von 

1 Schang-tschi,  König  von  Tsiao,  gehörte  zu  dem  Stammhause  der  Kaiser 
von  T.sin.  In  der  Kaisergeschichte  wird  dieses  Unternehmen  als  Em- 
pörung bezeichnet. 

2 Zu  dem  Zeichen  £ ist  links  das  Classeuzeichen  ^ zu  setzen. 

3 Zu  dem  Zeichen  ist  links  das  Classeuzeichen  y zu  setzen. 

4 Der  8ee  Wu  befindet  sich  in  der  damaligen  Provinz  Tan-jang. 
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Wang-kung  ab  und  unterwarf  sich  dem  Hofe.  Nach  dem  Tode 
Wang-kung’s  1 wurde  Yü-kiai  geschlagen  und  floh  zu  dem  Heere 
Hoan-hiuen’s.2 

In  einer  höchsten  Verkündung  wurde  Hoan-hiuen  zum 
Statthalter  von  Kiang-tschcu  ernannt.  Yin-tschung-kan  und 
Andere  wurden  gewechselt.  Alle  kehrten  jetzt  zu  Schiffe  nach 
Westen  zurück  und  lagerten  in  Thsin-yang.  Sie  gaben  sich 
gegenseitig  das  Versprechen  und  stellten  Hoan-hiuen  als  Vor- 
gesetzten des  Vertrages  voran.  Hoan-hiuen  hatte  kaum  seine 
Absicht  erreicht,  als  er  dem  Namen  nach  fortwährend  an  den 
Hof  Auseinandersetzungen  richtete.  Er  rechtfertigte  Wang-kung 
und  verlangte  die  Hinrichtung  Schang-tschi’s  und  Liou-yao- 
tschi’s.  An  dem  Hofe  fürchtete  man  ihn  sehr.  Man  sprach 
daher  lloan-sieu 3 frei  und  setzte  Wang-tschung-kan 

wieder  zum  stechenden  Vermerker  von  Kiang-tschcu  ein.  Man 
brachte  hierdurch  eine  Versöhnung  zuwege. 

Als  Hoan-yuen  sich  in  King-tscheu  aufhielt,  hatten  ihn 
die  ausgezeichneten  Kriegsmänncr  und  die  gemeinen  Menschen 
mehr  als  den  Landpfleger  gefürchtet.  Die  nahestehenden  Ge- 
fährten Yin-tschung-kan’s  hatten  diesem  gerathen,  ihn  zu  tüdten, 
allein  Yin-tschung-kan  gab  ihnen  kein  Gehör.  Als  man  nach 
Thsin-yang  zurückkehrte,  hielt  man  sich  an  seinen  Ruf  und 
stellte  ihn  als  Vorgesetzten  des  Vertrages  voran.  Hoan-yuen 
prahlte  jetzt  immer  mehr  und  machte  sich  wichtig.  Yang- 
tsiuen-khi  war  ein  stolzer  und  heftiger  Mensch.  Er  sagte  einst, 
dass  er  den  Nachkommen  des  blumigen  Reiches  eine  »Stütze 
und  Unterhage  biete  und  dass  an  den  Aussenseiten  des  Stromes 
Niemand  mit  ihm  zu  vergleichen  sei.  Hoan-hiuen  schaffte 
immer  mit  ihm  wie  mit  einem  armen  Kriegsmanne.  Yang- 
tsiuen-khi  war  darüber  sehr  aufgebracht  und  wollte  sofort  an 
dem  Orte  des  Erdaltares  auf  ihn  eindringen.  Wang-tschung- 
kan  hatte  gegen  Yang-tsiucn-khi  und  dessen  jüngeren  Bruder 


1 Er  wurde  gefangen  und  enthauptet. 

2 In  einer  höchsten  Verkündung  erhielten  Hoan-hiuen  und  dessen  Genossen 
Verzeihung,  allein  Wang-kung  und  Yit-kiai  erhielten  keine  Verzeihung. 
Der  letztere  bewerkstelligte  daher  seinen  Anschluss  an  Hoan-hiuen. 

3 lloan-sieu,  der  Vetter  Hoan-hiuen's,  war  vor  den  Richter  der  Hauptstadt 
gestellt  worden. 
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Hiao  1 wegen  deren  Kühnheit  einen  Widerwillen.  Er  fürch- 
tete, dass  nach  der  Bewältigung  Iloan-hiuen’s  sie  ihm  selbst 
wieder  Leid  bereiten  würden.  Daher  verbot  er  es.  Hierauf 
riehtete  sich  ein  Jeder  nach  der  höchsten  Verkündung  und 
kehrte  in  die  von  ihm  niedergehaltene  Stadt  zurück.  Iloan- 
hiuen  wusste  ebenfalls,  dass  Yang-tsiuen-khi  fremde  Entwürfe 
habe,  während  er  selbst  Pläne  zum  Verschlingen  und  Aneignen 
von  Ländern  hatte.  Er  lagerte  hierauf  in  ]|j  JU  Hia-keu. 

In  dem  Zeiträume  Lung-ngan  (3‘J7 — 401  n.  Chr.)  wurde 
Hoan-hiuen  in  einer  höchsten  Verkündung  noch  zum  Beauf- 
sichtiger  der  vier  Provinzen  von  King-tscheu  ernannt.  Sein 
älterer  Bruder  Wei  wurde  ein  das  Keich  stützender  Heer- 
führer und  Hiao-wei  der  südlichen  Barbaren.  Wang-tschung- 
kau,  die  Gefährlichkeit  Hoan-hiuen’s  bedenkend,  verschwägerte 
sich  mit  Yang-tsiuen-khi  und  zog  dieseu  au  sich,  lloan-hiuen 
hatte  schon  früher  mit  Yang-tsiuen-khi  ein  Zerwürfniss  und 
trachtete  den  Kreis  der  eigenen  Herrschaft  zu  erweitern.  An 
dem  Hofe  wollte  man  Yang-tsiuen-khi  ebenfalls  bemängeln.  Man 
trennte  daher  die  von  ihm  beaufsichtigten  vier  Provinzen  und 
gab  sie  Hoan-hiuen.  Yang-tsiuen-khi  empfand  grossen  Unwillen 
und  Furcht.  Als  Yao-hing  in  das  Gebiet  von  Lö-yang  eiutiel, 
stellte  Yang-tsiuen-khi  eine  Elfenbeinfahne  auf.  Unter  dem 
Vorgeben,  Lö-yang  zu  Hilfe  zu  kommen,  wollte  er  in  Gemein- 
schaft mit  Yin-tschung-kan  gegen  Hoan-hiuen  losbrechen.  Yin- 
tschung-kan,  obgleich  mit  Yang-tsiuen-khi  verschwägert,  war 
über  die  Absicht  desselben  im  Zweifel.  Er  stellte  sich  ihm 
entgegen  und  Hess  es  nicht  zu.  Noch  immer  denkend,  dass 
er  es  ihm  nicht  werde  wehren  können,  entsandte  er  wieder 
seinen  Neffen  Yö  mit  dein  Aufträge,  an  der  nördlichen 
Gränze  zu  lagern  und  Yang-tsiuen-khi  aufzuhalten.  Dieser, 
nicht  im  Stande,  allein  vorzugehen  und  die  Absichten  \~in- 
tschung-kan’s  nicht  ergründend,  liess  die  Gepanzerten  abstehen. 

Yang-kuang,  Hiao-wei  der  südlichen  Barbaren, 
war  der  ältere  Bruder  Yang-tsiucn-khi's.  Derselbe  wollte  sich 
^ Hoan-wei,  dem  älteren  Bruder  Hoan-hiuen’s,  entgegen  - 
stellen.  Yin-tschung-kan  gab  kein  Gehör.  Man  schickte  jetzt 
Yang-kuang  und  liess  ihn  Statthalter  der  Provinzen  I-tu  und 
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Kien-ping  werden.  Zugleich  verlieh  man  ihm  die  Stelle  eines 
gegen  die  Hiung-nu’s  Eruberuugszüge  machenden  Heerführers. 
jjfc  ^ Thse-king,  der  jüngere  Bruder  Y ang-tsi uen-khi  ’s,  war 
früher  Keichsgehilfe  von  Kiang-hia.  Hoan-hiuen  überzog  ihn 
mit  einer  Kriegsmacht  und  berief  ihn  zu  sich.  Als  er  ankam, 
ernannte  mau  ihn  zu  einem  berathenden  dem  Kriegsheere  als 
Dritter  Zugetheilten. 

Iloan-hiuen  rüstete  hierauf  ein  Kriegsheer  aus  und  machte 
einen  Eroberungszug  nach  Westen.  Ebenfalls  vorgebend,  dass 
er  Lö-yang  llilfe  bringe,  richtete  er  an  Yin-tschung-kan  ein 
Schreiben,  worin  er  sagte,  Yang-tsiuen-khi  habe  von  dem  Reiche 
Wohlthaten  empfangen,  aber  er  verlasse  die  Berge  und  Anhöhen. 
Man  solle  ihn  in  Gemeinschaft  eines  Verbrechens  zeihen.  Er 
stelle  sich  jetzt  in  eigener  Person  an  die  Spitze  der  Kriegs- 
schaaren,  schreite  nach  &W  Kin-yung  und  lasse  Yang-kuang 
durch  Yin-tschung-kan  aufgreifen.  Wenn  dieser  es  nicht  thut, 
so  habe  er  zu  ihm  kein  Vertrauen.  — Nach  seinem  ursprünglichen 
Plane  wollte  Yin-tschung-kan  die  Macht  Beider  ( Yang-tsiuen- 
khi’s  und  Yang-kuan’s)  ungeschmälert  lassen.  Nachdem  er  das 
Schreiben  Hoan-hiuen’s  erhalten,  wusste  er,  dass  er  ihnen  nicht 
wehren  könne.  Er  sagte  daher:  Wenn  man  von  dem  Flusse 
Mien  auszieht,  kann  nicht  ein  einziger  Mensch  in  das  Gebiet 
des  Stromes  eintreten.  — Iloan-hiuen  stand  jetzt  von  seinem 
Vorhaben  ab. 

Später  waren  in  King-tscheu  Ueberschwemmungeu.  Yin- 
tschung-kan  unterstützte  sorgsam  die  Hungernden,  und  die 
Speicher  wurden  leer.  Iloan-hiuen  machte  sich  diese  Leere  zu 
Nutzen,  um  ihn  anzugreifen.  Er  entsandte  zuerst  ein  Kriegsheer, 
welches  einen  Einfall  in  Pa-ling  machte.  Kö-tsiuen, 

stechender  Vormerker  von  Liaug-tscheu,  überlicss  ihm  die  von 
ihm  niedergehaltcnen  Plätze  und  den  Weg  nach  jZj  Hia-keu. 
Hoan-hiuen  Hess  verlauten,  dass  der  Ilof  Yang-tsiuen-khi  aus- 
sende, damit  dieser  für  ihn  (Iloan-hiuen)  die  vorderste  Spitze 
sei.  Er  übergab  ihm  daher  die  Ilecresuienge  von  Kiang-hia 
und  liess  ihn  die  Kriegsheere  beaufsichtigen.  Zugleich  schickte 
er  eine  geheime  Meldung  an  seinen  älteren  Bruder  lloan-wei, 
in  welcher  er  ihm  gebot,  mit  ihm  (Hoan-hiuen)  im  Inneren  ein 
Einverstäridniss  zu  unterhalten.  Hoan-wei  war  übereilt  und 
wusste  nicht,  was  er  that.  Er  schickte  eine  Auseinandersetzung 
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und  zeigte  sie  Yin-tschung-kan.  Dieser  nahm  Hoan-wei  fest 
und  behielt  ihn  als  Geisel.  Er  hiess  ihn  an  Hoan-hiuen  ein 
Schreiben  in  sehr  herben  Ausdrücken  richten.  Als  dieses 
Schreiben  an  kam,  sagte  Hoan-hiuen:  Yin-tschung-kan  ist  nicht 
fähig,  ausschliesslich  zu  entscheiden.  Er  trägt  sich  Immer  mit 
Entwürfen,  welche  ein  Fehlschlagen  zuwege  bringen.  Er  macht 
Betrachtungen  für  Kinder.  Mein  älterer  Bruder  möge  unbe- 
sorgt sein. 

Als  Hoan-hiuen  in  Pa-ling  angekommen  war,  entsandte 
Yin-tschung-kan  die  Heeresmenge  und  stellte  sich  ihm  entgegen. 
Er  wurde  durch  Hoan-hiuen  geschlagen.  Dieser  rückte  vor 
und  gelangte  nach  |U  Yang-keu.  Daselbst  schlug  er  wieder 
^ pH  Tao-liu,  den  Neffen  Yin-tsehung-kan’s.  Seinen  Sieg  be- 
nützend, zog  er  bis  ^ pj  Ling-keu  und  war  von  Kiang-ling 
nur  noch  zwanzig  Weglängen  entfernt.  Yin-tschung-kan  ent- 
sandte ein  Kriegsheer,  welches  sich  dem  Eingedrungenen  mehr- 
mals auf  den  Wegen  entgegenstellte.  Yang-tsiuen-khi  eilte  jetzt 
aus  Siang-yang  herbei  und  richtete  in  Gemeinschaft  mit  seinem 
älteren  Bruder  Yang-kuang  einen  raschen  Angriff  gegen  Hoan- 
hiuen.  Dieser  fürchtete  den  Ungestüm  der  Gegner  und  führte 
das  Kriegsheer  nach  j§  m m*  -teil  zurück.  Als  Yang-tsiuen- 
khi  und  die  Anderen  ihm  wieder  nachsetzten,  kämpfte  Hoan- 
hiuen  mit  angestrengter  Kraft.  Yang-tsiuen-khi  wurde  ge- 
schlagen und  floh  nach  Siang-yang  zurück.  Yin-tschung-kan 
verliess  das  Land  und  floh  nach  nm  Tsan-tsching.1 

Hoan-hiuen  entsandte  seinen  Heerführer  ^ Fung-kai. 
welcher  Yang-tsiuen-khi  auf  dem  Fusse  nacheilte  und  ihn  ge- 
fangen nahm.  Yang-kuang  wurde  von  Leuten  gebunden  und 
zu  Hoan-hiuen  gebracht.  Dieser  tödtete  Beide.  Als  Yin-tschung- 
kan  den  Tod  Yang-tsiuen-khi’s  erfuhr,  begab  er  sich  mit  einigen 
hundert  Menschen  auf  die  Flucht  zu  Yao-hing.  In  j|f  Jjj£ 
Kuan-kiün-tsch’ing  angelangt,  Hel  er  Fung-kai  in  die  Hände. 
Hoan-hiuen  gab  Befehl,  ihn  zu  morden. 

Nachdem  der  Friede  in  den  Landstrichen  King  und  Yung 
hergestellt  worden,  reichte  Hoan-hiuen  eine  Denkschrift  empor, 
in  welcher  er  die  Leitung  der  Landstriche  Kiang  und  King 
begehrte.  Eine  höchste  Verkündung  Hess  ihn  die  sieben  Land- 
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striche  King’,  Siang,  Yung,  Thsin,  Liang,  Ye  und  Ning  beauf- 
sichtigen. Man  ernannte  ihn  ferner  zum  Heerführer  des  Nach- 
zuges, zum  stechenden  Vermerker  von  King-tscheu  und  lieh 
ihm  ein  Abschnittsrohr.  Iloan-sieu  wurde  stechender  Ver- 
merker von  Kiang-tscheu.  Iloan-hiuen  reichte  eine  Ausein- 
andersetzung empor,  in  welcher  er  sich  eifrig  um  Kiang-tscheu 
bemühte.  Man  beförderte  ihn  hierauf  zum  Beaufsiehtiger  von 
acht  Landstrichen  und  acht  Provinzen  der  Landstriche  Yang 
und  Yü,  ferner  zu  einem  leitenden,  stechenden  Vermerker  von 
Kiang-tscheu.  Zudem  ernannte  Hoau-hiuen  ohne  weiteres  seinen 
älteren  Bruder  Hoan-wei  zu  einem  dem  Kriegsheere  voran- 
stehenden Heerführer  und  stechenden  Vermerker  von  Yung- 
tscheu.  Um  die  Zeit  waren  die  Räuber  noch  nicht  unterworfen. 
Dem  Hofe  war  es  unmöglich,  sich  dem  Willen  Hoan-hiuen’s 
zu  widersetzen,  und  man  erlaubte  es. 

Hoan-hiuen  schaffte  sich  hierauf  Vertraute,  seine  Waffen 
und  Pferde  wurden  mit  jedem  Tage  eine  grössere  Menge.  Kr 
reichte  oftmals  Auseinandersetzungen  empor,  in  welchen  er 
verlangte,  dass  man  über  den  Empörer  Süu-ngen  Strafe 

verhänge.  In  den  höchsten  Verkündungen  wurde  dieses  ge- 
radezu nicht  erlaubt.  Als  später  Sün-ngen  die  Mutterstadt 
bedrängte,  stellte  Hoac-hiucn  leine  Elfenbeinfahne  auf  und 
sammelte  die  Heer'ösmenge.  N^eh  aussen  gab  er  vor,  dass  er 
sich  für  den  Herrscher  anstrenge,  aber  in  Wirklichkeit  wollte 
er  die  Zwischenfälle  wahrnehmen  und  vorrücken.  Er  reichte 
jetzt  wieder  eine  Auseinandersetzung  empor  und  bat,  dass  er 
über  Sün-ngen  Strafe  verhängen  dürfe.  Allein  Sün-ngen  war 
bereits  entflohen,  und  auch  Hoan-hiuen  richtete  sich  nach  der 
höchsten  Verkündung  und  entsagte  seiner  Strenge. 

Man  ernannte  Hoan-wei  zum  Verweser  von  Kiang-tscheu 


und  liess  ihn  pj  Hia-keu  niedcrhaltcn.  n .ü  7]  % Sse- 
ma-tiao-tschang  wurde  ein  das  Reich  stützender  Heerführer. 
Derselbe  sollte  acht  Provinzen  beaufsichtigen  und  Siang-yang 
niederhalten.  Man  entsandte  ^ ^ Iloan-tschin,  ||L  ft 
Hoaug-tu-fu  und  mm  Fun-kai  mit  Besatzungen  an  die  Mün- 
dung des  Fon.1  Man  versetzte  zweitausend  Thtiren  der 
südlichen  Barbaren  von  m m Tsiü-tschang  nach  Kiang-nan 
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und  schuf  die  Provinz  Wu-ning,  rief  dann  wieder  die 

sich  ansammelnden  Verbannten  herbei  und  schuf  die  Provinz 
Nui-ngan.  Ferner  setzte  man  Gehilfen  der  Provinzen 
ein.  In  einer  höchsten  Verkündung  wurden  /J  Tiao-khuei, 

stechender  Vermerker  von  Kuang-tscheu,  und  ^ Kö- 

yung-tschi, 1 Statthalter  von  Yü-tschang,  an  den  Hof  vorgeladen. 
Hoan-hiuen  hielt  alle  diese  Menschen  zurück  und  schickte  sie 
nicht  ab.  Er  sagte,  von  drei  Theilen  besitze  er  zwei,  und  er 
wisse,  wohin  das  Loos  der  Stärke  sich  wende.  Er  meldete 
häutig  nach  oben  das  Erscheinen  von  Glückszeichen  und  hielt 
dafür,  dass  es  für  ihn  glückliche  Vorbedeutungen  seien. 

Als  mm  Yü-kiai  sich  zu  Haon-hiuen  geflüchtet  hatte, 
trachtete  dieser,  über  Sün-ngen  Strafe  zu  verhängen  und  er- 
nannte Yü-kiai  zum  Heerführer  der  Rechten.  Als  Hoan-hiuen 
der  Strenge  gegen  Sün-ngeu  entsagte,  wurde  auch  Yü-kiai  aus 
seinem  Amte  entfernt.  Indem  Hoan-hiuen  eben  mit  dem  Hofe 
gespannt  war,  fürchtete  Yü-kiai,  dass  die  Sache  nicht  gelingen 
und  das  Unglück  ihn  erreichen  werde.  Er  verband  sich  daher 
im  Geheimen  mit  ||f|  Yuen-hien,  Heerführer  des  Nachzuges, 
und  versprach,  im  Inneren  ein  Einverständniss  zu  unterhalten. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Yuen-hing  (402  n.  Chr.) 
berief  sich  Yuen-hien  auf  eine  höchste  Verkündung  und  griff 
Hoan-hiuen  an.  Schi -seng,  ein  Vetter  Hoan-hiuen’s, 

war  um  die  Zeit  grosser  Zugesellter  und  ältester  Vermerker. 
Derselbe  machte  in  einem  Schreiben  Hoan-hiuen  insgeheim 
davon  Meldung.  Iioan-hiucn  war  ursprünglich  der  Meinung, 
dass,  weil  in  Yang-tscheu  Hungersnoth  herrschte  und  Sün-ngen 
nocli  nicht  vernichtet  war,  man  gewiss  keine  Zeit  haben  werde, 
über  ihn  Strafe  zu  verhängen.  Er  glaubte,  er  könne  die  Kräfte 
sammeln,  die  Heeresmenge  ernähren  und  unter  Wahrnehmung 
der  Zwischenfälle  thätig  auftreten.  Als  er  jetzt  hörte,  dass 
Yuen-hien  ihn  angreifen  werde,  gcrieth  er  in  grosse  Furcht 
und  wollte  sich  in  Kiang-ling  vertheidigeu.  Der  älteste  Ver- 
merker t mz  Pien-fan-tschi  sprach  zu  ihm:  Ihr  seid  be- 
rühmt und  ergreifet  Besitz  von  der  Macht.  Euer  Name  ragt 
hoch  in  der  Welt.  Der  Mund  Yuen-hien's  riecht  noch  nach 
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der  Milch.  JßjjJ  £ Lieu-lao-tschi  hat  in  grossem  Masse  den 
Geist  der  Sache  ausser  Acht  gelassen.1  Wenn  ihr  mit  der 
Streitmacht  auf  die  nahe  Königsgränze  herabblicket,  die  Macht 
und  die  Belohnungen  zeiget,  so  kann  die  Gewalt  des  Einsturzes 
der  Erde,  während  man  den  Fuss  erhebt,  erwartet  werden. 
Wozu  den  Widerstand  verlängern,  in  die  Gränzen  eintreten 
und  Einschrumpfung  und  Schwäche  sich  zuziehen  V 

Hoan-hiuen  war  über  diese  Worte  sehr  erfreut.  Er  behielt 
seinen  älteren  Bruder  Iloan-wei  zurück  und  liess  ihn  Kiang- 
ling  bewachen.  Er  selbst  erhob  die  Denkzeichen,  stellte  sich  an 
die  Spitze  der  Heoresmeuge  und  zog  bis  Thsin-yang  hinab. 
Er  schickte  die  schuhlangen  Schrifttafeln  in  die  Mutterstadt 
und  in  die  Städte  weiter  und  beschuldigte  Yueu-hien  eines 
Verbrechens.  Bei  der  Ankunft  der  schuhlangen  Schrifttafeln 
gerieth  Yuen-hien  in  grosse  Furcht.  Er  stieg  aus  den  Schiffen 
und  war  nicht  im  Stande,  auszurücken. 

Hoan-hiuen  hatte  bereits  die  Zuneigung  der  Menschen 
verloren.  Indem  er  dennoch  ein  Ileer  ausrüstete,  handelte  er 
gegen  die  Ordnung.  Er  bedachte,  dass  er  die  Menge  nicht 
werde  verwenden  können  und  ging  immer  damit  um,  die  fort- 
gesetzten Wimpel  zurückzuziehen.  Als  er  nach  Thsin-yang  kam 
und  daselbst  kein  königliches  Heer  sah,  war  er  im  Herzen  sehr 
erfreut,  und  auch  seine  Anführer  und  Angestellten  fassten  Muth. 
Die  Anschläge  Yü-kiai’s  wurden  entdeckt  und  man  legte  ihn 
desshalb  in  Bande.  Als  Hoan-hiuen  nach  fä  ft  Ku-sehö 
gelangte,  liess  er  durch  seine  Anführer  Fung-kai, 

Fu-hung,  ||L  l||j£  Hoang-fu-tü  und  Sö-yuen  früher 

Schang-tschi,  König  von  Tsiao,  angreifen.  Dieser  wurde  ge- 
schlagen. Lieu-lao-tschi  schickte  seinen  Sohn  M.  *ü  King- 
siuen  zu  Hoan-hiuen  und  zeigte  seine  Unterwerfung  an.  Als 
Hoan-hiuen  in  fr  ^ Sin-ting  anlangte,  hatte  sich  das  Heer 
Yucn-hien's  aufgelöst. 

Nach  seinem  Einzüge  in  die  Mutterstadt  verfertigte  Hoan- 
hiuen  eine  falsche  höchste  Verkündung,  in  welcher  es  hiess: 
Die  gerechten  Fahnen  sammeln  sich  gleich  Wolken,  die  Schuld 
liegt  an  Yuen-hien.  Der  grosse  Zugestellte  hat  bereits  eine 


* Lieu-yao-tachi  war,  wie  früher  or/.älilt  worden,  von  Wang-kung  zu  dem 
Hofe  übergegangen. 
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besondere  Weisung.  Man  entsagt  der  Strenge,  lässt  die  Ge- 
panzerten abstehen  und  stellt  sich  dadurch  zur  Seite  dem  ge- 
rechten Sinne.  — ln  einer  falschen  höchsten  Verkündung,  die 
er  ferner  verfertigte,  erhielt  er  noch  die  Stellen  eines  Leiters 
der  hundert  Ermessungen  ( ^ ),  eines  Aufwartenden 
für  die  Mitte,  eines  Beaufsichtigen  der  Sachen  der  Kriegsheere 
der  Mitte  und  des  Aeusseren,  eines  Reichsgehilfen,  eines  Ver- 
zeichnenden der  Sachen  des  obersten  Buchfiihrers,  eines  Land- 
pflegers von  Yang-tscheu  und  eines  leitenden  stechenden 
Vermerken  von  Siü-tscheu.  Hierzu  fügte  man  eine  geliehene 
gelbe  Axt,  ein  Wagendach  aus  Flügelfedern,  Trommeln,  Blase- 
werkzeuge  und  zwanzig  Schwertträger.  Man  setzte  für  ihn  Leute 
der  Uingobung  zur  Rechten  und  Linken,  einen  ältesten  Ver- 
merker,  Vorsteher  der  Pferde,  den  Geschäften  Nachgehende, 
vier  Leibwächter  der  Mitte,  ingleichen  zweihundert  Gepanzerte 
ein,  welche  mit  ihm  zu  der  Vorhalle  des  Palastes  emporstiegen. 


Er  reichte  eine  Denkschrift  empor,  in  welcher  er  die 
Schlechtigkeit  Tao-tse’s,  Königs  von  Kuei-ki,  und  Yuen-hien’s 
darlegte.  Demnach  versetzte  er  Tao-tse  nach  der  Provinz 
Ngan-tsch'ing  und  mordete  Yucn-hien  auf  dem  Markte.  Hierauf 
bezog  er  eine  Wohnung  in  dem  Sammelhause  des  grossen 
Zugesellten  und  mordete  ^ Mao-thai,  mittleren  Leibwächter 
des  grossen  Zugesellten,  dessen  jüngeren  Bruder,  den  im 
Umherwandeln  angreifenden  Heerführer  Sui,  ^ JÜ  # 
Siün-sün-thsien,  den  dem  Kriegsheere  als  Dritter  Zugetheilten 
des  grossen  Zugcselltcn  mm  Yii-kiai,  stechenden  Vermerker 
von  Yü-tscheu,  Vater  und  Sohn,  jgg  Yuen-tsün,  Leibwächter 

der  Abtheilung  der  Angestellten,  Z Schang-tschi,  König 

Tsiao,  und  Andere.  Er  verbannte  die  jüngeren  Brüder 
Schang-tschi’s:  £ Khuei-tschi,  Richtigen  ) von  n m 

Tan-yang,  und  /t  Z Yün-tschi,  Lehensfürsten  dritter  Classe 
(fö)  von  J||  Kuang-tsin,  ferner  ^ Wang-tan,  ältesten 
Vermerker  der  raschen  Reiter,  ^ Mao-tün,  Vorsteher  der 
Register  des  grossen  Zugesellten,  und  Andere  nach  den  Provinzen 
von  Kiao-tscheu  und  Kuang-tscheu.  Unverhofft  mordete  er  dann 
nachträglich  Khuei-tschi  und  Yün-tschi  auf  dem  Wege. 

Mau  ernannte  seinen  älteren  Bruder  Hoan-wei  zu  einem 
den  Westen  beruhigenden  Heerführer,  zum  stechenden  Vermerker 
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von  King-tscheu  und  leitenden  Hiao-wei  der  südlichen  Barbaren. 
Sein  Vetter  ^ Kien  wurde  Vorsteher  des  Pfeilschiessens  zur 
Linken,  nebstdem  Heerführer  der  Mitte,  Leitender  und  Wäh- 
lender.1 Sein  Vetter  # Sieu  wurde  Heerführer  zur  Rechten 
und  stechender  Vermerker  von  Siü-tscheu  und  Yuen-tscheu. 
Sein  Vetter  Schl-seng  wurde  Heerführer  des  Vorder- 

zuges und  stechender  Vermerker  von  Kiang-tscheu.  Der  älteste 
Vermerker  f>mz  Pien-fau-tschi  wurde  ein  das  Kriegswesen 
aufstellender  Heerführer  und  Richtiger  m von  Tan-yang. 
3E  aäa  Wan g- ml  wurde  Gebietender  der  Bücher  der  Mitte 
und  leitender  Heerführer.  Man  erliess  eine  allgemeine  Ver- 
zeihung und  veränderte  den  Jahresnamen,  welcher  früher  Yuen- 
hing  gewesen,  zu  “sjf  Ta-hiang. 

Hoan-hiuen  verzichtete  auf  die  Stelle  eines  Reichsgehilfen 
und  setzte  sich  selbst  zum  grossen  Beruhiger,  zu  einem  leitenden 
im  Westen  den  Frieden  herstellenden  Heerführer  und  zum 
stechenden  Vermerker  von  Yii-tscheu  ein.  Man  fügte  hierzu  ein 
Drachenkleid,  eine  Perlenmütze,  ein  grüngelbes  breites  Band 
und  vermehrte  die  Zahl  der  Schwertträger  auf  sechzig.  Er  stieg 
mit  dem  Schwerte  umgürtet  und  in  Schuhen  zu  der  Vorhalle  des 
Palastes.  Wenn  er  an  dem  Hofe  eintrat,  lief  er  nicht.  Wenn  er 
an  dem  Hofe  Meldungen  machte,  nannte  er  nicht  den  Namen. 

Er  wollte  jetzt  ausziehen  und  in  Ku-sehö  wohnen.  Er 
hielt  darüber  bei  der  Menge  Umfrage.  Wang-mi  antwortete: 
Kuug-yang  sagt:  Warum  begab  sich  der  Fürst  von  Tscheu  nicht 
nach  Lu?  Er  wollte,  dass  die  Welt  ein  Einziges  sei  in  Tscheu. 
Ich  wünsche,  dass  man  sich  mit  Stamm  und  Wurzel  befasse 
und  Tan,  Fürsten  von  Tscheu,  sich  zu  Herzen  nehme.  — 
Hoan-hiuen  fand  diese  Antwort  vortrefflich,  war  aber  nicht 
fähig,  sich  darnach  zu  richten. 

Er  baute  jetzt  in  grosser  Ausdehnung  Stadtmauern.  Sammel- 
haus, Erdstufen,  Paläste,  Berge  und  Teiche  waren  insgesammt 
stattlich  und  zierlich.  Er  zog  dann  aus  und  hielt  den  neuen 
Wohnsitz  nieder.  Als  er  in  Ku-schö  ankatn,  wollte  er  durchaus 
die  Stelle  eines  Verzeichnenden  der  Sachen  des  obersten  Buch- 
führers niederlegen.  In  einer  höchsten  Verkündung  wurde  es 


1 Er  wurde,  wie  in  dem  Leben  Hoan-I’s  angegeben  wird,  Leiter  der  Ab' 
theilung  der  Angestellten. 
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ihm  erlaubt.  Allein  in  allen  grossen  Sachen  der  Lenkung  wurde 
er  befragt.  Kleine  Sachen  wurden  durch  jJjR  Hoan-kien 
entschieden.  Pien-fan-tschi  hatte  Unglück  und  Gefahr  im  Auge. 
Er  legte  häufig  Schilde  und  Hakenlanzen  zusammen,  ohne  sie 
wieder  zu  bergen.  Die  hundert  Geschlechter  wurden  dessen 
überdrüssig  und  Alle  dachten  an  die  Rückkehr. 

Als  Hoan-hiuen  eben  angekommen  war,  setzte  er  die 
gemeinen  Schmeichler  ab  und  suchte  die  begabten  und  weisen 
Männer  hervor.  Der  Weg  der  vortrefflichen  Männer  wurde 
im  Allgemeinen  bereit  gehalten,  und  in  der  Mutterstadt  freute 
man  sich.  Später  beleidigte  und  verachtete  er  den  Hof,  ver- 
schloss und  verstiess  die  Vorgesetzten  und  Stützenden.  Gewalt, 
Hochmuth,  Fahrlässigkeit  und  Begier,  alle  Bestrebungen  tauchten 
viel  faltig  auf.  Hierauf  verlor  man  an  dem  Hofe  und  in  dem  freien 
Felde  die  Hoffnung,  die  Menschen  waren  bei  ihren  Beschäftigungen 
nicht  sicher. 

Um  die  Zeit  war  in  Kuei-ki  Hungersnoth  und  Miss  wachs. 
Hoan-hiuen  befahl  die  Betheilung.  Die  Menschen  des  Volkes 
hatten  sich  in  Kiang-tschcu  und  Hu-tscheu  zerstreut  und  pflückten 
wildwachsende  Reispflanzen.  Der  innere  Vermerker 
Wang-yü  berief  sie  Alle  zurück  und  bat  um  Reis.  Aber  Reis 
war  bereits  nicht  viel  vorhanden,  und  die  Angestellten  betheilten 
nicht  rechtzeitig.  Die  Menschen  stürzten  auf  den  Wegen  nieder, 
und  von  zehn  starben  acht  bis  neun. 

Hoan-hiuen  mordete  wieder  m % Kao-su,  Statthalter  von 
U-hing,  den  das  Reich  stützenden  Heerführer  tk  ^ Tschö- 
kien-tschi,  dessen  Vetter  Wl  Z Lang-tschi,  Reichsgehilfen  von 
Kao-ping,  den  das  Reich  stützenden  Heerführer  ^jj  Lieu-sT. 
dessen  jüngeren  Bruder  Ki-wu,  inneren  Vermerker  von 

Peng-tsch'ing,  den  dem  Kriegsheere  voranstehenden  Heerführer 
% Ü Sün-wu-tscliung  und  Andere.  Dieselben  waren  die 
Genossen  Lieu-lao-tschi’s  und  alte  Anführer  des  nördlichen 
Sammelhauses.  Der  ältere  Bruder  Lieu-si’s,  Khieu,  Statt- 
halter von  Ki-tscheu,  ferner  ‘jsj’  ^jjt  ^ Kao-ya-tschi,  Heerführer 

von  ^ Ning-sö,  und  lving-siuen,  der  Sohn  Lieu- 

yao-tschi’s,  flohen  zu  Mu-yung-te,  König  des  südlichen  Yen. 

Hoan-hiuen  gab  an  dem  Hofe  als  ein  Verdienst  bekannt, 
dass  er  Yuen-hien  zurückgewiesen  hatte.  Man  belehnte  ihn  als 
Fürsten  von  Yü-tschang  und  verlieh  ihm  die  Einkünfte  der 
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Provinz  Ngan-tsching.  Das  Gebiet  dieser  Provinz  hatte  im 
Umfange  zweihundert  fünf  und  zwanzig  Weglängen  und  zählte 
siebentausend  fünfhundert  Thüren  des  Volkes.  Sein  ursprüngliches 
Lehen,  die  südliche  Provinz  blieb  ihm  wie  früher.  Man  wechselte 
das  Lehen  von  Yü-tschang  und  belehnte  ihn  als  Fürsten  der 
Provinzen  jä  Sl,  rpf.  Sching  und  nm  Kuei-yang.  Seinen 
Bruderssohn  Siün-kiang  ernannte  man  zum  Fürsten  des 

Distrietes  j|Ej  Si-tao.  Ferner  erliess  man  eine  höchste 

Verkündung,  iii  welcher  Wen,  der  Name  seines  Vaters 
Floan-wen,  zu  einem  Namen  der  Vermeidung  erklärt  wurde. 
Alle,  welche  denselben  als  Geschlechtsnamen  oder  kleinen 
Namen  führten,  mussten  ihn  verändern.  Man  verlieh  seiner 
Mutter  von  dem  Geschlechte  M Ma  die  Benennung  einer 
Fürstin  von  Yü-tschang  und  grossen  vornehmen  Frau. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Yuen-hing  (403  n.  Chr.) 
verfasste  Hoan-hiuen  eine  Denkschrift,  in  welcher  er  bat,  dass 
man  Yao-hing,  Beherrscher  des  späteren  Thsin,  zur  Ordnung 
bringen  möge.  Ferner  gab  er  dem  Hofe  bekannt,  dass  er  auf- 
breche. In  einer  höchsten  Verkündung  wurde  dieses  nicht  er- 
laubt. Hoan-hiuen  machte  eigentlich  keinen  Aufwand  von  Kraft, 
liebte  es  aber,  das  grosse  Wort  zu  fuhren.  Da  er  nicht  im 
Stande  war,  fortzuziehen,  sagte  er,  er  habe  eine  höchste  Ver- 
kündung empfangen  und  halte  desswegen  inne.  Kr  hatte  sich 
einst  vorgenommen,  einen  Aufzug  zu  veranstalten  und  wusste 
keine  andere  Einrichtung  zu  treffen,  als  dass  er  früher  leichte 
Schiffe  bauen  und  darauf  Kleidungsstücke  und  Spielzeuge,  ferner 
Bücher,  Gemälde  und  ähnliche  Gegenstände  laden  liess.  Jemand 
rieth  ihm  davon  ab.  Hoan-hiuen  sprach : Bücher  und  Gemälde, 
Kleidungsstücke  und  Spielzeuge  sind  dazu  geeignet,  dass  sie 
sich  beständig  zur  Hechten  und  Linken  befinden.  Auch  sind 
die  Waffen  unheilvoll,  das  Kämpfen  ist  gefährlich.  Wenn  etwas 
entrissen  wird,  ist  es  nicht  nach  Wunsch.  Ich  werde  bewirken, 
dass  es  nicht  schwer  von  Gewicht  und  leicht  auszuführen  ist. 
— Alles  verlachte  ihn. 

In  diesem  Jahre  starb  Hoan-wei,  der  ältere  Bruder  Iloan- 
biuen’s.  Man  hatte  ihm  die  Stellen  eines  das  Sammelhaus 
Eröffnenden  und  eines  Heerführers  der  raschen  Heiter  ver- 

Uj|  £ Tsao- 


liehen.  Sein  Nachfolger  war  Iloan-sieu. 
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tsing-tschi,  der  den  Geschäften  nachgehende  Leibwächter  der 
Mitte,  sprach  mit  Hoau-hiuen  und  meinte,  Hoan-hiuen  und 
Hoan-sieu  seien  zu  einander  älterer  und  jüngerer  Bruder,  und 
ihre  Aemter  hätten  ihren  Platz  in  dem  Inneren  und  Aeusseren. 
Es  sei  zu  fürchten,  dass  ihr  Ansehen  die  Welt  Umstürze.  Hoan- 
hiuen  nahm  diese  Worte  an.  Man  ernannte  jetzt  ^ 
Iloan-schl-khang,  Reichsgehilfen  der  südlichen  Provinz,  zum 
Anführer  der  mittleren  Leibwache  des  Westens  und  stechenden 
Vermerker  von  King-tscheu.  Unter  den  Aemtern  Hoan-wei’s 
wurde  zum  ersten  Male  dasjenige  eines  Fürsten  weggenommen. 
Hoan-hiuen  verfertigte  die  Musik.  Als  man  diese  aufgeführt 
hatte,  erfasste  er  das  Abschnittsrohr  und  wehklagte  schmerz- 
lich. Nachdem  er  dieses  gethan,  fasste  er  die  Thränen  auf 
und  war  ganz  fröhlich. 

Hoan-wei  war  der  Einzige,  den  Hoan-hiuen  in  seine  Nähe 
gezogen  und  auf  den  er  sich  verlassen  hatte.  Nach  dessen 
Tode  stand  Hoan-hiuen  allein  und  befand  sich  in  Gefahr.  Sein 
treuloser  Sinn  war  jedoch  schon  bekannt  geworden,  und  er 
wusste,  dass  der  Hass  gegen  ihn  die  Welt  erfülle.  Er  wollte 
sich  somit  schnell  zur  Anmassung  der  höchsten  Würde  ent- 
schliessen.  Yin-tscliung-w'en,1  Pien-fan-tsehi  und 

Andere  drängten  ihn  auch  dazu.  Hierauf  nahm  man  zuerst 
neue  Besetzungen  der  Vorsteherämter  vor.  Man  enthob  den 
König  von  Lang-ye  seiner  Stelle  als  Vorsteher  der  Schaaren 
und  versetzte  ihn  zu  der  Stelle  eines  grossen  Vorgesetzten. 
Man  erwies  ihm  dabei  vorzügliche  Ehren.  Hoan-kien  wurde 
Aufwartender  in  der  Mitte,  Heerführer  der  Leibwache,  Eröff- 
nender des  Sammelhauses  und  Verzeichner  der  Sachen  des 
obersten  Buchführers.  Hoan-sieu  wurde  beständiger  Aufwar- 
tender von  den  zerstreuten  Reitern  und  ein  das  Kriegsheer 
beruhigender  grosser  Heerführer.  Man  setzte  Obrigkeiten  des 
Lernens  ein,  welche  in  zwei  Classen : Belehrende  und 

Mittheilende  zerfielen.  Ihre  Schüler  waren  mehrere 

hundert. 

Ferner  verfertigte  man  eine  falsche  höchste  Verkündung, 
in  welcher  Hoan-hiuen  noch  die  Stelle  eines  Reichsgehilfen 
und  Leiters  der  hundert  Ermessungen  zugetheilt,  mit  zehn 

1 Yin-tschung-wen  wnr  Hoan-hiuen’s  Schwager. 
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Provinzen:  Nan-kiün  (südliche  Provinz),  Nan-ping,  I-tu,  Thien- 
men,  Ling-ling,  Ying-yang,  Kuei-yang,  Heng-yang,  1-yaug  und 
Kien-ping  belehnt  und  zum  Könige  von  Thsu  ernannt  wurde. 
Dabei  blieb  er  Landpfleger  von  Yang-tscheu,  leitender  den 
Frieden  im  Westen  herstellender  Heerführer  und  stechender 
Vermerker  von  Yü-tscheu  wie  früher.  Hierzu  fügte  man  die 
neun  Geschenke  und  hielt  die  Gegenstände  in  Bereitschaft. 
Man  setzte  für  das  Reich  Thsu  einen  Reichsgehilfen , von 
diesem  abwärts  die  Würdenträger  ein  und  richtete  sich  in 
Allem  nach  den  alten  Vorbildern.  Ferner  erklärte  man,  dass 
der  Himmelssohn  die  vordere  Vorhalle  des  Palastes  bewohne  und 
dass  die  Schrifttafeln  übergeben  seien. 

Hoan-hiuen  erliess  häutig  falsche  höchste  Verkündungen 
der  Verzichtleistung  und  entsandte  die  hundert  Gefährten  mit 
ernsten  Ermahnungen.  Ferner  sagte  er  darin,  man  werde  in 
eigener  Person  den  Wagen  der  Glöckchen  des  Göttervogels 
herablassen.  Er  empfing  jetzt  den  höchsten  Befehl  und  ver- 
fertigte eine  falsche  höchste  Verkündung,  in  welcher  sein  Vater 
Hoan-wen  zum  Könige  von  Thsu,  dessen  Gemalin,  die  Kaiser- 
tochter von  Nan-khang,  zur  Königin  von  Thsu  ernannt  wurde. 
1§3j  IM  Lieu-khin, 1 ältester  Vermerker  von  Ping-si,  wurde 
oberster  Buchführer.  /J  jg  Tiao-khuei  wurde  mittlerer  Leiter 

des  Kriegsheeres.  ^ Wang-kia  wurde  grosser  Beständiger. 
Yin-schö-wen  führte  die  Leibwache  zur  Linken.  Hoang-fu-fu 
führte  die  Leibwache  zur  Rechten.  Eine  Menge  gewöhnlicher 
Obrigkeiten,  zusammen  sechzig  Menschen,  wurden  Zugetheilte 
der  Obrigkeiten  von  Thsu.  Hoan-hiuen  löste  die  Provinzen 
Ping-si  und  Yü-tscheu  auf  und  gesellte  die  in  Ping-si  befind- 
lichen Angestellten  der  Schrift  und  des  Kriegswesens  zu  dem 
Sammelhause  des  Reichsgehilfen  von  Thsu. 

Als  Yü-tsI,  ein  Eingeborner  von  Sin-ye,  erfuhr, 

dass  Hoan-hiuen  die  neun  Geschenke  erhalten  habe,  griff  er 
zu  den  gerechten  Waffen,  machte  einen  Angriff  auf  Fung-kai 
in  Siang-yang  und  schlug  ihn  in  die  Flucht.  Yü-tsI  besass 
eine  Heeresmenge  von  siebentausend  Menschen.  Er  errichtete 
im  Süden  der  Feste  einen  Erdaltar  und  opferte  den  sieben 
Ahnentempeln  des  Stammhauses  des  Vorfahren.  fä.  % Yü- 

ist  statt  Y dus  Classenzeichen  zu  setzen. 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  CI.  LXXXV.  Bd.  III.  Ilft. 


1 In  dem  Zeichen 
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pin,  der  dem  Kriegsheere  als  Dritter  Zugetheilte  von  den  süd- 
licheu  Barbaren,  ||||  Yang-tao-hu,  der  dem  Kriegsheere 

als  Dritter  Z ugetheilte  aus  Kiang-ngan,  und  ]8|  Teng-siang, 
Befehlshaber  von  Kiang-ngan,  kamen  tiberein,  im  Inneren  ein 
Einverständnis  zu  unterhalten.  Yü-tsI  war  ursprünglich  ein 
Genosse  Yin  tschung-kan’s.  Da  Hoan-wei  bereits  todt,  Hoan- 
scht-khang  noch  nicht  angekommen  war,  benützte  er  die  Ge- 
legenheit und  brach  hervor.  Kiang-ling  zitterte  vor  ihm.  **=*• 
Liang,  der  Sohn  jßiik  Tloan-thsi's,  griff  zu  den  Waffen  in 
dem  Districte  j|p  Lo.  Derselbe  nannte  sich  einen  den  Frieden 
im  Süden  herstellenden  Heerführer  und  stechenden  Yermerker 
von  Siang-tscheu.  Er  gab  vor,  über  Yü-tsI  Strafe  zu  verhängen. 
¥ ift  w Yang-seng-scheu,  Hiao-wei  der  südlichen  Barbaren, 
und  Hoan-schi-khang  griffen  in  Gemeinschaft  Siaog-yang  an. 
Die  Heeresmenge  Yü-tsl’s  wurde  zerstreut  und  floh  zu  Yao- 
hing.  Yii-pin  und  Andere  verloren  das  Leben.  Tao- 

yen-scheu, Reichsgehilfe  von  Tschang-scha,  schickte  in  Betracht, 
dass  Liang  sich  die  Unordnung  zu  Nutzen  gemacht  und 

zu  den  Waffen  gegriffen  habe,  Leute  aus  und  liess  ihn  fest- 
nehmen. Hoan-hiuen  bestimmte  Liang  zur  Uebersiedelung  nach 
Heng-yang  und  liess  die  Theilnehmer  an  dessen  Auschlage. 
m n » oan-ngao  und  Andere  hinrichten. 

Hoan-hiuen  reichte  trügerischer  Weise  eine  Auseinander- 
setzung empor,  in  welcher  er  in  das  Gehäge 1 zurückzukehren 
verlangte.  Er  selbst  verfertigte  daun  wieder  eine  höchste  Ver- 
kündung, in  welcher  man  ihn  bleiben  hiess.  Er  schickte 
Abgesandte  und  liess  diesen  hohen  Willen  verkünden.  Er 
reichte  dann  wieder  eine  Auseinandersetzung  empor  und 
wiederholte  darin  eindringlich  seine  Bitte.  Er  gab  ferner  be- 
kannt, dass  der  Himmelssohn  eigenhändig  eine  höchste  Ver- 
kündung geschrieben  habe,  in  welcher  man  ihn  durchaus  bleiben 
heisst.  Auf  eine  solche  Weise  liebte  er  es,  falsche  Redens- 
arten anzubringen  und  die  Schrifttafeln  in  den  Staub  zu  ziehen. 

Er  war  der  Meinung,  dass  es  an  der  Gränze  des  Schwin- 
dens eines  Zeitalters  glückliche  Zeichen  geben  solle.  Er  befahl 
daher  insgeheim,  an  dem  Orte,  wo  er  sich  befand,  von  der 


i 


Fan  , Gehäge*  ist  der  Sitz  der  Lenkung,  hier  der  Wohnsitx  de* 


llinunelssohnes. 
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Höhe  auf  den  See  Fing  herabzublicken  und  Klarheit  und  Helle 
ausfindig  zu  machen.1  Kr  liess  hierauf  sümmtliche  Obrigkeiten 
sich  versammeln  und  (dem  Ilimmelssohne)  Glück  wünschen. 
Eine  von  ihm  verfertigte  falsche  höchste  Verkündung  sagte:  Die 
Sache  der  reingeistigen  glücklichen  Vorbedeutung  ist  etwas,  das 
ich  mich  nicht  getraue  anzuhören.  Dieses  ist  in  Wahrheit  die 
äusserst  grosse  'fugend  des  Reichsgehilfen,  desswegen  sind  die 
Dinge  da«  ihr  Entsprechende.  Die  Verwandlungen  des  grossen 
Friedens  nehmen  dadurch  ihren  Anfang,  die  sechs  Einigungen 
haben  in  Gemeinschaft  Wohlgefallen.  Wie  könnte  von  dem 
Angebornen  die  Rede  sein?  — Ferner  sagte  er  lügnerischer 
Weise,  in  Kiang-tscheu  sei  süsser  Thau  auf  den  Bambus  des 
Hauses  Wang- tsching-khi’s  gefallen. 

Er  zog  in  Betracht,  dass  es  in  allen  Zeitaltern  wohlbe- 
leibte Kriegsmänner  gegeben  habe,  dass  es  aber  in  seinem 
Geschlechtsalter  deren  nicht  gebe.  Er  forderte  daher  ^ 
Hi-tschi,  einen  Enkel  f||  "|j|‘  Hoang-fu-mT’s  in  sechster 
Linie,  zu  sich  und  machte  bekannt,  dass  er  ihn  zu  sich  nehme 
und  ihm  das  Notlüge  zur  Bestreitung  der  Auslagen  verleihe. 
Er  befahl  ihm  aber,  auf  beides  zu  verzichten  und  nichts  an- 
zunehmen. Er  nannte  diesen  Mann  einen  hohen  Kriegsmann. 
Die  Zeitgenossen  gaben  demselben  den  Namen  Tsch’ung- 

yin  ,den  Verschlossenen  und  Verborgenen*. 

Hoan-wen  ging  damit  um,  die  Leibesstrafen,  welche  seit 
der  Dynastie  Wei  abgeschafft  waren,  wieder  einzuführen  und 
das  Gesetz,  welches  Geldstrafen  an  die  Stelle  der  Leibesstrafen 
setzte,  aufzuheben.  Indem  er  umwendete,  wiederherstellte  und 
veränderte,  herrschte  in  seinen  Neuerungen  Verwirrung  und 
seine  Vorsätze  waren  bei  keiner  einzigen  Sache  bestimmt.  Die 
ausgefertigten  Erlässe  waren  gleich  Bäumen  des  Waldes,  und 
das  Vorgehen  war  für  die  Grundsätze  der  Lenkung  verderblich. 

Von  G emüth  habsüchtig  und  gemein,  liebte  er  Merk- 
würdigkeiten und  geizte  vornehmlich  mit  Kostbarkeiten.  Perlen 
und  Edelsteine  legte  er  niemals  aus  der  Hand.  Wenn  gewöhn- 
liche Menschen  und  Kriegsmänner  Bücher  der  Vorschrift, 


1 Diese  Stelle  ist  in  dem  Bnehe  der  Tsin  iinsserst.  dunkel.  Sie  lautet: 
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schöne  Gemälde  oder  vortreffliche  Gärten  und  Häuser  besassen, 
wollte  ersieh  dieses  alles  aneignen.  Wo  die  gewaltsame  Entreis- 
sung  gleichsam  unmöglich  war,  nahm  er  es  durch  Kunstgriffe 
weg.  Er  entsandte  Diener  und  ihm  zur  Seite  stehende  Menschen, 
welche  nach  allen  vier  Gegenden  auszogen,  Früchte  ausgruben, 
Bambus  fortschafften  und  mehrere  tausend  Weglängen  nicht  für 
zu  weit  hielten.  Den  Geschlechtern  des  Volkes  blieb  von  den 
herrlichen  Früchten  und  dem  schönen  Bambus  nichts  mehr 
übrig.  Wo  man  darüber  sein  Wohlgefallen  bezeigte,  schmeichelte 
und  lobte  er.  Wo  man  ungefällig  war,  gab  er  gute  Worte. 
Bisweilen  entriss  er  das,  was  ihm  zuwider  war  zugleich  mit 
dem,  was  er  liebte. 

Im  eilften  Monate  desselben  Jahres  erlog  er  einen  Erlass, 
in  welchem  ihm  eine  Perlenmütze  und  zwölf  Fahnen wimpeln 
hinzugegeben  wurden.  Er  stellte  die  Fahne  des  Himmelssohnes 
auf  und  liess  beim  Austritte  warnen,  beim  Eintritte  Stillstehen.1 
Er  fuhr  in  einem  Wagen  der  goldenen  Wurzel  und  mit  sechs 
Pferden.  Er  hielt  zugetheilte  Wagen  der  fünf  Stunden  bereit 
und  pflanzte  einen  Kuhschweif  und  eine  Wolkenfahne  auf. 
Bei  Musik  und  Tanz  hatte  er  acht  Reihen,  die  aufgestellten 
Glockenbalken  waren  an  allen  vier  Seiten  behängt.  Seine 
Gemalin  wurde  die  königliche  Herrscherin  ( Jgf).  Sein 
erster  Sohn  wurde  der  grosse  Sohn  ( , d.  i.  der  Nach- 

folger. Die  Namen  der  Rangstufen,  welche  er  seinen  Töchtern 
und  Enkeln  verlieh,  waren  sämmtlich  wie  in  den  alten  An- 
ordnungen. 

Hoan-hiuen  vermehrte  jetzt  um  vieles  die  Zahl  der  Diener 
seines  Hofes.  Er  ernannte  grosse  Vorgesetzte,  Gelahrten  und  zur 
Linken  stehende  Gehilfen.  Er  verfertigte  ferner  eine  falsche  höchste 
Verkündung,  in  welcher  Wang-mi  den  Auftrag  erhielt, 

zwei  Aemter,  dasjenige  eines  grosseu  Beschützenden  und  das- 
jenige eines  leitenden  Vorstehers  der  Schaaren  zu  bekleiden, 
das  Siegel  des  Kaisers  in  Empfang  zu  nehmen  und  ihm  die 
Kaiserwürde  zu  übertragen.  Ferner  verkündete  er,  der  Kaiser 
habe  die  Uebertragung  der  Würde  in  dem  Ahnentempel  gemeldet, 
sei  nach  dem  Palaste  ^ Yung-ngan  ausgezogen  und  habe 

1 Wenn  der  Himmelssohn  den  Palast  verlies»,  wurde  dieses  den  Menschen 
früher  bekannt  gemacht.  Wenn  er  in  den  Palast  zurückkehrte,  mussten 
die  Vorübergehenden  Stillstehen. 
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die  Vorsteher  der  Götter  von  Tsin  ’ nach  dem  Ahnentempel 
von  Lang-ye  geschafft. 

Hoan-hiuen  hatte  gefürchtet,  dass  der  Kaiser  nicht  werde 
eigenhändig  höchste  Verkündungen  ausfertigen  wollen.  Er  be- 
dachte auch,  dass  das  Siegel  des  Kaisers  nicht  zu  erlangen 
sein  werde.  Er  drang  daher  in  Pao,  König  von  Ein-tschuen, 
dass  dieser  den  Kaiser  bitte,  eine  eigenhändige*  höchste  Ver- 
kündung zu  verfertigen,  und  bei  dieser  Gelegenheit  das  Siegel 
entreisse.  Zur  Zeit  als  der  Kaiser  in  seinem  Palaste  die  Seite 
des  Vorderdaches  bezog,  war  das  Siegel  längst  herausgelangt. 
Hoan-hiuen  war  sehr  erfreut.  Als  die  Obrigkeiten  in  Ku-schö 
ankamen,  forderten  sie  ihn  auf,  sich  die  Rangstufe  des  Kaisers 
anzumassen.  Hoan-hiuen  weigerte  sich  verstellter  Weise.  Als 
jedoch  die  Diener  des  Hofes  ihn  dringend  baten,  errichtete  er 
im  Süden  der  Feste,  in  einer  Entfernung  von  sieben  Weglängen 
ein  Vorwerk,  bestieg  einen  Erdaltar,  und  nahm  widerrechtlich 
von  der  Würde  Besitz.  Er  meldete  es  dem  Himmel  vermit- 
telst schwärzlicher  <£)  Thiere.  Die  hundert  Gefährten  standen 
nach  Abtheilungen  in  Reihen,  jedoch  die  Erklärung  der  Weise 
war  nicht  vorbereitet.  Man  vergass  es,  den  Ruf:  Zehntausend 
Jahre!  anzuheben.  Ferner  änderte  man  nicht  die  zu  ver- 
meidenden Namen  der  Kaiser. 

Für  die  Denksäule  verfertigte  man  eine  Schrift,  in  welcher 
man  dem  Himmelskaiser  Folgendes  meldete:  Die  Achtung  des 
Kaisers  von  Tsin  ist  gleich  der  Umdrehung  des  Schattens.  Er 
gehorcht  ehrerbietig  dem  glänzenden  Befehle.  Er  erliess  den 
Befehl  an  mich,  Hiuen.  Das  Werk  dieses  Himmels,  der  Mensch 
übernimmt  es.  Hierdurch  kommen  Kaiser  und  Könige  empor. 
Ohne  Gebieter  ist  keine  Lenkung,  nur  die  Tugend  ist  der 
Vorsteher  über  das  Ursprüngliche.  Hilft  man  daher  dem  Him- 
mel die  Dinge  ordnen,  bedient  man  sich  gewiss  eines  einzigen 
Ganzen.  Man  schliesst  sich  an  den  Höchstweisen,  man  kann 
es  nicht  an  zwei.  Der  Gebieter  ist  nicht  weise,  ohne  Vorge- 
setzten kann  man  nicht  sein.  Desswegen  wechselten  in  den 
Geschlechtsaltern  die  fünf  Kaiser,  die  Dreifusse  wanderten  zu 
den  drei  Zeitaltern,  sie  wurden  übergeben  an  Han  und  WeL 
Alle  kehrten  sich  zu  dem  Glanze  der  königlichen  Verdienste. 


1 Die  Bildnisse  der  früheren  Kaiser,  denen  man  in  dem  Ahnentempel  opfert. 
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Als  Tsin  zur  Macht  gelangte,  hatte  das  Geschlechtsalter  noch 
viele  Anlässe.  Bei  den  Unordnungen  Hai-si’s  ward  das  kaiser- 
liche Glück  ziemlich  fortgeschafft.  Bei  den  Verdiensten  der 
neun  Zeitalter  1 um  die  grosse  Ruhe,  bei  den  königlichen  Ver- 
diensten des  Aufsteigens  und  Erleuchten  s,  des  Absetzens  und 
Beförderns,  ohne  die  Tugend  ^ Yü’s  würde  man  dahin  kommen, 
dass  man  den  Mantel  auf  der  linken  Schulter  trägt.2  Am  Ende 
des  Zeitraumes  Thai-yuen 3 waren  das  Zergehen  des  Weges 
der  vortrefflichen  Männer,  die  sich  sammelnden  Flecken,  die 
Verwirrung  des  Fussgestells  schwerwiegender  als  in  dem  Zeit- 
räume Lung-ngan.4 5  Das  Unglück  schritt  vor  zu  den  Kricgs- 
männcrn  und  dem  gemeinen  Volke,  die  Ordnung  zerriss  unter 
den  Classen  der  Menschen.  Ich,  Hiuen,  befand  mich  zwar  mit 
dem  Leibe  in  dem  Sumpfe  der  Pflanzen,  wurde  vcrstossen  in 
den  Folgereihen  der  Zeit,  doch  in  der  Leidenschaft  für  das 
Gerechte,  angeregt  von  den  Grundsätzen,  wie  konnte  ich  ohne 
Bekümmerniss  sein?  Die  Mühe,  mit  weggeworfenem  Aerrael- 
kleide  das  Klare  bewältigt  zu  haben,  das  Verdienst,  als  ist  Ü 
O-heng'*  der  Unordnung  gesteuert  zu  haben,  es  ist  alles,  weil 
ich  aufwärts  blickend  mich  stützte  auf  die  vorhergegangene 
Tugend,  es  ist  der  Nutzen  der  hinterlassenen  Liebe;  welches 
Verdienst  sollte  ich,  Hiuen,  dabei  haben?  Ich  gesellte  mich 
zu  der  Versammlung  des  Umdrchens  der  Ordnungen,  ich  sam- 
melte in  Menge  die  Zahlen  der  dargebrachten  Musik,  mit 
meinem  unbedeutenden  verdunkelten  Leibe  machte  ich  Ge- 
brauch von  der  Gewichtigkeit  des  niederen  Kriegswesens.  Ich 
empfing  die  Anfänge  des  wechselnden  Grossen,  ich  verliess 
mich  auf  das  Hohe  der  Könige  und  Fürsten.  Ich  blickte  in 
Wahrheit  empor  und  trat  auf  das  mächtige  Fussgestell.  Die 
Tugend  hatte  allmälig  einen  Ausgang,  am  Abende  ward  Furcht 


1 Die  neun  Zeitalter  sind  die  neun  vorhergegangenen  Kaiser  von  Tsin. 

2 Das  ist,  dass  man  die  Sitten  der  Barbaren  annimmt. 

3 Im  letzten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-yuen  (296  n.  Clir  ) wurde  Kaiser 
Hiao-wu  durch  die  ,theure  Königin*  von  dem  Geschlechte  Tsch’ang  ge- 
tödtet. 

4 Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Lung-ngan  (298  n.  Chr.)  empörten  sich 
Wang-ngan,  Yin-tsehung-kan  und  Hoau-hiuen. 

5 Der  O-heng  war  zu  den  Zoiten  der  Shaug  ein  Würdenträger  v«>n  dem 
Range  des  grossen  Vorgesetzten. 
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ehrerbietig  im  Busen  genährt,  ich  wusste  nichts,  das  dazwischen 
zu  setzen  wäre.  Die  Stufe  des  Gebieters  kann  nicht  lange 
leer  bleiben,  Menschen  und  Geistern  kann  dadurch  nicht  Speise 
gereicht  werden.  Konnte  ich  es  auf  diese  Weise  wagen,  es 
nicht  anzunehmen?  Ich  achtete  die  grossen  Gebräuche,  ich 
zählte  ehrerbietig  die  vortrefflichen  Sternbilder.  Ich  bestieg  den 
Erdaltar  und  empfing  die  Nachfolge.  Ich  meldete  es  und 
opferte  dem  höchsten  Kaiser,  ich  erfüllte  auf  ewig  die  Hoff- 
nungen des  Volkes.  Ich  übe  Treue  gegen  die  zehntausend 
Länder,  nur  das  Lichte,  das  Reingeistige  ist  es,  zu  dem  ich 
mich  wende. 

Die  Schrift,  welche  er  herabgelangen  Hess,  lautete : Die 
drei  Begabungen  benützen  einander,  hierdurch  bringen  die 
Himmelsmcuschen  Verdienste  zuwege.  Die  Ordnung  hat  ihren 
Ausgang  von  einer  einzigen  Leitung,  hierdurch  ist  der  lautere 
Mann  den  Vereinbarungen  vorgesetzt.  Die  Erhebung  der  Kaiser 
und  Könige,  ihre  Quelle  ist  tief.  Drei  und  fünf  sind  bereits 
herabgestiegen,  Geschlechtsalter  und  Zeitalter  sind  ungleich. 
Ist  dasjenige,  wovon  sie  ausgehen,  auch  verschieden,  dasjenige, 
wohin  sie  sich  wenden,  ist  ein  Einziges.  Die  höchstweise 
Tugend  meines  kaiserlichen  Vaters,  des  Königs  Siucn-wu  ist 
hoch  und  fern.  Er  eröffnete  ausgedehnt  das  grosse  Kussgestell 
der  glänzende  Befehl  war  es,  zu  dem  er  sich  wendete.  Die 
Ordnung  war  von  jeher  eingezwängt,  in  Zwischenräumen  lagerte 
er  an  Versperrungen.  Er  bewältigte  nicht  die  auf  dem  Rücken 
getragene  Last,  blickte  aufwärts  zu  der  erhabenen  Beschäftigung. 
Es  war  nahezu  gleich  dem  Ausbessern  der  Wimpeln.  Er  half 
bei  den  Umdrehungen  des  Endes  des  Nichtigen,  erlebte  das 
Eintreffen  der  Zeit,  die  kommt.  Er  hatte  das  Erlangen,  ent- 
fernte den  Verrath,  rettete,  was  ertrank,  unterstützte  und  riss 
heraus  die  Classen  der  Menschen.  Das  Geschlecht  der  Tsin 
hatte  viele  Mühsal,  es  bot  dar  und  erreichte  die  vorüber- 
gehenden Zahlen.  Doch  hatte  es  bereits  sich  vorgesetzt  und 
erleuchtet  die  Gleichmässigkeit  von  Tliang  und  Yü,  geübt  und 
um  wandelt  die  Vorbilder  von  11  an  und  Wei.  Mau  machte  das 
Glück  des  Himmels  sich  hinbegeben  zu  mir,  dem  Kaiser.  Nur 
meine  Tugend  war  nicht  aufgeweckt,  ich  weigerte  mich  und 
empfing  nicht  den  höchsten  Befehl.  Ich  verneigte  mich  wie 
vor  den  edlen  Vorbildern.  Ich  bestieg  hierauf  den  Erdaltar 
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und  entzündete  Leuchtfeuer  in  den  südlichen  Vorwerken.  Ich 
ward  des  Endes  theilhaftig  in  dem  geschmückten  ersten  Tempel 
der  Ahnen.  Ich  gedenke  zu  erreichen  diesen  Segen.  Es  ist 
mein  Wunsch,  mit  den  zehnmal  und  hundertmal  Zehntausenden 
zu  verfolgen  diesen  veränderten  Anfang. 

Er  verkündete  hierauf  allgemeine  Vcrzeihuug  und  veränderte 
den  Namen  des  Zeitraumes  zu  yfc  ^ Yung-schi  (ewiger  Anfang  -. 
Er  verlieh  den  Menschen  der  Welt  zwei  Rangstufen,  den  altern 
und  bruderliebenden  Menschen  so  wie  denjenigen,  welche  sich  des 
Ackerbaues  befleissigten,  drei  Rangstufen.  Den  Verwitweten 
und  Verwaisten,  welche  sich  nicht  erhalten  konnten,  schenkte 
er  Getreide,  und  zwar  jedem  Einzelnen  fünf  »Scheffel.  Bei  der 
Anordnung  für  diese  Belohnungen  und  Geschenke  wurde  bloss 
eine  leere  Schrift  ausgefertigt.  Es  war  nichts  Wirkliches. 

Er  hatte  ursprünglich  eine  falsche  höchste  Verkündung 
erlassen  und  den  Jahresnamen  zu  mtä  Kien-schi  (begründeter 
Anfang)  verändert.  £ Wang-yeu-tsehi,  Reichsgehilfe 

zur  Rechten,  sagte:  Kien-schi  ist  der  von  Lün,  König  von 
Tschao,  erlogene  Name.  — Man  veränderte  den  Namen  noch 
einmal  zu  Yung-schi.  Doch  dieses  war  wieder  der  Name  des 
Jahres,  in  welchem  Wang-mang  augefangen  hatte,  sich  der 
Gewalt  zu  bemächtigen  (Jahr  16  v.  Chr.),  und  der  bezeichnende 
Name  war  unglücklich.  Dergestalt  wurden  in  den  dunklen 
Abschnittsröliren  Anmassung  und  Auflehnung  bedeutet. 

Hoan-hiuen  liess  noch  eine  Schrift  herabgelangen,  in 
welcher  er  sagte:  Die  drei  Geehrten1  treten  als  Gäste  auf,  es 
geschieht,  dass  sie  kommen.  iSie  schlossen  sich  an  Han  und 
Wei,  alle  errichteten  Vordächer  der  Gränzen.  Das  Geschlecht 
der  Tsin  ehrt  gleich  Zahlen  der  Zeitrechnung,  es  übertrug  die 
Rangstufe  mir,  dem  Kaiser.  Es  geziemt  daher  die  alte  Belehrung, 
die  Verabreichung  dieser  mit  Riedgras  bedeckten  Erde.  — 
Er  bot  jetzt  dem  Kaiser  von  Tsin  den  District  2JS.  |j§j  Ping- 
ku  in  Nan-khang  und  ernannte  ihn  dabei  zum  Könige  von 
Ping-ku.  Die  Wagen,  Fahnen  und  der  erste  Tag  des  Jahres 
waren  im  Ganzen  wie  in  den  alten  Vorschriften.  Er  versetzte 


1 = San-tchd  ,die  drei  Geehrten1  sind  die  von  König  Wu  von  Tscheu 
belehnten  Nachkommen  der  Dynastien  Yü,  Hia  und  Yin.  Dieselben 
wurden  wie  königliche  Gäste  behandelt. 
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den  Kaiser  und  liess  ihn  in  Tsin-yang  wohnen.  Es  war  wie 
einst  bei  dem  Könige  von  Tschin-lieu,  welcher  in  Ni£  seinen 
Wohnsitz  hatte.  Er  erniedrigte  die  Kaiserin  von  ^ Yung- 

ngan  und  ernannte  sie  zur  Gebieterin  von  Ling-ling. 

Den  König  von  Lang-ye  machte  er  zum  Fürsten  des  Districtes 
Schl-yang,  den  König  von  Wu-ling  zum  Lebensfürsten  des 
Districtes  Peng-tsö. 

Er  ehrte  nachträglich  seinen  Vater  Hoan-wen,  den  Kaiser 
Siuen-wu,  und  gab  ihm  in  dem  Ahnentempel  den  Namen 
Thai-tsu  ,der  grosse  Vorfahrt  Dessen  Gemalin,  die  Kaiser- 
tochter von  Nan-khang,  machte  er  zur  Kaiserin  Siuen. 
Seinen  Sohn  ^ Sching  ernannte  er  zum  Könige  der  Provinz 

Yu-tschang,  tk.  Z Fang-tschi,  den  Enkel  seines  Vatersbruders 
H Yün  zum  Könige  des  Districtes  Ning-tu,  Tsch’i-yö, 

den  Enkel  seines  Vatersbruders  Ho,  zum  Könige  des  Di- 
strictes 7t  1 Jn-yuen,1  Schl-khang,  den  zweiten 

Sohn  Hö’s,  zum  Heerführer  zur  Hechten  und  Könige  der  Provinz 
Wu-ling,  Wei,  den  Sohn  jjtp  jjj^  Hoan-pi’s,  zum  Könige 
des  Districtes  Li-ling.  Er  verlieh  seinem  Vetter  ]|q 

Hoan-tsch’ung  die  Würde  eines  grossen  Zugesellten,  eines 
Königs  der  Provinz  Siucn-tsch’ing  und  fügte  besondere  Ehren- 
bezeigungen hinzu.  Er  hielt  sich  dabei  an  den  Vorgang  hin- 
sichtlich des  Königs  Ngan-ping  von  Tsin.  Weil  sein  Enkel 
Yin  eine  Lehensstufe  erhielt,  ernannte  er  ihn  zum  obersten 
Buchführer  für  die  Abtheilung  der  Angestellten.  Kien,  der 
zweite  Sohn  Hoan-tsch’ungs,  wurde  stechender  Vermerker  von 
Yang-tscheu  und  König  der  Provinz  Sin-ngan.  # Sieu,  der 
jüngere  Bruder  Kien’s,  wurde  ein  das  Kriegsheer  beruhigender 
grosser  Heerführer  und  König  der  Provinz  Ngan-tsch  ing.  ^ 
Hin,2  der  ältere  Bruder  Hoan-hiuen’s,  wurde  König  des  Districtes 
Lin-ho.  Der  andere  ältere  Bruder  ^ Hoei3  wurde  König  des 
Districtes  Fu-yang.  Dem  zunächst  folgenden  älteren  Bruder 
Wei,  dem  fünften  Sohne  Hoan-wen’s,  verlieh  er  die  Würde 


* Zu  dem  Zeichen  TG  ist  links  das  Classenzeichen  y zu  setzen. 


2 Dieser  Name  wird  sonst  durch 


Yün  ausgedrtickt. 


3 In  ist  statt  das  Classenzeichen  ^ zu  setzen.  Floei,  ein  Sohn 
Hoau-wen’s,  war,  wie  früher  angegeben  worden,  blödsinnig. 
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eines  Aufwartenden  im  Inneren,  eines  grossen  Heerführers  und 
Königs  der  Provinz  I-hing. 

Seinen  eigenen  Sohn  Tsiiin,  als  derselbe  eine  Lehens- 
stufe  erhielt,  ernannte  Hoan-hiueu  zu  einem  das  Reich  stützenden 
Heerführer,  dessen  jüngeren  Bruder  Mö  zum  Könige  des 

Distrietes  Si-tsch’ang.  Er  verlieh  ^ Wang-yi  das  Lehen 
eines  Fürsten  von  Wu-tseh’ang  und  zwanzig  Schwertträger. 
* f&  2 Pien-fan-tschi  wurde  zum  Fürsten  von  Lin-jü, 

05#  * Yin-tschung-wen  zum  Fürsten  von  Tung-hing,  ^ 
Fung  kiai  zum  Lehensfürsten  von  Yü-fö  ernannt. 

Ferner  erniedrigte  er  den  Fürsten  der  Provinz  Schi-ngan 
und  machte  ihn  zum  Fürsten  eines  Distrietes.  Der  Fürst  von 
Tsehang-scha  wurde  der  Fürst  des  Distrietes  Lin-siang.  Der 
Fürst  von  Liü-ling  wurde  Fürst  des  Distrietes  Pa-khieu.  Alle 
erhielten  tausend  Thüren  des  Volkes.  Den  Fürsten  von  Khang- 
lö,  Wu-tsch’ang,  Nan-tsch’ang,  Wang-thsai,  Kien-hing,  ^ ^ 
Yung-sieu  und  Kuan-yang  wurde  das  Lehen  auf  hundert 

Thüren  des  Volkes  herabgesetzt.  Die  Benennungen  von  Fürsten 
und  Lehensfürsten  wurden  wie  früher  hinzugegeben.  Noch 
führte  er  bei  den  erobernden  und  niodcrhaltenden  Kriegsheeren 
Benennungen  ein,  wobei  es  bei  einer  jeden  einen  Unterschied 
gab.  Er  ernannte  ^ Wang-nui,  Keichsgehilfen  und  ältesten 
Vormerker  zur  Linken,  zum  Gebietenden  der  Bücher  der 
Mitte.  Er  ehrte  die  zu  dem  Gcschlechte  $ Yü  gehörende 
Mutter  seines  älteren  Bruders  ^ Hoau-kien  und  ernannte 

sie  zur  grossen  Königin  von  Siuen-tsch’ing.  Er  fügte 

besondere  Ehrenbezeigungen  hinzu  und  verlieh  ihr  Handwagen 
und  Gespanne.  Dem  Grabe  Hoan-wen’s  gab  er  den  Namen 
m M W.  Yung-thsuug-ling  , Anhöhe  der  ewigen  Verehrung4 
und  setzte  Wächter  und  Leibwachen,  im  Ganzen  vierzig 
Menschen  ein. 

Als  Hoan-hiuen  in  den  Palast  £||  Khieti-khaug  einzog, 
verfing  sieh  ein  widriger  Wind  in  den  Feder-  und  Zeichen- 
fahnen, und  die  prunkhaften  Zierathen  wurden  zu  Boden  ge- 
worfen. Als  er  dann  eine  kleine  Zusammenkunft  veranstaltete, 
liess  er  in  der  westlichen  Halle  die  Musik  der  Tänzerinnen 
auf  führen.  Ueber  die  Vorhalle  spannte  man  Zelte  aus  hoeb- 
rothem  Taffet.  Indem  man  aus  Goldfaden  Gesichter  und  Hörner 
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bildete,  verfertigte  man  goldene  Drachenköpfe.  Diese  Drachen 
hielten  in  dem  Munde  fünf  farbige  Flügeldächer  und  gesplissene 
Wimpelfedern.  Die  Diener  vermassen  sich  zu  einander  zu 
sagen:  Dieses  hat  ziemlich  Aehnlichkeit  mit  einem  Trauer- 

wagen. Es  sind  ebenfalls  die  Wimpeln  der  von  Wang-mang 
gebrauchten  Wagendächer  der  Unsterblichen.  Drachenhorn  ist 
das,  was  man  nennt:  Im  Uebermasse  hat  der  Drache  zu  be- 
reuen. 1 — Er  liess  ferner  Wagen  der  goldenen  Wurzeln  ver- 
fertigen und  bespannte  sie  mit  sechs  Pferden. 

In  diesem  Monate  überwachte  Hoan-hiuen  die  Verhandlungen 
in  den  Gerichtshäusern  und  besichtigte  die  Gefangenen.  Ohne 
Rücksicht  auf  die  Schwere  des  Verbrechens,  wurden  viele  be- 
gnadigt und  entlassen.  Es  gab  Menschen,  welche  in  Sänften  um 
etwas  baten.  Um  jene  Zeit  schenkte  er  ihnen  bisweilen  Beachtung. 
In  einem  solchen  Masse  liebte  er  es,  kleine  Gnade  zu  üben. 
Seiner  Lenkung  legte  er  die  Tugend  des  Wassers  zu  Grunde. 
An  den  Tagen  Jin-schin  (29)  und  Keng-tse  (67)  wechselte  er 
die  Leibwächter  des  beaufsichtigenden  Amtes  des  obersten 
Buchführers  und  machte  sie  zu  Richtern  über  die  Räuber. 


Ferner  setzte  er  noch  fünf  Beauf sichtiger  ),  drei  Anfühl  •er 
W)  so  wie  Obrigkeiten  der  starken  Armbrüste  und  der  ge- 
sammelten kriegerischen  Leibwache  des  Pfeilschiessens  ein. 
Das  dritte  Jahr  des  Zeitraumes  Yuen-hing  (404  n.  Chr.)  war 
das  zweite  Jahr  des  von  Hoan-hiuen  geschaffenen  Zeitraumes 
Yrung-schi.  Der  oberste  Buchführer  schrieb  in  einer  Antwort 
statt  der  Zeichen  tuchün-seu  , Frühlingsjagd*  irrthüiulich 

die  Zeichen  ^ tschün-thu  , Frühlingshase*.  In  Folge  dessen 
wurden  Alle,  die  sich  in  der  verschlossenen  Abtheilung  des 
obersten  Buchführers  befanden,  erniedrigt  und  abgesetzt.  Die 
Beispiele  wie  Hoan-hiuen  in  der  grossen  Leitung  keine  Ordnung 
hatte,  aber  das  Kleine  und  Unbedeutende  heraussuchte,  sind 
alle  von  dieser  Art. 

Seine  aus  dem  Geschlechte  ^|l  Lieu  entsprossene  Gattin 
ernannte  er  zur  Kaiserin.  Im  Begriffe,  Vorhalle  und  Vordächer 
einzurichten,  liess  er  sie  in  den  östlichen  Palast  übersiedeln. 
Er  eröffnetc  ferner  die  östlichen  Seitenflügel.  An  Regelmässig- 
keit, Glanz  und  Weite  wurden  dieselben  durch  nichts  erreicht. 


1 Eiue  Stelle  aus  dem  liuehe  der  Verwandlungen. 
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An  allen  Thoren  des  Palastes  und  der  Vorhalle  legte  er  drei 
Wege  an.  Er  Hess  wieder  grosse  Handwagen  bauen,  in  welchen 
für  dreissig  Menschen  Platz  zum  Sitzen  war.  Man  Hess  sie 
durch  zweihundert  Menschen  heben  und  tragen.  Hoang-wen 
war  ein  Freund  der  Jagd  und  der  Ausflüge,  doch  seiner  Dick- 
leibigkeit wegen  konnte  er  kein  Pferd  besteigen.  Ferner  Hess 
er  umherwandelnde  Sänften  verfertigen.  Iu  denselben  waren 
umwendende  Querbalken  angebracht,  durch  welche  sie  sich 
drehten  und  bewegten,  ohne  stehen  zu  bleiben. 

Da  er  seinen  Urgrossvater  noch  nicht  nachträglich  geehrt 
hatte,  war  er  über  die  zu  beobachtenden  Gebräuche  im  Zweifel. 
Er  befragte  desshalb  seine  Diener.  Siü-kuang,  der  be- 

ständige Aufwartende  von  den  zerstreuten  Reitern,  hielt  sich 
an  die  Vorschriften  von  Tsin  und  meinte,  man  solle  nach- 
träglich sieben  Ahnentempel  errichten.  Auch  habe,  wenn  man 
den  Vater  ehrt,  der  Sohn  Freude.  Je  hoher  die  Rangstufe 
wird,  um  so  grössere  Ausdehnung  erlange  die  Neigung  des 
Gemüthes.  Je  breiter  der  Weg  wird,  um  so  vielseitiger  müsse 
die  Achtung  sein.  Hoan-hiuen  sprach:  Iu  den  Gebräuchen 
heisst  es:  Drei  Glänzende  und  drei  Prächtige  1 sind  mit  dem 
grossen  Ahnherrn  sieben.  Somit  muss  der  grosse  Ahnherr  sich 
in  der  Würde  des  Vorgesetzten  des  Ahnentempels  befinden. 
Glänzende  und  Prächtige  sind  Benennungen  der  Unteren,  man 
kann  dann  wissen,  dass  kein  Verstoss  gegen  die  Zählung  ist. 
Nach  den  Gebräuchen  wendet  sich  der  grosse  Ahnherr  nach 
Osten,  zur  Linken  sind  die  Glänzenden,  zur  Rechten  die 
Prächtigen.  Was  den  Ahnentempel  des  Hauses  der  Tsin  be- 
trifft, so  befindet  sich  Kaiser  Siuen  in  der  Reihe  der  Glän- 
zenden und  Prächtigen,  er  erlangte  es  nicht,  dass  er  sich  auf 
der  Rangstufe  des  grossen  Ahnherrn  befindet.  2 Die  Glänzenden 
und  Prächtigen  sind  bereits  vermengt,  der  grosse  Ahnherr  hat 
keinen  Halt,  man  hat  hierin  weit  gefehlt.  — Die  Namen  und 
Rangstufen  der  Vorfahren  Hoan-hiuen's,  von  dessen  Urgrossvater 
aufwärts,  waren  nicht  bekannt.  Er  wünschte  daher  nicht,  dass 


1 In  dem  Ahnenterapel  werden  die  Nachkommen  nach  der  Reihenfolge  ab- 
wechselnd Tschao  ,der  Glänzende1,  ^ Mö  ,der  Prächtige^  genannt. 

2 Der  grosse  Ahnherr  von  Tsin  ist  Kaiser  Wen.  Kaiser  Siuen  ist  der  hohe 
Ahnherr. 
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man  eine  Reihe  bilde.  Auch  wurden  die  neun  Ahnentempel 
Wang-mang’s  von  den  früheren  Geschichtsschreibern  getadelt. 
In  Folge  dessen  brachte  man  die  Sache  durch  einen  einzigen 
Ahnentempel  in  Richtigkeit.  Man  begnügte  sich  damit,  in  dem 
in  den  Vorwerken  befindlichen  Ahnentempel  durch  zwei  Tage 
zu  beten.  t'  &Z  Pien-sching-tschi,  der  Beaufsichtiger  der 
geheimen  Schriften,  sprach:  Das  Opfer  reicht  nicht  bis  zu  dem 
Ahnherrn.  Man  weiss,  dass  die  Tugend  von  Thsu  keine 
Dauer  hat. 

Ferner  riss  Hoan-hiuen  den  kleinen  Ahnentempel  von 
Tsin  nieder  und  erweiterte  die  Erdstufe  und  den  bedeckten 
Gang.  Hinsichtlich  des  Opfers  für  seine  gemeine  Mutter  war 
nichts  bestimmt.  An  ihrem  Todestage  empfing  er  Gäste,  lust- 
wandelte und  gab  ein  Fest.  Bloss  als  die  Stunde  ihres  Todes 
kam,  wehklagte  er  einmal,  und  dieses  war  alles.  Als  die  Zeit 
kam,  schaffte  er  in  dem  Umkreise  von  fünfhundert  Weglängen 
Töne  und  Musik  nicht  ab. 

Als  Hoan-hiuen  nach  Schui-men  auszog,  um  sich 

zu  vergnügen,  machte  ein  Wirbelwind  sein  prunkhaftes  Wagen- 
dach entfliegen.  In  der  Nacht  drangen  die  Wasserfluthen  nach 
^6  HK  Schl-teu.  Die  grossen  Doppelschiffe  schwammen  fort 
und  wurden  zerstört.  Sehr  viele  Menschen  verloren  dabei  ihr 
Leben.  Der  Sturm  warf  das  obere  Stockwerk  des  Söllers  des 
Thores  der  hellrothen  Sperlinge  zur  Erde. 

Nachdem  Hoan-hiuen  sich  die  Würde  angemasst  hatte,  war 
er  hochmüthig,  stolz  und  verschwenderisch.  Er  lustwandelte 
und  jagte  masslos  Tag  und  Nacht.  An  dem  Tage,  an  welchem 
das  Leichenbegängniss  seines  älteren  Bruders  j|pf  Wei  statt- 
fand, wehklagte  er  am  Morgen,  am  Abend  machte  er  einen 
Ausflug.  Zuweilen  zog  er  in  einem  Tage  mehrmals  aus  und 
jagte  umher.  Von  Gemüth  war  er  zudem  heftig  und  grausam. 
Wenn  er  an  rief  und  herbeirief,  war  er  streng  und  rasch.  Alle 
rechtschaffenen  Obrigkeiten  banden  die  Pferde  vor  den  ver- 
schlossenen Abtheilungen  an.  Innerhalb  des  verschlossenen 
Theiles  des  Palastes  war  ein  Lärmen  und  Durcheinander,  es 
war  nicht  mehr  das  Wesen  des  Hofes.  Die  hundert  Geschlechter 
waren  jetzt  erschöpft  und  gequält.  An  dem  Hofe  und  in  den 
Wildnissen  war  man  abgemüht,  verkümmert,  voll  Hass  und 
Zorn.  Von  zehn  Häusern  dachten  acht  bis  neun  an  Aufruhr. 


Pfizmaior. 


Ü(>4 


Hierauf  verschworen  »ich  §PJ  ffr  Lieu-yö,  $}  |jg  I-ieu-1. 
f[|&  Ho-wu-ki  und  Andere  zur  Erhebung  und  Wieder- 
herstellung. Lieu-yÖ  mit  Anderen  enthauptete  i|§  Hoan- 
sieu  an  den  Ausgängen  der  Mutterstadt.  Er  enthauptete  dann 


m % Hoan-hung  in  Kuang-ling.  ^ 
Statthalter  von  Ho-uei, 

von  Hung-nung, 


ft  Sin-hu-hing, 


I 7C  IS  Wang-yuen-te,  Statthalter 
Tung-heu-tschi,  Heerführer  der 

schreckenden  Macht,  und  ^S|J  ^ Lieu-mai,  Statthalter  von 
King-ling  verschworen  sich  zu  einem  Einverständnisse  im 
Inneren.  Als  die  Zeit  kam,  schickte  Lieu-yö  als  Abgesandten 


Tscheu-ngan-mö  mit  dem  Aufträge,  es  ihnen  zu 
melden.  Allein  Lieu-mai  hatte  Angst  und  zeigte  es  Hoan-hiueu 
an.  Dieser  war  entsetzt  und  tödtete  Sin-hu-hing  saniint  den 
Uebrigen.  Tscheu-ngan-mö  entfernte  sich  und  konnte  sich 
retten.  Hoan-hiuen  ernannte  Lieu-mai  zum  Lehensfürsten  von 
1[|[  Ngan-tschung,  tödtete  ihn  aber  über  Nacht  ebenfalls. 


Lieu-yö  gelangte  an  der  Spitze  der  gerechten  Streitmacht 
bis  Yf  ffl  Tschö-li.  Hoan-hiuen  verliess  seinen  Wohnsitz  und 
kehrte  in  den  oberen  Palast  ^* ) zurück.  Seine  Gefährten 
folgten  ihm  zu  Fusse.  Er  rief  die  aufwartenden  Obrigkeiten 
zu  sich,  Hess  sie  in  die  verschlossene  Abtheilung  eintreten  und 
daselbst  verbleiben.  Indem  er  fü,.  die  sechs  Landstriche  Yang- 
tscheu,  Yü-tscheu,  Siü-tseheu,  Y^n-tscheu,  Thsing-tscheu  und 
Ki-tscheu  Verzeihung  verkündete,  ernannte  er  lloan-kien  noch  zum 
erobernden  und  strafenden  Beaufsichtiget’  der  Hauptstadt  und  lieh 
ihm  ein  Abschnittsrohr.  Yintsclmng-wen  setzte  er  an  die  Stelle 

Tf  £ IJ-fu-tschi,  Statthalter  von 

Tün-khieu,  und  ||f  IS  Hoang-fu-fu,  Heerführer  der  Leib- 
wache zur  Linken,  mit  dem  Aufträge,  sich  im  Norden  dem 
gerechten  Kriegsheere  entgegen  zu  stellen.  Lieu-yö  und  die 
Anderen  kämpften  mit  ihnen  in  yjy  ^ Kiang-sching  und  ent- 
haupteten U-fu-tschi  im  Angesichte  der  Schlachtreihen.  Bis 
zu  der  Brücke  von  Lo-lö  vorrückend,  kämpften  sie  mit 

Hoang-fu-fu  und  bängten  wieder  dessen  Haupt  an  Bäume. 

Hoan-hiuen,  der  dieses  hörte,  gerieth  in  grosse  Furcht. 
Er  berief  die  Menschen  der  Kunst  des  Weges,  liess  sie  Zahlen 
der  Rechnung  darlegen  und  die  Weise  der  Erdrückung  und 
des  Sieges  zu  Stande  bringen.  Er  fragte  hierauf  die  Seinigen: 


Hoan-sieu’s.  Er  entsandte 
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Werde  ich  der  Kaiser  geschlagen?  Wüt  Z Tsao-tsing-tschi 
antwortete:  Die  Geister  zürnen,  die  Menschen  sind  voll  Unmuth. 
Ich  fürchte  cs  wirklich.  — Hoan-hiuen  sprach:  Die  Mensclien 
können  vielleiclit  voll  Unmuth  sein,  doch  warum  zürnen  die 
Geister?  — Jener  antwortete:  Man  versetzte  den  Ahnentempel 
des  Stammhauses  der  Tsin,  überliess  sich  der  Strömung  und 
verfehlte  den  Ort,  das  Opfer  des  grossen  Thsu  reicht  nicht  bis 
zu  dem  Ahnherrn.  Dieses  ist  der  Grund,  wesshalb  sie  zürnen. 
— Hoan-hiuen  sprach:  Warum  habt  ihr  mir  nicht  Vorstellungen 
gemacht?  — Jener  antwortete:  Alle  weisen  Männer  auf  den 
Handwagen  hielten  dieses  für  das  Zeitalter  von  Yao  und  Schün. 
Wie  konnte  ich  es  wagen,  zu  sprechen?  — Hoan-hiuen  war 
noch  mehr  aufgebracht  und  fürchtete  sich. 

Er  hiess  Hoan-kien  und  fr  Z TTo-tschen-tschi  in 
Tung-ling  lagern,  Pien-fan-tschi  im  Westen  des  Berges  a# 
Fö-tscheu  lagern  und  mit  einer  Menge  von  zweimal  zehntausend 
Streitern  sich  dem  gerechten  Kriegsheere  entgegenstellen.  Lieu- 
yö  gelangte  zu  dem  Berge  Tsiang.  Er  hiess  M Yi“g-j6 
«nd  1|f  yft  m Kuan-yeu-pi  1 den  Berg  ersteigen,  die  Fahnen 
getheilt  aufspannen  und  auf  mehreren  Wegen  zugleich  vor- 
rücken. Die  Späher  Hoan-hiuen’s  kehrten  zurück  und  sagten: 
Das  Kriegsheer  Licu-yö’s  ist  an  vier  Seiten  versperrt.  Wir 
wissen  nicht,  wie  viele  es  sind.  — Hoan-hiuen  hatte  noch  mehr 
Kummer  und  Angst.  Er  entsandte  ^ Yü-I-tschi,  Heer- 

führer der  kriegerischen  Leibwache,  gesellte  zu  ihm  auserlesene 
Leute  und  Hess  ihn  sämmtliche  Kriegsheere  heranziehen.  Um 
die  Zeit  wehte  heftiger  Nordostwind.  Das  gerechte  Kriegsheer 
legte  Feuer  an.  Hauch  und  Staub  umspannten  den  Himmel, 
Trorameltöne  und  Geschrei  erschütterten  und  schreckten  die 
Mutterstadt.  Lieu-yö,  Axt  und  Zeichenfahne  ergreifend,  rückte 
vor.  Die  Kriegsheere  Hoan-kien’s  und  der  Anderen  flohen 
zu  gleicher  Zeit  und  lösten  sich  auf. 

Hoan-hiuen  stellte  sich  an  die  Spitze  einiger  tausend  nahe- 
stehenderund vertrauenswürdiger  Menschen  und  sagte  mit  Worten, 
dass  er  in  den  Kampf  eilen  werde.  Hierauf  trat  er  mit  seinem 
Sohne  ^ Sching  und  mit  Tsiün,  dem  Sohne  seines  älteren 
Bruders,  bei  dem  Thore  der  südlichen  Flügelseite  heraus  und 


In  dem  Zeichen  Hk  ist  statt  ^ das  Classenzeichen  [jj  zu  setzen. 
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gelangte  im  Westen  bis  jpj  Schl-teu.  Er  hiess  Yin-tschung- 
wen  Schiffe  bereit  halten  und  floh  mit  ihm  südwärts. 

Zur  Zeit  als  Hoan-hiuen  sich  in  Ku-schü  befand,  wullte 
er  die  Sterne  beobachten.  Es  gab  häutig  Veränderungen.  An 
dem  Abende  des  Tages,  an  welchem  er  sich  die  Würde  an- 
masste , erreichte  der  Mond  das  grosse  Weiss  (Venus).  Er 
drang  ferner  in  den  Flügelwald. 1 Iloan-hiuen  hasste  dieses 
sehr.  Als  er  geschlagen  war  und  entfloh,  rietheu  ihm  seine 
vertrauten  Diener  zum  Kampfe.  Hoan-hiuen  hatte  nicht  Zeit 
zu  antworten.  Er  zeigte  mit  der  Peitsche  geradehin  nach  dem 
Himmel  und  war  durch  Tage  nicht  im  Stande,  Speise  zu  sich 
zu  nehmen.  Die  Leute  seiner  Umgebung  reichten  ihm  rohe 
Reisspeise.  Er  konnte  sie  nicht  durch  die  Kehle  hinabbringen. 
Sein  Sohn  ^ Sching  war  um  die  Zeit  einige  Jahre  alt.  Der- 
selbe schlang  die  Arme  um  die  Brust  seines  Vaters  und  lieb- 
koste ihn.  Hoan-hiuen  konnte  seinen  Schmerz  nicht  unter- 
drücken. 

Lieu-yö,  in  Betracht,  dass  der  König  von  Wu-ling  an 
der  Spitze  der  zehntausend  Triebwerke  stand,  wandernde  Dienst- 
leute einsetzte  und  die  Obrigkeiten  leitete,  entsandte  ^|J  ^ 
Lieu-I  und  mm.  m Lieu- tao-kuei,  damit  sie  Hoan-hiuen 
nachtreten.  Dieselben  Hessen  die  Söhne  der  älteren  Brüder 
Hoan-hiuens,  ferner  ^||  Kiuen,  den  älteren  Bruder  Schi-khang's, 
Hung,  den  älteren  Bruder  ^ Hoan-tschins,  und  An- 
dere hinrichten. 

Hoan-hiuen  war  nach  Thsin-yang  gelangt.  ^ ^ 

Kö-tsch’ang-tschi,2 *  stechender  Vermerker  von  Kiang-tscheu, 
stellte  ihm  seine  Ueräthe  und  seine  Streitmacht  zur  Verfügung. 
Yin-tschung-wen  war  nachgerückt.  Als  er  die  Fahnen  auf  den 
Schiffen  Hoan-hiuen’s,  die  Wagen  und  Kleider,  welche  wie 
für  einen  Kaiser  vorgerichtet  waren,  sah,  seufzte  er  und  sagte: 
Bei  der  Niederlage  das  Frühere  wieder  aufbringen,  lässt  sich 


1 m # Yü-lin  ,der  Fliigehvald4  sind  fünf  und  dreissig  »Sterne,  welche 
zu  Dreien  im  Süden  des  Lagerwnlles  sich  ansammeln.  Sie  sind  das  Kriegs- 
heer des  Himmels.  .Fliigelwald*  heisst  auch  die  Leibwache  des  Nachtlagers. 

2 Iu  dem  Zeichen  fr  ist  rechts  über  den  verlängerten  uuteren  Strich 

noch  das  Classenzeichen  Q zu  setzen. 
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thun.  — Hoan-hiuen  bestieg  jetzt  in  Hast  den  Wagen  und  zog 
nach  Westen  hinauf. 

Jg  j^jj  Hoan-hin  sammelte  seine  Anhänger  und  wendete 
sich  gegen  Ll-yang.  ^ Tschii-  ko- tschang -min, 

innerer  Vermerker  von  Siuen-tsch’ing,  griff  ihn  an  und  schlug 
ihn.  Hoan-hiuen  verfasste  auf  dem  Wege  die  Erklärung  der 
Unternehmungen  und  ordnete  den  Widerstand  gegen  das  ge- 
rechte Kriegsheer  an.  Er  meinte,  dass  er  im  Vorbeigehen 
hin  weise  und  übergebe.  Bei  den  Rechnungen  schickte  man 
keine  Tafeln.  Die  Anführer  handelten  der  Umschränkung  und 
dem  Masse  zuwider  und  machten  sich  der  Verbrechen  der 
Lückenhaftigkeit,  der  Verluste  und  des  verfehlten  Kampfes 
schuldig.  Hierauf  hatte  man  keine  Zeit,  sich  mit  den  Unter- 
gebenen zu  beratheu,  man  hatte  bloss  Freude  am  Hersagen 
und  Verkünden  und  zeigte  in  Darlegungen  das  Nahe  und  Ferne. 

Als  Hoan-hiuen  in  Kiang-ling  ankam,  wurde  er  von 
^5  Jüft  Schl-khang  aufgenommen.  Er  spannte  Zelte  im  Süden 
der  Feste  und  setzte  die  Obrigkeiten  ein.  Er  ernannte  j|^  ^ 
Pien-fan-tschi  zum  obersten  Buchführer  und  Vorsteher  des  Pfeil- 
schiessens. Für  die  übrigen  Aeinter  machte  er  häutig  geringe 
Auslagen.  Er  rüstete  hierauf  in  grossem  Massstabe  das  Schiffs- 
heer i&s.  Ehe  drei  Decaden  vergingen,  war  es  eine  Menge  von 
zweimal  zehntausend  Menschen.  Die  gedeckten  Schiffe  und 
die  Geräthe  waren  sehr  vollzählig.  Er  sagte  zu  seinen  An- 
hängern: Ihr  vereinigtet  euch  auf  den  reinen  Wegen,  schlosset 
euch  als  Flügel  an  mich,  den  Kaiser  unter  den  Mauern  der 
Hauptstadt.  Ich  vermesse  mich  zu  sagen,  dass  die  Inhaber  der 
Rangstufen  eben  wegen  ihres  Verbrechens  sich  entschuldigen 
sollten  an  den  Thoren  des  Kriegsheeres.  Ich  sah  euch  in  Schl- 
teu  eintreten.  Es  war  kein  Unterschied  von  Menschen,  welche 
sich  im  Regen  mit  Schnee  befinden. 

Nach  seiner  Niederlage  und  Flucht  fürchtete  Hoan-hiuen, 
dass  die  Gesetze  nicht  streng  seien.  In  Folge  dessen  gerieth 
er  leicht  in  Zorn  und  tödtete  ohne  Grund.  Viele  Menschen 
wurden  abwendig  und  hassten  ihn.  Yin-tschung- 

wen  machte  ihm  Vorstellungen  und  sagte:  Derjenige,  vor  dem 
ich  unter  den  Stufen  stehe,  hat  iu  seiner  Jugend  ausgesät 
glänzendes  Lob,  Nahe  und  Ferne  haben  sich  ihm  unterworfen. 
Hierauf  fegtet  ihr  weg  und  ebnetet  King  und  Yung,  zwängtet 
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in  eine  Kiste  das  Haus  der  Mutterstadt.  Der  Ruf  dessen  be- 
deckt die  acht  Wüsten.  Ihr  stütztet  eucli  bereits  auf  den  Be- 
sitz der  äussersten  Rangstufe;  dass  ihr  aber  dieses  verderbliche 
Loos  erführet,  es  ist  nicht,  weil  eure  Macht  nicht  hinreicht. 
Die  hundert  Geschlechter  blicken  erwartungsvoll  auf  den  kaiser- 
lichen Weg.  Es  ziemt  sich,  grossartig  zu  gestalten  die  Sitte 
der  Menschlichkeit  und  zusammenzufassen  die  Gemiitker  der 
Wesen.  — Hoan-hiuen  wurde  zornig  und  sagte:  Die  Kaiser 
Kao  von  Han,  Wu  von  Wei  wurden  mehrmals  geschlagen,  nur 
ihre  Anführer  wurden  des  Vortheils  verlustig.  Weil  der  Schmuck 
des  Himmels  schlecht  war,  desswegen  kehrte  ich  wieder  zurück 
nach  meiner  Hauptstadt  in  dem  alten  Thsu,  aber  die  Schaar 
der  Kleinen,  in  Thorheit  und  Verwirrung,  macht  unbegründeter 
Weise  entstehen  Recht  und  Unrecht.  Ich  soll  sie  eben  auf- 
spüren mit  Strenge,  es  ziemt  sich  nicht,  dass  ich  sie  betheile 
mit  Gnade. 

Die  Menschen  der  Umgebung  Hoan-hiuen’s  nannten  ihn 
$jg  jj|J  Hoan-tschao.  Hoan-yin  tadelte  dieses  und  sagte: 

Tschao  (höchste  Verkündung)  besagt,  dass  man  Worte  und 
Befehle  hinstellt,  man  macht  daraus  keine  Benennung.  Die 
Vorgesetzten  von  Han  und  Wei  hatten  nicht  dieses  Wort.  Ich 
habe  bloss  gehört,  dass  die  nördlichen  Gefangenen  (die  Iliung- 
nu’s)  # & Fu-kien  zu  # m Fu-tschao  gemacht  haben. 
Möge  derjenige,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe,  sich  nach 
dem  Alterthum  richten.  Der  Kaiser  bewirkt  dann,  dass  zehn- 
tausend Geschlechtsalter  ihn  zum  Muster  nehmen  können.  — 
Hoan-hiuen  sprach:  Diese  Sache  ist  bereits  in  den  Gang  ge- 
bracht. Wenn  ich  jetzt  öffentlich  auffordere,  davon  abzulassen, 
so  ist  dieses  wieder  von  unglücklicher  Vorbedeutung.  Es  ist 
gewiss  schicklich,  dass  man  es  ändert,  doch  man  kann  warten, 
bis  die  Sache  sich  ausgleicht. 

Der  Statthalter  der  Provinz  King-tscheu  schickte  in  Be- 
treff der  Uebersiedelung  Hoan-hiuen’s  nach  Yue  bisweilen  einen 
Abgesandten  und  verkehrte  durch  Denkschriften.  In  denselben 
fand  sich  der  Ausdruck  PJ:  fei-ntng  »keine  Beruhigung“. 

Hoan-hiuen  nahm  keine  derselben  an.  Dabei  liess  er  wieder 
an  dem  Orte,  wo  er  sich  befand,  in  einer  Denkschrift  zu  seiner 
Uebersiedelung  nach  einer  anderen  Hauptstadt  Glück  wünschen. 
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Hoan-hiucn  entsandte  den  im  Umherwandeln  angreifenden 
Heerführer  Ho-tschen-tschi,  ferner  $ n üb.  Yü- 

tsch’i-tsu,  Heerführer  der  kriegerischen  Leibwache,  ^ 
Hoan-tao,  Statthalter  von  Kiang-hia,  endlich  5^  Kung-tsieu 
und  ||J  Kö-tsiuen  mit  dem  Aufträge,  mit  einigen  tausend 
Menschen  die  Mündung  des  Flusses  Fen  1 zu  bewachen. 
Ferner  entsandte  er  den  das  Reich  stützenden  Heerführer 
Hoan-tschin  mit  dem  Aufträge,  sich  nach  I-yang  zu 
begeben.  Als  derselbe  nach  Yl-yang  gelangte,  wurde  er  durch 
u-hoa,  Heerführer  der  Drachenpferde,  gänzlich  ge- 
schlagen. Hoan-tschin  entfloh  als  einzelner  Reiter  und  kehrte 
zurück.  Ho-wu-ki,  Lieu-tao-kuei  und  Andere  schlugen  Kö-tsiuen, 
Ho-tschen-tschi  und  Kö-tsch’ang-tschi  gänzlich  auf  der  Flussinsel 
^ ^ Sang-lo  und  rückten  mit  ihrem  Heere  bis  Thsin-yang. 

Hoan-hiucn  stellte  sich  an  die  Spitze  von  zweihundert 
Kriegsschiffen  und  brach  aus  Kiang-ling  hervor.  Indem  er 
5&X  Fu-hung  und  ^ Yang-tsch’e-scheu  die  vorderste 

Spitze  bilden  liess,  ernannte  er  Siü-fang,  Statthalter 

von  Po-yang,  zum  beständigen  Aufwartenden  von  den  zer- 
streuten Reitern.  Er  wollte  Jemanden  absenden  und  sich  gegen 
das  gerechte  Kriegsheer  erklären.  Er  sagte  daher  zu  Siü-fang: 
Die  Menschen  erkennen  nicht  den  Befehl  des  Himmels.  Sie 
haben  ein  Auftreten,  welches  mit  demjenigen  der  Nebenfrauen 
zu  vergleichen  ist.  Demnach  bangt  ihnen  vor  Unglück,  im 
Lagern  werden  sie  verknüpft  und  sind  nicht  im  Stande  zurück- 
zukehren. Ihr  goniesset  das  Vertrauen  von  drei  Landstrichen, 
ihr  könnt  offen  darlegen  mein,  des  Kaisers  Herz.  Wenn  sie 
das  Kriegsheer  zurückziehen,  die  Gepanzerten  sich  zerstreuen 
lassen,  so  werde  ich  mit  ihnen  den  Anfang  wechseln.  Einem 
Jeden  übertrage  ich  eine  Rangstufe,  betraue  ihn  und  bewirke, 
dass  er  des  Antheils  nicht  verlustig  wird.  Das  Wasser  des 
Stromes  ist  hier, 2 ich  der  Kaiser  bin  nicht  wortbrüchig.  — 
Siü-fang  antwortete:  Lieu-yö  ist  der  den  Weg  zeigende,  an- 
hebende Vorgesetzte.  Der  ältere  Bruder  Lieu-I’s  3 wurde  durch 
den,  vor  dem  ich  unter  den  Stufen  stehe,  hingerichtet.  Mit 


1 Zur  Linken  dos  Zeichen«  ist  rin«  Classenzeiohen  y zu  setzen. 

2 Er  schwört  hei  dem  grossen  Strome. 

3 Der  oben  (S.  fi f>(>)  genannte  L‘ 
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Keinem  von  Beiden  lässt  sich  sprechen.  Man  soll  ohne  weiteres 
den  höchstweisen  Willen  bei  Ho-wu-ki  Vorbringen.  — Hoan- 
hiuen  sprach:  Wenn  ihr  euch  Verdienste  erwerbet,  werde  ich 
bei  euch  mit  U-hing  Ordnung  machen.  — Siü- fang  erhielt  jetzt 
den  Auftrag  als  Gesandter  und  trat  bei  dem  Kriegsheere  Ho- 
wu-ki’s  ein. 

ItSl  Wm"yung_tscM  schlug  3^  Hoan-yin  voll- 

ständig in  Lö-yang.  Tschü-kö-tsehang-min  schlug  ihn  ebenfalls 
in  [J}£  Tschö-po.  Hoan-yin  übersetzte  als  einzelner  Reiter 
den  Fluss  Hoai.  Lieu-1  ging  Lieu-tao-kuei  und  E&.  tii  $ 
Meng-hoai-yö,  Statthalter  von  Hia-pei,  voran  und  kämpfte  mit 
Hoan-hiuen  auf  der  Flussinsel  il)^  Tseng-hing.  1 Um  diese 
Zeit  bestand  das  gerechte  Kriegsheer  aus  einigen  tausend 
Menschen.  Die  Streitmacht  Hoan-hiuen’s  war  sehr  zahlreich, 
allein  ihm  bangte  vor  Niederlagen  und  Schlappen.  Er  Hess 
immer  leichte  grosse  Schiffe  zur  Seite  des  Schiffsheeres 
schaukeln.  Dess wegen  hatte  seine  Menge  kein  Herz  zum 
Kampfe.  Das  gerechte  Kriegsheer  machte  sich  den  Umstand 
zu  Nutzen,  dass  man  in  dem  Winde  Feuer  auskommen  Hess, 
und  alles  drang  ungestüm  und  wetteifernd  vorwärts.  Die  Heeres- 
menge Hoan-hiuen’s  löste  sich  in  grossem  Maassstabe  auf.  Sie 
verbrannte  die  Lastwagen  und  entwich  in  der  Nacht.  Kö-tsiuen 
ergab  sich.  m & Licu-thung,  m n Fung-tschi,  frühere 
Anführer  Hoan-hiuen’s,  und  Andere  sammelten  vierhundert  An- 
hänger, drangen  gegen  die  Feste  von  Thsin-yang  und  zerstörten 
sie.  Lieu-I  entsandte  den  die  Macht  begründenden  Heerführer 
^)J  Lieu-hoai-8ö  mit  dem  Aufträge,  Strafe  zu  verhängen 

und  den  Frieden  herzustellen. 

Hoan-hiuen  liess  die  Kaiserin  von  Yung-ngan 1 und  die 
andere  Kaiserin  in  Pa-ling  zurück.  Yin-tschung-wen  befand  sich 
um  die  Zeit  auf  dem  Kriegsschiffe  Hoan-hiuen’s.  Er  verlangte, 
dass  er  sich  in  einem  anderen  Schiffe  ausschiffen  und  das 
zerstreute  Kriegsheer  sammeln  dürfe.  Bei  dieser  Gelegenheit 


■ Tseng-hing  bedeutet  sonst  einen  die  Wolken  zertheilenden  Berg. 

Warum  eine  Flussinsel  (M)  hier  so  genannt  wird,  liess  sich  nicht 
ermitteln. 

2 Die  von  Hoan-hiuen  zur  Gebieterin  von  Ling-ling  erniedrigte  Gemahlin 
des  Kaisers  Ngan. 
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fiel  er  von  Hoan-hiuen  ab.  Er  erfasste  die  zwei  Kaiserinnen 
und  floh  nach  pj  Hia-keu. 

Hoan-hiuen  trat  in  die  Feste  von  Kiang-ling.  ^ j|^  Fung- 
kiai  rieth  ihm,  nochmals  hinabziehen  und  kämpfen  zu  lassen. 
Hoan-hiuen  befolgte  dieses  nicht.  Er  wollte  nach  Han-tschuen 
austreten  und  sich  ta  # Hoan-hi,  stechendem  Vermerker  von 
Liang-tscheu,  in  die  Arme  werfen.  Die  Menschen  waren  jedoch 
widerspKnstig  und  verschlossen,  die  Erlässe  und  Befehle  wurden 
nicht  ausgeführt.  Als  er,  zu  Pferde  aus  der  Feste  ziehend,  zu 
dem  Thore  gelangte,  hieben  die  Leute  seiner  Umgebung  in  der 
Finsterniss  nach  ihm,  trafen  ihn  aber  nicht.  Die  Vorderen  und 
Nachfolgenden  tödteten  einander  und  waren  eine  Hemmnung. 
Er  konnte  mit  Mühe  die  Schiffe  erreichen.  Wang- 

khang-tsehan,  gesondert  Fahrender  ( JJ|J  ^ ) von  King-tscheu, 
erfasste  den  Kaiser  1 und  trat  in  das  Wohngebäude  des  Sammel- 
hauses der  Provinz  des  Südens.  Der  Statthalter  ^ )Jj§| 
Wang-teng-tschi  stellte  sich  an  die  Spitze  der  aus  Leuten  der 
Schrift  und  des  Krieges  bestehenden  Leibwache  des  Lagers. 

^ .(lll  Mao-khiü,2  stechender  Vermerker  von  Yl-tscheu, 
liess  seinen  Urneffen  ifc  Z Yeu-tschi  3 und  den  dem  Kriegs- 
heere als  Dritter  Zugetheiltcn  W f£  Fe-tien  den  Leichnam 
seines  jüngeren  Bruders  Fan4  abholen  und  in  Kiang-  ling 
begraben.  Sie  hatten  eine  Menge  von  zweihundert  Menschen. 

^ Sieu-tschi,  der  Bruderssohn  Mao-khiü’s,  war  bei  Hoan- 
hieu  ein  Hiao-wei  der  angesammelten  Reiter.  Derselbe  redete  Hoan- 
hiuen  zu,  in  Scho  einzutreten.  Hoan-hiuen  befolgte  dieses. 
Als  man  über  die  Flussinsel  0 Mei-hoei  zog,  kamen  ihnen 
Fe-tien  und  Yeu-tschi  entgegen  und  griffen  Hoan-hiuen  an. 
Die  Pfeile  fielen  gleich  Regen.  ""Jf  j|[|  Ting-sien-khi, 

Wan-kai  und  andere  Günstlinge  Hoan-siuen’s,  deckten  ihn  mit 
ihrem  Leibe.  Sie  wurden  alle  von  mehreren  Zehenden  von 
Pfeilen  getroffen  und  blieben  todt.  Hoan-hiuen  wurde  durch 
einen  Pfeil  verwundet.  Sein  Sohn  ^ Sching  riss  ohne  weiteres 


1 Kaiser  Ngan,  den  Hoan-hiuen  mit  «ich  herum  geführt  hatte. 

2 In  dem  Zeichen  ist  statt  ^ das  Ciassenzeichen  zu  setzen. 

3 Da«  in  dem  Texte  des  Huches  der  Tsin  ausgelöschte  Zeichen  wurde 
hier  ergänzt. 

4 Zur  Linken  des  Zeichens  ist  das  Ciassenzeichen  zu  setzen. 
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den  Pfeil  heraus.  ^ Fung-tsien,  beaufsichtigender  Be- 
schützer von  Yl-tscheu,  zog  das  Schwert  und  trat  vor.  Hoan- 
hiuen  riss  die  Edelsteinnadel,  die  er  auf  dem  Haupte  trug, 
heraus  und  gab  sie  ihm.  Dabei  sagte  er:  Was  für  ein  Mensch 
bist  du?  Getraust  du  dich,  den  Himmelssohn  zu  tödten?  — 
Fung-tsien  erwiederte:  leb  will  nur  den  Räuber  des  Himmels* 
sohnes  tödten.  — Hierauf  enthauptete  er  ihn.  Iloan-hiuen  war 
um  die  Zeit  sechs  und  dreissig  Jahre  alt; 

Ferner  schlug  man  Schi  khang,  seinem  Bruders- 

sohne  m Tsiün  und  Anderen,  im  Ganzen  noch  fünf  Menschen, 
die  Häupter  ab.  ^ ^ Yü-I-tscbi  fand  kämpfend  den 

Tod.  Der  Sohn  Selling  sagte:  Ich  bin  der  König  von 

Yü-tsehaiig.  Lasset  es  euch  nicht  cinfallen,  mich  zu  tödten.  — 
Man  brachte  ihn  nach  Kiang-ling  und  enthauptete  ihn  daselbst 
auf  dem  Markte. 

Zur  Zeit  als  sich  Hoan-hiuen  in  dem  Palaste  befand,  fühlte 
er  sich  immer  unbehaglich,  als  ob  er  durch  Geister  gestört 
würde.  Er  sprach  davon  zu  den  ihm  Nahestehenden  und  sagte: 
leb  fürchte,  dass  ich  schon  sterben  soll.  Desswegen  wetteifere  ich 
mit  der  Zeit.  In  dem  Zeiträume  Yuon-hing  (402  bis  404  n.  Ohr.) 
verwandelte  sich  in  Heng-yang  eine  Henne  in  einen  Hahn. 
In  achtzig  Tagen  war  ihr  Kamm  verwelkt.  Als  Hoan-hiuen 
in  Thsu  ein  Reich  gründete,  gehörte  Heng-yang  dazu.  Von 
seiner  Anmassung  der  Rangstufe  bis  zu  seiner  Niederlage  waren 
acht  Decaden.  Um  diese  Zeit  sangen  die  Knaben  das  Lied: 
Lange  Schilde  in  allen  Strassen,  lange  Schilde!  In  diesem  Jahre 
man  tödtet  den  Leibwächter,  den  Gebieter;  Jahre  später 
tödtet  man  Iloan. 

Auf  solche  Weise  passten  die  Abseh nittsröhre  der  un- 
glücklichen Vorbedeutungen  zusammen.  ,Der  Leibwächter,  der 
Gebieter1  ist  ^ Yuen-hien.1 

In  diesem  Monate  erfasste  Wang-teng-tschi  den  Kaiser, 
liess  ihn  in  das  grosse  Sammelbaus  treten  und  daselbst  wohnen. 
jYf  j||f£  Hoan-kien  sammelte  ebenfalls  eine  Heeresmenge  in 
Tsu,  gab  wegen  Hoan-hiuen  seine  BetrUbniss  kund  und  baute 
einen  Vorhof  der  Trauer.  Er  benannte  Hoan-hiuen  mit  dem 

1 Yuen-hien  ist  früh  er  (8.  r*4ß)  vorge  kommen. 
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falschen  nach  dem  Tode  zu  führenden  Namen  Kaiser 
Wu-tiao.  Lieu-I  und  Andere  schickten  das  Haupt  Hoan-hiuen’s 
weiter  fort  und  hängten  es  in  einem  grossen  Gerüste  auf. 
Alle  Menschen  des  Volkes,  welche  es  sahen,  freuten  sich  und 
hielten  es  für  ein  Glück. 

Ho-wu-ki  und  Andere  richteten  einen  Angriff  gegen  Hoan- 
kien  in  Ma-teu,  ferner  gegen  Hoan-wei  in  'j)\\ 

Lung-tscheti  und  zertrümmerten  die  Macht  beider.  Das  gerechte 
Kriegsheer  benützte  den  Sieg  und  rückte  wetteifernd  vor.  ;j^ 
Hoan-tschiu,  m m Fuog-kiai  und  Andere  stellten  sich  ent- 
gegen und  kämpften  in  |||  ^ Ling-khi.  ^|J  Lieu-tao- 

kuei  und  die  Anderen  wurden  vollständig  geschlagen  und  er- 
litten einen  Verlust  von  tausend  Todten.  Das  gerechte  Kriegs- 
heer zog  sich  zurück  und  hielt  in  Thsin-yang.  Es  rüstete 
nochmals  Schiffe  un,d  Gepanzerte  aus. 

Mao-khiü2  waltete  in  Liang-tscheu.  Er  entsandte 
Anführer,  welche  das  Gebiet  pj}  Han-tschung  an  griffen 

und  ^ Hoan-hi  tödteten.  ij||  ^ ^ Tsch’ang- tsch’ang- 

tschi,  Reichsgehilfe  von  Kiang-hia,  und  ^*|j  Lieu-hoai-sö, 

Statthalter  von  Kao-ping,  machten  einen  Angriff  gegen  ^öj'  ) ^ 
Ho-tschen-tschi  in  |j[£j  ^ jtfjk  Si-si-ki  und  zertrümmerten  dessen 
Macht. 

Hoan-tschin  entsandte  Hoan-wei  und  Hess  ihn  an  ^ Hjjfö 
VVang-kuang’s  Stelle  Siang-yang  bewachen.  Lieu-tao-kuei  drang 
vor,  verhängte  über  das  Gebiet  Wu-tsch’ang  Strafe  und  zer- 
sprengte die  Macht  des  falschen  Statthalters  ^ Wang-min. 

^ VVei-yung-tschi  und  ^lj  Lieu-fan  zertrümmerten 
die  Macht  jipf  ^ Hoan-schi-nui  s in  6 % Pe-mao.  Das 
gerechte  Kriegsheer  brach  jetzt  von  Thsin-yang  auf. 

*jyZ  Hoan-liang  nannte  sich  stechenden  Vermerker 
von  Kiang-tscheu  und  machte  einen  Einfall  in  Yü-tschang. 
M \ Lieu-king-siuen,  stechender  Vermerker  von  Kiang- 
tscheu,  verhängte  jetzt  über  ihn  Strafe  und  schlug  ihn  in  die 
Flucht.  Das  gerechte  Kriegsheer  rückte  vor  und  hielt  in  Ilia- 
keu.  Fuug-kiai,  fälschlich  ein  den  Osten  niederhaltender  Heer- 
führer, und  Andere  vertheidigten  Hia-keu.  Der  den  Kriegs- 
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muth  verbreitende  Heerführer  ^ |Jj  |||j  Meng-schan-thu  setzte 
sich  in  Lu-tsch’ing  fest.  Der  das  Reich  stützende  Heerführer 
tliiil?  Hoan-schan-khe  vertheidigte  die  Lagerwälle  des 
liegenden  Mondes  ( m M #)•  m 5^  Lieu-schä  unternahm 
den  Angriff  auf  Lu-tsch’ing.  Lieu-tao-kuei  unternahm  den  An- 
griff auf  die  Lagerwälle  des  liegenden  Mondes.  M .6. 
Ho-wu-ki  und  j]jj£  Tan-tschi  stellten  in  der  Mitte  der 
Strömung,  um  ein  Ueberschreiten  und  Entkommen  zu  ver- 
hindern, die  Schiffe  in  Reihen.  Das  gerechte  Kriegsheer  er- 
stieg eilig  die  Wälle,  und  sein  Geschrei  erschütterte  von  der 
Stunde  Schin  bis  zu  der  Stunde  Wu  1 Berge  und  Thäler.  Beide 
Festen  wurden  genommen.  Die  Macht  Fung-kiai's  zerstreute 
sich,  er  selbst  entfloh.  Hoan-schan-khe  wurde  gefangen. 

Lieu-I  und  Andere  stellten  den  Frieden  in  Pa-ling  wieder  her. 


Mao-khiü  entsandte  ^ jjj£  Wen-tseh’u-tneu,  Statthalter  von 
Feu-ling,  mit  dem  Aufträge,  nach  Osten  hinab  zu  ziehen.  Hoan- 
tschin  entsandte  BMZ  Hoan-faug-tschi  mit  dem  Aufträge, 
in  Yl-tscheu  zu  walten.  Derselbe  lagerte  in  I-liug.  Wen-tschu- 
meu  stellte  sich  ihm  entgegen  und  kämpfte.  Hoan-fang-tsehi 
wurde  geschlagen  und  floh  nach  Kiang-ling  zurück. 

Im  ersten  Monate  des  ersten  Jahres  des  Zeitraumes  I-hi  (405 
n.Chr.)griff  ^ ^ ^ Lu-thsung-tschi,  Statthalter  von  Nan-yang, 
zu  den  gerechten  Watfen,  drang  in  Siang-yang  und  zertrümmerte 
die  Macht  Hoan-wei’s,  falschen  stechenden  Vermerkers 


von  Yung-tseheu. 


hielt 


in 


,{§ 


Ma-teu,  einem 


Ho-wu-ki 

Gebiete  von  Kiang  ling.  Hoan-tschin  nahm  den  Kaiser 

in  die  Arme,  trat  aus  und  erbaute  ein  Lager  in  yX  Kiang- 
tsin.  Lu-thsung-tschi  stellte  sich  an  die  Spitze  der  Heeres- 
menge  in  Tsö-khi,  zersprengte  die  Macht  Wen- 

kiai’s,  falschen  mittleren  Leibwäcliters  des  Kriegsmuthes,  und 
rückte  bis  IE  Ki-nan  vorwärts.  Hoan-tschin  griff  seiner- 
seits Lu-thsung-tschi  an,  und  dieser  ward  des  Vortheils  verlustig. 

Um  diese  Zeit  stützte  sich  das  Kriegsheer  von  Schö  auf 
Lieu-I  ging  Ho-wu-ki  und  Lieu-tao-kuei 
zertrümmerte  das  Kriegsheer  « 


Ling-khi. 


voran 


und 


’ilH 


Fung-kiai  s. 


Die  Spitzen  des  Heeres  vorwärts  schiebend,  eroberte  er  sofort 
Kiang-ling.  Als  Hoan-tschin  das  Feuer  aufsteigen  sah,  erkannte 
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er,  dass  die  Feste  gefallen  sei  und  entfloh  mit  Hoan-kien  und 
Anderen  nach  Norden.  An  diesem  Tage  gelangte  Kaiser  Iloan 
wieder  zu  seiner  richtigen  Rangstufe.  Er  erliess  eine  allgemeine 
Verzeihung,  und  nur  die  aufrührerischen  Anhänger  Hoan-hiuen’s 
sollten  getödtet  werden.  In  einer  höchsten  Verkündung  be- 
gnadigte er  den  einzigen  j|L  Hoan-yin. 

Hoan-liang  benützte  Yü-tschang  und  nannte  sich 
einen  den  Süden  niederhaltenden  Heerführer.  # £ Fu-hungr, 
stechender  Vermerker  von  Siang-tscheu,  plünderte  Ngan-tsch’ing 
und  Liü-ling.  Eieu-king-siuen  entsandte  Anführer, 

um  ihn  zu  strafen.  Fu-hung  floh  und  trat  in  eJj  Siang- 
tschung  ein.  Im  zweiten  Monate  des  Jahres  flohen  jg 
Hoan-kien,  Ho-tschen-tschi,  M Wen-kiai  und 

Andere  zu  m n Yao-hiug,  Beherrscher  der  späteren  Thsin. 
Hoan-tschin  und  Fu-hung  zogen  aus,  drangen,  indem  sie  sich  auf 
Yün-tsch’ing1  stützten,  gegen  Kiang-ling  und  zertrüm- 
merten es.  Lieu-hoai-sö  richtete  von  Y ün-tu  aus  einen  A ngrift  gegen 
Hoan-tschin  und  die  Anderen,  deren  Macht  er  zertrümmerte. 
Hl1  j|jL  Thang-hing,  Heerführer  des  erweiterten  Kriegsmuthes, 
enthauptete  ^^Hoan-tschin  und  Hoan-tschin,  falschen 

das  Reich  stützenden  Heerführer.  Lieu-I  in  jj£  jpr  Lin-tschang 
enthauptete  Ü ! # jffl  Lieu-schö-tsu,  falschen  Statthalter  von 
Ling-ling. 

® ^5  Hoan-liang  und  ^ ^ Fu-hung  zogen  wieder  aus, 
plünderten  Siang-tschung  und  tödteten  den  Statthalter 

der  Provinz.  Der  älteste  Vermerker  1Ä  j®  Tan-tschi  ver- 
hängte über  Fu-hung  Strafe  und  enthauptete  ihn  in  m M 
Siang-tung.  Der  den  Kriegsmuth  erweiternde  Heerführer  ^ ij||j 
Kö-mi  enthauptete  Hoan-liang  in  Yl-yang.  Die  Uebrigcn,  welche 
eine  Heeresmenge  in  den  Armen  gehalten  und  sich  Benennungen 
entliehen  hatten,  wurden  gestraft  uud  der  Friede  hergestellt. 
Eine  höchste  Verkündung  befahl,  te  ÄL  Hoan-yin  und  dessen 
Genossen  nach  Sin-tsch’ing  und  in  die  Provinzen  zu  versetzen 

Im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  I-hi  (407  n.  Chr.)  sannen 
Yin-tschung-wen,  Statthalter  von  Tung-yang,  und 

Lö-khieu,  Statthalter  von  Yung-kia  auf  Empörung  und 
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wollten  teil  Hoan-yin  zum  Nachfolger  Hoan-hiuen’s  ein- 
setzen.  y§mz  Tsao-tsing-tschi,  ^ Hoan-scht-sung, 

-b  &Z  Pien-sching-tschi,  mmm  Lieu-yen-tsu  und 
Andere  verbanden  8ich  insgeheim  mit  ihnen.  Lieu-yö  Hess 
Einen  nach  dem  Anderen  aufgreifen  und  enthaupten.  Zugleich 
verhängte  er  die  Hinrichtung  über  die  Anhänger  ihres  Hauses. 

Später  floh  ^ ^ Hoan-kien  nach  % Schö. 
Tsiao-tsung,  der  Empörer  von  Schö,  ernannte  ihn  zum  stechenden 
Vermerker  von  King-tscheu  und  Hess  ihn  an  der  Spitze  einer 
Streitmacht  den  Zug  nach  diesem  Lande  antreten.  Unter  der 
Menge  von  King  und  Thsu  unterhielten  Viele  mit  ihm  ein  Einver- 
ständniss.  Als  Hoan-kien  in  Tschi-kiang  ankam,  Hess  ihn  Lieu- 
tao-kuei,  stechender  Vermerker  von  King-tscheu,  enthaupten, 
fl?  Fu-yin,  stechender  Vermerker  von  Liang-tscheu,  liess 
seinerseits  Hoan-schl-nui  enthaupten.  Das  Geschlecht 

Hoan  war  hierauf  vernichtet. 


Digltized 


December  dfö  (Stumpf  236). 


Digltized  by  Google 


Digitized  by  Google 


ck  vom  10.  Januar  ät5  (Stumpf  233). 


Digltized  by  Google 


I 


f 


Digitized  by  Google 


I 


I 


Digitized  by  Google 


» t 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


I 


Digilized  by  Google 


■B  — 


